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Garp milletlerinin şark milletlerini, dil ve yetenek bakımından büyük 
emekle incelemelerine ve bunların sonuçlarını ihtimamla yaymalarına 
imrenerek bakmamak güçtür. Metin olarak ve sözlük olarak, bu yolda 
yapılmış neşriyat, başlıbaşına bir büyük kütüphane teşkil eder. Mede¬ 
niyet münasebeti bakımından. Şark ile alâkamız oldu$u halde, bu nok¬ 
tayı henüz arzu ettiğimiz şekilde ele alıp verimli neticelerine ermiş 
saytlamayız. Bizde, Şarkı ve bilhassa İslâm Şarkını ve onun dillerini çok 
iyi bilenler vardır. Fakat garplı yöntemlerle çalışmaya alışmamış olmaları, 
onların bu bilgilerini, kapalı kutu içersinde saklar gibi başkalarının isti¬ 
fadesinden uzak tutmuştur. 

Bütün ömrünü öğretime ve Şark bilimine vermiş olan sayın meslek- 
daşımız Ziya Şükun, Fars dil» için bu türlü emekleri bütün hayatı bo¬ 
yunca sürdürmeye muvaffak olmuştur. Eseri, Farsça öğrenecekler için 
çok değerli bir müracaat yeri olacaktır. Türk harfleriyle ve inkılâpçı 
zihniyetimizle komşumuz ve kardeşimiz İranlIları, medeniyetlerinde ta¬ 
nıma imkânım verecek bu ilk eseri, zevkle kütüphanemize veriyorum. 

29 - mayıs - 1944 

Maarif Vekili 
Haşan - Âli YÜCEL 



ÖN SÖZ 


32 sene önce Üniversiteden bavlıyarak Galatasaray ve Darüşşafaka’- 
da bugünkü tâbir iie Farsça öğretmenliği ettim. Bu tatlı dilden o kadar 
zevk aldım ki, bende Farsçadan Türkçeye bir lügat yazmak isteği be¬ 
lirdi. Fakat eserimi meydana getirmek .için birçok güçlüklerle karşılaştım. 
Başlangıçta mehazlarım tamam değildi. Uzak memleketlerden tedarik 
etmek için zorluklara uğradım. Senelerden beri aradığım ve ancak son 
zamanlarda ele geçirerek istifade etmekte olduğum (Ferhengi Reşidi) 
ile (Bahan Acem) i 1937 de Paris’e seyahatim sırasında İran’ın yüksek 
ediplerinden (Mirzâ Muhammet hanı Kazvini) nin kütüphanelerinde gör¬ 
müştüm. Halbuki bir müellifin müracaat edeceği kitaplar göz önünde 
olmadıkça vaziyeti bir kat daha güçleşir. Vaktiyle açılmasiyle kapanması 
bir olan kitabevlerindeki memurlar, eserime epeyce yardım etmişlerse de 
günlerce tetkiki icabeden metinleri çalışma odamda toplıyamadığım gibi 
iğreti olarak alma kolaylığına da kavuşamadığımdan yıllarca kütüphane 
kütüphane dolaştım. Lügatleri inceledim. 

Istanbulda mevcut lügatler iki kısımdır. Bir kısmı Farsçadan Farsça- 
ya, bir kısmı Farsçadan Türkçeye. 

Bunların başlıcaları şunlardır : 

Farsçadan Farsçaya lügatler 


Müellif Kitabın adı Tarib 


Şemsi Fehri 

Mi’yari Cemali 

754 

İbrahim Kıvamı Fârûkt 

Şerefname 

782 

Muhammedi Dehlevi 

Edatülfudelâ 

812 

Mahmut 

Ferhengi Mahmudı 

916 

İbrahim 

Ferhengi İbrahımi 

1008 

Muhammet Kasım (Sürüri) 

Mecmeutfürs 

1005 

Mir Cemalûttin Hüseyn Incuyi 
Şirazi 

Ferhengi Cehangirı 

1017 

Muhammet Hüseyn ibni Halefi 
Tebrizl 

Burhanı Kâtı’ 

1062 

Abdürreşidi Hüseyni 

Ferhengi Reşidi 

1094 


Şemsüİlüga 

1219 




MAslIlf 

Kitabın adı 

Tarih 

Haydarşâh 

Heftkulzüm 

1230 

Muhammet Gıyasüddin 

Gtyasüllüga 

1242 

Muhammet Kerim 

Burhanı Cami 

1260 

Hidayet 

Ferhengi Nasırı 

1286 

Seyyit Muhammet Alî 

Ferhengi Nizam 

1346 

Farsçadan 

Farsçaya ıstılahlar 


Vareste 

Mustalahatı Şuarâ 

1152 

Bahar 

Bahân Acem 

1180 

Muhammet Ci/erûdî » 

Camiuttcmsil 

1051 

Alî Ârzû 

Siracı Hidayet 

1147 

Huseyn Şah 

Hazinetülemsal 


• 

Farıçadan 

* 

T&rkçeye lügatler 


Lutfullahı Halımı 

Bahrülgarâip 


» » 

Sıhahulfûrs 

Uknûmi Acem 

872 

Haşan Ibni Huseyn 

Şamilüılüga 

Fatih zamanında 

Şeyh Mahmut 

Miftahullüga 

897 

Rüstem 

Vesiletölmekasıt 

903 

Nimetullah 

Nimetullah 

947 

Mustafa 

Camiulfürs 

Kanunî devrinde 

Muhammet 

Deşişe 

988 

Abdülkâdir 

Şehname lügati 

1067 

Haşan 

Ferhengi Şuuri 

1093 

Muhteşem 

Muzhirülişkâl 

mı 

Ahmet 

Akselereb 

1117 

Asım 

Tıbyâni Nâfi 

1212 

İzzet Paşa 

Kamusu Fârisi 

1330 

Yalnız ıstılahlar 


Mirek Muhammet 

Nevâdirülemşâl 

1040 

Riyazi Muhammet 

Düstûrülamel 

1016 

Hüsâmi 

Tuhfetülemşâl 

1082 

İbrahim Halis 

Mecmeulemşâi 

1143 



u Lûtfullahı Halımı 


n 


Lûtfullahı Halimi Farsçayı en iyi bilen lügat sahiplerinin başında 
gelir. Onu mehazları arasında sayan * Mecmeulfürs „ sahibi Muhammet 
Sürurii Kâşânî ile *Nasırî„ nin “Mecmeulfürs; ve “Ferhengi Cihangiri,, ye 
tercih ettiği “Ferhengi Reşîdi„ de bile “Halimi, den nakiller vardır. 

4 Bahrülgarâip „ Halîmf nin geniş Ölçüde Farsçadan Türkçeye man¬ 
zum lügatiyle Farsça manzum aruz, muamma, mecaz, istiare, ştir sanat* 
gramer ve sair bahislerden ibaret olup okuyanların ricası üzerine 
yine kendi tarafından tercüme ve izah edilmiş, lügatler hece harfleri 
sırasınca dizilmiştir. Manzum lügat kısmından yalnız mastarlar Enderun 
Kütüphanesinin 1898 numatasında, büyük bir kısım da Süleymaniye kü¬ 
tüphanesinin 871 numarasındadır. 19 büyük kıta isimlere dairdir. Yalnız 
yedinci kıta tercii bend tarzında olup yüz beş beyitlidir. Dil Kurumunca 
taramlması gereken asıl budur. 


FERHENGİ ZİYA 

Durmaksızın yıllarca emek vererek on sekiz bin lügati bir araya 
toplıyan, Farsçadan Türkçeye yazılmış bir lügattir ki 35 sene önce yazıp 
bastırdığım (Gencinei Güftar) adlı küçük gramer ve seçme eserler bunun 
başlığı demek olduğundan yine o adı taşımaktadır, içinde geçen lügat- 
lerin, ne mânada ve nerelerde kullanıldıklarını göstermek için lügat ki¬ 
taplarından aldığım manzum misallerle eski ve yeni değerli İran şairle¬ 
rinin taradığım divanlarından seçtiğim ve hepsini dilimize çevirdiğim 
beyitlerin sayısı ise on bini aşmıştır. 

Kıymetli Maarif Vekilimizin Üniversite Şark Dilleri öğretimi için 
lügatimi uygun görmesi benim için bir şereftir. Yurdumuzun Üniversite 
gençlerini ilgilendirirse ne mutlu. 


Ferhengi Ziya'dskİ kısaltmalar 


Kitapları» adı 


Şairin «di 


Edatülfudalâ 

Edat 

Ebüishâkı Ş ur âz t 

Bushak 

Burhanı katı’ 

Burhan 

Kemâli tsfahânl 

Kemâl 

Burhanı Cami* 

Can i’ 

Kemâli Hucendl 

Hucendi 

Şemaüllüga 

Şems 

Husrevi Dehlevi 

Dehlevi 

Gıyaşüllüga 

Gıya» 

Şemsi Fehrt 

Fe^rl 

Heftkulzüra 

Kulzüm 

Nâsırı Husrev 

Nasır 

Ferhengi Cihangiri 

Cihangiri 



„ Reşidi 

Reşidi 



„ Nasır! 

Naşiri 



n Nizam 

Nizam 



Oraya bak 


(l*.) 


Kinaye 


<*) 


Muhaffefi 


(muh.) 


tsmi fail muhaffefi vasfı terkibi 

(isfa. muh. vaı.) 


Arapça 


(ar.) 


Konuşma 


<*o) 



Bir kısım arap harflerinin Ferhengi Zİyn'dnkİ şekilleri 

* ^ ^ i ^ ^ <i 

h .* fc $ * ? \ * $ ? h b * 

Huvab Huviş gibi kelimeler Farsçada (u) ile (â) arasında bir hare* 
ke ile okunur. 



(a) ^ âmeden 
farından emrihazır 

Vv\ +>> »^t* 

M, 

Ne vakte kadar geri gideceksin 
İleri gri, (Mrvtâna) 

Bu kelimenin ilr baz,.* ber, der 
gibi kelimelerle birlikte birta¬ 
kım mânalara geldiği yerlerin¬ 
de görülecektir. 

(âb)—Su § parlaklık § letafet § 
taravet § şeref ve itibar 

^—T jTJVsI^ 

——? V T Oj ■i—• ^--t 

4/Ui* 

Terlemiş yanağının yanında 
ayın partilisi yoktur. Güneşin 
parıltısı varsa da bu kadar 
letafeti yoktur . ('AW*^ 

jit *V 
i>V T ~ a'İT 

Azcrin saldırmasından ateşin 
tesiri , dâamn çarpmasından fes¬ 
leğenin taraveti kalmadı. 

(Cımel&ddin) 

(ûVi i âzer ve âbân) ( 60 .) 

*> ört ‘- >a .V üVX 
v.y v* ^ ^ f 

tV 


Sana küçük çocuk gibi ağlayıcı 
göz lâzım; o ekmeği az ye; çün¬ 
kü ekmek , yani çok yemek se¬ 
nin şeref ve itibarını giderdi. 

(Me%>lâmeJ 

§ tarz, âdet, yol 

i İJ. T* »W /.> 

/Tora bulut her taraftan baş- 
gösteriyor t yeşilliği her tarafta 
başka tarzda yetiştiriyor [*]. 

(Hasrı W 

.X* yV. *>* ır- 

Her güzel her çimende başka 
türlü geziyor (Hasnvt 

§ Ağustos ayı 

l>u *j>H 

Y ı«U >»y yî*“' r*— 

Senin sum yeline benziyen kor¬ 
kun ağustosta geceleyin ayın 
halesini yakar, ' Etirûtidin) 

Ferhengİ Nâsırf sahibi, Horasan 
şairlerinin âb ile Ceyhun nehrini 
muradettıklerini ve bu mâna 
yeni olup lügat erbabının iltifat 
etmediklerini Enveıtnin şu şiirin¬ 
den çıkararak söylüyor. 


gelmek mas- 


{*) Burada letafet mân**) da yakıyır. 
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ÂBIÂBtSTENİ 


j f l* J 

Sjf* 

Benim nazmımın yazısı yani 
manzum eserlerim Horasandan 
Ceyhun tarafına geçerse 

Reşidii Semerkandî, r**' 
ıf^y jS» Edip Şâbiri T ir milî, 
»fj 1 * â** t Am < akı Buharî; şairler 
sırasında benim gibi bir şairin 
çıkmış o Imasiyle öğünürler . - 

(Envtrtf 

Civa mânasına da gelir § Utan* 
gaçtan, su gibi mutedil ve 
düzgün giden şeyden, cevahir¬ 
den, menevişli kılıçtan kinaye 
olur. 

*"* T T 

^ l («bıâbİateni)(&.)meni § 
nebatatın yetişip büyümesine 
sebebolan su ve yağmur. 

v î ıU ^aT V T ı«*Vj wT 

.UÎ ^>»T wT «t^tıT V T tjJLiT 

âbı ateşrenk, âbtaieş zây, âbı 
ateşsa, âbı ateşnâk, âbı ateşnu• 
may, âbı ateşin , âbı aşerâsa, 
âbı ergavanî, âbı şengerfi 

Ateş renkli su, ateş doyuran su, 
ateş gibi su, ateşli su, ateş gös 
teren su, ateşli su, ateş gibi su. 
erguvan renkli su, zincifre renkli 
su ( k.) şarap ile kanlı göz yaşı 

**• j l j’ j* *j* 

JU 

Saib f Topraktan dahn donuk, 
rüzgârdan daha başı dönücü¬ 
yüm. Benim derdime çare şa¬ 
raptan getir . t Şiib ) 


t'V je j. 


if 

«M-* 1 




j\ ıL. jO 

» J\f 





Şarap içmiyorsam bana itiraz 
etme, ben kan içerim, şarap 
değil; ben gam çekerim kadeh 
değil, kudurmuş olan , sudan; 
kara aslan , ateşten nasıl kor¬ 
karsa şaraptan öyle korkarım. 

(H&kânlj 

V 01 *rt & Jİ' r*i *- J 

*r A *- 'j 1 / 1 dli 1 •*■! 

Elini ve dudağını güneş gibi ateş 
çefmejiftrfe yıka, ondan sonra 
kendini şarabın içine at. 

^ (âbl âteşzede) ateşe 
vurulmuş su(&.)hararetli gözyaşı. 

\ • ı • i 

J*' V 1 (abâteşşüd) - su 
ateş oldu (k.) durgun olan şey 
harekete geldi. 

slT 

(ibâd) ■» mamur, şen 
b> t s d ’■* 

ifj J r+j* jtji iı» 

Gönlüm kuşu keder virane- 
sinden başka tarafta yerleşmez . 
Baykuş bayındır yere gidenler¬ 
den değildir (Câmij 

§ Aferin ve tahsin. 

•»Uiı ût *»)*■ ji 

J\u 

O gönlü ferahlı gelinin cilvesi¬ 
ni beğenene aferin. (Nitemi) 


AbAdAn 
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iS^J* j 1 İİ 3 
M-j'/- / >V' 

«<>* jy* 

Gündüz ferahlanmaca ve şarap 
içmeğe yaraşır. Tahsin o kimseye 
ki bitkin sarhoştur. (Emir M aitti) 

§ Kâbei muazzama 

j' 

\X»T~ *>*, 

r'* O* 1 İjV A 

fV ı|pî VU J'* 

«(Jul 

Sonra, Cenabıhak asit mübarek 
meleğin eliyle cennetten âbâd 
namındaki o beyti muazzama 
lâl renkli parlak bir yakut par - 
çast gönderdi. (Endi) 

§ Sahra: şemsâbâd, harabâbâd 
ffibi tâbirlerde çokluk ve ma¬ 
hallilik bu mânadan alınmıştır. 

if"*-'. J» J» f 

L> vl4i* 

jjyu 

££er marifet ehli isen ahirete 
gönül bağlarsın ; mihnetâbât - 
olan dünya harabesine değil. 

Sadi 

(„r>U f\ a/ ir" Jj 

ft »*1 ji- jl J,_U 

jtli 

Hiçbir vakit ferahlı görmedi • 
|»m gönlüme gam ocağı dersem ' 
yeridir. Şair 

Kadim Farshlann itikadınca ken¬ 
dilerine en evvel gelen pey¬ 
gamberdir; (»tU» Mıhâbâd) da 
derler; ümmetine (jUU Abâ- 
diyan ), kitabına ( jj\-> Desa- 
tir) denilir. 

Güzel ve hoş, beğenilmiş. 


« 4fA*T J ^lxi. rfjut >1* Lı âyf x ■ 

VV 

Şimdi gel i şad ve handan gel¬ 
din ; hoş geldin. (Mevlâna) 



(abadan) 


bayındır, şen. 


jiftji öiJ* ■% <*.V in» i'»Vt vU. 

V*jwi âij. j »/jj-k* 1 3 s 

Evin içerisi bayındır olmalı; 
dışarısı yaldızlı değil. Kalbi 
uyanık otan kimsenin görünüşü 
viran otuversin. Sa'di 


uuu jj* j*ı ^ y 

Û'*W **U' (İU 1 İJ*-| ^ 

Jtr 

//k o/arak ;unu söyliyeyim ki 
sen var olmadıkça âlemin ba- 
yindir olmtyacağında bütün akıt 
sahipleri müttefiktirler. 

/Kemal) 


^ ^ ■ âbâdânîden)—»bayın¬ 

dır etmek,şenlendirmek. § 
öğmek ve beğenmek. 

(âbâr) — yanmış kurşun; kim¬ 
yada evveli kibriti üsrüp denilen 
cisim. Âmar ve âvar gibi hesap 
defteri mânasına da gelir. /A 1 ) 
Âbârglr) : Muhasebeci. 




jU 


(âbâft) •— Bir nevi kaim ve 
kuvvetli kumaş. 

(aban) —» Şemsî senenin se¬ 
kizinci ayı. 


Abanğâh 


r <-X> j* 

A*-" iA' 1 .» 
o«t 

Her ne kadar gurbette saygı Jca- 
zanamadığıma üzülüyorsam da 
ateşti karihamdan sonbaharda 
fesleğen meydana getirmişim. 

( Hâkini) 

(,wv Âbanmân) da derler. 

c—*U'lT *f j ,JL~. jj?j\ v î . 

Şarap getiriniz ki âbanmâhtır. 

(Afinâçihrİ) 

Her Şemşt aym onuncu günü: 
Şemsî aylann birinci gününden 
nihayetine kadar olan günlerin 
maddei mahsusaiarında beyan 
olunacakları veçhile Farsçada 
ayrı ayn isimleri vardır. Çünkü 
Eski Iran takviminde ay, haf¬ 
taya bolünmüş değildi. Bun¬ 
lardan on ikisinin ismi, içinde 
bulundukları on iki ayın isimle¬ 
riyle bir olduğundan, o günler 
eski ateşe tapan Iranlılarca mu¬ 
kaddes sayılıp ziyafetler tertip 
ve bayram edilirdi. 

JtJ i «£■—ilt 
jj A b*S rs- 

Âban ayı %ft âban günüdür. 
Şarapla ruhu tazeliyecek ro¬ 
mandır. (M—'ud) 

Iranın ateşe tapanlarına göre 
demir madeni üzerine memur 
itikadedilen meleğin ismi olup 
bu aya ve güne ait işleri ida¬ 
re eder sayılırdı. 


\f\\7 

* . (âbangâh) = Ferververdi- 

nin onuncu günü ferverdin (Ao.) 


(âbanmâh) = aban ( ba .) 

ji yi (âb , eıelger 

baŞşiden) — ciğerden su ba¬ 
ğışlamak ( k .) kendi malından 
ihsan etmek. 




îw Çf* J _ V (âb ezde- 
beni gül çîden)-(k ) sevgili, 
söz söylemek § gülden çiğ dam¬ 
lamak. 

' ’\ * T 

j *—■> ezaer gü¬ 

reşten — Su baştan geçmek (&.) 
iş işten geçmek, tehlikeye uğ¬ 
ramak. 


• yf I i - 

Çabalama; çünkü iş işten geçti. 

(Sadi) 1 
_ . İ 

-—f i öîiv* \ 

ûjt4İr ı w f* A yî 

6LL- 

Onun gamı nihayetsiz bir de- ■ 
nizdir. Bitimde elimizden tutan 
yoktur. Sel man / tehhke görüm i 
dü t ne duruyorsun, çalış, çabala m 
(Setmam) ! 


'C\ T 

V (âbı eıgar) 
suyu; şarap. 


üzütf 


İ 


Ası bAde reng 


reng) — 

(k.) Kanlı göz yaşı. 

(âbı baran) ** Kâbil ci¬ 
varında lâtif bir mevki. \ 
c—J»V 

^—i Ot 5 - ■v-'r- * : ~ i * 

Her ne kadar Abıbâran Kâbilin 
güzel bir mevkii ise de huvacei 
seyaran yeryüzünün cennetidir. 

(Şair) 

(oijij<-V»> Huvaceiseyaran) ( 60 .) 

f~*. V 1 (âb’ bedes- 
ti keşi r ihfcen) — (i.) Bir kim¬ 
seye hizmet etmek. 

'/ Uj »- '* *<1.^/* /Uj> MijL 
*s.j j f < 

Sofu; gel, kadehte rintlerin 
bir şarabı var ki Kevser onun 
asmasının eline su dökemez: 
ona hizmetkâr olamaz. (S*lim) 

v u 4 . ,jb -t ıfy 

* k>* «-V. > jV 

ı/Ui 

i4y 6 u £a</ar güzelliğiyle benim 
elime su dökemez. (Mfan/) 

(câ^j üV-T Ab bepayı keşi 
rıhken) de denir. 

r\> r*i 

r-4-* 1 

r*>/ dj< »A ûrt* 

Hamamda onu istediğim gibi 
gördüm. Bakışından gizli yüz 


lütuf sezdim. Gözümden ayağına 
tas gibi su döktüm: hizmet et¬ 
tim. Peştamal gibi belinin etra¬ 
fına dolandım. (Bakır) 

V T 41T^U 

*j. d 'S*** 

S** 

Bağcı asmaya beyhude hizmet 
etmiyor ; asmanın bir kızı var¬ 
dır ki insanın akimı başından 
alır . (Muhit*) 

Şarabın bir adı da duh- 

terirez) dir. 

(ab’berâteş rlhten âb* ber 
âteş zeden » Ateş üstüne su 
dökmek, vurmak (k.) karışıklığı 
teskin etmek. \ 

3 s uS it* K^îT /. U T 

fj* 

Her ne kadar yakınımız ve ya¬ 
bancımız yanında yanıp yakıl¬ 
dıksa da hiçbirisi ıstırabımızı 
dindirmedi . (Figân i) 

rr ‘ *4-* *J U 

j.-J * d vl 

V j*. 

v‘j*- 

Gûmu; /en/i sa&f / ne yatıyor¬ 
sun ? Aa/* neşe suyunu gam 
ateşine dök. Kadehin kenarını 
öp sonra zehirli şarabı dolaştır. 

(Sadi) 



(âb* ber 

âyine rlhten, zeden) »Ayna 


üstüne su dökmek, su vurmak : 


ÂBI BÜRRENDE 


Sefere gidecek kimsenin selâ¬ 
metle avdet etmesi için ayna 
üstüne birkaç yeşil yaprak ko¬ 
yup üzerine su dökmek âdetmiş. 

fsjt' <&) JÇ f*' /'j 

«U* J. «r T rf>— <^3* 
r Uw 

Sen yanımdan ayrılalı ağlayıp 
duruyorum nitekim yolcunun 
arkasından aynaya su serperler. 

'Nişam) 

Şair gözü aynaya, göz yaşını 
suya benzetmiştir. ( 
gfiste^ âyine), 
çeşm terkerdeni âyine). (j^ı «ui 
juu âyine ezpey dâşten), (<ı*t 
İâ-j âyine ezpey rıhten) de 
bu mânayadır. 


f'l 

• X J 


• (âbı bürrende) = Haz- 

mettirici, sindirici su. 

ys/jjf/j* (ib . beruyl 

kâr averden) (k.) İşe şeref, 
imtiyaz vermek § murada erdir¬ 
mek. 

r'e-ar J* 

»r J< il)/, ı/<&i»îûLİ 

t/V 

Ne vakte kadar yüreğimin ka¬ 
nını içeyim: kederleneyim can 
besliyen sakim nerede? şu ate¬ 
şin şarap ile beni dileğime ka¬ 
vuştursun. (Câmi) 

ıl J j/ jY ılj/. f/j f.T 
*S*3^ g >* j.» 

t/^ 

Kereminle beni muradıma eriş¬ 
tirdin , ayrılık dalgasından se¬ 
lâmet ktyısına getirdin. (Câmi) 


-*V f 

s< yu/, a} / j^j/- *y 

v>ırazrfon ojog/ saydıkları Ho~ 
cend toprağı senin zamanında 
yücelir . (Hoctndi) 

^ ^ (âb* bertıman 
besten) «*Suyu iple bağlamak 
(/t) olamıyacak şeyler sikasın¬ 
dan koşmak. 

'jV 1 vt» i'j- ^ 

itrHjV I/.T -k.l »/*• 

W* 1 * 

Uzun düşünceler ile dünya ma¬ 
lını toplamak mümkün değildir. 
haksız yere olmıyacak şeylerle 
niçin uğraşmalı. (Mut*Ut) 

* " * T 

'T > (âb berin) Nehir ke¬ 
narlarında altı oyuk yers denir 
ki oradan su fışkırır ve sızar. 

V (âb* bezir hİşten) 
* Alta su salıvermek (i.) aldat¬ 
mak, hile etmek. 

ju-jt 

1 sjt.b*' O»/,v" 

s/lfc 

Cesur karakuş aldatılacak yer¬ 
de uyumaz. (Nifmij 


(âbı beste) *— Donmuş 
su, buz, dolu (&.) şişe ve billur. 

d * f *»V i 1 




Abi beka 


Şarabı kadehe dok. Hele bir ke¬ 
fe şarap ile keder tozunu ya¬ 
tıştır. (Hakani) 

* 

*7^ (âbı bek*)—«Âbı hayat (&a.) 

. . 

% 

^ (Âbı bttn) — Eski ceviz 
akaçlarından çıkarılan yapışkan 
bir madde. 

I' I I 

f T= <-*. y (âbı bllİcam) (i.) İkbal 

ve saadet. 

f a * v t ju j* Âr j 

w . ı t jj «i**» vVj’*»*“■•>* *>’*'' 

JU 

ikbal ve saadet acı şarabın te¬ 
sirini gösterir. Bu hakikat yük¬ 
sek mevkidekilerin sarhoşça ha¬ 
reketleriyle anlaşılır. (Şatp) 

(âbı bllicam 


v\âb’ peykeran) Utif 
suratlılar (k.) yıldızlar. 

* ^ ^ (âbtabe) = Su ısıtılacak kab 
§ bahçe sulanacak kova. 

*T > ^ (âb'tâbten) — İşemek. 

c«-t# *Sy 

—i-f j 1 %it* V 

S*tj 

Ordunun ortasından düşman ta¬ 
rafına öyle hücum etti ki erkek 
aslan onun korkusundan işedi. 

(Redeki! 

•p " r T 

^ ^ V (âbı teberiatan) “ 

Taberistan yahut Mazenderan 
denilen bir da£ tepesinde bir 
pınardır. Gûya bir kimse o suya 
hitaben dur, diye ba&ınrsa du¬ 


fıorden) = Dizginsiz su iç¬ 
mek (k.) hur ve serbest olmak, 
kendi fikrine göre hareket et¬ 
mek, kimseye muhtacolmamak. 
(^jr* r&*A v 1 ), (^jj^ j 1 -* 1 a. v T âbı 
bı efsâr fcorden) de denilir. 

ts* ök { t&\ ssJK 

Feleğin hırçın beyaz atı güne¬ 
şin çeşmesinden serbestçe su iç¬ 
tikçe yani felek güneşten ay¬ 
dınlandıkça. (Btdib 

“t r 1 («bı ptlşt) -» Meni (ar.) 
nutfe § murdar ilik. 


rur; ak derse akarmış. 

•i) » i â ijtrfjd 

o—A j ate- 

Juu,ı 

Goz Taberistan pınarına 

döndü. Akması ve durması yâ¬ 
rin emriyledir. (Ebâtme'ânl) 

* * ı 

(Abı teberlyye) ■— Suri- 
yede Taberiye ismindeki kasa¬ 
bada bir pınar olup gûya bu¬ 
nun da suyu yedi sene akar, 
yedi sene kesilirmiş. (Bugün 
kireç taşlı arazide tesadüf edi¬ 
len mûtekatti cvoklüz* kaynak¬ 
lardan olması ihtimali vardır). 


ABI TELH 



(âbı telh) — Acı su (£.) 
şarap § Âşıkın göz yaşı, («ü <uit 
Eşki telh), (ğu v 3 *TĞülAbı telh) 
de derler. 


jVlj JlAl i' *J.\ 

Bu vakaya ağlamak , Şirîn'in 
vefatına acı bîr gül suyu yani 
göz yaşı dökmek lâıımdtr . 

{ Nizami/ 


; (âbİtİn, nbtln) — Feridun'un 
babası. 

■ j—■i j- .' ■ » — f * Jli • 

Dah hakin katili Feridundan 
başka kimdir ? fWoico*0 

i' >■ *V r.o>* 

«“t*** 

a l < 

O şaraptan içtik ki Abti’nin 
ecdadı zamanından bize başka 
yadigâr kalmamıştır. (Kaini} 



(âbcame) 


mahsus kablar. 


Su içmeğe 


c»— vWî ı.<■! 

.i—y <L»u. *-ff 

a’u- 

Onun kadehi lütuf zem temi , 
ka*emi, fazilet sahiplerinin kıb¬ 
lesidir. (Senal) 


(4b, câvldan) — Abı 

hayat ( 60 .). 

vH/** 

«-—U j- li* j> / 


Bütün rengin mazmunlar bizim 
türlü türlü nimetlerimizdir. Te - 
rö tare mana hakikatte bizim 
âbı hayatımızdır. (Tetir) 



(âb çer*) 


Kahvaltı. 


. • ı 

'T* (âb’ çin) ölü havlusu. 

i Cp<T 4>. r jU" 

öldüğüm zaman havlu ve kefe- 
nım yoktur (Flrdşvti) 

«Âbçiıi mutlak havludur. Cihan* 
girinin zannı gibi ölüye mahsus 
değildir. O kullanıldığı yere 
p bakarak Öyle zannetmişdir». 

(Reşidi) 


1 " 1 

f V (âbı haram) — (i.) Şa¬ 
rap § dünya devleti § meni. 

V*'* r 1 */ 

zinasının karnında “gayrı meşru. 
meni bulunan kimsenin mertlik 
gözünden utanma suyu silin¬ 
miştir. 'Fevki ! Yeıdİ) 


I 

r ~** y* (âbı hasret) — (k.) 
iştiyak göz yaşı, ümitsizlik göz 
yaşı. 


c-i/-* ö u> >> 

ıja r >s 

d** 

Goncanın ağzında senin tâlin¬ 
den iştiyak , gör yaşı vardır \ 
/akat halk , üzerinde çiğ dam¬ 
lası var sanırlar. (Hilâli/ 



AbK HAYAT, ÂBI HAYVAN, ABI HIİ’R 


A <:i 




(âbı hayal, âbı hayvan, âbı 
hıi’r) -■ Yeri bilinmiyen bir 
pınardır. Ondan içen uzun öm¬ 
re yahut sonsuz yaşayışa ka¬ 
vuşurmuş. Edebiyat lisanında sâf 
ve i&tif sözle şaraptan, güzel¬ 
lerin ağız ve dudaklarından, 
tasavvuf ehli nazarında hakiki 
aşk ve ilmi ledünniden kinayedir. 

yu wJ 

Ey dudağında abıhayat gizlenen! 
Kadeh kenarının; dudağını öp¬ 
mesine müsaade etme, gayyam) 

fi-i* s**- w‘>" üaIjj 

jr 

• Senin kaleminde sim gayp giz • 
lid>r. İlmi ledünni senin sözü¬ 
nün İçindedir. 'Kemali 

(âbı hâtır) **= Fikrin 
saffeti, düşüncenin temizlisi ve 
sadelı&i. 

•-ji T 

¥ (âbı haclet)-(A.) Utan¬ 
ma teri. 

^ (âbı harabat) — (k.) 

şarap 


* (âb heat) » Bozulmuş, 
■ hışırlanmış kavun, karpuz ve 
sair meyveler. 


t -Ji jViı 

«s —*} £s byr r.t >Jİ 

Onların yüzü yakışıkstz ve çir• 
kindir. Hışırlanmış turunç gibi 
sarı ve buruşuktur (Aliyi Ferkadi) 


(âbı huşk) — Kuru su 
(£.) şişe, billur kadeh, sürahi. 

jlf fil, ilil 

/^t,4U* v T 0>T -i— 1 *J 

Mayası elmas olan kadehte şa¬ 
rap , tamamen kuru su ile yaş 
ateşin birlikte bulunması gi¬ 
bidir. (Nişaml) 

yv. & d u *>•**»v 
y"y y» f j/, yy* 

.Sd&t / /iava soludu. Kalk ve 
ateşi yak; şişeyi ortaya koy 
şarapla doldur. (Hidayet) 

'->• r 

*~ 4> ’ ¥ (®kı hufte) — Âbıbeste 
(ba.) § (A.) kılıç. 

^ . * . (âbhö, âbhoat) 

— Ada. 

y*. 

j»y V »j** ^ 

3** 

Çözümün bebeğini ada ; yahut 
su ile ülfet etmiş balık sanırsın. 

(Am'ok) 

.^r (âb . 

huver, âbhuverd, âblşhn- 

ver) «— Su içilecek bardak, 
maşraba. 
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AB HİZ 


ejr-<j£r oy* e-*;* 

t j-jy*. t *.» er- A. 

Ji'*. 

Ey çabuk giden sevgilim! ayrı¬ 
lığının tasasiyle ciğerimin ka¬ 
nım içiyorum: müteessir oluyo¬ 
rum benden başka maşrabası 
ateşli otan susuzu kim gördü ? 

t Hakanı j 

§ insan ve sait hayvanların ırmak 
ve göl kenarında su içecekleri 
mevzi. savat (ar.) menhel). 

X-T pr 

jr 

Keklik ile şahin savata birlikte 
gelirler. * Kemal/ 

§ Kısmet, nasip. 

>Jj M* L" jli 

v, «^u. ı/j^ t ı 

Gon/um mesçû/e kadar gitmek 
istedi. Kısmeti onu meyhane 
cihetine götürdü. (Katran) 

k>J' J-’jy*} 

Onun Au dünyadan kısmeti ke¬ 
sildi. (Hak ani) 

»|t jU^ jl 
üv 

Bahtsızlık bakalım nasibimizi 
nereye kadar götürecek, (tfof'l) 
() ‘(» hv *}) den değişme¬ 
dir. 

( ) ‘l ); durmak mâna¬ 

sına da gelir. 

Orada bir ay durdu . (Nicemi) 

vf*i i'jp, 

> r «jt 4.. W t/ 

t#-*-’ 


Annenden Türkistanda doğdun 
hem orada kalmış ve yerleşmiş¬ 
tin. (Eridi) 

su içici mânasına vasfı 
terkibidir. 


-T (âb hîz) ■■ Pek yükselen 
su dalgası. 

Bu yüksek dalgada Nuh sen sin. 

fEvhadİ) 

§ Azıcık krzmakia su çıkan yer. 


(âb dâden) — su ver¬ 
mek, tavlamak, cilâ vermek. 

içiT Zijy- fd* wt 

P/ j< r O, fV ^ 

Seni görmedikçe her iki âlem¬ 
den gözümü dikebilmek yani 
sarf nazar etmek için kirpikle¬ 
rim iğnesine ateşli ah ile cilâ 
verdim fhmct) 


| * 

(âbdâr) — Parlak, lit.f, su¬ 
lu, taze. Meyvaya, kılıca, ceva¬ 
hire ve benzerlerine sıfat olur. 
(jut:^ miyvei âbdâr) sulu ve 
lâtif meyva. (jul şemşıri 
âbdâr) suyu iyi verilmiş, me¬ 
nevişli kılıç. t>uT j> dürri âbdâr) 
parlak inci. 

j»jİ r**. 
e— C ı< jufs.t 

Elimde taze bir gül vardı; rüz¬ 
gâr geldi, yapraklarını dökdû. 

f Ahşmml) 


« 



Abdan 


ıı 


*** jUÎ j»—»J. Cy V" 

Zağlı kıltcmlicenartnı öpebilecek 
adam mülk ve saltanat gelinini 
sımsıkı kucağında tutabilir. 

(Zahir) 

Cemiyet ve şeref sahibi, 

jfjl 

Jt- 

Cenabı hak onu cemiyet ve şeref 
sahibi edecek. (Şenol) 

§ Hurma lifine benzer bir nevi 
nebat. 

. ı •T' 

^ (âbdan) — Göl § su kabı: 
âhirindeki edatı zarftır. 

iU.îj* yt jj~* 

.Su5oc/f^;n zaman sedef gibi 
yağmur ara; kimsenin kabından 
balık gibi su içme: matlubunu 
Haktan iste başkasından yar¬ 
dım bekleme. (ffakanij 

§ Mesane. Tü'kçesi sidik kavuğu 
§ âbâdan {muh ) Âbâdan (ba.) 

**> 

Şâni , âlemin âbadanlığtndan 
uzaklaştı. • (Şâni) 




^ <âV der ciğer 
nedared) Ciğerde su tut¬ 

maz (i.) yoksul, kudretsiz, pe¬ 
rişan. 


x\t Jijth ji\j ys C.>> 

^3.** *■**"" 4.j*\ 


Fakirlik ateşi içinde yanıyor* 
sam da senin cömert avucun 
tatlı su dolu bir denizdir . 

flbnl Yemin/ 

vr-S ‘ •s—? r£-z* v T 
ot-n* r’-r 
jlJ- 

O kadar yoksulluk ve perişan¬ 
lığımla her gece senin yüzünün 
hayali gözüme misafir olur. 

(Sel man) 

(wt âb) yerine (.T âh) ile de bu 
mânayadır. 

(JLh, âb derciğer daşten) 

== varlıklı olmak. 

(âb* dereciyi 
tttat) w su, senin ırmağmdadır 
(i.) mesutsun ve talihlisin. 


^ V " (âb derciiy 

daşten) * İrmakta su tutmak 
(£.) mesut ve talihli olmak. 


•“— fijr* 
ı/Uu 

Henüz gençlikle bahtiyarım. 

t (Nizami) 

( V T âb dercûy neman* 

dtn) (k.) -» bedbaht olmak. 


dared)—> 

hayâsız. 


(âb’derçeşm ne- 

Gözde su tutmaz (k.) 


3 ^ , * î » ı 

»•* . (abderçiet İçer¬ 

den)* Bir şeye su koymak (&.) 
hile etmek. 


ıs 


AB DERDEHAN AMEDEN 


J derdehan 

âmeden) — Ağza su gelmek 
(k.) ağız sulanmak ve imrenmek. 

*J C<U) Jr/ f+i. J..İ/T 

jUjjj *_T / ğ-* 

er 

Ekşi suratlı düşmanının yüzünü 
görünce kılıcının kınının ağzı 
sulandı. ( Kamab 

jLİbJCiji ^ (âb derşeker 
dâşten) — (i.) Erimek, zayıf¬ 
layıp bitmek. 


(âbdeat) — abdest (ar.) 
Vuzu* § el yıkanacak su § ahlâkı 
temiz sofu § eli çabuk iyi san¬ 
atkâr. 

i-j A *}**. Jfj* 

v T,<r 

işinde okadar mahirdi ki suya 
lâtif nakışlar yapardı. (Nişamh 

-V— t «X t ( a t>- 

deftao, âbdestdan, âbdea- 
dan) «* İbrik. 




. > *. -ı • - • T 


«i—»>.jj "2--^ 
* * - *• »jl •v' <jC-» «VtCr.* 0 **) »A 4 


(ab derhaven aliden, 
ab der haven köften — 

Havanda su ezmek, havanda 
su dövmek ( k .) faidesiz işle 
uğranmak. 

jcj > ı y *< »j>J 'ri'j 

v-t 


Onun daima hep faidesiz işle \ 
meşgul olmasından buna ; bu- | 
nun boyuna hep beyhude işle I 
uğraşmasından ona ne. < Yagmâ) I 


Altın leğen ve ibrik istedi; pa¬ 
dişahın kolunu bağladı; neşteri 
tuttu ve * Bana ağır geliyor m 
böyle eli kim incide bilir, dedi. 

(Hakanij 


J (âbı dDmda r)— Güneş, 

rüzgâr görmıyen sudur ki içil¬ 
mesi şişkinlik verit Reşidî). 

*1 * *7* 

^ (âbdendan) Şaşkın, 

mağlup, âciz. 


„• (âbı ddzd) «— Yeryûzün- 
deki suları aşağı tabakaya dofc- 
ru akıtan yeraltında gizli bir 
nevi su yoludur § dibinde de¬ 
likleri bulunan ağzı dar bir nevi 
kaba da denir. Abdüzdek w t< ı. 


3 jL CljU. 3J 

jV. V 6 ‘r-’ ^>j l * &*+■* 

Eğer düşmanın seninle adavet 
tavlast: oyunu oynarsa ondan 
daha şaşkın kimse görülemez, 
oyna. (Ea^arh 


ABDtHİDEST 


İS 


i* W jU>jj iU'i,î 
0»j4*t »/>► <SS. \f>3 •*** O*** 

4^* 

Her ne kadar hasededenlerin 
ağzında düşkün ve itibarsız ol- 
dumsa da sakız ağızda çiğ¬ 
nendikçe boş koku çıktığı gibi 
onlar beni ağızlarına aldıkça 
güzel kokum yani meziyyetim 
meydana çıkar. (Latifi) 

Terkip halindeki mânası su diş¬ 
li yani dişleri su gibi sallanır 
demektir ki, küçük çocuklar ve 
Jhtiyarl» rda aciz nişanesidir! bîr 
nevi lâtif a mut ve nar § elma¬ 
siye yahut başka bir nevi tatlı. 

.jdC* $ J-y jALıU. 

wÂ- 

aV 


lisanının huzurunda kılıç ne 
kadar cılızdır. 

(abdlbldeıt) —Yük¬ 
sek mevkie şeref veren, (k.) 
Cenabt Peygamber § mçclisin 
büyüğü. 

m ' f * i 

(âbzörüft) — Hışırlan- 
mış, ekşimiş karpuz ve kavun 
gibi şeyler: Abpezirüft { muh.) 

vr^İ tSlJ ij* 

sr/l J* 

Onun çirkin yüzü hışır karpuz 
gibi bu kadar bozuk ve ekşi 
niçin oldu. (f/akimi far(arl) 


Zavallı Nevi pancarı rüyasında 
görmezken onun lâtif armut 
ve nar yahut elmasiye istemesi 
çok gülünçtür (*]. (Şif* O 

§ Dişlerin temizliği ve parlaklığı: 
Bu mânaya göre banın harekesi 
esre olmak lâzım gelir. (■c-y.» 
vareste ) zayıf ve nahif mânası¬ 
na da yazmıştır. 

J1%~ VU f./ y JŞ' »JM 
WİU. 

Senin kemalinin yanında felek 
ne kadar kudretsizdir. Senin 

1*1 Bir lügatte şöyle görülmüştür: MatUk 
lâtif meyve manasınadır, Yeni nezaket ve nite 
tuğundan dişe dokonmıysn ve çabuk eriyen 
b«r meyvedir. Bundan dolayı aailıftı aebe. 
biyle çabuk aldanan kimseye (^U’* yi 
berili «b dendan) derler. 


• —' • 

(âbrah, abrahe) 

Su yolu. 


* 

j. (âbırez) — Özüm suyu, şa¬ 
rap. Rez ( ba .). 


y» <jöS yİ (âb reftenı 

âb rihten) —» (k.) Hürmet ve 
itibarın gaibolmast. 


^ (âb» refte bacB- 

âmeden) «■» Kesilmiş su tekrar 
ırmağa gelmek (k ) itibarın av¬ 
det etmesi. Gaybedilen şeyin 
tekrar ele geçmesi. 


yf. V iV V Jf 

^ lir 



ABI RÛKNEBAD 
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Susamış, korkartm ki susuzluk- 
tan Ölür. Yoksa kesilmiş su 
ırmağa tekrar gelir. (Sadi) 

r- 1 * j* û* » -A J*r*“ V 

j/. yf. jV -sJj* yî 

O dudağın ve nazik yüzün göz¬ 
deki hayaliyle hepsi tekrar me< 
sudolmuşlardt. (Hocındl) 

J-fl 3V isyf. 

*r Jü T *jt* -*- 1 ö*jj 

«/V 

Onun tazeliğini geri verdiği için 
güzelliği gülzart tazelendi. 

(Cimi) 

J - (âbı rüknâbad) — Şi* 

razda Allahüekber Dadında tatlı 
ve sinirici bir sudur ki, (ûtA/j 
Rüknüddin Dilümi) nin kur* 
muş olduğu teçhizat ile şehre 
akar. 


> ) Ki u 1 

yf 3 yer 


i»-*-»- 

Şiraz toprağı ve Rüknabad su¬ 
yu elini eteğimden çekmiyor: 
beni saltvermiyor. (Sadi) 


ol 


a 


I . 

(abı revan) 


Akar su. 


o* î‘» J j y j'j* jt-î 
»y* o'jj wi jCj J\ 

Onun ^tfzıî güzel bir bahçedir 
ama benim göz yaşım olmadık¬ 
ça akar suyu yok demekdir. 

(' Imad) 


( â brö bari den) — (it.) 
Haysiyeti muhafaza için bir şey 


vermek suretiyle kendini, yüz- 
suyu dökmek ıstırabından kur* 
t ar ma k. 

*/W* r~3j* 

S3sJ S?* 

Cihan mülkünü senin yolunun 
tozuna feda ettim. Bu, az meta 
mukabilinde haysiyyetimi kur¬ 
tardım. (M ahi U) 

*• 7 

V (âb rud) — Sümbül § nilü¬ 
fer çiçeği. • 

* * T 

yf (âbı röfen) - Parlak, 
cfuru su § (k.) itibar. 

f-se ‘j’-j* ir"33 y* Vr 

-<■_>* J wt*T ji* 

Y ,U 

Bu lâcivert renkli gökyüzün¬ 
den ne kıymet bekliyeyım ki, 
güneşin yüzünü şafak kaniyle 
yıkıyor [*]. (Şa'ib) 

itibarı vardır yerinde (c—Ujj 
A beş röşenest) derler. 

* Y 

y* (âbı rny) — Yüzsuyu (k.) 
şeref ve haysiyet. (;jJ abı ruh) 
da bu mânayadır. Azer {ba.) 

r .»J 9 A* 
c—cJA* y a}* *k 
<*■>*- 

Ekmeğim arttı, haysiyetim ek¬ 
sildi. bakirlik, dilenmek zille¬ 
tinden hayırlıdır. (Sadi) 

1*1 Şafak ı Güaef dofmtkcn vrya battık* 
I dan «onra ufukta {orunca kındık. 
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wr* b j * *İfj *r T S 

>y jiö *j Ju. jt: 

a»u 

///m ve dinden kazandığım her 
şerefi o güzelin yolunun topra¬ 
ğına saçacağım: uğruna verece¬ 
ğim § seçkin. (Hafif) 


i ^ (âb. ruy, 

âbı cu f nlıt) ^ Yüzsuyı 
ırmak suyu delildir: Yüzsu- 
yu dökme. 


l> îa..» 

ı«ir y r»/' .fjj y *s—?* 

Bizim gözümüz ne vakte kadar 
yüzsuyu döksün, insanın yüz * 
suyu ırmak suyu değildir. 

( Hocendi) 


^ (âbrîz) — Aptesane, gusül- 
hane, kullanılmış su dökülecek 
çukur. Havruz bunun muharre¬ 
mdir. * , 

>*■ ‘vjf »j-.a a 1 

Â/J >* î}? ı/l 

yağlı yemekler görmüş kim¬ 
se / Kalk , onun fazlasını hav - 
ruzda gör. fMtv!âna) 

İbrik § koğa. Hamam lası. 

İ-/Ç >-/J j *>->* 

, * o*’ «fV <j»; 

Çarhın koğastndan dostluğu 
kes\ çünkü o, gâh dolu, gâh 
boştur. * (Sma'İJ 

lorik § abriz muarrebidir. 


(ebrizan^=«Ti r mah* m on 
üçüncü günü: Nuvşirvamn ceddi 


«Nevruz Şah* zamanında uzun 
müddet yağmur yağmadığından 
kıtlık olmuş, «Tîrmah»ın on üçün¬ 
cü günü yağmağa başlamakla 
herkes sevinerek birbirlerine su 
ve gül suyu serpmişler ve bugü¬ 
nü bayram ittihaz etmişlerdir. 
Acemistanda bu âdet hâlâ cari 
imiş (ûO_J abrızgân) da bu mâ¬ 
nayadır. (.U /4 tirmah) şemsî se¬ 
nenin beşinci ayı. 

e* ^ 

;^ı ^ 

. (abzeden) “ Su vurmak 
(Ar.) yumuşak sözlerle bir kimse¬ 
nin öfkesini yatıştırmak, misa¬ 
firi ağırlamak için kapının önü¬ 
nü yıkamak. 


JJ 


y (âbı zer) »«(£.) Altın mah- 
lûlü § safran suyu § altın renkli 
şarap. 


• * \ 
t # » 

(âbzen) » Bîr nevi banyo § 
(gi~y abşenk, absenc) de 

derler § küçük havuz § ( k .) yu¬ 
muşak ve lâtif sözle hatırı teselli 
eden kimse ve bu mânadan 
emrihazır. 


j Jİ ( - b . Iln . 

değâni âbı zindeği) — Abı¬ 
hayat (ba ). 


&f li» 

uV" j*n, 

/ i> -a'jfci 

tf-»y vlr o>t 

X 


t 


ABZtH 


M 


Ey iplik t sen çok mesutsan , 
onun kırmız t dudağiyle gizlice 
zevk ettin. Abıhayat ile yıkan¬ 
dığın halde onun elinde niçin 
hayatın kısaldı. 

— r j —• 

c— 1 ı>v» û'j to fVi 

Onun ırmağı rahmet deryasına 
ulaştığı için nağmeleri abıhayat 
gibi cana can katar. 

(Şath) <Ntg hakkında* 

*i (âbzlh) — Su sızıntısı — 
zihiab. 

LT'' * * ^ 

* -i‘* ^ (âbzlrlkâh)—Saman al¬ 
tında su (£.) dışından iyi görü¬ 
nüp içinden fena olan kimse, 
mürai. Bu tabiattaki insana lisa¬ 
nımızda saman altından su yürü¬ 
tür ve içinden pazarlıklı derler. 


■*a£i ^ yV 

J's- 

Büyûklere karşı saman altından 
su yürütmeğe kalkışma ki seni 
samandan daha hor görmesin¬ 
ler. (S»*âb 



(âbsal) 


Bag ve bahçe. 


^*1 j-L 

harb borusu bahçelerde Öten bül¬ 
bül gibi daima ah ve vah ile 
durmadan inler. (Fahri t Ğârgmnİ) 


• (abesi) — Ağaç kavununun 
kabuğu ile ekşisi arasındaki 
kısım —• (^ı<- pih'baleng) fer.) 
(-/Sy** şahmülütrüc). 


jLjj jCLi' ^ 




(âblst, 

âbistan, abisten, abiste) — 

gebe. 


>s. £jf »j 3 j* 

>r, i £•£** 
fV 

Doğum ağrısı Kebeye zahmet 
ise de yavruya zinuandan kur¬ 
tulmaktır. [Mevlima) 


m Dünya„ bir gebedir ki bu kadar 
çocuğu doğurdu ve öldürdü; ar¬ 
tık ondan analık muhabbetini 
kim umar. (Sadi* 


>»>• d «r"* W 
A *V i 
-V 

Gece neı/e gebe ise onu doğurur 
hileler ve aldatmalar boştur 
boş. {Mndânrn) 

(âbiste) döl yatağı mâna¬ 
sına da gelir (ur.) rahim. 



(âbista).—• 


Ebista ( ba .). 



zendkdf) 


man. 


(âbİsteni fer- 

— [k.) Dünya, za¬ 


ABİSTENİ FERYADHUVAN 
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(âbiateoi feryâd- 
huvan) — Ut yahut kopuz 
berbet) ( ba.) 


* (abeste) *=- Nadas edilmiş 
tarla § Casus § Yaltaklamcı. 
Abisten ( ba .) 

^ mm Hazer de¬ 

nizi § Abesgûn nehrinin Hazer 
denizine kavuştuğu yer § Hazer 
denizi boyunda bir kasabacık 
§ Hazer denizinde bir ada. 

\ * m T 

(absttvar) — Yağmur 
yağarken su yüzünde peyda 
olan kabarcık (ar.) ( v u. habab). 

. ... », 

- „• (abı siyah, abı 

siy eh) Eski şarap § Mürek¬ 
kep. 

»=— »İJ3T 

} ^J- mj\» Otf» 

Mürekkep içmiş öyle sarhoş 
olmuş ki elinden tutmazlarsa 
düşecek 

dair* (Hütrev* 

Karasu denilen göz hastalığı § 
Tufan. 

* ' ' 7 

(âb sey») — Yürüyüşü ça¬ 
buk ve düzgün at. 

• •• '•»' j • * j. / **' 

J >*J j' (âbı »1- 

yeh ez zemin ber âmeden) 
— Yerden kara su fışkırmak 

Perb«Bfi Zijm 


kî, çok defa yer sarsıntılarında 
olur. Yer yarılıp fena kokulu 
ve sulu siyah çamurlar çıkar. 
{k.) Büyük hâdise ve tehlikeli iş 
zuhur etmek. 

** j- j’ v *r* 

jul ji j» j* 

ff** *> 

*k“U i/^ j» 
jrU*i */b <-A» j 4*>J ■ 

Yerden bir kara su fışkırdı yani 
büyük bir hâdise çıktı, ölüm 
demir kapıdan girdi. Bizim 
bahçemize dolu yağdı ve gülü - 
müzden bir yaprak kalmadı. 

« Ley l ânın vefatına dair* (Nişimi) 

« \ 

■ (âbşar) * Nehirlerin, çay¬ 
ların yukardan aşağıya dökül¬ 
meleri, çağlayan. Reşidi («^.i) 
mânasına yazmıştır. 

. **/ ^ 

Gâh bülbül sesini işiderek vecde 
gelir, gâh çağlayan altında şa¬ 
rap içer. ($*nal) 

-JtîT 

- : (âbişt) «» Gizli § Casus. 

\T-\7 

* ; (âbiştgâh) — Gizli yer, 

gizlenecek yer ve bu münase¬ 
betle aptesane: Abiştengâh 
(muA.) abşustengâh (muA.) de 
olur (ba.). 

m + m 

•ÜmI 

(âbtşten) — Gizlemek, gizli 
tutmak. Banın üstüniyle de doğ¬ 
rudur. 


2 


ıs 


AbIştengâh 


(âbi^tensrâb) — Abişt- 
ffâh (ba.) 

•' ^ 

(âbİfhuver) «-• Abhuver 

İha.) 

•, f — 

• . * * i 

^ V (ab şliden) — (k.) Eri¬ 
mek - utanmak - parlaklık, şe¬ 
ref ve itibarın gitmesi. 

UJ A Î ı .i h« i /li jJ) 

ÜU 

Ey mübarek süratli kuş / Yol 
göster, zira o kapının toprağına 
iştiyaktan gözüm erid », aktı. 

rw«f) 

c-/ *->•» £V j* Jyr 

j 1 »r~ üye ** 

wJU 

Bahçıvan bahçeyi terbiye ve 
tertipten nasıl vazgeçmesin ; 
onun boyu uzayınca çimenin 
servisi utandı, (^â'ibf 

, j i y* “UJ r-r- j 1 

«/jj» 

js —~ 

Bir an için yüzünden örtüyü 
kaldır ki gül\ yüzünden utan - 
dığtndan erisin. (Hâtrto) 

m \\ > ' £ 

cTİ (âbey rüyenest)* 

İtibarı vardır, yerinde kullanılır 
(j*jj yî Âbı Ruşen) (âa.) 


İ 


• a a 

\ * \ 

^ .. s r* (âbfina*) •• (A.) Deniz 
ve kara sulannın ahvalini bilen 
kimse: birinciye gemi kılavuzu, 
İkinciye su yolcu, su mühendisi 
tâbir olunur. Kaide ve kanun 
bilen. 

• y^ +*r O 1 -* w^ f * 

jr' 

.Senin idarene karşı İş bilenler 
boyun eğerler. (Styfl) 

M •'* X 

y* (âbı şeng) — Bir nevi 
banyo mânasında «âbzen» ile 
müşterektir. 

• \ T 

(âbiforJ^Tuzlu ve acı şu 

iîf* 

«*r.T »/j** yî yk 

((M- 

Hicaz susuzlarının acı su ke¬ 
narına toplandıklarını kimse 
görmez . «W 


T* (âb şib) = Yüksekten 
alçaka akacak akıntılı su yolu. 
Apşar manasınadır, (Reşidi) 
Apşann küçüğüdür ki iki arşın * 
yahut daha az yükseklikte yer¬ 
den akar. (Ni?âm) 


Şarap. 


(âbİ (areb) — ( k. ) 


(âbyuatengâh)*- Ap- 


tesane. 


(&b fifet) = (4.) Çokl 
menfaatti § Alçakgönüllü. S 
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,1 


Şarap. 


< âbı İşret ) = ( k .) 




' < âbeft ) = Kalın kumaş. 

Âbâft (mut) (6a). 

/ -—rr ^ <j 

+f\S *^1 «j*- 1 

Sen her ne kadar vücuda ince 
kumaştan gömlek , kalın kumaş - 
tan don yapıyorsan da yine o; 
ağır siyah topraktan ibarettir. 

(Natır) 

. >r r 

(âbl tümörde) = Don- 
muş su ( k .) Kılıç, hançer § Şişe, 
billur. 

. - e .î •- - 

öiıe-iyU» (âbı kalbi 

hod hu ver den - (it.) Yüreği¬ 
nin temizliğinden fayda görmek 
«ko* (Ni?âm). 0 

* ^ | 

. (âbek) -* Civa. Mu arrebi 
âbıkdır, 

jj ûM «/S' >>*• u-* 


Bakıra benzi yen vücudum şa¬ 
raptan altın gibi olur; sanır¬ 
sın ki şarap , c/va gibi kimya 
cüzlerindendir. < Hacette; 

Çocuklarda zuhur eden sivilce - 
sulu, su dolu olan şeyler. 

J • (âbkâr) * Sucu, saka-şarap 
içen-şarap satan. 




JfJSJ 

jICjT . 

Onun resmı&a6u/ü gününde İsa, 
ziyafet çekici, hızır, sakadır. 

( Hâtrev) 

^ (âbı kâr) ~ (i.) Şeref ve 
itibar, parlaklık. 

• j jj* v'v-- & f*j 4 *r 
î>j^ vJ jVj' j&A 

u* 

Kör un c/et i o/e#/i renk, ateş ren¬ 
gi ndeki şaraptan, dilberliğinin 
parlaklığı şarap içmekten ileri- 
gelmiştir. ( Ya imâ) 

(Naşiri, âbkâr) ın meni mâna¬ 
sına geidi£inı Sena inin şu şi¬ 
iriyle ispat ediyor: 

■ fr* Jf • 

«**- 

Yaradılışının mayasını telef et¬ 
me ; zira ihtiyarlarsın . 

(Sanal) 


<,KİI . 

• (âbkâme) —Turşu ve sa¬ 
lata nev'inden bir nevi katık. 

İsr *s' *r- jr>i e^V ->*■>* 

»>*> 

£j| felek t Bin şükür ki kendi 
acı ve tuzlumuzla soğumlanıp 
hısım ve akrabanın balını ve 
katığını beklemeyiz . (Mümin) 
Ekşi hamurdan pişirilip sirkeye 
konulan ekmektir ki turşu yeri¬ 
ne kullanılır. (Reşidi) 


u 


ABGAH 


uf* *7 

* 7 (âb gâh)-» Boşböğür § Göl. 

9 J^ f 

^**7 ^7 (âbİkcböd)»» Çin denizi. 

(âbl gird) — Su çevrin- 
tisi — v u/'. 




*7 (âb gerdan) — Bü¬ 
yük kepçe. (Nişâra). 

" * * "jp 

7 (âb gerdiş)sÇabuk 
yürüyen talimli at. 

S'S/a/s d*fj 

jLİ ı^t (•/ iJUv >1 C*- J-* 

Jjj» 

KüruA 6/r at ki koştuğu zaman 
onun katı nah yumuşak top¬ 
raktan toz kaldırmaz. (Eırtkl) 
Suyu ve havayı değiştirmek 
maksadiyle hastanın yer değiş¬ 
tirmesi. 

f»/ j&. ^ r* £>j* i» 

~*/ ijç/ '<—* dr*/ -t t 

Ölünceye kadar senin kapından 
bir yere gitmem. Senin aşkının 
hastası, girdap gibi yer değiş¬ 
tirmez. (Kad$i) 

Havanın ve suyun değişmesiyle 
husule gelen hastalıktan da ki 
naye olur. Gıyaş, Baharı acem 
den alarak hususiyle sefer es 
nasında muhtelif sulan içmek 
ten ilerigelen hastalık demiştir 
ki daha açıktır 


sT-r r • ■—- 

d»/ c j» y.» *.v 


o»»: 


Şarap kadehinin dolaştığı mec¬ 
lise sofu hastalanmak korku - 
siyle gelmez. (Ğonl) 

r 

• X}J w> | £bı gerdende ) — 
(A.) Felek. 

7 

^ 7 ^ ( £b gez şttden ) — 

{ko.) İnsan yahut hayvanın suda 
çok kalmasından uzuvlarından 
birinin müteessir olması (Nişanı). 


X 


,1 


( âbkeş ) — Su çeken, 
suyu bir yerden bir yere götüren 
§ Büyük çanak şeklindeki delikli 
süzgü. 

T 

yf (âbi güşide) - Açıl- 
mış su (A.) şarap. Beyaz şara¬ 
ba rakıya da derler. 

/i/* mKJ jJ 
•i\lf y*V *- J - 
ı*‘İU 

Altını gümüş renkli şarap için 
yitirme ; kırmızı altını beyaz 
şaraba verme. fH&timlj 

S - ^ 

( âbküme ) — Çin deni¬ 
zinde bir nevi balıktan hâsıl 
olan kül renginde, kalın ve fena 
kokulu bir sudur, kıtık âzayı 
tedavide kullanılır. Araplar 
<d;UL) derler ( Burhan ). Elalık 
kamından çıkarılan bir nevi 


dr. 


Abkend 
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ilâçtır. Bir adı da ^^-»»tutkal¬ 
dır (NişSm). 

' (âbkcnd) — Çay ve dere 
kenarlarında selin açtığı çukur, 
yar denilen oyuk. Göl mâna¬ 
sına da gelir. 

h r 

*7* (ab kor) — Suyundan ve 
ekmeğinden halkın faydalanma¬ 
dığı kimse. 

.y-r 

(âbgun) — Nişasta dediği¬ 
miz buğday unu hulasası. Har- 
zem vilâyetinden akıp Hazer 
Denizine dökülen bir nehir. Nâ- 
sırı böyle bir nehir bulunma¬ 
dığını söylüyor. § Mavi renk § 
(A.) Gök. 

i ı 

sjr** (âbgün şadef, âb- 

gün ta rem, âbgün kafes* 

(A.) gökyüzü. 

/, cfî ÛjCT y> 

Gökyüzünde ateş kanadh ta - 
vusa yani güneşe bak. Onun 
kanad açmasından: parıltısın¬ 
dan ufuklar süslendi . (Hâkanl) 

< • (âbgir) = Göl, su biriken 
çukur. 


Af adem Aı ihtiyarlıktan başıma 
kar yağdı: saçım ağardı; gö¬ 
zümden gol peuda olursa şaşma. 

( /Cemâl ) 

Çulhaların beze su serpmek 
için kullandıkları süpürgedir ki 
avgir derler § Tellâk yamağı, 
natır (Nişâm). 


iıı 


jr 


«İÇ j' JLİ A,A X * 


**7 * C “bgine ) — Şişe, billûr, 
elmas, ayna gibi sâf ve parlak 
şeyler (muA) gıne. 

fi-; i 1 \ ? £ 

*■>— 

j4rAada$/ar ! bana öğüt -ver¬ 
meyiniz ; zira aşk yolunda töv¬ 
be, şişe ile taşın bir arada bu¬ 
lunmasına benzer. (Sadi) 

o C-Ç v ijiji .1»" 

&İ&; y? jC 

ju 

Kendi çirkinliğinin suçunu ay¬ 
naya bulma, dar gönüllüler 
gibi kendi zamanından şikâyet 
etme. W ’âib) 

(A.) Şarap § Âşıkm kalbi, göz 
yaşı § Buz. 

j'i'7 < 

(âbluc, âblnk) — 
Nebat şekeri denilen dondurul¬ 
muş şeker. Kandi mükerrer de 
denir. Fanıd (6a.). 




(âbile) —» Kabarcık, sivilce. 

+ ' i J r >+) 

<r [ vV 0 -J' * 

V-t 


n 


ÂBİLEİ PİSTAN 


Senin aşkının yoluna gidenin 
sıkıntısını bu yolda ayağı ka¬ 
baranlar bilir. (Yağma) 

Çiçek hastalısına denir ki o da 
bir nevi kabarcıktır (ar.) Cüderi. 

jL-J ^ (âbtlel piatan)“=Meme 
düğmesi, ucu. 

'—i ^ jt iir- 

Zaman anûsıntn terbiyesinden 
hoşnut değilim; çünkü meme¬ 
sinden kan İçmişim. . (Şiir) 


jÜj â (âbilel teni rezan)- 
(it.) Asmadan peyda olan taze 
üzüm taneleri. 

* \lT 

- . (âblel çeşni) — İt dir¬ 
seği, arpacık. 


• .t *■' —' 

^ (âbllel ruhi felek)» 

(k.) Yıldızlar. 


• * u 

(âbllei rüx)—=()5:.) Güneş. 

* * 7 

** J *'7? (âbİmürde) — (£.) Ak- 
mıyan ve donuk su. 


s*' iv H 

J --j •»/ tfVj *>.* 

JU 


Donuklar: hakiki zevki tada- 
mtyanlar t yüksek 0 leme ir işe¬ 
mezler. Bu durgun sular derya¬ 
ya irişmezltr. (Şdib) 


*** S (âbimrüğan) — Fars 

ile Irak arasında bulunan Semi- 
rem kasabasında bir pınardır 
ki bir yere çekirge musallat 
olduğu zaman o pınardan şişe 
İçine biraz su alarak çekirgelerin 
bulunduğu yere götürürler. 
Yolda birçok sığırcık kuşları 
şişeyi götüren kimsenin ardına 
düşer ve çekirgelerin üşüştük¬ 
leri yere gelince sığırcıklar çe¬ 
kirgelerin hepsini telef ederler. 
Çeşmei Sar da derler ( ba .) § 
Şiraz civarında bir gezinti yeri¬ 
dir ki halk recep ayında her 
salı günü eğlenmek için oraya 
gider. 

v V r*r & 
yY" t-»**' •£* 

S'* 

Bir daha abı M urgana gitmem 
artık kuş kebaplarını yemem. 


\ * . 

( âbimürrarld ) = 
İnci suyu ki murat, aydınlık 
ve parlaklıktır § Bir nevi göz 
hastalığı, (ar.) *1)))' Birinci ve 
ikinci mânada ; ikinci mâ¬ 
nada r** y* de denir. 


* W i jlt-l jf f±x 

Padişahı beklemekten gözüne 
su inen köprünün gözü Yaku- 
bun gözü gibi derhal nurlandt. 
Piri Ken'an ■ Ha ir eti Ya c kub 
( e *) 



( «bİmeryem ) 


(*•) 


ÂBI MUALLÂK 


İffet ve ismet § Üzüm şırası, 
üzüm şarabı. 

+ 

• * 'f —* 

JT* ^ ( âbi mu'allâ^ ) — (Jt.) 
Gök § Güzellerin çenesi. 

• —• f * T * - * ’ T' 


" • (âbi mUn- 

cemid, mUn akld) —Donmuş 
su, buz. 

^ öjr 

<uT j, ^ / •i*/ 

£ğer güneş senin güzelliğini 
aynada görürse güneşin sıcağı- 
na karşı bulunan buz gibi erir. 

Şânl 

( k .) Kılıç, hançer; şişe, billûr. 

j* J^r- 
j* «j— \~ i ‘^ 

Billûr içinde akıcı ateş gördün 
mü? Gormedinse onun sakile¬ 
rinden bir kadeh iste. 

,*il> w>l * «t . 

^ „ • y ,• (abinar, âbİ- 

' nafi ) * ( k .) Şarap. 




şâm). 

T' 

^ (âb nehuverden) >• 

(it.) Durmayıp dinlenmemek. 

(âblneşât) - (4.) Meni 
yahut mezi. 


(âbnus) = Abanoz dediği¬ 
miz pek sert ve kuvvetli siyah 
bir ağaç. 

I fy*. * İJT ~ 't* 

jk'Ul^ iJ*j 

İ“' U 

Hava buluttan abanoz gibi 
siyah oldu. O havada gök gü¬ 
rültüsü davul sesine benziyor¬ 
du . (Hatifi) 

öUr %f)r, * (.r- 4 * *>_' e* 
ja.f j» yç i-îiU' 

JU- 

Ben oyum kİ cihan abanozunun 
fildişi kafesi benim gibi şeker 
sözlü tutu bulmamış yani gör¬ 
memiştir. (Set mân) 




( âbnây) — Körfez. (Ni- , 


^*'• (âbnusişah) ■“ Zur¬ 
na, surna «> düğün düdüğü. 

•fe C 1 * 

»>*"i jl yİ/, yİ iCft 

JİM- 

O zurnaya , o karnı delik ytlana 
ve o küstah afsuncuya bak\ 
yâr ile dudak dudağa gelmiş. 

(Hâkini) 

(âbü) —■ Nilüfer çiçeği. 

jiUa fcr -4 -* 

X~‘> rfj S- 

Onun kudreti , dağ tepesinde 
şakayık, onun lûtfu bahçede 
nilüfer ve kırmızı gül bitirir. 

ÇAmldl LBmekl) 


24 


ABVAKERDEN 


JIa> j^Lil v ' j> j lyw»l 

( âbvakerden ya âb Qftâ* 
deni dehan! kes! ) *— Tamah 

etmek § Ekşi bir şeyi tasav¬ 
vurdan ağrın sulanması. 

(Niffim) 



(âbtlhâk) 


Vatan. 


• | 

. (âbverz) -m Yüzgeç. 


y . (âbügil) = (k.) Balçık¬ 
tan yaradıimış vücut, fıtrat. 


(âbvend) — Su kabı. 


( âbüreng ) = Güzellik, 
tazelik § Allık, pembelik, be¬ 
yazlık (Ni?am). 


0<terinde gubar olan ayva, yâ¬ 
rın yeni tüylenmiş çenesine 
benzer . {Omidi) 

Gubardan maksat ayva tüyü 
dedifcimizdir. § Mavi renk § Bir 
nevi üzüm § Suda yaşıyan 
hayvanlar, bir memleketin su 
taksimatını yapan memurlar. 

^ (âbyar) — Suvarıcı. sulayıci: 
suyu tarlalara üleştiren kimse. 
~~‘j s* da derler. Aslı ab âr-*su 
getiricidir. Âbyârl — akaçların 
köküne su eriştirmek, sulamak. 
(Gıyaş) 

tjü ^ t 1/ 

ı/l* 

Ağaç lan sulamak seni bir gece 
uykusuz bırakmadı . .Su, senin 
uykunun rahatını gidermedi . 

(Cami) 


* { âbe ) — Save civarında bir 
köy. Ave de derler. 

T . - 

(âbİhl) — Ceyhun nehri. 

X 

. (âbl) -■ Ayva 

i 

Jj* j 

Ağızda olgun bir nar tanesi 
bm ham ayvadan iyidir, 

(Dthlevi) 

3f. >*. ’jŞ 

j|»i **■ ^ S 


^ ( âtbln ) ■» Âbtın. Ni?Sm, 

Zcrdüştilere uyarak bu şekli 
tercih etmişdir. Âbtın ( ba .) 

mT 

** (âteş) — Ateş dedigimizdir 
ki Türkçesi oddur. ( k .) parlak¬ 
lık § Pahalılık. Doğrusu tanın 
esresiyle âtiştir. (Âteş) ten te- 
rekkübeden kelimeler pek 
çoktur. 

^ (âteş! âb perver) 

“ (k ) Parlak, suyu iyi verilmiş 
kılıç. 


ÂTEŞİ ÂB PEYKER 
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% r; 


V ^ ( âteş! âb pey- 

ker)—Su şeklinde ateş ( k .) Şa¬ 
rap § Kılıç § Sevgilinin dudağı. 

( . Uşl 

erzen fe- 

şân) — (k.) Çok kıvılcım saçan 
ateş. 

â* ^ (âteş ez çenâr 

âyed) — (&.) Umulmıyan yer¬ 
den çıkan şey. 

• * ♦ 

( âteş efrâz ) — Ateş 
yükseltici (Â) hava fişeği. 

: m • 

^ (âteş efraz) — Kibrit, 
çakmak ve saire gibi ateş ya¬ 
kacak her nevi şey; Vaktiyle 
ateş yakmak için yapılan «ateş 
efruz» u lügatler, insan başı şek- I 
Ünde İçi boş ve küçük küçük 
delikleri bulunan bir kabdır. 
Onu önce ateşte kızdırıp su¬ 
yun ortasına daldırırlar, suyu 
kendine çeker ve içine su dol¬ 
durup ocağın kenarına koyarlar, 
ısınınca ondan çıkan buhardan 
ateş tutuşur şeklinde tarif 
ediyorlar. Bunu CaÜnos hekim 
icadetmiştir § Şemşf senenin 
on birinci ayı § Kokonus denilen 
kuş (^ = kokonus) (6o.). 

sj* ^ (âteş endâz) — Fırın 
yakan kimse § Ateş küreği. 


^ ^ (âteş bâz) — Ateşle oy- 

myan kimse § Kale ablukası 
sırasında kumbara gibi şeylerle 
cenk eden asker. 

• 

^ ^ (âteşbazl) —Düğün ve 
donanma gecelerinde yapılan 
ateş oyunları. 

* < _, 

. '• s**'. • * ' » j**' * • 

-»J \j * ‘ U; Jİ> * 

(âteş bepâkerden, âteş ber- 
pâkerden — (k.) Fitne çıkar¬ 
mak. 

jJ^ ^ (âteşi becâft) — Can¬ 
da olan ateş (k.) yanıp tu¬ 
tuşma. w. jil 1 (âteş becân)-* 
Gönlünde sevgi ateşi olan 
kimse. 

^ (âteş berk) Çakmak. 

J- ^ i 1 ** 

J*J“ öjs. iû-j 

•i* 

t* 1 - 

Hava öyle rutubetlendi ki çak¬ 
mak , taştan kıvılcım yerine 
su damlası çıkarıyor. {$•*&'D 

öiXr 

O atın nalının çakmağından 
kıvılcım dökülürken senin yo¬ 
lunda vücudumun toprağı nastl 
yanmasın. (6a.) 
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ÂTEŞİ BESTE 


/ y M \ 

—(âteşi be*te) — Don¬ 
muş ateş ( k .) kırmızı altın. Ha* 
kani: [jV+r • jtft] kır mut 

altın her şeyi halleder. Altın 
anahtar her kapıyı açar darbı 
meselimizdir. 

^ ( âteşi bebâr ) — (k.) 
Kırmızı gül § Lâle § Baharın 
güzelliği ve taraveti. 

j'v* w J* 

a 'UUy.l 

Bülbülün feryadı zevk ve eğlence 
vaktinin geldiğini haber vermiş, 
baharın letafeti çimende gü¬ 
lün güzelliğini artırmış. 

{Ebulma ânl) 

^^ ' (âteşi bî bâd) — (k.) 
Şarap § Zulüm. 

* (âteşi bi düd) — (k.) 
Güneş § Şarap § öfke. 

(Âteşi bl zebâne)—* 

Atevsiz ateş (it.) şarap. 

jl»“ JU-f 

£ ,fe H VVv ıA jT' 

Bir toprak bardakla meyhane - 
den şarap alalım (Haifûni) 

{k.) Lâl ve yakut. 

*1» *" | 

^ J * 'J? (âteşi parsî) — Yanı 


kara, ateş göynegi denilen bir 
nevi mühim çıban (ar.) cemre. 

—S Jj~ ö'jj ^ j* 

>jji jL»ıjfc ^iî. j* * 

Gönüle bak ki bana kimin ta¬ 
sasını misafir getirdi o kimin 
aşkından başıma ne tufan ge¬ 
tirdi ! Horasan toprağından 
getirdiği bu aşk ( yanı kara ) 
dan daha can yakıcıdır. ( Ftrruhi ) 
Ateşi parsi çok yakıcı bir nevi 
kabarcık ve uçuk § Ateşperest¬ 
lerin taptıkları hiç sönmeden 
devam eden ateşleri manasına¬ 
dır diyenler de vardır. Çok 
yakıcı kabarcık ve yanı kara 
denilen mühim çıban yakıcılıkta 
bu ateşe benzetilmiş demektir. 

9 ı'm*' 

^ (âteşpare) *■> Ateş par¬ 
çası, kıvılcım. 

«j'ji* J» j\ Şjj . ; y jj* j 

*j *jV ii'r-. ^ 

Bu kederli yüreğimi göğsümden 
çıkarıyorum , ateş parçası yaka 
içinde ne kadar tutulabilir, (k.) 

(Şâ ib) 

Durup dinlenmiyen § Parlak, 
berrak. 

l b Jt-, *> a. 

* Ö'jf- £t.*i ^ 

t/V 

Senin yanağın olmaksızın be¬ 
nim canımı dağlamak için dağ 
ve sahrada her gül ateş parçası 
her lâle yakıcı bir kordur. 

(Cimi) 


Ateş pAy 


n 


Durmayıp cevelân eden § Par¬ 
lak; berrak. 

cT^ ' (âteş pây)=Ateş ayaklı 
(k.) çabuk yürüyüşlü. 

J .-H <-l 

<lf tfU j.ir* J-» j** 

4f>> 

Yedek atı o kadar koşuyor ki 
yeni ayc+ benziyen nalı Ülker 
yıldızına değiyor. (Dthlevi) 


V (-T 1 ( âteşi pür âb ) 

Su dolu ateş (k.) üzüm şarabıg 
Kederlilerin kanlı göz yaşı § 
Şarap ile dolu yaldızlı kadeh. 


<-T* ( âteş perver ) — ( k .) 

îyi su verilmiş kılıç. 

✓ 

SCl mI 

(âteş peyker) — (k.) 
Güneş § Şeytan ve cin tayfası. 


L. “ j 

V <J^ ( âteştab ) — Külhancı; 

(k.) parlak. 

* 

_ °-~-^\âteşl tSk, 

âteşi ter, âteşi tevbe süz, 
âteşi serd, âteşi seyyal) —* 
(k.) Şarap. 

jU / jMT û» Jl. u. 
j V. /sff *>jr y? a-b- 

£ 1 / sakı / ge/ f şarabı, o güver. 
cin kanı gibi şarabı getir . 

Hidâyet 



Elmas içinde akik görmedinse 
şarabı şişeye dök. (Hidâyet) 
>') sevgilinin dudafcm* 
dan, âteşi serd, halis altından 
kinaye de olurlar. 


f" ( âteşi cami zî- 

bekl) — (k.) Billûr veya gü¬ 
müş kadehte içilen şarap. 


'h ^ ( âteş ha^ır ) — (it.) 

Aşk ateşiyle yanan ve o yüz¬ 
den yanıklı şiirler söyliyen ça¬ 
buk anlayışlı iyi huylu kimse. 
Şinin esresiyle yanıklı şiir mâ- 
nasmadır. 

x*. .u jâ~' öyt 

x^J' tU s.) f. —Ü ji 

Cr*j’ k/Vj Sı v 1 
^U. ^JV Sı *V *>i* 

'Sj** jf l 


Padişah benim yanıklı şiirimi 
görünce beni yeryüzünden ayın 
üstüne çıkardı. Benden su gibi 
lâtif bir rübai işidince rüzgâr 
gidişli seçkin bir at bağışladı. 

(Emir Muitti) 


( âteş hâli ker- 
den) —■ (ko.) Ateşi muhafaza 
için küllemek. 


( âteş htılk, 
âteş hü) *m (k.) Sert mizaçlı, 
huysuz. 


» • 



1 

t 


ÂTEŞ HUVAR 


t • *"4 

(ateş hnvar) = Ateş 
yiyen bir kuş yahut Semender 
« ( ba .), (£.) Zalim § Rüşvet alan, 

haram yiyen kimse. 

• , • »» * 


sonra toprağın kuvvetini artır¬ 
mak için tarladaki çörçöpe 
verdikleri ateş. 

yjr* ^ ( âteşi rüz ) — ( Â. ) 
Güneş. 


J -1 (Âteş huverden) — , , ^ 

Ateş yemek (fc.) çok müteessir j\,j iî' . . ıeb5n ) - (t.) 
_ı. _t. * V “ ’ . _ 


olmak. Kederlenmek. 

■»>* X J* 1 * .i’ J *jj- »/ ^ 

X İjV* ~'* , J »JJ* ^ ^ 1 ^ k/- 4 


Küreği yanan âşıkm yerilmekten 
ne &or£u;tı o/ur. Ateş yiyen 
mum, makası rahat sayar. 

( Hâtrtv ) 

Makastan maksat vaktiyle kul¬ 
lanılan yağ mumlarının fitilini 
kesmeğe mahsus mum makası¬ 
dır. 

i-'/ f/* y jCi w" 

i- 1 / ‘ü"£»* j 1 *jy- jj ' 

± ** 

Şeker senin tatlı sözünün karşı¬ 
sında utancından erir\ keklik ' 
senin güzel gidişinden içlenir. 

(M*hmwd 'Ali) 

* «-K* (âteş dâden) — Ateş 
vermek (<:.) hiddetlendirmek § 
Terk etmek,münasebetikesmek§ 
Bir kimsenin rahatını kaçırarak 
telâşa düşürmek. 


jUiH 


(âteşdan) •— Mangal. 


JUjo \ , 

* <y ( âteşi dlhlfan ) m 

Köylülerin mahsul aldıktan 


Dili keskin ve tesirli, sozu 
düzgün olan şair. Kötü sözlü, 
gönül kırıcı mânasına da görül¬ 
müştür. 

a -- 4 yr f Vj cr 1 1 

C —•’ *i* d\j 1 

Tasanla mum gibi yanan ateş 
dilli Sadiyim, bu kadar ateş 
zebanlığımla sana tesir etmiyo- 
rum=o*~ 

• * * * t 

(âteş zeden) ■“ Ateş 
vurmak, yakmak. *•*» —âteş 
daden (6a.) 

(âteş zede) — Yanık. 

sJ* (âteşi zer) — ( k .) Sürüm 
ve parlaklık. 

•• ızr' *.: l-T 

( üteş zen, 
âteş zene) — Çakmak. 

i; *r 'j u 
^ i» £> »j «*/ 

Her ne kadar herkesin kandili 
6iztm ateşimizden aydınlanırsa 


\ 



ÂTEŞ SÜHAN 


da bizim ziyamız çakmak gibi 
kendimiz için değildir, 

( Vahi d) 

j'j *'i 

Müteessir ihtiyar çakmak gibi ı 
bükük boyunu taşa vuruyordu. 

(Sddl) 

\*> “T 

J^^jr (âteş sahan) — Ateş 
sözlü (i.) daima azarlıyan gö¬ 
nül inciten kimse. 

( âteşi sek ) «= Köpek 
menekşesi denilen sarmaşık 
nevinden bir nebat. 

it 

y ( âteşi senk) ■■ ( k .) 
Lâl ve yakut. 


jJT* (âteşi füsürde) — 
Donmuş ateş (k.) altın; Hakanı 
(♦^v—* ji~* •=—altın donuk 
ateşten başka nedir. 

*. 

(âteş £İ1) = (k.) Çabuk 
giden at. 

* I" 

ti i. r v \ 

( âteşek ) mm Ateş böceği. 
Ateş rize ( muh .) ateşize de de¬ 
nir § Şimşek ŞFirengi illeti. 

| J ( âteşkâr ) — öfkeli ve 

acele eden § Muamelesi fena § 
Aşçı, demirci gibi ateşle uğra¬ 
şan kimse. 


*** (âteşi sevda) — Aşk 

ve düşünce harareti. 

jL- ^ ^ ( âteşi slmâb- 

san) *— Civa gibi ateş (k.) 
güneş. 


• Aİ““ 

o* Jrlu- ^ \ 


'S , w (âteş siyah ker- 
den) «= Ateşi söndürüp yeni¬ 
den kömüre çevirmek (ko.). 

i tr 

( âteş şttden ) — (k.) 
Hiddetlenmek. 

• * 

(âteşi şnb^) — (k) 

Güneş. 


Lâle yanaklıların aşkından ateş¬ 
le uğraşanların elbisesi yani 
aşçı ve demirci önlüğü gibi üze¬ 
rinde öırçok yanık bulunan yü¬ 
rek zarım var. 

{S*lİmi Tahran}) 
^KLlTlr <±f f*} 

»fy* i‘j** Ü-U. j\ 

Eğrilmiş olan ok ateşe göster¬ 
mekle düzelir. !htiyar t aşkın 
tesiriyle gençleşir . 

(£*»•*/) 

^ (âteşi kârvân) — Ge¬ 
ride kalanlara yol göstermek 
için kârvan halkının yolda ve 
durak yerinde bıraktıktan ateş. 


ÂTEŞGEDE 


J*->> *U Jb / $iyj «A,. t İT' 

J*. A ^ i '»yo y-, ^ ’ (âteş ntür) (k ) Ha- 

raretle göz yaşı döken. 

Gittin, senin gitmenden bilir mi- , . ,_, 

sin gönülde ne kaldı ; kervan jx\^J i) l ,•. , - ._\ 

_ . . . ^ (ateş nişandan) — 


durağında ateşten başka ne 
kalır. (Ş&ir) 


(âteşgede)— Mecusilerin 
tapındıktan yer. 

( âteşgedei beh- 
ram) *= (A.) Hamel burcu. 

• 1 _J l .. , i 

: t (ateşgir,ateş- 

glr©) — Maşa, ateş yakacak 
çörçüp, çıra gibi şeyler, tutuş- 
turuk. 

•<’ *i* cT*“ t>^> 

£■>•»* 1 >**'*»■ ■v" ö* j 4 -w 

CeAennemm Aara (/umanı 6u 
bir avuç çerçöpten alevlenir; 
cehennemi tutuşturacak benden 
başka kim olacak . (Tuğra) 


giyen. 


(âteş libas) — Kırmızı 


^ ^ l „ 

» • (»teşl mücessem)» 

(A.) Kılıç ve hançer ve ona 
benzer silâhlar. 

( âteşi musi ) — (A.) 

Güneş. 


Ateş söndürmek § (A.) Öfkeyi 
ve karışıklığı yatıştırmak, avut¬ 
mak. 

•î * 

^ JJT* ^ ( âteşi numrud ) — 
Nemrudun Hazreti tbrâhimi 
attığı ateş. 

tj A" 1 •**•* 

wlU 

/fmı 7anr/ya bırakan kul , 
dünyadan kırgın değildir. Nem• 
rudun ateşi Hazreti ibrahime 
güllüktür. (Ş*lb) 

T *T 

^ (âteşüâb) = Kılıç ve 

benzerleri § Şarap ile dolu ka¬ 
deh § Gerdek hali. 

*-•' • - ' m —> 

(âteşi hefft mec- 
mer) <— (A.) Yedi seyyar yıl¬ 
dız. 

\ *tT" 

(âteşi bindi) — (A.) 
Hintte yapılan kılıç. 

s 

(âteşize) »Ateş böceği-» 
Âteşek. 




( âteşin ejdeha ) •» 



ÂTEŞİN PENÇE 
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Yedi seyyar yıldızdan her biri. 
Hepsine âteşin heft ejdeha der¬ 
ler. 

»' * i—« 

Ti ^ ' (âteşin pençe) — Sa¬ 
natta eli çabuk kimse ki İşinin 
eri denir. 


w . (âcttl) ss Getirme. 

JCJL ij 

Je "* 1 ijjl'j »jjL o*V 
öVirj 

Zamanın münasebetsizliklerini 
tamamen yutmalı ve getirme¬ 
meli yani hazımsızlık göster¬ 
memelisin . (Rözl>thân) 


. . (âteşin devac, âteşin şa- 
def, âteşin şalîb ) ■■ ( k. ) 

Güneş. Âteşin devac şafak ve 
şaraptan kinaye de olur. 

• • c ^ 

1 (âteşin libas) = (t.) 
Kırmızı elbise, kırmızı elbise 
giymiş kimse. 

• i—' 

jU ^ (âteşin mâr)= Ateşli 

yılan (A:.) yanıklı ah § Ateş 
alevi § Hava fişeğidir ki ha¬ 
vaya çıkıp darılınca yılan şek¬ 
linde kıvılcımlar görünür. 

tl 

(âtil) = Volga nehrinin eski 
ismi. 

• * 1 -- 

J ^ ( âtün ) = Kızlara okuyup 
yazma ve dikiş öğreten kadın 
öğretmen § Ana rahmi (ar) 

(âcâo) s Polis ( ko .) 


• (âc«aten)= Ağaç dikmek, 
taş dikmek. 


- . ( âcîden ) = Teyellemek 

kap dikmek § Boyamak. Emri 
hazırı ( âcîn ) dir. ( Tır âcîn ) 
harbde vücudunun her tarafına 
ok saplanan kimse. (Şem' âcîn) 
bedenine mumlar dikilerek ya¬ 
kılmak suretiyle yapılan ceza 
(Ni;âm). 

«tüu 

Senin elinden zaman oluyor ki 
yakamı yırtacağım geliyor hi- 
lekâr mürailer gibi htrka teyel¬ 
lemeyi bitmiyorum. (Salık) 

§ Törpüye diş açmak § Değir¬ 
men taşını dişengi ile dişlemek. 


„ . (âclde) ssTeyellenmiş, bo¬ 
yanmış mânalarına den 

ismi meful §Teyel vesair girin¬ 
tili ve çıkıntılı şeyler § Alt de¬ 
risi iple dikilmiş bir nevi ayak¬ 
kabı. (muh) <•*►*'>• 

* T 

(âclş) = Üşüme (ko). 


AÇAR 


t (açar) = Bu kelime anahtar, 
turşu ve salata mânasına esa¬ 
sen Türkçe ise de lranlılar ka¬ 
tılmış mânasına kendilerine 
mal edip âçâred, meyâçâr sure- 
retinde tasrif etmişler. Turşu ve 
salata karışık oldukları için 
içâr = âmihte imiş. Reşidi, sir¬ 
ke ile tertip olunan şeylere has- 
retmeyip reçellere de söylenir 
demiştir. Doğramacı ve saatçi 
tornavidası (Niş&m). Bu mânaya 
da Türkçe olmalıdır. 

b Jrt* Aj 

^ *jr J&. j* 

)r— 

Dünya bir şeytandır ki hilesiyle 
öldürücü zehri bala katar. 

{Nöftrt Hüurv) 

J&i >*£> 

Yalan w hile tedbir ile doğrul¬ 
maz. Suçunu bu yalanla karış - 
dtrma. (A/âştrt Hâtttv) 

§ İnişli yokuşlu yer. 

• A~rT t & ' âtff • bir 

yanı deniz o bir yanı inişli yo¬ 
kuşlu ve dağlık yer. 

ılü 

* (âçâk) = Toprak. Doğrusu 
âhâk olmalıdır. Evvelindeki 
uzun elif fazladır. 

T- \ 

C (âh)=Aferin, pehpeh, ne güzel 
§ Ah yazık. 


c ~-* a j 1 1 3 a 

C. ’ c * e 3 A ^ j, JK-f ** e* 

urV 

Kıymetli ömürde her nefes misli 
bulunmaz bir hazinedir. Yazık 
böyle bir hazine her nefeste zayi 
oluyor. (Cam/) 

^ (»hâl) = Çöı'çöp. Meyva ka¬ 
buğu ve süprüntü gibi atılacak 
şeyler. 

yjUU. A Jİ* z 3 A J ‘ u 

Juu 

Aklı sapık olanların eteklerine 
çörçöp, aşk devesini çekenlerin 
bileklerine bilezik doldur. 

(S*nâ h 

Jt bjf rf’ CçJdj «Ui* 

JUt yt. Ai*| »>.>» A'* 

, Ey misk saçan iki zülf / ey 
kale misk renkli ben/ her ikini - 
ze karşı kale miskle misk çörçöp 
nevindendir. (Katran) 

Konuşma dilinde âşgâl denir. 


•;* 


(âhten) — Çekmek, yukarı 
çekip çıkarmak. Ekseriya kılıç 
ile kullanılır. 


^• 1 »* *s±. drX 


Eğer Feriduna hücum etseydi 
kılıç çekmesine aman vermezdi. 

(Sadi) 

i*) İHI< /_ î)' fr" >ç 
C-t ar* 

tfO*» 



Ahte 


Eflâke el uzatmaya yani dün• 
yanın dönüşünü çevirmeye güç 
uetmeuince onunla uyuşmak ge¬ 
rektir. (Sodİ) 

<! T 

(âhte) — Çekmiş, çekilmiş. 

jj*V’ 

J* ^ £~r* 

' ! 

Padişah ve fakir, ihtiyar ve 1 
genç, kadın ve erkek benim yü- \ 
züme cefa kılıcım çekmiş yani \ 
her kes beni ezmeye kalkışmış. 

(Şâir) 

i>yr ***" \r. *** j'j* j. 

(At) iplik teli üzerinde örümcek 
gibi koşar. (Mindçıhrt) 

§ İğdiş ki yumurtaları çıkarıl¬ 
mış demektir. Tortusu alınmış 
şaraba denir. 

abur, âhnr, 
âhaver[*) —• Ahır dediğiraizdir 
ki bir kısım hayvanların yem 
yediği ve bağlandığı yerdir. 
Arapçasi ma lef ki yem¬ 
lik tâbir olunur. 

^ y #l 

Mahm yüzüne gül suyu serp¬ 
tiler, at t padişahın ahırına 
_ Ağladıla r. . (Mfomi) 

ji‘ -!*«■« i bur v*vı mi ruf t yıoi kdiıölrt 
o °ÇÜ*eû*ü vıvı madol* yani ötr* ile üa- 
j. ° * r **>n<i* bir hareke ile okunacaktır, 
baş taraflarındaki ibaretlere bak. 

Ziya 


Abhorden (muh.) dir, Heme- 
kadar su içecek yer mânasına 
ise de mecazen yem yiyecek 
yere de denir. § Boyun halkası 
kemiği (ar.) •_>*/. 

tfjiy 

Boyun kemiğine Öyle bir vurdu 
ki. {Nitâri) 

* * “\ 

(âhır) s= Taaccüp ve tariz 
mevkiinde kullanılan aslı Farsça 
bir kelimedir.: *» aceba 

ne oldu «Halımı». 

• ' * ~\ 

*7^ fT (âhorl çerp) — Yeyip, 
içme bolluğundan kinayedir. 

(âhtırl dest)» Kuma¬ 
rın son oyunu § Papuşluk § 
İşlerin sonu. 

^ (âhur sâlâr)» Padişah 

ahırlarının müdürü ki evelleri 
emıriahür (muh.) imrahur, 
sonraları müdürü de¬ 

dikleri kimsedir. 




( âhorİ sengİn ) *** 

Kâgir ahır demek ise de için¬ 
de su ve yem, rahat ve nimet 
bulunmayan yerden gösterişli 
fakat faydasız şeyden kinayedir. 
— » (Ahüri hüşk) 


îriT 


(âhnrek) —* Boyun halkası 
kemiği. 



M 


AhrIyan 


(âhrtyan) Metah, kumaş. 

»-J*. r-J* '/• 

■i-j'v ojr A t /■*•’ a-r* 

5evgı7ıme armağan olarak akıl 
metahmı gönderdim, başka bir 
şeyim yok, çünkü gönlümle 
ruhum yanındadır, (A$c*dii 
Kısaltarak ehriyan da denir. 


* t 


(ahalime)* Boza. 
şekillerinde de görülmüştür. 


i-uiCIT 


^f 9 " " (âhtsket, âhıt) 

«Türkİstanda Ferganaya tâbi 
bir şehir. Şair Esirüddin bura* 
lıdır. Medsiz de olur. 

fC' w hyr 

Madamki sordun, sana kim ol¬ 
duğumu söyleyim. Söz‘üstadı 
Ahsiketli Esirim. {Eşirüddin) 


^ (âheş) 


Kıymet ve baha. 


^r*-^ r‘ -i 


^ A y 

k ju. l/T 


• ü- 


Bak, seni medh için , ne 
dizdim . öy/e inciler l 
memleket onun yarı bah 

T ÜT; (âhşîc, 
— Zıt ve uygunsuz; bu 


sebetle biribirine zıddolan dört 
unsurdan her birine denir ki 
ateş, hava, su, topraktan iba* 
rettir. Metsiz ve yasız da oku¬ 
nurlar. 

j x g i* ■♦.'t r rje-j r **i 

jtr* <£j» »j* V 

Sen, iki unsur yani hava ve 
toprak üzerinde müessirsin. Ha¬ 
va acele edenin süratini senin 
azminden; toprak çok sabrede¬ 
nin ağırbaşlıca hareketini senin 
ihtiyatından alır. ( Efirüddim ) 

âhşicân, âhşigân 
ve kelimelerinin cem’i 
olup dört unsurun hepsine denir 
(ar.). 

jlj) jWyl>Î 

j'r d'fcj •*- f 

Dört unsurla dönen felek hayatı 
yiyici ölülerdir. 'Stnal/ 

j 

(âhur) ■— Âhur (6a.) 

" : T 

(ahând) —» Muallim, Üstat 
§ Dinde bilgisi olan § Öğüt ve* 
ren. Haksız yere ileri geçmek 
mevkiinde < vs* j* J** 1 

denir. (Niçâm) 


• t 

(ahiden) — 1 rişmek, vâsıl 
olmak. 



(adak) 


Ada (ar.) 



Adeh 


u 


i ^ 

C. (âdeh) — Güzel, yüksek. 

'JU ;*• ,i* 0)U-jtî4 ^ 

sifo~r*i '*>j jj .-* 1 <jr'r~ jjj 
r* f 

Eğer ilim diyarında bir ev tu¬ 
tarsan kendi zamanım bugün 
ve yarın yükseltir , mesut eder¬ 
sin. (Naşir) 

Kutlu ve uğurlu mânasına da 
alarak bu beyit ile istidlal et* 
mişlerdir; bu mânaya göre mey* 
mun atfıtefsiri kablinden olur. 


(âder) ™ Ateş. 


(âdir) ™ Neşter. 


■' ( âdrehş ) Şimşek § 

Yıldırım $ Gök gürültüsü. 

*^*» / trl* l *. A 1 i •yT * 

S*-' 

Düşmanın harbde kav , kılıcın 
da şimşek gibidir. Sen dağ gi¬ 
bisin hasmtnın oku da yankı¬ 
dır ; sana attıkça geri döner. 

(Etedi) 

Yıldırım mânasına sure¬ 

tinde de görülmüştür. 

VUj AiU 
u» ji »jU l»/, ^' 

S*yj 

Eğer şu yaşadığımız zamanda 
üzerimize yıldırım yağarsa çok 
görmemelidir. (Rudeki) 


Bazı lügatler adrahşayı zal ile 
yazmışlardır. 

* ' *T 

(âdrem) * Teyelti : eğerin 
altında hayvanın sırtına örtülen 
kaba dikişli keçe. 

İ'j'r *X i* l;J/ 

ri »\ ÖZ» S y-t 

vijUt 

insanın gözü ve kulağı süva¬ 
rilerin tozundan dolmuş f atın 
t ey el t i si yiğitlerin kaniyle bu¬ 
laşmış. ( \tahtari ) 

§ Silâhlar. 

j*- r ı (»U*l Z —*» 
fjit 

<» jmz» Z&+ 

Encam nedir ? işin sonu, Ad- 
rem, kan içici silâhlardır i 

^ (Âdreng) — Mihnet, felâ- 


V y* j' 

»U» jfj i. 


£y gözümün bebeği f Fena göz¬ 
den bir gün felâkete uğramaya- 
sın. (Senit) 

y j Jl^il 

Padişahın insaf ve adaleti se¬ 
nin rey ve tedbirinle dünyadan 
zulüm ve cefayı t eziyet ve sı¬ 
kıntıyı kaldırdı. (Süseni) 

ı * ' \ 

(Âdem pîra ) «*■ Allahı 



ÂDE 


36 


ögmcğe mahsus isimlerdendir. 
İnşam susliyen demektir (Jt.) 
Hak yolunu gösteren etmiş bü¬ 
yük adam 


** (âde) — Tünek: tavuk ve o 
cinsten olanların üzerine çıkıp 
tünedikleri çubuk. 


rs? srf rT r? 

OjÇ ıLı j 


Felek güvercin yuvası gibidir. 
Güvercinleri yıldızlardır. Yuva¬ 
nın ortasında ekvator tünek 
y erindedir. (öe»c#rj) 


(âdlş) - Âteş ( » = d) ( 
t) den çevrilmiştir.(4 — i) (> — 
d)nin esresini göstermek için 
gelmiştir § Âteş (ba .) 

• JL» i» 

- {âdyende) — E*egimsag. 
ma, kavsi kureh. 


y <s]f 9 ,\ p. 

j* >*. .jujT jî” 

X*»j 

Onun bayrağı buluttur, davulu 
gök gürültüsü, yayı eleğim 
sağma, yağmuru oktur, (flütteki) 
(£a.). 


M 


(azar) — Mart ayı. 


**n»* jt-y • 4ü 
j'it j\ «jTit 


Mart bulutu ağladığı vakit boş¬ 
lanın güleceğinde şüphe yoktur. 

'Sadi) 

m # — 

^ (âzer) ateş. 

j:t Jjjj ı4Xi j.* 

JkV j\ 0^ V 

jtio 

Gözde yaş, gönülde ateş; ne 
baba ne ana korkusu var . 

(Nişimi i 


*/j d»/, âs •*„* v V 

£y saçı misi kokulu güzel / göz 
yaj/y/e kölenin kalbine ateş 
saçma diye cevap verdim. 

(En ver i) 

Şemsî senenin dokuzuncu ayı. 


jil »L j *U 
JÇ J **> 


£y oy gıöı güzel ! Azer ayı 
geldi. Kalk , o/e; fi£ı #aroöt 
getir. (Mee'üd Sa'd) 


V ât j> *• jfl 

j**» d>lr' »J U -C* 

^ 2 er ayının eli hava yayından 
yüreğe batan ok gibi tesirli ok¬ 
lar attı. (Eırekl'ı 

§ Her şemsî ayın dokuzuncu 
günü. İçinde bulunduğu ayın 
ismine uyduğundan bayraın 
edilir. 

•V* ğll'j j jİa 
•'r s? j iu 




ÂZERÂBÂD 


57 


Ey selvi boylu ve ay gibi par- 
lak zeki f Sevinç günü ateş 
gibi şarap iste. (Maa âd Sad) 
§ İranın ateşe tapanlarına göre 
güneşe memur meledin ismi 
olup âzer ayına ait işleri idare 
eder sayılırdı. Doğrusu zalin 
ötresiyledir. 

i t s\,\ J>\ 

r • • 

(Azerabâd, âzerâbadegan, 
âzerbnylgân)—Vaktiyle Teb- 
rizde mevcut bir ateşgede. Bu 
münasebetle Tebriz şehriyle ci¬ 
varına da denir. Azerbayican 
Azerbayigân muarrebidir. 

Padişahlar ve azadeler bir ay 
Azerbaycanda oturdular. 

' (Firdeval) 

Ü-M «il jU*j' 

j'y-' h u îj*^ *?ji 

Her nekadar bir şiir armağan 
yerine alınamazsa da benim 
şiirim Azerbaycan fethinin ar¬ 
mağanıdır iEşlrüddln ) 


- ^ (Âzarâyîta) — Eski ateş¬ 
perest frankların yedi seyyar 
yıldıza nispet ettikleri yedi 
ateşgededen dördüncü ateşge- 
denin İsmi, ötekileri şunlardır: 


(•]»*> & * r x jr-. # ‘ı‘y** J iT 

jji yahut ^ 


j'j . T| aJ ği* ^ 



Beiha geldi Zerdüştün ateşini 
kılıç tufanı ile su gibi söndür¬ 
dü. (Nişimi i 


*İJJ / ^-*1 

y*' *y. «M i" 
ı 

Azer bertin Zerdûştün kıblesi 
oldukça , Yeğma, serim yüzüne 
karşı secde etmekten yüz çevir¬ 
mez. (Yığma) 


j> t -^j W 

jljj* jı\ w V 


Senin rahmetinle cehennem du¬ 
manı nur yelpazesi , senin Aey- 
betinle sabahın güzel kokulu 
rüzgârı hurdad ateşgedesi olur. 

(Şataf) 

( azerbu, âzeıbu 

ye) —•> Çöven çiçeği. 

[*] ( ^ ) a jjT işcrhordad, 

âzerhurin de derler. 

i aşerâbtio yazıp Feridu- 

nun babası Abtiae nispet edenler varsa da 
Siracutluğa bu tevcihi kabul etmiyor. 

(i/.jt. ® dair şöyle bir hikâye var: bir 

gün Keyhusrev atlı olarak giderken ansızın 
zuhur eden bir gok gürültüsü il* kendini 
yere atmış o sırada düşen yıldırım atın 
eğerin* isabetle efer ateş almıştı. İşte o 
ateş söndürülmemiş üzerine kurtuluş şükra- 
nesi olarak bir ateşgede yaptırılmış, ismine 
(*>..!/. y* 1 ) denilmiştir. 

(/ Jj 'j f ' * - 

Ey nalım Atar banini girmedin»* gel 
banim kalbimin yanışına bak. (Şataf) 


Azerpİra 


** I 

( âzerplra ) — Ateşgede 

muhafızı ve hizmetçisi. 

♦ - - 
• • * , 

£>. o I - 

w (azerhuş) •» Azer âyinin 

dokuzuncu günü. (Âzer) ba. § 
Yıldırım. (Şemsüllüğa) bu ma¬ 
naya dal ve rayı üstün olarak 
yazmıştır. Âderehştan çevrilmiş 
olmasına nazaran öyle hareke- 
lenmesi muvafıktır. 

• i .îr* . 2 

—— . 

(azerşeb, a- 

zerşesb ) = Ateşe tapanların 
zanlarına göre ateş içinde ve 
ateşe memur bir melek § Ke- 
yaniyandan Küştaspm Belhte 
yaptırdığı ateşgede ki Küştasp 
kendi hâzinelerini orada sakla¬ 
mıştı. İskender o binayı yıktırıp 
hâzinelerini ele geçirmiştir § 
Şimşek. 

O ol ^ 

azerşi n * Azer nişin (muh.) 
Ateşte yaşayıp yanmayan bir 
hayvan = ^_ 

O «JV»#. jT'j) f*jıj. 

Ata dair ( 4 ^^) 

Dövüp zorlamadan Semender 
gibi ateşe girer; Ördek gibi per- 
T*a$tz ırmağın üstüne çıkar. 

(MinÜçihrl) 

Jriuı£r%- „ 

(âzergü- 

teseb, fizergUşb) = Âzerşeb. 

W. ** fU ty. 

I 


Kabilden Şam tarafına şimşek 
gibi çabuk bir süvari gitti. 

(Flrdevri) 

(ba.). 

‘ jjj j*\ 

- (azergun, azer- 

yun ) «*.■ Ay çiçeği : şekayık 
nev’inden ortası siyah, kenar¬ 
lan çok kırmızı bir çiçektir. 
Gün renk mânasına olup azer- 
gün -■ ateş renklidir. 

»>• *-V» 

iif jD\, x\* j> u Jı 

â'J** 

Bütün gün ağlamadan gözüm 
ay çiçeğine, hararetten gönlüm 
ateşe benzer. (^o^in) 

«jii. ıf~> >f av*. d* 

* örj-' «jjf itj ^ 

Jt- 

Allahtan başka katı taşta ateşi 
kim gizledi ? ondan başka kara 
topraktan ay çiçeğini kim bitirir? 

{Şendi) 

t 

ol 

^ (âzerktş) — Ateş mez¬ 
hepli, ateşe tapan. 

( azereng ) «=» Azer reng 
( muh . ) — ateş renkli, parlak 
ve nurlu. 

AA. ij/i 

Wer lAri /aj/on 6ı> ışık peyda 
oldu. Taşın içi ondan aydınlandı 
{F İr dev**) 



Azerhoşenğ 


39 


'C' ' * ; 7 

(âzerhoşeng) *• Eski 
ateşe tapan İranlIların ilk pey* 
gamber saydıktan. Bir ismi de 
(/»!<•) djr. Ümmetine 
it»** »j'ıV'* derler. 


(âzin) *-* Bezek, donanma. 

Jr/ <*/ <* ***** 

j y *&' *>■# 


Kıvrılmış misk onun yanağını 
süsledikçe âşıkların beli bükül¬ 
mesi tabiîdir. (Ma isti) 

*li l£ l >* ri> f ^ »«»» ^1 

J , J ’ J *i3) ^ 

Ey padişah seni methedenler , 
t’er<//£fh kaftandan dolayı her 
gün evde donanma yaparlar ['] 

{Fer r ahi) 

§ Resim, âdet. (Burhan) yayık 
mânasına da gelir demiştir. 


J (»r) — Averden —i> getirmek¬ 
ten emri hazır olan âver (muA). 

£y saia filanca güzelin ma* 
hailesinden bana bir koku getir 
kederden inliyorum ve hastayım; 
canımı biraz rahattandır. 

(Hâfış) 

(âr« t âray) —* Ârâs- 
ten — süslemek mastarından 
emri hazır, ( isfa. muh vas). 

a 1 / ‘j r>.J •i 11 '- 4fw 
rÂ u vt/ d** 

Yüzünü göster de meclisi süsle 
çünkü sen meclisi bezeyen bir 
ay yüzlüsün. • Istüddıni Şirvâni) 
Ârâsten (6a.). 


jU-ljl 


(ârahîden ) — Dinlen* 


(âzİne) •- Cuma günü. 

A^U C,* j C.jA» 

Muhabbet mektebinin çocuğu 
susmaz, bu dershanenin cumar¬ 
tesisi , cuması olmaz. 

Hakimi Kâtibi 

[' , Padişahlar bir febre firtrltto yapılan 
Halk e ja. ^tT» âyin bendi derler. 


* (ârâd) = Şemsî ayların yir¬ 
mi beşinci günleri ve o günün 
işlerini idareye memur sayılan 
melek. 

•* -i ı 

^ (Arazlş) mm Hayır ve iyi¬ 
likler. Erzanişten bozulmuş ol¬ 
mak 


I J ( âraaten ) — Süslemek, 


Aram 


m 


bezemek, süslenmek, güzellik 
vermek, tertibetmek. 

Cr~* %/.*. 

i-'/ j* '/ ıj— J’JC 

iU- 

Bu gönlü çeken güzelliğine o 
kadar güvenme çünkü senin bu 
güzelliğini benim aşkım parlat¬ 
tı, (Stlmân} 


S-t s, Jİ'S 

CÂ-tjT CÂ-I X 

Bana da kalkıp hazırlanmak 
ve asker tertip ve tanzim etmek 
lâzımdır. (Nişimi) 

• | 

f ^ (Aram) ■« Durma, eğlenme, 
dinlenme, yerleşme, istirahat 
etme, karar kılma § Aramiden'- 
den (emir, ismi mastar), 

j’j* y*j •’/. 
r’jt y* »>' 

Â- 

£y sabrımı , kararımı alan sev¬ 
gilif ben kararsızın yanında 
dur. [Stg/b 

§ Yer, mekân [*]. 

i r'j t 

> A , ^ı i v 

Mertlik hakkı için senin yerine 
oturur: mevkiine geçer , /aç ve 
kemerden adını kazır . 

(Firdcvti ) 


§ Şehir içindeki bag ve bahçe, 
(y rb T ) de derler. 




^ (ârâmif) Karar ve isti* 
rahat. Kısaltarak de denir 
§ Hanende mânasına da gelir ki 
ârâmişger muhaffefidİr. Ramiş- 
ger ( [ba .). — mühim iş- 


Isr/I* itiHal 


(ârâmîden) — Durmak, 
eklenmek, — *»*• r‘j T — 

ûv. ™ r*y * £?-*'* f'jt 

vT 

J (Araytş) — Süsleyiş, süs¬ 
leniş, süs, bezek, ziynet. 

yt'u jK t; >,*>. 

ve- J'y- 
,/lti 

Zâmanm iş bilenleri şehrin 
çarşısını süslesinler diye emretti. 

(Nişimi) 

İ Âdet ve kanun § Musikide 
denilen nağmedir ki 
Bârbedin icat ettiği nağmelerin 
birincisidir. Barbet ( ba ) [*|. 

* 

Jv' (ârbil) İskender ile ikinci 
Daranın Irakı Arapta harbe tu¬ 
tuştukları yerin adıdır. Dara bu 
savaşta pek fena bozgunluğa 
uğramıştır (Niçam). 

( (âret, ârec) —Dirsek- 


(.*) Bu manaya bali mahal ve sebebi mü. 
sebbep yerinde kullanmak suretiyle mecazı 
mürseldir. 


L *} (K.) füzellcria yüzlerinde belirmeye 
başlayan tüycükler. 



ÂRD 
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Ârec, ârencin muhaffefidir. 
Arenc ( ba .). 

(ârd) =Un (ar.) dakîlc § Kusur, 
kabahat. Ranın üstünü ile ârad 
yahut averdenden muzari olan 
avered ( muh ). 

*jjt *Jv J- 

>jl ıf' 

y*l- 

Yusufa ayna hediye getiren 
kimse kendi hediyesinden atan¬ 
maz. ( Şâib) 

* • r 

■> (ârdbiz) — Elek. 

JUijl > (ârd . 

tule, ârddute, ârdhale •« 

Bulamaç. 

^^j x 3r wjî j*. 4 /jjÎ it 

>j y* M ityr 

y.» 

O bulamaç yiyen ve bana lez¬ 
zetli yimekler yiyici diyen 
kimse yoğurt aşını yiyince ben¬ 
den özürler diledi. i£b& lahâk) 

m — «t 

. * • t 

^ (ârden) = Süzgü § Kevgir. 

(ârdİne)— Hamur içi, tatlı, 

(arzu, ârzuy) » İs¬ 
tek, dilek, özleme. 

Y ^ <jt i£ y fjfa CJf—ı. 

*JJ Y^ *i İJjt iC 4İ±S 


Hasretinle o olgun güle ba¬ 
karım. Susuzun canından su 
isteği nasıl gider , 

( Hactndi, 

\ * *7” 

^ (ârzubürden) — Arzu 
etmek — arzu kerden. 

İİ/ ^u»w4l; 

rr. Jjjt â* 

j-* 

Bir sabah yok ki evime gelmiş 
olasın; benim iştiyakım , senin 
Özrün ne vakte kadar sürecek. 

(Muhtin t» fir) 

*'• * *r 

( ârzuyikeaten ) = 

(i.) istek yerine gelmek. 

jV % /* r V rf jjjt 

jır 

Mahmur gözünün dileğini yeri¬ 
ne getirmek için ciğerimi sitem 
ateşi üzerinde kebap etti. 

rfCtmdlf 

§ İstek yerine gelmemek, 
d"** A i* 

~ jy.j jt~» 

i- 1 

Asafi f yarın kıvırcık zülfüne 
karşı gönlümde nice istekler 
var ki tahlisizliğim yüzünden 
kırılmış ele geçmemiştir. 

[Âtafl) 

’* I 

* ^ (ârze)— Samanla karışık sıva 
çamuru, /»j/ m sıvacı. 

.- "i 

(kreşten) —* Güç yetmek, 
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ÂRESTE 


muktedir olmak § 

(M- 


(mu A.) 



(ârng) 


Aıuğ (muA.) (Aa.). 


(âreste) «* Süslü, müzey¬ 
yen: ârâste (muh.). 

fM. x+'j / -C-jî [} 

J-*j j W W 

Ey mecliste yüz Halemden daha 
parlak ! ey savaşla yüz Seh- 
raptan daha mert! (Ftmhi) 

jn\, «ı-jî c^r r u 
/i* l" *■*» J 

Her şiir ve hutbenin methe 
dair olan yeri kıyamete kadar 
senin adınla süslenir. CUnşurh 


t j 
wT-> 


(âreş) •- Minuçihrin asker¬ 
lerinden Iranh meşhur bir ok 
atıcı. 


'/»jT 

jç Uİ CİU1 i» ^ 

-*-» j* 1 - ✓* 

uV/>ı 


• ^ • Amülden Merve bir ok 
attığından yani Amülden altığı 
oku Merve düşürdüğünden do¬ 
lay i Âreş yay kullanıp ok at¬ 
makta ünlü ise de sen (Gurap)- 
tan daima her saat benim ca¬ 
nıma yüz pertab oku atarsın. 
v (ba.). 

{Fahıl Gürgânf) Vamık //fazımc/art 
Görap, Vamıkın sevgilili Azra- 
nın yurdudur. Âreş: lâfız karşı¬ 
lımı da olur. Arşı - mânevi. 


(ârügde) = Öfkeli. 

>*-. «0 r J-*. & 

»ry )jT 1 OAİ 

JLİ* y **— ıJî'. 

jıfcr A.V > n‘jî: a 1 

Harpte hışımlı arslan sana 
karşı gelir, oğraşta öfkeli fil 
senin etrafında dolaşırsa fil 
endamını kılıcınla tepelenmiş 
görür ; aslan , pençesini meyda¬ 
nının SÜSÜ bulur . (Ferruhl) 

§ Hırslı. 

*C*>1 i» jlf > 

^ y 

Ben/ güzel huylarınla yetiştir¬ 
diğin için gönlüm hep seni 
methetmek ister. (Minüçihrb 


( ârgîş ) —» Kadın tuzluğu 
denilen nebatın kökünün kabu¬ 
ğu. Göz ilâçlarından imiş. 


jUjt ... _ . 

w (arman) 

jul 

3-* * j 

jr'j*- 


. Arzu, hasret. 

’-jjjj *•'> j* 

y j‘v ^ y* 


5en/n ayrılığından âşıklar gece 
gündüz elaman der. Yüzünü 
görenin Aıç başka arzusu kal¬ 
maz. (Havicİ) 


t sr 

(üremiş) - 

(6a.). 


Aramış (muA.) 


ÂRMUN 


(Arm un) «= Ameleye işle¬ 
meden verilen ücret. 

(ürem İden)^ Dinlenmek: 
âramîden ( muh .) (6a.). 

r*y. 5 r- jt-Z- /* 
r*y. *- k >’ v*- 


Kendi memleketimde yerleşmiş, 
yol sıkıntısı görmemiştim . 

Yanın katdınlmasiyle âremden, 
âremde de denir. 

.»'.$*■ t j'' j' A r. 3* 
e * m t wt* »a*jÎ *»• 

•Sen uyanırsan benim uykum 
gelir sen durursan ben acele 
ederim . {Ftrdnti) 

(âr«n, ârenc) = Dir¬ 
sek. 

•--** <f } f t-—i 
JA J*/' t tiVi 

Kâh elini yanağına, kâh dirseği¬ 
ni dizine dayardı. (A fici) 


Z8 


(fireng) - Dirsek » ârenc. 

■î^t *jk / -**•** 
j* kA*"* 


Zulum senin zamanında pençe¬ 
sini uzatırsa eli dirsekten kop¬ 
sun . (Afonfnr) 


§ Renk 

<*•'>. JT >• »jj 

Düşmanının yüzü turunç gibi 
san renkli olsun. (Şehir) 

§ Zannolunur ki, galiba. 

'*»* (/* ySj- 

Jj »li v"dpi jt 

S>33 

Ben hastaya hiç iltifat etmez. 
Galiba gönlümün setnndıgını 
istemez. (Rüdekl) 

§ Mihnet ve meşekkat. 

JUV, >u.;> ^ \y <z.f 

Jl>lj 4%'j y j»iJ •«<* »ı/ 

■Jetıâ, sevinç , ı&6a/ sana; e/em. 
u/anma, bahtsızlık düşmanına 
nasib olmuş. (öt*iirl) 

§ Mekir ve hile § Tarz ve üslûp 
mânasına da gelir. 




^ (ârvâre) = Ost ve alt çene 
kemiği ( ârvare zeden ) « çok 
söylemek, çene çalmak ( ko. ) 
(Ni?âm). 


* *3J' tz 


(ârug, âruk) — Ge¬ 


ğirme. 


J/A J/jjr 

J/z*/. %r*‘/e Je-j S 
< s-^/ x 

öyle yemek , böyle geğirmekle 
nasıl yükselebilirsin . 

(fvAaı/i) 

Ârüğ zeden, âtüğ giriften»ge¬ 
ğirmek. 
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ARUN 


£brt ti' - f T 

£** i ^/. tij**' j-> 

1‘V 


mertebece müsavi olanlarla bü¬ 
yükler küçüklere cevapta (âri) 
diyebilirler. § Â veri =s getir irsin. 
(muA.). 


Eğer az yersen karga gibi aç (muh.). 

kalırsın ; eğer çok yersen geği- 

rirsin. (Mevlânâ) Xr . v o 

y. ( âri d beri d ) — Basur 

"f hastalısına ilâç için kullanılan 

^ (ârün) = Güzel ve iyi huy- yarılmış sobana benzer bir kök. 


^ J J (orun) = Güzel ve iyi huy¬ 
lar. 

t*-* a r *. J > -— f j* ûj/V> 

Yurt ve vatanda öyle iyi ve 
güzel huylu kimse yoktur . 

('Unşari) 

Karşılığı = enir *• kötü huy¬ 
lardır. 


(ârlg) »* Nefret ve kin. 

(<*/' Jj, j+'j *. jiA ût t* V » T ) 

dibi-** 

Benden nefret eden muhabbetstz 
yârin elinden ah, (Hü »revani) 

Doğrusu za ile âzındır (Naşrı) 


(ârveud) = UUıluk. 

• w-" 

. 

: J (ârvln) = Tecrübe, sınama, 
deneme. 


( nre ) • Diş kökü ki dişin 
bittiği yerdir. 


J (âz) = Açgözlülük ve tamah. 

j>-»' c-Jf" j* c-î f jy 

î- k *' ^rUi* j» •zAfjy 
-r. u «jH * 1 

Onun cömertliğinden ümit tar- 
lası yeşillendi; ihsanından aç¬ 
gözlülük ve tamam midesi 
doydu. (Edibi Şabir. 


(âri) — Evet. 

>* y «** y 
y'j* - ^ * V v'r* je 

Cevap olarak onu her gece rü¬ 
yada görür müsün? dedi; evet; 
eğer uyku gelirse ; fakat uyku 
nerede dedi. 'Nişimi) 

Küçüklerin büyüklerine karşı 
(âri) yerinde (beli) demeleri bu 
lisanın edeplerindendir Ancak 


J ( âzâd ) = Kimsenin kölesi 
olmayıp istediği gibi hareket 
eden insan (ar.) y § Ayıpsız, ku¬ 
sursuz. 

b w *bî . * * y y 
J"*} yy <£« 

Eğer lütf ile bir hürü kendine 
bende edersen bin kulu azad et¬ 
mekten hayırlıdır. 

I (*v4f&âW<frvI«) 


ÂZAD M İVE 


4$ 


JK j 

»V. cf^' Z "* 

Yeşilliğin seçme ve düzgün 
servisini ecelin eli kirdi. 

fNişâmlt 

Servinin âzat ile sıfatlanarak 
(servıâzâd) denilmesinin sebebi 
her mevsimde tazeliğini ve rengi¬ 
ni muhafaza ile dosdoğru ve mey- 
vasız olmasından; (j-y- »■ süsen) 
—beyaz susam çiçeğine de bu sı¬ 
fatı vererek(süseniâzâd —*>'$&•?-) 
denilmesi sapı ve yaprakları 
düzgün ve meyvasız olup başka 
ağaca dayanmamasındadır. 
Zahirî şeylerden alâkasını kesen 
kâmil insana da denir. § Gövdesi 
budaksız uzun boylu bir ağaç: 
Iran memleketine mahsus tes¬ 
pih ağacının büyük nev'idir ki 
İranın Kiylân ve Mazendran gibi 
şimal cihetlerinde bulunur. Dal¬ 
lan çam ağacı dallarına ben¬ 
zer. Yahut kayın ağacı dediği- 
mizdir. 

i 1 ^ üA 

Aşk çimeninin düzgün bir ağa¬ 
cıyım ve bahçıvan başı [*) benim 
hazan yaprağımdan bülbüle 
gömlek yapar. {Vah) 

, mürekkep mukabili ba¬ 
sit ve = eti leziz derisi 

kırmızı ve mavi benekli bir nevi 
balık mânalarına gelir demiştir. 

(*] Dibltaam Bahçıvan Baş* ila lercümeaî 
buradaki yerine göredir. Dibkan (4o.). 


, ağaç ve eti lezzetli, kıl¬ 
çıksız bir nevi balık mânaları¬ 
na yalnız âzat değil •=-** ve 
dir diyor. § Nahçivan 
eyaletinde bir kasaba. 

• 1 -7 

5 J (âzâd mlve) — Fıstıklı 
bademli şeker. 

* 1 • 1 -T 

^ (âzad dârü) = La bada 

dediğimiz sebze. 

J ( âzâdvâr ) — Musikide 
bir makam ŞEsferayine tâbi bir 
köy. 

(âzâd®) — Hür ve serbest, 
her şeyden alâkasını kesmiş, 
soyu sopu belli kimse. 

Si >r-i 

xi-» yr' y'jr 

Biri t serviye meyva vermiyor¬ 
sun dedi ; servi t varlıkla alış 
verişi olmayanların eli boş olur 
diye cevap verdi. Sa di 

(Âzâd) ile (âzâde) birkaç mâ¬ 
nada müsavi iseler de âzat 
hürriyeti başkasının elinde olan 
kimseye derler. 

(âzâdl) — Hürriyet § Şükür. 

Jjl \f »»3 

tf *'; t j 4 *$ > 






AZAR 


Bukadar düşkünlüğümle beraber 
bana şükür ve hürriyet şerefini 
verdi. fCimij 


* J ( azar ) ~ incitme, incinme : 
âzerdcn, âzâriden = incitmek 
incinmekden ismi mastar, emir 
(ismi fa. muh. vas.). 

j'j' 
i +ı» 

Kırıp incitme yolunu tutma 
yoksa zaman seni temelinden 
yıkar. (Vy*#i) 

•i—tr*’ vu ^sjf jtjç» 

Tane taşıyan karıncayı incitme; 
çünkü canı vardır. Tatlı canda 
kıymetlidir (Firdevei) 

«fcilr j'j* w> «I—jp i* 

^ 1 » jc$Cj 

Dil âzâr (6a.). 

(âzeh) wm Siğil. 

v *7 

(âzden) = Âcîden. Â 2 de= 
âcide. 

**j «J* s** «*£ 

• J jl ğ|U.j 


^ (âzer) = Âzar (muh. ba) 

§ Hazreti İbrahimin pederi ya¬ 
hut amcası [•] § Âzâriden mu- 
haffefi olan âzcrdendcn emir. 

fj* Cç*j -»V. £>î *1 ıt+ı 

Jjt İjİJJ 

«-—l* —Jt-» f** »*W 
Jİ 1 rfji* f & *£~.\ it'i 
d i S* 

O güzelin nakış ve sureti Hint 
ve Çinde Maninin kalemiyle 
Âzerin rendesini ehemmiyetten 
düşürdü. 

Azer ve Maninin nakşı onun 
suretinin kölesidir. Bu söyledi- 
ğim sözle benden incinirsen 
incin (Sateni) 

Tabiatsız adam (Burhan) 

* T 

( âzer d ) = Renk bazı lu- 
gatler san renk mânasına yaz¬ 
mışlar. 

*İJ 3 JJ>/. j'jV. A* 

Mart bulutu yağmur ile çimen - 
r/e gu/ yetiştirdi. Şebboy şart 
nergisin ayrıl iğiyle sarardı. 

(Kat/ân} 


( âzûrden ) 

İncinmek. 


İncitmek, 


Kalbi kırık kız sarı yanakları 
kana boyanmış olduğu halde 
ev tarafına gitti. (Firdevei) 


i >. dİ* *»/} d»** 

«i- 1 ^ dİ* ^ û»jjr 

V «Al 

— - â., 

fi Hnzreti İbrahim in pederi (Tarik) in ve¬ 
fatındın eonra tmcuı Âzerin oftn diye 
anılmıştır diyenler de verdir. 



ÂZÜRDE PUŞT 
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Kalbi kırıkların gönlünü almak 
büyük bir iştir. Biz gönlü has- 
talan incitmek büyüklüğe leke¬ 
dir. {M imâ) 

Bu lügatin âzâridenden kısaltıl¬ 
mış olmasına bakılırsa doğrusu 
zanın üstüniyle üzerdendir 
“Giyaş”. âzer, âzar (ba). Gi- 
yasın iddiasını Nizaminin şu şiri 
ispat edebilir 

\ OJT w 1 — * \$J* 

»Jj'r '‘s.Jt* JtS * 

t/lt» 

Orada bir sene saltanat sürdü. 
Bir kuşu değil bir karıncayı 
bile incitmedi. {Afişimi) 

ir 

. * >JJ (âıürde puşt)— (i.) 
Beli bükük ihtiyar § Yükten 
sırtı berelenmiş hayvan. 



(âzerro) 


Utanma, haya. 


rj’J j^jjj ’j t* 

c—i ıy jT£>j >// *£ 

j*’ 

Zaman iki kişiye rahat vermiş¬ 
tir. biri ölen öbürü doğmayan. 

[Nişâmt) 

f 1 *V f V f Jv* -î** rf 1 
r* •*.» y- 4 L- y -jj 

Ey padişah senin adaletini gör¬ 
memişim. Senden bütün sene 
zulüm görmüşüm. {Afişimi) 

§ Gözetmek, hatır saymak. 

v tA f jf xrUı jbf jT 
yV''' j-** ^ 

l/ltî 

Acele etmekliğim doğrudur , 
dûjmam gözetmek doğru değil¬ 
dir. (Afişami* 

§ Âzer mi duht (mu6). 

A t*Jv * & 


fjj'j vl» jj.*> ^"U‘ 
rj- j* 

Ortada utanma ve haya kalmadı ;; 
kimse cahillikten ulanmıyor. 

(ŞtbââUrl) 

Merhamet ve şefkat, rahat ve 
selâmet. Büyüklük ve şeref § İn* 
saf ve adalet. § Güç ve kuvvet. 

J 1 * t*} 

A ^ 

Senin yanında hakir isede onu 
büyük tut. Senin yanında pa¬ 
halı ise de onu ucuz say. 

{Mtcdi Htmftr) 


Azermiduht adlı bir kızı vardı. 

(Fırdevti 

( âzermi duht) — 
Hüsrevi Pervizin kızının ismi: 
akıl ve güzelliğiyle meşhur olup 
dört ay saltanat sürmüştür. Aslı 
Âzermin duht *■* utangaç kız¬ 
dır. 



(âzreng)—-Azereng (6a.). 



( Âunâylş ) — 
Mastarı âzmüden 


Tecrübe 

(&a). 



4« 


ÂZMUDEN 


* l 

( âzmuden ) « Tecrübe 
etmek, sınamak, denemek. 

ı*r — 1 ^Jİf 

Zamanla uğraşmak , şişeyi taşla 
denemektir. (Kilim) 

»yj~ — tecrübe edilmiş, denen* 
miş. 

s>J* urT. ^ jV ✓. (r»U* 

Evvelce mihnet yüküne taka * 
/ımı denedin.Denenmişi deneme 
çok peşimaniık verir. (M'fâmf) 

• * r "p 

( azman ) «— Tecrübe ve 
sınama. 

i>*i * 

Cömert darlık zamanındaki 
verdisiyle tecrübe edilir. 

(Hütrev) 

oy'j 1 rf-t" ij 

»>, 

Bir kimseyi denemeden kılağuz 
yapan kişi akılsızdır. (Bıdâyıi) 

ür*j v'fjM • z ‘— i rf* 

u’ıit 

£*/ zamanın e/i/ Tecrübe zama¬ 
nında benden kılıç yap nal de¬ 
ğil, çünkü temiz demirim. 

(Hâkini) 

• J 

( izür ) — Hırslı açgözlü 
az-»hırs ile nispet ifade eden 
(ver) den mürekkeptir. 


j» i»'*' 

Jİjl *■*/’ .A. f X 

£$er düşmanının çocuğuna âşık 
değilse okun ağzı neden böyle 
açık kalmıştır. m Ciğer gö$e w ye 
mutlak ciğer demek de müm¬ 
kündür. (Kimdi lımi'İl) 

Vav üstün olarak ( âzver ) de 
denir. 

jj'J J j 

Uı ı>u J' jV 

Hırslı olan kimsenin gönlü çok 
muhtaç olduğu şeyle aldanır. 

(Endi) 

» ^ 

* * * I 

° X - J (âzlden) = Âzden ( ba .). 

• 

* I - 

(âztr) — Azarın imalesidir, 

j\p-a iAr* 

'i 

iSjr x 

Dünyada istediğin kadar sayı¬ 
sız yokluk , güçlük ve incinme 
şiardır. [*] 

* .7 

CV (**>£) * Arîg (6a.). 

1 \ 

J (*j ) = istirahat etme, dinlen¬ 
me. İstirahat et, dinlen, mânası¬ 
na emir de olur ki buna göre 
mastarı âjıden yahut âjden ol¬ 
ması lâzım gelir. Fakat âjıden 
kullanılmaz âjden ise başka 
mânayadır (6a.). 

£*] ImU kaideli»* före (J) det lOBr» 
elif yatıl malıdır. 


Ajeh 
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t i' 


^ «1; t \ 

} ' ifa Sr- ^ *-*^î '/V 
/'• 

Canı, söz bilen bir adamın du¬ 
dağı trmağiyle akıl avucunda 
yıka da rahat et. {Niştr) 

(âjeh) Sig'il ■» âzeh. 

*> * 'j'l'* *£ 

CWjj* üM -> } .*) ^j •4-’ 
c~ii» Ju .t- AL*j j f 

İJÎ JU.J j/’ji jf <*'»/’ fi* V 

«i jy 

O çukur çeneli ay yüzlünün 
yanağı etrafına karınca ve çe¬ 
kirge gibi zengibar askeri üşüş¬ 
tü. Gül yanaklarının siyah misk¬ 
ten bir beni vardı. Ne suç işledi 
ki gülü dikenlendi, beni sivilce- 
leşti. (Süseni) 


, i 


1-5 J ( âjdcn) = İğne vc o gi¬ 
bileri batırmak, dikmek, göze- 
mek, saplamak, ustura vurmak § 
Değirmen taşını dişemek yani 
diş diş etmek. Müştakları az 
kullanılır. 

0*7 

^ (âjde)— Çentik çentik, diş 
diş, delik deşik olan şeyler, bir 
'şeyin düz olmaması. 

■>V *jj iCjl' y? 

Düşmanının yüzü turunç gibi 
sarı ve çentik olsun. (şahir) 


V- i 1 

— 1 u >- On —'j 




t J (Siyah renk) suretinde de görülmüştür. 


Saba rüzgârına % kavuştuğundan 
gölün yüzü tamamen törpü gibi 
çentik çentiktir. (Enver i s 

•, * 

tJ (âjüg) — Hurma lifi § Asma 
ve ağaç budantısı. 


Î]| 


*:* 


(âjfendâk) — Eleğim- 


sağma. 

•***’ üjt J V Vw «j>t £?• 

-»s. Zyr JuJjt 

Bulut pamuk , rüzgâr hallaç , 
eleğim sağma kardan hallaç 
yayı gibi. 9 ( UtiJİ ) 




(âjgin) — Kafesli kapı. 


I 


' (âjen)«~ Ajenden — İğne ve 
o gibileri batırmak mastarın¬ 
dan emri hazır (isfa muhvas). 

r* w/*' J ji» j* jT/ S' 3 /’ ++S*' 

t-* - —ir^H û^-1 

Her kim senin emrinin çembe¬ 
rinden kaplumbağa gibi boyun 
çekerse ok saplayan feleğin 
parmağı onu kirpi gibi yaptı: 
vücudunun etrafına ok sapladı. 

(Zütfikâr) 


*;* 


§ Samansız çamur. 

(ajend) —- Binalarda taş ve 
tuğla aralarına konulan çamur. 

■■ taş ve tuğla arasına 
çamur koymak. 


4 
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Ajenden 


\mr 

(ajenden) ■■ Âjden. 

J (âjeng) ~ Öfkeden yahut 
ihtiyarlıktan yüzde beliren bu¬ 
ruşuk. 

f.r i 6'*^ r*. iS 

«îtç *jj f*' i \ JU» 

-t f* 1 ei f * 

«it. *^U Ü <>*j' 

jj;* 

Genç ve saç/m siyah ve parlak 
iken birçok güzel eteğime sarı¬ 
lırdı. Şimdi ihtiyarladığım ve 
yanağım buruştuğu için çoluk 
çocuğum benden arediyor. 

{Esrtkt) 

tj J ' (&jo$) — 1$ (6a). 

*\ İ | 

(âjyân^)—Taş yahut tuğla 
döşeme. 

«^Jw 

v»y* j+^'j 

S-J V 

* 

Yüksek dergâhını süslemek için 
güneş ve aydan döşeme döşedi¬ 
ler. VAmldİ L&mekİ) 

(âjîh) = Kir, hususiyle göz 
kiri, çapak. ( muh) jjl dır. 




(âjlden) — (6a.) 


^J (■j^ r ) “ Akıllı ve uyanık. 


Askeri gözet ve uyanık ot. 

(Firdevsi) 

§ Hazır. Firdevsinin mısraı bu¬ 
na da misal olabilir § Göl. 

jJ- j*« iM*** v* 

Göl anası ağaçların ayağına: 
köküne su verir . [Mlnüçihri) 

§ Feryat. 

ili *1 

. (âjlrik) = Bağırma, fer¬ 
yat etme. 




*rV 


(âjlriden) — İkaz etmek 
yani uyandırmak § Hazırlamak, 

^ ( ftjlne) — Dışengi —* oJ'r* 1 
(6a.). 

^ (â») — Değirmen. 

t>V*î f j* ^ f «iri ,y*u 

y? **'■**■ jj 

Senin taliinin eteği felek değir¬ 
menin tozundan temizdir ; senin 
düşmanının başı feleğin cefa¬ 
sından değirmen gibi dönücü¬ 
dür. (Enverl) 

El değirmenine ( destâs), hay' 
vanla dönen değirmene (herâs)* 
su değirmenine (âsiyâp) derltf 
§ Öğûdülmüş zahire. 

Cr.ı **■ aV j- 
*r x fzf £j ,/U-j.v 

rfjt» 


AsA 


sı 


u 


Ben kendi attığım yanlış adım 
sebebiyle meşekkat değirmenin¬ 
de ezildim. {Mahiârl) 

✓ 

(asa) — Bezek, süs. 

UJj U-y. vr. J.- 

£ ıy> 

ut am 

•Sana beğendirmek ümidiyle 
Zûleyhanın Yusuf a karşı yaptığı 
gibi fikrim km yeni gelinler gibi 
kendini türlü türlü nefis şey¬ 
lerle süslemiş. (Atetdi) 

Gibi mânasına teşbih edatı olup 
kelimenin sonuna getirilir. 

^ jY ı f 

rfjy* ^ 

CrJ'JlU 

Celâl! Sakın ekinci gibi olma¬ 
yasın. Mal ve mülk isteğiyle 
kederlenmeyesin. (Ct lâtöddin) 

Ji4 û* 1*^* V \&>sy 

tJs. *j>. 

-Sen mer/sın, senin mana ge/f- 
nıy/e raAaf etmen iyidir. Yüzü¬ 
nü ne vakta kadar gelin gibi 
sarı ve kırmızı ile süsleyecek • 
sin. 

§ Ağır başlılık. 

y* 'f. j' i •*fc-ı jr'j 

ûjjk <rf 

i£jt* 

Senin tedbirin arslanın pençe¬ 
sinden kuvveti alır; senin ağır 
başlılığın kaplanın tabiatından 
kibri giderir. (Uahtari) 


§ Esnemek. 

ju* y .u vr> j »y 

tj’ j-' xf *U y- 

*y*vr% 

Ay gibi güzelim uykusu geldi¬ 
ği zaman nasıl hoş esnerse dün 
gece yeni ay bana öylece yüzü¬ 
nü gösterdi. ( Beh/öml) 

Bu mânaya i J “ r * * 1 ke- 

lemeleriyle kullanılır. § Asuden¬ 
den emir, (is fa mu{ı vas.) 

V ı/ly“> ,i —e »‘j 2 yyK> 

i-T jUj <s sy.y *>* j* 

Cr. Jl cK.t 

Onu arayıp taramadan vazgeç. 
Koşup didinmeden bir zaman 
olsun dinlen. ( Rûknûddin ) 



Temel. 


jCi üU L'b j 

jyYiy\ 


Bir akılltdan işittim ki sözünü 
tutmıyan; ahlaksız ve temel yı¬ 
kan kadına benzer. (Bbs Şekûr) 


\ (asam) — Amas manasına¬ 
dır; yahut ondan çevrilmiştir. 
( fra. ) 

(âsâme) = V- 1 (&a.). 


jU 


(asan) 


Kolay. 


6)\ Z-J jJ;l Jı r yf iS -r. ^ 

/y> Jj ***-h abî %JF t- 
vi^r 
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Asânİden 


Gönlümü lâl gibi dudağından 
kolay kolay aytramıyorum. Evet 
sineğin bala düşmesi kolay t fa¬ 
kat kurtulması güçtür. ( Cemili ) 

Yai mastariyye ile âsânî; asaı 
gibi uyku ve istirahat mânasına 
da gelir. 

îÂ^ı jr «i 1 -! y 

±"j^İ Oj 

»i- 1 *- 

Kendi istirahatını üstün tuiar t 
çotuğunu çocuğunu sıkıntıda 
bırakır. ( Sadi) 

jsj 

Jt- 

Günduz işsizlik gece uyku ve 
istirahat: sultanlık tahtına ne 
vakit irişirsin. («S#nö'f) 


•VV.I 

^ - (asâniden) ■« Kolayla- 
mak, çabuklaştırmak. 

«jH * (asayiş) — İstirahat, diri¬ 
leniş. 

ıxJf. 

(astârâ) İranın Azerbay¬ 
can sınırında bir şehir. 

jll-* i (âstân, âstane)— 

Eşik, (ar)^. mecazen papuçluk, 
kapı aralığı. 


*-oj ♦*' 

•^.jT j» wV 
i/tfei 

Ey yüzü kıblem ve evinin eşiği 
aynam olan sevgili! [Nişimi) 


Dergâh: büyüklerin bulunduk¬ 
ları yer. 

jî fjtt* jt* 1 , 
iy>j k*!' jj, j.’jl 4 

Ey gönül! o dergâha candan 
devam et; çünkü vücut yükünü 
Kabe kapısına götürmek kolay¬ 
dır, ( 

Astan arka üstü yatmak mâna¬ 
sına da gelir, 

y jjüj ^tı ^ ^j) 

jV jt-' 5 ^ J ,A ' 

Jtf* 

Allah onun adaletinin tesiriyle 
yumurtanın dar muhitında pi¬ 
licin vücudunu arka üstü ya¬ 
tırmıştır. (Kemâl) 

jw„-c-î •* Divanhane ve misafir¬ 
hane sahibi. allaha yakın 

kimselerin kabrine de denir. 

^ ( astan berhâs- 

ten) *■ Eşik kalkmak ( k .) 
harabolmak. 

jiyj jk. 

jt-b i-ii r l 

• - « 

£vın dorf' dunun delik deşik 
oldu. Dam çöktü ve haraboldu . 

rtöfcân/y 

* 8 Devlet ve ikbale ermek. 

ü 

^ ( âstaol fena ) — (A) 

Dünya. 

^ 5i* J> u jtut A 

JJ-* 4 ** *- k î i O. / vni 

JJ** 


Aster 
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Dünyaya günül bağlama; çünkü 
başka yerde yani ahirette senin 
istirahalin için köşkler kurmuş¬ 
lar. {%ahir) 

•i, y' 

-/W (âster ) Astar. Elbisenin 

yüzüne ebre denir. •✓.» ebre 
(*>*)• 

* "! T 

(âstin) —Yen (ar)'^(muA.) 
Âsti t âstin. 

jj j~, JV» 

c. *<C: ı ij jl» 

lV 

(Tabağın kardeşi) Yeninde biraz 
köpek pisliği olduğu halde 
halkı yararak ve ağlayarak ya¬ 
nına geldi. {Mevtini) 

'Z—ijs **V **J m j* 

^ V fi*}- 

Gövdeli fil nasıl hortumuna ko¬ 
yarsa sağdan , soldan hırkasının 
yenine koymuş , doldurmuş. 

(Kâint) 

• • / . 

T 

( âstin bâlazeden, 
âstin berçlden, âstin her¬ 
zeden ) -» Yen sımamak (it.) 
hazırlanmak. 


Her ikisi hazırlanıp koğa, tulum % 
iple koştular. 

(Firdevel) 


û^~ > 'j 

* -• - f * . -•• • 




^ T (âstin bercebİn yâçeşm 
yâdldel keşi keşideniz: (t.) 
Bir kimsenin kederini yatıştır¬ 
mak. teselli etmek. 


r?it>j ,* uy" A* \y 
jk/ it tjJ' ühTA 


Zuhurinin yüzü keder mahalle¬ 
sinin tozunda kayboldu; kendi 
düşkününü teselli et. (Zohöri) 


•jl-tT .ki"> 


I 


» ’ ( âstin 

bergUnah keşiden ) = (it.) 
Affetmek. 


•'j- .M* »t 3 - ,>•*» yt 

•kfj, c-r Jm 

Düşman alçaklıkla özür dile¬ 
yince merhamet edip affet. 

(Hütrev) 


wA- >J sj; ’ ( âstin terdaş- 
ten) ™ (it.) Çok ahlamak. 


»i/, ’k -T*, ’fr* e Jî*- yt 
, O/. ry- İM./, -ti 

s+* 

Kâkülün yüzünden uc gösterin¬ 
ce aşkından ölüyordum. (Zahir) 


jjÇ ' ( âstin tiriz 

kerden) = (it.) Zulümden vaz¬ 
geçmek. Astın sertiz gerden 
şeklinde de görülmüştür. 
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ÂSTİN FEŞÂNDEN 


>Ia— ' ( âlt [ n (eyinden) 
(k.) Terketmek, vazgeçmek, 
inkâr etmek. 

'j v *y-.» 

&>. 6^ Cfi-T öj f h /. 
kül* 

,4*k ı/e ibadet zamanlarında 
AerAİrini dünya ve ahiretten 
el çekmiş görürsün. 

(Hatifi Jşfahânl) 

§ Raks etmek. 

J rfl 3^* 

jC 

v4y/c yaygısını yaydı; haydi Aa- 
rekete gel, sofuluktan vazgeç, 
yahut süs ve itabar gösterme, 
rakset. (//atam) 

§ Tahsin etmek § Ihsan etmek 
§ İşaret eylemek manalarına da 
gelir. 

j-’Ö jU'jj 

-OH,, Cc=-t »Li 

£/ek dolusu inci saçar gibi 
öyle latif sözler söyledi ki 
Padişah pek beğendi. {Sa’dt) 


( Bitin giriften ) — 

(k.) Ücretsiz iş gördürmek. 


ciy 'f <j"İOjü 

■“t* ^ J-\<r Cc^ j.> 
X'-*r~ J-+-' 

■>*. ejjr -A J-* V- V" 

Onu işittin mi;yani o hikâyeyi 
bilir misin: bir sofu ayakkap - 


larının altına birkaç çivi çakı • 
yarken bir çavuş, gel , Aenım 
atımı nalla diye ona bedava iş 
gördürdü. ($ a üt) 

jjJUyu— (âstîn maliden) — ^ 
Astın berçiden (Aa.). 



(âstîne) 


Yumurta. 


( âaür ) — Ekin olan yer, 
ekinlik. 


( asrîs ) — At koşacak 
meydan. 

«*’ J V Vli* 

Koşu yerine nişan koydular. 

(Firdrvd) 


(âaUgde) — Yan yanmış 
odun ki küskü derler. Sinin 
üsütüniyle hazır manasınadır. 


**}* X öV* «fc-ıi 

jj-* jUj> «. u J 

Hamamın ortasında fırın için - 
deki odun gibi c/urmuş. 

(Ma'rBfl) 

>X*#S >u 

y ÛV LiÂ-t çit* 

İ |i . » 

■Senin yüksek Aa/rr/n, kalemin 
hazırlanmış gizli hâzinesini yağ - 
ma eMt. 



Aşüfte 
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(âsüfte) 


Asüğde (ba.). 


& 


(asker) — Devredici, sey¬ 
yar. .£-* bunun muarrebidir. 
Okyanusta şöyle yazılıdır: asker 
müctemi olan beni ademe denir 
lafzı mezbur farsidir. 



(âsgûn) — 


Hazer denizi, 


\j* jîiVJ* -»J 1 » ** 

Si‘«W 

Onun tabiatının yanında deni¬ 
zin ne kıymeti var . Hazer de¬ 
nizinin yanında kuru çayın ne 
ehemmiyeti olur. { Kaini ) 



(âımar) 


Mersin ağacı. 


jU« 


( asman ) « Gök {ar) sema: 
sonundaki man manend muhaf- 
fefi olup terkip halindeki mânası 
değirmen gibidir. Gök yüzün¬ 
deki yıldızların devir ve hare¬ 
ketleri değirmene benzetilmiş¬ 
tir. 


ıSJJ 

i •//, üV-t oy: 

u- 1 — 


Gök yüzü güne$ t zühre , müşteri , 
ile nasıl nurlanırsa yer yüzü de 
onların yüzleriyle öyle nurlu¬ 
dur. (Sadi) 


§ Her şemsî ayın yirmi yedinci 
günü 


ü\c-î A» yt jyj 
lj Jj j\ij 

Ey ay gibi güzel f asman gü 
nünde şarap iç te gönlünü fe 
rahlandtr , (Met öd Sa’J) 

§ Azrail r * 


joU jlAjj* jC> (â , m5lIe , 

rîsman nedânlsten)—• Göğü 
urgandan ayırt etmemek (k ) 
ayırt etmek kuvvetinden mah¬ 
rum olmak. 


*y. &f* y -*• 

*r. jV-İj r* -H ^ 

«/Ukı 


Padişah o saat , sarhoşluktan 
o dereceye gelmişti ki gözü bir 
şeyi seçmiyordu. {Nizami) 


jUT 


Uy* u ’ ( «smani berin ) 
Dokuzuncu felek. 


(&*man derehş)-» 

Şimşek. 


»j> (â*m«n d ere)=Saman 

uğrusu :—»( ar ) »*>•: gökte 


küçük yıldızların birleşmesinden 
hasıl olan şekil. 
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inci saçan avucunla hangi so¬ 
kağa gitsen çok inci dökerek 
orasını saman uğrusuna benze¬ 
tirsin. (Mencik) 






Asman rend 


•kj ^ âsman rend ) — Mü¬ 
neccim: terkip halindeki mana¬ 
sı zan ve tahmin ile gögü Öl¬ 
çüp biçen demektir. 

JJu!» y* j\c- l ... - - 

fUden ) — Gök delinmek (k.) 
büyük bir vak a çıkmak. 

J J t Jİp* ^ “ o T - . 

1 J (aımanu rlsman) 

— Gök ve urgan: akla uygun 
bir söze karşı yanlış anlaşıldı¬ 
ğını gösteren uygunsuz cevap 
yerinde kullanılan bir darbı 
meseldir. 


(asmane)~~Tavan (ar) 
*J*'j ,>*/» J'A 


Azmi ateşinin kıvılcımı o ka¬ 
dar yükseldi ki gök yüzüne 
çıkıp yıldız oldu. {Kemâl) 

*.:r i’l:T _ _ _ _ 

^ ^ (asmant ahen ) — 

Yıldırım. <j>V t j* 1 * /> iv-* 

âheni âsmânî, âsman ğırîv de 
derler. 

( âsmend ) —Ya'ancıve 
aldatıcı § Nâsıri, âsmend ya¬ 
lancı, yalan sahibi mânasınadır, 
sonundaki mend «derdmend* 
ve benzerleri gibi sahip mâ¬ 
nasını ifade eder. Bundan anla¬ 


şılıyor ki (âs) ın bir mânası da 
yalandır, diyor. § Alık, şaşkın. 

f—' • 

• ~ \ 

i fjŞ (âımuj) *■ Eski Iranhların 

itikatlarına göre iki kişinin ara¬ 
sını bozan şeytan. 

*>. t * jX 

Onun sözü bütün yalandır ; o 
iki kişinin arasını bozan şeytan 
gibi kokucudur. (Toygö*) 

jLl-L- ( âsİnlstan) Vamıkın 
kaynatası yani sevgilisi ve ka¬ 
rısı Âzranın babası ki Vamık 
onu öldürmüştür. 

■ * | 

^ (asuden) — Dinlenmek, 
konuşmada âsuden yerine asu¬ 
de şüden kullanılır. (N çam) 

(asude) s Rahat, başı dinç, 
gailesiz. 

•*/. jtf t A r u * a 

yj*. jfj JtfVj wU- J> 

Yaşadtğın müddetçe eğer bir 
gün âşık olmuşsan mahşerde 
hesap trerirken rahat edersin. 

(Şâ ib) 

*»l V-^ 'VO.'j 
»i* >* ^1*^ *1 

Akıldan insanı yıpratacak dü¬ 
şünceler doğar. Ey okıllıf eğer 
sana rahat lâzımsa ait âşık ol. 

I 


Ase 
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( ase ) — Ekin ve ekin için 
hazırlanan yer § Meyan kökü. 



(âstya) «— Dedirmen «■ 

«A ^ a 

ı/lfii 


âs. 


Başımın üzerinde değirmen taşı 
dönse gönlüm dilberden dönmez. 

(Nişimi) 


Âsiyâb muhaffefi de olur. Âsiyâb 
ve muhaffefi olan âsiyâyı su 
değirmenine tahsis edenlere 
göre su değirmeninden başka¬ 
sına söylenmesi doğru olamı- 
yacağından âsi dest, âsi bad 
gibi âsiyâyi dest, âsiyâyı bad 
denilemez. . As ( ba. ) ■» 

değirmenci. 


(âslyab) — Su değirmeni. 
Âslı âsi abdır : Farscada uzun 


elif iki elif itibar olunduğundan 
kaideye göre birincisi yaya 
kalbolunmuştur. 


•*—/ pr. i 1 
J'JU 2 ±İV 

Yerden bir nebat yaprağı bit¬ 
memiştir ki bir doludan zarar 
görmesin. (Nişimi 

j'f 'jjj j it 2 •** u_r* ff 

^r’V. \!.sr *>*/, 

Eğer zamanın zulmundan vü¬ 
cudum kıl gibi olursa onun vü¬ 
cuduna bir kıt kadar zarar ve 
elem gelmeden bana dzha ko¬ 
laydır, fŞ&lr) 

*A W d-r* 

Yelkenlerin başı çok yükseğe 
çıktı , dalganın hızından gemi 
oynadı , (Firdtvtİ) 

Bazı lügatler zararı bahis mev¬ 
zuu etmİyerek iki kişi omuz 
omuza vurmak yahut iki şey 
biribirine çatmak mânasına al¬ 
mışlardırlar.) 

C*j>J J Öj*- ft*' 

iV-t y »yf 


OJİ L —\ j LJ 

«M» 

âsîyi zene ) 


( Âsiya ajen, 
- Değirmen ta¬ 


şını yontup düzelten demir âlet 


: dışengi (ar.) 


“* ( &stb ) — Zarar, hususiyle 
iki kişinin, iki cismin biribirine 
yanyana, karşı karşıya çatma¬ 
sından hasıl olan zarar, incinme 
ve acı. 


Gök padişahın kudretiyle çar¬ 
pışınca göğün gövdesi o çarp¬ 
madan göğerdi, (Fahri) 

♦ 

Evvelce Firdevsiden getirdiğim 
misal de bunu teyit eder § Mu¬ 
sibet ve zahmet. 

•—•’/» "ri-l i* d 

Fars ülkesi zamanın musibe¬ 
tinden müteessir değildir. 

(Sadi) 


58 


Aîsme Asiven 


ti )^X 'j 
1*1» 

Fakirler ağır yüke tahammül 
zahmetinden nekadar azadedir- 
ler. (Hâkânl) 

ı *■ " ı 

( ^ (fişime, fialven) 
—Fikri dağınık, şaşkın, sersem. 
Asimenin aslı âsamedir.*- uT (6a.) 

** 4 *. îı'r . 1 i* *v. •>/, •/* 

O/ûğı sûr ay (/an ovaya götürdü¬ 
ler. Asker kavga ve gürültüden 
şaşkın oldu. {Firdtvel) 

Karmakarışık ve uyuşuk mâna¬ 
sına da gelir. Asivenin aslı da 
âsiyaven«*âsyamanend —değir¬ 
men gibidir. 

*✓* * »/’ 

✓ jr-'V» ^r' J * 

/Tger 6enı ajfcın şaşkın etme¬ 
diyse niçin başı donuk ve ser¬ 
semim. {Manelk) 



^ ' v»lf i£^f m -*■ - * V 

Alçakların ocağından duman 
gibi kaçarlar. Aş kâsesi için 
ellerini kepçe yapmazlar. Alçak¬ 
ların yemek kâsesine el uzatmak 
değil, ocaklarından duman gibi 
kaçarlar. [*] (Sa di) 

(Baharı acem) müellifi mutlak 
yemek dediği gibi içmesi müm- 
L*] DİImUoio lüjetc* muuı Mcayıktır. 


kün olan rakik yani sulu yemek 
mânasına da yazmıştır. § Bezlere 
sürülen kola. 

üÇ—T X 

y jjij &*.•, a * •r - * ****** ^ 

/4ç gözlüler gibi kursağına tap¬ 
ma, zira kolalı gömlek zahmet 
verir, [*] U*ma U) 

'-r/ her işe bur¬ 
nunu sokmak dedigimizdir. 

Li\ * t 

f (âşfim) — Aşamıden—içmek¬ 
ten ismi mastar, emir, ( ismi 
fa muh. vas) 

fU/t d &+* r>. ■>* b* 
f u"ı d 3 J> >* rf ,u v 
•»‘c'-r* 

Çile çeken dervişlerin meclisi¬ 
ne gir t sevinci bırak , gam tor¬ 
tusu İÇ. (Sirac addın) 

r ial» ıf f* at r \s'j Ay 

fLti- fi&t- **V a“ j 3 

Ey şarap içen güzel! sana iç¬ 
me diye kim söyledi. Akşam 
gel benim evimde iç. {Hidâyet) 

Ölmeyecek kadar yeyip içme- 

(ar.) C'S.'İ od- 

•z-tjed? d* r 1 * 
fLi“ı r u ,r rJ 'x 

Her nekadar akşama yiyeceğim 
yoksa da saçının telini Şart* 
mülküne değişmem. iŞeir) 

[•] Kolalı ve çirişli bezden ynpıUn joi** 
Ifk demektir. 



ÂŞ BEÇEGAN 
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İçilmiş içilecek şey mânasına, 
geldiği gibi mecazen yenilmiş 
mânasına da gelir. § Süzme 
pilâvdan alınan su ü u a> 
(Burhanı camı ( ) 

j beçegân) -■ İlâç 
için kullanılan kunduz hayası. 
Günd (6o.). 

^ ( âş puhten ) — Yemek 
pişirmek. (/T.) iki kişiden birini 
öbürünün üzerine kışkırtmak, 
ölçermek, bir kimseyi incitmeğe 
teşebbüs etmek. 


•.TM. *j 

“V (âşt âşpe*)—aşçı, 

aşçıdükkânı vu^'ı a ş evi, mat- 
bah. | 

• 

* I 

(âştl) — Barışıklık, sulh. 

* J-*. ^ 

* SuM vakfında kavga çıkaran 

kimsenin ne bilgisi , ne oA/ı 
vardır . (Mfimi) 

4 ‘6-^ kelimeleriyle kul¬ 

lanılır. 


İ * " * l 

‘-f* - , (âştl huvare)—Sulh 
ziyafeti, barış yemeği ve tatlısı. 


-M 

( âşt i ne ) — Yumurta — 
âstıne. 


11* * \ 

y* (âşihalll) — Mercimek. 

»\ ® 
u (âşğal) -*> Âhal (âa). 

•;.» - 
» ^ * | 

(aşüften) -• öfkelenmek, 
akıl bozulmak, perişan olmak gi¬ 
bi gerek akıl gerek hal vespir 
şeylerin değişmesi, karma karış 
olması mânastnadır. 


j' j ı£ j *-i 

/ JUj.1 Ujİ. Jİ 
j/lfc» 

Zincir zülüflü güzel onun sö- 
zünden darıldı . Onun dargınlığı 
nekadar hoşf 

* A I 

( aşüfte ) = Aklı bozuk, 
sevdalı,sıkmtıiı, perişan âşüften. 
(&u.). 

>*.**• \ 
r . j~ }l Jı Jjlf /’ /> -V D 1 tli| 

/î/em senin güzelliğin Önünde 
saçın gibi perişandtr.Senin ma¬ 
hallene batından vazgeçen ayak 
basabilir . 

/i- r* u ’ Cxİ ~‘ 

jf «'r.' ır ^ *>*“ 

Zihnim perişandır. Sözümün 
ı/ûzgı7n/û£ıî yoktur. Eteğimi 
niçin açayım ki çemende bir 
fû/ı7m yoktur. ( fâlib) 

jl.*U 1 

)L *»» »V <**** 

g Uİ* 



AŞİKÂR ÂŞİKÂRÂ AŞİKARE 


Rahat olanlar dertlilerin halini 
ne bilirler . Halimdeki sıkıntıyı 
sıkıntı çeken bilir. ,Seimân) 

(A ,IIÛ„ 

âyik&ri, aşikare ) *— Belli, 

açık. 

l 3 *>' 

a j'£-£ r-r 1 »jJ- ^ 4 * **"ı*Y 

Senin göz yaştn yıldızlardır , 
(/anağın güneştir ; güneşin ol¬ 
duğu yerde yıldızların belirdi¬ 
ğini kimse görmedi. (£â/ r ) 

ÜU 

Yazık kı gizi t str meydana çı¬ 
kacak. fHâ/uf) 

<J?~\ 

(âşküb) — Tavan, ev kaç 
kal ise her katın tavanı [*] 

§ Gök. Duvar kuru (Burhan). 
Evin üstünde yahut direk üze¬ 
rinde yapılmış köşk (-~**-»r: u )- 
(malı.) ^ dır. 

•ı- h' 

j (âşkÜhîde») -» lşkü* 

biden ( 6 a.) 

Cr“ C.J^ —'■> j. 

>►'J ü* ıi|| /./, 

Düşüncemin e/ı onun birinci 
katına erişebilmek için fe¬ 
leği merdiven gibi ayağımın al¬ 
tına attı. ( Ktmdl) 

(âşmâli) = Yaltaklık, dal¬ 
kavukluk. (Niçârn) 

L*l AıapçMi («1^) dır ki ber ,eyio kip». 
gt ve örtüsüdür. 


ıjlymi*lifi* \tf* 

»)JM \f ıT i J’l* j* 

Bir kemik yemek İçin yalvarır, 
yakarır. Onun ömrü dalkavuk¬ 
lukla geçer. (Şiföl) 

(âşemîd) —Âşâmîd = içti- 
(muh.) 

j\ v <* 3 >j >• 

»/İti 

Onun/a hem yedi hem içti, 

(Nişâmb 

lıiT t . 

V (aşna, aş- 

nâb, âşnâh) — Biliş, bildik. 
Mukabili. Bigâne § Yüzgeç, yüz- 
geçlik. 

tiî I) y J â l* 

til mi 

Gön/üm güze//erin set>gtsiy/e 
tanışalı yüzgeç gibi göz yaşı için¬ 
de yüzer dururum . (^a(ran) 

• 

1. vb’j i* 4 R V 

c^utî ^ jt a 

JŞ* 

//im öğren </e suyun yüzüne çık: 
ıtıhar kazan. Yahu/ cehalet der¬ 
yasında boğulmaktan kurtul; 
çünkü suyun yüzüne çıkmak 
yüzmeği bilmektendir. 

•’j 

*U4Î J, »—*.* Jjf Vjij 

Büyükler yolu ilim ile bulurlar. 
Yüzme bilmeden deniz geçilmez. 

Yüzücü manasına t 

aşnager, aşnaver de denilir. 



I 


ÂŞUB 

4»^ jjj /« j'fjJJ ^ J* 

4>A liyr k*^. 

Y b/'j*» j>Laî ^ öyr 

jp' •&-* «4- 

* I 

Riya ile dolu 2 amana aldan¬ 
mak yahut bekası şimşeğe ben- 
ziyen şeye gönül vermek; gir - 
Jabdo yüzen adam gibi çırpı¬ 
nıp sonunda boğulmaktır. 

(Seggld Hösegini Eşrefi, 

b>\» a tanıtmak. 

*T 

(âşüb) — Darılma, gücen¬ 
me, fitne, karışıklık. (muA) âşü. 

(^1* |>4İ 

♦ V* i 1 - 4 -* yr* 1 

jtia 

Yok yok yanıldım; evimiz birdir- 
zira ikilik fitnesi aramızdan 
gitti. (Nışâmi) j 

aşüften mastarından emir, 
ismi mastar (isfa. muA.vas.^ 
efkenden, üftâden, nişesten, 
berhâsten kelimeierile kullanılır. 

( â,urden, 
aşüurlden ) Karışdırmak, 
mezcetmek. 

3i» Jr * j’Ijo» ıT 

Aj %k> ^ aV 

Jlk* 

Bu çömleği nekadar karıştırsan 
zehirsiz ve kumsuz bir lokma 
bulmazsın . f'Atfar) 

i '*7 

C? 0 (işog) — Soyu ve hali bi- 
linmiyen kimse. 


61 


\r* t. f—* 

tf» fA 

Ben feleğin cefasına karşı ne 
yapayım ki sizin aranızda ya¬ 
bancıyım. 'Hakimi farları) ^ 

- 9 — 

♦ • 4 | 

(âşöften) — Aşüften (Aa.) 
i t* ***£ V-y 

L 'İy 

Ezraıl gibi bir kasırga peyda 
oldu. Solu sağı dalgalar sardı. 

'Mevtana > 

jLiW*Li. ..t ^ 

(aşlyan, aşiyane) 

— Kuşyuvası. (ar.) f> § insanın 
barındığı yer § tavan. 

^A »» r* 
csjf jtjî ^ _~i>j Jj 

Kurrf sevgisine AaA Al gülden 
göz yummuşuz: fakat yuvamı¬ 
zın azıcık çöpünden geçmek 
mümkün değil. (Ketim) 

Besten, sahten, gerden, girif- 
ten, nihaden kelimeleriyle kul¬ 
lanılır. 

j*T *W ^ (âfiyâne be¬ 
bem hnverden *■» (A.) Yuva 
Bozulmak, aile efradı dağılmak. 

^ (âşihe) — Kişneme. 
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AgAr 


Atlar gök gürültüsü gibi kiş- 
n i yortar. ( Nasmh 

Konuşmada şihe kullanılır. 

1 , 

0 • (âğabacı) ** Bugün İranda 

küçük erkek ve kızkardeş büyük 
kız kardeşi böyle çağırır kısal¬ 
tarak abacı da derler (Ni;âm) 


o-/ u' 

ujr 

Daima şairleri teşvik eden ha' 
ki m. (SUatnl) 



(&ğâz) — Başlangıç. 

Jjlj düitj j.l ut 

J'j'rtj f\ j ~Lf * * 

-IU 


( âgâr ) — Islak, rutubetli. 
Acardan âğâriden -» ıslatmak, 
ıslanmak, § Karışdırmak, yu- 
gurmaktan emir , ismi mastar 
bjrf' **jb 

jU1 z~.j^ Sj k &\f\- j z-ı» fi,. 


Ova ve çöl üzerine akan çok 
kan yaşlığından o yer hakik 
gibi otar (Vnşurh 


\c W uı , . 

_ T <ag»rden, â£â- 
rlden) — Islatmak, ıslanmak. 


f.»** 1 ?, ij*-j 

Herhangi konak yerine inersem 
senden uzak düşdüğümden do* 
layı dünyayı başdan başa kanlı 
göz yaşımla ıslatırım . 

(Hltâri) 

§ Kartşdırmak, yoğurmak. 

jjr‘ ıJ j» 

jUl >yX jfc »*yi- 

Kılıcın keskinliği ve topuzun 
şiddetinden toprağın hamuru 
kahramanların kanile yuğruldu - 
ğu zaman. {Fahri) 

Teşvik etmek. 


Allah bu yola yaklaşma afetin• 
den korusun , çünkü ben işin 
başlayıcından sonunu anlayo • 
rum, (Ş«(b) 

Afaziden •• başlamakdan emir. 
rf ;UT ^ 

Her neue başlarsan iyi başla. 

• {Ebûtfere c) 

Kast ve irade § Ses. 

Kast ve ses manalarını (Reşidi) 
kabul etmek istemiyor. 

j»/3U I «3I (â4âlIdenı 

âgâzkerden ) ■ Başlamak, 
kast ve irade etmek. 

S*- is »S&* ^SjfT S+- 
a is it-ı 

Bülbül tan yeri ağarırken Öt¬ 
meye başlayınca neşemden onun 
gibi kanatlandım . (££‘Jr) 

* 1i I 

(Ağâzende) — Hak taalâ 
hazretleri 

• ilp î 

J [•] (âğâze) Kunduracı 

(*1 bu ktlimtji lj İU »gar* y**- 

tniftır. 


AöAl 
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aletlerinden ve kıskı denilen 
ökçe abacıdır ki potin kalıbı¬ 
nın ökçeye gelen kısmıdır. 
(Burhan). Ayakkaplarına su 
girmemek için yüzü ile taban 
dikişi arasına konulan deri. 
(Nizam) Şimdiki İran ayakkabı¬ 
cılarınca böyle bir şeyin mev¬ 
cut olmadığını söylüyor. İhtimal 
(vardola) dedigimizdir. 


Jû 


(agâl)~- Kışkırtma, harekete 
getirme (ar.) agaüden den 
emir.ismi mastar(ij/a. muh, vas.). 


jüt s. 


Sen onun askerine karşı aske¬ 
rini bir uğurdan sevk ve tahrik 
et ki şaşırsın fFirdtvti) 


§ Çiğnemeden yutma 

/ jr** > fc ’ t jr’ 

juı »s 

Jj :» 

Senin kılıcının yüzünden düş¬ 
manının iki gözüne insan yut¬ 
maya ağız açmış timsah suratı 
görünür. fEıraki) 

Ağıl. § Arı kovanı. 


* w (âgâl peşşe) — Kara 
agaç=“ •*- "• j , j >* — . Bugün 

İranda (tirizi) derler. (Nizâm) 


^ - (âgâlîden) — Kışkırtmak, 
karışdırmak, iki kişiyi biribiri- 
ne düşürmek, cenk ve kavgaya 


hırslandırmak § Çiğnemeden 
yutmak § Islatmak. 


* (âger) — Sel geçtikten son¬ 
ra yer yer çukurlarında su kal- 
mış kuru dere — » 

or--*? t* !>jr- * 

Yukarısı kızıl ağaçdağı gibi 
kanla dolu ; aşağısı gözyaşım¬ 
dan ırmak ve dere gibi. 

f'Amak) 

» * | 

* 's (âgerde) = İnce ve nazik 

elbise § (Cihangiri) bu manayı 
süzeninin şu 

csz», «î-t »J*. 

,»>T 

Beytile isbat etmek istemişse de 
(Reşidi) Ağerde a gar d e (/nuA,) 
ve ıslanmış manasınadır (cihan¬ 
giri) bu manaya intikal edeme¬ 
diği için böyle bir mana uy¬ 
durmuştur diyor. O halde beytin 
manası söyle olur 

Üst elbisen ıslandığı için belin 
ve sırtın üşümekten hastalandı 


“ ^ (âgeıtcn) •— Bir şeyi bir 
yere zorla doldurmak. 


(ngllş) — Agoş (muh.)(ba.) 

(âgeşten) — Bulaşmak, 
ıslanmak §Kanşmak,yugurmak, 


ÂÖANDE 


«= bulaşmış» ıslanmış, su¬ 
lanmış ; ve bu manalardan mü- 
teaddi 

*j+) ö<^V i-} & rfi 

jj *u-> Jr, 1 lij*. 

^ / 

Demrcnı ve kirişi olmadan bir 

şehri kana bulat/an o kaş ve 
kirpiğe gıpta ederim. tYağ mâ) 

Bu ne yay i Ve ne oktur! 

•ki dil Jj w İl 

*' ü^j JlJ'/ N ' 

Zeminini a/tm su^u ile sulamış¬ 
lar. Sanki oraya safranekmişltr 

(Nlş&ml) 

s >>»£-* sahibi süruri Sgeşten 
doldurmak manasınada gelir 
demiştir» Doğramak, aza uyuş¬ 
mak manalarında görülmüştür. 

* 

w' <Âgil)'~ Âfcıl. 

1^1* \ û j*" ^1/.}/, 

vV 

Gı/ g/7 4ı ağıla eşekler geldi 
(Afevlâna) 

*-T 

4 (âgende) Pamuk yuma¬ 
ğı § Bir nevi zehirli böcek. 

• w* 

•J. \ 

(âguı) Yeni doğuran koy un¬ 
ların ilk südü.Turkçede de ağız 
denir. 

f —' 

w " (âg°ş) * Kucak, manası, 
nadir ki kol, koltuk, göğüsden 
ibarettir. 


1 r*T i* d d* )* 

IjCi» Ij.. 

Vücudunu kucağımda öyle tu¬ 
tarım ki gömleğinin haberi ol¬ 
maz. (Nlfârnlj 

Köle, cariye. Eskiden Türk 
kölelerine verilen isim. (N»?âm) 

(â^oşten, âgo- 
şlden) = Kucaklamak, koç- 
mak. 

^ (ağol, âgll) ■» Göz 
ucile öfke ile bakmak. 

y> r*/’ e'*-';*' 

r^f. j* »/■ 

Ona yavaşça selâm verdim.Ba¬ 
na o, göz ucile öfkeli öfkeli bak* 
dt. (Samanİ) 


(af) =Gün eş § Misk ahusu. 


J (âftâb) Güneş : -£-1* — ta- 
bıâfdan çevrilmiştir § Güneşin 
ziyası demektir. Hakikatte ise 
güneşin çöreğidir.Gün eşin ziya¬ 
sı manasına mecazdır. Mehtap 
bunun aksinedir. 

V J\X oNj* l£JJ ftf. ÛJÇ 

Öd* 

\ 

t>jr»' jl> Vr 

ûlljl 4Lij~. jjJjl jf jıiV <— 

Nazmtn Ttıcâmtmiı 

§ Şarap. 


AFTAB EZ PEŞİ KÜH ÂH EDEN 
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1 / » îr-^-j* 

Y»* >U>i,‘ \JU 

(«J/* 

Senin gök yüzüne benziyen se¬ 
vimli meclisinde ay yüzlü sakin 
naz ile şarabı kadehe dökmüş 

(Enver i) 

§ Gün, gündüz. 


j^T./' >ri ;î v ûı (Aftab 

ez pesİ kuh âmeden) ™ 

(k.) Umduğuna kavuşmak ve 
birleşmek. 

^ İ’ ^7. 

Keder ruhu üzerinde ağır bir 
dağ olunca umduğuna kavuştu. 

(Cami) 

(afub 

ez mag rib ber âmeden) = 

Güneş magribden yükselmek, 
(£.) kıyamet kopmak. 

S*J Ut 4 ’^ j~J ‘ t 

• m 9 *»9 

• m * 

aj*; , 

V v • (âftâb berdİvar, berse- 
ri divar, berserİ kuh, ber- 
di var reften, berkühreften 
berlebibâm zz Güneş duvarın 
üzerinde, duvarın başı üzerinde, 
dağın başı üzerinde, güneş du¬ 
vara gitmek, dağa gitmek, gü¬ 
neş damın kenarında (k.) hayat 
sona ermek. 

Ferbesgi Ziya 


CrJ>' n* y 7. 

iİ-lJ yy.» rfllr wtfi z? 


O ay t güzellik seması üzerinde 
görünmeden keşki hayatım sona 
erseydi. (hmet) 

J&j d) «ij—vriy^r- j* 
VJ l A* X>y r- J* 

Güneş onun yurdundan esefle 
ayrılırken hayatına veda etti. 

( ZahBri) 

Son iki lügatteki reften yerine 
âmeden, büden, retiden, şüden 
kelimeleri de getirilir. 


jÇt (âftâb beyi| 

enduden) = Güneşi balçıkla 
sıvamak (k.) pek açık ve belli 
bir şeyi gizlemeye çalışmak. 
^j-*** 1 jÇ de denir. 

Jt? \*)t. «r^ 'A 

Ujy* 


Arşınla ay ışığı ölçer , balçıkla 
güneşi sıvarsın. (Enverl) 

: Mümkün olmayan bir işe baş 
vurur, pek açık bir şeyi gizle¬ 
meye çalışırsın 

»y -/•■ 

i/l flr ıSU û*J 

>jU 3 Cr) /» 

yy- „dî 7^ 

Sevgili ile hamamda halvette 
idim. O gül gibi yüzüne ha¬ 
mam çamuru bulaştı , bir daha 
bu yüzü kimse sever mi ? dedi ; 
balçıkla güneş sıvanmaz, dedim 
(Nişimi) 

5 




ÂFTAB PEREST 


J^Vil JUij^ 

j/Üil 

Aşkta sabır nezaman faide verir 
yani vermez. Güneş balçıkla 
sıvanamaz {Nizâmı} 

• 

- • " K \ 

(âftâb pere*t) —Gü¬ 
neşe tapan § ayçiçeği § ka¬ 
ya keleri (ar.) *Vj*- § nilüfer: 

Bu üçüne *f âfitâb gerd 
de derler. 

(âftâb huverden) 

— ( k .) Güneş çarpmak, güneş 
geçmek. (Ni?âm) 

* • • -•* 

"* ^ (âftâb rüy) —• Güneş 
yüzlü, yüzü güneş gibi parlak 
§ Güneşe karşı olan yer. 

* •'*•» V 1 —I tj jVj 

S)j ^ 

T ÎU 

Kanaat güneşliğine nail olduk • 
cû sakın hümanın kanadı göl¬ 
gesine sığınmayı kabul etme. 

( Şâ'ib) 

Güneş isabet etmeyen yere 
Saye rüy derler. 

j 1 t 

^ . (âftâb vUvâr)—* (k.) 
Sabahlan erken kalkan — 

j'r- (**».). 

^ ^ (âftâb gerdan) — 

Güneşden korunmak için giyi¬ 


len başlık § Avcı kulübesi.(Ni- 
£âm). 

(âftâb gerdiş) = 

(k.) yer yüzü § daima güneş 
gören yer § kaya keleri. 

(âftâb gerdek) — 

Ayçiçeği § kaya keleri. 

'T* (âftâb kerden) ^ 
(ko.) Bir şeyi kurutmak yahut 
karıncalardan temizlemek için 
güneşlendirmek (NişSm). 

^(âftâb gir) -* Şemsi¬ 
ye § güneşli yer. 

• • 

^ (âftâbı mağribî) — 

(k.) kılıç. 

f iü\ jUr" J% 4i 

öV* w ÜİÎ 4”" 

Jü. 

Kılıç onun belini süsleyince 
güneş utandığından bir tarafa 
çekildi. 1 Talih) 

* 'T 1 ^* ^ (âftâb mehtab) = 

(ko.) bir nevi ateş oyunu (Ni- 
?Sm) 


(âftâbe) — İbrik ki şimdi 
ibrik dediğimiz lüleli su kabıdır. 
Aslı Kf *-î) dir. içinde su ısı* 
tıldıgı yahut dibi güneş gibi 


âftâbİ 
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değirmi olduğu için bu ismi 
almıştır. 

»r. i' 

vfcl't 

w 

Geceki birleşme ümidimden 
sabah ibriğile elimi yıkadım: 
birleşmeden ümidimi kesdim. 

(Selim) 


(âftâbi) — Yayi mastaıi 
ile şemsiye demektir. ^ 

us* X 1 - y ***j fJ> 

Zülf, senin yüzünün önünde 
gölgeliktir. Gül, senin zülfünün 
altında gölgede yetişmiştir. 

(Vahşi) 

Yayi nisbetle güneşden mütees¬ 
sir olmuş, rengi bozulmuş. 
§ Güneşdc muhafaza edilmiş, 
güneşde olmuşdan kinayedir. 

.y* -t-i' A? «/ *y. 

Kanagmın sıcaklığından rengi 
değişmişse dc elmaya benzeyen 
çenesinden henüz can kokusu 
geliyor (Tetir) 

l r-J a V* -t 4 «îr- 

Ter. o yüzün tesirinden anber 
kokulu oluyor. Güneşde olan 
her gül suyunun kokusu hoş 
olur. (Hiçti) 

Parlak manasını da ifade eder. 


S jl jltljOı- w-- 
v*.»j £»,> ;• 

Gecen/n zülfünün anber saçma¬ 
sı kimin saçının kokusundan, 
gündüzün çehresinin parlakltğı 
kimin yüzünün tşığmdandır. 

(Sâib ) 

* ^ i ■ ^ 

J Xİ JÖ t (âftâbî şüden ) 
Meydana çıkmak. 

(âftâbi yetim kUş) 
*— Yetim Öldüren güneş: ye* 
timlerin faidelenıhek maksadi- 
le sığındıkları kış güneşidir ki 
zararlıdır — Kış 

güneşi hasta eder (A.) koruma¬ 
sına aldanarak kendisine sığı¬ 
nılan büyük kimse 

f* »»Üt 
str*' fî*. ı}i o^ 1 -^ 

iy^ 

Şeriat güneşi ben i m \ demişsin. 
Güneşsin amma zararı dokunan 
güneş (Menşâr) 

mmyıf »sn. wöt âftâbi bıve £ü* 
dâz « Dul kadını eriten gü¬ 
neş. 

^ (âfeti dîr) — Tutarak 
hastalığı (ar.) Sar e 
» 

^ ^ (âfrâze) — Ateş şulesi 

*İJ* i 

t SİK 


/ 





ÂFİRİNGAN 


Hazreti İbrahim gibi putları 
kırar; çünki sapan atan nem- 
rudun ateşinin alevinden kor- 
kuşu yoktur .SGz*nl) 


fî (âfiringan) = Zerdüş- 
tün telif ettiği 21 kısımdan iba¬ 
ret zend adlı kitaptan bir kı* 


(âfruze) » Mum ve çırağ 
fitili. 

• 

: i 

^ (âfrüşe) =- Afıüşe: Bal 
ile undan yapılan bir nevi un 
helvasıdır (ar.) (,/»**> dır. Halis 
hurma ve safi yağdan yapılır 
(Okyanus). 

Muhtelif şekillerde pişen helva 
(Ni?Sm). 




* (âferlden) =» Yaratmak, 
halketmek. 

^eıî 

Bir katre sudan , daha 

parlak inciler yaratan sensin. 

, Nişimi) 

Aferide— yaradıimış, mahluk. 

>^r 

3 - 7 * t» 

Alçak dünya kuruldu kurulalı 
böyle yanlış bir iş yapmadı ve 
hiç bir mahlûka böyle cefa et- 
medi (Mahirsem) 


• 1 

(âfridün) —Feridun (ba.) 

^ (aferin) Tahsin ve sitayiş 
yani beğenme ve öğme ifade 
eden bir kelimedir. Zıddı (nef- 
rin) dir. 

si^ j' s * 5 

jp &,A> 

,/lü» 

Seni ölmekten mamur bir gö¬ 
nül, başkalarının beğenmesine 
ihtiyacı olmayan bir dil trer. 

(Nişimi) 

jl*^ s*. dt *.İ e'jA I 

Padişaha tazim maksadile ye¬ 
rimden kalkdığım zaman bü¬ 
tün a zamdan aferin sesi yük¬ 
seldi. (Kâini) 

§ Aferîden*“Yaratmaktan emir 
(isfa. muh , t»os.) 

’j ^!t öV 

ljİti ûUI f 

O, toprağa ı/am insana can ve 
iman veren pak ve münezzeh can 
yaratıcıya tahsin . ('Aftan 

§ Hayırlı dua, rahmet 

5enı besleyip büyüten baba ile 
doğuran anadan o/sun. 

Sadî' 

w* ûVj 

A j'jj I.Û. ,>_>* V" 



ÂFERİNİŞ 


es 


Eğer sen hulusu kalb ile Allah 
Sadiye rahmet etsin dersen za¬ 
rar etmezsin. (Sa'dl) 

§ <—*-) nın yani celâli se¬ 

neyi tamamlamak için senenin 
sonuna ilâve olunan beş günün 
birincisi »» Ehnüd. Pençei düz- 
dide (6a.). 

' (âf er t niş) -» Yaradılış ve 
bütün mahlûklar 

\ 

rfV/ / & 

3 r. irJJ 


Efsane (6a.). 


^ (âfgâne) = Düşük: vak¬ 
tinden evvel doğan yavru (ar.) 


jcf VÜ&T / 


Hâdiselere gebe olan karın; sen¬ 
den korktuğundan karntndakini 
düşürür. {Ma'âd Sadj 


(âfend) = Dövüş, savaş 
maştan âfendıden. 


Ey toprağı gözün sürmesi . olan 
zat ! Bütün mahlukların gözü 
seninle aydındır. (Afifimi) 

-fcV* öj .A’ 

•'vi* j 1 — oy? iş** j. 


>S&. 

Onun kalbine bu öğüt tesir edip 
kavga ve döğüşten vazgeçti. 

(Lebıbl) 


Bütün mahlûklar senin başının 
saçısıdır alçaklar gibi yoldan 
saçı toplama. (Semâ‘1) 

Saçı = gelin başına serpilen 
para ve başka şeyler, gelin he¬ 
diyesi 

• 

* (âfsane) “ Masa), geçmiş¬ 
lerin tuhaf ve şaşılacak hikâ¬ 
yeleri. baştan geçen şeyler § 
Meşhur ve belli olmuş haberler. 

Wi j, r* 

«•'!—* I wlj^r>> / «**■* 
w i : - 

Ben ki söz cihetile senin iyiliğine 
dair şöhretin gibi dillerde meş¬ 
hur olmuşum. iSeyfi Ufertnyf) 


(Reşidi),fend jcit âfend muhaf- 
fefidir, jlJT ise hile manasınadır, 
cenk ve husumet mânasına de¬ 
ğildir. Buna göre İn hile mâ¬ 
nasına olması iktiza eder; diyor. 


iIljLÎl 


(afendâk) 


(muA.) (6a.). 


Âjfendak 


lal 


(aka) —Büyük.ve muhterem: 
şimdi Iranda her büyük ve iti¬ 
barlı kimsenin isminden evvel 
bazı defa sonra getirilen türkçe 
bir kelimedir(*] (Nişim) 


[*] tranlılar akademi, aktör kelimelerini 
bizim gibi fraosızcadan atıp yalan kadarını 
kâf Harfiyle yazmaktadırlar. 
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ÂK 


A\ 

(âk) Ayıp, âr, eksiklik § Fe¬ 


lâket, zarar. 


‘i?\< 

Gül suyu. 


(âkeh, âkehc) — 


J*j } » *rr/ 
SU-j S'j \s &■>-» 


Benden sana bir zarar irişmedi. 
Senden bana yüz defa felâket 
gelir. (Sâttni) 

it.* ( ba .). 


(agâh) = Uyanık, duygulu, 
bilgili 

jüj *Jbi 
«’J 5rH 

,/lkİ 

ölümün actsını duyunca yol 
azığını hazırlamaya başladı. 

{Nişimi) 




■T* = Haber 

almak, haber vermek, duymak, 
duyurmak, anlamak. 

e» Haber al¬ 
mak. 

= Haber vermek. 


(âkep) » Avurd. 

dVe«*y — ^ 

>y*' 

O, hasisliğinden dolayı maymun 
gibi nohudu avurdunda saklar 

(Höartvâni/ 


* (âgede) — Agende ( muh ) 

(ba.). 


(âger) —■ (ar.) Kefel. 


*-T (âgûs) = Taşçıların taş 
. yonttuktan kalem. 

<d”T . 

(ageste) — Islanmış — 
Âteşte, kâfin esresile kuv¬ 
vetli bağlanmış, düğümlenmiş, 
mastarı Âgısten olup mastarı 
ve müştakları kullanılmamakta¬ 
dır. 


(âgeae) ~ Asılı, yapışık. 

l J Z+A y V U* 

-—i 
4JS- 

Hava ve hevesine uyanların eli 
senin eteğine asılı değildir. 
'.Seninle münasebetleri yoktur. 

\ Siteni) 

İhtimal ki kuvvetli bağlanmış 
mânasına âgiste muhaffefidir. 


=* Agüş (muh.) 

Agüş (ba.). 


\ 


(âkec) = Kanca. 


(âgcfte) «Âgeste. (ba.) 



Ageft 
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(âgeft) — İncinme, zarar. 
Padişahın attan düşmesi üzeri¬ 
ne söylenmiştir: 

* Oİ J' 4* lili 

•*/' W* d/ f 

gA* 2 . O*. *>X ^ >r—V» 

Şahım ! Yanağını incittiği için 
huysuz feleği terbiye et; eğer 
top yanlış oynadise ucu eğri 
değnekle döv, kabahat atta 
ise onu bana bağışla. ( Unşari) 

** (âgen) — Doldurmak, tık¬ 
mak mânasına olan agenden 
ve ageniden den emir, (İsfa 
muh. vas.). 

- k *f' «-**) 

d**- 

Eğer bir kimse sana lütfederse 
onun ayağının türabı ol. Eğer 
karşı koyarsa iki gözüne toprak 
doldur. (Sadi) 

Hepimiz vücut besleyen , boş 
isteklerle beynimizi doldurup 
ruhumuzu yıpratan insanlarız. 

(Mirza Hangin) 

•fT 

, (âgln) — Dolduracak şey = 

/ e / 

i JjJ 1 ] , «c^T (ar), ji» Haşv 


(âgenc) = Dolmuş doldu¬ 
rulmuş. 

tfY^dn *j> lj» öj* 


Onun yüzü yıkanmamış işken - 
be gibi pislik dolu 

§ Mumbar dolması. 

***“ (âgend) =Agenden «dol¬ 
durmak, tıkmaktan mâşî. 

\ s jC ij>y* 

<s- kl ^ i s w .+ f 

t/LSu 

Kendi hâzineni cevherle doldur¬ 
dun. Benim hâzinemin cevhe¬ 
rini dağıttın. ^Nizami) 

Astar arasına, döşeme, yastığa 
doldurulan pamuk ve yün gibi 
şeyler. Agen (âa.). 

^ (agenden) — Doldurmak, 

tıkamak. 

jj £ V OU*. 

Keseye altın doldurmak, ne vak¬ 
te kadar sürecek. Kalbini ilim 
akçasiyle zenginleştir. (£d‘ı>) 

* ' ^ (âgende) Doldurulmuş, 

dolu: Yastık, mumbar, dolma 
gibi şeyler § Şişman § ahır, 
tavla. 

1j I ^g Cnde güş) „ Ku¬ 
lağı dolu (k) safrır § Ö£üt 
dinlemiyen kimse. 

jC. iıu-u Jyj 

d±*- 

Öğüt veren kimsenin öğütünü 
dinlemez. 'Sadi) 
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AgenIş 


J-J," j‘* J. 1’ *1ı>. 

*-C^Î i/* »yiZi ,)%« 

Feryat ile bağırıp çağırmadık¬ 
ça sağır adam söz işitmez. 

( Hidâyet, 


j? 


(Âgeniş) Dolduruş 
§ Yun, pamuk gibi doldurula¬ 
cak şeyler, âgen (ba.). 




(âgeniden) — Agenden. 


jPO* e* 

*±r^ z+ii /f j* d» 

*M S*- 

Aşkın diyarında; gönlü yüzü¬ 
nün sevgi sile dola olarak ün 
alan benim. {Şakirt Bahar i) 


r~ 


(âgu) «• Baykuş. 


fi ûVi - * : t 
>' jU- û/-* J ** 




Gözünün kederli gecelerimden 
haberi yoktur.Evet, uyumuşların 
hasret çekerek uyumayanlardan 
ne kaygusu olur. {Yeğmi) 

AiTT 

crr (âglş) ™* Uzatılmış, asılı, 
yapışık — Âgese. Masdan âgi* 
şıden. 

jj 1 
* »fV 

Ölüm ayağına sarılmadan evvel 
kendi can azığını ondan al. 

fRudeki] 


(âgür) ■- Kiremit, tuğla. 
Muarrebi acür ve onun ( muh ,) 
âcür dır. 

* 'fX 

'S* (âgnş) — Âfcüş. 

t* 

Bizim meclisimizde gül ve di¬ 
ken vardır, kucak dolusu çayır 
vardır. {Celalüddlni H&rl ) 


j/' 


(âgun) =— Baş aşağı, ters. 


f\ 

(âgeh) — Agâh (muA). 


>r 


JT 


(igî n) = Dolu, doldurul- 
muş § şişman, tavlı. 

jUi.ll ^ 4>j£l j*JLl 

jL. j». 

ö‘> 

Çiçekten, bütün koruluk inci ile ; 
menekşeden, bütün ırmak misk 
kokusiyle doldu. ({fafrön) 

§ Aginıden den emir. 

jO* y **-î-*j lj C4‘>J 
^f\ vşi» jTı/i*». 

Divitini misk ve anberle dol • 
dur. Dünyayı yazınla anber ko* 
kulu et. (Slnciıddın) 

Masdar ve müştakları kaybol* 
muştur. (Ni?am) 

(âl) — Türkçe al dedifrimi* 


ALÜÂCİL 
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renk § Doğum haftası içinde 
kadınlara gelen tehlikeli has¬ 
talık (ar.) jb- lıum mayı ni- 
fâsî § Bir nevi pullu batık» 
bal, dal da derler. 

Arapça mânalarından evlât ve 
akraba § Serab: ılgım salgım 
mânalarına fariside de kullanılır. 

Ji* t JU., i—İ ->S—i 

Jt % lu* i*-* «s*—? r+ı 

Senin elini deryaya nisbet ede- 
yim dedim.Aklım , deryayı sera- 
ba nisbet etmek, bilgi şifresine 
uymaz dedi . {Hâttyini Kâşifi) 


Jsr^4‘ ( alüâcil)=(£o.)(k.)Güzel 
ve tatlı yiyecekler. $ âlüâş* 
gaJ (ko.) çörçöp. Buradaki iller 
zaiddir ve tekit için gelmiştir 
(Ni?âm). Badem içi, fıstık 
gibi şeyler 



Al renk. 


jf rfjj j 3 T 

JÖ« C J .M 

iîulu/un gözü kızarıp gülün 
yüzü ateş renkli olunca nar¬ 
çiçeği- renkli ferahı mavi ka¬ 
dehe dök. (MaruSri Şlrâtl) 

Alüden — bulaşmak, bulaşdır- 
maktan emir. ^ âiây (ba.). 



(âlas) 


Kömür, 


>S vrVT Ij./* J-İİ- ör. 

a 1 *'~ 


öf kesinin şimşeği dağı kömür 
etti. tSirae) 

: Yaktı. 


*N| 

(âlale) «Lâle. Aslı lâleiâidir. 

± 1 » r*.* -Ai a 

r* 

ti 1 cjf^ j ^ 

fcl f 

/** vv 


Su ovada bir ekincicegiz gördüm. 
Gözlerinin kaniyle lâle ekiyordu. 
Durmadan ekiyor , ve ne yazık 
ki ekmek ve büroda bırakmak 
gerek, diyordu. 'Baba Tehir/ 



(âlâne) 


Yuva 


İane. 


^ 6 ^ ^ (âlâv, âlâve) ««= Alev* 
yalın. 

jj* i'i 1 /. 

jTT a" 

Göğün kubbesi üzerinde günef , 
Hazreti Mürtezanın kandili şu¬ 
lesinden alevlendiği için parlar. 

Af eri 

fjV. .>■** *>.* 

>vu tv 

Görümden yu kadar kor yağdırı¬ 
rım ki dünya baştan başa alev¬ 
lenir. Baha Tabir 

Âlâve ocak, çelik çomak mana¬ 
larına da gelir (Burhan) 

c\'T 

** 2 (âlây) - Alüden - bulaş¬ 
mak, buiaşdırmaktan emir. 





AlAyIş 


^ j^ »lL> 

Jjjfl' V*j' »JİU »jî*l 


Şarabla elini bulaştırma ; çün¬ 
kü o, üzümün içinden damla 
damla akmış kandan ibarettir. 

{Zahir) 

Müzarii alaycd dir. 

Öj^ y kJ t* 

j*- -*•» /. 

Bakalım kılıcının kabzası ki¬ 
min kanından bulaşacak. Bü¬ 
yük bir kalabalık heves yaygısı 
üzerine boyunlarını uzatmışlar. 

' Yrgmmf 

m\’T 

(Alâyiş) «-» Bulaşış: Alûden 
den hasıl» mastar. Mecazen fişle 
ve fucurda da kullanılır. 

—^ 

J - 1 v'j ^ 

Her ne kadar dışım temiz desi¬ 
sede beis yok; çünkü soyum so- 
pum temizdir ve Hazreti Alinin' 
evlatlarmdanım. (Nişâ(l) 


J' <zP\ 


(âler, alest) «- Ager 


t : — 

* ' (AlUğde). — Öfkeli. 

J T* - l j’ JjJJİ J O. 

S*U 

Yovasından atfa atılan kızgın 
arslan. Radık!) 


* *» | 

***** (âlgöne) «- Kadın süslerin- 
den allık § Serâb. Türkçesi pu¬ 
sarık. Konuşmada serâb kul¬ 
lanılmaktadır. 

^ (alUften) - Aşüften. 

-. jT 

(alüfte) — Aşüfte. Düşkün 
ve açık meşrepli mânalarına da 
gelir. 


(alek) »» (ar), denilen 

bir nevi nebat ki ilâç için kul¬ 
lanılır. § (Al) kelimesinin küçül¬ 
tülmüşü. 0 


CT (AlUnc) s» Alüçe (6a.) 

İCjT 

(aleng)—Çukur, hendek, 
metres —• 


(âlu) — Erik. Ekseriya rengi 
kırmızı olmasından al kelime¬ 
sinden alınmıştır ŞAlüd (mtıA). 

+ f-*- J*' +*■ 

Wj* 

Bütün ehli beyt hiddetlendiler . 

(MetlAnA) 

§ Tuğla fırını. 


“ (âlnbaln) —• Vişne. 
Konuşmada kısaltarak (âlb&lü) 
derler. 


Aluçe 


7» 


’ " (âluç«)<—- Küçük sanca erik, 

§ Güğüm eriği. 

J j* a } V 

Küçük erik büyük eriğe bakar , 
renk alır . 

Türkçemizde üzüm üzüme baka 
baka kararır dediğimiz atalar 
sözü karşılığıdır. 

^ (â(üden) — Bulaşmak, bu- 
laşdırmak. 

jufi >yî ,i 

^ıt; 

Ruhsuz adamları canlandırır. 
Gamlıların gamını dağıtır . 

/ Mf âmij 

Karışdırmak. 


dU^jl .jJa.sjîl ( ., sde . 

daman, âlude damen) - 

Eteği bulaşık (/t.) suçlu. 
j|\.u *>yr Y ji{ s 

Yarabbi! Bu kadar suçumla 
beraber sana yalvarıyorum be¬ 
nt meleklerin yanında utandır¬ 
ma. duamı kabul et. {'Urfi) 

f/W> >,*- ■i-Aj tfy-j 

_,L_| - t-*» wjf« 

»U 

Kendi çirkin huyumdan çok 
müteessirim. Suç kirile çok 
kirliyim Şâh Tâhir) 


* s ' (âla gürde) *=» Caneriği 
* 

x J I 

' (âlvend) = Hcmedanın gar¬ 


bındaki Elvend dağı. 


sli) 


* (alunek) «■» Evcik •* gülü- 
be (N»?âm) 

^___ 

4 “** 

^ ' (âleh) = Alek (Ao.). 


(âlUh) » Tavşancil kuşu, kara 
kuş (er.) wU* 


JLj' 


(allhten) V' (Aa.). 


“î (âlız) Hayvan ürküp çifte 
ve tekme atmak ve huysuzluk 
edip sıçramak mânasına gelen 
ve den emir, ismi 

mastar. İsmi faili alizende, ma* 
zarii alized dir. 

jjÇ-j A" ÖJT w -*‘ 

^ L.T 

Nefis doyunca dik başlığa baş¬ 
lar. Huysuz at gibi hertarafa 
stçrar, saldırır. ' S irâcı 

_.lT 

^ (âmâc) — Ok ve mermi ni¬ 
şanesi (ar.) -j" • ok nişa¬ 
nesi konulan yer. ok ni¬ 

şanesi mânasına da gelir. Ke¬ 
limeyi inceleyenlerden bazıları 
Amacı üzerine ok ve tüfek ni¬ 
şanesi konulan toprak yığın- 
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Amaden 


tısı mânasına yazmışlar (Gıyâş 
ve Mecme c ). 

jJ j* j l'*< <ıj»/ 

)/. « ı j»- a. «>* ju 

Aaza ve kaderden gelen her 
okun önünde padişaha fenalık 
istiyenin vücudu amaç o/ur. 

( Fahrî) 

»s* w »tiSLut 

J'J' * i 1 ** ■.rH.r ^ 

Cihanda kendini garezden beri 
tutan kimse hâdiseler okuna 
amaç olmaz . (Te*ie) 

Tesirin şu şiirinden ok meydanı 
anlaşılır. 

»U6>V»T ji jÇtj 

C~l» VVtîijU; dClAİ. J-İ jte 

Tetir f Zaman ok meydanında 
birincilimi kazanan,bela okunun 
amacıdır. {Tetir) 

$ Saban demiri. 

j» Jİı» x jO jiT ^ 

fi» s. 

ıijy- 

Senin okun her zaman nişan• 
gâhın toprağını öyle dağıtır ki 
ekinci saban demiri ve kazma 
ile kazmış sanırsın. (Sateni) 

Bir fersah mesafenin 1/24 u 


1 j*jLî J* 

‘j **jf y 

Gönülde hazır olan hazine şe¬ 
nindir. insan oğlunu sen yük¬ 
selttin ' Haerevt 

i'r* ö^JA ı>^*- i. ^ 

JUW 

Büyüklüğün sebeplerini hazırla¬ 
madıkça yok yere büyüklerin 
yerine oturulamaz. ({/*/<{) 

Amadegi = hazırlık. ( k .) istidat. 

A *1 ,» • «. x ı/. 

(a m ar, amare)* Ka* 

rında su birikme illeti, (ar.) 

•• son derece arayıp tarama 

(ar.) (Şemsüllüga) İst İska, 

istiksadan bozmadır, diyor. 
Amar kelimesinin ismi mastarile 
nehyi hazırından başka sığaları 
(kipleri) kullanılmaz (Ni?âm). 

%r* j 1 » ji* v&u 

jUVj», >£• i i 1 * y, jy 

Bir an yüzünü önüne eğ t aklı- 
nı başına al. işi bana bırak . 
Dolaşma . arayıp tarama. 

[findeki 

§ Hesab *» muhasebeci. 



(Amaden) = Yapmak, ha¬ 


zırlamak, hazırlanmak § Dol¬ 


durmak. 



(âmâde) - Hazır. 


^ i * (âmâ*, âmâh) = Vü¬ 
cutta ağrılı, ağrısı* peyda ola** 
şiş ve kabarık. 

r* y <—**■ * v * 

^•uı »v* 


AmAy 
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Senin düşmanının sevinci deli¬ 
likten, semizliği şişmekten baş¬ 
ka olmasın. ( Fthri ) 



(aroedşUd) — 


Gelip git 


jsS 'ut.j *-» 1 

>y. »Uj Jr* ** 

Düşmanın gurur macunundan 
semirdi ise şaşacak ne var. 
Davulun semizliği şişkinliğin- 
dendir . Şeref Şefrov*) 

Amasın mastarı olan amasiden 
insan ve hayvanın azasından 
biri şişip kabarmak manasına¬ 
dır. 

o- u * v/* r* * ’fr 

Senin' damar t*e sinirinde bu 
kadar kibir ve gurur rüzgârı 
esiyorken niçin şişmediğine şa¬ 
şıyorum. fCSml/ 

Amas kelimesi kerden. Nümü* 
den, şüden masdarlarile terek¬ 
küp eder. 


° (âmây) = Doldurmak, süs¬ 
lemek , hazırlamak mânasına 
gelen Amüden den emir, (isfa. 
muh. vas.) 

Dört unsurun cevherini süsle¬ 
yen sensin {Nişimi) 

Amüden ( ba .). 

- > 

S ^ | 

(Amnblen)—Amühten(muA). 
Amûhten (ba.). 


>* jVu V Jİ e-* JİJ .xJİ f 
4 ^ Jiû Jl 

Jtr 

Gözün dizginini edep el ile çek. 
Çünkü gönülün azgınlığı gözün 
gelip giimesindendir. 

(Kemâl Itmâ'il) 

^ (ameden) -■ Gelmek. 

■u 5 -! j y.j** uV 

jk»î »b'j*. j— jâ> 

uv 

Gönül aldatan nebatların hepsi 
çiçeklerle süslendiler . Kendi gü¬ 
zeli iği le gelen yalnız bizim dil- 
berımizdir. (Hâfa) 

^ (âmede) *= Gelmiş § Dü¬ 
şünülmeden söylenen güzel söz. 
f+tjk — düşünmeden güzel söz 
söyleyen kimse, hazır cevap. 

j»U. ıs-^ 

MS 

dsM 

■ 

J/-* 

Çok defa hususi meclise girer 
kâh hanende , kâh köçek olur - 
du. Kâh zerafetle güzel bir söz 
söyler, kâh cilve ve naz ile 
bir hokkabazlık ederdi. 

(Hü*r* o) 

«r- T 

JUJ /! (amlrzgâr) - Affedici. 
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ÂMİRZİOEN 


jO' 4>y S AV 

j\.a 

Eğer günahım sayılmayacak 
kadar çok olmasa idi ; yüce 
adın nasıl yarlıgaytcı olurdu. 

(Nisandı 


• • • ı 

(Âmirzîden) = Affetmek, 
yarlıgamak. 

ttr*'i* OUi. 

Cenabı hak seni son nefesinde 
yarlıgasm. (Sadi) 

• • T 

tS* (amürg) = Kadir ve kıy- 
met. 

jL JuiL •j krf y -r 

iV fc<‘ 

,£JLaI 

Ka/t>armaya alışmayan kimse¬ 
nin gönlü nazın kıymetini bil¬ 
mez. (Etedl) 

§ Az şey. 

iU ; r Jr 

J_»l A{Lj> 


Zulüm ve yeniden yeniye çıkan 
vakalar ve musibetler seli te¬ 
melimi yıktı; ümidim serma¬ 
yesinden pek az bir şey kaldı. 

(Fahri 


(amili) •» Iranın şimalinde bir 
şehir. Vaktile Tabenstanm mer¬ 
kezi idi. 


^ 1 (âmille) - Hind.sUnda ye- 
tişen bir abacın meyvasıdır, 
ilâçlarda kullanılır. Muarrebi gi* 1 


dir. 



\ i O» \ .a A V 

(arnen, amene) — 

Kırılmış odun kümesi ve bir 
arkalık odun, hububat yıkını 
barmen, haramen = 
büyük yığın; muhaffefidir. 


(âmü, âmân* 
âmüyc) — Buhârâ ile merv 
arasında ve ceyhunun aktığı 
yer üzerinde bulunan kum sah¬ 
rası. Ceyhun nehrine de denir. 

is y* 

s*? +1 iV/, Ojt'î 

Amonun kumu, sert olmakla 
beraber ayak altında atlasa 
benziyor. (Râdtki) 

• La (jl «.t 

•k ,/t.} yL* jjİ A 

O asker ceyhundan geçince ha m 
yü huy balıktan aya kadar 
yükseldi. (Hatifi) 

■/*•*-* iy* oy? j* 

<sy is* .iL» Jst yit*- y 
û‘>* 

Onun ayrılırından ‘gözüm amû 
nehrine , vücudum o nehrin içim 
de kana batmış kıla benzedi. 

'KStro** 

uytj d*tj y 

• *SJ f Sr 1 uk 




AMUT 
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Ceyhundan daha hoş olan ne¬ 
hir şüphesiz Seyhun nehridir, 

(Şair/ 

Ahuyi amü (k.) türk güzeli. 

yİ SyÛ J V 

W **.r: , J b v* 

Uf*'*, uf ^ \$y> 

t- ÖU y -»,i İ'JJ jVl £.% 

O /ur& güzelinin dostluğu kes¬ 
mesi beni daima elem içinde 
buradan oraya koşan, sıkıntı 
içinde bu taraftan o tarafa gi¬ 
den yavrusu ölmüş ceylana ben¬ 
zetir. f Katran) 

Amü ceyhun nehri kenarında 
bir köydür 'ki evvelce ona 
Amül derlerdi. Ceyhun bu kö¬ 
yün kenarından geçtiği için 
önada amd, amüyeh amün 
derler. (Reşidi ve Naşiri). 


*->y 


(amut) Avcı kuşlann yu¬ 
vası, kuş yuvası. 



ezel) ■■ (i.) 


veliler. 


(âmühtegâni 

Peygamberler, 


^ (âmuhtan) -• ögrenn 


ögretmpk. 


İÂ*-y*^jb u S 
T j 14 iC. ,\ 


O kimse öğrenmekten utanır 
ki bilgisizlik utancından duy¬ 
gusu yoktur. (Sadi) 


^ J i* hjd '*. 

«s—** i»'* 

\?ly 


Soysuza ilim ve fen öğretmek 
yol kesicinin eline kılıç ver¬ 
mektir. 

(muh.) Amühten. 

(âmuden) « Süslemek, 
tanzim etmek § İnci ve emsa¬ 
lini ipliğe dizmek § Karışmak, 
karıştırmak § Doldurmak. Asıl 
manası süslemektir. 


*^y (âmude) Süslenmiş, müzey¬ 
yen. 

*>j4 j, jiji'/. 


inci ile süslenmiş bir sorguç 

(Nişimi/ 

§ Dizilmiş § doldurulmuş. 


•A'j* —sA r: * j/.j *p*i 
- > / r j> sA. y? r^i £** 

jW 


Yer, kardan gümüşle doldurul¬ 
muş sahraya; felek, yıldızdan 
inci ile dolu denize benzer 

(KâânS) 

Karışmış karıştırılmış § İnci, 
mercan gibi şeylerin dizisi. 

• * 

(âmüz) Amühten den emir, 
ismi mastar ( isfa. muh. vas) 
amühten (&a.) 


J 



(âmüzgar) «— Muallim. 
f f ^Xi t a 

j'Yjtj A & 

jfjjA Af. * 

s****} 


AmusnI 


Her kim âlim oldum ve türlü 
türlü fertlerde iktidarım var 
derse zaman onu görülmemif 
bir oyunla muallimin karşısına 
oturtur. {Fırdevi) 

Müteallim «■ öğrenici mana- 
sınada gelir. 

i'f jij d>f y J*'* ** 

•J» 

Öğretici, zamanın değişikliğine 
dair olan bütün bilgileri ondan 
niçin öğrenmez Mrfe) 

* -T 

(âmüınl) «■ Ortak, kome 

. »T 

(îmun) =ss Amö (6a.). 

' (âme) — Divit, yazı hokkası 
*** r)* z* 

ıl» rf*- 

Ey diviti dünbelek, kalemi ney, 
talim tenhası, tavla tahtası 
olan kişi (Hakimi farfari) 

Amene (muA.) ( ba .). 


(âmihten) Karışmak, 
karıştırmak. 

j. ^ er 

Keçiden testiye sağdığı süte 
su karıştırırdı. 

(âmlz) *-» İmtizaç etme, ka- 


nşdırma mecazen çiftleşme = 
amiğ. 8 amihten den emir, 
(isfa. muh. vas .) 


v yH- jur' j, 

ıj-l 

Ab berâteş (6a.). 

\C T 

^ (âmlzgâr) — Yaraşan, 

Uygun. 

* 

(âmlze) ■■ Karışık, karış¬ 
mış, mahlut. 

•>„j Cf**- 

•jdl r+J> »JT -».İ 

/yt ve Aö/ıî mûnaie6e/iiz bir- 
birine £ar/$m/$ Air çok söz kı¬ 
rıntılarını toplamış. {Senal) 

Kır sakallı kimseye 
*sr3> derler. 

>y. 

V. »jç** j* 

Eğer </üm/anın padtşaht olsa 
sakalına kır düşünce kederlenir• 

ı Deki ki/ 

(Ao.) *~Rışi cevgendümi denir* 
(ar.) J**'» § Basit mukabili ola* 1 
mürekkep 


•t 


ı 


(âmij©) —Amue § şair (Bür* 
han) 




(âmİğ, imiğe) 


An 
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Hakikat, Âmî&ı » hakikî §Âmız, 
amıhte manasına da gelir. Maa¬ 
dan amı&iden -» âmihten. 

Doğruluk ile iğriliği karışdırma. 

( Firdevtİ ) 

rr* j x *1 

ir*î b» 

s>» 

Bu uğursuz zamanenin zulmün¬ 
den ah ve fer yad; herkes mes¬ 
rur, ben sıkıntı içinde. 

(Radekl) 

Mecazen çiftleşme. 

*jj 'iiiji yt jJ* x j Cr f 

Güzellere yakınlık çevresinde 
çok dolaşma. Çünkü vücudu 
zayıflatır , yüzü sarartır 

{Em* di) 

• | 

(£n)=™0: uzağı gösteren işaret 
ismi. Müfret gaib zamiri de 
olur § Cazibe. 

>j'i Ol J tu. 
uu 

O güzelin cemaline köle ol ki 
cazibelidir. (Hafit) 

Şahsî zamirlerin evveline getiri¬ 
lirse sahip manasını ifade eder: 
Animen «— benim sahib oldu¬ 
ğum şey, benimki. Ani o »onun 
sâhip olduğu şey, onunki. Aşa¬ 
ğıdaki misallerde görüleceği 
gibi bu manada ekseriya ez 
ile birlikte kullanılır. 

Fcrhengi Ziya 


Vt j** i 1 
/ û'j’ l>: f vU- fi j» 

rt^İ 

Evin temelinden damın kıyısına 
kadar benim ; oradan süreyya 
yıldızına kadar senin 

{Vahşî) 

s.'* ye **£ >* 

O'j' £•'" £j w^^ l 

Bize bir inayet göz ucile bak¬ 
san da bakmasan da hüküm şe¬ 
nindir. (Sadi) 

Kelimelerin sonuna cemi edatı 
olarak geldiği gibi zaid de olur. 
Merd—erkek. Merdan » erkek¬ 
ler. Sehergâh, sehergâhan *■» 
seher vakti. Iran ve Turan gi¬ 
bi kelimelerde nisbet edatıdır. 

* | 

* (antH'/^s Anlura muhaffefi 
olup o, sana demektir. 

Jr.l V *"!» JJÎ «•* 

ölünce sana ne o, kalır ne bu 
§ Tah in. 

Z T 

^ (&nc) — Alıç denilen da£ ye¬ 

mişi. 

IzT 

(anca) — Ora. 

f —. 

^ ^ (ânçl) -» O şey ki manasına, 
insanlardan başkasına mahsus 
ismi mevsul. 

4j\} jji 3 J.+.. 

(fjul 


6 
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Andun 


Sahibi olduğun şeyi durma ba¬ 
ğışla ve ye; çünkü saklar ver¬ 
mezsen o senin değildir. {E**dî) 

Anki gibi insanlar için de kulla¬ 
nılır. 


. . 

(ândan) « Ora § öyle § 
O zaman. 

C->1 ifyj* p j /* \i'j* ılj 
İjVt C»*' 

Şer ve hayırdan her iki cihete - 
de yolun açıktır. İster buraya 
meylet , ister oraya. (ATöfir) 


(âneste) *■ Topalak deni¬ 
len kök. (ar.) 

vf \ 

(ânek) = Oncafcız: an m o 
kelimesinin küçültülmüştür. Nü¬ 
nün sükûniyle ^,anki muhaffe- 
fidir j’j* — Âvâr (6a ). 


^ (ânki) ■— insanlara mahsus 
ismi mevsuldür. 

vli* i'vj ^jl 

cr 1 * û* tf' 


B/r çok kimse sana aşık olduk• 
larını iddia ediyorlar ; ben o 
kimseye fedayım ki gönlü di- 
tiyle birdir. (Umtti 


I ( I i I 

ângeh, ângehî) 

ondan sonra. 


( ângâb, 

= O vakit 


y* *ıût jh 

*jf JCj* V" ^ 

^ia» 

Bozu, tesirinden emin olduğun 
zaman söylemeye hazırlan. 

(Sm'dl) 

>jt* *y- ^ 'ûî r’-Ç - ’ iV '*■' j* 
j» 4U. s, r’i 1 *r* 

Ben susuzluktan öldükten sonra 
toprağımın üstünde biten ota 
iki gözden su vermekte ne 
fayda var. (S* di) 

jtuf j ^*1 Jt* 

Önce düşün sonra söyle. 

(Sddt) ^ 



(ângenden) 


(ba.) 


Agenden 


(âne)^Nisbetve liyakat edatı* 
dır. Mâhâne»aylık. Pederine * 
babaca 


7 * - (ânlste, ânlse) — 

Güçlükle çözülen bag. Donmuş 
kan, koyulaşmış mürekkebe d c 
denir. 

Vl _ 

- (ântn) — Yayık: içinde süt ya* 
hut yoğurt dövdükleri kap. 

<&j*j 6r.~ 

d*\ > fi* s Jr ^ m ‘ 

Testi, kadeh , yayık; hasır, sû' 
pürge, çuval t palan. (T°99* m) 


Av 


ss 


(Av) — Su — ab. 

** S 

l İjU *j> *‘>. 

Toygar, karabatak gibi suya 
nasıl dalabilir. fLûtlfi) 


ı 

(âvâ) — Yüksek ses: avaz 
(muA.) 

'/yi* 4 *U JJ* 

*!>») ~»r tır rfy* 

d* 

Bülbül gönül okşayan sesinden 
gulgule salmış, kumru gönülde 
yereden sesiyle zemzeme çekmiş. 

ftCoâni) 

ıM jl 

C J (âvâh) — Eyvah; Hasret 

ve teessüf ifade eder. Muhaffefi 
Svth dir. § Nasip 

. V 

(avar, avare) — 

Kaybolmuş, adı sanı batmış ve 
yerinden yurdundan uzak düş¬ 
müş, şaşırmış kimse. 

i juu. <yy uj / 

••*** j x f j' <*** y duüî ıfji-v 

5rn A/r susun, ben senin top¬ 

rağınım ; sen bir rüzgârsın , ben 
senin çöpünüm ; ateşli tabiatına 
karşı sabrım kalmamıştır. 

fHitinb 

’jCr**’ *r d ■*>*-> «rt*J -re. 

ajljT rfl/. tf>/* 


Rakibin hatırı için (Haşan) ı 
mahallenden koğdun; düşman 
için dostları uzaklaştırdın. 

Mecazen dağınık, perişan ma* 
nasınadır ki yerinden ayrılmış 
demektir. 

W» .jdt 

j'A «r^r 

Toplu zülfün dağıldığı için 
yolunun toprağı misk ile doldu. 

(HâkSnl) 

§ Hesap ve perakende hesap 
defteri. Averçe de derler. r/Syjl 
»» âvSregır — mm muhase¬ 
beci § Zulüm, sitem. 


j*ı »u âS/' {rir »jCt 


j'jl «i—I y ıj'jl ji 


Padişahların tacının süsü, ci¬ 
hanın padişahı Ebu Isak ki 
memleketlerden zulmü kaldır¬ 
mıştır. {Fahri) 

§ Nal delinirken dökülen demir 
kırpıntıları. Çünkü nal delinir¬ 
ken kırpıntılar yerlerinden ayrılır 

ve dağılır § Yıkık, yıkıntı. 

• 

v'JÎ* y d\ İJT dL*î- *>• ıf-tf r *■> 

* y/ r- 

Cevapdan âciz kalınca hiddet 
eder , kavga ararsın. Hiddeti bir 
tarafa bırak , söz söyle, çünkü 
şehir harap değildir. 

{Natır) 


ı T 

, ( âvar eğer d )-» İşsiz güç¬ 
süz adam. 


M 


A vAriden 


(«variden) — Yemek, haz¬ 
metmek. 

^ * (âvâz) <— Yüksek ses. 

^>jr /r t İ3 «k* 

)'i V t 1 */, 

((>*- 

5en/m canımdaki bu ciğer ya- 
kıçı dağı, dağın içine koyar - 
son fos feruat eder. 

(Sadi) 

§ Şöhret, ün. 

£ğer 6u kapıdan ümidsiz dö¬ 
nersem cı/ıando kötülükte ün 
alırım. (Fphrigürgânı) 

♦ »C^M l 

(âvâzkerden) — Ses¬ 
lenmek, ses çıkarmak, çağır¬ 
mak, davet etmek, âvâzdaden 
de denir, 

V- i 1 r‘/y. pı */ o* * 

Selimf ben onun meclisine tek- 
lif siz gitmiyordum. Onun af - 
sunlu gözünün sürmesi beni ça¬ 
ğırdı. (Setim) 

(âvâzglrlften) — Ses 

kısılmak, hirâşideniâvâz, nişes- 
tenı âvâz da derler. 


j '7 


ret bulmak, şayi olmak, yayıl¬ 
mak. Âvâzgîr (i.) meşhur. 

^ (avize) —» Yüksek ses — 
şöhret, ün. 

Jçf *>V 3* * 

c—* r J ^ t 

Yersiz dava , kılıcın dilini uza¬ 
tır, vakitsiz öten kuşun sesinin 
yükselmesi bir nefesden fazla de* 
ğildir: Yersiz dava kılıçla fasle¬ 
dilir, çünkü vakitsiz öten kuşun 
başını keserler, (Saib) 

§ Mûsikide bir kaç nağmedir ki 
şeş âvaze derler : Selmek, 
şehnâz,maye, nevi uz, gerdaniye, 
geveşt § Bir kale ve bırşehir adı. 

*i'/ C*3 tf.r* 

(•ViU > 

xı .jlr j \ * 

•'/} sy y 

Permudenin âvaze adlı bir ka¬ 
lesi vardı ki o kaleden emin 
ve memnundu. Babasının öldü¬ 
rülmesinden kalbinde taşıdığı 
kin tazelenince oradan âvâzeyc 
gitti. (Firdcvıi) 

§ Avazehuvan — hânende (Nr 
?âm). 

§ Âvaze geşten — Âvaz geç¬ 
ten (6o.) 

. f - , —’ 

j (âv&zenlfeıteıı) —1 
Şöhret geçip pitmek. 


(İvİzgeştCD) — Şöh- | (•] Permudo — Şive fakımo oğla 






ÂVEH K5 


«i*jfc îjljl i i»' 

ı . -- 




Yüzünde tüy belirdi ve güzelli- 
ğinin ünü geçti. Çini çatlayınca 
sesi kısılır , değeri azalır. 

(Sa'id Eşref) 

»müydâr — az çatlağı olan 
kâse ve tabak. 

*;T 

Cj 7 (âveh) *=■ Ah, yazık. 

A 

J 1 J 1 (»'A 

V 5 

Senden kimin yanında ve ne¬ 
rede feryat edeyim. Çünkü sen¬ 
den ah ve vahim gönül gamın¬ 
dan başka bir şey değildir. 

(Şehid) 

(«ver) — Averden — getir¬ 
mek mastarından emir (ısfa. 
muh. vas.) 

ü’jjt fi) j \J 
tts** 

den 

Japon hakimleri, Rusun ileri ge¬ 
lenleri, dava bayrağını kaldırıp 
savaşa hazırlandılar. 

(Hablâlmttin) den 

Dönmemek üzere verilen karar 
§ Şüphesiz bilgi. 

öt* A. 

»j|| »Jı J-r*J 

Eğer feleğe bakacak olursa on¬ 
dan korktuğundan muhakkak 
parça parça olur. /Eböşu’apib) 


j-hr 'j j-r' 

j} *>j* yj is~ >** 

S’jj 

Bir kimsenin kalbinde hazreti 
Aliye muhabbet varsa şüphesiz 
iki cihanda mes'ut olur. 

( Rddtki) 

Averı — şübhesiz bilgi sahibi 

<Sj>\ »y, y"j-f" 
tffj x *s *~T ^i 
j ^ yf 

Kıyamete şüphesiz inanan , kim¬ 
seye kin tutmaz ve düşman ol¬ 
maz. (Eba ŞekBr) 

(Âver) çirkin ve iğrenç mana* 
sına da gelir 

«î-ij >* y** 

Bu gün hüner , cahillik gibi çir¬ 
kin ve iğrençtir. {'Unşar} 

9 — 

(âverçe) = Perakende he¬ 
sap defteri. 

gV s- /"$ j* 

V'i Jj 1 h 

»İr^ 

Her kim eşek tabiatlı ve na¬ 
mussuz ise onun ne sözüne, ne 
defterine inantlır. (Lûtifb 

9 

(averd) —* Averden-» ge¬ 
tirmek den mazi. 

arrv >J* 
vi s 

Feleğin rüyada görmediği o ay, 
yine geldi; hiç bir su ile sön- 
miyen bir ateş getirdi. 

(Af—tânS) 


ÂVERDEN 


§Savaş. Averdgâh=savaş yeri. 

•’j ^ 

./itî 

Sava; yerine oı//e gidip geldi ki 
hayal ona nisbetle yan yolda 
kaldı . (JW?2m/) 

(âverden) ■* Getirmek, 

aJU 

b>J$ yit/. titJ J-r ittr 

^ X* — 

Yüz yüze gelmek müyesser olma¬ 
yınca dostun kapısının topra¬ 
kına yüz sürmelidir , (Sadi) 

(âverde) — getirmiş, hikâ¬ 
ye etmiş, getirilmiş manalanna- 
dır. Amede gibi güzel söz ve 
şaka manasına da gelir, şukadar 
var ki amede düşünülmeden söy¬ 
lenen güzel söz ve şaka, av er¬ 
de ise düşünülerek söylenen 
güzel söz ve şakadır. 

• • | 

^ (âverdlden) Savaşta 

düşmana saldırmak. 

*\r 

(avrend) -= Dicle nehri 
§ Hile. 


vrj^î OVj H' / 

«£•. 

tfJL.1 

Sen , peygamberden kulağına 
iri şen şeye bak ve yerine getir¬ 
meğe çalış. {Etedı) 

• 4*1 

Crrr (âvşin) = Kekik. 

0 * (avkâ) — Dava vekili, avu¬ 
kat (N ?âm), 

I • I 

^ (avlc) — Kabarcık = able. 

* " | 

(aven) —■ Aveng muhaffefidir. 
Aveng (ba.). 

. v xf' ^.V ı j*- 

Ojt uf **'■>.'* f’" 

U.4 

Söz ru/ı/a yeretmek gerektir , 
soz yürekte hevenk olmalı . Ka* 
m’ yüreğe bağlanmalıdır 

(At A) 


iti* *V İV* »>* 


(ia.). 


"• » " • ı 

t- 


Su yolu. 


(âvreve, âvre) — 


• ^ j 

^ (A veri den) — Getirmek 
=r averden. 


* (avend) «■= Elbise, yahut 
üzüm salkımlarını astıkları si¬ 
cim § Delil ve bürhan 

jj J'j 

f e**, */'r- ^ rt 

si'**} 

Zâlizer , [*] pehlivana , </e/ı7 /s- 
tersen kılıcıma bak, dedi. 

(Ftrdtvıî) 

t - l jjjij (Rüstemin b*b*«ı). 


ÂVENDİ 


«7 


Kap kacak. 

v|L j»- jl <î»J> «tt_ w r,^'l— Wf* 

^r* û-.j J** C>>- *fJ f *j i** 

JUt 

Feleğin çivit renkli kâsesinden 
şafak kant aktıkça onun kadc- 
hi bir an şarapsıt kalmasın . 

(A mî d) 

§ Şatranç oyunu § ilk. birinci, 
(âvendl) — Şarap kabı. 




* (âveng) —Üzüm salkımla¬ 
rını astıkları sicim; çamaşır ser¬ 
dikleri ipe de denir § Asılmış, 
sallandırılmış, sarkık şey. Lisa- 
nımızda hevenk deriz. 

j 1 ^ JV* Ji j;- 
* u *- r 
dîe 

Zülfe hitabe d 

Durmadan aşıkların gönlünün 
sabrını tartıyorsun . çünkü seni 
terazi gözü gibi iki taraftan 
sarkık görüyorum. {Kaönl) 

Asılı, sarkık manasına 
âvengân da denir. Sonundaki 
an nisbet edatıdır. 

* ** I 

(Aveniden) —Ummamak 
§ Uyuklamak, § Dinlenmek. 


(âve) = Ah. 


rw ûjc *V.4. ' =0k ^ 

ti* Öjf i* f\j> 

tV 


Ah, bahanesiz nasıl giderim, eğer 
hatır sormaktan kalırsam nasıl 
otur dedi. [*] (Mevlânâ) 

Okunmaz ha ile, Sâve civarında 
bir köy § Tuğla ve kiremit 
oca£ı § Ses çıkarıcı, haykıncı 
§ Ressam ve terzilerin levha 
ve elbise kenarlarına yaptıkları 
pervaz. 


> ı 

(âvlc) = Aviz. (ba.) 

•A T 

^ (âvlhten) — Asmak, asıl¬ 
mak ve sarılmak. 


İMj jjl iV 
tfUÜ 

Kendisinden meyve silkmek 
mümkün olmayan dala niçin 
aşılmalı (Mşâmİ) 

ji y j' J’.V S jl’ 

■i ~ n *)b ,Jj> 

/ncr, kulak /özündüler inceliği 
ve letafeti çalmağa kalkıştığın - 
dan onu,6ır müddet suya daldır¬ 
dılar , sonra as/r/ar. (Hucendt) 

Mecazen, kavga ve inat etmek. 


* 1 

J J (âvlx) — Avihten — asmak, 
asılmaktan emir, (isfa. muh. 
vas.). 

>»•/. V* «i* 

>./ dr* >* 

k/lti 

[*) Bu manaya arapçadır ve okunur ha ile 
,jl aveh şeklindedir. Ferhnolder f*r*î* »an¬ 
mışlar (Reşidi). 
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ÂVİZGİN 


Ey. saba rüzgârı / Sabahleyin 
kalk. Ley lanın zülfünün ucuna 
asıl. iNifâml) 

[*] ^ 

(T—* y j.il> i* ^ 

^ - 


Ona misi misin yoksa abir mi¬ 
sin? Çünkü senin gönlü cezbedici 
kokundan sarhoşum, dedim. 

(Sadi) 

Kavga, inat, 

jl r -AUL , ^r—l 
Jfj-, v 1 * s?j 4 ? 


Aslan ve kaplanla kim kavga 
ederse muhakkak fakirlik okun • 
dan sakınmalıdır. 

Eba Sa'id Ebâlhayr 


§ Avize gibi askılar ve küpe. 


ar. 




^ (âvizgln) — herkese mu¬ 
sallat olan ve bir şey isteyen 
dilenci. Asıl mânası asılgan, 
ilişkendir. 


(âvlze) 

küpe. 


Hernevi askı ve 


igr »Vl A df^S J» tf 1 

of* »Vj* rflr djfj it dr- 
d/ l/j/i V i* j f>s i 
\S r ‘. *V >* <^T *jk * d i 1 

jV 

£y güzellerinin methiyle kula- 
ğım dolu, gözüm boş olan sevgili! 
Kulağımdan gözüme geçsen ne 

[*] Gürel kokulu otler v« çiçeklerden 
utibsal olanın bir nevi güzel koku 


hoş olacak! Sen küpe değil, göz¬ 
bebeğinin. Kulağımdan gözüme 
gel; çünkü oraya yakışırsın. 

f Kemâl) 


(âvlje) — Temiz, saf, halis. 
Cem’ı a < 1,1 avijegândır. 

‘ (»vlşen, 8vl,e- 

Kekik •— avşen. 

d's.'j Cr.»u y* «* r V 
d* ■ L *V dır 

Dinsiz ve akılstz, dünyayı ne 
yapacaksın . Ekmek; kimyon ve 
kekiksiz hoş olmaz. (Afcf tr) 

Ji®* r. ı* \nr 

o iri 

Yarım mıskal kekik yersen 
vücudundan balgam g’der. 

(Yatufi Tabtb) 

* (âh) ■» Agnlarda ve tasalı za- 
mantarda kullanılan ve acıma 
bildiren bir kelimedir ki dertli¬ 
lerin çıkardıkları sesli nefesten 
ibarettir. 

wr*t Cci* f-i~ j di* 

di* i>yr *r. •* 

^'V - 1 u.*u 

Dün gece bu ateşten yanıyor¬ 
dum; âh, eğer bu gecem de dün 
geceki gibi olursa. 

i Hatif t Işfehoni) 

'/ ÜH*- ufjJJ 

*/" »i j» Jıa v 


ÂHÂ 
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Ut 


j\*\ 


Birkaç günceğiz sözü kısalttı. 
Bakkal nedametle ah etti. 

fMtvlânâ/ 

«p» ^*1 j/1 J aU t" 

wi>ı j-/ j\ .1 

Bu gece ahım aya erişti , ay 
çehreli sevgilime erifgtezse ya¬ 
zık . W'') 


(âhâ) — Şaşıldıfı zaman söy¬ 
lenen bir kelimedir (£o.)(Ni?am). 

(ahar) — Kahvaltı dediğimiz 
yeyinti ve kahvaltı yemek.Yiye¬ 
cek, vücudu nasıl beslerse kâ¬ 
ğıda sürülen yumurta ve nişas¬ 
tadan yapılan cilâ ve beze sü¬ 
rülen kola, kâğıt ve bezi kuv¬ 
vetlendirdiğinden onlara da 
âhâr denilmiştir. § Bir nevi 
çelik. 


* («hâilde) = Çekilmiş. 

Boy, kılıç, kolan, uzunlama du¬ 
var gfibi çekilmek tabirinin 
söylenebileceği her şey mâna¬ 
sına ismi' mef'uldür. Maştan 
kullanılmaz. 

- 7*^ (âhebenyâbe) = Esnemek 
(Bürhan)^—âsâ * kâje.Cihangiri 
ve Reşidide âhenbaye. Ni¬ 
zamda *u»l âhenyabe şeklinde¬ 
dir. 


<jk\ 


(âbte) —Âhâzide.Âhizide(6a.). 


Âhifcte muhaffefi olması müna¬ 
siptir. 


• ıt ‘ 


(âhihten) = Çekip çıkar¬ 
mak, hususiyle kılıç çekmek. 

jyi j* 

jfrtM J » j> *j)i 
*->>> 

Kılıçların kınından çıkmasın¬ 
dan, Kaf dağının kalbi yarıldı. 

[Flrdevti) 

.T ( âh dercizer 

nedaşten) = Hiç parası ve 
malı olmamak. 

it*S. S f ^ 

— £? j> fi <r y 
s*- 

Bir gönlüm vardı onu da sen 
aldın . Canına yemin ederim ki 
başka şeyim yoktur. (Senctr) 

‘J-JJ •Sj*, 

*> r ‘^> ? ‘V r (âhri»en. 

I 1 

â bre m en, âhermen, âhren, 
âbre, âhrtmen, âhrime) « 

Dev, şeytan. 

i+1j l hSSJ j } / 

j» y r>s'j 

«ei J > 

«Tuncdan ve demirdendir , insan¬ 
dan doğmamıştır, o bir devdir » 
dersin {Firdevd) 

Konuşmada Ehremen denilir. 


(âheata) — Yavaş. 
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ÂHEK 


•o_»y* ji' yM 

<_*ı <_aT • y^ j' j^î/, 

v ıu 

Şarabı yavaş yavaf küpden ka¬ 
dehe döktü . Güne; dağm sırtın¬ 
dan yavaf yavaf yükseldi. 

(Şaib) 

Gizli manasına mecazdır: filân 
âheste, firar kerd « filânca giz- 
lice kaçtı. 




(ahek) — Alçı (ar.) cibs, 
cibsın, sâruc, kils » ı 

Kireç manasına da ge- 


lir.Bununda arapçası s- cassdır. 
Bununla beraber okyanusta cibs, 
cas ile tefsir edilmiştir. 

jö- /* vX <*ut c— 

jw>ı /. ^-»jU 


£7 ı/e kızcın kireci yoğurmak, 
Emfrin önünde el pençe divan 
durmaktan iyidir. (Sadi) 


(Aheni tefte) = kızgın demir 
nüshalarına göre mana de* 
raircilik etmek yani meşak¬ 
katli iş görmek demektir. Ki¬ 
recin üzerine su saçıldığı za¬ 
man ondan çıkan buhar ahe 
benzediğinden kirece ahek « 
küçük ah, denmiştir. 


“Ahmend* aldatmak suretiyle 
yalan söyliyendir.Terkip itibarile 
ah ve nale sahibi demektir. 

Sakın derd ve ah sahibi olma¬ 
yasın (Natır) 

o . 

+ f yt*y. -~b /i 

Eğer aldatmak için yalan söy¬ 
leseydi avucu yanardı. Eğer doğ¬ 
ru olsa idi zarar etmezdi. 

(Etedİ) 


O* (âhen) *=» Demir; ahenger — 
demirci (ar.) jUfc . 

tjVlf •* • 

Kederi kederden bafka Şeyle 
gidermek , demiri demirden baş¬ 
ka şeyle dövmek mümkün de¬ 
ğildir. (Hâ^ânl) 

§ Kılıç. 

+'*S sT*. 

fu j* V j>. 

Ona fena sözler öğrettiler, para 
vadedip kılıçla korkuttular. 

tNiş&mb 


t-» 


(ahmend) «Aldatmak için 
yalan söyliyen. 


§ Zincir 


* J Vtr s. J- 1 -* 

İptida onun ayağına zincir 
vurdular. ( Hatrev) 


Ahenc 
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'C* (ahenc) — Ahencıden yahut 
âhihten — çekmek mastarından 
ismi mastar, emir, (is/a. muh, 

VOS.). 

gi*T jU fU* y »\j C— -k 

jr 

.Se/ı/7» cesur elinde can altçı 
ktlıç, deniz içindeki timsaha 
benzer. < Kemdi ) 




L ♦>! 

• (âhencame) —* Kuvvet¬ 
lendirmek için sandıklara vu¬ 
rulan demir çenber. 


■CvtiT 

* w . (ahencan, âhendil, 
âhenincan, âhenin ciğer)» 

(ir.) Cefa çekici, canı pek, ta¬ 
hammüllü. 


*>V *W j*> jVJ ö* ** ^ 

rJ* j* ir.*. <sjj z-j» j* 

.»‘Jir 

Benim sırttm yükten hali a 
olduğu halde ben canı pek, öy¬ 
lece seni özleyerek bu kapıya 
bakıyorum. {Ccmalüddin) 

iV »!çî»T Jj 

<&* j*- *)* ir-* 

ı/Uü 

.Sen /oj yüreklisin, ben ce/a çe¬ 
kiciyim; böyle yüreğe böyle can¬ 
dan başkası yakışmaz. {Nişami) 

Cesurdan da kinaye olur. 


jfct $î* jjA / ^lC.1 jJ 
jj-1 £Lr CzifJ r ^ j* 
jU 

Bahadırlar, senin intikam tuza¬ 
ğında avT tunç vücutlular senin 
kemendin halkasında esirdirler. 


(7mdı/) 


1 


(âhencüft, 
âhen gâv) m* Sapan demiri. 

<*JaT 

. (âhence) Çulhaların bezi 
buruşdurmamak için iki tarafa 
koydukları demirli ağaç — 
buruşuk giderici. 




(âhenclden) — Çekmek. 


y'^*. '*jr 
•y* e^. *•* «y 

İJ-- 

Herkese karşı iyi söylemeyi 
âdet et. çünkü bu âdet kinin 
kökünü gönülden dışarı çeker , 
yani giderir. (Hü*reo) 

§ içmek § Atmak. 

(âhen hây. 
âhenreg) — Demir çiğneyici, 
demir damarlı (k.) gemi azıya 
alan, başı sert, kuvvetli aL 
> ' — 

(âhenrüba) = Mıknatıs: 
mıhladız. 

j* (âhenl ser d köf¬ 
ten) » Soğuk demir dövmek 
(k.) faydasız işle uğraşmak. 
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ÂHENEŞ SUHAN NEGİRİFTEN 


«>.' o r u j 

»j— j** u* 

Otur da kalbinden bu düğümü 
çöz { yani bu düşünceden vaz 
geç. Faydasız işle uğraşmamak¬ 
lığın iyidir. (Nifâml) 


y*J& 


* (âheneş sa¬ 
han negiriften) = Demirini 
eğe tutmamak demektir kî tabiatı 
sert olmaktan kinayedir. 




Fakat onun tabiatı serttir.Onun 
hüner ve marifeti yüz katılığın¬ 
dan başka bir şey değildir. 

(Câml) 




(âheng) — Ses ve sa 2 in 
düzgünlüğü, uygunluğu ve çal¬ 
gı düzeni, akort Lisanımızda da 
tıpkı bu manalara kullanılır. 

*‘ı J * 0 <*-V j+<> i» 

.jitji- wC-*T c- f—U jJ» 


Gül. onun bakışından kendi 
rengini ; yüreği yanık bülbül de. 
ahengini kaybetmiş. {Vehld) 

A d *ij x j uf 1 / 

v >- y jaj, 

vj~- 


Senin cevher yağdıran methinin 
köşesi zûhre ahenkli sazendenin 
yanağı şem'asiyle her gece ay. 
dtnlansm. (Seg/i hftnngl) 


§ Taksim ve peşrev. 

C»U C»f ij» jl* V 1 -) 

or 

Zemane cefa sazına daima dü¬ 
zen veriyorsa da şimdi peşreve 
pek tiz perdeden başlıyor. 

(Kemâl) 

§ Kast. 

ölr*Lj’ 

yyv 

»/it» 

Göğe /ö# oton kimse kendi ba¬ 
şını incitmeyi kurmuştur. 

(NişâmıJ 

Taksim ve peş r ev bu mana¬ 
dan alınmıştır. Çünkü çalgıcı 
taksim yaparken «çi Shengest» 
denilir ki maksadı hangi makam¬ 
dır demektir. § Havuz ve set 
kenarı. 

V^r 1 uV j'y*j 

-uU» •tCıdj 

öf 

>4ç/r/:tan 6»> dereceye geldim ki 
benim için sofa kenarından 
perdeye kadar büyük bir mesafe 
vardır. (Kemâl) 

§ Köşk ve kemerlerin kavisli 
ve tümsek yeri, çadır şeklindeki 
bina çatısı. 

uV fr^j * 

Senin azametin feleğin üstün* 
çıkarsa kemere benzeyen gök 
yüzünün çatıst eğilir. 

(Rejii Lâmbânt) 



ÂHENGÂV 


§ Tarz ve gidiş. 

is* r'S\ ^ 

*>. J >. f s 'j* ^ 

Ey muhabbetsiz canan! Sana ne 
fenalık ettim ki beni bu tarzda 
meyus ettin. (Hokkâk) 

JU- JLİOjJ^ fit J. 

jl>» »J ifuü 

İ/zun ve karanlık gecenin geçi- 
fini benimle uyanık olan dertli 
bilir. (Sadi) 

§ İnsan ve hayvan safı. 
f^ı 2 

j* *jj* ji/. 

Jjj' 

//ori etliğin zaman askerinin 
safı yer yüzünü alt üst eder. 

(Ezrtkt) 

A bengiden—(çekmek) den emir, 
(isfa. muh. vas.)Bu münasebette 
uzunluğuna yapılan binayada 
ahenk denir (ar.) ^». 


sile gonülün istediği gibi yük¬ 
sek sesle çekilemiyen ah. 


yrUT 


(âhengâv) =■ Ahen cüft 

(6a.). 




(âgenger) = Demirci. 


^ - (âhenglden) — Ahenk 

kerden «■ Kasdetmek § Çek* 
mtk. 

gl X 

\« * (âhinlmkeş) — Gizli 
şeyin meydana çıkması korku- 




■}** 


^S ^ (âheninkOraİ) «De¬ 
mirci örsü. 

(Âhenİn kemer) — (Ar.) 

Canı pek yiğit. 

(âha) « Ceylan. 

X* ige. SJ 

jA A $ d/ 

slr? W f 

M 

Sana büyük adamlara yakiftr 
bir öğüt vereyim. Eğer kabul 
etmezsen tilkilik olur. Ahu av¬ 
lamaktan vazgeçmelisin; çünkü 
ahu avlamak köpekliktir , 

(Kemâl) 

§ ayıp ve kusur. 

iftfcl 

Ceylan Öldürmek büyük ayıptır. 

(Nifaml) 

4U- vi ^ i* <*. 

A//s& r/oğuron o gördüğün hay¬ 
vanın adı ahu ise de kendisi 
baştan ayağa hünerdir. 

(Hekanl) 

§ Feryat ve haykırma. 

>/) iti .j\j j» v 

Feryat ile attan düştü ve öldü. 

{Flrdevel} 


M 


Ahübere 


§ Nefes darlığı. 

»/j >f ^ i£- 

**f eı âit Ji** *■*£ 

j* 

Ahu avlayan av köpeğinin ih¬ 
tiyarlayınca nefesi daralır. 

{Nizami) 

istiare tarikiyle sevgilinin gözüne 
ve sevgilinin kendisine denilir. 
(6a.). 

&& ** W /' 

y+~\ *srf uf J'Ji* >rlS 

Aslanlar, ceylân tutarlarsa da 
sen gözünle çok aslanları av¬ 
larsın, [Hidigıt) 

»r 

** (fthâbere) — Ceylan yav¬ 
rusu. 

•»/* \ 

»Jjj- A 1 Jji •/_ >*t 
t/lti 

Köpek tavşanla barışmış, ceylân 
yavrusu aslan sütü emmiş. 

[Nişimi) 

(ahupay) —» Altı köşeli, 
nakışlı ev ve köşk 

■İjV «S 1 
/ j» *>VV di W 

Ey altı köşeli , nakışlı , mübarek 
bina / Allah seni kusursuz ya¬ 
ratmış. (£&5//#r#c) 

§ (Ar.) Çabuk giden. 

* T' 

(âhörl) — Hardal. 


~it vÂ-*a a. 

>» -—A. » ^ 

•S/{rad'£r zaman aAu gr*6î çevik, 
yürüdüğü zaman hardal gibi 
serttir . (^i'AdA) 


’* * T 

** (aha gOzeşl) — Ahu 
geçti (Ar.) fırsat elden kaçtı. 

f ^ ik Z ~ L ^ «i'*?• diT 
>•* **' it/.*/ 2 .*j 


Mademki gençlik geçti, artık 
gençlerin işini yapma. Ey dal¬ 
gın! Nafile meşekkat çekiyorsun; 
fusat elden kaçtı. (tesir) 


^ (ahun) — Delik ve lâğım. 

r-^ m i* je» r l v** ***** 

t t**- *j* t* 

jr+M 

Haram tarafına bakma , haktan 
başka dinleme ki hırsız senin 
nakdine yol bulmasın. 

(Nişır) 

(âhunbtir) = Delik açan 
yeri kazan, lâğımcı, = **st *V 


t5 -> Aİ 


ateşindem, ahuyi fin) —* 

(A.) Güneş. Bere, ebru (ha). 


‘jjj d (âh6y ı 

havari, Ahüyİ zerin) * (Ar.) 



ÂHÜYt DÜNBALEDAR 


»5 


Güneş. İkincisi yaldızlı süra¬ 
hiden de kinaye olur. 

j 1 J> sSj» 1 (âhuyl dünbâle- 

dar)— (it.) güzelin sihirli gözü 

^(Ahûyi dönba 
le keşide)—Shûyi dünbaledâr 

(M 

& A —^J r>jr «İV* 

t.iylf' 4U‘j âl »X- j* 

O sihirbaz nergis beni kendine 
çekiyor ; ben o sihirli gözün 
esiriyim. {'Abdülvetf) 

Şair, cinlerin ahu şekline g rip 
insanların, onların arkalarına 
düşmelerine dair olan efsaneye 
işaret etmiş. 

* T 

* * * (âhuyl aifid) — {k.) 

seçkin dilber. 

* T 

(âbnyi aîmin) - (i.) 
sâki § sevgili. 

‘ ' ( &hö . 

yİ ylrefkea, Âhuyl flrgtr) 

■■ Sevgilinin gözü. 

(Shnyl lens g«- 
riftcn) — Topal ceylan tutmak 
(it.) insafsızlık etmek, zayıflat a 
musallat olmak. «Âhuyimande 
giriften» de denir. 


*>** t* «*‘ / ^ L -*' >y. 

ı/ ı{y*î y Cj? 

wlU 

Ey felek kalbi kırıklarla uğra¬ 
şır durursun , senin aslanın 
daima zayıflara musallat olur. 

iŞSib) 

(âhyane) — Hanin esresi ve 
sükunu ile beyin kemiği, (ar) 
kıhıf. Başçanağı manasınadır 
diyenler de vardır. 




(Ahlhten) —Çekmek —ahih- 
ten ( ba .) 

S,t /_ f 1 -» 

a t 1 »*• t 

Tuzağı attiy kuşu merAamefsız- 
ce kesmek için bıçağı çekti. 

Cm'/»fi Frrâhâni 


(&y) — Ameden — gelmek 
mastarından emir. 

jfî ı>V- j>.ı ZrA-f J’i*' 

»jt'ly* y i y /.> 

ı/lW 

Dünyayı dolaşan yani tecrübeli 
ihiiyar t *ey mürüvvet sahibil 
geç gel de dürüst gel n diye ne 
hoş söyledi. İNlşeml) 

(AyA) Temenni ve istifham ifa¬ 
de eder. 

ı/u. <»vt 

jxT\l >*. İt 1 

uu 




Ayaz 


Toprağı bakışlarının tesiriyle 
altın yapanlar , yani değersiz 
toprak gibi bir bilgisizi tevec¬ 
cühleriyle altın gibi kıymetlen- 
direnler % ne olur bize de bir göz 
uciyle boksalar (fjajtş} 

U^tkL- / jf a» 

jfî* t» J* Jl+j £—+ i? 

AİU. 

Ey nazlı bakısında padişah ve 
dilencinin değeri olmayan t Bi¬ 
zim gönlümüzün halinden hiç 
haberin var mıdır? 


(Ayaz) — Cazneli Mahmudun 
pek sevdiği bîr bendesi ve mü¬ 
şaviridir. Bilgisi, güzelliği, kah¬ 
ramanlığı ile meşhurdur. Ondan 
sonra sultan Mes’ud devrinde 
ordu kumandanı olarak bir ta¬ 
kım memleketler zaptetmiş, 449 
tarihinde ölmüştür. */V âyâs ^ 
eyâs ey âz da derler Ey âs ( ba) 


(Ayan) = Gelici — âyen¬ 
de § Düşünmeden ve kolaylıkla 
hatıra gelen şey. Araede (ba.) 


Uİ t AİİJİ i <ijl 

* m * 

ne, Ayİşe) — 

kavuk. 


(âylşle, Ay iş 

Casus § Dal. 


(nyeft) st İnsana gerekli 
olan şey, ümit. 


»Jt/Â -**'ji* JF iit 


Günahtan sakındığına şükre¬ 
dip dileğini yapması için J\l- 
laha yalvarıyor (Behremi 


• | 

^ (âyen) Demir — Ahen. 


i -- (âyene. Ayine) ss 
Ayna dediğimiz. Türkçesi göz- 
gû, görgü: Ayna ilk önce ci¬ 
lâlı demirden yapıldığından 
(ayen) e nisbetile ayna denilmiş¬ 
tir. 


*T 4)1/, jl 

S'* 

Aşıklar sevgiliye karşı o kadar 
ah ettiler ki aynaya benzeyen 
yüzü buğulandı . iŞ&'ir) 

•*~j 4 f'j-f <\ z'Jt* je 

^ A* - 


Eşsiz hüsnüne karşı beraberlik 
iddiası aynada görünen tasvi¬ 
rinden başkasına yakışmaz. 

(Sadi) 

W « ' 

*u | ( *] *>» I — — 

-£■ (AyU» Ayljek) — Ki- 

vılcım. 

vtr* t A tfÎA* J sfi'i 

ü‘Ul /( t 

Göğsüm furunundan ateş tufanı 
belirmiş ve o gam ateşinin kı¬ 
vılcımı göklere çıkmıştır . 

(EbBlmadni) 


* 7 * (Ayin) — Süs, donanma. 
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z—* C£(» ** T* X J~* 

Bütün şehir baştanbaşa süslen - 
dİ, donandı . (Fırdevsl) 

Adet, türe, mezhep. 

Ojy ır* f** 

«içj r** j xi--i 

a t- 

Hepsinin kılıkları, gidişleri, 
soyları ve âdetleri birdir. 

(Stn&'l) 

*.* i VfV J *>.• ır^ 

*.* ı>J jî V* 

Afımse bu resim ve tertibi ve 
Türeyi görmedi . Feridun bile 
o kadar şan ve şerefiyle bunu 
görmedi. (Sadi) 

~ . T" 

^ (âyin perestl) = Gö¬ 
nül alçaklığıyla hizmet 

ejf is—*' »yj*. 

Hüsrevin dergâhında naz ile 
salınır ve ona gönül hoşluğile 
hizmetten zevk alırız . 

(Firdtvti) 

% + M* 

j t 2 > V | _ 

- . ^ (ayini cemşid)-*(Bar* 

bed)in jcad etiigi 32 makamdan 
ikinci makam. Barbed (ba.). 

I Alto I i ^ y>- Alto I i Alto I 
+ 7" f ^ T* ^ T * 

(âylnrlâ.- 
man, âyine! çtrh, ayine! 

F*«rhcogi Ziya 


hâveri, âylnel gerdun) — 

(A.) Güneş. 

Aiı> 1 t ^j.xı^«Ll au» 1 

* T" i. T" 

(âylnel İskender, âyine! 

İskender!) «• İskender zama¬ 
nında Aristo tarafından icade- 
dilmiş bir ayna imiş ki şayet 
düşmanlar iskenderiyeye sata¬ 
şacak olurlarsa o ayna vasıta- 
siyle pek uzaktan görülebilirmiş. 

■fc’U Mî ^ / V 

tfjAlC. Jjl— ct A* .> V 

klW 

Afe Aer çehresini süsleyen dil - 
berliği, ne her ayna yapan is¬ 
ken d er ligi bilir. (H&fn) 

§ (A.) Güneş. 

^ 

jy>lotoj>^' (ayÎM efrSl 

ayine fürüc) -» Aynaya ve 
çeliğe ciiâveren, Cilâcı. [1] 

<7- (âyine! baht) = Nikâh 
günü damadın gelme getirdiği 
ilk ayna (N.şâm) ( ko .). 

(âyloe 

ber engnşterl nişandeo)* 

Yüzükte kaş evine ayna koymak. 

• L- »Jj ■'il» Jİ ^î-ijW 4.^* 4/ 

İJ -C.T 44J^JT'ıl , .jup-Uî ^ 

Siyah zülfünün halkasından 
yanağı mı görünüyor ? Yoksa 

[D Aynının demirden yapıldığı zurnana 
aittir. 

7 



ÂYİNEİ ÇİNİ 


yüzüğe oyna mı kondurmuş¬ 
tur? ( Mirza Vârûb) 

• \ T 

iS7T (âylnei çini) — Çinde 
tunçtan yapılan hassalı bir nevi 
ayna. 

x »Jİİ J*sy±~j f 

J -. Cr. x ^ '.V 

%u\ 

M * .C t difjV »JU. j> 

i-y. 

Lakve *yüz ve ağzın eğrilmesi m 
hastalığından müteessir olan 
kimse benim şu öğütümü ha¬ 
tırda tutsun: Karşısına çini 
ayna koyup bir müddet karan¬ 
lık bir odada otursun. 

(Yüıüfİ Tabii) 

Vaktile Halepte yapılıp Pana 
getirilen aynaya da ^ *■» 

Ayînei halebı derler. 


^ ^ (âyinedân) = Ayna kı* 

lifi. 

yj, j IjJı 

' j 1 *^-y. <•} 

JU 

Gönül alan dilbere karşı kal¬ 
bini göğsünden, çıkar. Yusufun 
huzurunda aynayı kılıfından 
çıkar . 

^^j^yj ne jijây) =5 Ayna 
silici ve pasını açıcı, cilacı 
ayine efruz. (6a.). 

l\ \ ~ 

(âylnei şeş cihet) 

—• (£) Cenabı peygamberin 
kalbi § eshabı kehf[l] 

§ keşf ve müşahede sahipleri. 
^*T) ayınei şeşsû da 

denir. 


J ^ (âylnedâr) — Ayna tu¬ 
tan (k.) berber § Padişahların 
ve büyüklerin huzurunda ayna 
tutmak vazifesini gören kimse* 
ye de denir. 

JJÜ Ait J »Jİ^Jj fjS Öl*, 

ü Jljb C»t jl X», V 

Yüzünü halka çeviren kimse ken¬ 
dinden gaflettedir. Her kim ay¬ 
na tutuculardan ise kendi ayıbını 
görmez. (Şiib) 

Şair, halka de£il, hakka tt veccüh 
eden kimse kendi aybını gö¬ 
rebilir, demek istiyor. 


^ (âylnei gerdan) — 

(k.) Güneş. 

U 

• (ebâ) -=» Ba gibi ile manasına 
mefulü maah edatıdır. Ba (6a.). 

ü Uj >> jc. 

iUj» *y J-y^ 4? .*U* 

S** 

Çocuk , içi yani yenecek yeri 
ortasında olduğunu bilmediğin* 
den onu kobuğiyle ağzına koyar. 

(A Mân!) 

[1] Zalim bir padişahta korkutanda* bi f 
mağaraya fitlenerek kıyamet* kadar uyuya# 
y*di kiyi. 
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§ Yemek. 

v*UÜ 

Misk kokusuyla terbiye edilmiş 
yemekler. {Nizami) 

Bu mânâda hemzenin esresiyle 
de olur, başka kelimeye eklenin¬ 
ce hemze düşer: Şürbâ—- çorba. 
Zirbâ — kimyonlu yemek. 

> t 

vi\,l i m,» 

^ ' (übâş, übaşe) — 
Bayram yeri, düğün evi, pana¬ 
yır gibi birbirlrrine yabancı 
insanlardan teşekkül eden top¬ 
lantı yeri. Hemzeden sonra vav 
ziyade edildiği de vardır. 




(ebced) Arapça hece harfle¬ 
rinden teşekkül eden aekiz ke¬ 
limenin birincisidir, ötekiler şun¬ 
lardır: jy* hevvez, <>* huN , •j-*‘ 
kelemen, se { feş, |<:er- 
eşet, & şhee? za?»ğ 
Bu harflerin her biri altlarında 
gösterilen rakamları bildirir 
ki şunlardır: 


• - •- 

(ebcedi tecrîd 
nüvişlen)-*»(Jfc.)Nef8e ait istek¬ 
lerden vazgeçmek. 

ced revan sahten, ebced 
sahten) — (k.) v elifba 
okumak, aldığı dersi bellemek. 


c»Uı 

Aid-t *1^ İti 

# 

Mana mektebinde elif bdyt bel¬ 
lememişler, fakat cahillik bil¬ 
gisinde biricik üstattırlar . 

(Şifâl) 


f . (ebdâm) — Cisim ki cev¬ 
her mukabilidir. Yani uzunluk, 
enlilik, derinlikten ibaret olan 
ayındır. 

• I *1 

^ - (ebdân) Kavm ve kabile 

§ lâyık. 


1234 5 6 7 8 9 10 20 30 40 

C> cT ^ ^ J \T 

50 60 70 80 90 100 200 300 

Ct * 1 » £ i S f 

400 500 600 700 800 900 1000. 


(ebr) = Bulut (ar.) sehâb. 
r J?*?. V 4*- T .*r t 

r ^-0* s. fi 


doğum, ölüm, evleniş, bir mem¬ 
leketi alış, bir binanın yapılışı 
tarihleri bu harflerden yapılan 
şiir yahut nesrin kelimeleri he¬ 
saplanarak çıkar, buna Jîv 1 -- — 
hesabı cemel derler. 


5u değilim ki her çörçöple im¬ 
tizaç edeyim; bulut değilim ki 
herkese inci yağdırayım. 

(B)nin üstünüyle (ber) manasına 
eski şairlerin şiirlerinde çok gö¬ 
rülür. 


EBREŞ 


* î 1 

(ebrey) — Alaca renk § Be¬ 
nekli at 


(ebreyi hareryîd) 

» Güneş atı, (k.) gök ki güneş 
onun süvarisi yerindedir. 




(ebrkâr) ss Şaşkın, sersem. 


^ (eberkâkiya) — örüm¬ 
cek ağı — tariankebut. 

Rumcadır (N ?âm). 


(eberkuh) — Isfahana ya¬ 
kın dağ sırtında bir kasabadır. 
Muarrebi olan .y,r»«»cberkOhile 
meşhurdur. 



• ı 

i ^ (ebrikühen.eb- 


rJmUrde)“*Sünger — ebrî (or.) 
isfenc. 


ty^j\ ^û^/^brencen, ebren- 
dn)—»Bilezik (ar,) jVsivâr. Ele 
mahsus olana ûeV.* <z~> t ayağa 
mahsus olana «**'/.' ^ derler, 
şimdi maden veya şişe el bile¬ 
ziğine (eıengû) diyorlar (NişSm). 

JJ - (ebru) =Kaş. 

Cfr j y ji^.ı 

♦eG-jı j^ı *>j ju'ty*T 


den boynuz boynuza gelmiş iki 
ahuya benzerler. 

*j **| 

(ebru endâhten) = 

Çalgıcının kaşını aşağı yukarı 
İndirip kaldırmasına derler (ko.). 
Ebruzeden de denir (Nışfirn). 

ûv ^ ^ ebrS bölend ker , 

den) » Kaşı yükseltmek (k.) 
görünmek ve işaret etmek. 

vM; üx 
/j ı*» Jy* »/'■‘îi; 

/ş/e natıka perdazlık mülkünde 
şairlik bayramı vardır; çünkü 
bana manaların hilâli göründü. 

Hilâl »■ yeni ay. 

.-t 

(ebruzeden) «=■ (k.) Razı 
olmak § İşaret etmek. 

*"/>/.* t. *^J j 

Â»w vv 

Senin tabiatın yüz cevher ha¬ 
zînesi bağışlamaya razt olur da 
kaşını çatmaz' sıkıntı gös¬ 
termez. (Mrviânâ 'Ati/l) 

*1 ’ *‘\ 

(ebru ferah) — (k ) 

Güleryüzlü, cömert — *»u*V.* 

m.* #Ai^ iS-ı ^ 

*y» <yjf u * 1 s ütT 

v ıu 


£y çın o A usu yom* güne; / Se¬ 
nin ka; ve gözlerin kin yüzün- 


Elin açık değilse yani cömert 
değilsen güleryüzlü ol, b tr 
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düğümü çözemezsen bari kendin 
düğüm olma, 'Saib, 



(ebruken) 


Cinbiz. 


(ebruyİ peyTeate) 

*— 1 Çatık kaş ( k .) hoşnutsuzluk. 


->iJ(ebrnyl zallzer) — 

(k.) yeni ay, hilâl. Zaiizer (6o.). 

•a»T jL-V’ 4İI 
jTtU. 

Hilâle bak , dağın tepesine gel - 
miş (HâkânlJ 

*J\ 

• (ebre) — Elbise, başa giyi¬ 
len şeyler ve benzerlerinin yüz 
tarafı. Mukabili âster«—astardır. 

■A* »V/, ''V’j 

il* l jîJ |ı 4İji* 

Sevgilinin yanağını güzellik ve 
parlaklık örtmüştür \ öyle örtü 
ite ki yüzü miskten, astarı 
ateştendir. Miskin uzun müddet 
ateşle birlikte bulunmasına şa¬ 
şılır. Miski hiç yakmtyan ateş 
ise daha ziyade şaşmağa la¬ 
yıktır . (’Unşari) 

» 

*J\ 

(ubre) Toy denilen kuş =■ 
hobre. 


<J jM/.T jV £ SjİZ 
ı #/,ı iii wU» 

Senin kahrın doğanı uçtuğu gün 
onun pençesinde feleğin ukabı 
toy gibidir. (g ahiri FAr 9 Ahi) 

Ukabı felek J^r-* «« nesri |air 
denilen yıldız. Hemzenin esre¬ 
siyle, yeni yetişmiş meyve. 

*/ 
j \ 

\ • (eberbam) —■ Tabiat, se¬ 

ciye § Bir melek adı § İbrahim 
peygamber (Bûrhan). İbrahim 
manasına doğrusu (ipraham) 
dır. 

• ** 

(ebrehe) — Ebabil: Bir ne¬ 
vi kırlangıç (Burhan) § Yemen 
padişahlarından üç kişi. 

- «| 

, • (ebrl) = Sünger (Ni?âm). 

* .» 

• * *| 

(ebrlşütn) —» İpek, bük¬ 
me ipek.Hemzenin esresi ve şı- 
nın üstünü ile de görülmüştür. 
Hemzenin kaldırıldığı da vardır. 

o—<1{ Ji fiij' 
o-k/. 1 r. W 3 * 

Bir ibrişim kuyruklu hatta inci 
tırnaklı. Yürüyüşü ibrişim üze¬ 
rinde giden inci gibi. 

(Biçimi) 

Muarrebi (T-lm ibrısemdır § (k.) 
saz teli. 

rfV. İr-*- ül-kjVe Û— 

^ı* A‘V> J'i\ 
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EBİSTA 


Gül yanaklılar şahın huzu- 
randa ayakta saz ve ney çalı¬ 
yorlardı. (Firdtvd) 

* 

(ebista) — Naşiri de dahil 
olduğu halde (arşça lügatlerde 
mecusi dininin mucidi zer. 
düşte ait zend adlı kitabın şerh 
ve tefsiri olarak gösterilmiş; 
yalnız Naşiri zendesta madde* 
sinde (tahkik budur ki “esta, 
ebista* hoşenge nazil olan kita- 
bin ismidir. Zerdüşt onu zend 
namile şerh etm ş ve daha zi¬ 
yade izah ile pazend namını ver¬ 
miştir) diyor. Müsteşriklerin 
eserlerinden örnek alanlar abis- 
ta, avista, şeklinde yazarak ba¬ 
zı lügat sahiplerinin beyanı 
veçhile zend ebistamn şerhi 
olmayıp zendebista mecmuu bir 
kitap ismidir: zend — büyük 
ebista *** kelâm manasınadır 
diyorlar. 

Elifin meddi ile de bu manayadır. 

/I* j j-ç- 

f'y*. t-'l t «I nj 

Madem ki burada kuranın ma¬ 
nasını bilmiyorum. Oraya gi¬ 
dip abistayt okuyayım . 

(Hü»ret>) 

Abista ( 60 .). 

> \\ 

1 (eblşten) Gizlemek —• 
âbişten. 

(ebkâr) = Ekin — ^ kışt. 


w* (ebÜl) — Kolğan dikeni de* 
nilen nebat, (ar.) Tarşuş. Banın 
esresiyle küçük kakule —• ^ 

* +- ✓ + 

(eblekl eyyam, eblekl ci¬ 
han t âz, eblekl cerh) — Gece 
ve gündüz itibariyle dünya ve 
zamandan kinayedir. Ebiek (6a.). 

-e 

(eblek) — İki renkli, alaca 
hususiyle siyahlı ve beyazlı 
olan kısmı ki ekseriya atlar 
da kullanılır, (ar.) eblek: 

— 1 * *■ iPj y .»>•*■. f 

iZjl l j w-* JjU 

Senin devrinde iki renkliliğin 
ayıp olduğunu bilse çinsabak 
karanlığını alaca yapmaz. 

( af t rengi) 

Banın esresi ve lamın cezmiyle 
kıvılcım. 

^ (eblüc) — Nebat şekeri 
âb üc ( muh ) âbîöc ( ba ) mu- 
arrebi ublücdur. 

ş\ X 

(eblUk) = İki yüzlü, müna¬ 
fık § Nebat şekeri. 

* ’ılı 

* (ebnahun) — Kale 
^ rr.. 

Hindistandan bin kale zabtettin- 

İ Şa ir) 
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; (ebî)«— (Bî) dir ki edatı nefidir. 

Jj* 3 p vS'/'b (S? *i.» 

js * J>r V/V 

jlU 

Kabahatsiz kimseye zulüm ve 
cefa edersen şüphesiz, zaman 
sana cefa eder. f Af(ar) 

(ebyarl) «■ Çok nazik bir 
kumaş ve bir cins güvercin. 

M j. | 

(cbıdad) Zulüm bîdad. 
* t 

.• (ebiz) «m Kıvılcım. 


-7. (eblv) Mavi, su rengi. 

Voi £,f ^ «L- 

y;\ siS^ j's+*js. t* JiJ rf'j* 

Günün bayrağı mavi boşluktan 
görününce, akşam askeri feleğin 
perdeleri arkasına gittiler . 

(Azeri) 

(«perkide) — Açık, belli. 
Karşılığı (perkide) 

*]b >1 

(epürnak) — Delikanlı. 

(eprendah) «— Sahtiyan, 
epırendahda bu mana* 

yadır. 

<*»-* 

• * I 

(epervtz) —* Perviz. 


(epsan) ** Bileği taşı — 


OUn * jLa 


sÜuA 


(epşek) — Çiğ, — şebnem. 


(epyon) ■* Afyon (ar.) 
ırU^njj « haşhaş usaresi. 

> 

C ' (ttc) — Kabak. 

- • 

. w* (ecel glya) Bıldırcın otu. 
Biş( 6 a.). 

* 

(Ucmac) ■“ Uçmak — cen¬ 
net. 


(ecmud) — Kereviz. 


(tebere) <■» Pıtrak dikeni. 


C. («I») •" Aferin *■» ah. 

*| ’f 

C- C- ( e b©b) “■ Pehpeh, ne güzel 
manasına beğenme ve şaşma 
yerinde kullanılırlar.) ödenir. 
Pehpeh bunun muharrefidir 
§ Vah vah, yazık manasına te¬ 
essüf de ifade eder § Hemzenin 
ötresile bir şeyden haz ve telez- 
züz edildiği zaman söylenir. 

aJ' «*' %r l ç . 1 

C*rj Ca 4^1" 

IV 
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EHBUN 


Ey ahmak ve şaşı / Fena meta- 
tn revaç bulmak için oh oh se¬ 
sini yükselttin. ( Mevlânö ) 


* " İ ~ I 

5 (esteri danİş) ■* (£.) 

Utarit ve müşteri yıldızı 


* 1 

(ehbun) 

nılen nebat. 


Yılan başı de- 



(ehter) «■ Yıldız. 

X f U-İJ*. 

İlr ,>J jy yi 4" 

ıi LfcA 


Bugün bir ay yüzlüye: Sen 
o musun ki bütün yıfdızlartn pa¬ 
rıldaması senin yüzündendir, 
dedim. (£İ 6 anj) 

Sancak. 


jylv* 

»\iY 


Je— 


Onun sancağı ne tarafa döndü 
ise zafer koştu ve devlet kapı¬ 
sını açtl. (Hüırtv) 

§ Talih. 

JSŞ »yi f »yi 

J» v^-A, J» 


Talihi dönük fena düşüncelinin 
kara kalbi onun kinine yakla¬ 
şırsa kor gibi yanar. 

{Fahân) 


Jvjo-I t j\cl ( 

% 

(ehterşinas, ehterşümar, 
ehterbtn) wm (k.) Müneccim: 
yıldıza bakıp hükümler çıkaran, 
(ehter şıynar) Aşk yahut elem¬ 
den geceleri uyuyamayan kim¬ 
seden de kinaye olur (e^ter 
feşanden) ( 6 o.) 


1^1 j J» f&jV V f 

Bana utarit yahut müşteriden 
ne fayda ; ben karanlıktayım, 
o parlaklık içinde. Yani ilim 
ışığı beni zaruret karanltnğm- 
dan kurtarmadı. 

(Hâkânl) 



(ehteri *uhhte)=(£ ) 


Kötü tâlih. 


• m \ 

(ehter fümUrden) — 

Yıldız saymak, (k.) Uykusuz, 
kalmak. 

j—i ı sr A; 
rf’/-* j * 1 jj/.t’ 

dff 

Gece yatağa yaklaşmaz , bütün 
gece sabaha kadar uyumazdı. 

{Gûrgâni) 

bvf yft» J* f&rj 
Mp- 'jtJ* 

a*u 

Feleğin durumlarını benim gö¬ 
zümden sor, çünkü gece sabaha 
kadar uyanığım. fHâfu) 

* 

jxLi/>l (ehter fefenden) — 
Yıldız saçmak (£.) Ağlamak. 

rjVr- -£»■* A- t - r 1 ^ 

.*< jtli 


EHTERİ GAVİYAN 


105 


Bütün gece seher vaktine kadar 
uyumam. Kirpiğimden eteğime 
yıldız saçarım yani gözyaşı 
dökerim . (Hidâyet) ' 

G 

öl (ehfcrt gavlyBn) _ 

Feridun şahın bayrağı — De- 
refşi ga viyan ( ba .). 


-V. * V. öye 

* u . d* ** 

Ol t liJİt Ö* 

, ^ ^ U j A J*’ C* 

d.j>- 

Dosttan tamaı kesmek lâzım 
gelince düşmandan ne ümit 
kalır. Dosluk hakkını o kadar 
bırakmışlar ki sahtekâr zama¬ 
neye hâk'tü. (Sateni) 


% J * > ' (ehterî) *■ Müneccim: Yıl¬ 
dızlardan bir takım hükümler 
çıkaran, fala bakan. 

ae.j* •**-* 

*jV*» 

tv 

Müneccimin yüz defa yalanını 
görsen de bir iki defa doğra 
çıkarsa alıyor yani inanıyorsun. 

( Mevlânâ) 

oO ( ehter | kerden) = 

Göğe çıkmak. 

Jj-j ^ «•»-* jî 

*S 

Muhterem resulün göğe çıktığı 
gece cebrail ( aleyhisselâm ) arş¬ 
tan kılavuzluk etti. 

fHâtifl) 

* .- * ' \l * T 

C İ ** («htüf, eh tüfü) 
«* Hâk’lü dediğımizdir ki (eh) 
balgamı çıkarmak, (tüfü) ağız¬ 
dan dışarıya atmak sesidir. Ke¬ 
limenin mecmuu balgam mana¬ 
sına da gelir. 


(ehte) a» Âhte. (ia.) 


• (ehceste) —« Kapı eşiği. 

ül C.|jJ/ *S" iL ji 41> 

xtL C. >>j 1 ^ 

Kapma bağlı olan köpek mes¬ 
uttur. Çünkü yastığı senin 
kapının eşiğidir. (Latifi) 




(ehder) —» Erkek kardeşin 
çocuğu mm Efder. 

l\ 

(ehçe) = Akça. Altın ve gü¬ 
müş para (Nif&m). 

S~ CM j>Jj C~j z» rJ ü. 

4 s- je -o 

JİU. 

Güneş kürei arzdan kurtulun¬ 
ca her pencereye halis altın 
akça döktü. (Hâkânl) 


(Uhruş) -»Feryad, şamata 

f 3 ' s dse 

i*' dyy- x s fj £—> r sf. 
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EHRİYAN 


Bu gün dün geceden daha hoş 
vakit geçirir ve zevk ederim . 
Salınır, el çırpar, bağırır çağı¬ 
rırım. (Minüçihrl) 

• i 

-y*” (ehrlyan) — Kuma; — 
Ahriyan. 

Cr./\ / V s öt* 

** Öjf + j» 


Methi nüshasını oku da kendine 
üfle, ondan sonra ateş korunun 
içine gir. (Fahri' 

*r» T ** i *->* »î» 

û'>* 

Onun kalbi kömür , padişahın 
kini ateş gibidir . Kömürle ateş¬ 
ten kordan başka ne çıkar. 

(Kafrin) 


Bana mademki seçkin bahşiş¬ 
ler veriyorsun; sana seçme me- 
tâdan başka ne vereyim. 

^ (ehsttme) Boza — Âhsüme 

(M 

ehsiket) 

ahsi,afysiket.( 6 a.). 


(ehş) = Değer, kıymet. *= 
Aheş. 

t_3jl jr* *y *r- 

*.»> >F 

KİJ-* 

Güneş daima kendi parlaklığını 
gösterir . Cevher daima kıymeti¬ 
ni artırır. (Unnui) 


1 ( ehş|Ct ehhşlg) 


* (ehgül) — Buğday ve arpa 
kılçığı. 


& 


^ (ehkerden)*-= Kay etmek 
(ko.) (Nıçâm). 


f±\ 


(ehkem) = Kalbur ve def 
gibi şeylerin kasnağı. Şimdi 
Iranda (kem) derler. (Ni?Sm). 




(ehgujene) ™ Düğme. 

«U* ‘ıSt> t 3 

*v ji yft-ı 

Feleğin parlak incisi olan güneş 
onun külahına düğme olsun. 

rFeridf 


— Ahşic, Ahşig. ( 5 o.) 




(ehger) — Ateş koru, ya¬ 
nıp kızarmış kömür (ur.) 

r* *r- j.» ö>tf, js- 
>/. ^ 

ss* 


.İÜ 


(ehknk) *■* Ham zerdali* 


(ehlekendn) * Çocuk 
çıngırağı, çakşağı. 

jı>l )Üı «iil j jl /« 
>ıd£U» j\ &CAAI ;>L_* 


FHLUR 


Çocuklar çıngıraktan nasıl se¬ 
vinirlerse, zafer senin bayra¬ 
ğından öyle sevinir, 

(Fthrl) 

. > , 

^ (ehlür) —• Delice harıb de¬ 
dikleri dikenli harıb. 

il 

\ (ehm) — Kızgınlıktan yahut 
kederden insanın yüzünde ve 
alnında peyda olan buruşma ve 
kırışma. 

* f 

* * | 

(öhnah) - Hemzenin Öt- 
resi ve üstünüyle hazreti id» isin 
lbranice İsimleridir. Arabfsi 
*’ —» Idris, rumcası «• 
hürmüş, farsçası — ürmüzd 
dür (Nasırı). 

Ji\ 

, (ehl) — Belenmeğe değer 
her şey. Âhırındaki ya.nisbet 
edatıdır. § Hamiyetli kimse (Bür- 
han). 

iJlil 

(edak) — Ada (ar.) cezire.' 

^ ** (edeb âmöz) — Edep 

• öğretici : öğretmen, eğitmen 
§ Talebe, hizmetçi. 

(edeb âvâze) = Yük¬ 
sek şöhretli, ünlü. 

*. -. ^. -. 

'T > ' > (edeb kerden) — Te¬ 
dip etmek. 


ir 4 > /v 4, .i / 

,A- 

Hadden artık edepsizlik etmi¬ 
şim . Sen beni tedipten affet . 

Tahrâni ) 

(edrâm) = Saraç iğnesi 

(ederfen) — Tuzlu balgam 
denilen cild hastalığı -= Dâd. 
(ar.) t-i* küba 


ûy>\ 


(edrek) “ Taze zencefil. 


J , (idrek) = Güğüm eriği. 

• ; | 

(edrem) = Teğelti — Adrem 
(ba.) rs* erdem keş ■» te¬ 
ğelti iğnesi. 

d£f sf 

^ ^ (edreng) Sıkıntı ve mu¬ 
sibet * Âdrenk 

(JdrU hane) — 

Cennet. 

> * * 

>il 

* (edğer) — Hava işleyecek yer 

«— Badğer. 

&\ 

(edük) — Dişi aleti (Bürhân). 

0 

• I 

O** (edmen) ■— Hâlis misk. 




(edu*) —Bir hastalık sebebiyle 
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EDVİ 


gözü kararan ve dumanla¬ 
nan kimse. Tavuk karası de¬ 
nilen gözh asta lığın a tutulan 

kimseye de denilir ki bir adı da 
şebkor dur. 

(edvî) Enir denilen kök. 
Sarı sabır diyenler de vardır. 

• t 

K (edvlyei geı-m) * 

(&.) Biber, ta-çın, karanfil gibi 
baharat — Dik efzâr ( ba .). 

(edhlca) ■» İnsana iliştiği 
zaman güçlükle ayrılan pıtrak 
dikeni. 

jjol ‘ (edyan, edyun) = 

Semiz ve yorük, dört ayaklı 
hayvan. (Çârpâyı derende) ya¬ 
zan lûgatlara göre dört ayaklı 
yırtıcı hayvan demektir. 

^ (edîd) = Metbu c yani kendi¬ 
sine tebaiyet edilen kimse. 
(Şüüri, Nimet) 

(edim) = Yüz. hafifleşdirerek 
r.> dim de denir 

(er) — (Eğer) den kısaltılmış şart 
edatıdır 

tfjl A 9 J* JA 

Sen nazlanırsan ben yalvarırım. 

(Şm ir) 


vrs* j* r J •*. ir- sr. a-* 1 * 

/t r 3 i* 

ıl J /. '»'* 1 

Hayat bardağından eğer bir ne- 
fes sevinç şarabı içersen keder 
arısının kuyruğundan yüz iğne- 
ye hazır ol. {Ştbabı gezdi) 

§ Bıçkı. 

>. r»y. j \ * 

jV j*~. +jx 

Ben t dahhakin t belini bıçkı ile 
biçen cemşitten şan ve şev¬ 
ketçe daha iyi değil miydim? 

t Firdaval) 

* ^ (erabe) — Araba. 

(erran) = Azerbaycanda ge¬ 
niş bir vilâyet ki Beylekan, Gen¬ 
ce, Berda bunun şehirlerindcn- 
dir. 

'T > (erbab) — Arapça sahip 
ve malık manasına gelen sa¬ 
hibin cemi ise de iraniılar ulu 
ve reis yerinde kullanırlar. 

rf-r' wlj' i jJ* j-ısj» 

«r^vV * 1 a **?*■£• 
r.** w 1 » -1 * **£• ^ 

■* f) + 

Ne bir kimsenin yoksulu ne 
kimsenin ulusuyuz. Kimsenin 
malında gözümüz yoktur. Bir 
parça ciğer ve göz yaşımız var . 
Hiç bir kimsenin ekmeğini ye¬ 
miyor , suyunu ıçmıyorut. 

f Abdullah Tâbir) 





ERBU 


İM 


(erbu) = Armut, 
armut ağacı. 


Erbudar 


• ı ı 

^ (erbeyan) Su çekirgesi de¬ 
niz tekesi (or.) İstakoz 

cinsinden karadis = löbi- 
yan. 

• , ^ 

(İrtecek) — Şimşek. 
j 1 *-. Ct.js *V v*' 

J 1 kT/" J J-A* 

tfV'jJ» 

iîûAar padişahının askerinde 
rüzgâr at, şafak eğer , iu/u/ fil, 
gökgürültüsü davul . jrmje/t 
yaldızlı davul turası yerindedir . 

f Urmûzdl) 

(erteng) «Mâni adlı meş¬ 
hur nakkaşın resim defteri. 

$ Mâninin nakş evi. 

■VVl' J’ 1 *’ k >— 

# it’Jİ «Uj iti y ^ 

rf>* 

Zaman, yerden bitip büyüyen 
şeyleri nakş edenin sanatının 
güzelliğini görünce ertengin re¬ 
sim deflerini suya attı.hiçe saydı 

(Fahri) 

t/*?* i r > - 

i'-'j'ö rj^y jV *j*. 

ıpj^ı 

Eğer Mâni dirilse onun tuğra¬ 
sının nakşını görünce kendi er¬ 
teng adlı n ak şevinin utancından 
tekrar ölür . (Seyfi Ufenngi) 



^ (ertlşdâr)- Asker smıfı 

§ Kapçak hududunda büyük 
bir nehir. 

1 ji 

(ere) —* Kıymet, değer. 

-'“v* iV ı/. y ^ c-»* • Ji 

îV ir* çj 1 >"/. »jU öV 
* * 

Gon/umü beyenmedinse bana ge¬ 
ri gönder;yanında canın kıymeti 
yoksa vücuda iade et. 

(ŞtmrüdJiH) 
Cj» f'M.y 

Kendi değerini bilmezsen uazık. 

(A(far) 

J’jijü* »t*v y iöi 
jAt v tfjVr- d 1 *- 
t-t 

Onun gönül aydınlatıcı yüzüne 
karşı yıldız gözden düştü . 
Onun kıymetli aşkına karşı akıl 
horlanmayı kabul etti. 

( Yeğ mâ) 

§ Koparmak. 

r*f £J‘ T-j r E 3 *SJrS* 

djf 

Çirkin karganın iki kanadını 
kopardım . (Süseni) 

§ Kuğu denilen yaban kazı ki 
tüyünden ycstık yaparlar §Ker- 
ged an. 

£j* s Jv* dU* * 

Jj- U J' ^1 I U » ti. 

IV 
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ERCASB 


Fil ve kergedan dolu bir cihan 
gıdasız iken, çayır ve otlak it- 
lısımsız nerede taze kalırdı. 

(Mtvlânâ) 

* 

(ercaab) — Tûran padi¬ 
şahlarından olup Efrâsyâbın 
torunudur. >.» ruyin diz de¬ 
nilen kalede otururdu. Küştasb 
şahın yirmiden fazla oğlu ile 
babası Lührasbı öldürüp kızlan 
bihaferinle hümayı habsetmişti. 
Küştasbın oğlu Isfendiyar baba¬ 
sının emrile ruyindize gidip ka- 
leyi fethetti ve ercasbı öldürerek 
kızkardeşlerini kurtardı. 

y 

(ereni un) — Sarm ışık 
nevinden ören gülü, ak asma, 
ak sarmaşık denilen nebat. 


« , | 

(eremend) — Kıymetli, de¬ 
ğerli § Taberistanda fıruzkuha 
bağlı bir kasaba. 

*S*^ir* > y o'-** A 

J» jV ^ -Uf J*jir 

O kıymetli yar Ercmentten 
geldiğinden beri o kadar yük¬ 
seldim ki başım ferkedâna değ¬ 
di. ( Hidâyet t 

§ Ferkedân—dübbü asgarin [İJ 
iki parlak yıldızı. 



(ercen) Acı badem ağacı 


jl j l v 

• J J (erceng,erçeng) 

— Erteng (Aa.). 

• 

(ercene) = Ercen § Şîra- 
zın cenubunda bir çöl § Musi¬ 
kide bir makâm. 

* J (erçi) — Her nekadar ma¬ 
nasına eğerçi (muA). 

jJU Ç/ ^ 

>y- ^ sH 

Düzgün soz mertebece yüksek 
isede faideli olan ilmi ara. 

(Nişimi) 

(ürçln) — Merdiven, basa¬ 
mak. 

(erd) — Kahır, öfke § Un. 
(ürd) — Benzer ve eş. 

i 

a ^ 

(ird) = Şemsî ayın 25 inci gü¬ 
nü ve bu günü idareye memur 
sayılan melek, »S gir d ( ba .). 

• + 

(erda) ** Bir mecusî âlimi¬ 
dir ki erdşiri babekân zamanın' 
di mecusî bilginlerinin başkanı 
idi. Babasının adı (Vîraf) oldu¬ 
ğundan erda viraf derler. ** 
Erdad (Eürhân). 


11J Dübbâ ifi»r Gofân fim»! Ur*fında 
«•cmau «yi kılıfın» todırtn yedi yıldı*. 


(erdane) »»Yabani şebboy- 


ERDEB 
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• • 

(erdeb)—Muharebe kavga. 

(erdeb ti) — • Âzerbaycana 
tabi bir kasaba "b* yerine “p„ 
ve harekesiz “d„ ile öfkeli fil 
manasınadır. 

• • 

* N \ 

7 J (erdfir) — öfkeli aslan 
manasına Behmenin adıdır. De¬ 
desi Kuştasb torununda şecaat 
hissettiğinden bu adı vermiştir 
ve sâsânıierin birinci padişahı¬ 
dır ki ana cihetinden Babekin 
torunu olduğundan Erdişiri Ba- 
bekfân namıyle meşhurdur (Ba- 
bekân) ın ahırındaki “an*, nİsbet 
edatıdır -s** â-- — 

güzel gidiş manasına arap dar¬ 
bı mesellerindendir. 

• * * 

(erd?1 

ran, 

erdşlrdaru) = Koca yarpuzu 
demlen hoş kokulu, tadı acı 
bir nebat (or.) irP'jrr 

\ •* 

' I 

J (ördek) —» ördek = Mür- 
gab. ördek kelimesi türkçedir 
Buna peranden masdarını ekli* 
yerek (ördek peranden) deni¬ 
lirse osurmak manasını ifade 
eder (Nı?fim). 

^ (erdegan) — Müneccim 

cetvellerinden bir cetvel. Arap¬ 
ça kâf ile Şiraz ve Yezde tabi 
birer köy. 


(erdem) Zendin surele¬ 
rinden her biri. 

* S Kim f fu 

*P>-' 

Bilirim ki düfiinürsen pazendi 
besmeleden, fatihayı zen sure- 
sinden ayırt edersin. 

(ltfwr*ngi) 

Zend’pazend (Aa.). 

# • 

• | 

(erden) — Süzgü. Arden 
(muA.). 

(erdeng) = Dizle bir kim¬ 
senin siıtına vurmak (Nizâm). 

• I I 

^ (erdevan) —* Eşkânîlerin 
son padişahıdır ki erdşiri Ba- 
bekâna mağlup olmuş ve öl¬ 
dürülmüştür. 

Ona büyük erdevan dediler ki 
kurdun pençesini koyundan 
ayırdı . * fFlrdsvti) 

j •. ûjt e »/' v işf -—• 

_r-t titfr w* fc»-. «s—• 

ûk 4 - 

Adi kölen, erdevanın babası, 
küçük benden âbtinin oğlu gi¬ 
bidir. (Stlmmn) 


*^ (erde) •— Susam küsbesİ. 
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örd! 


M 

(ordi) ^ rf 1 ; 1 (muA) (ha.). 

i tf*j' J <£ 3 

«i* M j's 9 

Kışın birinci ve ikinci, baha¬ 
rın ikinci ve birinci aylarında 
yeri daima lâle ile dolu gö¬ 
rürsün . (firdevtl) 



(ordi bihişt)— Ateş 


&>/• İJ ^ yjy~ 

r'yn 


Vücudunu cehennemde niçin 
yaksın, ruhu cennette rahat 
butsun . {Behrttm ) 

§ Şems» senenin ikinci ayı. 

~— r Jy? o-‘jl r>« 
i-i*. 4t>j* «Lji /iW JT 

Cennet gibi süslü olan o 
mecliste baharın ikinci ayından 
ziyade gül saçıcı . (Af.fimJ) 


§ Her şemsî ayın üçüncü gü¬ 
nü ve o gün'e ayı idareye ve 
dağları muhafazaya memur sa¬ 
yılan melek. Bu ayın üçünde 
yapılan bayrama der¬ 

ler. Aban ( ba .). 


İj \ (erz t erziş) — Kıy¬ 

met ve büha, değer, kadir ve 
• İtibar 


JJ3 >/, 

>->’ i Klh 


Tahammül et ve sogumla ol * 
maya çalış ki gönüller de 
kadir ve kıymet bulasın 

( Evhadî) 

•I * * I 

^ ^ (erzan) — Ucuz. 

>*jf jW. JL») 

İ*jj* p c-i. Jj 0=. 

Eğer dostun vuslatını canını ver' 
mekle alabileceksen ver de al 
zira böyle ucuz, ele geç düşer 

(Sadi) 

§ Lâyık. 

jU f\ JU 

ti'jj' y 3 ûVP. 

Can istiyorsan işte can; can 
sana lâyıktır, sen de cana la¬ 
yıksın 

{Veli deşti beyaıi) 


(erzâolş) 

ilkler. 


Hayır ve iyi 


• I . • I 

^ (erzâni) — Ucuzluk. 

wll * 4*1 

.JU» 

Onun cömertliği devrinde inci 
o kadar kıymetlendi ki aşı kın 
inci tanesine benzeyen göz yaşı 
bile ucuzluğunu unuttu. 

( Tâlib) 

Yoksul ve acımaya layık kimse. 

——• 't/ iViJİı 

Ne varsa hepsini muhtaçlara ver 

(Ftrdevd) 


EfiZEN 


us 


§ Müsellem: İtirazsız teslim ve 
kabul edilen şey. 

• 

• • ı 

(erzen) *** Dan. 

Kılıcın parıltunaı 
metlıe dair 

if*/!* ır i*-*. 

Eğer insan k ı itan bu tarafın - 
dan öbür tarafına bakarsa o 
tarafta yerdeki darıyt sayar. 

(Minâçlhri) 

Erzenuı * Dan ekmeği. 

VOJ (erzenİ zerin) — Yal¬ 
dızlı dan (&.) yıldızlar § Kıvıl¬ 
cım § Şarap kadehinin dibinde 
kalan artık § Şarabın yüzünde¬ 
ki kabarcıklar. 

(erze) «■» Samanlı sıva ça¬ 
muru § Çamdan çıkarılan 
zift. 

yj **^1 <}&■ s*. 

>/*» »jj* s*. 

Ö^dûgtfn kimse senin sözünü 
işitmemek için kulağına pamuk 
tıkar; pamuk ne demek f belki 
zift ve kalay ak*tır. ( 5 ât#«İ) 

§ Eski usule göre yeryüzünün 
bölündüğü yedi iklim, yani yedi 
parçadan birinci iklim: Hattı 
üstüva yani (ekvatö) e yakın 
olan mıntaka. 

Fcrbeofi Ziya 


' J ' \ | 

Jİ (erzeger) «— Sıvacı *— 

endayişger. 

. - • • | 

(erzeytun) = Behram 
gürün karısı. 

(erzîden) — Kıymet ve 
baha biçmek § Delmek, lâyık 
olmak. 

Ot'lj. >jj\ jt». 

O naz, yüz cana değer ki ca¬ 
nan istemem der de yüz can ile 
ister. (Nişimi/ 

• 

• • | _ 

(erzlz) — Kalay. Erze (ba.). 


(erjen) — Acı badem a£a- 
cı: Dallanndan baston, kabu¬ 
ğundan ok yayına sargı yapar¬ 
larmış — Ercen. 

^ (erjeng) — Erteng § Ma¬ 
ni gibi ünlü bir nakkaş adı. 

j<s. jy o. ^ 

J /-* 1 

Çinde nakkaş erjengden gör¬ 
düm ki pergeli çevirmeden da¬ 
ire çiziyordu. 'Hatrtvj 

§ Meşhur bir cenkci § Turan 
yiğitlerinden (Zere) nin oğlu. 

(erjen©) =Şirazın cenubunda 
bir çöl ki ercene, deşti erjende 
derler. 


8 
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ER ES 


• '\ 

(ere*) — Azerbaycandan ge¬ 
çerek Hazer denizine akan ve 
şimdi Iran, Rus hududunu teş¬ 
kil eden bir nehir. 

yctCt»* ts >»j c>t iu A 
&*u 

Ey latif rüzgâr ! Em nehrinin 
kenarından geçersen o vadinin 
toprağını öp de nefesini misk 
gibi kokut . {Hafit) 

Ranın sükûn ite gözyaşı. 

Sen» aramaktan göz yaftm Eres 
trmağt oldu. /Latifi) 

. > 

* (Örs) — Ardıç ağacı (ar.) 
a fer. 

%rj j'>— ı~* »t/ 

</jV «t» T* <**> *»► 

.Se/t Iran gençlerinin ünlüsü • 
sun. Kanağm/a boyun ardıç 
ağact üzerinde ay gibidir. 

(Latifi) 

Ranın ötresile Rus hükümeti 
§ Rusya!» (Nı^âm). 


'J'J (erefı erş) ** Dir¬ 

sekten o ta parmak ucuna ka¬ 
dar olan uzunluk, türkçesianş. 

*j t "V Sı V ^ 

>9. »‘j SJ 

Oracıkta korkunç bir kuyu var¬ 
dı ki derinlisi dokuz yüz arış 
uzunluğunda idi. 

fEtadi) 

S \ 

(erşed) — Ruşina taşı ki 
göz taşı da derler; göz ilâçla- 
rındandır (ar.) hacerün- 

nör. 

LİLt ^ l 

^ (ereşk) = Haset -■ reşk. 

t 

• | 

£j (urğ) — Çürümüş, kokmuş 
bâdem ve ceviz gibi şeyler. 

< jUjl . •A\ 

. J J J (ergab, erğav) 

Irmak. 

fi**/, ûsr t J>i 

İi'/J <><U K».> S*/*J 

<*jy- 


* 1 * "i 

^ * (eresi bttran) — Dağ 

keçisinin ve sığınının göz pınar¬ 
larındaki çapak, (ar) V»*k/ 


(eresten) — (ba.) 

• \ 

(ersen) — Kurultay, meclis. 


Erguvana benzeyen yanakları¬ 
nın iştiyakından yanaklarımın 
üstüne her iki gözümden tkİ kan 
ırmağı akıyor. (Sateni) 

.&j\ (#rilÇı er . 

ğij, erğek) — Sarmaşık (ar.) 


ERĞÜDEERĞÖNDE 


\i jî **>jj JV" 

£>*/. oy? *y* *-*■*■ 

Benim fidan gibi boyum aşktan 
sarardı. Evet bir ağaca sarmaşık 
sararsa o ağaç kurur. 

(Ş* ir) 

? tî ’ 

.JC,I<.A*Jİ (er 4 Q de> „ 4B . 

nde) » öfkeli, hırslı hususiy¬ 
le şaraba haris olan sarhoş 

*^J X JT >*4 P j,j 

Kolunda kement, altında at ile 
harp meydanına kızgın aslan 
gibi geldi . (Firdemi) 

^ (ergnylek) « Kız ço¬ 
cuklarının oynadıkları bir nevi 
oyun. 

- V f. 

• I fc ' I • * I 

&y‘Cr*y * (er £en, 

erğenün.erğenun)—Erganon 
dediğimiz saz kî Eflâtun icat 
etmiştir. 

yt il—jl 

i/ Ûjİ- <MJİ 
/I y I ju>/,I 


Sinemden erganun sesi gözüm• 
den yaş yerine kan geliyor. 

(Ebâ Sa'id Ebulhaytr) 

i* /' 

İ U V v '.'s* 

Benim şiirimi eğer zühre yıldızı 
feleğin eğlenti yerinde erganon 
sazile terennüm ederse. 

(H&kinl) 


(er£endab) »■ Sîstan 
ile Kandeh tr ve Azerbaycan ile 
Irak aralarında birer nehir 

• | : | 

^ ^ («r£«van) — Lisanımızda 
da ergevan çiçeği denilen kır¬ 
mızı çiçek. 

C-tki x.*j Jî* Ju» fk »/ 

/U •* V jf 

rf***- 

Seni hâtemi tâ iye benzetirlerse 
yanlıştır t açılmış gülün ergeva - 
no benrediğini kim iddia eder. 

(Sadi) 

e + 

^ (ergevânl) — Ergevan 
renkli. * 

a‘L JÜl* İİ4*- tfl/U 

Ijdlj^jl P U **» 

Dünya dirliğinin zevki şafağa 
kadar kalmıyor . £1/ gönül / 

Ergevan renkli kadehi elden 
bırakma. (Kelim) 

t 

• * i 

(ergün) *■» Erğenun (muh.) 
§ Süratli giden at. 

y/jT uv v- </ 
fÂ» 

Savaş günü ata bindiğin zaman 
sana kös sesile erganun sesi 
bir gelir. fKâtrmn) 

r'rty, s'j i 1 * 

P fİu 




Çelik tırnaklı atı öyle surdö ki , 
tozdun gökte ay kayboldu. 

{E11 d i) 

§ Türklerden bir oymak. 
(Halimi) vc (Nimctullah) gibi 
farsçadan türkçeye lügatler bu¬ 
nun rouhaffefe/ı olan (Erğün)ü 
yunt yani terbiye görmemiş 
kısrak manasına almışlar ve 
Esedînin ilk mısraını: 

(r" -*►t»" 

şeklinde nakletmişlerdir. 

* \ (erk) ■* İç kale § Horasanın 
cenubunda sistan kıtasında bir 
kale. 

İjt ^ U 1*11 

>> 

Si s tanda kt erk kalesi gibi ka¬ 
leler yıkmış , harap etmiş. 

(Ferrûhl) 

ijl iYîj j->j •j.’jC* 
if £3 
(/İS* 

Erk cengâverterinden bir rus ; 
tolu gibi gece baskını yaptı. 

(Nişamlt 

(erek) — Salıncak ipi ve ot¬ 
lakta hayvan ayanına bağladık¬ 
tan uzun ip. Türkçemizde örk 
ipi derler. 

'A 

, (irk&k) — Küçük damlalı 
yağmu , çisinti. 

uu /*j Jry; «>* ot 
0 u ı r>* 


.Senin cömer/ avucunun çisin- 
tisinden bir damla denizleri 
utandırır. (Şihâb) 

(İrem) «■> Çenk denilen sazı 
yapan kimse. Râm,Râmtin, R&- 
minde derlerki (Vıs) in âşıkıdır. 
Ram ( 6 a.) 

^ (ermen) —• Ktek. 

M>S OUjV 

Jj? f? îif *3$ j'v* 

Hüner sahibi istek ve tecrübe 
ile türlü türlü gümüş ve altın 
biriktirir. \Firdtvtİ) 

§ Yerinme, pişman olma. Erman 
huvar — yerinen, 

• t 1 

^ ^ (irmen) -• İğreti (Bürhan). 

(e rm «nTdeo) — Hasret 
çekmek § Yerinmek ve pişman 
olmak. 

t 

l ( erma ji) = Bir şehzade- 
dir kİ Kermail adlı başka bir 
şehzade ile Dahhake aşçı olmuş¬ 
lardı. Dahhakin omuzlarında ki 
yılan gibi şeylere sürülmek üze¬ 
re beyinleri alınmak için hergün 
aş evine getirilen iki kişiden 
birini ister istemez öldürüp 
beynini alarak bir koyun beyni 
ile kanşdırırlar, ötekini gizlice 


Ormüz, OrmOzd 
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salıveriverdi. Kürtler bunlardan 
türemedir derler. Deh âk (ba). 

<j£ d* 

Crj -\t JiV»/* f l* ,/* 

Birinin adı İleriyi gören Erma- 
il, ötekinin adı itikadı temiz 
Ket maildir. [*J (Firdevsl) 

Bu kelime aslında ibranicedir. 

1 . ■ ’ t 

İ (Urmfiz, Ormfitd) 

•— Ormüz, ürmüzd, Ürmüzd 
(muh.) ürmüzd (âo.). 


(ermegan) = Armadan, 
hediye. 

*y. <Sr~ 

Kendi kendime, Mısırdan şeker 
getirirler , dostlara armağan 
ederler; dedim. 

(Sadi) 

. > 

(Örmek) -* Aba, kebe gi¬ 
bi yünden yapılmış elbise. 

J\ 5 s (i rme g£ n ) — Terbiye 
edici § Saadet. Nâsıri de irmen* 
kân şeklindedir. 

(ermen) »• Azerbaycan civa¬ 
rında bir şehir § Egermen 
== Egerben (m«A.). 

{*] R*f>dnle cihftngiri irmail yekimde yı*- 
«»iftır. 


* 1 

^ (ermend) — Ârâmîde mend 
(muh) ârâm ve karar sahibi 
ki vakarlı, ağır başlı kimsedir. 
Dilimizde lengerli tabir olunur. 
(Asım efendi). 

* *. 

* ** (ermende) — İstirahat 
eden, oturan manasına Ârâ- 
mende (muh.). 




;ı 


(ermenin) 


Yabani nar. 



(ermud) 


Armut. 


. * * ı 

(ermun) = Gündelikçiye 
peşin verilen ücret. 


J 


(er mi de) — Durmuş, sa- 
kin: Arâmide (muh). 


(ermin) *= 
düncü oğlu. 


* * 

(erene) 


Keykubâdın dör- 

Arenc (ba.) 


. | * J 

^ J (erenden) «- Hâşa mana¬ 
sına inkâr ve ıraklaştırma ifade 
eden bir kelimedir. 


• | * J 

J (ernevâz)=Cemşidin hem¬ 
şiresidir ki öteki hemşiresi 
Şehrinaz ile' beraber Dahha- 
kin sarayında idiler, Dahhak 
öldükten sonra Feridunun ida¬ 
resine geçtiler. 
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ERNEVENDÂSB 


A/. 1 V* t/' i J* 

j'/j'V »s ojj*’* 

Padişaha ait dairede uzun 
gece er neva z ile birlikte köşkün 
içinde idi. (Flrdevti) 


Siyavuş benim oğlum gibi idi, 
çünkü yakışıklı, boylu postu, 
şerefli ve itibarlı idi . 

(Fldmvai) 

İstek ve elden giden şeye esef¬ 
lenmek. 


(emere ndaab) «■ 

Dahhakin babası. Deh âk (âo.). 


t '• + 

• I 

(erenyeblj) — Bakam ya¬ 
ni: kı mızı boya ağacı — te- 
beıh-jn. Erenbıj, erenyebij şekil- 
terinde de görülmüştür. 


^ (errane) —- Yabani şebboy 
§ Bİr cins dişi deve. Dilimizde 
boz renkli dişi deveye arvane 
derler. 

<1“ D (ema) -» Kumaş, meta. 


(errend)» Hcmedanın gar¬ 
bındaki elvend dağı — âlvend 
ve elvend § Dicle nehri. 


* >J I İ’jj »/ 

(Şeyh Ebu t s hak) kİ düşman 
onun kılıcının korkusundan saf * 
ran gibi sararmış yüzüne Dicle 
nehri gibi göz yaşı akıttı. 

(Fahri) 

§ Şeref ve itibar. 

**. * rt 3 r- J-fir- 

**. * j*\> >V 


tfJUl 

İstemek ve isteğine kavuşama- 
mak sıkıntısiyle yerinde kalınca 
başına geniş saray daralmış . 

§ Tecrübe. (£rma/ı öa ) § Züh¬ 
de ve hulâsa § Nâsırt bu ma¬ 
naya hemzenin ötresile yazmıştır. 
§ Iran şahlarından Lührasbın 
babası. 

• 1 * a’sjIjS. 

•X* dEijj'j jrl* 

Lührasb, ervend şahın oğlu¬ 
dur ki onun tacı, şan ve şere¬ 
fi w tahtı vardı. (Firdavaft 

(ervin) «—» Tecrübe — âr* 
vin. 


* J ’ (ene) - Bıçkı. 

•*.» rV kz» ,>>• 

•J+zf ü y js* *j* 

Ne zaman keserinin yarasını gör¬ 
müş ne devran desteresinin me¬ 
şakkatini çekmiş fCimi t 

(erbeog) — Bcdahşanda 


ÜRİB 


Ut 


bir kasabadır. Orada bir ziya¬ 
ret yeri vardır ki kasaba eha 
Usinin itikadına göre Hazret i 
Hüseyinin başı orada gömülü 
imiş. 1 

• > 

(firlb) E£ri, çarpık, ka¬ 
çık — Vürib (6a.). 

^ (erîa) ■■ Zeki uyanık. 

Jj 

(ex) — Türkçe (den) manasına 
«mefulüminh» edatıdır. 

Uf 1 ^ ti y. U—* 

CrV J* *y. ijt 

oSt 

Dost biribtrini sevmiyen iki kim¬ 
se ile görüşürse onun vücudun¬ 
dan düşmanlık kokusu gelir. 

(Hâicûni) 

Muhaffefi (zi) dir. (z) (6a.) 

§ Ez kelimesinin delâlet ettiği 
manalar: 

Üst tarafım beyan ve izâh içindir. 

f-r* jt t/i j j 

C?i d*-.i jYjZ\ 

Yağdırtcı bulul gibi bir kavga 
kopardı . O bululun dolusu dem- 
renden, yağmuru kılıçtan idi. 

(Firdtvı'i) 

§ Sebebiyet ifade eder. 

•»>* w Cif 

i/«ü 

Memleket adâlet sebebile te¬ 
melleşir. (Nişimi) 

§ Bir şeyin başlangıcını gösterir. 


y u.r 

Cefan aydan balığa kadar bü¬ 
tün cihant kapladı. $ air 

§ Budu mücavezet ifade eder. 
Bûdü mücavezet: Uzaklaşma, 
haddini geçme. 

i»* *** t^f £t*> 

ömrü uzun olsun; suçsuzun öl¬ 
dürülmesine o raman acıdı ki , 
ok yaydan yani iş işten geçti. 

[Şair) 

§ İzafet mânasını İfade eder: 
(İn Âdem ezkîst) denirki bu 
adam kimin adamıdır demektir. 
§ s. Manasına (alil edatı olur. 

*Ujİf j 

>V i 1 «iC» 

Onun bağından gül toplayan¬ 
lar İçin baharın son ayında 
rüzgârın esmesile goncalar açıl¬ 
mış. (Zahiri) 

§ (der) gibizarfiyet edatı olur. 

e 1 *’ ju *>4»i* fj x 

Deri kırk günde tamam olur. 

(Sadi) 

§ (ber) yerinde kullanılır. 

*l£î »/*♦*• j-JS 

j\U 

Cihan gelinini onun yukarısına 
oturttu. Nişimi) 

aUj y takdirinde¬ 

dir. Talil ifade eden rfb. ve ,/• 
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İZÂR 


keümelerilt kelimesinden 

önce zail oiur. 

S*» i 

z—s^ı. -y+ 

ı/£* 


Taze dal, yeni biten gül için; 
kuru odun, kül yani yanmak 
içindir. ( ftifâml) 

ibareden hazfedildigi de vardır. 


-—'Oij •j’t'* ı>' io* j 

C-I^SİJ »j^. v^V- 5 İjV 
4.-»t 


Ey ay parçası! Vade 11 iğin bir¬ 
leşme ki hatırından gitmiştir. 
Ben biçarenin derdinin çaresi 
hattrından gitmiştir. 

(Nişimi' 



(Izâr) 


Suyun dibi. 


•sji» jii* T J-ı j*r- t 


Düşünce, senin şeref ve itibarın 
denizinin kıyılarında çok dalıp 
Çıktı: Yani onu takdire çalıştı 
ise de sonuna varamadı . 

f Enveri) 


Ut 


(İzâripa) — Don ve şalvar 
gibi ayağa giyilen şey. 


I* 1 

(ezârad) Yani Cey¬ 

hun ırmağının şimalindeki mem¬ 
leketler hemzenin esiresile de 
doğrudur. 


E zar udu maveraünnehtr bil. 

(FirdrOiV 


Vaktile maveraünnehrin mer¬ 
kezi Buhara olduğundan Şemsi 
Fahrînin atideki şiirinden Bu¬ 
hara manası anlaşılır. 

i/i** 1 j'v— j' J V* 

Onun başından bir tüy eksil¬ 
mesin; zira onun bir tüyü bütün 
Semer kant ve Buharadan iyi¬ 
dir. ( Eahd) 


1 ' l 

f * ^ (ezazdem) Börülce, (lob- 
ya) da bu manayadır. 


LMjl , 

, ^ J (ezanca) 
Onun için. 


Ezberayİan —» 


jx»l J ^ 4 > / u 

J (ezan cenan 

ameden) — O dünyadan gel¬ 
mek. (it.) Tehlikeli bir hastalık¬ 
tan kalkmak lisanımızda kefeni 
yırtmak tâbir olunur. 


£ *ı*ı 

* ^ ** (ezanküca) —Berayİanki» 
onun için ki. (Behari acem) 

*iJj df a>ji c—*oJ- E 
x, i? cJlij *U Jl* 


Vücudumun dal gibi eğrilmesi 
zülfün dal harfine, benin dalın 
başı üzerinde ki noktaya ben¬ 
zediği içindir . 

(Muitti) 

* 

(ezber) Ezber. Ber (âo.) 

•' f ı 

(ezberin) — Ezber. 





EZBÜZİNER ŞİRDÜŞİDEN 


f/.)' «ii* >J»- jT”* 

ı* * S* t* 

^ İM m 


Kurantkerimi ezber okusan da 
kızınca *elif. be, te,yi» bilmezisin 

(Sad() 


• * ' * •* * M l 

'J+7'JjŞr JJJ' (e *blUlner,îr 
düşiden) = Erkek keçiden 
süt salmak, (k.) Mümkün ol- 
mtyacak bir şey meydana ge¬ 
tirmek. 


w—m* ıtj 

0 V 1 yy. 5'j^ 

o— 1 * ^ 


Evet , o, darbımeseldir ki çoba¬ 
nın gönlü /»ferse tekeden süt 
sağabilir. {Hacı Kod ti/ 


*>'*■* wT.j l 
JİJU c.-lf 

W>- 

Ona, yürekten gelen bir istekle 
ey falanca f Seni onun için 
uyanırdım, bil, dedi. 

(Mevtânû) 

İyiJ C-î <*/ fU 

f/'\ >*3 *** Cr.j* 

Jtr 

Vajrm yirmiden fazla değilse 
de ihtiyar felek bana köle ol¬ 
mayı çok istiyor. 

( Ktmil/ 

Zor, güç, ister istemez gibi 
bir manâ da ifade eder. 

s.-» y ir.** o [ ±>j 

S OU* j* 



> t .* î. 

^ ^ (ezbuni dendan, ez* 
bünl *İy vüdü dendan,ezbO- 
ni sivtldU) « Diş dibinden, 
otuz iki diş dibinden, otuz iki¬ 
den manalarına olup can ve 
gönülden, çok İstekle demek¬ 
ten kinayedir. Çünkü insan bir 
şeye hırslandı&ı zaman ekseri¬ 
ya dişinin dibleri görünür. 

'// 

O'V* ,>.i» •uf jj*. J-Jj» 

vv 

O güleç yüzlü güzel eğer ba¬ 
na diken batırırsa: Iztırap ve¬ 
rirse katlanırım; eğer duda- 
ğile incitirse can ve gûnülden 
razı olurum. Mevlânâ 


Senin tatlı dudak ve dişinin 
ayrılığına güç sabır ediyorum. 

( E nveri > 

»l»/* i/ jU. 

ııAıSf*"* 0'U> * jl,l 't ~ ^ I J 

iij— 

Onun hizmetini her kul can¬ 
dan eder. Durmam ise ister 
istemez eder. (Müttth 

1 * I 

^^ (ezbtini gny) — Ez- 

bünidendan. 

d» 3 rfO y'j— 

df e** 

Efendilikte güle çalım satan ya¬ 
semin, o kulak tozunun can ve 
gönülden kölesidir. {Nizamı) 

\sijj *yyy df â. % y 

j\ A*.' Vj* - t-./. 
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ezbOnİ nahun 


Onun saçının bölükleri eğer 
can ve gönülden gerdanım is- 
içmiyorlarsa, kulağının tozuna 
niçin sarkıyorlar. 

(Eflri Ahtlketl) 

\ m- .;'ı 

O** ^^ (ezbttni nahun) »Tır* 
nak dibinden, (k ) El emegile 
biriktirilen şey. Ezbüni dendan 
manâsına da gelir. 

»/ UM> 

&İS. ı>.j' 

Bülbülün kanını gül payimal 
etti sanma . Zayıf canını kendi 
isteğile çıkarıyor. 

(Molla lireti) 
t 

"îr ^ ^ (ezbtr) Ezber. Ber ( ba .) 

> t 

JjCi I J I ( expiy aftâden) 

m Ayaktan düşmek, (k.) aciz 
ve perişan olmak. ( ko .) İyice 
hastalanmak. 

4”/^ fjr* 

Bana yardım et kİ âciz oldum. 

(Biyesi) 

—- Ez pay der ameden. 

rl r-'e >*J 

yr'A 

Onun yarı mahmur gözlerinden 
sarhoşum. Onun elinden halim 
perişandır. (Hece) 


.• • • * 

J^Uİ I J&İÇJ ^ («* perk&r üftâ- 
den) —« Zayi olmak ve işe 
yaramaz bir hale gelmek. 

JV> Sts.'j' 

i/“ e** Cf.* 1 < wr*J*“ 

JU 

Beden kalburu işe yaradıkça ken¬ 
di harmanını bu kadar gözle 
halis olmayan şeylerden temizle • 

(Şi'lb) 

' ‘ ^per- 
kârreften ez perkâr şüden) 

» (k.) Kendinden geçmek, ira¬ 
de elden gitmek, sıkılmak. 

wV» *JL. 

tfV ./**.» Vv. **■*■!> *>.»* 

IV 

Vuslat sakisinin elinden bir 
kaç kadeh iç kendinden geçince 
sıçra ve raks et. ( Mtvlâna ) 

JA.I (ez p g, t b {. 

ma Ameden) *■ Deriden çık¬ 
mak. (k.) Kendi halini açıkla* 
mak. 

ji •r i *' 

;^ı *)ieî 

Kalbimin elemini anlatmak için 
bu gece sevgilimin yanında 
göz yaşım gibi halimi o kadar 
açıkladımsa da inanmadı . 

f Fey§6x) 

Dünya ile iliş»# kesmek ve 
benlikten geçip hakikt insan 



EZ POST BİRUN AVERDFN 
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olmak § Sevinmek, çok hoş- 
lanmak. 


«Ct*A*T İJ A .s-j^l «J* 1 

wJVb 


Mübarek vücudun hastalıktan 
kurtulunca , gönül sahipleri se 
vincinden gonca gibi açıld lar. 

(Taltb) 


—' # * 

ran n ver d en) 

mek. 


(e* post bt* 

•• Derisini yüz- 


ıiU“ ^UA cJU«J JÎ >J 

*jA» ■^V’ 
a 1 -. 


Gonca, sevgilinin küçük ağzına 
karşı letafetten dem urduğu 
için sabah rüzgârı sert esti 
de kapçığını yüzdü. 

(Bendi) 


* * ® 

, - , j* * \ 

^ v (ezen ber daşten) 

Yerden kaldırmak, (k.) Bir kim¬ 
seyi yükseltmek. 

. „ * * 

I , (ez çeş m öftaden) 

■* Gözden düşmek, (k) itibarı 
kaybetmek. 

«*- ify* / ö* 

itli ^ fV *«■** if 

Görüm, yüzünden utandığı için 
kendi gözbebeğimin yaşt gibi 
gözümden düştü. 

(Çemmlûddin) 


* t 

(ezeb) ■» Âzeh. 

• t r * * 

(ezber üftaden) = 

Eşekten düşmek, (k.) ölmek. 

tfv* û^-->-*-**, 
a 'j . 

,/li. 

Hindistandn bir ih'iyar öldü. 
Çinde bir yetimin ineğt doğurdu. 

[A/tşûmi) 

( „ hnvîf bİ . 
ran amedea) — (k.) Ken¬ 
dinden geçmek, canına kıymak. 

ö>f A ^ 

bir. J-'.y-i 1 <&>s 

JttU 

Şehir aşıklardan boşalmıştır . 
Belki bir taraftan bir yiğit ca¬ 
nına kıyıp da âşık ola. 

(Hafız) 

• - * 

(ezder) Lâyık. 

t"V •>—? fjj r»j l r 

Cr*** j [ ı r>. 

%rJ 

Ey meclis ve gülşene layık 
otan canan / Sen kavgaya layık 
dtğl isin . {E'errUhİ ) 

• « 

^ (ez dest) -* El altında 
yaşayan, başkasının emrine tâbi 
olan kimse. 

fij r. ı 4 T 

f«*i- C-»jı 

Jfc- 
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EZ DEST BER GİRİFT EN 


Ben ki bunun şunun emrine 
tabiim, ben şin.di padişahın sağ 
eliyim, {Sınaî) 

-r * w ’'" 0 ' î (ez dest ber gİ- 
rİften) ™ Elden yukarı tut¬ 
mak. (£.) Mahvetmek. 

rjrfs. 

S jr.İ ~~~j> ** 

s*Z 

Hiddetle, şimdi seni mahvede¬ 
rim dedin. Sana ne diyeyim, 
çünkü elindedir ve yapabilirsin. 

(%ahlr) 

, * M 

% (ez dest peza) = 

Mayasız hamurdan yapılan ek> 
mek. 

- - • - * ' * . 

^ (ez desti dehr 
cesten)= Zamanın elinden sıç¬ 
ramak. (k.) ölmek. 

■ '* /. ’ ^ ı ^ ^ * / ı # 

j . —«i j I < ^3 A— **— »« 2 \ I 

(ez dest reften, ez dest 
filden) » Elden gitmek. (&.) 
Kendinden geçmek, irade elden 
gitmek, sıkılmak. 

U 1 >j£s. •/* 

<yV 

Ey mağrur! Acele etme; çünkü 
kendimden geçtım,diye haykırdı. 

( Câmİ ) 

r** rV */ â* 

f jJ> «i—* l/ 

^isj 


fien seni görünce iradem elim - 
Jen gitti. isalın şarabını içme¬ 
den sarhoş oldum. {Nişâmi) 

. ^ i 

(ezdef) * Alıç denilen ya* 
bâni yemi?. 

Givj jS * (ar.) zörrör. 

> 

(Üzdü) » Acıbadem ağacın* 
dan hasıl olan zamk ki ağaç 
sakızıdır, (ar.) us* Şa c rür 
Mutlak zamk manasına da gelir- 
£amk’ın Türkçesi pustur. 

(ezdûr buse ıe* 
den) Uzaktan öpmek. (/:.) 
Nihayet derecede tâzim etmek- 

(eı dehenI 
mâr berameden) *■* Vılaoın 

ağzından çıkmak. (£.) Ziyade 
düzgün olmak. 

t 

^ (ez dlde huvasten) 

Gözden istemek. (£.) Çok i*' 
temek. 

* 

(ez râh üftâden) 

Yoldan düşmek, (k.) Yolu kay* 
betmek. 

•;l »J* . 

J J ^ •' J İ \ ez r ah bâr het 
dâşten) — Yoldan dikeni kal' 
dırmak. (k.) Fitne ve fesadı 
savmak. 


EZREGİ ENDİŞE HUN ÇEKİDEN 
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jW. jV j*j <j* '>* 

J'v. jt vi 1 ,/V^' d** 

j/Uü 

Mürüvvet et benden yükü kal¬ 
dır; gül saç, yoldan dikeni kal¬ 
dır: iyilik et , fesadı sav. 

(Niçaml) 

ÖJ-Jİ (eıre g, 

endişe han çekiden — Dü¬ 
şünce damarından kan damla¬ 
mak. (i.) İnceden inceye dü¬ 
şünmek. 

dC; ’ı 

(ezreny) <■» Hıyar yahut 


. ^ (ez zeban ceaten) 

— Dilden sıçramak. (£.) Sözde 
yanılmak. atoy 

‘oijliJl 'jl . . . 

w (ez aeri pa re¬ 

van filden) -» Çabuk yit¬ 
mek. 

ıf'i/, o*-*. CrJ m 1 * 

«İJ 1 / 

i4rfrA: bundan başka takatim 
yok. Vedalaşıp süratle git . 

( NizarV 

• * I 

(ez aeri deat) — Dü¬ 
şünülmeden söylenen söz ve 
çabucak yapılan iş. 

«S—* j~* j 1 

f J—* r (* l»V 


Ne vakta kadar düşüncesiz söz 
soyliyeceksin. Galiba kendin 
gibi sözün de sarhoş. 

(Nişimi) 




S '-t J (ez aer vâ kerden) 
*—» (i.) Baştan savmak. 

u-> 4 X V -i-** jt-» * 

1^‘j ’vT / v-.r-j'j*; *>J 

# 

Ey Tüsil Sarık dolamı senin 
İçin bir ^ belâdır ; 6u belâyı ken¬ 
di başından niçin savmıyorsun. 

{Tâti) 

jjljl/iCjl (e* şikemi dehr 

üftaden)-=»Zamanın karnından 
düşmek. (A.) Ölmek. 

jiÜ'JiJ'l'j' (eı tâkld ,| Bf . 

tâden — (i.) Gönülden ve 
gözden düşmek. 

fU»öı 

ö'j 

Dostların gönlünden, gözünden 
düşmüşsem de güneşe o, batıya 
ağmalardan zarar gelmez. 

(Ör/I) 

(ez£ — Ağaç budantısı. 


(ez£İç) «- Sarmaşık. 

J^»j' JV 

OİjUıry, ■>>* -- 



EZ KAT 
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Fidana benzeyen toyum aşktan 
sarardı. Evet üzerine sarmaşık 
saran ağaç kurur. Saka 

(ar) Aşk bundan alın¬ 

mıştır. 

- 

w> J (ezk&t) — Kötü düşünceli 
• kimse (Bürhan). 

» 

j > C»' J Jf'j I («zk&r DfUdcn) 
— işe yaramaz hale gelmek. 

' (ez girlh retten) — 

Düğümden gitmek, (k ) Altın 
para vesair şey çıkınını telef 
etmek. 

i i' 1 ’. 3 J*J i‘ 

Ar-* 

O naz <7e gidiyor ve zülfünü 
büküyor', ölüm banadır, o var¬ 
lığından ne kaybediyor. 

( Hû*r*v) 

(ezm) * Ojful. 

(ezmel) — Ses § Çok § Hep, 
bütün. 






(ezneb) = inciniş. sıkıntı. 


W* f * * 

(ex ntlfşl gör-| 
bâr rüşt en = İtibarsızlık, Kor¬ 
luktan kinayedir. 

" • | 

(ezverd) — Ende koko de¬ 


nilen bir nevi yonca ki arapça* 
sı S}**» tur. 


(ezveri) — Karaçalı de¬ 
nilen kalın ve çok dikenli bir 
a|aç. 



- ‘C 


(ezhen* 


rîhten, ezhem gfizeften)*- 

Ölmek, biribirinden ayrılmak. 


oıjî cy' jyi> / 

s 


Hepsi ölmüş , ölmeyen kaçmış • 

(Şeref) 

c-ii'' tf*Tj* 


Bir kılıçla makas gibi birebi¬ 
rinden ayrılıp da yarasının /e* 
davisi ihtimali kalmıyan bir 
kimse talihlidir. (Ş***f) 

“Ezher güzeraniden öldürmek¬ 
ten kinayedir. 


(ezim) — Zira. 

m_/ i ^r'i./a yş 

"/Öf { •/*}' 

ıı> 

Gönülc söyle; gam etrafında- 
do/ajmasm ,* zira gam, yemekli 
eksil tnsz . 

j» ^U1 i./ ,>*j J>ı iVf 

ü\ J* «>’ *rA‘ 

L-t 

Can, gönül, vücut ; her üçü sa¬ 
na feda olsun; çünkü vücudun 



kuvveti, gönlün ârâmt, canın 
rahatısın. Y 

• • t 

(ezin dest) ■» Bu tarz 
üzere, bunun gibi. 

>jİAİ ft Uf *>ljl jı* 

AIL * 

* Sakı eğer şarabı bu tarzda ka¬ 
dehe dökerse bütün arifleri sü¬ 
rekli şarap içmiye alıştırır. 

Mafiş 

* *| 

C/ (ejeh) Sivilce «■» Ajeb. 

3 Sz} r** *>** » j ^*" * *^ 

»Z c>' **'J 

jj 

Zuhal onun Haşmetine nazar 
değirdiği için bizim yüzümüzü 
kan damlası kabarcığından 
doldurdu . /tmırf 

< Ua <l)U> 

(Ejder, ejderha, ejdeha ej- 
debâk) — Büyük yılün. 

1**0* »J*. Z** /■*/. 

/-a iV** 

*Wr-‘ JlT 

Hâzinenin başında ejderha âdet 
ise, sen güzellik hazinesizin. 
Ve başında zülfün ejderha gi¬ 
bidir. Ktmml !%mail 

^ JUÎ A u>;ı V» 

İjî*. r*s. 

Ejderhadan kuvvetli bir ses 
çıktı; ağaç gövdesi gibi başı 
üstüne düştü. (Nişimi) 


(k.) Bahadır, öfkeli, zalim. Ej- 
dehâk Dahhakede dcnir.Dehâk 
(ba). 

(ejkan, ejkehan, ejkehen 
ejhen = Tenbel. 

' &r.ı J*. 

ss-\ j+ w ûv «^>v» <-*. 

Ey ay yüzlü / Gönül kapmakta 
çok yiğit ve çeviksin; ey babanın 
canı / öpücük vermekte çok 
ağırsın. 

Şakir 

* £ » 

(ejend) Âjend ( ba.) * 



(ejenk) = Buruşuk Âjenk ( muh.) 


44'ji uUijT Z’ 

££er senin alnın buruşursa • öf¬ 
kelenirsen Zengibar şahmın vü¬ 
cudu titrer. ($* ır ) 



(ej«) 


Alçı (ar.) ur** 


(e*â) —Esnemek §Teşbih ifa¬ 
de eden âsâ. fmuh,) 

•**V vt*j) 

O#»*» 

Onun kat't ve düşünceli idaresi 
hareket bakımından göğe, sü¬ 
kûnet bakımından yere benzer. 

İEbiiftrte) 



128 


ESARUN 


• 9 \ ı 

(eıarun) ■* Kedi otu 
(valeryane) yahud sünbüli rumî 
demlen nebatın kökü. 

(esâse) = Göz uciyle bak¬ 
mak. 

^ (esb) — At. B.. yerine P. 
ile de doğrudur. ŞŞatranç müh- 
relerinden biri. Esb ü feızin 
nıhaden {ba.) 




(esb efken) (JrJYalnız 
başına düşmana saldıran ve 
düşman atı öldüren yiğit. 

*>-j' 

üf'je 

Bundan Isfendiyarın oğlu kızdı. 
Düşmana saldtran adlı sanlı 
bir gençti. 

( Fsrdrv 4 İ) 


(es bengi z) — Mah¬ 
muz: Terkipçe manası atı tah¬ 
rik eden, dürten aemtktır. far.) 
Mıhmaz. Ata iyi b nen kimse 
manasına da gelir. 

(esb t âz) —• At koşturu- 
cu süvari § At koşturacak mey¬ 
dan § Her şemst ayın 18 inci 
günü. 

. | 

(e»bl çöbin) = (i.)Ço- 


cuklann üzerine atlayıp koştuk* 
lan değnek. § Tabut. 

(esb devanl) —* At 

koşturma, at koşusu. 

- J*-< --'I * i 

*■ ■ ' • - • 

\ (esbriz, esbris, esb* 
rîz, ezbrîs) = At koşusu ve 
savaş meydanı. 

çi- Jl/* *>//{ 

«r - 1 V Sl •*‘ , V 

Her biri cenk silahını alıp 
harp meydanına yöneldiler 

(Ftrd*v$i> 

m cU- ^ 
iris V ti****. 

«fA* 

Ne alkışa değer padişahsın ki 
feleğin sathı senin kalelerinin 
at meydanıdır. Fnhfi 


( esbist) Yonca 
hayvan yemi. 


denilen 


(eıb^öl) Kamı yarık de* 
nilen tohum, (ar.) be** 

rülkaiüna. Gul kulak manasın*' 
dır. Bu tohumun nebâtı at ku* 
lagına benzediğinden bu ismi 
almıştır. Şairler biti bu tohum* 
benzetir ve jA *•’>-» derler. 

r li* »/* Vli fjU 
~-j/V JA"! j* 

*/V 


VU <»«j 


ESBÜ FERZİN NİHÂDEN 
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Hiç bir vakit evde duramam , 
Çünkü ev bitle doludur. 

(Pehr&mi) 

(esbü ferzin 
nihâden) = Şatrançta at ve 
ferzi çıkararak karşısındaki 
Oyuncuyu yenmek. 

V r * 1 

tf-U- 

Ebuzeyde taş çıkarır , galebe ça¬ 
lar . (*S* *dl) 

( 0x0 cin fikirli, fasih, ve beliğ 

bir adam olup frV* ir, &j'*) ile 
birlikte (makamatı harın) nin 
mevzularını teşkil ederler. Şeyh 
Sadinin bostanım .şerh ve izah 
eden c" ,İİU î * şatrançbazlıkta 
darbımesel olan bir oyuncu, de* 
miştir. 



Belden aşağı biten 


;ıu 


(iıpantjı. Upanec) 

İspanak denilen sebze. 


v - (ispatı) Asker, (mı/f) Ispeh 
köpek manasına da gelir. İs 
pehan, İran askerinin durağı 
olduğu gibi köpeği de çok 
olduğundan tspehan şehrine, 
ispah kelimesinin sonuna 
nisbet edatı eklenerek tspehan 
denildiğini "Reşidî, Isfehan 
tarih* müellifi o r *>. U* dan nak¬ 
let m iştir. 

^erbtbfi Zijı 


I 

(ispthnl) Kuş tersi. 
Reşîdî bu kelime ve manayı 
kabul etmemiştir. 

• » 

* (Uper) ■■ Kalkan (ar.) 
Cünne. 

IV 

Kayın ağacından yapılmış oka 
I nişangâh olduğun zaman sana 
kalkan olayım . 

(Metlini) 

^ * • 

*“£• J 7* (İaper âyîn) — Nışâbur 
ile cûrcan arasında evvelce ma¬ 
mur ve meyvesi meşhur bir 
kasaba ki ahalisi daima kalkan 
kullanırlar. Muarrebi <*<*>-* dir. 
Ve böylece anılır. 

• • 

j. - 1 

*j (iapird) — Donmuş et su¬ 
yu, pıhtı. (Şuuri Nı'met) 

• İ 

* (iap&rz) — Dalak = Süpürz 
(ar.) tıhâi. 

• + 

^^J£-\ (l*p er ^ em 

{■perem iaper hem) — Fes¬ 
leğen. 

X j y j % j. 

jfr wrkı /. 

Yanağının üstünde o, lüle lüle 
kâküle , cennet bağçelerinde fes¬ 
leğene bak. #*'** 


9 


İSPEREK 


tayı banyo ettikleri matbu^ı: Bir 
kaç ilâcın birlikte kaynatılmışı. 
(ar.) JıP netûl 


13# 


f &jr »jj * 

£ / û»jV j*'* jy 

Zırh, senin kan süzücü mızra¬ 
ğına karşı elekten daha âdi; 
kalkan , senin yağan o okuna 
karşı fesleğenden daha nazik¬ 
tir. [*] Şiir 

* (Uperek) — Cehri: Sarı 
boya ağacı. 

fi f$ 

(•* «İJT 

Naz ve nimetlerle büyümüş 
olanlara benden söyle ki; bu yol 
için bekam gibi kırmızı göz ya 
şı , cehri gibi sarı çehre lâzım¬ 
dır. (ar.) Zer İr. iVu *«//•* 



(isperlaa) — Saray. 


ı>„ > <{. 

^uu s* fi 


Sen dinsiz , Adâecfcn ne eksiklik 
gördün ki padişahların sarayı 
etrafında dolaşıyorsun. 

fAbhetl) 


f ffi ^ (I «perem) —İspcr gâm (ba ) 



(I »perem ab) — Has- 


(Refuit) bo nebat gazel kokuaiyle knl* 
be ktrvvet verdisinden «anki |ima siper 
oluyor demek istiyorsa da (Siracâlluga) 
tamamı tarsça olan ba kelimeyi arabça ve 
fârsçadan mürekkep saymanın muvafık ol- 
mıyseaS 1 kanaati odadır. 


(Ispernd) — Bağırtlak 

kuşu. 

(Isperiiz) — Yüksek bir 
dağ ismi. 

<ifi i? ^ ifi 

j>^-' •/ ırf/ »r»>. 
*/•*>*.»* 

O dünyayı aydınlatan padişah 
gidiyorken isperuz dağının Önün¬ 
de taht kurdu. (Fird*wl) 

^ ^ (Isplst) — Yonca » si- 

pist (ba.) 

Ju~ 1 

(espl&nc) — Teke sakalı 
denilen nebat. 


^ (i#p©D*b) — Ispanak de¬ 
diğimiz sebze. 


• * I 

(Upend) — Üzerlik tohu¬ 
mu. 

jy.Jİ^.1 * çit 

vl>* 

Kalk , fena gözden korunmak 
için üzerlik tohumu yak 

r 

(İspendârmttz) — Şem¬ 
si senenin on ikinci ayı. 


İSPENDAN 


U1 


ön- /* 4 

*jj irjjjj*’. »j v iV 

rfjtoe 

Isfendarmüz ayından yol fer ver¬ 
dine gittikçe yani senenin son 
ayım baharın ilk ayı takip 
ettikçe, onun Ömrü ve saltanatı 
güzün birinci ve ikinci ayları 
gibi birlikte devam etsin. Yani 
Ömrü müddetince saltanat sür - 
SÜn. {Muhtar i) 

— Her şemsi ayın beşinci yü¬ 
nü § İran mecusilerince ağaç¬ 
lar ve ormanlar üzerine memur 
meleğin ismi olup bu ay ve 
yüne ait işleri idare eder sa¬ 
yılırdı (Aban) maddesindeki iza¬ 
ha bak. § Yer, zemin. 

(tapondan) — Hardal. 

^^ (lapendiyar) — Keyan- 
licrden Küştasbın oğlu olup 
meşhur Rüstemle ettiği savaşta 
ölmüştür. 


<$ t 


« (Upenuy) — Efrasyâbın 
dâmâdı Tezavın cariyesi. 

r^. Si 

*)>} „r-* 

fspenuy adlı bir ay yüzlü. Gül 
benizli t dilber t misk kokulu. 

{Flrdrvti) 


(iapeh) — Asker, tspih ( muh ) 


^ S* ^ (İapehan) — tsfehaa şehri. 

XZif <^~>1 

Jsfehan dünyanın yarısıdır di¬ 
yenler fsfehanı yarı methede¬ 
bildiler, Rüsta (ba.) 


w 

w (Upehbed) — Serasker: 
Bed malik ve sahip mana¬ 
sına olduğundan askerin sahibi 
ve reisi demekti'. Bed ve si- 
pehbed. (Ao.) Taberistan ve 
Mâzenderan padişahlarmın laka¬ 
bıdır. 

§ Musikide bir nağme. 


1 I 

(itpehbed bore) — 

İnsandaki «ı’-V ^ nefsi natıka. 

. «t (İspfçap) — Maveraün- 
nehirde bir şehir ki Türkler 
Şebran derler (Burhan), ispençap 
ispıçaptan değişmedir. 


-» (Upld) — Ak, beyaz. Ko¬ 
nuşmada sefid kullanılır. 

9 , 

(İabldreg) — Mendil. 

<&) a; 1 de öVj** 

Ji J Ot-* 

S» 3 J 

Ey benim gözlerimin kıblesit 
Ey rey şehrinin nadide güzeli! 
dudağını mendil ile şaraptan 
temizle. {RSdaki) 
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İSPİD RUD 


» I 

5 jj-Uu- — Azerbay- 

caıun cenubunda, gilâmn or¬ 
tasından geçip Hazerdenizine 
dökülen bir nehir. 

‘/^^'(Upldkâr i«- 
pldger) — Kalaycı. 


— At hırsızı. 


^(esbyuf ) — Esbgu) (ba.) 

• ı 

(eat) — Kelimenin sonuna 
gelir, rabıt ve haber edatıdır. 
Jjl' 

'Ji V" 

Ey nazik d tlf Baştan ayağa 
kadar gülsün : yaprağın f/ve, 
meyven nazdır Hacendl 

Hest (6a.) § Ester (muh.) § Ke¬ 
mik § Meyve çekirdeği § Ateşe 
tapanların peygamber saydık* 
lan (Zerdüşt) ün (zend) [*] adlı 
kitabının şerhi. 

(Ut) — Methûsena § ısta- 
den muhaffefi olan istadenden 

emri hazır. 

> 

- _ | 

(tUt) — Zendin şerhi. Est (fco.) 
- — ■~l «yAl /, 1 

■V'ji' <*■«* 

[•] Mecûıîleria reisi oUn İbrahim Zer- 
dSftân mecûsî • jtni üıere tertip ettiji kitap. 


Iran padişahı başını , vücudunu 
yıkadı. Zendi alarak mabede 
gitti. 

(Flrdevti) 

§ Dip, sağrı: hayvanın beli ile 
kuyruğu arasındaki dolgunca 
yer. 

■*r-J İö f? ijf i^ı *>A 
0 tjs.s >>* j 1 // 

S* 

Eğer baltası pehlivanların ba* 
ştna inince dipten geçip eğere 
vardı. 

(Şair) 

> 

^ (fUtâ) — (Zend) in şerhi- 
Est, Ost, Zend (ba.) Hemzenin 
üstünüyle de doğrudur. 

J CjU \' / <± »ju> ^ 

fc-i ı^a'i suj« srjt* ov. 

Östây zendin lafızlarını şerh 
etliği gibi, onun sahifeleri padi¬ 
şahın büyüklüklerini şerh ve 
izah eder. 

Fahri) 

§ Ostad (muh), 

V fc-i 

t- 1 ^ 

Mİ? 

Ey üstat t Beni kınamo 
deyine*, üstat o ikiden birini 
bırak dedi. 

(Meale aâ) 

§ Asıl, kaide ve kanun. Hem* 
zenın üstünüyle Rûstemdâr vi¬ 
lâyetinde metin bir kale. 


İSTA 


1S3 


^ (Uta) ■» övmek manâsına 
gelen istûden den emri hazır. 
(/s/a. muh. eras\ 

§ Semerkant'a tâbi bir köy. 

^ (flatâh) -» Edepsiz, utan¬ 
maz, cüretli ■■ Küstah, östah 
— Bîstah. 

•jJj cr* *£-3K <f*. >/ 

& 

Onun kapısına gitmeye cesaret 
ettim. Rakip kopek gibi ansızın 
üstüme saldırdı. 

( LatifV 

C ^ (Utâh) — Akaçtan henüz 
süren filiz. 

(EUtAd) «-* Bilgi ve sanat 
sahibi, muallim, öğretmen. 

fj x » iMjl ö* ^Sri 

»t-ı 'j-j j± 0 

Benim faziletten dünyada gör¬ 
düğüm mükâfat ancak baba¬ 
mın cefasiyle hocamın toka - 
tından ibarettir. 

Envtri 

(UtAden) — Durmak ve 
ayak üzre olmak manâsına 
gelen ıstâden muhaffefidir. 

>1 ^ ■*> //, 

Jt>» <ıi) 

rfjUj 


Onun hakkını Ödemek sana 
farzdır; çünkü sana çok hiz¬ 
met etti. 

(Dıhlevl) 

tsyf tf-d? ^ 1 / Jta 
ı£ y, *>t-i «.t jnf 

Saklanılan mal yüzünden bü¬ 
yüklük arama. Durmuş su ko¬ 
kusunu ağırlaştırır 

(Sa’dl) 

l l**l 

* (UtArbAd) — lsterabâd 

bu da Istt^- âbâd (mufy.) ■» 
İranın şimalinde bir şehir. 

* jL " 1 (Istâre) - Yıldıı. 

x j »jt-ı Vı ir- r-* l > (►*% »>* 

6*/ û-O 1 

Dün gece senin bulunduğun 
ciheti yıldıza haber ererdim, 
tarafımdan o ay parçasına 
hürmetimi arz et dedim, 

( Mtvlânâ) 

Hemze ve ha nın hazfile sıtar 
da denir. —* Sitare 

jjr^rkû » /<T 6^. 
j,v>u ı>_j 

JJ> »JZ- 3 

ı rJ 

Onun lâtif çehresini yıldıza , 
yakışıklı boyunu çama benzet¬ 
tim. İftihar ere sevinçten çam 
yükseldi; yıldız nurlandı. 

{Ferrâht) 

§ Çadır, şemsiye, gölgelik, ci¬ 
binlik. 


i 


İst Ak 


1*4 


*Jı*l 

(Utâk) = Asmanın taze 
çubuğu. 


(Hatâm) ■— Kesme, rişme, 
başlık, üzengi gibi at ve eğer 
takımı, hususiie altın ve gümüşle 
süslü nev’i. (*] 

01*1^*. J'j f £-1 i İijjf 

XX-j >ji- C—; jV s)& } •'HJ Vi 


Giyik ile yaban merkebi altın 
takım istemediklerinden kendi• 
leri yük taşımak bağ ve boyun¬ 
duruğundan kurtuldular. 

{Naşir) 

§ İtimat olunan kimse manâsı* 
na da gelir. Ostam (6a.). 

' * 

i jll—1 ( ea |£ n> = 

Uyku uyunacak ve istirahat 
edilecek yer. 

l*V 

Kışın orada istirahat ederim. 

{MavtânâJ 


(Utânden) 


Almak. 


- (İstânİd) — Alınız: istan- 
den—Almaktan emrihazır cemi. 
§ Durdurdu, alıkoydu; durdu¬ 
runuz, alıkoyunuz manalarına 
ıstâden — Durmak mastarının 

[*j Kesme « eftr ortSıS Rişme * 
siacir f*m. 


müteaddisi olan istâniden den 
hafifletilmiş mazi ve emir. 

»*» j'j* o-t t «‘r*- 1 v'V 
->l> CJkl öt 

Merkebi durdurdu ve sonra 
seslendi , o selâm ve emaneti 
İade etti. 

( Mavlânâ) 

^ ^ (istây) = istuden «— Met- 

hü senâ etmekten emri hâzır 
olduğu gibi istaden den emri* 
hâzır bu şekilde gelir. 
İstaden (ba .). 

C » 

'* ! ~ 0 (Utebr) Kalın. 

tf** djj 

i--»' 

iki baziisu kalın , sırtı kuvvetli . 

(Daklkf) 

İ-| 

* (Utebr) — Göl, su birikin¬ 
tisi § Farsta mervdeşt deni¬ 
len ovanın kenarında vaktile 
keyantierin payitahtı meşhur 
bir şehir ve bir kale. Kalenin 
bulunduğu dağda büyük bir 
göl olduğundan komşuluk mü¬ 
nasebetle bu isim verilmiştir. 
Cemşît’in yaptığı tarihî payi¬ 
taht bu şehirde idi. Tahtı Cem- 
şit (ba.). İskender İranı zaptet¬ 
tiği zaman yıkıp harap etmiş¬ 
tir. Dağın eteğinde harabeleri 
görülmektedir. Şehir Şîraz’m 
şimali şarkîsinde ve elli üç ki¬ 
lometre mesafede idi. Şimdi 


ÜSTÜUHUVAN 


ekin yeri olup merv deşt diye 
anılır. 

»>* ûu»/ \zr 

Onun evvelce yeri azametli 
padişahların vûcudile iftihar 
ettiği istehr haletinde idi . 

iZâcaei) 


r f 

^ (Oatühnvan) «■» Kemik. 


jji ji* o*>* 

rf-UU. 

tri kemiği yutmak mümkün¬ 
dür. 

Sadi 


§ Çekirdek. 


V~‘ a* o. 

*V* **. u 

^163 

Çekirdeksiz hurmanın letafeti 
yoktur. Gecesiz ayın ışığı ol¬ 
maz. (Nişâmli 

§ Asalet sahibi kimse. 

Jfjij û’j>» jjl* d' 

»y'jU ^ 

/Wce kimseleri zamanın 

hareketi havanı oyte bir ezdi 
ki, toprağını toz haline getirdi. 

tSâdb 


Bu üç mananın gayesi “asıl ve 
esas, tır. § Zenginlerin kullan¬ 
dıkları Timsahın sırt kemiğinden 
yapılma bir nevi silâh. 

u* a^ y -**j* 

c-C» j i»^ı-ı »j 
t/Oi 


ııs 

Elinde, filin kemiğini kıran bir 
zengi silâhile fil gibi geldi. 

(Nişimi) 

jxLül j*j2-*(0,tühuT«B ef»*n- 
den) — Hurma çekirdeği dik¬ 
mek. 

*y # * 

j’-^ r “'(B,uUınvan bülürj 
= Kemiği büyük, (â.) Soyu 
sopu yüksek kimse, (fco.) Os- 
tühvan dâr. 

(üstlihuvan bend) « 

Çıkıkçı. 

jif\ s «J-'J» j' y* - ' (DstBhu- 
▼ani püside ▼akerden) — 

Çürümüş kemimi açmak, (£.). 
Ölmüş soyu ile övünmek. (Va- 
kerden) yerine (vanümuden) de 
denir. 

a a 

(fUtühovan der 
reften) — Kemik yerinden 
oynamak, çıkmak. 

(Ü«t0hu. 

▼an der zehm gflş£şten) = 

Yarada kemik bırakmak, (k.). 
Bir işi bile bile uzatmak: Bir 
kasabın göz kapağına bir kü¬ 
çük kemik yapışmış eziyet ve¬ 
riyordu. Gittiği doktor her gün 
gözüne bir türlü ilâç koyarak 
oyalıyordu. Çünkü kasap dok¬ 
torun evine her gün bir parça 


İM 


ÜSTÜHUVAN DER GULU GİRİFTEN 


et gönderiyordu. Bir defasında 
doktoru bulamamış, muavinine 
baktırmıştı. Muavin, gözünde bir 
kemik kırıntısı görüp aldı. Ka¬ 
sap bir daha gelmeyince dok¬ 
tor sebebini öğrenerek kızdı 
Ben kemi&i görmüştüm; fakat 
gündelik etin kesilmemesi için 
işi uzatıyordum; diye muavinini 
azarladı. 

v«ilf ) fi* fl - Myfif 

CA'jf *V xJ 

Akşam ve sabah etinin, kesilme - 
memesi için kemiği yarada bırak¬ 
mak ve işi oyalamak lâzımdır. 

(Hidayet) 


-^'(flatühavAn der 
gülü giriften) — Boğazda 
kemik tıkanmak. (£.). Mihnet 
ve meşakkat çekmek. 


I A ’^>1 

c (UatOhuran ha 
Tur, üstühuvsn rtlbs, üs¬ 
tü horan rend ( OıtUhavan 
reng) = Hüma kuşu § Köpek. 

* j .SS' j* i'** 


Bir avuç köpeğin hırsından 
feryat. 

{Sadi) 

Ostü^uvan huvar •— Luri kuşu. 
Ostühuvan rend » Kartal. 
(Haitmt ve Nimet). 


( üst 0 hu v an şi¬ 
kesten) — Kemik kırılmak. (&.) 
Çok sıkıntı çekmek. 

t*/ ı 

V H a‘>* erir* 

Senin kapında bir çok sıkıntt 
çektik\ köpeğim diye çağırmaz• 
san sana ne diyelim? 

(Mirentai) 

fJi 

^ (ester) Katır (muA) lr~) Seter 
dir. Konuşma dilinde katır der¬ 
ler. (Nişam.) 




(Isterar) 


Mercimek. 


> > 

• ** 1 

(üs türden) — Kazımak, 
yontmak, temizlemek, mahvet¬ 
mek. 


tfabltV aJvr ^Vi* 

IV 

Senin yer verdiğin şeyi bir şey 
yerinden ayırıp götüremez. 5e 
nin kederden temizlediğin gÖ* 
nülü keder mahvetmez. 

(Af, alini) 

I 

• 4 ^ \ 

( üstürlş) «■ Sapan demi* 
ri =— Aheni çüft. 

(estereng) Kan kurulat* 
denilen, kökü yüz yüze ve bir 
birine sarılmış başaşagı iki insaf* 
şeklinde bir nebat «■» Merdün* 
giya (ar.) c«î 


ÛSTÜRLAB 


IS 7 


t > 

üjj\ 


(U.tttrl.b) 

sat fileti. 


Bir nevî ra- 


»y. jj*/ a’lV. 

jV fi 

«=—e j» y ^ u-i 

«s» -y «^If tti'j x / 

ir*^ 

Kananca (ılsfifr) terazidir ki 
adalet sikkesi ona bağlıdır, (/afi) 
m manasm/ sorarsan rumca 
güneş demektir. Netice ûstürlab- 
tan maksadı bilmek isleyene 
cevabım * güneş terazisi» nden 
ibarettir. 

Mir Wüim* 

(ar.) u—û Ji* 

Gfizi Muhtar pfişa «jt* 1 J-t»* 
da ûstürlab latince levha yahut 
safhai kevkebt manasına gelen 
“astarlabom. bileşik isminden 
hafıfletiirmştir. (astar) latince 
kevkeb daha doğrusu cirmi 
semâvf. (labom) levha veya 
safha manasınadır. Ecramt se- 
maviyeye müteallik hesâbât ve 
malûmata yarayan testıhİ 
küreden ibaret bir filete ûstürlab 
denilmiştir; diyor. Şimdi bunun 
yerine daha mükemmel aletler 
icat edilmiştir. 


• - - 
• ' * I 

(esterven) ■» Kısır: Do¬ 
ğurmayan dişi. Konuşma dilin¬ 
de (naza) derler. (Ni?ftm). 

(ar.). Akim. Âhırındaki <a*) teş¬ 
bih ifade eder. 


,^U İ . | T imA 

Kısırların yanında gebelerin 
doğurma sıkıntısı kolay görü • 
nür. (Dehletti) 

*1 * 

(tut D re) «* Ustura: konuş¬ 
mada (tig) derler. (Nışfim) 
Tüıkçesi yülügendir. 

. „ 

(QltQre n.] den) _ 
Ustura yalamak, (fi.). Şecaat 
ve cesaret göstermek, hayat 
ile oynamak; çünkü usturayı 
yalamak dilini dudağını kes¬ 
mektir. 

«J , (latal) — Göl. 


(Ut e m) 


Zulüm ve sitem. 


*jU" C-~y> &_J\ Jİ4». <Hj 


Zalimlerin zulmü çok devam 
etmedi• Çünkü cihanı yaratan 
zulmü sevmez. ‘ 

( MinSçihtl ) 

i f \ * 

Ju-1 İ j*—l (öatön, (Utun) — 

Direk. 


v öT jy~ f **-f 

yi Ci jjJ ^ Ut iJU.1 

Dünyanın direği yani istinat 
ettiği şey bulutun ağlaması 



İM 


ISTENBUB 


ve güneşin sıcaklığıdır. Ancak 
iki ipliği bük yani goz yaşıyla 
yan yakıl. 

(Mevtini) 

9 K ı 

^ (tatenbnb) —» Turunç, 
portakal ve limon aşısından 
yetişen meyve. 

J. , 

(latenbe) — Çirkin ve kor¬ 
kunç. Sitenbe (ba .) 

t * 

« ‘•''^-' (İUtQTİr tt ,,Bvâ n ) 

= kuvvetli, muhkem. 

J* iit ^L.1 

*-f J 1 *! d.» V St-j-* 

Ey gönül, ömür evinin temeli 
kuvvetli değildir. Hoş serma¬ 
yedir, fakat durucu değildir. 

(imâ i) 

r‘ y f- x «>.»/.» 
d'* % r r \ yi 
r‘jn 

Kabul ettik ve dinde ayak di¬ 
reriz; onu ancak peygamber 

İtikat ederiz. 

, (Behrûm) 

§ Emniyetli ve kendisine iti¬ 
mat edilen kimse. § inanma. 
Ostüvar daşten » İnanmak. 

j*.J»X X.* !>£■& d s* 

j'r-' rJ lj * ö* *k/ 

Ateşten nur ve ziya ayrılma¬ 
dığı gibi kırmızılık kandan 
anrılmaz derler ama ben inan¬ 
mam. (* Unşari) 


• I « i 

^ *y** (Batadân) — Mecustlere 
mahsus kabir. 

\ - >. 9 

^ (Üstüden) «»Methetmek, 

öfcmek. 

ybi Y*l* İ ûlkl Y»U Vv* 

/^f* 1 4A* J 1 

IV 

Her üçü çabuk anlayışlı ve 
kalb gözleri açık, her biri öte¬ 
kinden övül m eğ e daha lâyık. 

(Mevtini) 

(Batar) ™ Dört ayaklı hay** 
vanlar. Hususile at ve kalır. 

irjy— y V* 

m Uf 

W 

• Bu vücut hayt*am benden ne 
vakta kadar o saman ve arpayı 
isteyecek. 

(Mevtini) 

* (Üatûh) = Hemzenin ötre 
ve esresiyle yorgun, âciz, sıkın¬ 
tılı. ( mu/ı.) üstüh, ^ sû 

tuh. 

**. •y'f »X v df ır*-> 

**. »j*- 1 »X 

Dağdan dağa o kadar asker 
vardı ki, onların çokluğuna 
dağ dayanamıyordu. 

(Flrâevd) 

<Sr^ 


(Ortay) —» Belkemiği. 


(e* t eh)— Çekirdek^ 
Heste 


■Heste— 


<ıî 

iWe Jf jw 

'-r-j* 

0 -\ Jli' 


Gece, hurma çekirdeği gibi yor¬ 
gan tfe çarşaf altında olmayan 
kimseyi , gûndiiz, üzerinde so¬ 
ğuktan, kuru , çentik kösele kap- 
It ceviz gibi görürsün. 

(Kemâl temi'il) 


§ Kemik. Pileste — Fil kemiği 
(6a.) Bu kelime ekseriya 
meyve çekirdeği, hay¬ 

van kemiği manâsına kullanılır 

» 

(fistfih) «■» Üstûh {muh.) (6a,) 



(ö.teh) 


Sağrı (Burhan) 


\ (Utİh) — İnat, öngü. 


“* * ' * *3-X; i JJ U j->1 

hiden, İstîzlden, İstlhlden) 
— İnat etmek, ön gülük eyle¬ 
mek. 

« 

%r x x»V 

ü^Vj 1 drx$i*r •+* 

W s 

Her kimin âdeti inat ve öngü 
olursa onu görmekten gözünü 
kapa. (MevlArnİJ 


(isttze) — İnat, husûmet, 
kin. Sitize (6a.) 

J* jl *Hif jta't' 

ov ••v- 1 ■rO’ 

Wı* 

öğüt verenler; haddi tecavüz 
etme , inat merkebini bu kadar 
sürme dediler. 

(Mevlâni) 



(Istiya) = Gazne ile Hirat 
arasında bir dağ. (Reşidi) 


(İstir) -» Stır (6o.) 

(estim) — Elbisenin yeni. 
§ Kap kacak ağzı. 

s~r- xt 

^ı.ı ij 4L». ^aJSı^j 

JS-* 

Kalk, o hoş kokulu şaraptan 
getir; çabuk tulumun ağzını 
aç. 

(Hâerev) 


, (İstim) — Soğuktan, şişmiş 
ve ağzı kapanmış içi cerahatli 
yaradır ki deşilmedikçe iyileş¬ 
mez. 

T , - r ^ (flsrüb) —« Kurşun. 

« 

£ S* (Isrlnc) mm Zil, çalpara. 
§ Sölügen denilen kırmızı bo¬ 
ya. Şirine (6a.) 


ÜSRUŞ 


14# 


t • t 
* I 

(Usrnş) —i Güzel ses § 
Melek § Her şemsî ayın on 
yedinci günü. 

^S* „ (Urevşene) **• Mave* 
raünnehırde bir şehirdir ki Küş* 
tasp yaptırmıştır. 

* • I 

„ (Urîfttm) — Tutkal. 
a I . 

(eaeğde) •— Hazır ve mü¬ 
heyya. 

. . > • . » 

^ f ^ (Sigar, Sıgarne) 

Kirpi — <=-*«' jU- » »r 11 ™ «- ** ™ 

c->-ı -v" c—* 

Cİj I yjÇ 

Kirpi adında bir hayvan var¬ 
dır ki t çomak darbesile yani 
dövûlmeklc semirir. 

( Mcılâni) 


jlÂ-- 


„ (UfÂr) — Yaban mersini¬ 
dir ki hoş kokuludur; dilimizde 
durdabak denir. 


J*} 


(Ab.). 


(Ufer&yfn) *= Isperâyin 


(Uferenj;) = Suyunun ve 
havasının letafeti sebebiyle dün¬ 
ya cenneti denilen Suğdi Se- 
merkant civannda bir kasaba. 


^İJ***^ (Uf er ad) = Bağırtlak ku¬ 
şu : Bir nevi yaban ördeği (ar.) 

ILI 



(Ufenc) = Sünger 
Crd's.ı 




(Isfend) — Üzerlik toho* 
mu <—» ispend § tsfendârmü* 
(muh) 


İ/** (Ufend&rmBz) ■— U' 

pendârmüz=—şemsî senenin oo 
ikinci ayı. 


(Ufendmüz) 

düzdîdenin beşinci 
çei düzdîde (6a.) 


— Pençe* 
günü. Pen* 


jlxi—I , İspend- 

yar ( ba .). 

• ft 

(Ufld) — Ak, beyaz renk 
§ Beyaz renkli şey. 

I • I 

'f - (İtfld&b) — Ostûbeç. Mu- 
arrebi £ u ; i-ı 

JjuU 

J - (Ufld&r) —■ Ak kavak 
Pede yahut ak söğüt. 

dUl 

„ (esk, iak) — Posta¬ 

cı § Posta beygiri. [*] 

[*] Ferhcofi tıııri uhibinin (eık) türk* 
ç« («fek) de© «lımniftır demeli tabettir- 
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^ (Ug&llf) — Fikir, endi¬ 
şe, hayâl. Sıgâliş ( ba .) 

j ı aC i tj \jSZ-'\ (e , kdâr uk . 

dar) = Çabuk gitmesi için 
her konak yer-nde kendisine 
beygir hazırlanan posta süva¬ 
risi yahut vaktıle, semirterek 
postayı elden ele veren piya¬ 
deler. 

jl jU»l ^l/^l 
juCı x*V f'/' 


w A .<r \ 

^ ' (iskandan) «• Kilit. 

| ^ g j ien j er ^ «« Meşhur 
Cihangir padişah. 

I ( /* ■ , . . v 

(İskenek, İskene) 

— Dülgerlerin aydemir dedik¬ 
leri bir nevi burgu, makkap, ki 
ağaç delecek alettir, ^'e V dön¬ 
dürmek değil, tepesine tokmak 
vurmak suretile delik açan tığ 
demiştir. Büyücüne (or.),^ 
küçüğüne derler. 


Onun şöhretinin yayılması için 
güneş postacı olur. 

(Fabl) 


Burhan hemzenin ve kâfin ötre- 
sike yazmıştır. Mütercimi Asım 
efendide lügatlere muhalif olarak 
kâfini farsça yazmıştır. 



(ttsgttr) 


Üsğur (6a.) 


4jC ı 


(İsk'rİk) = Htçknık. 


(askere) = Toprak kâse 
ve su bardağı» ölçek. Şedde 
ile de doğ udur. 


l*V 


at* 

/* 'jj* 


Denizi hiç bir bardak ölçtü mü? 
Arslant hiç bir vakit kuzu 
götürdü mü? 

idaviâna 


a 


>Cı 

% 

rayıp 


(Iskfze) — Hayvanın sıç- 
çifte atması. 


>yS ^IV^I Jj- 
•O J* S- 

IV 


Onun ihtiyacı kalmayınca azar. 
Eşek yükünü atınca çifte atar. 

Mavlâna 

(eslenc) — Ulama yonca: 
yerde sürünerek açılan yonca. 

t > 

^ ^ (lis’öb) «■ Bir hakîm ismi. 

§ Bir nevi yemek. 




(esm&r) 


Mersin ağacı. 


jW 


(esman) — Asman 


^(esmend) 

tâbi bir köy. 


Semer kanda 
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İSKENDER 


i 


(İamender) — Semender 


(M- 

(esen) —• Ters giyilmiş elbi¬ 
se § Ham karpuz ve kavun. 


.1 


(•sn) Yan, taraf. 


jM 

J ^ (eavar) — Süvari § Novbe 
civarında bir şehir. Bu şrhrin 
cenubunda bir dag vardır ki Nit 
onun eteğinden geçer. § Gıy- 
lan padişahlarından birinin adı. 
Babasına Şirûye, oğluna Merdâ- 
vfc derler. 


uı 


(eaya) —« Siyah § Zend lüga¬ 
tinde gögûs manasınadır. 


lljv-l 


J -1 


(eslrek) — Karpuz* ve ka¬ 
vun, kabak gibi şeylerin süıen 
kollan. Türkçesi tekâktır. 

(eş) = O: sonunda okunmaz 
h» olan keli mele* de müfret 
gaip zamiri. 

•=— jjî »jjr «r» 

IV 

Elbisesini diker, iplik yok der , 
evtni yakar, ateş yok der. 

Mevldna 

t 

° (öşsVt) - Köle, uşak, hiz¬ 
metçi, çocuk manâianna Türk- 
çedir. 




tlıî* •dr, i»*j 


Dergâhta ufaklarına ırmak ke- 
narına çadır kurmalarını em¬ 
retti. 

(Nişimi) 

İM 

f (eşim) Yetecek kadar yiyip 
içme. ■— Âşâra (6a.). 

e? Cr.J t*. J • u ’, 

jki*V xğ flA» iıU. ^*ı eT 

j;*ç,ı jvT 

Bu ulustan kanaat tarafına 
sığınıyorum ; çünkü kendi aile¬ 
lerine yetecek kadar yeyinti 
vermiyorlar. 

<Ktmal itmeli) 

(işpiş) = Bit (ko.). şipşe. 

(İşpişe) = Güve: yün eşya¬ 
ya musallat olan küçük böcek. 


(eşbu) Kömürlük. 

£~*r! ( , (pahte „ , f . 

pthtea) — Saçmak. 

Iİİ 

(eşpel) Havyar. (Nimet) 

lıtı 

- Of**. Iftâb, I*- 

tmv) m, |vi # acele. 

jJU. ,j *>s >sc 

3 1^ 4» tf* a Jl*jl 

VV 


eştAd 
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Gördüğün korkunç hayâlden 
bıçağı çabucak toprağa gömdün. 

Mevl&na 


itil 

(eştâd) Şemst ayın yirmi al* 
tıncı günü, o güne memur sa¬ 
yılan melek § 21 sûreden iba¬ 
ret olan (zend) den bir sûrenin 
adı. Zend ( ba ) 



(işt&ften) = Acele etmek. 


İvmek, çabukluk göstermek. 




t UİU ört UC. 

AlitUl fİ\ yf 


Yapraklar dallan yırtınca ağa¬ 
cın tepesine kadar çıkıverdiler. 

Mrvl&na 


vititit 

„ (Iştaleng) — Topuk, aşık 
( Aşık kemiği ile oynanan oyun. 

j ût-H* *c*.j*- <£—nû 

*** 


Onların güzelliği nedendir?Oyu- 
nu bırakmaktan; onların çirkin¬ 
liği nedendir? Tavla ve aşık oy¬ 
namaktan. 

Dit 


(üştür) — Deve. 

*'>î \Vj /}** £ . *S 
*'*} J , 'Âi l w r^r^ J,l W 
IV 

Peygamber (r 1 -) in huzuruna 
yaltaklanarak geldiler , huzu 
runda deve gibi diz çöktüler. 

Mrvlâna 


A ~ »t 

. ^ (Uştürâbn) - Deve tüyünden 
yapılan elbise, kepenek. 

(flştürl bigslıte 

m i har) Başı çözük deve (&.). 
Heveslerine uyan kimse. 

ijr* i 

jl*» ^4) j.l Jjj «/UÇ 

UAİ 

Yol sonuna geldiği halde ya¬ 
zık ki bu başı boş devenin 
halâ nereye gittiğini yani hava 
ve hevesimize uyan bizler ne¬ 
reye gittiğimizi bilmeyiz. 

(AT/#4p 

« 4 I _ 

(üş tür bîn)— (/t.). İler iyi gö¬ 
ren 

r * * 1 

* (üştür hâr) Devedikeni de¬ 
nilen yabani enginar ki deve 
bunu çok sever (*o.) Harişütürî. 

1 * “M 

* (üştür huvâr)*-*Deve dike¬ 
ni manasına geldiği gibi devenin 
kanını içen bir nevi yılan ve 
keneye de denir. 

(üştür huy)— Deve huylu 
(k.) kinli. 

(fiştUr dil) . Deve yürekli 
(&.) korkak. 

«=—?>• // Jj-A- 4 * 
u'jr—• 
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ÜŞTÜR GÂZ 


Senin korkak düşmanın eşek 
değilse niçin ona tâci yular 
olmuş. 

ffosrtvani 

§ ( k .) Kinli. Şütürdil (bo.) 

*1? "ftt 

J ^ (üştür gaz) — Baldırgan 
kökü. 

^ t J*v* 

^ z-'Jf 

»u 

«Senin huyların dûşmantn çir¬ 
kin huyuna nasıl benzer; san - 
dal kokusu nerde? Baldırgan 
kökünün kokusu nerde? 

Imİd 

- Nİ ' (BftOrck)— Devecik. § Dal- 
*»• 

V T «1-1/ JUk/jü; 

yU JlA Ajj>\ jı> 

r* 

Suyun yüzü askerle süslendi . 
Devesi, dalga davulu su kabar¬ 
cığı oldu. (Ki* t m) 

(O(tBrkft) - Anki. 

(ttştürgav) •— Zürafe de¬ 
nilen hayvan. Azası deve, sığır, 
kaplana benzediğinden (üştür- 
gâv pelenk) de derler. 

dtll 

„ (iştek) ■» Çocuk kundağı. 
» 

(OftOlOm) - Galebe, û*- 
tömük, istilâ, zuiûrn ve tecavüz. 


E*' A &*• f* »jV 

>}Ar/ ma tat küp girdabına dü¬ 
şerse artık gam dalgası galebs 
edemez. 

Çah6rt 

*r. *>/" y* *Jj* vr*i 

>y. S *•*.> / 

Jfc- 

Gecenin korkusu çoktan çök¬ 
müş, onun gözünden uykusunu 
kaçırmıştı . 

fienâlj 

Sr 0 

j/* **>> Jv* 

i/-* 

Düşünce sabır matamı kaybetti 
Keder, gönül ve gözü kapladı. 

Mir Husree 

Âverden 4\w T kerden a»/" keş» 
den aj-^kelimelerile terekküp 
eder. 

• â | 

(eştü) Zıhgîn Okçuların ba$ 
parmaklarına geçirdikleri boy* 
nuz veya ağaçtan yapılmış yük* 
sük. terzi yüksüğü. Hemzenin 
ötresile kömü t kömürlük § 
Yeşillik, kömürlük manas*n* 
eşbu dan bozma oimalı.(Büthan) 

♦>* J r jl i/'» 

yâ» *>* t■>** ^ 

İri* 

Eğer lütfün denizinden bir 
damla damlarsa demirci oca¬ 
ğının cehennem alevli içi seb¬ 
ze bahçesi yahut kömürlük 
olur. 

Manşor 


EŞTEVED 


145 


(eştevcd) = pençei 

düzdidenin ikinci günü. «v^f 

<ba.). 

M 

f-' - (eştim) — Yarada peyda 
olan irin. 

(eşhar) -« Kalye taşı. Hamı¬ 
zı sodyom § Nişadır. 

• 1 M 

(eşhun) Türkçede bundan 
bozma olarak ışkın denilen ne¬ 
bat. Arapçası *r±.j olup Farsça 
ve Türkçe de kullanılır. Ribas 
şerbeti meşhurdur. Işkını Türk¬ 
çe lügatler bahçe ravendi de¬ 
nilen nebat suretinde tarif edi¬ 
yorlar. 

(eşk)= Damla, hususiyle göz¬ 
yaşı damlası, gözyaşı. 

fft x p ** o*** 
rAs*, Oto» ^ 

A* 

Zulüm onun padişahlığı gün¬ 
lerinde damlanın Süveyş deni¬ 
zinde kaybolduğu gibi yok ol¬ 
du. 

t A\\ar) 

S d* r^‘ v-j* f x ‘c> 

Nûh f senin kaygından hâsıl 
olan göz yaşımın dalgasını gör¬ 
se tufan vakasını bir gözyaşı 
sayar. 

f Yefmi) 

Ferhcuft Ziya 


Mecazen: bir şeyden damlayan 
damlalara da eşk denir. Eşki ke¬ 
bap — kebapdan damlayan su¬ 
lar. Eşk şemi « Mumun kenarın¬ 
dan akan damlalar. 

Eşki sehab««yağmur damlaları. 

ijji* -—* 

vV* 1 ^-âîT 

WİU 

Aşka kanlı yüreklerden başka bir 
şefkatli yoktur , ateşin yüzünü 
kebab suyundan başka kim 
yıkar. 

Seib/ 

yİ*» 4 LX\ ^— 'j 

rfjy» 

Onun bahşişi eli yağmur dam¬ 
lalarını andırır, onun sağlam 
idaresi dağların taşı gibidir. 

(Enverl) 

§ Eşkânilerden birinci padişa¬ 
hın adı; bundan dolayı sil¬ 
silesine Eşkânyan denilmiştir. 


j£İ! 


(Işkâr) — Av § Avlama. 

Aijioı »o- yy^ 

v v 


Avcı gibi av tarafına gitti. 

Mevtine 

Cr-jK-j» .Ar. ^ 

i c —-/ 

tV 

Benimle kavga etmekten daha 
iyi ne gördün ki beni öldür¬ 
mede ağır davrandın. 

Mevtime 
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EŞKBUS 


(cşkbu*) = Keşanlı bir 
cengâverdir ki Rüstem ile etti. 
£i savaşta ölmüştür. 

ül-i -i** 

Oku Eşkbusun göğsüne vurdu¬ 
ğu zaman felek onun elini öp¬ 
tü: Alkışladı. 

{Firdrvti) 

J» ^ 

v'j f-J f 

s* 

Onun kirpiklerinin gölgesinden 
Keşanlı Eşkbusun Zâl oğlu Rüs- 
temin okundan korktuğu gibi 
korktum . 

(Kaâni) 


• r ‘J * I 

C (eşkl telh) - ( k .) Kay- 

gı, keder göz yaşı. 

«fclje» j j'j J> J*, 

Vıta>' ğtf ğis 

İnliye inliye iki üç beyit oku- 
du , iki üç damla keder gözyaşı 
saçtı, (£.) şarap. 

(Nişâml) 

(eşk çıden) — Göz 

yaşını silmek. 

<S)3 > { e ş|!|^ aırer j) «» Hâ¬ 
kimin huzurunda mazlumun ağ¬ 
laması. 


JıjCi.-bijisiUI (eyk derdi- 

de şikesten) — Gözyaşı 
gözde tutulup akmamak. 

y ~^ t *>*j 

O *4İ-İI 

G/Y/in ve senin uzaklığından 
gözümde yaş, gönlümde ah tu¬ 
tuldu. 

( B&ktrr 


\£\ 


_ (eşgerf) — Güzel ve la- 
tîf § İri, kalın § Ulu ve muh¬ 
teşem. 

iy*- C— JjÇl 

V- d 

IV 


£jl öngû! O gölün hikâyesi¬ 
dir ki onda üç büyük balık 
vardı. 

(Mevlânm ) 


<^\ 

* (işkere) —■ Av kuşu yani 
atmaca, şahin gibi av avlamağa 
alışık yırtıcı kuşlar — Işkert. 


^ (Işkesten) 

— Şikesten. 


Kırmak 


»y. £j f •j *j> 

v*V 

Abistan (6a.). 


(eşk , davödi) _ Çok 

ağlama. 


lS 3 \ 

‘-r’*' (eşkeş) m Şehnamede adı 
geçen Turanlı bir cengâver. 



EŞKİ ŞÛRÜ GERM 
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M S* , ‘ l 

Çj İ) y* (eyld şûrü gernı) 

(k.) Keder ve ayrılık gözyaşı. 


j J3.dc 


•jj^r 




< J_,ÛCUi ı 

(eşkl şekerin, eşkl şirin, 
eşkİ tareb eşki gttlgun, » 

Sevinç gözyaşı. 

*+ jî JVrf f .La| 

U wt’^ ûV -*- 1 ÎS.S.' 

aUijı.ı 

Ümitsizlikten sonra o güzelle 
birleşmek müyesser oldu. On¬ 
dan sonra bizim kanlı gözya- 
ştmtz sevinç gözyaşına döndü . 

fEbütmaâni/ 

. Vj* ı 

l (işkif t) — Şaşma. 

.‘ ■<'*** I 

„ (işkeft — Mağara ve dağ 
yarığı. 


, (işkfift) * Çiçek açması 

Jr-*'ı 

" (İşkUfe) — Çiçek mana¬ 
sına Işkufe ( muh .). 

(Cj* l 

, (işkil) *— Sağ eli ve sol 
ayağı beyaz olan at. (ar.) 

§ Kaçmamak için devenin di¬ 
zine bağladıkları ip. (Nişâm.) 
bukağı. (Nimet) 

Kırmızılı ve akil olan bir şeye 
arapça eşkei, atın üç ve yahut 


bir ayağında olan siğile şikâl 
denilmesine nazaran bu keli¬ 
menin arapçadan geçmiş olma¬ 
sı kuvvetlidir. Lisanımızda si¬ 
ğil İşkilden bozmadır. 

3lk3j 

(işkllek) = Hırsızlan söy¬ 
letmek için bileklerini sıkıştırdık* 
lan işkence âleti (Nişâm), 


^ ı 

(ışkem) = Karın.— Şikem. 
*.» f i /- i r* 

j. 

IV 

Kuyruksuz , başsız , karınsız 
arslanı kim gördü. Böyle bir 
arslanı Cenabıhak da yarat¬ 
madı. 

Nevi âna 

(««ki mlğ) — (k.) Yağ¬ 
mur damlası. 

ğr j/.i'l •s—'j t vV 

jr* j 1 ı>- J ^ ^4*’^ yr 
j uı 

Etrafını kaplayan bulutlar, şim¬ 
şeğe benzeyen kılıç parıltısından 
yağmur damlatarile süslenmiş 
güllüğe benziyor. 

(Nişimi) 


’C 1 1 

*7^ (İşkenbe) - Kümin(Aa.). 
Şimdi şikenbe deniyor. (Ni?âm) 

^ (işkenc) — Çimdik. ( muh .) 
Şikene. 
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İŞKENCE 




(işkence) — Eziyet. 


(eşkeniş) — Bina yap¬ 
mak, müessese vücuda yetir¬ 
mek. 

'S'* t 

„ (işkine) •—> Tirit § Bük¬ 
lüm ve kıvrım § Buruşuk § Mû¬ 
sikide bir makam. 

f ijJj rfV t. w*u 

cCll j 

*j**3r* 

Hanendeler zaman zaman pest 
, ve yüksek sesle bugün kâh ser¬ 
visten, kâh iş kene makamını 
terennüm ederler . 

(MnflfMrJ) 

.(Ni^âm). Ağaç aşısı manasına- 
da gelir demiştir. 


£i.\ ı 


(eşkü, eşkab) «■» 


Âşkub. (ba.) 

^"^-^^^(Işkuhîden) «= Ayak 
kayıp yuvarlanmak, tepesi üs¬ 
tüne düşmek, tökzemek. 

^ > 

Ol 

(Üşkufe)« Çiçek § Kay. 
Bişkûfe, şükufe (6o.) 

vv 

Şarap içmedinse niçin kay et¬ 
tin. 

M< W4n4 


* (Uşkuh) m* Şan ve şevket, 

(muh.) şüküh. 

w . „ (işkil) — Yaprağının usare¬ 

sinden göz ilâcı yapılan sincan 
dikeni, muşa ağacı. 

. 9 

yr~ (eşkyûd) —* Müfret ve 
basit karşılığı olan mürekkep. 

*. £ V 

(eşen) * Esen (ba.) 

l£l « ,Lil< ,lil 

T J eşna, 

eşnab, eşnnv f eşnah) - Yüz¬ 
geç § Suda yüzme, yüzücü. 

^UAl f 

Kerı; /ton öy/c boğuyordu ki 
yerin balığı yüzüyordu. 

(Atfar) 

Eşna ağır pahalı cevher manâ¬ 
sına da gelir, v^ 1 (v* dan 
kısaltılmıştır. 

\ \-» j 

(eşnan) — Çöğen: ağdayı 
ağartan ve elbiseyi temizleyen 
bir kök. 


* ' •* I 

3 ' 


(eşneved) — Eşteved (bo.) 


(Oşnnd) *— Şünûd — İşitti. 
’J (işnnşe) — Aksınk (ar.) 


ÜÇÜNE 
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(fişne) Ağaç yosunu: ince 
sicimlerden örülmüş şerit gibi 
bir şeydir ki hususile çam ve 
palamut amaçlan üstünde bitip 
sarmaşık gibi dallara sarılır. 
İlâç ve kokularda kullanılır, iyi¬ 
si beyaz ve hoş kokulu olanı¬ 
dır. Bu kelime arapça olup 
farsçası devaledir. (devale) ( ba .) 
— Ûşnan {ba.). 

• *1 

(Uşuğ) ■» Yeri yurdu, soyu 
sopu belirsiz kimse. 

(Uşe) — Çadır uşağı: ilâçlar¬ 
da kullanılan bir nevi zamk. 

* 

(fiİ) — öğürtü sesi. £* —• 
öğürmek. 


j-VoUÎ 


(eğariden) —» Aşariden. 


(iğrirlş) — Efrâsyâbın 
erkek kardeşi. 


(eğil) «» Ağıl ve mandıra. 

< ^*"**^< (İgtlaun) ™ Kavsi kuzah: 
eledim sağma (Bürhan) 


(eğül) — Âgül (ba.) 

* 

çf (eğiç) — Aspura yâni yaban 
safranına benzer bir ottur. Çi¬ 
çek açar, çabucak kurur, rüz¬ 
gâr dokundukça dağılır, biter. 

û- r** t * •>. 

tV 

Ben hiçim hiçim hiç ; tama- 
miyle aspur o*u gibiyim. 

(MtvtânâJ 


:U| 

J (eğaz) •— Agaz {ba ) 


(eğaze) = Agâze (ba.) 


SJ? (eğiri.) ~ Cevzi rümî dirki 
hurmaya benzer bir ağaçtır, 
meyvesi buğday tanesi kadar 
olur. Dilimizde kehruba ağacı 
derler. 


U (eğâl) - Agal (ba.) 

ı> 

(üğre) "* Ur, bez (ar.) 

il 

~ (eğre) — Büyükler meclisi 
§ Hava alacak pencere, çok rüz¬ 
gârlı yer. 


cT*îf (egl •) =s Ayıt tohumu. 

% 

• p, 

U 5 (Uftaden) ■— Bir yerden bir 
yere, bir halden bir hale düşmek. 

- 1 — uft •** 

i* /ı 
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ÜFTADEN EZ DESTİ ÜFTÂDEOÂN 


İnsanın kuyuya düşmesi kör- 
lüğündendir. Eğer gözlü dü¬ 
şerse o, hayvanlığındandtr. 

iDehlevi) 

4 ı f f *-iîj 

JÖI « 1 ^» T* JP.' 

Zülfün yüzünü görmeme mani 
oluyor . Yarabbil bu gece meh¬ 
tabın üstüne nereden düştü. 

( Sri mân) 

Müzariî «-*:* 1 » ve ûfted, fü* 
teddir. 

j)> j/. % j4 

j'/' Jr'j* ij- Jj'.j* 

Kimsenin kederine şimşek gi¬ 
bi gülmem ; çünkü benim şim¬ 
şeğimden bana kıvılcım düşer. 

[Nizami) 

l Vaki olmak, olmak. 

di ilsi 1 ^ ) 

s*-*— 

Bir zaman Samda bir karışık¬ 
lık oldu . 

(Sadi) 

Lw 4" 

1 / ^ ^ ^'U’j i^>İ' ,jj 

5a6a rüzgârı beni bir haberle ha¬ 
tırlayınca kendimden geçerim 
de bana ne olduğunu bilmem. 

Kadri 

j* 1 

Beni efendi sayıyordun, ne ol¬ 
du ki şimdi kulluğa ve köleli¬ 
ğe lâyık görmüyorsun. 


Zenginlisi ve itibarı kaybet¬ 
mek § Uzaklaşmaktan da ki¬ 
naye olur. § Lâyık ve uygun 
olmak. 

j'H > y i 1 **»*- j* 

jslt ,/Li d?4 r \ 

-d* 

Elbiseni şehitlerin kanma ba¬ 
tır da nazla salın, ey gül dal t! 
Sana bu renk kaftan yaraşır. 

İT*M>) 

Üftadeni çizi beke- 
sı. Bir şeyin bir kimseye yakış* 
ması. 


j^' (nftâde „ 

ez desti üftâdegân) = (^.) 
Mazlumların bedduasiyle perişan 
olmak. 


4-5 (Dftade) ■» Düşmüş, (k.) maz¬ 
lum, düşkün § Uysal, alçak gö¬ 
nüllü. 

m 

/ı jyi »a» 

Ji skjf. 

Eğer feyz almak istersen alçak 
gönüllülüğü öğren, çünkü yük¬ 
sek yer sudan hiç faydalanmaz . 

Paryan, Veli 

>-*' l yr site. • jüil y: 

Farzedeyim ki düşkünlerden 
değilsin. Düşkünü görünce ni¬ 
çin durursun. 

Şi'di 


Am ak 
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jjyjlli \ i j-ülli (eftârîden f ef * (eftlmun) — Gelin saçı de- 

tâltden) — Saçmak ve dağıt- niten bir nebat ki sevda ve saf* 
mak. raya faydalı imiş. 


JUi. *Jj^C s^İJİ J-**v 
j\ ji*. 0‘jj 

Yılın başından iki bahar gö¬ 
ründü. Biri yıl mevsiminden. 
Öteki huylan ğüzel padişaha 
kavuşmadan. Bu bahardan cö¬ 
mertliğin eli, öbüründen bulu¬ 
tun gözü İnci saçtı . 

§ Yırtmak, yarmak, yırtılmak, 
yarılmak. 

> * 

* * -M 

^J ^ (UftUhiz) — Çabuk ve 
yavaş gitmeyip ikisi ortası git¬ 
me hali. (Baharı acem). 

ı 

O ^ (üftanöhiran) "* Dö¬ 

şe kalka. ( k .) Aheste ve ağır, 
güç hal île. 

t/ C^'ç > 

Sİ* ** 

Koşmakta ileri gidenleri geçe• 
medinşe barı yavaş yavaş git. 

{Sadi) 

(Nâsıri) Galip ve mağlup ol- 
maktanda kinayedir demiştir. 

m * * 

V' ‘ ^ (eftid efİd) — Şaşıla¬ 
cak şey. 


ı* l, r '/ rfı- 1 * /' 

û v '»-| '-** 

+'t'j 

Eğer düşmanının başında bir 
sevda varsa sevdayı def için 
senin kılıcın eftimun olarak 
• kâfidir. 

Eski hekimlere göre sevda , saf¬ 
ra , bedende ayrı ayrı birer has¬ 
talıktır. 

< Vafvâf ) 

(efçe) — Bostan korkuluğu, 
oyuk. 


JÂ\ 

^ (efder) — Amca, konuşma 
dilinde arapçası olan (* (amm) 
kullanılır (Nizam) § Biraderzide. 


1 ^ eftldistaVdiıta 

M ögüş manasına olan sita ile 
evvelce sözü geçen efid» eftid* 
den mürekkeptir, şaşılacak de¬ 
recede ögme ve methetme 
demektir. § Hamd ve şükür. 


>V. r 1 ' Vj 

Evvel Allah , sonra efendim şen¬ 
sin. Ondan dolay t sana gönül¬ 
den hamd ve şükür ederim. 

Oakikl 
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EFDİDEN 


(efdîden) ^Taaccüp etmek. 
Şaşmak. Müştakları kullanılmaz. 

• • 

1*1 * I 

^ ( ©fra’efrl) — Aferin, 

ikinci lügat aferinden hafifletil* 
miştir. Birincisi Iranın yalnız Ma- 
zenderan ve Gîylan taraflarında 
yetişen çınara benzer fakat yap- 
rak ve kabuğunun rengi daha 
yeşil ve dalı budağı çok bir 

ağaç manasına da gelir (Nizam) 

. • 

* I * \ 

(©frâhtcn) — Yukan kal* 
dırmak, yükseltmek. 

J ^ (©fr&z) — Efra^tenden emir, 
isimi mastar ( isfa. mu/), vas.) 
Efrahten (ba .) § Yüksek § Min¬ 
ber 


e'- 1 ^ flj 1 wri 

Cr.} 1 i. 

Hatipler minberde imamın 
ismi pâkinden sonra , bu padişa¬ 
hın adını anarlar . 

Zöcnct 

Alçak § Bağlı § Kapalı § Açık 
§ Yakın § Toplama. 

tjjUU r L-lt ZSJ 

j‘^1 t fj, 

£}yU\ O-. 

Ruh ayrt ayrı sevinçleri senin 
meclisin için toplar. 

Seyflltftrtngi 

§ Bundan sonra. j'J (ba.). 


J İl 

''- r * (©fr&«) ■» Çadır § su yolu. 

ı ılı 

V (efrâsiab) «■ Su çadırı 

ki suyun yüzünde peyda olan 
kabarcıklardır, (ar.) hebab (Bur¬ 
han). 

Bu ve yukarıki lügat cihangiri. 
Reşidi ve Baharı Acemde yok- 
tur.(Nasıri) Burhan,çeşme ve ka- 
nat manasına almış; Efrası lügat* 
lerde bulamadım, Efrasi ab da 
su süvarileri manasına arapça 
olmalıdır, diyor. Halbuki Efras, 
at manasına gelen feresin cemi 
olup süvari manasına gelen far* 
sin cemi değildir. (Ferhengi 
Mahmudî) «Efrasiab» a su ay¬ 
gın demiştir. 

• V ^ («fr&aıyâb) = Yıllarca 
tranlılarla cenk eden Türanın 
en büyük padişahlarından biri. 

v* •/ i > 4 

vW A 

Demir dağ eğer E/rasyabın na¬ 
mını işitirse su deryası gibi 
erir. 

{Ftrdtvel) 

. •* a ı • ı 

J (efraşten) — Efrahten (ba.) 

jpiö» j yJ' r \ r J' 5-» 
jy-, y** 

lif¬ 
in san olmayanı sen insan san¬ 
dın. Onu güneş gibi nur il* 
yükselttin. 




EFRAŞTE KAT 
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/V it** 
jr.j* sH h* 

yi**-' 

Tavanı yükseltmekten ne isti¬ 
yorum. bırakmak için bu bana 
kâfidir, 

('Sadi > 

• -» 

^ (efrâşfce ked) •- Uzun 

boylu. 

x'i\ 

(efrend) -» Süs, bezek, şan 
ve şevket. Mastarı Efrendıden>* 
Bezemek, şan ve şeref vermek 

M ^"ıi 

(efreog) *■» Efrend ( ba .). 

««»j* 1 «î*» ı/j/ *J , -> / ,>—*■> 

Feleğin başı senin ayağının 
toprağından taç giymiş; mül¬ 
kün gelini senin güzel tedbirin¬ 
den süslenmiş ve şeref lenmiştir. 

(ManMUri Şirâz!) 

§ Taht 

.Ç- »>y— Jj/’. ts-L- 

Huylan güzel, cesur padişah, 
/roy/ZaAfı yüce, padişah oğlu . 

(F#rrflA/) 

§ Firenk. 

r Jt-*-» i/, /'e 
>* 

IV 


Jster isen git A -*-* 11 J*i *> ol, 
istersen git frenk ol. 

MgvIûnS 

*.ı 

(efrûhten) — Yakmak, ya- 
lınlatmak, yanmak, yalınlamak, 
parlamak, parlatmak. 

r~ıJ' vr*^ 1 ^ İV 
J* li »s- et *< 

j* V 

Gönül çırağını irfan ile yak¬ 
tım. Akıl pirine bilgi Öğrettim. 

fHavecûj 

j>L /i j 

^İî 

Afecnun anasının /rrı/at/arm- 
(fan ateş şuleleri gibi parladı. 

(Nizami) 

» * * l 

(efruz) —» Şule, parıltı. Ef- 
ruhten'den emir, isimi mastar. 
( isfa, muh , vas) 

ıtji «—J>«** **■* j «i—^ *5r* 

IV 

G«c* oldu da benim gece ve gün¬ 
düzden haberim yoktur: zira 
gündüzü aydınlatan o güzelin 
yüzünden gecem gündüzdür. 

( Mtvlânâ ) 

. * \\ 

** (efruşe) — Afruşe {ba.) 
Iranın yüksek ediplerinden Dih- 
huda bir nevi peluze demiştir. 

• • I 

(efrÛ$) — Işık, pertev. 
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EFRtŞÜM 


İ>J' ı Sır- >* /* <*?. < 

Vtfcun ihtiyarlıktan buruşunca 
artık gönlünde aydınlık gör¬ 
mezsin, 

( Ebufkûr) 

% 

* w Lj^ (cfrlşttm) •* İbrişim. 

(efrâ) mm Efzüdcn «- Artmak, 
artırmaktan emir, (is/a. muh. 
vas.) Efzayiş mm Artış. 

J ^ (efzâr) = Alet. Destefzâr 
— Sanat sahiplerinin kullandık- 
lan âletler. § Eldiven, Pay ef- 
zâr •» Ayak kabı. Dîk efzâr = 
Yemeğe konulan bahar. 

JZij, j»;»l 

j'j*- A *wrli *J^ 

Baharı tencereye sonra koyar¬ 
lar , tatlıyı sofraya yemeğin so¬ 
nunda getirirler. 

{Hâkini) 

«**•» |/ iif- a'Af)\ 

.*,» ir 

4*jU> 

Büyüklüğün başlığını da taç 
giyenleri o verir; çünkü aya¬ 
ğında padişahların başlığından 
ayakkabı var. 

fDehtmvi) 

§ Yelken —» Bâdban. 

♦ 

♦ * 4 1 

(efzüdcn) Artmak, Artır¬ 
mak. 


*=—'< f.ir} i »ipi 
--‘j*- j» 

Âbrü (âa). 

Elifin hazfile füzûdende bu ma¬ 
nayadır. Fuzuden (ba) 

t 

• ’• | 

( efzun ) —• Artık, ziyade 

•\ âipı f y *U 

Dünyada artıp eksilme daima 
mevcut oldukça mevkiine ha¬ 
set eden azalsın; ömrün artsın* 

( Envcri) 

Biş ile aralarında şu fark var¬ 
dır: Efzun — giderek artan. 
Biş — başlangıçta ziyade olan. 

t 

(efjullden) = Kavgaya 
kışkırtmak, sıkıştırmak, dağıt¬ 
mak, perişan etmek, uzaklaştır¬ 
mak, hususile elbisenin ve sair 
şeylerin tozunu gidermek. 

(efsa) ** Afsuncu. Efsayıden*** 
Afsun etmekden emir, (isfa- 
muh. vas.) 8 

‘JJ 1 * 

ı . » * r 1 I ı jU ıT r*f. 

Afsuncu yılanı avucunda tuttu . 
Yılan Afsuncuyu öldürdü san¬ 
dım. 

(Nişkml) 

jL-»l 


(efsir) «■ Yular. 


efsAn 


jlt jr* i' 'V *Y~ ^ 

> J ^-* 1 l l sr. 

*>.* U V. 

Her kimin sinesinde yar aşkı 
olmazsa onun için bir yularla 
bir palan getir. 

(ffahcüddinl Âmıili) 

§ Efsa manâsına da getir. Efsâ 
(4a ) 


O La 


(efsân) — Biledi taşı. 


f* •>>]» t. r** 

jl_i< /_ Jif J** t» 

Sjt* 

«Atı methederken» 

Nalını bileği taşı üzerindeki 
hançer gibi bilemek için düş¬ 
mana kininden tırnağını yere 
çalar. 

VLr» 

(efsâne) — Hikâye, mesel¬ 
den bozma masal § Meşhur, 
ünlü. 

iUi» > t jjj* 

i«>ı 

Ben binden fazla hikâye işit¬ 
tim ve okudum. 

(£o/rân) 

i— jf» * tl l ^1 X* t/L 

Uv iiA ju» f 

Caminin nazmı başka, vaîzın 
sözü başkadır . .S/rr/ tevhit ile 
hikâye başka başka şeylerdir. 

Câmİ 

»La f j>/* 

r u 

>-ı a— 


Senin cömertliğin ve şecaatına 
karşı Halemin cömertlik hikâ¬ 
yeleri le Samın oğlu Zâlin ha¬ 
berleri masal hükmünde kaldı 
( Siyfl İtfenngi) 

Kerden, güften, şüden, huvanden 
kelimelerinin müştaklarile kul¬ 
lanılır. Efsanegû — Hikâyeci, 
masalcı Afsane (ba .) 

»» Afsun et¬ 
mek. 


(efser) — Taç. 

w* /. j* ** 

.M V 

Baştnda taç yoksa ne ehemmi¬ 
yeti var; akıl başın içindedir, 
üstünde değil. 

(Seni’İ) 

j—j, «V y* ** 0* 
jLJ» •»_}•• f *r* x ı* r 

Kafaya din sokmayan taçı is¬ 
ter taç say ister yular. 

(Senâî) 

Ber ser keşiden, ber ser nihalen, 
ber ser giriften, ber tank zeden 
kelimelerinin müştaklaıile kul¬ 
lanılır. 


I 

* (efsürden) — Donmak, so¬ 
lumak. 

û'jy" y»ı 



İM 


EFSÜRDEGİ 


Kışın soğukluğuna bak ki yanan 
ateş, buhurdanda buz gibi don¬ 
muş: buz tutmuş. 

(Kaini) 

tj a/ Jj *»^-H 
Kalbi donmuş bir kimse bir 
meclisi soğutur: meclisin tadı¬ 
nı kaçırır. 

§ Solmak, buruşmak. •>/-*' 
Gülhayı efsürde güz çiçekleri. 

f >: ı 

(efıDrdegi)^ Bu kelimeyi 
Bşhan acem sevinçle keder ara¬ 
sındaki hal diye tarif ediyor. 
5V. Efsürde beyan. 
Efsûrdedem — İfadesi tatsız, sö¬ 
zü tesirsiz kimse, ö^-t *»a j ' Efsür¬ 
de pistan (£.) kısır ve koca karı. 

Efsürdecan. Ef¬ 
sürde revan, Esfürde dil, 

ruhu ve kalbi donuk (£ )ölü kalb- 
li, hissiz. 

1/ jU> *41»’ /, w-* 
l s dj*'d **. d A* JA 

Tatsız sözlülerin sesine kulak 
vermem, nerede bir bülbül ki 
ıslığı benim akltmt alsın 

(Kail) 

4^1 A* 1* *^7** j‘ 

d^jA i*?* fi? 

•ju. 

ölü kalpli kimselerle konuş¬ 
maktan çekin; ktvtlcım gibi ci¬ 
ğeri yanıkları ara. 

54/4) 

(cfaerf aigzl) ■— Taça 

benzer bir nevi saz § Meşhur 


sazende Bârbedin icat etti} 1 
makamlardan biri. 

. * .1 

| efser şUden ) ■— (k) 
Taç sahibi, yâni padişah olmak 

(efsûs) — Yazık manasına 
yerinme ve özleme ifade eder. 

jj».* û 1 / <J st.\ 

sr-M j*>* j-* fiji* «v dp 
rfi 

Bu iki gözle senin güzelliğitır 
den ne görülebilir. Çok yatık" 
ki bin iane gözümüz uoktur. 

(Ktıtm) 

§ Zulüm 

»'j 1 ■*-. Jjl 1 i>*fi i 1 

di*. »/j-N 

O gerdanlıktı hür boyna 
çelik kılıca vermek zulümdü ?* 

(Nişâeü) 

*j. ı/ dAa, 

cA 

Sayısız altınları zulümle oh" 
yor. 

(Metih) 

§ İstihza, latife. 

iht j r*fi <J u's~ ix x /y 
vi* 1 * ‘j »A*-* 1 e*. jr 

tV 

Ben bilgisizliğimden dolay 1 
seninle alay ediyordum . Alay 
edilmeğe ben lâyıktım. 

(Alevline) 

• * ı 

^ (tffÜB ) = Afsun: sihi 1,1 ’ 
bazların ve bazı manevi kuvvet 


EFSUNGER 


UT 


sahiplerinin okudukları kelime- 
ler.Efsa (ba.) § Hile ve mü¬ 
nasebetsiz şeye de denir. 

f ö>—i' ) 

<*■»> 

Hep masal , hiyie ve riyadan 
ibarettir. Efendinin canına ye¬ 
min ederim ki bunlar gülünç 
şeylerdir. 

(§«b*iri) 

‘ &S kelimeleri* 

le kullanılır. 

* 

^ * (efaünger) — Afsuncu, 
sihirbaz, hilekâr — Efsunper- 
daz, afsun huvan — Efsunsaz 

>** ^—ıA 'ç 

<j\bi 

Ne ömürdür o kİ bu kadar 
muhatara içinde afsunculukla 
sona erdirmek lâzım gele. 

(Nitâmi) 


J (efşar) — Efşürden ve efşfcr- 
den = Bir şeyi el ile sıkıp su¬ 
yunu çıkarmak, dürtmek, batır¬ 
mak mastarından emir, (isfa. 
muh. vas.) 


lJ»i J*- 1 **. 

ı^»ı (j 

<£<>*- 

Sık, say , müsterih ol. Çünkü yüz 
de birini emniyetli görmezsin. 

(Sâ'di) 

§ Ortak, yardımcı, yoldaş Bu 
manaya düzdefş&r = Hırsız 


arkadaşı [*]. Kelimesinden baş¬ 
kasında görülmemiştir. “Cihan¬ 
giri* § Yörük Türklerinden bir 
oymak kİ Avşar derler. (Efşar- 
den) Kötü söylemek manasına 
da gelir. 


(efşanden) —• Dökmek, 
saçmak, serpmek. 

\. f 

Dostlar yar ile görüşmek sev¬ 
da siyle altın saçarlar biz de 
baş saçarız: feda ederiz. 

{Sâ’diJ 

» 

* ** I 

(efşürden) — Sıkmak, su¬ 
yunu çıkarmak (or.) ^ § Dürt¬ 
mek, batırmak. 

, > * 

. *•! 

‘ (efşUrde. eff üre) 

•—Sıkıntı (or.)^ 1 -* .Efşüre—mey¬ 
ve usaresinden yapıfan şerbet 
(Nişâm) As** — yağcı, (ar.) 
j 1 -* assâr. 

s' r* :» ey- îj-ut 

>' iA A C»v\ 


Onun kirpiğinin süzgüsü gönül 
Jfeanmm usaresini onun gözün¬ 
den süzmüştür. 


d£iu^Ü'. . . . 

(efşek, efşeng) — 

Çiğ — Şebnem. 


[*J Hırama (yatak) dediğimi* pay 
ortağı. 
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EFŞENE 


/.i» ■**' // -*- 1 ^ tV 

*> *;*-*> iv ^ ^ ^ 

Mülkün bahçesi vezirin kalemi¬ 
nin Sızıntısından tazelendi, zi¬ 
ra pıj 6a£ ve bos t an t tazeler. 

( Rüdıki) 

i ; 

^ * (efşene) « Buharaya tâbi bir 
köy ki Ebü Ali Sınanın vatanı¬ 
dır derler. 

(efşu n) = Yaba. 


< 1*1 


(efşc) ™ Bulgur dediğimiz, kı¬ 
rılmış buğdaydır ki bürgöJ, bul¬ 
gur da derler. 


>4--* ^ 

»j V, ^ 


ÇoA: defa armağanım, malum 
olan bulgurdur. 

( Radi ) 


(efşin) *■> Aslı Iranlı olup 
halife mOlasımın kumandanla¬ 
rından ve meşhur cömertlerden¬ 
dir. 


—«'Uü.,; fy» ij*- ü 

ilim /*«>» r u ,£ 

Biri mütasım gibi mecliste da¬ 
ima altın saçıcıdır, biri Efşin 
gibi harb meydanında c/arma 
kelle düşürücüdür. 

{Katran) 


j»-*** wjU- 

j>.> j ,u > d* 

üjr 

Cömertlik zamanında Mat o, 
Hatem , Efşin; şecaat zamanın * 
t/a Ferhat, Rüstem ve Bijendir- 

(Sû**ıd) 

I * * 

(eftMzerdv&m) - 
Sarı renkli yılan (k.) >-‘j ^ [*) 
denilen sarı renkli kalem. 


* * 

(ef l’I kırban) - (*.) 
Ok atacak yay. 

(ef İİ kebrüba peyker, «f I'* 
mercan aaab) — (i.) Ate$ 
yalını 


jLit 


(efgan) * Acıklı feryat, (muâ.) 
ftgan § Efganistan halkı. 


** (efgâr) -» Yara, hayvanın 

sırtında çok binmekten ve a#* r 
• yük taşımaktan peyda olan y a * 
ra; yaralı, müteessir, incinmiş* 


J+j 

j^ Jl c *' 

ı/W 

fiır takım kimselerin yarasın ö 
merhemsin; bu teessürden b** 
nim göğsüm yaralı, gönlüm 
incinmiş, ciğerim yırtılmış. 

(Câmfl 

n (Vmaıt) V«ktİl« Basra ila Kû<« 
arası oda mevcut bir şehir imiş. Burada ** 1X 
renkli saz kalemlerin en iyi cinai yetif* r 
finden kalemi vaaıtl adıyla şöhret bulntol' 


EFĞANE 


<yS* \ r V »**^1 

*ÎA *^ u *V 

jj 4 *U 

Zaman mı daha dağınık, yoksa 
senin zülfün mü, yoksa benim 
işim mi? Zerre mi daha küçük 
yoksa senin ağzın mı? Yoksa 
benim yaralı gönlüm mü? 

(Şâhfttr) 

Hemzenin kaldırılmasiie de bu 
manâyadır. 

>’„> jF İ'jj-* j* '■ 

jtö jU.f'f r 1 ’ 

Elim, zaman bahçesinden henüz 
muradım gülünü toplamadan 
dlçaklarm başa kakışı dike¬ 
ninden yaralıdır. 

• Kâimi, 


Gece gibi siyah zülfünü omuzu * 
na bırakıp kulağına altın aydan 
küpe taktı. 

(Nişami) 

>J0. C~o jl ;U ^r.j-r, 

JU 

En iyi afsun yılanı elinden 
atmaktır. 

(Siik) 

§ Yıkmak, düşürmek, devir¬ 
mek. 

Ji» i/. JLİİ & U*J 

jdC«-’l;u* »ı* jjr 

Burada bir ağaç yemiş verme¬ 
di ki yokluk rüzgârı onu kö¬ 
künden yıkmasın. 

( Fegtl) 


Kötürüm ve yerinden kalkama- 
yan manasına da gelir. 


f . .. . 

(efgane) 


Düşük çocuk *•» 


Afgâne (ar.) !■*-. 


^Uji fi». 

«,\C* I iş. £ 


Yerinden kemale ermeden ay¬ 
rılıp adı sanı kalmıyan dü¬ 
şükten başka kim olabilir. 

(Senit) 


^ (ef içenden) ss M Arap ve 

acem kâfile m bırakmak, atmak, 
koymak. 


dr*/. «V- -**'■> t •* re 

J’jYj* u1 '- <j.jj »V 


* ,s< . 

* (efkendeaUm) = (k.) 

Aciz, kuvvetsiz. 

(efendiden) —Düşmanlık 
etmek. 

• • | 

** y? ( ef yun ) — Afyon. Epyün 

(M 

* x r- a jy^'+ o*y" j / 1 je. 

+ si* Ujjr i,**' te 

i/U*i 

Hüsrev o fermandan: (Hazreti 
peygamberin Hüsreve gönder¬ 
diği mektup) her harfi oku¬ 
dukça afyon yutmuş sarhoşa 
döndü. 

(Nişnmİ) 



İM 


EFYUNtt ÇİZİ ŞÜDEN 


jjJ. J Js* '( efyı|I1 î t çizi ,İl¬ 

den) — Bir şeyin tiryakisi olup 
vazgeçememek. 

J (ek) - Ak (ba.) 

4 - r *, (ekerle) — Mantar: Rutu¬ 
betli yerlerde biter ve yemedi 
yapılır bir nevi nebat (ar.) .tr 


-ı.ır> 


(ekime) = Mumbar dolma¬ 


sı. 


* jS* i 

, (lkdif) — İki şeyin karışmışı 
ve birleşmişi, mahlut. 


<r?V N 


Yalnız oturan kimse hayatta 
hiç tat duymaz. Birleşmeyi 
tertip et de iki âlem arasında¬ 
ki farkı anla , 

(Nt sari y 

§ Soyları başka olan ana 
ve babadan doğan insan ya¬ 
hut hayvan. 

—^ 
cmI*jSu 
,/ia* 

Nizami, soyları ayrı olan ana 
ve babadan doğmuş yalnız ya - 
ştyan bir insandır ki yarısı 
sirke , yansı baldır. 

(Nışnml) 

fil, ıŞjSj t/k )* 1 

jd ı//V » öU* ***■ 

jj4» 


B/r jjün rumda senin hayvan' 
larını notlarlarken ondan bi r 
halka kaybolmuştu. Kayserin 
kulağında buldular. 

(Zahir) 

Dilimizde enenmiş, burma hay' 
van manasınadır. 

§ Mahbup ve matlup. 


^ (eğer) «-• Eğer. Şart edalıdıi’- 

±>f &y/ Av Tj /' 

r Vg*<x* V iLi ij\ 

Eğeri meğerle evlendirdiler keşk* 

adında bir çocukları oldu. 

eŞtir) 

J^İ 

V U Jfc 

>’Âi 

eri <A-j* 
rVs* 

Naımtn irrcâmtmiz 

Mevsimi gülde eğer huri gib* 
bir dilber. 

Bir kadeh meyle çimenlikte 
ederse beni f^ 
Çirkin olmakla beraber bu so' 
tüm halka go r * 
Bir kopekten beterim eyler isen* 
cenneti y a * 
(Hayyü**) 

§ öd ağacı § Kıç § Bir n* v ‘ 
yabân! mersin. 

^ < ^ (üffrA, Bgreh) ** 

Erişte aşı, § Erişte aşını kestik' 
leri bıçağa* Üğre encin» derlet 


EGERÇEND, EGERÇİ 
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f*** ı i . . 

» y ^ (egerçend, e- 

jerçi) »* Her ne kadar, 

jj*rrl* *+jfJ kr* 

jrij^.lz u. 

Her ne kadar elsiz ve anasızsa¬ 
lar oa (Cenabı hak ) t/ı/an tıe 
karıncanın rızkını hq/trlar 

{Sid'tı 

•/ u* ts> ** /' 

— ! U —"^J utsj i *-f 

/Ver ne kadar günahım ağır 
dağ gibi ise de senin rahmetin 
-deryasının ucu bucağı yoktur. 

{Nisamı) 


oyf* \ 


(•>ger)an) — Temriye de* 
nıien cilt hastalığı. 


(ege«t) — Süheyl yıldızı. 


^ (ikana) *» Rengi siyah ya¬ 
hut siyaha çatar bir nevi kıy¬ 
metli kumaş. 

» -****» %f 9 J *’ ıV-^- r*jr, 

ö} r'ı r ^j j ^iV jjjj j»» 

/♦ 

Zaman bir hizmet eseri ola¬ 
rak sen n yedek atının ayağı 
altına gündüzden atlas , gece¬ 
den ıksun y ymışiır. 

( Zahİr/ 

* 

• ^ | 

* ^ ^ (ek fil de) •» Hazer denizi 
—» Abesgûn «■ *" *Ar* 

*■ i‘r 

^*rbe#|i Zıy» 


(ekekra) — Feleksa vez¬ 
ninde L v » j\t âkıri karha deni¬ 
len ve i.âçİarda kullanılan bir 
kök. 


J£"l i İHTI , | 


(fkmak, ekmâl) - 

Kusmak. Reşîdîde eimâk şekli 
de vardır. 

^ (ekmnn bezan ) = 

Güvercin otu denilen tane ** 
j.ı-f' kisnek (ar.) fd-^j 




(egnlş) Eşkeniş ( ba .). 


jyj ı 


(eknun) = Hâlâ, şimdi. 

örf *y. v" jiir 
İijd' 1 •*, v" 0 ^A~X ,>J 
r* ur ur *jrr u 

jf> ^>1 jlj JJ*-j 

Uf lal 

Sakın mecnunu fimdi gördü¬ 
ğün oruçsuz , namazsız, nursuz 
akıldan mahrum, edepsiz deli¬ 
lerden sanmayasın . 

(Mıomh 

Hafifletilerek «ir»", i>y t bjO da de¬ 
nilir. 


jijT ı 


(ekvan) — Şehnâmede is¬ 
mi geçen savaş e lennden biri. 


i'.* 1 *; r~i x . 

ûL> j'jf l ıf* 

Pehlivan Rüstem yatmıştı ki 
dev ekvan kükreyerek içeriye 
girdi. {Firdevsl) 

11 
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Ol 


^ /Bh — 


(öl) — Müfret gaip zamiri. — ö 
MI 

f (Ulam) -» Elden ele gönderi¬ 
len mektup, ağızdan ağıza eriş¬ 
tirilen haber. 

. ^ (Diba, ölbe) — Yürek, 
karaciğer ve ak ciğerden yapı¬ 
lan kavurma, bir adı da dr, Uı 
kalyei putîdir. Araplar 
derler. 

4,'yj 

uı jj. iti cif* s r;, 
d*j>- 

Yûzûn buruşuktan bir erişte 
çanağı gibi otmuş ; ensen tokat¬ 
tan ( ülbâ ) nın akciğerine dön¬ 
müş. 

(Sâgtnî) 

>mı oı v Vf/ Sj» 


Dûn gece Türk işi ciğer ka¬ 
vurması gönlüme uygun düştü. 

(Büahök) 

9 

(ilbad) - Hallaç. 




(elbürz) — Kafkas sıra dağ¬ 
larının en yükseği: Hakkında 
bir takım Hurafeler nakledilen 
kaf dağı. 


»i 

IjjOl lÖI 


J\u 


k' 


Vücuduna topuzu öyle bir şid- 
detti vurdu ki kaf dağt sık 
maya tutulmuş gibi titredi. 

(Nişâmû 


(ele) — Kibirli, gururlu. 

T (elçeht) = Ümit ve tama. 
(■ İA . 

Tamaa düşüp kendini tuzağa 
atma. 

(Firdevtft 




(elerd) — Ağ gibi s yrek do¬ 
kunmuş çuval. 

ft/ALİ».* JjjÜİ ( X İ A’.İ'— I 
tjı >> £*jjt j.^ 

r* 

Karnım olmamış havuç ve 
pancardan doldur ; çünkü ha¬ 
vuç ve şalgamın yeri daima 
çuvaldır. 

f Hümânt) 


,$1 

J . (elğuncar) *■ Güzellerin na* 
ve istiğnası § Bir nevi erik == 
A û gürde. 

( t 1 i jf\ju) I i ^ 

9 

( elfâhten, elfehten, el* 
feğden, elfeoclden, elH" 
den) — Kazanmak, biriktirmek 

jU <sy^ f' 

JUlj *Jli dit 

j&r.' 



ELF EZBANEDÂNİSTEN 
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Mal biriktirmekten kârun ol¬ 
san da toprağın ayağı altında 
tepelenirsin. 

( Ebuftkûr) 

&^U)> f j) 

Para kazanmayı isteyen kişi 
zahmeti ve uysallığı âdet et¬ 
mezidir. 

(Hütrev) 

jV f J* ‘*1 ^ 

-.—»I* 

j&s} 

Arkadaşf işinin doğru olması¬ 
nı istersen elbette ilim kazan 
maltsın. 

( Ebuşekar ) 

jjj <J J**' f.' cr 4 rfV 

i* \&3jr* 

Şeyh Ebû Ishâkın sevgisini 
celbe çalış, dünyada onun sev¬ 
gisinden başkasını kazanma. 

Fahri 


«iAj (elf ezbanedâois- 
ten) — (it.) Elifi bâdan ayırt 
etmemek. (A.) Bilgisizlik. • 

,*'>**. 

»i** Vi* rT 

Eğer kurantkerimi ezber oku¬ 
san kızınca elifi bâdan ayırt 
etmezsin. 

(Sadi) 

Ezberm (6a ) 


O-UiT" 


(elf ber 


bâk&zemîn keşiden)— Top¬ 
rağa, yere elif çekmek (JE) utan¬ 
mak. 

4İ *iisSj C—l CAif' 
vrl^V cr*, rj— «£*>, J-zF 
r lL» 

Yakışıklı boyunu tarif mümkün 
değildir. Servi, boyunun önün¬ 
de utanır. 

IŞâibJ 

^ e |f| tüfiyân) — (i k.) 
Eğri şey, erkek âleti. 


Aluîl i <J)I . ... . c 

- - («şifine, elf i ye) — Er¬ 

kek âleti. (•] 



( elek ) «— Çelik çomak oyu- 
nunda çelilin adıdır. Çomağa 
dûıek derler. § Bizim elek de¬ 
diğimiz küçük delikli eleme 
âleti. 


./3ı 


hf'* ’ ’ (elkûs) = Rüstemin öldür¬ 

düğü Turanlı savaş erlerinden 
biri. 

- *. ı^/jt Ju. jU 


Cenk eri Elkûs nerededir diye 
sordu. 

(Firdtvâ ) 


lAJlt] Erkek ve kadın birletmesini 
gösteren bir tekim fek i İlerdir ki Kekimi Ef 
reki buou Selçuk hükümdarlarından methet¬ 
tiği DoŞan Şâhın zayıflıyan şehvetini ha¬ 
rekete getirmek için tertip etmiftir. İranın 
asrımızdaki edipleri ise elliye şelfiye Exra- 
kîden evvel mevcut bir kitep olup Ezraki 
•ocak oso naıra etmiştir, fikrindedirler. 
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ELLAKÜLENG 


^ ( ellakflleng) - Çocuk 
oyuntarındandır: Oriası bir ye¬ 
re dayanan direğ n boşta kalan 
ıkı ucuna iki çocuk oturarak 
terazi gözü gibi aşağı yukarı 
hareket ede» ler. (NiŞam) (fco.) 

^I ** I 

^ ^ (ellahU ekber) - Allah 

büyüktür demek o an bu arap- 
ça cümle şaşılacak yerde söyle¬ 
nir. § Şîraza yakın bir tepe. 
• • 

Etlâh, Eılâh Allahtan korku¬ 
nuz yerinde söylene iği gibi 
şaşma yerinde de söylenir. 

4'4' »j o»i cA f m f 
s* £jU» 

Allah Allah o çehreye ne diye - 
yiml aytn sonunda doğan müy- 
teri yıldızı . 

( Hilâli; 

(eltim) ■« Darı — gâvers fba.) 

y (ölüm) — Bo.ük, cemaat, ta¬ 
kım. Ütüm ütüm «»bölük bölük, 
takım takım, fevç fevç. Türk- 
çemızde uıam ulam denir. 

• 

** (elma*) = Bildiğimiz beyaz 
ve parlak cevher ki, sert olan 
ayna, cam gibi şeyleri keser. 
§ Kılıç, bıçak, kal'emtraş gibi 
keskin, şişe ve diş gibi parlak 
şeylerden kinaye olur. 


>jr, kT U* 6 1 ,/. V' 

*X y** 3* 

Elmas gibi o kadar kesici idi 
ki Z'rh onun yanında kâğıt gi• 
bi idi. (Şdin 

«f* ö'j‘ 

>j*-l ^ ^ fi** 

Onun kılıcının yaktığı ateşten 
düşmanın vücudu demirden bi¬ 
le olsa yanar. 

'Afişimi) 

(Bürhfin) tetik ve çevik adam 
manâsına da yazmıştır 

Eimastraş elmas IraŞ 
eden § Elmas gibi traş edilmiş 
bir nevi şişe, kristal. 


hf 1 / *y f -r* ^ 


Aşk gönlümün yarasına elmas 
kırıntısı saçtı, gözyaşı m incisi 
eimastraş olursa şaşacak ne var. 

(ttrtf) 

Elmasi {tâidâr -- Lekeli elmas 




(elemut) — Kazvin ile gîy 
lan arasında yüksek bir kale: 

4' Elüh ■» Karakuş c.y mut = 
Yuva, mânâsına olan c.y\ amüt 
dan kısaltılmıştır. Bu kale, yük* 
sekükte; yuvasını y üi sek yere 
yapan kara kuş yuvasına ben* 
zetıimiş ve bu ad verilmiştir. 


|U>I 


(elincan) «• Isfahanda pirin¬ 
ciyle meşhOr bir kasaba. 



ELEN 6 




(eleng) = Âlenk ( ba.) 


(elengÛ) — Bilezik (Niffim) 


*Cj\ 


(elenge) — Ateş şCfesi, ya- 


(elnf) mm Kapı sürgüsü. 


(elvâ) mm Sabır denilen acı ilâç 

IjljUj t^l 4*> x \ y^ j 

Felek sıkıntı ve rahatı onun hın¬ 
cından ve sevgisinden göster ir f 
zaman acı ve tatlıyı onun kahır 
ve lütfundan verir. 

(Şeref Şah) 

§ Rüstemin mızrakdârı § Birinci 
mânada hemzenin esresile de 
görülmüştür. 


(Ölvâ) = Yıldız. 

j*-r r fl'-K ırf) 

t f' j s, öıç tj-li 

X*-~ )j*-» 

Çiçeklerle dolu bahçe gibi bir 
çok güzellikleri toplamtş, cev¬ 
herlerin çokluğundan yıldızlar¬ 
la dolu gök yüzü gibi bir bina. 

(Mtutd Sa'd) 

Cihangiri (Ülvâ) nın yıldız ma¬ 
nasına geldiğini bu beyit ile is¬ 
pat etmişse de bu beyitte olan 


ülvânın doğrusu arapça •/ nev’ 
in cemi olan *V enva 5 dır. •/' 
Nev* yıldız demektir (Reşidi) 

(elüc) mm Nevruz otu nevin¬ 
den bir nebat. 

X "Jl 

* (elvend) HemedAnın garp ta¬ 
rafındaki dag. 

✓ 

(ele) — Gören denilen bir nevi 
zamk. 

^ (elüh) Kara kuş = A üh. 
(eliz) — Âliz (ba ). 

• \ 

f (em) — Mütekellim zamiri: So¬ 
nunda okunmayan ha bulunan 
kelimelere gelir. 

j K t -i— J jr" j 1 jt 

jV e' <-'r- ^ J**» JV-^* 

Geçen sene o misk ese/i belli 
değildi, geçen yıl istediğim bu 
sene belirdi. 

{Ferrühl) 

- | 

f„ (im) — Bu — İn : Yalnız (ruz, 
şeb.sal) kelimelerinin evvelinde 
(in) yerine konulur. 

JU-» __ f \jTj\ 

be* e/.» 

Güneş hangi taraftan doğdu ki 
sen 6ugûn bizi hatırladın 

(Irec M ir ta) 
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emAc 


r 


T. 


(Umâc)»G> T (6a.)§ Tarhana, 
aşı. 


(İm ar e) — Sayı, hesap. 

•jV* '->,>* V- u* 1 -»*' 

•S *■>*’ J' -*-*• «*>.V *>»/, 


Eğer askerinin sayısını saymak 
istersen sayının haddini aşmak 
lâzımdır. 

{L»blbl) 

tmaregır — muhasebeci. 


(emel) — Vakit t zaman. 

'~ J lS 1 *) f (emrtat, cmrnd) 

= Armut. 

•>j ^ >yf\ i 

nj ı/ > j» 

ı/V 

Elma ile armut yumruk yum¬ 
ruğa gelmiş, fındık sevincinden 
parmaklarını birbirine vurmuş •* 
oynar fı6ı 6ır vaziyet almış. 

(C&ml) 

( ko .) gûlabı. 


jiL.^1 < IjT, J (0mmi . 

Sadık» um m i’ göyft kelâm) 

»Cenabı peygambere işarettir. 


Li t < jL*l 


(emyâ t emyân) »• Pa¬ 
ra çantası. 

> 

(Umİd) —• Omit. 

*î jl if J* z—* j--t 


Geçm/f omrun fer* gelmesi 
ümidi yoktur . {•$* 

Mimin teşdidile de kutlanılır. 


a jb -“t * 4 -*-j 

t/'î- 


6/r ümitlinin bir vakit bekle¬ 
dikten sonra umduğuna kavuş¬ 
ması ne kadar hoştur. 


(CamiJ 


C>juT a j^Ümit berâmden —Um¬ 
duğuna kavuşmak, -*?* 1 

Omit berhâsten, v* ümit 
büriden — Umduğuna kavuş* 
mamak, ümit kesilmek. v‘ 
Omit dâden =- Ümitlendirmek. 

Omit dâşten= Ummak. 


JL** il «■* t ( J U U* l . A J 

v » ^ (®nış®ip^D<i| 

emboıpend) ■ Melek. 

Meleklerden daha seçkin , Alla- 
hin katında daha makbul. 

( Bfhrûm) 


r ı 

^ (enir) = Nar. 

ju*£j ^• jl*ı (l) V c i C 
*1* î>b^jV ı/*r ^ 

*#■**- 

Conlüm nar gibi çatladıysa şa¬ 
şılmaz ; çünkM damla damla 
kanı nar çiçeğine benzer. 

(Smdl) 


ENARİFERHÂD 


16? 


Nar, enarın hafifietilmişidir. Gü¬ 
zel kızların memesi ekseriya 
buna benzetilir. 

Nar /idam nar memeli bir gü¬ 
zeldir. 

( Câml) 


I 

^ “i (enarif erhâd) Şöyle 
bir masal vardır; Ferhat, Şîrî¬ 
nin vefatım işitince elindeki kaz¬ 
mayı kendi başına vurup Ötmüş, 
elinden düşen kazmanın kanlı 
sapı nar abacından imiş, yere 
saplanarak, kök salmış ondan 
meyvesinin içi yanıp kül olmuş 
bir nar ağacı meydana gelmiş 
ve adına Enariferhad denmiş¬ 
tir. [•] 


rf* n 

• (enârlglrâ ) — Haşhaş 

kozası. Türkçe mânâsı öksürük 
narıdır. = Kök nâr. (ar ) 

—1‘iUj. ıf/*V ve de 

yerine **/>'» yazılıdır. 


L’l 

(enarimiyk) = İlâçlarda 

kullanılan bir ağaç çiçeğidir ki 
nohuttan büyücek, yeşilimsi ve 
Çiçeğini dökmemiş küçük nara 
benzer. 

l*]N>um, «Kirmen civarında Biaütun dafı 
•* r *fıoda yabani nar afatları vardır ki mey- 
Verraeıler, narı ermeden kurur, içi kül 
V’t’i olur Bu ne i af aç Iranın şimal ve et* 
cihetlerinde çoktur. Yazdıfımı* hifcaye- 

aydurolmaaımn acbebi belki bodur.» di¬ 
yor. 


(enariyâıîo) *■» Bir nar¬ 
dır ki ona Nevruz günü kırk 
yahut yüz kere yâsin okurlarda 
her kim yalnızca yerse bütün 
yıl hastalanmazmış. (NışSm) 

J-i* C— J. I vt* 

C.»» Jbr. 

r JU 

Elma gibi çene ele geçerse yüz 
uâsin narından daha itlidir. 

(Ş&ib) 

(en&hld) — Zühre yıldızı = 
Nâhıd 


^ (enayi) ■» Kendinden haberi 
olmayan, ahmak. 

-—M j*.r »■**• u 3 â*- 

Seni öğmekte söz, bir derin de¬ 
nizdir ki her enayinin kabına 
sığmaz: Anlayışlı olmayan 

kimse , seni lâyikiyle öğemer, 

(Ümidi) 

• * 1*1 

’Jf** . (enbâhün) = EbnâkÖn(6a.) 


J . (enbar) * Dolu. Enbaştrnden 
emir, ismi mastar. Enbâşten (ba.) 
§ Kuvvet vermek için ekinlere 
dökülen çörçöp. gübre. 


î A jV uf s* 

-J* jV* •»//«O Jr* 

^•U 

Hayder kelûeu hicve dair 
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enbârden, enAsten 


Hayder kelûcun eğri tabiatın¬ 
dan, gübre yığıntısından zuhur 
eden gül gibi rengârenk şiirler 
çıkar. 

Şair 

§ Havuz, gölcük, sarnıç ( Ab 
cnbar) da derler. § Ev ve du¬ 
varın yıkılıp dökülmesi. Zahire 
yığılan yer mânâsına arapçadır. 


I t LI 

• • 

bâşten ) * 

mak. 


( enb&rden 

Doldurmak, 


en- 

yık- 


jjjl 

t*jlji* Ij^T ^ 

Bir sözle isteğin ağzını kapar 
sın , bir cömertlikle hırsın ağ - 
zını doldurursun. 

(Şaftlr) 

j' 1 /” 

ı/J ) 1 ı r jV>* 

Göfc yüzü bana karşı yer gibi 
mahviyetli davranmazsa göz ya¬ 
şı seliyle yedi temelini kökün¬ 
den yıkarım. 

(Şemsi Tabesi) 

Enbarde «■* Do durulmuş. 
Enbardeki —■ Doluluk, 
dolu olmak. Mecazen nimete 
kavuşmak. coV Enbariş «- Dol¬ 
duruş ve yastık, yorgan içme 
konulan yun ve pamuk gibi şey 
ler (ar.) ^ 


jL’l 


(İnbar) -» Bu defa manasına 
(>♦>.') ın hafifidir. 


. (enbar İçerden) ■■ Za¬ 
hireyi ucuz iken biriktirip pa¬ 
halıya satmak (Nişanı) 


JÜ 

(enbâz) ■» Ortak, şerik. 

Sı jvû. t 
iV 1 ja» 

Su ile ateş birbirinin zıddtdtr, 
sabır ile aşkın ortaklığını işit" 
medik. 

(Sadi) 

- i », 

( enbâg ) = Bir erkeğin iki 

veya daha fazıa karılarından 

her biri ki Türkçe kuma ve or¬ 
tak denir = Yari *— vesnı — 
hûd (ar.) hemzesiz, nebafc 
da denir. 



(enbân, < nbane) 
Dağarcık df niten d< not-n 
pılma kap, yiyecek çantası. 


ya- 


l ‘ 1*1 

^ . (enbânipUrbâd) - Bü* 

yük demirci körüğü ( k .) Semiz» 
tenbel, işsiz güçsüz, aç gözlü. 


'Lt \U 

• (enbani şinâver ) m 

Yeni yüzmeye başiaya> ların 
alışmaları için takındıktan tulum. 

si*» 

■j J» V j‘ jj's* dV* rr 
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Dalgalan kıyı yüzü görmeyen bu 
sahilde gönlümü yüzme tulumu 
gibi hava ile doldurdum . 

(I /ehiJj 

> 

jvI 

• (enbür) <■» Maşa, demirci kıs¬ 
kacı, kerpeten. 

\fjf »Jjf 
yyT JJ 

a u */.' 

Ağzı sanki ocak, yemeği ateş¬ 
tir. Onun iki parmağı kıskaç 
gibi olmuş. 

{Ebulm'Şni) 

± }J İ\< 3 j jÇ\ >,J\ ( enbUfBt 

enbürûd, enrûd) -> Armut 
-“Emrud »* Güiâbi — Ligel, 

. (enbttre) —* Tüyü dökülmüş 
şey, hususile deve. 

*rtrt e*. r. 

jj 5 ***, "j—tj 

u*'** 

Irmak kenarında sıra sıra ba¬ 
dem ve elma ağaçlan görürüm. 
Onları tamamen tüyleri dökül¬ 
müş deve katarları sanırsın. 

fGo VIHİŞ) 


I s i 

(enbest, enbeste) 

*■* Koyulaşmış, katılaşmış şey. 


/> 11 wWji-j byK 

r* j* *r } ^ f" 1 &T* 

Ciğerimde kanlı sudan eser 
kalmadığı için yaşlı gözümden 
pıhtılaşmış kan dökülüyor. 

• (Şthrifârl) 


Hafifleterek enbese de denilir. 



(enbele) 


Demir hindi. 


j\ f y>+ / 

4 - » M' jr 


Düşman seninle bir cinsten 
olduğunu iddia ederse aklı ba¬ 
şında olanlar karıncayı yılan¬ 
dan, balı demirhindiden ayırt 
ederler. 

\.ZAhb) 


' (enbnb) = 


Döşeme. 


* *1 

(enbüden) — Devşirmek, 
istif etmek, toplamak 

>^'1 O A .» ^ 

3yS' C-~t 

\/ VUj ji i- «*■ 

»jj J’i 

J* J»3 C^J jl/{ 

>?. *.V \ 

Bİr bahçıvan menekşe toplarken 
ona şöyle dedi: Ey mavi elbi¬ 
seli beli bükük t yâni ey musi- 
betzede kanbur t zamandan sa¬ 
na ne meşakkat er şti ki ihti¬ 
yarlamadan belin büküldü ; Me¬ 
nekşe şöyle cevap verdi: ihti¬ 
yarların belini zaman bükmüş¬ 
tür. o hâli gençlikte göstermek 
lâzımdır. 

{tbni yemin) 

• • ' j 

d*-X (eobüzen) «■* Asıl ve ya¬ 
radılış. 
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^rVW AiV J* ZJ» /, 

Aslın nasıl topraksa akıbetin 
de öyle olacak, 

[Şair) 

Doğrusu a**''* Enbudendir. 

m \ 

<f-K (eabnt) •» Çörek olu 

(«nbuıîden ) «— Emdir¬ 
mek, mevcut olmak. Uyuşmak 
(Halimi) 


'1 

(enbuh) — Çok, çokluk, ka- 
labalık. Gür. 

»jk** i 

Askerin çoklusundan korkmam. 

{Firdcvtt) 

§ Meclis. 

C»l» r 'jr^ \f «tr’V 

»j û/i 

jrUu 

Mecliste gençlerle şarap içti, 
tenhada iş bitenlerin yolunu 
tuttu. 

{Nişâmi) 

Kalın ve yoğun mânâsına da 
gelir. 

•SS m '* 3 *Jrl 

s.* *'*-*‘t» 

Jf 

Güz faslının ilk ayı bulutu gi¬ 
bi yoğun , ağır, çirkin ve se¬ 
vimsiz. 

(Keme i/ 


Duvarın yıkılıp dökülmesi. § Dil' 
mana tâbi dağ başında bir ka' 
saba. 

*>*. •/*’ Jo* ^ Slj* 
y 3 . •y ’ 1 sır- 
S'* 

Benk yer isen kızıl dağ bengi¬ 
ni ye; Eğer şarap içersen En- 
buh şarabı iç. 

Şair 

^ (enbüy) ■» Koklama, koku, 
Enbuyidenden emir, (Isfo. muh 
vas.) Enbuyıden (ba.). 

^ ( enbüylden ) —* Kokla¬ 
mak, koku vermek. 

y— > sn *î—*j* 

f,*r ' 1 «a / sŞ*t 

Senin yüzünün hayali elinden 
seher vakti vuslatın gül deme¬ 
tini kokluyor um, 

<$«’") 

JU/, V ‘UU cjf 

*rr.rr 9 . W ir} 
a‘ü- 

Çoctıklar t koşunuz; bu iyi rüz¬ 
gârı koklayınız dedi. 

(Sanâl) 

V (enbfih) — Enbûh (muh,) (ba.) 
Banın üstûnile Hindistana mah¬ 
sus bir meyvedir. Ağacı armut 
ağacı büyüklüğünde olup mey¬ 
vesinin kabuğu kalındır, çekir¬ 
deği büyüktür. Ermişi çok tatlı 
olur. Hamından turşu yapılır* 
(Nizam) * 



ENBİR 


nı 


•• (enblr) — Yaş ve kuru ça¬ 
mur § Doldurmak ve bu ma¬ 
nadan emir. İkinci manaya na¬ 
zaran enbarın imalesidir. (*] 

' (enbîre) — Oslü toprak sı¬ 
valı damlarda sıva altına ko¬ 
nulan saz. 

^ (enbta) = Samanı, çöpü te¬ 
mizlenmiş zahire harmanı —Câc 
— Câş. Türkçesi çeç dir. 

£ (anc) Yanak § Encîdenden 
emnhazır Encıdenıâa.) 

»Ul 

\ • ( encam ) -» Son, nihayet. 

Karşılımı <>^> ağaz. 

f'Tl* rfjU 4^!^ /»i 

frif Cm».. V c/W- 

j\ k* 

Her nevin varsa sonunda ister 
istemez ondan ayrılmaklığın 
lâzımdır. ( AUar ) 

Nihayete eriştirmek mânâsına 
encâmıdenden emir, (is/a, muh 
vat.) 

> 

• • • 

( encÜh» eocnh ) — 

Çehrede peyda olan buruşuk 
ve kıvrım. 

Ad»} 1 / j 

[*] İmal* ı OstttD bir b*r*k«yi ««reye 
^*yl«Uir»rk(ir. jijt j\ fibi. (Gtgaş) 


Yüzün ziyade yaşlılıktan bu¬ 
ruşmuş. 

(Fahri) 

Masdarı encühîden, encühîden 
Sonlarında gayın ile de bu mâ¬ 
nâyadır. § Tükürük. 

*“*^7 (encehten) — Sıçramak. 

^ , * ( encühîden ) *» insanın 

'çehresi ve sair âzası buıuşmak. 


j\j£\ 


(encOdân) ■» Engüdan (6a.) 


enclrek ) — Merzengüş 
ten Bozma mercanköşk denilen 
nebat. § Yeri belli olmayan bir 
ova. 

*»/ Aj 
,/!u 

Encirek ovasında istirahat et¬ 
tiler birbiri ardınca içmek su¬ 
retiyle şarabı kadehe doldurdu¬ 
lar . 

(Alişâmlj 

e 

(encere) ■— İsırman otu. 

. fi - - »\ 

. -s (eaciua, enensa)» 

Eşek marulu ve hava cıva de¬ 
nilen nebat. 


✓ • 

Jf' 


(ence!) — Hatmi çiçeği. 


w . (encümen) ■* Meclis, dirnek 
yeri. 



ıız 


ENCUC 


J 3 r-'p 
• rim *^Â t 3 i • x- * 
J »t'*^ ^ j'I 

Jij* il^Iİ\ 


Dün gece onu bir mecliste o/ur- 
muş gördüm; kucakl »yamadım ; 
kulağına söz söylüyorum diye 
anber örtünen zülfünü öptükçe 
öptüm. 

'Agnülkateü Htmeiânii 

Bu rubainin, üçüncü mıs aı. 

<r ,l r' .*. *»\^ '.Aj> 
Suretinde mev ânanın riibâi eri 
arasında da göı ölmüştür. § Top¬ 
lanmak. 

j</.' i'O/, 

/ronm büyükleri toplandılar. 

Encümen, Arapça yıldızlar de¬ 
mek olan encüm iie nispet nu- 
nundan mürekkep bir kelimedir. 
Yıldızlar na ıl topluca ve isim¬ 
leri ayrı ayrı, irdi ufaklı iseler 
mec is efradının tıali de böyle 
olduğundan encümen denilmiş¬ 
tir. Encümen kelimesi kerden, 
şüden, sahten mastarlarımın 
müştaklarile terekküp eder. En- 
cümenârây, emcümen, ef Üz 
(Jk.) reis ve meclis sahibi. 
Encümeni Danış «•* Akademi. 
Encümeni kengâş — Kurultay. 
Encümengâh «■ Meciısın kurul¬ 
duğu yer. 

3 1 . ^ j-^’ı Cr.j 3 \ 

»/, *1*1* J t +\) 


Biat vesilesile bu encümenim 
kurulduğu yer de vardı t evvelki 
halleri biliyordu. 



I***.) 

£,** * rf-'li 1 JÖ1 -r. ** 
d\)> f* W*. * 


ihtiyarlıktan yüzün buruşunca 
artık gönlünde aydınlık gör - 
mezsin. 

(EhSşekSr) 


(encuc) = öd ağacı. 


^ (encöhldeP» 

encûjîden) ** Çehre ve âza 
buruşmak, meyve ve benzerleri 
solmak. 


^ -• ( eacİden ) = Kan almak. 

§ Doğramak, parça parça et¬ 
mek. 

J-f ö- 4 ^"' i' 3 * 3 »i* >> 

t/liî 

Onun hastalığının ilâcı kula¬ 
ğından kan almaktır. 

NitfSml 

o O*»-./ <-*■ 

.1 jf 

jliil 

Yer, parçalananların kanından 
yumuşamış. hava incinmiş 
olanların âbından kapanmış- 

{Nışi*& 


} Dışarı çekmek 
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fi 7 V 

“ v y .. ( encir, enclre ) * 

İncir dediğimiz meyve. 

jJ\ att_ı ö'&ı 

»/t* 

incirin memesi dayalar gibi bağ 
çocukları için şıradan sütte do¬ 
lu. (C4mf) 

Mutlak delik, hususile mak’at 
deliği. Aydın taraflarında incire 
yemiş denmesi ikinci çirkin mâ¬ 
nâdan kaçınmak içindir sanırım. 
Enclrden ■» Delmekten emi . 
Köşkencîr ** Köşk delici. Köş- 
kencir{ân.) Encirı âdem «* Hin- 
distana mahsus kırm zı bir 
meyve. Herat’ta bir ırmak 

7 * (eneln) •» Ufak ufak, kıyma 
kıyma. Encîdenden emir. Encî 
den (ba.) Burhan, sıvacı mana- 
nasına da yazmıştır. 

»İL y\ 

* * (ençnçek) = Dağ armu- 

tunun çekirdeği ki kendi siyah, 
içi beyazdır ve yenir. 


(end) = Öçten dokuza kadar 
miktarı belli olmıyan sayı. Kü¬ 
çültülmüşü endektir. 

*r. Cr* a y *4*ı v 

Beni birkaç defa felâkete düşür 
mek isteyen feleğin , senin zama* 
ntnda bini yenmesini hoş görme 

Ktmal 


sjr\ 

yı yu&iı ju*ı jf 

sij* * 

Onun cömertliğinin bolluğu ü- 
mitsizliğin katı taşından nice 
ümit gülü bitirir. 

(Fahri) 

§ Şüphe i tereduüt'ü söz. Mas¬ 
tarı emliden ve bu manadan 
emir ŞÜKrermek manasına da 
görülmüştür §noyan nemlen ne¬ 
bat.*» Mehk (ar., süs. Okunmaz 
ha ile mhtycUenen mazilerin 
sonunda cemi gaip edatıdır. 


(endâ) —• Sıva çamu u. § En- 
ı ü sen sıvamakt.n emr.hazır 
ok u enoay tıuhafftf oıup Sıva- 
^cı ve sıvanmış manâlarım ifa¬ 
de coer. 


-U +Zj~İ yg? • J öt*. 

> ı \ Jsr* a*-. 
v^V* 1 . 

Sana haset eden kimse güneşi 
sıvayan bir sıva yapmak heve- 
sile toprağı gözünün kaniyle yo¬ 
ğurur. 

I K*mal itmeilj 

^ 

s~jf' pC 

**»e~ 

Zuhunf Kadehte bir gam tehiri 
olmadıkça dumağın sekerli ol¬ 
masının ne zevkt vardır. 

t Zuhuri ) 

Bir kimseyi »emmetmek, çekiş¬ 
ti mek, çünkü o da sıva gibi 
oırşeym asımı değiştirir ve kir¬ 
idir — Gerçekçi mya, duş 
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ENDÂÇE 


U»' +* \}s+ & ■*■*>. 

S*yj 

Rüyada hazreti peygamperİ gös¬ 
terdiler. O, başdan aşağı bütün 
nur olan zatı gördü. 

(Râdtkl) 

*7 (eodâce) *• Endişe ve te¬ 
fekkür. « âj lügatidir. * 

.•* |*ı 

(endahten) *» Atmak. 
§ Tertip etmek, süslemek 

auL uu jXı .yr’ 

ju. gte. 

Afıiı'r öaş/ığrm attılar şeref ve 
itibar tacı ile yükseldiler. 

Sadi 

^' Jî ' (Endâhte)—Atmış, atılmış. 

r. 1 ^ tfltjv y 

Ömür gemisini gam deryasına 
attf işiz. Ya orada ölürüz , ya 
elimize bir inci geçer. 

f/»met> 

Gerek ok atmak gibi hissi, ge 
rek. Ferşendahten *= Dö¬ 
şemek. Ber defter end&h’en = 
Deftere yazmak gibi akit ve 
manevi olsun. 

vi j» d 

.ÎV/jn r 1 <c “ lx ' J* 

4's 

Sana yalnız ağzımı ve dilimi 
tahsis etmedim, göğsümün yük¬ 
sek yerinde sana yer yaptım. 

Vâllh 


Berende h*en (k.) Yok etmek. 
Der endahten (k.) İnsamar ara¬ 
sında fitne çıkarmak. 

( endâr) — Hikâye, baştan 
geçen şey. 

*/ ,t j 

*/ 1 d 

Benim sözüm sana acı , başı** 1 ’ 
dan geçen şey rüya geliyor. 

(Şair) 

^ (endâz) ■» Endahten — At¬ 
maktan ismi ma tar.emır, ( isfa, 
muh , vos). 

j!>l j» .çj JjIjj C—* U- «->t 

j** 1 Cr 1 . > fi*. ■*. 

Ey Saba l elini yavaşça o göm¬ 
leğe uzuf, yakasından bir gül 
ça/ da bana at. 

(Şifil) 

Meyil ve kast. $+ x Endazi 
innedard, derler ki bunu kast et¬ 
miyor demektir ve bu manalar¬ 
dan emir. Ölçü, miktar, kıya* 
manasına endaze (muh.) 

x *f< i»* i? »iti »u. i »jL. 

İ'*'l jjüCl/j t** ^ w i^ll 

jrJ 

O isteğine eren padişah; aske¬ 
ri sayısız, memleketi ölçüsü * 
olarak daima sevinçli yaşasın * 

' Fmrrühî) 

Mecazen sıçramak manasına 
yelir. 
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V* jV jt-“. J~*l» ı*j*j tfjA* 
y <•* ju. y" a*/* jjCm 

Onun kapısından uzaklık beni 
çok alıkoydu ama beni iştiyak 
bir sıçrayışta o mahalleye attı. 

[Gıyiişagi Helvatı 

( endaze ) «* Ölçü, ölçek* 
mikyas 

J>s /* a, i j**> 
ırH 

Eğer adam isen yeneceği ölçülü 
ye. Böyle karnı dolu adammt- 
sın yaksa küp mü? 

'Sadi/ 

§ Kadir» mertebe, derece. 

3 yi jk ( V >y 

U-u- 

Znsan kendi mertebesine göre 
yâni olduğu gibi görünmelidir , 
varlık iddia etmiyen mahcup 
olmadı. 

(Sadi) 

jL- y <wk wJU» 

J’/ 0 i;» .% V J» CrX 

Talip! Meth ve sena incisini 
ona tahsis et; çünkü bu inci 
diğerlerinin kulakları derecesi 
ile mütenasip değildir, 

{Tam 

iri i i a* *y 0**% *S VU. 
ajif f*V ^ 

Y JU 


Her kimin evi an gibi ^/-ece¬ 
sine göre olursa bütün yaşadığı 
günler tatlılıkla geçer. 

(Saib) 

o} f J> «^j' 

«İ.A i* ij'*' 

"BU 

Güneşe hitaben 

Her hangi taraftan girersen o 
tarafın kadir vt- mertebesini 
gösterirsin. (Hökâni) 

§ Hendese endazeden muarrep- 
tır. Endazegîr — Mühendis, mu¬ 
hasebeci ve riyazt manasınadır. 
Mühendisin muhasebeci mana¬ 
sına geldiği şu beyitten bellidir. 

jfcijk’b ^ *>i.m X 

U» ifi >-» )> jJ» ^ri X 

5en bilmezsen bilme, hesap bi¬ 
len bilir ki, binden s<-nra iki 
sıfır gelirse yüz bin olur. 

fŞa'lr) 

I *1 

f (endam) — Beden, vücut, in¬ 
sanın âzası, cisim. 

e- >jhS r’ *’ 

Senin vücudun çin ipeğidir, ar¬ 
tık atlas kaftanı ne yapacaksın. 

(Sadi) 

fbki tfy.j **0} 

&SJ 

Ey gümüş bedenli servi boylu! 
senin renk ve kokundan bah¬ 
çenin gül ve yaseminin parlak- 
lığt gitti. (Sa di) 
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ENDAMİ 


“Yalnız canlılara mahsus olma¬ 
dığından o** r 1 *' 1 endamı gül, 
»/■ endamı küh, r 0 * 

endamı âfitâp da denir* «Ba¬ 
han Acem» 

§ Edep ve kaide, nizam ve in¬ 
tizam. güzellik ve yakışıklılık. 
Muntazam işe r'**V j*" kâri baen- 
dam, derler. 

t 'J M s/ 4 * «A.'rV 
(.iî ^3 ,/>»**« JL» J-* /' 

iddiacı kimse, tekrar tekrar 
susturmakla susmaz . yüz edep 
ve intizam öğretsen adam ol¬ 
maz. 

{Saik) 

(endarol) >■ Bedene uygun, 
biçimli elbise. 

I *1 

^ (endâv) «=- Su teresi, su ker- 
demesi ** Tere tîzek. 

< * A» («ad&vc, endaye) 
» Sıvacı malası. § Şikâyet. 


•S-ij iti* S, *// 

Çirkin yüze penbelik sürme . 
Endayişger — Sıvacı, yaldızcı* 

• * *- *j 

(endeks) — Koruyucu ve 
yardımcı, arka ve sığınak. 

/,j' «i 1 ; ^ 

y }}}*■ JO.L»’ ^—*■ 
g'j-* 

Senin kapından başka sığmağı 
olmıyan kimseyi yanından ni' 
çin koğuyorsun. 

( Sirâc/ 

Endthsidenden emir Endahsi* 
den {ba.) 

•) +~~>- A/^ (endehsvâre) — S* 
gtnacak yer ve kimse, hâmî. (k.) 
Kale ve hisar. 

»Jij ir} 

• J 1 ^— C/j 3 ^r- 

Bu inatçt eski kurdun öfkesin* 
den senin kapından başka sığ*“ 
nacak yer uoktur. 

(Lekikl) 


^ ^ (endây) ■* Endöden ve en- 
dâyıden — Sıvamak, yaldızla¬ 
maktan emir, (/s/o, muA, oos,) 

rr 3 

X-*U^ 4 i'U 

Zulüm ile para alıp süse t»e- 
renler t evin binasını yıkıp köşkün 
tavanını yaldızlıuanlardır, 

(Smdi) 


^** • “ ^ ** ' (endebslden)— Sıg^D- 
mak, iltica. § Korumak arkala¬ 
mak. 


*1 

^ (ender) — Turkçesi (de) olup 
der gibi zarfıyet ifade eder, 
(der) ile fark» kelimeden evvel 
geldiği gibi sonra da gelmesi¬ 
dir; bir dr (ender) konuşmada 
kullanılmaz. 
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*lf J 4 ı"l y— 01 

y<"k */. «l* jjj*-» 

O ay nahşep kuyusundaki nahşep 
ayı gibi üç gün geceye kadar 
kuyuda idi . Nahşep (6a.). 

(Câmt) 

öij*'(Endcrun)un kısaltması olup 
(Enderâmden) — İçeri gelmek, 
girmek demektir. 

ıZ-^r* <j* 'd* J*'j 4*"' 

Bir sabah vakti odamın kapı¬ 
sından girdi. 

Enderden evvel gelen kelimenin 
başında bir (b) bulunur. 

*Jt*' f*. 3 K 

»j> 9 

Biçare fakirin yemediğini gö¬ 
rünce ağzımda lokma zehir ve 
Stzı otur. 

(Sa'dl) 

öz karşılımı olan övey mânâ¬ 
sını da ifade eder. Pe* 

derender—övey baba. Mader 
ender — övey ana. j-* 3 ** Duh- 
tender ■» övey kız. Pü‘ 

sender (6a.) 

»| 

J (enderâb) — Gaznİn ile 
Belh arasında kervan geçidi 
bir kasaba. Civarında gümüş 
madeni vardır. 


(enderbay, endervâ, en* 
dervâz, endervây) — > Lâzım, 
gerekli. § Asılı, muallâk. 

JJ* 1 O/ Ss* 4J.' 1 ^ 

«=~ l n rl i 1 ** 3>v* V 

j r 

Ey her tüyünün ucunda bir gönül 
astlı olan ! Her iki cihan senin 
tüyünün ucunun yarı kıymetidir. 

( Ktmâlj 

§ Şaşırmış, âvâre. 

jû jul.' j\jV 

tf'jj * 1 O 1 -*- j** j-+ s- »V 

u j/ 1 

Muhtaç olmasın demek müm¬ 
kün değildir. Şu kadar var ki 
hırs rüzgârı onu alçaklar gibi 
âvâre etmesin. 

Enveri 

* * * • l <* • ** • I • * * * *1 

(enderhuver, enderhuverd, 
enderhuverend ) — Lâyık, 
uygun, muvafık. 

>>. Ûj V*l)' 

*js- j*’» *j-r yr 

V* 

5r7s Am/rn içindir; çünkü erkeğe 
kazâkentten başkası yakışmaz . 

(Latifi) 


Y 1 jj .1 **- 

Garn/nden Enderâb tarafına 
geldik. 

( FirdrvtlJ 

^•fhcngi Ziya 


Kazakent [*] 

j*j Savaşta vücudu korumak için tırh 
altına giyilen ve yürü ila aatan ara' 
aına pamuk yahut ham ipek doldurulan 
kaftan, hırka. 

12 
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EKDERZ 


rfV it**. *'j jr J*' 1 
û'»» u v*i- rf 3 >. cr'*^ 

0'>* 

Eğer himmetiyle mütenasip 
mevki olsa İdi cihan, meclisi ; 
gö& yüzü, çadırı olurdu. 

( Katran) 


Sen, sevgiliye nerede yol balo• 
bilirsin ki bütün vücudunda 
temriye var . 

{E/ialSddln) 

t 

" i 

*S-» X ' (enderüs) — (Hârû) m* 
aşıku Hârû (6a.) 


1*1 

(enderi) — öğüt, nasihat, 
vasiyet. 




(enderuo) — Bir şeyin iÇ*ı 
dahili. Kalb. 


Ou* Üf V *** jj + 1 

'■*• i* jC* , - k * > t* 

Bana öğüt stermişler ki bu dün¬ 
yada cenabı haktan, hiçbir va¬ 
kit kendisinden başkasını iste- 
miyeyim. 

fŞlbânl) 

Jİj, l*f1 *. 

Oraya götürmelerini vasiyet 
etmişti. 

fFtrdevsl) 

Enderzname — öğüt kitabı. 

( . ** *1 

(enderzâ) —Sığır ödünde 
hasıl olan boncuk gibi katı şey 
ki, lisanımızda (haraza) denir, 
(ar.) AS',? hacerulbakar. 


T* (enderûb 
endûb, endûc ) — Temriye 
denilen cilt hastalımı — Berfven 
— Gerarûn. 


o JJ+l »>*»u v/<r 

uu 

Camlı gönlüm nasıl sevinsin. 

(W«f) 

, t 

( enf j er î man ) — TûranU 

i 

meşhur bir savaş eri. 

« 

*" i 

(endeze) — Endaze (muh)> 
Muarrebi hendeseair. 

(endek)— Az, azıcık. 

Ja'I jjJİ 

ljj ,}»■ ^r> <Cıij 

v -1 

Allah için hakkı gözet, azıcık 
yavaş geç; zira ayağının altın¬ 
da serilen benim hakkı gören gü¬ 
zü mdür. 

(Yeğmâ) 

Endeksal mm Yaşı küçük. 

(endeme) *■ Geçmiş sıkıntt* 
ları hatırlamak. 


'r'tr* >?. X»j'/ 

vj ** 1 fU'l <*j> itj x » 


ü*ı>y, O'jlj OvÂr 
vVl fjl jU»y 

lf»JJ 



EN OU 


179 


Geçmiş sıkıntıları hatırlamayı 
paylaşmak için dostların ve 
yakınların en iyilerini hep yan - 
lartna getiririm . 

(Râdekl) 

•*| 

J (endü) —• Enderun (muA.) 

v*- 4 ıSs*\ O’i* 

Oradan şehrin içersine gitti. 

( Firdevti ) 

(etdöb) — Enderub (ha) 

r* ,f ı 

(endûhtea) «■ Kazanmak 
§ Biriktirmek» toplamak. § Öde¬ 
mek. 

»j >j X 

do£ru 6a>tmac// günah sa¬ 
yarsan bizim günah kazanmak¬ 
tan başka işimiz uoktur. ' 

[Sadi) 

( enduhteh ) — Kazanmış, 
kazanılmış, biriktirmiş, biriktiril¬ 
miş, hazırlanmış § ödenmiş. 
Kısaltılmışı «,*,*• ( endüteh ) dir 
ki, Taberistan ve Rey ehaiisi- 
nin dillerinde kullanılır. 

/V %i*» d 4t rfij» 

y>i ■* j». ^ 

vv 

inilti sesini gam çeken bilir ; 
katıksız altının ayarını pota 
takdir eder. 

{Baba T ahir) 


§ J»*>» — V>* 

§ Enduhte dâşten «-■ Birikmiş 
para sahibi olmak. (£o.) (Ni¬ 
zâm.) 

(endûd) — Sıva çamuru. En- 
dûden — Sıvamak, yaldızlamak 
ve badana etmekten mâzf. En- 
dude ( muh .): Zerendud — Yal¬ 
dızlı. 

# 

ijji- 

*y. ,A-*V r*i 's 

Ben bu paslı ve dumanlı tava¬ 
nın altında ne vakte kadar fe¬ 
na düşünceli kimsenin isteğine 
göre yaştyacağtm. 

( Ctmalâddtn ) 

Ct&J J* ii}* i* Xyr 

i-' •jj-v*' 5Ü*Jİ 1/ I/. 

Eşeklerin dtvarını yaldızlayan 
kimse bizim evimizi gül gibi 
gönül kanından boyar. 

f Katımı Meşhedt) 

■ M ı 

( endüz ) —* Enduhten — Ka¬ 
zanmaksan emir. ( Isfa. muh. 
vas .). 

Hazineler kazan , yoksullara ba¬ 
ğışla ; dost kazan, düşmanları 
kahret: 

(Bedri) 
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ENDUL 


( endül ) —» Zengibarlılara 
mahsus kerevit yahut tahtı re¬ 
van gibi bir şey. 

(endvend) *= Darmadağın, 
alt üst. £dbend şeklinde dili¬ 
mizde de halk arasında kullanılır. 

• f t * t 

^ endük# endüh ) — 
Keder, kaygı. 

JL»& ıjU. <±f-' 


r 

s l | 

» (endî) ■« Hususiyle, umulur, 
memuldur. § O zaman, vaktiyle 
§ Taaccüp § Dahî mevkilerin¬ 
de kullanılır. (Burhan) 

t 

( end | den ) — Şüphe ve te¬ 
reddütle söz söylemek. Taac¬ 
cüp etmek. 

a * \ v.l 

- (endişe) -« Düşünce § Kor¬ 
ku mastarı endîşîden — Dü¬ 
şünmek § Korkmak. 


Gizli kederden can eksilir , ruh 
müteessir olur. 

{Firdrotlj 

§ (Enduh) un cemî kaideye uy¬ 
gun olmıyarak enduhan’dır. En- 
dûhgin, endûhnak — Kederli, 
tasalı. 

ilUİ »ir Jlı* 

^jli Jû<^J V 

Kederini düşmanlarına söyleme; 
çünkü sevinerek lahavle derler. 

(Sadi) 

( endühgUaâr ) — Ke¬ 
deri, kaygıyı gideren. 

>1^ «J f L ~ -| jl.ı*». iû- 
jl- F t ı/ ^ \S t V 

X- 4-^ 

O, şarap gibi kederi gideren 
güzel , güle güle şarap kadehini 
aldı da dudağına götürdü. 

( Matd Hüst t/i m) 


*>> Vv *\*j lyUttVl Jİ*J 
JİU J- >/. > 1 * w/ 

Âsudegî (6a). 

jlU. jil» xilı 
yilt jul. 

Canana âşık olan caniyle meş¬ 
gul olmaz, inci arayan sudan 
korkmaz. 

( Abdülvatİ ) 

Jjb &\jj* ıT/y* j* d ^ 
sj»> c y 

/4j/&m gön/ıî zamanın karışık¬ 
lığından neden müteessir olsun; 
nuh gemis'nin tufandan ne 
korkusu olur. 

(Saib) 

( endişe milyes- 
ser şüden) (i.) — Maksat 
hasıl olmak, fırsat ele geçmek. 


ENDİK 
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t 

v ı 

- (endik) = Memuldur, umu¬ 
lur mânâsına temenni ifade e- 
den bir kelimedir — 
Bukümeğer. 

jO> /, ı 
<s 

Kendi dilberimin yanında uma¬ 
rım ki hor olmam. 

(tmarei mervetî) 


§ Zira. 

f k* ıs'r-J S i* <y <,T V 

i > t 


Aşkın beni âleme rusvay etmek¬ 
le beraber yine hoşnudum ; zira 
dünya güzelisin . 

( Ah tikeli) 


j\ 


(ener) —■ Çirkin, fena. 

tfjl'i jf V y 


Sen gezerken gül gibi çehrenle 
nara benzersin , kötü âşıklar 
sürü sürü izinde. 

{Muhteşem) 

»*. 

(enrüb) — Enderub ( ba .) 


j !£\ 


(enzeru) — Panzehir. Doğru¬ 
su padzehir. 


* j\ 

(enje) = Mercimek. 






(enişte) — Âniste. (ba). 


(enefet) ■» 


Zarar ve ziyan. 


tfjt* 


Seni senadan başka şeyle ifti¬ 
har eden, bilgisinden her halde 
zarar görür . 

{Muhtâri ) 



(enfest) = örümcek ağı. 

tj* J 1 /, 

3S-~ 


Onun belâsı örümceği gönlüme 
çep çevre ağ ördü . 

(Hutrev) 


’(eng) 
Tenbuşe, 
bir şehir. 
(Ni?Sm.) 



■=* Su küngü. ( ko.) 
kunk. § Hindistanda 
§ Tüccar markası. 


^ (engar)— Sanı, tasavvur, kı¬ 
yas ve bu manâya gelen en- 
gârden, engâşten’den emir, 
(/s/o, mu/t, vos,) 

Her kimi sofu elbiseli görürsen 
sofu,ve iyi adam san. 

(Sa'di) 

Tamamlanmıyan iş. 

s 1 < jO-lOl 

( engârden, engârİden, 



m 


ENGÂRDE ENGÂRİŞ 


engâşten)—Sanmak, tasavvur 
etmek, sezmek. 

tf/. l» j-V 

ii-iV ^ *>. ^ 

vJ* X -J ^ • L . î «Of 
*4^*4 *jr« 

t'V 

>l;/A/ı£ı famam/amaA islersen 
Aer bey eni lmet/en şeyle uzlaşmak 
lâzımdır. Çirkini görüp güzel, 
zehiri içip şeker sanmalıdır. 

( Meolânâ) 
£^ı£ıi j-* 

Ijh. 

t'V 

Değersiz bir kimseyi insan san- 
dın ; onu güneş gibi nur ile yük¬ 
selilin. 

(Mcv/ûnâ) 

(Abdülkadiri Bağdadî) eylemek 
manâsına da geldiğini şu beyt 
ile isbat ediyor. 

<£ij 

JX* Şt >■!£**- 

Oradan yüz çevirdiler, üç ko¬ 
nağı bir konak yaptılar . 

Şair 

Reşidfye göre engâr nakkaş ma¬ 
nasına geldiğinden engârden, 
engâşten kelimelerinin bir ma¬ 
nâsı da nakşetmek olur. 

*1» ^1* Jl>/b 

>jrfi Ctjy» 

Js-~ 

1 

Mertlerin namertlere Öğütü \ 
bir nakkaşın akar su üzerine j 
durmadan resim nakşetmesine 
benzer. I 

Hturro 


<J\ 


İ * t 7* J ^ ^ r ' t m 1 f 

' u , (engarde, «d* 

gârlş ) — Hikâye, baştan ge* 
çen şey. 

s.îtrji ♦>* J* «•s. 3 *>st 

ji* ıfj^y »ıiiji r^*r. «tfiv 

jb- 

Kapımtn önünden haberi yok¬ 
muş gibi geçmek istediğini gö m 
rünce ğönlüm kederden alt üst 
oldu. Ümidimi keserek dedim ■ 
Ey naz ve eda satıp masal sa¬ 
tın alan / 

(Senİ‘1) 




^ (engârc) — Tamamlan- 
mıyan iş ve nakış, taslak § 
Hikâye, efsâne. 

OU-O* *>*4 »jUÛl ı 

'j-îiji- x*j»V 

WÎU 

Dünyaya taslak olarak geldin 
ve öylece gittin. Yazık kendini 
bir çok törpü ile düzeltmedin. 

(S5 ıh) 

iV*j jy. it* ıf’.-* 

•jUrtı jci' 

Her nerede ulular toplanmış* 
larsa hep ondan bahsederler. 

(FahrîJ 

§ Baştan geçen bir şeyi ve hi' 
kâyeyi tekrarlamak § Utançtan 
geri geri çekilmek § Hesap 
defteri. 

jtj d w«0 

jî t/rf. *>j*l Sj Cc-b*. 
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O korkunç gün önüne gelme¬ 
den evvel otur, razty ol işle¬ 
diğin işlerin defterini önüne 
koy. 

(Ublbl) 


jC : i 

(engaz) — Sanat sahiple¬ 
rinin kullandıkları âlet — Des- 
tefzâr. 


jlftı 

l'V 


Biz yapanın elinde aletiz . 

(Kievlini S) 



(engâşten) 


(ba.) 


Engârden. 



(eng&m) — 

- Hongâm. 


Vakit, mevsim 


< > Y ^ ■ m 
Jf 


teşekkür eden hararetli bir top¬ 
luluk var. 

/Kemâl Umall) 

J a »/^ 

O korkunç savaş yerindeki 
vahşetten gönül müteessir olur. 

( Hidâyet) 


^ (engebîn) — Bal. 

f*+ w <**V ^rir- 

rA* dfj.. jf mt j 
f*y£ ufe*. 

Uy* 

Kendi ayran kâsem önümde ol¬ 
dukça Allah hakkı için kimse¬ 
nin balı hatırıma gelmez. 
Yoksulluk beni ölümle korkut¬ 
sa da hürriyeti esirliğe değiş¬ 
mem. 

(Metflânâ) 


Ansızın zuhur eden o matem¬ 
den bir memleket siyaha bürün¬ 
müş iken senin zevk ve safa 
içinde yaşamanın zamanı mı¬ 
dır? 

(Ktmâl Umall) 


(engâme) * Topluluk, top¬ 
lanma yeri, oyuncular derneği, 
savaş yeri. 


j* \İjjJ rfjT •> 

Her hangi bir mahalle ve so¬ 
kağa gitsem senin iyiliklerine 


* C\ 

J (engebine ) *■» Baldan 

yapılma bir nevi tatlı. Tatlı 
pestil (şüürf). Ak helva (nimet). 


j\£j\ | en g||j au | 

ağacı. 


Baldırgan 


**a ^h'i jut. ir 

wJİ 

u‘m a ’ S ^ 


Cihan , insan ve cinlerin bur¬ 
nuna baldırgandan gül kokusu 
diline âmüleden şarap tadı ver¬ 
medikçe. 

(Fe'egtl Şiroâml) 
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ENGİRZ 


Âmule (6a.)§ İnsan suretinde bir 
nevi vahşî mahlûk -■ Engüban, 
Engüvan. * Nizâm „ bu mânâyı 
kabul etmiyor ve bu yanlışlık 
(Besbas)ı (Nesnas) okumaların¬ 
dan ileri gelmiştir, diyor. 


V O 

J - Jr (engriz) = Asbur denilen 
nebatın yabani nevi. 

(engürîk) — Hârzem 

bahçelerinden meyvesi, hususi- 
le üzümü meşhur bir bahçedir. 
Aslı bağı engûrinık -» İyi üzüm 
bağıdır. Engürîk, engûrînik 
den kısaltılmıştır. 

öl* •*>. 
ikI {V 

Bu bağın üzümü iyi olduğu 
için adını Türkler engürîk koy¬ 
muşlar. 

{Hidayet) 

» 

** ( engilz ) — Ekincilerin yeri 

düzlemek için yuvarladıkları a- 
ğır demir taban. 




(engüj) mm Filcilerin fili idare 
için kullandıkları ucu eğri de¬ 
mir karga burun ki filin dizgini 
yerindedir. 

yrfi l 

Padişah bulut gibi filin üzeri¬ 
ne oturmuş , elinde altın karga 
burun şimşek gibi parlıyordu. 

(Feri d/ 


jİo ( ( en gjjj e< j^ engÖje) 

Baldırgan pusudur ki ko* 
kuşu keskin ve fenadır. Şeytan 
tersi derler.Aslı maklûbu 

dır. § Engüdan *— Bal* 
dırgan. Jed — Pusdur. Her iki 
kelime bunun muhaffefidir en* 
güje de denir. 


^r>V JlL ji r j£t 

^ öf ı* »X ıSS* öy? 

ıSj >1 


Bendenin şeytan kılıklı har- 
zemli bir çırağım var ki oyl* 
heykeli ne dağda ne sahrada 
yaparlar. Yılan zehri yiyesi bo¬ 
ğazı bir an boş kalırsa tama¬ 
men kıçına şeytan tersi sürülen 
şeytana benzer. 

(Enverlf 



(engijvâ) = Ağıl, mandıra. 


(engüşt) — Parmak- 

«Lûgatlann çoğunda farsça kâf 
iledir.» 


cijji .a# ı ju 


Dua zamanında dilin ile kal* 
bini birleştir; zira ipliğin dü¬ 
ğümü bir parmakla çözülemez• 

iTaif) 





Kömür. 


ENGİŞTAL 
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J> I'»'- f, J*. -~~*X 

üfil 


Elimi kalbimin üstüne koyacak 
olursam kalbimin hararetinden 
parmağım hemen yanar , kömür 
olur . 

/ a>jr* 

4^»- ^ aV 

Eğer kömürcünün yanına gi¬ 
dersen onda siyahlıktan başka 
bir şey bulmazsın. 

(firdtvti) 

Arapça kâf ile de görülmüştür. 
§ Meyve çekirdeği. 


JCsCi 


v (engiştâl) «• Hasta. 

iı^f ı j 

Jm&ij jL. y J*S' a. y*. 1 

£v w barkımdan, akrabamdan 
gurbete düştüm, burada geçin - 
cea/i ve Aas/a kaldım . 

(£6â/aftid«) 

V >. 

^ ( engUştâne ) — Dikiş 

yüzüğü. 

wAi ^ J-X»^ ( (engaşt bedendân, 
enguşt bedendan gİriften, 
geziden ) *=* Hayret ve taac¬ 
cüpten, teessüf ve teessürden, 
pişmanlıktan kinayedir. 


Ü»Xİ. Jjj» 4 Îİj jCa yf 

jU’a X. C-U'n 
uV 

Gü/er dudağından şeker dök¬ 
meye yâni söz söylemeye baş¬ 
layınca şeker şaşardı . 

(Cdmt) 

r X*r- -ı *0 d X j>s' 

C w . f lI ^İ4ı 4^ —| 

Kendi isteğini güden sofu bu 
gün eğer o dudağı ısırmazsa 
çok pişman olur. 

( Hacundt/ 

O^T (engüştberce* 

bîn nihâden ) — Parmağı 
alın üzerine koymak, (k.) Selâm 
vermek. 

JU, s»\j Cıj» 

Felek senin dergâhına tazim için 
parmağa benzeyen hilâli her 
zaman alnına koyuyor yâni ka¬ 
pım selâmlıyor, 

ZülAlt 

( engüşt ber çeşm 
guzaşten, engüşt ber çeşm 
nihâden ) — Parmağı göz 
üzerine koymak ( k .) kabul ve 
teslim etmek. 

»/ 

f^CJ, iS}T w ’d 

^/Ik* 




ENGÜŞT BER HARF NİhAdEN 


im 


Fer hadm dili verilecek cevabı 
beceremedi ; aczinden kabul ve 
teslim etti. 

(Nişimi) 

{ e„ga,t ber 
harf nlhâden ) — Söze par¬ 
mak koymak. ( k.) İtiraz etmek 
§ Ayıp aramak, kusur bulmak. 

r*j<» a -c- c-iCı» dyr fa f 

^Uİ ■CJl ^ i-j 

Afcy gibi inlersem beni ayıpla - 
ma, 6er /f/m dayak yerse elbet - 
/e feryat eder. 

(Hûcendl) 


( engÛft berder 

zeden) —* (A.) Kapının açılma- 
sına müsaade istemek. 


(engBşt ber 
dehan nlhâden ) = (A.) Hay- 
rfin olmak, şaşmak § Susturmak. 


i) 


( «ngDşt bflrek ) — 


Köstebek. 


• ' * \ ~ 1 

-(engUft ber leb. 

zeden) •* Dudağa parmak 
vurmak (A.) Afrız aramak, söy¬ 
letmek. *■ Engüşt ber leb hür¬ 
den. 

r.*i a 

Gülün de ağzını aradık, hür 
değildir. 

(Şifâ!) 


rj Xi sjr. AV: j’j* 

jW f) a — o? 3 j.)/. 

Dudağımın altında bin yıldı• 
nm gizlidir, git! git! sakın 6e- 
ni söyletme. 

(Peyimi) 

§ Söz söylemeden menetmek. 

j^4-^' ( engflşt ber 
oemek saden ) = Parmasını 
tuza sürmek (A.) Yemin etmek, 
söz vermek. 


’.L*. - 

f * (engdfti çeharüm) 

™ Atsız parmak «■ Binâm. 


^ - W ‘ M "~ ( engüşt halden) 

— Parmak çi£nemek/A jTeessüf 
etmek, pişman olmak § Şaşmak. 

>jr> fS'j> İj- 3 J 

>jr AÎj cPjj ’ıijjj 


A/umun erimesinden belli oldu 
ki vücut meclisinde kalbi aydın 
olanların rızkı teessüf ve piş¬ 
manlıktır. 

<Seib/ 


I j,.,!" -»r} 


Z?u memlekette her kim bir yan - 
/ışa itiraz et/erse nec/ameı et¬ 
sin. 

(Sadi) 

tÂjf ^ i 1 /./ ^ iKı J-C* 
cJlftl ^ aIİ ^L.ı 

AiW 


engOşt der çeşm kerden 
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Büyüklerin nasİhattnt can ku¬ 
lağı le dinlemeyen çok pişman 
olur . 

fHâfız) 

(e„ 4 a,t der 
çeşm İçerden) — ( k .) iyiliğe 
karşı utanmıyarak kötülük et¬ 
mek. 

. * i 

göşt der sürahi kejdilm 
İçerden) ■— Parmasını akrep 
delicine sokmak (k.) Kendini 
bile bile tehlikeye atmak. 


güzellerin zülfünün halkası iti¬ 
bardan düşer. /Şâir) 

ıyiu ^*r ^-ş 3 jJi 

Boy bükülünce itibardan düşer. 
İhtiyarların kadir ve kıymeti 
gençliktedir. 

(Süb) 

\j$T t e- to ^ I 

(engüşt rüyidimî^ ya bini 
gBzâşten) — Susturmak. Ye¬ 
ni dilde (dimağ) burun mana¬ 
sınadır. (Nizam). 


f ^ (engüştl düşnâm) 

— (k ) Hakaretle karşılanacak 
itiraz. (Cami ) parmaklama! de¬ 
miştir. 

^ ( engUfter ) = Parmama 
süs için takılan yüzük. 

ujA oır dj 

jt 


Fakat taliim yaver olmadığı 
için etrafımı bir yüzük gibi ku¬ 
şattılar. 

(Sadi ) 

l ^ enJ r||^t er j p a j — Ayak 

yüzüğü (&.) kıymetsiz ve itibar¬ 
sız şey. 

J-J* t» j'j* 

4)^ ^Â) j Aila 

Senin kulak tozun tarafından 
küçük küçük tüyler belirince 



güşt zeden, enguştek re¬ 
den ) —■ Keyif ve sevinçten iki 
veyahut daha ziyade parmak¬ 
ları ses çıkarmak suretiyle bir¬ 
birlerine vurarak oynamak t 
raks etmek. Konuşma dilinde 
(bişken zeden) denir. (Niçâm) 

«e 

**u / fij* & 

rf;/ 1 

Dostlar asmaların etrafında 
raks ediyor, ben sana tahassü¬ 
rümden müteessir bir haldeyim. 

(Enverl 

iıVj 1 r' ^ j' -Mr /. 

<►/ «J* * ^ 

tV 

Uykudan oynayarak sıçradı, 
IcdA gazel söylüyor, kâh nevhaf* J 
ediyordu. 

Mevtine 

1*1 Nevh* •» Ajil. 
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ENGOŞTİ ZİNHÂR 


§ Enguşt zeden birşeyi tatmak 
mânâsına da gelir. 

l/V ji* 

j'ri) ^ 

r li*. 

Zamanın verdiği damak acılığı 
yâni ıztırabı hoş gör de her 
alçağın kâsesinin Batını tat‘ 
ma.: Ona boyan eğme 

Ctnâp) 

i *•. *<r*ı 

J (engüşti zinhar) <• 
(A.) Şahadet parmağıdır ki düş* 
mandan aman dilendiği zaman 
yukan kaldırılır. 

ûtj* j» ^ v î 

j' i t 

t ; l “ 

Düşmanın katı yüreği benim 
aczimden erir, benim şahadet 
parmağımdan mum gibi ateş 
sızar. 

(Saib) 

§ Engüşti zinhâr ber dâşten 
(k.) aman dilemek. 

>ı^*ı j*j ı* c~t>. 

J*rlj ** î ^l i 1 j a 

jUU 

£)û;man itiraz parmağım koy - 
maJt: isterken onun mahdbetin- 
den aman dilemeye mecbur oldu. 

(Sültyman) 


j \~J J* ^ ( engÜşteri zinhâr) 
* Zâlim padişahların aman ver* 
dikleri kimseye halkın musallat 
olmaması için verdikleri yüzük. 


e j*" *j »r J ’W o^*v l *—} 

.Soz söylemeyen insanla kimse 
meşgul olmaz, sükût mührü 
emniyet yüzüğünden farklı de¬ 
ğildir. 


‘ j^i£\ ( eDB0< „ 

sUtUrk, engüşti büzllrg, en* 
güşti semin, engüşti ner ) 

— Baş parmak. 

( engüşti şek, engüşti 
ŞÜkr, engüşti, şehâdet ) — 

Şahâdet parmağı. 

jj s jV—t 

(engüşteki arusan engüşti 
arüsan) ™ Hamurdan yapılan 
parmak tatlısı. § Parmak üzü¬ 
mü. (Asım). İçersine döğülmüş 
fıstık doldurulan ve Türkçe 
Gelin parmağı denilen, şe¬ 
kerden yapılma parmak ucu 
kadar tatlı. 

j\y_ X Jl* ^^^VEngüştl 

asel bed yuvar keşiden) — 

(i.) Fitneyi ayaklandırmak. 


(e 


ngÜşt girİften) — 


(k) Saymak. 


ENGÜŞT GEZİDEN 
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| engllşt geziden ) 

*= Engüşt bedendan. (ba.) 




IV 


A/ü/eessir olarak kapından içe¬ 
ri girdim, sevinerek yanından 
çıktım. 

Mevlinö 


j-L—„ . . t , v 

- (engüşt keşiden) 

Mahv ve iptai etmek, yok farz 
etmek. § Parmakla göstermek. 

JjLîi * rr* JjT tj X 

fjl İU‘ <V. 


Eğer senin güneşe benzeyen ya¬ 
nağının aksinden nişan arar¬ 
larsa, akıl parlak ayı hemen 
yok sayar * 

(Şeref Şah) 

§ Nasır! bu mânâya misal gös¬ 
termişse de ikinci mânâya he¬ 
men parlak ayı gösterir demek 
daha muvafıktır sanırım. 

V o-**, v" 
di*i jS 

tflii 

Bir hüsn âyeti olan leylâyı bir 
vilâyet halkı parmakla göste¬ 
riyordu. 

(A İlçemi) 

t/ i i*i. (İJ J 

&ıi. r u J'l’ 

dyy 

/Tendi kendimden geçmiş bir 
vaziyette gidiyor ve utandığım¬ 


dan kendi kendime gönül yü¬ 
zünden ne vakte kadar halk ta¬ 
rafından parmakla gösterilece¬ 
ğim diyorum . 

(NisArl) 

1 | ©ngüştl kihin ) 
Serçe parmak. 


j\+* e ^^ ^ en 

güşti mihin engüştİ miyâ* 
negl) Orta parmak. 

Engüşti dirâz da derler. 


(engüşt nü mâ) — (k.) 
Halk arasında iyilik yahut fena* 
)ık ite şöhret bulan kimsedir ki 
parmakla gösterilir. 


»s* û; c-j/h tt 
jy-ı* ı.*.**. rı Cr.*M J* 


Bugün insanlar arasında iki¬ 
miz de meşhuruz: Ben tatlı 
sözlülükle; sen güzellikle. 

(Sadi) 

§ Bu mânâyı ifadede (Engüşt 
keş) de kutlanılır. Engüşt ke¬ 
şiden (6a). 

öbjjj— it <**>j ^ j 
oL* v.t ö'-* J ût 

U* «J si t*, sd-j* 

jLii »j/U jî /. j 

O boylu boslunun lâle renklinin 
yanağında görünen çiçek ( Çiçek 
çıkarma eseri) değildir , mem¬ 
lekette güzellikle meşhur oldu- 
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ENGÖŞT NİHÂDEN 


ğu için yüzünde parmakla gös¬ 
terilme ezasından nişan kalmış¬ 
tır, 

{Kemal Itmaıl) 

§ Engüşt nûmâ; buden, şüden, 
geçten, sahten kelimelerinin 
müştaklarıyla terekküp eder. 


T (eog&ft nihâden) 

— Engüşt ber harf nihâden 
«m. r u*j üftı Engüşti düşnam(ta.) 


( engüştene ) — Terzi 
yüksüğü. 


( engDftl BÎ 1 ) - ( k .) 
Fakirlik.(Nil çivit demek olmakla 
Mısırdaki Nilin içinden çıkan 
ele işaret vardır ki bir zaman 
Mısırlılarda böyle bir akide var¬ 
mış; güya kaht olacağı sene 
Nil içinden gök renkli bir el 
çıkar ve o sene kaht oturmuş. 
Bu halde alâmeti kahttan nişa- 
nei fakrü faka isitiâre olup 
gayeti fakırdân kinaye edildi.) 
(İzzet paşa) 

(engüşti nil ke¬ 
şiden ) — Yoksulluk ve mu¬ 
sibete uğramak ve bir şeyi büs¬ 
bütün bırakmaktan kinayedir. 

cV* »*. 4 /*. 

jUL 

1 y-tt ây/ j|[V it 

*)r --- tj 1 j. İt 


Ortada malın sebil olmazsa 
dervişler yanında kanın mubah 
olur. Ya mavi gömlekli ile arka - 
daş olma ya ailenin yoksullu• 
ğuna tıe musibete uğramasına 
katlan. Yahut dileni büsbütün 
feda et. 

(S*'dU 


^ l 


(engüştu) — Bir nevi ek¬ 
mek tatlısı — Çengâll. 


(engiştvft) — Közde piş* 
miş poğaça, gözleme. Kâfin öt- 
resile piştikten sonra üzerinde 
parmak nişanesi olan ekmek ki 
ona pençe keş de derler. 
(Nâsırf) 


** * ( engüştvâne ) — Zih- 

gırden bozma zikir denilen ke¬ 
mankeş yüzüğü. 


«*>r, 

( enüuşte ) — Ekincilerin 
harman savurdukları yaba. 


vj► 4 rî jy. ^ «’j*» 

*ijji i—fi' 

S>u 


Nişabur yolunda pek güzel bir 
koy gördüm onu/ı yabasının ne 
sayısı ne defası belli. 

(ftadekl) 

Engeşbfı engespe suretlerinde 
de yazmışlardır. 




(engişte) — Zengin ve hii- 
metçileri çok ekinci. 


engCştI 
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•* <fı 

»^ 1T (engtiştl) — Bazı esnafın 
4 işlerken baş parmaklarına 
geçirdikleri deri kılıf. 

i \ t J /fı < <j /Tı 


~ - - (engel, engele, cıı- 

gül, engüle, engîl, englle) 

“• ilik ve dürmeden her biri. 

Jftı ^ »V 

jr 


§ Sohbeti sevimsiz. Ağır ruhlu 
insan. Türkçe mâni, makamında 
engel tâbiri bundan alınmıştır. 

4ö» ı*‘ 

juT yî Jj *ju üj» 

JP 


£]y ağır ruhlu ayrılık / a/fıJ: 
bırak ğit. Ey bozgunluğa uğra¬ 
mış olan sabır / zafer zamanı 
geldi. 

'Şeref) 



(engelyan) 


İncil. 


Ey Kerim! Felek senin resmî 
elbisen için her ay başı güneş 
ve hilâlden düğme ilik uapar . 

(Kemâl) 

£*?- 'd 

<i£ı'j .a^&ı 

Jl*— ty .« 

Benim yakam yırtılmış yâni 
ben ziyade iştiyakımdan yaka¬ 
mı yırtmışım; halbuki o (rakip) 
o gümüş tenlinin boynuna düğ¬ 
me ilik gibi sarılmış. 

(Met'ad Saf d) 
"""■>* /, Vlfil i-|^ 

Güne; nedir! Onun tacı üze¬ 
rinde bir düğme . 

(£jn/) 

■V_v irM 

Onun dmrû elbisesi için fele¬ 
ğin yıldızlardan yaptığı her al¬ 
tın düğme zamanın yakasına 
yakışır. 

(E tir addın ) 


JU 0^ l V dV.J» 

tV 

O, onlara gizlice incil t zün- 
nâr ve namazın sırrını izah 
ediyordu. 

MevtânB 

§ Meşhur nakkaş ( Mâni ) nin 
nakış defteri ki Maniye inanan- 
lar bunu mucizesi sayarlar. 
Mâni (6a.). 

'rlj jj 

û^r»l p* y. ja ili y(U 
İfijMj 

Şaşılacak nakışlar ve garip şe¬ 
killerden feleğin sahifeleri Mâ¬ 
ninin nakış defterinin sahifele' 
rine döndü. 

( Vafvâf) 

$ Yedi renkli ipek kumaş. 

jlO / ^ 

j xi au'^ı auj 

4 —* 

Ey Husrev / sen/ methim sebe¬ 
biyle benim sözümün nakşı er- 
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ekgOvan 


tengi ve Engel yunun tezgâhını 
kıskandırdı, 

(Segyid Zül/ikâr) 


j\)S\ 


(cngilvan) ■* Egüdan (6a.) 


* (engur) ■« Üzüm. 

ı#* 8 . öjT; jj x ^ <-1? v l .r- 

»/' jjjCn o* *1* fx 

Bizim ters taliİmizden eski şa¬ 
rabımız şıraya döndü , eğer 6/r 
hafta böyle kalırsa üzüm olur. 

(Tâlib) 

Iranda yetişen üzümlerin başlı¬ 
ca kısımları şunlardır: Askerî, 
Haliıı» rışi bâbâ, sahibi, yakütı, 
lerküş, siyah, mişkalı. (Ni?âm) 

jj^ıl ^ 

îjfe/ 4/* «yi* 4,‘ttil y (Jİm 

JW_| 

İshakl Mİşkali denilen üzümün 
salkımını öğ ki felek senin naz¬ 
mına Ülker dizisi saçsın. 

fBüthak) 

jijjJft» —» Üzüm 

üzüme bakarak kararır. 

ifij? -f* jC 

<j ıu 

Fenalık öğretenle hiç bir vakit 
birlikte bulunma çünkü üzüm 
üzüme bakarak kararır, 

(Nlş&ml) 

§ Âlû çü beâîü nigered reng be- 
râred. (6a.) 




(engurek) = Göz bebeği 


a/«sJt 
l-V 

Senin benin sanki gözümüzün 
bebeğidir . 

(MetrlânM) 

§ Bir nevi örümcek. 

* | 

(engüje) — Engüje (6a.) 

\ (engul, engüle) ** 
Engül, engüle (6a.) 

^ - (engîhten) — Birşeyi bir 
şeyden ayırmak ve gürültülü, 
yahut karışık birhalvücude ge¬ 
tirmek manalarına, koparmak. 
Karıştırmak, depretmek. 

«i*l* j;* «u* rr 

j* \j 4Uj ^»4» 

^ UU j/l 

Felek bağçıvant senin güzel bo¬ 
yunu görünce kıskançlık eliyle 
servileri bağdan söktü , kopardı- 

{Ebûlmani) 

c- 4. rfUj 

s **\ d ^ j 1 j* 

Dostun rızasını ele geçir de 
başkalarını bırak , 6/n ///ne £o- 
parırlarsa ne beis var. 

(Sadi) 

§ Uzaklaştırmak. 

r>. ’ V Cr. 1 

j 1 r**F iX r. 

/?u temiz memleketin insanin - 
rina muhabbet şam ve rum di" 
yarından fikir mi uzaklaştırdı- 

(Sa'dı) 


vı 



\ 


YANLIŞ DOĞRU CETVELİ 


Sayfa 

Madde 

Yanlış 

Dofrru 

1 



gel! 

9 


kılıç 

kınındaki kılıç 

12 


/ 

V 

12 

».T 

^ • 

»İ>S 

• 

16 


(M ' 

(k.) btlekâr 

17 


yaui 

•enai 

18 


erimek $ otaomak ) parlaklık 
şeref ve itibarın gitmek. 

erimek $ utanmak S parlaklık 
yerel ve itibar kalmamak. 

18 


servisi otandı 

servisinin itibarı kalmadı 

29 

aî 

sivilce — 

siviJee § 

19 

j*T 

fena i 

■enai 

19 

jKU 

abkânn 

abıkârtn 

22 


abı mrögan 

abı murgan 

26 

•At/* 1 

durup dinlenmeyen § parlak, 
berrak 


30 

•Jİıî 

tapındıktan 

ateye tapindıklan 

10 


ateş libas 

ateş libas (k.) 

30 

U»? ^lıT 

•tayin njdeba 

ateşin njdeba (k.) 

31 

»İ.1.İ 

ipin 

bükülmüş iple 

31 


- Sfttmt 

üşüme (ko.) (Nizam) 

32 



badem içi, (ıstık, (indik 

32 


• 

# 1 

$ uzatmak 

33 



^>A 

33 


*Vu; 

*VUi 

34 

->T 

abind 

ahuad 

34 


Sj’ 

Ujjl 

38 


ayinin 

ayının 

47 

r-û* 

t* 


56 

O 1 —< J 1 —*î 

urgan 

urgan: Birbirine uymayan şeyler 

60 


jC:ı dır ja».jCıT 

jCm dur juJi-ît 

60 

kul 

aTttit 

/'lııT 

61 

vut 

aldanmak 

gönül bağlamak 

61 

UiT 

gönül bağlamak 

ayık olmak 



Madde 


Yanlış 


Doğru 


Sayfa 


64 

S** 

70 

f T 

71 


73 

4*1 

83 

J'S 

83 


87 


89 


100 

>,> 

101 


101 

V* 

106 

r/'iy* 

108 

*k>' 

106 

yVj* 

113 

İAİj» 

117 


118 


119 

i» 

120 


120 üijJ 


120 


124 cjü-l» 

125 

ûVjj* 

126 


126 

r*j‘ 

127 

c—a Jr.j* 

127 . 

Uıjl 

127 

JÛJt 

127 

dfjJ* 

128 

^1 

128 

jOı 

128 

a > 

128 


129 

tVV’ 

131 


140 


147 

4U' 

154 


156 

ö>-* 1 

162 


163 , 

>i.ıu* v^* 

163 

> » 

163 


166 

•jU 

168 


170 



agbş. agosten 

âguş, âguştden 


kıç 

a fen 

iğin 



kimse 

kimse, şey 

û’j» 


ummamak 

ummak 

<k ) 

gûa«Ş 

güneş gibi güzel 

örtmüş 

örtü örtmüş 

örtü ile 

Örtü 

taç» 

tarçın 

u'ı 

•*".>» 

aa bibin 

rabbın 

gûün 

gûruı 

imiz 

ürmüz 

eren yebij 

en» bij 

A:J 

ö^İİ 

Nizâmı 

Halis 

sabah 

Saba 

v/" 

jf 

jVö'jy' 


■■famalt 

sıçramak 

varlığı * 

varı 

etber 

eıkem 

'j' 

sjU’t 

0^ 

0^ 

ejnek 

ejeng 

s.‘3 1 lAj 

*dû,5 

fezia 

ferzin ' 

A*** i ' , J «jr*r* 


uV 

ajV- 

*C;»j 


dan ustaya kadar 

Farsça ile Türkçe kelimelerin aralarındaki 

tireler müsavi işareti olacaktır. 

fötlerimis 

güzellerimin 

au^A-' tsferenğ 

^CiyA- 1 >sf*reng 

er ** 

p* auı / 

W 



j>-it bile ve riya 

afsun ve hile 


J-j» 

cif ezba aedanisten 

(k.) elf ezba aedanisten 

'jfr* 

er 

jl lT*Jl 

jLiraj» 

• j u»- 

•jLu*- 

doldurmuş J'.jjU*» teberdeki doldurulmuş u r»jL.*l eobardcgi 


j* J9*- 



^Sayfa 

Maddr 

Yanlış 

I 

172 

e* 

Cij 

of 

172 

e? 

Cif* 

Cif* 

176 


r'A> 

r^’j 

177 


i 1 ***’' 


190 



fiti» oJfil 

192 

Jp' 

OjOj | */V 

\>fj x i | 33 fj 

192 

Jt 

rdir 

r*Jk 


Bunlardan başka ( if) olması icabaden barflardaa birkaçı (d) olmuş, birkaç 
nokta yanlışı da kalmıştır. 
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§ Yukan çekmek» yükseltmek. 
C- r " 


Çekilen kırmızı ve sarı Bayrak - 
/ar/n çokluğundan lâcitrcrt kub¬ 
be nakışlanmış. 

{Şâir) 

§ Peyda etmek. 

i®*** «s—* 

JV' İTJC />' 

• l/V 

Cenne/ gülistanı bahçivanının 
senin boyundan daha nazik bir 
fidan yetiştirmesi mümkün de - 
fddir. 

(Cami) 

iö <C|ii 

Li 

.* kadar lâle renkli göz yaşı 
döktü ki kabrinin kenarından 
lâle belirdi . 

(Nizami) 

§ Toplamak» hazırlamak. Leş* 
ger engî^ten = Asker topla* 
mak, Hazırlamak. § İfşa etmek, 
açıklamak manasına da görül* 
müştür. 

(engîr) —■ Özüm = Engür. 

(englz) —» Depretme, hare¬ 
kete getirme. Engihtenden ismi 
mastar» emir» ( isfa.muh . vas.) 
Engihten (ba.) 

>// j.j r- »jt V J XjS 
**.f 

^•rk«Q2İ £iy* 


Beni öldüren, senin kan dökücü 
gamzen ise de harekete getiren 
hep sensin . 

Dakik! 




(engîze) — Sebep. 


(engîs) * Remlin şekil¬ 
lerinden. şu ş şekil. 

. * .. 

(enütden) inlemek» fer¬ 
yat etmek. 

if}) j* 

•*.*.*>Jİ 

Ondan bu sözleri tşidİnce ağ¬ 
ladı , feryat etti » *Jkr gözünden 
gözyaşı döktü. 

{Mirinazmt) 

i* 

(enupa) •— öküz dili denilen 
nebat, (ar.) Lisanüşşevr. Hin¬ 
dibaya da denir. 


* (enüşâ) — Mecûsı mezhebi. 
§ Sevinç ve meserret. § Ada¬ 
let. § Enuşe'den bozulmuş ol¬ 
malı; çünkü Mecösî mezhebine 
islâmdan evvel (Hoş) derlerdi. 
(NişSm). Enüşe (6a.) 

^ (enüşe) ■“ Hoş, ne kadar 
hoş, hali hoş, mesut» oy» 
enüşe meniş — hoş tabiatlı. 

13 
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ENİR 


V“ V'jjj /—r 

f u / 1 

Ahi; cisim ve ruhu aydınlatır. 
Mesuttur o kimse ki akil sa¬ 
hibidir » 

{ Fırdtvtl ) 

§ Şarap. 

j i/' j*»- %iy* 

Şarap iç, raks et, zevk ve safa 
içinde yaşa. 

[Minâçihrl) 

I 

§ Genç padişah. § Şâpûr şahın 
halası. 



(enir) 


Çirkin huy. 


** - (enlrân) <— izdivaca memur 
»ayılan melek § Her şemsi ayın 
otuzuncu günü. 

»Jf * JU 
sn ai 

ûuuy 

Mcrf tor/Aın yedi yüz onuncu 
yılında ferverdinin otuzuncu gü¬ 
nü 6u fiir söylenildi . Ferverdirt 
{ba.) 

(ŞtnfüJdin) 


l 

(enîje ) •* Vıratika denilen 
çiçek: Virane papatyası. 


cTÎ ^ (eaisie zâ) »» (fc.) Gol* 
§ Sevgili (Burhan). 

( enlsan ) *=* Yalan. 

*?a* »/. d 

iU*ı .X* >y. % 

Comer^/ıgınde A/ç arayıp tara * 
ma olmadığı gibi sözünde ya• 
tan yoktur. , (fa A W) 

§ Enisun da bu manâyadır. 


(enin) — Yayık -» Ânin ( 6 a J 

^ (ö) —«O: Mü/ret gaip zamiridir. 

dr- lirj'jff 
< > i W m/ 

‘İJÎ - 

Her kimin yüzü, güzel, huyu iy* 
işe benim ölüm ve dirim ona 
âşıktır . ilrtc Mirza) [*J 


^ (ev») 


Ses. 

•i' 




5u ses/ şemsi Tebnzîden dinle . 


J ^ (ever) Âvar, âvâre f 6 aJ 
* 

• I | 

^ (evârln) — Çirkin. Karş 
ligi perarin •* İyi, güzel. 



(eni») ■» Bahçe «Şüûrı, Nimet* 


[*] Bu İrce Irama «arımızda yetişen kud* 
retli edip »e şairlerinden bîri idi. H. ^ 
de ölmüştür. 
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(evam) = Borç, ödünç — 
Vam. 


r*.»* j' jr* irji* r 
ijVUV ıA* ı>* 

Jtf' 

Ben köleniz bu şehre gel d iğim¬ 
den beri borcumun çokluğundan 
kulübemi sattım. 

(Kemal) 

§ Renk, levn ■■ Fâm. 


(evb&r) — £vbâııden * Yut¬ 
maktan ismimastar, emir, ( isfa, 
muh, t*!5.) 

iUe- *!• * rf -‘♦r </ 
e — i ; * L> ûy? y 


C/Tıan padişahlarının kalbi gü¬ 
vercin gibi çarpar, çünki senin 
ciğer yutan okun şahin gibidir . 

(£m/r Afu'/ttf) 


Timsah yutan denize bak, düş¬ 
manlara kastetmiş. 

(Hâkânl) 


•** ( abâr ) — İnilti ve ağlama. 
Mastarı ‘dbârlden. 


(«fbârİden) — Yutmak. 

*Jkj V 

iT j jj 

Sonra onların hepsini yuttu ; 
ne çobanı ne sürüyü diri bı¬ 
raktı. 


§ Evbarid yerinde evbürd de 
denir. 

H/ - V.r.J *$>J ^ 
u, v t jt rf*> 

Bana yüzünü döndü de hatır 
ve fikrimin afsununu ve sihrini 
ejder gibi baştan başa yuttu . 

(Mesai Sslman) 
ytİÎ tf'j 

u, j 1 üye y 

Her birinin reyi , güneş gibi 
âlemi süsler ; her birinin kılıcı 
düşmanı ejderha gibi yutar. 

t Emir Ma itil) 

* 

(evbâşten) *■ Bırakmak. 
§ Doldurmak § Yutmak. 

*»■ *»»• 

4C* ^ 

Evbâşten nedir? Bırakmak; baş¬ 
ka mânast nedir ? Doldurmak. 

(Fsrhcngi menıûms) 



( eve ) — Gezgin yıldızların 
döngelerinin merkezden en uzak 
noktalan mânasına evgin rauar- 
rçbidir. Arapça karşılığı m ^ie** 9 
dır. 


pe/* y* 

rTJ 1 A S A »a 


Dalga her zaman beni yerimden 
kapar ; kâh alçağa , /:dâ 
seğe gö/ürur. 




Cami 




m 


ûçtzi 


§ Mûsikîde bir nağme. 

f 

(üçîz!) —• Birşeyin mahi¬ 
yeti ve hakikati. 


(evder) = Amca. 

( si*—'-3 (evde», evdest) 
« Karış: Başparmak ile küçük 
parmak arasındaki aralık —» 
Bidist. 

t 

(ür) — Yumruk, hususiyle ağıza 
vurulan yumruk § İçerisi bölül¬ 
müş badem, ceviz gibi şeyler. 
Soğana da denir. (Reşidi) 


1 * 1 

^ (evrâ) “* Hisar. 

*y. »r/j" jj 

_*-*• İİU jJ->- ^jî 

£ğer düşman onan korkusun¬ 
dan feleğin yedi hisarında sak - 
/ansa hayber sahibinin, cenabt 
haydarın elinden çektiğini çe¬ 
ker. (Ibni Ytmln ) 


\ *1 

^ (ura) •— Onu, ona. 

J ^ ( ürareaed ) — Ona ya¬ 
kışır, ona lâyıktır. 

i-1,4 ^ 


Büyüklük ve benlik ona yakı¬ 
şır ; çünkü mülkünün evveli 


yoktur ve başkasına muhtaç 
değildir . 

fSadı) 

• \ ı 

J (evrâz) «■ Efraz (Aa.) 


^ ( evraşten ) — Yükselt¬ 
mek » Efrâşten ( ba .). 

» t 

a " v - 7 (uramen, urame) 

-» Farshlara mahsus bir nağme. 

<-r* Y ■■-?,** Ckr* 0^- 


Büstemin mızrağı onların gö¬ 
zünde Rustemm refikasının kir¬ 
piği, şeytanın şamatası onların 
kulağında ûrâmen nağmesi gi m 
bİdir . 

fFcthalt Han) 

§ Keşana bağlı bir köydür ki 
bu nağmeyi yayan oralıdır. 


. * -1 

( «verdiden ) — Savaş¬ 
mak, döğüşmek — Âverdîden. 

(evlra)-^Dağ selvisi (ar.)SS 


A' 9 

-J } 4 


^ (evrek) — Çocukların ağaca 
ip takarak yaptıkları salıncak- 


Ji* \j <> 

«<, j*^>’ 

dit- 


Her kimin akıl ve idraki var sû 
onun yantnda çocuk saltncağt 
padişah tahtından hayırlıdır. 

{Şimâti) 


X 

K 


ÜRMÜZ, ÛRMÜZD 
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§ Bu nevi salıncağın şimdi adı 
(Tab) dır. (Ni?âm) 

i 

j (/ * JJ (ürmüz , tırmüzd) 

= Cenabı hakkın farsça isira- 
lerindendîr (Nâsırî). § Müşteri 
yıldızı s Bercîs § Her şemsî 
ayın birinci günü ve o günü 
idareye memur sayılan melek. 
§ Birkaç padişahın ismi, Isfen* 
diyarın torunu. Muhaffefi ür- 
muz. ürmüzddür. . 

ts* »Uj 3 S 

ı{^ J. ı 

Ürmuzd gecesi ve kışın ilk ayı 
geldi; sözü kes de şarap içmeğe 
bak. 

( Fir devi) 

Sl J x »/./ «e*' 

y-rr e 3 s» u’ir 4 y 

Ormöz senin eksikli bir kulun * 
dur; çünkü sen çoban gibisin; 
halk da keçi gibidir. 

{F ir dev ti) 


Gamı dağıtan sevgili / Bugün 
ürmüz günüdür. Kalk.naz etme, 
o şarap kadehini gelir. 

(A/** ’ut Sat d) 

(evrene) «* İt üzümü deni¬ 
len nebattır ki ilâç olarak kul¬ 
lanılır (ar.)^u .'\ r u Tnebüşşe'ieb. 
§ Ağaç kurdu (ar.) \+j\ Birinci 
harfin ötresiyle, daneleıi top¬ 
lanmış üzüm salkımı. 




rencln) — 

ebrencin. 


( evrencen, e»* 

Bilezik •— Ebrencen, 


* 

' • ı 

(evrend) •— Şan ve şevket 
§ Taht § Keyânîlerden keype- 
şınin oğlu ve Lührasbm babası. 

>y,-0> y** V ı s*\r 

»J» *’.»*• 3 y,.\3 * 

Siyâvûş benim oğlum gibi idi; 
çünkü şanlı, şerefli ve şevket¬ 
liydi. ' 

(Firdevel) 


jaV ı) 1 4^1 /» 

ıUl ^ 

AU 

Doğuşla hırsız olan hırsız olur, 
isterse mürebbisi müşteri yıldızı 
olsun. 

{Lâtifi) 


y. *s*. ***** 

* Ji y Y*j 

<İS** 

Deniz ve karanın padişahı şeyh 
Ebu ishak; padişahlığın bezeği , 
tahtın süsü. 

{Fahri) 


V ~S 1 j*J **S X 
Ar <J rW &* f$* 

» yu» 


.İA * jj\ jy, *■. f 

>Vj -V j A 

+ 3>± 
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EVRENDİ DEN 


Lührasb Evrend şahın oğla idi, 
ki onun o zaman taç tıe tahtı 
vardı. 

'Firtltvti) 

§ Hile. 

• *'• I 

(evrendİden) — Aldat¬ 
mak, hile etmek. 

~—*a-* i} ı'i jij'j 

~—* X* s* j* v **jj 1 > 

Kıyamet gününden haberi ol - 
mıyan kimsenin aldatmaktan 
başka işi yoktur. 

(Ebaştkur) 

.Ç{:\ 

** (evreng) ■* Taht. 

j—* 1 A 1 - 

&J> X <&»j J. ^HV y\rr.j 

Aferin! taca senin başına kon • 
mak sevdasiyle dünyada dönüp 
dolaşmıştır. Kutlu olsun / taht 
yer yüzüne senin için kurul 
muştur. 

(Necİbûddin) 

§ Şeref ve süs. 

zf-ljl!** A*/— y Jj 

ifiji' A+ ■CS'f y t***]) 

ât 

Mine renkli feleğe alkış! senin 
şan ve şevketinle devlete kavuş - 
muş , Isfahan senin ayak bas¬ 
manla çok şeref kazanmıştır . 

(Kemal temmil) 

§ Akıl ve irfan. 

J-** j** j* 

cju» juX 

Jt- • 


Ey akıl ve irfanın son derece 
korumasıyte adaleti sayesinde 
iki âlemi zapteden zat ! 

§ Güiçihre adlı güzelin aşıkı 
Gülçihre (6a.) § Halin hoşluğu* 
§ Yakışıklılık. § Hîle. 

/a** sj-V f f & Jl* 

f’jst ıj-* 1 j* JU 

uu 


Hani evreng, hani gülçihre? Ve* 
fa ve mihrin eseri nerede ? Şim m 
diki halde tamarhiyle âşıklık da • 

vasında bulunan benim. 

{Hafit) 

Yahut âşıklık nevbeti bendedir* 

dSij^jjLî y t ^İ4* 

r'sr 

Dünya şenlendi, sevindi ve ya * 
kışıklı oldu. 

(Behram) 

8 Ağaç kurdu. 


^ ^ (evreng âb&d) »Hin- 

distanda Dehli hükümdarların¬ 
dan Evreng Zıybin kurdumu şe¬ 
hir. 


f. 


(evrengt) — Bârbedin ica- 
dettiği musiki perdelerinden biri* 


1 

(evröhten) Yakmak, 
yanmak — Efrühten. 


(evre) 

•» Ebre. 


Elbisenin yüz tarafı* 




A* ir*/, f ^ yjH* J’» 

«s—Â-t v. J > a’Vy'-j/' 
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Hal değişti; çünkü zamanın vü¬ 
cudu üzerindeki elbisenin yüzü 
bezden, astarı ipek kumaştandır. 

iHAkânl) 

Türkçe paçavra dediğimiz ke¬ 
lime (Parçei evre) — Elbise 
parçasından alınmıştır. 

* * 

( urib, arlv) ■* 
Çarpık, verev. 

(evsâr) — Alet »Ef zar (ba.) 

(evzayiş) ■** Artış — Efza- 
yiş (ba.) 

(«vzün)«*Artık»»Efzun (ba.) 

(evjen) « Atmak, yıkmak. 
§ öldürmek manasına olan 
(Evjenden ) mastarından emir, 
(isfa. muh, vas). 

iijJ *^Ar 

Mızrak oynaytcı , hançer atıcı 
suvar i. 

(Miniçlkrİ ) 

ijU jS\ £ 

j>- fi? 

u-» 

Bize ciğer yakıct, yürek yutucu , 
vücudu mahvedici bir ateş 
düşmüştür. 


Jj5jl < (evjSl, evjull- 

den) Kışkırtmak —■ ef jûl, efiû- 
liden (ba.) 

'J'^ (e vs) «■» Omit. (Bürhan) 

• t ı 

^ * (e vsân) - Biledi taşı ■» E/san 

(ba.) 

V \ 

* (evistn) = Ebista (6a.) 

* ^ 

(asta) — Ostad. (6a.) 

«4 İJ fi 

W 

Her kim ustasız bir iş tutarsa 
şehir ve köyde maskara olur. 

{Mevi Ana) 

• Evista w dan değişik de olur. 
(Nrçam) 

tuji v tr )* 
j*** d*-' 

Sana üsta kitabtndan mânevi 
bilgi hasıl olmaz , bu kadar me¬ 
şakkat çekme. 

(Eıirl LAhlcİ) 

(ustah) — Edepsiz—üstak 
(ba). 

(üatâd) — Ostad. (ba.) 

»fi- 

**«»* 

rfJS- 1 


p ertab (6a.) 


(Ata) 
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üstAm 


Bu yolda kendi ihtiyarımı ona 
bırakınca , üstat olan pirin ir - 
şadiyle her ne aradımsa buldum. 

(Eairİ Ldhıcf) 



( lifttâm ) 


Eğer takımı* 


j—‘. fjiti >*** r. öje 


Ofcul; vücudundan utanmayı 
çıkarınca ; o//ın, o/, eğer takımı 
bulursun. 

\A'âwtr) 


§ Kendisine itimat olunan kimse. 

>j> »t. v* 

*>-i 63 


Her nerede bir hırsız ve yol ke¬ 
sici varsa onun korkusundan 
itimada lâyık olmuştur. 

fFohri) 

§ Kapı eşiği. 

t 

O—o'} 1 / ±gr JAİ 

*?> *JJ »S */" ps '/ 

Dünyada ondan daha boş bir ev 
yoktur ki, insan onun döşeme¬ 
sini ve eşiğini borç olarak te¬ 
darik ede. 

{ Nânır) 


(ustim) — Elbisenin yeni. 
§ Cerahat. 

> < " 

l ı A— j l (ev*i ı t evse) *— Kap¬ 
mak. § Matem. 


uf Ij\» k‘ jf ^ ^ J» 

Jif'j-jl 3 ı »^ 1 6 j. 
vi'L^lyl 

Gönül, haline nasıl çare balo* 
cağın/ bilmiyor ; o güzelin /*' 
rakiyle gece gündüz matem et' 
mektedir. /EbatmaCni/ 

^* (evsun) •— Afsun. Efsun {ba.) 
> 

* l 

^ * (âf) * Ferganede etrafı sûf 
ile çevrili bir kasaba. 

n f* 2 * & r/“ 

J’y») 6* fV* <S*f >f tf 

( Uş ) un piri nereye gitti , geçe * 
gün ve gecelerin dönmesi ond<* 
ne tesir gösterdi bilmiyorum. 

(Htmidi Bethi) 

\\ * l 

* ^ (evşâl) •« Göl, havuz, su 

mahzeni. 

ı 

•t* I 

^ ^ (öçân) «=» Onlar: Gaip z«* 

miri olan (o) nun cemi —* Işan- 
Buğun kullanılmıyor. [*] 

. 'i* j 

^ * (evşanden) — Saçmak *** 

Efşanden {ba.). 

» * * t 

'J‘3 ( cvf bevş) — Salı* 11 
bulanı yürüyerek boyunu bo* 
sunu göstermek: Bevş, evşin 
mühmelidir. 


M Peblevid* ( o ) yerine ( eveş ) lcull* - 
oıldıgmdeo (î»«® )• ( «v*f ) »a «emi o1 ** 
(eveşen) den çevril niştir, (Nifen) 
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dili «ı 

J (evşeng) «» Heveng. Avengj 

(**). 

% 

0.1 

** (ö§e) — Kekik otu. Hemze¬ 
nin üstünü vavın sükûniyle, çiğ 
*■ Şebnem. 

^ (oşheng) — Pîşdadılerden 
bir padişah -» Hoşeng. 






(evg) — Eve (ba.) 


(evga) — Hava, rüzgâr. 


^ ^ (evger) — Büyükler meclisi. 
§ Havadar yer. 

» 

* 1"* t 

^ * (ûftaden) «■ Düşmek — 

Üftaden. 


(evg&r) — Yara. Efgâr (âö.) 


^ (evkenc) —• Pişmanlık. 

j -i, 5^ < ^ ev j cen< j en ev „ 

keniden ) « Atmak. Etken¬ 
den (6a.) 

Cr* t*>- • r r-W 

Cr* «*/*)* t x 

t‘V 

Odacı dalgınlıkla onu benim 
yanıma getirdi , saçını çekerek 
benim mahalleme attı . 

Mivtâni 


fi 


(nku) — Baykuş. 


rfüü 

* Bu haberin tesirile „ yıldırım 
yemiş gibi alevlendi. O alevden 
düştü ve yandı. 

(NlsmmİJ 

(nfaace) — Masal = Ef¬ 
sane. 

jj r â* ^ 
e* £j) •>’>* 

Haydar, ona benim param yok . 
masal söyleme , zahmet çekme 
dedi. 

( Pûrheha) 


V | 

^ ( ulâd ) * Şehnamede ismi 
geçen devlerden biri. 

. ^*-•' t-ı 

^ ^ (evveli ferverdl- 

gân) m Şemsî aylardan baharın 
ilk ayının birinci gününden ev¬ 
velki beş yahut on gün. Fer- 
verdigan (ân.) 

✓ 

2^^ ( evlenc ) —• 11 üzümü. Ev- 
renç. (ba.) Evreng manasına da 
gelir. 

§ Elifin ötresiyle Taneleri top¬ 
lanmış üzüm salkımı, (ar.) j> r t# 
umşüş. 
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UMAC 


^ ^ ( amaç ) = Tarhana = £ U 
Omaç. Bu mânayaTürkçedir. ol¬ 
maktan alınmıştır. 


( övene ) - Alışıp görüşme. 

. . 

(evend) *» Kap kacak. Vav- 
ın esresiyle oyun, aldatma. 


» 

" * I 

1 (üniversite) —■ Nizam 
bu kelimeyi *camiai ilmiye, ile 
tercüme ettikten sonra dilimiz¬ 
de misafir olan kelimelerden* 
dir ki çok geçmeden kaybola¬ 
caktır, nitekim Fransız lisanın¬ 
dan alınan birçok lügatlerden 
vazgeçilmiştir, diyor. Acaba 
bizde * Büyük bilgiler okulu . 
diyemezmiyiz. 


(üveys) «■ Kurt. Arapçadır. 

*» 

(fiviş ) «• Hüviyet. den 
nakil suretile. 

+ 

*' (eh) - Ah. 

if* K j. j ci çrV f 
y **■ *-j 3* p 'j •/ a 
Jt- 

Eğer senin vücuduna kılıç isa¬ 
bet ederse âh et. Eğer sana 
hakkın darbesi erişirse hoş gör. 

(Senii) 

§ Hemzenin esresiyle teessüf ye¬ 
rinde söylenir. (Ni?âm). 


(eh&r) - 

şey. § Cila. 


Kahvaltı dediğimiz 
Âhar (6a.) 


u; 


(evha ) as Alışıklık, müma- 
rese. 


«i— 

t O** 

»İjM 

Dalga yemek yâni meşakkate 
göğüs germek idmanını elden 
bırakma; çünkü rahata alışan 
kimse kıymetini kaybeder. 

İNisârl) 

t 

lSj ' (uy) - O. 

/ f VJj 

Yaşadığım müddetçe onun evin¬ 
deyim dedi . (Cimi) 


• I 

(ehr) — Tebriz ile Erdebil ara¬ 
sında bir kasaba. § Diş budak 
ağacı ki serçe diline benzeyen 
meyvesine üV; zebani kün- 
cişk ■■ Kuş dili derler, (ar.) 
jJUJiiÛ lisanül asâfîr. 

• + | * | 

S* ( ekrâmen ) —• Şeytan, 
dev. . 

«i—*’ J» j'j-fc' / ijr* 

sjy ’- x *- in* ‘'T »J* 

Sana muhabbet ve iştiyak ol- 
mtyan bir gönülde Allahın di¬ 
ni ile şeytanın mezhebi birdir. 

(ImodJ 



EHREM 


203 


4' ' 

(ehrcm) •— Keşkek tokmağı- 


(ehr«ı.) 


Düljjer keseri. 


(ehremeo, ehren, ehri- 
men, ehrime) = Şeytan, dev. 

f.r. û 1 rf>- »>./. f’r- 

V 1 -** i*-» , '«r* jt*(* 

Şeytân banımı rfo&fuğu halde 
kıyametin sorusundan ve hesap 
gününden gafletle onun tarafına 
kofmakltöıma sasıtır . 

r/Tadn/; 

ÛJJ 4 » 1 tez /Vj 

a’** ^ 

a‘j>- 

Mecliste periden daha güzeldir ; 
fa&af sava; meydanında onu 
devden ayırt etmezsin. 

(Sûreni) 

4>* V/“* 

V>» i> * ^ 

,/Ütf 

Devin başını kılıçla kesti. Düş- 
monm ö/mesı ve kesilmesi 

iyidir . 

(Alfamı) 

• _ 

(ehrimenl rayi¬ 
çten ) — Top. Nasırı. 

. » / 

VİJ yJ>\ 

(«hrun) «m Çok bil?» sa¬ 
hibi, hususiyle çok usta Yahudi 
bir hekim. 


OJv* 1 

û^*> o./,-* u' r f 

Ebrun dünyada ilimle şöhret 
buldu, ey çocuk t öğrenirsen 
Ebrun sensin . 

0\â*ır) 

§ Hemzenin ötresiyle doğurma¬ 
yan dişi, kısır -* (ar.) 

akim. 


. • I 

(ehzün) 


Şimdi 


Eknun. 



(ehek) 


Alçı, kireç. 


jj> ur**? y*jyc .s*' 

autj ^ 

a’jj- 

Mademki kimse dünyadan gü¬ 
müş ve altın götürmez; öyle 
ise altın He gümüşün toş ve 

kireçten ne farkı vardır. 

f Sûreni) 


^ (ehlebub) — Zendupazent 
lûgatında cennetlik mânasınadır. 

« 

(ehlibahye) — (jfe.) Ha- 
râbâti. 


(ehli nişe* t) — (*.) Uz¬ 
let eden, bir köşeye çekilen. 
<»Uİ-£i 

^ j*t <* r f ssj '/ 
u *ul 


Bir şem*in muhabbeti ateşile 
yanıyorum ki sıcak yüzü köşe 
ve bucakta oturanları harekete 
getirdi. 


(LitsnV 


EH HER 


(ehmer) = Çaka).* 

aJ*\ 

(ehme) = Noksan, eksik. 

^ (ehnâme) — Aşk ve sevda. 
§ Kendine çeki düzen verme. 
♦ 

^ ( ehnühoft ) — Sanat 
sahipleri. Kâtûzi ( ba .) 

/£\ , 

(ehneved) s Pençei düz* 
didenin birinci günü, pençei 
düzdide (ba.) 

(ehvâr) ■■ Hayran. 

** ^ (uhu) = Konuşma dilinde ta» 
accüp ifade eden bir kelimedir. 
(Nizam) 

• | | 

* ** ( ehva* ) Iranın cenubu 
garbisinde akrebi çok. havası 
fena harap bir memleket. 

•A* a j*j 

r i‘1* 

S> A''' *b~ 

Zehir, ehtmz akrebinin iğnesinin 
ucunda dirilik halini verir . 

SeyfUtftremgi 

•' | 

*** (ehver) — Sevgili. 

Sy A 

&JJ+' : 

<Sj** P 


Ikİ kulağın genegâv nağmesini 
dinlesin; iki gözün daima sev 
gililere baksın, 

f Minüçihri) 

. J t 

(ehun) * Delik = Ahun (ba.) 

* (ehyane) —■ Beyin kemimi m 

Âhyâne (6a.). 


(ey) = Tıpkı dilimizde olduğa 
gibi seslenme ve çağırma eda* 
tidir. 

û 13 ’* iiy *Ssz «l» 

£y herkesi kendine mef t un eden 
güzel / Sana yüzünün örtüsünü 
aç diye kim söyledi ? Çünkü 
aya benziyen yüzün bizi keten 
gibi yaktı. Süht (ba.) 

(SdJO 

Hemzenin esresiyle haykırmaya 
delâlet eden bir harftir ki, bir 
şey elden kaçırıldığı zaman 
eseflenme yerinde kullanılır: 

; j f+\yU jV’ tS*.* ıf* 

Bak gördunmü namaz kılma - 
dım, vakit de geçdİ. 

§ Şaşma da İfade eder. (Nişâro) 

^ (eyâ) — Bu da (ey) gibi seslen¬ 
me ve çağırma edatıdır. ’ 

Cuj rV J«k. V 1 

s. 

SiU 



EYAR 


Ey altın kadehi lal ile doldu¬ 
ran / Yâni iş ve işretle uğraşan 
zengin! Parası olmayana 6a- 
ğtfla. 

{Hafız) 

§ Şaşma da ifade eder. 

öjj* • V «i 1 ur- >»ı rr f' 
iır** tj' 

Eğer içten gelen âh ile onun ta¬ 
rafına haber gitmezse aldanan 
âşığın hali acaba nasıl olur. 

{Amiri; 


II 

(ey«r) 


Mayıs ayı. { Hesap. 


ÖV- jC T Jjl jy* *>.t 


Bu, cihanı nurlandıran eserle¬ 
rin henüz başlangıcıdır. Nisan 
ve mayısın devlet ve şerefi ça¬ 
dır kuruncaya yâni gelinceye 
kadar sabret. 

(Sadi) 


- (eyârde) Zend isminde* 
ki kitabın şerh ve tefsiri. Zend 
(6a). 


•jII 


(eyâr«) — Bilezik. § Bugün 
^ anın konuşma dilinde elengd. 
§ Bir nevi müshil. Muarrebİ eya- 
r eçtir. § Hesap. Eyaregir •» 
Muhasebeci. 



u- - (ey&z, eyâs) — Mah¬ 
dudu Gaznevinin bendesi ve 
Müşaviri *» Ayaz (6a.). 
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v / 

jyV. *} 3 f 

jlk* 

Eğer sen istekli ve hakkı göze¬ 
tici adamsan kulluk etmeyi 
euâstan öğren. 

{Auo’r) 

j l»l < / j ı \ 

I - !•* - ( ey«*if eyaal ) — 

Kadınların yüz örtüsü t peçe, 
j* u'J'e 

ö- J» 

^ r*.*’ 

u'A* r~-J 

»İJ-Î 

Senin dudağın âşık taltif etme• 
yi kimden öğrendi? Benim gön¬ 
lüm ıştkbazlığı kimden öğrendi? 
Güneşin yüzü Örtülü olduğunu 
görmedim; senin yüzün örtü 

âdetini kimden öğrendi? 

fŞ*r*f) 

Peçe, güzelin zülfünden kinaye¬ 
dir. Vaktiyle hanımlar yarım ay 
şeklindeki kıl peçe ile yüzlerini 
örterlerdi. 

(eyâg) —» Ayaklı kadeh. Türk- 
çeden alınmıştır. 

UiJ -’s.yA^ 

'/'SS- *->V Oj** fcV 

Sakinin yüz örtüsünü kaldır da 
gül yüzünü açıkça seyret; elin¬ 
deki lâle renkli kadehe bak; şa¬ 
rap içenleri çağır. f Yağma) 


.. (eybed) *** Kıvılcım, Yaş odun 
yanarken çıkan yaşlık. 




^ (İbek) - Put, [•] (i.) güzel, 
maşuk. 


jl| 

- (eyühşüt) Altın, yumul 
vesair madenler. 


*t*S. J** Jry>y 

% tv 

Ey çadırda oturan güzel! Sen 
dün gece dokuz feleğin köşe- 
sinde ufuk idin, ay senin etra¬ 
fında dolanıyordu . 

t Mıvtânâ 


§ Hizmetkâr, köle. 



(eytök)«— Müjde, hoş haber. 


( itkin ) —ı Ev sahibi, evin 
efendisi. Türkçe olmalı. (Reşidi) 


ı/,* i/* 1 i » * 

r u~ jXr \ 

dj*- 


Dini Muhammedinin muzaffer 
olması senin kalemindendir, be¬ 
nim kalemim senin kılıcındır, 
diye şaha müjdele. 

(Sateni) 


£7 (îç) - Hiç. 

İV tfj* 

tfJUİ 

ihtiyaçtan münezzeh olan cena¬ 
bı hak, bir kapıyı kapamadı ki 
yine ondan daha iyi bir kapı 
açmasın . 

_ (E-Jt) 

{*] Türkçedir (Reşidi), 


(îder) — Şimdi, hâlâ. 

J\ x 3y Jö c^’1,,1 ifjf 
J* t+Jj 

J lr- V 

ijU ıjij», jji juı.* J>v 

«* j**» 

Edibû İme malik [*J 

££er teninde iranltlık dama r* 
hâlâ varsa, göz yaşından tept" 
leri, yerleri Ceyhuna çevirirsin* 
Süt emen çocuk, sütü nasıl can 
ve gönülden severse insan vö' 
tanını öyle sever. 

1 fE miri ) 

■ ./> l*jlV 

rj-\‘ j-*.» di rfj-fc,» / ^*1 

Başka bir nüshada. 

dır Çil üst, *»j>V yerine j/j iijjl" 

£y felek l Dengimi bin yılda 
meydana getirmemişsin, işte s** 
buradasın, ben buradayım. 

(Hattni Gasntvl) 

§ Sonundaki < ya * nİsbet içi* 
olursa buralı demek olur. 


***• (Idend) = Üçten dokuza k* # 
dar miktarı belli olmıyan sayı» 

e*s -h-J fV 

<r> 

(*] Asrıroııda İrama en yüksek ¥& 
ve adipleriodendi. H. 1336 da ölmüştür. 


EYDUN 


insan her nereye erişti ve eri- 
şirse sen eriştin ve kaç kere 
asker şevkettin. 

(Farrûhl) 


(eydun) = Şimdi. 


J-»— xt £ öjJ-'j J 

Ûjlji» 1 X* 

Eğer şimdi sana söz güç geli¬ 
yorsa bir daha güçe gelecek ha • 
rekette bulunma. 

(Sadi) 

§ Hemzenin esresiyle bura» 
böyle manalarınadır. 

ûi*.* * l **X at 

*<>* 

Hüner sahibine karşı daima 
iyilikte bulun t çünkü deden ve 
baban daima böyle yapmışlar. 

(Fahri) 


7İ 

T (İr) “ Kurteşeni denilen hastalık 
(ar.) jsl § Çiban (ar.) 
Naşiri, erkek âleti mânasına da 
almışsa da o mânaya hemze¬ 
nin üstünüyle Seyr vezninde 
arapçadır. 

l,ı 

T (tra) — Zira manasına tali! 
edatıdır. 


wl< V 

J(T 

Aklı şehvete mahkûm etme; 
Çünkü meleğin şeytan matba- 


htna odun çekmesi lâyık değil¬ 
dir , 

(Ktmai İt ma il) 
bj fJJ t-r* d** 

d ur * 1 e-h 0 * 

Bilir misin neden kırmızı yüz¬ 
lüyüm ? Gam ateşini çok üfle¬ 
diğim için. 

(Hâkâni) 

• | | 

^ -« (Iran) -» Iran memleketi. İran 
şahlarından Hoşengin ismi olup 
idaresi altında bulunan memle¬ 
ketlere Iran denilmiştir. 

* a * I 1 

^ ^ ( İran şehr ) — İran 

memleketi § Nişabur şehrinin 
eski adı. 

J'jy jul j* jli *. X Af 
&jy t. O 1 /,*; ** 

Irandan Turana bu kadar belâ 
geldikten sonra Turan/ı t han¬ 
lıdan nasıl hoşlanır. 

( Farrûhl/ 

• I 

£ (îrec) ■» Feridunşahın o£lu 
olup biraderleri p. silm ve jr 
tür tarafından öldürülmüştür. 

r*- E A 1 

E'-‘ 

Bu toprakta yatan benim, Ire- 
• cim, sözü tatlı trecim. O { ba .) 

(Irte) 



(ir**) — Beyazlı, sarılı gök 
renkli susam çiçeğinin kökü. 
Kokusu menekşe kokusuna ben¬ 
zediğinden menekşe kökü der¬ 
ler. Bu kelime Yunanlıların di¬ 
linde eleğim sağma mânasına- 
dır. 

• I " I 

*“* (İrman) = Çağnlmıyan, Ko¬ 
nuk, dalkavuk, zorbalıkla bir 
kimsenin yerine giren § Eğreti. 
Irmanseray *- Eğreti ev (J k.J 
Dünya § Yazık, teessüf § istek, 
temenni etmek. 

d /, jU/J 1>İ 

Senin fenaltğınt isteyen varlık 
evinden giderken, sen et» sahibi 
sonsuz yaşa ; konuk, yahut eğ¬ 
reti oturan gitti, dedi. 

/ Rtfİaddin) 

y—İ^J 

<jW. 1 »i 1 */.* fcTİ 

Farz edeyim ki bu dünyada çok 
kalasın ; akıbet gitmek gerektir . 

f.SW/mânJ 

Ah- i /” »fr-t «-»ti' hA 

At 

Bak ne hayırsız evlâtsın ki 
senin varlığından babanın sal¬ 
tanat evi kervan konağı oldu. 

(HâkSnV 

(Izld) «• Cenabı hakkın isim- 
ierindendir. 


*>.1 js 'd ±j/Ci 


Allaha şükret, zira Allahı ta¬ 
nıyan , şûkrctmiyeni oğmez. 

{Nişimi) 


• I 

( İzid güşesb ) ** 3 
Hakka tapan ve onu birleyen 
iman sahibi § Behramı çübinin 
komutanlarından biri. 

-—•>.* >y.j. 'Z-dL. 

«r~V k> J -p* j* Jr-d* 


Denizi at ile geçen tzid güşesb 
bir el ile kaptı. 

{Firdrotl) 

Güşesb »■ Tapıcı. 


(Izidî) = Allah için yapılan 
iş, hak yoluna verilen sadaka. 

> 

^ (İzgunç) <*— Çuval. 

(fjek) — Kıvılcım. 


L>l 


(İ tâ ) — Şimdi: İn saat ■» B ü 
saatten kısaltmadır. § Beni İsrail 
peygamberlerinden bir zat. 
§ Hazreti İbrahime nazil olan 
sahifeler. (Bürhan) 


* fit 

j:>U -r (latâden) = Ayak üzer* 
olmak, kımıldamamak, gider¬ 
ken durmak, bir yerde eğlen¬ 
mek. 


■ ‘ - ,.>£_)) jiy’lj. 
J-y> û'j'r- 

«ûıl» 


Kullar saf saf ayakta durmuş¬ 
lar, şarap ı^tnfer omuz omuza 
olurmuşlar. \ 

(Hatif) 


üliAİ - 

: (tf*n) - Onlar: Cemi gâip 
zamiridir. 

+*» >\ ‘^V> 

* 'S? b/j^ı Ö 1 -^’ 

UL 

Garipleri garipler hatırlarlar; 
zira onlar biribirinin yadigârla¬ 
rıdır. 

(Hafit) 

S 

Cjl _ 

1 (İş©) * Casus. 

•ift «^0 y- y rf/' 

j»i r'r, frt i/*f *j.j> 

Senin mahallende seni damda 
*>e kapıda görebilir miyim diye 
Casus gibi gizlice daima gözet¬ 
liyorum. 

( Ş*hidî) 

8 Orman. 

<5>jl _ _ 

T (İşi) — Hanım, kadın —Bîbf. 

«.Ail 

" . (igUde, ifilde) — Boş¬ 

boğaz.’ 

Jyr*> JH*U *j ** 1 aaL»*V 

* *ıj ö y? 

t »«>* 

' ,k, H Ziya 


Hiç bir kimsenin yanında boş- 
i boğaz t susan ve sabır edenle 
bir’ doğru , doğru olmayanla 
denk olmadıkça . 

(Fehrij 

'£\ 

* - ( eyger )' = Dilimizde enir 

denilen bir cins yaban mersini, 
(ar.) ar 


(eylek) = Turkistanda güzel* 
lerİIe meşhur bir şehir ve o şeh¬ 
rin başkamdir ki derecesi Tu¬ 
ran hanlarından aşağıdır. 

ü*ı oıy jj-k l. 

»İS jAl * 

Ey eylek güzellerinin padişahı l 
Gel. 

{Hindu sah) 
öZiiıb y et 


Senin harp meydanında şahlar , 
padişahlar hademedirler . senin 
meclisinde hakan ve reisler ka¬ 
pıcıdırlar. 

(Mtıud) 

ili» / ju, ö^*- 

d2*y-y *Cry pjf 

iy—* 

Hangi han vardır ki senin ya¬ 
nında başkan değildir. Hangi 
bey vardır ki senin yanında 
çavuş değildir . 

(Mttad) 

f} (Sm) «m Karısı ölmüş erkek. 
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EYMED, EYMER 


^ (eymed, eymcr) —■ Bo¬ 

yunduruk § Saban demiri. Saban 
oku diyenler de vardır. — 

(M- 

(îymen t îymin) — Kor 
kuşuz, emin mânasına arapça 
(âmin) kelimesinden elifin yaya 
imalesiyle farsçalaştırılmış bir 
kelimedir. Konuşmada birinci 
şekli daha ziyade kullanılır. 

^ (eyme) * Şimdi, bu zaman. 
§ Boş lâf. 

■**»,/ JJA v 1 * 1 İ\r*^ **J ** 

J*' 


Eğer bir mecüsinin çöpçülüğün^ 
yapsan, eğer bir yahudinin sıv* 
çamurunu karsan, bu iki çirkin 
hizmette ve bu iki alçak ift* 
yüksek mevkilere çıkan alçak’ 
lara selâm vermek için el p* n * 
çe divân durup boyun kesmek 
kadar çirkinlik ve güçlük yok’ 
tur. 

(ı Ümidit 

J ~ (met) «Nunun üstünü ve sü* 
kûnu ile * »• Bu, sana mânasın# 
İn ile muhatap zamiri olan (t) 
den mürekkeptir: Inet beset = 
sana kâfi. § Peh peh 
tahsin edatı da olur. § Söğ^ e 
ve azarlama yerinde de kull*' 
nılır. 


Felek , ehliyet sahibi yetiştirmiş 
■ yor, diye saçmalama. Yahut, 
felek şimdi ehliyet sahibi yetiş¬ 
tirmiyor, deme. Yokluktan eh¬ 
liyet sahibi çıkmazsa feleğin 
suçu ne. 

( Hâkdni) 

§ Nâsırî ve Cihangiri hemzenin 
esresiyle ( ~ Böyle ) mâ¬ 

nasına deyip Hâkâni’nin geçen 
şiiriyle istidlal etmişlerdir. 

(in) « Bu: yakındaki şeyi gös- 
termiye mahsus işaret ismi. 

.f-La" 4 nf rfb.i f f x 

uf fi 

^fjJi jt* \f jCy> 

*>.■ fcT*-* 

fV-jj f 

<SjS İİJ- •i—'* igr ıiJ/. 


• - (inca) — Bu yer, bura. 

f fl* 

If^.l Ji’**-* tt jL- fi 

Eğer burada eteğini konca 
toplarsan yâni suçlardan s °* 
kınırsan mahşerin eteğinde hd 
kimse yakam tutmaz. 

(Şifi) 



(fnco) 


İnci. 


,* I 

**"*1 (încnd) Üçten dokuza 
dar mikdarı belli olmayan 
— End, idend. 

û\J «-<fcUy j/T 
" -AİİJ f\<jf %>.* 


İNEK 


Zil 


Felek senin gibi mesut kimse 
görmez. Bu sözü kaç defa açık¬ 
ça söyledim. 

(Mihti) 

Bu kadar ve o kadar mânasına 
da gelir. Şaşılacak söz § Şüp¬ 
heli ve tahmin üzere söylenen 
söz mânasına da kullanılır. 


vUll 


(İnek) İn kelimesinin kü¬ 
çültülmüşüdür. Pek yakını işa¬ 
ret için kullanılır. 


y "f «ı"y bj* 

■“h* f* A/ r- A* j* cf ifs 

IV 

O, ölümü inkâr ettiği için ecel 
nerede, ecel nerede? derken ona 
altı taraftan ölüm gelir , işte 
hazırım der. 

(Mevlâna) 


ol 




(inüân) 
ya ve ahret. 


Bu, o (£.) Dün- 


7 (Sv*r) — İkindi vakti: Ivârker- 
den » İkindi vakti yola gitmek. 

Gece yarısından sonra sabaha 
karşı yola gitmeğe denir. 

\iu ıgi- tfj/j 3 y 

Jy.Y k*'j S öT lf 

A*. 

* 


Eğer sen sabaha karşı Turana 
yönelirsen , ikindi vakti yola çı¬ 
kanlara nerede erişirsin. FI 

(Bendarİ Ra it) 

jiy «.jiy <jf\ (lval( 

Ivaze, îvez, Iveze) — Süslü 
düzgün. ( Reşidi) ve ( Nâsırî) 
,, ey üre şeklinde yazmışlardır. 

< 

\\J\ 

u - ( eyvan) = Köşk, oturacak 
yüksek yer, büyük sofa, kemer, 
kemerli bina. 

a**.* \jf 
a>>j jf >y t at y <* 

» 

Sana ikametgâh olabilmek mak¬ 
sadıyla yeni ay köşkün şek¬ 
linde yer yüzüne yaklaşıyor, 

( Ferrühİ) 

•jl.; * j 

ü'y.'ı ya* A 

Kale ve suru düşmandan bo¬ 
şalttı, şahnişin ve köşkü şan 
ve şevketiyle süsledi. 

(Fahri) 


( eyumin ) —» Burhana göre 
zend ve pazend lûgatında göz 
manasınadır, 

(*] Bu şiir lügatlerin bir kumında föy- 

iedir t İ/J &r jf 

yf-J S af V 

Eğer «*n atlara eğeri t a baha karşı 
varartan ikindi vakti hareket edenlere ne¬ 
rede erişinin. 




fl 

T* (B) tlsak içindir, lisak ya* 
pıştırmak mânasına olup fiili 
hakikaten veya mecazen mefule 
tsalden ibarettir. Müteaddit mâ¬ 
nalarını yazacağınız (B) de 
aslolan mâna ilsaktır. Diğer 
mânalarda hep ilsak kokusu 
mevcut olduğundan onlar bun¬ 
dan alınmıştır denebilir. 

djK j' fi 1 / 

Senin ayrılığından ney gibi 
muttasıl feryat ediyorum ve en 
garibi şu ki bir nefes senden 
ayrı değilim. 

( Câml ) 

jJ hM jt 

dr»\ J ’* 3 i’j’r- 
JlU 

Istaden (ba.) 

§ Musahabe! için olur. 

Vı/'k ^ A» a V 



I*] Burada (B) den maksat hece harf¬ 
lerinin İkincisi olan (B) delildir. ÇünkS he¬ 
ce harflerinin mânaları yoktur. Onlar keli¬ 
meleri terkip için kullanılır. Lâf atın vazifesi 
ise manalı kelimelerden ibaret elan mofret 
harfleri beyan etmektir. 


Bir çocuk yaşdaşı ile birlikte 
güle oynıya gül bahçesine ge¬ 
lince hemen çocukluğumu ha¬ 
tırlarım,. 

( Mathar) 

§ isti lâ ifade eden A mânası* 
nadir. 

tfV. T* ip? •** OJt rr J 

«Ju 

Kendime münasip hiç bir deri 
arkadaşı bulamıyorum ; bidi 
mecnun gibi başımı ayağımın 
üzerine koyuyorum. 

( Saib) 

Bîdi mecnun «■ Yaprakları ince, 
dalları nazik bir söğüt. 

| Zarfiyet ifade eden der mâ' 
n aşinadır. 

j*- fi su jj 

ouu 

Ey cömert f Senin adaletinin 
baharı zamanında bütün y er 
yüzünde bir karşıt rüzgârı es* 
medi. 

(Setman) 

j' j a r* tssj <J e* eri f' 
jVr. *JJ f 


B 
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Eğer çemeni seyre gidiyorsan 
ayağım kaldır; çünkü ; bahar kı¬ 
na gibi elden çabuk çıkar. 

(Hafız) 

§ Ez manasınadır. 

ijJÇ ^ >jL- ju- u 

wJlt 

Döşemenin tasviri çiçeklerini 
vücudundan rayihadar eder, 
ayağından halının uyumuş na¬ 
kışlarını uyandırır. 

(Totib) 

§ ^ (yemin) edatıdır. 

*s* 

ıi* t 

t/U>ı 

Yoksa cenabı hakka yemin ede¬ 
rim ki yaşadığım müddetçe şa¬ 
rap ile dudağımın ucunu bu¬ 
laştırmadım . [•) 

(Şifâmı) 

§ Teşbih edatıdır. 

■ jS ^ y ÛJr* • 

Cenabı hak sana benzer bir gü¬ 
zeli çok az yarattı . 

§ İsti âne edatıdır. 

*=—t + % jr sen 

j. La* V I 

Bastondan başka bir şeyle ye¬ 
rinden kalkamtyan bir ihtiya¬ 
rın bastonu nasıl kalkar: hare¬ 
ket eder / 

_ (Sadi) 

ç 1*] Bu misalde B y-İ C.UI edatı kasem, 
bak «/"»J* moksemünbih; ki den 
* T * J *» (*—* cevabı kasemdir. 


§ İptida edatıdır. 

* » 4 ^ aV » 

Cön yaratan cenabı hakkın is- 
mile « Au işe başlarım *. 

tSaV/ 

jkİKV j ijiirfk Bayi iptida ve bayi 
âgâz denilen bu (B) hakikatte 
istiane edatıdır ve arapçadır. 

§ Mukabele ve ‘ivaz edatıdır. 
i O’j—j r->\ 

JUL 

Babam Rtdvanın Yevzasını yâni 
cenneti iki buğdaya sattı eğer 
ben bir arpaya satmazsam ha¬ 
yırsız evlât olayım . 

(Hafız) 

§ Sebebiyet edatıdır. 

V v-jj •?* k 

jVH S/' ij*- 

ju*I 

Göz yaşım sebebile çok müşkül 
mevkideyim. Senin civarından 
uzaklaşmak bana çok güçtür . 

(Omid). 

§ Muvafık mânasını ifade eder. 

« L zs iV* jf w/L ■ 

JUL 

£y mutripl söyle ki dünya işi 
isteğimize uydu. 

t Hafız) 

§ Miktar mânasını ifade eder. 

jJl* jUUjk 
jUj yj) 


m 


B 


Eğer arkadaşlara şefkatli ol¬ 
mazsan arkadaş senden bir fer¬ 
sah Öteye kaçar. 

<S*db 

m 

§ Alt mânasını ifade eder ki 
üst karşılığıdır. « 

»S jljJtt l* üfij. 

** ç? * 

J\ü 

t— 

Boylece, muharebede ramiler¬ 
den yetmiş kadar yiğit kılıç 
altına geldi: Öldü. 

(Nifâml/ 

§ Yan, yakınlık mânasını ifade 
eder. * 

yy*rv V, ^ 

U J AX -Ti w r & *>.* ^ 

Bir gün saba Yakubun yanına 
bir gül kokusu götürdü; Yakup 
bu bizim gömleğimizin kokusu 
değildir diye ağladı. (*] 

(AlevtJ 

§ Taraf mânası ifade eder. 

€ »U * 

Padişah, acem mülkü tarafına 
rağbet etti. 

* - § Mevcut iken, var iken gibi 

bir mâna ifade eder. 

«a 

J*V jkH'v* , 

['] Saba: Cec« ile gündüz müsavi ol¬ 
duğu zaman gün dokusundan esen lâtif rüz¬ 
gar. Bazılarına göre seher vakti kıble ta- l 
rafından esen rüzgârdır ki Hazreti Yusuf un 
gömleğinin kokusunu babası Yakuba bu 
rüzgâr götürmüştür. L-jI, (Badi saba) ba. 


Sana feda olayım; bu kadar 
iltifatsızlığın var iken niçin 
seni gönül çok İstiyor. 

(Hazin) 

§ İzafet ifade eder. 

< iı 5 ta j t f £j\i jjjj > 

Paran varsa zora ihtiyacın yok’ 
tur. Muhtacı zor nei 

Takdirindedi r. 

§ Bir cinsten olan iki kelime 
arasında «k baiinhisardır ki 

V» .1* tai intiha gibi hep ve tam 
mânalarını ifade eder. 

* A - İ r“l-r* 

Ne için zayıflamış ve sararmış - 
sın ; ne içtn baştan başa dert 
olmuşsun. 

( Câml) 

(B). in, an, o kelimelerinin ev¬ 
veline getirilirse; bedin, bedan, 
bedu «»Buna, ona» şekline gi¬ 
rer. Ber, der, cüz kelimelerin¬ 
den evvel fazla sayılır. 

. c-jj ^ Or* V ^ • 

Her ne kadar bütün ayıplar bu 
bendede mevcut ise de. 

fSâ'di) 

• A.>. J** j->. sM ■ 

Sen rahmet bulutusun halkın 
başına yağ. 

Fazla (B) bazı kelimelerin ba¬ 
şına süs yahut tekit için de 
getirilir. Bunun harekesi isimle* 
rin başında üstün, fiillerin ba- 
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şında esredir. Yalnız fiillerin 
başındaki (B) lerden sonra ge¬ 
len- harf ötre ise (B) öl re ve 
esre okunabilir. Bühor, bihor 
?ibi. (Nizam) isimlerin evvelin¬ 
deki zait (B) nin şimdi esre o- 
kunduzunu söyliyor. 

I 

* ( bâ ) m İle mânasına merulün 

maah edatıdır. 

,£J*— 

Kadı bizimle oturursa oynar. 

(Sadî) 

$ Musahabet edatıdır. 

<j j oy >/■» 

VA ti * *AV A 

Bir zamancık hakka yaklaşma - 
• din: nasıl marifetten dem vu¬ 
rursun ? Bütün hayatında ken¬ 
din ile oldurun halde kendini 
tanımadın. 

( Vehıd/ 

§ Mukabil yâni karşı mânasına 
da gelir. 

^JU 

Güneşin nuruna karşı bizim 

• kıvılcımımızın ne ehemmiyeti 
var. 

fSâib ) 

§ Atıf edatıdır. 

ı/A ^ i* j^r* * A 

toı. 


Sevgilisi yanında olanla iki in• 
ti zar gözü kapıda olanın ara • 
sında fark vardır. 

{Si<fl) 

§ İsti ane edatıdır. 

•s'jrCtsr* j / 

ÂS , 

Senin kalbinin cilâsı yardımıyla 
aynanın aksi gibi beden gölge¬ 
sinden duyguların sureti görü¬ 
nür. 

(Urfi) 

§ Mefuiün ileyh edatı olan (B) 
mevkiinde kullanılır. 

jUX- 

Ben senin öfkeni lütfuna hava¬ 
le ediyorum. Senin öfkene lüt- 
fundan başka kim cevap vere¬ 
bilir? 

f Sel man» 

§ Bir ismin evveline getirilerek 
sıfat mânasını verir: Bahüş -» 
Akıllı. Bânâm = Onlû. Bâedeb 
— Edepli. Aş mânasına eba 
muhaffefi ve isim olup kelime¬ 
nin sonuna gelir: Şürba — Çor¬ 
ba. Kedaba — Kabak aşı. 

*U. s\.s„y Crf j r* 

'A- wL.I jjlA 

Bu kimyonlu et yemedi henüz 
çildir. Helvaya lâzım olan şey¬ 
ler henüz tamamlanmamıştır ; 
iş henüz eksiktir. 

{Nizami) 
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§ Bad muhaffefi olur. 

U-J' 0 L -»^ 

t *X»L 'jJZİyi İ^Jİ^J fc*L» 

Wi* 

Safa karde$Uri sofrasında bir 
devletlinin misafiriyim. Öyle 
bir devlet sahibi ki devleti dün - 
ya durdukça dursun . 

> 

. (Batış ) —t Tohumluk için 
alıkonulan hıyar. Üzüm salkımı. 

ı 

. . (Bâb) =» Ata. 

\ j* ,u»-ıi i./'v 

rk/. j l J ,u . S*/'it* 

#e/ı o/asının yumm/an anası 
mn yanma kaçan çocuk gibi 
evden mabede kaçar t m, 

i Hâk Ani) 

,L.ij >.Uj v l^ S'j*/ 

e'j* r / &- 

jlk* 

Atanı ve ananı adlarıyla çağı- 
rırsan hakkın nimeti sana ha¬ 
ram olur. 

{Af far) 

- (baba) — Ala. 

X x *a* ûti'r yy 

Mr 

Baba, eğer bir defa ata öğütünü 
dinlersen ne ziyanı var dedi. *■ 
Peder. 

f M evlânaJ 


^ , J T ) . ( beâb resânlden ) 
■» (i.) Temel ve binayı harap 
etmek. 

*Jw*V/* > lk~ i . J-*>. 

t/ jli' w V l»J 

Müraîce sofuluğu akıbet saf* 
hoşluğa çevirdim; şarabın uğü' 
ruyla o türlü takvanın temeli* 
ni yıktım . § Kuvvetlendirmek* 

(Ketim) 

• . * i 

J 'T', (babıüden)— Meşhur 
olmak ve revaç bulmak (Nişin 1 ) 

• -M 

^ •. (babzen) — Kebap şişi. 

y la l j. ^ 

J/'û s)* K 

Semir kuş, kebap şişinde nast^ 
dönüyorsa, şimal kutbu tarafın* 
da cüdey yıldızı da öyle devre* 
diyordu. 

( Minaçibn) 

§ Bu kelime (tabzen) den gala*' 
tır sanırım; çünkü tab *■ Har*' 
ret olduğundan kebap $işi* c 
münasebeti vardır. Abzen, bad' 
zen yibi kelimeler bunu tcy* f 
eder. (Nasırı) 

(babek) — S asanın o£lu 
şirin ana cihetinden büyük b*' 
basıdır ki Erdşiri ona nis^ 1 
edip babekân derler, (an) N» 5 ' 
bet edatıdır. Babek Erdşirifl 
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(analından evvel hükümran ol» 
muj ve (Babek) şehrini kurmuş¬ 
tur. Erdşiribni babekân galat¬ 
tır; çünkü babasına da babekân 
değil Babek demişler (Reşidi). 

§ Mûrebbi ve baba: Sonundaki 
kâf muhabbet ve hürmete de¬ 
lâlet eder, (i) ( ba.) 

*/ 

Çocuk ona bahadır babacığım! 
Sana bir müşkil şey soruyorum, 
söyle, dedi. 

( Sadi) 

§ Abbasi halifeleri zamanında 
türeyen bir zındık. Emin ve ken¬ 
dine itimat olunan kimse (Bur¬ 
han ). 


• (bâbute) ** Su ile dolu bar¬ 
dak. 


c * • (bâbil ) =5 Hille civarında ve 
Fırat kenarında vaktile mevcut 
olan çok büyük ve fevkalâde 
mamur bir şehir. 

j) jy'rV. 

t/lfcî 

Harezm sahrasını atladı. Sa¬ 
hilden geçip Ceyhuna geldi. 

(Nişdml) 

04 - 1 , 

• • (bâbenden) ■- Vermek, ih¬ 
san etmek. 


’ * (b&bn) — Evin yaşlı lalası. 
§ Dervişlerin büyüğü. (Nizam). 


• • (babune) = Papatya çiçeği. 
(ar.) yyırfi Ukhuvan. * 

* (bâbuneİgâv) •» Sığır 

gözü; Papatyanın bir nevi. Na¬ 
sır f, gâvi şeklinde yazmıştır. 
(ar.) jU'jr -fabkulbakar. 

i (bâbızan, babîzen) 

= Kefil, tazmin edici, miyaneci 
§ Yelpaze: Bad bizen (muh.) 

^ * (bâblzebani aâh- 

ten)— (£.) Sükûtu ihtiyar etmek. 
Söz söylememek. 

•*)*' (batir) — Turna kuşu. 

( batere ) — Def ve daire. 

Sen uykaya dalıyordun, ben 
onun için yanında hoş sesli 
defin kenarına parmak vurdum . 

i Nasır) 

> 

(batüa) «• Turunç. 

^ . ( batingan ) » Patlıcan 

— Badingân. 
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^ ^ (bâttı) «Turunç § De¬ 

nilen İlâç «— Kene otu. 

^ ^ ^ (batîıte) * Babune (ba.) 


v* * (*>*ç) — Baç, haraç, vergi. § 
Gümrük baçı. 

V. «J jjs ~ Cr- J, 

eV ^ 

Düşman köylünün eşeğini alıp 
götürürse padişah vergi ve öş¬ 
rü niçin yiyor: Alıyor. 

fSâ’di) 

§ Ateşe tapanların yıkanır, ye¬ 
mek yer, ibadet ederlerken et¬ 
kili nağmelerden sonra iltizam 
ettikleri sessizlik. 

(bâceng) = Küçük pence¬ 
re, tepe penceresi. 

* J y“- 'jrt «Lij‘ jf v/sj» 

6ji f \+\ jf aMjt- 

Gül endamlı nazik bebekler pen¬ 
cereden göründükleri gibi, türlü 
türlü güller daldan yüz göster¬ 
diler. 

Fahri 

§ Bu lügatin aslı bâceden kü¬ 
çültülmüş bacehek gibi görünür. 
O da ( badgir ) mânasına (bad- 
ceh) den muhaffeftir (Burhan). 
(Heft kulzüm) bir lügatte bace¬ 
hek şeklinde gördüğünü söy- 
liyor. 


. • ( bâce ) — Büyük pencere, 
voi muhaffefidir. Türkçe olma* 
sı ihtimali de vardır. 

( bâbur ) — Temmuzun on 

dokuzundan yirmi altısına ka* 

dar devam eden şiddetli sıcak 
mânasına arapçadır. Bahûrâ da 
I bu mânayadır. Dilimizde bu 

günlere eyyamı bahur denir. 

'jj-V /a j 3 rf 

Eğer beni sensiz bir müddetçik 
huri ile oturtsalar, bahçenin ha¬ 
vası nalemin hararetinden ey * 
uamt bahur havasına döner. 

(Şfir) 

; (b®h) » Yol, tarik. 

1#:r l, 

• (babter) = Güneşin doğdu¬ 
ğu yer. Battığı yere de denir. 

'• fej’j it »fi- vr* >* 

Çr? jV •‘•jy. 

Güneş batıya kaçınca doğa¬ 
dan yine ışılar. (*] 

( /tn««ri) 

[*J Eski İran şairlerinin şiirlerinde* 
boyla anlsşılıyorsa da ( Batiler ) baahterde* 

( Haver) harverdeo kısalma olup ebter *< 
haverin her ikisi güneş ve ay tnâaalana* 
grldifinden; sonraki şairler bahterle haveri 
hem doja hem batı manalarında kullanım#* 
Isrdır. Şu kadar kî, bâr, bor, müradifi olup 
çok defa güneş manasına geldiğinden haver 
daha siyada doğuya denir. 



A 

• (bâhten) — Oynamak, oyu¬ 
nu kaybetmek, yenilmek. 

• ,}i.v * 

«/LU 

Oyun böyle değildir, yanlış oy¬ 
nadın. 

(Nişami) 

^ırj 
o.ti> sSr-y w> 

«/Lf 

ömrünü çalı çekmekte kaybet¬ 
miş, şerefi alçaklıktan ayırt 
etmemişsin. 

(Câmt) 

\ 

ir<Tj\ 

5*1 J/ 

«»‘•Vf 

Sofuluk nedir ? Herşeyden vaz 
geçmek, hepsini ilk nöbette kay¬ 
betmek. 

( Bahaüddin) 

VI 

• (bfiherz) -> Horasanda bir 
kasaba. § Musikide bir perde 
**mi. 

• (bâhs«) —• Evin umumi yol¬ 
dan başka yolu. § Cerrah nişteri. 

K * ı 

LJ"!. 

• (bâhuviy) — Suya dalmak 
§ Yalnızlık, vahdet. 


v 

* 0>âhe) •. Kaplumbağa. 

***** *i.v ij 


Savaşta timsahlara benziyen as¬ 
kerlerinin topuz darbesi . düşma¬ 
nının başını kaplumbağa gibi 
göğsünde gizler. 

(Hütrev) 


(bâd) = Hava, rüzgâr, yek 


■*Vj Ö*jL j j 1 // 

’V «r 1 *" *•* *-* uf- 


Dünya yağmur ve rüzgârdan 
viran oldu ; öyle bir gece, kim¬ 
seye nasip olmasın. 

(Firdrotl) 


§ Büden ■» Olmak mastarının 
emri gaibi mevkiinde kullanıla¬ 
rak temenni ve duayı ifade 
eder. Aslı (büvâd) dır. 

»V j ir-' / c ** 

»V j/s. / Jİt 

Ruhun, gönlün gibi mesrur, 
toprağın yanağın gibi nurlu ol¬ 
sun. 

(Silimi TahrânV 


Herçi Badâbâd;her ne 
olursa olsun demektir. § Her- 
şemsî ayın 22 nci günü. 

4 JJJ ûk T 

*V.U/V , ^ Jb ^ 

/46un ayr ve dian gûnd/ıde 
felek onun bütün şeref ve iti¬ 
barını mahvetti. Aban (6a.). 

( Bshrâm) 
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I 


§ Evlendirmeye ve ismi geçen 
güne ait içleri görmeye memur 
sayılan. Melek § (k.) ah. 

V'S'tJs. 

v*>V J* »J»j ıS-b^ s. 

Kerbelâ yolunda durur, gönlü¬ 
nün eleminden bir ah çekerdi. 

(Senûİ) 

§ (k.) Meth ve sena. 

j* j eTf 

dj- J-*’ 4 

Bülbül onu nağmelerinde meth 
ederse ne ehemmiyeti var; ar» 
şın sahibi onun aslınt kur'anda 
metheder. 

(Kafrin) 

i Çabukluk ve şiddetten kina¬ 
yedir. 

»/4 srti Ct. % 

»/ **r, j f t—» * 7 - 

Bunu söyledikten sonra ati 
hızlandırdı , elini acele çelik to¬ 
puza götürdü . 

(Esdt) 


aa 41 4 jtj 

a’j* fj j* AA»!* ^ {% ik» 

*Syr 

Kavuşma günüm yok oldu; oy* 
nlık evi şenlendi , sevgilimin 

adaleti zulme döndü; İşim on¬ 
dan dolayı harabolmuştur. 

Cevhert 

iy jr^f İA*i 

j/ »ML) 

j~*V* 

i?u feleğin verdiği söz hep asıl - 
sızdır; taze hurma adadı d a 
dut gönderdi . 

(Nesir) 

§ Sözden kinayedir. 

ı*/' fi 4 * O* 

Jt* 

Ben , dudağım sözle: seni meth 
ile dolu olduğu halde bu m 0 * 
halleden o mahalleye gider v* 
senin ihsan ettiğin hilattan 
dolayı herkesin yanında şükre¬ 
derim. 

(S***0 

§ (k.) At. 


§ (i.) Kibir ve kurulma. Şu ka- ^ \* 4j * * **> * 

dar var ki bu mânaya bürüt, ,, 

dimağ, ser, dem kelimeleriyle Atın sırtından rüzgâr gibi indi- 

birlikte kullanılır. Wmr»* 


m fy. J>T » 

a** 

Onların beyinlerindeki kibir ve 
kurulma. 

( Hâkânl) 

§ (k.) Yok. 


§ Bad aver ve Badeh mânalar 1 ' 
na da gelir. (6a.). 

^ ^ ( bid fible ) — Çiçek &K 

dibimiz hastalık, (ar.) 


bAdAreng 
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* • (bâdârenf) ™ Ağaç ka¬ 

vunudur ki kabuğundan reçel 
yapılır. 

M l 

^ ^ • ( bâdâf ) — Mükâfat. Pâ- 
dâş (ifl.). 

(bad 

âfrâh, bad efrah, bad ef- 

reh ) »- Mücazat. 

& »M «n /• 

ı***. 

âd* 

Her iyiliğe karşı iyilik mükâ¬ 
fatta her fenalığa karşı müca¬ 
zat. 

fDekikl) 

ç j>j jl 

j?i *ı* i* 1 * i A.T 

Bu günahımın cezasile beni mu¬ 
aheze etme. Ay ve utarit yıl¬ 
dızının halikı sen sin. 

( FirdrvtiJ 

t i»-» jji jCs * 

»•Vb 

CünaAın cezajr cehennem de¬ 

ğil midir ? 

( Hâkâni) 

§ Bir nevi fınidak. 


( bâdâm ) ■» Badem. 

m/o* 


Badem içini ham iken kabu¬ 
ğundan çıkarırsan tamamen bo¬ 
zulur. 

(ŞetneteriJ 

+Z»jy* 1 

V.>> ıTJ * 1 wj*|t /_j 

A'>* 

/foneminin ı/d/if gözlerinin et¬ 
rafında iki ok safı; Kirpikleri. 
Yakutunun yâni dudağının al¬ 
tında kıymetli iki inci dizisi: 
Dişleri. 

( Kafran) 

§ Hedeng ( ba ). , 

( badami 

tev em, badami dilmagz) - 

İkiz badem içi. 

JU < 4 Lijjl 

/^î ji 

Felek kıskandığından iki ar¬ 
kadaşı kendi haline bırakmaz, 
ikiz bademi taşla birbirinden 
ayırır. 

(Eşri Ştraıîj 

jlli *i/j. fiil (b » dam | ,ukafe 

feşân ) — Çiçek saçan badem 
(A.) Ağlayıcı göz. 

"ll 

** 5 . (bâdâme) - İpek kozasıdır 
ki badem şeklindedir. § Badem 
şeklindeki yüzük taşı ve mühür. 
O türlü mühüre mühri levzf 
ve bâdamf derler. 

\tA «i/-» rti \x~*: / 

&s- -—T 
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Her gözün önünde gülersin ; 
Hüsrevin gözünden utan ; Bir 
yüzük üstünde iki kaş makbul 
değildir. 

fDehlevi) 

§ Çocukların başlarına taktık* 
ları göz biçimindeki nazarlık. 

•JıAr» i. 

Başlığına iki gözümü öyle dik- 
dim ki sanki başlığının kuma¬ 
şına nazarlık taktım. 

{Şair) 

§ Renkli parçalardan yapılmış 
fakir hırkası. § Zencir halkaları. 
§ Et beni. § Bu kelimenin ahi* 
rındaki (ha) nisbet ve teşbîh 
ifade etmektedir. § Bir nevi 
ipek. § Makbul ve kıymetli 
herşey. • 


(bâdân ) — Mamur: Âbâdan 
muhaffefi. âbâdan (ba.) 

* 1 

^ . (bad enclr) — Erkek in¬ 
cir. 


^ ^ \ (bâdân fim*) —■ Erd- 
bil şehri: Hruz şah yapmıştır. 

(bad englz) *■* Bir çiçek¬ 
tir ki harman savuranlar rüz* 
yân harekete yetirmek için ku¬ 
rumuş yapraklannı ufalayıp ha¬ 
vaya atarlar. 


^ . ( bâd âver, bâd 
âve/d ) -» Hüsrevi pervizin 
sekiz hazînesinden ikinci hazine: 
Rum imparatoru, Hüsrev ii* 
eltiyi savaşta Hüsrevin eline 
geçmemek maksadiyle kıymeti* 
eşyasını bir gemiye yükleyip 
adalardan birine nakletmekte 
iken havanın uygunsuzluğundan 
gemi Hüsrevin ordusu yanında¬ 
ki kıyıya yaklaşmış ve içinde¬ 
kiler kolaylıkla ele geçmiştir* 
(ar.) 


sA fi g-f f* 

jj 3 öbtj 


L/tekı hazinekt adı \badaver)dir 
onda çok ziynet ve cevher var' 

dır. (Flrdevtl) 

d r.j* £y 

â*J x r*' »jft A {fi* 


Göğsümde gam tufanından ol*$ 
dalgalı deniz var. Onun rüzg**' 
rının getirdiği hazine benim tS " 
rar imin hâzinesidir. 

(Seyfi ItfertngV 


§ Çakır dikeni: Rüzgârın önün¬ 
de yuvarlanıp gittiği için (Ba^ 
aver) denilmiştir, (or.) uJ» ^ 

"/ »jjty jt fit/j 

Meselâ Bad aver d hâzinesin** 1 
etrafında dolaşsam: onu a!m 0 ' 
ya muvaffak olabilsem tali* 111 ' 
den o derhal çakır dikeni di* 11 ' 
len diken olur . (Mencik) 


BAD ÂVERDEN 
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§ Bedava ele geçen şey § 
Musikide bir makam. 

^ (bad averden ) *■* Şiş¬ 

mek (Ni?âm). 

. .. . ~ 

• ( badabeng ) oes ve 

nağme. 

İİSlâl 

• « (bâd bâdek) — Uçurtma, 

(ko.) (Ni?âm) 


ota l 


1 (bâd bân) — Yelken. 

jVj} jfb fj* İU--Î 

j/* 

Feleğin; hayatımın gemisini ida¬ 
rede iki türlü hareketi vardır: 
Sevindiğim zaman çabukluk, 
kederlendiğim zaman ağırlık. 

Envtri 

§ Göğüs önünde iki yüzü bir¬ 
biri üstüne kapanan kaftanın 
yüzleridir ki onlara « desti zlr * 
e desti bâlâ» derler. (Nâsırf) 
§ Asım efendi (aceme mahsus 
kaftanın ki tû tekâlâ derler, alt, 
üst kollandır ki koltuğa varın¬ 
ca yırtmaçlı olmakla sağ ve 
&ol koltukları altından bend 
ederler ) demiş. § Yaka ve yen. 

öV >V »A** - ' ■*** a 

Ova; yeni anberle t yakası misk 
ile dolu yeşil ipekten bir göm- 
lek giydi . 


( Etrtkl) 


J-M f 

c>k , Vj i 

Eğer saba yaseminin yenine 
anber koyduysa , bulut da ergu¬ 
vanın yakasına inci taktı. 

(Abdûlvaet) 

x£k\ ~~»j. j* üte i 1 wr^* 

İV A j» •*/ lam » 

J jj y 

Şarap şişeden nur gibi ele ak¬ 
sedince Hazreti Musa elini ya¬ 
kasından yani koynundan çı¬ 
karmış sanırsın. 

( Etrekl/ 

(u^^) Yedi beyza yani Haz¬ 
reti Musanın elinin güneş gibi 
parlaması mucizesine işarettir. 
Selmant Savecî şöyle demiş¬ 
tir. 

r *u Is L* 

İJL| w ^ 

j Ul* 

Sabahın beyaz eli gecenin ya¬ 
kasından görününce bülbül se¬ 
her vaktine kadar at fX Mu¬ 
sa kelimullah gibi söz söyler. 

s Set man J 

§ Hafif ruhlu adam. 


•-'* 1 ç"", 


(bad 


puştİ kesİ hoverden ) 

Bir müddet işsiz kalmak 


be- 

ve 


âdeti terk etmek (Jfco.) (Ni?âm) 


0 \ 

a ” ( bâd bedest ) - (k.) 

Elinde avucunda birşey olmı- 
yan, müflis. 



224 


BÂD BER, BAD PER. BÂD BERRAN 


*■:—‘-v »\jy* 

*i-VV> 

\t^3 X 

Ne ayıl c, ne de sarhoş aşıklarız; 
şaşırmış hir haldeyiz, aya£/- 
mız bağlı, elimizde avucumuz¬ 
da birşey yoktur. 

(Evhadl) 
J& i/^t jVa ^ 

i>J <* 
ü *#*»,> * 

*:—i 

Dorf $eye itimat etme; çünkü 
ümidine kavuşamazsın: Kadı¬ 
nın vefasına, avamın taassubu « 
na, tüysüzün güzelliğine, sar¬ 
hoşun ievazuuna. 

(/Anı Yemin) 

J.*\ ‘ J,*\‘ (bâd b er, 

bad per, bad perrân) = Ço- 
çukiarın kâğıttan yaptıkları u- 
çurtma. § Elinden birşey gel¬ 
mediği halde öfcünen, avurt 
eden kimse. § Çocukların kır¬ 
baçla döndürdükleri topaç. § 
Birinci lügat son mânada banın 
Stresiyle de görülmüştür. 

• ^ 

^ (bâd berek) — Uçurtma. 

t 

- ' *1 

Z . (badi bürüt) - Bıyık 
rüzgârı ( k .) Kurum ve Öfke. 

w s/, jV' IjiÖ' 

>-r 


Niçin öfkeleniyorsun? Benden 
ne kuvvetin, ne de gıdan artar. 

( Caferi Fer ahini) 

»y. ~>rA -ti V-'r- a* 

\j t- ^ ^ cr.» u 

Efendi l kurumunu buradan al 
götür, biz nefsi metheden bu 

nefesi tanı mayız. 

(Ftgtıg'i Hindi) 

wJ/.»V C>3 

Wj* ‘ 

Ey evi örümcek ağına benziyen 
kimse / Dava ve kurumdan dem 
vurmak ne ırakta kadar. 

(Mevlânâ) 

§ Dalın sükûniyle: bâd bürüt ** 
Kurumlu ve Öfkeli kimse. 

^ . ( bad bere ) Behmen 
ayının yirmi ikinci günü. Beh¬ 
men (6a.) Kisrâ zamanında bir 
müddet rüzgâr esmemişti, bir 
gün bir çoban, huzuruna girip 
dün kuzunun tüyünü kımıldata¬ 
cak kadar rüzgâr esti, demesi 
üzerine herkes sevindi ve bu 
güne bad bere adı verildi. 

. " ı 

f . ( badi berin ) ■ Şarkı şi" 
mailden esen poyraz rüzgârı. 
Batı rüzgân diyenlerde vardır. 

^U^l *>_/-. r.r. 

<y~r. *^J>3 ^ 

s£j** 

Yüksek göğün altında onun em - 
ri olmaksızın yer yüzünde poy~ 
raz rüzgân esemez. 

(Fahri) 


BÂD BİZ, BÂD Bİ2EN 


j* *\»< il» 


. ( bâd biz, 
bîzen ) ~ Yelpâze. 


bâd 


J-r.f ^ S a-i 

-»t vrV *-''*** 

l»* 

«UJÇ!»! 


Ço£ geçmez ki o ateşin önün¬ 
den t yelpaze önünden kül nasıl 
havaya savrulur$a öyle savm. 
lacağtz. (ar.) 

İAtâ) 

(Edibümnltaae) 


■‘•’jj'î. ü*s. 

J'jÇ, sr&f: 


fien has tay t bir kimse yelpaze¬ 
lerse zayıflığımdan dolayı rüz¬ 
gâr benim kalıbımı sinek gibi 
götürür. 

(Hüeendt) 


& 


(bâd pa) » Yel ayaklı de¬ 
mek olup ayağına çabuk kim¬ 
seden kinayedir, çok defa atlar 
için kullanılır. 


OH j V r* 

J* 5 •»/'ör'j û>. 


Çelik naili alların tırnağı ba¬ 
hadırların kanıyla yeri lâl renk¬ 
li etmiş. 


(h/it d mı) 

r. 


İJ ; *1 < jCil ‘ ^yol» 


( Hâd perva, bâd han, bâd 
k**>, bâd hün ) ■ Hava iş¬ 
eyecek pencere yahut böyle 
p ^ cn ccreli oda, ev. 

” k '*r. 2i.. 
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ry —■ *>se 

Of- Aj> ( '.*>»•»* *3&. 

4#>* 

Eğer sabah rüzgârı düşmanla¬ 
rının penceresinden geçerse şüp¬ 
hesiz sam yeli gibi olur. 

(Fahri) 

§ ı>.-, Korkusuz mânasına 
da gelir. § Burhan, nazarında 
her şey müsavi olan kimse mâ¬ 
nasına da yazmıştır. 

(bad pere) — Yonga kırın¬ 
tısı. 

(bâd piç) — Çocukların 
bayram yerlerile erkek ve ka¬ 
dınların mesirelerde yaptıkları 
ip salıncak. Konuşma dilinde 
( tab ) denir. § Canbaz ipi — 
Bâzpfç ( ba .). 

ö'jj »t}* c r A) 

JUj\ ar. >k>. < d'*** rr 

Asmadan aşağı sarkmış salkıma 
w esen rüzgârdan ip salıncak 
üzerinde oynıyan Hintlilere 
benziyor. 

. (Ebülmtfl) 

§ Bâd pîçîdcn — Yel dolaşmak 

ö*s> i* 

J v. (&■ j*-‘ x 4 f 

Karında yel dolaşırsa salıver; 
çünkü karında yel yüreğe bir 
yüktür. 

(Sadi) 

15 
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BÂD PEYMA 


^ . ( bâd peymâ ) =3 Rüzgâr 
ölçücü(£.) faydasız işlerle uğra¬ 
şan. 

jı.U V* JUil 

*/i «S—jj* 

'TJ-/. Crl"U 

t'V 

Ey gönül / Bu müflislik ve rüs - 
vaylıkla, insaf et, aşka nasıl 
yaraşırsın. Aşk keskin bir ateş¬ 
tir, halbuki sende su yok . Top¬ 
rak başmal Ne kadar faydasız 
işlerle uğraştyorsun . 

(A/#e/dnâ) 

§ Yürük at — Seyyah. 

.1 * • 1 

. (bâd han)— Bad perva (ba.) 

(bâd hâni — (Damgan) a 
tâbi (Hava) köyünde bir pınar 
imiş ki içersine kirli birşey atı¬ 
lırsa havada pek şiddetli bir 
fırtına olur, çıkarılınca fırtına 
dururmuş! 

a 

J 1 havan ) — (k.) Ge¬ 
veze. dalkavuk § Tören işyarı. 
Bad fürüş da denir. 

börek) = Dag kır¬ 
langıcı, ebabil. 

- • ı 

. ( badhun ) — Bad perva 
(ba.) 


"Ç*" 5 . ( bâdŞÎz ) — Horasanda 

havadar bir kasaba ki orada 
rüzgâr çok esermiş. Terkip hf * 
Ünde mânası rüzgârı harekete 
getirici demekdir. 


(bâddâr) - (k.) Hiç bir 
işle ilgili olmıyan kimse. § Ki¬ 
birli § Şişman. § Deli §Yok say. 
yok farzet mânasını da ifade 
eder. 


(b6d derter dil . 

ten ) — Başta rüzgâr tutmak 
(k.) gururlanmak, fena düşün¬ 
celerde bulunmak. * 

bâd der küleh dâşten de denir- 


-s-i* j' £+• j* <s/f v 

*j x> */.»*■ i* 

Benim dimağımda bir kibir vat * 
so onun azametindendİr. Suya' 
zündeki kabarcığın kabarıp ba' 

yümesi denizin kabarmasından‘ 
dır . 

(NazirV 


• f • 


^p 5 U^/^L (hid def 

kef, bad dermüşt ) = (k) 

Elinde avamda birşey olmıy* 11 ' 


f • ( bndl dijnam ) = Kan * 11 
bozulmasından neş’et eden 
hastalıktır ki, yüz ve sair 
morumsu bir renk alır. Ted*' 1 
edilmezse cüzama döner. 


BAD DEST 
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( Reşidide ikinci dal ötredir ). 
(Dij, diş— Çirkin). 

_ • " * 1 

* . ( bad de*t ) — 1 (/t.) Sa¬ 
vurgan, müsrif. 

ıS J — 

Ona 6/r ö£ü/fü, ey sat^urgan / 
Aer ne t/arsa 6/r defada dağıt¬ 
ma dedi. 

(Sadi) 

^ ^ ( bad ran ) = Rüzgârı ida¬ 
reye memur olan melek. 

Ö^Lj z.- Ş -Zf' öj* ı/i\ 
j'jil, jl Ijj IjjÎ S l>’ 

l'V 

İnsan yelkenli bir gemi gibidir. 
Bakalım, o melek , rüzgârı ne 
zaman getirir . 

(Mtvlânâ) 

* (bâdrüdû) «• Meyve dolu 
kırılmaması için konulan destek 
Reşidi). 

^ J * \ ( bâd re* ) — Her tarafın¬ 
dan hava alan ev. 

y 

^ * • ( bad rem ) — Faydasız, , 
beyhude, bir işe yaramaz mâ- 
nal armadır. 

w'i -•*<• > 

«V 

*#>■* 


A/er A;m onun zatını medihten 
başka söz söylerse sözü ve işi 
bozuk ve faydasızdır. 

Fahri 

Raıyye: Bir hükümdarın idare¬ 
sindeki halk. 

«Ar-JÛ^ 4 + 

A* r jA 

Becerikliyi t»e çalışkanı Bişkâl; 
hoşu , bedram; 6ı7. Badrtm, raiy- 
yelerin adıdır. 

(Ftfhzngİ Manzum) 

0 

^ (bad reng ) — Hıyar ya¬ 
hut acur § Turunç, ağaç kavu¬ 
nu § Süratli giden at. 

j »A 

<*/&JrJj 
S* 

Sevgilim, yanağının rengi şarap 
gibi kırmızı , elinde turunç: yü¬ 
rük bir ata binmiş olduğu halde 
ağır bir tavır ile geldi. 

(Şair) 

Bu beyitteki birinci kelime (6a) 
ile ( dereng ) ten mürekkeptir. 
§Asma beşik manasına ( bad 
dereng) muhaffefidir ve havada 
duran demektir. § Çok keder¬ 
den husule gelen barsak ağrısı, 
buruntu. 

c-Ji* JZijA f* >J> 
j* ÖV *>*S.J* 

Senin aşkın sancısının sıkıntısı 
canımı almakta acele ediyor. 

(Siracüddln) 
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BÂD RENGBUYE, BÂDRU BÂD RÜNE 


' * *?+ • , * t . > , 

\*?*J*\ ‘ « ( b âd 

rengbüye, bâdrn, bâd riı- 
ne) •» Oğul otu. Reşidi ikinci 
ve üçüncü lügati (Terei hora¬ 
sanı) suretinde tashih ediyor. 

:/ — Yaprağı fesleğen 
yaprağına, kokusu ağaç kavunu 
kokusuna benziyen bir nebat. 

. fS . 

J 3 . ( bâdl rengin ) (i.) 

Şiir, methiye. 

’ i 

* w ( bâd röc ) — Horoz ibiği 
denilen çiçek. Lügatlerden bir 
kısmının ifadesine göre bu da 
(Terei horasanı) dir. Bad reng- 
büye (6a.). 

\ (bâd rüze ) = Her gün¬ 
lük yiyecek, her günlük giye- 
cek.her günlük iş. Hafifleştirerek 
(baruze) de denir. — Herrüze. 

. ( badreh ) — Düşüncesiz 
söylenen söz. § İşlerde çabuk¬ 
luk § Pantaton paçası. 

vT “ y . T • ( bad rıs, bad 
rlae ) — İplik eğirdikleri iğin 
başına geçirilen ağırşak. 

i* öt~ rs? 

j»W-» >* o* <>.'A 

Nİ’C'İ 

Benim başımı ağırşak gibi dön ¬ 


düren bu kadın tabiatlı, yeşil 
bürgü/û, afsuncu felekten feryat . 

(Hâkini) 

• ' ' • . 

r“~(bâd rlae çeşm) — 
(A:) Tek gözlü * Yek çeşni. 

* "• * ı 

^ • (bâd zen) Yelpazedir ki 

serinlemek yahut ateşi tutuştur* 
mak için kullanılır. 

ÛVa >'j*—^ l 1 

ûâV )* 

Gönlüm'kuşu onun yanağı ate - 
$ı/e biryan olmak için iki kir- 
piğin i kebap şişi, iki saçını yel¬ 
paze uapar . 

rKaâni) 

+ e 

• . I 

* y0 *'*İ . (badi zehreh)= Bir nevi 
boğaz hastalığı (ar.) (jui) hun¬ 
nak. 

j *L <* 

- • I - • ' ^ • \ « • 

i 

f , • ( bâdij, bâdijfam, badij 
gâm, badijnâm, badişnam) 
Kanın bozulmasından ileri 
gelen bir hastalık. § Badi d'j- 
nam (6a.). 

gC.UAiU 

^ ju’/' 

iL 1 -W ^r 1 * 

a>U. 

•r-r 1, 4-J*. 

Badişnam hastalığına tutulan' 
lar eğer kan aldırmazlar* a 


BÂDSÂR 
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paylanmaca lâyıktırlar, ondan 
sonra da kaynatılmış kara Ha¬ 
lil* içmezlerse pişkinlik yolun¬ 
da hamdırlar. 

• 

J ^ ( bâdaâr ) — (k.) Hoppa, 
vekarsız. 

j* J-* **/ *<*► ıSfj' M 
l*- İyi 4if î*l 
jy 

Bir şarap ki, pinti ile cömert 
onunla ayırt edilir, bir şarap 

* ki ağır başlı ile hoppa ondan 
meydana çıkar. 

(Süseni) 

• I 

(bâd sehâ) «*» (k.) 

§ Cömert. 




1 

( bad ser ) —» (k.) Kibirli. 
Bad serî: Kibirlilik. 

. ( bad aere ) — At ve o 
gabilere gelen bir nevi hastalık. 

a 

^ . (bad aenc) — (k.) Kibirli 

§ Faydasız bir işle uğraşan § 
Serseri. 

İS» JS 

uî-*»- 

Mûlkü. fermanı, hazînesi ol mı - 
f/an o serserinin büyük mev- \ 
kilerinden bahsetmek ne vakta ' 
kadar. 

(Sadî) 


İ M 

{ bad sUvar ) = Odanın 
tavanına asılan büyük yelpaze. 
Bad fer (6a.) §(£.) Çabuk giden 
at. 

(bâd seyr) *= (k.) Çabuk 
giden insan veya hayvan. 


. ?. (badi şaba)-» Poyraz rüz¬ 
garı — badi berin (6a.) şairler. 
Bu rüzgârı aşıkla maşuk arasın¬ 
da tebliğ vasıtası sayarlar. 


'• * i * •• ı • -'i ^ *•i 

l (bâd 

ğer, bâd ğ«rd, bad ğes, bâd 
ğen) — Badgîr ve rüzgâr geçidi 
manasınadır. Badgîr (6a.) bâd- 
ğenmevkiiyle cğünen, vadedip 
te yapmıyan kimseye de denir. 


• * ı 

(badğîs) —• Heratta ha¬ 
vadar bir nahiye. Bâdhîzin 
arapçalaştırılmışıdır. 

* * • ı 

^ *. ( bad fer ) ■?» Ceza § Bazı 
memleketlerde odanın tavanına 
asılan kilimden yapılma büyük 
bir yelpazedir ki ortasında bir 
ip bağlı olup ipi çektikçe oda¬ 
yı serinletir. Badkeş; hıştâbâd 
da derler. § Topaç denilen ço- 
çuk oyuncağı. § Ortasındaki 
delikten İp geçirilen değirmi 
tahta yahut deriden yapılma 
bir nevi fırıldak(ar.) Fırfır 
(6a.). 
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BADİ FİRENG 


Jiiyr*- İ*, 

c->A. oM 

Gece ve gÜnt/uzün boyalı iki 
ipfiğilc fırıldak gibi dönmekle 
yahut yelpaze gibi gidip gel¬ 
mektedir. [*] 

(Hâkânf! 


çocuk. Erkeklere şarap sunan 
çocuklara (rödek ) ve (rîdek) 
derler. (Nasır!) 

5 ^ (bâdgân) — Görüp göze- 

dici § Hazinedar § Yakanın ön 
ve ardı. 


J» 


jr '* • (badi İ İreng)— Firengi 
denilen hastalık. 


f • (bâdı filmdin) «■ Lo¬ 
dos rüzgârı. 

JL’iJ A »/. ,*-*• r* 

Bahçe ve bostanda onan iyi hu¬ 
yunu anmaktan lodos rüzgârı 
Hazret i 1 sanın nefesi gibi olur. 

{Fahri) 


(bâdgâne) = Kafesli pen- 




' • (bâd İterden) = Kibir¬ 

lenmek. büyüklenmek § Hasta¬ 
lanıp şişmek § Bir şeye hava 
doldurmak, şişirmek. 




(bâdîkej) Yıldız rüzgârı. 


j*' 


eri} J l> 


* . (bâd fttrüş) — (L) Bir 

kimsenin ögerek soyunu sopunu 
sayan dalkavuk. 


- (bâdek) Fars sultanlarının 
kadınlarına şarap sunan küçük 

n «vk * *v ı * ® u 

bey lûyat od* ortasın* a*tl»n büyük yelpaze 
§ Ortası delik çotuk fınldsgı § Kâğıt 
eçurtma g Çok söyleyip elinden hiçbir yey 
gelmiyen ve mevkiiylc ögünen adem (ar.) /U 
mâoalarınsdır. Lügatlerin bir kısmı bunlar¬ 
dan upuncu lÛystis doğrusu ( bâdber ) dir 
dcmiyJer. Bâdber (ba.). Badpere tahta telayı 
mi d asına da gelir, (Reyidi) 


• (bâd keş) — Büyük yel¬ 
paze. Bad fer (ba.) § Sızıyı 
çeken niştersiz hacamat şişesi 
§ Kuyumcu ve demirci körüğü 
§ Mutlak yelpaze § Evden ve 
ev a tındaki odalardan bozuk 
havayı dışarıya çeken pencere. 


ç 

belini kamburlaştıran 
romatizma. 


»insanın 
şiddetli 




* (badi gilnd)— Kasık yarığı* 
(or.) fıtık. 


(bâd gir) *= Camsız tep* 
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penceresi $ Kapı, pencere. 
Türkçemizde de bad yir denir. 
Gemilerde hava almak İçin bez¬ 
den yapılan baca da bu nevi- 
dendir§Yel uğrağı olan her yer 
^Nargile ve semaver başlığı. 
Son mâna (Nizam) dandır. 

(badi gSsii) = Güzellikle¬ 
rine mağrur hanımların kibir ve 
istiğnaları. Erkeklerİnkine badı 
bürüt denir. 

**—il ( L*_ol» * _ol 

(badi meıİ^, badi mesİŞa, 
badi meşini) * Hazreti İsa- 
nın nefesi, mucizesi. 

> • 

• l 

(bâd mühre) = Engerek 
yılanının başında olan mühredir 
ki zehiri defedermiş. 




a 


<i\, 

O- * (bâdİne)— Hindistan cevizi» 
Nargil * Cevzihindı. 


3C il 


( bâdingân ) •— Patlıcan. 


ı;* 


* (badi neva) » Ses ve nağ¬ 
me, nakarat. 


»y j» ji- 

ır*^ 

Onun söz söylemesi faydasız 
ve beyhudedir. 

( Firdroti ) 

’ı 

f ■ (badü dem) — ( k .) Kibir 
ve gurur. 

r'j' ı>/. 

1 » I Af 

Suçum yokken benim vücuduma 
sitem etme f çünkü dünyanın 
kibir ve gururu birkaç gündür. 

(fW«vı/) 

-A 

( bade ) «* Şarap. Türkçesi 
süci dir. 

*'*V rV *\j 

* * y* «jL jJ;*» jyll, 

jtS* rt** 

Badenin adı bad'den alınmıştır. 
Yâni sabah rüzgârı esmeğe baş- 
layınca şarap iste demektir. 

lEd.b Şablr) 

yl Sil* j* wÜ iV* 

Af şff *+j 

•Sr* i 1 

Çoban katıksız şarap ile ken¬ 
dinden geçerse sürü kurtların 
kursaklarında uyur. 

(Dthltpî) 




( badi nevruz ) 

rüzgârı. 


Bahar 


‘ (badü bid) = Faydasız ve 
menfaatsız söz ve iş. 


§ Mecazen kadeh mânasına da 
gelir. 

J-lfj r ] r‘ * ö‘»v^ •■*. V u 
Ey saki ! zaman bizden varlı- 
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BADE PEYMUDEN 


ğımtzı alıncaya kadar kadehi 
dolaştır, çünkü kendimizden 
usandık. 

(Hacendİ/ 
i» •<* 

»r.»-»,» j *i-v 

içmek zamanında iki kadeh ek¬ 
sik iç ki elde ve omuzda git¬ 
mek icap etmesin. 

(Ev hadi > 
jjiî *>l; ola, «il. 

Şaraptan bir kadeh sana renk 
verir. 

§ Taze şaraba * badei civan w ; 
Eski şaraba “badei pîr„ denir. 

JLİ JİL 

**k i ***** rX**^ 

üî>* 

Dünyanın soğuyup sevimsiz ol¬ 
masından korkacak ne var; 
çünkü ev sıcak, hava hoş , şa¬ 
rap tazedir. 

• fMuitti) 

jjjî 

•* j JUj w -jr» i>l». 

İhtiyarlık zamanında gençlik 
isi iyen kimse, genç sakiden 
eski şarap çekmelidir. 

[Afathtrikâfi) 

(bade peymuden ) »» 
ölçek iie şarap ölçmek. (&.) 
Şarap içmek. 

Ju »A ] wr ÎJ jf 

tjl» ^ jL* jh jL. 

k»W 


Z?os/ f/e oturup şarap içersen 
beyhude dönüp dolaşan ahbab- 
lan hatırla. 

(Hafız) 

*“'* ( badi berat ) — Gün 

doğusu rüzgârı, 

y h'tjf J-** •S'r* 
lAr- 

Herat rüzgârı tibet miskiyle 
nasıl hoş kokarsa senin muhab¬ 
betinle karışık olan adalelinin 
rüzgârı ahaliye öyle hoş gelir. 

(Süzeni) 

* 

.• I 

? • (badi herze) — Uyutmak 
yoluyla mallarım çalmak için 
hırsızların mal sahiplerinin yüz¬ 
lerine okuyup üfledikleri afsun. 

§ Beyhude söz § Yalan vait. 

(bade fersây) — Çok 
şarap içmekten vücudu yıpra¬ 
nan kişi. 


* (badi) = Sa£ olasın, var ola¬ 
sın yerinde kullanılan bir keli* 
medir. Sonundaki ya nisbet 
için olursa V ** (müsellesei 
havaiyye) ye denir ki cevz«*' 
mizan, delv burçlarıdır. 


(badyan) 


Anason. 


/■ . ı _ 

^ • (bâdîc)-»Potur yahut tozluk. 


BADİYE PEYMA 
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• ( badiye peyma ) — (/t.) 
Süratle giden at § Seyyah. 

Sil S). A J 
»/ J 1 *, ty- sr, 
ı/V 

Bir yolcu tenhalığa yönelerek 
haç için seyahata çıktı . 

(Cami) 

( bâr ) —• Cenabı hakkın ismi 
şerifleri. Arapça VjV bari’ ke¬ 
limesinden. Yahut (ber) ismi 
cehlinden müştak (bâr) ke- 
limesiden alınmıştır § İzin ve 
müsaade, hususile büyüklerin 
huzuruna girme müsaadesi. 

sj-t, i**y 

A»4 y sj—^i ı*jy 

Jb- 

Senin haşmet ve itibarından 
oy ve güneşin ziyası müsoaden 
olmadıkça huzurunda ilerlemez . 

j j\/ f'y* 

Seninle görüşüp konuşmak için 
meclisine girebilenler gülün ta- 
r oveti ve baharın rengiyle kar¬ 
ılaşırlar. 

(Tâlib) 

— J&J Ji\~ ^-u ± 

-~rr'A JiSf - 0 *^/ jt* y* 


Rüzgârın bir düzüye dağıttığını 
gördüğün o /£/ zülfü durup 
dinlenmiyen bir âşık sanırsın . 
KaAu* başbuğun perde çavuşu¬ 
nun elidir ki bugün izin yok 
diye işaret eder. 

fHabbâtı/ 

§ Yük: sebükbâr ■* yükü hafif. 
Giranbâr — yükü ağır. 

jb- <f 

\3 âi*. 

Uâl 

Zayıf başım eğer onun ayağına 
kapanmasaydt omuzuma yük 
olurdu. 

( Yejf ma) 

Bârkerden-^yüklenmek. Barpiç 
=yük bağlanacak urgan § Ağa¬ 
cın mahsulü: meyve, çiçek, 
yaprağa şamil olup bilhassa 
yemişe denir. 

A ûUe kir.' ’i+’j v. Uî* 

»s A 

Ey akıllı ! bu dünya ağacının 
verdiği meyve ancak akıllı 
adamdan ibarettir . 

(Ndttr) 

UJ j &jiy+ 

jıık J* ' u i İ.V. 

Hünerliler hep gittiler, kaza 
bahçıvanı dünya bahçesinde 
meyveli bir ağaç bırakmadı. 

(Kelim) 

§ İnsan ve hayvan yavrusu. 
§ Kcrre, defa. 
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*j» AAa A j'i* 

A^.j 1 / ıs J> *#» 

Gönlüme, ey biçare gönül / yârın 
arkasından gitme diye bin kere 
söyledim, bin kere. 

CSS'rfı> 

§ Barîden *— yakmak, yandır¬ 
maktan (emir, isja , muA, txıs.). 

*Vv‘ \i* jV. 

A u 

£y mum/ gözâm/en goz yaşını 
bulut gibi yağdır; zira yüreği¬ 
nin yandığı halka belli oldu. 

fŞa'lr) 

J« ^ «y**r.^.' 

Bulut dağ üzerine inci yağdırdı. 

§ İş güç mânasına (kâr) a tabi’ 
olarak kullanılır. 

t>- J tf'V r/'*/. 
•-»Aij*" »>-i* r J r. I *jj 
jsr 

Lütf ve kereminle fikrimi kuv¬ 
vetlendirdim yoksa bu iş güç¬ 
ten elimi yıkamıştım; yani şa¬ 
irlikten vazgeçmiştim. 

( Kftnâl- 

§ Halis safranı, miski, gümüşü 
karışık yapmak için katılan 
katkı. 

,/«. ?*•} J'H 

jYs \in v -*, ^ 

r-f 

Halis altın mehenge vurulursa 


eksik fazla olmaz; karışık altı n* 
</a eAs/A fazla olur. 

( Nâtır) 

Şâr fAa.). Miski yanmış cigf er » 
safranı öküz eti lifleriyle karış* 
tırırlar. (Reşidi) 

k/iU. 

Her nerede bir iyi adam varsa 
kötü * Air adam, yanından ayrıl' 
maz. Evet, safranın katkıs* 
öküz dindendir. 

( Hakonl ) 

§ Sacayak, ocak. 

j>s x vA J j »A*. 

Aa* i 5 ^ Jiı .* j-.j -A 

JU_j 

KaAnim/ı sevgisi bizim bagatı 
gönlümüzü kaptı; aşçı! kalk da* 
git, büyük tencereyi ocağa koy- 

{BûıtâV 

Kok ve temel. 

»jj* *. 1 « u»l — A 

Cî’.j* * J ~*'s. * ^ û’İ 1 (t 

Kök ite temelinden mahvetliğı fi 
padişahlardan başka birim n 
yetişmesi için Nuhun ömürlü 
yani yüzlerce sene lâzımdır. 

(Frrrûtâ 

(Bünü bâr) terkibinde yuk** 1 
manasınadır. § Çokluk mân** 
sini ifade eder.Rüdbar-ırm^* 
lan çok olan ye% büyük neh^* 

Hindöbâr = Hindistan. 

/ 


BAREFKEN BÂRENDAZ 
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+ J J'Zj iks* yp * CrJ 
lu J /* *" 1 . J fV 
»u 

Bukadar inci ve mercanı nere¬ 
den getiriyorlar^ gözbebeği ga¬ 
liba denizi çok olan yerde otu- 
ruyor, 

('Imâd) 

§ Bare gibi dost mânasına da 
gelir § Gübre ve çorçöp. § Boza 
yapmak için hazırlanan pirinç, 
ve darı § Perde § Çalgı mâna¬ 
larına da görülmüştür. 

O&jl «iUljl (barefken , bâr . 

endaz) —* Kervan ve kafile¬ 
nin konak yeri. 




J - ( bar etkenden ) 

Yük hayvanının yükünü sırtın¬ 
dan indirmek. 


• (bârân) — yağmur. 

a'j'o 

<l. i»* u.1 jC* j^;ı X 

Gönlüm ve gözüm senin evin¬ 
dir. Gözyaşı yağmurundan bu 
*vden su damlarsa öbürüne gir. 

(Hucendi) 

§ Yağıcı. 

’ ( bârân girtz ) —» Bina 
Saçağı, 


(bârânİ) Yağmurluk. 


*r. s* tibV f 

Zırh bahadırların yardımcısı¬ 
dır. Çünkü ok yağdıranların 
yağmurluğudur. 

(bârbed)» Hüsrevi Perviz’in 
musiki bilgisinde eşi olmıyan 
hanendesidir. Hüsrev, teşrifat 
memurluğu buna verildiğinden 
bârbed denilmiştir. Bâr = izin. 
Bed = sahip kelimelerinden 
mürekkeptir.. Bârbed Şiraza 
tabi (Çehrem) de doğmuştur. 

{ 2** U**J. û'i* 

■i— <*. j» it*e !)*** r s.s* 

Feleğin raksa gelmesinin sebebi r 
senin kaleminden çıkan gıcırtı¬ 
nın ona barbedin nağmesi gibi 
gelmesindendir. 

(Zahir, 

• * 

(bâr besten) = Yük bağ¬ 
lamak (k.) sefer etmek, sefere 
hazırlanmak. 

y v ~^ (bârbesteni zeban)* 

Hastalıktan dilin rengi bozul¬ 
mak. 

.ut j 

j iVj *^.ı/ jh 

J-* 

Biçimsiz vaziyeti şair hiç haz¬ 
medemez; her ne zaman vücut 
hastalanırsa dilin rengi bozulur. 

(Mttht'tn) 

§ Hastalıktan dil ağırlaşmak. 
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BÂREC 


•a 

• (bârec) = İt üzümü = 
evrene (6a.) — Segengür. 


(bârca) 

( 60 .). 


İzin yeri. Bargâh 


er*** 'V’j' 
<*y 


Kinden münezzeh olan kalbi, 
harbte demir; hazarda mum 
gibidir. Yani yumuşaktır. 

(Hâmnv) 


l ı ■ > 

• (bâr hiidâ) «— Hak taalâ. 

Mf. >-*» 

i*r ^ 

Dünya neye yarar , cennet ne 
olacak; cenabı haktan senden 
daha iyi gerekli bir şey iste- 
nilemez. 

(Saül) 

§ Aslı hüdâyi bâr*» izin sahi¬ 
bidir. Yahut bâr büyük» ulu 
mânasına da geldiğinden (bâr- 
hüdâ)ulu tanrı demektir. Büyük¬ 
lere de denir. 


j ** y-v\ 

v/liı 

Sedef nisan bulutundan g<^ 
kaldı; alâ inci göründü. 

{Niföjni) 

)/ cf' j 

■»Vjıjl* f' 

Ar; i'İ 1 

Gc6e kadınlar doğum zamo 
lannda yılan doğururlar** 
akıllıya göre uygunsuz evlât 
doğurmalarından daha iuidif • 

•ıı 

^ ’ (bârdan) = Çuval, hurç gibi 
içine eşya konulan kaplar§Sü' 
rahi, desti. 

( bâr! dil ) — Gönül yükü 
( k .) keder, kaygı. 

(bârdü) Meyvesi çok ola 0 
ağacın dalına kırılmaması iÇ ,n 
konulan destek, *^u A . Bad' 
rüdü (6a.). 


A'y"u <- u^/« 

j~*r* 

Büyük bir zat ki dünyanın 
büyükleri baştan başa ona mü- 
teşekkirdi rler. 

{MüitıV 

(bârdâr) — Meyveli ağaç 
§ Gebe katjın. 


* i 

(bârlş) * Yajfrmur (Ni?âr^) 

(bârfeten) — Şişe ve bil' 
lurdan yapılan kaplar. (Nİ?â(^) 

* (bâr füruşdlhJ-Ma^’ 

dırana tâbi bir şehir ki evveli 
köy iken Safevîler ve Kâçâri!^ 



tarafından şenlendirilmiş, geniş¬ 
letilmiştir. 

iljl .. 

- 4 (bârlk) “ İnce. Bârik (muh.) 

■ (bârgâh) —» Padişah otağı 
ve sarayı: bârın yazdığımız 
mânalarından biri de (izin) ol¬ 
duğundan bârgâh — izin ve 
ruhsat yeri demektir. Oraya 
izin alarak girildiğinden bârgâh 
denilmiştir. 

• /, r T yJs.’j JT 

• 'j 

jp' u 

Kür [•] nehrinin kenarına çadır 
kurunca süvariler su tarafına 
yöneldiler . 

f Hatifi) 

$ Dişlerin karnı. 


vM i yl 

. ( bâr giriften ) «* Gebe 
olmak. 

M» 

fmrânın kızı ( Meryem ) Hazreti 
Cibril'in nefhmdan gebe oldu¬ 
ğu gibi sen/n lütfile muame¬ 
len rüzgârından bahçenin kızları 
yani çiçekler tomurcuklanırlar. 

(Btdiİ) 

Ja 

• (bâregİ) -» At. 

»ji- )> 

*7. 

j Uı 

ir h L ° ,rı f*nc«ye yıkın oburü Forada bir , 


O bir iki hüçük ahu İle kaldı. 
Avcı gitti ve atı götürdü, 

(Nisâmb 

§ Beygir, yük yükletilen hay¬ 
vanlar § Dostluk ve muhabbet 
§ Yekparegi “ bir defalık. 

- ^. (bârgir)“Beygir: ata mah¬ 
sus olmayıp katıra deveye ve 
her yük taşıyan hayvana denir. 

I jb—• «I fj* ak i 

V-» -—j^k v "' 

*/\iU 

Dilin Hazreti Mustafanın der¬ 
gâhım methetmesi daha iyidir ; 
çünkü Hazreti Süleymanın yü¬ 
künü (Saba) nm taşıması daha 
muvafıktır. 

[Hâkânl) 

§ Evet, hayır, arz edeyim gibi 
söz arasında münasebetti mü¬ 
nasebetsiz söylenen laflar. 

(bârgin) ■» Göl. su birikin¬ 
tisi, lağım kuyusu. 

Jul.^* 1 .. j \ 

Sözde kendilerini hakani gibi 
sayarlar cömertlikte su birikin¬ 
tisini nisan bulutu ile bir bi¬ 
lirler. 

(Hâkini) 




■*. ( bârnâme ) —• öğünme,. 
gut urlanma. 
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BÂR NİGÂR 


■^^A. * 

Ot'!* Si Jt J- 

Kaplan gibi mağrur olan koca - 
mtş felek ne göbektir ki senin 
huzurunda öğünsün. 

{Ntclbüddin) 

§ Süslenmeye ve haşmete lâ¬ 
zım olan şeyler-^ 

.i* 

Jt- 


Bilginin süs vasıtasına ihtiyacı 
yoktur. 

(Sen&i) 


§ Tüccarın alış veriş defteri. 
§ Padişahların huzuruna izinsiz 
girebilmek tezkeresi. 


^ l 4 *. (bâr nigâr) —» Büyüklerin 

kapısında duran perde çavuşu, 
(ar.) hacib: odacı. 


Jpifl ^ b ^ r Bİhâden ) «• ( k .) 
doğurmak. 


(barü) «■» Sûr yani kale divan 
ve hisar, burç. 

~^ Slij\ J~s, 
i* 

tv 

Bir kale dıvarınm üzerine bir 
kuş kondu. Baş ve kuyruğunun 
hangisi daha iyidir. 

{Meplinâ* 

^ (barüd) —» Barut. 


* * 1 

(barevzene) = Musiki^* 
bir makam. 

fijyi.'f' ıJ^Uj d lî^l* 

*"j*A. »t- ir* J*»- 

Bir zaman $ivartir ) bir zarfl arl 
kebki deriybir an servistahy b* r 
an barevzene makamı. 

(Mtnaçih’Ü 

Şair burada dört makam » 11 
ismini bir araya getirmiştir. 

(bâre) —Baru § Kerre, növb«l- 

* A jh ‘a* y 

«A 

Jİ jA/. «A. •*"* 
jjîCı »A.i «A. 

j>liw 

Taşını Kof dağının tepesinde 
getirirler ; kalesinin divan * 1 
yıldızdan yüksek yaparlar. * s ‘ 
t kender f in kalesinden yüz dej a 
daha iyi yüz tane kale vücad* 
getirirler.. 

{H&kAnİ) 

g Dost. 

4 U —j ıjU jı* 

*X»A. 3 ^* <iW. «e 

- âl 

Aşkla meşgul olmıyan g u * v 
katı taftan say ılır , aşÂ/ 

gönül nekadar mesuttur. . 

fŞfP 

Zenbare ** kadın seven k#’ 
zanpara § Hak. 

ûf »A.j^ A >^ ^ikl *K 




BÂREİ NÜHÜN, BAMİ NÖHÖM 
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Yar benim hakkımda bir lütuf - 
da bulunmadı. 

§ Tarz ve hareket. 

• 

# *U-{ *jl 

Bu tarzda çok söz söylendi , 
gafil adamın kalbi uyandı. 

(Firdrv*}) 

§ At. 

-‘ 3 " «A ^ »A 
•Aa *A •**■' « 

Padişah ata atlayınca hasmm 
kalesini parça parça eder. 

( Fahri) 

%s-*-ır- »jV ij*»fc-^ 

Elçiye kendi atını verdi, 

(Ettdi) 

Zülüf § Koyun sürüsü § Boza. 
>!* # ; 

^ ^ 1 *^ (4 ( bârei nühUm, 
bftmi nühUm) = (Jç.) Doku* 
zuncu felek. 

* 

• . (bâre bend) — At bağla¬ 

nacak yer, ahır. Şimdi (barbend) 
diyorlar. (Ni?âm) 


İU — 

. ( b&ri ) — Az bir şeyi iste¬ 
mekte ve «hiç olmazsa» yerinde 
kullanılır ve temenniye delâlet 
eder bir kelimedir.Dilİmizde de 
bâri deriz. 


Bilgisizlikten dolayı bari dostla 
çekişme. 

(Sadi) 

rfA A X' J j 

rfA »cA / j* A. X* 

J»u~ , 

Eğer gönül yük çekerse bari bir 
güzelin yükünü çeksin. Eğer 
dost seçerse bari senin gibisini 
seçsin. 

(Setman) 

§ Hususiyle, hele gibi manalara 
da gelir. 

J» *f» lijj vf. sn *j>*f 

ft* -O ,Jjjt 

ü U 

Gönül/ bakalım ihtiyarlıkta 
hangi yolu tutacaksın , âe/e 
gençliğin yanılmakla geçti. 

(Haftş) 

§A. (Bâr) ile birlik ifade eden 
( u ) den mürekkep olursa bir 
defa demektir § Hindistanda 
bir kasaba. 

xJCa~j r 3 * ol 

rfjt .j ja» r>J XX 

O, düşmanı esir eden padişah 
ki (bari) yolunda bir kurtla bir 
azgın aslanı tuttu ve yıktı. 

( Fer r Ahij 

* 

(beriden) — Yakmak, yağ¬ 
dırmak. 

&X* üs** rf û-^A. j 

-O *-u A 
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BÂRİK 


şeyi İyice gözden geçiren tet¬ 
kik eden. 


Okun dolu gibi yağmasından 
her taraftan ölüm tufanı yük¬ 
seldi. 

fSadtf 

•**.>* 

Zaman zaman gözümden aya¬ 
ğıma inci yağdırırım. 

{Hafit) 

(bârîk) «- ince, nazik, lâtif, 
dar. 

r *. 1 bıfc- ^ s.j S «J 
b>r. V* brt 

s M* *>-- 

Geceleyin çıkan yeni ay gibi 
ince ve lâtif dudağını gece renkli 
hattının [•] altında gördüm. 

{Hatan DthUvİ) 

^A’ A Ojf 

*ji» y jj*- »j 

rflfc» 

Gece, yar;'n zülfünün ucu gibi 
karanlık; yol , âşıkın vücudu 
gibi ince . 

(/VVjam/) 


4 *.jf .-> JJ. 

AjV ^ı- 

jU 


Kuju/un ayrılığından gözü ka¬ 
rardı . K ücudu bir kıl gibi in¬ 
celdi. 

('Imadt 

( muh .) iji d ir. 


( b arlk bin ) — (i.) Bir 

[ a ] Hat gençlerin yüzünde yeni çıkmıya 
başllyan tüyeüklcr. 


jj__J (barlk rlaîden) - 

Pamuk yahut yünü ince esir¬ 
mek (it.) bir şeyi inceden ince¬ 
ye araştırmak ve güzellikle 
bitirmek. 

*rl/ j*s. *** 

*lA. A < 0 * 

\riy> 

Ey dilberi onun defini bana 
bırak, bırak ki o müdekkik 
iyileşsin. 

M. vtâni 

§ Zayıflamak. 

jxî«iU, (bar t k ,aden) — <*•) 
Zayıflamak, incelmek, nazikleş¬ 
mek. daralmak § Bir yerden 
gizlice savuşmak. 


(bâz) — Toğan denilen yırtıcı 
av kuşu. 

/« i «-*Jj ±*j U^ı Jj 

A. *y~ /»?* * s-~* 

U-t 

Eğer kuyruk salan kuşu toğantn 
pençesinden kurtulabilirse Yağ’ 
manın gönlü senin zülfünün 
dairesinden kurtulur. 

{Yeğm# 

Sı/, y-e (* 

Ak A t /’ rT 

,/iki 

Her cins mahlûk kendi h*** 
cinsiyle uçar: ünsiyet edt r ’ 


bâzA 
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Güvercin güvercinle, toğan to- 
ğan/a. 

(Nizami) 

(ar.) >ı ı § Tekrar, geri, yine. 

-* 1 -i $ J*-j 

Elçi geldi , o mektuba hürmetle 
aldı. Geldiği yoldan tekrar 
geri gitti. 

(Ş*bi*-erl) 

A rV - k * 3 «J‘ / ««J 

ıl'U» 

££er dudağım dudağında olarak 
canımı teslim edersem senin 
can bağışlıyan dudağın muhak¬ 
kak canımı geri verir. 

(ŞibAnl) 

§ Açjk. 

^ **V 

*- "- y A ı^^(|-r* cA 

£ğer lal i im uykuda ise çok 
şaşılmaz; çünkü bahtı kötü 
olanların tali i gözü hiçbir vakit 
açık değildir. 

(Şibanl) 

§ Kulaç ıraklığı. 8u mâna bun* 
dan evvelki mânadan alınmıştır. 

‘r- i Ej* *r A i/' uf ft. irj^ 
A^-^A tj >> Hjj* tfk 

*j** f* 

Aferin o ata ki gece yarısı 
altmış kulaç kuyu dibindeki 
korıncacığtn ayak sesini işitir. 

(Minadhrl) 

» § Eniş. 

,,k «Iİ Z„. 


•/*J İJJİ Jz~ 

A.^S ;>> ^r^ıi 

öyle bir taş gibi ki sel onu kâh 
o taraftan kâh bu taraftan, kâh 
yokuşa kâh enişe yuvarlar. 

(Minaçihri) 

§ Bâhten — oynamak mastarın¬ 
dan emir, (isfa. muh. t*as). 

A. fj CrA* ri&'J* 

JÜU 

Her nekadar senin güzelliğinin 
başkasının aşkına ihtiyacı yoksa 
da ben o değilim ki bu âşıklık¬ 
tan geri döneyim. 

t Hâfll) 

§ Fark ve temyiz etme, ayırma. 

JlT 

5o/ e/ını sa# elinden ayırt eden 
kimse isteğiyle kendi maksa¬ 
dından ayrılmaz. 

(Kemal) 

§ Sel ugrafcı § Yan, taraf, işte 
baz kelimesi bu suretle on mâ¬ 
naya gelmiş oluyor ki ebcet 
hesabiyle lafzının delâlet ettiği 
on adedine uygundur. (Burhan), 
karış § Dönük, makiûp § Şarap 
§ Haraç mânalarını da ilâve 
etmiştir. Dönük, makiûp mâna¬ 
sına (gön, güne) kelimeleriyle 
kullanılır. 

^ (bâza) = Doksan sitîre denir. 
Sitfr—alh dirhem § Gene gel, 

16 


uz 


bâzâr 


geri gel mânasına bâz âme- 
denden den emir. 

(bâzâr) *■* Çarşı, alış veriş 
edenlerin toplandığı yer. Bu 
kelime yemek manasına gelen 
(ba) ile mekân gösteren (zar) 
dan mürekkeptir. Evvelce ye* 
meğe dair şeyler satılan yere 
mahsus iken sonraları her tûrlû 
şey satılan yere denmiştir. 

j’A-H «s— * tfT »i 1 

jt-i tf J 

Pazara eli boş giden kimset 
korkarım mendili dolu getir¬ 
mezsin. 

(Sadi) 

§ Parlaklık ve sûrum, alış ve* 
rişte istifade. 

,>-» J«A 
a-?* //’ «i—*’*j 

Butun güzellerin güzelliğinin 
şeref ve itibarını kırmışsın; hiç 
bir alıcının senden vazgeçmesi 
ihtimali yoktur. 

(Sadi) 

Pazann olması kızış¬ 

masından, sürümünden; 

•c-* t olması sürümsüzlü¬ 

ğünden; revaçsızlığından kina¬ 
yedir. 

j'A *» r/' 

Bu pazar ne vakte kadar re* 
vaçlı kalır. 

(Sadi) 

Bazarçe»» küçük pazar. 


( bâzâri hâU ) - (* ) 
İnsanlar § İnsanların başka 
mahlûklara nisbetle büyüklüğü 
§ Dünya ve ahiret işleri. 

* m 

(bâzârden) — Pazar kur # 
mak.§(&.) Gönlün istediği g»b* 
faydalanmak. 

4,'UjU dü- 

«*>W c—ı/* 

wiu 

Bugün her kim bize azarlat 
ve incitme taşını eriştirdiy* e 
isteğine kavuştuğu için kendi 
elini öpsün. 

(Saib) 


* I ’l 

(baznrzede) — (A.) Bi*' 
kaç kerre pazara çıkarıldık 1 
halde beğenilmediğinden satı* 
lamıyan âdt şey. 

jOuUdC;ı (bSliriân , b â- 

zergân) ■* Alış veriş eden* 
Âhırındaki (gân) nisbet edatıd^' 




<**«- 

A/ı# veriş edeni 
gözet. 


m e/f# 1 ' 
(S.-JV 


^ J J . ( bizar keşiden) ^ 

(A.) § Pazar kurmak § Ç c °* 
çalmak. 


J 


BÂZÂRE 
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•jijt 

* (bârâre) —» Pazarda oturup 
*J*ş veriş eden kimse. 

( bâz ameden ) — Geri 
gelmek, avdet etmek, tekrar 
gelmek. 

rV «V** 


cf-* V )\ (bâ, cfkeo) - Yoksul 
elbisesinin yakasına dikilip 
arkaya atılan parça, yama. 
Reşidi Yoksullara tahsis et¬ 
meyip mutlak yakalık demek 
istiyor. Bugünkü isimleri ser- 
dûşi ve şenil dir. (Niçâm) § As¬ 
kerlerden bir kısmının yakaları¬ 
na diktikleri nişana da denir. 


Tekrar gelince memleketi rahat¬ 
lanmış gördüm; kaplanlar kap¬ 
tanlık huyunu bırakmış, 

(Sadi) 

iyj* Jr f 

il» 

Şükür Allaha ki baharın hoş 
havası yine geldi de kışın eza¬ 
sından kurtulduk. 

(Sadi) 

^ (bâz averden) — Geri 
getirmek. 

(baz averdl ker . 
** e “) * (4.) özür dilemek. 

rsj 

ıfY 

Onun mahallesinden giderim 
dedim; sözümden birçok yalva - 
r arak döndüm. Her kim ya - 
^Şıksız bir söz söylerse özür 
diler. 

{Kâtibi) 


C%v^. (bâzpîç) = Çocukları avut* 
mak için beşiklerinin üstüne 
asılan boncuk topu. 

iJ-. OsU Jlât' Jk4>^ 

A 3 S. ir* *** 

Senin yüksek İdaren altında 
yaşıyan çocukların beşiği için 
Süreyya yıldızının topu beşik 
boncuğu oimıua lâyıktır . 

(Şehidi) 

§ Cambaz ipi, ip salıncak. 

y İV* 

*> X A'A û*r J l» 

Senin mülkünün havasında 
emniyet, adalet , doğruluk, cam - 
bazların ip üzerinde oynadık¬ 
ları gibi denk olsun. 

(Fahri) 

. * *1 

(bâzl hafin) — Sırtı ka- 
ramtık, gözleri kızıl bir nevi 
to&an. 
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BÂZ HAM AN İDEN. BÂZ hemİden 


(bix haman |. 
den» baz Ramiden ) — Bir 

kimseyi yermek, ayıplamak, 
taklit etmek. 

*- 1 ’ M 

J , (bazhavaıt) «— İsteme, 
geri isteme, sual ve cevap, 
arayıp tarama § Kıyamet § 
muahaze (Ni?Sm). 


balının tatlılığı vardır; ey ^ 
rikten münezzeh olan / şehadet 
balını zehir etme, yaşadığın* 1 * 
müddetçe senin varlığından ŞÜp" 
he etmedik. Bizim göğüslüğümü' 
zü beşikte iken böyle bağladı ' 
lar. 

[Sütenft 


jl» 


. (bâz dâşten) — Alıkoy* 
mak. 


• * *1 

. (bar hu v erden) =- Kar¬ 
şılaşmak, ulaşmak. 

jtajl (bj* dar) •* Ekinci § Ça¬ 
kırcı başı: kuş avında çakırı 
tutanların reisi. Çakır: iri pençeli 
bir cins to&an § Baz daşten — 
Alıkoymaktan emri hazır. 

j*OV »*>.» »jjT l*j 

öLL- 


Jt-j J '- L *V y V 

Göç sabahının tatlı uykusu 
yayayı yoldan alıkoyar. 

fSddi) 

§ (k.) Gizlemek. 

jU»jV Cr*j CO A V,y» 

Ben yabancı değilim bu hah 
benden gizleme. 

(Fsrrulffl 


Bahçe, çayırı gibi harap; ekin, 
ovası gibi pusarık . Karga onun 
bahçıvanı , kaz bunun ekincisi . 

( Stlmân) 


Xjjt, «&jl (bizrcnd bil . 

reng ) —» Çocuk gög^slü^ü 
§ Kadın meme korsası (Sütyen). 


«s*—-V- 

djr- 

Bizim damağımızda şehadet 


jfjji 


. (bâzergân) ■■ Alış veri* 
eden. Bâzârgân (ba). 

a ^ • 

^ <bâaİBİf ] dper) ... <*.) 

Güneş. 


j'.jrîı 


^ ^ bâz kerden) Açm»^' 

ayırmak. 


j’> ♦./j 4 **/*• 

^ jU« jJÇ 

Ey gönül / şarap iç te tövbe ei ’ 


J 



BÂZ GÜŞA 


çünki meyhane kapısını açtılar 
da tövbe kapısını kapamadılar. 

(Naştrt bu har t) 

J-ji' A* -hj* 

J’ji 

Sut emme ve naz ile beşikte 
yatma zamanları geçince daya 
onu göreneğe uyarak sütten 
o yırdı: memeden kesti. 

(Şâıd) 

UTjı 

. ( bâz gUşa ) « İnsandaki 
ayırt etme kuvveti. 

- l- - 

“ . (bazgun,bazgu 

»e) — Ters, donuk, § Uğursuz. 

i—J f ji« 

w ■-■!>■ ^ 1 jj\* V' 

y jS 

— lj -» r. t ’i-' *f # 

Oünyanın bütün işi haddinden 
aşırı terstir. Tersliğinden biri 
$u ki dünyada {kû()~ etli iken 
(nim) = yüzdür. 

(Btdrâddini çiçl) 

Hep mânasını ifade eden (gül) 
kelimesi ebced hisabiyle 50; 
yarım demek olan (nim) lOOdür. 

* ^ • 

(bâzgune pu.tin) 

"** (k.) Pek a$ırt ayıp. (Vehbî) 

A - 

* (barglr) ■» Müverrih, tarih- 
lc bilyi sahibi. 


^ J \ (bâzmân) — Durma, eğlen¬ 
me, bâzmânden geri kalmak, 
tevekkuf etmek mastarından 
ismi mastar, emir. 

c—j'v* JW. »>.' 

Jj* Jj** j* 1 
-J* *‘i ^ bV *» 

j\ı> X) yjf W. £> l r 

XjJJÇ 

Ju- 

Bu dünya kendisinde 6/n/erce 
kerkes olan murdara benzer. Bu 
ona daima kıynak, o buna dai¬ 
ma 8 a 8 a vurur. Nihayet hepsi 
geçerler de bu murdar hepsin¬ 
den geri kalır. 

{Sınai) 

jû- 

(bâzt roerdUm şi¬ 
kâr) — İnsan avlıyan toğan. 
(Jfc.) ölüm, ecel. 

> 

(bâzü) -» Kolun omuz ile dir¬ 
sek arasındaki kısmı. Türkçesi 
karaca (ar.) 

__Csj o*A *^- u ^ 

Kuvvetli kollar ve pençe kuv- 
vetiyle kuvvetsiz yoksulun pen - 
çesini kırmak doğru değildir. 

(S* di) 

§ Kuvvet ve istidat. 

.i* yj 

y wXi ij\X «kö «Mj, 


246 


BÂZU BEND 


Ey gönülf Bu karar üzere aşık* 
lıktan dem vurma; senin sabrı¬ 
nın bir bakışa tahammülü yok¬ 
tur. 

{ŞifAl) 

f , 

(bâzü bend) = Kol bağı. 

^ ^ zu dâden ) —« (it.) 
Yardım etmek. 

J ^ d irâı ) — Uzun 

kollu (£.) galip ve üzerine al¬ 
dığı şeyi yapmaya muktedir 
kimse. Manası itibariyle Isfen- 
diyarın oğlu Behmenin lağabı- 
dır. Minüçihrinin şu beytinden 
gerçekten elinin uzunluğu anla¬ 
şılır. 

J-n -i-» /'>>' 

İşittim ki ayakta durduğu za¬ 
man Behmenin eli dizine de - 
ğerdi. 

( Minaçihrt) 

Behmen ( ba .). a= Eli uzun 

mânasına da gelir. (Ao.). 

(bâzur) = Turanlı bir sihir¬ 
baz. 


•b vr 

Kûr kulaç mesafede üstü do- 
laplı derin bir kuyu gördüler . 

§ Sopa, asâ, terazi astıkları ka¬ 
lın ağaç. 

•j*> -*-M ’ c —^ 

tA o/>*' ^ of 

fi/r avcı kömeltisinde çok dik¬ 
katle oturmuş, elinde bir sopo 
tutmuş, 

(Mir hacette l 

§ İki dağ arasındaki yol, dere. 
İki dıvar arasındaki sokak. 

(bâ*î) = Oyun. 

V* A r*+ rfr- (.yi 
** jj'jr joJ. *4*r ı < 


Senin kıvırcık saçınla oyntyon 
saba rüzgârının kölesiyim , ko- 


§ Aldatma, hile. Birinci mânada 
enginlen, averden, kerden ikine* 
mânada, daden, huverden keli' 
meleriyle kullanılır. 


\SLT,jI 

^ (b»zn gUşâden)—(k.) 

Cömertlik göstermek. 

"•l 

• (bize) — Kulaç. 


(bâıyâr) — Ekinci $Çakır« 
başı «m bâzdâr (ba.). 

jkiV '/.* 



bâzİçe 
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- Ekinci suyu akıtıyordu. Birisi 
ona ne yapıyorsun diye sordu. 

<Da‘0 


ju * tf>t jf s 

*s ja» f»* &* 


• (bâziçe) — Oyuncak § Mas¬ 
kara, kukla § Kolay iş. 


< »A (bâzîçei rumO 
zeng — (A.) Maskara § dünya. 

• (bnzîl haye) — (A.) boş 
iş, abes. 


^ (bazS deraverden) 

» Bir vakayı temsil etmek 
§ (Ao.) hile etmek. (Nizâm) 


üijl 


(bâziden) — Oynamak. 


(b&zîre) — Gecenin bir kıs- 


Xjı 


(b&zlger) « Oyuncu. 


(bâzt kerden) «— Oy¬ 
namak. 

^j j-ir- by*. *} <jT» 


Harbeden kimse kendi kaniyle 
oynuyor: kendi hayatını feda 

f diyor. 

(S* dii 

l» 

7 • (bâzilcûf) •» (A.) Şakacı, 
^vzek, haylaz, söz dinlemez. 


Öğüt verenlerin öğütüyle alay 
ediyorum; çünkü çocuklara mu¬ 
habbet beni ne kadar zevzek 
etti. 

(?ah5ri) 

Bu lügati; bâzî = oyun. Gûş» 
kulak kelimelerinden mürekkep 
sayarak oyunu pek sevdiğin¬ 
den başka çocukların oyun 
seslerine kulak veren mânasın¬ 
da tahlil ettikleri gibi gûşu arap 
kâfiyle okuyarak oyuna çalı¬ 
şım mânasına vasfı terkibi şek¬ 
linde kabul edenler de vardır. 

• 

*ı 

J . (bâj) — Vergi, baç — bac (ân.) 
§ Firdevsinin Tûsta doğduğu 
köy. 

• • 

jl.51 (bâjban, bâjdâr) - 

Vergi, haraç memuru. 

m h 

(bâj d an) — Vergi ve güm¬ 
rük sandığı. 

j/"^ ‘ ^ ( b&jgö». bâj- 

güne) = Bâzgûn, bâz güne. 

• ^ 

* *1 

^ (b&jen) — Sürü önünde giden 
kösem. 

\ (bas) — Çoktanki (ar.) ka¬ 
dîm. 



BÂSBUS 


. (bâsbas) — Mercanköşk . (bâstl) — Alçak gönüllülük» 

denilen nebat. Merzengûş (6u.). \ tevazu. 


J J - (bastar, bistâr) = | 
Belli olmtyan şey yahut kimse I 
yerinde «fülanü behman» gibi j 
birlikte yahut teker teker kul- | 
lamlan kelimelerdir. Dilimizde j 
söz arasına katıp söyledikleri 
falan festegiz, şey, meselâ gibi j 
ki buna söz söygesi denir. ■ 

fr.JJ. *jh‘ j 

I 

Felek , sen varoldukça eski pa - , 
dişahlardan, ağzına falan fi - j 
landan başka şeu almaz. 

(Fahri) 

• P| 

^ • (bastan) *■* Çoktanki, eski, 

geçmiş § Tarih. 

*/ r'jr öbj ».c-y jı* 

JJj 3 ** zö* 

ib-ç** 4* »>. Cr.*u.** 

£sJ:ı padişahlardan hiçbiri Nu- 
şir^vana benzememekle beraber \ 
sana Nuşirevan dememi akıl ' 
lâyık görmez , çünkü senin gon- ! 
lünde adaletle din birleşmiştir, j 
Nuşirevanm kalbinde ise dinsiz \ 
yalnız adalet vardı, 

(Muisst) 

ou-t-t — Farslılara dair bir tarih ; 
kitabı. 


u -r\ (ba. rem, bâsre) —* 

Sürülmüş tarla§ Ekinlik. 

(X yTj j'j C-l/' 

•J*r\ f\l l" 4 WİJJ* 

Tarla adt var oldukça ümidi 
ekinliği; isteği suyuna kanstn- 
isteğine kavuşsun; 

(Fahrit 

(basük) — Esnemek. 

j Â-f jU yS, ıft 

f* ^ 

Biraderi Şarap kadehini getir- 
Ne vakta kadar uyku ve mah¬ 
murluktan esneyeceğim. 

( Tayysn) 

S Jl^>* j> 

• S • • ^ ■ * 

•" > 

• . * 

^ ( bâseg becüval bûdeö* 

baıeg der cQvaI fttden) ** 

Köpekle çuvalda olmak (k.) 
münasebetsiz kimse ile bir ara¬ 
da bulunmak yahut çatışmak* 
Türkçemizde «itle harara giril* 
mez» atalar sözlerindendir. 

<f"p m- 

J 1 ^ * <**-> 

P+ri* tr^> ib» **’ 

Jı»j *.UİJ> Jly* JC-V 


BÂŞ 
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Düşmanım benimle dedikoduya 
başladığı zaman eteğe kadar 
uzamış , çuval gibi bir sakal 
gördüm. Şu sakala atılayım 
dedim. Aklım , köpekle harara 
girmek lâyık değildir dedi. 

(Hacendt) 

J-t 

• (baş) — Büden — olmak mas¬ 
tarından emir. Sakin baş du¬ 
rucu ol.Nigeran baş»bakıcı o), 
sabir baş=sabret yerinde yalnız 
baş da denir. 

jUl, 


Bu bahçenin goncası kırmızı 
gül bitirinceye kadar sabret. 

( SelmanJ 

jv Beo mevkiinde de kullanılır 
( ko .) bâş hubi perdem — Ben 
ona iyilik ettim. Dilimizdeki gibi 
baş yerinde de söylenir. Kızıl¬ 
baş § Hekim başı gibi (Ni?âm). 




(bâşâm) — Her nevi perde, 
örtü. 

‘ ( bâşâme, bâşû. 

01 e) — Kadın baş örtüsü. 

/>»ji 

l~âle renkli başörtüsünü 6<zşr#ı- 
dan atmış, 

(Fahri girgini) 

a 

* (başt) m Çatı direği—Şah- 
hr - Feresb. 


(baştin) — İncir ve ceviz 
gibi çiçeksiz yetişen meyveler 
§ İranda Şirvana bağlı bir 
nahiye. 


jlM 

. ( başed ) — Olur mânasına 
buden — olmak mastarından 
muzari. 


tf ju- 


Sadinin gitmeye kudreti kalma¬ 
dı . Aşık kuş kesik kanatlı olur . 

(Sadi) 

Zs.t 

Böyle bir saçın Örülü olması 
yazık değil mi? Bırak ki kucağın 
ve göğsün misk kokulu olsun. 

f S* di) 


§ (Hest) —dır (huvahed bud)— 
olacak mevkilerinde; mecazen 
( şayed ) — mümkündür, belki 
yerinde de kullanılır. 


Belki o bildik sevgiliyi tekrar 


görürüm. 


(Hapa) 


\ (bâşgnn, baş- 
(üoe) —Ters, dönük. Bâzgtin 
(ba.). 

,Jİ*. ^ »i—* 

'»Jul »W fi* *>-İ 


İM 


BÂŞENG 


Bu kalp dünya ve vefasız fe¬ 
lekten halkın bütün adetleri 
delinmiştir, 

(AbdülvOMİ ) 


. (bâyeng) — Asma üzerin* 
de sallanan üzüm salkımı huşu* 


siyle asma çubuğunda kurumuş 
kalmış küçük salkım. Başak 
bundan bozulma gibi görünür. 


Vi/ f 1 -. 


Eğer köylö senin elin adına 
asma çubuğu dikerse çubuktan 
üzüm salkımı değil t akik ve inci 
biter . 

( Fahri J 


§ Tohumluk için bırakılmış iri 
hıyar. 


( bâşel felek ) — (*•) 
p»\,, nesri tâir ve vâki 

denilen iki yıldız. 

fjî (bağ) —» Bahçe dediğimiz (ar.) 

jtf *j .i—i*l jy- 

d'jr *Vj* o*.* X 

,/ifcı 

Yaprak dökümü rüzgârından 
emin olsa hayat bahçesi ne hof 
bahçedir. 

(Nişimi) 

§ Üzüm yetiştiren yer. (k.) 
Dünya. 

.1 M 

^ . • (bağban)»«Bağcı, bahçıvan. 

V/, rdtj >*■„* je 

jUi t *r 

il» 


• (bâşu) = Keler denilen hay¬ 
van: kerbaşudan hafifletilmiştir. 


(başume) — Başame (6a.). 


O L 

. <bâ#e) 

kuşu. 


Atmaca denilen av 


«Ut Clj Jjl» o>*< ^ 
yUi >y ». ■■ 


Karakuşun atmacadan ne kor¬ 
kusu olur . Yuca güneşin yanın¬ 
da süheyl yıldızının ne ehem¬ 
miyeti vardır . 

(Halifi) 


Nergis senin yüzünü görünce 
açılmış şakayık mıdır; yoksa 
gül gibi yüz müdür; diye bah¬ 
çıvana sordu. 

f'lmad) 



(bâğİ bedt c , bağı refl 
bağı kodfiı, bağı veıl ( 

(&.) cennet. 

✓ ^ 

‘ t}‘ ( bâgec, bâğaç ) *** 
Ermemiş üzüm. 

•A (b&ğre)— Vücudun bazı y^ 
lerinde beliren bez, şiş (ar.) 



bAği sebz nÜmuden 
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^. (bağı ıebz nilma- 
den) — (it.) Yalan vaitlerle 
aldatmak. Bağı sebz — Nişan 
den. 




yavOyan, bağı şirin ) — 

Musikide birer nağme. 


u 

• (bağll) — Ağıl. 

a 

^ * (bâğenc) — Ermemiş uzum. 

4U* y~ 

fj£< y+f V <*/. 

Cun^û fy« ve /ena hepsi arka - 
dajfan öğrenilir . Özüm gitgide 
birbiri gibi kara olur. 

(Ebulm'Şni) 

Dilimizde « üzüm üzüme baka¬ 
rak kararır» atalar sözüdür. 

• (bağende) = Eğirmek için 
atılmış pamuk yumağı. 

^ l» 

(bağİ vehş) — Hayvanat 
bahçesi. 


sjl, 


• (bâf) M Baften *■ dokumak¬ 
san emir, (is/a. muh. muh. vas.) 


Hasır dokuyan dokuyucudur 
amma onu ipek tezgâhına go- 
t örmezler, 

fSâ'di) 

• C? 

(bâften) •— Dokumak, en, — 
Dokunmuş. 

J*— j*lf ^ 

«V.ı 

ûUu 

Şöyle cevap verdi; bana sozû 
uzatma , laf dokuma yani ge- 
vezelik etme, bahane arama , 
masal söyleme. 

fSatmanj 

Müştaklarında elifin hazfedildiği 
de vardır: Zerbeft — sırma do¬ 
kunmuş, sırmalı. 

v. 

Sırmalı kumaş yerine Şam ku¬ 
maşı döşedi. 

(Etdl) 


• ı 

f ***. (bâfdem) —• İşin sonu, niha¬ 
yeti. 

Bilgin in işi sonunda iyi olur. 

(Fahri) 

( bâf kâr ) — Dokumacı, 
çulha. Cûlah (ba .). 

»y. 


jiç 


Herat şehrinde bir dokumacı 
vardı ki yüxü yakışıklı ve 5e* 
vimlı bir kut vardı. 

iUblbi) 


Jt 


(b«k)=. Korku, sakınma, kaygı. 


-—r" »hi ö 0 

»4. * t+ x j i>jt 

,/UkJ 


Per vc bal bir mânaya iseler de 
bazı lügatler bal—kan at. Per-» 
kanadın yeleği yani uzun tüy* 
leri diye ayırmışlar. Evvelkinin 
Arapça mukabili (cenah); ikin- 
cinin rfş dir. 

JUjtfJbUit *•», j-Tj 

J» S 
M 


Ben korkağım, yol da korkulu¬ 
dur. Mademki rehberim sensin 
korkacak ne var. 

{Nişimi) 

A sr?j> J* X S. tf 'j'-**» 

•***- 


Ey biraderi Sen temiz ve müş¬ 
tekim ol t kimseden korkma. 

(Sötfi) 


Daşten mastarının müştaklariyle 
kullanılır. Yönelmek, iltifat et* 
mek § Arkaya donup bakmak 
mânalarına da gelir. ( Bürhan). 


Ti 


(bagre) — Ba£re ( ba .). 


(baget) — Ilık su. 



(bât) 

nadı. 


Uçan hayvanların ka- 


J-i JHs >JG V| ./ 

fi* 

iU- 


Gönlümü kırıp zülfüne bağla¬ 
dığından dolayı her nekadar 
kanadı kırık bir kuş isem de 
mesudum. 


Saçından tuzak kurdun * benin * 
den dane saçtın. Gönül melek¬ 
lerden kanat alsa bile nerede 
kurtulur. 

fYagmû) 

insan ve hayvanların omüzdan 
tırnak ucuna kadar otan yeri» 
kol. 


vT/j »j \r, 

u f 

Anası iki omuzunu ve göğsünü 
öptü. Kalıp ve kıyafeti beğendi. 

{Ftrjtvsl) 

Başlıca keşiden, gûşaden, ds- 
den, zeden mastarlarının mü$* 
taklariyle terkip olunur. Büyü- 
mek neşv ve nema bulmak mâ* 
naşına gelen balidenden emir. 

JV. öf örs- 
°-r- / is 


Ey gül küme si yüksel t Zif a 
bugün ay senin yanağının ctrO' 
fında başak toplayıcıdır. Yan 1 
yanağının yanında ayın htf 
değeri yoktur. 


fS* t mani 





bAi*â 


§ Boy pos | Eti tatlı bir nevi 
büyük balık ■> dal § Balâ gibi 
üat ve yukarı. 


Ml 


(bâlâ) 


Yukarı, üst. 


*=—Muî 
<A 

Aşağıdaki ve yukarıdaki yani 
yer ve gökteki her şaşılacak 
nakış, hak taalâ hazretlerinin 
^arlığına delildir . 

( C&ml) 
rfi»- <IU 

j*ij> >j\i ^ <r> 

j»jj* 

//er £f*m insanları nazarında 
goz gibi tutarsa halk ona başı 
Üstünde yer verir, 

{Mir Ali) 


§ Boy. 


jt. Jjk Uy_i Jjf MU 

uTtt 

^°3M* gur*/, sıman Ao/, safi 
gönül çekici, huyu ateş gibi. 

{ifa Anî) 


Jlj ili/ Jtö/, 
Jt- 


Güzeller gittiler, zal döndü. 
Yıl uzunluğunda uzayan bir 
gece gördü. 

(Firdevd) 

jjksırî, sene mhnasma geldiğini 
lr devsinin şu şiiriyle ispat 
e ^ek istiyor. 


2&S 


Cn1> jMI f-jyr 

/?üsfem sekiz yaşına girince 
azad serviye benzedi. 

(Firdrvti) 

Âzâd ( ba .) § Yedek atı. 

M VI 

* (balaban) — Yüksek sesli 
davul. Bâlâ—yüksek, ban^-ses 
kelimelerinden mürekkep olup 
büyük sesli şey demektir § Ba¬ 
laban. Dilimizde de büyük da¬ 
vul, davul tokmağı § Togan 
mânalarınadır. 

(bâlâpnf) = Yorgan ve 
o gibiler, üste giyilen şeyler. 

( balahuvani ) — (k.) 
Kendisini yahut bir şeyi dere¬ 
cesinden fazla gösterme, uçur¬ 
ma. 

JjV •'•'•i 1 va 

**\ s? tf 1 *. d'r 

Selvi onun boyundan kendi 
kıymetinin alçaldığını görünce 
kumrunun onu yok yere dere¬ 
cesinden yüksek göstermesinden 
müteessir olur. 

{T* tir) 


jVI; < »iMl ( b üâd ( bâlâde ) - 
Yedek atı. Pa ile yazanlar da 
vardır. 
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BÂLÂ DEST 


\ 

w ^ - . (b&lâ dest) = Meclisin 

yüksek mevkii § Galip § Ziyade 
nefis ve değerli şey. 

J*j îj^- 

c-ıtt £t* l*f 

OV.jjj 

Onun fidana benziyen boyunun 
bir cilvesini bütün âleme de¬ 
ğişmem. Pahalı salarım ; metaım 
değerlidir . 

(AöıiıAan) 

(bâlâr)= Çatı direği — başt. 

3-** £)*.» 

Evin ve bağın zemini zebercet 
ve akikdendir . Eğer çatı direği 
zümrüt olursa şaşma. 

(Fahri) 

Anasına daima itaat eden kim¬ 
se (Burhan). 

. (bâlâ reften)) — Yüksel¬ 
mek ( k .) öğünmek, yüksekten 
atıp tutmak. 

r* 5'-»H Jr* 

i*/ JrJİ jL-( 

iSl*, 

Ey selvi / Onun boyuna karşı 
serkeşlik etme. Onun boyunun 
yanında çok yükselme müm¬ 
kün değildir . 

(BaJtf) 


. ( bal efgenden ) — 

(k.) Aciz olmak. 

\ (bâlager, bâlal)- 

Balar (ba.). 

^ ( bâlâ giriften ) ■» (k-) 
Yükselmek, yükseltmek. 

Cr* &yr 

zAjf'K jf jji ijjç 
r^* 

Gül çemen tahtı üzerine yerle - 
şince güle taht yeri olduğundan 
çemenin kıymeti yükseldi. 

(Katım) 

§ Bir kimseyi gafil avlayıp m** 
iından bir şey kapmak § Per¬ 
de, örtü gibi şeyleri kaldırmak- 

>f!î. uUue 
jJjai jjCi 

Onun fikrine uymıyan her ne' 
kadar kendini taş gibi sanıyor 
so da kılıcının hararetinden 
mum gibi erimiştir. Palanın * 
atıp anırarak çamurda kaimih 
ister istemez evine barkına V* 
da etmiştir. 

(F*hH) 

(bâlâ keşiden) - (*• 

Boylanmak. 

• ( bâlân ) — Büyüyen. ne$ v 
ve nema bulan mânasına bal ’ 
den ** büyümekten sıfatı m a ' 
şebbihe § Kapı aralığı, dehÜ* 


bAlanIden 


ut 


§ Tuzak: gürgi bâlân dide »= 
Tuzak görmüş kurt yahut gür¬ 
gi biran dide «■» yağmur gör¬ 
müş kurt (A.) birçok felâketler 
atlatmış tecrübeli kimse. Eski 
Türkçemizde birin dide sure¬ 
tinde kullanılır § Oepretmek, 
ırgalatmak mânasına gelen (bi¬ 
limden) den sıfatı müşebbehe. 

• (bâlanîden)» Depretmek, 
ırgalatmak. 


- t 


A 


i N t, 

* * || • (bâlavü pest) — Üst 

a lt §(k.) Gök, yer. 


j/tfl 

• (bâlâver) — Su dolu bar¬ 
dak. 

• f . ( bftlayl çeş¬ 

ni ebru güften) =s (*.) ufa 
cık bir itiraz etmek. Dilimizde 
gözünün üstünde kaşın var de¬ 
medim denir ki hiç bir kusur 
bulmadım, itiraz etmedim de¬ 
mektir. 


t i ^ 

JS . 1 

>l*i 


jy*) { f* i>yr 

“T A V k/* f ^ 


Senin fitne kopana gözünden 
nas d şikâyet edeyim ki eğer 
gözünün üstünde kaş var dersem 
* nc inirsin. 

(Naşlrî) 

cJl 

* (balest)= Kızlımı alınmadık 
^ ,z (or.) JZ. 


L < iiıll ( bâliş bâ 

lift, bilişle) *- Yastık. 

«'t* 

J*- 

Efendi yastığa dayanınca yastık 
naz ve iftihardan yükseldi. 

Aşıkların başının altında yas¬ 
tıkla kerpiç birdir. 

, ' Imad) 

Baliş — büyüyüş mânasına bi- 
Hdenden hasıl mastar. Biliden 
(6a.) § Sandık ve çekmeceye 
vurulan ba£. 

^ ^ • 

(bilişi per, bi¬ 
lişti per) — Kuş tüyü yastık. 


‘i ‘H, 

( bilişi zer ) 
yastık. 


Sırmalı 


j 1 —i *-*;’jj ijf 

Sırmalı yastık yoksa bir kerpi¬ 
ce kanaat ederiz. 

+ I • m + + â • «I 

JJÇ-* (bâlişİ nerm 
bezlriaer nihiden ) « Baş 

altına yumuşak yastık koymak 
(k.) dalkavuklukla bir kimseyi 
hoşlandırmak. Ümitlendirmek. 


c\CX 


** (bilgine) ™ Kafesli pen¬ 
cere, kafes. 




*5« 


BÂLENG 


Vfc-f \j>\ 

OCJl Sj)'** «£-r* <SJ* 
S*3) 


Onun eşiği öd ağacı ve amber - 
den,, kapısı gümüş, kafesi al¬ 
tındandır. 

(Râdekl) 


U*± 

. (bâleng) * Ağaç kavunu 
§ Bir cins hıyar. 


Â-iı 


. ( bâlengu ) — Oğul otu, 
kovan otu denilen nebat. 


^ (bâlâ) — Ana baba bir kardeş 
§ Siğil. 

(bâlvâae) —< Çözgü ipliği, 
(bâlvâne) - Darı kuşu. 


(bâlsrâye) = Kırlangıç. 

#/ ) a + 

( bâlûden, hâil¬ 
den )«= Büyümek, neşv ve nema 
bulmak, salınmak. 

0-^k b' i t/* 

** İSİ J 'SS<*j ^ ±S 


Kuşl ötmeye çayır büyümeye 
başladı. Kuş çayır tarafına 
giiii t (ayır öten kuşlarla döldü. 

( Kaâni) 

tij* (il^ 

ot ^ »j’n t **yjc 
l-H 


Ey bahçıvan / Elimi tutma kı 
kumrunun ayağını kırayım * 
çünkü o yeni yetişmiş selviıft 
daima incitiyor. 

( Ytfme) 


Jl 


d? (bâlns) — Katkılı kâfur. 
İha.). 


4)1 


. (bale) — Camedan denilen eş* 
ya hararı. 

1*1 r u ' sf ört 

*A c’> i/rV 

.T. 1 "* «r** 1 


^ (b&lik) 
ayakkabı. 


Gönden yapılmış 


(bâlİn) — Yastık. 

v<U 

Yârın hayaliyle bir örtü altın - 
da uyumuşum; kim beni uyan * 
dtracak olursa başını yastıktan 
kaldırmasın. 

( Saik) 

Fârsii deride baş altına konu* 
lana (serin), kol altına konulan* 
(baiin) denildiği Baba Tabiri 
Hemedânînin şu rubaisinden 
anlaşılır. Yahut esası kuş tö* 
yünden olduğundan balin ve 
baliş denilmiştir. 


[*] Mânası edebe uyrasdıfından tsrcü * 4 
etm edim. 



bAlIn perest 
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si^r* h 

ı*/. 1 /V 

^ jı)l> >jU Un>|j - C »I ^ 

Senden uzak kaldığım geceler 
Bönlüm kederlidir. Baş yastığım 
kerpiç, kol yastığım (yatağım 
demek olacak) yerdir. Kabaha¬ 
tim şu ki seni seviyorum. Her 
kim seni severse hali budur. 

(Baba TafUr) 

(bilin perest) — (Ar.) 
§ Uykucu, tenbel, can besliyen 
§ Hizmetçi. 

oaLİjJl 

C •. (balla kec nthâden) 

^ (k.) Ağır uykuda olmak. 

j'-* ^4- si j' ^ '4^- J «İ4J 

>V 5^U 
r Jıt 

% felek t Bizi uyandırmanın 
sebeplerini hazırla, bizim uyku¬ 
ca olan talihimizin uykusu 
ağırdır. 

S ^TÜ (baUo gerdanda- 
n } bîmâr ) —» (k.J Hastalığın 
şiddetlendiği zamandaki hal ki 
hastanın yastığı evirip çevirme¬ 
sidir. 

ı î,>t A* £}*. ^ 

'^ll »>» wl"j 
v'l» 

^ ^ .jTJZZTpJ 

F„ı * C - İ J — O' . r — r y.» . y> 

*•■«* 2i,. 


Gönlüm, hastalığın hararetin¬ 
den yastığı evirip çeviren has¬ 
ta gibi her lâhza bir teessürden 
başka bir teessüre tutuluyor . 


fil (bam) = Dam, çatı. 


w,* â??* İj**#. rJ u “"J* 


Gtfne; g/6ı Aer dam t* kapıda 
görülmemek için aya benziyen 
yüzünü gizlemeni isterim. 

(Sâ’diJ 

§ Sabah vakti mânasına gelen 
(bamdad) muhaffefidir. 

r'j «j**- 

rV ^ 

ü’î« 

Sabahın zuhurundan evvel gü¬ 
neşin doğması , bilinen göreneğe 
uygun değildir . 

(£ıwu) 

§ Sazlardaki kalın tel 

JU*.İ rj'j **" j>-; 

>.Va rf ı y 


Benim zayıf iniltimin harare¬ 
tiyle âşıkların alçak ve yüksek 
perdeden sesi çıkmaz, 

HacM 

§ Bore -* vâra. 

• 4 ' I 

f w T f . (bamı çaşm) — Göz ka¬ 
pa*»- 


17 
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bAmdAn, bAmdAdan 


( jb'jul 

dadan) — 


( bâmdâd, bâm- 

Sabah, sabahleyin. 


j«^»O V/** â* ,J *■*. wrr- 




Cece ı/e gündüzün müsavi ol¬ 
duğu sabah ovanın eleğini ve 
bahan seyretmek hoştur. 

(Sddl) 

>/ m > *f jr^ Su * 2 -*»* 

•)£• Aut i* (iij 

J-J 

Sabahleyin erken kendi sevgi¬ 
lisinin uğurlu yüzünü gören 
kimsenin yüzü uğurlu olur. 

(Ftrruhl) 


Aslı bamidad = adâlet sabahı¬ 
dır. Eski padişahlar sabahleyin 
divan kurmayı adet ettiklerin¬ 
den o sabaha bamidad denil¬ 
miştir. Mutlak sabah mânasına 
nakledilince mimin harekesi 
kaldırılmıştır. Sonundaki an 
zarfiyet içindir. Yahut zaittir. 


/0.x» t aAj 

I * 


\ r 


.fV ■ 


fk -.ij i »t i r* * ç\ı 


(bamı bedi ,bamı 
btllend, bamı hadrâ, bamı 
refl , bamı gDşâde, bamı 
meafh, bamı veıf = (A.) 
Felek ve arş. 


(bamzed) — Büyük davul. 

İV-* J-+ *^V 
İ4*- *a\ t Ji* 

Cr.Jİ'Jr 

Gök yüzü senin güzelliğinin 
davulu oldu. Cihan, senin af' 
kına tutuldu. 

{Ktmalüddin ttmdil ) 


. (bameı) — Bulunduğu yer¬ 
de sıkıntı içinde yaşadığı halde 
bir takım sebeplerden dolay» 
başka yere gitmekten âciz kim¬ 
se. (Mes) ayak bağı, bukağı 
mânasına olduğundan bames°- 
bağlı, bukağılı demektir. Mimin 
ötre olmasına nazaran ( müs ) 
mani mânasınadır, bamûs man» 
sahibi demektir. 


.U^ 

»/ «.r'k i 1 Ü** 

Şeriat ve dinin büyüğü, kadıla¬ 
rın başt\ akıl onun tabiatının 
önünde hareket edemez. 

Sejfjfid Eşe*/ 

y ^ ? «S-> y-+- 

**K »A** 

Sana haset eden kimse yükiyl* 
çamura düşen ve kımıldanan**' 
yan topal eşeğe benzer. 

(Fmbn) 

Pames şeklinde de doğrudur. 


aX*j fl ^ |m m | zemin* ) 
Birinci gök 


= (A.) 




. (bâmşâd) — Meşhur bir ha* 
nende. 


BÂM GÜLÂN 
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y y sij*. 

Uarbedden daha güzel, bam - 
şaddan daha iyi, 

{Minaçihri) 

V. (bam gttlân) — Toprak 
damlan pekiştirmek için üzerin¬ 
de yuvarladıkları uzun ve de¬ 
ğirmi taş. 

- \ . ( bam nİyeaten ) — 

Dam oturmak (A.) viran ve ha¬ 
rap olmak. 


Feleğin damından azıcık yüz 
göster ki felek gibi çarhlar 
vurayım ; devirler yapayım . 

(Mevlâni) 

Bu mânaya ( bam ) dan çevril¬ 
medir. Bazı kelimelerin sonuna 
getirilerek koruyucu ve sahip 
mânasını ifade eder. Derban = 
kapıcı. Pâsban —■ bekçi. Mi li¬ 
ri ban <■* muhabbetti. Mîzban * 
konuk sahibi, mihmandar. 

ıfjb fcjj* jFjç 

•j-iiUAÎ J'+Â £U Jjjl* V" 


** ÖJİJ VİİJ*J ta jU 

c-L,. r ı 

jTİU. 

Astan berhâsten ( ba .). 


i. (bam 


neverd) « Merdiven. 


* ^bnme) — Uzun ve sık sakal, 
yahut gür sakallı. 

oÇt 

• ( bamyan ) = Efganistanın 
b atı tarafında Kâbil ile Belh 
a rasında hâlâ harabeleri görü- 
r ölen bir şehir. Beiha bamyana 
p'sbetle bâmî denir. (Burhan) 
ve kitabeti bozuk kâtip 
Anasına da yazmıştır. 

il 

^b4n) * Dam, satıh. 

i* «Ay j* a A 

C-* y r'j* 

l*V 


Gül çemenden giderken bahçıva¬ 
na karşı; eğer vefalı isen bülbül 
bahçeye gelinciye kadar yuva¬ 
sını gözet dedi. 

(Ktltm) 

Ses manasına bang muhaffefi- 
dir § Sorgun denilen bir nevi 
söğüt. Arapçada da bu mâna¬ 
yadır. 


(bang) 

haykırma. 


Yüksek ses, ün, 


r-A ^ 

JÛı, /* S 


ister çan, ister Hazreti Bilâlin 
sesi olsun , sevgi sesinden başka 
bir şey kulağıma girmez. 

( Yeğma) 

Nun üstün olursa (ban) ağacının 
hoş kokulu yemişidir. (ar.)*J*~* 
— Habbülban. 
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BANGİ HALİLÜULÂHİ 


HalllUl!»- 

hi) —» Güreşçilerin güreşecek¬ 
leri yahut güreştikleri pehlivanı 
kaldırıp yere vuracakları vakit 
(aliahu ekber) diye bağırmaları. 

•* J 1 * * \X^ 

M.'}, 

OUfjj* 

Güreş vaktinde aliahu ekber 
diye bağırdığın zaman aydan 
balığa kadar her şey senin sö- 
züne kulak verir. 

(Mir Ataca/) 

(bfcngi revârev) «— 

Öbür dünyada ölüleri diriltmek 
için çalınacak boru. § Padişah* 
lar bir yere giderlerken huzur¬ 
larında yapılan alkış. 

ifa «fit* 


Her uçtan alkış sesi yüksel • 
miş. 

1 Kaâni'i 




.. . . „ 

• (bıng zeden) = Hay¬ 
kırmak (4.) Sakınmak § Alıkoy¬ 
mak § Kogmak. 


4> j v— İJ 

Jj-l jLi £,j^. *J i/ 


Seninr'şiddetin eğer zamaneye 
haykırırsa kurt çobanlık vazi¬ 
fesini görür. 


Z^SLri (been j nşt y| r if. 

ten) — (k.) Saymak, hesabet* 
mek. 


7 . (b»og! anka) = Musi¬ 

kîde bir perde. 


^ (bangi nemiz) = Ezan. 

Jfc’ >/" Ü* iij* 

*r. 


Müezzin ezam yanlış okuduı 
galiba benim gibi sarhoş V* 
sersemdi. 

fSadi) 


= Bangiallah (Kulzüm) 

~ • (bana) = Ev hanımı § Gelin 
§ Şarap ve gül suyu gibi şey* 
lerin şişesi ( Cihangiri ). ,\S 
kedbânû « bir evi idare eden 
hanım; ev sahibinin hanımı. 



(bâttaç) s Salıncak. 


j 


Felek senin sarayından bir 
kubbedir. Onun kuşağı sen llt 
salıncağının ipidir. 

[Fer at 


“ »vV 


*1 

'S* • ( bamıa ) — Kunduracıle* 1 * 1 
kundura altını cilâladıklan 
(Nizam). 


(Envrti 




bAnu küşesb 
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• ( bânu küşesb ) — 

Meşhur Rüstem’in kızı. 

^ <şr\ <şr\ (b>nuyi 

huten, banuyİ meşrik) ■— 

(k) Güneş. 

CrLu ^ 

- - ^ • (bânuyİ medayİn) = 

( k, ) Ferhadın sevgilsi olan 
Şirin. 


(bâne) = Kasık {ar,) . 


(bav) — Şâpur’un oğlunun adı. 

0^* C jlı 

- • (bavuta şiken) 

P^l kıran^-(k.)Hazreti İbrahim. 


v 

* (baver) — İnanç. 

J* U; I^LJ» 

j» >> 

İîXi j^l w^l 

*y. U>.* vS'-.İİ yç ı>u» 


Nazmen tercümemiz; 

Yoktur bakası baklama ikbale 
sen gönül 

ûtnrün gurur içinde geçerse 
heba olur 

Benden bu nükteye eğer etmez¬ 
sen itimat 

ikbal lafzı kalbile bak lâbeka 

olur 


(bâver düşten, b&ver ker- 
den, bâverîden) «- İnanmak, 
tasdik ve kabul etmek. Baver- 
kerd=tereddüdü bırakıp inandı. 

i/ f r^ i '** > * M 


Bir kuş sesinin seni böyle hay¬ 
ran edeceğine inanmadım dedi . 

(.Sörf/) 

>sy, »>* fcM* jjl. 

- — ^ Cr* J** 

Benim aklımı onun yüzü alıp 
götürdüğüne inanma; benim ak¬ 
lımı onu nakşeden aldı . 

{Sadi) 

(bâve) Meyve: yalnız ola- 
rak kullanılmaz. (Nev) ile bir. 
likte nevbave — (turfanda) şek¬ 
linde kullanılır. 

( bâvin ) — İçine içrilecek 
pamuk konulan küçük sepet. 

(bâbâr) ■* Kap kacak. Ba 
ile âhardan mürekkep olmasına 
nazaran içinde yemek olan kap 
demektir.Âhârfüa.) § , 4 )^ 

Pehlevî ve ramendî denilen bir 
türlü na£me. 

(b&het) — Adam güldüren 
taşı (ar.) jia-Ji,,» 
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bAhek 


(bâhek) -» İşkence bahekh 
den "»eziyyet etmek. 

* l | 

. bahman— behtnan ( ba .) - 

fi (b.h.m şlrU- 

şeker şuden )(k.) « Birbirile 
son dercede kaynaşmak. 


^ (bahu) 

pazı. 


Asâ,baston § Kol, 


ı'y- r 4 - 4 ****. »f/'c-#*. 

» 

Elime asayı alıp deveye bin - 
dim. 

( Fmtruhit 


U 


( . 


*- \ ‘ (baya» bayist, 
bâylste) = Lâzım ve zarurî, 
gerekli. 


«>>y. ,;l* j\ 

*Vaa* f'j \»-t s/ ^ 

Jit- 

0 

Bütün gönüllerin tazelenmesi 
için yağmurun nebata lüzu¬ 
mundan daha ziyade lâzımsın. 

(Şaseni) 


••““iV. j ■‘Hj 1 

iÂ—; jJ 

4 /lfct 

/yıce uy£u5u gelmişken uyuma¬ 
dı; zira dostlara karşı kapıyı 
kapamak lâyık değildir . 

(Nlş*ml) 

tf-ik — (lâzım olmak, gerekmek) 
ten müştak olan bu kelimelerin 


şekillerinde müzari ve 
halden başka sıygaları kullanıl¬ 
maz. kelimesinin sonuna 

bazan yayi hikâye getirilerek 
^-ıi ~ gerek idi denir. 

*J) S?* y-KU ‘j & 

VV 

Naz için güt gibi bir yüz ld~ 
zımdır. Gül gibi yüzün yoksa 
kötü kuytuluğun çevresinde do¬ 
laşma: beyhude yere nazlanma- 
{Mevlit) 

— t*** ı>* f * 

& Aa.» 


Halimin zayıflığından dolayt 
niçin ağlamalıdır; ben kuvvetsiz 
isem de sığındığım yer kuvvet• 
tidir . 

(Sa’dü 

^/"İ^ S A 1 »>—İl* u 

»r 
«i j*-* 

Senm meclisinde ögücü unsurl 
gerekti. Ben kim oluyorum y a ' 
Au< cihanda benim şiirimin zıt 
ehemmiyeti var? 

(Süseni) 

ft 

^ ^ ( bayiatei beşti ) ^ 

Vacibülvücut. Şayeste* 
hestî = â^ji‘jCp mûmkünülvücuh 


- * (bsygân) m Gözetici, ko* 
ruyucu, hazinedâr. 



BEBA 
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** (beba) = Kapı (ar.) r \ § Çit- 
lenbik yeme#. 

^ X - J , ÎT « ( bebali diğeri 

periden) ■■ Bankasının kana- 
diyle uçmak (k.) başka birinin 
yardımiyle iş görmek. 

•i (bİbtek) — Üzüm ve hurma 
salkımının küçüğü, neferiye. 

• 

* * (beber) « Derisinden kürk ya¬ 
pılır, kediye benzer, fakat kuy¬ 
ruksuz bir hayvan § Yağda kı¬ 
zartılmış ekmek. 


’* (bebr) — Kaplana benzer ve 
daha büyük yırtıcı bir hayvan. 

i*jÇ—I»ı 
A^y **> *f j? *>/' 

» 

Geçtiği sırada nice ormanları 
kurt, bebr, ar s landan boşaltır* 
dt. 

Dilimizde böbör denir. § Rüs- 
temin bu hayvanın derisinden 
tfydigi savaş elbisesi. 

r/, Ai CA re 
ejî >*•'* t-A-r* 

Muharebe günü bebr i giyince 
feleğin ve ayın başını toza bo~ 
İurım . 

(Ftrdevî) 


Bu elbiseye auj«—bebri beyan 
da denir. 

o'-'fti r"-* 1 , £1* Sı 
-S.V *r T Z' 

yif jç»V 

Su ve ateşten zarar gör m iyen 
«bebri beyan » (/on Aı> zır A gi¬ 
yerim ki ona ne ok, ne mızrak 
tesir eder, ne de hiçbir darbeden 
müteessir olur. 

{Firdeval) 

ûV.Jîi 

*~y>> 

Rüstem bebri beyani giydi. 

( Firdcvmi) 

( bübûl ) Küçük çocuk çûkü 
(*to). 

» 

• ılT 

( bebltta ) — Ekmek, yag, 
pekmezle yapılan bir nevi tirit. 

O-VA-jt * ^-^.(bibaö- 

den t blpaâvîden» blpaüden 

= Bir şeye el sürmek, el ile 
yoklamak, bir uzvu bir uzva 
sürmek § Ezmek. 

jr*j J* e**-*, «r 1 */ ^ 

~->j l y \J'$ c,)**- j* r-4\t 

JtT 

Bir gece elimi dudağına değir - 
dim\ onun tatlılığından hâlâ 
kedi gibi elimi yalıyorum. 

(Kemâl/ 
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bepustİ kes! Oftâden 


* Jj* iU y j 

tir* 

Senin adaletinin yardtmiyte 
adâlat avcısı tuzağa hacet kal- 
madan ceylanın ve dağ keçisinin 
boynuzunu eller t tutar. 

(Ebaifcrç) 

>/yt 4" jî jjU SU*_ 

>£>) — t. tJ 'H’j 1 ./■ cC-" t 
UÂT’ 

O çehreyi toprağa verdin ki 
ona ipek yenle bile yavaşça 
değsen kabarcık peyda ederdi. 

{Sateni) 

| bepuıtİ Iceaî 
Oftâden)» Bir kimsenin deri¬ 
sine düşmek (k.) birini yermek, 
çekiştirmek. 

e» 

(bet) — Çulhaların ipliğe sür¬ 
dükleri ahar, cilâ. 

«JL*> 4^1 it.*} at’> Ju* 

*f,s jt* y» öf*. **> 

Dünya ve dinin süsü, savaş 
zamanında düşman kaniyle 
sarraşm çözgü ve atkısını cilala¬ 
yan zat! 

{FuHri) 

§ Kaz. Muarrebi ^ bat. Naşiri 
küçüğüne bet, büyücüne her- 
bet ve gâz, diyor, gâz (ba.) 
§ Cilâ fırçası. 

^ (büt) — Put (ar.) ^ 


r~\ Mf» rs l * «X* f' 
e—* v" J' / s*-. rW, 

ister dinli olayım ister pata 
tapayım her ne türlü olursam 
olayım beni affet. 

(Nişimi* 

§ {k.) Maşuk, sevgili. 

j)r. «5*/^ jjj JV* 

J V* ^)L; fij >j»j 

*i>j 

Kavuşma gününde güzellerden 
ayrılma gününü düşünme beni 
teessürdtn hilâl ğı'bi eritir in m 
celtir. 

{Kettin) 

j 1 ?; iij^} 11 

—fcTj * 4 V jtt; 

Öveyk, kumru , sığırcık , âü/âüf 
nağmesi sevimli hâneddclert 
nispetle karga ve çaylak sesi 
gibidir. 

(Yegme) 

Güzel erkek ve kadına büt de- 
nilmesi putların çok defa süslü» 
nakışlı yapılmasından;güzellerim 
de putlar gibi percstişe lâyık 
olmalarından ileri gelmiştir. 

UT 

• (bete) ■ Yağsız lapa ve pilâv. 

t ' 

; (bit*) — (bırakmak, ko¬ 

ntak) mastarından emir yahut 
«- (bırak ki) rauhaffefidir- 

t»./ *r^ u .J *J 


BETÂVÂR 
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Sen (u,fc> 4-ij) reşidi vat vat tn 
(hadaikı sihr) İni ve onun be- 
dialarım bırak. 

( fabr/) 

^— yi jj ~ — jj »ğX JVU L ( 

İV*j* ^ 

Ajıfo bırak; maşuka muhabbeti 
yüzünden helak ahun; çünkü 
onun hayatı helak olmasında¬ 
dır. 

(Sadi) 


Gonca o ağzın yanında gülerse 
kendi kıçına gülsün. 

fSlrâc/ 

bst * V/j, muhaffefidir § Et ile 
tırnak arası, 

, * • » / 

<S'J ^U^r- (bct , s Orbâbzây) 
— (it.) Sürahi. 

, ' > 

'-d (bütfirlb) — Şemsî ay¬ 
ların 24 öncü günü. 



(betâvâr) — İşin sonu. 


r A-A t- vr J* 

rA*^ jVV^ j*- 

Ben size güzel mükâfat veri - 
r im, ben, sonunda hakkınızı 
b d er i m. 

ibtinSfihrl) 

(beter)s: Dilimizdeki gibi daha 
kötü mânasına betlerin hafifleş- 
tirilmişidir. 


r^J J 1 * r^t. 
j< r*-*' aV- /irfA 

jr 

Akıl gaziyle sağa sola bakıya • 
ru m t dünyada şairlikten daha 
b*ter bir iş görmedim, 

( Kemah 



’ (beterce) ( k .) Erkek ve dişinin 
ön ve arkası. 

»*û. it Ji ^ J* 

»eii- Oa^jr A \ 


( betfüz ) — Ağzın etrafı, 
çevresi § Kuş gagası. 

«j* yf; 1 ** A 1 •=-* 

j>jt» Jjt' İT ■*}'•<* 

Jji» 


Kışın orta ayının e/« &*/&« 
//yen olt g/âi âat>a yayından 
oklar attı. Ceylan eğer ağzını 
göle koyacak yani su içecek 
olursa ağzında çelikten bir gem 


bulur. 


(Esrtkl/ 


Yalnız füz, çüz de denir — 


»i**.* 


r. ( bitik ) 
mektup. 


Bitik, biti, yan, 


(bütkede) — Büthane:puta 
tapanların ibadet ettikleri ev. 

j,‘\/ 

^ter 
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BİTKEN 


Gerek puthanenm piri, gerek 
tekkenin şeyhi sana ibadet bu¬ 
cağında yalnızlığı ihtiyar et¬ 
mişlerdir. 

Mir vâlihi 




. (bitken) = Ekincilerin tar¬ 
layı düzledikleri sürgü § Bit* 
kenden den emir. Bitkenden 
(ba.). 


tj Js,JLİ5Cİ1 


; ( bitkenden» 


bitkendlden) Çok doyma 
sebebiyle yemekten vazgeçip 
meyletmemek. 

Jdr 

~ ( betkûb ) » Ceviz içi, 
yoğurt, tere otundan yapılan 
bir nevi tarator. 


<*ji ♦/.* jii /. 

Onun kapısının düşmanına gün 
karanlık oldu da teessüründen, 
damağna badem ezmesi, tarator 
çeşnisini veriyor. 

{Fahri) 



(be t kİ ş) — 


okluk. 


Ok mahfazası 


JİZ 

. (betlâb)—»Hurma çiçeğinin 
kapçığı. 

(bet«lbOtttrü» 


rizâ dâden) <■» (£.) Mihnet V* 
meşekkata, aza ve çoğa r** 1 
olmak ve sabretmek. 


• (beteng âmeden) * 

(A,) Sıkılmak, daralmak. 




İniltimi her nekadar gizUm^ 
İstiyorsam da göğsüm, ben ^ a ‘ 
raldtm, bağır; diyor. 

(Hütred) 


(betev) mm Güneşin doğduj 1 * 
yer, meşrik § Güneşe pek kar* 1 
olan yer—güney; karşılımı nes* 
— kuzeydir. 

thtimalki aslı ışıklı mânasın* 
( betâb ) yahut (batâb) dır. 

(petu) * Honi dediğimiz şey * 
Baston, kamçı topuzu § E c ** 
ezdikleri taş § Havan eli 
bal kabı. 

J (t^tvaz, bedvâz) 

Kuş tüneği § Oturulacak, i 5 * 1 * 
rahat edilecek yer. 

*j£- is-*- *** 

j'i±i* »/‘♦r J*' 

Kılıç ve kalemin sığtnağtt 9^ 
dızlar hizmetçileri ve yardi fi*** 
lan olan padişah ki, saray tfit1t 
avlusu dünya halkının 
hat yeridir. .. 



c-v 


BETURAK 
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• (batarak) —« Zahire sakla¬ 
ntıya mahsus kuyu § def ve 
daire. 

£ 

• ( betük ) = Bakkal tablası, 
sepeti, tebûk (6a.), 

• ( bete ) — Ecza ezdikleri taş 
havan eli § lapa. 

* 

■» 

' * (betya) *** Göğüs «• sine. 


(bec) — Su ve şarap sızıntısı 
§ Ağfzın içi ve avurt, 
fikep, kep. 

±ki£! t>»» 

£j‘ &**. t-* ^ 

//er jt/m senf mc/Aetmelıstrm 
Q ğız açarsa felek di fini birer 
birer ağzından söker. 

[Fahri) 

(btc) — Pirinç. 

(böc) ■■ Keçi (ar.) ^. 


Jl fc S y; 

r t .>01 ^ r' •»/ 

Güllüğe gitmek hevesiyle kana¬ 
dı bağlı kaş gibi yüz kere uç¬ 
maya kalkıştımsa da yapama¬ 
dım 

( Vahşi) 

5 Geriye dönmek. 

X* >>> ^ 

ı* £>} 

Jte* 

Sevgi hastasının iyiliğe meyli 
yoktur, çok defa iyileşmiş yine 
geri dönmüştür. 

(Şifti) 

uJ 

^ .. (böc&l)=*Kömür $ Ateş koru. 

" * I " • " 

j>U jAe. ( becBm , ad | d«. 
den)-» İkram ve ihsanda ada¬ 
leti gözetmek. 

• ^ ^ f ı * 

jX* I ^ becân âmeden ) = 
Cana gelmek (k.) usanmak, 
sıkıntı çekmek. 

JV s*- 1 . f 1 ^ 

*y<s W. j* *>j<j 


• (becA) -» (it.) Verinde, mevki¬ 
inde. 

>»Cii 

• * (becâ Ûftaden) = Hai¬ 
nlikten dolayı bir şey yapa¬ 
mamak. 


inilti ve figanım boğazın yolu¬ 
nu bir derece kapamış ki göğ¬ 
sümden nefes dışarı çıkıncıya 
kadar sıkıntı çekiyor; 

(Şaht) 

b+r-s^te Becan resfden de denir. 


2tt 


BECAN ÂVERDEN 


il# A~-j 

J';'' 1 » ^y-İ* wLJi 
jl# 

i mat yeniden yeniye peyda olan 
vahalardan usandı. Vaha doğu - 
ran felekten el'eman. 

f itnaâ) 

3^ /v ' A \ 

\ (becaa averden)— 

Cana getirmek (i.) tazyik et¬ 
mek § Öldürmek. 


ii* cJj v u jr 

Senin hederinden altı aşık g^ 
bir m*uç kemik olmuşum 

{Endi) 

Bücül bâzi kerden — aşık oy* 
namak. 

>» 

£ 

.• (böcüm) mm ılg-m abacının y c ‘ 
mişi (ar.) ü>J»;/. 


^ ^ ^ { becay averden) «* 

(k.) Bilmek, tanımak § Tasarla¬ 
dığı şeyi yapmak. 


.. ( becest ) — Ses, şada. 
Evvelindeki b esre olursa sıç¬ 
ramak mânasına olan ceslen 
den; b esre, cim ötre olursa 
aramak manasına olan custen 
den mazidir. 


; - ( bicişk ) — Hekim, bilgin, 
§ Serçe, bincişk ( muh .) 
ba. 


Göz yaşım kadın tuzluğuna 
döndü.Operatör nabız damarımı 
açtı. 

{fimkanl) 

(bBcfll, bficûl) — Aşık: 
topuk kemiği. 


*• (beceyhun 

— (k.) Ceyhun’da gemiye bin* 
di § Çok ağlamadan kinay c 
de olur "edat ve kulzüm,. 


(beç)=- Avurt—bec Cihangiri^ 
(6.) ötredir. Kâkül mânastfl* 
geldiğini de yaşmıştır. 

' . > 

£ £ ( büç bUç ) — Fısıltı § ^ 
kelimedir ki çobanlar keçili 1 
onunla çağırırlar. 


(beçiraği reaîde 1 ^ 
= ( k .) Bir büyük adama h>*' 
met etmek § Saadete kavu$* 
inak. 

l \-> 

(biçrek) - Alay edilen kW 
se (Burhan). 


*- r “î’ (beçea) — Burun yumşağ 1 ? 
Gevşeklik § Mihnet, sıkıntı. 



*• (*>cç«ş) —* Beçes ( ba .). 
î: (biçlşk) * Bicişk (Ao.). 


»* (beçeşm) s= Baş üstüne de¬ 
diğimiz mevkide kulianıiır. 

• ^ 

I «. (bcçeşm âmtden) s= 

Göze gelmek (X:.) nazar değ¬ 
mek § Bir kimsenin nazarında 
büyük görünmek. 

a 

•-. i . . - 

t ». (beçeşm barerden) 

**" Gözle yemek (&.) nazar de¬ 
dirmek, haset göziyle bakmak. 

\ », ( beçeşm kerden ) —> 

) Seçmek § Nazar değirmek. 

f. t* f'f a 6 »’, ‘A* 

>* U,. ^ ^ { 

Uttu. 

Kendisine qv olmak için bizi 
Ondan sonra bize acıma 
Söziylc bakmadı. 

(Hdkâni) 

•VJC: 

- *. (beçegânl dlde)- (k.) 

öz damlaları (Mahmüdi) Beçe 
I Oq.). 

* . (beçegânl rez) » As* 

man »n taze filizlen. 


n 


r ** (beçkem)*î Yazlık ev (ar.) 
«ji-ı. 15 Etrafı kafesli oda ve 
çardak. Sofa ve otak mânasına 
da gelir. 

jlr-.S j* 

»î 

»<>•* 

O zat ki adaleti yeni baharın¬ 
dan bütün etraf sayfiye olmuş. 
Kurt (Burhan). 

-, . (beçel) = Üstü başı daima 
pis olan kimse. 

t • ^ 

(*,. (biçem) —• Düzgün iş. 

jjjJr** */ 'w* 

ı*f. jO > j' ^ 

tfj* /'Ut 

Senin nimetine gece gündüz 
niçin şükretmiyeyim ki senden 
taliim uğurlu, işim düzgün oldu. 

(Şakirt Buh&ri) 

§ Çemiden. Salınmaktan emir. 

j-,u* ı4 K Hf. 

»*.**/* 

0//o o//a£m amber kokulu 
olsun, salın ki boğumların kuv¬ 
vetlensin. 

{M(maçihri) devirin* hitaben 

* *. (beççe, beçe)— Çocuk» 
yavru. Dihkan beçe *= Köylü 
çocuğu. Üştür beçe — Deve 
yavrusu. Cem’i beçegan. 
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BEÇÇEBÂZ 


r'Ji/ JV M. /V*ûjt 

^-^İ> ^ ÜJ» 4i /r ._ 

«Ar- 

Sağ oldukça güvercin yavrusu 
gibi bir dan için çırpınırız ki 
o da başkasının ağzındadır. 

(Siyil) 

‘La£ 

. (beççebâz)*— Genç çocuk¬ 
tan seven kimse. 


( beççei hurşîd ) = 
(k.) Lâl, yakut, altın ve gümüş 
gibi madenî şeyler. 


(biçlz) — Pek küçük ve de¬ 
ğersiz şey. 

^ ( bahstden ) ■ ArapÇ* 

( bahş ) mastarından yapı* 1 * 
mastardır. Bir şeyin hakiykatı» 
araştırmak demektir. Müştak)» 1 
da kullanılır (Nifâm) 

jl j£- 

neheng asar, bahri nehen^ 
asa) = (k.) Parlak kılıç. 


^ (beççei hûnİn) — (k.) 
Göz yaşı. 

jj 

*. (beççedan) «• Rahim, ço¬ 
cuk yatağı •-=* zihdan (ba.). 

* _ , 

^. (beçei rlş)— Alt duda¬ 
ğın altındaki toplu tüyler. 

•« > * c' 

( beççei tavus i 
nlvl ) «■ (A.) Güneş, gündüz, 
ateş, 1ÂI. yakut. 


. f» 


( beççei lco ) — Sokağa 
bırakılan yeni doğmuş çocuk, 
(ar.) V*- 


* ( beççei nev) — (k.) Yeni 

bir vak’a. Her şeyin neticesi, 
yeni beliren Filiz, çiçek. 


(blhil) -■ Bağışlama. affetm c * 

s'j (M. i x 
rflİI 

Babacığımf yok yere seni incU'• 
tim beni affetmezsen vay hâl 1 ' 
me. 

(Nişimi) 

Farsçada ( h ) bulunmamasın* 
nazaran Arabça olması ikti** 
ederse de Arapça da böyle h ,r 
kelime yoktur. Hişten (terke 1 * 
mek, salıvermek) mastarında 0 
emri hazır olan (bihil) den b 0 * 
zulmuş olması mümkündür. 

(NişSra) 

9 

J * (buhar) « İlim ve Fazilet. 

K /' J^JİJ 4İT* 

JlJİ 

I» 


buhârâ 


Zamanın seninle Öğünür ; çünkü 
büyüklük ve faziletin esasısın. 

fF*rrühlj 


* (buhara) — Buhârâ denilen 
çeHir; vaktiyle ilim ve irfan 
merkezi olduğundan bu adı ab 
mıştır, sonundaki elif nispet 
edatıdır. 

b** 1 . 

»> jüt ^ 

V'Sy 

O Buhara ilim madenidir. Öyle 
ise her fazilet sahibi Buhar ay a 
mensuptur. 

( Mevlânâ) 

t . 

‘ ' (buhari)-* Buhara’lı demek 

olduğu gibi Arapça buhar yani 
buğu kelimesine mensup olarak 
°da içindeki ocak mânasına da 
gelir. 

ı 

* ı O*, • <• 

• (behak etkenden) 

^ Toprağa atmak {k.) horla¬ 
mak. ili Behak efkende 
** ( k. ) mazlum. 

• 

• (baht) »■» Talih. 

t* «üJ j* ju »*j a u 

,,i -' 4k <i vb* 's'** 

Adlimin zülüf gibi dağınıklığı 
Hainiz gündüz değildir, kara 
***htimdan gece de uykum dağı * 
n *ktır. 

( Şair) 


Talii iyi mânasına bahtâ- 
ver, bahtraend, bahtiyar; 

eyi talih mânasına bahtı 

civan, bahtı btdar. 
bahtı ferhunde denildiği gibi 
talihi kötü mânasına 
baht bergeşte; kötü talih mâna¬ 
sına c-i. bahti tire, bahti si¬ 
yah, bahti şuride, bahti vajgûn 
denir. Baht kelimesi uykuda 
alırlık başmal; (ar.) § Uçan 

çekirge mânalarına da gelir. 

w (bubt) — Oğul mânasına ge¬ 
len buht ( muh.). Bey. 

tülmukaddesi harap eden zalim 
padişaha da Buhtı Nassar de 
nilmesi doğduğu zaman nassar 
denilen putun yanına bırakılmış 
olmasındandır. 

* • ı ^ * V, 

{ bahti dendan 
hay) = Uygunsuz talih. 

jij VU'ı j* *»l- w*. j- 4 

cJ» \jiy <y 

fnciğimi mumun kenarı gibi 
çentik görürsen; onu uygunsuz 

talihim çiğnedi sanırsın. 

iHûkânl) 

• i»" 

( behtak ) = Uykuda ağır 
b'sma — bcrbefc—berfencek. 
(ko.) bînî gili (cr.) ,/*r. 

—*- ^uhtggv) —> Suda kay¬ 
natılan bir takım ilâçlar ve ne- 
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bChtû, bühtûr 


batlardır ki hastalanan azayı 
onunla banyo ederler (ar.) jjU 
netül. 

-t f . - t* 

( bühtÛ, bühtûr ) - 

Gurultu, hususiyle yok gürültüsü. 

s. ua"41' / ou .jj 
Jr*. *&-*/ fV 

Bulul senin kalemini kıskandı¬ 
ğından gürültü eder t halk ona 
gök gürültüsü adını verdiler. 

{Fahri) 

y-*. Vj* »j** - 

S 3 jj 

Havada gök gürültüsü peyda 
olunca şarap iç; çenk tre keman- 
çe sesi dinle. 

(Rüdtkl) 

Reşidi Gi~.) buhnÜ şeklinde yazıp 
^ > Jt ı* , .,:j şekillerini bundan 
bozulmuş sayarak Rudeklnin 
evvelki veşu şiirini irad ediyor. 

3 F- j*-W 
jh. /,• 

/Jkı gözümün yaşıyla feryadım¬ 
dan bahar mevsiminin yağmur¬ 
lu gününün gök gürültülü bu¬ 
lutu âciz olur , 

(Râdektı 

§ Şimşek. Sıracûüüga y+ bühtu; 
(t) ile gök gürültüsü; (n) ite şim¬ 
şek diye biribirinden ayırmıştır. 
• -* 

(bebtver) Talihli. Rencûr 
vezninde de doğrudur. 


* (behte) — Üç dört yaş nd* 
erkek koyun. 

jt jtı */.■*• 

J-ıı>+. 

jyy 

Bu nimet bilirliğe karşı o b* 
tuk düşünceli ; fakire bin t° ne 
semiz koyun verdi. 

(Nisart' 

Derisi yüzülmüş ve soyulma? 
şey § Semiz kuyruk § Tabs* 
memuru 

• - t' 

■ ( behced ) ■» Demir bok u 
(ar.) u-i». 

• '% 

(bihred)-Akıllı >>ı. bahiri 
(muh,) 

*<» v" iliıM ei 

*■** 

s/h 

Onlardan şöyle sordu; ey a ^’ 
lılart adalet ordusunun başbdİ' 
lan. 

(Camit 

§ Bihredi = akıllılık. 

m ,' t * 

^ (bührek) «■ Acı badem. 

• * 

( be ha ) — Erimek, eritm c ^ 
§ Eksilmek, eksiltmek § lnc’^ 
mek, buruşup solmak, atc^ 
hararetiyle deri büzülmek § N** 
ve eda ile yürümek mânal *^ 0 


BEHEST 


*73 


Selen (behsîden) den ismi mas¬ 
tar, emir. 

Jjr ^S\ y Jj j's' -xjCi ^ 

* ı ir ua 

/*v 

£#er o//ın /sen şano keskin ateş 
tesir etmez; eğer bakırsan yok- 
luk içinde kıyamete kadar erir - 
sırt. 

(Nâmtr) 


Eksiltmek ve ekini yalnız ya£ 
nıur suyu ile sulanan tarla mâ¬ 
nalarına Arabça olup Farsçada 
da kullanılır, jui Bchsan — erî- 
Vici. 


Sr ^ y* ij )j. 

rr re J'j*' wl*; 

Padişaha karşı gelen her neka- 
dor kendini taş gibi zannettise 
de onun kahrı ateşinin harare¬ 
tinden mum gibi eridi, 

(fahri) 

»y » > .«.. a 4>L 
ay. . ■>-. * ^jU 

v*V 

Dünya kızmış hamam gibidir. 
^ az t ar ip o/ursun. Canın erimiş 
°lur. 


M vlânâ 

% m 

* (beheat) *■ Ses — J3ecest 

(Aa ). 


.. î* 

^«-^1 

* (bOhhest) Horultu (ar.) 
Horuldamak. 

•*t* w 

\ behailm ) — Buğdaydan 
* %rk j^ ap,lan şarap. 

■«* Ziya 


»Jis xCii/V •Jjf, J İJ JJ* 

. j* v *•* '-e* *** * 

l/Sy 

O şarabı ölçüsüz ve bardakstz 
iç ki, orucu bozmaz; o şarap 
ne üzümden, ne şıradan, ne boza¬ 
dan , ne 6 u£rfaydan yapılmıştır. 

(M evlâmı) 
t' 

(behal)— Solmuş, buruşmuş, 
büzülmüş, eksilmiş, erimiş. 


*fj» ıri*> ıZ^if' y 

e** re »Jİ * ***' 


Sen cihanın ekinli iarlasısın. 
Solmuş buğday gibi sarardığın 
şu zamanda ölüm oro^ındon 
kork. 

(Natır) 


§ Behsîden den müzari müfret 
muhatap. 

(babaiden) - Bchs ( ba .). 


cT^. (behf) — Hisse ve parça § 

Bahşiden»* Bağışlamaktan emir, 
( isfa . muA. vas. ). Bejışiden 
(ba.). 

jK vJİt (C'^VW> 

Yarabbi / âcizleriz , merhamet et. 

(Cönmgd) 

Gır amer § nesr Nasri 

t" . . *' 

\l£ (behfâ, behşây) — 

Beh^üden merhamet etmekten 
emir, (isfa, muh, vas.). Behşü- 
den (6o.). 

18 
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BFHŞÂYfŞ 


ÖU.J sİ,\XM j 

ûUT jr/j jjU** J •& 


Ye > iç. bakışla, rahata kavuştur. 
Başkaları için ne saklıyorsun. 

iSmdl) 
t ' 

( behşâyiş ) — Af, mer¬ 
hamet ve şefkat. 


/i »j» * V 


Ne gece uyuyorum , ne gündüz 
rahatım var; ne senin zerre ka - 
dar öana merAame/rn var, 

(/Visâm/) 


Bahşâyİş ger-(Errâhtm). Bahşa- 
yende = (Errahman) mânasına 
ve (esmai hüsna) dandır [1]. 


(behşuden) ■» Merhamet 
etmek, affetmek ( Bağışlamak. 




(behş İden) = Bağışlamak, 
hibe etmek. 


*rî> j /j» 


ildi 


0 */ 


i*- 


Merhamet ve ihsan etmek sen¬ 
den, dıîjmeifc ve sürçmek benden. 

{Seni‘1) 


M 


. (bühle) — Semizotu. 


4 *^ 


(be^me) « Ayrıkotu. 


I*ri. 


] 1 J Esmai büsaa- Ceaabı hakkın İMm- 




( buhnev ) ss Şimşek +r*- 
şeklinde de görülmüştür. § Gök 
gürültüsü. Buhtev (ba.). 


> y 


S- 


(baha) = Hayvanların ve süÇ* 
luların ayaklarına ve ellerin* 
vurdukları köstek ve zincir. 

(Nışfim) 


r 


• (bBhür) ->. j_* . dan öc* 

zulma aselbent denilen lüts*** 
Arapçası (b) nin üstünüyledi*'* 

K 

fy* ^ • ( bUhuri meryev) ^ 

Meryem ana eli denilen neb* 1 * 


oU 


(behan) — Merrih yıldı** 
Behram. 


* t . (behide) —• Atılmış p**® 1 ^ 
yahut yün. 


-V*. f *j. ~ 


tfj 1 / 


Bütün dağ birbiri üstüne 
mış yüne benziyor. 


I 


{Nis» 


tlf 


■*f. (bahir, behll)- B ' 6 ' 

me (ba.). 


. ( behîle) ■■ Semizotu 


mu. 


, t' 

. (bebye) — Teyel, kab» ^ 



BEHYE BER RUYİ kAr OftAdEN 


V, ( bchye ber 
rnyİ kâr Uftaden ) » Teyel 
»Çin yüzüne düşmek (A.) gizli 
Şey meydana çıkmak. 

ı»^ <j tSiJf, V 1 . 

iğne gibi keskin uçlu isen de 
sırrını açığa vurursun. 

( Efirâddin) 

jl~ A s~ dr *sjj'j x +* s. 

J* &3J'. V 1 . *y. 

Papaz benim yüzümden utandti 
çünkü gizli şeyin açıklanması 
pek çirkin olur. 

D İSu'dl) 

® e by« perden—Teyellemek. 

c n 

(bcd) — Fena, çirkin. 

« L- ^ *r- O**; a* 

■*—}* ükifj\ 

Kendi kanının aA/nasrnt/an çe- 
ktnmiyen kimse iyi tfe fenayı 
Eylemekten korkmaz, 

(Nisamı) 

§ Ateş tutuşturmaya mahsus 
Yan yanmış paçavra. 


.-T *. 


Suretinde tarif ettikleri halde 
J^ötercim Asım Efendi Bür- 
«an tercümesinde ateş kürelini 


tutacak eski paçavra demiştir 
ki doğru değildir Bazı kelime¬ 
lerin sonuna eklenerek sahip 
ve muhafız mânasını ifade eder: 
Sipehbed—asker sahibi, seras¬ 
ker, başbuğ. Hfrbed— Ateşge- 
de muhafızı. Bu mânaya (b) nin 
ötresiyie okumak yanlıştır; çün¬ 
kü Pchlevıde pet şeklindedir. 

. > • 

X . (büd) — ». — idi. (mu/,.). 

•*-* i—Vjiı 4^ 

* •v' 

Bilir misin ki elinden ne gitti , 
yahut tanır mısın kt arkadasın 
kim idi. 

Celâlüddin Cafer 

S Put. 

(büdag) = Lügati arın tarif¬ 
lerine göre ufak taneli çardak 
gülü olsa gerektir. 

^ ( bedâgaz ) — Aslı fena, 
mayası alçak, »ı^ i de 

denir; (j) yerine, (j) ile de 
doğrudur. Âgâr ( ba ,). 

*y, jtî sjr- & 

»jiijf r>jt. 

Biri, fena huylu ve alçak tabi¬ 
atlı idi.İnsan incitmekte sanAı 
uılandt. 

(Lâtifi) 

J . ( bedâk ) — Yaramaz fikirli 
5 Hiddetli. 
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BEDAN 


• l ^ 

^ . (bedan) — Fenalar mânasına 
bed’in cemedir g Ona mânası¬ 
na bean yerine de kullanılır. 


^ X (bedehter) —• (i.) talihsiz, 
betbaht 


* İK sJ~ x * 

* Senin konuştuğun kimse senin 
gibi bir uğursuz olmalıydı; fa - 
kat senin gibi dünyada nerede 
bulunur. 

(Smdi) 

— Bed pertev. 

-UY 

. . (büdbüdek) — Çavuş kuşu 

(ar.) ( muh) dj.. 


* XX (bedbede) ■» Borcunu öde¬ 
mekte ağır davranan kimse. 


( bedbin ) ■— Başkalarının 
aybını gören, hiçbir şeyi be- 
ğenmiyen kimse. 

* , ■ < 

^ ^ ( bedperhîz ) = Hastalı¬ 

ğında doğ r u dürüst perhiz et- 
miyen kimse. 

A \ X ( bedpeaend ) •» Fenayı 
beğenen. 

Jâ 

*r. J'*' < 


Ey gönül / iyilikle ün almak 
istersen kötülerle konuşma. R* m 
hum! fenayı beğenmek bilgisi 
liğe delâlet eder, 

{Hafit) 

§ Başkasına fenalığı bebene» 
kimse § Her şeyi kolay kolay 
begenmıyen adam ki (müşkÜ 
pesend) denir. 


j** ‘j****•>>* ( bed pû( • 

bed pus, bed fuz) ■■ 
çevresi —* Betfuz (öa.). 


* . 

. (bed çeşni] = Başkasını» 
ailesine fena gözle bakan kimse* 


wT ^ x . (bedahş) — Ul. (BedafeJ* 
müzap) erimiş lâl (4:.) şarap* 
kan. 


^ . (bedehşan) • Efganist*' 

nın 6ir vilâyetidir, kıymetli m»* 
denleri hususiyle iâiiyie nıe$' 
hurdur. 

i»/ Jj ÜKSİ-* •/" 

»} Jİ jU.* 

Bedehşan dağı lâl olsa bir B** 
dehşanlıyı görmeye değmez . 

(^*«>) 

’T > ■* > ‘ X (bedhuvab) — Bir sebep* 
le yatağında uyuyamıyan yah^ 
azıcık uykuya dalar dalnn*^ 
uyanan kimse. 


yİ i 

• ( bedhuvah ) — Fenalık 
•Stiyen, düşman, kıskanç. 

■ u / jj-t* »Iji-ju 

İnsanların fenalığını İst iyen 
Maksadına hiç er içmez. 

( Hû ar ev) 

Cr”j »'jr-* r* J*? 
ı/^j J s*j jLilj 

Hırsız bir külahı baştan nasıi 
kaparsa onun kılıcı düşmanın 
başını vücudundan öyle kolau 
kapar. 

(Tâiih) 

3* 

' * (*>««* dil) - Kötü kalpli (A.) 
korkak, yüreksiz, ürkek. 

d'3*" J ,j l 

f j-i-. s 

4+*-~ 

Korkak çoban , düşman değilim . 
b*nı öldürmeye çalışma diye 
haykırdı. 

(Sa'dl) 

I - ^ 

* ^eder) -> Dışarı. 

r 1 *** üVy ja. ij>/ r iıU;i i , 

JüL 

* t eğin evinden dışarı çık ta 
*krnek isteme. 


(Hafit) 


”V 

* < b *dra*n) - Daima. 


/ r'j-* 

l / rV •** r*e *Js. 

Senin daima lütfe meyil ve 
rağbetin adını yedinci feleğe 
yükseltir. 

1 (Nişimi) 

Hoş, lâtif, yakışıklı, süslü. 

rb ■\’ a A-.jii jf 
r 1 ^* ı>.j J »>„* o ji. 

Gi7/ açıldı , bahçe süslendi ; bu 
zamanda bu dünya nekadar 
hoştur. 

( FerrShi) 

rs* *r*»J *r*-J ûj* * 

/•*! ojT V 

O*» 

Ce/ıne/ hiçbir vakit yanağı gibi 
sevimli; şimşir boyu gibi ya¬ 
kışıklı değildir. 

(Kaini/ ' 

5 Serkeş hayvan. 

>/ -z+-b i/, *i/“ // 

rb r's***' öj y ’' f * 1 J * 

IV 

Şarkın nuru Şemsüddin yahut 
Şemsüddinin güneşinin nuru 
beni müsterih ettiği zamandan 
beri onun aşkıyla Auysuz nef¬ 
sim şimdi bana ram aldu [*]. 

(Mevi Ana) 

j (b-der ânle . 
den, beder reften) — Dışa* 


[•J İkinci mânaya yöre (yarle) güney 
manasınadır. 





*7* 


BEDRAN 


rı yelmek, çıkmak, dışarı yit* 
m ek. 

*j a . **/.j 1 r* at - 

Bir zaman gaflet perdesinden 
çık. 

>sf* J *»- 1 fjfaS S 
*>/ j* «>* 4j 

A*L 

.Sen iyi hugluluk yüzünden 
başka bir âlemsin. Benim vefa 
ve ahtım hatırından çıkmasın. 

(Ha uz) 

( bedran ) — Eşek turpu 
denilen fena kokulu bir nevi 
yaban -turpu —* yendeyiyah. 

>y. H/ı *rt* 

J&e, ‘M/j* 0*4* 

Jl*_| 

£$eA: turpunu ayıplama. Her ne 
olursa hoş gör ki dünya ovasın¬ 
da faydasız hiçbir şey bitmez. 

Bûahak 

( bed rah ) — Yolsuz yani 
yola lâyikiyle yitmiyen at. 

( bidrüıe ) - Bir ziyafetten 
dönüşte paket edip yötûrulen 
yemek (ar.) j; zelle § Pay. 

(badraka) <—» Yol gösteren, 
kılavuz. 

»Jf* ıfT-' 

c~e * fi c-* j *s j * 

uu 


Ey Hafız! Aşk hanedanın** 1 
yoluna ayak basarsan, Hasreti 
Alinin himmeti sana yol g°*‘ 
ter ir. 

(Hafisi 

- 

^ ( bedreg ) - Aslı kötü, 

huysuz insan ve hayvan. 

JlJfZ* 

>j\> \m j» u Jfj >}f ir* * 

*r iu 

Ahlâksız düşmanın sesini f l ~ 
karmamasıyla hilesinden enu* 
olma, çünkü harın at, kulakla 
nnı kısarsa arkada tekmele f* 
vardır. 

(Şfib) 

JV J-b <j*jT (bedarbBrde»»* 
bederkerden) = Çıkarmak- 

ji w ^ r 

jU-l ^VJL 

Seher bülbüllerinin uyantkhİ* 
uyuyanların başından uykuU* 
giderdi. 

(Sadti 

(bldrüd) = Saflık ve » c ^ 
met, esenlik. 

>,j >1* oune 
»i>>. 4-r -\fl »sı*. 

J\Mİ 

Ey saz meclisi arkadaşla 
Sıhhat ve selâmette olunu*' 

iNl** 0 ^ J 

§ Veda: Esenlemek, safclıca***' I 





yf I 

Muhabbetle öptü ve veda etti. 

(EtadT) 

* - 

( bedre, bedri ) — 

Para ve altın kesesi, çıkını (ar.) 
*■>* aurre. 

•/* *>r*j 

l/Uftj 

Cönr^ gı6i her hangi ülkeye 
gelse yere kese kese altın saçardı. 

{Ntsamt) 

v 

■ uı !ı> >»/* *>.* -»r. /r. 

^*Vl- 

Cüppe ve b<niş isterim, altın 
ve gümüş istemem; çünkü bu 
ikisi beş yüz keseden daha iyi¬ 
dir. 

(Senât) 




(bedzehre) = korkak. 


'• (bldist) = Karış (ar.) 
üA ^ iV/. ılV /. 

Kebap şişi gibi bir karış yerde 
döner. 

(Mtnucthrl) 

N&sırî, el ile karış arasında mü¬ 
nasebet görerek bedest şeklini 
daha uygun buluyor. 

o- x 

■ ( bedest baden ) — 

Hanr ve uyanık olmak. 


U^li >1/ W«»î 
ÜV 

Eğer bizim isteğimizi yerine 
getirmek elinden gelirse hazır 
ol ve uyanık davran ki yerinde 
bir hayırdır. 

(Hafız) 

ji» *ıfc-T A 

Aşk eşiğine ayak basar basmaz 
dünyadan vazgeçmeğe hazırlan: 

(Sado 

. * \ • " # • " 

( bedestt çep 

şÜmÜrden)=*Sol el ile saymak. 
Çokluktan kinayedir Çünkü sa¬ 
yılar yüze kadar sa£, ilerisi sol 
elin parmaklarıyla sayılırmış. 

•ji fÂ ^ 
ısj^ ve —*1 *** ** 

Gamzen kılıciyle o kadar âşık 
öldürürsün ki sol el i te sayar¬ 
sın: öldürdüğün âşıklar pek 
çoktur. 

(Hâkini) 


<bedeBt şUden)— Ele 
geçmek. 

jlIi 

xtı A-.0 )»s,yj* 

Dünyada bir dost ele geçireme¬ 
dim ki ondan gönlüm kırılma¬ 
sın. 

( Evhadi) 
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BİDİSĞAN, BİDİSGÂN 


jlL-X < j \CLx ( b , dl ,£ aB) bI . 

dlsgan) — Yahut her ikisi şin 
ile sarmaşık (ar.) -ulu. 


• ( bedsigâl ) = Düşman. 
Sigâl fikir ve endişe, söz mâ¬ 
nalarına geldiğinden bedsigâl 
fena fikirli, herkes hakkında 
fena söylİyen kimse demektir, 
Karşılığı nîk sigâldir. Sigâl 
(ba.). 

I* jfe / 

I—* 


Sen iyi hareketli ol ki düşman 
■noksanını söylemeğe mecal 
bulu 05171. 

(S# di) 




(bedşUkua) 


Uğursuz. 


, • 

JJ>X . (bedfur) - bedpûz (ta.). 


f"^ (bedkadem)—* Ayağı uğur* 
suz ki kademsiz deriz. 


jtf'j. (bedkâr> bedklr . 

dâr) — İşi, hareketi kötü kim¬ 
se, karşılığı nikükâr'dır. 


"V (bedgil)—Şekil ve sureti fe¬ 
na. Karşılığı (loşgıl dir (Nizâm). 




. (bed kend) — Rüşvet. 


x-f*y 

•fcjjl ^*-r. öV 

t*s** 

Onların yüzünü bir kerre g° r 
mek için Hazreti Cibril canii lf 
rüşvet olarak getirdi. 

(Fahrit 

•r*r 

^ • ( bed g&her ) »— Cevher* 

fena (k.) soysuz. 

/* 'jf ** 

lüT lı'^J jL»'j 

r ÎU 

Âdİ nefis tatlılıkla muamele* 
den daha ziyade z..rar verie* 
oldu. Kudurmuş köpek ikrar* 1 
ile bildik olmaz. 

(Saib) 

'r J ^ i>j •*-*> v^- 7 * ,>•* 

y S* 1 *? jı* J's«f * «/J ı/j^ 

UL, 

Saipf Haset edenlerin önünde 
sus. Bu soysuzların kulağ 1 
senin sözüne lâuık değildir. 


f (bed legam) — Gem 

maz; serkeş at ki ağzı boz u ^ 
denir §{Jk) serkeş ve söz dit*’ 
lemiyen kimse. 


tjcsjf jj». <r^ jT i j > mjC 
xıf %J**S 

S* 


Bana kement atma ki ben zate* 1 
tutulmuşum. Burunduruğu ** r ' 

keş atın ağzına koyarlar. 

(Şair) 

§ Levişe ( ba .). 


BEDENDAN BUDEN 
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y ö XX ^| >e< | <î|1< j aD 
Lâyık ve münasip olmak,uymak. 

tiJ’j' V* 

Zamanında şeker dudak!t gü¬ 
zeller vardır; fakat onların 
içinden bana lâyık «ensin. 

(Efirûddin) 

I - 

3X 

* (bedo) ss Ona mânasına olup 
(beö) yerine kullanılır. 

• (bedvâz) Tünek. Betvaz 

(6a.). 

(bedâs, bednf) — 

Omit ve rica «Halim! ve nime- 

tullah». 


cı cennet bahçesinin meyvesi 
gibi meyve verir. 

'(Fahri; 

( bedeb kıraet 
daniaten) — (k.) Bir şeyi layı- 
kıyle oilmek. 

♦ 

(büde) — Olmuş, imiş mâna¬ 
sına büde (muh) dir § Kav ve 
tutarak yani ateş tutuşturacak 
şey. 

XX . (bedîd) — Belli, açık-Pedid 

(ha). 


*“■"?**! (bediae) ■■ Ağırşak: badrİ- 
se (muh.) badrfse (Aa.). 


(bede) «-» Sade suya pişirilen 
lapa. 

*Xı»" P L 

ı sır- rj*— r 

Ateşkedeye tapınırım; sut ve 
lapadan başka şey yemem. 

{Firdevtl) 

§ Akça kavak «. ji,^ (ar.) rtl k. 
>ji .>ı * f 

•*. jV «SJl r £ V *>r* 

Eğer onun feyizli elinden yere 
^* r damla damlarsa kavak ağa¬ 


. (bezle) — Lâtife ve hoş söz 
§ Ahenk ile okunan şiir. Bezie- 
yü — Lâtifeci hoş söz.u. 

*'•*!*> r/is** tf 

jL<£jy Sjf<İÂj tfJJ *jl* 

’jK 

Muhabbeti sıcak , yüzü yumu - 
şak , çabuk bartşır t geç darılır, 
güleç yüzlü , işveli, hoş sözlü , 
nükte bulan. 

fKaSnt} 

-C (ber) — Yukarı. 

x*r. J-* 

Yetimin başı üstüne saye sal: 
Onu , £oru, Aırnoye et. 


(Si'di) 


§ Meyve. 



tsz 


BER 


tfr.O. c u ^ 

• • 
£/7fl ile iş görmezsen meyvesiz 

dala benzersin. 

fSmdO 

§ Göğüs, meme. 

j* ^ cu* 

a te-r- ,>*-* ■*•"• • jC - 

Hepsini apaçık görüyorum ki 
gül benizli gümüş göğüslüler 
karşımda dizilmişler . 

(Xoöni) 

Yan, taraf, huzur. 

r*o û'j>- a> 

*/>- j r^?.> />»» 

e 

Şaşılacak bir hâl! O yakıcı 
ateş , yanımdan nekadar uzak¬ 
laşırsa beni o kadar uak uor. 

(Mtiâll) 

ttjj* y-** J*‘ *V 4 öl* vi/ 

•O* 1 * a /./ 1 jt* a 

Mısır ahalisinin Hazreii Yusuf 
yüzünden ruhları gıdalanır ; 
halbuki Hazreti Yakubun hu- 
turuna gömlek kokusundan 
başka gelmiyor. 

(t'şmel) 

§ Kucak. 

* JH »Jfi ^ r J' jy+ •>;>£* 

iVa* ı/e gülerek şimdiye kadar 
kimsenin azade selviyi kucak¬ 
ladığını işitmemişim dedi . 

(/faianı) 


t/ir* y i'j *r* j* *»»*/. 

/ i» ^ <> 

a-*— 

5enı senden ayıran kimse keti* 
dinden ve hayatından faydo 
ve hayır vörmesin . 

Y.y«'di) 

Bu, meyve mânasından alınım}' 
tır. § Hıfzetme, hatırda tutma* 

sj Cr.* 
al» 

5u kasideyi gönlü çeken bir eda 
ile ezber okudu. 

Reşidi» bu mânaya yalnız ber 
değil ez ile birlikte ezberdir* 
Fakat yalnız (bîr) ve (vlr) et* 
ber mânasına gelir, diyor. Bu 
ifadeye göre dilimizde ezber¬ 
den okumak tabiri doğrudur* 
Eski şairlerin şiirlerinde fazl* 
olarak görülür. 

•—^*.1 »l» öf* 

j. M*. je* Ss s* t/l» 

tiT» 

Salınarak ay gibi içeri girdi* 
oturdu; yüzü bakımda parla * 
güneşi andırıyordu. 

{Kaimi 

Bürden m» götürmekten eroir> 
(ıs/a. muh. voj). 

• a ti-*'i 1 -»** yrf, ar.rt 
•*>* ^**" 
j-*- 

Ihtiyaç elini uzatacaksan,keri* 1 *' 

rahim, gaf ür^veaüd olan cenah* 
hakka uzat. 

(SddO 


Azade (6a.) § Fayda. 
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BERÂBER 


§ Yaprak mânasına yelen ber- 
gin muhaffefi. § Genç kadın 
§ Evin kapısı § Her şeyin eni, 
yenişliyi. Bu son üç mâna şüp¬ 
helidir (Reşidi) 

Der yibi zarfiyet ifade eder. 

kS *• V ^ J> ıt\- Ji— 
tr *a y'z-V r, v ^ 1 **V 

<S+~- 

Taı yürekli saki f Halis şarap 
avucunda, şarap aşkı başımda 
iken bana ne vakta kadar ba¬ 
hane edeceksin. 

(Sm'Ji) 

§ (Düş bedüş) omuz omuza da- 
ki (b) yibi ilsâk ifade eder. 

•*•<*. //. 
k/Ui 

Gü/ çehreli ve gönül kapıcı 
köleler tahtın etrâfinda sıksık 
divan durmuşlar. 

(Nişmmİ) 

• (beraber) — Karşı karşıya, 
yanyana § Denk, müsavi. Be¬ 
raberi ■» denklik, müsavat. 

<J jp j ı/•> <J y 

r^j* a/ 

Sen salınırsın; ismet uzaktan, 
karşımda sen misin yoksa gözü¬ 
me hayal mi görünüyor diyor. 

(tşmtti Bmhâ'i) 

d i»J s* ^-rA 
*<jU 


Yarabbi t Çok şükür ki keder 
zamanımda yârın hayalı bir 
vakit yapımdan yahut karşım¬ 
dan gitmedi. 

{'îşmrli Bahiri) 

x j~ j ' yr 

j/,V, S y £t*\ 

rfJU- 

Emsolsiz güzelliğine karşı denk 
olmak iddiası aynaya akseden 
suretinden başkasına düşmez. 

iSmdt) 

cJj 

u> j Y\ j* y 

Ey vaktin padişahı / Vaktin 
erişince sen de mahalle dilen¬ 
cisiyle müsavisin. 

tSi’db 


j±»\ J ( ber &meden) — 

Su üstüne yelmek ( k .) meyda¬ 
na çıkmak, belli olmak. 


-r' J . (ber âb f Uf ten) = 
(A.) Hazır cevap olmak. 


~f *ı *•' - | ' 

J*' (berat ber şflbl 

Ahu) — Berat ahunun boynu¬ 
zunda (k.) yalan § Yerine ye- 
tirilmiyen vait. 


(berat!) — Fakirlere bahşe¬ 
dilen eski elbise, 

*• ji"• jV j j 

jU'* ç—^ c*" 1 a k^i 
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BEBÂDER 


Zaman zaman güzelliğinin kaf¬ 
tanını yeniden tazele de eski¬ 
zini güneş şem’asına bırak. 

(D'htevt) 

§ Gerdek gecesi güveyi ger¬ 
dek evine kadar götüren top¬ 
luluk. Bu ikinci mâna, Hintçe- 
dir. (Ni?âm) 

• __ 

^ (berâder) — Erkek kardeş. 
* 

* ( beraz ) — Yakışıklı, süslü, 
uygun. Maştan berazîden, 

,3^— 1 ğ ;■* •jJ* 
j*/, w>U j' «!»■* 

Talilİ büyük padişah ki padi¬ 
şahlık tahtı onun şahsiyle süs¬ 
lendi. 

( Fahri) 

İV. A Jk- & iı* J 

jUl 

Şeker gibi bir dudak , ona uy- 
gyn bir ben. 

(A fişimi) 

§ Berazîden den emir § Kundu¬ 
racıların kundura ile kalıp ara¬ 
sına, dülgerlerin biçtikleri ke¬ 
reste arasına sıkıştırdıkları kıskı, 
takoz. Bıçak ve kılıcın kabza 
ve sap içine giren kısmı. Dili¬ 
mizde perazvana denir. 

(berazîden) — Yakışmak, 
yakıştırmak, güzel göstermek, 
bir şeyi bir şeye eklemek mâ¬ 
nalarına lâzım ve müteaddidiz. 


jTjİj ** j il* rfU 

^1 »)T jV 

Fitne, saltanat kaftanını senit* 
boyuna yakışmış görünce fesat 
çıkarmaktan vazgeçti. 

+ *■ 

*\ 

*- T . (berâş) — Tırmalama, yara¬ 

lama — hıraş § Saçma ve dök¬ 
me. Mastarı beraşîden. 

m 

\ ( berâg ) -■ Kan alıcı, haca¬ 
matçı. 

(berâ£âlîden) »Tahrik 

etmek, kışkırtmak. 

' -i * 

^ (büra^i cem) —(i.) Rüz¬ 
gâr. 

• / ^ 

(berâmed cây)= Mas¬ 
tar (Nasır!). 

jX»l^ (ber âmeden) — Yukarı 
gelmek (k.) tazim etmek, kalk¬ 
mak, çıkmak, zuhur etmek. 

W»>- ÂjU. 

*<V. f\s. V- 

Seyircilerden komşunun evi y 1 " 
kıldı. Ey ay yüzlüm t Datr* a 
çık, diye sana kim söyledi. 

* (Hactndi) 
\*tj «t* 

i'j*. A 
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Ay yüzlü güzel, gömleğini ç ı- 
kardtğı vakit kötü göze, etra- 
fında fatiha oku, dedim. 

(Sadi) 

«>Jİ» ««-i «L jj» 

wrj» »U öjç SU i* 

jj»- 

Venı ay gibi aradığımız o yüz , 
ayın on dördü gibi doğudan 
Çıktı . 

$ Husul bulmak, nasip olmak. 

>y- 

.U 

Farzettim ki dünyadan isteğin 
hasıl oldu, bugün kendi mak¬ 
sadına kavuştun. 

(Şah "fahir) 

f^rj. il* >y. jT (Ij r \f 
■*** j—*• it 

Gönlümün arzusu canımı sana 
feda etmekti; o arzum müyesser 
** o iş nasıp oldu. 

( Sadi ) 

<*Va w»-*r* 1 X )> j 
jAiı ^ 

^ <rr ümidin yüz kapıdan hu 
şule gelmezse ümitsizlikle mü¬ 
teessir olmak yakışmaz. 

( Câmi ) 

§ Geçmek. 

**'/. Û’./l , Jt. (^]) 

OİJU- 

Ü 

a unun üzerine birkaç yıl geçti, 

(Si<fO 

§ Galip yelmek. 


*.U,. iUUl J \L-t <>») 

Şeytan Özü temizlere galebe 
çalmaz. 

(Sfdî> 

§ Meşhur olmak. 

r 

JU 

.Saip bizim adımız dünya etra - 
/ım/a ûn/ıîc/ur. 

(5aVİ) 

§ Ayrılmak, uzak düşmek. 

c— aîI» y ot j c*Ajı j>j« J.» 

« A» 1 &S, «2— 1 r*"J 

Gönü/ yögûs/en gidiyor yârin¬ 
den ayrılan yare merhamet et¬ 
tiği için okunun temreni dur¬ 
maktadır. 

(Haşin) 

§ Büyümek, yetişmek. 

l'y- ^y \C 
J& <^V 

Süt ve şekerle büyümüş bir 
şeker dudaklı nerede ki, benim 
zehirli sualime karşı cevap 
dudağını açsın . • 

(£oni) 

^ ( berâmedegî ) ■* Yük» 
seklik. 

• l *' 

^ (bürran) — Keskin, kesici. 

û*,A «e* *** e - " 

i'/. j|T 




2*6 


BER ENDÂZ 


Hışımlı atslan harpten aciz 
gostermaz, kaplan keskin kılıç¬ 
tan korkmaz. 

{Sadi) 

t 

J (ber endâz) — Harç, mas¬ 
raf. 

i***/, 1/•i 1 -*- 1 a 

,/■**' ılvı* 

ı/tti 

Masrafım derecene göre yap ki 
arada denkleşme hasıl olsun. 

(Nişimi) 

( berav ) — Çöp ve gübre 
taşımakla uğraşanlar. 

( beravarden ) ■— Yük¬ 
seltmek, çıkarmak § Kapamak 
§ Husule getirmek § Taklit 
etmek. 

>ij. j' y. 

u* 


Şarap kendi kokusunu kendi 
mahmurlarına eriştiriyor, zabi m 
ta memuru isterse meyhanen ı* 
kapısını çamurla kapasın. 

(Şûib) 

§ Yetiştirmek, beslemek. 

• f*JS ty, Z* Ot*. J*' J 1 / 
±iJ*jk fi,' A ;_*■ JU>I 

Ciğer kaniyle yani elem ** 
meşekkatle bir hurma ağ(* cl 
yetiştirdimse de bana bir kerr* 
meyve vereceğini" ummuyorum. 

(Şeni) 

Emri hazırı beraver, berar Ş c * 
killerinde gelir. 

jt/. *jJ* 

}j. ? -+~y. 

Gönül alıcının nazarında kol" 
bini göğsünden çıkar; ayuop 1 
Yusufun huzurunda kılıfında 
çıkar. 

(Şdlb) 


Biz ve senin hayalin, haset 
edenlere karşt bir yoldur ki 
çamur ve taşla kapanamaz. 

( t $«"0 

<rı/ •z+A J 1 çj 
»jiV. j* tıs. 

Utandığından yüzünü kapıya 
çevirdi. Bahtiyarlık yüzüne 
kapıyı kapadı. 

(CdmJ) 

IPjz-**. 1 j *r</ rfj». 

Jİ» y -—^ 


(beraverdeh) 

bina, kale ve hisar. 


—Yüks*k 


t/cu bucağı belirsiz yüksek b ,r 
bina gördü. 

§ İtibarı yüksek kimse. 


r Ut- 3 xt > . > 

JU 

O cihanın canının yükselt** 



berAh 
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isem de sahibinden haberi ol - 
mıyan ev gibiyim. 

(Şoib) 

»s/ l**. *v> 

jj&j öl J* oy*. ^ v" 

Gozdrnc/erı gön/ıî/ne geldi; gön¬ 
lümden çıkmaz ; fûn£ü o yo/un 
gef/dı yürek kaniyle kapanmış¬ 
tır. 

(Ehil) 

. (ber&h) s Güzel, iyi, yaktşık- 
lı *■ beraz. 




;f 


^1/ < (berahihten, 

ber ahihten)-» Çekip çıkar¬ 
mak. — Ahihten ( ba .). 


( berây ) — İçin mânasına 
tali! edatıdır. 

»n - */ rf 1 /. j'-i 

J.A» J +-J 

Her uzuv için ağiıyan gaz gibi 
herkesin kederi beni mahzun 
ediyor. 

{Raki) 


•’/. crlb »J V 

A/e yüzıî güzel, ne reyi düzgün. 


Ber ile ay kelimelerinden mü¬ 
rekkep olursa ber ameden den 
emri hazırdır.Ber ameden (âa.). 


tK> »j‘» j 1 f<***i» • kt —* 

Padişahlık makamı onun cülu- 
siyle süslenmiş, şahlık tacı da 
onun yüzünden yakışığını bul - 
muştur. 

(Fmhrf) 


i >1./ | barbâd dâden ) =* 

Rüzgâra vermek (£.) yok et¬ 
mek. Berbâd dad = Mahvetti, 
Tüıkçemizde berbat kelimesi 
berbad dade ( muh. ) olarak 
mahv ve perişan olmuş, bozul¬ 
muş mânasında kullanılır. 


j>. Xi> s< 

•'**. jOjV* Xj'/ jj 

jUii 

Kuyumcunun işi altınla yakı m 
fığına girer, altını kuyumcuya 
teslim et de iş iste. 

(Afifimi) 


f 


Uı 

, (berâham) ■■ Hasis bir ya- 
hudidır ki Behram gür bütün 
malını zaptedip lenbek adında 
bir sucuya vermiştir. 


j\ij. (berbâr, barbar») — 

Çardak, evin üst katı Didar 
(ba.). 


f^^V. (ber bâlâyl 
pârdUm gozld«n)=Kuskun' 
dan yukarı yellenmek (^had¬ 
dini tecavüz etmek. 


(berbat)» Ut yahut tanbur: 


BERBEND 


ası beribet olup kaz göğsü 
demektir. i. betin arapçalaştı- 
nlmışıdtr. Eski Türkçesi kopuz 
dur. Rebaptan küçüktür (kul- 
züm). Hafızın: 

mısraından ut olmadığı anlaşı¬ 
lır. 


"V. ( berbed ) 


Sîstan vilâyeti 


§ Bârbed (muA.) ( ba.) 


(berber) — Afrikada oturan 
bir ulus, ve bir kıta ismi. 

Ssy.J 

J\mİ 

/ Bak ki düşmanlık zamanında 
zengi ve berberilerin nekadar 
kanını akıttım. 

(Nişimi) 

•J. "" 

** ^y. (berbroşan) = Ümmet, 

J !>.■*•. 'z ° l/V 

Hazret i Mustafanın allahın hu¬ 
zurunda ümmete şefaati gibi 
•bu kabahati mdan dolayı padi¬ 
şahın huzurunda bana şefaat 
et. 

tDekikl) 


Sentaks: son iki mâna yalnız 
Nasırîde görülmüştür. 

* Z* s •> 

(berbesten) — Bağlamak 
§ Bir şeyi bir şeye iliştirmek, 
ulaştırmak § Husule getirmek, 
faydalanmak. 

>s>s. r*~ & %>rt J* 

jUL. 

Ben parlak inci gibi sözden ne 
istifade etmişim. Keşke lâle gibi 
dilsiz olsaydım. 

(SelmanJ 

(berbeste) — Taş gibi bü¬ 
yüyüp gelişmesi olmıyan şeyler» 
cemad § Vezinli söz. 

jj* oi* 

jif e K * ye t* J* 

jti» j'j£— 

İnci dizisi sevgilimin dişi ne 
karşı: ben senin gibi lâtifi n* 
ve cevherim temizdir t dedt.Dif 
naz ile güle güle t sus; büyüyüp 
gelişmesi olan başka; olmıy& n 
başkadır , dedi. 

(Şiir) 

* X "X (berbend) «■* Kadın göğüs* 
lüğü ve göğse takılan bezekler* 



( berpâçe rSden ) ^ 

Paçaya pislemek ( İc. ) Ç°^ 
korkmak. 


BER PÂKFRDEN 


^ ^ (ber pâkerden) = (i.) 
D k ne<, tahrİK *t nek, ayaklan* 
dırm k, ihya etmek. 


l$\ı 


J . (berpây) 
hazır. 


Ayakta, kaim, 


<iW. *\e~ 

IV 

Sıçra hareket et kı ruh vecde 
gelmiştir 

(Meviânâ) 


(berpayi hak xe- 
den) —■ (k.) HorJamak. 


^ (ber payi keal 

Öftâ en) — (/îr.) Son derece 
aciz göitermek, zorlamak, üs* 
tüne düşmek. 


. .♦ 
ö*ül 


2 A ^ f.\Tyr* 

»*lj £ 

t !u 

Kimsenin haykırmasıyla sabah 
uykusundan kalkmaz meğerki 
o peri yüzlünün güneş üstüne 
düşe t o nu zartaya. 

<Şaib) 


o*Ü 


>•< 


(ber pQşt huvı 
biden) ~ (k) Sırt ü>tu ya 
mak, istirahatla uyumak. 




*r\j* «* J J> l J jj> A 1 
-—•’>>, w* _'/i- 

T'V'. *«f, 1 

Ç> 

' ,rk# “fİ 2i,. 


SS9 


Gönül! acele nece} tarafına git; 
bu muvaffakiyeti çabuk anla i 
necef uykusu hakka ibâdettir. 
Kendini necef e iriştir, iştira - 
hatla uya. 

[ÛmidU 

ı. * >•' 

‘ (berpüı, berpûa) 

Ağzın çev esi — Betföz (6a). 

a + 

(bertâ*) ■» Rusya hudüdun- 
da bir vilâyet ve o vilâyetin 
ahalisine, tilkisine, tilkisinin 
kürküne verilen isim. § Bir sa¬ 
vaş e i. 

(berter) — Östünrek, ziyade 
yüksek. 

• , * ,» • , '»/ 

viULV < ^- } JJ (bertâ, ek, ber - 
terâaek) —» Veratika, virane 
papatyası ar) 

•; / 

(berten) —* Kibirli, dik baş. 

ir" s. V J' iç£-* ij 

b)J. öf 

d*/* 

Biçare kadın alçak gönüllü. 
Adam kibirli. Kadına dikbaşlık 

yayını çekmiş. 

1 [Fehri GûrfAni) 

(berteng) — Kolan. 

ÖJ i'/l 

»As? d** 
öA 


19 
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BERTE 


Senin atma feleğin kemeri eğer, 
ay gerdanlık, saman uğrusu 
kolandır . 

(Ş*ref) 

§ Bağıldak. [*] 

Gök , se tin ululuk hanedanın¬ 
dan bir çocuktur, iyi terbiye 
eden taya ana saman uğrusun¬ 
dan bağıldak yapmış. 

$ Ensiz bir nevi kumaş. 

(Ruknüddln) 

1* * 

(berte)— lranlı bir savaş eri. 

• > 

(bttrc) —Enir, yaban mersini. 

• • (büıcas) — Pota, tabla. 

(**] s j'it jjfi Jud j»" 4lıî 

^lt/. d â— 1 - > ■&! 

Ustaca ok attığı zaman amacı 
düşmanın göğsünden başka de¬ 
ğildir . 

{Fahri) 

• » 

(blhrcâab) Turanlı bir 
savaş eri. . 

• s 

(bürcâf) - Burçak. 

| # ) Çoeoltlın beşime yatırdıkları ta- 
mas düşnaeraeUri içi» haftadıkJan aarfı. 

[•‘J jiiı^^Uıtıet ok atan. 


jLj. (bercan kadem 
m baden) — İlâç ve ça ede® 


C " 

A J^A % (bürcİ »Ureyya) — (*•) 
Güzelin ağzı: dişlerinin parlak' 
lıfcı ve intizamı itibariyledir. 

i *> 

j£,J (bürcİ hüşe) «* Sür®' 
büte burcu ( r >») 




A % (bercestegi) = Vücudu® 
kıpır kıpır o ması. Nitekim kur* 
deşeni denilen hastalık bel* r ' 

«i.Li.aI... 


„• .. »e 




(berceate) 


Yukarı s*Ç* 


ramış. Mısra'ı berceste^De^J 1 
yüksek ve pek beğenilmiş $ l,r 
parçası. Bercesten — Ceste 0 

<**.). 


f 


’r' ’ 

J r J XL J . ( bflrcî kebûter ) f 
Güvercinlere mahsus %öı f®* 
yuva. âde (6a.). 


(blrcend) —Horasanda de$j* 
beyaza yakın bir köy (Nas^'' 


• ** 

'~ r -A. (bereta) «— Müşteri y 1 ^ 1 ^ 
Muarrebi ( b ) nin esresi 
bircis. 


(berçeh) = Küçük mızrak, 
sünyü — Zûpin. 


O-ko*- 


* (berçîden) ss Toplamak, 
devşirmek, büklüm büklüm ol¬ 
mak. ( muh .) ^, . 

bf j» { rfV 
İJ? o/'»i» «-*’ 

•S/yoA ren£/r A ava o renkteki 
Örtüsünü yü 2 ünden topladı. 

ÇAm'ak) 

t - 

^ . (berh) ■■ Parça, biraz, hisse, | 
nas »P. § Su birikintisi § Şun- 
? c k (*J § Yaş odunun yanarken 
Çıkardığı yaşlık § Balık. (B) nin 
Stresiyle çiy = Şebnem. 

*2* \ 9 

f 

. ( berhâsten ) «■» Yukarı 
kalkmak § (A,) peyda olmak 
§ savulmak. 

J-I 

Dolu gibi yağan oktan her kü¬ 
feden ölüm tufanı peuda oldu. 

(Sadi) 

t!» «=* '** 

• 

Fitne oturdu : yatıştı ve kavga 
s QVuldu. 

(Sddi) 

• (berh&n) om Ses, seda. 

I J B*f|f buutta ranarrebi gibi görüşür. 


, £*X (berheç) — Çirkin, yakışık¬ 

sız, zayıf. 

y* î>j 

* J ui'yt 

Dünya kadını taliplerin gözüne 
çirkin yüzünü süsle dolu gös• 
terir. 

(EbalmaânI) 

•. «" 

(berehş) — At sırtı. 

ı 

(berhefç) — Kara basan : 
Uykuda ağı Jık basma *■» Ber- 
fencek (ar.)^ y y. 

p «*■* ikr 
a*v. *£ 

Onun korkusundan zulüm öyle 
uykuya dalmıştır ki zulmü kâ¬ 
busa tutulmuş sanırsın. 

(Fahri) 

Fahrinin mi'y®™ cemalisiyle Na- 
sırfde son harfi (c) dir. 

• * * 

\ (berhefçl)= (A.) Kabalık, 
sertlik öncülük. 

(berhuld aer ker- 

den) — (k.) Sabit olmak, dai¬ 
mileşmek. 

( ber huvabe ) — Döşek, 
yatak, yyi* — döşekdaş mâna¬ 
sına da firelir. (Aa.). 



12 


BER HUVED PİÇİOEN 


(ber huvt-d plçlden) 

— (k ) Muztarip olmak. 

^iuj» .t: oi*j *j*s. j?? 

t k>^ O;/ -**.,} ^»k 

jr 

Mu zt ar ip olma, gonca gibi sı - 
kıhti/t oturma, gül gibi sevine 
güle kapçığından çık. 

(K*m&U 

*></ ^rks »Â 

*‘r£, 1/ O* ^j» *>■/. 

Köylü onun kendinden geçme¬ 
lerini gördükçe muztarip olu¬ 
yordu. 

( Câml) 

• • / 

(ber huver) Vavı ma 1 * 

dule {*] de ezber, vavı ma'rufe 
ile fağfur vezninde; hisse ve 
pay saıtbi manasınadır. Çünkü 
(s) hisse, nasıp olduğundan 
mecazen şerik ve ortak demek* 
tır. Sonundaki ( Jt ) nisbet eda- 
tıdı . 

fj aaa* <r"ıiı» t 

O kadar ihsan eder ki ihsanını 
alan kimse kendisini onun or¬ 
tağı sanır . 

• Fer ruh fa 

§ Berhuverden= Faydal nmak, 
kıssaianmaktan emir. 

[■] ( V*»$ ma'raf e ) üst tarafı haliç 
ötrcli v« atatılarak okasiD vavoır. 

( vavı raa'dule ) barakeai balta üstün 
almayıp oltaya çalsa vardır. 


V* *'* * 1 J* tfjj»/. /I 
s+V 

Dünya nimetlerinden ne vakt° 
kadar vücutça faydalanacaksın! 
biraz da ilmin nimetlerindin 
ruhun » faydalansın. 

iSûatr) 

^ (ber hur d ar) = Nasip^ 

j\ (iıridar, fürı |ı?ar 

ber {tuverden de muhaf' 
fef »s?-/. ^ cr fcjverd ile J üafl 
yahut ile j\> dan mürekkep 
bir kelimedir. Bu kelime ÖÇ 
emri hazırdan teşekkül etm şl ,r * 
Teker teker mânası götür, y e » 
tut demektir. 

j 1 *-. 

jj *j ^ 

kiU 

Ömründen nasibini almak 
tersen ara sıra beni bir öpücük^ 4 
sev ndir. 

(HoM> 

< •> J • -a 

(ber huverden) — F*?' 
dalanmak,emele ermek, nim^ e 
kavuşmak. § birleşmek. 

'Zjrs, »jt* 

*u*S' j*j' r* J j,rv. s*S 

«r ,U 

Can senin ruh besliyen dı*d <r 
ğından tazelenir Her kim ** 
ninie birleşirse ömründen f û ? 
dalanır. 



ryı & t J-y ^ 
d+yy >j> i-jç rfjt «*" 
t/W 

^* r vakit, ne mesut bir 
zamandır ki bir yar bir yara 
kavuşmakla emeline nail olur . 

(Câmt) 

Nizam hiddetlendirmek, muzta- 
r, P etmek mânasına da yazmış* ı 
tır. 


• (berhe) — Parça, hisse, bazı, 
bir miktar. 

11 «a*u- -c, £.*.;ı 

d> 

Onun canı felekten saadet his- 
•elerine nail olsun. 

A*cedl I 


• (berhî)«* İsmi geçen *beıh* 
"e tenkîr sinden mürekkep 
0,U P bir miktar, bir parça de¬ 
mektir. 


• (berhey) — Kurban ve feda 
mânası nadir. 

. u vı a k j «e 

crr*“A •V'jfc-*.» J> 


>JJİ ^ <î>Aî^/ ( i y* 

■»y. ’✓* 

u'tlJ 

r Başbuğ kızdı da; Bana dönücü 

1 felek bile savaştan çekil demez 

dedi. 

(Firdevd) 

*s. »'ji 1 j£- oy *-jy rf' 

IV 

Ey halkın kanını içeni yoldan 
savul. 

f Mevlâmâ) 

Tekrar ile berd, bet d, berda 
berd de denir. 

jİM >r.**j.S İJJ 

jI Jl, ijJ f jijt, Vi f.'SİA 
d'jy 

Savaş gününde ve savaş mey¬ 
danında,; uzaklaş , savul sesi 
yükseldiği zaman padişahın her 
kölesi Zal gibi mertçe doğ üş¬ 
sün. 

* iSûtenl) 

§ Taş (B) nİn Stresiyle bürden 
— götürmekten ınazi§ Bilmece. 

• y 9 + 

(berdadan) —» Salıvermek. 


liderken gözler onu takip edi 
Hordu, âşıkların gönlü ona ca- 
****** feda etmiş. 

(Sadi) 

jWd)-Çekil, yol ver, savul. 
a *tarı berdfden. 


J (berdar) ■» Yaz evi § Asıl¬ 
mış § Berdaşten «-» kaldırmak 
mastarından emir, ( isfa. muh. 
vas.) § Ferman berdar -» Fer¬ 
man kaldıran: emre itaat eden. 


• • / 

♦ âl ^ , 


(berdâftan) - Kıldırmak. 




berdAğ 
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wtM ^1 ^ 

tf tf-r-i* CrX/' J»> *U 

Güneşe benzeyen yüzünden Ör¬ 
tüyü kaldırırsan müfteri can ve 
gönül vererek seni almak ister. 

(Şehab) 

j.r,y± jıj* jCi* JU 
r-»' 1 /. rfVj* * 0 r_»*V 

u* 


Beni oA/a vur, topraka at, cefa 
terkisine as. ipi çöz, ayağımdan 
bağı kaldır , demiyorum ki. 

( Ytgma) 

Kaldırmak kelimesinin şamil ol¬ 
duğa bir takım mânalara gelir: 
harekete getirmek. 

i* 41 »/. J&T. *• 

^ M ü'ti 

^ A* * 


Kavga kılıcını harekete getir¬ 
diğin zaman gizlice barış yo¬ 
lunu gözet. 


§ Atmak. 


(<öd di) 


Jf Cciç-j' *} rf ö* <*• /• 
j’*a 0 * 


Böyle işten her ne birikirse 
bana pay ayırmadan senin ol¬ 
sun, al. 

(ftişaml) 

Yok etmek, kesmek, hazfetmek, 
uzaklaştırmak. 

ıfr^A j 1 
»i**— 


M i skin kedinin kanadı olsaydı 
serçenin tohumunu dünyadan 
kaldır t rdt. 

(S«d>) 

A — 4 ’j J-İj'v. 

*-</V 

•Senm yüzün olmaksızın gönül 
sahibinin meclisi karanlıktır- 
Mumun başını kes de onun y e * 
rine otur. 

(Bakırı K&d) 

/ ** j*ı ı VvJ -ry 

*j‘V. t/-*» crî uT re 
J.» <Jİ *r-£-c 
O'V. ^ 

1*1 

O kimseyi öğünüz ki bütün 
ömründe halkın istirahatı *f* n 
çalışırı eyi adam o kimsedir 
bir insanın gönlünden gam yü ' 
künü kaldırmadıkça kalbi st ~ 
vinmez. 

(Efssr) 

Berdâşteni keşi -» Bir kimsek 
yoldaş etmek. 

• ✓ 

(b*rdâj)=Cehıi. (Aff-)- 

. • * 

" >J . (berdâl) - Pergel dediiT 
miz alet. Ptrdal, perkâr, pe r ^ 
da denir. 

• ^ 

^ (herdin)— Fena kokulu b‘ r 
nebatın sıkıntısı. 

J .?-< (bUrdbir) - Uysal. Iah*l»' 
müllü. 

(*) traaın ıırmııd* jmşıyam *® 
tedir tdipltrmdtndir. 


berder 


*95 


*tJ**jj -fr* sr »jV*f r 1A '“ *>*t 

Mademki âşıkım. sabır ve ta¬ 
hammülden başka ne çare var. 

(Fgrruhl) 

jVv. jir ^y 

J“iT »T 6-^ x» 

tv 

•Sen görmez misin ki uysal dost¬ 
ta aranız açılınca yılan gibi 
olur. 

(Mtvl&nâ) 

• * m ^ 
j 

. (berder) *« Erkek kardeş : 
birader (muA./ 

(berdefter ef- 
kenden) = Yazmak. 



cf >i- »>.' ^ 

u*BU 

Çünkü bu hoş bir sözdür, yaz . 


. (berdek) — Masal, bilmece, 
yânıJtmaç.Doğmsu = gizli 
mânasına perdektır. Bazı lügat¬ 
ler (B) nin üslüniyle masal, öt- 
resiyle bilmece demişler. 


j 

. (berdemîden) » Bitmek: 
a Sraçların, otların yerden çıkmsı, 
yeşermesi (birun demiden) de 
denir. 


jt jW j-.V 

V’tJ»/. 'jt j 


Kem bahar bulutundan yağmur 
yağınca katı taştan bukadar 
bin lâle bitti. 

{MtnSçihri) 

(k.) Üflemek, üfürrru k, öfkelen¬ 
mek, köpürmek. 

*4^ •T*r b> * 

VV. fcÇT'j ,/fT rflyl y; 

R üs tem, başbuğun haberini işi¬ 
tince kininden ateş denizi gibi 
köpürdü. 

(Firdnnl) 

Söylemek § güneş doğmak. 

wt*T 

Deveci! Kalk , çünkü güneş 
doğdu, göç vaktidir ; ra¬ 

mam de£/7. 


• - *> 

(bürden) -■ Götürmek § Kap¬ 
mak. 


> r\ r’ 

Ut 

Cihan güzellerinden topluluklar 
gördüm . fakat senin güzel yü¬ 
zünün cilvesi onları hatırımdan 
götürdü: onları unutturdu. 

( Ytğma) 


• >jft jr* J-> 

ıX" «f. jj .ur ıu/ 

Dudoğma gönlümü kapmışsın 




m 


BİRDEN 


dedim; hangi gönül hani nıfa¬ 
nı, ne zaman , neredenim kap¬ 
tı? diye cevap verdi. 

{Sadi) 

§ Çekmek: tahammül etmek. 

i- j*l~ .nV w v- 

Güzellerin söyledikleri sert söz 
yumuşak olur. Tatlı ağızlıların 
cefasını çekmek acı olmaz 

(S* di) 

§ Bulmak. 

- A yr r>* 

>j\» jji çj* Vj> !>.* ^f?-»u* 

üu 

v4j/A: o/unca istediğim cevheri 
buldum dedim Bu deryanın ne 
kan saçan dalgaları olduğunu 
bilmedim t 

(tfafış) 

§ Birini oyunda yenmek, oyunu 
kazanmak. 

ü*>. **. jjU <>> 

I */. 

Güzellerin aşk oyunu tuhaf bir 
kumara benzer: Kaybetmesi ka¬ 
zanmak, kazanması kaybetmek¬ 
tir. 

Şâ'lr 

Etmek “ Arzu etmek. 

(birden ) — Yürüyüşle ça¬ 
bukluk. 

Bulut bakkmda r 

ûv.r r x j f t^ ^ 


Kâh toprakla bir yerde: kâh 
rüzgârla sana tdaş, kâh felekU 
dizdize, kâh deniz gibi yürüyü¬ 
şü çabuk. 

f Abdülvöst*) 

* 

(berde) — Tutsak (ar.) esif: 
köle ve karavaşa yani esirin 
erkeğine ve dişisine denir 

*j \t *r. «^î ■«*** *v, $ 

JS* 

Şimdi efendinin lütfiyle bir 
dereceye geldim ki sıra sıra hit m 
m-tçilerim, birçok param var. 

(Kaâni) 

Berde füıüş — cariye satan» 
esirci. 

ât/ *■»/. â -h 

âr. -r* *^r j' ■»*>, 

\?ir 

O esirci, car iyeyi alıcıya gös¬ 
terdiği zaman carıyeden ay l P 
örten elbiseyi çıkarır. 

(At*%dAnİ) 

t 

(hürde) Bürden mastarın' 
dan mazii nakli ve ismi meful« 
Burden (6a) bürde dil, dilbfr' 
de = aşık. 

jıır if* 

4/1İÜ 

Kendi âşıkına zulmetme 

{Ntşâm*} 

Bürde kel.mesi Arapça (meczup) 
karşılımı olarak da kullanılır' 


BERD *»ı 


<S* J 

* (berd!) »» Bir nevi iyi hur- 
*na s j&_ Arapçasında (b) 
^ tre * (i) Şeddelidir § Taçtan 
y«*pj/mı$ kap § Kog'ahk ve ha 
s,r olu denilen nebat ki evvel¬ 
ce Mısır’da bundan kâğıt yapı- 
lirdi - t ). 

* * 

0-ki j _ 

« ( berd i den ) ■■ Bir ta>afa 
Çekilmek, savulmak. Berd (âa.). 

(ber rüşte) — Mutlak ne* i 
bai; çayır, çemen gibi özdeksiz 
n eöatiar. Ber bestenin karşılığı 
olarak büyüyüp yetişen şey 
demektir. Ber beste (ba.) yalnız 
r üste de denir. 


O/j <-j 
—J* XI" içJk f 

t1 r 

Büyüyüp yetişmesi olan şeyle 
olmtyan onun nazarında birdir. 
Her nekadar o, gerçekten bildi - 
$ l ni iddia edene de şüphededir. 


. (MtolânâJ 

y' 

J (*>«r resîden) — (Resi- 
den) gibi erişmek mânasına 
P ,tJ P evvelindeki (ber) tekit 
*Ç«ndir. 


i» ^ı «j *L 

*z*J>*.i »Ujl 

«* iy~ 


Ty * 

,r padişah ki onun muzaffer 
İrağının ayı, ayı geçti de 
Süneşe erişti. 

(Sâtınl) 
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ikisi bir kelime olduğuna göre 
(pürsiden) gibi sormak, tahkik 
etmek, araştırmak manasınadır. 

•v.*^ jitf İO» 

*e-jr. f* ‘jj 1 *»✓ 

IV 

Onda sarhoşluk eserleri görül¬ 
düğü zaman ona bir mürit • 
sordu. 

( Af evlâna) 

s/ y 

ı/lfcî 

Eğer sözün hakıykatına varırsan 
daha üstünsün. 

ihlifaml) 

ıSjr. 0*/“ J^j 1 

Harmanı yanığın gönlünün ha¬ 
lini sor. 

(Kemâl Ümit) 
j' e^rjı. 

J -U Jl 

Akıllı bir feylesoftan sordum. 

(Sadi) 

Çepçap (âû ). 

V f ' V|«£İ . 

• < • 

( berüy Uftaden, berrüyi 
rax Uftaden)— Belli ve aşikâr 
olmak. 

,><> ı j» a»j>. 

r j\i *J.» jl jUı/» JÖI 

Gönlümün sıkıntısını bir kim¬ 
seye hiçbir vakit söylemedim. 
İnsanların yanınca, göz yaşı¬ 
mın işaretinden belli oldu. 

yRigaâl) 




BER RUY CEHİDENE 


^ jT ^’i3r£" d 

r** *>jt JÖ1 J *-> rfWA **rı i'j 

aUJ 


Keder ciğerimi yakıyor, ağla¬ 
yan gözümü nasıl menede¬ 
yim, gözümün ağlamasına nasıl 
manı olayım. Sırrım meydana 
çıktı , nasıl gizliyeyim. 

(LiıantJ 


j±-+>- ‘ j*)><£» j. 


( ber ruy cehîden, ber ruy 
devîden ) mm Yüze sıçramak, 
yüze koşmak (k.) konuşma 
arasında yüze atılmak, öfkelen¬ 
mek. 


j-iy- l S 4Lst rf l V*- 

fji*. 'jj Jc-»> 

JUJU 

Ey göz yaşı / Sana senelerce 
kendi gözümde yer verdim. Fır¬ 
sat zamanında yüzüme atılma¬ 
yı nasıl reva görürsün ? 

(Stlman) 


4U1 3 * e* jj/. »r r^j* W 

■*.*> f.UJ.İ »f ±31} ii. C- 1 W 


Her kimi göz yaşım gibi gö¬ 
zümde naz ite yetiştirdimse 
sonunda saygısızlık edip yüzü¬ 
me atıldı, 


(berz) ■» Ekin, 

*J9S, 1 1 f V** İV. 

J-Jl^V. ö l j l SjjJJ *»■.' 
j\kı 


Ekinciler yetiştirdikleri tohutfl' 
dan bir gün gelir ki istif ad* 
ederler . 

(M 

§ Güzellik, yakışıklılık § Sıva# 
malası. 


1 * 

JJ . (bOrı) - Boy pos. 

jj* ı J Jt-S jî.) .-i ‘ 

JV iia ju-* 

/îrjtasına ön üne her tarafa topû* 
vuruyordu Çok boy poşu iki kat 
etti: devirdi. 

(FirJtvsU 

5 Yüksek, mürtefi. 

iv. j^tT ç-: o‘v. ^ j* 
jf -*• v-*^* îyJ *a 

rf-*— 

O yüksek dağın tepesine gelin** 
şiddetli bir nara attı vetop a ** 
kaldırdı, 

(Sadi) 

§ Şeref ve itibar. 

*/ <^>i iti-, 

JS 3^ iv 1 */. 

i4/f/n topuz elinden düştü. <S aft ' 
ki bütün şeref ve itibarı git* 1 ' 

(Firdtvd) 


* •* 

(herzeden) =s Göğüs vü ^ 
mak (k.) birleşmek, berab< rV 
müsavi olmak. 


S 


Xİ J—, >*-V ^iv. / 

>j İ.V ^ 


BERZGÂR 


*9» 


Kâh onun konağı Suğdi Semer¬ 
sem t [*] ile müsavi, kâh meclisi 
Cennet bahçesini kınamıştır. 

{Ebal/trt e) 


Bir ekincinin yeni yetişmiş bir 
bahçesi vardı . O bahçede lâle 
ışık gibi parlıyordu. 

(C'lâlüddın Cafer ) 


*j «k / y 

Eğer sen bir kerre yüz gösterir¬ 
sen sokağım yani civarım cen¬ 
netle müsavi olur. 

(Senü’f) 

Ber zedeni keşti *■ geminin 
kıyıya yanaşması. Payçe her¬ 
zeden ■— Paçayı sımamak. Ber- 
zedeni perde*— Perdeyi kaldır¬ 
mak. Ayırmak mânasına da 
ffelir. Kumarbazlar ıstılahında 
iki veyahut birkaç kişinin par¬ 
maklarını biribirine uzatarak 
oyunda kazanıp kaybettiklerini 
hesap etmelerine denir. 


ıZ/jj 1 ‘ JJlJ— ■J ^ 1 

r.ov. o-.* y* cr ı 

Ute baş ve altın feda etmek 
benden; öpücük ve kucaklanma 
ondan; dilberimle hiçbir vakit 
bunu hesaplaşmadık. 

(ZtthBri) 


JS ‘J JJ < Jyj 

*»erzger, berzlger) — Ekinci. 


i 1 Ol* S 4 /** * 
byç s* 1 - *U-^ 4¥ 

4»'JVr 

^ ^ ^ «*•* s— Ji* Su£di Semer kend Se- 
T»kıo beveıı çok füıel bir fehir* 
duaya) düaya ceaneti de derler. 


• •' 

(berzem) ss Naz, edaŞÂmu 
ırmağının kıyısında bir kale. 

• * P + 
o • 

^ (berzen) — Sokak, köşe başı, 
sahra. 

i>»/> %S*jk 
S +fs. *>lt 

ıS'jjf r *’ 1 Vj 
r\r. x £ii * 

***** 

Güllüğe gül yaprağı döküldüğü 
yahut temmuzda dağınık çekir¬ 
genin dama , sokağa yağdığı 
gibi gökten yağmur yağdı. 

(Minaçihri) 

IU* ■ChUÇtJİ 

Biz kadının yanında , o, sokak¬ 
ta. Yani biz zevkımızla meşgu¬ 
lüz, O ( ecnebi ) haliçte çalış¬ 
makta. 

Edibâ*»a!tana 'Alâ 


• • 

(blrzen) = Üzerinde ekmek 
pişirilen toprak tava. 

c-ijy / J'y 


^en/n cömertliğin sofrasında 
güneşle ay iki ekmek; senin 
bağış oş evinde eflâk ekmek 


tavasıdır . 


(^ır/BVAAr) 






BERZE 


(berıe) — Dal budak § Ekin 
ve ziraat. 

* (berzegâv) — Çift öküzü. 

jUl’ »j/T 
j,\ .U. jjT y j, 

UjC* 

Felek bir çift Öküzüdür ki ha¬ 
zırladığı tohumun mahsulünü 
çaresiz yer. 

Siuhtart: FıVjf/ ytrmiyg dair 

* # a + 

( berzlden ) = Çalışmak, 
özenme*, devam etmek § Ekin 
ekmek. 

• ** 

• • 

(berzln) —Ateş § Ateşi ber- 
zin adındaki ateşkedeyı yapan 
mecûsi reislerinden biri. 

^ A j A T 

Ava -* 1 

dunu söyledi ve ata bindi; 
Bertin denilen atejkedeyc doğ¬ 
ru yollandı. 

Zcraiüşt 

I** •' 

• • # 

sfjjsjjj ( berztn kürü* ) — 
Mecusi başkantarından biri. 

* * 

(bers) — Burunduruk. 

i ‘.JM* ijf 

*/*/. a** «*îf. 


Yuları kesip ayırınca burnun ö 
burundurukta görürsün. 

(Envcrh 

§ Yular § Mahmuz. 

- ı 

(büra)= Ardıç tohumu. (B)nin 
esresiyle pamuk. 

t •; 

f . (beraâm) ■» Bir nevi göğü* 
hastalığı (ar.) w4üu ber = ?ü- 
ğüs. Sam — hastalık. 

(bersân) — Karamtık. Gû' 
zel kokulu bir nevi pekmez § 
Ommet, fırka, cemaat : ik nd 
mânaya şın i e de doğrudur- 
(B)nin ötıesiyle büyük yılan, 
ejderha. 

^ (beraer âmeden ) 0 

(k ) galebe etmek, üstünlük 
göstermek. 

f * alt j* 

WUj / j} 

tfj/ 1 

Her kim senin ayağında co* 
verirse zaman halkının hepsti ** 
den ûıtün olur. 

(Envert 

§ Sona ermek. 

j jr* f j-»/, 

ur* »iA- 

ö/nrun sona erdi; Aa/â 
gezinti sindesin , çocukluk Ç a P 
gitti; halâ gülistan seyrinde*!*’ 

(S*/<t Er**' 


BERSER BEYZA ŞİKfSTEN 


SOI 


- (berser bryza şikesten, 
beyss derkti âh şikesten)» 

(£.) Hakaret ve rüsvay çimek. 

& k j \*u 

»f 

uV 

Dünya sahasını fitnelerden 
muhafaza, fitn t çıkaranları 
tahkir ve rüsvay edici . 

Câmİ 


- 

. (berser zeden) — Başa 
Vurmak ( k. ) başa kakmak, 
azarlamak. 

*ij y jj.fi f 

tV 

kadın / »Sen kadın mısın 
yoksa kaygı babası mısır ? 
l>en yoksullukla iftihar ederim; 
başıma kakma. 

{Mg lâna ) 

§ Bışa takmak, başa gıvmek. 
berseriseng niş »nden (Ar.) norla* 
biak, itibardan düşürmek. 

• (hersem) » Mecusilerin iba¬ 
detleri zamanında, yemek y«*r- 
^ er » yıkanırlarken ellerinde tut¬ 
akları erguvan, ılgın dalların¬ 
dan kesilmiş bir K rış uzunlu* 
fc^nda ince çubuklar. Bunların 
küıfın a bersemdan ; bersem 
kestikleri bıçağa bersemçiı 
derler 


(bersnle) — Ceviz ile bir 
takım ilâçlardan yapııan hap. 

z, JU ^ U.» »jU r i) 
Va» -£-><• w v 

Oİ jts 

Ruhumuzun dayağı safi şarap¬ 
tır. Macunlar, esrar, hap nev¬ 
inden Şeyler değildir. 

iNesari) 

• f 

A 

'*{. (bOH»)- Kesiş, kesme § di¬ 
lim. 

e* 

sfr. **.*9. 

Bana onun gamından başka 
yiyecek yoktur, dünyacan bana 
bir dilim yetişir. 

(Vthidj 

S * 

(berşsn) *= Ommet. 

( blrişt) - Yağda kızartıl¬ 
mış bıryan «şemsüılüga». rl 
•m Suda az pışm ş yumurta. 

4 ** 

* 

(birişten) *» Kızarmak, piş¬ 
mek, kavrulmak, pışıri.mek. 

„ıu r »vu j 

v -»* j>/j /:j ^ k 

«,ÎU* 

5oı>/ #em'm /oAumum ojfc 
toprağınd.n peyda o f muştur; 
beı.ı gülün yani maşukun ya¬ 
nağı ateşyiie pişirmek müm¬ 
kündür. 

İŞ**) 
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B İRİŞTE 


*“*"*:£ (birlştc) — Biryan § Sevilen 
ve rağbet edilen her şey. 

rfj-v 6^ *i/. »>* 

*.»* *>.>» rt 

*s 

Bu havada yeni ay sulara ak¬ 
sederse kızgın yağ içindeki ba¬ 
lık gibi kebap olur. 

CUrfi) 

% * 

A y 

* (berşOde) = Yükselmiş, âli. 
Mastarı berşûden. 

• k . 

Vj Cr. 

A//rro£fnm sa/?f balığa inmiş , 
sarayının kubbesi aya yüksel~ 
mif. 

( Firdrvtl J 

<i'y* 

•J***jV J** 1 «!■£* 

yf\lî 

Ondan sonra dağın tepesine 
yükselir, sırtına keder yükünü 
yüklenirdi . 

(Nışami) 


( berştlcesten ) — (k.) 
yüz çevirmek, vazgeçmek, in¬ 
cinmek. 


^ jy* '.A** 

«Benim tarafımdan yüz çevirdin 
ama bizim bağlılığımız henüz 


duruyor » haberini , sevgi s ,nt 
kesen güzele kim eriştirecek. 

(Se<® 

,yj\ t/*, cr** *3 A 

’yr «*yr>‘ r‘*V' H 

/wo/iI sözlü düşmanın söziyt* 
benden yüz çevirdi. Ne old ü> 
ne yapmışımf Niçin vazgeçti? 

(Hü*rrw) 

i3 \} JLiy ( berş | yall ,11,0) " 

Çoban de£ne£i denilen nebat ,,,,,, 
sür^ merz (ar.) 


^KyjjŞrJ. ( berşlriner *•“ 
nihâden)* Erkek arslana ey* r 
koymak (k.) düşmana taman^' 
le galebe etmek. 

•V I s.j / A*/. <4*^ 

-V' T - ' W 

B/r hilekârdır ki erkek arslo*** 
eğer koyar yani düşmana g a ^ 
be çalar t £6u Zeyde taş Ç 1 ^ 
rır. û*v Crj>i r-« (^.)* 

(5* 


J^ r ( ber , ahra n ib** 


den )-=(£.) Gizli bir şeyi 
dana çıkarmak. 


ji ^ j/1* 

*V 'y^/. J'y-» ^ •>.' 

Onun bilgisinin kemali 
na çıkmak için bu sırt 0 * 1 * 
hepsini açıkladı. 


ber fÂK NİHADEN 



JVju.; 


- * (ber {âk nihaden m 

Terketmek § Unutmak § yük¬ 
seltmek. 

l f 

Oj- V^«A O* 1 -* 

S* *■ 

•S’o/u / Sarhoşlar derneğinde 
serkeşlikten vazgeç) çünkü sar¬ 
hoşlar çekinmeden şişenin ko¬ 
rum dökerler. 

{Molla Tahir) 

* * I 

• I 

£-* (berj)—-Suyun yükselip ekin¬ 
lere gidebilmesi için Önüne ko¬ 
nulan bent: taş ve toprak gibi 
$«yler. 

ÜÇ*» 

ıSjL «İIJ jf j* 

ts. **> '/V 
*-î Jrs. ^rf # Cif 'j 

jU«* 

^ er » düşmanların kanından lâ¬ 
le l iki ir, M ava yağmur okundan 
dolu yağdırıyor , dünyanın su 
bendi yerinden oynadığından 
tekrar önüne ölülerden set yap- I 
niş. 

{'Affar) 

(berzah) * Su bendi. 

« 4 

(ber^eal) = Sülüklü pan¬ 
car, ermeni hıyarı denilen bir 
nebat: ıspanağa benzer ve 
Çok defa ekin arasında biter; 
bundan pişirilen yemeğe ber- 


£estva derler. Miyarı Cemali 
ile Ferhengi Mahmudi hayvan¬ 
lara verilen ot demişlerdir § Su 
cetveli. 

*S*S. **yr -T J’jfj 

(/**j »j*/ bi 

Eğer ihtiyacı olup da suyu ol¬ 
masaydı her bir kirpiğimin 
ucundan iki yüz kanal açardım. 

( HâartvĞnif 

(Bergestap)da denir. § Yosun 
(ar.) j«;, 

•*s. 'jJ 

ı jLU* 

Bütün cihan halkı uykuya dal¬ 
mış. Seni sanki su kanalı gö¬ 
türmüş. 

^ (Affar) 

(berğelânîden) Kışkııt- 
mak — Berâgâiîden (ba.). 

\[£‘' 

(bergeman)— Büyük yılan, 
ejder. 

*Jİ> l/j- jV. 

CfOjj 

a *ur 

Sevinç baharını Dârânın der¬ 
gâhında apaçık gör. Onun 
tunçtan yapılmış ejderinden 
yani topundan şimşek ; yine 
ondan yapılmış davulundan 
gök gürültüsü peyda oluyor: 
dergâhında top atılıp davul 
çalınarak sevinç ilân ediliyor. 

{KAşami) 





BERĞENDAN 




BER FENCEK 


SOS 


İUj*" 

j ' (ber fencek)^ Kara ba- 

san«=Bcrhcfc‘ (6a.). 

# V 

t • ^ # 

< * r* *3*J 

^ (berfüz, berfu.)= 

A $zın çevresi — Betfuz (6a.). 

>v jy âb* 

■>£j. +i jb^ V wJ V 

IV 

^«rı na/r/r $oy/e /ra/ı edilebilir: 
Dudağı, sesi, ağzt ol mı yan bir 
* e 9- 

{MrvlSna) 

4 

t • . 

• (berk ş&den = ) (*.) Ev- 
^ek, acele gitmek, koşmak. 

‘r’-' 

J'I * . 

• (berk gîr) — Yıldırımlık, 
siperi sa'ı'ka. Paratoner. 


<r: 




(ber*) — Yaprak. 

u j'P‘ i^Tı 

•’*#'* JS 1 ^ 14 ^ 1 j* 


kıvılcımların taştan nasıl 
Sl Çradıgtnı görmemişsen, çayır - 
âkların arasında lâle yaprak - 
lor ma bak. 

ifÇaAni) 

§ Azık ve yiyinti, hazırlık. 

***** -îC. 

t(JU« 


^6«c/î yaşama azığını mezarına 
ÇÖnder, 


f *rh 


{Sâ’dij 


jjŞ »jtn^ St m j f m ■% U. 

^—* j <^jr. ^ y: zfs >î^S. 

£Wn buğday dolu iken kabrine 
bir arpa göndermemişsin: kud¬ 
retin var iken hiçbir hayır İş¬ 
lememişsin; . ölüm hazırlığını 
kış hazırlığı kadar düşünmi- 
yorsun. 

(Sadi) 

Azim ve niyet. 

-»i tf jU‘ 

Ju- 

1 

Hayatta yoksulluk ve zarurete 
azim ve niyetin yoksa derviş¬ 
likten dem vurma. 

(Srnâi) 

Jr I if/. wX 1 - 1 ' >> J 

Jif 

Eğer bu yola niyetin varsa . 
etini istemekten çekme. 

f Kemal lıma’il) 

Kuvvet ve takat, halin düzgün¬ 
lüğü. 

fi S* f ti 
•HıTf* V bfc *"tcr+ 
f' l jr<J OU* •*«■» t>* 

AV civarında çadır kurmaya 
kudretim, ne mahallende ev 
almağa param var. Ben göz ve 
kulağı senin yüzünü görmek , 
sesini işitmek için istiyorum . 

($•>) 

§ Ahenk ve nağme. 

«fc.» »»/" it,, <ir 

IV* 


‘••«i 2iy* 


20 


BEREK 


Butun kuşlar civciv diye ölme¬ 
ğe başlamışlar . 

( Mevlâna ) 

§ Dervişlerin bellerine kuşan* 
diktan pösteki. Onun için ken¬ 
dilerine jc. ** berg bend 
derler. § Tahranda hamur aç¬ 
kısından yapılan rişte [*] aşma 
da berg derler. (Ni;âm) 

• 

*\ 

( berek ) = Süheyl yıldızı § 
Deve tüyünden bir nevi ku¬ 
maştır ki derviş ve fakirler 
ondan elbise ve başlık yapar¬ 
lar. Naşiri, sonraları mükemmel 
bir hale getirilen bu kumaştan 
İran şahları ve büyüklerinin 
elbise yaptırdıklarını söylü¬ 
yor [**]. Başlık kısmına bereki 
denir ki sofuların giydikleri 
uzun külahtır. Bir nevi kısa 
hırka, caketdir kİ ona püştek 
de derler. 

Fakir başlığı giymeğe hacet yok ; 
derviş tabiatlı ol da büyüklere 
mahsus başlık giy. 

(Se'di) 

J. (berkibnz,bcr- 
k&bfia) « Kara basan. § Agztn 
çevresi Betfüz (ba.). 

V' 

J /■ (berlkâr) as Maşuk, sevgili. 

[*) Erişte dcdifinizdir. 

[•*] Hicrî WM 1286, I 


A kM* J**3 ''V J» ^ 

j< j' IjjL» Ü'»/ /;</. d' 
. 


Kalbimi hareketten durdur**** 
o sevgilinin, fetih ve zafer s<*~ 
vaştnda hak yardımcısı o/i« rt * 

(Mirencat) 

(bergâşten) —» DöndJf’ 
mek, yüz çevirmek. 


«^î re 

n yy 

Savaştan sırtını döndürdü y afl! 
kaçtı demektense düşman ok 
dürdü demeleri daha hayırltd* r ’ 

/Etedt) 


ti -‘er?. V*. 

Dizgini büktü , yüzünü çevir d 1 ‘ 


■^7 J ( bergl bid ) — Sög# 
yaprağı jekıinde bir nevi 
temreni. 

J* A* -V.Aİ J 3 **. 

A- ifjl t. 

Güzeller söğüt altında ve g**^ 
lükte dolaşırlar. Arslan adat*" 
ların bahçesi temren Ve hanÇ** 
yani savaş yeridir . 


^ ( berg peyvend ) 

Yaprak aşısı. 

-t (bergÜzar) ■» Bir kimse^ 
hatırlatmak için verilen- küçû 
armağan. 



BER GİRAYİSTEN 


' z ~+. f\ 

*>• jl 

tU 1 j*J 

Canımı armağan olarak elimde 
cananın huzuruna götürmüştüm* 
ehemmiyetsiz bir bergüzarmış, 
benden kabul etmedi. 

, (Ebulmt'ûmi ) 

oLı # ; 

“ - ( bergireyisten ) — 

Bir şeyin ağırlığını el ile tart¬ 
mak. 

£f'j 

( ber İçerden ) ^ Ezber 
etmek, hatırda tutmak § yük¬ 
seltmek (i.) ateş yakmak, alev¬ 
lendirmek. 

ıfflf /tu j.+_ x J»; 

*-• *^r r' 1 ** £- 1 * 

Önünde bir şem'a yakayım de¬ 
dim ; Şem*aya hacet yok* çünkü 
nıehtap : (Mehtabı andıran yü¬ 
zün) daha hoştur. 

fSa'dij 




• (ber gerdlden) = Yüz 

Çevirmek, dönmek. 

S OV Jy f j» 

jCLf ji Ov/r. -—*■ ıt*s 

a-u__ 

f 

^en t/aAa birinci gün, canım 
tenin yüzüne kurban olsun de¬ 
dim', sözünden dönmek mertli - 
İ* yakışmaz. 

iSe‘M) 

Baharı acem, harap ve zayi ol¬ 


mak yani hâli aslisi bozulmak 
§ Kusmak mânalarına yazmıştır. 

• - f 0 / 

j ^ er j I g rg | nlşon- 
den) * Kürsüye oturtmak (k.) 
bir kimseyi refaha kavuşturmak, 
işi güzel tanzim ve tertip etmek. 

f' 

w (ber gİriften) — Kaldır¬ 

mak, gidermek, ayırmak. 

Jdoi ı>»A 

Jilu" y C-OJ J-j 
>\» 

Her nekadar sebepsiz bizden 
gönül bağını kaldtrdtnsa da 
gönlüm hâlâ yüzüne kavuşmayı • 
özlüyor . . 

Ç/madj 

r i' ^/"u'j-r. £j>T 

JU. <►-*> 

jj*- 

Mademki hastadan hastalığı 
gidermeye muktedir değilsin; 
gidip sormaktan ayağını esir¬ 
geme. 

tSfdl) 

i OV-r* i 1 '/* 

^ rV 

^JU- 

Gön/tf can sevdasından ayıra¬ 
bilirim de gözümü yârı gör¬ 
mekten ayıramam. 

(Sadi) 

§ Kabul etmek, almak. 

*j>j <* s y*. 'j c* L *«/»o -. 1 o* 

*///, l/K »/-« 

4İ L. 





BERGRİZ 


Ben bu yamalı hırkayı bir gün 
yakacağım; çünkü şarap salan¬ 
ların piri onu bir kadehe almı¬ 
yor. 

\Hafu) 

§ Ağaç meyva tutmak, meyva- 
lanmak, 

. ir* 

Y (bergrît, berg- 

rîzan) — Güz mevsimi. 

'i—iJ’ +'y» d*» ;i *4 i 

Güz mevsiminde sevinç ve fe¬ 
rahın gıdasını yani şarabı her 
halde kadehe dökmelidir. 

(Emeri) 

§ ( k .) ihtiyarlık. . 

J-îV J+. */•> •>.' 

*ı# 

ilim dalının hazan mevsimidir. 
Bu hazanın yerinde bir bahar 
gerekti. 

f'ImSd) 

) ( bergüziden ) mm Seç- 
mek. belenmek. 

r. 

'yjr *±rjı 

[*] <J J r T 

Kendi derecesini yükseltmek 
ve kendini bütün halktan seç - 

[*J Ba nıbiiyı Nutrî, da 

\1>S ya ; C-JİJ. ya aub«t 

ediyor. Hafız divanmış sBahalarıoda da 
Mevrottur. 


mek büyük ayıptır . Herkesi %&■ 
rüp kendini görmemeyi gözbe- 
beğinden Öğrenmeli. 

{Enşarli Hcrtvi) 

Bergüzide «— beğenilmiş, seçil¬ 
miş (ar.) jk-*. 

•>. ‘ ^— 5 J; (bergeftt bef 
geat) ■» Allah etmesin, 4 
gibi inkâr mevkiinde kullanıl**- 

-jr-r d'* ^ ûjr •=-**. 

^ *r.r' - , x>’ 

Himmette felek gibi yüksek 
surette ay gibi parlak. Hap * • 
Felek yükseklikte, ay parlaklık 
ta ona benzer. 

tX»j* >*.r } ösr ıH' 

>* *y.J> ija- ta*-* 

!<>* 

Mülkte onun gibi kimse ol *** 
mu t Nekadar uzak / Zamand 0 
onun gibi padişah olur mu ? 
Hâşa. 

{Fm^ 


:.ZTj 


- ( bergl Mbz ) — Ç 0 ^ 

değersiz şey. 

</H ‘A *y+ 

v*- 

Fakirlerin bazı defa değer* 1 * 
bir şeyle hatırım al. 

tf.7« 

§ Fakirlerin para ümidiyle ***** 
ginlere verdikleri armağan. 


‘ (bergestan, 

bergeatÜven) — Ata mahsus 
STİyim, harp zırhı. Savaş erle¬ 
rinin giydiklerine de derler, 

jjv, n 

Jir 


tf »X>. Cr*/' **. Jr* ‘X 

&AA* *! j‘*> 

»/lÜ 

Benden yüz çevirmez başka bir 
maşuk aimazstn sanırdım. 

(Nifâml) 

Pergeşte bafct —Talihi dönük. 


• / 

Dünya alı kardan zırh giydi# j-UÜ j fb . .. > _ c . 


okundan kurtuldu, (ar.) ju^r. 

{Kemal) 


^ "* seltmesidir. Ber 

^ ^ ^ ^ { ber- 

Scıtüvan beresb efken - / , 

«»«) - (k.) «ü süslemek. J \ (b ‘ 


mek, çıkarmak, tartmak (£.) bir 
insanı derece derece yükselt¬ 
mek. =- onun yük¬ 

seltmesidir. Bergüzîden (6a./ 


Ö 11 * 


; ' w 7 < (ber*! kâzlrüni) 

-»Yabani kereviz, yabani tere- 
otu denilen ve ilâçlarda kulla¬ 
nılan bir nebat. 


ihtiyar , genç demir elbise giy. âifuİ ^.j 

diler, atı süslediler. .* 

(M^n ÇĞpu - 

cr**' 0 

r .r 

(berkeae) - Cizli. 


( ber*l kâh) — Saman 

çöpü. 


b jW frS&Sı* 

«r <îl/ ı »jir »ı^ »t/, j ^ 

w^u’ 


İV Cr.l 

Uj>- 

*• Midir gitti ve kapalı 
değildir. 

(Süseni) 

^r; 

• (bergeşten) — Yüz çe¬ 
virmek. dönmek. 

[*m 7 • - 

^ J a** £-r ruoefio fttiıdır. ^uı güney 
U ^* 1 *** «OBrac* omrak fekliods ntua- 
r*l ■dilta aydınlık «îhiim da «lir. 


Saman çöpü yeniden taze ot 
yaprağı olmak mümkünse, zayi 
olan ömrü tekrar ele geçirmek 
mümkündür. 

{Ş*iH 

v-"-' 

j*' J . (berkem) — Menetme, alı¬ 
koyma, mani. engel. 

JL»t j\ Jj* eiftj* 

f/. ■„»«=* 5/fV ür* 

JS** 


mâ Matsa da »şiir. | Eğer onun adaleti olmasa fitne 




BERKEND 



yeeucu (*) alayına kim mani 
olur . 

(FdArf) 

§ NasırS nun ife (herken) yazı¬ 
yor. 

sjft 

• (berkend)—iri yapılı tüy¬ 
süz genç § Rüşvet § Kopar¬ 
mak, harap etmek mânasına 
gelen (berkenden) den mazi. 

Jif S' 

«£/-»>> *UV 
M? 

O yüksek mevki sahibi , lâı 
başlık ve imtiyaz kalmamak 
için kurdun başını kopardı . 

r Mevtana) 

-e—*,» /. n • 

»fii 1 j 

Dtîjman &aş&am elinden ülke' 
sini zaptedince halkı ondan 
daha ziyade refah içinde yaşat. 

(Sa'dl) 


•ı \f.' 

J J. (bergüsiz) m, B erg 

sazın birleşmesiyle yapılan bu 
kelime her ikisinin ayrı ayr* 
delâlet ettiği mânalardan bif 
kısmım ifade eder ( k .) haliu 
düzgünlüğü § süs § Azık § 
Yola lâzım olan şeyler. 

C-*U’ S* 

ti**-* 

Birinin soğandan başka katıl* 
yoktu\ başka kimseler gibi S e ’ 
Çİneceği bol değildi. 

{SddD 


(bergl nîl)«*Çivit yap¬ 
rağına derler ki kadınlar kay¬ 
natıp onunla kaş ve saçlarım 
boyarlar. 

* - * 

j JJ *-Ü j ^ er | (en( | a kadr) » 

( k, ) Haysiyetini kaybetmiş 
kimse. 


1*J Yecuç Mecof birer kabiledir ki 
>kwi de «Uf alavi yahut deve koşa fibi 
etrafa aefirtt ilete t İade» bo adı almışlardır. 


s/. - 41 *—A 

A J*-*JL±. r/ 

!/A> 

Onu o kadar süslediler ki bi r 
daha gelirsen tanıyamazsın • 

[Nişimi) . 

(berkene) = Ezilmiş m*** 
cedilmiş şey, hususiyle ıtırlar. 

• '• v * 

( bürkeİ lâcverd J 

= Lâcivert havuz ( k.) gök yüzü' 

^ * (bereki) — Berek (ba.)< 

• ı * * * 

(ber leb kel» b 
mailden) ■— Dudağa topf** 
sürmek (jfc.) hareketini ba$k*‘ 
larından gizlemek. 

^ w y wi 

VW 



ber lekg zeden 


111 


'r l İPjr- or-3 l »>,/ 
wJ/, «*Jl» «j JUi. 

Gece geçince (Züleyha) her şüp- 
heyi gidermek için kan saçan 
gözünü gözyaşından temizledi . 
Gece /ran içmekten dudağı ıs¬ 
lanmış yani gam ve kederden 
dudağının hali değişmişti; bunu 
gizlemeye çalıştı. 

* • ( Câmİ) 

jî J yy, 

(»er leng zeden) ■* 

(k.) Kaçmak. 

rj ‘ ( berem ) — Asma ve kabak 
Çardağı. Herek denilen çatal 
a£aca da denir. 

• t" 

fj /. 

(berm) = Ezberleme, hatırda 
tutma. 

~—’J* n â* / wT> ,>_t 
**+ r/ 'yr j* VT 

^ + J L j*f j' 

l<jU ‘ "• *> T » * }j. »it- 4». 

Uönlün gibi sert olan bu zulüm 
atını göğsün gibi niçin yumu- 
Satmazsın. Zannederim ki sert¬ 
lik ve kabalık kitabından ha- 
ttrlamadığm fasıl yoktur. I 

(Enver t) 

ezber mânasına rA değil 
rs.y dir. En verinin son mısraı 
Çekimdedir diyor. r uu da 
terkibi şeklinde 

yazmıştır ki dudağın gibi de¬ 
mektir. § Sarnıç gibi su topla- . 
n «n yer, çeşme. # 


i* jy ft» >r- y tu* 

M r* >' 

Kendi vücudunu aşk çeşmesin- 
1 de öyle yıkadı ki bütün mesa¬ 

matından inci belirdi. 

(Şehidi) 

§ İntizar «— berrou§ Çayır —■ 
merg. 

•" 

*‘" r (bermâa) — Anlamak için 
bir şeye el sürme (ar.) . 

Yoklama ve el sürerek anla¬ 
mak hassası (ar.) . Maştan 

(bermâl) — Dağın gÖgsü ve 
uzunluklarının nihayet bulduğu 
sivri yer. Fennî tabiri, sağrı 
§ Bermaliden den (emir, ismi. 

, mastar). Bermaliden (ba.). 

jSj ı berma |_ 

zeden, bermal kerden ) » 

(/:.) Kaçmak. 

(bermaliden) = Kaçmak 
§ Yeni ve paçayı sıvayıp bir 
işe yahut kaçmtya hazırlanmak. 

y»W J.-K i)JT 
y»/** jj& 1 * 4*l.* «> 

Mademki kiliseye geldin büyük 
günah işle;elini kolunu sıvayıp 
üzüm sık. 


* t # ^ ♦ 

j\ ( bermah, berma 




sıt 


BERMAYUN, BERMAYE 


he ) «— Burgu (ar.) «j-» Türk- 
çemizde matkap denir, hakkak 
kalem», taşçı kalemi. 


j j 


( bermayun, ber- 
maye) — Feridun Şahı gizle- 
dikleri zaman sütiyle besledik¬ 
leri inek.* 


S*. r'j^ 

*y. *.’•/. A* sF' 

<X//. 

Dönücü felek çok döndü; Feri- 
dunc sığırları içinde en mute¬ 
ber olan bermayeden başkası 
sevgiyle baş eğmedi. 

• *FlnJtvıl ) 

•/ / 


<Sw Rüstem ve Feridunsun ve 
senin beygirine saygıyla rahs 
ve bermayun derler 

(Fahri) 

Rahş — Rüstemin atı. 

(bermeç) = Bermas. Mastarı 
bermeçîden. Bermas (6a.). 


(bermeh) — Âsi olma, hu¬ 
susiyle anaya babaya karşı gel¬ 
me. Bermefcide — Âsi, kendi 
fikrine göre hareket eden. Mas¬ 
tarı bermehiden. 

J~l Sı 


Onun dünya tamâiylc babasına 
âsi olmuş bir çocuğu vardı . 

(Ebaşekâr) 

t 

# -*# ^ ı ^ • 

'S* (bermer, bermü) 

intizar § Ümit. 

dn »jCu a-* 

Sj, O** si} jy* 

sijCM. 

Feleğin henüz merhamet etmek 
vecih ve ihtimali vardır; sözün 
kuvvetlenmek ümidi hâlâ mdr 
cuttur. 

(Mafıt&rt) 

X* İUT ,£~mi * 

«a-j tf rt. <y */ 

Saç teli üzerinde yürümekliği^ 
bence sevgili ile birleşme }} 1 
beklemekten çok kolaydır. 

(NarûdA* 


§ Bal ansı. 



• i # 

(ber me£az f b* f 
megaze) ■» Sanat sahiplerini* 
çıraklarına verilen bahşiş, ş« r ' 


betlik. 


stXx t 

• (bermek) Abbasîler **' 
manında birbiri ardınca vezirlik 
makamını idare eden, zengini 
ve ihsanlariyle ünlü Bermekil** 
rin birincisi ve Abbasîlerda* 
Ebulâbbas Seffahın vezir» Hali* 
din babasıdır ki asıl adı C>f er * 
dir. Belhdeki Nevbehar adlı ateî* 
kedenin mütevellilerine Berm^ 



berOmkân 


SİS 


denildi# ve Cafer mecusi iken 
buateşkedenin en büyük mün* 
. fesibi ve mütevellisi olduğu için 
kendisine Bermek, evlâtlarına 
Bermeki denmiştir (•]. 

• (berÜmkân)— Kasık tüyü. 
Rûm, rümkânda bu mânayadır. 


^ • ( bermea megîr ) «■ 

Beni muahaze etme manasına¬ 
dır. 


rs? J ı* X 

Abı azer âsâ (ba.f % 

J ' (bermü) — Bermer (6a.). 

•v; 

• (bermude) — Ş C y. Turk- 
Çesi nesne. 

• (bermaz) — Hayvan yemi 
§ intizar. 


f*J Şöyle bir hikaye vardır : Bermek 
Iji olduktan sonre ailesi ile Şama 

^ a>l * Ewevl halifelerinden Abdülmelikio 
4^. ^leymanıo huzuruna kabul edilmişti. 
^ pnrmagındaki yüzük taşıma altında 
*ehir bulunduğuna vakıf olunca 
w°İ “7“? : «■»•* bir sıkıntıya 

r* . **'**; o tehiri yalarım. Yerinde (eo tehr 
|j^ rn, *âem ) O tehiri yalarım, dedi- 
J* Bermek kalmıştır, Aanmızıa 

^4 brli tûfatçılarından Nizam kâlie hn 
aaklettiktsn »onra lûfstçılar her 
***«« diğer bir lafıtdaa alınmış te- 
■ttiklerinden böyle fülünç vakalar 
Vaj^'^^brdır. Halifenin bu zorunda her 
> 1 ^* ^ r »Pça konuşulmuştur diyoraa da bir 
^iahesdi diliyle ifade 
olmaaı da mümkündür. I 


• * 

(bermum ) ** Siyah renkli 
âdf mum (Ni?âm) 

• * 

(berine) «» Bermeh. 

• 

( beren ) ■■ Hindistanda bir 
kasaba § Tarla tabanı. 

♦ t 

(birlin) = Dışarı: Bîrün {muh.) 

r 1 *A *iUı ç-* 

jfs, ÜİS. X *3^ ^ 

3 *-i J» x 

Geceyi aydınlatan mum ve 
lamba gündüz dışarıya çıkarsa 
söner. 

(Emir H&trto) 

( bernâ, berney ) *■ 

Gene: ber ■■ Yüksek, nay — 
Boğaz mânasına geldiğinden 
gençlik çağına erişen çocukla¬ 
rın boğazlarında peyda olan 
tümseklik bu ismin verilmesine 
sebep olmuştur. 

j Üt 1/ + *X 

jji* ijl* ıl'i/, ^ 

Genç ve ihtiyar; fakirin hizmete 
takati olmadıkına hamlettiler. 

(S*dl) 

Jt.-.i c-Jj» *> 

JV s. ^* 

<1^ 

Her nerede , her kimde devlet 
ve yiğitlik varsa sen o kimie 
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BERNÂHUN İSTA D EN 


ite mücadele etme; çünkü gale~ 
be çalamazsın. 

{Senit) 

Bernâk, bernâh da denir. 

•V'.'. i* *-*'V/ 4 * 

Onan adaleti taravetli bir bah¬ 
çe, talii genç bir kahramandır. 

( Ebalfertc} 

( bernâhun Ista* 
dan) —■ Tırnak üzerinde dur¬ 
mak (k.) İtaat etmek edeple 
ayakta durmak. 

^ . (be mas) — Dalgın, uykuda; 

dalgınlık, gaflet = fernas. 

j--* j4^f Vjj Jl Jlf / 

*rt>V <y* ^ ** 4»^ /' 

•Se/ı temiz ol da temiz ol m t - 
yandan hiç korkma . ££er bâiiîn 
dünya gaflette olsa sen gafil 
olma 

(Naşir) 

Lâkin Senaînin şu beytinden 
gaflet uykusu anlaşılır. 

jit Jk» 1 j*- r j' 1 *' 

Hepsi gaflet uykusuna dalmış , 
bilmem gafil ne görecek . 

(5rıw'i) 

*1 ^ y 

»/V/. ^ 

* «r*V 


//em uyanık hem bilgisiz olan” 
lardan daima huzuruna rrteA* 
tuplar geliyor. 

v (NeM*r> 

Fernas (öa.). 


^ ( bername ) ~ Mektubu» 
baş yazısı (ar.) unvan § Fihrist 
$ Zarfın üzerine yazılan adres 


* +■+ * 

(barenc)-* Körlük yahut k»* 
ranlık sebebiyle yolu bulm*^ 
• için el ile yoklıyarak gitme. 


(birine) ■» Pirinç. Pilâv, Ç»^ 
yerinde de kullanılır. Birinci 
zinde = iyi pişmemiş piri*W $ 
Pirinç dediğimiz san maden- 

t 

ı> 

J .. (birincâr) — Pirinç tarla* 1 
mânasına Pirine zâr (muh.)- 

* * 

u* 

"T^ . ( birincasb ) — Koİ** 1 

çiçeği. 

(birinci şemsle)* 

de: Vaktiyle Şirazda bîr zerde* 1 
varmış ki bir sokak baŞ ,n * 
oturup önüne bir fanos koy**’ 
kâh müteaddit şem’alar yak* 1 * 
“ Zerdeye gel, dtf* 
zerde satar ve bu beyti ok uf 
muş: 

~**yj*s. <" I**»- 4 â,' 

»r. 4* £ j. ir ^ 

* 



BİRİNCİ GABİLİ 


Büshakın gönlünde par lıyan 
t şıklar zerdenin nurunun 
geçidindendir. 

(Bâthak) 

Nasır!, bir pirinçtir ki Şfrazda 
îûzcliijiylc meşhurdur, ondan 
zerde pişirirler suretinde yazı¬ 
yor. 


‘ ^ (birinci kabili) - İlâç 
■Ç ,n kullanılan rengi kırmızıya 
Çalar, biraz acı, biberden küçük 
*Çİ beyaz, ek yerleri ayrılarına 
faydalı bir tohumdur. 

• (berencmlşk) — Oyul 
olu yahut misk otu denilen 
uebat. 

• *»., . 

V • (berencen,beren- 

cin) — Bilezik. El bileziyine 
konuşma dilinde (clengö) der¬ 
ler. 


m uzar c — Götürürler § Nakışsız 
jpek kumaş. 

^ ( berendaf ) ■» Eyer ve 
. dizgin kayışı. 

y j* 

a s. y ç-~ »j> 

fa J 

r&i v>.j JUV. 

Senin okun, anlanın göğsünden 
siniri çeker; kılıcın, filin deri - 
ı sini yüzer. Zira bundan eğer , 

ondan dizgin kayışı lâzımdır, 

, (Mahlar t) 

§ Bayırsak. 

• .'I *+ 

.*1 . 

< (berendek) “* Sahra orta- 

sınde bulunan küçük day ve 

i tepe. 

\ (blrindgâm)— Sıyır gözü: 

Papatyanın iri ve sarı nev'i. 


* ( bOrend ) — İyi su verilmiş (bürende) — Kesici, keskin 


keskin kılıç—Şemşiri âbdâr. 

AÜ., C—i d&r ,J 

X S. fl £y. 

Afkm dar yolu inişli yokuşlu• 
t f Ur * fakat testerenin ağzı gibi 
‘‘«kindir. 

CJ'ahir Vahid) 

§ Kılıç cevheri, meneviş § bü¬ 
zden den muzari* «— Kederler. 
'“) nin üstünüyle türden den 


§ Sinici («v. v T > (Ba) (B) nin 
üstünüyle *■ Götürücü. 

• â 1 

<y > 1 (bernlşesten)— Binmek. 

J* «f"* 


Bir gece büraka bindi felekten 
geçti. 


Jjy 


{ ( bereng ) •— Çan § Kapı 
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BÜKÜNG 


kilidi § Anahtar Doğrusu (me¬ 
denidir. (Nasırı) 

\£' 9 

( bttrflng ) = Kazanılmış, 


biriktirilmiş şey. 

(blrlng) - Birine. 

4 *. j.- 

' ( berna, bernun) — 

Bir cins ince ve . nazik ipek 
kumaş. 

•a 

* y 

• (bernî) •» Reçel kavanozu. 

• •• 

(bh-nU) = At kestanesi. 

^ (berv) = Müşteri yıldızı. 

I/, j/ t 

.r'.HV* • 

Boyu selvi t Mi ney gibi; ya • 
noğı yıldıza, yürüyüşü sülüne 
benzer. 

( Firdtvij 

*-*V / tfft- 

Senin boyuna benzer çemende 
selvi yoktur. Müşteri yıldızı 
yanağın kadar parlak değildir. 

{Firdrvtl) 

Firdevsinin şu iki beytindeki 
bervler bir noktalı değil üç 
nokta ile pervin^ülker (mu/t.) 

< perv dir. (Reşidi) 


^ (beru) a: Kaş: ebru (muâ). 

içf j\ ^ 

** «et s, **>a u i/. 

Önlülerin kafası hep kin M* 
dolu; yüzlerde kaşlar hep çatıl*' 

{Firdevd) 

* * 

(berv*r,berv«re) - ’ 

Evin üst katındaki etrafı pe*>' 
cereli oda, çardak. 

*1 * 

J (bervnz ) — Oturacak ye f - 
Hususiyle avcıkuş tüneği. 

*1 V 

(bervaze)—Farslıların gelm 
dnünde yaktıklan ateş § Ferah* 
lamak için kıra gidenlerin * f * 
kaianndan götürülen yemek. 

1 _ t 

(bürüt) — Bıyık. 

Ctfs j*"i v >4 

-y * ^ı>’ j* j* jji 

Badada.) Bürüt tabiden—B»yj^ 
bükmek (k.) kibirlenmek, 
çevirmek. Bürüt ri^ten — Bıy 1 ^ 
dökülmek (/c.) âciz olmak. B*F 
ruti keşi rijıten—Mağlûp etmek- 
Büruti kesira Bcrkenden — b{ * 
kimsenin bıyığını yolmak (m 
rezil etmek. 

• ,** * 

I (berrer)**; Elbise kenarına ^ij 
kilen sayvan, saçak. (Bürhan)! ’ 

l*J Natırı Burkan yaoıimtflır, âot r *^ 
jj/ dir diyor kî pek dofrudnr. 




OA*Ll) \ a f 

" - - . ( beruzi siyah 

Q işanden)~ Kara güne oturt¬ 
mak (k.) İnsanın halini harap ve 
perişan etmek. 

.i-UVU) ^L_ J, 

C=** 

Kalbimin aydın olması halimi 
kotüleştırmiştir. Fanusun karar¬ 
ması mumdandır. 

(Ş*/n 

r jLi» r • 

* • ( beruaan, beru- 

faa) « Ommet — ber beruşan 
(ba.). 


* (bflruşek) = Toprak. 




(beröfUrud) — Yüksek. 


alçak. 


; (bûrufe) — Sarık, mendil, 

kuşak. 

İ/^ 

' ( blrûgird ) — Hemedan 

civarında bir şehir ki muarrebi 
°I«n bürücird İle anılır. Aslı 
Pbözgırddir. , ! 


• ( berumand ) — Meyveli. 
( .) Faydalı, nasipli istemine 
l^ ail olmuş [•]. 

^ Maod edatıma ekleadifi kelime iki 
^ oloT *• bu edattan evvel bîr vav 
•dilîr, Teaûtneod • ’fâçlü |ibL 


a -i*J V ü*/ û* sU-j» V" 

-** 1 OV»*- el* Jl d* 

ju»j Jlj. j^l-T %L- *f 
" 4/lİJ 

Sayesine sığrnılabilen o kıymetli 
ağaç meyvedar olsun ki kâh 
meyvesi sofraya süs, kâh sa¬ 
yesi ruha rahat verir. 

(Nişimi) 

(Şuur!) bu kelimenin medlulünü 
üçe ayırarak insanda devletli,. 
zengin; hayvanatta güçlü kuv¬ 
vetli; nebatatta büyüyüp, yetiş¬ 
me ve taravet sahibi mânası- 
nadir demiştir. Yazdığımız mi¬ 
salde üçüncü mânayı almak da 
* mümkündür. 

( birun ) ~ Dışarı: bıron 
(muh.). 

'.A* ’s" 

Cr.j* <y~* v*~•* 

4 / 1 &J 

Akıl bize ilmin yolunu gösterir. 
Aşk hesabı bu defterin dışın - 
dadır. 

(Nitemi) 

S \ A (Beray) ve ^ (Becihet) 
kelimeleri gibi ta'lil edatı da 
olur. Dilimizde için, o yüzden 
ondan Ötürü ile ifade edilir. 
Meselâ senin için denecek yer- 
^ de birunilü denir. 

• + ^ 

( birun imeden ) “* 

Dışarı gelmek, çıkmak. ( k .) 
isyan etmek, bir kimsenin yü¬ 
züne durmak. 




SİS 


BİRUN SERÂ 


öjs, W' 

■O Örf r^V 

Jn- 

Hazreti Aliye isyan eden ki fi 
Allahın huzuruna nasıl gelir. 

( Sindi) 

\ ' * 

■S* ( biran ser& ) — Darp¬ 

haneden başka yerde kesilen 
para, kalp — ij~ o>s± otn 

(M- 

jlj'y-. cA+ j* ijl—iı 
«t 1 /* i>Ss, ı)j 
rfj’y 

Vaz edenlerin masalı akçadır , 
ama geçmez akça. . 

(Nisârl) 

(berrend) — Sele ve sepet 
§ Eşya dengi, bohçası (ar.) 
= rizme, 

• J™ - " 

ul (berayi ib «ne¬ 

den) —• {k.) Belli olmak mey¬ 
dana çıkmak. 

• m •* |. 

JpLjt j | berûyl rüz üf- 

taden) —• Gizli şey meydana 
çıkmak. 

yy ri*- 13 •r* 

>i/. rfİA >t4 - 4 * 1 /*- # 

a»*- 

Her gece o gönlü parlatan ışık¬ 
tan o kadar yanarım ki sırrım 
meydana çıkacak. 

<$«ro 


( bereh ) — Yakışıklı, uyS^ 0 
mânâsına berah (muâ.) okuö* 
maz ha ile kuzu (ar.) jr. 

r*i)* »j 

«rv »y* */. 

Hazreti Musa çobanlığa boşi 0 * 
dığı zaman bir kuzu ansı* 1 * 
sürüden ürktü 

{Cât*D 

'oyv r* *** 

,\ 7 . / 4 vt- 

Güneş hamel burcuna gır/ i* 0 * 
gece ile gündüz bir olur, 

(F«iW 

Elbise yüzü mânasına 
• A ı*Ebre (mu^) § (fc.) Aht* 1 ** 
âciz ve zebun, bitkin. 

• ;ı 
, • 

(berhlhten) — Çekip & 

karmak § Terbiye etmek. 

\ J * (berhem) =» Toplu. 

•t*» >U. W iyJ* U f- 

Jj Jj ./*»/ J 

t* 

Fikir perişan olup kedtf 
t sıkıntı gönülde toplandığı ** 
man işret nekadar hoştur . - 

Berhem (ıorden —■ Dagıln 1 *^’ 

y. (bereldamâde*'^ 

İki analı kuzu: Naz ve niı* 1 * 
büyümüş olan kimse. 






BERE* F£LEK 


SI» 


Oi 


.tf*A* jı/ 1 / 

V. ,>*■ ^ i 

^ tfnin aşkın kâh yürek kâh 
ciğerle beslendiği için iki analı 
huzu gibi zayıflamaz. 

(Hâkânl) 

t 

' (bere! felek) mm Hamel 
burcu. 


* " 

^ (bere giriften) « (fc,) 
Beceriksiz adama çıkılmak, onu 
■fiuahaze etmek. 


• ^ 

• • 


* berbemzeden) —Karma 
k «nşık etmek altını üstüne 
getirmek. 


* 3 J'.r A s j *ji fi f,' ^ 

^ İseî' e** axi «tryiv j- 

^«f/mın aksine dönerse feleğin 
a ltını üstüne getiririm, ben fe~ 
i eğe mağlûp olacak insan de¬ 
ğilim. 


t* */* «k *** r*r / 

/"Vıfa tapan ! O lâle gibi < ‘izare[*\ 
lap ; on dört yaşında güzelin 
yanağına tap; hakkı görücü 
gözün yoksa buzağıya değil 
bari güneşe tap. 

jtj a 4 t '. 

+'i 

Taklit ile birkaç gün kâfir ve 
zent makalelerinde âlim oldum. 

rSİ'dij 

Berehman, berehmend, berhe- 
me de derler. Berehmen Arap 
dilinde de kullanılır ve berehme 
kelimesi berahime suretinde 
cemilenir. (Behan acem) bera¬ 
hime lafzı her halde araplaşan 
Farslıların tıraşlamasıdır diyor. 

( Berehmen ) in nunu tenvine 
benzediği için nisbetinde nun 
düşerek berehmi denir 

(Okyanus) 


(Haf, m) 

Berhem zedeni m en iş (£.) iç 
Bulantısı. 


ff - rf* *^r- İj â** an- 

w* «İM ■>&> - - * ’jAj 

İJ-* 


,*Jk * 

ü (berehmen, beri 
**>«n) — Puta tapan, alta 
°rtak koşan kişi, puta tapan 
nn papazlariyle ateşe tapan 
bilgin ve soy sop olanları 
«a denir. 

an- j*-*» J ,//. rf» 

O- *» jtf jUİ.j 


Ey sevgili / Papaz senin güzel 
yüzünü görünce zünnart çözdü 
(lât) (**] m yüzünü tepmeledi. 

. ■'* 

(bürehne) — Çıplak. 

[•] 'ly*r«=kfilak ynmDHliM dofnı ba¬ 
yat otan yarler. 

(**] Lit — 5 *kîf kabileeinin taptıkları 

pat. 



m 


BERHUD 


1 j'jj r** rtr. f'»*? 4»İ 
JU (fi ji**J. 'jV'y ^î** v 1 ? 

t ,u 

Ey saki! Üzüm kız:m: şarabı 
yüzü açık görmek istiyorum, 
şişe ve kadeh örtüsünü kaldır. 

• (Saik) 

k*, —« Bürhene suretinde de 
doğrudur. 

J-ır- ç-Ş 

t» *jr* Ju* J-- 1 / 1 »l*— 

/Tı/ıf jfc/nmöan sıyrıldığı zaman 
cevherini af ıklar. Bizim bu 
türlü çıplaklığımızda bir takım 
> hikmetler vardır. 

ÇU+) 

Mecazen mücerret ve hâlt mA- 
nasınadır. « Dırahti bürehne» 
yapraksız ağaç demektir. Bü¬ 
rehne ser (k‘.) suçlu. (MahmOdl) 

• 

* (berhüd) •— Ateşin harare¬ 
tinden sararıp yanmak üzere 
olan şey. 

stjfc X S r\ trJ 0 e/ n 
J j*/, '//■ İ? '» ii-* 

Afademki sana yavaş söylüyo¬ 
rum, bana kaba söyleme. Seni 
yakmak üzere olan kimseden 
başkasının elini yakma. 

Mastarı (berhüden) dir. 


0>v ûjt ■*'*{ /V yr 

jr/, û//.j yV 

Gözü/nü/ı bebeği merkez, kap 0 " 
ğı daire gibidir; merkezle d° ,r * 
senin " aşkından her gece kat* 
doludur. 

CA»* k) 

§ Ev ve kale kapısı. 

İ!l> J~\ t|> tfl» J 1 
si3*J. JT ö/T J* 

»>.* 

öjrf'»O r > >*✓.> 

cjU i c-tf* tej» 

te* sf rf*-f *b 

Ofu/ / Gonû/ şüphesiz din ** 1 
hâzinesidir. Göz, onun pena** 
si, kulak kapısı gibidir . 
cevherini bu hâzineye koyduğa* 
zaman pencere ve kapısını ka^ 
vetli kapa; pencere ve kapı k** 
panınca hainlik, saklı cevhe** 
yol bulmaz: hiçbir din hJ *** 1 
seni dinsiz yapamaz. 

(Nal*) 

§ Küçük ev 5 Hisar § Aj^ ^ 
Bahçe etrafına çekilen çit* 


JU jTU £V. 

ör»s, 5Î i/ VW 

Yanağın yıldan yıla, etraf 1 ** 
şimşirden çit çekilmiş gül 1 
dolu bahçeye benzer [*]. 

(N*f‘ r) 


(borhnn) « Daire, kemer, 
gerdanlık gibi ortası boş olan 
şeyler. 


( # | (Reşidi) Hıaar v« etrafı 
şay mânan şiirlerin hep tine tatbik «"* 
ieeef>adcn, başka mânalara ihtiyaç T 0 * 1 
diyor. 



BERHUH 




(berhuh) — Sabun. 


T . (barhihten) — Bcrhi^- 
t*» (Ao.). 


WU J 

- (blryan) -* Tava, tepsi gibi 
Eylerde susuz olarak pişli iten 
yahut biraz suda pişirildikten 
•onra kızartılan et kebabı. 

J X J öA‘ ^jîl» 

ÖU d A' j« A 

t/U a 

Gönlü inleyici , gözü ağlayıcı; 

Ct * tr i gam ateşinden büruan 
o/mu,. 

{NltAmV 

't : ( blryanl muhalifi ) — 

Cre * nane ve piyazlı kebap. 

of, . 

t berlceo ) --- Bazlamaç ve 
Çak,i pidesi pişirilen fırın ss , 

„ s *- * (beryeb zeden) *= Buz 
*K- Cri ? C vurmak (*■) Hatırdan 
üsbütün çıkarmak, bir işi kay- 

lm ek, faydasız işle uğraş¬ 

mak. 


lV* * J /. % 

Cr^> *j'+ 


Padişah onun adını onmaz «»e 


! i IJir. 

2i,. 


memlekette durdurmazsa 


(Nişami) 


. * * * * 

'A'** ( beryeh nÜvişten) — 

Buz üstüne yazmak '» Berye|} 
zeden = Berab nüvişten {ba .) 

Ji~ t-*/, A* J «r®^. 

^r*r f'.s. s*f ye 

Alçağa soğuk su ile merhamet 
etme; edecek olursan mükâfat 
bekleme. 

{S* dO 

**ı £-'• 

jsk. jy, ju» jtıT 

\/adetliği vakit mümkün olma¬ 
mak sözünü ve olgunlaşmamış 
lafını hatırına getirme: Bir şeyi 
vadedince onu yerine getirme¬ 
nin muhal ve kararlaşmamış bir 
sözden ibaret olması ihtimalim 
hatırından çıkar. 

(h&âir) * 

• - t 

(bÖıîden) — Kesmek, kesil¬ 
mek, ağacı kesmek gibi mad¬ 
di, ümidi kesmek, çocuğu me¬ 
meden kesmek, bürideni rah*^ 
Yol almak— (ar.) uu- ^ gibi 
manevi şeylerde kullanılır. Me¬ 
cazen bozulma, değişme mâna¬ 
larına da gelir: büridenişir « 
sütün kesilmesi, bozulması Bü¬ 
rideni renk - Rengin değiş¬ 
mesi. Zeban büriden (A.) sus¬ 
turmak, rüşvet vermek. 

if. fil* h 

jûj..,. **/. »jj A. 

21 


322 


berÎzen 


Ayrılık korkusu olduğu için 
yüreğim yaprak gibi titriyor. 
Kesilip ayrılacağı zaman dalın 
titremesine bak. 

( Hactndl/ 

Ju»l «>V i 1 ;*)* JL * 

)>\ V* Or.* i* 

w 

Yâr binlerce defa ümidimi kes¬ 
tim. Kimden? Şemsden desem 
buna siz inanır mısınız ? 

( AtevlOnâ) 

• * 

• • 

(blrîzen)*-* Özerinde ekmek 
ve pide pişirilen toprak tava—* 
binen — Berîcen. 


# *W ( blrlee ) ■— Kasnı denilen 
bir nevi zamk $ Madenleri biri* 
birine yapıştıran lehim. 






^ <s 

1* T 


S'jûJ 


■ (b*rlı 


manı kcal beçah üftaden- 
reften) — Bir kimsenin ipiyle 
kuyuya düşmek, gitmek (k.) Bir 
kimsenin hiylesiyle belâya düş¬ 
mek, 


*»‘jV Ay 

»'t. i>V*lr. 


Kimse kendi isteğiyle vatanını 
terk etmez. Hazreti Yusuf % Zü- 
leyha sebebiyle tztıraba düştü, 

İŞ*'*r) 


mak mânasına gelen birişide* 
den emir, ismi mastar. 

J.US j* *>• v 

H ** r>i r 

Benim yüreğim hakikatte derd* 
ve yaralıdır ; sen de yarama ta* 
saçma' 

(S*'M 


(ber iştim) = İbrişim. Ebrişö* 0 
(muh )‘(ba.). ^ r *i/. mm berişü 1 * 
zen —Saz çalan. 


(bİrljr) «• Özüm salkımı. 


• • 

'jA (berin) - Yukarı, pek y“k- 
sek. 


** l\*y r 

*>>> rc fü-* 

Vlj. ■ 


Resmin gözümüzde 
den beri her nereye 
cenneti âlâya döndü . 

* 

* Ber ile inden mürekkep oW r * 
İÂ—-Â-J* 
cj*—ı diî» j,/. y 

«/'t 

Gizlemek ve bu insanlara kap 
kapamak ne vaki te kadar? 

(C<^ 


yer ettiği* 
oturduy*** 


§ Yarık, yırtık, gedik. 


ı**’ 


f*j Natır inin fatirdif i bu »•** ^ 
(raarjf) io mepirif‘ten kııaltn* olaU* 
fvlir. Birisdao degifmadir demeıİBt b—’ j, 
M (b)fasla damvktİrl Oyla iaa pirıf Ü *^ 
aavi saymak daha muvafıktır tanırım, r 
(ba.) 


(blrff ) — Saçmak, boşalt¬ 




( birin ) «■* Delik, hususiyle 
°cak deliği ve bacası. 

* ı 

■ • (bOrln) = Dilim. 

vçXıı bjrt d*jjr jZ* y*e 

* SI P de ona bir dilim verince 
**ker ve bal gibi yedi. 

» < f (Mevtdnm) 

j 

T ' (bBHniş) wm Buruntu has- 
a § ( Büriden ) den hasılı 
^astar olan büriş yerinde de 
Allanıl, r . 

<*-.V 

jlal 

^ fahçtan kesmek gelmez. 

. (NlfSml) 

İlâhi»], K^ e,ln ferhen * ) “ 

n, yar bilgisi. 

'JVj 

, ^erîren) *— Temriye deni- 4 
n bir nevi cilt hastalımı. Dil- 
^ un vezninde de doğrudur. 


(blx) «* Eşek ansı. Belki, siyah 
an mânasına gelen (bevz) den 
kısaltmadır. 

• * 

J (büz) - Keçi. 

Ji* b'j* wt 

Keçiden testiye sağdığı süte 
su karıştırdı . 


(ar.) ma c z. 


(Dthleml) 


*>' . 

) =» Bezfden esmekten 
/. U ^ Meclis mânasına gelen 
g C2m ) ('««A.) § türe ve âdet. 
U ra ^ na Arapça elbise ve ku- 
a ? mânasına gelen (-v.)den alın- 
*fhr. (Eıin bez) bu kumaştan, 
u Kısımdan demektir. Doku- 

. a ve kumaşa dilimizde de beı 
d *nir. 


(bUzâvîz) — Kasabın ko¬ 
yunu baş aşağı astığı gibi bir 
şeyi tersine asmak § Pehlivan 
hasmını baş aşağı getirmek 
oyunu. ji>. — büzdil Keçi yü¬ 
rekli (k.) korkak. — bü- 

zikühî dağ keçisi dediğimiz 
vahşi keçi. —* bûzgîıî (k.) 
hile § Hırsızlık. 

(bezâd berâmede)"» 

Koca karı: ( bezad ) ve (bera- 
roede )* kelimelerinden mürek¬ 
kep olup yaşta yükselmiş de¬ 
mektir. Zad ( ba ). 


■ m* 

«A—( bezzaza ne şUd ) — 
Bezzazca oldu: Tazeliği ve ta¬ 
raveti geçmiş güzel ; turfanda¬ 
lığı geçerek bollaşmış ve ucuz¬ 
laşmış meyvedan kinayedir. 
Bezzaza münasebeti bez nevi- 
Jcrinin çokluğu itibariledir. 



bezbAz 


f~j t# 

** •** »r *j*a * Ji i 

ismet her yerde bulunan güzel- 
' den vefa adetini arama; çünkü 
meyva bollaşınca tadı kalmaz. 

(/* f mmt) 

• / 

M • 

(beıbâr)— Küçük hindistan 
cevizinin kabuğu yahut çiçe¬ 
ği (ar.) <_L„{ [*|. ya naza- 

ren karanfil abacının yaprağı. 
(B) nin ötresîyle keçi oynatan 
manasınadır ki keçiyi maymun* 
la beraber oynatan oyuncudur. 

* * ^ '*.» 

jilil j\j (b „ #b>|| 0 f t4de „) 

— (A.) Dile düşmek, rezil olmak. 


frK 


(bizdajf) — Çili taşı (ar.) 


a • 

(blsdadon) * Cililamak. 
silmek. 

• •* 

Sj * 

(b«ar*k) — Keten tohumu. 

w (bBzBrg ) -■ Ulu, büyük. 
Muarrebi büzürc dür. * 

^)A 

j>. «d*» i— */j % 
j\Aİ 

Küçük düşman büyük beladır; 


[*J KiadiftaadaD folca v* ilâç için 
kolUnılao bir »evi wn yapraftn adıdır 
Türkçedt de bebece denir. 

* (Kamaş lereemesi) 


ondan gafil olmak büyük hf 
tadır. 

(Nişi**) 

§ Muşikide bir makam. 

* 

J (bezrkâr) — Ekinci. 

İ ' 

u ( bBztlrg Qmld ) ** 
Hüsrevi Pervizin hocası, 


hakîm. 


JU.1 i^ X>l df 
C4 ^•*-. ifJ. s* a V jk 


Bütürk ümidin ümidi küçült* 1 ^ 
titremede söğüt yaprağına 
müş. 

(Nış***l 

* ' 

(bllzürg mlhr) — N ü ' 
şirevanm çok akıllı ve tedb* rü 
veziri: Büyük güneş mâm* 10 * 
•y*. ^»“Mihri büzürgten Ç eV 
rilraiştir, yahut büyük muhabb** 
sahibi manasınadır. Konuşuık efl 
suretinde kullanılır. 

*/, j'ı^/ r*- 

»/ d^ts. / 

Nuşİrevantn meclisi bir 
ki onun cihandan büyük 
güneşi vardı. 

.(Niş *** 1 

1 <T‘ *’ 

J * JJ . (bBzürgvâr (*]) = ^ 
büyük, büyüklüğe layık. 


[•| Hali m j bn cıfat ilim aabipJ* ^ 
mabsoatar, senfi bûturfvsr *■ büyük ^ 
deames demişe# de fok, efsç, ermaf •* ^ I 
şeylarin sıfatı da »lor. 



• ** flhr* j* • 

”^-4" / a^U &/i]fys m j*‘> 

U j/- 

On«n büyüklüğünde hiç şüphe 
yoktur ve büyüklerin içinde 
°nun dengi azdır. 

iSisent) 

V 4 e 

r 1 * ****' v>rr 
• 

^ fr padişah ki Cenabı hak 
dünyayı yarattığından beri bü - 
foleğtn gözü onun gibisini 
iârmedi. 

{'Am'mk/ I 

vr 1 rV j 
C U -»A Jâ»# i» I 

*>• 

Rüyada bir büyük ağaç gör * I 

*/ onu#» ///m, akıl ve ada - 

e ^ en dalı, yaprağı, mey vasi i 
Oardt, I 

(Afu'/zsf) # I 

j 4 j 4 I 4 A* I 

t/Uü I 

Ona büyük armağanlar verdi . I 

i^y 

-* (bflıifk) «■ Mercimek. I 

*Ujj 

(biziylc) — Hekim ve cerrah, I 

*^V/‘ *J, j-jr* I 

*>#/* i» x îsjr-f tef J*Y v I 

«W*> vTjrf* Ût->» I 

(ilJi* r> İ. V jpt> # J 

<f*~ı 1 

Z*yafet çeken kimseye düşen I 
*«*/* türlü türlü yemek hazır- 
Qn *akttr. Yoksa bundan as ' 


şundan çok ye t demek değil. 
Ziyafet sahibi nekadar tatlı 
dilli olursa olsun ona hekimlik 
yakışmaz. 

(EtedT) 

• 

4 * 

r J . (bflseym) «-* Tiftik dediğimiz 
yumşak keçi kılı: Peşmi buz 
den çevrilmiş ve kısaltılmış 
olması da mümkündür. Tiftik 
kelimesi de Arapça pamuk dit* 
mek mânasına gelen teftlkten 
alınmıştır. 

• 

(beze£) «• Kurbağa —vezefc— 

ğük. 

n u> j+ı v v 

if ı j~ jVi *>. y*. &j i 

l/Ukî 

Balık gibi suya batmak kurba¬ 
ğadan yardım istemekten ha¬ 
yırlıdır. 

(Nişimi l 

5 Su bendi ber$ (ba.) (>) nin 
tutarıyla su biriken çukur. 


c '. (bBıgale) - Ojlak. 

’ojY as sf Sijt 

rt.f J ^ ^ 

Oğlağa kaç dediler. Kasap ar¬ 
kada, nereye kaçayım dedi . 

- (Hikini) 

Sığır buzağısı, arslan yavrusu 
mânasına da kullanılır. 



BÜZĞÂLEİ felek 


ctöi ÂlUr 

? J - (bflzgâlel felek) = (k.) 
Cediy burcu. 


/ ( bezeleme ) — Yosun: 
(Seme) gizli mânasına geldiğin¬ 
den kurbağanın gizlendiği yer 
demektir (ar.) 


(böıfcuş) - Şirazda; yedin¬ 
ci asırda yaşıyan faziletli şeyh¬ 
lerden bir zat; müntesiplerine 
büzğuşiye denir. 

S ^ ( büzgtınc, bflz- 

$and) *» Bazı memleketlerde 
deri tabaklamada kullanılan bir 
nevi içsiz fıstık. 

• * 

4 c. j m 

• (bezge) Asma çarda jfrı ve 
asma çubuklarının altına konu¬ 
lan dayak ki herek denir. 

<C_ y 

• ( bezeğe ) - Keler denilen 
hayvan. 

• * 

{ büzJe ) Ağaç budadıkları 
orak şeklindeki küçük bıçkı 

far.) j**.. 

V* 

(bÜzek) ■■ Su kuzgunu, 
ju* ‘Jy ji Uı ,a 

Her akşam kalesinin etrafında 


çakal sesi, her sabah hendeğ 1 ' 
nin etrafında kuzgun nara * 1 
(Haltt Btbsp*^ 

'Af-' 

^ ( bttz gtriften ) — (k) 

Aldatmak. Bugün ucuz almsk 
yerinde kullanılır. [*] 

* -e 

^ (bezle) — Bezle (ba). 

• * 

f **. (bezna) -» Yeyip içme, konu* 
şup eklenme derneği. 

-—‘W jfe rH 

/, jji j/i- 

u«g 

Sevgilisi ile beraber oturdukla 
mecliste can bile olsa bafkasr 
nın bulunması asıka aiır g**‘ f ' 
(Yığma) 

* 'ı V 

^ (bezmeverd) = Kadı lok' 
ması. Kadın budu, halife lok¬ 
ması denilen yemektir ki k* v ' 
rulmuş et. sebze, yumurta 
tertip olunur (ar.) 

• 1 "• 1 

*{ (bezmaynn) — Berroay un 

(6o.). 


V^. ( büzmeze ) -i* Keler Bu 
kelimenin mânası mezendei bu* 

* Keçi emicidir. Keler keçiuj ,, 
memesini emer ve zehri keçif e 
geçermiş •- (ar.) 

l*) l'«am en jrdknek •diplerind**»^ j 
Bugün Ttltruın hokuk (»kâlteai »üdûrü^' | 
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. (be zune)— Melik! ayla- 

r «n ikinci günü. 

• - 
♦ 

(bezme) — Meclisin bir kö¬ 
lesi. 

^-i 1 r>. j* rf-î*' rj 1 

-s-# 1 j» 

j^jk 

t rem bahçesi onun oturduğu 
yerden bir köşenin resmidir’, 
kıyamet, onun savaşından bir 
örnektir. 

HacB 


(bezen) «* Tarla sürgüsü. 


iCj 


. (bezeng)—Kilit $ Anahtar. 

*V 

r 

. (büıveşm) — Keçi kılı — 
^ütpcşrn ki peşmibüz den çev¬ 
rimedir. Büzeşm ( ba .). 

A 

. 

* (bözevşe) «■ Sinirli yaprak 
p) Nasır!, bezevşe 

Kluzüm <ıy,' büzveşe şeklinde 
harekelemişler. 

ft>«ze) «m Günah, suç, yazık 
§ Bezekâr «— Suçlu, Yazıklı. 
Behram Görün babası yezdi 
c «rdın lagabı. 

••H yy >r, (b 1 
♦>j r* uf 

+-»*f 

H*r nekadar gönlüm ondan 


(şehnameden) zevk alıyorsa da 
durmadan suç tohumu ekiyor¬ 
dum. 

{Firdtvd) 

* « 

• 

mj . (büze) — inişli yokuşlu yer 
§ Hoş kokulu meyve. Harbüze 
(ba.). 

♦ V 

d ( büzhiy ) — Krrşılaşma, 
mukabele. 

(bizi) ■— Yaşa -* Zîsten —Ya¬ 
şamak dan emir, 

jı~ yy* »fs. J 1 - yj* 

Bin sene yaşa , yüz bin sene 
yaşa. 

/ • 

*fÂ (bozlçe) — Ojlak. 

VV /. ■>.’ 

ör- J*. 

rf jva» 

tfti ot othyan oğlak süt yerine 
arslan kanı içer . 

§ Aslı beçeıbüz den çevrilme 
büzpeçe olsa gerektir § Cediy 
burcu § Kasap çengeli. 

- 

(bezîden) * Esmek — ve- 
zîden. 

• . * 
(blzfzt)-Me'mun halifenin 
husûsi müneccimi: Babasının 
ismi ffröz olduğundan Me’mun 


BÜZİŞE 


İM 


her ikisinin adını Arapçaya çe¬ 
virerek Yahyebni Maasür koy¬ 
muştur. Çünkü zfsten — Yaşa¬ 
mak Fiı üz da muzaffer ve man- 
sur manasınadır (Nasır!) 

* 

(bflztfe) - öğütülmüş su¬ 
sam, tahin § Susam posasına 
da denir. 


w 7 . (bezin) — Esicı *■ vezende 
§ Nişaburda bir ateşkede, 

(bej) — Kar tipisi, 

' | 

(bejköl)—Güçlü, kuvvetli, 
çevik, uyanık iş adamı -• jj&f 
(6a.). 


(bejin) — Çiy ve sis. Doğrusu 
(nizm) dir (Reşidt) 

(bejmen)^Kederli, mahzun 
Pejmürde mânasına da yetir. 

i » 

* ^ J . (bBJmeJe)— Büzmeze ( ba .). 

e 

• 

( bcj«a ) — Kuyu ve havuz 
dibindeki kara balçık Lee en 
= Lejen. Doğrusu lejen olmalı 
(Reşîdt) 

a 

( bejend ) ^ Hoş kokulu bir 
nebat Bazı lügatler Ber^estile 


bir mânaya saymışlar. Berjest 
(6a.). Bekkam ağacı diyenler d* 
vardır. Bekem (6a.). 

«*’j; »»L-J **V ı/l»A 
Vjj jul jUT % 

Ne bet ipekli kumaca ben***' 
ne bej eni nar çiçeği ile 6/r 
renkte olur, 

{FirJevtO 

$ Ebücehiİ karpuzu, it hıyarı. 

juljf Vlf U-1U. #/, 

*3» f- 3 -* 

il/-* 

Huğunun kokusu geçtiği 6*r 
yer Ebtıcehil karpuzu yerin* 
şeker kamışı bitirir. 

(Fehri) 

(bejvâJ)» Yankı, aksi şada. 

( bBjül ) =* Topuk kemiJ^ 
Konuşmak dilinde ArapÇ* 
(Kâ‘b) tan alaıak kap derler* 
(Nişim). Bûcül (ba.). 


^*■2 (bBjhan) 


İmrenme. 


’ J V* Jİ*./, 

*i'*n ' 

Gece , senin kıvırcık zÛlfû* 1 ^ 
kıskanır; ay t yüzünün parıM*' 
sına imrenir. 

( Behr*mU 


cr! (b M ) - Çok. 



»&) \>£ vK 

jUJ» KH*J» V-*. 

li*— 

Zaman çok Jöndü ve dönecek. 

Akı Ut .dünyaya gönül bağlamaz. 

fSddl) 

§ Yeler, kâfi- 

* u ^ jj* w. +£*>>'s y 

f'U*. «Crt ı>.‘ 

u» 

Dudağından öpmeyi ummam, btı 
ne olmtyacak bir istektir/ Du * 
dtğmtn sözünü asrıma alabil* 
mtm, bu bana kâfidir. 


^g||r4e) *■* Ekmek iç* n 
suvarılan tarla. 

»M ( be.ara) - Sofa, divanhane 
(ar.) # *i*. 

^A ( bHİk) - Bayram ve ntv- 
ru, günlerinde türlü çiçekler* 
den yapılıp giyilen başlık, 
iu» c c 

Ayağım* 4a ' ,a 

ioçt*r. </-«M 


f / af»"»/ 

) _ • X» ( be..») - Gibi: kelimeni» 

• (btta) - Kebap jijı=Tabzen .. nuna tc .bıh edatı olarak ge- 

~ Q l. /__ \ ı ft Anm» mâni.O' \ fflUZBl 


\whl»j «• ıs.cudp *ı*t — 

« Sıfc (ar.) § öpme mânası¬ 

na g-eîen bös (muJş.) 

* (b«*â) s Nice, pek çok. Tekit 
*Çin tekrarlanır. 

>jC\ yj* *+ 

*j l +s.#r Sı yJ* *•** 

harman eken nice köylü o 
kadar harmandan bir arpa mah - 
***l almaz. 

iNişaml) 

* (beaah) — Botukluk, fesat, 

»'jj* £V» 

C* ** 


.onun, teçbib edah oLrak ge- 
tirilen (san) evveline mutal 
olarak bu çekilde gelebilir. 

fc* *>İ l •***“ d*'*' 

,^1* ** »U; ** %>*->* 

Yasatan uğrağında (Zileyba) 
sazdan bir tv yaptı v * onU " 
itina saz kalem «indeki tel 

gibi yerleşti. (Mmitm) 

*£A (be»***»*) - 

yeai. Doğrusu pesavend olmalı. 

(Naçırt) 

JAA (beab.a) -Bo, ve mâna- 
ı sıt id. 


- ata. 

Hepsinin himmeti alçak , hepsi J ^ BaabaaA) — Özerlik *°* 

fesat yolanda. hum unun beya* nev i (ar. 

(Kerf} 



JJİ 


BESPAYE 


(bsspny*)»»Çıyan otu (or.> 

s',*'- 


• (besi) — Bağlamak, seddet- 
mck mânasına yelen Besten den 
mazi. 

(j& t»*- ^ 

> j» 

<£■*- 

Yüzüne karşı bir kaç söz söyle¬ 
yim dedim . .Sen kapıyı açınca 
nutuk kapısını kapadın yani 
nutkum tutuldu. 

■Sadi/ 

Ekincilerin aralarında paylaş¬ 
tıkları su. («t ;â-<) ««Suyu 

kapayıp açmaktan alınmıştır. 
§ Düğüm § Kilit § Büyüklerin 
kabirleri etrafına hayvanların 
girmemesi için çekilen parmak* 
lık: Bir kabahrtlı oraya sıkınır¬ 
sa hükümet ona el uzatamaz- 
mış. 

•- *- 1 J » 

j- 1 % 

Yaralı gönlün kaçacağı yer ağa 
benziyen zülftür. Mazlumun 
ilâcı sığmakta oturmaktır. 

(Tetir) 

( jlX* c—î )*-Haddi tecavüz et¬ 
mek, kabahatliyi sığındığı yer¬ 
den zorla çıkarmak. Naşiri, bu 
zamanda hakikati hâli belli 
oluncaya kadar Padişahın ahı¬ 
rına yahut lmamzadenin mezarı¬ 
na sığman kimseye (*ı—ü 


derler diyor (•]. v>r -• C 0 ^ 
best — Yapı iskelesi. 

* 

(bQst) -» Horasan kıtasın* 1 
güneyindeki Sfstan kıt’asınd* 
vaktiyle bayındırlığı, âlim vC 
edipleriyle meşhur bir 
§ Güllük ve hoş kokulu, 
meyve yetiştiren bahçe. 


(b {İştah)— Utanmaz, tdep" 
siz (b) nin esresiyle de olur. 

^ ? ( bistâr ) = Gevşek : 

bfûstüvardır. Ostüvar (ba.)- 


f (bistâm) mm Mercan. 

.■. C<* *ı*>j*- f 

r*-i -J i»;* o e* r-*- 

Akıllının nazarında güldürü^ 
şeyler kolleksiyonu olan düny a > 
o, mercan dudağın yarı gâl 
semesine değmez, , 

Naşiri, (Hüsrevi dehlevinin & 
irindeki bu kelime t»isl*f î 


dcfil, Arapça çok gülen 


m*' 


—•- /*j. 

nasına gelen bessam dır. y 
hangîrt şeddeyi (t) zanniy 
ve karine ile mercan man * ^ 
vermiş, halbuki lebi roe rC *T 
eksik bir tâbirdir. Mercan 
yahut çün mercan demek 
zımdı, diyor. 

l'l Meşrutiyet devrimle buaus 
çok azalmış ve kalkması yaklaşmıştır. (N'r^ 
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jj >t- i»j* j 1 - */ 
r t~l Mjt J'sr* «**r. 

d* 

- 4 /^ın kadeh içinde fesi i yen 
kokulu ve mercan renkli saf 
bir şarap. 

jc* * 

^ (hü.t.n) = Güllük, güzel 
kokulu meyve bahçesi: Koku 
mânasına gelen (bû) ile mahal 
edatı olan (stan) dan mürekkep 
büstan muhaffefidir. Yahut büst 
ile artık elif ve nun dan mürek¬ 
keptir. (Büst) ün ikinci mâna¬ 
sına (ba.). 

ısf »*x 

• ViU-V 

Görgüsüzler meyveye bakarlar; 
biz bahçeyi seyir edicileriz. 

(Ss’Ji) 

(B) nin esresiyle (al) mânasına 
atandan ■» almak dan emri ha¬ 
sadır. 

* t*' • t 

(bttet&nefrûz) ** Ho¬ 
roz ibiği denilen kırmızı çiçek. 
Büstânefrûz ( 6 a.). 

** * (bOaUnpira) — Bahçı- 

v *n; terkibce mânası bahçeyi 
aûsliycn demektir. « Böstan 
( 6 a.). 

«</ */- ^ ,« iVı ^ 

>/*( ofc_| ^ 4 -^*^ > P 

rfj/ 1 


Baâf/vamn senin bağından at¬ 
mış olduğu her fazla fidanı 
cennetin muhafızı aşı için a ıp 
tötûrmû,. (£ „„ 0 


• - ’»• • 

( büstan aeray ) — 

Bostan içinde yapılını* ev. 

^ jU-J tb n Btan işîrİn) — Mu- 
hir makam. 


•*v 

—! (büatavend) •• İnişli yo¬ 
kuşlu olan yer. 


(biater) - Döşek. 

•»/ V e* «>- r **** ^ 


Kalbimin hararetinden geceleri 
yatağım o kadar yanar tatuşur - 
jfc,' 6 u 6 en miyim? Kokso 6 ır yı- 

am M/mtf kimse bilmez. 

* ( Yeğ mâ) 


A>. j^A VV 

Korkulu rüya yastığımın altın¬ 
da oldukça istirahat döşeğinde 
»ntıl uatayım. 


• ■*“'' • i* 

jH ( biater fthen* > — 

Yorgan ve döşekten ibaret ya- 
U k takımı, yatak örtüsü. 
jT-Ut f-u 

gj O/J» ^ 



BİSTÜRDEN 


yorgan ve yatak örtüsü ne ka- 
dar mes uttur ki her gece seni 
sımsıkı kucaklarlar . 

(UUblj 




• ( bistürden ) ■» Kazımak 

— Sitürden (6a.). 


• - t- - İ* 


, • (blsteri semandı 

(k.) Ateş. 




• (blsteıl) Hasta. 


i • 

«ii . —ı 

i (btstek) — Fıstık abacının 
sakızı, günlük denilen güzel 
kokulu madde diyenler de var* 
dır. Muarrcbi büstec. 


VİCJ 

• (bestek)—Mertebanî küçük 
tabak, kavanoz ( Reşidi ) [•] § 
yayık. 


• ^ 

(besten) — Bağlamak, rap* 
tetmek. Bitiştirmek, düğümle¬ 
mek, kapamak, seddetmek, 
Örtmek, tutmak mânalarına şa¬ 
mildir. Etmek, peyda etmek, 
peyda olmak, bina e’mek mâ¬ 
nasına yapmak mânalarına da 
kullanılır. 


■***-{ r. 'T i «>J. 


Hepsinin elini birer birer arka¬ 
sına bağladılar. 

__ (Se'Ji) 

| J M«riıb«t Hıadutaa «ItlanaıltMtır, 
or«d« jftpılta çili k«a« vt çaoafa marta* 
kant darlar. 


r—i r a J j ıhfce> 


Dünyada gönlümü hep san* 
raptettim. Acele vat geçeceği* 1 
bilmedim. 


•**fl V 1 «#' 

rfjî 1 *h i j* **a /. >v ^ 


£y a/ıâ/ .Suyu pınar 
kapa, çünkü dolduğu vekil 
trmağı kapamak mümkün değii * 
dir. 

fSe'dO 


** n A* 
ü'r" 


İyilik namı etrafa yay tl* nC * 
kimsenin yüzüne kapıyı kap** 
yamatsın. 

(Se& 


t' vr* a»* j* r*-l 
r 1 ' *r. 


Güzel yüzden göz yumrna*** 
imkân yoktur. En iyisi 


~ * 
işitİcek kulağımı tıkamaktır- 


y„>. VJ CJ «* 
wl*>‘ yül T / 


Peri değilsin, yakışıklı yanağ*** 
örtü altında gizleme; sen t 3n *. 


. — 4 —*»«, j- . 

tin, güneş ne zaman örtündü 

(Si# 


*fiV 

JUU 





BESTÖBEND 


Dostların sözü incidir, inciyi 
Aramam, fakat tövbeyi boza¬ 
bilirim, çünkü onu tekrar et- 
oıek mümkündür. 

(Sehnan) 

( Vch bestan ) — buz tutmak, 
^ast besten—»Yoğurt yapmak i 
(Hayal besten) — Tahayyül et¬ 
mek — Nakş besten *■ Nakşet¬ 
mek. Tama besten — Tamah 
etmek. Şukûfe besten — Çiçek 
peyda etmek, abile besten —» 
Kabarcık peyda etmek. Hisar 
besten — Kale yapmak. 


• ( bestübend ) •» (k.) 
saklama, kuvvetlendirme, zaptu 
fapt. 

«A»t jU**' j X Jy- 
** «il JU,, z.~> 

■ 

Sel dağdan hızlı geldi . Tepe ve 

«Öprünün zaptı , raptı bozuldu. 
ı 
» 

(basta) *s. Toprak kavanoz, I 

, Ö P § Yayık Muarrebi bestu- 
ka. 

ÜT*. ' 

3 • (bastö gOşad)-Bag- 

®V*P çözme (X:.) karışık bir işi 
düzeltme (ar.) haltü akt. 


i (biatah) — Beceriksiz, bık¬ 
kın. 


(basta) —iEsterabad ve Gür- 


ganda yapılan basma nakışlı 
ipek kumaş § Bağlamış, bağ¬ 
lanmış. bağlı, bitiştirilmiş § Don¬ 
muş. 

* «-* *>.' «h 

r 1 '“i ^ t ^ ji j jii» cÂ.f 

Mahmur gözünü bağlı gördüm; 
bu neden bağlıdır dedim. Aşık 
öldürüyor; onun için bağladım 
dedi. 

İŞ d'ir) 

Musikide bestenigâr denilen 
makam: hisar, segâh, hicazdan 
mürekkeptir § Bir manzumeye 
tatbik edilen mâkam. 


î ( beata ra^m ) — Kısır 
§ Bir müddet dişi ile birleşme¬ 
ye gücü yetmiyen erkek. 

$*■“! (bot* oban)—(i.) Sör 
töyliyemiyen kişi. 

jUİ âjr- ^-îf *»ki 

iir S *»Vi j* 

• JU 

Benim şikâyet dil m, kan saçan 
görümdür . Dili bağlı yani soy - 
liyemiyen çocuk gibi ağlama be¬ 
nim dilmactmdır. 

(-S* 7 *y 

^r cT? ‘ ^ S* <J^(bescasta, 
beshnrasta ) ■» (k.) Sevgili, 
mAşuk. istenilen ve temenni 
edilen şey mânasına da gelir 
(Nasır!)- 





BESÜHAN BESİDEN 



t/H (bestihan reliden) 

— Sözün derinliğine varmak. 

^'V MjC) o* - f 

Sözün derinliğine varan bir 
arkadaşla konuşmak ne kadar 
hoştur kİ sözü söylemeden ne 
demek istediğini anlar. 

(Zamiri) 


' (bü»d) = Güllük, hoş kokulu 
ve tatlı meyve yetiştiren bah¬ 
çe — (Büst) ^.gMercaıu Bazı 

lügatler mercan kökü demişler 
ki arapçası aslûlmercan dır. Mu- 
arrebi 

-Hı \a*' t Jr** 

Akik, kthrûbar % mercan, piru • 
zeye benzer. 

(AToinÛ 


• (besdek) —* Koç boynuzu: 
ikİilülmeiık denilen nebat. 


• (besedk) — Biçilmiş buğ¬ 
day ve arpa demeti. 

(blsrak) =* Kuvvetli, genç 
deve. Bisrâk ( ba .). 

\ " 

(beser bttrden)—Sonu¬ 
na iriştirmek, bitirmek, sözün¬ 


de durmak, zetnan geçirmek 
muvafakat etmek. 

ı^ıj^ 

•»** r* *✓. o 4 ’ vH 

Dünya gönd/ a/da/ret ve 
6ir kadındır, fakat kimse 
evlilik paktında durmaz. 

(Sadi) 

»a s-* b l r J *- •>.* 
v.j«s 

£apur fcu sözleri bitirince 
tedariki düşüncesini Şirini* 
kalbinden çıkardı. 

/Mfâmi) 

P* J* 
s*\ rV* **/. /-i 

u-**- 

Âtemin etrafında çok gesdi**- 
Her sınıf halk ile vakit g*Ç* r 
dim. 

{S**** 

ds rs. it*-; * dz* j* <y 

tr. -r-\ j.ı»i y u f/* 

JUL 

Ben senin gamında ömrtiın* 
sona erdiririm. Fakat sensiz bı f 
saman geçireceğime inanma. 

(tfef*) 

e | ^ r 

j-L*l ly—i ^ beseripe âmed*° ) 
— (k.) Hastalıktan kalkmak- 

( be.«rlt.zl 7 »»* 
siteden)*» (kj Bir şeyi kavg J 
etmeden kolaylıkla ele geÇ^' 
raek. 




•> _s 

- - ♦ (beseri rişte ref- 

*•«») = ( k .) Söz ırasında baş- 
lafa geçip bitirdikten sonra 
öncekine dönmek. 

Oj i, 

i iv-T * 

VV 

GSnulfgoniilf sözün başına dön 
n*man ©e r/smon darbı meşe - 
dinle. 


ömrün surete tapınışla sona 
erdi, bir müddrtçik suret düşün¬ 
cesinden kurtulmadın. 

(Câml) 


ö‘.r 


Sona erdirmek. 


(beser İçerden)* (k ) 


5İL j 


Asmanürısman (&a.). 


(V«r/4no) 


^ ^ r>- w»'j > 

. ^ (beseri zttlf 

*rfzed*n) * Zülfün ucuyla 
*° z söylemek (A.) naz ve eda 
He söylemek. 

*4^0 *>"*- IjU 

Bize ne vaktte kadar naz ve 
*da ile söz söyleyeceksin. 

(Şâ'ir) 

<İj J/* *Jl'j v—I i 

*4/1/ <**> jC±» 

İ 

bozlanarak söz söylersen güce 1 
î^mer, güce giden alın buruşuğu ' 
ijam* dargınlık çehresiyle söyle • 
^İJn sözdür. 

(x*/n 

_ ■ (be«er «ilden ) — (i.) j 

Sona ermek. 

i-/, -il* 

J - / wjf* i (/> 

*/V 


m ~ 4T * ^ # 

(beser keşiden pİynle, ber- 
ser keşideni piysle ) »(A.) 
Kadehin içindekini bir defada 
sonuna kadar içmek. 


♦ (besre) -» Basra şehri: mü¬ 
teaddit yollardan Arap ve Ace¬ 
min uğra £1 olduğundan (Besrah) 
(muh.) Besre denilmiştir. Basra 
köfeki taş manasınadır. Orada 
bu taş çok olduğundan Basra 
denilmiştir, diyenler de vardır. 


• ( beaegde ) Hazır ve mü¬ 
heyya g Maştan besegdîden 
j srHazır ve müheyya olmak. 

i 

■ _ 

(besek) — Besdek (b) nin 
t idariyle biçilmiş, bufday ve 
arpa demeti g Esneme. 

* • * 

(bastlk) — İçirmek için ip 
gibi uzatılan pamuk. 

(beskele)aK Kapı sürgüsü, 
mandal (ar.) mendel. 


BESİCİ 


cs 

, • (be»ki)—Adı geçen bes ile 

( *<) den mürekkep olup çok¬ 
luk mânasını ifade eder. Türk- 
çemızde o kadar ki ile terceme 
olunur. 

J Cİ 0 oJCj Jİ- tft,. ^Jİ 

Bu yı/ onun nazik dudağım o 
kadar Öptüm ki dudağından söz 
gerine Öpücük damlarçıkar. 

{Kamanı) 

^ ■ (be*el) ss Surat dansı de¬ 

nilen küçük darı § Asılmak, sa¬ 
rılmak, yapışmak mânasına ge¬ 
len beşliden den emir § Ökçe 
(ur.) „u. 

• 

• * * ı f 

^*^7 : (bialânlden) •• Kopar¬ 

mak, kesmek, hem hakiki hem 
mecazi mânadadır. 

W»-: J-2* f 

Herkes aşktan bağımı kesmek 
için beni aldatır. 

muhaffefidir. 

iLı 

* (besle) « Burçak. 

(bism) —* Bismillâhtan hafifle- 
tilmiştir. 


** (bismillah) «■* (A.) Bir şeyi 
kutlu sayarak, mübarek ola 
yerinde kullanılır. 


vVj 1 ? <£ s 2 - «4y-ı 

*= — 1 •■**» *»'>. ilİJt' 

Mübarek o/sun, ey şiiri inkâr 
eden cevap ver! Kuranın başı*' 
daol an şey niçin vezinlidir . 

C Abdal gömü 


<<+ 




,çC- r 4 *’ 

Taktıyi şöyledir[*]: 

V-Aj * * f~* 

Bismil eh i. Errahima, nirrahi** 


w . (blamil) ss Boğazlanmış vC 
kesilmiş hayvan. Bojaz'anm*^ 
mânasına da gelir; hayvan k«* 
serken besmele çekilmekle beJ* 
meleden alınarak bismil denil^ 1 

's J—ı r* «v rt^ 

V J* ı* j'** 
i-* 

Beri öldüren; yüzünü ötlettıtk* 
liğimin gönlümde kalması 
öldüreceği zaman gözümü 
Uyor. 

y (Aş*fV 

^—l I »*2_1j 

jjl te*'jr Oıe 

»/V 

ö/dûrece^ın zaman yenince* 
bileğini göster; mademki 
mı dökeceksin bari gönü 1 * 1 
ele al. * 

|*) Mâfuilü*. mifteUüa, (•ilâa. *** 



bIsmIlgAh 



Nîm bismil = Yar» boğazı ke¬ 
silmiş. 

T f b ^ UaI* J~H fi t** 

& >lj» zJf j» \ »j*'^ 

u U 

Yarı boğazı kesilmiş kuş gibi 
**nin tuzağında kalmışım; ya 
<ttdür f ya tane ver, yahut e/ın» 
den salıver, 

{Şam) 

Sabırh, mütehammil kimse. 

İCc, 

- * (bUmilg&h) — kanara, 
Mezbaha. 

^ j* w+*J, ^ «f 

f+*j 1 ^ ^ 1 / —ı * 

Js*> X* 

O sarhoş değilim ki mecliste 
daima raksedeyim , kanaraya 
gelir kendi İst eğimce raksede- 
*im: canun yolunda çırpınarak 
canımı feda ederim. 

(Metle Naşretİ) 


• (beanâs) » Hakkın vücu¬ 
dunu inkâr eden dehrilerin 

reîsi. 

çCj 

^ i (bitene) — tnsanm yüzünde 
*üsatn tanesi gibi görülen be¬ 
nekler, sis. Çıfctt (ar-.) kelef 
§ tartmaktan emir. 

•* * 

* A1 ) (besend, beaende) 

t ** Kâfi, yetişir. 

Ziy. 


•fr-4 /« ^ 

I>—• 

Eğer dinlersen bu sana ye/iş/r, 
diken ekersen gül biçmezitn. 

(Sm'dt) 

c.\-I i (beaeng) —Koç boynuzu 
denilen nebat = Besdek. 

- r " 

(beaüte) — Zülf. 

Ş i 

^ WmS< | €gl ^ Ellemek, el 
sürmek—BıbsÛden (ba.). 

> 

**J~} (bİaüde)=El sürmüş, sürül¬ 
müş, ezmiş, ezilmiş — Süde 
(ba.) § Delinmiş-Bisüfte mâ - 
nasına da gelir. 

. » > ** * * 

->-H 6 ( blUûr, büaul ) — 

Beddua. İlene. Mastarı büsür- 
den, büsûlfden. 

lH (besi) - Çok. 

^-1 h. ^ Vtj* 

>j»;î «r 

Halktan çok incinir isem de 
kimsenin benden incindiğini 


istemem. 


> Nicemi) 


^Tİ (blay mr) — Çok. 



SIS 


BEStC 


C>U 4 *I .jUît 

*+**> Ota. V r' •*» 

Lâtif ve dilber insanlar çok 
gürdüm fakat bu letafet ve dil¬ 
ber likit değil. 

(Sa'di\ 

Cem’i «bisyarhâ» dır. Nazımda 
«bisyaran» da denilir ki halk 
topluluğu demektir. 

r 'j % •*•"* A '0— jt 

r- j-*‘l ,jr m f 

^Ui> 

/lyajına kapanmak istiyorum 
ve bu, birçok ki finin başında 
taşıdığı bir hayaldir . 

[Satman) 

* 

T" - * (beatc)-** Bir şeye, hususiyle 
sefere hazır olan ve bu mâna¬ 
dan emir. 

öf** d r&l** r*+ -*X X 

*r. Ji 4 * J>xi* 

Onun cihanı zapteden azmi, 
hücum hazırlığında bulunursa 
yüksek felek birinci durağı olur. 

fŞ*r*f) 

Ih* 

ffH ^ X* 

Ona git, ondan hiç korkma, 
eğer akıllı isen gitmeğe hazır¬ 
lan, dedi. 

(Firdevti/ 

§ Kurma ve isteme. 

r *rA & Cr ur* 


Gitmek maksadıyla, hazırlandı* 
ğım zaman o gümüş göğüslü 
sevgili gözümden kan açtı: ban* 
kan ağlatttı. 

( ıVftt'uJ Sa'd) 

j*— •'J cfrHI Jt r u ^ 

/. «e*?» *ssj *i* ^ r+*ı j* j** 

» jr * 

Akşam vakti yolculuğa hatif* 
lamnca o gümüş göğüslü, *9 
yüzlü kapımdan içeri girdi . 

(Em*ril 

(besiciden) — Bir i»« 
hususiyle sefere hasır olm*l c ' 
tertip ve tanzim etmek § K« r ' 
mak ve istemek. 

•jjİT gfj j■*.«*--; *V, 

b j*-** a-*-* 

t 

ış için hazırlanmak, ten 
ve savaşı kabul etmek lâtif*- 

iLebibl) 

- » 

(besite) — Bezelye dediği 
cniz sebze. 

« e 

*- jr * (bey) ■■ Bağ, hususiyle *** 
dik, kasa gibi şeylere vurul** 
çember, ktnet. 

T XA * 5 iW- 

sM *•»+.* â* % Vja* * 

Çok cömertlikten senin bati*** 
terin ne yasak, ne ret , n€ 
kilit ve bağ gördü. 

(Febdl 


d 


§ Yağmur suyu ile meydana 
STelen ekin. 


' (bO f ) = Kâhkül § At yelesi 
§ Eksik, noksan. Püş (6a.). 

Vp 

* ^ Bidheş (muh.) ona 

y a hut onu ver. BeÛ mânasına 

,r * Bişbigrû — Beübigu *= ona 
^yie (Cami c ) 

* < , 

(beş«r) = Saç» (ar.) nişar. 
*■»#• u-L» 

j^î OjLjtfjJs' +j x hfr 

f*Q$am / Senin her nükten gü- 
*****? ve alim hâzinesinden kty 
etlidir. La’i ve inci senin inci 
ta Can dudağına saçıdır [*]. 

. {Tacâddin) 

* tair. âciz. 

•j’S' j*L» 

iÇ» VL 4ÎU. 

taşan, hırsın eline, sinek, bala 
*sir tıe giriftar olarak kalmasın. 

Hmeree 

yt w.îju. * 4 ». y 

^ s)^S J* *>tx V *J|Ç* J- 

^ er bir zayıf, vücut bukağısın * 

İtlini ^ ^ 1 k* r ki®*eam uttrise yallar 
* rı * b*f*«a «açılan. merpilm* mltuı re 
^*lk" ^****^ b® bayitUki b«f«na dofm*n "! 
' *'“* r d«r diyor. Fakat (miyarı «amali) \ 
* f«İtiladadır. 


dan nasıl kurtulur. Fil çamura 
batınca aciz olur. 

(Hierem) 

El ile bir şeye yapışmak. 

tlkt * > F~ i oÇ-ju *-rh, '•>** 
j^İ *rlı~ <2—-*-. £e\jtl x v'O 
Jr^ 

Rusların başbuğa henüz boyun 
eğerek onun özengisine eliyle 
iyice ■sarılmamıjtır. 

(Fmrr&hl) 

§ Gümüş ve altın kakmalı şey 
§ Yordun mânasına da gelir. 


• (bOşaab) — Uyku. rüya, 
bfişasb da derler. 

r-^ *** 'r*? +* & * 

J+.Î r~ u r*. 

Geceden biraz geçince , uykuya 
daldı. Rüyada Kuştasbın kızı 
ona geldi. 


(£~d0 


« + • M e 


û>J“P (beşbojrân, boş- 

yuo) • Semiz. 

»t •*/ 

(beşpul) — Dağınık , pera¬ 
kende ve dağılmak mânasına 
gelen beşpOliden den emir. 

m ^ o L* * 

‘ f 1 - 1 ? ( beştalem, bay- 
tam) — Tufeyli, dalkavuk. 




BEŞTER 


I 4 « 


( beşter ) — Hazreti Mfkâîl 
§ Bulut. 

*y. 

t** jifil* */ / 


//er nekoJar &u/u/un vergisi 
yağmursa da senin vergin inci 
ve elmastır . 

(Şair) 


^ * (bfiştcr) —• Kurteşen hasta* 
lı£ı * tr (ba ). Sonunda mim 
ile bûşterem de denir. 


i * <be*tttref) — Cehri—«es* 
perek (ka.). § Bir türlü diken 
(Halimi). 


(beşctr) = Kayın a&acı. 

• ^ 11 • • ^ i • 

‘ j*-* 5 * 1 ? ( bişhâlden, 
blşhaden) = Tırmalamak, ya¬ 
ralamak. 


yjs ^ «•—ı j'j 

■0^4 «tu '•ı-*" 

j— 


Süvariler uykuda iken o baş - 
/arına atım sürer; ne kir kim¬ 
senin başını ezer, ne kimsenin 
güzünü yaralar . 

•'11^ 

f * (bişahfem) = Kayma ve 
tekerlenme. 


>**^1 (bişhuver)—Su ve ye*** 
artıcı. Aslı bfş kuver dir. 

" • • 

^( bişhİden ) — Işılan^’ 
lemean (Halimi) 

* rV 

'T* • (bUşkab) = Tabak mân** 

sıra türkçe ile karışık bir k e 
limedir. 

jXj~ ajir Jv-Ö (beferf , kâfi 

beriden) =» Karpuz ve kav^ 
nu kesmece almak (k.) ^ 
Kimseyi denedikten sonra d°^ 
tutmak. 




(beşk) = İşve ve gam* e- 
f\ ^ $1+) jT '*-*■£ 

/S **£ 

Uj *>* 

Bir nat ve gamze et, şeker 
dudağının ucu ile gülümü* 
versen ne olur. 


W) 


\Ni>* 

§ Çiy as Şebnem. 

y ✓ki nr 1 

*liı *JJ, ji jf S. 

*» A !u 

Senin devletin bahçelerimt* 
tif rüzgârından gülün V ö; *^ # 
üzerindeki çiğ, değerli in cl 
mU, 

Tolu, kar § Kapı perde* 1 
Başed ki (muk.) (Burhan)- 


/r 

A 



BÜŞK 


S41 


• (b«»k) sc Kıvırcık saç, zülf 
kâhkul. 

i>Jk J- 4 - 0 >f ** 4Li * 

*y~ l' j 1 
></ * ■* 

Sevgilinin şaçı ağarmağa ba?* 
tayınca âşık kavuşmaktan «mı* 
<frm keser. 

(Unşurt) 

i 

vî 

. * ■ İIMİ i A ■ a ı v r*ı * 


• ( beşkorl ) — Ekin ve 
liraat. 

ı 

cJj >|i 

ajW 1 f i ı/ ^ ‘-y J 

fitin ütf ziraat vakti gelince o 
Çeşmenin suyu akar. 

{Agert) 

5 vCjLl 

t ( bişyerd ) -• Av, avcı, 
*v ye r j bişger dc bu mânaya¬ 
dır, Avlamak mânasına ffelen 
( biçgcrdcn ) den mazi. Müzarii 
(j) nin üstünûyledir 

t .*/** 3j+* •‘■.'i Mer 
>JTi âbf*, ^ * 

cihan : Nt kadar muhabbet ’» 
,, m'n pf as/ın ne&m/or kötü• 
& kendin yetiştirir kendin 

ularsın. 

( Flrd***^ 

(blfkel, blşkele) 
"" Orak peklinde a£aç anahtar. 


jx£lü (blşkelîden) = Tırnak 
yahut b.çak ucu ile tırmalamak, 
çizmek, yırtmak, diken ve ok 
ucu ile yırtılmak, delinmek. 

jUCif J 4U J? i»Cj + 

Ok temren ile ayın yüzünü yır¬ 
tan zat. 

(Fahri) 

§ Yassıltmak. 

* k ' 

^^ (başkam) - Yazlık kö$k, 
divanhane — <£ 4 , (ba.). 

f j- a'r- bu. 

f j) ^uı «i^ı w - 

Divanhanesi İrem bohçesini 
kıskandıracak can evi gibi 
uğurlu bir ev. 

9 (Şihmi) 


Cr - 1 (bitken) = Oynayıp rak- 

seden kimsenin parmaklarından 
çıkan ses. (Nizam) 

•»t- a ^ ^ 

^İA I J&4 •>* <^ ±A Sj ^ 

Kıvırcık zülfünden elime bir 
zevk ucu ver, hasretle kalbimi 
kırma; bu gece ftktr, fikir oy- 
muaeak , yum* eğlenecek gecedir . 

(jyfmttban) 

Şikesten** kırmak tan emir. 

• >"*/ 

***-*■ •“? (beşkenc) Bilek (ur.) 
Sâid. 


BİŞKENE 


142 




(blşkene) = Anahtar. 


** ( bişkUfe ) - Çiçek = 

Şükûfe, üşkûfe. Şükûfe ( ba .). 

r «Cv. 

j **. üj/. 

Gülistanın çiçek açtığı zaman¬ 
da askeri zabülüstandan çıkar¬ 
dı. 

{Firdtvsl) 

| Kuşu ■» Kay. 

J * V 

l (blşkûl) - Becerikli, çe- 
vik, kuvvetli, uyanık, işe düşkün 
kimse. Bu mânalara yelen (biş- 
küüden) den emir. 

J\ }<jr. 

Her husasta uyanık ve çevik ol. 

{E%tdC\ 

S Rastık. 

(bişkûh) = Heybetli ve 
azametli. Başükûh ( muh ). Şü- 
kûb (ba). 


° • (beşel) ■» İki şeyin biribirine 
sarılması, iki kimsenin biribiri- 
le tutuşması, asılma ve bu mâ- 
nadan emir. Beşeliden (ba.). 

^*.1 
—Vj Jİ »Jl*- 

uy* 

Süha yıldızından ileri geçmek 


istersen elinle Padişahın ü***' 
gisine sarıl. 

(Fahri) 

\ Ç\\ 

; (blşleng) = Hindistan^* 
bir kale. 

. I j j ^ 

.-U- j'y.» J uV->. 

Bir zaman Bifleng kalesin** 
kapı ve dtvarını süvari atla**' 
nın tırnağı altında ezip pa f t a ' 
lıyan. (Mah mudi Gaznevi) 

fFerrihl) 

• . . - 

(beşliden) - Yapışm»*’ 
sarılmak, asılmak. Beşel(âa-) 
kelime (Neşirden) maddesi*^* 
de yazıldığı için ikisinden b* rI * 
nin ötekinden bozulmuş olfl 1 ** 1 
mümkündür. 

( beşem ) —■ Hüzünlü, y aS ^ 
§ Güç hazmolan yemek. 

• + 

( beşin ) — Kıra&ı, (ar ) 

§ Dinsiz, mezhepsiz. 

*lT Üe Jyj /_ J—'•i 

ajy- 

Bir dinsiz ki Allahın Peıtİ 0 ^ 
berine iftira eder. 

(Sû***" 

Rey ile Taberistan ara* 10 ^ 
havası çok soğuk bir yer* 

• + 

(beşme) ■« Ham deri» 
mezen denilen yöz ilâcı. 



(l»eşn) «—» Boy» beden. 

*»k> ıis. *i 
. 3 s z.3r- oys «**!<> û^j 

rfj/ 1 

Onun ayağından başına kadar 
Çam fidanı gibi olan boy bo- 
suna kurban olayım. Ne güzel. 

(Enmcrî/ 

- 

^ • (beşenc) — Çehrenin taze¬ 
li ve parlaklığı. , 

^ ; (blşenc) - Si* t çiğit — bi- 
*enc (ba). 


ramışlar , o toprak üstüne ka¬ 
nını saçmışlar. 

(UklH) 


* _ • (bflşnize) — Sıcak ekmek» 
hurma, yahut pekmez ve yağla 
yapılan ve yağımcur denilen bir 
nevi yemek. 

stsj •>*■£< 

Ben yağımcurun ayağına yüz 


sürerim. 




~l| L lJ 

- ;(bl$ince) ■■ Çulhaların ipliğe 
ciU sürdükleri lif, fırça § Cilâ. 

jr >'s s L* 

•Senin lütfün cilâ vermedikçe 
dileğimin çözgüsü ve atkısı do¬ 
kunmaz: isteğim ele geçmez. 

(tfmrf) 

(B) ve (ş) nin üstünü ile domuz 
kılından yapılmış fırçadır ki 
onun ile keten yumuşatırlar. 
(Şuurt) rfJr a 




* (blşenclden) «■» Saçmak. 

*1 ^ 

Aİ .JL - j m l i f jii JU. ^Ij., 

ı»îr^ 

Sütün vücudunu hançerle doğ * 


* ı ( blşlng ) = Dıvar ve taş 
delmece mahsus küskü. Kazma, 
keser, burguya da denir. 

t * * « * * 

i (beşnlz, beşnlze) 

— Köğan çiçeği —Birincasb. 

• » 

(büşnln) ss Nilüfer nev’in- 
den Nıl nehrine mahsus bir çi¬ 
çek; sabahları suyun yüzüne 
çıkar» akşamları kaybölurmuş. 

• i t 

( bişnten ) «• Isfendiyann 
biraderi. Ispendiyar (ba.). 

«İ*- u İT^* Ü& 

Padişaha dedi , Bişutenin bana 
bu hususta yol gösterdiğine 
hak şahidimdir. 

(Fird*ı*V 




BtŞÜRİDEN 


^ (blşurlden) s Lanet et¬ 

mek, ilenmek § Hiddetlenmek, 
heyecana gelmek § Karıştırmak. 

(blşnllden) — Görmek, 
bilmek § Perişan etmek ve ol* 
mak (bişDİ), bişOliden den ismi 
mastar emir, (/ sfa, muh, «m,). 

h J*f y î> At 

■*1—/ jl ^ fcTİİ 

A.' 

«îenın zülfünü tarif ve izah 
ederim , /a&al gönlüm o kadar 
perişan ki onun derinliklerine 
varamadı. 

{lltnl Ktmln) 
jjt j|f »y*. J> 

*J »r ı/” çf 

Kendine gel de müsterih o/, 
kendini topla, perişan olarak 
ölme. 

CAffer) 

(bifln) * Gerek vacip, ge¬ 
rek mümkün olsun. Mutlak zat 
manasınadır. 


• * - 

^ ■ (beş yan) — Semiz. 


.** * y' " ' * * * __ _ _ 

.At < j\>ljııl I 


:» 


(beaahra etkenden, besah- 
ra endahten) — (A.) Bedava 
elden bırakmak, atmak. 


/v 

a ^ »Mf Ajf 


£$er zaman Aaş/ma padişahitk 
tacım koyarsa, lâle külahı f 1 ^ 1 
kaldırır, atarım 

(Tut'*) 

jU'i ^—> v > j-a a» 
jUM C—*i J»,. 

V / - -■*. *»vJk. 

y» 4Y >u ö/r 

tr*J A-~ 

Şenlik çağı geldi, kadehi elin* 
al. Gönlünde bir kaygı varsa 
ayak altına at, şarapsız olarak 
eline verdikleri her kadehi itti* 
kadehi gibi elinden at. 

{Hatam Reft) 

ı ' 

. (ba|) ■* K* z mânasına 
(bet) in muarrebidır. ( k .) K** 
şeklinde yapılmış sürahi. 


JJ ^ 


(ba(ızer) 


(A.) GüneŞ* 


«Jktr s*. M 

lA- wU ot J,. 

Güneş cıvaya benziyen den**** 
lâtif suyuna daldı. Onun k*' 
mıldanmasından suyun yüzü 1 ** 
de hesapsız kabarcık belirdi • 


Aj4Ş J 
Ar- «J/' ^ y" o'^j 

Z-a/e renkli şarap, kesilmiş k<* v 
dan akan kan gibi, devrili 
sürahiden akıyordu. 

fSi'M 


ısb ( b . t , , Qr b»b 

*ây) — (A.) Şarap sürahisi* 


r* 

^ ^ b *4) ^ Çukur § Bir put ismi. 

lir 

• (be£a) _ p^t — Hiz. 

<*»>• rf» / ji jj 
Ztjf ıp 

Efendi/ dün gece senin kapıcın 
na puşt dedi , yalnız bana 
*ğil, hem bana hem sana dedi. 

itfatrin) 

Arapça zinâ mânasına yelen f 


jliT 


<r 

* ( b «İ«m«) — İnsanın tenha 
^rda ve karanlıklarda yözüne 

. * 5r *nen korkunç hayal - yûl. 

mil, • t*, 

^ « jCUo 

* • ( beyel- 

= Ballık, külah, kaftan 
ustJûk, ferace. 


ır'K/,i 1 <r.' u * 

tfj t» 


J, 


* *V r at 

Ztr +f» 


Onun bağdadi kaftanı nahşep 
uyuşunun tılsımı olmuş, yok - 
*° yakasından ay bu kadar 
Hoşt i görünürdü. 

. (Mahtmrt) 

Nehşcp (ha .). 

5 Savaşta atlara yiydirdikleri 
2lr h. Türkçesi çukal, yanaktır. 

w*>r 1 Jt. 

^rr. *jk tjf* i> x j 

»•V 


(«mdan alınmış demektir. J 

<£**»*) = Kıskı, takoz. Beraz 
(p) il® Be bu mânayadır. 


Aklın ile elli seneden beri doku¬ 
duğun kumaştan bir üstlük giy. 

(VlfidMİ) 

f *' 

^ ^ (bejrdad) — Bağdat dedi¬ 
ğimiz memleket [*] } Karın. 

hâlî f ba&dad harab) = (k.) 
Aç karın. 

*-Şİji- *1 jU< Jtjf <•% * 

Ufuklar baştan başa kebap ko¬ 
kusu ile dolu ise de açlık ki¬ 
me söylenebilir. 

iBörhaft) 

Karşılıyı (Ba£dad ibâd), (Bay- 
dad Mamur) dır. Şarap içenler 
boş ve dolu kadehten kinaye 
ederler. 


I ’ *' 
>v*> 


(be&ra) — Erkek domuz = 
(j'S)Küraz. Dişisine <d» hûk 
denir. 


{*] Evvelce bn memleketin yerinde bir 
bahçe olup Naşireven haftıdi bir kerre b« 
bahçeye giderek bütün helke kepilen tu açar, 
derilen di dinliyerek edelet yö«t erirmiş, 
onun için edıne (BAGİDAD) “ edelet belw 
çeeindcn hefi detilerek bağdad denilmiş. 
He t ti yeni bir meihcp çtkeren (MEZDEK) 
edındeki türediyi ona uyanlarla birlikte ba¬ 
ra d e idem etmiştir. Yahut (Bef) bir putun 
adı olup Begded, eekiden o potun edıne ya¬ 
pılmış bir koy imiş buna yöre (dadei b*#) 
w potun ihsanı, tabirinden alınmıştır {er.) 

r->‘ V**- 
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r 


*> 


(bUğra) —» Türkistan hanla* 
rmdan Buğra hantn icat ettiği 
yahut çok sevdiği acem yah¬ 
nisi: Borani dediğimiz değildir. 
Hamur yuvalağı, havuç, şal¬ 
gamla pişirilir (Nişim). Turna 
sürüsünün önünden giden turna 
kuşu. 


. V' 

J i 

J . (beğşur) = Herat civarın* 
da âlim ve edipleriyle ünlü bir 
> kasaba. Beğ ile şur den mürek¬ 
keptir. O kasabada tuzlu su 
çukuru bulunduğundan bu adı 
almıştır. 

• ^ 

(beğel) -» Koltuk. 


<sj yi 


lık. 


. (beğel teri) «Utanmak- 

J* tf/ bV*» 

>ir- 

sj'y 

iddiacıları öyle atandırırım ki 
burunlarından ter damlar, 

(NitârV 

- 

( beğal reden ) = ( k .) 

.Bir kimsenin keder vc musibe¬ 
tine sevinmek (ar.) şematet. 




. (beğelek) = Köpek memesi 
denilen şiştir ki koltuk altında 
çıkar. 


• ' y ». ^ 

^ w . ( beğel g&şâden ) -* 
(£.) Veda etmek, sağlıcamak* 

- rrf 

w? (beğel gir!) = Sarm**' 
ma, kucaklaşma. 

( beğell ) « Koltuğa sığ* p 
küçük şey. Saati beğen^cyu* 


saati. 




(beğend) = Derinin sağrıy* 
nisbette âdî kısmı, meşin. Sağ 11 
derisine (keymuht) denir. 

s* j { 

•*^1 t—’ *>‘Ji ji 

uj*- 

Savaş günü binicilikteki çabuk’ 
luk ve ustalıkla hasmın bindiğ 1 
atın sağrı ve uyluğunun d* rr 
lerini yırtarsın. 


,* t 


(beğyâ*) — Müjde - müjde" 
Bermegaz § Beğyazi—müjdeli 

(b«f befterl) = Çul 1 ” 

tarağı. 

•UT' Jrl —i 

%SÂK »y. jt* J-_j 

i/-* 

Onun tabiatı nutuk tezgâhı 
dokumacılık ederse lafız Ç°*, 
gü, mâna atkı , kölemi tarU* 
yakışır. 


(Hitr**) 



■ t) •»* Bâften = Dokumak* 
f* n ,sm ‘ njasrar olan (baft) ın 
«afifidir. ( Zerbeft ) sırma ile 
dokunmuş şey demektir. 

t ~ 

^ • (bcfç) _ Söz söyieffcçn agız- 
dan Çıkıp saçılan köpük yahut 
ağzından köpük saçan kimse, 
(ç) ile de doğrudur. 

uf 

o** 

03 -) *. 1 ^ j I 

#*. o*-* ~*j a u >j* v î 

Zulüm ondan korkusundan de- 
** £f&ı dudağım sarkıtmış, 
yokluk yolunu sorarak gidiyor- 
du. Koşuyor , söylerken ağzın¬ 
dan köpük saçan kimse gibi 
gözün den kan döküyordu. 

(Fahri) 

Hiddet zamanında aşağıya sar* I 
kan kalın dudak. 

• (befhem) = Çok. 

ıl'j t/’lı ^ 

**• ***•» s ^ı^ij 

jr 

^oAıe tutuştuğun vakit dağa 
kitap edersen senin itirazından 
yonkı çoğalır. 

(Kemal) 

»)*• «fct* 

r~ ♦/V^’ ** 

Menekşe ırmak kenarında, ateş 


üzerine konulan çok kükürde 
benzer. 

(Minûçihri) 

Düğünlerde para kapanların 
uzun bir değnek üzerine taka* 
rak serpilen paranın altına tut* 
tukları çarşaf gibi şeyler. 

fJ 1 * *ît^V 

lir*-*- 

Çarşafın para toplamasından 
hiçbir kimse ne şeker topladı , 
ne para . 

T Uhşart) 

Saçılan paraya Saçı. Para 

toplayanlara nişarçfnan denir. 
Bu kelimenin doğrusu ^ 
dır.Evvelindeki (b) fazladır. 

+±*.jj •** «Ç 
(**/-.■ >vt* c^r 

Padişah altın bağışladığı za¬ 
man felek bulutun yüzünden 
çarşaf yapar. 

Noktaların değişmesi ihtimalin* 
göre Fahrinin beytindeki (,^) ı 
( > ) okumak mümkündür. 

* 

(befş) •* azamet ve haşmet. 

j>iji j~» Kı *V »>.* 

Jer. n ** u " 

Bu azamet ve haşmet ve bu 
baş ve sakal ile beni SenâS 
değil (Bü Ali Simcur ) sanırsın. 

, • * (Senit) 



BEFM 



f*; ( befm ) *■* Keder ve sıkıntı. 
(F) nin üstünü ile de dogrudar. 


si. . ( befenç ) — Bir nevi yılan. 
İnsana zarar vermiyen yılan. 

9 + 

^ (bek) = Kurbağa s/ — 6uk 
(öt.) vezeg - ^ 

& Vji* S* W i» 

«r-y v> / 

y s t &J3T 

İly>* A- fpj 
OU 

Kuştan balığa, karıncadan çe¬ 
kirgeye kadar; yılandan akrebe , 
saksağandan kurbağaya kadar. 
Her nereye boksam yüz binler¬ 
ce mahlûk senin nimei dolu 
sofrandan azık yerler . 

(Kemdi Ğijfaf) 

İranda Türkçesi olan (kurbaka)l 
kullanılır. (Nıçim) § Oı man § ka¬ 
çıp sığınacak yer § Karga düv. 
legi mânalarına da gelir.^ 

• f 

^ (bük) m» Yüz ve yanak § Ağzı 
dar, boğazı kısa, karnı geniş 
sürahi —» Yatık § Hünersizlik 
ve irfansızJık. (B) nin esresiyle 
kömür. 

T' 

J ^ /^.(bekârl ebbûden) 

(k.) Sürekli şarap içmek. 

jX* I |âmed«n) *» 

işe yaramak. 


fjf X.* jû 

r j rJ >y <&>* 

Bu ters taliimden hiçbir emeli• 
m« kavuşamadım. Onu çok 
denedim. Bir işe yaramadı . 

(Sel mi*) 


J( 


( bekâr bOrden ) =** 
Kullanmak, amel etmek. 

. V - • * * 

• _* < (begâb, begeh) —* 

Seher vakti yani şafak sökme* 
den evvelki zaman, erken. 

•X ^ sA - e. 

•‘j f.X A J j*i 

iA 

Yarın sabah Yakub'un huzuru* 
na yollanalım diye ittifak *t* 
tiler. 

(C«mı) 

•l»j JU ^ ^ 

♦ ^ ft 4^ 

vV' 

Her yıl ve ay erken kalktnt *»’ 
çünkü sabah vakti saadet vak¬ 
tidir. 

(Dârab) 

İlk harfi ( v ) ile de doğrudur. 

( bekber ) = Hıyarşanb* 
denilen bir nevi müshil. 

• ( bekbeke ) = Ayranl* 
karışık yag § Ara bozan, müf* 



BEGTER 


3C „ 

' (bejrter) — Bir nevi zırh. 

M»./ 4 ** J~* •J'r-V. Jİ j 
\ij£ j* •>/’ fİJl ,i 

^aj/no altından bir tolga , s/r- 
çelikten bir zırh giymiş. 

(Ebüfekör) 

^ * (beyreî) ■» Portakal. Tu- 

runç abacına aşılanan limon 
diyenler de vardır — Bekrevî. 

jıjC 

' (bükran) —< Tencere di¬ 
bine yapışıp kalan et ve pirinç 
— Tehidlk — Çömlek dibi. 

v. •., - c 

^ jr • (bikranl behlşt) — 

(£.) Huriler. I 


if 


^ - i (blkrani çerh) — (*.) 
Yıldızlar. 

^ bJkH FflfJde 

"• (A.) Henüz küpünün 
«İz» açılmayıp içijmiye başla¬ 
nılmayan şarap. 

'o'> &ı; X 

*. (bikri meşşatai 

be zan) — (£.) Halis şarap. 

j-C 

- % (btyail) -* Koparmak, ayır- 
niak, kesmek mânasına yelen 
yüsisten, yfısî^ten mastarların¬ 
dan emir. 


-~*j> «=-?**. ■** rr 
j.1» 0^1 ;-> y iA- 1 * j 

Mademki varlık yakasında ba¬ 
ka yoktur, onun eteğinden ümit 
elini kes. 

(Şah Tehir) 

(bekaemnt)— Peksimet. 

X i jV*_jV V"Uy» 

İV c*“ ^ *** C jl * 

Asırlar gerektir ki Büshak't 
Hcliacî gibi başka biri; helva¬ 
nın yahut peksimetin öğücüsü 
ola. 

iBât hâk) 

( bükse ) — Et parçası: : 
Büksiste muhaffefi olması müm¬ 
kündür. 

’ ( beyil jfiriften ) = 

(Jfe.) Örtmek, yizlemek. 

-> * 

| ç ■ (bekem) — Kırmızı boya a£a- 
eı. Ara pçal aştırıl m ışı bakam¬ 

dır. Dilimizde de bakam deriz. 

Xt oje +**. t-r* 

-i*)? 

Dünyada aza kanaat edenin 
ahrette yüzü bakam gibi kır¬ 
mızı olur. 

(Frr**<J*k) 

( bikmaz ) = Şarap, şarap 
meclisi, şarap içmek. 


BİKMÂZ KERDEN 



j'fi «*'*»*> 

rf^r>î- 

Herkese musibet kapılarını ka¬ 
pa , şarap küplerini aç, 

{Minİçihrl) 

.*j a. >^C.. 

5ı> ^Jn padişah şarap içmeğe 
hazırlandı. 

j Firdeoıt) 

§ Kadeh. 

■*? *j J* a‘*V. 

/Ta/A* birkaç kadehle ferahlan¬ 
dır. 

{Firdevtl) 

V.f-M 

J ^ ^ . (bikmâz kerden) —* 

işret meclisi kurmak. 

,la f>, »S* 

»X ^uX f>. i«j*ı <~ 

ondan sonra bir meclis 
kurarak , orada uf gun işret 
etti. 

{Firücvıt) 

xjC 

• (beğen d) —* Yuva = Aşıyan. 

* ( beğen?, 

begneg) — Peleny ve endek 
vezinlerinde kuyruğu kesik 
hayvan. 

v 7* { be?nî ) mm Dan şarabı, 
boza —Ahsöme (ba.). 


<K's ** 

*İJt X f 

'Bozanın yudumundan sarho9 
oldum. Benge ihtiyacım kal" 
madt. 

(A tinert) 

* ^ . >, ■ • ♦ • V' 

j-t*l 3 ^^. i 3*' 

( begûy «maden, beföf 
hürden) — {k.) işitilmek. 

d fi. ±5<s rfj W 


2mcı> sesi işitiliyor. 


(CeliD 


^ ^ * 

j>) 3y s - t * j-k-Ü 33^ 

• + 

\ 

(begûş reden, begûy kefî' 
den) «—Keşiden (k.) İşittirmek. 

jHİ' — X* XiV 

d fi. ^ »V* Cf.' 

öğüt dinlemiyen kimseye oğû* 
vermek yazıktır. Bu değeri 1 
inciyi sağıra niçin işi 11 irmeli- 

(MaMl») 

• f 

İlfi> ( bekûk bekûl)- 

Amaç, ok nişanesi, (ar.) hed«^ 
§ Şarap kabı. 

iySj jUİ(/ 

jW j'fjfj **^ı Jjr 


ilkbaharda şahane sürahi iÇ ,ri 
de sevinçle şarap iç. 

ÇAncedtl 



bekunek 


be- 


**>/-> ( bekünek, 

kün«) — Meşk ve idman için 
tahtadan yapılmış kılıç- 

(bakümk) = Kaba, yakı¬ 
şıksız, irfansız. Tarumar gibi 
etba c [*) kabilindendir. 

( beg«h ) •* 4 (&a-). 

4 # ^ 

iSjf- (begeb ht*! 

İterden ) Acele kalkmak, geç 
kalmamak. 

(belchucetan) "• Ke¬ 
mer, semer, kabir gibi örgüçlü 
şeyler — herpüşte. 

LICT 

• i (bikyaan) - Hayvan yuku 
üstüne konulan küçük yük. 
Konuşma dilinde (serbari) der¬ 
ler. 


• > 
b 


v. 


(bal) - ökçe. 


*“* (bil)—Bihil— bırak (muA.) bibıl 

(Aa.). 


m S A'*'** 


1*1 Etb*' birllkto ı*tiri\ea .id »»W* 
ki ikisciaİD ninaM yoktur. ICit*p, 

nuleı» fibi. 


Bırak ki aya|«n»n alim âp* 

y ,m 

(bal)-Çok: Bülheves-heves 

ve istedi çok kimse Bu keli¬ 
me müfret olarak kullanılma 

mıştır. 

J*~>h 

l/V 

Bir hevesine dü,künkjti biryol 
batmdaoymon dördü gibi bir 
t üzel gördü. {Cam) 

Barı lügatlerde Bülbevesm 

dofrusu *** ‘ 

Arapça muhaverede bir ?eye 
sarılıp ondan ayr.lm.yan mâ¬ 
nasına künye kabilindendir 
demişler ve sahip manasına 
gelen (bfl) (m»6.)_M ■>« ( J 

harti taribnden mürekkep 

ves)*in*( hO fcâk ). ( bülkâme ). 
( bûlkenecek ) *ibı b '" zer ' er 
olup künye âdeti mevcut olma 
dıfından bu mütalâa d i 
defildir. Heves kelimesinin ci¬ 
hangiri ve burhanda (bos) su- 
h "T' görülmesi Ferahları» 
Arapça (heves) i (ho.) şeklinde 
Farscalaştırdıklar. ve; 

rjr . Yahut Arapçasıy e harsça- 
sının hardan bir. okunuş 
çimleri ay« demektir. 

ç» J*Şİ M er 
Xf (t* t i/jJ * ' 

JW 
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BELÂBE 


Gümüşe benziyen gögsü o göm - 
leğin yırtmacından gösterme, 
olmaya ki bir hevesine düşkün, 
çiğ bir arzuya düşe. 

(Sm'ib) 

§ Ahmak. 

u n Z* 1 Vr £ s>* 

Lü¬ 
tfen ahmaklığımdan dolayı eğer 
inci t timse kendimi incittim. 

{Mt+lânâ) 

1 

4 * 

(belibe) — .Geveze, yanşak, 
ha) ve tavrı kötü kimse, husu¬ 
siyle kadın. 

djLİ. ilj i*. 

Kötü kadından piçten başka 
ne doğar. 

f Fahri) 

Yalvarmak ve yaltaklanmak 
yolu ile söylenen söz. İkinci 
(b) yerine (y) ile birinci mâna¬ 
yadır. 

*04 »'iŞ iij 

*çV *>>r ?*+ . 

Hürmüz , ey ahlâksız sen cadı 
gibi ahlâksız dâya hiç tanımam 
diye ağzını açtı. 

{ Affar ) 

* * 

(belâc) — Hasır sazı —* defo, 
d ah. :ah. (Sür Ori) (mecmaulfürs) 
de (mescit hasın) demiştir. 

‘ ( belâdBr, belâ- 


dûr ) = İlâçlardan Enkrady* 
denilen ağacın meyvası, yahu 1 
kendisi {ar.) (habbüifehm) 
lin ve kadın tuvaleti ve süs 0 * 
nazarlık. Defi belâ için verili 
sadakaya da denir. 

(belide) — Kötü kimse. 

»x * jV : ^fj jT.'* 

»jL. «uT* j\ fx juv 

S*)) 

Çocuğu kötü olan kimse eğ# 
suçsuz olursa şaşılır, 

{Râdtk») 

.— L y . m' jl» jı m \ jbr 
s ».** ° (>/j 

Adaletinden emin olduğu i( ,lt 
dünyadan karışıklık , hırsı* ** 
kötü kimse kalktı. 

{Fehrü 

(belir) — Çöğen. 


CT * (belirec) — Leylek. 

i iüVv (beIirek| belâl*^ 

—İyi su verilmiş çeiik ve kıW* 
Kılıcın cevherine ve menevi^' 
ne de denir. 


£-* ujj j* iH* -A 
*j c -»>» ^ 

Gece vakti bulut altından 
diz nasıt parlarsa kılıcın 9^ 
tünden cevheri öyle parlıyord* 

(A'/#**' 

§ Ok temreni. 



bIlAj, bIlAş 
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'a d’-N <r~ l A* 
r*.j)/ yr 

&ulut gibi arap atını harekete 
ittirdim. Yağmur gibi ok tem¬ 
ini yağdırdım. 

(Sadt) 

&«•>* 

i ^ . (bilâj, bilâf) -» sebep* 

*iz. 

jl 4 jî»* **1} j*. 

J^U jl/, a-i ■** ıfV»* 

V*j>, 

*^°/u ıV/ sebepsiz fasık oldu. 
Bir tüysüz gördü ona aştk oldu. 

{Purbfha) 

(Belâş) Acem şahı Fîruzun öğ¬ 
ünün ve yaptırdığı memleketin 
adı. 

*. > > 

• ( belâsağtın ) » İran 
Padişahlarına bir müddet payı» 
taht olan Kâşgar civarında bir 

Çehir. 


* 

(belâl) -• Çöven çiçeği. 


(belâyh) —= Fena, kötü. 

^ j— 4“ 

ve kötü işler işleme ki 
“itabını (nâmei a’mal ini) soldan 
** r mesinler. 

(Naşir) 

P*lâbe İle ikisinden biri öte- 
f *aden bozulmuş olmalıdır. 


(beleban) -*A?ızla çalınır 
bir nevi saz. 

d CO' Cr* i>V 

^‘U,. ‘/Mî <> 

ir- 

Her ne zaman Beleban ı du* 
doklarına götürürsen ben âştkm 
canı bu kederden kurtulur . 

(-S«y//) 

(belbeke) — Tereyağı. 

W r'Jrh (belbüs) - Yaban soğanı 
nev'inden dağ soğanı denilen 
nebat § Bir nevi haşhaş. 

• »V 

J: - (bülbül) = Bülbül. 

S> v"jJ» JC.- '.*■ 

ij j/*<rji* 6^' 

Bülbül neden feryat etmesin ki 
temanın vefasızlığı gülün gül¬ 
mesini yani inkişafını t amam¬ 
la ma ua müsaade etmedi. 

(Kilim) 


* (bülbül! gene) — (k.) 
BaykOş. 


(belbelo) — Emzikli bardak, 
sürahi, sürahi sesi. 

/yfjy- *Şif +.\ «M< 
jUl" 

Ağaç» tavus kuyruğuna, gonca 


S54 


bOlbül! 


tutu başına döndü. Sürahinin 
boğazından güvercin kant yani 
şarabı akıtmak lâzım. 

{Salman) 

Emzikli bardak mânasına gelen 
arapçasında (b) 1er ötredir. 

t y 

J(bülbül!) - Şarap § Şarap 
kadehi § Süs için kullanılan 
renkli meşin parçalan § Bir 
nevi zerdali. 


(belben) — Semizotu •- ^ 
(ar.) ferfefc ve •ui»ı;ta > befc- 
letülhemka 5 . 


. ( belh ) — Efganistana bafclı 
bir hanlık merkezi. İsmi geçen 
bamyane nispetle belhi bâmî 
derler. Bamyan (ba.) § Şarap 
kabı» şarap çanağı. 

• - T 

c. • (belhec) = Kalye taşı. 

j *. . *. 

(belhem, belbetnan) 

- Sapan: Taş fırlatıp attıkları 
ipli torba ki ipekten ve yün¬ 
den örülüp iki tarafı ipli olur. 
Ekseriya çobanlar, oyuncular, 
ekinciler onunla taş atarlar. 

r* jt atv 
\V 

Onun Çobanları değerli olduk¬ 
larından güneş ve ayı taş gibi 
sapana koyup atarlar . 

(A 4ü*yyad) 


• (beled) «— Bilen, muttali 
§ Yol gösteren. (NişSm) 

* t • * * * 

‘ ü-k ( bülüa, bülsÜB ) " 
Mercimek. Beyaz incir diy ctl * 
1er de vardır. Bu iki kelifl 1 * 
mercimek mânasına arapçad^’ 

(Okyanus) 

% + 

• * 

^ • (beteaan) * Sıcak meinlf’ 

ketlerde yetişen büyük ^ |f 
ajaçtır ki meyvesi ve yap^ 
ilâçlarda kullanılır. Bundan ** 
de edilen yaja türkçemi*^ 
peleseng ya£ı denir. (Kulzüflv 
(1) nin tutariyle yazmıştır. 




(belesk) « Kırlangıç. 


( bUİsk ) = Bir ucu y* 5 * 
demir şiştir ki onunla fırınd^ 
ekmek çıkarırlar taşralılar 1 >U * 
na soglu derlermiş. Kebap 
manasına da gelir. = Bülü 5 *' 
bülüşk. (Cihangiri) Bunu 
karıştırdıklar ve fırına yap 1 ^ 
mış yanmış ekmek kırıntıl* 110 ! 
kazıdıkları ucu yassı Ş'î ^ 
kâh fırın üzerine koyup b 11 *. 
yan asarlar sure tinde 
ediyor. 


• t •• > 
ıJu 


• (bullak) 

şalık. 


Kavga, k #t r 




Bu dünyada bilgi ve yapmayı 
birleştirmek suretiyle ân almalı . 

{Nüfir) 


•ilj* î>J* V 

4UU JiC.it j» ^ 

^C 1 . wr.* 

Zülfün gibi perişanlığım götün 
cihana fitne saldığtndandır. 

(Ibnt Yemin) 

£\\ £ 1*1* 

Dünyada bir kargaşalık görün¬ 
dü . 

{Hâsrtvi) 

Ü‘L 

• • . (bUlgud, bülgude) 

“* Bir yere toplanmış, birbiri 
üstüne konulmuş. 

* (belcede) — Kokmuş, zayi 
olmuş şeyler, hususiyle yumur¬ 
ta. Meselâ tavuk yumurtayı 
*ayi etti. Civciv çıkaramadı. 
Yerinde %j v*- *✓»> deni¬ 

lir. 


-* *•} 


* (bÜlguşte) = Kuş tuzağı: 
İpin bir ucunu halka halka edip 
ilmeklerler, öıeki ucunu hal¬ 
faların içinden geçirirler, bir 
biçimdeki ip çekilince halkalar 
kavuşur. 


* > „ ., 


* (bÜlgund, bülgunde 
bülgad, bülgude j 4> (6a.). 

jCi i'-.’jj-*-, O*,* 
rfjU-t ı/ 
j-*V 


* ( belğender ) * ögmek, 
sövmek gibi birbirine karşıt 
olan mânalaradır. (Burhan) 


* (bülğender) *— Dinsiz ve 
ilişiksiz kimse ve bir zındığın 
adı. 


• (bülğunder)— Çok üzerine 
düşen ve ısrar eden mânasına- 
dır, çünkü (>^) üstüne düşücü, 
ısrar edici mânasınadır. Vücut 
besliyen semiz mânasına da 
gelir (Reşîdî) [•] 

• + 

’ ( belgunde ) Ferhunde, 
yahut Şermende vezninde bir 
top kumaş, bir denk yük $ 
Donmuş kan gibi katılaşan her 


■* V 0> J 

»ıiJ; t i’aYj.jf 


Yol yürüyüp meşakkat çekmeli , 
kiseyi ve topu yahut dengi 
açmalı: ıhsan etmeli . 

(SŞigtnl) 

Reşidi bu mânaya (»r^)d)r 
diyor — uv.) 


, }•* 


. (bülgur) = Bulgur dediğimiz 

[*] Reşidi Yt Nuri bö|U d«mi|UrM 
d« lûf»tl*rind# (joodor) k«!iro«« yoktur. 
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BÜLĞUNE 


az pişirilmiş ve değirmende 
kırılmış buğday. Cihanyiriye 
yöre değirmende kırılmış her 
nevi hububata, Bürhana yöre 
her kırılmış ve ezilmiş şeye 
denir. § Bulyur aşı. Bûryöİ 
(6a.). 

î /.» 

(bûlyüne) = Allık—Algöne 

(ba.). 

•„ * 'V 

. (belfeht)—Kazandı birik¬ 
tirdi mânasına biyelfcfct (muA.) 
elfe(ıten (6a.). 

* * > 

(btUUk) = Büyük ve dışarı 
çıkık yöz. 


'—-W »jifcı d. 

Cennet bahçesine benzi yen mec¬ 
lisini görmek için herkesin gözü 
üzüm ucu gtbİ dışarıya fırla- 
mış . 

(Şe'tr) 


(bilek) — Armağan, hediye. 

C'—v* \S İUtj jrti 

•Ui 

^UU i 

Süpürücü her sabah evinin 
toprak ve süpürüntüsünü arma¬ 
ğan olarak cennetin gül bahçe¬ 
sine gönderiyor. 

(Sıtman) 

§ Turfanda meyve ve hoşlanı¬ 
lacak her yeni şey. 


(bllik) •• Bir şeye yapışmak» 
teşebbüs etmek. 


& 


• (bllk) — Ateş ve kıvılcım* 

( bütkâme ) — İsteği 
emeli çok kimse. 

rr n +*$ >r- 

(V »v j jjs, 

rr C-îjt- s e-İ!A 

r * 1 ^" 0 ^* >*** J» ** 

X»ij 

O sneA/u6u pek istekli önüme 
koyduğum zaman elbisemm 
üstüne û/Aer yıldızı gibi ğ ot 
yaşımı saçarım. Sana cevap 
yazmak için elime kalemi ah n * 
ca kalbimi mektubun arasına 
katlamak İsterim . 

[Rûdekl) 

, ( bilkes ) — Dıvar tep^ s * 
§ Kene otu. 

•JCl < .Jİ ÎO, (balk#fdıb 8l- 

kefde) ~ Rüşvet § Para. 

* ** 

‘ (bilkek, bilkel) 

— Hık su. 


;A 


(belgen) — Dıvarın bap* 
-—■/ j'j- j^y -h* <i l 

iA jj* J/ t ilt 

Sözü, özü temmuz kan ve bal' 


[ 


BÜLGÖNCEK 


ması yaklaşan güneş eibi gü¬ 
vensiz ve gevşek olan kişi. 

{Ztynüddln) 

Afitab berdıvar (ba). § Man¬ 
cınık. 

«ila yji U jj» 

Eflâkin kalesi mancınık çarp¬ 
masından emin olduğa gibi $ 
senin daima duracak olan vü¬ 
cudun köşkü mahvolmak tufa¬ 
nından emindir . 

^LCl 

* . (bülyüncek) —Gülünç 

şey (or.) .) 

. (belki) •» Belki, hattâ. 

V *Uı jli*. «Jü 

V. *{f ^ ij a" 

öyle müteessir hattâ perişan 
olmuşum ki bütün şenliğimden 
eser kalmadı. Zannederim ki 
yerinde de kullanılır. 

{Şair) 

• f» m 

ö >1/ 

. (belmon) — Sütliğen nev¬ 
inden beş parmak denilen ağaç. 

• (belme) *= Uzun sakal, yür 
sakal ve bdyle sakallı kimse 
5 (bame) {ba.). Tasrih ile (bel- 
merîş) de derler. 

jur'vU ;i *t* *-/" 

j* *J< 

IV 


Kösenin başkalarının evinden 
bildiğini gür sakallı kendi 
evinden nerede bilir? 

{Mevl&na) 


. (biline) ■■ Bir şeyin ölçü ve 
miktarı. 

- ^***^. ( bilincaab ) *— Kovan 
çiçeği mm Birincasb. 


. (bülend) ss Yüksek, Alt. 

* 2 *. <J s- J* 

AÜ| * 1 / tsjj 1 öj «i^lr f 


Bir evden kadın sesi yükselirse 
o eve saadet kapısını kapa. 

(Sa'dC) 

§ Kapı ve pencere § Uzun: 
çubi bülend «■ uzun ağaç, dâ- 
meni bülend § Uzun etek. Rüz- 
hayi bülend — Uzun yünler 
§ Kapı ve pencere çerçevesi¬ 
nin üst ağacı ki eşik karşılığı¬ 
dır. 

M uTJ^ J* 

<*0* JtjK- J* 

dir- 

Eğer hâricinin kapısına heybetle 
bakarsa, haricinin kapısının üst 
ağacı eşiğin üstüne düşer. 

(Sâttnl) 

Bülendin de denir. 

• ju^> o j* 

Orada gümüşlü kapılar yük - 


4 


BÜLEND AHTER 


seltmiş, üst eş iğ* cevherler kon - 
durmuş. 

(Şo’M 

Çerçeve diyenler de vardır. 
BülendI —» Yükseklik, nfat. 
Daden ve yÂften ile kullanılır. 
Bülend avaze, şöhretli» ünlü. 


i*' 

y jXİX-L (b u| eılll j | || deıll be' 
ha) -» (/t.) Değerin artması. 


. (bülend ahter) *» Yıl¬ 
dızı yüksek (it.) talihli. Bülend 
endahten yüksek atmak (it.) 
bir kimseyi çok ögmek. 

Kimse onun gibi talihli görme¬ 
miştir. Memleket fethinde bir 
Iskenderdir . 

(Hatifi) 


1 . '* 
xS 


(bülend bâlâ) — Uzun 


boylu. 

Aîl; j j~* J. . . I z. jü 

Sen o gül fidanısın ki boyunun 
itidali boyu yüksek selviyi kıy¬ 
metten düşürdü. 

(S* di) 


w ». • (bülend bin)»Himmeti 

büyük kimse. 

. » - * 

J ” L " ^( bülend perm ) — 
Yüksek uçan, (it.) ölünen kimse. 


Is 


Ç . ( bülend Girây ) - 
Büyüklüğe meyleden. 


^ . ( bülend nazar ) ■ Bü- 

lendbin ( ba ,). 

^ • ( belvaye ) — Kırlangıç 
PiristOk — Çilçile. 

• |* 

. (btllutek) = Şarap kadehi- 

» ( bülüc ) = Nişan § Horo* 
ibiği § Kadınların (bergi semen) 
denilen dilcikleri. Bülûcistan 
ehalisinden bir kısımdır k> 
Kirman, Sisten taraflarında otu¬ 
rurlar ve çapulcudurlar. 

t > 

( bülür ) — BillÛr dedikleri 
parlak sırça, (ar.) bellür.Bülûrin 
»billurdan yapılma, billur gibi- 
§ Desti bülûrin — Parlak el. 

r-*--* *—* ö { 'J'J* 

*■ r 1 * y T 

«*<*»- 

O billur gibt elden aldığım her 
lal renkli şarap iştiyak gol 
yaşı oldu da inci yağdıran gö¬ 
zümde kaldı . 

[Sedt) 

■/I 

( bela* ) - Hile, hile ve 
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hucTa ile insanı yoldan çıkaran. 
Manaca cablQs a yakındır. (Mî- 
yar) § Tevazu mânasına da gfclir. 


* 4 ' 


( belük ) — Şarap kadehi 
—« ûfı bckök; yahut hayvan 
şeklinde olanı § Deve tersi 
§ Kazâ ve nahiye. 


. (bUlün) — Kul. köle. 

İji- y * ¥V >* 

»f jtj 

0. J Î> 


Paşaf Cenabı hak, zengin, zü¬ 
ğürt, hür, köle , herhalde bütün 
dünya halkının rızkını senin 
kaleminin ucuna koymuştur. 
Yani sen yazıp irade etmedikçe 
kimse maişetini temin edemez. 

(Nitarh 


<i£ i* i 

• (belunek, belline) 
■■»Tahta kılıç — Bekunek (âo.). 


Bu kelime (1) nin üstünü ve 
çekeriyle Arapça olup Farsça- 
da bu şekilde kullanılır. Bu 
gibi kelimelere Farsçalaştırıl* 
mış mânasına denir. 


• ^ 


ilik 

- * (belyad) = Nakışsız, sade 
elbise. Siyah elbise diyenler de 
vardır. 


(bem)— Sazın katın teli ve ha¬ 
nendenin yüksek sesi. 

*V A-* P \yljT- kA’j 

U A’ f.yrji JV <►»/ V'y 
Si 

Üveyk kuşu kendi nayından f 
yani boğazından iki yüz usul 
tertip etmiş; saz tellerinin ince 
ve kalın perdesi gibi nağmeler 
terennüm etmiş. 

(fCaanl) 

§ Bir kimsenin başına yahut 
başlığına el ile vurmak § Kir¬ 
manda bir kale. 


* „-•» 

W ''*~ (bOlheve*] = Bül (ba.). 

Jİ 

** (beli) — Evet mânasına, ari 
î*bi tasdik edatıdır. 

*‘W/ ysr* V rjf Jfj j^s t 

O^s, VU|.- # JU J> 

OV 

Yaktım perişandır sevgilinin 
kâh külü biliyor ; evet perişanın 
kal ini perişan iyi bilir: 

[Şevkti) 


(bemeng) — Keder, gönül 
darlığı. 

»*• 

( ben ) «• Bağ, ekin, harman. 
Ekin bekçisine benvan denir. 
§ Çitienbik. Benba -■ çitlenbik 
yemeği. 

. * 

(b&n) — Kök, dip, temel, son 
§ Ağaç özdeği. Gülbün, narbün 
bünigü), büninardan çevrilerek 


360 


BİNÂBER, BİNÂBERİN 


gül ağacı, gül dibi,* nar ağacı, 
nar dibi mânasına geldiği gibi 
gütün çokluğundan kinaye ola¬ 
rak Türkçe tabirimizce gü) 
ocağı mânasını da ifade eder. 

tf-i— 

Çehrede güneş vücutta bir gül 
ocağı idi t yani çehresi parlak 
teni baştan ayağa kadar gül 
ağacı gibi idi. Akıllının akliyle 
oynuyor , yani aklını başından 
alıyordu. 

(Sadi) 


**»>.«■*}* ü* r***? 


Her tüyümün dibinden kalbimin 
kant kaynarsa şaşacak ne var. 
Sel toplanınca divan harap 
eder . 


(Yeğmal 

# V «*• V 

/ . . (bİnâber, bioâberin) 

— Buna mebni, bu sebepten. 


AsC 


. . (benabe) — Nevbet. Benevbet 
kelimesinden bozulmuş olmalı. 


& (benag) 


Pamuk ipliği, teli. 


j £> 0*V 4* 

£U. J j U 4» 

vv 

Bahçeye cennet elbisesi doku¬ 


yanlar elbiseyi dokuyorlarsa da 
ipliği görülmiyor. 

{Mevtti*) 

§ Yazıcı, yüksek yazıcı. 

öV. M •*. J* Jt-* 

£•. s? 0(*j *y. i* 

j r*> 

Benim kalbim o bülbüldür kı 

söz söylerken onun huzurunda 
yüksek yazıcının keskin dH l 
tutulur. 

(Manfar) 

Ortak. Fakat bu mânaya be* 
nağ değil enbağ ( muh .) nebağ 
dır. 



(bünagûş) — Kulak tozu. 
<sı*i es Ad- 
er* Otj jü }f 


Benim gözümde o gül renkli 
yanak cennet t o beyaz kulak 
tozu süt ırmağıdır. 


J A*V, jV iSjf t,j OjT 
« 

Sevgilinin kulak tozundan mr 
nekşe belirince bülbül öt mey* 
başlar , bahar kokusu yayılır- 

(idesini 

Menekşeden maksat yeni Ç 1 ^ 
mağa başlıyan tüycüklerdir. 

-ry* 

J JU> 

L* 

Sabah yıldızı mı gorûndü t 



BÜNAGUŞ içerden 


sa kulak tozu tarafında ben 
mİ doğdu ? 

( YeğmâJ 

§ Küpe takılan yer mânasına 
gelir. 

SI/.3T" 

Güzel yüzlünün parmağı piruze 
yüzüksüz; gönül aldatan kulak 
memesi kupesiz güzeldir. 

(Sa'dl) 


zed den hafifletilmiştir. Besmele, 
taaccüp, kötü gözü defi yani 
Allah nazardan saklasın ve 
maşallah yerinde kullanılır. 

d û’> 4j* '/s »\* 

</V 

Maşallah güz rüzgarından hiç 
müteessir olmamış yeşil ve taze 
bir ağaç. 

( Cami ) 

Yemin mânasını da ifade eder. 


Burada kulak tozu demek de 
mümkündür. (Ni?am) (b) üstün¬ 
dür. ötre ile telâffuzu yanlıştır. 
Ve çene mânasmadır diyor! 


W**rıL f 

• (bünâgüf kerden) 

— ( k .) Yeni doğan çocuğun 
parmakla damağını kaldırmak 
ki damak açmak denir. 


•**•» -e* /> >»u 

^ u ,>> uiJ \i> ı 


.Semn lütfün dayesi her kimin 
damağını açarsa: zaman anası 
ona şeref memesinden süt verir. 

{Styfl Itf«rengi) 


(Bünagüş kerden) terkibinin bu 
mâna ile münasebeti belli de¬ 
ğildir. (Beharı acem) 





(benâm) —* Namlı, ünlü, ma¬ 
ruf: banam (muA). 




( benamİzed ) 


Benaml- 


r-*i> oW 

Birkaç cemad; (para) verdim. 
Can; (Hasreti Yusuf) aldım 
yemin ederim ki çok ucuz aldım. 

i Cami) 


(benc) —Dilimizde ban denilen 
nebat. (Niçam) buna (beng) in 
muarrebi ise de ondan başka 
bir nebattır diyor. 

i 

4 r 

Q * (benanec) = Ortak, koma— 
Benag (Aa.) § iki karılı kimse. 

•v; 

. ( ben a ver ) — İri ve büyük 
çıban ki kan çıbanı denir. 

4 / ' « ^ f ^ I 4 ^ 

JaJU ,>3/ ( büoibaht 

herzemin maliden ) = (k.) 
Talih, bahtiyarlık, kuvvetlenmek. 

• . * 

(bincişk) — Serçe kuşu. 


uz 


BUNÇE 


"V 





( bançe ) —■ Yapılara ve alıp 
satanlarla, bir işle uğraşanlara 
salınan vergi. 

(bend)— Bu kelimenin mâna¬ 
sını lügat sahipleri yirmiye ka¬ 
dar çıkarmışlarsa da, çoğunun 
bağ mânasından alındığı getir¬ 
diğimiz misallerden bellidir, 
tki azâ arasındaki ek yeri, bo¬ 
ğum, (ar.) mefsal. 

a*- tfl/jl 

* c *. j* -*- V. X 

^ w«U 

Sevgilimf Kılıçla boğumlarımı 
biribirindcn ayır salar senden 
bağımı koparmam. 

• (Hatifi If/thani) 

Suçluları yahut delileri bağla¬ 
dıktan zincir ve ip, pranga. 

ti Va ^ «j*. ^>-* u* 

Ayağında zincir göreceğini 6i/- 
medin mi? 


•*r-J «H-ı 

d> 

Onun zamanında emniyet bir 
dereceye vardı ki kilit veanah - 
tar âdeti kalktı. 

(Ferrahl) 

JC. JJb 

\n r 


Akıl nefis üzerinde demir ki¬ 
littir. 

(Mevlâna) 

Buradaki bendi zincir mânasına 
almak ta mümkündür. § Aldat* 
ma, hile, hususiyle güreşçilerin 
hile ve oyunu. 

Bütün masal , o/sun ve hiledir . 
§ Kaygı, keder. 

«-Jf <****. 

A/r. J->J Aj\ «J ^ 

Z?ıT/ûn dudağı köpürmüş gonlu 
kaygılı bir halde Hirment neh¬ 
rinin kenarına geldi. 

(Fırdeatt) 

Düşünce, kuruntu. 

jbX.' x jı iiL‘ ^fe» 

*jl+ /i jUU. 

Görgü sahibi iyilikle ün almak 
kuruntusunda değildir. Yüksek 
adamlar halkın dedikodusuna 
kulak asmazlar . 

(Sadi) 

§ Suyu akmaktan men*için ya* 
pılan set. 

jtl»j ç> J cf / 

jt» jij a»T yj jr^ı 

VV 

Kapalı kapı yetmiş belâyı nasıl 
defeder , çünkü bu belâ seh 
geldi ve bentten aştı. 

(Meaİâf»*) 



bündâd, bOnlAd 


Su bendi, muahede, rehin, ku¬ 
şak, ikisi bir boyundurukta 
olmak itibariyle çift öküzü, kâ¬ 
ğıt tomarı, hep bag mânasın¬ 
dan alınmıştır. § Besten den 
emir, ( isfa. muh. vas). 

Bu sözü gerdanlık gibi boynuna 
fak. 

•,» *> • ' .*• 

. ***. (bfindâd, bünlâd)- 

Temel ve esas. 


• (btlndar) — Ev bark sahibi, 
zengin ve kibirli kimse. (Naşiri) 
tüccann kondukları han mâna* 
sına da yazmıştır: Bünedar 
(muA.) büne ( ba .). 

s- û'* «V ir. j* 
ir r* j. 

U'A- 

Başbuğun başını kuyunun di - 
binde bil. zengin ve azametli - 
nin vücudunu dar ağacının 
başında gör. 

{Sena'i) 

* j 

( bendi emir ) — Şfraz 
civarında bir su bendi. 


• (bündüht) — Çehre, yüz. 

• (bender) Ticaret yeri ve 
kafile uğrağı ki ekseriya deniz 
ve büyük nehir kenarlarında 
olur. Sonuna yer, mahâl mâna¬ 


sını ifade eden (gâh) eklenerek 
bendergâh da denilir. Kamus¬ 
ta gemi yatağı ve gemi limanı 
mânasınadır. 

* „ t* 

^ (benderz) — Çuvaldız. 

*. * 

( bend rug ) = Ekinleri 
sulamak maksadıyla suyu ka* 
bartmak için önüne çörçöp, 
toprak ve çamurdan çekilen 
set. Reşidi diyorki bu iki keli¬ 
medir. Cihangiri bir kelime 
sanmış, doğrusu *0 bendi 
verg' dir. Çünkü verg su önü¬ 
ne yapılan settir Bendin verga 
izafeti ammın hassa izafeti ka* 
bilindendir. 

Ja- i jlj -k- j, en< || zeban daş- 
ten)—(k.) Dilini tutmak, sözü 
saklamak. 

^JU jU—U^> ir'.r’ *rr* 
ijU’ iVj / it **V «>■*•'* 

Dün gece zambak çiçeği gülis¬ 
tanda bülbüle hitaben.’ Dilini 
tutmıyan âşık değildir; diyordu . 

{Kötlb 1) 

• * v , ;ıv; 

^ bendeş, bend ek) 
^ Atılmış pamuk yumağı — 
<.^l> 

•.» • £ i' 

( bendi şehriyar ) — 

Musikide bir makam. 




BÜNDUK ŞİKESTEN 


SM 


~ ^ • (bündnk şikesten) 

■* Fındık kırmak § (jfc.) öpü¬ 
cük vermek. 

(bend kerden) — Bağ¬ 
lamak, esir etmek § (it.) Birleş¬ 
mek. 

t'**/* ^,1/. y'j*». f-* J 

■“'«r ^ û* a V 

//o# 6/> rüyada gördüm ki 

onunla birleşmişim; felek benim 
muradımı hep rüyada veriyor. 

(Ftvki) 

- .' „ *' İt' 

< A* -k ■ > ( ^ - »Lo . , 

, * - • - • ( bendime, 

bendime, bendine) * düğ¬ 
me. 

* 9 *' 

(bendüz) = Çuval dikilen 
ip. 


, i' 
t A— 


*. (bende) — Kul, köle, esir. 

>j '- » îi^j AMjI ^Uk 
>y~ ijU’ UJ 

£ğer Hakteâlâ bir kuldan hoş¬ 
nut olmazsa bütün Peygamber¬ 
lerin şefaati fayda vermez. 

<5«'rf0 

** İV.* >*‘ı *U- 

*x* V V*/ ü 

Iranda asker darıldı; kadın , 
erkek , çocuk hep esir oldu. 

{Firdtvl) 


Bende kelimesi Cenabı Hakka 
nisbetle hakikat, başkasına nîs- 
betle mecazdır. Cem’i sonun¬ 
daki (h) (g) ye çevrildikten son¬ 
ra (an) iledir. (Ha) ile de ct * 
milenir. Bende, bendeniz de¬ 
diğimiz mevkide de kullanılır. 

jtj*. jys' 

r'j ^ 

i)UU 

Bendeniz bugün beş gün ol uy 0 * 
ki bu kapıda bir düzüye feryal 
ediyorum. 

(Setman) 

/*> (bendegi) = Kulluk, kula 
yakışan iş. 


t' 

(bendi) =Esir, bendthane = 
Hapishâne, bendîvan—» hâpi*' 
hâne müdürü. 

" r " 

(bendîden) = Besten. 

• t' 

( bendîş ) —* Biyendiş = 
Düşün — endiş. Bcndişe dü¬ 
şünce ■— Endîşe (6a.). 

.."i t' 

(bendi şüden) = Bir 
hastalığın eskiyip yerleşmiş ol' 
ması. 

*/*-*■ o*J 

*r i •#**"*. ^ a >—t* 

jçîk 

Senin bağın altında olsa 
düşmandan emin olma, her n * 




bünsâle 


zaman sıtma eskirse canı daha 
eksi itici olur. 

* <7V|/r) 




(bünsâle) »Yıllanmış, eski. 


„• ( binişânten, 

binişâsten) s Dikmek, oturt¬ 
mak. Nişâ^ten, nişâsten ( ba .). 


(benefş) — Menekşe çiçeği 
renginde olan şey. Menekşe çi¬ 
çeği rengine de denir. (N;?âm) 


. (benefşe) — Menekşe de¬ 
diğimiz çiçek. 

T*"y* yöî jT wAJ j m - . 

i*: P j\ >J ou 

j* ir ^• V* 

*>V 4V j>»jV» ci- 

Benim menekşe zül/lüm, o Tür¬ 
kistan güneyi; iki lalelikten 
daima menekşe gösteriyor. Be¬ 
nim menekşe t* lâle ile alış 
verişim yoktur; çünkü onun 
menekşesi yani zülfü ve me¬ 
nekşesinin altında lâle yâni 
yanağt vardır. 

( F mrrûhi) 

r * */•' *Vı . f* 4 

* -* ÇjU* J jJ *-*- 

^ (benefşe gûn, 

benefşe gûn terem, benef¬ 
şe gûn mehd ) ■ Menekşe 
renkli, menekşe renkli dam, 


menekşe renkli beşik. (A.) Gök 
yüzü. 

* (benek)«~Çitlenbik mânasına 
gelen (ben) in küçültülmüşü § At¬ 
las zemin üzerine sırma işlemeli 
bir nevi kumaş § Şarabın tesi¬ 
riyle güzellerin yüzlerinde be¬ 
liren benek benek beyazlık ve 
pembeliktir. 

. (bünek) — Küçük ağaç § (*) 
ün küçültülmüşü § Nişan, eser: 
j;u* 4 ü. j*;* filândan eser kal¬ 
madı. 

v*:' 

(benk) — Ban denilen ottur 
ki esrar dediğimizdir. içenlere 
bengf ve esrarkeş derler. 

jCi. »fA Zİi 
jy*. »V '4 p>**>A 

rV* 

Her ne vakit gönlün kederli 
olursa esrar yahut bir iki ka¬ 
deh gül renkli şarap iç. 

(Haytjam) 

\ 

( bünİ kâr hür¬ 
den) — İşin temelini yemek 
(A.) İşlerin sonundan endişe 
etmek. 

-\T\ 

(bingin) — Ekinciler ara¬ 
sında su paylaşmak için kulla¬ 
nılan ölçek. Pıngân (6a.) §Tas 
ve kâse gibi kaplar. 


bGngâh 


/nc< //e dolu deryaya yahul 
şişe zarf yani fanos içinde 
binlerce şernaya benzi yen bu 
kubbe nedir? 

{Naşir) 

Muarrebi fincan. 

* ■ (büngâh) — Para ve eşya 

konulan yer, eşya mahzeni, ev: 
bünegâh ( muh .) büne (60.). 

tJ-fa J-**j ^~Si Jl'A 
vVü v’/* *** *■>* 
aVU 

ömrümün evi harap oha da bu 
adalet ve ihsan yuvasından 
kaçmam. 

( HâkânV 

>s Sı 

Bir ihtiyar , hatemin evinden 
on dirhem kadar şeker istedi. 

iSodi) 

M C^*! 

^ ( bünkeran ) — Tencere 

dibine yapışıp kalan yemek. 
Bukran (6a.). 


;C. 


(b&ngere) -» Ninni. 


•r**j*j rf 1 d'je “*** r 

JZf\j 

>*■ >y ./* ı^A JJTJ v'y*. > 

V Â/. ir JV» >’ iW/. 


Oğul / sen rahat uykudasın, 
Felek, başında gece gündü* 
ninni söylüyor. Eğer hayatini 
eşek gibi uykuya ve ycmeğ e 
verirsen, eşek için çamur nastl 
zahmet verirse, hayat ruhuna 
öyle ağırlık verir. 

(Naşir) 

'<11 

* J i (bingere) — İğe sarılmış 
olan iplik. 

(büngeşten) =Çiğneme- 
den yutmak. Şimdi ( bel’İden ) 
kullanılır. (Nişâm) 

*** (bBngfll) *■ Gül ağacı ve 
gül tohumu § Çitlembik yahut 
ona benzer bir meyve. 

• '>**. 

. 

• ( bttngUIek ) — Dağ ar- 
mutunun çekirdeği. ( Şerefna- 
me) kendisinden gül kokusu 
duyulan kaba bir meyve diye 
tarif ediyor § Büngül kelimesi¬ 
nin küçültülmüşü. Büngül {ba.Y 

(büaken) «• Kök kazım • 
ekincilerin tarlayı düzelttikleri 
yassı çapa. 

(benlkûhl) — Da* me¬ 


nevişi denilen tatlı çitlembik. 




• (bOngeh)—» Büngâh (muj ) 


BÜNLÂD, BEN EV RE 


367 


büngâh (ba) okunmaz (H) ile 
sesin uzun uzadıya çekilmesi. 

• « t* 

(bttnlâd, benevre) — 

Dıvar ve bina temeli—bündad. 
Reşidi ( a; ^) bönüre demiştir. 

>f'iriyi U; V* 

>*.. »e. *.sr ’j r* iA 

iyi bil ki, düşmanın ömrü, bi¬ 
nasının (emeli çürük olduğu 
için, çok yaşamıyacaktır. 

(KelÛmii Işfthant) 

T * 

•JjH İ'J yîi^İ 

t 1 * 

Sen o sarayın başına yakışır• 
sın ki örtüsü faziletten , temeli 
bilgidendir . 

Bünlâdın aslı (bönilâd >ı&) dır. 

Km* , t- 

^ ^ ^ ( benü, benüh, 

benve) ■■ Yıfcın, küme. 

\ 1 

w " (benvan) — Bağcı, ekin ve 
harman bekçisi. (muA.) ür‘. mm 
Benven dir. (B) nin ötresiyle 
hazine ve mal bekçisi. 

V * V 

* ^ (bünâıiyahf bil* 

nümaş) — Maş denilen bir 
nevi bögrülce. Reşidi, yeşil kıs¬ 
mı, diyor. 

• » !> 

Z/~K (bünu sttrh)—Mercimek. 


(böne)—Ev eşyası ve afcırlıfrı. 

us, f Aj ^'js^ «f* 

tıs* y**s (i 

Ey Hızır / Bir yol azığı ihsan 
et ki Horasana kadar gideyim. 
Eşyamı yakayım da güneş gibi 
kolayca gideyim . 

(Hüseyni SenüiJ 

Temel, kök, a£aç özdegi, 

4 W"** V* j' A 

■** 5 -* ^.i* "*ı jW 
r+V 

Eğer adının kötü çıkmasından 
korkarsan, fena arkadaşa te• 
melli bağlanma. 

(Naşir) 

^ (bene) — İnce urgan. (Bürhfin) 

^ ( bflne besten ) ■*» Göç 
etmek. 

V' 

* - . (bÖnyad) —Asıl, esas, temel. 

J^ jl jU-l û '*» 1 

crf, 

W 

Yıldızlar çok , güneş 6ir İane 
«e de güneşin yanında on/arın 
aWı ehemmiyetsizdir. 

(Mevlâna) 

• l* 

Jii 

* . . ( btlnysd «fken* 

den) — Bina kurmak. 


• / * >*"•' 
> — »' 


BÜNYAD BEREFKENDEN 


tjA *Lİ ,jıl 
rf x *. ** y-j. 


Bu kötü binayı kendin kurdun, 
kendi suçunu benim üstüme ne 
atıyorsun. 

{Hütrev) 

' / f V*- », • i* • 't t. * „ 

jU*X—Jİ j i jr ^ 0 n . 

yad berefkenden, beren* 
dahten) ss (Jc.) Harap etmek, 
yıkmak. 

^ ^ ^ . (bünyâd beryeh 

nibaden) = Buz üstüne temel 
koymak, (k) temeli gevşek 
olup devam ve sebat etmemek. 


—r 

* -. ( bflniçe ) —Esnaf vergisi— 
Bûnçe, (6a.). 


(biniz) — Hiçbir vakit. 

jti , y <+f ^ıCi it-»' t ^x- jj 
^Jj» û'j 

Jjj 1 

Alçaklan medihte vücudumu 
hiçbir vakit yıpratmam. Göm¬ 
leğimin yani elbisemin eski ol¬ 
masından korkum yoktur. 

(Enrmkl) 

§ Dahi $ Acele, çabuk. 

-• (benik) —Kaba ve adî İpek, 
yün ipeği. 


•*! (bu, bay)—Koku, rayiha. 


J 1 <sr, y /, %sr 
wJ 4 fy jV» aut* 
sî> 

IV 

{Güzel koku satanların çarf ısın¬ 
dan geçerken ıtır kokusundan 
bayılan tabağı ayıltmağa gelen 
iri yarı kardeşi) kendi kendine 
onun 6eyninde ve damarında 
kat kat köpek pisliği kokusu 
vardır. Ve o rızk ele geçirmek 
için geceye kadar beline çıkan 
pislik içinde tabaklığa boğul 
muştur , dedi. 

f Mtvtdem) 

j* S y* J 0 ^ 

ır ^/; 1 vf n*r- *? 

\fW 

Her fende , ktsaca bir bilgi 
elde et, her güllükten hoş ko¬ 
kulu bir gül al. 

(Câml) 

i*-** *y. j^y 
o r 3 rftiT a-^j v «i ı* 
uSU. 

Dost iki kişiye iltifat ederse 
onun vücudundan düşmanlık 
kokusu gelir. 

(Hökûmi) 

§ Omİt. 

a*r u j>j V 

r \ i*' & ^r. 

2 ?fr gece seninle sabahlamak 
ümidiyle beki iyen ruhum nice 
günleri akşam etmiştir. 

(Si'Jt) 

( 4 .) Eser ve nişan. Bunlardan 



BEV 


(bü) kelimesi (büden)den emir 
olduğu gibi; büvem, büvi, bü- 
ved, (muh.) olarak müzari de 
olur. 

f» */ r* O. S 

f j i?/, '*/. 

d 1 *" 

.Senin zülfünün ucunu ne za - 
man e/e geçireceğim: sana ka * 
vuracağım; o gtf/ renkli dudak- 
lartnt birçok öpeceğim. 

(Cema/I) 

Bükerden » Koklamak. Büke* 
şiden — Uzaktan bir şeyin ko¬ 
kusunu almak, Bûgriften «- Bir 
şeyin kokusunu duymak, (k.) 
kokmak, taaffün etmek. Buda- 
den et Kavurmak, kavrulmak. 

"K ( bev ) — ölmüş ve postuna 
saman doldurulmuş deve yav¬ 
rusudur ki anasının yanına yak¬ 
laştırılınca sağ' zannederek sü¬ 
tünü sağdırmaktan kaçınmaz. 
Arapça (->.) deve yavrusu ve 
yazdığımız mânayadır. 

■ (büvad) Olsun: aslı büved 
olup aradaki elif temenni ifade 
eder. Hafifletilerek (büva) da 
denir. 

**. y'j. jji .> j> 

Sana her fenalığın kapısı ka¬ 
palı olsun . 

(Firdtvtl) 

Ziya 


İM 


/ Jr? *** 

S Şrf »s. 

Çoluğun, çocuğun, sevinsin , 
buyuru/tun dünyaya dağılsın. 

(Firdcval) 

(blvard)— Ekşilik (Burhan). 

• + 

** • (bevâa) *» Mihnet ve fakir¬ 

lik. Bu kelime Arapça şiddetli 
ihtiyaç mânasına gelen fu-jO den 
bozulmuş gibi görünür. 

(bevaşe) * Yaba: harman 
savurmağa mahsus çatal şek¬ 
linde tahta kürek {ar.) 

* * 

'T , -% (bub) * Ağır ve pahalı ev 
döşemesi. 

u/, ^Vi W-** 

X 3 rj 

Tahtlar kurdu . ağır ve pahalı 
döşeme döşedi . 

[RBdtkh 

t * 

V * (böbâ) — Dağ keçilinin etiyle 
plşririlen yemek. 

• M *** 

‘ ( bubürd, bübür- 

dek) ^* Bülbül. 

ryjj »/«'Vv- <i’V 
f >X/ ^J». 

W 

/fa/ dağı etrafında uçar anka, 

U 



BUBER DÂŞTEN 


İTİ 


gülistanda gezer bülbül olduğa 
mu bilmiyor musun ? 

( Mevlâna ) 

•m» •'> 

(bûbcr dâşten) ■■ (jfe.) 
Kokmak. bozulmak. 

• ' *w 

(bübörden) — Koku almak 

*• b*j.**. (^a.)* 

• '* • 'f f * ' t > 

J*.y < £Xy < yy * *>y * +yy 

(bübeş, bûbek, bubu, bu be, 
bübaye) — Çavuş kuşu (ar.) 

jf* f\ 

r.r.j- ^ »»jjs. j** •**. 

Bülbül henüz güle kavuşmadan 
çavuş kuşu küstahlıkla bübü 
diyerek gürültüye başlamış. 

[Afizarl) 

«Bübü » asıl çavuş kuşunun 
sesi iken hu ad kendine veril¬ 
miştir. Bübek evlenmemiş kız 
mânasına da gelir (ar.) JÜ «ı 
Bikr, * I 

i t 

(bnte) — Kökünden çıkar çık¬ 
maz dal ve yaprakları yerlere 
yayılan gövdesiz ve sapı kısa 
nebatlar § Hayvan ve hususiyle 
deve yavrusu § Ok amacı. 

*} ** 

/, /, ıt^ <*■* 

y 0 ~**Â 

Baş parmaktan kurtulan her 
ok, kanat gibi amaca gitti. 

(Ftrdmi) 


§ Kuyumcuların altın vegümuŞ 
erittikleri kap. 

j*JJ fM OJT < -~x & 

*•} jt yr 
■c^u ^ o, S ^* 

(C- i }/** 1 

Rengi parlak göz ve pası büs • 
bütün silinmiş ayna gibi bir 
çeşme; eğer görseydin içinde 
eritilmiş gümüş kaynayan poto 
derdin. 

fEtedt) 

>yS J»r < 

jj C»y-* »J* S'Z Vy.jJ V 
r*S *riV -—»a i 

ym±. m s‘j* Jl-jU. f-j j\ yt 

Gülün gonca şeklindeki hâlı 
olgunlaşmış değildir. Altının 
potada iken duruluğu beM 
olmaz. Hançerin keskinliği Ç*’ 
kiç yemesinden olduğu gibi 
insanın ahlâkının düzel mest 
zamanın olaylarındandır. 

(Şah) 

Muarrebi — buteka.«ili*»/» 
insanın kalıbı. 

*\jf •» 

^ (bütimnr) — Turna nev’in- 
den balıkçıl denilen kuş: dalma 
su kenarında yaşayıp çok sU~ 
sadığı hâlde içerse sanki su 
bitiverecek korkusu ile susuzlu** 
£a katlanması. (Bûtîmar, 
gamhorek ) adlarını almasına 
sebep olarak gösteriliyor.Gao®' 
börek (6a.). 
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•*\*** of*? * 

f-r-*. jh'y.y? s>* ^‘Sj b s a 

5 em’n c/urfai/arm * gülmekten 
gül gibi birlenmiyor. Ben bülbü- 
’ lün Balıkçıl gibi oturmasını: 
kederli olmasını münasip gÖ- 
rür müsün ? 

(SddC\ 

1 * * + 

^ •> * 

O * w • (bevç, bevş) — Gös¬ 
teriş, çalım, debdebe. 

• . f 

(baht) -■ Oğul. 

*d; 

w • (bâhel) = Semizotu. 


■i—ıt-x* »f.) »>. 

Onun var olmasıyla yok ol¬ 
ması birdir . 

• e} 

(bOved) *» Olur: büden den 
mûzari. Belki, .memüldür gibi 
mânalan da ifade eder. 

4 .J/ ’f **. 

<*J/. 0-4- 1 jj- »JiOJj 

ı/V 

Belki sabırdan umduğuna ka¬ 
vuşursun , Kara buluttan sana 
güneş belirir. 

(CûmO 

* i 

^ (badiş) — Varlık. 


(bad) = Oldu, idi. Mastarı bû* 
den § Varlık, vücut- 

f£j j> j,V 

A-A y-* fijdi 

Gizli dert sıkıntılı gönlümü 
• yaktı, ister istemez aşkım mey¬ 
dana çıktı. 

{Sadi) 

J 4 p rfjM 
jj* UU*j / »j,j> j(*>. \f" 

Bizim oymağımızda bir ihtiyar 
vardı ki ankâdan daha dünya 
görmüş yani yaşlı idi. 

/Si'db 

yj* *y? *>y. 

t/\ 4 i 

Senden evvel hiçbir vücut 
yoktu . 

{Nlfiml) ' 


*’■*-'*! (badene) — Çil: benekli bir 
cins keklik. Bazı lügatlere göre 
bıldırcın yahut bıldırcına benzer 
bir kuş (ar.) ,#>--» selva. Dili¬ 
mizde yelve, çulluk denir. 

*•>?**% (bâdfi nebüd) — İnsanın 
butun mal ve eşyası ki biz va¬ 
rımız yolumuz deriz. 

r*yis*y.t J* btj* *> 

Evime hırsız geldik varımı yo¬ 
ğumu yani bütün eşyamı gö¬ 
türdü, 

t 

* 

^ * (bur) = Doru yani ki2ila çalar 
at § Fıstıki renk, Bu mâna yal¬ 
nız Türk lügatlerinden nakle¬ 
dilmiştir. (Nimet) mor ve menek¬ 
şe rengine de denir, demiştir. 
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BURAN 


j*. j* cH. »f sy 
jl j«i 

- 

«Saç siyahlıkları sonra fıstıki 
yani alaca olur; beyazlıktan 
sonra da ancak mezar t*ardtr. 

< S*'dl) 

§ Süğlün. (Burhan) âverden den 
emri hazır olan biyaver= getir 
mânasına da yazmıştır. 

» 

• i 

^ (boran) «■» Abbasi halifele- 
rinden M’emün un karısı. Burani 
dediğimiz yemeği bu, yahut 
Pervizin kızı ( Bûran ) tertip 
etmiştir derler. BOrani yi(Ni?âm) 
yoğurtlu patlıcan diye tarif 
ediyor ve hekimlere göre suda 
pişirilip yağda kızartılan sebze¬ 
lerdir ki yoğurt yahut sirke .* 
gibi ekşi şeyler ile yenir, diyor. 

V, S'*'* 'j* 

J'jyt a'Ai *s X y 


Börekin aslı bugrâdır; diyenler 
de vardır. Buğra ( 5 o). § Kumar¬ 
bazların kumar meclisinde hazır 
olanlara verdikleri pay. 

;£■' 

• (boreng) = Bir nevi fes- 
Üyen. 

, » 

'* (bore) Kuyumcuların kul¬ 
landıktan tuza benzer bir mad¬ 
de (ar.) natron. Muarrebi, burak 
§ Nebat şekeri § ( Der!) lüga¬ 
tinde u — gel manasınadır. 

^ •**-. »j*. 

vv 

Gel bir gece ikametgâhımı r\u r ~ 
landır. 

(Baba Tabi') 

t 

V _ 

' (buriya) — Hasır. 

\jf. 1 1 

rX 


Yenilecek ve giyilecek şeyler 
sebebiyle niçin geri kalasın ; 
eğer hak yolun yolcusu isen 
bunlardan vazgeç. 

{Hâkini) 

ij'y 

« (börek) —» Bu lügati,Acem 
yahnisi, tava böreği, içi fıstıklı 
bademli hamur işi suretlerinde 
tarif ediyorlar.(Nasır!) 
yoğurt aşı diyor. Büshâkın bir 
şirinde (pûrslr) = bol sarmı- 
saklı diye öğmesine bakılırsa 
Naşirinin sözü daha uygundur. 


Benim hastalıklarım kimseye 
gizli değildir. Hasır nakşı gibi 
vücudumdan görünür. 

(Kilim) 

» -i* ( burlya puf ) — (k■) 

Çok fakir, yoksul. 

*J> J'J ov 
— * i J'. Vjj’.j * J 
**?•** 

Her nerede bir rint ve fakir 
varsa bir ateşli yanaklıya âşth~ 
Ur. 


{Vaftid) 


BÜRİYA KUBÎ 


m 


(börlya kübt) ■» Hasır 
döğücülük, tepicilik (k.) yeni 
yapılan evlerde verilen ziyafet. 
Dilimizde evi yağlamak denir. 

• «. • .'«<• 

f jf. bevzek) = Ru¬ 

tubet sebebiyle elbise ve ek¬ 
mekte peyda olan kuf § Siyah 
art | Ağaç bedeni. 

•» 

(büz) «-Boz renkli at § Süratli 
ğiden at, mecâzen zeki ve ça¬ 
buk anlayışlı kimse. 

r'ı*. S* o>Sf j*? >S^ 

l*V 

İster ahma^ ister zeki olayım , 
güler dudağından bir gülümseme 
Öğrenmek için sana şakirt ol¬ 
mak isterim . 

(Mevlâna) 

( Niyâm ) bu mânalara Türkçe- 
dir diyor. 

jlj *> 

• (burar) m Yemeklere konu¬ 
lan baharlar. Arapçada (ebzar) , 
biber, kimyon ve tarçın gibi 
baharlara denildiğinden buzâr, 
buy ebzar dan kısaltma gibi 
görünür. Bu gibi kızdırıcı ba¬ 
harlara Farsça (germ daıtl) ve 
yemeğe güzel koku verdiği için 
(bOy elza) denir. (Efzar) da bu 
mânaya gelir ki ( Ebzar ) dan 
Farsçalaştırılmış olmalıdır. Ef¬ 
zar {ba.). 



(bevzek) 


Bevz (ha ). 



(buzkend) = Sofa, divan¬ 


hane. 


• » • » 

(bnzmendf büzme) 

— Sümbûlotu denilen güzel 
kokulu nebat: Türkçe, Arapça, 
Farsçada sümbül denilen çiçek 
değildir. 

4*j? i (büzne, büz¬ 

üme, büz i ne) «• Maymun. 

jJ. *ı>/ »r 1 ^ 

İİy 

Arslanlartn sofrasında bir gece 
bir maymun yoldaş oldu, 

(Mevi âna) 


(büze) Boza. 

»jr/ji *V *y 

j£, %r) 

Alçaklardan cömertlerin kere¬ 
mini nasıl umarsın . Akıl bilir 
ki boza şarabın yerini tutmaz. 

(Ibni Yemin ) 


(bnzt) — Gemi. 

ı l , A 

-— t,**.** !tJ j z.yJ *0 


Herkim onun dergâhına sığı¬ 
nırsa sıkıntılardan kurtuldu. 


174 


BÜZİDAN 


Gemide oturan deniz dalgasın¬ 
dan emindir. 

ÇAmtd), 

Arapçalaştınlmışı f a #x)dir. 

v . > 

(buztdac) — Tilki hayası 
yahut semizlik otu, koç otu 
dedikleri nebat (ar.) 

; - 

^* (bovj) *• Girdap: denizde olan 
çevrinti ve akıntı. ( Nasırf). fc) 
ile yazmıştır. 

• I 
A " 

(böj) = Sıtma başlangıcındaki 
gerinme ve alırlık. ( Nasırî ) 
bunu da (z) ile yazmıştır. 

(bujeae) — Tomurcuklanmış 
gonca. 

* * * » 

^y t ^bûa, bû*e)= öpücük 

birinci İkincinin hafifletilmİşidir. 

j+r J'*.! 4 » 
iSS. b JU. wi» .ı 

Bir imparator ki, felek kendi 
haşmetini gözetmek için edebe 
riayetle onun dergâhının top * 
rağın t öper. 

(, Fahri ) 

oH & Jj*.»» 
t J n?' 

Dudağından bir buse alıncaya 
kadar çok zahmet çektim. 

C C/n fart) 


Buse lâfzı daden, giriften, hor- 
den, nihaden t efkenden mastar- 
İariyle terekküp eder. Birincisi 
öpücük vermek, ötekiler öpmek 
demektir. 

ı&s* j> /ii 
jl * i 1 * CrJj j' 

Her ikisinden goz yaşı açıldı , 
yani her ikisi de ağlamıyu 
başladılar. O, bunu ; bu, onu 
öptü. 

Bus, buslden den emir, ( isfa, 
muh,vas.). 

• ^ f 

^ K ( büstan ) = Gül ve çiçek 

kokularının çok olduğu yer* 

Bostanban = Bahçıvan. 

>jii at"/, ^j-T* tf./ 

Dostları dileyen kimse , /s/er’ 

istemez, onların bahçivanına 

tahammül etmelidir. 

(Sadi) 

• ı* > , »t 

}jj\ ( buıtân efröI ) „ 

Horoz ibiği denilen kırmızı çi' 
çek büstan efıüz. 

»v»V 

lAc-^S. Jyl 

d^‘ 

Gö/c yüzünde eleğim sağma 
‘ çizgisini görmedinse fesliğenle 
birlikte biten horoz ibiğine bak . 

ı* %ı> * 

^ ^ (böatâa pir*) — Bah- 



BÛSTANİ GÜL NÜMAY 
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çıvan:bahçenin içinden İcazetle- 
rini,. fazlalarım atarak süsliyen 
demektir. 

jL» j jı .;.<■!^ x^y 

•jjV £.1? %e-ı 

u-t 

O güzel yüze tuvaletçi sanatı 
yaktfmat. Cennet bahçesinin 
bahçıvanın çalışmasına ne Ih- 
tiyacı var. 

( Yeğ 

jT J—jf (bûatânl gül nü 

may) = Gül gösteren bahçe 

(*.) Gök. 

• # * 
t 4 l I 

- ^ (bûselik) — Musikîde bir 

makam. 

• » 

^ ( bûse şikesten) — 

Buse kırmak (k.) Seslice öp¬ 
mek. 

• , » 

(bûsİden) •— öpmek. 

ui ûj/"’ 

J>S* *~r 

Geyiğin ayağından ipi çözdü, 
gözünü öptü ve azat etti. 

{Nigâml) 

" - |)i « - ^ 

CrJ '.t* */" 

wfU 

Bahçıvanın elini ayağını öp¬ 
mek hİmmetsizlikten ileri gelir. 
Çalış ki bu kapı yüzün* anah¬ 
tarsa açılsın. 

(Şalb) 


'S (beviş) = Allahın takdiri ve 
bir şeyi icadından evvel oran¬ 
lamaktır. 

J- C*- l— f *i% û^y* 

\}fj \/ y )j t* “—^ 

Cenabı Hak ezelde her şeyi 
nasıl tertip etti ise feleğin ha m 
r eke t i ona göredir. 

'Ftrjtvel) 

§ (B) nin ötresiyle varlık mâ¬ 
nasına büdiş (muh.). 

* . 

e*? (bûş) = Bir nebattır ki ondan 
göze ve sair hastalıklara ilâç 
yapılır. 

• ✓ 

( bevş ) — Çalım, gösteriş, 
debdebe. 

Jlr'vt' i J’Z. re. 

s 'S j * >s ı s.y 
tV 

Öğünme, çalım, naz için; kor¬ 
ku, günahtan sakınmak , yalvar¬ 
mak için de$ı 7 . 

{Meçten*) 

(büşad) - Şalgam. 

, » . • * 

'-r^r ‘ ~- l rr (bü,..b, be,- 
bas) — Rüya. 

Jül A **„■*•’'**■ 
y.' -f* jhZ\ 

ihtiyar müneccim tecrübe sahi¬ 
bi idi, ona bu rüyayı söyledim. 

(Zeratüşt) 


BUĞENC 


GT-? (büjr.nc) — Çörek otu —* 
Siyah dane = Şünîz. 

> 

• • 

(büf) = Baykuş 

wJ jV J* 

*ı jjt u/"Jr. jr V»r 

«If 1 . »>.* 

Sen sidrede yani gökte oturur 
bir toğansın; yerin felektir, niçin 
baykuş gibi viranede yuva ya¬ 
pıyorsun. 

îbrti Yemin) 

• f l * 

f (büfOrûş) ** Attar, koku 
satan, kolonyacı. lâvantacı. 

iı; 

. (bak)—Ola ki, bula ki mâna* 
sına ( büved ki ) muhaffefidir; 
temenni ifade eder. Çok defa 
mefccr kelimesi ile birlik* 
te kullanılır. Arapça mukabili 
(>b +-*) dir. 

J-'&t -rr. *jr f 
kff, (>.' 

Ömrünü, ola ki ve keşke ile 
geçirme. 

(Ibnl Yemin) 

**.r. 

jui ~ ıe >j» 

tfjyi 

Olaki bulaki ile kıymetli ömrü 
geçirmeyiniz. Bizim çektiğimiz 
meşakkat hep bundan ileri geldi. 

(Et*+*rt) 

§ Kav. 


>r crA /' d 

i y m jtfT 

Gam arkadaşım olursa şaşıla- 
cak ne var. Ateş daima kava 
meyleder. 

{Fahri) 

§ Üzeri çörçöp ile örtülü tahıl 
kuyusu. 

*«44 re Mj J-** 

ss* 

Fazilet ve hüner; tahıl kuyusun" 
daki zahire gibi ayrılık sıkm" 
tısının çörçopü altında kaldı. 

(Fahri) 

•' t 
• ✓ 

^ (bükân) ■» Rahim, döl y a * 
tajfrı. 

j* C. AVj 

c<r. ±^3 j±, j* 

Gebe kadınlar, kemale ermiy en 
çocuklarıntn ona ( Şeyh £bö 
Ishak adındaki sultana) m u * 
habbetleri sebebiyle vaktinden 
ewel döl yatağından çtkmala * 
rından korkarlar . 

iFahrty 

• ♦ 

\ (bâkelek) — Çitlembik- 

£ (bulencek) — Gülünç 5 *^ 
— Bülkencek. 

«* 

(* (büm) — Baykuj. 


BÜVEM 


vi/, * 7 *. *//* 

* & *> <*" k 

Yılan mısın ki gördüğünü so¬ 
kanını yoksa baykuş musun ki 
oturduğun yeri harap edersin. 

§ Yer, yurt 

er.j sr. 

fjy J"/. 


f/û/em/n Aer yerdeki şöhretin¬ 
den Türk Padişahına biraz 
söylediler. 

fSi'di) 


§ Tabiat. 


*' rr. *W •-»>/ «*" r* 4 > 

r*j j -» ı^js 

işittim ki Anadolu tarafların¬ 
da temiz tabiatlı y anlayışlı sofu 
bir zat vardır. 

fSddi/ 

§ Sürülmüş tarla. Birinci mâna¬ 
da Arapça ile müşterek oldu¬ 
ğundan kamus şarihi Farsça ile 
(lügati roütevaride) dendir, di¬ 
yor. 

f*^ (bflvem) * Büden »‘ oitıak- 
dan müzari mütekellim siyası¬ 
dır. Olurum demektir. 

*-*—d 1- j» rr. •*/ jT 
*r /♦* >1 f U. t 

si/’ a*' Cr* J** ^ ■>** 

jU> P » / *T~f, jt,î 

I £. u * 

aşkından yirmi seneden 
beri ölmüş olsam sakın iopra- 


*n 


ğım muhabbetten boştur sanma; 
toprağımın üstüne elini koyar 
da kimdir, dersen, kulunum; 
emrin nedir, diye bağırırım. 

(Şeyh Eba Sait Ebüthayr) 

Vv' 

^■*- (bumaderan) ■* Kovan 
çlçe yi •* Bİrincasp (ba.) muhat- 
fefi (bömaran) dır. 

•r 1 ' 

(bûm kend) *— Yer al¬ 
tında insan yahut hayvan ba¬ 
rınması için yapılan yer, 

jF* Jr\ (bömhen) — Zelzele, yer 
sarsıntısı, deprem. 

r* t; J** *. & 

-r**j J'tstj'* iç*j S 

Gece yarısı bir deprem olda , 
gör şeydin yeri sıtma titremesi 
tutuyor derdin. 

(Etedİ) 

j— t* j**r. j* îe*) 

• j a* 1 * v" £\jJ ii '-e 

ı/ 1 ^; 

Kıyamet günü suçlu nasıl tit¬ 
rerse, yer, baştan aşağıya kadar 
depremden öyle titriyordu. 

//foArarn f) 

• „ 

(bevn) — Hisse, pay. 

• * 

o * 

^ y % ( bun ) * Dip ve, nihayet — 
Bün § Gdk. Temizlenmemîş 
bakırsak. (Burhan) 


BÖVEND 
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(bBvend) = Olurlar: Büden »* 
Olmak »dan müzari cem'i gaip. 

(bBvBnd) — Yavaşlık, müiâ- 
yemet. »v* (büvünde) »Yumu¬ 
şak ve ağır başlı adam. 

(bOvİnde) = Kibirlenen ve 
böbürlenen kişi. 

(blive) = Meyva vermiyen a£aç 
§ Yumuşak ve ağırbaşlı adam. 

•:. * 

» \ J| 

^ ( buhman ) — Döl yata&ı 

{ar.) rahim § — Bihman (ba 

• * * 

(bay) — Koku, bü {ba.). 

^ *<r. a'j ^ 

Âzamtn zerreleri sevginle öyle 
dolmuş ki eğer hançerlesin ka• 
ntmdan sevgi kokusu gelir . 

(Şe'İr) 

§ Umma, istek $ Pay ve nasip 
§ Huy ve tabiat § Büyiden — 
Koklamaktan emir. 

**. a-' «V 

»Srr. ^ i x jçA| / 

//er 4 /m o/i Jto/rusunu hiç işit¬ 
memi şse Şiraza gelsin de bizim 
toprağmuzt koklasın. 

(Sadi) 1 

«ju.** Koku konan kap. I 


(bOvi) - Büden» Olmaktan 

müzarü muhatap. 

rfr. jtj yv**’ 

*<*- 

Cenabı Hakka yemin ederim ki 
eğer bahar mevsiminin gülü de 
olsan dikenden daha hor olur 
. sun. 

{Seni’ 0 


İ (buyâ, buyan) — ^ 

kokan şey. 

I uf ^ j x jl {y. J •• 

br. */ jj*- 

O'jU 


iyi kokulu şarabı yaklaştık 
zira susgn bülbül ötmeye baf~ 
ladt. Bülbül sesiyle bahçede 
hoş kokulu şarap iç. 

{(CattSn) 

Fena kokana da denir. 



^S. tj ^ (böyefrn, büy' 
efzar)— Biber, tarçın, kimyon 
gibi baharlar. Büzar (ba.). 


( büyanek ) -■ Maydano# 

(Hilmi, Nimet), 

\'. f • * 

(buy bUrden) » Kokn 
almak (İS;.) Gizli bir şeyden a* 1 ' 
cık haber almak. ( muh. ) 
bürden). 


BUY PEREST 
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t/j*. i 1 

Y*/' J' *V' X 

iV 

Cihanın padişahları fena tabi¬ 
atları sebebiyle kulluk şarabın¬ 
dan koku almadılar yani onun 
zevkine varamadılar. 

(A ftvlâna) 

*+ • 4 

^ ( bay pere*t ) — Av 

köpeğidir ki avı koklamakla 
bulur. 


¥ _ 

’ . (buyçe) = Sarmaşık otu. 


* * > 
sSy 


. (buyrenk)— Kırmızı gül. 


. (büyaa) — Aktarların üze¬ 
rinde ıtır ezdikleri taş. 

’ ı » 

* . (buyeng) — Horoz ibiği 
denilen kırmızı çiçek — Bâdrüc 
İha.). 


(buye) — özleme. 

r.r 3 sr' 

Tebriz şehrini özledim. 
§ Ali büye denilen Sultanlar- 
siisilesİnin büyük babalarının 
ismi. 


T" . (büylden) — Koklamak— 
Büy kerden. Koku vermek, ra¬ 
yiha neşretmek mânasına da 
**Ür. 


A* sn ört î.V > - k4İ . 

ij* JL. ^ Oj- 

Bahçe dilber yüzü gibi daima 
gülüyor; toprak en iyi misk 
gibi kokuyor . 

(Ferruhtl 

Konuşma dilinde (büyıden) ye¬ 
rinde bükerden, bükeşiden kul¬ 
lanılır. (Ni?Sm) 

* (blh) ss Ivi.yefir- 

^ -uCj «fjfc» ^ S 

*t </* Sj* 

j-Ilu 4*i'j ûf 

+ **. ıfj—* ~*-y. Z* 

ytv av/am/yan aslandan tilki 
iyidir. Açlıkla geçen ömrün 
kısa olması yeddir. Ekmek ve 
tuz hakkı tanımıyan. Mısırlı 
Yusuf da olsa t kuyuda bulun¬ 
ması yeğdir . 

($“*» 

su •$> dr~ Jr*. 

sf j* f *V ♦. jH 
st*> 

Hoş ve güleç yüzlü pinti; acı 
söyliyen cömertten çok iyidir. 

(Dthlevi) 

m 

(Şuurf) tu kelimenin asıl mâ¬ 
nası yeğdir, iyi = nik dir ki 
karşılığı bed —fenadır, diyor. 

4 s[ *> s?* 

Cennet akaçlarının köklerine 



KW 


BEHA 


nehirler aktığı gibi turunç , ay¬ 
va, bademin köküne su akmış. 

(Sadi) 

(B) nin ötresiyle öygfl denilen 
kuş ki puhunun büyük neridir. 
(Nimet) 

L 

'• (beha) s değer. (ar,) §emen.. 

o'—t jT-, j* û' jr- o'j* 
sT l r\x ü* «t“H* 

jf >/“ £*?. (/.t 

rı'* ■‘♦i tnjj 

/ u 1/ *»r u/S 

Yarabbi hus kulların için kur¬ 
dumun sofradan ben fakirin 
nasibi hani? Eğer ancak ibadet 
karşılığı af ve mağfiret eder - 
sen buna alış veriş derler . Cö¬ 
mertlik ve bağış nerede ? Eğer 
paha olarak sofoluk istiyorsan 
bende yok . Bedava veriyorsan 
hani benim payım 7 

{Şsmtöddin) 

Vj> Hunbeha * Diyet. 

r 

T ( biha ) — Güzellik yakışıklılık, 
Arapçada (b) nin üstünü ile 
bu mânayadır. I 

"L 

(behâdör) •> Bahadır, yiğit ı 
yürekli mânasına Türkçedir. 


( behâr ) ■■ Bahar mevsimi 
§ Mutlak çiçek, hususiyle turunç 
çiçeği. Put. Put ve ateşe tapı¬ 
lan yer. 


>j£ 

^ üye >** jC.y i'* 

/*/»V / 

jV. »j ,*- 1 ı 1 '* 4 / 

■ CevAer parlaklığı sebebiyle f*“ 
refli ve itibarlı; âlem t baho r 
mevsiminden put evinin p u * ü 
ğibi süslü oldukça senin rey tn 
insaf cevherinin ışığı; yüt urt 
İslâmlık âleminin çiçeği oh ün ' 
(MaM'I) 

Arapçada (b) nin ötresiyle P 0 * 
ta denir. Bahar mevsimi mân*' 
sini ifade eden bahaım sonun* 
an eklenerek Baharan da ^ c ' 
nir. 

tj xt f J* 

J-** fj- üsV ^ 

Dağlık olan yerlerde lâleye b^ 
ki bahar zamanında nasıl t 9 * 
ravetli olur , 

{C* m Q 

Yükün bir dengi. 

jlî-İ JU je 

tf ^ jf\'j jr. 

Her methedene dünya 
mal , her ziyaretçiye bir 
gümüş bağışlar , 

(FerrsM 

t*' 

• f \ (behari bişken*) * 
Musikide bir makam. 

J^»jl ±2 jf) &s+j 

<£±ı jV? tfy,, j»jr ^ 

+ j*S 3 r* 


kad& 

d«* 


BEHARHÂNE 


Kâh kâh ( jc,ji ^) 

{•Jjs. Jjjj»") kdâ ('«lXZ| j^) 
makamlarını terennüm ederler. 

(Minaçihrt) 

* 1 

r 

(behârhâne) «■» Puta ta¬ 
pılan yer § Yüksek bina. 

•* L‘C 

(beh&ri hoş) ■» Pastır¬ 
ma: Nasır! ve Şemsüliüga ba¬ 
harda kurutulduğundan aslı ba¬ 
harı hüşkdür diyorlar. Özerin¬ 
deki çimen denilen bahar dola- 
yısiyle hoş baharlı demek pek 
muvafık değildir. 

^ 7^ . (beh«r rîhten) —• (k.) 
Baharın sona ermesi. 

<*r * 1 li'* J-.J —'-y 

*/-K/ j**: 

Birleşme küllüğü ve ümit çi¬ 
çekleri hoştur, fakat ne fayda ki 
bu bahar çabuk sona erer. 

(Sifâl) 

*' 0* 

oaLil a» 

, ( bih flftâden ) — (k.) 
Hayırlı ve faydalı olmak, 
a-r* 

C-U >Uj\ ^ p\ s s* 

^ jU» 

Beni ot/ıp/ama/arınrfa/ı ne çı¬ 
kar, hiç . £ğer senin oy ağ/no 
tapo/ıırjam benim için hayırlı¬ 
dır. 

(Hatmi Dthlaaİ) 


w ■ 

(blh «ferin) —* Isfendiya- 
rın kız kardeşi. • 

• **, * • *.%* 

; ^ * -> jV { behâglr, behâ- 
ver) ■** Pahalı, kıymetli. 

•j. bu. f-> ? tsj* jt^r 
j}-*i ,-*l ö J—i 

Gaddar zaman hile ve afsunla 
elimden değerli bir inci aldı. 

(Ehtilha(ir) 

(beh&min) — Bahar mev¬ 
simi (Burhan) 




" (behânisten) «— Ağlamak. 


(behâne) — Bahane. 

VI*. j V*' ol/ 

İ*' U 

istenilen sensİn. Kabe veputhâ- 
ne bahanedir. 

{Hatifi) 

• t * 

‘ > "*Î T 7 (bibböd) — İyi olmak ha- 
. yırlı olmak. Sonunda masdariyet 
edatı olan <*) ile (bihbudî) - 
Bedenin sıhhati § Halin düz¬ 
günlüğü, gecincenın bolluğu. 


: (beht) — Sütlâç yahut ma- 
hallebi. Pirinç unu helvası di¬ 
yen de vardır, Muarrebi i*.. 


ut 


BİHTER 


J *Î (bihter) — (Bih) İle tefdtl 
edatı olan (ter) den mürekkep, 
tır. Ziyade iyi, en iyi, yefrek 
demektir, (ar.) ^ Hayyir. 

Gücün yettikçe gönülleri fen¬ 
lendir. Bir gönül bin kâbeden 
daha iğidir . 

<$*Vr) 

Muzaf halinde sonuna bir (,>) 
getirilir ki (^) «nisbet» «a* 
nisbeti tekit içindir. Bu (t>) 
bazı fazla olur. ‘ ı 


•sn Hj j 

ı/l*i 


/ra^: yer yüzünden 
dtr. 


bir parça- 
( Nişimi) 


î jr- * *f >sr-, 

* 3 r- »j*-» j*— 


Kendi tanrından gördüğün ktS m 
met ve nasibi kendi çocuğu * 1 
için biriktir. 

{CAnd) 


Behredar, befıremend, behre* 
ver —« Nasipli, hisseli dernek* 
tir. Behr kelimesi beray gibi 
talil de ifade eder. 


V)/, jU 4 Uİ* 

ir.ü'tSr -t J* w>V^ **ı OL-*ı 

(Muallim Naci ) 

I)'-* 

(bihterek)— Farslılarca 120 
senede bir kerre on üç ay iti¬ 
bar edilen senenin ismi. Sonra- 
lan dört senede bir gün fazlası 
olan senei kebise pekline ko¬ 
nulmuştur. § Azıcık daha iyi. 

m + * t + 

^ ^ (behr, behre) « pay, 

hisse, nasip. 

9 *• ^ A ' *=*-^0 *>■.)» v 

9j . j‘ sn c —1 .y" 

JyU» 

1 

«Air, jo^o, benden dökül¬ 
memiştir, belki zamandan pa¬ 
yına döşen budar. 

{Dehletil) 


ü* jr. 

İki ekmek için alçakların mı** 
netini çekme . 

' • 

^ (behre) = Behr gibi talil ifade 
eder: j\ ^^^Behrayi o= onu* 1 
için. 

V*' 

f J K (behrâm) *- Misafirler üzeri' 
ne ve bu İsim ile anılan gü*** 
ait işleri idareye'memur sayıl* 0 
Melek § Merrill yıldızı. 

Jfc-, 

Beşinci felek Behrâma mahsus¬ 
tur. . 

(StniO 

Her şems! ayın yirminci g**|* tf 
§ Iran hükümdarlarından bir' 
kaçının ismi; en meşhuru B« h ' 



BEHRAM TEL 


râm Gürdür ki yaban eşeği 
avına pek düşkün olduğundan 
Behram Gür denilmiştir. 

kfA 1 **■ r'jr. 

J+r" i* V. <iS 

Adı Behram Gür olan padişah 
feleği ve Merrihini geçti. 

{Nizami) 

rW y y r's *i û T 
z*X f I jt *.JJJ > /W ı* 1 
^ *r l JK 

af '/'t 

BeAram/n kadeh tuttuğu : işret 
ettiği köşkte ceylân yavruladı. 
Tilki yuva yaptı. Yaşadığı 
müddetçe yaban eşeği avı ile 
meşgul olan Behram'ı, bak , 
mezar , nasıl avladı [*]. 

(Hegyâm) 

£ V' 

c f-'t (behram tel) — Nuşire- 
vanın oğlu HÛrmüzün veziri 
OJan ( Behramı Çübin ) in, öl¬ 
dürdüğü insan kellelerinden 
yaptığı minare. Teli Behram ■— 
Behram tepesinden çevrilmiş¬ 
tir. Çok kuru ve zayıf olduğu 
için kendisine Behramı Çubin 
denilmiştir. 


‘ jL *^r ‘ ( behra- 


■nen, behraman, behremen) 

Kırmızı yakut. 


(*] Gür, yaban e şaft $ Malar mana)*- 
*'**dır. 


jf Xf JU>1 

-uf j x ir- 
aVU. 

# 

/ 4 yrn ışığı topraktan kırmızı 
gül; güneşin çöreği taştan kır¬ 
mızı yakut vücuda getirir. 

(Hakini) 

rV Jjr. tT * 

ir? j*. 

uW 

Senin kılıcının kan saçmasın¬ 
dan savaş meydanını kıyamete 
kadar yakut denizi görürüm . 

(gaânt) 

♦ 

§ Lâtif ve türlü türlü renkli bir 
nevi ipek kumaş. 

jiji-v*» 
xıV 

Gülistanı, renkli elbisesiyle süt 
emen çocuk sanırsın.. Çünkü 
süt emen çocukların elbisesi 
cicili, bicili kumaştan olur, 

( Ferruhİ) 

Aspor çiçeği, kına, mânalarına 
arapçadır. 

v- 

** (behrame) ■- ipek § Yeşil 
renkli elbise § Sultanî söğüt, 
muarrebi — Behramec. 

i]"' 

(behrek) — El ve ayak de¬ 
rilerinin çok iş görmekten ka¬ 
tılaşıp nasırlanması § irin. 

* -• * 

(behreme) —« Burgu, mat¬ 
kap (ar.) utm —• Mİşkeb. 
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HİHRÛC 


ü >jr i ‘ ‘ ‘ 


( bihrûc, bihrûce, bihrûz, 
bihrâze) — Piruze renginde 
kıymetli bir nevi ta}. 


iij C>^ ^—* 

Z'* y *;JAt f 

i‘V 

dugûn oy/e sarhoş öyle sar¬ 
hoşum ki piruzeyi bihruz dan 
oyırt etmiyorum . 

( M+vlinaJ 

Bihruz terkip itibariyle gönü 
iyi, iyi günlü manasınadır ki 
mes’ut demektir. 

tr*. r T 'j»jfi >jr f.j*) 
ru !>**- a 

dana aA// takviminden saadet 
bağışla, beni söz mülküne mu¬ 
zaffer et. 

( Câml ) 

(behre) — Behr (ba.). 

• r ** + 

^ (behrebud) Bir şeyin 
varlığına vasıta olan sebep. 
(Nasırî) 

• \'r 

^1V 

• (hehz&d) — Cemşidin evlât¬ 
larından biri § Yaradılışı iyi. 
Bu mânaya göre (b) esre olmalı. 

• >+ 

* 

^ < bebQ ») — Akıllı: bahD, 
(muh.). 


Mademki seni temiz yaratiU 
aktllt ve pak ol. 

(SddD 

• * 
m * 

(behlşt) — (B) nin üstün ve 
esresiyle: cennet, uçmak = Mîr.Ö- 

Xir./, 

’U? f'A 

V ?U 

Cenne/ı a/d kapısının açık ol * 
masını ısb rsen dünyada muh' 
taçlara kaptyt kapama. 

(£ 4 /*) 

§ Salıverdi mânasına hiçten ^ 
Salıvermekten mazi. 

kJ". * 

'“ VJ - T. ( blhlşt g.n t ) " 

Efrasyabın payitaht yaptığı 
bir. Dahhakin Babilde yaptır* 
dıgı bir kale. 


^*7; (blhlştî)s: Cennete mensup- 
cennetlik. 

j} S* rf' y 

Ey yüzeli Cennet bulutu çetft * 0 
ne, bahara mahsus elbiseyi ğ l X 
dir di. 

(Daitik 1 ' 

. (k.) Güze) yüzlü genç § ir±* f 
Bırakmak, salıvermekten m** 1 * 

* ^ 

(bebek) — Abraşlık hastalı ? 1 * 
bedenin derisinde beyaz 1 *^* 
ler, benekler belirmesi. Muarf^ 



YANLIŞ DOĞRU CETVELİ 


Sayfa 

Madde 

Yalnış 

\ Dojfru 

197 


*>-> 


200 

JLî.,1 

mahzeni 

haznesi 

209 


gözetliyorum 

gözetlerdim 

» 


ener 

ey ir 

2)0 

CİJ 

inetbesetsanakafi 

inetbesest, bu sa 

212 


Iju. 


2)4 

C 

neiçin 

niçin 

215 

b 

y 6 ^ 1 / 

i S*?, 

jıa 


*>’b 

* jb batute 

219 

jI 

duayı 

dû a 

221 

jlol 

j» yani 

lJ»~* Jk> « 

224 


jUlA 

jLlâ 

225 

W 


J-; .»Vj» 

225 

~-jb 

ipsalıncak 

canbaz ipi 

233 

"jb 

-hubbazi 

3 - habbazi 

237 

♦<>b 

dişlerini 

dişilerini 

237 


jk— 

jlu*. 

238 

ol» jb 

bilgi 

bilim 

239 


gençliğin 

gençlik günlerin 

240 

»İb jb 

. Haşan dehlevi 

Haseni dehlevi 

245 

jUjb 

kendinde 

içinde 

251 

£j> 

bağı sebz — nişanden 

—■ bağı sebz nişar 

263 


kaplana 

böbûr; kaplana 

264 


ebülferc 

ebülferec 

265 


better 

bedter 

272 

j*. 

buhnu 

bu^jnev 

273 

j*. 

nesr <Ss^ 

neşr (ıfy-»b) 

279 


gelse 

gitse 

304 

*)'•»* -c 

kathsuni 

kuhistani 




Sayfa 

304 »S—o 

Madde 

j. 

Yanlış 

Doğru 

zabıta memuru şarap içerse 
sarhoşu hoş görür 

313 

Jj. 

AuT 

öiJ.f 

320 


Köz kulak 

gözün kulağın 

334 

A_J 

muarrebi •*—. 

* 

muarrebi -V 

340 


aslı biş huverdir 

aslı b!şi huverdir 

343 


padişah dedi 

padişah hak şahittir dedi 

345 

JU jl-U 

begdad 

begdadi % 

9 

» 

SJ 


346 

M 

müjde müjde 

müjde • * 

349 


baham 

behem 

352 

j*. 

çöğen 

cögen çiçeği 

356 


ıhk su 

doğrusu jT* V dir 

36S 

ab 

§ (J.) un 

: t Jr.) bünûn 

368 

?, 

iki kişiye 

birbirine sevmiyen iki kişiye 

374 


gözetmek 

göstermek 

376 


(f 


> 

9 

aynim 

yoksunluk 

380 

A-. 

yükün bir dengi 

yük dengi manasına arapça 
olup (b) ötredir 

384 

V* 

kimetli 

kimetsiz 

454 


fehrinin iki beyti şutun sonundaki (dehliz) den sonra 
yazılacak 


Bunlardan başka •iC' gibi kelimelerin (*±^5 

leri id) ile Jf kelimesi jf şeklinde yazılmış ve bir kaç harf ve nokta 
yalnışlıgı kalmıştır. 






BİH GÜZİN 


' •S 

\ ( bİh gUzîn ) «- İntihap 
edilen şeylerin seçkini, münte- 
hap § Vasfı terkibi suretinde 
bir şeyin iyisini kötüsünden 
seçen (ar.) nekkâd. 

'*Jl t (bihil) — Bırak, terket: hişten 
bırakmak, salıvermekten emir. 
Hişten (ba.). 

y 'srjf j v*. 

tV 

Kulağından pamuğu çıkar , aş£ 
görünü aç, alçak nefsi bırak, 
âşıklar sırasına gir. 

(McoİAm) 

Arapça sı dir. 

- 

(behle) = Avcı eldiveni § Ke¬ 
mer. 

c —»a * 5 -"* 

r TL. 

Kemer elini sevgilinin beline 
doladığından beri elim işten 
işim elden gitmiştir, yani elim¬ 
den bir iş gelmiyor ve işimi 
şaşırdım. 

(Saib) 

* ^ 

PT (blhem) — İyiyim: bih ile mü- 
♦ekeliim zamiri olan mimin bir¬ 
leşmişidir. Evet mânasına da 
görülmüştür. 


Pn (bebem) 
topluluk. 
Ziya 


— Birlikte, beraber. 


fi j*V As* 

İ 1 d Jİ ' Vİ * 

Birlikte sefer eden iki uygun 
arkadaş birbirlerinden gam to¬ 
zunu silkerler; birbirinin gamını 
paylaşırlar. 

(Kafin bahart) 

jC 

u ( bebmân ) — Ekseriya 
ile birlikte kullanılan müphem 
bir lâfızdır. Türkçemizde ay* 
ai-c yetinde falan filân, falan 
festekiz derler. 

£>*. <0 y v** 

ı/v*> aw>. v a—* X* 

Senin padişahlığına nisbetle 
falan fitanın padişahlığı satranç 
tahtasının şahı gibi addan baş¬ 
ka bir şey değildir. 

(Emnrf) 

V 'T'*" • *- 

^ ( bebem ber âme¬ 

deni Toplanmak. Bu mânaya 
de denir. 

•X îiı* +'*+* er 

,/iU 

Onlar gür naralar atarak dağ 
gibi toplandılar. 

(Niş* mi) 

Hiddet etmek, muztarip olmak. 

fi &) J* 

Gönü/ sahiplerinden biri bir 
zorbayı hiddetlenmiş gördü. 

(Sadi) 

25 





m 


BEHEM RİHTEN 


<~İ**-J* fP* 

i» j*‘* ^ Jı^y. 

^ lâ < 


Ben hadiste mânantn hakkını 
verince habisin içi burkulur . 

(Sadi) 


ta W ^ + 

*rt4j i,. _ 

T (T (behem rihten) as (k.) 
Kalabalık askerin birbirine sal¬ 
dırması. 


• • 

^ ^ (**1 (bebem zeden) * (k .) 
Birbirine katmak, karma kan¬ 
cık etmek. 

* j re */‘U^ s* i* Mi 

** •.» r 1 » U 

JUU 

Fitne rüzgarı iki cihanı kar - 
makarış etse biz göz t fiğiyle 
dostun yolunu beklemekten 
ayırslmayız . 

(tfafn) 

« | #/ • // 

I 4 

r: (bebem zedeni dil) 

™ (*•) Gönül bulanması. 

(behmen) — Sözü, özü doğ¬ 
ru insan § Başı küçük bilgisi 
büyük kimse § Bedenine nis- 
betle eli uzun adam § Yağmur¬ 
lu bulut. İran padişahlarından 
tsfendiyarın oğlu Behmende 
bu sıfatlar bulunduğundan ya¬ 
hut aşağıda yazacağımız Beh- 
raen adlı bir meleğin adından 
uğur alarak Behmen denilmiş. 
Asıl adı Erdşirdir. Erdşir (ba.). 


»jLî—ll ljjj ju*> 

â~r, «s—» > >>.f »«-‘r'-* 


Bazûderaz (öo). bu meseleyi 
inceleyenler elinin uzunluğu eh 
altında olan memleketlerin X*" 
dişliğinden kinayedir demişl er ’ 
§ Fars hükemasından bir toplu¬ 
luk. aklı evvel, cevheri evvel 
demişlerdir § Şemsî senenin 11 
inci ayı ki behmen mah da 
denir. 


A* fcM ısr,t evj i* v »jt* 

ıjr+Jı A-j i i f 

*JU 


Bahar mevsiminin parlaklık 
ve letafetinden biraz şey saklai 
çünkü arkasından yol vuran 
(Behmen) ve (dey) ayları ycti m 
fiyor. 

<«./«*> 


Şemsî senenin on birinci ayın¬ 
da çiçek açan ve kırmızı ve 
beyaz Behmen adlariyle anılan 
nebat ki ikisine Behmenan denir* 


f jjî J» Cr+£ j'r «i-*-» Cr ■**. 

aTSt 

Behmen gibi senenin // i nCt 
ayında çiçek açarım . 

{Hakanl) 

§ Her ayın ikinci günü: ay il® 
bu günün adı bir olduğunda 0 
bayram edip türlü yemekleri® 
ziyafetler tertip etmek v * 
yemeklerin üstüne Behm cn 
çiçeği serpmek eski Iranlıl®*' 
ca âdet imiş. Aban (âa.) .§ H»d' 
deti yatıştırmaya ve dört ay*hh 
hayvanlan ve adı geçen Beh- 


BEHMEN CİNE 


UT 


men günü ile ayım idareye me¬ 
mur sayılan melek §Erdebil ci¬ 
varında bir kale § Dağlardan 
düşen kar kümesi: çığ § Musi¬ 
kide bir makam. İlk yazdığımız 
sözü, özü doğru insan mânası¬ 
na (Cihangîrî) hakim tercümesi; 
(Bürhan), Berehmen muhaffefi 
demişlerdir. 


(behmen cine) »Şemsî 
senenin II inci ayının ikisinde 
ay ile gün isimlerinin bir olma¬ 
sından dolayı yapılan bayram 
ve ziyafet. Aslı Behmen Çine 
dir. Bu ay ve günden uğur 
alarak adına Behmen denilen 
çiçeğin yemekler üzerine ser¬ 
pilmek üzere toplanmasından 
Behmen çîne denilmiştir. Lügat 
sahiplerinden çoğunun zannı 
gibi Behmen gününün adı de¬ 
ğildir. Belki bu güne gü¬ 

nü derler. Reşidî’nin bu tahkiki 
muasırlarımızdan Nizamın gö¬ 
zünden kaçmıştır. 

y t/jA»* *=—t *'-*’—* . 

<j frJ'j fî**? 

B eh mencine günüdür. Ey ruhu¬ 
mun ı şığı / kalk şarap getir 
ki şarap hâzinesinden sevinç 
incisi topltyalım. 

(Muhtirt) 


M* - 


*. (behnane)» Bir nevi may¬ 
mun doğrusu (p) ile pehn üne¬ 
dir. Maymunun yüzü yassı ol¬ 
duğundan pehn«« Yassı kelime¬ 
sinden alınmıştır. 

â* sis J *isr *>*• Vtv d>*} 

Benim yüzümü gördüğü zaman 
kaşı çatılırsa: nefret gösterirse ■ 
lâyıktır ; çünkü yanağım may¬ 
mun yanağı gibi çok buruş - 
muştur. 

( Ebuftkûr) 

§ Has ekmek, pide, yağlı çö¬ 
rek: bu da (pehn) kelimesinden 
alınmıştır. 

Jrji iWL. «i—* 

♦ Un i r*j vvr V* 

Vtfj ı g-l -»•* 

sis»* 

Onun kapısı dilencilerinin sof¬ 
rasında yağlı kavurma, yemek, 
has ekmek vardır; düşmanı 
her nekadar insan şeklinde ise 
de maymundan çok aşağıdır. 

( Fmhrt) 


fX. (behÛ, behtm)—Köşk, 
şehnişin, sofa. Birincisi (h) nin 
ötresiyle Hint padişahlarından 
biri. 


. , ı-." * y 

j - 1 * t" (behmenyâr) mm Ebu Ali ^ (btthûr)»GÖz § Bakmak ve 
Slnanuı talebesinden bir hakim. nazar § Nühür (6a.). 


O**, (bibi) — Ayva *= (bih). 

j» f j ,y n ^ 

y»^ fU;» 

Sanki ayva benim gibi ayrılık 
kaygısından sarardı da /shak 
kuf a gi6ı kendini daldan astı. 

{Hakimi Kl*al) 

Sonundaki (y) nisbet, masdari 
yet, hitap edatı olarak iyi 
olan şey, iyilik ve afiyet; iyisin 
roânalannadır. 

(bohîden) — Basmak. 

•j'Ş'. ‘ (blhln, bibine) -= En 
iyi, seçkin, güzide = ^ 

»jc ot afc'i^ 

*Jt O 1 ^- »Ji* 6 yi- jf' 

Dünyada kadınların seçgini, 
onu ele geçirmekle kocasının 
yüzü daima gülendir. 

{Firdtvti) 

Hafta. 

JL«j L»u 

a.»V c/j 
S* 

hy vezir / haftalar, aylar, yıllar 
8*Ç* r ki kulunu hatırlamazsın. 

KŞaktr) 

§ Pamuk atıcı. 

% _ 

^ (^1) Türkçemizde siz karşı¬ 
lımı olan neft edatıdır. 


rfj**’ •i** f x J^’v/ M 1 Ç/SO* 

Taliin yoksa niçin feryat edi m 
yorsun; çocuğun talihsizliği ha* 
basının kusurundan değildir . 

c 

«. (beyâ) = Dolu — pür§ Kap 1 
(Burhan) 

(biyâ) « Gel: ameden — g c ^“ 
mek mastarından emir. 

«O*/ jt <J, ^1 y'.jiaJ u 

O t/ j'û oV ov. 

tfjU» 

Gönülf gel bak, sevgili ge/iyor, 
yaralı canı götürmeye geliyor. 

{Dshltvtl 

m 

^ ( bl âb ) —(k.) Letafetsin* 

itibarsız, mahcup. 

v^*>r1 *k *A »4, rs. 3 J* 

-*fcj 

Şarapsız meclis revnaksız oe 
letafetsiz olur. 

{Tetir) 

* ı^ 

< *T İ (biy&b) Kitap vezninde: ■* 
harap, yıkık mânasmadu ki şc* 1 * 
bayındır olmıyan şey demek' 
tir —» ye bat {ar.) yebab. 

o* eitîv a«*j v" Jjil. 

'r'rf Hr« J>* \* j.*»j 

ıjUlljtt 

Benim istirahat ettiğim yerl gr 



BİYABÂN 
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senin uzaklaşmandan baştan 
başa yıkılmışa döndü. 

(Ebafma'ani) 

*,v 

J (biyâbftn) — Çöl ve ova. 
>/> ây> S** Jt 

>îı&ij jlUj j» ir 


Kaybolan yâri görüş nekadar 
zevklidir bilir misin ? Çölde 
susamışa yuğan bulut gibi. 

(Sadi) 

Büriden kelimesiyle kullanılır. 

LjC 

. - (bey*t) — Musikide bir ma¬ 
kamın şubesi. 

IL 

• • (blyâd) — Uyanıklık (ar.) 

= yakaza § Ayıklık (ar.) sahv. 

Uykuda ve uyanıklıkta ; gece 
gündüz ondan ayrı değildi. 

(Flrd+vsf) 


•. (blyâr) — Âverden = getir¬ 
mek mastarından emir. 

jU il*»* & 


öbür dünyayı ben üstüme alı- 
rım, şarap getir. 

{Haytam) 

4 r 

(bey&rlş)—Çare ve tedbir. 


T 

dJ -. (beyâre — özdeksiz nebat¬ 
lar — bOte. 

r 

.. (biy&atÜ)—Esnemek § Ağız 
kokusu ve ağzı kokan kimse. 

t vr-^V «=■!-* 
tj «V- XiV d* v" 
ı#>* 

Seni bağışta buluta, uğraşta 
aslana benzeteyim dedim; fakat 
bana hoş gelmiyor; çünkü bu¬ 
lut yüzü kara bir duman, as¬ 
tan murdar ve ağzt kokan bir 
kedidir. 

{Fahri) 

* * 

>L- 

... (beyaiıy)— Seçme, münta- 
hap şiirler kî müntehabat deriz. 
Seçme olmıyana (divan!) denir. 

•\» aij *"'/■ *ı*) 
\İ'S. 3 + >*. «***£ « • *; ■»* Oc* ^ 

j/ 

Zemane okudu da felek fÖzıîn 
beyazı üzerine bu kaside seçme¬ 
dir, divâni değİdir diye yazdı [*]. 

C Uefl) 

•s J* j, I ı • j * 

i juilcL- i 

jr&rlden, biyâgâyten, blyft- 
ğeşten) — Islatmak, karıştır¬ 
mak, yoğurmak — a£âriden, 
ateşten (6a.). 

f*J Bayeiıy bs ifîndc dualar, şiirler, 
müteferrik şeyler yarılı urunlama ki¬ 
tap, defter. (Nişan) 




BEYÂNCK 


.M * 

W V. (bey&nek) — Hasır otu, ko¬ 
calık. 


(bey*var) = İç, güç. 

dV u ? °V /i r^i ı/ u*** o* 

/V V J—i* 

T*'» 

5en nofcş işliyorum, sen elbise 
dokuyorsun , binim , seninle işi~ 
miz gücümüz budur. 

(Naşir) 

\ 

(blyâh) s= Lahur şehrinde bir 
nehir. 

ı/ •*r* ‘vn Jf/V 

*^»>j *rk <** j- 

£ 1 / İuvw/ ve kudretiyle bera¬ 
ber Biyah nehri arzında öldür¬ 
düğün o aslandan korkuyordu, 

(Farraht) 

• . 

(blbak)—Korkusuz {k.) yü¬ 
rekli. 



(blberg)—Azıksız, yoksul. 


«A* Vr* 

ki- ap cif tf' 


wiu 


£y servet sahibi / Yoksulların 
durumlariyle alay etme; çünkü 
yükü hafif olanların hâlleri 
göç edecekleri zaman belli olur. 

(S*t İh 

• + + 

(blbeğel) _ (*,) Züğürt. 


^ (bibehâ) -(i.) Çok değerli. 
* 

4 “? c ? (bîbl) — Sayın hanım, kadı** 

ao. <* a-j t/ ye 

)çf >> 

Hanım almıya gücün yetmi - 
gorsa bir matbah halayığı l*“ 
darik et. 

(Şdlr) 

Atalara, baba; analara bibi der* 
ler. ( Bibi ) babanın mOenneSi 
yerindedir. 

• '’l « 

(blp&vttscr) as (k.) Hal* 
perişan kimse. 

J-r-j V t*'v *4 

V O «>* v/ 

vJ»- 

İfır bakışınla çiyin başı günef e 
yaklaştı: yükseldi. Bu hali p*~ 
rişandan iltifatım esirgeme. 

Ijy-s BiserûpS ( ba .). 

* 

T’kf (bltfib) — Yorgun, bitkin, 
takatsiz. 

»;t- o b ^ ^ 

»o-y. *^y*u. Jjjl >1^/* 

Gafil gibi davranmak bitki** 
olan âşığı bir kat daha bitirim 
Yusufun susması , Züleyhajf 1 
haykırtır. 

<*•"> 


BEYTİ FERAĞ 


(beytl fmi 
beytülhelâ) — abdesthâne. 

Bir ludıyı yergiye dair. 

wrO t* d. ' C — ÎJ iV J* 

t‘> C«s JT i 1 

d^W-‘ Jtf* 

5en yara tfs/üne konmuş mer¬ 
hem gibiyim. O abdesthâne 
üstüne çıkan abdesf bozucu gibi. 

(Kemal Uma li) 

j JlL *f y* >x 

Her kimin şirinde letafet yok¬ 
sa adını anma; çünkü abdest- 
haneye benzer . 

(' Abdûiganl) 

• * *•" 

(bîcid, bîc&de)=: Kıy¬ 
meti yakuttan daha aşağı olan 
bir taş yahut yakut gibi kır¬ 
mızı bir taş parçasıdır ki keh¬ 
ribar gibi saman çöpünü ken¬ 
dine çeker. Bazı lügatler keh¬ 
ribar demişler. 

ju~j» ırj*t j* J f-* 

Jtjij 1 

rf >ı 

Onun adaletinin f ihatası bir de¬ 
reciye vardı ki kehribar; saman 
çöpüne sataşmaktan sakınmak¬ 
tadır. 

(ftferr) 

Hatifinin şu beytinden cevher 
nev'inden kırmızı renkli ve 
kıymetli olduğu anlaşılıyor. 

\j »4 btCui jT ju jL* 

»j *>*. * 

İ» U 


Sakil getir o la'l renkli şarabı 
ki bicadeyi sürümden düşürdü. 

( Hatifi .) 

Mercan diyenler de vardır. 

« *■* (blclger) - (A.) Korkak. 

^ \ 

f-y ri 

Korkak da değilim ki savaştan 
korkayım. 

{Hatifi) 

• + 

(bîcen) — Bijen {ha.). 

• + + 

fT <-? (bîcevher)— (&.) Akılsa, 
% 

hünersiz, işe yaramaz kimse. 

> f + 

( btçeşmttrû ) = (i.) 
Hayasız, yüzsüz. 

% * 

( bSçun ) = Nefi edatı olan 
(bl) ile nasıl mânasına gelen 
(cun) dan mürekkep bir keli¬ 
medir ki özünden soru caiz 
değil demektir. Ancak CENABI 
HAKKA sıfat olur. Türkçesi 
niteliksiz dir. Bfçunüçira da de¬ 
nir. 

r* e J l r j* «? j?* 1 * 

rfJ jJ jjJ. rJ U Jİ* 

« £ —‘if- JtfV fer 

sSj^Hj* •*_>* J*r ı>.Y 

Senin güzelliğine hayran deği¬ 
lim. Kendi dereceme göre biraz 
aklım trar. Hayretim bir insan - 




BtH 


da bu güzelliği yaralan nitelik¬ 
siz Allahın kemalinedir. 

(Se'di) 

tr. (bîh) = Kök, nnL 

ufit i 1 /• *jJa 

Komşunun evine uzanan dalı 
kökünden koparmadıkça acılık 
husule getirir: komşu ile dar¬ 
gınlığa sebep olur . 

fSi'dn 

§ Yüksek olan her şeyin dibi. 

• " 

f*» Z (bîhl peşm) = Yün kö¬ 
kü (A:.) et. 

*1 ı*j^^ (/!« 

fci* tOj 

»«yy 

Geçinme dünyasından üç şeyi 
seçmişlerdir : güzel yüz , tfcûm 
suyu, e/. 

(Afrsorf) 

* ^ 

(bitten) ■» Elemek. 

c./-*- •*> j su. 

Nazik hayalinin ayağı incin - 
memesi için gözüm, yolunun 
toprağını hasret kirpiği ile ele¬ 
miştir. 

(Ebulme ani) 


âcil olmak § Yormak, âcit bı- 
rakmak. 

rJ& CrJ» ^ 
c~±M JL' V* û.r 

Sevin ve dünya durdukça dur . 
bundan /az/a söylemem ; çön - 
£ü 6u dar kafiye beni .Ç°^ 
yordu c*-*. (6a.). 


jutf 


T* ( blheaten ) •• Yorulmak, 


r (bîheste) = Yorulmuş, yor¬ 
dun. Aslı Naşırînin dediği gibi 
pay beste (muA) pe> beste ol¬ 
mak yakışırsa da muteber lü¬ 
gatlerde bu şekilde görüldü¬ 
ğünden yazıldı. Peyfceste (6a.). 
. y 

~~ % (bî^Üşt) -» Dibinden, kökü 
ile birlikte kopmuş olan şey. 

*/V‘ ö^A. 

Allahın emriyle zulmün teme¬ 
lini kendi memleketinden öyl* 
kopardı kİ. 

(Fahri) 

(6a.). 

Zr% (bîhl kah!) - Baldı- 
ran denilen nebatın kökü 
hf- 

‘ (bîhured, 

bîhaTİş, bîbuvişten) ss Ken¬ 
dinden geçmiş, baygın, bıhüş. 

■>.» J 

«**5, s ot ^ y *Aa 



BİD 
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Köylü t onun kendini kaybetme* 
terini görünce kederinden kendi 
kendine kıvranıyordu. 

(Cimi) 

* j\f t* iÂ^ıA jtJ* 

t*V 

Kendinden geçip sabaha kadar 
başım duvarlara vuruyor. 

(Mtvl&na) 

L. 

T* (bld) — Söğüt ağacı. 

W n~'j '“J' 

fa*) 

jlt 

Ey kerim / aftan benim ümidi - 
mi kesme, öfkenin korkusundan 
söğüt gibi titremekteyim. 

f'imâd) 

J’yjt rfjlf 

jy-*- yy»* 

•Sökülün /ter nekadar meyvesi 
yoksa da hiç olmazsa gölgesi 
geniş t ir. 

(Emir Hütrrrn) 

(ar.) jua- § Güve denilen bö¬ 
cek. 

o" jUf y 

Hava Öyle soğuk ki insanın 
güve gibi kürkte saklanacağı 
geliyor. 

(Maşaffer] 

§ Büvid = —olunuz ( muh .). 

JrfyUi <Î^-^*>W.V 


hanlılara , uyammz ve dü;ma’ 
nın kavgasından gafil olmayı* 
nız , dedi. 

(f<r(/«vı/) 

Bad lafzına tabi olarak fayda* 
sız ve boş mânasına jlj^v denir. 

»je >* 

Onun sözü faydasız ve boştur . 

■ (Firdevıı) 

Şehnâme hikâyeleri arasında 
ismi geçen bir dev § Hintlilerin 
dört kısma ayrılan mukaddes 
kitapları § Akıl ve şuür. 

*.» 

* (bidâd) — Zulüm ve eziyet. 


«S —0 *£/* 


Ey muhabbet semtinin yolunu 
bilen! sabret. Güzellerin cefası 
hep bildiğedir. 

(Sv'dlJ 


§ Zalim. 


»ı>^ jl*V v* 


Zülmü btrak. adaleti seç; çün¬ 
kü zalim şüphesiz dinsiz olur . 

(fitAştr) 


Kerden, keşiden, şüsten kelime¬ 
lerinin müştaklariyle kullanılır. 
Bidadger, bidad pişe, bidad- 
mend de zalim mânasınadır. 


(bldâr) = Uyanık, 




m 


BİDENCİR 


rn x -H **‘**Wr’ 'f'jr »>'j* 

a} **1 |/lj^/*! y 

O mahmur gözlerden gecelerden 
beri uykusuzum. Ey yıldz! Sen 
geceyi ihya edenlerin uyanıklı- 
gına şahitsin. 

t Y*ğmâ) 

(4.) basiret sahibi, şuurlu: (*-) in 
son mânasiyte (ji) kelimesinden 
müteşekkildir. (>* jIjl- Bfdâr 
mağz, >t ,uu Bidâr ^atır-»akıl* 
lı, zeki) bu mânayı daha açık 
ifade eder. 

f ?/ j* r‘ »rO 

'^1-* 

»u 

Her nekadar kendimden geç¬ 
mişsem de senden haberim yok 
değil. Şevk sahiplerinin, sarhoş¬ 
luğu uyanıklığın en yüksek de¬ 
recesidir . 

(’lmad) 

Bîdar beht — talihli. 

. *' 

^ -• (bldencir) = Kene otu. 

Jf - ^ . — 

. -• (btdberg) rm Temreni sö- 

Jüt yaprağına benziyen bir 
nevi ok. 

dji ^ 

|f Jb .1 

7Vmrem' söğüt yaprağı şeklinde 
olan ok ile Türkün külahını 
tepesine dikti. 

(Etedf) 


‘S* % (btdl teber!) - Teberi»- 
tana mensup söğüt demektir: 
sultanî söğüt, bidi müvelleh ki 
bidi mecnun da derler, kı*d 
söğüt, salkım söğüt gibi turlu» 
türlü şekillerde tarif etmişi* 1, 
ve söğüt on yedi türlüdür de* 
mişlerdir. 

dk’l «uljT sf'&\jL> 
i*»! 1 

^r 1 *d> ö— 

*4* 

işret meclisini süsle, hazırlop 
çünkü tabiat nakkaşları tatt 
gül yapraklarının yüzünü süs¬ 
lemişlerdir. Taze gül ve söğüt 
dalları sabah şarabı içmiş sar¬ 
hoşlar gibi hepsi sallanıyor . 

(Şehir) 

* - 

(beydeh) ■» Başı sert, ha* 
şan at. 


ft » 

(bf dibam) — 

cı [1. 


Ham öd ağa- 


(beydeht) 


zı. 


Zühre yıldı* 


■ '• e 

( beyder ) — Haydarabadm 
batısında bir şehir. 

e »• * 

(btd*«ter) —* Kunduz. 

1*1 Heöö* toprağa fömülmiyaa 
*t*cı damektir. Çünkü öd af acı »opr#k** 
çürümedikçe kemalini bulmaz. 



bIdestO pAşöden 


İM 


• ü *r v ' 

(bîdestöpâşöden) 

—»(X:.) Sersem olmak, şaşırmak. 

■=-*> j . *\» * kJ *-» 

O eli ve ayağı kim gördü ki 
şaşırmadı. 

(Mahlis) 

• y 

(btdiattrh) — Kızıl söğüt. 


( beydenim ) — (k.) 
Yıldız. Beydek, piyade den 
arapçalaştınlmıştır. Piyade (60.). 



T. (bîdlglyâ) 


Ayrık otu. 


•j 

(bldil) — Gönülsüz (Jfe.) âşık. 

J fj jl/ Jjy 

Aşığı öğüt kabul eder sanma , 

- 

„ \ (bîdilâ)ss Saçma, sapan söz. 

û'y r 3 Jt /> rfV 0»- 

«Sozıî başka tara/a çevirdiğim - 
c/«n soğukluğa düştüm. Saçma 
sapan söylemek lâyık değil, 
gel, bunlardan vazgeçeyim. 

(Ni tart) 

Gönlün haberi olroıyan şey ma¬ 
nasına bidilâneden hafifletilmiş 
olmalı. 


^ t. (btdmâl) = Söğüt dalıyla 
kılıç ve hançer gibi şeylerin 
pasını açmak: söğüt, kayış gibi 
yumuşak olduğundan pası gide¬ 
rirmiş. Naşir! bu lügatin eski 
ediplerin sözlerinde görülmeyip 
Hintliler arasında bilindiğini 
söyliyor. 

A .* . 

( bfdİ mfişk) —* Söğüt 
nev'iierinden sultanî söğüt, beihi 
söğüt, kokar söğüt denilendir 
ki çiçeği pek güzel kokar. 

(ba). 

J (bldvâz) = Maverâi nehir¬ 
de bir dağ. 

J «T* J** *jj. 

ıTJJ 

Hilâl bidvaz dağının ardından 
baş gösterdi . 

(Jtaht) 

"^"7! (bîdrond) ssr Kan taşı — 
şadene. 

( bir) =s Yatak, döşek, yaygı, 
örtü. 

vb*. **ü '/ et j* 1»-^/ 

J+r*» 

*ı>l 

Bir kimse yatakta iken düşte 
senin iki zülfünü görürse düşü 
yorulduğu zaman yatağı ahir 
vs anberle dolar [•]. 

(Katran) 

§ Yıldırım. 

[•) jç-»«ABlR tarla türlü çiçakUrdca 
fibrt<l>n koka. 
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ölT i* jjç »> J ’jVJ 

* jjXr »'s*-* •~ İJ 'jt *<jV 

r*je •*>-*{ j-j{ öjt 
±*> 

5 rn o bulutsun ki yaydan ok 
yağdığı gibi gece gündüz ya¬ 
ğarsın. Düşmanının başına yıl¬ 
dırımdan başka bir şey yağ¬ 
dırmadığın gibi seni sevenlerin 
avucuna altından başka bir şey 
saçmazstn . 

(Dakik!) 

Yıldırım mânasına bîr de£il 
lirdir (Reşidi) 

• * 

- 

T- (biraz) «■ Boynuz. 

* 1 / 1 

^ ^ ^ ^ (bîr An, birana) m 

Yıkık, viran. 

fkjl C* j 1 ±4» J» 

cA.r- vij« |lıi >- -iz> ji 

Onun zamanında kederden mü¬ 
teessir nekadar gönül ararsın. 
Zalim beyin mülkünde nekadar 
virane istersin: Onun zamanın¬ 
da nice kaygılı gönüller , o 
zalim beyin idaresi altındaki 
mülkte nekadar viraneler var¬ 
dır. 

(Hatrtv) 

(bîrâh) = Yolsuz ki maksat 
sapa yol demektir. Muhaffcfi 
**i bireh dir. 

»V U.> »j J* »f 
• x 4 V js* u*j +* 

«/V 


Cadde ve sapa yola çok baktı . 
Uzak bir yol gördü. Yolda 
kimse yoktu. 

(Camt) 

§ ( k .) Doğru olmıyan kimse 
ve şey § Musiki bilraiyen ha¬ 
nende. 

öV- it, İV4*. J\ (j-l 

İÎ^H/} Ok ö U Jsi. J-J •-*> U 

Nihayet bu yolsuzlar bu cihan¬ 
la o cihandan koğulduklarınr 
dan her ikisinin lezzetinden 
mahrum kalmışlardır. 

(Metlâne) 

(bfrzed, bîr- 
zc, blrzl ) ■■ Kasnı denilen 
keskin kokulu bir nevi pus, 
(ar.) kinne. 

•jet ûjr V'J a** yy* 

•*r n öır <//i jj 4J* öjt 

■U ■ A j a . ua 

Dudakları mazı gibi şiş v* 
kasnı gibi siyah , yüzleri hal ile 
gibi sarı ve demirhindi gihı 
buruşuk. 

(M*» ad Sâ'ü) 

jVtj tSj\> •i'yj, ,j~* wkji jk'jT U. 

■e-j ör s-s j* rfjjK ı/ 

\P>-‘ 

Mâna erbabı şuna şükür ederler 
ki h*ç olmazsa kasnıyı cevher¬ 
den susam çiçeğini sarmısakton 
ayırt edersin . 

(/•/•rengi) 

§ Törpü ve ebenin arzından 
dökülen ekinli. § Madenden ya- 



bIreg 


ısn 


pılma peyleri biribirine yakış¬ 
tıran Jchim. 



Damarsız, (£.) 


hamiyetsiz, gayretsiz [•]. 


( btrlcend ) Horasana 
bağlı bir kasaba. Muarrebi bir» 
cend. 

•// 

(beyrem) = Bir nevi ince ve 
nazik iplik kumaş. 


»U .A*) iff jçA 
r'i a ^ v ^ 

d} 

İğne, ince ve nazik kumaşa na¬ 
sıl kolay batarsa onun oku 
kurt derisinden kalkanla çelik 
tolgayı öyle deler. 

(Ftrruhi) 


Arapçada kuşku ve burgu mâ- 
nalannadır. 


T* (blrÜn)— BfıÜn = (^j*) (&a.). 

& # 

(bfreng) — Mimar, ressam 
ve nakkaşların zihinlerinde ta- 
sarlıyarak kâ$ıt ve levha üze¬ 
rine çizdikleri iptida! şekil. 

j>ı J- 1*' »j» y >>£■ »jr j v 
*STJ j 1 ^ tr*‘ 


Onun (Peygamberimizin) vücu¬ 
du var olmak için ezel nakkaşı 
Adem ve Havvânın vücudun- 

[*) Gayret w. kulttn;lık. 


dan iptidai bir nakış tasvir 
etmiş . 

(^ınuf) 

» 

***£ (blrü) = Paıa kesesi, çanta, 
cüzdan § (k.) Yüzsüz, hayasız 
kimse. 

iUikV >uj\X t' t-* 
r* C>Vrr* JJ û*/’ f >ır 

Ey Öğüt veren : âşıklara karşı 
nevakite kadar yüzsüzlük ede¬ 
ceksin. Kendin gel, gör ki o 
yüzden ğöz yummak mümkün 
mü ? 

(Tu^ra) 

t > 

(btrüz) -«Yalancı zümrüt = 
Bihıüz = i 3 jf .( 6 aJ, 

\ > 

(blrun) at Dışarı: 

jU» »TjI—*!•* 

sf' Sr* JiW of j* 

wTU 

.Sözü gönlünde doğrultmadıkça 
söyleme; ok yaydan çıkmadık¬ 
ça düşünceli hareket et. 

(Şalb) 

Vt w* t- C>yr iV> s* 

i 1 *#!* *13 bir* 

v 1 /Jî* 

Okun kalbimde yerleşti. Canım 
kâh dışarı çıkan, kâh konuğun 
etrafında dolaşan ev sahibi gi¬ 
bidir [*j. 

(Ebâtûreb) 

[*J (Bira* ibid) müellifin yurda olan 
tamire 4-S kilomatra mraafoda mamur bir 
nahiyedir. 


»• 


bIrun reften 


Şûden, üftaden. cesten, kcrden, 
âverden kelimelerinin müştak- 
lariyie kullanılır. 

• i*/ \ y 

JJJ?, (bi ruB reften) — Bir 

şeyin içinden dışına çıkmak 
§ ( k .) Apt e* t bozmak. 

(biran sera) — Darp¬ 
haneden başka yerde kesilen 
para, kalp. 

pr »** o* JA 
rf'j' V OJ-rjjj f*J" jUî»' /• V 
tS J*/ 

önce, göğsünü tana saf gümüş 
gibi gösterdin t sonunda anla¬ 
dım ki kalpmışsın. 

{N t sâri) 

* m 

*”t* (Hreren) - Özerinde ek- 
mek ve yassı kadayıf pişirilen 
toprak yahut taş tava. 

(bîrî) — Döşeme. 

t 

"?* (biz) — Bitten — Elemek ten 
emir, >j^u. = Toprak eleyici: 
toprak kalburlıyan kimse, top¬ 
rak kalburu. 

4 *>.* '***'/ £JJ 

tf 

Bu misk saçan rüzgâr ruhuma 
ulaşıyor. 

(SmJT) 

§ Dökülmüş ve elenmiş mâna¬ 
sını da ifade eder. 


ı* 

(btzâr) = Bıkmış, usanma 
Bezgin. 

e**t* jyS'yjt ttj 

C-V jt\>j )j h >• 

»> 

Öğüt verenin işi gönül incitici' 
tiktir. Ondan nasıl bezmiyeyif* u 

(T'İ * 1 

yt yi* f i *r jT wi 
*yy> ;ı *jj£* t* ** 

Sen eğer canımı dudağıma gc 
tİrip vücudumu incitsen d e * 
kalbimden usanıp bıkmak dû‘ 
şüncesi geçmez: senden usan* 
mam. 

Misallerde görüldüğü gibi. tX 
yahut izafetle kullanılır. 

\ * 

J -? (bîjen) — Meşhur Rüstemi® 
kız kardeşinin oğlu. Efrasy*' 
bin kızı Mûnijeye âşık olduğu»" 
dan dolayı Efrasyab tarafında» 
bir kuyuya hapsedilmişse de 
Münijenin yardımıyla Rüşte» 1 
tarafından kurtarılmıştır. 

öyrf »V k>JT C 1 

iif *V aV* v>* y* 

• l e r* ji •/?* 

ote r** J* r* i* 

Bijenin hapsedildiği kuyu g^ 
dar ve karanlık bir gece. 
kuyu ortasında hevenk vasi*}*' 
tinde duran Bijen gibiyim. 
reyya yıldızı kuyunun baŞ ,fll 
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bekliyen M ün ijeye benziyor. Be¬ 
nim iki gözüm Bijen gibi ona 
bakıyor. 

(Minûçihri) 

t 

( bîje ) * Halis, katıksız § 
Hususiyle = vfje ( 6 a.). 

a 

(bîat) = Yirmi (ar.) = Işrin. 
§ îstaden — durmaktan, emir. 

(bîmtah) = «**. «d.p- 

SÎZ. 

ıT*> û— O - 1 A~î 

fiu söz ço& genişledi. Küstah¬ 
lık hadden aştı. 

( Hturm) 

^ (bi star) -» Falan filân gibi 
belli ohmyan kimse, şey. Bas- 
tar (ba ). 

tir* \ 

- * (bi.tg&nl) — Askerlere 

ve hizmetçilere verilen maaş : 
vaktiyle (ran şahlan maaşı yir¬ 
mi günde bir verdiklerinden 
yirmilik mânasına bfstgâni de¬ 
nilmiştir. 

Minuçihri Feleğe karşı şöyle 
diyor: 

t+f Lj ^jx »1* * 

d^j'Tdk. « u Sı 

CrjA } j S 
J [ *jVr* S 
*>J S&'y* J-* *y. 

iıijo.i ji 

tfs*rr* 


Sen büyük bir padişahsın, biz 
senin askerin gibiyiz. Fakat iş 
bilmez bir padişahsın. Hâzinen¬ 
den birine bir aylık vermezken 
ötekine iki aylık bağışlarsın , 
bu baştan başa divanece bir iş¬ 
tir. Sen bile bile mi delisin ? 
Yoksa bilmediğinden mi ? 

{MinBçikr}) 

• 

• 

-( bîsBtvm) ■ Kermanşah 
civarında bir dağdır ki Ferhat 
Şirine kavuşmak isteğiyle Hüs. 
revin emriyle onu kazmıştır. 

jjy-* *''r- 

Hüsrev Ferhadı bir dağa gö¬ 
türdü ki herkes ona bisütun 
derler . 

(/Vife mi) 

# > 

O*-?. (bUBben) — Sözsüz, (A.) 
işgilsiz, yalansız, şüphesiz. 

• * * * 

i *' r ^. ( biser, bitere ) — 1 

i ı 9 

Atmaca cinsinden zağanos de¬ 
nilen avcı kuş. 

(bisürâk)—Kuvvetli, genç 
deve. Dilimizde bisrik denir. 

J'/—u M jU 

^ K- ** 

Sandıklan halis gümüşle dolu 
başkaca dört uüz kuvvetli deve. 

(£•«<//) 
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Anası Arap cinsinden, babası 
çifte hörgüçtü deve aygırı. Bu* 
gur diyenler de vardır. 

• » ^ 

J (bUerâo) - Başsızlar (£.) 
baba, ana terbiyesi görmîyen* 
ler, başlarında kimse olmıyan- 
lar 

1 > + » » , „ 

\'Jj~ J / k » 

’ İ ; (bUernpa, 

biserüsâmân) — Hali perişan 
ve intizamsız kimse. 

✓ 

- ; (blalkke)=: Damgasız para 

(k.) değersiz ve itibarsız şey, 
kimse. 

l ( bUeng ) — (£.) Hoppa 
onursuz. 

*- r ^* (blş) — Ziyade. 


ü’jTJ JL»^ yç 

J'f+j 


oritı 


Sıhhatle gençlik birleşirse ya. 
şamanın tadı çok olur. 

{Nişimi) 


§ Bıldırcın otu denilen zehir: 
Bıldırcın bu ottan yediği hâlde 
zarar vermezmiş. Bu zehirin 
tesirini dereden (cedvar) öteki 
adı (Pervin) ile birbirlerine ya¬ 
kın yerlerde biterler ve biribirine 
benzerlermiş. (Şuur!) farklarını 
şöle izah ediyor: bfşin baltacı 
külahı gibi ucu sivri, cedvarın 


bostancı külahı gibi ucu mü- 
devverdir. Cedvarın bir mik¬ 
tarını kazıyıp ve ıslatıp bir kâ¬ 
ğıda sürünce menekşe rengi, 
bîşin karamtırak, san görünür* 

V / Cr.J^ T-* 

dıi ±„rj lj* 
c-iU* 

Tatlı dudağından acı cevap 
çıkması yanlış değildir . Şüpht 
yok ki bıldırcın otu cedvarın 
bit» iği yerde biter. 

(Hiday*l) 

• 1 * 

(blşibehâr) — Kaya ko¬ 
vuğu denilen nebat (ar.) Hay - 
yülâlem. 

(bîşter) = Daha çok. 

i 1 »>jj »/Vr 

UU 

İhtiyarlar azık için gençlerden 
çok telâş ederler. Dilencinin 
hırsı akşama yakın artar . 

• 4 > 

^ ( bişÜmar ) — Sayısız (ar-) 

lâyüad (k.) çokluk. 

jlr^ >J> »i**- u <* 

’/ f 1 '^ JJ-* <Ü V" H -A 
~J\ îiU*V yj*k 

*>'♦*-* jti* 

Kederin uca bucağı yok, defi 
sayısız. Yarabbi t Ne yapayı* 1 * 
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ki sabır edemiyorum Ya derdi 
derman nisbetinde gönder, ya 
derdin derecesine göre taham¬ 
mül ver. 

{Müştakı Işjahanl) 

* > * 

* * 

^ cT? 1 . (biştnüş) —* İsmi geçen 
bîş iie gıdalanır ve daima yakı¬ 
nında bulunur bir faredir. Eti 
bfşin mazarratını defedermiş 
(ar.) 


4 » . 

(blşe) = Orman, sazlık. 




Her ormanı boş sanma, belki 
kaplan yatmış olur. 

{Sddt) 


AS 


(bîşarte)— Faydasız. Sar- 
fe \ba.). 


Ovi I y? ( beyia , 

Ateşin, beyini zerin) —(i) 

Güneş. 


* T*' ". ' 

sj jy O- de r âb) — (A.) 

Henüz piliç tutmamış yumurta. 


<fjj (beyinhayı zerin) — 

(Jfe.) Yıldızlar. 


(b#yia der 

külah şikesten) - {k.) Rezil 
ve rüsvay etmek— 

^•rh*ogi Ziya 


VA-. i»;i 

i» C*y* £ 

Çiçek başındaki altın taçtan 
kibirlendiği için rezil ve mah¬ 
cup ettiler. 

( Vchid) 

>' v., * 

^ * m t (beyini knfnr) — (k.) 

Kar § Şimşek. 

^ ( bî£âr, bîğâre ) — 

Zemmetme, başa kakma. 

JJjr* j» a. 

rflf ✓r-. 

Ölüm bile olsa, kötü huylu 
olanların her yerde muahaze * 
sinden hayırlıdır. 

{Flrd*V*\) 

J** öyr »A- »yr ^ r. öT 
<yY> rA •j u ?. â* rj*?* 14 

Ben güneşim; niçin canımı hi¬ 
lâl gibi zayıflatayım ; ben do¬ 
ğanım, niçin sinek gibi haka¬ 
rete uğrayayım. 

{Kaini) 

*UL - 

u T. (digâl) « Mızrak. 

f*. (blgâde) — Erliksiz: erkek¬ 
limi olmıyan kişi (ar.) ^ innin. 

* ;• (blgâr) = Ücretsiz gördürü¬ 
len iş, angarya. 

j' \ * 


26 






BİGÂNE 


Ücretsiz iş görmek işsizlikten 
hayırlıdır. 

(i) ile işsiz mânasınadtr. 

ctjs 'J y/i 

jV JV- j Ji» <ss*r 
JlU 

Çalışmadan tevekkül;mürüvvet- 
sizliktir. Kendi yükünü sakın 
halkın sırtına yükletme. 

(Şaib) 

£ . . 

T« (bigâne) = Yabanct, yad. 

r**r â* ı x 

«=—*/ J* »j» *VJ> •*' 

^ıu 

Göz diyarından yabancı gibi 
geçiyorsun. Ey gözümün nuru ! 
Gönlünde yurt sevgisi yok mu¬ 
dur? 

(Şaib) 

«•'** W Ma c ni J i bigâne — 
şairlerin hayaline gelen ince 
mâna. 

>/. jur ,1u JuaT; ^fU 

t*î Vt£ »4 JL» -f*^r/> 

Saibf ince mânaya vâkıf olan\ 
her kimse âlemle tanışmadan 
vazgeçti. 

(Şo'tb) 

. (bîgâh) «i Akşam. 

•** »V Juî-j jk A* »tül «u- »1<S 

X» *U ^>1* »tf* i 

wv 

Akşam oldu. Güneş kuyu tara¬ 
fına gitti , yon/ 6a//ı. £y fcoA- 


Uyarlarl Kalkın , oym doğması 
zamanı geldi. 

( Mevlinâ) 

§ Vakitsiz § Eğlenip kalkmak, 
oyalanmak. 

* 

.. ^ 

( blkea ) “ Kimsesiz, ko* 
ruyucusuz, yetim. 

f j 1 / 

(.s \***4 j* 

wlU 

Kimsesizi taltif et. Çünkü her 
yetim çocuk Hazreti Meryemia 
oğlu Hazreti İsa derecesindedir. 

(Şaib) 

Ulus ve oymağından uzak dö¬ 
şen kimseye (bikesukö) derler. 

f ( bey kem ) «■ Yazlık köşk» 

sofa — beçkem, beşkem. 

fJG a /'ra j T w-i r 1 ^ 

f *jtj/ **t» jAîjj* 4»î f 
j-*V 

Bu mavi renkli köşkte hırsın 
ardından çok gittim, ömrüm 
azaldı da hırsımın ve isteğimin 
mayası eksilmedi. 

(NaştrJ 

• . 

- . ( beykend ) ss Buhara ö' 
varında bir kasaba • vakt»y* e 
Maverainehrin merkezi i* 01 ** 
Cemşid kurmuş, Efrasyap p*y' 
taht yapm:ş. 

■*** 4 . ç?.y £>'♦*•✓, j* ° 

i 1 v'ij û 4 ** 
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Dünyaya gönül bağlama çünkü 
dünya Beykendi karan Cemşidi 
kökünden kopardt, yani asıl ve 
neslini mahvetti. 

(Naşir) 


(bil) — Yeri kazmak toprağı 
karıştırmakta kullanılan bel de¬ 
diğimiz ucu çatal bahçıvan âleti, 
(ko) pârü. 

j-* ÜUJ f ili) x>. , w jx 

Çeşme başını bel He tutmak 
mümkündür, dolduğu zaman fil 
ile seçmek mümkün olmaz. 

(Si'dl) 

Yer kazan, çamur karan kim¬ 
seye ( jul. —» blldâr ) derler. 
Kıyıdan aynlmak için kıyıya 
yahut suyun dibine dayadıkları 
kayıkçı gönderi § Hint ayvası 
denilen Hindistana mahus bir 
meyve § Gübre sepeti. 

CJl 

7 (bile*te) — Parmak. 

t/ <-> jr « ul , * 

Parmağıyle sümbül demeti ya¬ 
pıyordu . 

(E-dt) 

Nasır! bu kelimenin aslı (ju — 
pil) ile kemik mânasına gelen 
( *ıJ — este ) den mürekkep 
(pileste) fil kemiğidir; güzelle¬ 
rin bileğini beyazlıkta fil dişine 
benzetirler; parmaklarda bileğin 


parçalarından olduğundan me¬ 
cazen onlara da denir; deyip 
Esedti Tüsinin bir padişah kızı 
hakkında soyledfği şu beyit ile 
ispat ediyor. 

Jfıji />/> ceO 
^ VU»/. 

Fil dişi gibi beyaz parmağı ile 
çînî kumaşı kıvırdı, hazırlandı. 
Gümüş kaleme benzi yen par- 
mağıyle oku tuttu . Pusudan 
oku güvercine atınca vücudunu 
amaca sımsıkı dikti. 

(Etedı) 


du 


(bilek) —« Küçük bel şeklin¬ 
de uzun ve yassı bir nevi ok 
temreni ki dilimizde kesme de¬ 
nir. (B) üstün olursa ferman. 


Jjj ^ 

-L ^ ûV-^ f. 

Ey padişahf Düşmanlık ve sa¬ 
vaş gününde ay ve güneşi bir 
okla göğe dikersin . 

(Fahri) 


* (beylegân) — Şirvan ci¬ 

varında vaktiyle ünlü ve ba¬ 
yındır bir memleket. Muarrebi 
(oul- = beylekan) dır. 



(btle) = Ada. 


-a w>u 
•s—' 1 



4*4 


BIK 


.Senin kadir ve itibarının büyük 
denizin* nisbetle felek bir su 
kabarcığı; yüksek merteben deni¬ 
zine nisbetle dünya bir adadır. 

('Am'aft) 

§ Yanak. 

Jr*- »/jj ^ tu s 4^ 

V®> U9J s Hfst Ü'J 

ulit 

Yanağın ay ile zühreyi utan¬ 
dırdığından her seher vaktinde 
yüzlerini örterler. 

(Hak&.nl( 

§ Yan § Kesme denilen kûçûk 
bahçivan beli şeklindeki ok 
temreni. 

•i-- 1 ' i{C 

s? ili Sjij x-j İİJJ* 

uir- 

iki yanının ortasında yani kal¬ 
binde sana kin besi iyen k imse- 
yr feleğin yayından kesmeli ok 
erişsin. 

( Süseni) 

§ Kayık küredi ve gönderi. 

(T* (bîm) — Korku. 

f 14 rr r*s jjj y rlt 1 j* 

r'j* t»s v'j 1 - y rjy *r 4 

Onun günlerinde halkın gün¬ 
düzü akşam gibi idi; gece, onun 
korkusundan halkın gözüne uy¬ 
ku haramdı. 

(Sadi) 

Bürden, dâşten, kerden. Keşi¬ 
den. dâden, âverden kelimele¬ 
rinin müştaklariyle kullanılır. 


•ıV 

^ ( blmâr ) *- Hasta Türkçe** 

saytü, 

•v -e*, j-j. yy*»ry*. 

ûUU 

- Hastayım ve başımda gözüm - 
den başka bezginlik ateşime su 
serpecek bir dostum yok. 

(Selmeni 

Bim ile ar emri hazırından mü¬ 
rekkeptir. 

Çıkmadık canda ümit vardır 
yerinde. 

^ jJ* «r^j* J 1 *, ** 

derler. 

Bimaristan ve tahfifile Bimar- 
san. maristan, hastahâne mâna- 
sınadır. Bfmarsamn sonundaki 
san teşpih edatı olarak hasta 
gibi mânasını da ifade eder. 

4 

•* »ıL 

- (blmâr pBral) — Has¬ 
tanın hatırını sormak (ar.) 

ı • .« 

-• (blmâr bîa) — Hastalık¬ 
tan kalkan kimse. 

Y .ıV 

^ ?• (blmâr dâr) —• Hasta ba¬ 
kıcı. 

t ^ • 

* * * 

* e (blmâr gene) •* Hast*' 
lıklı, marazlı: Burhanın ifadesin* 
göre (£enc) (nâk) gibi nisbet ve 
ittisaf edatı olduğundan (bimâr 
£enc) denilmiştir. Başka lûg»*' 


s: s. 


bİMARİ ! S ENGİN 


MS 


lerde (&enc) in bu mânasını gö¬ 
remedim. Reşidi ve Naşiri ye 
göre (ğunc) günce maddesinden 
olup insanın hastalığın şidde¬ 
tinden zayıflayıp tortop olma¬ 
sından ibarettir. naz mâna¬ 
sına da geldiğinden bimâr gene 
(naz hastası) mânasına da gelir. 


* «• 

T ^ t* (bİmartl nengtn) 

— Çabük geçmiyen ağır has¬ 
talık. 




> (bîmâye) — Değersiz, kıy¬ 
metsiz. 


, . ; ( bfmuhâbâ pe- 

leng) — müsaade ve müsama- 
hasız kaplân (k.) dünya, zaman. 
Ölüm. Muhâbâ kelimesi muha- 
bât şeklinde yardım ve kolaylık 
mânasına Arapça olup Farsça 
ve Türkçede (t) siz olarak kor¬ 
ku ve endişe mânasına kulla¬ 
nılır. 

•u/V vu >j'i> (•] jus vr i- 

•Ç. *j/ f 

Kara nefis günahtan korkmaz , 
zenci çocuğunun kara memeden 
korkusu yoktur. 

(Şaib) 

[*] ZıİMtti ktlinıai x*l«tnd«a müftak 
‘P •ooaadski (1) Dİ*b«t «dalıdır; ırumdi' 
^ l«fc) târui, eianiııi d« olduğu gibi 

^b.r. 


7. (bîmer) Hesapsız, sayısız. 
^ — sayı (in.). 

a 

:. ( bfmegz ) ■- Beyinsiz, boş 
kafalı, hafif meşrepli. 

^ ( bin ) — Gör, bak mânasına 
diden = görmek mastarından 
emir (is/a muh ttas.) 

yfs* c-r ^ 

tfiJ V 

Bak fu hamiyetsize ki hiçbir 
vakit bahtl ılık yüzünü gör mi* 
yecek. 

(Se'df) 

x»ii \ »4 ^ 

A'tJ lj fj* 

jW 

Tarikatı ince/ıyen/er hep sar - 
raftırlar; çünkü kalp akçayt 
bir arpaya almazlar . 

(Cemi) 

L t 

7. (bfnâ) “ Görücü. 

}V> a 1 *?. ** *r. r**>* 
c—jUı •>/» ^ 

JS* 

Çözde ktl peyda olması görme - 
ye zarar verirken benim gözüm 
senin zülfünün hayaliyle görü¬ 
cüdür. 

(Keme!) 

Kaib gözü ile gören ( Gös mâ¬ 
nasına da gelir. 
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(bînât) •• Görücülük, basi- 
ret — dideveri. Sonundaki (*) 
nisbet edattolursa göz mânasını 
ifade eder. 

:uu /< 

r u * 

Ruhunu, gönlünü, iki kulağını ve 
iki gözünü gece gündüz daima 
günah işlemeğe tahsis etmişsin. 

t Natır ) 

* h, 

. T* (btn&b) — Ermişlerin kalb 
gözü ile gördükleri şeyler (ar.) 
muayene. 

Vb* 

^ T. (btnâa) — Kapılara konulan 
küçük kapı, pencere; böyle ka- 
pılara dilimizde kuzulu kapı 
denir. 

• » 

f j (bînâm) »■ Adsız ve öksüz 
parmak ki serçe parmgı ile 
orta parmak arasındaki par¬ 
maktır (ar.) binşır § Adı sanı 
olmıyan. 


(blyend) — Vardırlar, mev¬ 
cutturlar — hestend: est keli* 
meşinin cem*i olan ( end ) in 
evveline esre harekeli (b) ge¬ 
tirmekle meydana gelmiş bir 
kelimedir. (End) in hemzesi ka¬ 
ideye göre(y) olmuştur. » 

-• (blnemâatl) — Namazsızlık: 
kadınların âdet görme halleri. 


(bfnemekl) —» Tuzsuzluk 
(k.) muamele ve konuşmad* 
tatsızlık § Vefasızlık, nankörlük. 

* X Ü % . ( binende ) = Görücü (*•) 
bilgili, uyanık § Mecazen got 
mânasına da gelir. 

ij »x*^T r 

»j »XI*, fi jU s 

yaratanı gözlerinle görmezsim 
iki gözünü yorma. 

(Firdevit) 

(bînevn) Yoksul. 

Ct-e* df «/’ r< *x*. 

jli» çift k 

Meyve ile cihanın ağzını tatlı - 
landtrmatsan her fakirden W 
vi gibi gölgeni esirgeme. 

(Şath) 

O* - 

T« (bine) — Hamamda soyunu¬ 
lacak yer — cameken. 

( bînl) —■ Burun § Konuş*** 
dilinde çok defa (dimağ) kull*- 
nılır (Nişim) § diden *— görmek 
den muzari müfret muhatap. 

e* i y* ? c*' 

fU ji Jıj 41 ^ V V 

W 

Beyninden ve burnundan n* 1 ' 
leyi defet ki genzine Allah 
kuşu gele. 

(il M**) 


binIyAz 
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^ (bînİyâz) ** ihtiyaçsız, müs¬ 
tağni. Bİniyazi «■ zenginlik (edat). 

(bîoîjfill) ■— Uykuda ağır 
basma—Beht ek. 


« (bcyn, beyuW) = Gelin. 

rt. 3-*“ j* 


£$er yalnızlığa alışırsan kay¬ 
nana ve kaynata üzüntüsünden 
ve gelin ile uğraşmadan kurtu¬ 
lursun. 

(Senit) 


Ona dedi ki yurdundan uzak¬ 
laşmış hanlı kimsesiz bir ada- 
mim. 

(E,adİ) 

§ Hamur açacak oklava. 


T 

^ (blvâz) 


Yarasa kuşu. 


Jc* j 

f i'n. *s*- S 
IV 


Ruh dünyasına beden nasıl 
sığar. Yarasa şerefte hüma ile 
nasıl bir olur. 

§ Kabul. 


I* Xj\ 

>/"Jyr. <4r V -4*' 


^7* (blv) —• Güve. 

^ *X j***» 

*r. ose J-r fH \ 

Onun o^fl/e/mı/en /turf birçok 
hile ve desise ile güvenin ko¬ 
yun tüyünde gizlendiği gibi 
gizlenir. 

{Fahri) 

Y 

J ( blv&r ) as On bin — deh 
hezâr. 

I 

* J (blv&r e) — Kimsesiz, garip, 
hakir. 

r* 

e 1 >/ <£ 


Onun dergâhına umarak gittim. 
Umduklarımı hep kabul etti. 

(Bahrimi) 

V »* ' 

(biyevbarlden) — Yut- 

mak. 

J-llT- *t/r* j* •>/ r 

û 1 * *j ı/V 

J '/ 1 i* »ıf & 

V. ^ 'j/^ 

Halkın bir kısmı soyu iyi ol¬ 
duğundan insanitk etmeyi can¬ 
dan isterler. Öteki kısmı hırs¬ 
tan balık gibi daima bir i bir ini 
yutarlar. 

( Naştrj 

• - •»» 

* 

(blyevbOrden) — Biyey- 
b&riden. 


BİVER 
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(btver)*» Bivar § Zalim Dah- 
hakin lakabı. 

J 'V ij ri ry* ».a?, o» v 
rrr. +./» 

**>>> 

Ben f Dahhakin destere ite beli- 
ni biçtiği Cem fitten fcvketçe 
ziyade değil miyim ? 

{Firdavat) 

r-'j*-. de derler. Bu lakabı al¬ 
masına sebep 10,000 tane atı 
olmasıdır, Dehâk (6a.). 

Z-ty- ,4» ;l xf- %JSf' 

*y. y—Ujk*. S 

{Cenabı Muhammed) ( ^ju ) m 
omuzu nübüvvet mührüne lâ¬ 
yıktır. O Dahhakin omuzu ej¬ 
derin yeridir. 

{Hakini) 

§ fçi kokmuş, bozulmuş ceviz 
ve o gibiler [•]. 

* » " 

^ (boyda) — Tama*, umu, is¬ 
tek § Alçak gönüllülük, yaltak¬ 
lanma; bu mânalara gelen be- 
ydsiden den emir (Isfa muh. 
vas), 

ört ûWr ji ^y» •%> 

rf// v 1 i* 

*jr x 

Dünyadan iyilik ummak bana 
nasıl gelir bilir misin? Tıpkı 
gerizden kevser umma gibi . 

( Emtrerl) 

(*1 R*f»4î bu ıninaya (Boyür) şckiiodo 
yasıyor. 


jv*. Jr* 

x ~n. ^ 

« 

Hüner siz, hünere meyletmez • 
Zehirden şeker tadını kim umar . 

{Unşart) 


V' 

(beynk) — Gelin, beyu (6a.)* 
' 

<■? 6 ( beyükânl ) — Dütfün, 

toy. 

(bfyevkenden) - At- 

mak — bieîkenden. Efkendeo 
(6a). 

(beyân) — Afyon. 

(btvend) «»Vefasızlık, hayın- 
iık. • 

* ^ (blve) — Kocasız kadın, dul. 

j\ Afi j* it'jjrt 

Jj&j s, öfire. £rt ört 

M 

Onun istiğnası rüzgârına karşı 
benim ateş püsküren ahım , dul 
kadının şiddetli rüzgârın geçi’ 
dine konulmuş ışığına benzer. 

(Yağma) 

Garip ve yalnız kimse. Karısı 
ölmüş erkek mânasına da gelir* 

*»» ij 

,/Ui* 



BIHÜOE 
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Zulüm görene adalet bağışlar* 
sın, gariplerin gecesini aydın¬ 
latırsın. 

i Nişimi) 

i Karga düvlegi denilen nebat. 

'» 

(bîhöde) mm Faydasız. BîbO- 
de (muA.) blhûde (ba.J. 

u j'i «Ar- 
Cr*j» «Ar- *** 

B*n(/en sevgi istiyorsun, Aa/- 
6uA/ kendin sevmiyorsun, ben¬ 
den hak istiyorsun; halbuki 
kendin haksızsın. 

(Firdtmtlj 

Bihüdegû —■ geveze. 

m 

(beyhe^) “ Sebzvara bajlı 
bir nahiye. 

V (bthem&l) ■» Eşi, benzeri, 
dengi olmıyan. 

fft »j* 

jgtij J^-ri *■** ^ Jja 


Cömertlik, fazilet, keremde ben¬ 
zeri; düşmanla savaş gününde 
dengi yoktur. ( * ) 

(EbulmmĞni) 

ötrede olur. 

• r 

(bîhen) — Büyük kirpi, 
(beyhöd) — Berhud (6a.). 

" t 

**1*? (bthüde) mm Faydasız, hak¬ 
sız, boş (höde) tahfif ile (hüde) 
fayda ve hak mânasınadır, 

>yr SM U *V*i *>♦' 

>rr if jV ir- 

a** 4 A 

s 

Bizim 6u kendimizden geçme¬ 
miz t»e ayf/ıımız mecazi değil¬ 
dir Bu ettiğimiz raks , oı/un 
değildir . /İşAın hallerinden ha¬ 
beri olmtyanlara de ki: ey akıl¬ 
sızlar/ Hak olmıyan söz buka- 
dar uzun olmaz . 

'Alâaddini Sem itini) 




o 


\ (pâ) Ayak. 

ır^* >—* ^ c'O* û*' A .V 

f*/’’ /r*> 
jv* 

Ey gönül/ Ayağını eteğint çek; 
kanaat et de cihan halkının 
minnetini çekme. Yanıldım , 
ayağını kır da eteğinin minne¬ 
tini çekme [*]. 

CUrft) 


** * ( pâ ahu ) — Ahupa ( ba .) 
dayanma, mukavemet etme, pay 
(ba.). 

j jju } Jo. j\ 

** + * 

• \ f 

(pa e* haddi huved 
birun gUzaşten, nihaden) — 

Kendi derecesinden yüksek işe 
kalkışmak. 

j-*—^ j\ l , . . 

T * ( pa ezmiyan 

keşiden ) * Tarafsız olmak, 
karışmamak. 


I'l f** bedemen İt e yiden, «ver den (k.) 
fidip (elmayi bırekm.k (bekan Acem). Bt»k 
fâre mâaa bir «ey iatamek Ma Ötekine be- 
rikine gidip gelmeyi bırak; demektir. 


^ ^ e C pâ efrâz ) — Ayakkabı, 
papuç. Efzarı paydan çevril* 
miştir. Efzar (6a.). 

>Sp±\ .u A Vfûij w> 
îj 0 j’v * 1 lı d 1 

Padişah Öyle eevk ve safayt * 
daldı kİ ayakkabı ararken ayû" 
ğtnı kaybetti. 

(Mir Hütree) 

(pâ efşâr) — Çulhaların 
bez dokurken ayaklarını ba** 
tıklan nalın gibi iki küçük tahta* 


* - • * • - , 

\ (pâ efşÜrden) — {&•) 
Bir işte durmak, sebat etmek* 
sebata çalışmak. 


* • . * 

ı ( pâ evrenceo ) Kö* 
çebelerin ayaklarına taktıklar* 
helhel, bilezik. Bazı itibarlı kiı* 1 ' 
seler develerinin ayaklarına 
takarlar (ar.) jıiu.. 


»**j* »t* i* iA jj* 

^iı jf \ 


lij/* 



pAb, pApA 
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O Nevşad [*] servisinin bilezi¬ 
ğine azade servi şaşa kaldı. 

{Ma ruf V) 

Azad (60.). 

juu. ~ıT 

JV» J* J> 4*ö >* C~ı ♦>« jS 

i/V 

Bu o//m helhelli deve üzerin¬ 
deki kimin mahmilidir ki iki 
yüz kafilenin gönlü onun ar¬ 
dınca gidiyor [**]. 

(Cam/) 


4 4 % 

* * Vt (pÂb, papa) = Hıristi¬ 
yanların ruhanî reisi, papa. 


* ' ^ • 1 * ı ' ^ , 

ı • * • » . . ■ 



(pâ bazşliden becai, pâ baz 
kerdeo becal)— (k.) Bir yere 
gidip gelmek (ko.). 


L'l 


(pâ bepa) = Uygun, muva¬ 
fık, yoldaş (ko.). 


^ ^ » (pâ bepa bürden) 

Çocuğu elinden tutup yürüme¬ 
yi Öğretmek (ko.). 


W I 4 ^ % 

o jüL \> . , « . v 

t> t ( pa bepa maliden ) 

— Bir işe dürüşmekte bahane 
ile tehir etmek {ko.). 


L*1 (Nevfad) Türk Uta oda yoıelleriyle 
^“15 bir memleket 

[**} Mahmil» Devenin öatüne kocalan 
taraflı bir nevi «pattır ki her iki tara- 
h*a birer kişi binip jider. 



zaşten ) — 

{ko.). 


( pâ beçizi gü- 
Bir işe başlamak 


l « j^r ( pâ bâ | â 

gOzaştan, nihaden ) — (k.) 
Acele etmek, koşmak, yüksel¬ 
mek. 


jU/Y* ^ 4V U 1 jtf. \İ — •' 

ûfj t » % jr **t. 

Ey nale / hasta değilsin. Yük¬ 
sel. Gönlünün derdim yersiz, 
niçin Mesihanın önüne götü¬ 
rüyorsun. 

(Mahİii) 


\ (pâ bercâ) 

ran, sabit. 


Yerinde du- 


• '• • / ' 

* * I» * l 

s ^ t S* t (pâ berdâşten)* Hızlı 
gitmek, çabuk yürümek. 


«Jt-ji jxj ı (pâ ber . 

şBden, pâ bürSden eıcaî)» 

Bir yerden gidip gelmeyi kes¬ 
mek (ko.). * 


• # - 1 • 1 • ^ % 

'T''^ J - 't * . 1 . (pâ berrl- 
kâb, pâ derrlkâb) = Ayağı 
üzengide (A.) gitmeğe hâzırlan- 
mış. 

a 

*JİJ ,jtH J» J-J wib Jj» j\ Af 
i'rj “** J Ojt •/ 
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pA berheva 


Hepsi istek derdinden sıkıntı¬ 
dadırlar. Dağ, akar kum gibi 
gitmege hazırlanıyor. 

JUC r ji xT 
c—ot 

Helhel , her adım atışta gül 
yanaklarının güzelliği gitmeğe 
hazırdır, diye feryat eder. 

(öani) 

« (p& berheva) — (i.) Asıl¬ 
sız şey ve söz. 

Oj *- u jj o* 

r./u 

<* 

Kadınla birleşmeği methetmek 
bana nekadar uzak; asılsız sözü 
niçin söyliyetfim. 

(Mtr Yahya) 


Jut (pabMftl 

yabestn güzâşten) = Koca* 
mak ve ihtiyarlamak ( ko .). 


jS'/j'p ' c gıi l (p& beka . 

drl kilim dlrâz kerden) — 

Ayağı kilime göre uzatmak (it.) 
Derece ve duruma uygun ha¬ 
reket etmek. 


4 / jC 

# 

Çabalayıp durma , A/r*ı bırak, 
ayağını yorganına göre uzat. 

[ Eıedi) 


^ \ (pâ bOlend ker¬ 
den) —» Hızlı gitmek = Jcsu/.iı 

il oV / 

Mİ' S il 


Rüzgâr her nekadar seğir t S* 
senin kesin kararın onun aya - 


ğınt bağlar. 


{DehlevO 


• 4 

( pâ bend ) — Ayak bajı» 
paybend ( ba .). 

V' 

( bfipez ) Yüksekli, alçakh 
yer § Eski ve yumuşak çamur 
(or.) *fc. 


• ^ • /«'I *» » 

crl't (pâpes âverden) '** 

Ayağı geri getirmek (A.) aci* 
göstererek bir şeyden dönmek* 

• « * { 

* (pâpûş) *■* Papuç, ayakkabı. 
( pâpöş be şeytan mi duzed ) 
derler ki çok hilekâr demektir* 
Dilimizde ( şeytana çarığı ter» 
giydirir) deriz. 

• * 

* (p«t) = Taht sonundaki «t* 
ihtimal ki (d) den değişmedir* 
Padşah (ba.). 

. ı 

* ( pâtâbe ) —* Ayak sargı» 1 » 
dolak Paytabe (6o.). 

f»/ >f* <■’* J/J *»/ i 

U* *j» < 4 ^ j-* jOU 


pAtİle, pAtIle 
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İnsan olan rezilliği kabul et 
mez % ipekli kumaş eskise de 
hiçbir vakit dolak olmaz. 

(EbalmdanD 

Paptç de denir. 


V' * - ’ 

‘ 4 *^ (p&lüe, pâtfle) - Ağzı 
geniş tencere, hususiyle helva 
kazanı. 


yi 

, (p&tu) — Merrih yıldızının ko¬ 
nağıdır ki hamel ve akrep 
burçlarıdır. 


rVi V '*»» 

ojt 

«4;^ j A-lüi 
V^*V 6 A *>*■ ^ 


•Sava? günıl sen a/et» g/W olan 
hançerini kılıfından çıkarınca, 
Merrih çok çarpıntısından , burcu 
hamel mi? Akrep mi? Ayırt 
etmez. 

(Ftrmht) 


Utantin konağı olan cevza ve 
sümbüle burçları diyenler de 
vardır. § Zahire saklanan kap. 
•» » 
jl x k 

- » (pâtlmâr) — Acele, ivme. 


**ı 

^ * (pAtlnf) — Hububatı toprak 
ve çöpten temizlemek için içi* 
ne koyup savurdukları kalbur 
(muA.) (patıni, petni) türkçesi 
tepir dir. 


«tVj* ***»,. . o-5 h-/* 

Jt: j+jt ıf jr 


Eline ne geçerse kalbur gibi 
saç. Küp gibi sımsıkı kucağına 
doldurma. 

{Rarl) 

(Reşidi) patiniyi yaba şeklinde 
tarif ediyorsa da (Nişim) Tah¬ 
randa ( patni ) nİn yazdığımız 
mânada kullanıldığını söylüyor. 

■M ‘ •Vİ ‘ (paçal, pa- 

çâh, paçâhe) Çulha çuku¬ 

ru, bakkal ve başka esnafın 
dükkânlarındaki yerleri. 

- * * 

., (pâcâme) — Pantalon. 

• * ' 

*\ 1 

( pâçân ) — Saçıcı. Mastarı 
paçiden — paşİden. 

+ * I 

* 4 ^ (pâçâye) — Sidik, pislik. 


*“44 ( pâçek ) -• Kurumuş sığır 
tezeği. 


^ « L ^ çenart) ■» (A.) Âdi 
ve kıymetsiz adam. 

•>.*.» y tfjy* 
rfjlt S 1 - 0^4» jV* j 

Sen servi gibisin , bu maymun 
iştahlılar âdi insanlardır. Sa¬ 
kın , on/ar/a dost olma. 

(Miri Şapat) 

(randa bir mahallenin adıdır kİ 
orada oturanların çoğu bayağı 
adamlardır. Mecazen daima ha- 
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zır olan hizmetçi manasınadır 
(Baharı Acem). 

'j ••'ı / jr 

»> 

Gördüğün bahçe çiçeklerinden 
her birinin işi, âdi adamların 
i$i gibi devamsız ve sonsuzdur . 

{Tafra) 

Safevtler devrinde bazı büyük 
çınarların dipleri kahvehane 
yapılarak oraya ayak takımları 
ve uygunsuzlar topladıkların* 
dan o çağın şairleri alçak adam 
mânasında kullanmışlardır. 

(Ni^âm) 

« t (pâçname) — Lakap § Bazı 
lügatler, eş, denk mânasına 
yazmışlar -• — otn. 

\ fpaçeng) — Küçükpencere 
Baceng (6a). 

* 

< l 

r, (p«çe) = Küçük ayak § Paça 
dediğimiz yemek (ar.) gs § 
Pantalonun ayağa yakın kısmı. 

**->' J 3 j«Û 

Gönü/ onun evceğizi olan benim 
paracı güzelim. 

(Şair) 

\ 

*** « (paçldan)—Saçmak — Pa- 
şiden (ba.). 


„T « (paçlle) -* Yollan kar ba** 
tığı zaman karı pekiştirerek, y<^ 
açmak ve gidip gelmeyi kolay* 
taştırmak için kıiavuzlann ayak¬ 
larına giydikleri küçük kalbur 
gibi bir nevi ayakkabı. Türkçe 
adı (selbür) dür. 

Kâbertin içinde kıble âdeti yok * 
/ur (fûn£û </orf tarafı kıbledir) 
dalgıcın ayağında selbür ol* 
mazsa ne beis var. 

(Meal And) 

Farsçadan Türkçeye lügatler» 
kar yağdığı vakit ayağa giyilen 
bir nevi çemberdir ki onu aya* 
ğa dolayıp karda gezerler de 
kara batmaz ve onunla karda 
av avlarlar diyorlar, ( Dediler 
paçfle şol bir çembere kayak 
altınala batmaya kare) (Şahi* 
dî) [•]. Mutlak ayakkabı mâna¬ 
sına da gelir. Paçile de denir* 

İr Jtj* V 

j ,<v j j' j 

Ayağını 6u dar ayakkabıd<l n 
Çıkar* çünkü dar ayakkabı ay<*' 
ğı topal eder. 

(NitAmi) 

» ( pahlre ) = Kapı önünde 
oturmak için yapılan set. 

(*] Sümbül iade Vehbinin tobfei 
biai gtbi Farsçadan Türkçeye fnaoruro t>* f 
lügattir. 
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* J T ‘« ( pahîre ) — Sıra üzerine 
yapılan dıvar ki mühre dıvar 
denir, (ar.) . Böyle dıvar 

yapana (pahîre zen) denir (ar) 

^ u j* 


« (pAd) — Saklama ve koruma 
§ Bekçi, koruyucu § Seçgin, 
ulu, büyük. §Taht. Bu mânada 
aslı (pat) dır. 


jbu - 

* ( pâdâr ) — Durucu, sabit 
§ Melikî ayların Yirminci yünü 
§ Kuvvetli ve çabuk yürüyüşlü 
kimse ve at § Padaşten — dur¬ 
mak dan emir — paydâr. 

(bo.). 


• 1 * , » 1 • » » 

v t v * w 

( pâdâş» pâdâşt, padAşen, 
pâdeş) — Mükâfat. 

^*4 iX« • a" j 
•'j*' >\ f** jr. <»j 

Ey mükâfat âdeti kendisiyle 
yaşayıp mücazat âdeti, zema - 
nında yok olan zat! 

(Farrûhl) 




jl>* J-l M * 

-»V fî r ■ L iX J 
\İJ 

Yarı hizmete karşı bin mükâfat 
bağışlar. Yüz günaha karşı ya¬ 
rım cezaya meyletmez. 

(Fır r ahi) 


y -1 >>l 1/ 


Cenabı Hak sana cennetle mü¬ 
kafat etsin. 

(Fahri Gürgânt) 

û^’4 *J X> 

-A »X j yr* 

Mükâfat vaktinde acele eder, 
sıcaklık gösterir. Mücazat za¬ 
manında çok sabreder, ağır 
davranır. 

(Ferrühl ) 

§ Padaşt, padaşten mastarın¬ 
dan mazi de olur, Padâşten 
(ba.). 

• »1 

( pAdâşten ) — Bir işte 
durup vazgeçmemek. 

• » * 

tpâdâm) — Ayak bağı. Aslı 
damipa : kıldan halka biçimin¬ 
de yapılan tuzaktır ki kuş aya¬ 
ğını basınca düğümlenerek tu¬ 
tulur § Başka kuşları çekmek 
için tuzağın yanına ayağından 
bağlanan avcı kuş ki dilimizde 
pırlak ve mostra denir, (ar.) 
milvah § Ağ şeklinde bir nevi 
tuzağa denir kİ avcılar bunu 
kurup kendileri siper arkasın¬ 
dan kuşlan yavaş yavaş ürkü¬ 
terek tuzağa düşürürler. 

v t c—ılj» Jj 

rHr V <J -t s.js, 4 4* 
iSjFJ 

Akar suyun halkın gönlünü 
avlaması, rüzgâr üzerine tuzak 
kurduğu içindir. 


(Nltarf) 
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PADEREHTİ 


.t 

«Jf* 


( paderehtl ) = Ağaçtan 
kendilisinden düşen meyve. 


v (pid ıchr) ■■ Zehrin te¬ 
sirinden koruyan ve tesirini yi- 
deren ilâç. Aslı padzehirdir. 
Pad ( ba .). 


(pâdest) * Veresiye alış 
veriş. 


* (pâdşah) —Sahip mânasına 
yelen şah ile taht mânasını 
ifade eden pad dan mürekkep 
ve Şahı Pad dan çevrilmiştir. 
Tahtın sahibi demektir. Yahut 
Şah büyük mânasına geldiğin¬ 
den büyük koruyucu demektir. 



huten) — 


( pâdşahl çin f 

{k.) Güneş. 


( P ad ş «h 


V 

yerdiş) 

—• Bir padişahın ölüp diğerinin 
tahta yeçmesi. 


m , ( padşahı nımrnz ) 

(fc.) Güneş § Hazreti Adem 
§ Hazreti Muhammet § Sistan 
şehrinin padişahı. 

* (pa d kine) ~ Yük sek dam 
§ Kapılara konulan küçük pen¬ 
cere § Şerefnâmede yalnız yük¬ 


sek pencere manasınadır § Na¬ 
sır! ikisini birleştirerek **1* 
bâdhanedir, yüksek tavan a 
rüzgâr için yapılan penceredir, 
diyor. 

^ , (padükkânî) - Dükkân 

kapısında durup içerideki m*l“ 
lan tarif eden çırak, çığırtkan. 


(pâdev) mm Atlının özenyis* 
yanında yıden kimse § öteye 
beriye yidip iş bitiren hizmetçi* 

l , ,. 

, « . , (padlny, padln 

ye) — Hayvan başı biçiminde 
bir tokmaktır ki onunla pirinç 
çeltiği dögerler. 


"1 

* İ (pide)—Sığır ve eşek sürüsü. 

yt >y. jts »V* 

Onun sürüsündeki ineklerin hef 
biri ber mayun gibi padşah 
büyütür. 

(Ftralamt) 

Ber mayun (âû.) § Otlak § Sop** 

•jCİI "i—J f**- 

•»V OJT vb j, v.V 

Jli- 

Hasım, ayaklan sopa gibi Özen* 
gide olarak senin kahrtdte 1 
eline düşmüş. 

{Smfio'O 

Padeban «• sığırtmaç. 


PÂDYÂB 
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• ■ , ( pâdyâb ) Bir kimseyi 
yahut bir şeyi birtakım dualar 
okuyarak yıkamak ve temizle¬ 
mek ki mecust ve hınstiyan 
ayinlerindendİr. 

1 • ' 

(p&d!r f pâzfr) — Bel 
vermiş, meyilli dıvara dayadık¬ 
ları, payanda dediğimiz dikme. 

’j cJj» j-— ■: —* 

sA f> \ 

Devlet kalesinin dıştan için 
onun kuvvetlendirilmesinden 
başka dayak yoktur, 

(Fahri) 


(par) — Geçen sene, bıldır. 

j* f \/ gj* fJ'** 

i .)• r>. & J 1 -* - ' 

Talip! Taliin şem t usının ziyası 
azalmamış; bu sene de meclis 
senin varlığınla geçen sene gibi 
parlaktır . 

(T**ib) 

§ Parça. 

«/ /i*, d * ^ 

rfJ tJJ— t'* 4/f, 

jV. ^ 


Kırmızı gül elbisesini yırtınca 
bahçenin süsü artar. Akıllının 
nazarında soğuğun şiddetli za - 
^baji Ziy« 


manı baharın rahatım haber 
verir. 

(’/madj 

§ Pare ( muh .) § Tabaklanmış 
öküz derisi § Pervaz = uçuş 
mânasına da gelir; çünkü parî- 
den, periden * uçmak manası¬ 
nadır § Pariden den emir. 

Sc^'vcjU, sı; 

ca i balâter gözâşten) — 

Haddini tecavüz etmek (£0.). 


, (pârâv) — Koca karı. 


•’ .l’ 

f ^, (pardüm) = Eşek ve beygir 
semerlerine dikilip uyluklarına 
geçirilen enli ve yassı kayış. 
Daha doğrusu kuyruktan geçi¬ 
rilen kuskun. 


a 1 

(para) * İranın cenup eya¬ 
letinin çok eski adıdır ki en 
büyük şehri Şiraz’dır. Ve meş¬ 
hur Huşeng şahın oğlunun ismi 
olup onun namına nisbetie bü¬ 
tün Irana Pars dediler. Lisanı 
Parst ona mensuptur. (Nasırî). 
Gıyaşültüga da şöyle yazıyor : 
Hazreti Nuhun hafidi Pehlevin 
oğlu. Vaktiyle Iran bunun ida¬ 
resinde olduğundan bütün İrana 
Pars denilmiştir. 

^ s.Jİ( 

Yarabbi Fars toprağını fitne 
rüzgârından muhafaza buyur. 

(Sadi) 

27 
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pârsâ 


Parsi İran memleketinin umumi 
lisanıdır ki şimdi konuşurken 
(FarsI) denilmektedir. 


\ (pârsâ) — Sofu, mütedeyyin, 
iffetli (Pars) da (Pas) gibi ko¬ 
rumak manasına geldiğinden 
Parsanın sonundaki elif failiyet 
edatı olup nefsini günahlardan 
koruyucu demektir. 

‘/V 

jtfi I j jl->U jj| 


Her kimi sofu elbiseli görürsen 
sofu bil ve iyi adam san. 

{Sadi) 

§ Büyük bir nakşî şeyhi § So¬ 
nundaki elifi nisbet edatı saya¬ 
rak Parsî mânasına da gelir. 


\ (parseng) — Terazinin 
gözlerini denkleştirmek için ha¬ 
fif taraflarına ilâve edilen taş. 
Yükün hafif taraflarına, kayık¬ 
lara da konur. 


- M 

* (parsa) — Dilencilik, bu mü¬ 
nasebetle ayak takımı oyuncu¬ 
ların seyircilerden topladıkları 
paraya da denir. Konuşurken 
perse derler (Nı?im). 




(pârgl) — Orospuluk § Ban¬ 
yo ve aş evi sularının biriktiği 
çukur. 



(pârgln) — 


Çirkef çukuru. 


«i* +jr Cr -* 3 f 
ibî* 1 **V 

Düşmanın seninle beraberlik 
iddiasında bulunursa abı haya- 
ta karşı çirkef çukurundan ba¬ 
his gibi olur. 

(Kemal Itmil) 

/ jUu ^ V 
/S 

Sana haset edeni kimse sana 
benzetir mi? Kimse gerizi kev- 
sere denk sayar mı? 

(Hidayet) 

• — 

(pârenc) — Hanendeye, saz 
çalana, meddaha ayakteri adıy* 
la verilen ücret. Şimdi umun' 1 
adı (hakkulkadem) dir (NifSm)* 

k*» 1 *, 'j 

y f j*. 

Hanendeye ayak teri verdikçe 
her fasıl ve bolümde bir haz¬ 
neden az wrmezdi. 

(Nişimi) 

JjL ^ pârö, pârub ) 25 

Koca kadın § Kar ve gübre 
küreklemeğe mahsus kürek. 

(pare) = Parça, kesinti, cüz 
ki tam, bütün karşılığıdır ( a r-) 
kıt’a. 

j'sJ* iiy- fX 

*j *r av 


PÂREİ ÂRD 
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Onun köfkü tarafına baktıkça 
elbisesi yerine canını parçalar- 
dı. 

(Ntşaml) 

§ Kuram Kerimin 30 cüzüne 
si pare derler. Dilimize yanlış 
olarak süpara şeklinde geçmiş¬ 
tir. § Rüşvet. 

h *>.' ne i i * , ) , <*' 

»A r-^-» *jV ■A. 

Etme ey sevgilim ! Çevrinle 
gönlümü peri fan etme; canımı 
rüşı>et olarak al da ciğerimi 
parçalama. 

(MtvlânaJ 

§ Gürz, topuz. 

İ£t Jj b d* »Jt 'x/. 

t'V 

Bir göğse topuz vur maş, bir 
kalbe zıpkın saplamif , bir ba¬ 
şın yastığı çörçopten, bir vücu¬ 
dun yatağı toprak ve kandan. 

{Mevlâna) 

§ H.diye. 

*aV *>*— j 4 ‘ j* s 

•j^r fi t. \&ı. I' 1 * rfj ^ 
r* 

Bilginin yanma armağan yolu 
ile güzel sözden daha iyi gö¬ 
türecek bir şey bulmazsın, 

(Naşir) 

§ Uçmak, (ar.) tayeran. 

>r. <«■*-«/' 

**. aVi •î-* J v *Jİr 

Eğer uçarsa uçmakta hümaya 


benzer. Onun uçması el ve 
ayakladır. 

(Sena'i) 

§ Şeker pare denilen tatlı § 
Türkçe para dediğimiz § Zür- 
riyet ve evlât § Kızlığı bozul¬ 
muş kız mânasına da gelir. 
Son iki mâna Burhandan alın¬ 
mıştır. 


>j\ (p£ re >j ard)=Omac aşı, 
taze tarhana. 

t 

'» 'ı 

( pare pare ) —* Parça, 
purça, eski, yamalı ( ko .). 

: » v 

(pare d öz)=(£0.) Eskici, 
eski papuç tamir eden. 


* , (pârel zerd)—» Eski za¬ 
manlarda yahudilerin başka 
milletlerden ayırt edilmeleri için 
omuzlarına dikdikieri sarı par¬ 
ça (ar.) gıyar. 


T 

** (pare! kâr)—» Şiveli, şe¬ 

taretti güzel. 


Jf >f .jV b h 

,/tü 


O şiveli güzel , kalbimi parça¬ 
ladı. 

(Nişimi) 


Bazı lügatler parekâr şeklin¬ 
de yazmışlar. Âşıkın kalbini 
paralayan maşuk demektir, 
yijl jj-m. ( haşir parekün ) *— 
Cahil yahut mürai sofu (£o.). 


4?0 


PARYÂB 


• 4 ■ * 4 1*1 

(pâryâb, pâryav) 
— Çay ve ırmak suyu ile su¬ 
varılan ekin, (f) ile faryap da 
denir. 

^ , (pârîden) — Uçmak. 

(pârîn, pârlne ) —■ 
Geçen yıla mensup yani geçen 
yılki, bıldırki. 

jl* + C>iî—*i ifj. W 
rJt 

fiem'm, ne i/# hazırlığım var , 
ne de yaz yiyeceğim. Ancak 
bıldırki postum bana yetişir. 

fSddv 

<>.j!i Jr* rt 

Jr 

Ferhad ve Şirinin masalı, geç¬ 
miş hayat ve eski takvim gibi 
eskidi. \ 

(Mev't) j 

• % I 

(pâz) — Duru, katıksız, saf ve ! 
lâtif § Pâziden den emir. Pazi- J 
den (ba.). j 

« * 

• i' 1 1 

jIaS jt (pâı gaftır)» (*.) Hoş 

sözlü adam. { 

C * (p»xâe) — Ebe— <*uu t jı>u. ! 

eJvu îiif' 

ç’iir 0 J r 

*i j>- I 


Sözüm ta Fan helâl zadedir , /Mf 
ebesi olmaz. 

{Süseni) 

§ Sut ana, daya. 

V (»İt 1 <jU«. 

ç'jV !>ys ^ J- 4 ’* ^ ^j's. 

Günlerin anası, yavruya benzi” 
yen tali ini daya gibi kucağın* 
da naz ile büyütür. 

(Menşur) 

!• t 

» (pâztârî) — Cüz’I. 

*.'V 

^ J , (pâzeden) = Bir şeyi yahut 
bir insanı tekmelemek ( k.) Bir 
şeyi terk etmek § Alış verişte 
aldatmak. 

(pâzen)= Dag keçisi § Ayak 
vurucu, tekmeliyen mânasına 
vasfı terkibi (&.) köçek, alıŞ 
verişte hile eden. 

•• V 

^ , (pâzend)— Mecusilerin başı, 
Zerdüştün zend adlı kitabının 
tefsiri yahut tercümesidir Ateş' 
perestlifce dair başlı baştna bir 
kilap diyenlerde vardır. Ebests 
(ba.). 

+ » 

(pâzehr) = Padzehr: Yıka¬ 
mak mânasına gelen (pav) ile 
zehrden mürekkep olup (hafit' 
leştirmek için vavı kaldırılmış' 
tır) zehiri yıkayan, tesirini gi' 
deren demektir Cihangirinin 
bu tahlilini Reşidi kakül etmi' 


PÂRİDEN 


4*1 


yor. Pad zehirden hafifletilmiş 
olduğuna göre zehirin tesirin¬ 
den muhafaza eden, koruyan, 
demektir. Konuşmada pazehir 
denilir. 

^ (pâzîden) — Ekinin için¬ 
den yabani otlan ayıklamak. 
Ağacın kurulannı ve fazlalarını 
kesmeğe pfrâsten denir. 

t -, 

w , (pajeh) — İnilti, nale. 

cj cj * t* l* **' 

t 1 ' 

M 

Ey kederi yüreğimi çatlatan! 
Senin aşkından ne vakite kadar 
inliyeceğim. 

Çtmad) 

* ( pâjnâme ) — Paçname 
( ba .). 

. (pâjeng) ** Paçeng ( ba .). 

, (p&je) — Paçe (ba.). 

U 

, ( pas ) — Gözetme, koruma, 
riayet etme. 

juo «û /«r 

l/lbî 

Yolu zabıta memuru t û/f;ı kül 
ile korumak mümkündür. 

(Nlfâmlj 

§ Gece ve gündüzün sekize 


bölümünden bir bölüm ki üç 
saatlik zamandır. Saatin icadın¬ 
dan önce insanlar gece ve 
gündüzlerini böyle bölmüşlerdi. 
Pas denilmesinin sebebi bekçi¬ 
lerin o kadar zamanda nöbet¬ 
lerini savmaianndandır. 

J iti 

Karanltk gecenin bir kısmı ge¬ 
çince gönlü hasta padişah o 
kapıdan geçti. 

(Niçaml) 

Bazı lügat sahiplerine göre 
mutlak pay ve parça § Gözcü 
ve gözedici mânasına <jL-l> ın 
hafifidir. 

» J—- 

✓V* t-t j* -f^İjSİ 

/.* jr. 1 *\> •/ jr. 

^JL-I 

Rum cemaatine mensup istav¬ 
roza tapanlar ondan ve aske¬ 
rinden Öyle âcizdirler ki çok 
korkularından her dağda gözcü 
yerleri , her kilisede gözcüleri 
vardır . 

CEaedt) 

Cihangir! gönül darlığı, keder 
mânasına yazmışsa da (Reşidi) 
arapça j>\ kelimesinden yanıl¬ 
mıştır diyor. 

■* , (p&sâd) — Şakadan, saçma¬ 

lamadan ve ağır başlılığa do¬ 
kunacak her türlü hareketten 
nefsini korumak. 
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pAsAr 



(pAaftr) 


jVL (M- 


•r 

^ • » (pâabân)* Bekçi, gözetici, 
daha çok gece bekçisi. Dilimiz¬ 
de bundan bozma olarak paz¬ 
vant derler. 


r \ *U >/! »f ji 




Haraplığından dolayı evimin 
etrafında kimse dolaşmaz. Be¬ 
nim viranlıktan daha şefkatli 
bir bekçim yoktur . 

( KtUm) 

JL-|( j|j 

jf *?** rt V 


Cünrfılz, avcım, gece öeAp/m 
idi. Açık göz , avcı, hırsızı ko¬ 
va layıcı idi. 

(Mevlâna) 


r 


l jL-l < »İÜâ jL—L / « « » 

# * f ^ * f ( P^sdhdi 

tarem, p&abânl felek)—(i.) 
Zuhal yıldızı. 


\ (pâapar)—Çiğnenmiş, ayak 
altında ezilmiş ( muh .) (jLLJ dır. 


Li 

* (pftatar) «*■ Tekme 

.•v 

CT , (p&auh) •» Cevap. 


•f r^ 1 ü r* >f 

u -* rfW. .jT Jk*> J 


Kederimin yüzde birini dağı* 1 
yanında açtklasam, dağ, yon' 
kt [*] yerine bana ah diye cevap 
verir. 

(Hâkini) 

" i 

(pâaere) ■■ Ekincinin tarla- 
lanndan bir parçayı ekmek İÇ** 1 
başka ekinciye vermesine der¬ 
ler. 


>r| 

, (pâaûk) = Esnemek = deh* 11 
dere=hamyâze. 



(pâseng)» Pirsen g (ba.h 


İ L 

* (pâanvar) — Ayağa bin¬ 
miş (A.) çabuk giden yaya. 

(p&subte) = Bir kim**' 
den yahut bir şeyden zar» r 
gören kimse (jfco.). 

*. ' .1 

^, ( pâafden ) — Korumak 
gözetmek. 

İyA* iyS f\ iSÇ 

auıis.* 

Eğer devletin korunursa şa9 1 ^ 
maz; çünkü feleğin işi g*** 
gündüz korumak olmuştur , 

{EbulmSeri 

- r . (pâş) - Pajiden - saçm»* 
tan emir ( isfa. muh. tras.). 

t*] Yınkı» acaio bir ytrı çarpıp f* 1 * 
d Ön m m i (ar) akli fada. 




PAŞ PAŞ 


**V ^ ** ' i* 

i/if ı/ > ö^*, ^ j* Ji y 


Allah vergisinin sana saçtığı 
şeylerden sen de Allahın kul¬ 
larının ayağına saç. 

(Sddf) 

J-> J ^ y -M*! 

*$**■ /. y j >r- *=—* jf 

vj 

İşleri idare ettiğin zamanda 
cömertlik elin halka inci sa¬ 
çınca hepsi fakirlikten kurtul¬ 
dular. 

(Vahid) 

§ Rihtüpaş, döküp saçma (k.) 
tertipsizlik ve intizamsızlık 
$ Vergililik, cömertlik. 

^(pâş pâş) — Dağınık. 

w i. /Ij V*,-* 

*/v yv 


Her kim gülistanda güzelliğin 
defterinin adını anarsa, şiddetli 
ahım gülün yapraklarını dağı¬ 
tır. 

(Âşc/V 

$ Parça parça, ufak ufak. 

• ,» , 

\ji±\ 

, (pâştlden) — Ayağa kalk¬ 
mak. 


vibi; 


, (pafOk) - Pâsûk. 


ökçe. Paşine kap —« kaçanın 
arkasından yetişen. 

vAh'j 

Yakuptan paşneyi [*] atarsan 
bihi onun yerme koy; fakat 
ayağı olmasın. 

(tfayderl Kâfi) 

:ç\i 

-. (pâfen*. P*- 

şenge) = Özüm saikımı. 


»* 

a y 411*1 
^ j— I 


*■* j * < jl / y 

«r* *b b 




, ( pâşnâ, pâş ne ) — 


Sanki parlak bir üzüm salkımı 
idi, yahut gece yarısı parlayan 
('şira) yıldızı idi. 

(Emdt) 

Tohumluk için saklanan hıyar, 
gibi şeyler § Asma üzerinde 
kuruyup kalmış üzüm salkımı. 
( Başak ) bundan bozulmuş 
olmalı. 

'T J , ( pâşne behab ) = 

ökçesi yatık papuç. 

* ^ 

• . • < 

’T > ( pâşne nehab ) ■- 

ökçesi kalkık olup içine kat- 
ianmıyan papuç. 

£*] Yusuf adına muammadır, açıklan¬ 
ması föyledir: fjtH Yakuptan ( paşne ) nin 
arapçası olan wJ«=s:akibı yani a, k, b harf¬ 
lerini atarsan (j».) kalır. {*) in arapçası 
olan (i ayaksız yani (j^j) si* 
akibin yerine koyarsan Yusuf olur. 
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pAşnekeş 


• î * 4 s 

, (pâşnekeş) — Karata: 
Kunduranın giyilmesini kolay¬ 
laştıran boynuz yahut maden 
çekecek. 


(pâflb) = Merdiven, ba¬ 
samak. 


, (pâşîden) * Saçmak, da¬ 
mıtmak, dağılmak, serpmek, 
dökmek. 


w» J’jr- jV 

jV •>_* •<** J-J' / 

jL-J" j*/—l 
——* 
jTıiU. 

Hakanının gönlüne hoş gelen 
dört şeydir. Eğer kerem sahibi 
ve geçim ehli isen bu dördü 
elden bırakma ; mal dağıtmak, 
insanların sırlarını saklamak, 
şarap içmek, mahmur maşuka¬ 
yı öpmek. 

f Hâkini) 



* 


(pâger) 


Çatı direği. 


, (pâğure) = İnsan ayanına 
mahsus bir nevi hastalıktır ki 
bacak şişip kalınlaşır ( ar.) 
jam» — daülfil. 


Xc-L t «JCpL 

* ’ (pâgund, pâğunde) 

•— xâ\, t (ba.). 

j. 11 

~ » fnâffuti — rl n İm a L* 


jfoj »j ıbj* J jr* *> 

v 1 Ov* *r. 4 'L-T'ih 

f/«r dalga yiyen denişlerden 
inci çıkarmaz. Birçok kimseler 
vardır ki ölümü suya dalmak - 
/andır. 

(fdM> 



(pâk) = Temiz, ari, saf. 

Air" A.L \ ^ 

Ijjl jl «Bil 

*.*V A 1 *^V 

>- 


Kötülerle oturma; çünkü kötü 
ile konuşmak temiz olsan da 
seni kirletir. Güneş her nekadar 
parlak ise de bir parça bulut 
onu belirsiz eder. 

(Senâ‘0 

Hep, tamam mânasına da gelir 
ki mecazen eksiklikten pak 
demektir. 


il «ti*/* A*t ^ 

tfjk. »Ar. *s\ / *V ı* jj~ 

rfA*- 


kaygısı geldi, başka kay 
gıları bütün süpürdü. Ayaktan 
dikeni çıkarmak için bir iğne 
lâzımdır. 

{Sadi) 


J H (pâkâr) •» Tahsil memurü 
§ Çöpçü § Hizmetçi. 

•j 

J . * (pâkbâz) = Temiz oynaya** 

oyunda hile yapmıyan § Elinde 


(pâguş) — Suya dalmak. 




PÂKDÂMEN 
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avucundakini oyunda kaybeden 
mânasına da gelir. Konuşmada 
ikinci mânada kullanılır § Kötü 
gözle bakmıyan cemal aşığı, 
tabiatı doğru, namuslu insan, 
sofu. 

Sana sevgimden, yüzüne bak¬ 
mak istemem; çünkü gerçek 
dost nazarı temiz olandır. 

[Sadi) 

*y. 3i -l*„» jV't J\yr 
*r,»f oljj •d'\ V ^ 

Namuslu t*e hareketi temiz bîr 
genç var idi ki bir güzel yüzlü 
ile gemiye binmişti. 

ı'Sa’dt) 

a 

I* ' 

k ( pâkdamen ) = Eteği 
temiz (k.) namuslu. 

>r. >s sj *rf\ 
tir*js. ^.r—i *yr» i* <5tA" 

Güzel yüzlü kimse namuslu ise, 
aydınlığı ile vücudun karanlı¬ 
ğını giderir. 

{So'di) 

• ^ V-V 

^ * (pâkerden) — (k.) Pan- 

talon ve ayakkabı giymek. 

(Nişanı) 

trv 

* (pâgUfâ) =* (k.) Yeni geline 
verilen ziyafet (Nişam). 




» ( pâlteşiden ) — Ayak 
çekmek (k.) terketmek. 


’dn 


" (pâkend) = Yakut. 

j» jV. s > ry 
xsr t ’*i£ jfj a 
* A* 

Bahar zamanı bostanda gül ve 
lâle yakut gibi parladıkça. 

• (f «Arı) 

(Y) ile yakend de bu mânaya¬ 
dır. lafzı yakuta benzedi¬ 
ğinden doğruya daha yakındır. 




'S~‘* (pâguştî)- Etle pişirilen 
kuru ve yaş sebze yemekleri, 

V: 

« (pâkûften) ■■ Ayak kak¬ 
mak (â.) raksetmek, hora tep¬ 
mek. y/'v— köçek. 

jjjr-* c—e xri 

lil/’ A Cr.J^ 1 lir i'jj 

Ondan sonra güzellerden mü¬ 
saade istedi . Oynaya zıplaya 
(Şirin) tarafına gitti. 

(Ni tâ mı) 

^ * (pakt) — Ustura; sonundaki 
( ) kelimeden etiz olmayıp 

masdariyet edatı olursa temiz¬ 
lik, tam olmak mânalarını ifade 
eder (ba.). 

^ 1 t (pâkîden) — Toplanmak, 
birleşmek. 
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pAkIze 


*y? w * **. v* \*j i* 


•Ji-^V, J 1 «i—*■ 

Jvu ‘4 JU*J» Jij»». û-u^J» j» .?. r y 

Kâfirlerin toplanmasından kt - 
linçin âciz delildir, mal bağış¬ 
lamaktan senin tabiatın usan¬ 
maz. 

{Erştdfi Semmrtfandt) 

* —L’ 

^ * ( pakîzc ) -» Temiz, lâtif, 

yûzel [•]. 

dj ». «#.*»- UJJ «V\ 

**.)*• y öjx V 

•jJL*-. 

Güzel ıjüzîu her şehirde bulu¬ 
nur; fakat senin gibi mayası 
saf % huyu temiz olmaz. 

(Sadi) 

SJ f \ (pakîze âmmen ) —• 

Eteji temiz (X:.) namuslu. 

r 5 ^ J ijj 'j j~z+ û-i 

*yı y > f \ **» u 

Bu aşk bitip tükenmez, çünkü 
biz temiz bakışlıyız , sen de 
namuslusun . 

(So'd/) 

^ (pâl) — |p (Reşidi). 


* (pal») - Yedek atı, at. 


[*] Sosundaki (»>) niıpet «datıdır. 
Bi»p*t edatının artık oldufa da vardır. Ya- 
fd*S*J v ° I*/) kelimelerinden mürekkep 
olup temizlikten dojrnuş ve yaratılmış de¬ 
mektir. 


Şehir kapısından padişahıfi 
dergâhına kadar iki mil ırak' 
lıkta iki taraflı asker, at vt fö 
nardı. 

{E-JÜ 

iuJi paliden—yörmek, aramak 
süzmekten sıfatı müşebbehe 
paliden (âo.) § Süzgü, süzgeç- 
§ Paluden — süzmek, tasfiy* 
etmekten pâlây ( muh .) etnif » 
( is fa muh , vas. ) Asılı, iiiî^ 
(Burhan). 

*ır vf 

* * ( p&Ia pâl ) — Pek katı 

§ Çok. 

j x J y -?r~x İjK 
Jl^Vl yjpiTj ^ ajU> 

Karışıklıkla dolu olan zaman 
senin kılıcının kuvvet ve kor* 
kuşu ile yatıştı. 

(DoVV) 


(Reşidi), bu kelime muteber 
ferhenklerde yoktur, zanneder¬ 
sem juîu mala mali pâla p** 
okumuşlar, diyor. Halbuki R«' 
şidinin muteber saydığı Cihan" 
yiri ile Sürurlde pâlapâl şek" 
tindedir. Koyulmuş, katılaşın 1 ? 
pâüze. (NifSm) pek katı olm*' 
yan, seyyal mânasına ( Esedi) 
den nakletmiştir. 


l < aS il pâlâde) ^ 

Yedek atı, at § (Paladen) de fl 




PÂLÂDEN 


mazi. Paiadc — ayıp arayan 
ve kötü söyiiyen mânasına da 
gelir. 

• » 

\;vf 

* (pâl&den) ■» Paluden(6a.). 

'mi; 

* (pâl&r) ■■ Çatı direği. 




pâlaş) = Ayaja çamur ve 
balçığın bulaşması. 

cif"^>1 s >*1, n- 
cJ> j*yv 


Çamur senin ayağını kay dır t r 
ve ayağına bulaşırsa, bir kalbi 
kırma ki kalbin kırılmasın . 

(HiUr*v) 


• 1 » 

• ( p&lân ) ™ Palan: Hayvan 
semeri. 




Yaradan inliyen mecalsiz ele¬ 
ğin palanı ipekli kumaştan 
olursa ne fayda. 

(Dehlev O 

• , 

* (pâlâne) «■» Çıkma, balkon. 
(Nizam) süzgü mânasına almış¬ 
tır. 


^ ( pâlâvan, pâlâ 

v«a) — Süzgü, süzgeç — (&»/) 

(*«.). 
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.>» jl Jj İ33T 
Jİ Öjft. 

J ". 1 

Onan kirpiği süzgûsü, gönül 
kanı usaresini gözünden süz¬ 
müş. 

(£48 £a‘<ıjr4) 


* (pâlâheng) s Dizgin, 
çilbir; Pala *■ yedek atı ile 
çekici mânasını ifade eden 
ahengten mürekkeptir, Hafif¬ 
leştirilmek için elifin biri kal¬ 
dırılmıştır. 

c~-k* ** 

V y*^ «*K. 

>> ifü >> »t» ^ 


Padişahların dergâhı yüz bin 
timsahı olup da bir incisi bu - 
/unmıyan denize benzer. Aklın 
himayesine sığın ki akıl, hırs 
boynunun dizginidir. 

(S*n6‘l) 


§ Saman ugrüsu § Bukağı. 


U^'i ‘ (pâlâylş, pâlâ- 

yt|t) — Süzgü — palaven = 
abkeş -« Türşi pala. Paiayış 
süzüş mânasına da gelir. 


ÖJJ* jl ıt'tJ’ J/- *>j 

»j\ »V 

C **+ 

içten dert deryası kaynadı; göz 
sâzgüsüncfen kan süzüldü. 

(Sırac) 
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pâlây 


^ * (pâlây) — Pâiüden ve pa- 

iayîden süzmekten emir (isfa, 
muA, vas.) pâiüden (6a.). 

^ i- * (pâlâyiden) — Süzmek— 
pâiüden (ba.). 

"ii 

f * (paldöm) =: Paldım. Pal—ip 
mânasına yeldiğinden kuy¬ 
ruk ipi yani kuyruktan geçen 
ip demektir. 

ot* j'jr.* 

rfjl* ftj ^ 

IV 

Kaşlar paldım gibi aşağı inmiş , 
göze su inip karanlık olmuş. 

{Mevlûna) 

r j»l, 

IV 

Onun arkası küpün sırtı gibi 
kamburlaşmış t kaşları gözü üze¬ 
rinde paldım gibi olmuş . 

(4/ev/âna) 

* r 

^ * (paluğ) = Gergedan ve öküz 
boynuzundan, fil dişi, akaçtan 
yapılmış şarap kadehi. 


• * 



( paleğz ) 
sürçme — 


— Ayak kayması, 
payladı ( 6 a.). 


ili , * |Lrû . 

1 (patkâne) — 
fesli ufak kapı. 


Pencere, ka- 


VtJ tj,l *s*j 

ûlj'ji i rj* 


Eşiği öd ve sandal ağacından ; 
kapısı gümüşlü, penceresi altınla 
(£Mfo*0 

üys. »v f*/ 

-—f J* ,tf ojCr . 1 

j-*ç,ı Jtf* 

Korkarım ki senin vefanın y erX 
olan gözümün penceresinden ba 
birkaç domla kan dışarıya SiÇ' 
rayacak. 

{Kem*l Itma'il) 

Çardak ve evin üst katı: 
lâhâneden alınmıştır § Terazi 
persenyi. Ekin biçme&e başla* 
mak (Bürhan). 



(pâlttng) = Çarık ve pO s * 


taL 


»is 

<f 3 *J 

Eşek ve çarıktan oraya erişti* 11 
ki yani o raddeye geldim ki 
çizme ile arap ait istiyorum . 

(Râdtkl) 

Lüng futa mânasına geldiği 1 '" 
den ayak örtüsü ve kabı, dolak 
mânasına mürekkep bir keli¬ 
medir. 


fpâlu)— Siyil (ar.) j/y. cemi 
*)ri ı y ♦ 

JU> /-/"t 

ja.p , av 'İ*] **,. 

>J j AA <.-»/ jj/ û>.i 

Jr* JL c-V * V 
^ d-Ji 

[•] ( 4< b oerale ) insanın bedc®' 0 * 
karınca ısırır gibi acıtan sivilceler. 


PÂLVANE 
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Söğüt külünü sirke ile karıştı¬ 
rıp sivilce ve siğillerin üzerine 
sürseler hasta şimdi söylediği¬ 
miz bu iki hastalıktan şüphesiz 
iyi olur. 

{Yutaif J’abib) 

i / ■*—«' 3* «O* ^Us, 

j!t y** «H- 3^ 

Her kimin gözü senin yüzünle 
aydın değilse, gözünün siyah 
ve beyazı siğil gibi kabarsın. 

{Fahri) 

V * * 

* (pâlvane) — Dağ kırlangıcı, 
ebabil. Palvaye şeklinde de 
görülmüştür. Doğrusu dir 
(Sirac) 

••A y 

Ey padişah! Sen rütbede anka- 
stn. Dergâhını kıskanan kırlan¬ 
gıç gibidir . 

(Fahri) 

Bu kuş yere indiği zaman uça- 
mtyacağından daima uçarmış*» 
A>r- J V (&0 § Süzgü. 

(pâlnden) —« Süzmek, du- 
rultmak, süzülmek § Kurtulmak, 
kurtarmak. § Artmak, artırmak 
§ Büyümek, büyütülmek. Meca¬ 
zen seçmek, intihap etmek. 
Birinci mânadan sonraki mâna¬ 
lar yalnız Burhandan alınmıştır. 
_ > * 
o j)L 

* (pâlnde) — Süzülmüş § Pa¬ 


luze, pelte. Arapçalaştırılmışı 
faluzec. 

ûjjm y «ÖV* 

&3-K 3> j’ »X 

W /' 

t £*X İ>Jîlr^ 

jU.* 

Her ne zaman dünyadan gider¬ 
sen halin ikiden hâli olmıya- 
cak. Eğer karışık isen süzüle¬ 
ceksin; eğer durulmuş isen rahat 
olacaksın. 

(‘ Affar) 

İ Terazi gözü. 

. 

(p&lay) Kâfurun karışık 
nev'i. Bazı lügat sahiplerine gö¬ 
re mutlak karışık şey. Karşılığı, 
nab — halis, katıksız. 

yı >y- 

J J*l», j* >.V *>J «O 1 *»* 

Eğer kıskanç; sana sevgisinde 
halis değilse şaşma ; çünkü ka¬ 
rışıktan halis çıkmaz . 

( Fahri) 

+ % 

(pâlüne) — Süzgü=pâlâven. 

C—I +xl y'i* ^ J-fl» 

Cr.-J'Jlî 

Gözüm, ümit göz yaşının süz • 
güsü; tâbftm azabın ölçeği ol¬ 
muştur. 

{Cemalûddin) 

(pâleheng) — Dizgin — 
pâlâheng (ba.). 
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dU jU» JT 

»ö3l ai jf 


l*V 


O biçare eşeğin toprak ve taş 
arasında palanı eğrilmiş, çİlbiri 
yırtılmış. 

{M evlâna) 


- « (pâlîden) = Görmek § ara¬ 
mak § Süzmek, süzülmek pali- 
de =: süzülmüş tasfiye edilmiş 
$ Teftiş edilmiş, aranmış. 


f \ .>Jt i/t** 

r * »V f / >•.> »>■** 

Cihanı baştan ayağa kadar 
araştırdım; fazilet ve hünerde 
senin gibisini görmedim. 

(Sirac) 

1 \\ 

» , (palla) = Bağ- ve bostan, ekin¬ 
lik, hususiyle karpuz, kavun 
tarlası. 


j*v. s '4i* ;ı S 

Bostanda bülbül ötüyor, gül 
onun sesinden büyüyüp serpili¬ 
yor. 

(Finle at) 

(pâlîzban) ■» Ba£ ve bos¬ 
tan bekçisi § Bir makam ismi. 

fcMi oy**' 

MUl j-j. 

slJM * 

Artık boşlanın tarasitti kalma * 
dt. Bülbül gece yarısı bağcının 


başında (palİzban) makamı nt 
az okur. 

(Envsrl) 

» 

r l , ( pâm) — Borç — r «, 5 Boy*, 
renk, ■— f ı* § Eş, benzer. 


* ( pâmal ) 
paymal (6a.). 


Çiğnenmiş m 


*ı/*\ (pâmerd) ■— Yardımcı, $c- 
faatçı. 

>* a) «*" b <r^ 

»£* ,/"•<*/ V. 

ı/lU 

Senin kahrın bir kimsenin ba¬ 
şına dokunursa kimsenin yar* 
dimi ile yükselmez • 

{Ntsamt) 

Z'f-' isv/' , t s i s\r. 

j» ju» pmı a 

ttJS*• 

Her kim fakirlerin gönlünün û?" 
tünden düşerse felek şefaat et** 
bile ona yardım mümkün olma*’ 

[fmh&d) 

* 

(pân) -» Hindistanda yetiş** 
Ebucehil hurmasının yaprağı ^ 
pan yaprağı, tanbul yapr»# 1 
derler. Hint kadınları sönıtfU* 
kireç ve biberle yeyip dudak¬ 
larını kızıllaştırırlarmış [*]. 

A 

a a 

~ A * '\ ( pâneaend ) — Sorulup» 

(*] Dernek dudak boyamak tooö ** 1 
milletlere* eski bir âdetmif. 


PÂNSAD 
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sual edilmiş, ahvali öğrenilmiş 
kimse (Burhan). 

* * • 

, (pânsad)—Beş yüz ■» penç 
sad. 

ı>_i l f r 

5%J j 

Hüccetülislâm (imamı Gazali) 
nin bu dünyadan nasibi ; 55 
senedir. Ölümü 505 senesinde- 
dır. 

Farsçada harfi olmadıkından 
doğrusu (pansed) dir. 

, (pane) ™ Kapının açılmaması 
için ardına kokulan dayak. Sanki 
onu açmaya kırk adamın kuv¬ 
veti yetişmediği için bir adı da 
»jj* çilmerd’tir. § Ay kkabı ile 
kalıp arasına sıkıştırılan kıskı, 
dülgerlerin biçtikleri ağaç ara¬ 
sına soktukları kama. 

y* öjj 1 VU.1/ 

•iV y* *’ li i/.\ 

Senin evin din ve bilimdir. Bu - 
raya gir ve kapıyı kuwetli kapa. 

(Nafir) 


* (pAnl) — Su. 

•Aj» ijJÛ. ö X J* •» 

a\ • ^ «i’j-» V 

Jt- 

A/e o midede bir ekmek kırın¬ 
tısı ne o gözde bir katre su. 

(Scna'f) 


, (pftntd) —> Nebattan bozma 
nöbet şekeri dediğimizdir. Kelle 
şekeri, peynir şekeri, parmak 
şekeri suretinde tarif edenler 
de vardır. Arapçalaştırılmışı 
( fâniz ) dir far.) Kabülgaza). 


>/' »4 wiV 


a£- (6a.). 


^ , (pâv) = Yıkama, temizleme, 

-t 

(pâvüper)*» Güç ve kuvvet. 

/,ı i*. 


Sürekli sava fa dayanmaz. 

{Fırdevtt) 




T ; f (pâvçek) — Kurumuş sığır 
tezeği — paçek. 

( pâverencen ) — Ayak 
bileziği *■* paevrencen. 

* ^ 

, (pâhek) — İşkence ve eziyet 
raastan pahektden. 

d&At *> 

, . ( paheng, pa- 

hcnge) — Terazi persenği — 
§ Ayak bileziği § Ayak¬ 
kabı. 

^ i/" a #a 

itS> *j •s' 


Paçîlc (fco.). Pâheng tohumluk 
için alakonülan hıyar mânasına 
da gelir ■* paşeng. 

t ( P®T ) “ Ayak. Güç ve da¬ 
yanma, mukavemet. 

•-—t' Jile Jj .ı'U' 

<fc* / £jV »/" 

Bu gafil gönül bilmez , aşk bir 
hadisedir ki onun meşakkatine 
demir dağ dayanmaz. 

(Ftrrahi) 

•iti > j\a h'U-v, <s »fl »Li 
jfe»> (T-J JSt, >J» / 

JIT 

Ey yürekli padişah t sevin; çün¬ 
kü düşmantn meselâ gerçekten 
Rüstemi destan bile olsa sana 
dayanamaz. 

(Kemal İsmail) 

Durma, sebat etme. 

J-»j r S ‘•sj'-O». V- 
j'-*'. «*. örs 

ö* 

Senin vuslat mevkiinde sebat 
etmen kolaydır . Tecrübeye mu¬ 
vaffak olursan sebat et. 

( Kaini ) 

Payîden mastarından emir (/s/a. 
muh. t*as) bazı kelimelere mu- 
zaf olarak dip, temel, aşağı 
mânaiannı ifade eder : Payı 
havz—-havuzun dibi, payı dlvar 
—• dıvarın dibi, temeli. Asıl 
mânası ayak olup ötekiler me¬ 
cazdır. 


*7* „* ( pâyab ) = Dibine ayak 
erişen yani piyadeye geçit ve¬ 
ren su. Zıttı (garkab) dır. 

vtt a / * Ar 

Jl. 

Cömertliğine karşı engin deW* 
seraba benzi yen kimse / Senin 
cömert kalbin, dibi görünmiyen 
bir denizdir . 

(Senit) 

V v^, ^ S** { s*. y> 

fM. c>t f 

ouu 

Aşk kaygısının dibi derin de" 
nizinde dalar; o 'değerli incig 1 
ararım. , 

[Selmtin) 

§ Durmak, sebat etmek. 

yV öt i» v 
â* Vİlk "■'•"b*’ J* >İ& 

Babamın dünyada kalmamı i*’ 
tememesi bana ölümden dah& 
ğüçtür. 

(Firdsvs 0 

§ Güç, takat. 

«s—* (tV v'** 

Z. — m J 

Senin ayrılığınla ne tfakie kû‘ 
dar uyuşayım; yalnızlığa takû" 
tim, sabrıma imkân tahammüle 
gücüm yoktur. 

(S6-İV 

Aslı ( v î rf t) olduğundan suyu* 1 
dibi, su ayağı mânaiannı d* 
ifade eder. Su almak için, içi* 1 "' 
de basamakları olan kuyu vC 
sarnıç gibi şeylere de denir* 


pAy efzar 
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(pây efzar) ■» Pa efzar 

{ba.). 

•II 

^ (pâyin) —Son ve âhır § Uç 

ve kenar § Meclisin aşağı tarafı, 
papuçluk. 

* T ~i 

ı/fc ' 

OmitsizUkte çok ümit vardır . 
Aara gecenin tona beyazdır . 

(Nişimi) 
i* -i—*' 

4— >j*-* 


silmek için binaya girilecek yere 
yayılan yaygı, papas. 

• * # 

( pâyevaâr ) = Çulha 
ayaklığa § payefşar ba. 

• • 

(piybiz) — Rakseden, oy- 
nıyan. 

üjl» U^» fL-Jİ ı/j/ 

Z?ı> topluluk zevkle at koştur¬ 
mada , 6/r topluluk vecd içinde 
raksetmeden 

{Fahri Girgini) 


Benim işimin sonu belli değil¬ 
dir. 

{M«»ad Sa d) 


§ Payın cem’i § Sabit, durucu 
mânasına ( payiden ) den sıfatı 
müşebbehe. 


t- • 


, (pây endâz) — Büyükler 
bir yerden geçecekleri zaman 
yollarının üzerinde ayakları al¬ 
tına döşenen halt gibi şeyler. 


>u*l jlf. ^t* •i'i'jr» 

i>yS '* İ* j x xlf "P 

ü>* 

Senin devletinin ayağı alıma 
yayılmak için zurnana gökten 
atlas ve eksun çekerse lâyıktır 

{Fahri) 

E'<sun ba § Oda kapısının önü¬ 
ne yayılan yaygı. Baş tarafına 
yayılan (serendaz) dır § Ayak 
Ziya 




; (piybif) - Çulha. 

i 1 2 f* f 
JV A 

Onun cömertliği kime yorgun¬ 
luk ve sıkıntı verir dedim. 
Kumaş dokuyanla para kesene , 
dedi. 

f Unşurf) 

(pây berpey ni- 
hâden ) — İz üzerine ayak 
koymak (&.) bir kimseye teba- 
iyet etmek. Uymak. 


\s\j ^ (p&yberc&jr) = Duran, 
sebat eden. 

tfU i]>' ^ v" £i f 
üWa al». *1» * sj-i' A'*' 
j\U 

28 
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PÂY BERSENG ÂMEDEN 


Ona. senin nefesinin sebat 
etmesine yani sağ kalmasına 
sebep nedir? Beyan et dedi. 

(Nişimi) 


,J»X* i w>Xmw* ^ -X* 1 (J?b 


(pây beraeng âmeden,pây 
beseng âmeden)=« Ayak taşa 
gelmek (k.)öne tehlike çıkmak, 
bir işte muvaffak olmamak. 


tfıU- 

Ey iyi adlı ! Önüne tehlike 
çıkmasından korkarım . 

( Sadi) 

mm Pay beseng huverden. 

»JJ 5 d f i-i 

*~ t ?' \Ssr •**' S 

Arama yolunda tehlike ile kar - 
şılaşmadıkça para sarrafın ke¬ 
sesine nerede gider ? 

{ Vaffid) 

v"U» <i&-ı ı/jT a’.» 

uA-ı »fi 


4iL 


»Sana taş yürekliliğin yolunu 
gösteren kişi keşke bir tehlike¬ 
ye düşseydi . 

(fiafts) 


\ - t 


^ , (p&yi bÖzafken 
den) — Keçi ayağı bırakmak 
(k.) durup, dinlenmemek ve 
sihretmek. 


*Ajfa s x c*yjj»/► 
vU^>. tfk 


if/. j 

Cr.\ i>n r» 1 >r* tfV. 

Ey iyilik şem ası t Mahalleni 
felek sanki bana sihir etmişti r; 
çünkü koyun gibi başımı kest* 
cek olsan da kendi ayağım /<* 
köpek gibi bu kapıya koşarım • 


Bazı kasaplar bir keçi ayağ*** 1 
efsunlayıp sahraya atıverinc* 
etraftaki koyun ve keçiler y*' 
nına toplanır; kasap içlerinden 
istediğini alıp kesermiş. Ba# 
lügatler (payi bîizakenden) s* 
retinde yazıp bir kimsenin mu* 
habbetini çekmek için sihir et* 
mek demişlerdir (Reşidi). 


• # " xî * # '/ . . 

(pây beremi 11 
neresîden)** Ayak yere <srİŞ* 
memek (A,) çok sevinmek ve 
bolluğa kavuşmak. 


işte sevincimden ayağım yer* 
değmiyor. 

{ÇuharU 

»f **lf- *-T Jr*/ l\>j 

&>. *~J o 1 * A* tfl 

Benim yaşlı gözümden su içm l * 
sanırsın; çünkü bulutun ay a $ l 
sevincinden yere değmiyor. 

(Müfide) 

Yer# definci »yağım fevkiyle tdt**V 
İçmeden. 

Feleği bari bu takrib ile «Ut» 9* 
m Al. 


I 
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beyti Türkçemizde de kullanıl- 
dığını gösterir. 

(pâybest) —Teme), esas. 

Jdf Jjl 

j'y.j ır i «s—t rft 

JJU— 

İptida düşünce, sonra söz; yani 
düşünmeden söyle memeli, çün¬ 
kü önce temel sonra dıvar ya- 
pıltr. 

(Sadi) 

£ * # 

( pây beste ) — Ayağı 
bağlanmış (k.) tutsak, esir § 
İşsiz — pay best. 

• (pây bend)-^Ayak bağı, 

rabıta. 

JU X. jtif jt 

ju X-. A 


Ey aile ayak bağına tutulan 
kişif Artık hür olmayı hayali¬ 
ne getirme. 

(Sad() 


§ Hayvanların ayaklarına vur¬ 
dukları köstek, suçlulannkine 
vurdukları pıranga. Ayak bağ¬ 
layıcı mânasına vasfı terkibide 
olur. 


( pây blkcff 
devîden) — Yalın ayak koş¬ 
mak (A.) istekle bir işe seğirt¬ 


mek. 


^>» VU 

Jb- 


Padişah taht üzerinde bu müj¬ 
deyi işitince sevinçle sarayına 
seğirtti. 

(Sini' O 

• y ’• * • 

(pây pes ftmeden) 

— Bozguna uğramak, münhe¬ 
zim olmak.—(Külzüm). 

• • 

(pây pazen) —Korkunç 

ses. 

• y • 

(pây pîçîden)— Ayak 
dolaşmak (£.) sıkıntı ile kaç¬ 
mak. 

s x jt j* t* \ğ +$İr ^ 

x—>* ü-Ji 

iŞJ X- 

Dikkat et; sakın adalet ve ted¬ 
birden yüz çevirme ki halk se¬ 
nin elinden sıkılıp kaçmasın. 

(Sadi) 

* 

( pây pli ) — Fil ayağı 
şeklinde bir nevi mızrak. Reşi- 
diye göre topuz. 

*=~-* J- ÖJ* 

•s —S cr^t; tfl». J 

Sarhoş fil gibi; karşısına çıka¬ 
cak adam aradı. Kim geldiyse 
onun mızrağından kurtulmadı . 

{Nişimi) 

§ Bir nevi şarap kadehi [*]. 

[*J Sarhoşlar ar«aında dav* tabanı d** 
mekl* maruftur (Aaım). (Reşidi) yt gör* bir 
mvî uzun v* büyük aürahi. 


pAytAbe 



(pâytâbe) — Dolak. 

«t 1 -*» câ-İ 
ifi tft »£•£> c~},. j*~\ 
ı/V 

Başına sırmalı baş bağı yerine 
yün ayak sargısı bağladı. 

(Cam!) 

Pâtfibe ( ba .). 

jiLj / * ,«< n 

w * , ( paytabo gUşa 

den ) = Dolak çözmek (k ) 
seferden dönmek, seferden geri 
kalmak. 

ı * 

(pâyl tersa) ■» Papaz 
aya£ı şeklinde bir nevi küçük 
sürahi. 

^ (pây çal) = Paçal (ba.). 

( pjy ç en g r j ) = P e |5 

değersiz kimse. PaçenarI (ba.). 

(payça)— Küçük ayak § Don, 
ve pantalon gibi şeylerin paçası. 
Pantalon. 

♦ Sj'A A^l . . 

. ( pftyçe balazede ) 

*■* (jfe ) Hazırlanmış, çemrenmiş, 
eteği belinde. 

jut *>;, u 

H »z-ei •*/ 

Paçalarını inciklerine kadar 
toplamış: Uçmıya hazırlanmış. 


Çeviklikten kılıcın ucunda tf €f 
ttmiş. 

(Câml) 

<ş\ • LV (pay , 

payet fcnvz) — Havuzun dib» 
(k.) meyhane gibi, uygunsuz!*' 
rın toplandığı yer [•]. 

Rüsvaylık yerinin etrafında 
bundan fazla dolaşma. 

iMrvlAıut) 

sfj* «Mk dt 

Vj» 

O»* 

B/r öpücük için rüsvaylık etrO * 
fında çok dolaştım ama s* rt 
wrme<//n. 

(Dil derya kerden) cömert ol' 
mak. 

(pay hâki ker- 

den)— Ayağı topraklamak (A*) 
sefer etmek. 

/ u-ü- Ck 1 a,* .*• *»t-> 
ıTt »/İr* r. 

Sefir o öfkeyi görünce geri dÖ" 
nerek yola revan oldu. 

§ Aramak, teltiş etmek. 


î* ; • .» 


l ( p , yt , e .t, 

fl Eaki umanda bn gibi intanlar k** 1 ’ 
v«h&n« yahut mey bina hamın 
top tanır larmıy. 




PAYHUVÂN 


4S7 


pâyheste) — Ayakla çiğnen¬ 
miş, ezilmiş. 

J* ? s/f 

w-Mİf.A *"V» ır*' 


Nice kimseler fil tarafından 
çiğnenmiş , nice kimseler elsiz 
ayaksız baş aşağı olmuştur. 

(£Wf) 


Vavı maduleile = payfcü- 
vest de bu mânayadır. 


L* A* A*îj A* 
.Al ^ 

JJJ 


£y seni sevenlerin gidip gel¬ 
mesinden bütün yer çiğnenmiş 
olan kimse. 

(£4f//0 



(payhuvân) 


Tercüme. 


O ^!L 

- « (payhûşe)-» Yağmur yan¬ 
dıktan sonra çok gidip gelmek¬ 
ten ayak izleri kuruyarak katı¬ 
laşıp pekişmekle üzerinde yü¬ 
rümek çok güç olan yer. Bu¬ 
radaki hûşe, feuşk = katı mâ- 
nasınadır. 


, 1 *' 

jUİ 


•» (paydar).- 

padar. 


Sabit, durucu *■ 


jU # |( ı^ı j* *4V 
jlirflfl' \j>j» ij *J 

W 

Çatınan mal durmaz; fakat 
hırsızı dar ağacının dibine ka¬ 
dar götürür. 

( Mntlâna ) 


Ajbjjl (p a yj are ) m Yardımcı. 

r 'i 

f -* (paydam)— Tuzak =Padam 
(oaj. 

>r M \t *-*.V Jî 1 * 

>*j> \\ (X Vl 

djf- 

Ecel çetin bir tuzak kurmuştur, 
ister istemez düşmeli. 

(Süseni) 

f* ^ * (paydergil) = Ayağı 
çamurda (i.) bağlı, tutkun, şaş¬ 
kın. âciz. 

j/ j» »V r* cr 

«.İl ^r J --j‘ 3 jP— jfc-j* 
djy 

Ben dostun mahallesinden dı¬ 
şarı adım atmam. Arkadaşlar / 
Beni mazur tutunuz; çünkü 
tutkunum. 

' (Süseni) 

^ « (pâyrenc) ■» Ayak teri. 
Parene (6a.). 


(pftyzâr) — Ayakkabı = 
Payefzâr. 


\^ y (pâyza£ kerden) 

=s (i.) pusuya girmek, gizlen¬ 
mek. 


’/£\i *#lı ^ j* 

• jıl* 
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pAyIze 


Sen bahçede tavus gibi saitntn - 
ca çok peri gibi güzeller giz¬ 
lendiler* 

(Hatifi) 

/ » 

• I 

; * (p&ylze) — Mo£ol padişah¬ 
larının; halka söz geçirebilmele¬ 
ri için imtiyazlı kimselere dere¬ 
celerine göre verdikleri bir nevi 
berat yahut sikke ki yüksek 
mevki sahiplerine verilenlerin 
üzerinde aslan tesmi bulunur* 
muş. 

(pAylje) «Çadır ipi § Hay¬ 
van çiibiri. 

(p&ylsten) — Sabit olmak, 
durmak. 

* ^ 

(pâylstitûr) — Hayvan 
tırnağından yapılan çobanlara 
mahsus bir nevi âdi saz. 


(pâyUte) — 


Sabit, durucu. 


Oi*" i* ** V*** 

v ı f\ 
»/ia» 


Ey dünya! her nekadar kimseye 
bakî delilsen de nekadar lâyık 
ve lâztmstn. 

(/Vifömi) 

(pâyisOhen) - (A.) sö¬ 
zün kuvvetli ve metin olması. 



(p&yfOr nice ylden) 


= Ayafcı aşa£ı çekmek (*•) 
durmak, tevakkuf etmek. 

V \\ • .* 

( pâyföşOrden ) *■* 

Ayak sıkmak (A.) sebat etmek- 

f>V yj r A 

r*f, f*Jf.y 

Mum gibi başımda yakıcı at*f 
olsa da sebat eder ve seni* 
aşkından yüz çevirmem. 

(Ktmal lama'd) 

•w 

(pâyk&r) = Pâkâr (ba). 

\C-\ 

* * (pâygâh) — Karada ayak 

basılan; göl ve derede dibine 
ayak değen yer. 

.ti ^ı, >f j S,j*. 

Denizde bir müddet yüzüyorduk 
st£ yerine geldi. 

(Ftrdevefi 

§ Derece ve mertebe: payegâh- 

( muh .). 

Hayasız kimse nursuz ve fh* 
harsız olur; bir kimsenin y a ' 
nında onun kıymeti yoktur. 

(Bedaytti 

«i—ti* <rf, 

,jl*W c-ı f 
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Zayıfların eli onun mevki ve 
itibariyle kuvvetlendiğinden ya• 
ni yoksulların yardımcısı oldu¬ 
ğundan Hakkın huzurunda de¬ 
recesi kuvvetlidir. 

(Si'dt) 

§ Papuçluk § Ahır. 


t-^ir} 

0>.t (*l f 

Bu gül yanaklı, gümüş bedenli 
sana yakışır; çünkü hem köçek 
hem neu üfleoicidir. 

(Etedt) 


jh'j'- 1 - ^ C—* 


//er memleketin mescit ve ca¬ 
mii onların hayvanları için ne 
tavanı ne kapısı belli bir ahır¬ 
dır. 

(Envert) 

» (pâyfröaar) = (/:.)Yar¬ 
dım ve imdat eden. 


• l» fc k*. . ' 

^ ^ « (pâygÜşâden) «* (i.) 

Avdet etmek, tekrar gelmek 
§ Boşamak § Kaçmak. 

(payikel&ğ) — Kuzdun 
aya£ı (A.) çirkin yazı (ar.) 


** (pâykub)=Ayak vuran, 
rakseden, köçek. 


j* 0^ r-f 
Oj e-» <£ il/ 


Büklüm t büklüm saç bölüğünü 
salıvermiş ; Air/ raksedici öbürü 
*l çırpıcı. 

(Nişimi) 


• + • * 

(pâyleğz) = Aslı le&zipây 
— Ayak kayması, ayak kayacak 
yer (A) suç, kabahat. 

«f!r â-** ,t41 yr 

Düşman o ayak kayacak yerde 
düşünce , a/;n/n lırnağı ile ba¬ 
şını ezdi. 

(Nişimi) 


^ ^ » (pay maçan) — Tari¬ 

kat ehlinin ıstılahında (jui a-) 
salfı nial yani ayakkabı çıkarı¬ 
lacak yer: Şeyhler kabahat işle¬ 
yen dervişleri burada bir ayak 
üzerinde durdurmak suretiyle 
cezalandırırlarmış. 

■\y s/j. w-*«* j» t c—iji-*/ ij» 

Aşk , je/ıvef safında ilerlemek 
istedi. Elinden tutup papuçluğa 
attım : Terbiye ettim. 

(Hâkini) 

j l j sf f jT 

—*j j- 4 * »i'/, i» iyi» tfif 

Hazreti Adem cennetten ve 




pAymal 


yedi kat göğün üstünden yer 
yüzüne özür dilemek için indi . 

{Mevlâna) 

; ü'V 

( pâymal ) — Ayak altında 
sürünmüş, tekf ve mahvolmuş. 

JLj Vaivi j» jifc / 

JİC.V A* J* ^ 

Senin fayda ve mal düşünce¬ 
siyle hayat sermayesinin mah¬ 
volmasından haberin yok. 

t Sadi ) 

;vı' 

(p&ymerd) — Yardımcı, şe¬ 
faatçi. Pâmerd (6a.). 

âhi /A 1 * «-*j rf 1 
r Sİ 

j«u. 

Ey zehri tiryaka , derdi derma¬ 
na yardım eden zat / 

(H&kânt) 

Paymerdi — Yardım. 

•J-/. 1 /. sf u» 

\ 1 -* ‘«İV.V. 

JU» 

Doğrusu 6u Af Aomşumirn yartfı- 
mi(//a cennete gitmek, cehennem 
azabiyle birdir. 

f Sadi) 




• » (pâyendan) — Ayakkabı 
çıkarılan yer ki oturulan yerin 
en aşağı sırasıdır. 

»/* V»l- 

«X. jV» rfU. 


Benim güneşimin meclisinde 
ayın mevkii papuçluktur. 

(Mencik) 

§ ödeyici, kefil. 

ûUHfc <* 

LV 

Varın visa/f Acr kime kefil 
olursa o kimse mücadelede 
mağlûp olmaktan korkmaz . 

§ Tutu, rehin. 

***%* (payende) as Yerinde do¬ 
rucu ve kalıcı: pâyfdende fl 
ismi fail. 

-i—* js- V J 

J* A-. 

Z)f7nyanm lezzetleri madem kı 
kalacak değildir , ona $ört*^ 
bağlamak uymaz. 

(Hidayet) 

İntizar eden bekliyen: fc>j~.l) ‘ n 
bir mânası da intizar etmektir* 
Payîden (6a.). 


(pâyflper) = Pavüper (6a)- 



* •' *ı 

(p&yvend) = Ayak bağı - * 
Paybend (6a.). 

« 

^ (pfiyeh) — İskemle, masa 
cansız cisimlerin aya£ı. Sonu*»' 
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daki (h) deste, zebanede oldu¬ 
ğu gibi teşbih ifade eder. Aya¬ 
ğa benziyen demektir. Koyun 
paçasına da ( r v paye) denir. 
“ paçacı § Mertebe ve 

derece. 

f s «A y *ı\t j 
•V/ U** - •=—» s 
rf»/‘ 

Senin mertebene hayalin ayağı, 
eteğine mânaların eli erişmemiş. 

(Enver t) 

§ Temel: paybest lügatinde ya¬ 
zılan şiirin (i-ı şek¬ 

linde de yazıldığına göte temel 
mânası gerçelmiş olur § Direk, 
destek § Basamak.. 

jr.'* ^ Nb, V ÖJ* 
jV 41 -■ • ‘J 1 * İK ^-1 

ie*. A* 

Büy ük melekler ei bi ismetle 
ünlü olan zat, öğüt vermek için 
minberin basamağına ayağını 
koyunca. 

(Ibni Y«mın) 

$ Dibine ayak irişen su karşı¬ 
tıdır. (^y Yazdığımız manalar 
hep pay kelimesinin sonuna 
getirilen teşbih ve nakil edatı 
olan (.) nin getirilmesiyle mey¬ 
dana gelmiş mânalardır § Yağ¬ 
murun bir yere dkülmesi. 

6 * Jtr. 

i'jl- 4‘J 

« 

Yağmurun dökülmesinden hu- 
süle gelen dolu gibi dostlara 
Çok taş attı. 

(A feri) 


Hesap biliminde sayının kendi 
özüne çarpılması halindeki çar¬ 
pan ve çarpılanı (Nrçâm). 

. « .. 

^^ (pâyei fcevi) (k.) Uy¬ 
gunsuzların toplandıkları yer— 
payi havz (ha.). 

*•"" ı* 

^ (p&yfden) — Yerinde dur¬ 
mak ve kalmak. 

t*y .A- 

VU. jij» jzs' 

insan ısıran yılan yavrusunu 
Öldürme*, öldürünce artık orada 
durma. 

(Sadî) 

§ İntizar etmek, beklemek. 

jf. j 1 »>„• yy 

1 ■‘•t A’-» 

lf JL.I 

Haktadlâ beni savaş için ya - 
rattı. Ne bekliyeyim ki işte sa • 
vaş göründü. 

(Eftdt) 

§ Bir şeve gözünü dikip ayır¬ 
mamak. 

• a'jj --Ut d>V A V 
tfV. rfJ 1 ' 'S t S 

Benim çobanlığım akıl ve ted¬ 
bir iledir . Sen de malın olan 
sürüyü gözet. 

(Sfdi) 

'i . . 

V * (pay**) *• Güz mevsimi. Me¬ 
cazen ihtiyarlık. 
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pAyİn 


(pâytn) — Her şeyin aşa£ı 
tarafı. 

\u* &,j 

ı/4> 


Denizin yüzü çor çöp, dibi inci 
doludur , 

fGamİ) 

' "• ı! 

( pâytn peresti ) — 

Hizmet ve emre itaat etmek. 


dü. 


(plptek) — Üzüm ve hurma 
salkımının küçüğü, neferiye. 


<-^r. (pe 


plü») = Tirit. w jl (6a.). 


• 

(pet) ■* Kârıda ve çulhaların 
iplice ve beze sürdükleri eilâ 
§ tiftik. 

% 

'C 

« (peftare) = Avgîr: vaktiyle 
çulhaların iplik ve beze cilâ 
sürmek için kullandıkları süpür* 
ge tarzındaki lif — âbgîr — 
gurvfcş. 

• £ 

(pltet) ■■ Tevbe ve istiğfar. 

Dilinde tevbe ve istiğfar olmak 
lâzım. Tevbe ve istiğfar ruhu 
ve canı aydınlatır. 

( Ztraiişt) 


C!* ( petek ) “• Şaşkın, hayran- 
§ Bön, ahmak. 


^ (peter) — Altın, gümüş, de¬ 
mirden yapılmış küçük yassı 
levhalardır ki üzerlerine duay» 
dair şekiller resmedip çocukla* 
ra nazarlık yaparlar. 


(pcteft)—Pıtet (5a.) Burha¬ 
nı Cami (nisbet) vezninde yas¬ 
mıştır. 

• yy • y •' 

(petfüz, pedföıK 
Afczın çevresi Betfüz. 



(pütk) 


Demirci çekici. 


alkali s m } Vjts+r* 

Ağır topuzun altında uluların 
başı demircilerin çekici altta-’ 
da ki örse benzer. 

{FirJevtl) 

(ar.) 


, (petgîr)—ElekssPervizen*** 
mftşü. (ar.) münhul. 




, (piteng)«- Tepe pençeresı. 
aydınlık bacası. 


t (petnf) — İçinde zahire sa* 
vu r duklan ince çubuktan örül¬ 
müş yassı sele. Dilimizde tep* r 




PETU 
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denir (patinİ) den muhaffeftir. 
Pâttni (ba.). 

y, 

» (petn)-Bİr nevi yün dokuma¬ 
dır ki örtü ve bürgü için kul¬ 
lanılır. (t) nin üstüniyle daima 
güneşe karşı olan yer, güney 
■ § Pertev — aydın (muh.). 

f 

* (petvaz) — Kuş tünedi — 
betvaz. 

’ I „ 

(petule) * Hind işi nakışlı 
kumaş. 

« (pate) » Elbisenin eteği (Ni- 
?âm). Düz kılıç (Nefisi). 


■ * ( peti ) — Çıplak. Çok defa 
(*Jt) ?>bi yalınayak yerinde kul¬ 
lanılır (Nişâm) ( ko .). 


'jVJ* 


t (pctyârc)— Çirkin korkunç 
ve heybetli § belâ, musîybetj*]. 


*y. il/, 

if ,jU «6 > Uı)» ^ 

Bütün halk o kavgaya bakı¬ 
yordu; çünkü o bahadır şaşıla¬ 
cak derecede korkunç ve hey¬ 
betli idi. 

(Firdevel) 
jy 1 d w Jt 

_ ifj/ı 

[•) Bu lûgıt (Reşidi) de (p) nin esre* 
^îl^dir, (b) maddecinde joktor. 


O lütfedecek olursa zamanın 
getireceği belânın ehemmiyeti 
kalmaz. Kahretmek isteyince 
göğün teveccühü faydasızdır . 

(flMSHPfO 


§ Hile. 


•jV *-**-r. 1*3 ■ L .V 
*j^ t ^ tS > y~ V 

ATara ve kadere karşı bizim 
için bir kurtuluş yolu yoktur 
ve hiç bir hile fayda vermez. 

(Fır devit) 


§ Utanmak, mahcupluk. 

/ fit- •Z+J— V’İJ*" 

*+> £j* IjV*. 

Efendi! Senin azmin ulağının 
çabukluğu esen rüzgârın hare¬ 
ketini utandırır. 

/ Firdevel) 

(Reşici) bu beyitteki petyâre 
değil başa kakmak mânasına 
(beygare)dir diyorsa da bütün 
lügatlerde petyare dir § Karı¬ 
şıklık, kavga. 

*/" «jl| 3* 0^ 

»/ ıA*,İ kf'-/,! Jl* j-i 

O ûn/ü adamları parça , parça 
e/tf; çoA vurucu, sava; ve Aav- 
ga etti. 

(Fimde sfl) 

Gizli, saklı (Burhan) 


( petire ) Tabiatın çirkin 
görüp iğrendiği şey. 
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PEÇ 


*>.İ fjjJ ^ 

a U 04* *U’ 

<thj 

Bak bu iğrenç dünyadan gidi¬ 
yorum Dünya kal mat; ad ye¬ 
rinde kalır. 

(Zücatf) 

" » ^ 

2* (P«$» peçar) — Dag. 

. *• • 

(pBçpOç) — Yavaş söylenen 
söz, fısıltı § Çobanların keçile¬ 
ri okşayarak yanlarına çağır* 
ma sesi. 

* >• > 

* *** (pUçpÜçe)— Halk arasında 
gizlice söylenen havadis, olay¬ 
lar. 

• , * 

ıii»z 

t» (püçtlşk) — Koyun, keçi, 
deve tersi. 

•<U ( . , 

f r» ( peçkem ) — yaslık ev— 
beçkem ( ba .). 


*j|V 

(peçvak) = Tercüman, dil¬ 
maç. Tercüme diyenler de var¬ 
dır. 


* ^ 

(peçuh) — Tercüme, başka 
bir dile çevirme. 

» - 
A 

(peh) — Ne güzel, ne hoş ma¬ 
nasına beğenme ve takdir etme 


yerinde söylenir. Pek hoş, çok 
gözet mevkiinde tekrar ile p<b 
pe|j denir § Yan ve köşe: £.>V 
dört köşeli şey § Kedi ve kÖ* 
pek kogacak ses. 

«i/i 

«i V>** 

Kızgm aslanların boynunu ki m 
ran dimise senin kedine sayğ *• 
sızlıkla pist demet 

(Sârini) 

§ Yassı mânasına (peht ) > n 
hafifidir. 

I ı 

(pibpihn) «■* Ktcıklama *•" 
gulguiic (ko) gulgult. 

y*3* -»-»V ^ 

j 11 H JSj* 

ir anlılar arasında pihpihû ne¬ 
dir bilir misin ? Heratta küçük 
ve büyüğün pefylûçe dedikleri * 
dir, 

. . > 

( puht) — Pişti, pişirdi mâ* 
nasına puhten— pişmek, piŞ ,r ' 
mekten mazi. 


r &\ çju. 

ir.i* 


Ey sericeç talihi Sıcakta b ü 
derinin altında pistim; diye ba m 
ğırdı. 

(SaüO 
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A* kA* i* 

Pişti, yediler kalktılar . Başka 
bir meclis tertip ettiler. 

( Flrdtvti) 


§ Tekme mânasına da kullanı- 
lır«=leged § Kaynayan tence¬ 
reden çıkan buhar ( ko .). 

• • / 

• (peht) - Yassı, ezilmiş, çiğ¬ 
nenmiş. Pefct şüd “ yamyassı 
oldu. 


* f , w , 

^^"^^^"“^(puhtekâb, puh- 
tek&v) — Bir tâkıra ilâçlarla 
kaynatılan sudur ki onunla has¬ 
tayı banyo ederler. 


- £♦ * 


0*^ 


* ( puhten ) •» Pişmek, pişir¬ 
mek pu^jt (6a.). 


1/UtyL SJ A i 
+ i- 1 /* jij ^ / 

lyilik isi i yenlere yemek pişir¬ 
mek için her nekadar ev eşyası 
varsa harcanılması hayırlıdır. 

(.Sa'di) 

Sevda, hayal, tama, heves ke¬ 
limelerimle kullanılır. 

> 

* (pnhte) Pişmiş, pişkin, ol¬ 
gun. Mecazen tecrübe gö müş, 
kemal sahibi kimse. 

İ.LU JLİ. Jj. 


Aşkının hayali gönülde pişkin¬ 
lik ve hamlık korkusu bırak¬ 
madı. 

fti ~-»L* )JI ( ‘Cff' 

\n r 

Meyve eskisede ham oldukça 
pişmiş olmaz. Onun adına ko¬ 
ruk derler. 

( A/#i’/dna) 

• y ;ı ’ 

'J'fT » ( puhtecüş ) = Üzüm 
suyu ve semiz kuzu eti ile bazı 
ilâçları kaynatmak sureliyle alı¬ 
nan et suyudur ki yenmesi mi¬ 
deyi ve ciğeri kuvvetlendirmiş. 

• 't 

JJ*’ « (pnhtehuver) «■ (k.) Di- 
fenci, hazır yiyen : yiyeceğini 
ve rahatını başkasının emeğin¬ 
den temin eden kişi, da 

denir. 

Jfj rfj*A C—* _/*» 

, 

Eğer himmet elini işten çeker¬ 
sen t/oni çalışıp çabalamazsan 
dilenci sıfatlı ve hazır yiyici 
derler. 

(Sadi) 

§ İç güvey. 

••* ••0 

(pe&Çı pehş) —Yassı, 
ezilmiş, ( pefcçfden, pejışîden ) 
den ismi mastar, emir. 

Cr-** ***■ ötT y f 

J u .» Öye a*. tfîi »Jj 

or 
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PEHÇUDEN 


Senin topuzunun altından bi¬ 
lirsin ki düşman nasıl çehresi 
sarı, vücudu altın para gibi 
yamyassı ve ezilmiş olarak 
sıçrar. 

(Kemal) 

V V <«• m ^ ^ v « 

4 k 

(pehçndcD, pehçîden, peb- 
şüden, pehşîden) — Ezilmek, 
yassılmak. Pehşüden esirgemek 
mânasına da gelir. 

•fi s -1 f x 

•fi & â* ’j ^ 

£ger benden döşek ve kereveti 
esirgenen atımdan arpa ve sa¬ 
manı niçin esirgiyorsun. 

{Fahri Gârgânt) 

Pchşayi, pe\ısayi okunduğu su¬ 
rette eksiltirsin demek olur. 

• • e 

* (peha)—Erime, eritme $ ek¬ 
siltme — behs ( ba .). 


(pehş) — Pehç § Yumuşak 
§ Soluk § Dağınık. 

• ^ y »" •/ % * 

t (pe ^ şfideBı 

pehfiden) « Pehçüden (6a. A 

- >.** - t* 

*?*** f » . » (pehluçe, pehlî 

ç®) — Gıcıklama, gıcıklanma — 
pihpifcü (ba.). 

+ f + 

9 (pc hm o)—Ahmak, bön (ko.). 

(Ni;£m) 


\ (ped)« Meyve vermiyen agaÇ* 

(pld) mm Ata demek olan pidef 
(muh.): peder kelimesinin doğ* 
rusu (p) nin esresiledir, 

X , ‘ tX . ( pUd, püdpüd, 

püde = Kav. 

• + 

(pider) — Ata (pid) (6o.). 

V»v* J*. 

Yetimin başına saye sal : ont* 
koru. 

(Sadi) 

• , • + » 

ı . • 

f ^ t (pedram) * Daima § Süslü 
§ Huysuz at — bedram. Reşidi 
huysuz at. r ı^ «süslü ve 
hoş, diye biribîrinden ayırmif 
ve mastarı demiştir. 

jJv ( pİderender ) « Övey 
baba. 

it -• /' 

( pedrehte ) « Kederli* 
kaygılı. • 

Xi crjit. ye Şiijj 

** X» 

/4nası doğumdan kurtulunca 
ruhu o devden kederlendi. 

(Firdevi) 
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*• *.* ' 

fplderzen) Bir erkemin 
kayın atası. 

( pederze ) ■— Hisse, pay 
§ Çıkın yapıp başka yere gö¬ 
türülen yemek — (bidürze). 

•d? • .. 

( pidene^ ) = Köpek 
oğlu yerinde kütlanılan edebe 
uymıyan bir tabir. 

• ** * • ^ 

(piderşevher) “ Bir 
kadının kayın atası. 

> • + 

(pedrüd) = Esenlik, veda. 
Aslı (badürüd) olduğuna yöre 
(b) ile olması daha doğrudur. 
Dürüd ve bedıüd (6u.). 

V*j J 
WW 


Zindana vtda edeceğin zaman¬ 
dır . 

<W«f) 

V %4 > '' 

^ J (pederikerden) » Bir 

küçük çocuğa babalık etmek. 



(pedme) 


Pederze (6u.). 


* M- 

JA»x 

3 (pİdender) 

V • * 

• (pedvâz) — 


— Piderender. 
Tünek*-bet vaz. 


♦ A, 

» (p«de) ™ Kavak ağacı. 


* X r (pilde) = Kav. 


(pedfdı pedid.r) - 
Belirme, açılma, zahir ve aşikâr. 


rr-ı \\ 
Jlül ^Ltı ^jl **lt' 

mu 


Vefasızlık adetleri belirdi. Kim¬ 
sede bildiklik eseri kalmadı. 

<w«f> 

Ameden şüden, ğeşten, kerden, 
averden kelimeleriyle kullanılır. 
jU* = meydana çıkarmak. 

rr** ** 

UfV 

Bir gun uzaktan, yüzü korkunç, 
garip bir şahıs belirdi. 

(C4ml) 


J - « (pedUâr) — Evvelce baş¬ 
lanılan bir işin başına geçmek [*]. 




5 (plzrüften, pezt* 

rüften)= kabul etmek, razı ol 
mak § İtiraf etmek, § Karşıla¬ 
mak § Ziyafet vermek. 


J’iijti* «Ur .A»-* »t*» 


[*j Cihangiri, Kolsum, Burhan, Naaıri- 
de: 

•‘Z' p/ - j’j 1 uf.v' ^tfjV/»/, 
auretindo b*y>n edildiği halde Burhan mü¬ 
tercimi nâmeabuk emre kaad ve iptidar He 
tercüme etmiştir. Demek ki mütercimin 
Duahan (nekerde bafeod) fcklindedir. 
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PfZRÜFTAR 


Onun gönül parlatan ay yani 
cemaliyle yıldız gözden düştü. 
Kıymetli aşkına karşı akıl hor¬ 
lanmaya razı oldu, 

( Yrğma) 

(pizrUftâr,pİz- 
rOftkâr) — Kabul edici, razı. 



Senin avucun halkın 
kabul edici yani üzerine 
dır. 


rızkını 

altcı- 


(Ettdl) 


(peztr) = Kabul etme § Pe- 
ztrüften mastarından ismi mas¬ 
tar, emir. ( isfa , mufj, vas.), 

rJ^ / i? ^ 

jU»* 

Lütuf ve ihsanınla özür dileme¬ 
mi kabul et; çünkü senden baş¬ 
ka yardımcım yoktur. 

ÇAftar) 


\jx 


(pezira) = Kabul edici, razı 
§ Misafiri karşılıyan söz dinli- 
yen, emre itaat eden § Makpul 
ve bezenilmiş Pcıiral = kabul 
etmeklik $ Ziyafet ve renk, ko¬ 
nuklamak (N.?am). 


(pazlre) = Bir kimseyi kar¬ 
şılama, istikbal etme. 

i} 

.1 i, x 9 J> JLii 

^ U-» 


Onun bağışının indiği yer sv(* 
tur , Onun lütfü askeri, oh 1 
karşılar: Ah etmeden lütfü y*" 
tişir, 

{Sena'D 

Bazı defa kabul edici, makbul 
mânasını da ifade eder. 


• ^ 

(per) — Kanat yeleji (ar.) rî$' 
Pergaze ( ba .). 


jıı. o\. r ^ı jf f- s y- 

JrV tf/, s* /-* 

a»fc 

Bir avın arkasından doğan gib* 
uçmak istedim. Hadise kaşif" 
gaşı kanat açmağa bırakmadı- 
- (HakanO 

(R) nın şeddeli oldu£u da var* 
dır. 

jy-rjf J% *>i^v 

jij a-*'f, â*j 

Filinin alnından karıncanıt* 
kanadına kadar kimseye ben• 
den zarar gelmez . 

* (Sadi) 

Aydınlık. 

>r vr^O j>, •*-» ’j rt 

V^. ‘»W, +'j r 1 * ** * ^ 

W 

Sensiz htr iki gözümün btf 
parça aydınlanmasını istemedi" 
ğim sevgilimi Yanağınızdan 
akseden nurdan gözüm çok ay * 
dindir . 

{Tevlind) 

Bu mânaya (pertev) muhaffef»' 
dir § Kol. 
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*)•*-*■ j* 

*>„> 3* <İJİ^'j, uTİ 

Bilirsin ki feleğe ayaksız ve 
kolsuz, yani kuvvet ve kudretsiz 
gidemiyeceksin. öyle ise niçin 
din ve bilimden kuvvet almı¬ 
yorsun. 

(NAşu) 

§ Yaprak. 

j~-j j'+çt j"-** es*j. 

»y. •<>* »'i 

JU 

Uçmakla Haremi Kudse var¬ 
mak mümkün delildir Bu yol¬ 
da Ankanın kanadı saman 
yaprağı gibidir. 

§ Uc, kenar, etek § Periden- 
den emir. 

».r^ »j* 

A» Jt* i4A* 

t'V 

Kendi haddini bil , yükseğe 
uçma ki, şom ve şer eni fine 
düşmiyesin. 

(Mevlâ nâ) 

•jr-s. (perhure) kuşlarda kanad- 
larının dökülmesine sebebolan 
hastalık. ^ (perzeden Berayı- 
Çİzî) bir şeyi çok istemek ( ko .). 

(perübalzeden) kuş kıs¬ 
mının hususiyle kesilirken ka- 
nadlarını çırpması, ju(pe- 
rüpüşai) kuşların yuva yaptık¬ 
ları çörçöp(£o.). 
ı 

* (pür) — Dolu, çok. 

Ziya 


/, »t* ■^1’ j** s >* 

j'3 ^ uTİ J 

Jtr 

Felek zaman evlâtlarına o ka¬ 
dar yanık yanık ağlar ki her 
gece ay leğeni şafak kaniyle 
dolar. 

(Kemal) 
Ar- ■W-" 

Meyvast çok olan dal eğilir . 

(5o‘rff) 

(pürçanegi kerden) 
gevezelik etmek, »/^ 
(pürharf, pürgû, pürnefes) geve¬ 
ze. ( pürdür ) çök yiyen. 

( pürkerdeni keşi) bir 
kimseyi başkasının aleyhine 
tıkıp doldurmak. 

* ı * % + 

*1 M 

** ** (perazeran) — Çakır do¬ 
ğan cinsinden avcı ve şekli 
güzel bir kuş. Yalnız ördek, 
turna gib kuşları avlarmış, kır¬ 
mızı renklisi makbul imiş. Doğ¬ 
rusu (düberâderan) dır (Reşidi). 

e % + 

a | 

4 (perarin) — Güzel, iyi mâ¬ 
nasına zend lügatidir. 

' V ' 

*4 (perazde) — Ekmek yap¬ 
mak için top edilen hamur. 

t 1 * 

• * | 

^ (peraş) = (Peraşîden) saç¬ 
mak, perişan etmek, dağıtmak 
mânalarında emir. 


29 
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ı/'/ f /, *f ^3 Jr*- 

tffî S A ,rie 

at- 


/Tıvrmı kıvrım sümbülü (zülfü) 
gülün (yanağın) etrafına dağıt; 
akıl gözünü aç, Allahın kud¬ 
retini gör. 

(SuMİ) 

Peraştden = perişan olmak, ken¬ 
dinden geçmek, saçılmak mâ¬ 
nalarına da gelir. 


(perâgenden) — Damıt¬ 
mak, saçmak, dağılmak, pera- 
gende = dağınık, perişan. 


"V JU »i> ^ 

V <*•> >yŞ 

k (J«' 


Sabah nafakası belli olmıyan 
kimse gece peri fan bir halde 
uyur. 

(Sedl) 


* 33 * ı *33 

jJİ j.. 



Kendi saçtığın tohumun mah¬ 
sulünü yakında biçeceğine füphe 
yoktur. 

(Mc'ad) 

h . 

^ , (peragendegu) — bi¬ 

çimsiz ve uygunsuz laf eden. 

4$ A* — 

fiir geveze; sözümü işitti. Be¬ 
ğenmekten başka çare göremedi. 

(Su d 0 


* ^ (perakûh) «— Dağın öte^ 

yüzü ve sel suyu akacak tarah» 
sathı maili. 

^ (perâlek)»- Suyu iyi verü* 
miş çelik ve kılıç —■ Belârek. 

O (pürâmedeni k»H*) 

«-Kilenin dolması (k.), yaşat* 1 * 
tamam olmak, ölmek. 


* 7 *? ” 3 * /i 

*+3*A 

Her iki başbuğ öldü. 

(FirdevA 

^ ^ (peren d âh ten) = K>* 

nad atmak (k.), âciz olmak > 
Kuşlar tüylerini dökmek. Bü r ' 
han, avcı kuş çok yiyip kusmak 
§Her şeyden geçmek § Z« v ^ 
edip eğlenmek mânalarını 
ilâve etmiştir. 

■> *r 

^ -4 (perântden) ss Uçurt* 1 ** 
(k.), çok öğme. Dilimizde d e 
(uçurma) deriz § Hiddetle eiind*' 
kini uzağa fırlatmak, aklın kah*^ 
etmiyeceği aslı ve esası olmıy* 11 
sözü söylemek (ko.). 


• "I ’ 

^ (perârer) — Uçması kesk 1 * 
kuş. 

* * * I* # 

^ (perâvend) Kapı s 

sü. 


i 
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;ill 'j % u ; 

\ * ( peraham ) — Hasis bir 

Yahudi = Beraham (ba). 

• * W V» /» (perbar, 

perbare, perbâl, perbâle)*— 

Yazlık ev. 


(pürpâye) •* Kırkayak de* 
dibimiz böcek. 

•* >• 

4 r y 

» * (perpere) — Para akşamın¬ 
dan ince ve küçük pul 

*/ t r, »—t 1 

Doğrusu senin hâzinende güneş 
pul netlinden kalp bir altın 
parçasıdır. 

( Şemtâddln) 

(perpehen)"* Semizotu (ar.) 
Bakletülhemka. 


'° J * (peri) = Yüksekten düşmek, 
düşürmek, ^/se ^ lafızlariyle 
lâzım ve mütaaddi olarak kul¬ 
lanılır..^^ Pertgâh — İnsan ve 
hayvanın düşmek ihtimali olan 
yer (Ni;âm). 

• » „ * , 
r* • ı * • 

^ i * A (pertâb, pertâv) «*■ 
Atma, elden kuvvetle atma, 
yahut yüksek bir yerden atma, 
sıçrama suretinde de tarif et¬ 


mişlerdir § Uzun mesafeli ok ki 
menzil oku denir. 


-—\ ^y>* 

«*>W 

Ok kezi elinde oldukça, yani 
kurulu oldukça dikkat et ; 
yaydan attıktan sonra değil. 

(Sd di) 

/ wIV, ±'j» x s* r s -—* 
iç-*» j < * >uî ji>V y l ^t r ıA a 

Senin kılıcın aslanı öldürür # 
okun fili yıkar; senin bir atıl - 
man yüz metanet/ı izafeyi <e- 
melinden koparır. 

(CrvAipf) 

\ 

Pertabiyan—ok atanlar — tir en- 
dazan. 

* r 

^ (pertâd)- Bır kimseyi çekiş¬ 
tirmek § Koruculuk etmek. 

* (pertev) = Işık, zıya, nurlu 
bir cisimden akseden aydınlık. 

«r 4 J» ? e?-» J* 1 - 

j/- j‘ j/ / /, <ju^. 

Hurinin gÖ 2 Ünün karasından 
nur parıltısı nasıl görünürse 
gecenin içinden sabahın beyazı 
öylece göründü. 

(S<yfi /»/«rengi) 

( perçem ) * Deniz, yahut 
dağ öküzünün kuyruğudur kİ 
ondan tuğ yapıp bayrak dire- 
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£inin, mızrağın başına ve atın 
boynuna takarlar. 

ûu- jy fÇs 9 j 

j* o>/. ^.r 4*— if >► 

i* u 

Mızrağın ucu, (/umandan çıkan 
şule gibi tuğdan parlıyor. 

{Hatifi) 

- § Mecazen kâkül. 

yiL. *l" (T* iiyU 
a Af'iüfLuu û»ji v 

ji* OJ ji ^ y- 

*&r. i 1 ** -1 
•Ül/ i«* • i-» 

f</ f f> Sr. 

Wj- 

Biz elinde kadeh tutan o haş- 
metlilerdeniz; zayıf keçi ile 
geçinen müflislerden değil. Biz 
o yanıklarız ki açkın lezzetiyle 
abı hayatı bıraktp da ateşin ar¬ 
dından giderler. Bir el ile ima¬ 
nın sâf şarabını içerken öteki 
el ile kâfirin perçemini tutar- 

.. laT n- 

{Mrolâna) 

(perçin) -■ Ba£ ve bostan 
etrafına çalı çırpıdan çevrilen 
duvar. Duvarın üstüne konulan 
uçlan keskin çalıya da denir. 

J V *£Ts m Ct—s. I»’ 

, V" İz* il'jftjt* £*■> 

*'s* 

(*] Bir Mofolun tlİKİo (ahit düşes 
(Necmöddini Kobra) y« işarettir İd ölürken 
Mofotuo yakaladığı perçemini şehit döştük* 
ten sonra da elinden birkaç kişi kor tara, 
mam iftardır. 


Benim sevgilim güle sümbülü 
duvar çevireliden. yani gül y ü “ 
zünün etrafını sümbüle ben**' 
yen zülfü ile örteliden beri Ç l * 
ressamlarının gönlünü kasvetis 
yaktı kavurdu. 

(MdİMsd 

^)ll.‘lı.p J J) >/ 

r.*j. 

Şeytana karşı peygamber evl&l" 
larının sevgilerinden gönlünü* 
etrafına hisar ve duvar yap. 

(#*,*) 

§ Türkçe perçin dediğimiz P e ' 
kiştirme, berkitme. 

■ e • 

(p«rhnş) — Savaş, kav?*' 

& s* v** Çj\ w s 

J’j* i ö* j'j 
a* »/ j’>* <* rf-*’.» 

wT*» I r\ 0^ *<* 

Ey gece t Dün geceki koda* 
düşmanlık gösterme ; gönlümü* 
sırrını dün geceki gibi açıkla 

ma. Dün gece gecemin ne kad^ 

uzun olduğunu gördün. Am*** 
ey birleşme gecesi/ Dün g* c€ ^\ 
gibi ol, yani ayrılık gecesi 
uza. 

{‘(Jnşart) 

j±ıx., 9 Perfcâşher-» kavgayı ö 3 ' 
tüne alan; .»>*>£* perhâşhuv*** 
* kavga istiyen; perl}3$ 

cü= kavga ariyan. Türkçem 1 *' 
de bunların yerinde kavga k* 
şahısı kullanılır. 
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^ ^ (perehç, perehf) 

••At ve öküz gibi hayvanların 
sanrısı. 

-et 

stjt* 

Göğsü behre , sağrısı ata ben- 
2 iyen kaplan. 

{ Muhtart ) 

< « 

(perhev) — Zahire ambarı, 
kiler § Düzelmesi ve boy atıp 
büyümesi için ağacın fazla dal- 
larını budamak. (Reşîdî) ikinci 
mânaya yalnız «hev» diyorsa da 
lügatlerin çoğunda yazdığımız 
gibidir. 

• 

* A_u3W f — | 

- ^ (perkide) — işaret, İma. 


^ J 

* (pered) = Uçar: periden = 
Uçmaktan muzari § Lâyık. 

• -> 

$ j 

’ (pUred) — Pürşeved = dolar. 
V. İİ3K f* 'fjK- 

^ .u ■ 


öo/u o/an <es/ı 6 îV daha nasıl 
dolar? 

( Sa’dtJ 

Nizam, pûriden şeklinde mastar 
yoktur diyor. 

(r) nin cezmiyle köptü. Güç şey 
§ Bilmece 


s (plred) — Geşten — olmaktan 
muzari olan gerded t= olur 
mânasmAdır. ajJZiv* 


(perd) — Kat: yekperd — bir 
kat. Dü perd— İki kat § Perde 
(muh.) § Kumaş havı. 

I* *' 

(perda) — Yarın ferda. 

• it * 

(perdahtan) = Boşaltmak. 

^ f *sy.isS s*-, 

^•^/ f VU « it j 

tfUU 

Hangi memlekete saldtrdımsa 
orasını yabancıdan boşalttım. 

(AMmf) 

_,i //* / s<<J »İVi 

v”V / i' ^ 

.Sadi hiçbir vakit senin emri¬ 
ne uymazlık etmez % Senden 6o- 
şalttığı gönlünü kiminle oyala¬ 
sın? 

(Sadi) 

§ Tamam etmek, ölmek, sona 
ermek. 

i* Cr. 1 s* 
e*,/ y ** >j* 

U« 

5u devlet köşkünü tamamla¬ 
yınca onda terbiyeye dair on 
kapı yaptım yani bu büyük 
eseri tamamlayınca on baba 
ayırdım. 

{Sadi) 

«-**U ( ç* ör? i* 

îÂit/-1 iye 

kİ 

Mektubu okuyup bitirdikten 
sonra kendi boynuna nüsha 
yaptı. 

(Nişamt) 
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PERDÂZ 


§ Meşgul olmak, uğraşmak, o- 
yalanmak. 

y »\* A-_t 

j\li 

Ben bu ayna ile meşgul olunca 
göz aynasından vazgeçtim. 

(Nişamt) 

ii'jr t '/ 
f^ju'U s jU* 

l -4 

.SVnt/en başkasiyle oyalanmak 
mümkün delildir; çünkü güzel¬ 
likte bir dengin yoktur. 

( Yeğ mâ) 

§ Saz çalmak. 


•»/, jrj -»■.> 3 jj 

u-tj^ 'it*' *ij 

l/Uâi 


Barbedin kemençesi bu nağmeyi 
çalınca Nekisâ acele kendi çen¬ 
gini çalmaya başladı. 

( Ntfam!) 

§ Kaldırmak, refetmek. 


.d» 1 j j*t 

»"Şt 


Siyaset perdesini kaldırdılar t 
yabancılardan odayı boşalttı¬ 
lar. 


{Ntşİmt) 


§Cilâ vermek, tertip ve tanzim 
etmek § tutmak ve kapmak. 
Hafifleterek perdchten de denir. 


^ (perdâz) mm Perdâhten’den 
emri hazır (is/a muh vas.)per* 
dâhten (6a.). 


C/.\ i?* 1 »/, 

%t* *H. 

Bu dünya ile me;gui olmak n* 
vakte kadar f bir zaman da ah * 
retle uğraş. 

(Ştbenft 

İbaret perdaz— yazıcı, yüksek 
yazıcı. Fitne perdaz— karışıklık 
çıkaran. 

y *' 

***• (perdal) = Pergel : ölçt* 1 ® 
ve daire çizmeye yanyan âlet. 


(pirdi*© ) — Bag bahçe» 
muarrebİ 

(perdek) —Bilmece (ar.) lü* 
£ez: (perde) kelimesiyle kü* 
çültme edat» olan (£) den mü' 
rekkep olup perdecik mânast' 
nadir. Bilmecenin gizli ve örtülü 
olmasiyle perde arasında uyar* 
lık görülmektedir. 


(perdeci) — Gizli olan he* 1 
şey. Hususiyle erkekten gi*^ 
nen kadın § Kapıcı, perdeci: pe f ' 
de ile nispet ifade eden (y)den 
mürekkeptir. 

i-l *Jj*J Vp ^/►> Ifi V o.^ 

Der ki: siz kızcağızların başta 1 ’ 
za ne gelmiştir? Erkekten k& m 
çan sizlerin yüzünü kim ğ° r 
müştür? \ 

' {Mlnüçihrt) 



PERDEGİİREZ 


455 


J- X ( perdegüreı ) * (k.) 
şarap. 

ij 'Xv. s 

^'ıQı/_ u * y» i>/ f j-** t 

*>ara6ı süsleyip çadıra getir ki 
biıim aklımızın yedi perdesini 
düşürsün: aklımızı başımızdan 
alsın. 

( Hakini ) 

*1 ° 

(pürdü) —* Bahadır, yürekli. 
i-r * (perde) — Örtü. 

/ jyr .J/,d ^»/ Cc* 

. wt* (lu v t*T *fj f jZj 

a« 

Tehakkuk etti ki sen açıktan 
açığa cilve edersen , dünyayı 
nurlandıran güneş utancından 
kararır. 

ijCaânl) 

§ Kat § Musiki aletinin kotun¬ 
daki bentler. Makam mânasına 
da gelir. 

Cr. 1 jt j •** 
jfl •*/>, y Ji 

Bu makamın tesiriyle gönlüm 
nar gibi kat kat kan dolmuş. 

[Hidayet) 

^ ^ ( perde 

ez 

vuyfkâr berdâşten ) » (4.) 
Gizli bir şeyi meydana çıkar- 
, - ma k. 

'STi\ ' m ' 

( perde efken ) (J5r.) 
Hâyasız, utanmaz. 


•r • 

^ ( perdebnz ) — Karagöz 

oynatan § Hanende ve sazende. 
*i\*A (perdebazi) = Karagöz 
oyunu. 

^( perde bergirif- 
ten) — Açmak, açıklamak. 

f ^ «i u 

ÜL 


Ey sakil Gel; çünkü yar , yü¬ 
zünden örtüyü kaldırdı. 

{Hafız) 

(k.) yüzsüzlük, hayâsızlık etmek. 

(perde bigerdâ- 
ntden ) — Bir makamdan bir 
makama geçmek. 


c *- »* • JÎ *-•" • > *\ 

r4»U>- ‘ 

.. v 

<S y * 3 ‘ <■— 

I * 



(perdeİ çegatıe, perde! hur- 
rem, perdei zünbur, perde! 
kumri, perdei yâkut) — 

Musikide birer perde ismi. 

^ir iijj <tf J**' j* 4 /, 

Perdei hitmahen, perdei dîrsâi, 
perdei zünbOri, perdei nîlgün 
(i.) gök.jjtŞj Uj w Ağ şeklicdekİ 
perdeye de denir. 


• ' ' - 1 ' ‘ " 

^ 4 ^s (perdedâri fe!ek)= 

(A ) ay. 

V' ‘ " 

^ ^ 4 ( perdei duban! ) “* 

(k.) karanlık gece. 
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(perde der) —Perde yır¬ 
tan (&.) gizli şeyi açıklıyan § 
Hayâsız. 

^ •* 

'’t * V ' ( perdel dil ) = Yürek 
zarı (ar.) şiğaf. 

^ ( perde! zücacî ) = 

(£.) gök § Karanlık gece § Ka¬ 
ra bulut. 

|. 

(perde sera) — Küçük 
çadır § Hanende ve sazende. 

a V / s't* *>*, L 2 

»V / 4's- 3>> C^s 

üU- 

Ey Şah / Felek çalgıctst senin 
çalgıcın olsun ; gönenin altın 
kerpici senin sarayının döşemesi 
olsun . 

• | / •/ 

'S \ (perde şİnas) — (*.) 

Hanende ve sazende § İrfan 
sahibi. 

s 

+ • + 

• a ı 

* 7 ^ * (perde nişin) (k.) iffet 
sahibi § Bir köşeye çekilmiş 
kimse. 

* ^ ^ * * • «» 

^ ( perdel heft 

reng ) — Yedi renkli perde, 
(k.) dünya. 

• f ^.1 

(pürz, pttrze)— Türkçe 
pürüz dediğimiz, hav. 


***•. U“- y »j «i» <*-ji 

rfjr’ 1 

Sözde fazlalık neden belirir ? 
Tabiatın yanlış görüşünden » 
kumaşın yüzünde pürüz neden 
peyda olur? ipliğin âdıliğinden• 

{EnvrO 

§ Lika: siyah mürekkep hok' 
kasma konulan ham ipek| k*' 
dınlann aşağıdan tutundukl* 11 
ilâç ve ay hali bezi. Aslı (*W 
pürzededir (Nişfim). 

(perıeden) = Uçmak. 

• " 

* j ** 

(perjek) — Ağlamak. 

iVt sx m / r ıs** 

j e*f 

Ayrılığından o kadar ağladım 
ki arş ve kürsü suya battı . 

i$atr*n) 

(pers) — Perde, örtü. 



(pürsa) 


Ariyan, soran. 


(perest ) — Perestiden 55 
tapmak’tan ismi mastar, emi r * 
(/s/a. muh. vas.). 

t*’ »jjL. <^V 
ı/V 

£y kendine tapan : güzelliğin* 
mağrur olan ! Acele etme; çH n ' 
kû elden gittim , diye bağırda 

{CA**Ü 
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J 


cy 

(perestâr)«« 

hizmetçi. 


Erkek ve dişi 


rfjV. .t-a f 

A; 6% -Af, Cf.v‘ 

JUlA 

Hastalık yastığının başıucunda 
bir hizmetçim yok. Beni bu 
yandan o yana ancak ahım 
döndürür . 

(#M> 

§ İbadet ve taat eden, tapan. 


yff. ^ Wfv^‘ 


Hakkın emrine her şey ve her¬ 
kes itaat edicidir: Adem oğul¬ 
ları , kuş. karınca , sinek. 

(S* di) 

JÛjijıİl/,' . . 

« ^ ( perestaranı ha¬ 

yal) — Şair ve müneccimler. 


(pereatlş) —« Tapınış, kul¬ 
luk, ubödiyyet, çok sevgi. 

JJİI Ji-t üW jtu !/ 

irs ye **£ de* J-s* *r- * 

Sen bizim perest işimizi bir kö¬ 
lede put gibi sessiz oturduğun 
zaman 6eğem>sın. 

(tfainf) 

* J» *, • *. 

'^'Y, (plrl.tOk, 

pİrUtü, pirUtâk)— Kırlangıç. 

fyf ir» (1>JT «P aM 
ır-s. j, ojt- -üj *'r- 


Kırmızı dudakları güvercin 
kanı; zülfünün siyahlığı kırlan¬ 
gıç kanadı gibi. 

(Sm'Jt) 

Lügatlerin bir kısmında (p, r) 
üstündür. 

(pereate) — Tapılan, mabut 
mânasına (perestîde) muhafte¬ 
fidir. 


4 *^*'îı (pirlate) —• Hizmetçi kadın, 
cariye (Bürhan). Bazı lügatlerde 
görüldüğü gibi (p) ve (r) nin 
üstünü İle (perestende) den kı¬ 
saltılmış olması daha uygundur. 

jA (pereatîden) ^Tapmak, 
hizmet etmek: birincisi (Hakka) 
İkincisi ( halka ) karşıdır, çok 
sevmek ve kıymetini bilmek, 
(ko.). 

*‘ji> ^ •-*: j* 

ij\* <*. C- jî 4$ jl 
d**- 

Kâfirler cansız puttan ne fay - 
da görürler ? Bari canlı olan 
güzele topsalar. 

(Sadi) 

» at 

(püraif )— Soruş ve arama. 
»13Js j^eı ^ 

uu 

Hatır sormaya gelip de Fatiha 
okuduktan sonra giden dosta 
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söyle; biraz sabretsin ki ruhu - 
mu arkasından gönderiyorum. 

(Hafış) 

Ta'ziye ■» baş sağlığı mânasına 
da gelir. 

C~4* rfl X 1 wjb 

^ %yk s r-r*. ûjt 

ilU 

£y Aenı sevenler! Başka vârisim 
yok; Ölünce pervane ve bülbüle 
baş sağlığı dileyiniz. 

(SaHki Y'tdl) 

• 

(perıem) «— Hamur tahtası* 
na ve birbirlerine yapışmama* 
lan için hamur parçalarına serp* 
tikleri un. Türkçesi (erve). 


4 _~— y 

' (perae) — Dilencilik. Parse 
(muA.) parse (ba.). 


- . > 

4 y 

’ (pürse) — Soru, sual, hatır 
sormaya da denir. 

*> 40 » âj» 

W d j 

5u dünyada sağlık istersen 
yoksul hastaların hatırını sor. 

(Ebalkattm) 


jL-; 


(peral yân)— Sarmaşık otu. 


( periılya 
vuş.perİsiyaTuşan) — Baldırı- 
kara denilen nebat § Gökyüzü¬ 
nün kuzey tarafında 29 tane 


yıldız topluluğu. (Gıyasüllug») 
nın (şerhi çeğmfni) den nakli**® 
g^re bu yıldızların sayısı 26 dur* 
(ar.) JyJ» 

*- • > 

( püralden ) — Sormak» 
araştırmak. 

*»/” â'j’ ü 

jAb- 

fi/rr o, oğ/unu kaybetmişti n 
sordu. 

(SddO 


( perştden ) «— Saçmak» 
dağıtmak —» peraşiden {ba.)- 


•\i" 

* J (perğâı* — Kuş kanadı, yan* 
kuşun bedenine iki taraftan bi- 
tişik olan et parçaları. Asıl 
kanad bu olup (ar.) cenahtır* 
Parçaların uçlarına bitişik ola** 
uzun tüylere (per) denir ki bu¬ 
nun da Arapçası rîş’dir. (muA.) 


• !*'' 

Cpergüne) — Çirkin, yakı¬ 
şıksız — verece. 



(perk) 

(Ao.). 


Ayn, başlıbaşına 


(perek) = Süheyl yıldızı (ar-) 
(yu rfVi) çi € râyı yemâni § S® 5 ' 
bağırma. 



(plrk) = 


Goz kapağı—pilk. 


pergAr 
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(pergar, perga- 

r«) ölçmek ve daire çizmece 
mahsus alet, pergel. (*) ile de 
doğrudur — perdal ve pergâl 

(M- 

J/ *'•/ v—i V 

K” **!r 

Dairenin muhitini o kimse 
sona eriştirebilir ki çalışma 
ayağını pergel gibi pekişti re. 

{tÇaCnl) 

£j j 

b* ûk’-cs 

JU. 

/Tı/ıç pergeli ve mızrak cetve¬ 
linin çok hareketinden hava 
atlasına birtakım şekiller nak- 
şolur. 

İTM) 

Muarrebi fercardır § Eşya. 

u~Uj»x r 3 x’j c—y 

[ 1 ) i-ti- Jk W/J 
Cİfc jç ^Jkrl w-»jl Cj-U 
[2] üf'V, *j ° 'j'j* 

X. J-J »/*-» j» J-'- 
■Î-* 

Ejder olmak kudret ve kabili¬ 
yeti asanın değil Hazret i Ma¬ 
sanın elindeki kudretin eseri¬ 
dir. Peygamberimizin elinden 
kudret parlayınca gökyüzünde 
ayın çöreğini ikiye ayırdı. Bu 
şeyler elin kudretinden husule 

tl] Y*di beyza mucizesine işarettir. 
[2J Şakkı kamer mucizesine işarettir. 


gelir; elden başkası hep alât ve 
edevat gibidir. 

(A geri) 

§ Daire § Düzgünlük ve intizam. 

V" 

** (pttrkâr) — İşi çok kimse 

§ iyi yapılan nakış ve sanatkâ- 
rane iş gibi çok güzel iş § HU 
lekâr (,ıfcı) § Nakkaş uvjU 
• * - 

X' (pergâa) as Telâş etmek 
$ İşin düzeni bozulmak. 

'\f'j 

w (pergâl) — Pergâr: pergel 
dediğimiz. 

\İ3*S* Üs**. •*irj tfV 

fî y\ w «i ir f 

OU- 

Beni pergel gibi baştan aşağı 
ikiye ayırsan ayağımı bu daire¬ 
den bîr kıl ucu kadar dışarıya 
çıkarmam. 

(SetmanJ 


Xf'j 

■'t 


(pergâl©) = Parça, pay $ 
yama. 

jVV- *V *>. j* t*/' «r* jr 

»j/ jC. *4^/, ** *!*■ >' 

Ben bu kan yağdıran gözümden 
su istedim; o hep ciğer kanı 
parçası getirdi. 

(A/aıneJ 

§ Kaba iplikten yapılan bir nevi 
dokuma. 

• 

f (pergâm) =s Dölyatagı *■ 
bükân ( ba .). 


PERGÂN 


(perkân)— Bilmemek, cehl. 

• « »y 

* İs 

(perkâvif) = Asma ve 
başka ağaçların dallarını buda- 
mak, düzeltmek. 

^ •S* (perker) İntizar etmek, 
yola bakmak. 

y; 

^ (perger) — Eski zamanda 
Acem şahlarının boyunlarına 
taktıktan elmaslı gerdanlık.Pek 
seçkin atların boyunlarına da 
takarlardı. 

* j' 

/v e*»* ».m s j' 

Düşmanın tenden payı lâle ve 
pranga ; dostun taç ve gerdan¬ 
lıktır . 

(Oakikt) 


^ illb I >V JSEf* 
il| ölç. 

Rüzgâr benim toprağımı dağ 1 ' 
tır; kimse benim temiz canınU 
görmez. 

(NtŞâHtO 

U (pergenn) — Vergi yahut 
haracı alınan yer § Itırlardan 
yapılan koku. 


‘*n 


(perkak) = Yüksek bina. 


§ Pergâr muhaffefi de olur. 


T* 


y ^ (perkem) *- Değerini kay¬ 
bedip işe yaramaz bir hale ge¬ 
len şey. 

* “*• ( pnrgende ) Peragende 

(muh.). 

t*S * 1 ^ û*j’ 

Jjj* 

O dağınık kasidelerden bir def¬ 
ter yaptım. 

\E*r*kt) 


(permâa) — Bilmek, anla- 
mak. Maştan permâsîden. 

A-itu jrir ^ ,\ <j\ 

Kendi nefsini bilmeyen başka¬ 
sınınkini nasıl bilir. 

(ıSfntft) 

§ El sürmek, el ile yoklamak 
§ Uzatmak, uzamak, boy sür¬ 
mek. 

r* u <* /» *=—* 

if-ı jc.» 

//er nerde bir inci varsa taaf 
rım. Başka tarafa el uzatma& 
yahut el sürmem. 

(EbB f ekSr) 

§ Kurtulmak, halis olmak. 
d*-j o*-**’*. j* *r. » s 

î\u*>si j\ 
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Zalimin zulmünden onun ada¬ 
letiyle ; düşmanların şerrinden 
onun askeriyle kurtulmak müm¬ 
kündür. 

(Nâştr) 


§ Perdahten mânasına da gelir. 


\ m * 9 9 

6 (permâh, pcrm«h) 


Burgu, matkap (ar.) miskab 
§ Hakkâk kalemi, Konuşmada 
(mete) derler. 


sr. j' ifT »j* f 

»y. ün tfV/. rfj 

4» 

Gitmek için başını tamamen 
kessen de onun ayakları yerde 
kakılmış burgu gibi olur . 

( Rtitgy&ddin) 


7 ( permehide ) — Âsi — 

bcrmejı (6a.) müştakları kulla- 
nılmaz. 


(perman) — Süs. bezek. 

/ - 

( perme ) — Burgu. Permah 
(muA.) ,ı*j^ (6a.). 

* • «r 

( permiv ) = Belsofcuklugu 
denilen hastalık = sûzak. 

* ^ 

( peren ) — Ülker —« pervin 
(6a.) (ar.) süreyya. 

x."j «Uj/ /' y 

ü/ J^* -öj* wb* 

Jtf' 

££er sen/n ihsanını dünyaya 
ilân ederlerse benatı na'ş [*] 
Ülker gibi tortop olur . 

(Kemal) 

§ Nakışlı nazik ipek kumaş. 

~C (pern&k) = Tûrklerden bir 
oymak. 


^ (permer) = Umma, İntizar» 
bermer (6a.). 


• 4 ^. 



(perene) — Pirinç dediğimiz 
kabusu çıkarılmış çeltik. 




/ T ( perimeges ) — Sinek 
kanadı (fc.) ince ve nazik şey 
§ Parlak kılıç $ Çok lâtif bir 
nevi ipek kumaş. 


: y' * 

^ *4 y 

^ (permute) — Şey. 

a 

J Uy _ 

^ ( perm uz ) » Hayvan yemi 
S intizar= bermüz. 


• . 

( perend ) =: Nakışsız ipek 
kumaş, (p) ve (r) nin esresiyle 
de görülmüştür. 

O üSr*J* *’/, 

Afat;/ renkli ipekliyi beline 

(*] ( Beoatı na? ) şimalî kutba yalcın 
yedigar denilen yedi yıldızdır ki perişan* 
İtki» darbı meael olmuştur. 



PERENDAH 


sardı, suya girdi ve cihana 
ateş' saldı. 

(A fişamt) 

§ Ülker § Kılıç. 

r» **/, y 

^ S vr*‘ Jj jr 

u“îU. 

Senin hançerin Ülker gibi par - 
lak ve süslüdür. Âşıkların gön¬ 
lünün kanı kılıcının nakşı 
olsun. 

{Hakini) 

§ Kılıç cevheri, menevişi. 

ı^X* * S. i^ 1 /. ^ v,> 'ç 

Jİ»’ »Jt «jS-V^Î-Aİ 

Hind işi kılıcın menevişi ren¬ 
ginde; atkısı zebercet, çözgüsü 
zümrüt gibi ne mükemmel bir 
kumaş. 

(Unşurt) 

§ Karga dövlegi § Çayır. 

tji 

C ( perendâh ) — Sahtiyan. 

(perendâver) — Suyu iyi 
verilmiş kılıç. 

»jiV. j/ 

jt. rjjj rj*i 

Onun intikamını almak için 
savaş niyetiyle kılağılı kılıcı 
kınından çıkardı. 

{Hidaffrlj 

( perendek ) — Ova orta¬ 
sındaki tepe ve yı£ın. 


* ı • • 


‘ ( pe- 

rendvâr, perenduş, peren* 
dâfin) ■» Evvelki-gece. 

• t'' 

» 

(perendin)— İpek kumaştan 

yapılma her şey. 

(peren g) — Suyu iyi veril* 
miş kılıç ve kılıç cevheri. 

•jj w«j *j 

x *j vk -tû,.. 

Hâdise okuna acizden daha iyi 
zırh; belâ kılıcına fakirlikten 
daha iyi kalkan yoktur 

(Kai»0 

:r 

^ (plring) — Pirinç denilc* 1 
maden. 

• * •' I « • 

( pernu, per* 
nün, perniyan) = Nakışlı, çok 

nazik nefis kumaş. 


Vı «m>î* »M *-ç î 
J//.J *=-*» J-* 1 -*.>T 

Bülbül bağda mercan ve mine * 
c/en başka şey üzerinde uçrnc& 
ceylân sahrada halı ve nakışl 1 
ipekliden başka şey üzerindi 
koşmaz. 

((Çattan) 
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asii* ju y û<i>. 

ûVj’, A*i* 

sf-*~ 

Büyükler gösteriş t en vazgeçtik¬ 
leri için elbisenin içyüzünü 
ipekli kumaştan yaptılar. 

{Sadi) 

iV* ( pcrniyan fcüy ) güzel 
huylu, nazik mizaçlı. 

• .< 

( pernih ) — Mermer levha 
gibi düz ve muntazam taş. 


(perv) — » Ülker, pervin (mu£.) 
peren, pervin (6o.). 

j J Me fi 1 *rrA 

l\ *İA is* C f 


Parlak fikrinin aydınlığı eğer 
bağa vurursa bağın asmasından 
salkım yerine Ülker biter. 

( Fahri) 


( perva ) 


Takat ve ârâm. 


durup dinlenme § Bilme, idrak 


etme. 


*,*'/ £*-* i'/ 

-O jsj J<r- 

*fi*4 İS* 

l i/ f »Z*’ -r 1 })}'. 

«jr.j* i 1 /" iV. t# 1 
O/, A* J-.» 

VV 

5en/n güzelliğin şem'asınt gören 
pervaneye gecenin çehresi gün¬ 
düzden daha hoş gelir ve gece 
gündüz güzelliğinin şem'ası et- 
rafında hiç durmaz, uçar. Bun¬ 


dan ziyade açıklamağa gücüm 
yetmiyor, ötesini sen bil ve 
anla. 

< M evlân a) 

§ Korku. 

'i* ^ */’ »A ^ 

Hali harabolanlar, hâdiseler¬ 
den kaygılanmazlar ; çünkü tah¬ 
ta parçası tufandan korkmaz. 

(Vahtd) 

§ Meyil ve rağbet. 

c—i ti—»j j» *U y v" 

J.b* •.»£- t s A. >r.fi 

Onun aya 6enzıyen yu 2 ü benim 
gece odamı aydınlattıkça yıl¬ 
dızın aydınlığına meyil ve rağ¬ 
bet eder miyim ? 

{Hoftş) 

§ Terk etme, vazgeçme. 

x »y. rtr-» «=«*^ r* y > j x J fit 
\Fİy 

O lâtif güzelin gözü, kararımı ; 
yanağı, gücümü; zülfü, vazgeç¬ 
memi kaptı. 

(M evlâna ) 

Cihangiri bunlardan başka se- 
ruberg deyip Seyfi Isferengînin 
şu : 

tfî jUJİ* tfi 
J.fil jfiji ^1*0» J> 

beytini getirmiş, başkaları aynı 
ibare ile ona uymuşlar. Seru- 
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berg[*] tâbirini Burhanı Cami¬ 
in kast vc azm ile tefsir etme¬ 
sine bakılırsa mâna : 

Eğer bize sevdalı isen âşıkla - 
rın mahallesine gel, maksadın 
biz isek gönlünü can ve cihan¬ 
dan çek , demek olur. 

(Stgji Itfertngt) 

Bu beyit meyil ve rağbete de 
misal olabilir. 

( Burhan ) perveriş § Pervaz 
mânalarına da yazmıştır. 

-^■e (pervâr) * Pervârîden «=* 
beslemekken, besleme mânası* 
na ismi mastar § Çardak, köşk, 
etrafı pencereli yaz odası ki 
ekseriya evlerin üst ka+ında 
olur. Bu münasebetle semirt¬ 
mek için hava alan serin bir 
yere bağlanarak yem ve tıma¬ 
rına özenilen koyun, sığır gibi 
hayvanların bağlandıktan yere 
( pervâr ) ve burada beslenen 
hayvanlara (pervârî) ve sadece 
pervâr denir. 

J.} ^ 

tipisi i'f* İJJ 

|jJb> 

Savaş günü beli ince at işe ya» 
rar; besili öküz değil = 

{Se’dt) 

+-J3A *» *Sjjj j'jh f 

jlk» 

['] Burhan mütercimi Asım Efendi 
(seruberg) i servet ve siman ile tercüme 
etmiy. Bsharii Acem serübergi dimağ mâna- 
ama aldığından, fikrîn bitim ile meşgul ise 
gibi bir mâna ifade eder. 


însan yiyen felek eğer bir *** 
gün inşam beslerse şefkatinden 
değil , beslemesi arık olduğun¬ 
dandır. Yani lâyıkiyle besleyip 
yemek içindir. 

{'Aflar) 

§ Hazine § Binanın çatısın» 
örttükleri tahtalar. 

• • 

( pervâz ) — Aslında kanad 
açmak mânasına olup mecazen 
uçma mânasınadır. 

«1—1«i, 1 ^ P "-J—j İİJİJ 
■i-bV. jbç* uçi 
j-A; 

Bir gün taşın üstünden bir tav¬ 
şancıl havalandı. Yeyinti ara* 
mak için kanadını uçmak niye* 
tiyle bezedi: uçmaya başladı. 

(Nâştr) 

§Saçı, nisar. Naşiri, bu mânayı 
ispat için Cihangirinin yazm»$ 
olduğu şu beyitteki ( pervâz ) 
dan maksat saçı değil uçmadı** 
diyor. 

i£ jjJ-*. c?* ■>*>* 

j\j A V*” 

Şirazdaki Allahüekber dağında 
binden ziyade şeyh ve veli bu¬ 
lunur ki Kâbeyi insanlar tavaf 
etmek âdet iken Kâbe bunların 
başında devir ve pervâz eder. 

(Sadi) 

§ Aydınlık ve nur. 

■s—, jj 1 

,/lki 
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Bir ışık ki görüşün nuru ve 
bütün yaradılışın aydınlığı on- 
dandır. 

(NişmSÎ) 


*j »v f*y a 

JU 

Alçakla konuşmadan çekin ki 
bir saman çöpü gözün ziyasına 
engel olur. 

( Şdib) 

§ Kuş tünedi. 

»j'jli ‘ C H dVi i/. 

»»jU *j j^)x ^ 

^.U 


.Susarı &u#a seslen ki geçen se 
neki tüneğini, yuvasını hazır¬ 
lasın. 


§ Mertek. 


{Şoir) 


' JV. j'jj< 


pervâz bebali diğeri gerden 
(£.) başkasının yardımı ile iş 
görmek. 


• *1 * 

(p*rvaze) — Seyir yerine 
götürülen yemek. 

»j «>-*■’* ^►y i 1 / ^ t*v 

*1* •jljj’, 

s'* 

Ruhumf ne yapayım ki senin 
aşkın yolunda ciğer kebabın¬ 
dan başka yol azığımız yoktur, 

(Şa'lr) 

Vaktiyle Farslıların gerdek ge¬ 
cesi yaktıkları ateş ki gelin ve 
güveyin eteklerini birbirine 
bağlıyarak etrafında döndürür- 
Ziya 


lermiş § Gelinin başına saçtık¬ 
ları altın ve gümüş varak kır¬ 
pıntıları. Bizim zamanımızda 
Şirazda altın varak yapanlara 
pervazeger derler (Cihangiri). 

t 

• ı' •' 

^ ^ (perva») — Değme, el sür¬ 
me — permas. Mastarı pervâ- 
siden. 

fU'l İjV $ 

jx'l «iiCi 

O nazik endamlıya değdiğim¬ 
den "avucumda badem çiçekleri 
açıldı. 

( Şihab ) 

V •" 

^ (pervan) —■ Gazne civarın¬ 
da bir şehir § Ayakla döndü¬ 
rülen ipek çıkrığı. 

vfıv; 

(pervanek) —« Kara kulak 
denilen hayvandır ki daima as¬ 
lanın önünde haykırarak gider. 
Başka hayvanlar bunun sesini 
işitince bir tarafa çekilirler. 
Aslanın avının artığı ile geçinir. 

siyah gûş da denir. Mu- 
arrebi jiı^dır § Askerin Önde 
giden kısmı, öncü (ar.) ^* 11 ^. 0 * 
mukaddemetülceyş. 

V •' 

* ^ (pervane) = İşık etrafında 

uçan kelebek. 

•>İ*V + x is 9 J J*-* iS x 

i- i)Wlj y y 

£y bülbül ! Aşkı pervaneden 

30 
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PERÜBÂL dâşten 


\ 


öğren; çünkü o yanmışın canı 
gitti de sesi çıkmadı . 

(Sadi) 

İşığa âşık sanılan pervane onun 
küçük kısmıdır. Pervaneye ben¬ 
zediği için mecazen otomobil 
ve tayyare pervanelerine de 
pervane denir. (Niçâm) § Berat, 
vesika, pasaport § Ferman. 

pj l 6'**} ' 

Jji-a 

Bir gün sana başımı feda eder, 
ayağına düşerim. Pervanenin 
bir yere girebilmesi için vesi¬ 
kaya ne ihtiyacı var. 

(Sadi) 

§ Kara kulak denilen hayvan. 

rflr • k V J 1 -* 4 

^u-ur $ j,\ ir 

Onlar yaban eşeklerinin sağrı¬ 
larından kebap tedariki için 
karakulak gibi aslanın izinde 
yürürler. 

(Hakanl) 

&>y ^'^.1 / Uls. 

»U y 

ü*«U. 

Şahım! Sen aslansın, ben se¬ 
nin kara kulağınım. Kara ku¬ 
lağın aslanın sığmağında ol¬ 
ması çok iyidir. 

(Hakani) 

Pervane nasıl mumun etrafında 
dolaşırsa buda aslanın etrafın¬ 
da öyle dolaştığı için pervane 
adını almıştır. 




^ ^ ^ (perubâl dâşten ) 1 
(k.) Kuvvet ve kudret sahibi 
olmak. 


^ (perupây) — Güç, kuvvet 
- ^ ( ba .). 

(perverdlgâr) — Besle¬ 
yici, mürebbi mânasına Cenabı 
Hakkı öven isimlerdendir. 

k.> J&. &A> / 

Eğer başkaları yakışıklı yül* 
bakarlarsa bizim nazarımı t 
onu yaradanın kudretinedir. 

(Sadi) 


•\£* m 

>->3J 




Vakit ve saat irişince Cenabı 
Hakkın af ve mağfiretinden 
başka güvenecek bir şeyim yok• 
tur. 


(Sadi) 

§ Başka birini besliyen kişi. 


^ -W ( perverdeOf 
perverlden) — Beslemek, ter¬ 
biye etmek. 


*s. u-*” >m öV sjj j'J 

b 3 J»J w jkl 

O gün senin yüzünden ayrı/" 
mak nefsi öldürmekti. Ba gü n 
yüzüne bakmak ruhu beslemek - 
tir. 

(Sadi) 


PERVERİŞ 


K»*, 'S & 

y J ** »’Jfs, 3* 

^ J* » 

fim &urf ı/uı/rusu besleyip ter¬ 
biye ediyordu. Beslenip büyü¬ 
yünce sahibini paraladı. 

§ Taat ve ibadet etmek. 

« 

4 ~ ' 

( per veriş ) = Besleyiş, 
ta'iino ve terbiye, koruma {J>j3^ 
İüCujaî) perveriş âmüfotegân — 
bilim ve hikmet öğrenen ve 
öğretenler perveriş 

âmüz»= hakim (J;i J'jss.) 

kerverîş âmühtegâm ezel * pey- 
gamberler, veliler § Taat ve 
ibadet — 

^ • * 

(pervere) — Besili hayvan. 

~—** Jtj+* *jj/, i/' jr 
— 1 *J <ı\ jl 

Kibirli düşmanın mızrağı ken¬ 
disi İçin besili kuş gibi kebap 
şişi olacağını bilmez. 

{Şthab) 

(p«rYez) — Soy sop. 

fJ3S t ' x — { ' \33+^ • l “R 

Benim soyum Feridun şaha 
varır. 

(finitı mt/ 

§ Elbisenin etek ve yenleri 
etrafına çekilen sayvan, saçak, 
kürk gibi sûs nev’inden şeyler. 
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İ3j 9 

J k 3^ w ^ 

J<yU 

Bulut dağın etrafına pervaz 
çekiyor . Kuzey rüzgarı gülün 
etrafında uçuyor. 

( KafranJ 

§ Çayır § Yama § Döşeme 
§ Piyade ve süvarilen halka 
olmaları. 

• - 

(pervlzen) — Elek. Pervî- 
zen ( ba.). 

t* jj» f ->' 3 CrS *>.* ■*/' j‘ 

*>J3S, *>.* itf j l* >s 

5u es&r feleğin hilesinden içim 
mihnetle doludur . 5u e/e/c, 4î- 
nm</rn benim başıma elem tozu 
eler. 

{'A neltUbj 

\ >' 

(perüş) — Sivilce (ar.) ,j». 

» 

* -a. 

(perven) — ipek çıkrığı = 
pervan, 

(pervend) «■ Armut. Bazı 
lügatlerde (emrüd) yerine (em" 
red) yazıldığından tüysüz genç 
demek olur § Kazvin civarında 
bir ekinlik. 

,f ^ t-. 

(pervende)-*Kumaş dengi 

• s<+. p 

•*Js 9 j S, f 1 


MS 


PERVE 


Çantam onun ihsanından al¬ 
tınla, evim kumaşla doludur. 

(Şi'lr) 

§ Kumaş sargısı. 

+ • ' 

(pervc) *» Savaşta düşman¬ 
dan alınan eşya § Çarşaf: şim¬ 
di manto dediğimiz kadın bür- 
yüsü § Qlker yıldızı. 

* r 

^ (pervehan) Belli, açık. 

Sp jSj *fj 

f.A dSJ J* 

Zamanın sırtı onun sayesinde 
kuvvetlendi. Bu zözü zamanın 
yüzüne karşı açıkça söylerim. 

(Efirüdcftn) 

• 0 + 

(pervf *) ■* Nüşirevanın hafidi 
ve Hürmüzün oğlu Hüsrevin 
lakabıdır § Bu lakabın verilme¬ 
sine sebep olarak bazıları Per- 
vizin asıl manası olan Muzaffer 
yahut kıymetli den, bazıları da 
bu zat tatlı dilli olduğu için 
şeker eledikleri elek mânasın¬ 
dan alınmıştır dediler. 

>J/, * J, >* it Al i»jl 

jj» yCl JÜJ f 

O şehzade söz söylediği zaman 
şeker elediği yani şeker gibi 
tatlı söylediği için adı Perviz 
olmuştur. 

(Nişimi) 

En doğrusu Muzaffer mânasına 


yelen (Pîrüz) den çevrilme ol* 
masıdır § Ülker yıldızı. 

*-*** r* * ^ *V> 

a»’ 

Dikerin fevkinde olsan do 
yahut mevkiin Hüsrevi Pervi f 
den yüksek de olsa zaman oki * 
bet senin toprağını eleğe bırO’ 
kır: seni mahveder. 

Mttârl) 

§ Eleyici — bîzende. 

i* «• J* f 

e‘j.»S 9 MÜ_t y. 

Sen Hüsrevsin, ben para iÇ ,ft 
değil yüreğimin doğru luğundo n 
senin köşkünün eşiğinde top * 
rak eleyiciyim. 

(Nisart) 

§ Cilve etmek. 

■i ıiy*» A.* ^ıv j» 

İİy 

Ey Tebrezli Şemsülhak! Sf* 
her nerede tecelli edersen ğ^' 
neşinin parıltısında gölge ttbr 
lükesi yoktur. 

(M**lA*i) 

Misaldeki (j) yerinde (*>) old ü ' 
ğuna yöre mâna kış korkup 
demektir. § ($*:,.>,) den »s* 11 * 
mastardır; fakat mastarı kull*' 
nılmaz (Nişâm). 

• # 

9 • 

(pervîzen) — Elek, 
o*** s. »'dt * A** 

Düşmana vurduğu topuz ** 
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mızraktan kemiğini un, derisi - 
ni elek yapmış. 

(SenSi) 

Konuşmada büyüğüne gırbâl, 
küçüğüne elek [•) denir (Nidanı). 

r y 

'—Vv»/, jrr s* j l r «>.’ 

IV 

Vücudumda yarasız bir yer 
yoktur. Bu vücudum oktan , 
elek gibidir, 

( Afevlânâ ) 

Mecazen her göz göz olan şey. 

(pervlş) = İşte tembellik 
göstermek. 

A* J 

Ejderha önde , kılıç arkada , 
zaman ser/. Arkadaş! Kendine 
doğru tembelliğe yol verme ; 
tembellik etme. 

( Hasret) 

t 

. ^ 

7 ^, ( pervln ) — Olker yıldızı : 
öküz burcunda öküz şeklinin 
örgücünde toplu olarak bulunan 
yedi küçük yıldız ki üzüm sal¬ 
kımı biçimindedir (ar.) ı^j. 

ût. rt Zı*' 

j.ts. in* /' r. 'S S 
>11 

Biz ki şimdi —yedi ger, 

gibi dağınığız ; Ülker gibi bir da¬ 
ha nerede toplanabiliriz. 

(’îmid) 

(*] Dilimiıdaa •lıamiftır. 


(*“>a y t & 

’J* CsJ-r,) i/ 

Li* 

.Senm yüzün ve beni ne karşı 
aya ve ülkere bakan uğursuzun 
gözüne toprak dolsun. 

( Ye ğ ma) 

(Peren) (öa ). 

% ( p«rre ) — Askerin daire ve 
halka yahut tabur ve saf olma¬ 
sı § Uç ve etek. 

Jjlî •/' tf t by+f 

Şimdi Mazenderan dağının 
etekleri; onun önünde güllük 
gibidir. 

(Fahri Gürg&nİ) 

Saman yaprağı, çöpü. 

l/V İ.^ 

\>Wt <j* sili -—^ 'Zjyi **çf 
aTiu. 

Küzüm görünüşte kehribar ile 
birse de bir saman çöpünü kal- 
dıramıyacak kadar raifim. 

{Hakanl) 

§ Kilit ve dolap ve değirmen 
perlerine de denir. 

Jıır>a. y ■**> 

4>V v, Jv J** rf^u< 
ifW 

Her hangi kapıya gelirse anah¬ 
tara hacet kalmadan kilit bir 
tarafa peri bir tarafa uçardı : 
kapı açılırdı. 

(ı Cimi ) 
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.1’ 

** (perhâze) — Kav — pede— 
pûde «■» |ıef. 

i ^ perhihten, 

perhihten) *» Edeplendirmek, 
terbiye etmek. • 

' > ♦' 

( perhude ) — Faydasız, 
mânâsız söz § Ateşin tesir ve 
hararetinden sararan elbise ve 
başka şeyler berhûd (6o.). 

» •' 

(perhün) *— Daire— berhun 

(M* 

t »' 

(perhiz) — Sakınmak, ka> 
çınmak. 

i-ji»/, j)J J* »JJ tf'jJ 
^lA 

Aşıklar çocuk mizaçlı hastalar - 
dır. Yoksa dalgın gibi görünme 
hastalığının ilâcı yani sevgili¬ 
nin ilgili değilmiş gibi görün¬ 
mesine karşı tedbir t iki gün 
kaçınmaktan ibarettir . 

{Şair) 

§ Emir mevkiinde de kullanılır. 

„>Jlr f j+*s. 

Zehir İle karışan baldan sakın. 

Hakikat ehlinin nazarında Al¬ 
lahtan başka her şeyden geç* 
inek. 


Kerden, netnöden, dâşten keli¬ 
meleriyle terkip olunur. (Pehn*) 
perhiz den çevrilmedir, vy* 
Perhizâne «■» hastanın yiyebile¬ 
ceği gıdalar. jre*x Pcrhîzkârs 5 
Sofu ve insan incitmekten saki' 
nan kimse. e * Bedperhîz ** 
doğru dürüst perhiz etmiy* 11 
hasta. 

■AiV jLil i/ 

^ *>.' »*->*" Vvî 
|/Iki 

£eAve/i bırakmak din nişanesi - 
dır. Sofuluğun şartı budur. 

re 

(p« r *) — c in mânasına olup 
Örfde cin nev’inin gayet gü*el 
olan dişi kısmına denir. Karşı¬ 
lığı (div) dir ki çirkin, korkunÇ 
kılıktı, zararlıdır. 

»*j< * A - i av tfjt 

*S.s**j oV Jtt* tSA 
Jjj* 

/?ir peri yanaklı ki peri onda 1 * 
utanarak gizlenmiştir; peri gi^ 1 
gizlendi de sevgiden uzaklaş^* 

(E*retf 

§ Periden uçmaktan müz*' 
riin muhatap sıygası. 

~J* -rrJ ire *İji ^ 

ı/Vtı 

AzıA ıçm ne vaki te kadar ^ 
örümcek ağının ağzında uÇ^ 
sın. 

{Nişi* 1 * 

= Perir ( ba .). 
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* ı* • r ** * .« î * * " 

<iL» \<jj' t < <S H^fperi 

efs&y, perihuvan, periaây) 

Efsuncu, peri davet eden. 


f VU V & CJ'\ A J* 


Ben perili bir kimseyim; ben 
peri davet ederim. 

iMrvlâna) 


’X1' 


I « 

söretli (i.) çok güzel. 


% (perî peyker) — Peri 


*a r./' 

j* if **rr X jtx 

t/iü 


Güzellikte ne diyeyim / bir peri 
süretli; perinin onun gibi kızı 
yoktur. 

(Nitiml) 


\ , 

* T % (pertçe) = Urgan ve halat 
yaptıkları hurma lifi. 


T , (perldâr) -» Perili, kendini 
cin tutmuş olan divane. 


»V; *j) ^j* o*- 

<ur öj-*‘ »M yy. *a ars 
ö‘>i 

» 

Gû/a£ocı rüzgârdan perili gjbi 
titriyor; peri bağlayanlar, tes¬ 
hir edenler gibi. Bülbül ona 
afsun ediyor. 

{IÇatran) 


• * * 

( perîduht ) *■ Meşhur 
kahraman Rüstem’in dedesi Sa¬ 


mın severek evlendiği Çin hâ- 
kanının kızı. 

c> .y, (periden) as Uçmak. 

f J * 4 ÖV* '-t— J* jIjm«I 

V-v* «i-'j *>.» */" r’i**" ı i x z-i 
U^( 

Onun kederinin strlartnı göğ¬ 
sümde gizleyeyim dedim. Bu, 
rengimin uçmaları beni aleme 
rüsvay etti. 

(R) nin şeddeli oldufru da var¬ 
dır. 


rA J S >A. J A ' 1 A» U 

's y ^ k r** yy cy 
1V 

Kolsuz , kanatsız senin izinde 
uçuyorum . #en soman çÖpu 
oldum. Sen bana bir kehribar 
gibisin: sen beni kehribar gibi 
kendine çekersin. 

(Mtvlâna) 

§ Bir yerden bir yere sıçramak. 
Konuşmada bir şeyin rengi kay¬ 
bolmak mânasına gelir ki biz 
rengini atmak, rengi uçmak 
deriz. Ölmek ve göz seyre¬ 
lmekten de kinaye olur. 

‘ (perîr, perfrnz) ss 
Evvelki gün. 

kV »V «r* iırt s*- aa 
J n* ** zbjS 

rfj/* 

Evvelki gün seher vakti poyraz 
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rüzgârı lâtif bir surette ruhlara 
taze amber kokusu eriştiriyordu. 

\En*>*r\) 

^l»T JV jis.is' j> 

çh. j&r *** 

ju.j jy.lU *)L JJS\ 

•**'}*■ û—^ rfvn ,3 > 

rfjy.lt* -UU_*L' 

Evvelki gün mervde lâle ateş 
yaktı; dün Belhde Nilüfer suya 
kaçtı; bu gün Nişaburun topra¬ 
ğından gül bitti; yarın Heratta 
rüzgâr gül dökecek: 

(Lâtfullahı Nişâbarİ) 

Bu rubainin her mısraında bir 
memleket, bir zaman, bir çiçek, 
bir unsur adı toplanmıştır. (Pe¬ 
riniz) un kısaltılması olan (pe- 
rir) daha ziyade eski şairlerin 
şiirlerinde görülür. Peşi pertıOz 
— üç gün evvel. Pesteri perı- 
rüz —■ dört gün evvel. 

• 

( perîz ) = Haykırma, çığlık 
ve feryat. 

•/* J jJi j* 

Dağ senin çığlığından zelzele¬ 
nin yeri titretmesi gibi titrer. 

{'Allyyi Ferkadl) 

5 Pervizen (muh.) ( ba .). 

( perlzâd ) = Peri çocuku 
(£.) peri gibi güze). 

«uu» j—+- 

ûf f l r- 

ı/V ♦ 


Ben böyle Allah vergisi olan 
güzellikle buna melek mi yoksa 
peri çocuğu mu diyeyim bilmem • 

(Cami) 

» 

(perfzen) — elek ■- per* 
vizen (6a.). 

. » 

(perlzüz) — Hüsrevi Per- 
vizin zamanında yapılan bir 
kilise. 

jr-ijt jl* j* l* j» 
jjj 

t/Uiİ 

Öperi yüzlüler oradan Peri süs 
kilisesinin kapısına kadar 0 
gün uçtular. 

( P«rlş) »• Damıtmak, saç¬ 
mak, perişan olmak, kendin¬ 
den geçmek mânalarına gelen 
perışıden den ismi mastar (ıs/ 0, 
muh. voj). 

.jHV* 

J* 1 •**? İM? 

Ju- 

Sustuğu zaman faydasız düş 
nücü; söz zamanında saçma 
saçıcı değil. 4 

(SeıdM* 

*VU 

lT> 

iki zülfünden gül üzerine (y ü ‘ 
züne) menekşe dağıtmış olduğa 
halde çadırdan çıktt. 

(FerrahÛ 


PERİŞÂN 
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(perişan) = Dağınık, bir¬ 
birinden ayrılmış. Kendinden 
geçmiş, kederli mânasına da 
gelir. 

£ j* >J* i»~İ CA-k/t t 1 » 

y oJj 

İ>UU 

5enim perişan bir gönlfim var . 
Zülfünün sevdastyle düşüp 
kalkan bir gönül nasıl toplu 
olur. 

{Sel man) 

jl— »*' C *. 
j*>' «Jty* 4i—^ 

jtt 

£y güze/ / /İg/ama, saçım da- 
Jı/ma; çûnJkü ağ/amadan; &or- 
karım kİ kıl gibi incelir, za- 
ytflarsın; dedim. 

(£f<ra/d) 


^ *V, (peri girifte} = Perili 
*■ peridar (6a.). 

> - 

(peryun) — Uyuz hastalığı 
ger (ar.) cereb. ( Berîven ) 
mânasına da gelir. Berîven (6a.). 


>s w c-v— jfc j «j" ‘♦»J» ûo 
<3V *V» y"j J J‘> 
jAîU. 

Selâmet tenceresinin pişirdiği 
yemeklerden; yoksulluktan tadı 
daha hoş bir yemek bulamadım. 

( Hâkani ) • 

•.-* »'/ 

'“'*** -4 (pezâhten) = Erimek. 


-J (pezâve) “ Kireç ve tu£Ja 
ocağı. 

JUj JjV »*>' yjf 

■»■SA Syr- y* 
ir-- 

Kimse anadan para ve mal ile 
doğmadı. Tuğla ocağından des¬ 
ti dolu çıkmaz. 

(Hötrev) 

* 

^ (pezd) = Kan § Can ve ruh. 
(pezdek) ™ Buğday biti. 

j * • 

(pizişk) * Hekim = (bizişk) 


* ( pez ) — puhten •» pişirmek 
mastarından emir. ( isfa, muh , 
uas.). 

>. ı>** .l-T* i* ^ 

jj dy. J* f* »*jjh iLU jt 

VV 

Tenimi pişiren aşkın harare¬ 
tinden çölde yedi yıl asma 
yaprağı yemişim. 

(Meeldna) 


(pezvi)— İnsanların en âdisL 

* 

4 . ' 4 

(pezîden) — Peziden, piş¬ 
mek, pişirmek. 

I Oİ vTa İI4*. .> 

^•Ot > *A>** O *T rf* 
t'V 

Cihan bahçesinde yetişen her 
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PEJ 


meyve tamamiyle pişmiştir. Ey 
taş gibi koruk! Sen pişmiyecek 
misin , olgunlaşmıyacakmısın. 

{Mevi âna) 

*. 

• » (p«J) = İnişli yokuşlu yer, tepe 
ve sarp dağ. 

V V'l; ,1-T û. ij». yu 
v/'i.r-*■ 

önüne baştan başa sarp dağ 
çtksa bile isteğine kavuşan 
kimse için sefer hoştur. 

(Hûerevanf) 

§ Eski S irin. 


(pttj)— Kırağı § Enir dedikleri 
kök. 


dar 




(pejaken) = Çirkin, mur« 

jV, yr mİ 

K fi y'^i 

e 

Bahar gülü gibi lâtif ve taze* 
yim. Çirkin ve yaşlı değilim. 

, (Ebuşekûr) 

\ * 

» (pejavend) « Tırkaz: kapı 
sürgüsü § Tokaç: çırpıcı tokmağı. 


(pejm) — Dağ. 

w , (pejm an) — Soluk, örselen¬ 
miş ve revnaksız. 


/’ wâJj w 4 AfA Jj 

û'-i i'-j tJ>A j’ 

Kadir gecesine benziyen zülfü’ 
•ne intizar ile gündüz yana* 
ışıktan zaman zaman daha 
tuk ve fersizim . 

(•Seyfi laf er e* 


- (pejmaye) — Bermaye (be)' 


* S *-i (pijmflrde) — Solmuş. b tf ' 
ruşuk. Revnakı gitmiş, hali de¬ 
ğişmiş mânalannadır. Bitkileri* 
meyveler ve insanlarda kul!*' 
nılır. 

> *. İ» i» J» 

»J •>✓,*: X il Cr^ 

Sevdiğine tekrar yaklaşmak 
isteğinde isen ondan gönlünü* 
bağını kesme ; insan buruşuk b* r 
gülû*güllüğe tekrar nasıl bağ' 
lor. 

(P) nin üstünüyle de görülmüş 
tür. 


‘ j-V'j; ( pljmordel» 

pijmurlden ) — Solmak, l 1 ^ 
değişmek. Pijmurde (ba.). 

(pejen) •» Çaylak kuşu. 

*>% a ye •** •** y •*.* 
u*» 

Dünya onun gözünde çayt° k 
kanadı gibi karardı. 

{fCaâıü) 
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X A j 

% (pejend) = Ermeniler hıyar» 
denilen bitki—bejend, bergest 
(ba.). 

( pejvâk) —* Dag ve kub¬ 
beden akseden ses, yankı, 

*1 ’* 

( pujül ) —* Topuk — bucO) 

(M 

- t 

• l a 

(pijülîden) — Biribirine 
karışmak, perişan olmak, sol¬ 
mak. 

X S >X o j 

W 

Kadın cariyenin halini karışık 
gördü . 

Doğrusu, başında (b) ile bijûlı- 
den dir. Aslı (üjJj;) olup çokça 
(b) ile kullandığından kelimenin 
cüz’ü gibi olmuştur. 

• *- 
* 

(pejüm) = Yoksul, değersiz. 

^*4 (pejvend) — Pejavend § Ka¬ 
pı arkasında bekliyen pezevenk, 

& * 

(pijühiş ) — Arayıp sor¬ 
ma, tecessüs. 

X «i 

*ic*‘ Ya / 

X ı i’ J 1 **- 1 J>* 

&. 1 


Nazmen tercümemiz: 

Mücerrep olmıyan insanı, zinhar 
Nemedheyle ne de faslü mezem- 

met 

Dilersen İtimat etmek o şahsa 
Et evvel hâlini tahkika gayret 
(Ibni Yemin) 

/ > a 

(pîjühlden) = Aramak, 
sormak, tecessüs ve tahkik et- 
mak. 

-*?~AS jV:—* 

jly-j A»U* 

a "W 

Çok aradı ve sordu, güzeller¬ 
den kimseyi beğenmedi. 

ÇE irdrvtl) 

•s:t (Pijüh) pijuhfden den, emir 
(/s/a muh. vas ). .j; { ^y* Danış 
pijüh —» bilim araştıran. 
Pijühide—tetebbü etmiş, akıllı, 
bilgin pijûhende — arayıp 

sorucu tetkik edici. 

(pejvî) — Pezvi (6a.). 

(pejvin) — Pis, murdar. 

z}iy- k>. r*. 

Jn- 

önume d/6/ delik bir yazı hok¬ 
kası , cı/ız 6/r kalemle pis bir 
kâğıt getirir. 

(Senaty 


(peje) - Pej. 
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PİJUH 


(pijüh)-Pijah ( muh ) pijühiden 
(ba.). 


Ok yaydan çıkınca tekrar btf 
parmağa gelmez. Öyle ise ket 
iste düşünmek lâzımdır. 

{Sadi) 


(pes) * Ard, sonra, geri. 

*r*,> wri y l J V" 
c-ijî --ılı/ «**% 
wfV 

Askeri ard, ön, sağ, soldan 
nasıl lâsımsa öyle hazırladı. 

(Cami) 

* I f. > >. • 

Ss 

£/r//7 /yi ve kötü insanlarla 
Öyle yaşa ki öldükten sonra 
müslâman seni zemzemle yıka - 
im, hintli uakstn . 

wo 

eri ctmİ rlt‘ b 

“- ^ij V* **> .>•**•,» u'i-fH *>.» 

Zaman kimi ileri geçirdi ise 
onu çabuk geri çekti. Bu piş¬ 
manlık ve geri çekiş denizin 
cezir ve meddinden bellidir [*]. 

{Ktllm) 

Pesiferda — yarından sonraki 
gündür ki öbürgün deriz. Pes- 
terîni ferda denirse daha öbür- 
gün demek olur § Arapçanm 
(vV «4) si yerinde öyle ise 
gibi bir mâna ifade eder. 

ilr i— i* J..V yt j» jŞ 

J-t» 4J* i-*.», 


[*] C«ırü m«d : denizin feri çekilip 
ilerlemesi ve ba bereketini tekrarlaması. 
Çekin, yeyin. 


LTİ (pu.) 


0£ul: püser (muA )- 


*- r j (Pi») — Lâstik top yahut oto* 
mobil tekerleğinin boşalmasın» 
hikâyede kullanılır (Niçam). 



(peaâ)=Fars kıtasında birçok 
ünlü kimseler yetiştiren bir ka* 
saba muarrebi (fesa). 


* V 

* (pcaâçtn) »«Tarla ve bah* 
çe mahsulünden geri kalan’* 
başak. 


** T (pesadeıt) —■ Veresiy e 
olan alışveriş karşılımı ( p»Ş^' 
dest), (ar.) <£J . 


(pes uftâde) —* YoldS 
yoldaşlarından geri kalan kimse 
§ Biriktirilen mal § Miras. 


t S **' 

(pes efkendi) -» So* 
nunu düşünmek. Gerekli m* 5 ' 
raflardan artırılıp biriktirilen 
mal § Miras. 


j ' 1 j*. *V es»i j'j 

>yr tf jÇ. bfjy. *ri * 

Altın ve para kalmaz . Mattel 
şeref /eminine çalış; çünkü 


PES ENDAHTENİ BEÇE 
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I 


yüklerin bıraktıktan miras on- 
hrı hayırla anmktan başka de - 
ğildir. 

( fjtactndh 

§ İnsanın sağlığında işlediği iyi 
ve kotu işler. Pes endaz da bu 
mânayadır. 

( pes endahtenl 
beçe) — ( ko.) Çocuk doğur¬ 
mak. 


* t 

0 -Aj.Uj bah¬ 

çe ve ekin suvarn.ak. 


'İj£ 


(pesavend) = Şiirin kafi¬ 
yesi. 


-—■ &y. ** 

l* jl jjiU> 

Kasidenin mânaları kafiyeye 
varınca hep biçimsiz, çiğ, gev¬ 
şek. 

( pes» video) — Bir şeyi 
el ile yoklamak, ellemek — bip- 
sâviden (ba.) § Sarhoşluk gös¬ 
termek. 


(pe* âheng) —* Arka¬ 
dan giden tabür. (ba,) jl*. 


« (pest) s Alçak mânasınadır 
ki kendisinde yükseklik ve ir¬ 
tifa olmtyan şey demektir. Kar¬ 
şılığı (bâlâ) ve (bölend) dir. 


J>J jCıt 

Li J î* .' 

^ .i». . 

//er âı m* âı şerefle en aşağıya 
oturursa hakaretle yüksekten 
alçağa düşmez. 

(Sadi) 

Kısa mânasına da gelir, o-t-u 
Kadi pest «-»kısa boy gibi bazı 
yerde eksik, az mânasını ifade 
eder. o-t Kıymeti pest — 
değeri az, c~ı W çaşnîİ pest 
■» tadı az gibi. Harap, viran 
mânasına da gelir ki bunlar 
hep mecazi mânalardır. 

c—» »Iju 
0—1 M X^ 

ş}r* 

Dikkat et sakın zulme el uzat - 
mıyasın. Çünkü zulümden ba» 
ytndır yer harap olur. 

(Serrac) 

Tümsekli olmıyan düz yer ve 
pinti adam mânalarına da yaz¬ 
mışlardır. 

s 

(pist) — Un, hususile kavrul¬ 
muş un, kavvut (ur.) 

**S <ssj t* 

*•>/' 0 y y jjr.y? •=—t âf 

ıl&ı 

Arpadan yapılmış bir avuç 
kavutu gıda edip dünyadan bir 
köşeye yüz çeviren benim. 

(Ntşami) 

Hekimler ıstılahında bazıhubu- 


ı 
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battan ve meyve kurusundan 
yapılan un (Niçam). 


• (puşt) —* Postâ § Postacı 
pusti hevâî = tayyare postası 
(nefisi) (Niçam). 



(pesta) — Evvelce başlanılıp 
sonra bırakılan bir işin başına 
geçmek «•> pedisâr (ba.). 


) (pestâdest) ss Veresi = 
pesâdest (6a.). 

% 

j (pistan) — Meme, mm 

emzik. 

s» Z' ^ rJ* 

Is* j ,t -V 

3 jf jtî-ı jl»' S. 
jt-ı jVj> 

t? 0^ j' 


Ne mutlu o kimseye ki kışın 
önüne ateş, tavuk ve şarabı 
koyar; bahçe narının kıymetini 
kıracak nar memeli bir güzel 
ele geçirir; daldan çiçek baş 
gösterinceye kadar köşkünün 
köşesinden başım dışarı çıkar¬ 
maz. 

{Flrdevst) 


Aj i JJ— 

j'j- ıs û 11 —i tfiji 

Gonca, bulut sütünden kana 
kana içip meme emen çocuğun, 
süt ananın yüzüne güldüğü 
gibi güler; inkişaf eder, açılır. 

(7*aAiW Dtgtnil 


• • V i* 

X- ju-J (pi*tan bend)—» Memeyi 
büyütmemek yahut küçük gös¬ 
termek için kadınların kulla* 1 * 
dıklan meme korsesi. 


/ P" > * i* 

jj ) -O- jC_) ( piltan , e fld 
kerden ) —• Çocuku sütten 
kesmek için memenin başı* 1 * 
bir şey sürmek. 


ü^-İ F V* Jll 

O» *r —* 

Kara bahtımla ülfetimi gördür 
£û ıçm /aı/ûm daha birinci gü n 
memesini beyaza boyadı . 

(jftfiımt Mefhedfi 


* V*S • *• 

.L- jl-J ( pi . laB ,,y,b 

kerden) •— Çocuku memeden 
kesmek için memeye siyah bir 
şey sürmek. 


/ * ’V .r 

5 ( pistanİ made* 
bUrlden) ■» Ananın memesin* 
kesmek (4.) hırslı ve aç gözl tf 
olmak, vefasızlık edip hukuk* 
riayet eylememek. 


•>/ jû jjU l fL. jC-3 {pUtll0 ı 

mam ya mader gâz 
ten) (A.) Hısım ve akrab*y* 
merhametsizlik ve zulüm etmek 
§ İyiliğe kötülük etmek. 


4 , (piste) = Fıstık. 


PİSTE 1 HENDAN 


j—t \t? •i'»* «s m *** 

jV'j o, ^ ı-^, «J * y — ^l 
JVr 

«Susam çıç^ğ' w gül daha güler 
yüz göstermedi. Fıstık ve narın 
dudağı gülmedi: açılmadı. 

(Cemal) 

' »r. 

0'-C>. 4 \ 

, 5 ( piste i hendan ) — 

Ağzı açılmış fıstık (k.) dilberin 
ağzı. 

öWî* t Vj* İİJJ** 

wtU 

Gtf/mem’n ağzım mühürle: gül¬ 
me; çünkü dünya bahçesinde 
gülen yani ağzt açılan fıstık 
Canını feda eder. 

(Şa'lb) 

J> 4 İ\ 

J> 0 -*“* 4 ^ 

»t# 

Ey ağzt gönlün gülen fıstığı; 
tekere benzi yen dudağı gönlün 
tekerliği olan güzel / 

(* Imad) 

'kljCL \\j 

, , (pistei şeker fe- 

Ş»n) — Şeker saçan fıstık (k.) 
Sevgilinin dudağı ve ağzı. 

. / ✓ 

» - * V, (peşi canlşin) — Dük¬ 
kân sahibinin vekili. 

0 *j l r 

I y, (pe* ham zeden) — 

(*•) Kaçmak. 


(pea dadan)--Geri ver¬ 
mek, iade etmek § Kap için¬ 
deki şeyden dışarıya sızıntı 
vermek. (Pes dadeni ders) ta¬ 
lebenin muallime geçen dersi 
vermesi. 

* * 

y| ( peşi dest her¬ 
den) — {k.) Gizlemek. 

i-» ^r* -uf âi *1* <Sji i 

Eğer evde bir altın kaldı ise 
kadın gizler. 

((da»rtv) 

4 l 

y| (pOser) | Oğul, çocuk. 

tf.r-4 yı E* «K 

Kalbinde Yusuf gibi bir çocu¬ 
ğun yakısı olmıyan /cimse be¬ 
nim ve Yakubun göz yaşımıza 
gülerse lâyıktır. 

{ Yağma) 

4~'j j' ı?r-\ b ü 

j) i JyC; «fi L-A 

^ Jm. 

Bfr/nm oğ/u kayboldu. Gecele¬ 
yin kervanda döndü dolaştı. 

(Sadi) 

-cf" v» 

«r u 

Çocukları iki şey harap eder: 
süslenmek hevesi , şarap sevgisi. 

tH&tifl) 





PfiSERİÇE 


Şimdi (pişer) suretinde okunu¬ 
yor. jj.-\ j~ı (püser ender) 
Üvey oğul, püser zade*—torun. 
* ' > 

(ptUerîçc) «—Fena tabiatlı 
çocuk. 

\i i . *... ' 

^ J ^ (peşi zânu nlşes- 
ten) = (k.) Düşünmek. 

* \ + * 

(pesİ ser kâriden) 

«■ ( k .) Bahane etmek. 


mış § Yemek artığı § MirasÇ* 
§Eski. 


crj ( peşi ser Demo¬ 
den) (k.) Utanarak yüz çe¬ 
virmek § Bir kimseyi hile ile 
baştan savmak. 

r b ^ (pes şam) — Temcit ye¬ 
meği (ar.) sehOr. 

(pes şaştden) — (ko.) 
Ilerliyecek yerde geri kalmak : 
yersiz, geri kalış devenin işe¬ 
mesine benzetilmiş; çünkü deve 
geriye doğru işer. 

(pesİ kâr baden)-» 

Bir işle uğraşmak. 

kenden) = (k.) Unutmak, ih¬ 
mal etmek. Konuşmada (püşti 
gûş etkenden) denir. 

( pes mande) = Geri kal¬ 


A ] (pesend) — Beğenme, kab^ 
etme, beğenilmiş, makbul. P 6 * 
sendîden — beğenmek maşta* 
rından emir (is/a muh. vds.)* 

-j* it ^ ıS^T~Jİ -**i 
J<t jy CJİJ*- r.& 

Ey akıllı / güzel sordun ; beğ*’ 
n/r, kabul edersen cevap v& r 

y ,m * 

* tSddO 

jc_j at* Jjjj at iâ/ 

jiL ijl jlsTj ju'iy. s/i* 

tV 

O zeki; ey makbul ulus f D*'* 
okuyunuz ve sesinizi yükseli r 
niz dedi. 

{Mtvlâne) 

* ' » 

(püsender) = övey oğ^ 

jfc Aî«f* I ili' y* 

y+e »;i> (V 

I 

Bu kinli dünya t övey kız 
övey oğla kin tutan övey <* nC 
dan başka şeye benzemez. 

CUnferÜ 

s. *, i 

( pesende ) - Bejenilı»'» 
mânasına pesendide (muA.)* 

J (p^ Ben <jjd eı ,) ^ Bcğ c,r 
mek, seçmek. 

ai l o» 4>. u » 

ıS-u—t * a.V S* 


pesendIde 
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Sadi'nin sözünü dünya beğense 
«n beğenmedikçe hiç işe yara • 
maz. 

(Sadi) 


•A-dj 

7 T (pesendfde) 
. n»iş, makbul. 


Bejenil 


JU. Jal l*<* 

*-*•*-—i 
M 


Rana bir İrfan sahibi nasihat 
ettiği sırada kendini beğeneni 
kimse beğenmez , dedi. 


t ['imâd) 

vyCj 

T (peseng?k)= Dolu. Kü¬ 
çük buz parçalan ştkiinde ol¬ 
duğu için (yahçe) de denir. 




(p«ş> 


At yelesi, perçemi. 


e*j uHj *X JUM-f 
dt> JVm 
./V 

•Sağrıları yuvarlak , yelesi ve 
kuyruğu uzun, göğüs ve gerdanı 
dolg un, beli ince b>r at. 

(Pür Bthâyi Cim() 


§ Sarıcın sarkan ucu § Her şe¬ 
yin benzerine nispetle âdisi § 
(veş) gibi teşbih edatı ( ba.). 

4 . 

* (poş) — Baykuş. 



(pefam)=. Karamtırak renkli 




?ey. 

««ti Ziy 


a 


U * (peş an)— Gürz (•], topuz= 
çeşan, feşan. 

. * 

(pnşt) *" Arka, sırt. 

^ ûj* o* ^ j 

ıT> 

Sırtım kamburluktan ihtiyarla¬ 
rın sırtı; ayağım sölpüklükten 
hasta ayağı gibidir. 

{Ferrahl ) 

Yardımcı ve arkafayıcı $ Puşt 
§ Soy § Nışapur civarında bir 
şehir. İji» iA* ^ puşt bepuşt 
dâden-* birbirine dayanmak ( k .) 
ittihat ve müzaheret etmek, 
*aj A c-« puşt berpuşt » baba* 
dan babaya, nesilden nesle. 


'I 


jxU (puft ber dt . 

var manden) = Hayran ol¬ 
mak, şaşmak. 


v ı* >jr tsıjj X 

«ft- 


Ktfzûnc/en örtüyü atarsan gü¬ 
neş hauran olur. 




, (puştare)=Puştvare ( muh .) 
puştvare (6a.). 


1 (puşt bezemin 
âverden)™ (k.) Yenmek. 

[*] Uzun ttpı ■ yahjt demirden; 
toparlak ba|l a£aç, yahut madenden eski bir 
«avaf aletidir kİ topuzdan büyüktür. 


sı 
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puşt! pAhârÎden 


■ f - j » •. 

~ * (payti pâhârîden) 
— Ayagm sırlını kaşımak (£.) 
sevinmek, yaltaklanmak. 


^ ^ « ( paytİ pâzeden ) — 

Ayakta kakmak (Jk.) f terk etmek, 
yüz çevirmek. 

O 1 * ^ ifi/j 

v*tr 

Cefa yüzünden ben* terk edenin , 
ayağını eteği gibi özür dileme 
dudağıy/e öperim. 

(Kemal) 



ti çeşni tenuk ya nâzuk 
kerden) — Naz etmek, gururla 
bakmak (N ?âm). 


^ y rtr \ (puytl çemeta) ■ (k.) 
Çimen sahası. 




, (puşt dâden) — A r ka 
vermek § (£) Yüz çevirmek, 
kaçmak § Dayanmak. 


>,J v y *9j J f}t~ 

VV 


Yüzünün hayalinden uykum 
kaçtı . 

{Mevlanâ) 


>ij ^Zıt o jfj >•** j. # ı 

»i K /^ jcJo «jy 
»l* 

Düşman.padişahın yüzünü gör¬ 


dü ve kaçtı; sivrisinek rüzga¬ 
rın önünde duramaz . 

{'imi* 

• i ft « 

(puştdâr) — Puştiban § 
ve kalın; hususiyle kalın eıbise* 


“*• * ( puşti de*^ 

ber kendfn}= Elinin arkası» 1 
koparmak (Ar.), pişman olmak» 
esef etmek. ( Puşti dest gezi' 
den) de denilir kı elin arkası»* 
ısırmak demektir. 


aîT^ •— ı ^lı j\ wl< 

i .jl ij j)U .* ı u ^ 

u j*y 

Kederden müteessir oldu. Y»* 
kasını yırtıp başından attı. 

(Ntterll 

^ ^w—J (p a çt rast kel¬ 
den) •* Beli doğrultmak (£)» 
, dmıcnmek, rahat etmek. 

(N :?*«*) 




i" ' -Jti 


( puşti serP 


ke»! diden) = ögünen, hatif 
kıran, başkasının ö.ümûnü isti' 
yen kimselere karşı söylene** 
Dir sözdür ki biz senin gıbıie* 
rın gıaip kaçtığım, yahut Ö J * 
münü çok gö dük demektir. 

(Behar^ace*») 


V r* 

J-» ir*. 

T ÎU 

Eğer kalbin aşk nuru ile tli rl 





olursa eflâkten sonraya kala- 
bilirsin. 

tŞâ'ib) 

- ^ « (puşt şikesten) «■ 

(k.) Tahammül edıiemiy ecele 
derecede musibete duçar ol¬ 
mak (N.çâm). 

* fpoştek)— Giyildiği zaman 
bele kadar gelen kısa elbise, 
üstlük. 

fi*'—* *jU- ^ X* 

S~~H f rJ 

lij/" 

Her ne kadar bana lâyık olan 
ip kli tf :(lâk ise de senin tara¬ 
fından verilecek kaba bir üstlük 
yeter. 

(Süseni) 

§ At ve katır cinsinin ayakla¬ 
rına ârız olan ve yürümekten 
alıkoyan bıcılgan hastalığı § 
Çocukların; atlama, ebe geçti, 
yahut kavak dikilme oyunu. 

(S\ S‘ 

■ r» ^ J * (puşt kerden 
ber çizl)=Bır şeyden yüz çe¬ 
virmek. 

yl’j i I» **». te 

w Ji| j* a W 

V* 

atf o parlak yüze bakınca 
güneşten uüt çevirir. 

(Tuğra) 


den) {k) Yardım görmek, hi¬ 
maye edilmek. 

jVi rX*>te 'rif 
i—*/*«>»> v» -±1 V <>* 

/?en öu çimende güzün yardt- 
mını gÖ'dükçe baharın iki 
renkli gülüne aldanmam . 

(St(ım) 

jX~H (puşt germî) —Yardım. 

‘jX -“i J* Cıiy- ^jjr- 

j A ^ıfzır' ji j* A- «uf" u 
t * W*««* JÇ” 

£ğ*r sen/n cömertliğinin güneşi 
yardım etmezse , öenr kardan 

ölmüşlerden sayar. 

(Kemâli Iffahut.1) 

r |if * » * 

(puşti güş fe¬ 
rah) — (£o.) Tembel (N ?âm). 




( pnft gernı bu- 


* (puştleng) = Eksik, ku¬ 
surlu! Manasız, faydasız. 

- ‘^ ■' **1 j/>; •>.>/*■ *r/ 

Senin mülkünde sivrisinekle 
telef olan Nemrutla ku\urlu 
firavun köleliğe lâyık değildir. 

(Sâzeni) 

*jt—^ (puştmaze) — Be.kemiği, 
omurga (ar.) sulb. 

(puştmal) = Peştamal de¬ 
diğimiz silgi. 



484 


PUŞT MÂHİ 




» • • 

(puşt mâhi) — Balık 
sırtı dediğimiz biçim (i.) gece. 

Bir şehri övgüye dair: 

’jr ı/V' ıtı^ ^ 

**f »y. f> 

l/ttl 

Bir şeAır At onda karanlık, 
yoklu; var ise geceden başka 
değildi. 

{Nişimi) 


- k 


« (puşt nnmuden) = 

Puşt daden (6a.). 


* (peştu) — Kavanoz — bestû 

(bc.l 


* (puştu) = Afgan dili. 

|* i» 

*** t (puştvâre) — Bir arkalık 
yük. 

"V <i yj y 

«•^ »j’-r-H «/•** 

//er kim onun gül gibi yüzünü 
isterse bir müddet dikeni yük 
etsin; diken yüklensin. 

{'Atlar) 




« (puştvan) —Puştîban (6a.). 


» (puştu) = Tepe, yığın. 

&>J --*•»> ûj► >* 

j<CiT fçk» 


L 

Dağda , ovada kandan ırtı* a * 

akıt. Ölüden , büyük yığınla 

meydana geldi. 

* (ŞS'ir) 


— • ^ 

urH (puştî) — Yardımcı. Kort*' 
yucu § Bele kadar gelen ki** 
elbise, aıka yastığı. 


JSl c-i 


i (puşt yâften) — Y»f" 
dım ve jcuvvet bulmak. 

jUil < (poşt [ baıll pof 

livan)— Kuvvetlendirmek iÇ*° 
duvara vurulan ağaç dıy 8 ^ 
yapı desteci. Kapı arkasır* 
konulan ağaç bağ (k.) arka!*’ 
yıcı, yardımcı. 

Cı^r^H y oyt jVr.* J 


Senin gibi dayağı, yardımCt si 
olan ümmet duvarının ne kojf’ 
gıst vardır? „ 

,sn» 

*>jr j 1 *** j* yj* V>V* 

//er kimin gönlünü altrsûf* 
senin yardımcın olur; made 
kendi gönlünün mimarısın; fi 0 ' 
nülleri imara çalış. 

(Ş«lb) 

• - * 

v (peşek)— Çiy—Şebnem. (5} 
nin tutariyle müsavi ve müsa^ 
etmek, denkleştirmek. 



PUŞEK 


4S5 


Güzellikte güneşe denk düşmüş, 
boyda selviyi kıskandırmış. 

(Nitârl) 


temizle. Eğer rutubetli ise, üze¬ 
rine kuru tcprak dök; dedi. 

( Mevtân&J 


§ Aşk vc bağlılık § Baykuş. 

<•' J* «fr**.*} '-'A ^ Ose 
e \ «ti. > J*jJ-İ 

Yarabbi! talihsizliğine karşı vi¬ 
ran gönlüm ne yapsın. Evimin 
damına hüma konsa baykuş 
olur . 

(Ebulme'anJ) 

§ Bokböceği. 



* (puşek) » Kedi. 

yi srf ^ i y 

«U-îjI* t* jl 

*V ö'jjb ıS) >J 

jsr 

£*oğan</an ^ffıercıne, kuştan 
deveye, kurttan kuzuya, sıçan¬ 
dan kediye kadar herhangi 
köşeye baksam yüz binlerce 
Mahlûk senin nimetinle dolu 
°lan sofrandan azıktamrlar. 

\K%mal Ğt yo#) 

Ş'mdi (pişek), şeklinde söylenir 

(N 



* (puşk)=Koyun, keçi, ceylan 
gibilerin gübresi. (Pışkir, pışki- 
re . pişkil, pişkilf ) de denir. 

■!^W I v>/. W V 

itJ.% jJ / *>, i» 

IV 

yerini taş ve gübreden 


Bu eski şekildir. Nazımda kul¬ 
lanılabilir. Şimdi pışk denir. 
(N ^im). Kumbara = humbere 
(' ba.). 


4İİ M 

, (plfk) — Ortaklar arasında 
eşya bölüşmek için çekilen kur'a. 
Şimdi oyunda herkesin nöbeti¬ 
ni tâyinde kullanılır (Ni?âm). 


(pişkir, pişkil) — 

puşk (6a.). 

(pişkem) «—Yazlık ev. Biç- 
kem (6a.). 


ili 


, (pişil)— Biribirine vurulduğu 
zaman ses çıkaran iki cisim. 


« ( puşleog ) — Mânâsız 
= Büştleng (6a.). 

^ s-n '/ 

Senin dua etmekliğin hayırlıdır , 
mânâsız mazmunlar t, ahmakla¬ 
rın tuzağı olan şiiri ne yapacak¬ 


sın f 


(Scyfi ftferengi) 


r (peşm) = Yün. 

£ j* J ;>*- ö'r 
öki’ «^V b % r- Vs.* 


PEŞMAGEND 



Bu ektiğimiz dikenden hurma 
yemek mümkün değil, bu eğir¬ 
diğimiz yünden ipek kumaş do~ 
kanamaz, 

{Sadî) 




* ( peşmogend ) — Yük, 
hayvanın sırtını acıtmamak için 
semerin altına konulan keçe, 
teğelti yahut yünle do durul* 
muş palan. 

V/j */& S 
IrH '/'> fi 

Hem kopeklerin tokası altın, 
hem eşeklerin teğeltisi yahut 
palanı ipektir. 

(Hakanİ) 

(Peşm) ile (agend) den mürek¬ 
keptir: agend (6o.). 

Lo , 

- ' ı * (peşm der keşi¬ 

den) -»(£) Kavgacı ve geve¬ 
zeyi ustalıkla kendinden uzak¬ 
laştırmak. 

SJ *>* 

Her kim beyhude gürültü ederse 
onu uzaklaştır. 

(Nhârİ) 

§ Dağıtmak, perişan etmek. 

^ r j^r 

4 /HÛ 

Onun süvarilerini, askerini da¬ 
ğıttım. 

(Nişimi) 


a*# ^ &ef 

l * l peşm u 

kulâh daşten ) — (*.) Şe^ 1 

va itibar sahibi olmak. 

-s—? rH fi 

Baktım ki ibadethane kılav**** 
nun yoluna kimse gitmiy of ' 
Meyhane dilencisinin de değ* 
ve itibarı yok. 

(Tâlib) 

(Peşm der kulâh nedared) 
nir ki yoksul ve degeısiz d*' 
mektir. 

• • . / 

J-U-4.-J ^p e ^ m ş U< j en j ^ Dafi 1 *' 

mak, perişan olmak. 

l (peşmek) —Pişmaniye h^' 
vasi § (Peşm) in küçült ü-muşû*" 
Yûncegiz. 

V >^ Jİ ( peşm! *» 

kulâheş kem) «* (k.) Hesa^ 
gelmiyecek kadar az, eksik. 

. - 

1 (peşinine) —» Yün kum 8 ** 
’Mr t **. J* 

J A ^ £-> 

l-iî 

££er gonu/ sevinçli olursa 
cennet veya cehennem olmûSt n & 
fark yoktur. Vücut sthhû^* 
olursa yün elbise ile çubv* 
kumaştan yapılmış elbise bı^ tf 

( Y*İ mi ’ 




PEŞEN 


/tali 

» (peşen) — (Tüsi nevzer) ile 
(pîran vîse) adlı iki kumandan 
idaresi altında yapılan meşhur 
savaşın yapıldığı ver, bu sava¬ 
şa (cengi peşen), (cengi laden), 
(cengi hemâven) de derler. 

tr** 

JTj> 

jt Mi* jjf < j9 

O-k J* t^ i*-- ü'l» 

[•1 **>>> 

Ay senin yanağın gibi parlak 
değildir. Gülistanda yanağın 
gibi güt yoktur. Senin kir¬ 
piklerin Peşen muharebesinde 
{Gîv)in [**] mızrağı gibi zırhtan 
grçiyor, 

Ferrahlf 'Arcedi, Ftrdevıl) 




L* . Hicrî 323 teTüsa b*flı Baj lcoyün« 


°t ( n Firdeni.Tl vıliıinİD ezasına daya- 
^lyarak, (Mabmudü Gaznavi) ya şik^yst 
ç. ** için Gazneye gitmek üzere yola çıkmış. 
I J 8 ® civarında bir babçcde tenoızüb etmek- 
^‘ k «n kimi er oldıfonu bilmediği, asrıma 
sairlerinden Unsurî, Fer ruhî. As- 

Ifjjt . 4 

I nin tertibettikleri işret meclisine raa- 
onlar da ataktan Fi»devst’yi görmüş- 
, * Şay«t yanlarına gelirse rahatlan kaçar 
1 u *'yle kafiyesi dar birer mısra söyle- 
ı * e Y » dördüncüsünü Firdevaîye teklif ile 
Jy * r »ndan savmaya karar vermişler. Bu 
hicrini ortaya koyan şairler Firdevsî’nia 
düşünmeden dördüncü mtS'aı söyUyi- 
'İmi görünce hayretler içinde kalmış* 
°*ür diliyerek fevkalâde hürmet gös¬ 
terdir. İşte bu dört mısra* önlerdir, 
t**) (Gîv) bu savaşta yararlık göste- 


İSI 


. * 


„ j (pişince) — Çulha avgiri. 
Aögir, bişıncc ( ba .). 




v ( peşeng ) — Efrasiyab’ın 
babasının vc oğlunun ad) § 
Küskü: duvar delmeğe, taş kır¬ 
maya yarıyan ucu sivri demir. 


tflfj’ srf î.k 

if ‘—is * \ « jUı su 

Onun öfkesi çekiç ve küskünün 
kuvvetine muhtacolmadan bir 
İşaretle feleğin kalesini yerin¬ 
den koparır. 

(, Fahri) 

§ Çamur ve toprak taşıdıkları 
teskere § Sitem ve cefa. 

1/ r** Je* V- İ'j 1 h-rd. 
ı, *sS 

w-1 W* 

Ecel t bozuk kanını akıtmakla 
kimsenin eza ve cefaya uluma¬ 
ması için düşmanını kılıçsız 
boğar. 

{Derviş) 

Buradaki (peşeng) i. Nizam, el 
ile su serpmek, yahut ağızla su 
pûskürmege misal göstermiştir. 
Bu mânaya göre tercüme şöy¬ 
le olur: Ecel, bozuk kanı kim¬ 
seye sıçramamak için düşma¬ 
nını kılıçla kesmeyip boğar. 


s M 

v (peşşe) = Sivrisinek. 


rea bir bahadırdır ki Gcvd«rf*in ojlu, Bî* 
jen’in babasıdır. 


4S8 


PEŞŞEHANE 


<H & duU. .r-v. / 
j* W/, 

s*V 

Çöpün tepesi üstünde 'bir sivri- 
sinek kımıldanırsa onun kanad 
oynatması bizim gözümüze gö¬ 
rünür. 

{Nâşir) 

(Peşşebend) *» cibinlik. 

i j'jO i Jlc-O 

* ^ , * peşşe- 

hâne« peşşedâr, peşşejal) 

«•Kendisinden sivrisinek • pey¬ 
da olan karaağaç (ar.) 


• + 4 / / 

i j/j & 


* , (peşçe 1 ! serin) - (A.) 
Kıvılcım. 


F’ . t : ^ 

ı^i ‘-fi ‘ tJ ^ri < pi»>. piıtz. 

pİşfze) = Kıymeti pek az ve 
küçük para, pul: şimdi şâhî 
denilen para. 

<İ>T '/İ 

uJı^ı ^ i 1 ^»u'r 

Kesesinde bir şey olmıyan kim¬ 
se bir pul için hakaret çeker . 

(//oif») 

Kalp para mânasına da gelir. 


d^r d\ »I*: J/.» »M*. 

’i* 1 jj jjr olu J-s 

r*'* 

içini, sözünü, dilini birleştir, 
yaldızlı kalp para gibi içi bay 
ka dışı başka olma . 

(Naşir) 


af X x vft >' A 1 t>~* 

ftr 

rfj/‘ 

Senin kahrının kızgın yeli 
suya ıtabederse pul, bentkh 
balığın mesamatı üzerinde y^ 
olur. 

' (En**’ V 

§ Bıçak ve kılıç zıvanası §Ç 8 ' 
dır eteğine dikilen deri perv** 
ki ipi ona geçi irler. Peştim 0 
sonundaki (•) teşbih edatıdıf* 


( C T"İ (peşim) «■ Peşiman (mah-Y 
peşiman (6a.). 

(peşiman) — Pişman.Türk' 
çesi (ildim). 

c-r y? fZtf 't*'* 

ı* ^<e j* 

*«*»- 

Dnstun sözünden başka her ** 
söylediysek hepsine pişmanı*’ 

(S* di) 

(Şuden) mastarının mü-takl*' 
riyle terekkübeder. (P e 

şimani) pişmanlık; (Huverd* 0 ' 
mastarının müştaklaıiyle terd 4 ' 
kübeder. 

Mr* S^r\ r*/ j* ^ 

i» c— j» 


ölmekten korkmam. Oo*^ 
ölümü fetvasını düşmanda 
alanın pişman olmasından 
karım. 

(Se**** 


§ Balık pulu. 
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'■^7 (peşin) — ( Keyfcubad ) ın 
oğlu ve (Sührab) ile (Lührasb)ın 
babasıdır. (Keypeşin) de derler. 



(puğar) ■» Kibirlenme, 
dini beğenme. 


ken- 


* ( pegaa ) — Tahta ve ağaç 
yarmak için kullanılan kama, 
takoz, pabuççuiarın kıskı de¬ 
dikleri ağaç çivi. 

j—j j'&J& 2 - 1 ** 
ili* ûCjU xT 

Bir düşman avcısıdır ki kai¬ 
minin el ve bileğinden hâdise¬ 
ler dülgerinin keserine sap 
yapar. 

(Fahri) 

Bu beyitten (keser sapı) mânası 
anlaşılıyor (Nâsıri). Betişe’deki 
(b) istiane edatı olursa mahzur 
kalmaz, (p) nin ötre ve esre¬ 
siyle de görülmüştür. 




( peğne ) = Merdiven basa¬ 
mağı. 


U* ûSe CrJ 

Bu dört unsurla yedi felek ; se¬ 
nin devletinin sakfına merdiven 
olur. 

Şthab) 


* (pof) ■■ Işığı söndürmek, ya* 


hut ateşi yakmak için 'ağızdan 
çıkarılan hafif rüzgâr. 

« 

O} J X J* 

»Jt-1 

Hakkın yaktığı ıştğa her kim 
püf der > yanı onu söndürmek 
isterse sakalı yanar. 

(Şair) 

Mesnevii şerifte pufa şeklinde 
de vardır. 

*jt '«»i* 

>;j-{ 

IV 

Her kim Allahın yaktığı mumu 
söndürmek isterse mum sönmez ; 
püfltyenin ağzı yanar , 

(A/tv/önS) 

Pufiâb: bir şeye nemlendi¬ 
recek derecede su püskürmek 
(N şâm). 


f ^ . > 

*** - t (pufi kâaegerl)— 

Ufacık bir şeyden büyük bir 
şeyin hâsıl olmasından; yahut 
ufacık bir iş n büyük netice 
vermesinden kinayedir 

(N ;Sm) 

M/.j Jt- önr A* 

—Hj 4 * «>* Cr j* iV 

r.t s* j •**" ek X 

—ı/ o* <ik .Jyj* 


O Aûrı ve periye benziyen dil¬ 
ber kâsecinin yüzünün utancın¬ 
dan ruAum tenimden ayrılacak. 
Eğer dudağından bir öpücük 


PUF KERDEN 


verirse yeniden dirilirim . İşim 
ufacık bir şeye kalmıştır |*] 

(Bakırı Kâfi) 

• / 

^ t (puf kerdcn) — Üfle¬ 
mek § kabarmak, 5 şmek. 


« (pek) •» Bilgisi ve hüneri yok¬ 
ken kendini beğenen ve öğü 
nen kimse. Mûradifi olan lek 
ile (peku lek) de dener, Peku 
lek — yelmek, yepermek, öte 
beriye seğirtmek mânasına gel¬ 
diği gibi >✓>»> = h rtı pırtı, 
parça purça ev eşyası mâna¬ 
sına da gel.r § Basamak. (J)in 
esresiyle parmağın boğumu, 

• t 

(puk)*Bilgisiz § Yakışıksız ve 
biçimsiz. Mûrad fı o'an lük ile 
birlikte (pukü lük) ( iükü puk ) 
suretinde de kullanılır § İçi boş, 
kovuk mânasına fükûn; çekiç 
mânasına putk’ün hafifletilmişim 
dir. 

^ ./.-*> Jy i 

A ,> 4» dr/ s» 

t*** e*, örf si’j 
a ir? » >» 4 ^ti. t 

jx yi* Cr -1, 

^ r**>. i*-*-- y s~ *V 
k/k- rfV jr. 

Ey aı/ağt uğursuz, hastalıklı , 

l*] Bu tİbir deleri yüksek olsa çia» 
kablona yapılışını pfrMmelc için İrandan 
Çio« f ideo, fakat püfüoü öğrenim den dö¬ 
nen bir bardakçının hikâyeaioden alınmış. 


talihi dönük , kötü bahtlıt Eli 
sevimsiz , iğrmç, yakışıksız, *kf* 
suratlı / peunir ve ayran gib* 
keskin , lezzetsiz , tatsızsın; ıç* * 
ceviz gibi çeşnisiz, özü kururnnf 
ve boşsun. Bana demir ve çelik 
gibi sert gözle bakma kı kofum 
örs gibi çekiç darbesiyle kır mı* 
yayım. 

(POr Bahayı Cimi) 

§ Aşık kemiğinin bir tarafı 5 
Oyuncuların takta atması. Tü¬ 
tün ve lömbeki gibi şeylerin 
dumanını ağızla İçeriye çekmek 
(**•)• 

* (peg)—Nar memeli kız: yd* 
variak ve katı memeli ki dili' 
mizde turunç memeli denir § 
Çocukların oynadıkları top $ 
Bir nevi darı. 


# -t (pegâh) = Erken — begâh- 

u , (pekmal) ■— Pabuççuların 
sahtiyan üzerine çizgi çizdikleri 
alet ki Arapça k* (mtjıat) tan 
bozma mâhat derler. 

« (pekend) = Huvarezmiilei’ 
lügatinde ekmek. 

rO* *0’ v>- 

ıg* ft>jT çJ* 

<Sj» * 

Onun beni temelimden yıkan 
suyu ve ekmeği sıkıntısı , daima 
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düşünmekten düzgün tabiatımın 
düzenini bozar . 

( Enverfa 

(•.*^0 (b <*)■ 


<3C 

« (pekne) 

naz kimse. 


Kısa boylu tık* 


r^* 

• _—k>ud-*j j \i»/* 


O Ismetüddin adlı kısa boylu 
tıknaz kız; iffet ve iyi namlılı • 
ğm asıl ve esasıdır. 

(En**ri) 

jiC' 

(pektik) *■ Demirci çekici 
§ Çatdak, balkon ve onlaıin 
kenırında parmaklık ve tahta- 
puş gibi dayanacak yer. İkinci 
mânaya pe.D* de denir. 


w * (pul) ** Köprü. 


»i> s i r j*>*jj* 

3 u Jjİ Sı ^ J -' 1 J-*. «t 
•V* j t**J* ii*> r 
W>y 

^LU > tJ «>1 A W*{> 
iVliV' O*,. »si j» K 


Dağın yukartsırdan aşağı tara¬ 
fa inince önüme derin bir ır¬ 
mak çıktı ; gorseydİn bağırarak , 
bükülerek yolu tutmuş saldırıcı 
kara bir ejderha sanırdın . Ka¬ 
ranlık gecede gök üzerindeki 
somon uğrusu gibi ırmağın üs¬ 
tünde köprüler görülüyordu. 

(Hidayet) 


â»Vr *J. fjV- 
St İy *>J e. 

»U 

Kirpiklerimi yumamıyorum. De¬ 
niz üstüne kimse köprü kurar 
mı ? 

Çfmâd ) 

§ PQl — pul (muA.). 

Ji «A i* ff'yf r*r, dil 

tfj’/ 

Parasızlıktan ölüyorum, 

(Misarl) 

pöİ2eden = köprü kur¬ 
mak. 

<r 

m 

(pel) —Etrafı yükseltilmiş tarla 
ve yer § Hastalıktan yeni kalk¬ 
makla halin zayıflaması. 

(pil) — Ökçe. 

J* t», .juir' > J** Oa-T 

Siy* 

Dalma pabucunu ve Ökçesini 
yarılmış görüyorum , onların 
yerine yüreği parçalanma tiydi, 

( Afdrutl ) 

$ Çel k çomak, ipli ve değnekli 
başka bir ovuncak § Çadır 
düğmesi dedikleri küçük ağaç 
parçaları. 

(pelârek)—Suyu ey» veril¬ 
miş çelik. Beiârek ( ba .). 

• + 

« (pei&s) «= Aba ve çul gibi 
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PELAs endAhten 


ka^a yünden dokunan şeyler, 
CıCim denilen âdi yaygı. 

jy, «pkij .rt* A* •**♦) 

Sofuluk kaba saba elbise giy¬ 
mekte değildir. Hakiki sofu ol 
da atlas giu. 

(S 6 '<tl) 

§ Hile, aldatma. 

/Uj s*. 

Bir kıstm halk zulümle herkese 
hile ettikleri gibi bize de mi 
etsinler? 

{Ktmal) 

s'** f&y (bamen hem pelâs)» 
Bana da mı hile? Bu mâna bîr 
hikâyeden alınmıştır [*]. 

{*] Hikâye şudur: bir bordoyu birta¬ 
kım alacaklılar tazyik 'ediyorlarmış İçlerin¬ 
den biri benim alacalımı verirsen saoa bîr 
tedbir öğretirim, onunla alacaklılarından kur¬ 
tulursun demiş. Borçlu kabul etmiş. Alacak* 
lılardan hangin seni sıkıştırırsa yalnız ( e- 
Ifia) diye cevap ver, başka şey söyleme de* 
iniş. Borçlu bu suretle hareket ederek ala¬ 
caklıların tazyikından kurtulunca bu tedbiri 
öfreten alacaklı gelip muk«val« gerrg'nce 
parasını istemiş** de ona da (polis) cevabını 
verince (Bebeme pelâs bımen hem pelâs 
herkese hile bana da m<?) sÖzS ile mukabele 
etmiş Şimdi İranda bunun yerine ( bebeme 
beli bemen hem beli) diyorlar (Nişim). İra¬ 
nın samanımızdaki yüksek ed.p'orinden 
('■***>) Farsça ve Arapça darbımeseller ve 
büyük sözleri gösteren 4 ciltlik pek mühim 
eserinde (pelâs diye cevap ver) cümlesine 
(deliliğe vur da alacaklılar deliliğine kanaat 
getire ek alacaklarından vazgeçsinler) kay¬ 
dını ilâve etmiştir. 


:* . 11 ■ • 


-0 | pelâ* endâhten ) 

= Perişan etmek, damıtmak. 


(pelânîden) — Solmak, 
buruşmak, (pelâsîde) » soluk, 
buruşuk (Nizâm). 


* t ( pulâv ) = Pirinç, yağ, etle 

pişirilen pilâv. Konuşurken (A) 
puluv. Eğer etsiz olursa (jV*> 
çılâv derler (N tfâm). Fe; hengi 
Nefisfde pelâv, pilev şekillerin- 
dedir. jjAA (^°*) “ ziyafet. 

• • 

(pllpîl) — Biber. 

• V Cr* 

t y y f U*jV »j* j* -*.jVr. 

toC ı)^- JJj V? * 

JA J 1 •* 3 " 


Sevdiğim beni o halde görünce 
kirpiğinden sağnaklt yağmur» 
yani gözyaşı döktü. Görseydin 
avucunda doğulmuş biber var 
da gözlerine sürüyor, derdin . 

( Minaçihrt) 

Arapçalaştınlmışı (fü.fül). 



(palet)»Katır boncuğu. 


CT (peleh) * Boğaz. 

>Vv*l •/*> J jUl» j-tj 
«b 1/U 1/ 

Çok acıklı bağırma, haykırma 
ve feryattan insanların boğazt 
tutulmuş. 


(Nitarl) 


PELHEM 
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^ * ( pelhem, pelhe. 

man) = Sapan = belhem, bel* 
hrman (ba.) = felahen, fclâhan. 
felmahen, felâsen?, kelâseng. 

• * 

-j fpilistuk) = Kırlangıç ■* 
piristu. 


* (peleşt) — Pis, murdar. 

r-L-i i-l 1 O’j 

ıSj** 

BiyâstÖ ( ba .). 

’vt'.' ı’ 

(pulşke.ten)-Köprü 
kırılmak, kırmak (k\ güc, kuv¬ 
vet kalmamak, mahrum olmak, 
mahrum etmek, zarar vermek. 

ıgjj£ JjJI J—- •-b-jV 

Ömür başı delik deşik köprüye 
benzer. Hâdiseler köprüyü yı¬ 
kan sel gibidir. Sel gelmeden 
bozuk köprüden geçmeye çalış. 

(Hâkini/ 

,fjU ; e-’** 

uf J+S' 

Haşmetli âşığın çok var. Ben 
yoksulu mahrum ediyorsun . 

{Hâkini) 

» (peleğde) —■ İçerisi bozul¬ 
muş, kokmuş yumurta ve mey- 
va. Reşidİde (p, I) ötredir. 


i ,% * 

A (pulufte) — Saz ve çalı çır¬ 
pıdan yapılan kulübelerin yan¬ 
dığı zaman havaya savrulan ve 
henüz yanmakta olan parça¬ 
ları. 


i '“j ( pelek, pllk) = Göz 
kapağı. 

SiY «*»*■ yte Cı/i 

V. J* Vj ij*f^ V 

t* 

Okun , (/û^monm gözünün kara¬ 
sım öyle oyar ki, ne gözü , ne 
de kapağı haber alır. 

(Dthlevl) 

CÂ-l ıAİ - i < r-' •'j ö'»-" ■iJjV 

r J*/. J »f âb S 

Uil 

Göz Jtopoğrnın yardımı ile göz 
yaşma mâni olmak mümkün 
değildir; nemlenen duvar sele 
nasıl dayanır? 

(Yığma) 

§ İliştirilmiş, merbut. 

■b\ • [ ’ 

Cf . 1 ^ V (puluken, pala- 
k e)-Başa kakma, söz dokun¬ 
durma. 


ft (pelin) « Toprak. 

H ^ E a . 1 ^ s* 

Tü*. ireç, Selm nerede? Ecel 
yüzlerine toprak saçtı: öldüler. 

(ZarAtöşt) 




PELMES 


4M 


• (pelmeı, pelme- 

•e) — Teâj etmek, şaşırmak, 
muzlar ip olmak § Yatan söyle¬ 
mek. 

• . 

, (pelme) — Çocukların yazı 
ve talim tahtası. 

(peleng) Kaplan. 

-t İMJ İV jU- jJCv jy 

• \ ö*/, <*-"i •*•** 

rf*- 

Kûkreyici aslan, cenk ten kaç 
maz; kaplan, kesici kılıçtan 
korkmaz. 

(<Sâ dh 

§ Kerevet, karyola bu mânaya 
daha ziyade Hındtstanda kul¬ 
lanılır (pelengı) çizgili ve 
benekli olan şeyler (pelengtne) 
■■ kaplan derisinden yapılan 
elbise. 

idi 

j fpiteng) — Kapı aralımı *— 
( pelıng, pthng ) şeklinde de 
yazmışlardır. 

gevezn efken) — (k .) Baha¬ 
dırlar. 

. . - , . 

« ( peleng mtşk ) — 

Rengi kaplana, kokusu miske 
benziyen ve misk otu denilen 
nebat •» berenemişk (6n.). 


>1 i.» Ai» <lllf jcT 
jUuu jl \iy^t 

Bagdatta misk otundan ıh f 
yaparlar. Isfahanın havasında t* 
m sk ceylanı kokusu gelir. 

(Hâ* 6 *h 

a'A, 

^ (pelv&a) *■ Yaltaklanın®» 
aldatma. 

( pelüş ) = P.lvas, Câp 0* 
(muA.) câplus fâo.y. 


^ ^ ( pulvan ) «■» Pul ile teşbih 
ifade eden van'dan mürekkep 
ve köprüye benzer demrk o up 
ekinlerin etrafına çekıltn taş vC 
topraktan sed ve sınırdır. 

Jf-l'" Cr..Y * 
û* I ^r. 

»/“*■ 

Dağdan k dayhkla aşabilmt^ 
için yükünün hafif olması** 
tercih et. Zna kedi sed üzerind* 
deveden iyi gidebilir. 

{Hütrev) 

(muh .) püiven § Kumaş den? 1, 
*» Pervende (raj. 

±~f £jj * ■ *1 •',/ 

• *.' it >\.f y a.ş 
d >z- 

Yolu yürüyüp meşakkat çekm** 
li, keseyi ve kumaş dengini <*? 
malı: para vt elbise vermeli 

( > 01 ** 1 ) 


«£ 

♦ 


(pele) Hindistanda yetişen 


v e 




PlLE 


49S 


yaprağı insan pençesine, turunç 
rcngındekt çiçeği aslan tırnağı¬ 
na benziyen küçük bir ağaç § 
Yeni doğuran hayvanın ilk 
sütü: ağız Az sermaye § Başın 
etrafındaki saçlar (jUjj. (l) nin 
şeddesiyle merdiven ayağı. 

r V jV S 
S. -—* S\*/ *j Xi * 

Zahire ile dolu bir ambar gör 
düm ki yirmi basamak merdi¬ 
veni var. 

(Utul) 

§ Terazi gözü. 

JUl 

j VI 1 VU «IıLlk 

ı*jr 

öm^umüzf/e işlediğimiz amelle 
re ait terazinin gözünde sevap¬ 
lar tane tane , günahlar denk 
denktir. 

(Sâzent) 

Son iki mânada •> pille şeklinde 
de görü müşlür. 

* 

- (pile) —Çomağın eşi olan çelik 
$ Pne (muA.) o aı ak ipek kozası. 

Cı, 

T * (pelfte)—Fitil (ar ) ^ fetile. 
T * (pelfd) «-* Pis, murdar. 

■K, Vjl .\, 

V S iy/ 

IN 

Pâk (ba.). 

T * (peltden) — Görmek, ara¬ 
mak, süzmek. 


( pelyendt ) = Bir nevi 
çok tatlı kavun. 


(p®n)—(Lâkin) 
na edatıdır. 


mânasına ıstis- 


. !- 

(penâd) — Hava. 

. 

(penağ) = (benag) ın ilk iki 
mânasiyie müş erek olup onlar¬ 
dan başka iğe yumurta şeklin¬ 
de sarılmış iplik yumağa ve 
çulhaların ( masura ) dedikleri 
kamışa denir. 

• 

(penam) » Gizli, örtülü. 

•S.*** //t*' t» 

f'rJ rV; sfj -S 
Jf 

Büyüklerle tenha bir mecliste 
konuşmak istiyorum. 

(/Cemal) 

Zerdüşte lâbi Mecusilerin zendu 
pâzend okurlarken mukactdes 
ateşe tükrük ve buhar gitme¬ 
mek için yüzlerine bağladıkları 
dört köşesinde bağcıktan otan 
pamuk bezi § Nazarlık. 

**X ** 

(penânek) =r Zamk, ağaç 
sakızı. 

V' 

* , (penâb) — Sığınma, iltica et¬ 
me, penahtden sığınmaktan 


PENBE 


emir, ( is fa. muh. vas. ) (ur.) 

İW. 

>jU' j/'j-S 

3ju* cJo* jy' „-i" 
xi V\j^ *x ur***f“ « 

J~*i *J+ J- r »>. rf 

.Sem'/i $ere/ w itibarına sığın 
mıyan, senin adaletim kalkan 
yapmıyan kimse ruhsuz bir ci¬ 
sim, görmez b:r göz gibidir. 

(Ma issl) 

** *v. y •>*> •j'jVj-**. 
wt* â-'-J **> 

JüU 

Cenne/ ve tuba senin yanağın 
ve boyunun güzelliğine sığın¬ 
mışlar. Ne kadar mesutturlar. 
Sığınakları ne güzeldir. 

iHSf.ş) 

ı*'** 1 . u 1 '* *>♦•“>* rsy* «t; 

J«U jUJU j IW 

B ilgi si olup da derecesini bil• 
mi yen kimsenin bilgisizliğinden 
Allaha sığınırım. 

(Sadi) 

Kerden, giriften, âverden, dâş- 
ten, dâden kelimeleriyle terek* 
kübeder § Duvar gölgesi. 

(penbe) — Pamuk. 

•i/. vT.i* u»*. 4 * *y. rfj'jV, 

ı j/, 

ad* 

Bundan bir ay önce kar sahrası 
bir pamuk tarlası idi , nisan 
şimşeği onu ateşledi. 

(Kaini) 


• + t* • ' * ^ 

*{ V, ( penbebez, pc*' 

bevez) — Pamuk atan, hallaÇ* 
Doğ u Arapçası jl- (neddaO* 

j 1 /- 1 ^ rf>.V, 

4 t-» jiw 

Bir hallaç aşkın sırlarından bi? 
nükteyi meydana çıkardığında ** 
bütün âlem karmakarış oldu. 

(NisarO 

Şairin hallaçtan maksadı 
Cr.) dur. 

• t V » t- 

(p en be dergûf) ** 

(t.) İlişiksiz, gafil, söz ve ög^ 1 
dinlemiyen kişi. 


C’.f't- jtıf J._l ^ 
ı/lfci 


Ey Nizami! Sözü kes. sus, oğ& 
dinlemiyen halka karşı ne so 
lersin. 




jUi <-V (p en j je dehan) -» 

Az söyliyen. 

•.î *' 

^ (penbe zen)-»Pembe be* 
*. *• ** x * 

V*, (penbe şaden) — 
Dağılmak, kaçmak § Yumuş»*’ 
sâf ve beyaz olmak. 

t' 

(penbe kerden) ** 

Dağıtmak, mahvetmek, yuU* 0 


PENBE NİHÂDEN 
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şatmak, teselli etmek § Sus¬ 
turmak. İnkâr etmek. 

•. < ,, 

*-’.*( penbe nlhâden ) 

(k) Aldatmak. 

• „ 

& (penc)— Sayılardan beşin adı. 

•"i 1 ö-v 1 * 

j\ja\ -u-U,. 

fi/z, 6/r 6a6a evlâdı beş karde¬ 
şiz ; iktidar bileğinin beş parma¬ 
ğı gibiyiz. 

(Şiir) 

* , 

(pinç) *• Çimdik. 

( penc engüşt ) — 

Beşparmak denilen nebat § Bir 
«I yahut bir ayamın parmaklan 
§ Çö£en Yaba (Halımı), 

* 1 (pencah) — Sayılardan ellinin 
adı. 


*f. i>i* ■ u - i j 

tf**- 


Altı yüzden elli beş fazla idi: 
655 tarihinde idi. 

(SfM) 



• * (pencahe) *» Hıristiyanlann 
bir yere kapanarak ibadetle 
Meşgul oldukları 50 güı». Mös 
lümanlarınkine çile denir ki 40 
p göndür Çile ( ba .). 

Ziym 


•> • 0 

. ».* .».« ( pencpa, 

pencpayek, pencpaye ) — 

Yengeç, (ar.) seretan. Se- 
retan burcuna da denir. 




* ı. 


<* 3 ^ , .. 

tî> c 1 (penc btçfaıv, 

pencei biçare)* Zühal, Müş¬ 
teri, Merih, Zühre, Utarit yıldız* 
lan. Farsçaları sırayla şunlardır; 
Keyvan, Bercis, Behrâm, Nâhît, 
Tir. Bütününün Arapça karşılımı 
i—r hamse’i mütehayyire- 
dir. Türkçeleri de şunlardır: 
Sekendiz, Erendiz, Sakıt, Çul¬ 
pan, Arzıtılek. 


t* 


e*- 


Ayrılıktan yüreğim parça par¬ 
çadır , (pençei bîçare) den daha 
biçareyim. 

Jr f» (pencer, pencere) * 

Pencere dediğimiz aydınlık ve 
hava deliği. 


• * • .* ' f • 

(pencruz, penc- 
röze) — (&.) Az bir müddet. 

uV>* ’ >>.' /■ 

Belki bu pek az zaman içinde 
hazırlanırsın. 

(Sadi) 


• t • 

(penc süre)* Kuran'ın 

52 




yasin, fetih, vâki c e, mülk, nebe 5 
sureleri. 


• c. * (p*nc $u be) = (£.) Beş 
duyu {ar.) havassı ham¬ 

se: Samia—işidim. Bâsıra=:gö- 
rüm. Şamme = koklam. Zaika 
— tadım. Lâmise* dokunum. 

• i' 1 ' 

• • (pencek) — Atılmış pamuk 
yumadı — Pâgund (ba.). 

* . « (penc gâne) — Beş vakit 


• 'f " 

çr & 


( penc gene ) — Penc 
şube (&.) beş vakit namaz. 

» 

. fpenc kuhe) = Askerin 

öncü, artçı, sag yan, sol yan, 
bütün bolüme ayrılan bölümleri. 
Kühe; dag, büyük dalga, sal¬ 
dırma mânalarına geldiğinden 
hepsi askere uygundur (Nâşırı). 

• ' î • 

(penc nevbel) — Padi¬ 
şahların ve büyüklerin kapıla¬ 
rında beş vakit çalınan muzika. 

s** -i/ rt^.f 

s/A *A\ -=-t/ 

Eğer köşkünün kapısında beş 
vakit muzika çulsalar nöbeti 
başka birine bırakır , geçersin. 

{Sâ'Jl) 

§ Beş vakit ezan. # 


* 

^T» ( penc nöş ) —■ Beş nev* 
ilâçtan yapılma bir macundur 
ki kalbi kuvvetlendirir ve fe* 
rahİandtrır. 


* (pençe) — El ayasiylc birlikte 
beş parmağın hepsi. 

V/-* /' 

Ey Sadi! Hüner halkın penÇ e* 
sini kırmak değildir. Nefsin 1 
kırarsan tam insan olursun . 

fSS'üll 

§ Yırtıcı hayvanların el ve ayak 
tırnakları §Kuş kaynağı § El ele 
yapılan bir nevi raks ki rakse* 
denler arasında sıra raksı, hor* 
tepme denir § Düşman kaleye 
yaklaştığı zaman başlama atı* 
lan yuvarlak taş ki kale vC 
hisar burçları üstüne konu** 
Okunur (* h) ile (.vd^) = eli' 
( muh .). § Balık § Balık agı T> 

b>* >> 


O ay eibi güzelin ayrılığı ^ 
ağa tutulmuş balık gibiyim• 

■ iŞâ'ir) 

['J Balığ’a va batık ağma |u mü» 1 **** 
betle ( ) denilmiştir ki balığın A r *^ 

çili (nun) dur. (o harf» ebcet 
50 dir. Bunun gibi ağın Faraçası *1 
Şeftin 6ir mânası da altmıytır ki P c * 
kelicnaai harflerinin ebcet hesabiyle 
mecmuana denktir. 
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tf 

Ası 

• * (pimce) — A)m. 

«U »tî 

% J **, jtJJ'T-* •* J t U 

Dünyayı /co^uı/an padişahın 
dergâhı eşiğine güneş ile ay 
gece gündüz secde ederler . 

(Fa 6 W) 


§ Puncebend *= Kaşbastı, dil- 
dade. (ar.) *u*. 

•*r‘ r ' 

(pençe İ âft«b)— Gü¬ 
neşin pençe şeklindeki aydınlığı. 


** ^lrı jr* «L 

J —t sr [•] 


Benim aya benziyen sevgilimin 
yanağı ışıktan öyle parlak ve 
lâtif oldu ki inci yahut gülden 
yapılmış bezeği başına takınca 
yanağı güneşin pençe şeklindeki 
tşığına döndü. 

(Biliş) 


t' 


O j ı| (pençe efşurden) = 

(k.) Yenmek, galebe etmek. 


• K • .. r , Î *' 

i J\>.1 x\ A& i 

‘jS(pençe 
öfkenden, pençe endâhten, 
pençe zeden, pençe ker- 


. 1*1 Şehre •* Hint fidetince dufünlerde 

p V *J | ' l > beyine tekilan inci, altın ve çiçek- 
tTdt ® yapılan beylik. 


den, pençe giriften) — (k) 
Pençeleşmek, zorlamak, iki kişi 
gücünü denemek. 

# **,*^t, 1 •'*' 

< 0 4 JV , 

ir.* ^ V ,»(pen¬ 

çe i benefşe, pençe i gOl, 
pencet lâle) * (*.) Bir dalda 
biten ve gonca halinde pençe¬ 
ye benziyen birbirine bitişik 
çiçekler, 
a K 

A* (pencei tâk)-=Asma yap¬ 
rağı. 

Jt- y/'ef /- 1 Û»j» 

js ır ** 4f* 



.Sakı / Dem o yaro/>tû/ı çakır- 
keyf et ki onun asmasının 
yaprağı aslan pençesi gibidir . 

jfjş (ba.). 


- h *"t" 

(pence i duzdSde) = 

Şemsî aylardan herbiri mü¬ 
savi olarak otuz gün sayıldığı 
surette 365 günden ibaret olan 
şemsî senenin on ikiye bölü¬ 
münden geri kalan beş gün ki 
takvim sonuna ilâve olunur. 
Arapçast +ı^-+ Lr (lamse’i müs- 
tereka dır., 

. v (pencei kebkl de¬ 
rt) = Bârbedin makamlarından 
bir makam. Bârbed (6o.). 

JfC 

r.* (pençe’i gnrbe) as Bidi 
gurbe (6a.). 




5M 


PENC HİLÂL 


İNU 

° « (penc hilâl) = (k.) Sev¬ 

gilinin parmakları. 

» • 

*- • « (pençe 1 meryem) — 

Meryemeli denilen nebat. 

* •*' 

(peneynde) —> Beşte bir 
(ar.) hums. ( muA. ) (penyüde) 
dır. 

uT 

* (pend) ** O Jüt, nasihat, 

ilJJ»- /’/, Ajfiî 

i/ f~£ ^ 

Corum, cemaline öyle hayrandır 
ki kulağıma hiçbir nasihat gir¬ 
miyor. 

(Yejmö) 

JY *ı ( jü. *ı*t it'T ja 
<*-V </ > j ^ 

İ»'U 

Halk, keşke bana aşkından vaz¬ 
geçmeyi tavsiye edenlere nasi¬ 
hat etseler. 

(Hittfl) 

iljl 

/j 

«*■*— ( 

Başkalarının musibetlerinden 
ibret al; sakın başkaları senden 
ibret almasınlar. 

(Sa’rfO 

Bürden, kerden, pezirüften, şi- 
nîden, dâden, güften kelimele¬ 
riyle kullanılır § Çaylak kuşu. 


au ai/ uT u> jr 

Senin fikrinin aydınlığını gU’ 
neş nasıl verebilir? Ankanın 
işini çaylak nerede yapabilir? 

(Fahri) 

(pind) = Oturak yeri, kıç. 

• • * 

» (pund) — Ejirmek için hazi*' 
lanan pamuk yumajı. 

•ı* * 
jl-L- 

J 5 (pindâr) = Böbür ve gurur, 
kendini beğenme. 

'j 

j ,x t **/, *j l * ^ 

fddiact kendinden başkasınt 
görmez; çünkü önünde gurur 
perdesi vardır. 

(Sadi> 

§ Sanı, zan. 

r *.*' 

i» ügu 

Böyle iyi samlı kimse gorm*" 
dim ; çünkü benim ayıbımı ön¬ 
cük budur sandı. 

(Sa<ü) 

Pindaşten den emir (isfa, muA, 
vas.). 

* ;• , • t 

s (pindaşten) — Sanmak 
tasavvur etmek, böbürlenmek- 
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y ^ 41 ' ?>} 

<s—*'*/ ö* j* r*'*' 

*-«* 

O kadar nâle ettiğim Halde 
gözün açılmadı : gözünü açıp 
bakmadın. Benden daha talih¬ 
siz kimse yok sandım. 


köylü ekinciler su nöbetini bil¬ 
dirmek için kullanır: suyun bö¬ 
lüm yerinin yüzüne bu tası ko¬ 
yarlar; tas küçük delikten giren 
su ile dolup dibine çökünce bir 
pay sayılır. Ekincinin kaç payı 
varsa bu iş o kadar defa tek¬ 
rarlanır. 


(pund eş.pundek)— 

Pamuk yumağı — . 

-1 
4 0 ^ 

5 (pinde)— Damla, katre. Nok¬ 
ta, zerre mânalarına da yaz¬ 
mışlardır. Yalnız Reşîdt, pün- 
deşle bir saymıştır. 


j.Z’ 


«ıU- 


Jt- 

Bir tasla Ölçülmesi mümkün 
olan dünyada niçin yasamalı. 

{Senâ'lj 


V/, ıtjf »>.* ---tf 
V* i' 
s* 


. ' «- 

(pendîden) — Nasihat et¬ 
mek, Öğüt vermek, nasihati 
kabul etmek. 


tt- 


(penze) = Sıra raksı* 

( 4 a.). 


İC' 

* (p«ng) = Karış [•] — Veje 
(ar.) veceb § Hurma salkımı § 
Kereste ve ağaç § Pencere. 

• (ping) — Çimdik — Pinç— 
Pingân. 

, (pingân) — Dibinde küçük 
bir deliği olan su ölçmeye mah- 
sus bakır y ahut tunç tastır ki 

L*j Burkâ»d« bu mineye (b) om üıtû- 
rJ«dir ve mbu (k) iledir. 


»Pençe 


inci dolu denize benzi yen bu 
kubbe nedir l Yahut şife bir 
zarf içinde binlerce şcm'a ne¬ 
dir! 


mtır) 


Yemek ve su kabı olan her 
kâse ve tasa da denir. Leğen 
mânasına da gelir. 

± ' JK t -i/. V 

i'V 

Ay tutuldu ve halk ayın açıl¬ 
ması için tas çalıyor. 

(Mt+l&ni) 


(d£~) bunun muhaffefi; fincan 
dediğimiz, muarrebidir. 

41 CU^j ..*1 

Bağ güzellerinin biribiriyle soh¬ 
betleri çok kıztşmtştır. Lâle 
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içindeki dağ değil, yakut fin¬ 
canda kahvedir. 

{Mir’Ali) 



(peneng) 


Ev penceresi. 


^ * ( penhan ) Gizli. (P) nin 

esresiyle de doğrudur. 

tfl# û^u ji * jVt 

S**- 

|^J4U 

Gizli günah işlemek aşikâre 
ibadetten hayırlıdır. Allaha ta- 
pıcı isen nefsin isteğine tapma. 

(badi) 


- Ç Vl * ( penîr ) — Peynir dediğimiz. 
Penîri perçek = Bir nevi yağlı 
ve lezzetli peynir. Penîr terâş 
Peynir rendesi. 

* 

^ ( penlrek ) =* Ebegümeci 
(ar.) 

* • o* 

( penîr nehl ) ■■■ Hurma 
beyni, hurma göbeği dedikleri 
tadı süte benzer ak ve lezzetli 
bir maddedir. Hurma ağaçları- 
nın tepelerinde olur, (ar.) >ir 
cümmar ve şcljmünnahi. 


d 



(penila) - Pazar yeri, arasta. 


i 1 —. öyK 

ut *} vr*y y 

ı*v 

Şehirlerin ortasındaki pazar 


yeri gibi ki etraftan oraya na¬ 
sipler ve kısmetler gelir . 

{Mevi ân&) 


* 

( pn ) = Süratlice gitme: yürü' 
inekle koşmak, seğirtmek ara¬ 
sındaki orta yürüyüş § Koşma. 
Bu mânada daha ziyade kulla¬ 
nılır § Püylden den emir. 

y, Cr* 4r- *»“*• *st-i 

Eğer cenneti görmek istersen 
Seyit Haşanın şehitliğine koş . 

{İbnt Yem /n) 

* * 

^^ (pevârl) — Dert ve iç ya¬ 
nığı (ar.) 


• > 

(püp)— Kuşların tepelerinde 
kâkül tarzında olan tüy. 


. P? i JA» y t •» y <a> y . 

**** * ’ * * (pnpefı 

pupek, püpü, püpe) = Ça¬ 
vuş kuşu (ar.) hüdhud. 


y,y m j 3 ** cV ’r 

y ı «. > jÇ I 


//er ne kadar taç , toygar il* 
hüdhüdün tepesinde yer etmiŞ’ 
se de. Kuşların padişahı doğon 
olduğunda şüphe yoktur. 

{Eflrt Aheikeil ) 


« > 
‘t * 


(papel) — Hindistana mah¬ 
sus bir ağacın meyvası : cav* 1 


bevva kadar ve tadı kekre, 
acımtırak olurmuş. 

• > 

10 (put) — Ciğer. i-ü Kalyei 

pDti = Ciğer kavurması, mür 
radifi olarak mutlak yenecek 
içilecek şeylere de denir. 

V 't' û/ 

ı*V 

Ruhların gıdası aşktır. 

{Mevlinâ) 





(potâb) —Ok amacı (Nefisi) 


(pütek, put©) = Ha¬ 
zine, mahzen. 


C * (pûç) — Boş», içsiz, kof, az 
ve değersiz şey, beyhude mâ¬ 
nalarında hiç ile denktir. 


f’jfj) kUjI 

» Jjj X S atr. 


Gecem vade t gündüzüm intizar 
ile geçti. Benim günüm ve za¬ 
manım boş şeyle geçti . 

(Ş*pBr) 


Pûç gûy=Geveze. ^ 

Püç magz—Ahmak. 

*J İ>\js. *>*k 4 t J". 

Ge^eee/erm lözıî </ıî#ünmecfen 
dı/e gelir. Kof köpük denizin 
içinde hiçbir vakit durmaz. 


Puç bînî—»Büyük ve çökük 
burunlu. 

t 

C (p“b) = Göz çapağı (Nefisi). 


A _ 

** (puht) — Pişirdi. Mastarı 
pühten. 

Crjti jr-, ^ *■* 

Vtf j Cj ıijtt <*• 


Herkes yağma için bir hile pi¬ 
şiriyor: düşünüyor. Gazi Padi¬ 
şah put ve puthane yakıyordu . 

(t/üsrev) 


(püd) — Atkı. Eski adı argaç. 
Karşılığı, tar—Çözgü, Eski adı 
arış tır. 


A »M. >s*j i» 
j*$* »r, *r. *-'j- 'eA ^ 


Hayatın kalmıyacak cilvesiyle 
yoldan sapma; çünkü hayat 
metaının atkı ve çözgüsü pu¬ 
sarık dalgasından yani hayal¬ 
den ibarettir. 


.§ Eski. 


İŞaib) 


>fi~ İ,U İJ fi «-iv* 

Eski dervişten çekinmiyen pa¬ 
dişahı şehnamede methetme- 
mel i. 

(Firdevl) 


§ Kav. 

•jV { JSu aTc-m.' <*u 

*ri »>-** Cr‘* jV Ar 




' \s 


PUDİNE 


5>İ 

Şüphe yok ki belâ taşı çakma¬ 
ğı için onun ikbali düşmanı¬ 
nın can ve teninden başka kav 
olmaz. 

(Fahri) 

t f 

(püdine) — Yarpuz: kekik 
gibi bir ot. 

• > 

(pür) = O Jul. 

M jr- c—^u* zJt, Ş* 

>* '-***. j\ 

r+ 1 >* 

Oğul ! iyi talih in tohumu hü¬ 
nerden başka değildir, iyi tali¬ 
hin mey vasim hüner dalından 
toplaman lâzımdır. 

(Naşir) 

Püriâzer —• Hazteti İbrahim § 
Puri anka = Rüstemin babası 
(Zal) in lâkabı. Puri Meryem 
— Hazreti İsa. Puri Hâcer— 
Hazreti İsmail. Mecazen bazı 
hayvanların yavrularına da de- 
nir.Purimeleh-çekirge yavrucu 
§ Hint memleketlerinden (şpF) 
racasının adı § Tecahül eden 
yani kendini bilmiyor gibi 
gösteren kimse § Turaç kuşu 
§ At. 

iz./*X ■*- s* 

Harb atım eyerledi, bahadırlar¬ 
dan iki yüz pehlitfun seçti. 

(Eteâi) 

§ Fıstıki denilen renk. BQr(6a.). 


I j 

** ^ (paran) = Hindistan şehir* 
lerinden denilen şehir. (Pür) 
maddesinde ismi geçen racay* 
mensup demektir. ( Burhan ) 
vekil ve yadigâr mânalarına da 
yazmıştır. Oğullar mânasına, 
Pur kelimesinin cem’idir. Pöryan 
■■ ahalisi. 

•. ’ 

, (purân turu,) — %tf 

düşt asrında yaşıyan meşhur 
bir sihirbaz. 

(pûrân duht)— Sasa* 
niler sülâlesinin 26 ncı hüküm* 
darı ( Hüsrevi Perviz ) in kıH» 
(Azermi duht) ün ktzkardeşidir* 
Hemşiresi Azermldu^ıt ten Ön* 
ce bir sene 4 ay padişahlık et* 
miştir. Türk padişahlarının ne** 
Ünden olduğu için Türan dufet 
de denir. 

% ‘ ( pürdgân , 

purdyân ) = (Pençei duzdî* 
de) denilen beş günün ekim 
ayı sonundaki beş güne i!&* 
vesiyle husule gelen 10 gün : 
Vaktiyle İranlılar bu günlerde 
büyük bayram eder ve ( çeşni 
purdgân ), ( çeşni purdgâni ) 
derlermiş. Aslı burdegân olup 
çalınan günler demektir. 

T"" 1 (parşeab) —• (ZerdüşO 

ün babası. Zerdüşt (ba.). 
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’ (pürek) — Hint racalarından 
.(zr r ) un kızı ve Behram Gü¬ 
rün karısı. 

*C*j y _ 

* (pnrmend) *» Evlât ve lyal 

sahibi. 


vermek için, ezelde göğsün. Ün 
yeri, başka çor çöpten temizlen - 
miştır. 

( Ebalmaönİ J 

j - ♦* < t x 

w * * ( pua, puıane ) ■ 

Tatlı dil ve hile ile halkı al¬ 
datma, yaltaklanma. 


* sy 

’ (püre) »OJul § Ajaç bedeni. 


’ (puz) * Ajız. 

İr, iO* t** 

O dudaktan, acı söz tatlı ve 
hoştur. O ağızdan, sövme dua 
gibidir. 

Andtlib) 

BetfOz (âa.). 

(pnziy) — özür dileme. 

•^s. ■**" «T* 

Herkim suçundan dolayı özür 
dilerse kabul et ve geçmişe 
binlenme. 

(Firdtvıİ) 

% 

• m 

Ojj» __ 

* (pazen) *■ Sürülmüş, temiz¬ 
lenmiş tarla. 

Ct-i JXZ> d J *-“* -" r - 
•** ûJj*, auu^ jtji J/ ^ 

J’Ulljrl 

Onun aşkının gamı mahsul 


(puat)—* Deri, cilt, kabuk. 

. S.j* J j <*'K **>.»•' î>* 
jV» fij 

jr 

Göğüste yürek yer : ne, üzerine 
kederden nar gibi bir zar çe~ 
kilmiş bin kanlı damla . 

{Kemal) 

<A; «<*j t±jf 
y>* <-*•>, /i 

4 /«Sl 

Her yazılan şeyden lâtifini 
seçtim. Her kabuğun özünü 
aldım. 

f Nişimi) 

5 (ir.) Bir kimseyi çekiştirmek. 


jlSCİİ^. 


LK_ 3 l 1 X S 

( post efkenden, pü*t en- 
dahten) — Yılan derisini de¬ 
ğiştirmek. Çok sıkmadan has¬ 
talanmak ( Nişâm ) (£o.). Ba¬ 
harı Acem korkmak, endişe 
etmek mânasına yazmış (pOst 
güzaşten) i de ilâve etmiştir. 

V- 1 *. 9 ** *. c~\£ 

un JL 14 jeti» v" 

İİU 

Aşkın yüksek mevkiine çıkma¬ 
ya kim cesaret edebilir ki 
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kaplan orada onun mehabetin¬ 
den ürker. 

(SâUk) 


J 5 




^ ( post bâz ker- 

den) — (/t.) İçinde gizlediği 
şeyi açıklamak. — Pûst bâz 
daden. 


» m 

(puşt püş) = Hayvan 
postuna bürünen (k). Yoksul. 

* .* 

^ ■?» (post ptrây) — Deri 

tabaklıyan kişi. 

»•' • 

(puşt taht) —» Fakir¬ 
lerin üstüne oturdukları hayvan 
postu. 

t*. 

• 

(pâstl herken) — 

Eşek postu yolan (k.) pinti, 
hasis. 

(post zeden) ■■ Nak¬ 
kaşların ıstılahında bir şeyi 
zımparalamak. 

j-V»-) (pH B tİ*eg 

berû keşiden) = Yüze köpek 
derisi çekmek (&.) edepsizlik 
ve saygısızlık etmek. 

i | pus t g âl f 

püstgâle) —• Koyunun kuyru¬ 
ğu altındaki tüysüz deri. 




•*. Jl r. w &->* 

J/ f Ç> J-*. 


Kadeh için olan dostluk kap* 
ruğa bedel kuyruk derisi g^ 1 " 
dir. 

(SentV 


( püst kerden ) 

(i.) Gizli bir şeyi meydan» Ç** 
karmak § Bir kimse ile ar»!** 
nnda gizli bir şey kalmam^ 
§ Bir kimseyi çekiştirmek, ZC&" 
metmek. 


^ (pûst kenden) ** 

Bir insan ve bir hayvanın, b‘ r 
şeyin derisini yüzmek, çık» r * 
mak (Jfc.) § Bir kimsenin ayıb»|j* 
açıklamak, zemmetmek § Ç°* 
eziyet etmek (£o.). 

/ dır t>J S**' *=— y, Cr.^v **■ 

*—* A '~*’ i* y?* 

Bu kadar eziyetten sonra 
bu iltifatlar m hacamatça 1 * 

pamuk yapıştırmasına benı**’ 

{Eşref) 


^p UB ti n ) . Kürk (ar.) 

jV. 

Yabancılardan gizlenmelii g* 
dan değil. Kürk kış içı n< * 1 ' 
bahar için değil. 

(MevloiEı 

^y. y>. •», ■/*-** 
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Düşmanların derisini, dostların 
kürkünü soy. 

(Sadî) 

§ Bir kimseyi arkasından yer¬ 
mek, çekiştirmek. 

jf i* 

O'j» f.r. sA C)* 2 — 

ai'U*. »jf jı c..gi 
Cci-j^ i— J> 

(C 5 --^ rf 1 •*. 

it u y- 2 * 

jır 

hinde kışı geçirmek için sen¬ 
den bir kürk istedim ..Senin ya¬ 
nında bizim kıymetimiz kürkün 
yaz mevsimindeki kıymeti gi¬ 
bidir. Efendi l Seni yermeye 
başlamadan önce haydi bana 
kürk ver. 

{Kemal) 

İpIAi Cfii-y, » o>X Cçi-jv » û>ö‘ 
de denir. 

3^- ie = ~~y r j i &**. X^ j-K 
CAj) 

Oğulf Eğer sen de uyusaydtn 
balkı çekiştirmekten hayırlı idi. 

(SS'di) 

-AjsjJ £jV 

it.is.s .1* CpS-y. 

Dnün yanağına ve dişine karşı 
felek gece gündüz ay ve Ülker i 
zemmeder. 

(Eıtveri) 

oi *: -* > 

* ^ (püatln deriden)** 

(k.) Gizli bir şeyi açıklamak 
§ Bir kimseyi çekiştirmek, yer¬ 
mek. 


«s-y. *>. /'j *v öU*- 

Seyyahı da şaşk m ve talihi 
dönük diye yererler. 

(SS'dî) 

* ■ 

w J T*-** ( puaîden ) = Çürümek. 

d 1 ** 5 - 1 c —^ 

0'>* ±jt X* 

4 /iaî 

Sınır zayıfladıktan , kemik çü¬ 
rümeye yüztuttuktan sonra bir 
daha katıyüzlülük masalını 
onma; ondan 6aAse<me. 

(JVlşflmi) 

-jA »-b-y. *rV- 
<Cİ;-T »J* rfl 

Çürük elma çok dökülmüştü. 
Ey derde tutulan! Bundan ye, 
dedi. 

(Mevlİnâ) 

} 

* 

XX ( püş ) — Elbise. Örtünecek 
şey, örtü § Zırh. 

a ^ t. 3 - n 
Jr- •** v* 

Köpek balığı gibi zırhlı olan 
kimse kurbağa gibi o suya 
daldı. 

(Şihâbl) 

m 

§ Püşîden giymek, örtmek, ör¬ 
tünmek den emir. İsmi mastar 
(/s/a muh oo5.). 

J-r, u-^'5 crV İV «“‘i 
*s-*+~ 



M 8 


PUŞA 


Temiz sofu ol da atlas git/. 

(Sâ'dl) 

jA* jtjf ju ijj» e» / 

<syf. oUV j JU' ri* 

\S M. ~—•*■ 

Eğer sakinin yüz göstermesini 
istiyorsan Önre mevcut olan 
şeylerden ilişik gözünü kapa: 
onlarla ilgini kes. 

{'Ifmmii Bahar i) 
«J* 

iV-r. ^ rf 

»M 

Onun inamından bal arısının 
ağzı tadla dolu, onun keremin¬ 
den ipek kurdu atlas giyici. 

(‘Imâdj 

§ Yoldan savul, kenara çekil 
mânasına emri hazır. Bu mev. 
kide ( berd ). ( berdâbed ) de 
derler. Cihangiri ve Burhan 
son mânanın mastarından sükût 
etmişlerse de pûşiden olması 
lâzım gelir § Nebati bir ilâç 
ki J's, derler. Bâlâpöş — 

Bir şeyin üzerine Örtülecek ör¬ 
tü. Ekseriya palto ve yünlü 
hırka yerine kullanılır (Nişfim). 

X (paşa) »Giyen : püşiden den 
sıfatı müşebbehe. 

X (paşak)» Giyilecek şey. 

^ X ( puyâl ) = işe yâramıyan 
yün ve iplik kırpıntıları, yonga, 
kuşların yuva yaptıkları kuru ot 
ve çörçöp 


U~?X (püyly) — Giyiniş, Örtü* 

. - > 

X (paşek) =* Kedi s Bü$ c ^ 

( pâfeg&n ) — Musiki* 1 ' 
bir na^me § Nişabura yakı * 1 ^ 
yer (*]. § Mugayyebat*. 
gö ünmiyen şeyler. Bu mân>y* 
püşidegân muhaffefidir § Sû^ r 
re göre (Fenafillâh) derecesi* 

V' â t 

X (püşeng) —= Herat ci v *' 
rında eski bir şehir. Muaff*^ 

/ t y 

< ~~X X ( payene, pay în*J> 
örtü, giyilecek ve örtün* 0 ** 
şey. = Başa giyü cCe * 

şey. 

• 

*~*X (paye) *■» örtü, perde. 

, - y 

^ püşjden ) — Giyl° e *’ 
örtmek. Örtünmek, gizlemek* 

•**0 Jy. o 1 * j rt* <y x * 

rf. 1 i * .*> 

Sofu/Sof ulak elbisesini 
ğe ne hacet, eteğinle rintl& 
ayıbını ört. j. 

1*1 İhtimal ki b« oajmn, nevayı I*^ f 
gibi orıdto çıkmiftır. Yeni 
nin tuUriyİndir. 
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11 (pak)-* İçi boş ve kovuk olan 
Çey § (Bâdâmı pük)— İçsiz ba¬ 
dem. Zug-âli puk «— Dayanıksız 
kömür § Kuyu içine konup üstü 
toprakla Örtülen zahire § Nefes, 
ü/ürük. 

r 3 / 

t vVj >/'/'> *y m uk 

ıfr tT 

Sıcak nefesiyle kükürde üfüre- 
Cek olursa daha üfürmeden kü¬ 
kürtten ateş alevi çıkar. 

(Âiâd) 

§ Kav» 

9 

I’ 

y _ 

1 ( pal) — Evvelce geçen pek 
küçük para—Peşiz, peşize (ar.) 


J> f j VJÜ 

J A jji »J/, il 

W* 

£ğ*r lokma ve para yerine Al - 
arasa. Hakka başvursaydı; 
hendek kenarına oturmuş bir 
kör görmezdim. 

(Met/lânâ) 

§ Köprü «— Pul. 


â*j -\V Jr. d* 
6-^iV «'j ü b û-*- 1 


**>l gitmek öbürü gelmek için 
huşka bir köprü kurmak lâzım¬ 
dır. 

(Firdevıl) 

* ( palâb ) — His ve idrak 
(**r ır ) hissi. 


5 *4» (pulâd) — Çelik. 

•V’ >.> J’V. z*- £j j 
^r, 1 ! â* ar fu ^ 

Kıymetli vücuda o kadar yol¬ 
culuk sıkıntısı verir ki o vücut 
mudur? Yoksa çelik midir bil¬ 
mem. 

(Fırrnhi) 

§ Kılıç § Harb aletlerinden to¬ 
puz. 

& ih *5 f- 1 ** 

,/Uu 

Cihana, topuzumdan doğ par¬ 
çalanır bir kudret göstereyim. 

{Ntfâml) 

§ tranlı bir bahadır ve Mazen- 
deranlı bir dev. 

-** ( pülâdhây ) *— Çelik 
çifcneyici (Sj >1,) (pölâd rey)— 
Çelik damarlı mânasına olup 
birincisi sert ve serkeş,İkincisi 
kuvvetli ve dayanıklı attan ki¬ 
nayedir. 

ı 

2^ ■* ^ ( pölâd sene ) — (*.) 
Bahadır, cenkçi. 

Xr\ 

^ * (palâni) ss Un ile pişirilmiş 

bir nevi yemek, bulamaç. 

(pule) — Hışırlanmış ve bo¬ 
zulmuş karpuz ve kavun. 



5te 


PUN 


. f 

^ (pün) — Hayvan teğeltisi. 

( püy ) —' Pu (6 û.). Koşma 
. (pöy püy) - Koşa, koşa. 

ty„ (pöya) “ Çabuk yörüyûcü, 
koşucu. (püyân) «■ Çabuk 
giden, koşan § Çabuk yürüye¬ 
rek, koşarak. 


(paye)-Pa. 

* 

JJU J 

(puylden)~Orta yürüyüş¬ 
le yürümek. Süratlice gitmek. 
Bazı lügatlere göre koşmak: bu 
mânada daha ziyade kullanılır. 

V' jv jji j& j* jy» 

»/iti i*-y -t 

Onun tasma ve bağını acele 
açtı. Sağa sola koşmaya başla¬ 
ttı. 

'SS'db 

9 + 

* (peh)— Hayretle karışık beğen¬ 
me yerinde kullanılan bir lâfız¬ 
dır. Tekrar ile ( peh peh ) de 
derler. Peh peh dilimizde alkış 
ve alay yerinde kullanılır. 



(pehane) = Pane (60.).. 


(pehr) —Gece gündüzün sekiz 
bölümünden bir bölüm = Pâs. 

• > 

*** (pabr) Yahudi medresesi: 
okula 


(pehr®) = Bekleme, gözet® 6, 
Pehredar = Gözetici, bekçi- 

(pehlüi) *»Yan, böğür, mec** 
zen menfaat. 

i»/*’ 

+ ûV /r. *>.>' -r 

JUA 

(kf)- 

• + 

( pehlev ) = Şehir ve bcld 6 
hususiyle Isfehan şehri. Bazılı 
rina göre Isfehan, Rey, He® e ’ 
dan, Nehavend şehirleri. 
tiyle belli başıı şehirler bunl** 
olup bunlardan başkasını ko? 
saydıklarından köy, ova, 
halkının diline (derî) dedikle 
gibi şehirlilere ve şehir halkm 1 * 1 
diline (pehlevf, pehlevânî) 
mişlerdİr. 

««Av •*** 

y*i»> 

Fesahatin eli benden kuvveti* 1 ** 
di, Pehlevı defteri yani şek** 
meyi tamamladım. 

Pehlev! lisanı İranın Eşkâni ' e 
Sasaniler devrindeki umumi vC 
edebi dilidir. 

jU’ j'jlf, 

Eğer Pehlevi lisanı bilme?*** 
Emendin Arapçasınt Dicle , bil» 

§ Yiğit, pehlivan. 
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jl r »i jlJ. 

r'ü {'*■ 

«V. Cr. 1 

Ihsan ve çalışma zamanında 
altın saçmakta {Hâtem ), yiğit’ 
likte{Rüstem) onun kölesidırler. 

• (tbni Yemin) 

§ Hazreti Nuhun torunu ve 
Parsın babası. Pehlevf lisanını 
buna nispet edenler de vardır. 


(pehlevan) = Bahadır, gü¬ 
reşçi, savaşçı. 

jf r* 

6W •k'UV v iV* 

Cihan pehlivanı olan kimse 
asker içinde gizli kalmaz . 

{Finleval) 

Şehir muhafızı mânasına da 
gelir. 

•" • -> .. 

»X■*% (pahla tehî herden) 

— (k.) Bir işten yançizmek, 
kaçmak, uzaklaşmak, yuz çe* 
virmek. 

J j ı^’ jk- # 

i—*’ Mv, J* 

wJU. 

Bu gece göjjftfs/c o misk zülüflü 
güzel olmadığından hurun gıî/ 
kokusundan yüz çevirir. 

( 7 *J/i 5 ) 

'ZJr* 

it 1 . 


Madenden uzaklaşan, gümüş ve 
altının yüzünü nerede görür? 

{İbnt Yemin) 

v r v- 

^ ^ ^ (pehlü dâden) — (Jt.) 
Yardım etmek, fayda vermek. 

Y V" 

(pehln dâr) — (jfc.) Halka 
iyiliği dokunan kimse. 

**. ar* 

UJİ4 1 - 

Birçok zamandan beri zamanı - 
mır halkından hiçbirinin kuru 
lâftan başka iyilik ettiğini işit - 
medim. 

* (£uAa»-ly 

§ Kinayeli, dokunaklı söz. 

(pehifile . 
den, pehln s&yfden) •* (k.) 
Her cihetçe beraber ve denk 
olmak ve o iddiada bulunmak. 

Jiu jT 

jV â-~ 

O hilâl kaşlının kulağının in¬ 
cisi bir yıldızdır ki güzellik 
cihetiyle güneşe denk olur {*}. 

(kitfâzi) 

[*] Riyâzt ito bir uırdt yayıyan Ncvaî) 
bu fiirtl 

I/.’ j** ^ tiljj 

•1*. ^ »j tü¬ 

fekline koymasını Riyaziye teklif etmifse 
de kjbul ettiremediği dİ ^UlJı^ı* adlı 
tezkeresinde yazıyor. 
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PEHLU KERDEN 


\ Oj 1 S Ji*\ 

a.» 1 ^ 

ı> 

Ey aslanla birliğe kalkışan! 
kendi yanını yaralanmış bil. 

{ŞlbanI) 

\' *P^v" 

( pehlü kerden ) •— 

Pehlfl tehî kerden. 

£V *'is-x / / r 

Bahçe senin huyundan koku 
alırsa diken gülün kokusundan 
vazgeçer. 

{Mtcdi He m ger) 

(pehlû nihâden)— (k.) 

Uyumak. 

/ a A; ^ A; 

L'V 

Sevgilin yanında oturduğu için 
uyuma. 

(Meolİn&) 

v. s • •* 

JJ (pehluyt hud 

borden) = (k.) Kendi kazancı 
ve elinin emeğiyle geçinip baş¬ 
kasına boyun eğmemek. 


*) 


(pehmezek) — Büyük 
oklu kirpi. 


ve 


(pehn) Enli (ar.) ^ arlz. 

•s»*» sjr !> J* iı'jr* 

■i-l* İÇ-lj OJ. J.S Cfj 


O geniş ovada kayvanl<* rt * 
tırnağından yer, altı; gök, seki* 
oldu; hayvanların tırnaği'yİ* 
kalkan toz, gökte kat teşki 
ettiğinden yer, altı; gök, s*k** 
kat oldu . 

{ Fırde%*l) 

r* jr m pehn çeşm (k.) huysun 

• »' 

(pehna) — En (ar.) arî* 

J/,'j 0*^1» i* 
++\j* a^n jt •»* Jr" 

ıi>*- 

i?ır 6u/u//an bir damla yağ^ lüf t 
damladı. Denizin genişliği* 1 
görünce utandı. 

(Sd'dl) 

* ✓ / 

0*^ (pehen)=Ananın çok sevgi* 1 
sebebiyle memesinden fışkır* 0 
süt. 


j' / Jtt» 

i>; wf-*J OJ* • V J* 1 » V** j 1 

at 

Bahçe süde benziyen çiyden %° n ' 
ca gibi doludur. Sebze çocuğa 
nun sevgisiyle sütü çıkar: ftşk 1 * 
rır. 

(Â*fi 


4 V 


A * * ^pebnâme) — Maymun § H* 5 
ekmek, yağlı çörek. 


\ (pehnarer) — Çok g* 01 * 

c~/. jjVu c-A 

4e* X» P 




PEHNUR 


SİS 


Çocuk yüzgecin elinin üstünde 
oldukça Dicle genişse de kork¬ 
maz. 

iSi'dh 

>. * 

(pehnür) » EbOcehil karpu¬ 
zu (ar.) jkı* 5 Ağı ağacı — 

(pehene) — Pehen (ba.) (h) 
nin tutariyle cirit ve top oyna¬ 
mağa mahsus ucu iğri değnek, 
çevkan § Meydan § Çocuk to¬ 
pacı § Uyluğun iç tarafı. 

(pehi) — Pehnür (ba ). 

• 

*** (pey) — Sinir (ar.) 

ü'j- i>/. J»i 5l"V 

J'jj» ol*.* 

M 

Cananın sevgisini gönülden 
çıkarmak mümkün değildir ; 
çünkü can gibi damar ve sinir¬ 
de yerleşmiştir. 

(Yeğ mâ) 

^ Behr ve berây gibi tâli) 
mânasını da ifade eder. 

•’** *> İ 1 -* vT-^ Vji. *J >J*- 

oSfe 

£/r köşede 61 de dirilik azığı 
için alçakların yanında başak 
gibi on dilli olmayı yani anla- 
r a dil dökmeyi isteme. 

{Halcini) 

j, § Pay muhaffefi. 

Ziya 


-r 4 *. 

ıc Jl* js 1 
*/Ufcl 

Aliyi sevmekte ayak diriyorsam 
da Ömer e muhabbetten de hâli 
değilim. 

(Nişimi) 

§ Ard. Sonra (ar.) akib. 
Peyâpey — Birbiri ardınca. 

*jjk J*-* 

Aynantn tozunu birbiri ardınca 
silk. Çünkü paslanınca cila 
tutmaz. 

(Sâ'di) 

§ Iz (ar.) /» i$r. 

SİSİ **4^ 

( Eshabı kehf ) f*J in köpeği 
birkaç gün iyilerin izini tuttu 
da insan derecesine erişti. 

[Si'di l 

§ Kuvvet ve takat. 

jl" M »'I *y v 

Herkes ona vergi ve haraç ge¬ 
tirdi. Kimsenin ona karşı ne 
kuvvet ne takati vardı. 

( Flrdrvtl) 

(p) nin esresi ve çekeriyle ^^ 
—İç yağı (muA.). (pey* 

burden beçîzi) haber almak, 

[•] Allahın sevgili kullarından yadi 
kişidir ki aklinı bir padişahın korkusundan 
bir madaraya kapanmışlardı. 
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peyAb 


anlamak. 4>/'^u dt ( Peygalat 
kerden) (k.) izi belirsiz etmek. 

i; 

* 7 * -* ( peyâb ) — Pâyâb (muA.) 
payab (6a.). 


(piyade) Yaya (ar.) 
racil § Şatrançta ön sıraya di¬ 
zilen taşlardan her biri. Muar- 
rebi Jj- beydejç § Kısa ve 
alçak: jTGüli piyâde - Bir 

nevi kısa boylu güL ,»uju Bîdi 
piyade = Kısa boylu bir nevi 
söğüt ağacı. Bu tâbirler piya¬ 
denin süvariye nispetle kısa 
olmasındandır. 

.'î»* t 

^ (piyâde nihâden) ■ 

Taş çıkarmak ( k .) karşısındaki¬ 
ni aşağı ve âciz sayma):. 


^ (piyâx) — Soğan — ^(ar.)j-ı 
beşe). 

İr—tj f 

t 

Bolluk içinde yaşamak olmaz¬ 
sa sümbül gibi bir soğanla ya¬ 
şamak mümkündür. 

{Mir Naşml) 

jU rf*. İ>< -i*- i 

j‘j j / fi jt 

W 

Sen misten dem vurma; çünkü 
saklamak istediğin o soğan ko~ 
kuşu nefesinden bellidir. 

(Mnl&ri) 


(plyâzçe)— Yeşil saplı U* c 
soğan. 

( piyâzi deşti) = A d* 
soğanı denilen yenilmez bir ne¬ 
bat. 

İSİ 

-j (pİyâzek) = Küçük soğan s 
Hasır otu (ar.) tf .» A —Başı zinci f 
veya tasma ile sapına bağlan* 11 
bir nevi topuz. Türkçesi (ke*' 
kin) dir. Piyazi de derler § B*^ 
dahşanda içinde lâi madeni 
bulunan bir dağ eteğindeki köy; 
O madenden çıkan kıymet* 
lâle (lalı piyâzi, tâli piyâzek*) 
derler. 

• > * 

* *1 

«5 ( piyâzmüş ) •— Piyâ* 1 
deşti (6a.) (ar.) beşelül' 

far. 


• I 

-j (piyâzi) — Kavrulmuş s 0 * 
ğanla pişirilen ciğer keba^ 1 * 
Pflsti piyâzi ^Kırnu^Y* 
çalan sarı renk. 


-j (plyâle)— Şarap ve sulu 
)er içilecek billûr, çini nev'i n ‘ 
den kadeh, kab. Çay finc*^ 
(*o.). 


c—y **. J>* 

Jıt 


Eski yapraklar eski şarob (fi 
derecesine nerede erişeblir? ^ 


peyAm 


sıt 


rap kadehinde olan tad kitapta 
yoktur. 

(T<*m 

Kuverden, keşiden, nûşîden, 
zeden, pey mü den, girift en mas¬ 
tarlarının müştaklariyie kullanı¬ 
lır. (piyâlekeş) = Şarap 

içen, (piyâlegerdan) — 

Şarap damıtan, saki. 

*» 

f L‘ 

I •* (peyâm) = Haber. 

**> Jj' ^ İr. 

L-it 

Ondan haber getiren ulağtn 
ayağına canı saçmak lâzımdır. 

( Y*ğmi) 

Dâden, resaniden, âmeden, 
âverden, hürden, gûzarden ke¬ 
limeleriyle kullanılır. Muhaffefi 
peyemdir. 

• -»» , 

-^•L ( ^ 

• . .* (peyamber, peyem- 

ber) = Haber getirici hususiy¬ 
le Allahın emrini bildirici, yal¬ 
vaç. 


• jUı _ 

y ( pltercab ) — Zerduştun 
dedesi. Zerdüşt (&o.). 



7 » (plfcek) — Göve dediğimiz, 
yûn kumaşları delen küçük bö¬ 
cek. 



(piç) = Kıvrım, büklüm, hal¬ 
ka* burgaç, dolaşık. 


(t*-, rt >» 

J (K if, »»w <r} s-e. «r 

/^ı göz ve karın hiçbir şeyle 
dolmaz. Bu kıvrım kıvrım ba¬ 
ğırsağın boş olması yeğdir. 

{Sâ'dl) 

§ (4.) Haset § Ptçîden den 
emir. 

• • 

i 

pîç» pîçâptç, ptçutab) - Halka, 
kalka, çapraşık, pek dolaşık 
mânalarına geldiği gibi ıstırap 
ve sıkıntı mânalarını da ifade 
eder. 




• • ^ 
7 *—*^ İ «W* 1 4 TC—o 

vi-T» V» • 




5^4*^ *r. 

aV 

jU‘l jlC. 

Yürek odur ki ıstırap zamanın¬ 
da içinde Allahtan başkasını 
bulmazsın. Mecazen yürek dedi¬ 
ğin şeyi git mahalle kopekleri¬ 
nin önüne at. 

(ffir) 



(ptçâk) = Bükülücü, büklüm. 


r jL. f\ 

/Vazfrf/ Yârin zülfünün büklü¬ 
mü elimizde iken Cemşidin 
yüksüğüne bakarsam ayıptır . 

(Naşiri) 

İh; r 1 ^ 1 . >ıj\i 

dr* y j-.u,* 

;V 



PİÇAN 


Çocuk kendi çalışmasından hiç¬ 
bir fayda görmediği için mektebe 
sıkıntı içinde gider. 

(Mevtana) 

*\U 

(plçan) = Sarılıcı, bükülücü. 

l * >‘a f 

0zerine sarmaşık gibi sarıldı¬ 
ğın bu eski ağaç yani dünya 
nice yıllıktır / 

(Sâ'dt) 

Piçanden = büktürmek. 

(P*«P*) = Yensreç. 

(P*«lf) »Kıvrılış, halka oluş, 
büklüm. 

y ^rfî. er* .*/ a* / 
i a' ja' y 

Sen saça bakıyorsun, ben bük¬ 
lümüne bakıyorum. Sen kaşa 
bakıyorsun, ben işaretlerine ba¬ 
kıyorum. 

(Şair) 

dU 

* 7 « (pîç«k) *■* Sarmaşık otu (ar.) 

$ Kadınİarm başlarına 
sardıkları örtü § İplik ve ibrişim 
yumağı § Boynuz ve kemik* 
ten yapılmış kaşsız yüzük. 

• 4 * 

-i* 

( pfçend ) — Kadınların baş 
ba£ı (ar.) v u 


« 7 * (pîç®)—Sarmaşık otu § Yap¬ 


ma zülüf § Bükülmüş kâhkût* 
örülmüş saç § Pürçek ki zülüfte# 
ayrılıp ucu lüle lüle olan küçük 
saç kıvrımıdır § Kadın baş ve 
yüz örtüsü § Gelin başlık 
§ Kapı üzerindeki saçak $ İşaret* 

• 

(pfçfden) — Sarmak, sar‘1* 
mak, bükmek, bükülmek, k» v ' 
rılmak, dolamak, dolaşmak. 

îk h y *r. ^ 

3b* *y~i i* e .—* ;» ^ 

Bu sıkıntılı âlemde niçin dol 0 ’ 
şalım; çünkü ondan edilec 
istifade hiçtir , hiç. 

f*£, i5W* yjr 

w^* 

tfjy* 

Hiciv yılanlarını ansızın dok' 
hak gibi boynuna dolarım. 

(Enved) 

ûUi» j\ xxm ^4- s* 

Hazret i Yakup onlardan ^ 
sözü işitince onlardan rıza 9* 
kasını büktü: razı olmadı• 

(CSofD 

öJ-rft, *3*. (behud pıçîden)»Saı n,r 
mak, örtünmek, muztaı ipoiıfl*^' 
u* (ptÇldeni şedâ) 2=Ya n ^ 
(ar t ) aksi şedâ. 

* A -,% (pîçSde) = Sarmış, sarıl# 1 ’^ 
Ptçîden den mazii nakli ve ,s 


mi meful. 


Û<J jt*. <-* 
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■>V j. •*^ Jjlj* 

5en, vücut/u tayı/ ve hasta 
olarak gelen bir adamım. Canımı 
gömleğimin ipliğine bağlıyarak 
geliyorum, Rüzgâra karışan toz 
gibi ahtma sarılmış olarak ge¬ 
liyorum 

( RıtS) 

§ Burma bilezik. 

i-j ( pîçîde dest) = (fc.) 

Kuvvetsiz, zayıf. 

ûVi V%f. (pîçîdegi’i zeban) s 

Dil dolaşması, pepeyilik (ar.) 

luknet. 


tr. 


(pîh) = Göz çapağı. 


jlk 


(pfbâl) — Kuş tersi § Göz 
çapağı. 


>.u*t is $ r: 
ı Tir- j*‘* sn 

Jt- 


O kuş tersleyince öbürü hemen 
yiyordu. 

(Senâ'l) 

*.•» 

?« (pthten) — Piçîden. 


J a,! j» J i*- 
<*V A •i'”**’ rf»/ 
4*- % Uj w—* 

AV 4 / *’t»j i—> X 
> a** 


Zamanenin yüzüne serptiği tozu 
yani verdiği kederi iki gözü¬ 
mün yaşından maadası ytkaya- 
maz: yatıştıramaz. Mademki 


zamane alçak yetiştiricidir; o- 
nan eli nasıl bükülebilir. 

{Km RüknüdJin) 

• 

(peybes) = Zannetmek. 


£• 

( peyheşt, pey- 
hejte) = Peyhes ve bfy^ıcşte 
§ Âciz ve kudretsiz § Ayak 
altında ezilmiş ve yumuşamış 
olan şey § Temeli kazılmış ve 
gevşemiş duvar § Esir, 

d V. «AJ 

j 4i-.'v it.* vJtj ^r 


Bî^ıest (6a.). 

c-f, 

ATI* *->;H Ak/T 

Kalbim yaralıdır , maAru/num, 
gücüm yetmiyor, yo/u yitir* 
(fım. Sabah vakti ağlamakta , 
«6er vak// inlemekteyim. 

(Hatrevinl) 


^ (peydi)— Açık, aşikâr, belli, 
karşılığı (penhan) = Gizli § Ara¬ 
nıp bulunan. 

jitf" jul.* 

Kenarı görünmiycn denizde yüz¬ 
gecin böbürlenmesi işe yaramaz, 

{Sadi) 

J? AVcj L*- 
A*L 



sıt 


PEYDAD 


Sana açtk da söyledim gizli de. 

(W« f ) 

(Peydâşüden) belli olmak, gö¬ 
rünmek; mecazen: bulunmak, 
ele geçmek, vücuda gelmek, 
doğmak. 

* jl* u- jYi jT 

jA. jv~ / 

«sul*/, JUdı 5L4 jy' ıf 
+\A> j'YjtJ ö^l* 

Cf*. Cr. 1 

Nazmen tercümemiz: 

Zamanımtzde yetişmiş olan ço¬ 
cuklar eğer 

Sizinle aykırı fikre olursalar 

mâ il 

Yakışmaz onlara teklif itiyadı¬ 
nızı 

o kütle çünkü sizin devriniz 
ricali değil 
{îbni Ytmin) 

•i'*' 

^ (peydad) — Peyda. 

(peydâkerdcn)= Açık¬ 
lamak § Ele geçirmek § Doyur¬ 
mak § Yaratmak. 


jl» 1/ ji* (jc^ lx<U 

W 

fikrinden vazgeçme . 7*^ 
inci efe olsan sana bu aşk gib* 
ana ve baba yoktur. 

{Mevtine) 

m 

(ptr) = İhtiyar, yaşlı. 

3 r. ır 1 ** f 6't* 

■ct f **} jtV 
ittin 

Cenç, bilgide eşsiz olsa da yo?' 
linin soz ve öğütüne muhtaçta- 

(Nişimi) 

§ Doğru yolu gösteren § Tec- 
rübeli üstat. 

jizto (pîr efşânî) = (k.) ihti¬ 
yarlıkta gençlik tavn göster¬ 
mek. 

ât/, (piri bernâten) = GenÇ 
vücutlu ihtiyar (k.) dünya. 

V, jh (piri penbe) = (JE) Vücu¬ 
dunun tüyleri bembeyaz ol** 1 
yaşlı ihtiyar § Bostan korkuluyu. 

/jU V ıti'U. jj 

J/, J'jf v* *>’ 

Jir 


*- r r > (peydâylş) — Yaratılış § 
Doyuş. 


\ 

(peydâveaİ) = Keyânî- 
ler devrinde bir tanesi beş 
altına geçen para. 


(piyer) = Peder. 


Bostan korkuluğu kartn oğ tf 
yahut kuvvetli arkadaşı old0‘ 
ğundan beri bağ tekkesine n( 
giden var ne gelen. 

{Kemal) 

jjj (piri tabiim) — Din der** 
leri hocası. 

4i_ ^ j g (piri cihil sale)=:K* r ^ 
yıllık ihtiyar (it.) Akıl § Mel^ 
§ Hazreti Âdem § Firuze ded*' 


PÎRÂ 
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£imiz değerli ve mavi renkli 
taş. 

tjü. jjj (pfri huda) ~ Hazreti Os¬ 
man. 

^ (ptri fjerabat) — Mey¬ 
hanede şarap satan ihtiyar § 
İrşadeden, tasavvuf ve marifet 
yolunu gösteren zat: irfan ve ta¬ 
savvuf, şaraba; mürşit de şarap 
saıana benzetilmiştir. 
trvn (pîri dumüy) = Dünya 
ve zaman. ( Durı.üy ) kır saçlı 
demek olup dünyanın siyah ve 
beyaz saçlı bir ihtiyara benze¬ 
tilmesi, gece ve gündüzü iti¬ 
bariyledir. 

/j jm ( piri dıhkan, 

pîri sâlfcuverde ) — (A.) Eski 
şarap. 

we.kV- j, (pîri Serendib) = Haz¬ 
reti Adem. 

w*, sı « İul* (pîri san'a, pîri 
san c an) = Hikâyesi meşhur bir 
şeyhtir ki bir Mecusi kızına 
âşık olmuştu. 

İ* (pîri şeşümi çerfc) = 
(£.) Müşteri yıldızı. oijs (pîri 
felek)*(i.) Zuhal yıldızı, 

( pîri Ken'an ) — (4.) Hazreti 
Vakup. 

^ (pîri heşt fculd) = ( k .) 
Cennetin kapıcısı. 

| 

n> 

> (plrâ) =: Süsleyici, bahçıvan 
v e berber gibi bir şeyin artık¬ 
larını kesmek suretiyle süsliyen, 
düzelten kimse. Pirâsten den 
e mir, (/s/ö muh . vas.) böstan 
Plrâ mm Bahçıvan. 


d’ 

(pîrâr) «« Evvelki sene. 

jU v. ^ ^ jl 

j'jî*. 4’’ 

Evvelki ve geçen sene gibi bu 
sene bana dudağından niçin 
öpücük vermedi? 

{Şibanl) 

r 

"Ç, (pîraaten)= Bir şeyin faz¬ 
lalarını gidererek, süslemek ve 
yakışığına koymak. İlâve ile 
süslemek yerinde ârâstan keli¬ 
mesi kullanılır. 

jl yM» / 

is—Li fi jU 

Ss*!* 

Nazmen tercümemiz : 
Ktsalmakiansa ayıbı zülfü yâ¬ 
rin 

Kederle olmaya hemdem ne ha¬ 
cet 

Şarap içmekle zevk etmek gerek¬ 
tir 

Verir serve budanmak çünkü 

ziynet 

{'Unşari) [*] 

* f 

(pîraate) —* Bezenmiş, dü¬ 
zen verilmiş. 

z-if j*j V 

>; j ~j> v 

[•} Unsun, bo kıtayı sevdiğinin tüllü¬ 
nü kestirdikten sonra pişman olan Gatneli 
Mabmuda karşı söyliyerek kaygısını yatış¬ 
tırmak istemiştir. 



pİrâkenden 


5t« 


Senden ne bir yer bezendi ne 
bir ağaç düzenlendi. 

{Cimi) 


Vı* sİ* 

^ (ptrâkenden) ss Dağıt¬ 
mak = Perakenden. 


i** »X oHj rt* ^ 

jtf' i*,. V/<t au* 
jU* jyi. 


Kalbim zamanın değişmesinden 
yaralı idi; feleğe bak ki onun 
üstüne nasıl tuz serpti. 

{Hallûkı M t ant) 


(pîrâmen, ptrâ- 

mün) — Çevre, etraf. 

A*. <*V J er -OAs. */ 

zbfJ}^ di/J- jt 
u^t 

Şarap getir ki gülistanın etra¬ 
fını kapltyan yeşilliğin letafeti , 
bahar faslının geldiğini bildiri¬ 
yor. 

1 Ytğmâ) 

a- .Efruiy.bin 

keri. Babasının ismi Visedir § 
Pirin cem’i. 


Ben vücudumu aşkın hükmüne 
verdim, ihtiyarlıkta mektebe 
geldim. 

/Sâ'dh 

ıH 1 /.’ ^ f~-j d*- j** 

ı>—•’ 

jiai 

Hepsini yeme; korkarım ki çok 
yuşarsm. ihtiyarlık halinde 
yokluk fenadır. 

{Nişim t 

(Âne) bazı, vakit mânasını ifade 
eder, ( pfrâneser ) (vakti ptrî* 
ser) demektir ki saçın ağarma¬ 
sından ibarettir, (pîrân 

»er)* (pîrân sâl). 

** 't rfjV 4k e/ i» 

JV 

>4nj/rın meyAane kapısından 
geçtimse ne oldu? ihtiyarlık 
zamanında bir kere tövbeyi 
bozdumsa ne oldu? 

ÇlrakO 

(Plrser) de bu mânaya ve saÇ 1 
beyaz kimse mânasınadır. 

of S's*» A* 

’â*. O’ 1 /; i -*^1 r* jf* ûkije 


" I 

^ ^ (ptr&neser) ss ihtiyarlık 

hali, ihtiyarlık başa geldiği za¬ 
man. 

[*] 

l*] Kiltıb kâtibin cemi olduğa gibi 
mektep mânasına da gelir. 


Aşk diyarının suyu ve havas 1 
terstir; gençler ihtiyarlar , y°~ 

rf-*ı J S'> 

v tXjıjı f+ş 
lUİI y\ 

(Zaman) oyla kâtipler maydana getirdi J** 
«ger elim erseydi onları mektebe dÖad** 
rurdüm. 

(£Aa^*V^ , 


pÎrAhan 


»ı 


hut gençlerin saçları ağarır, 
ihtiyarları genç görürsün. 

( VâUh ) 

Vl» # 

t» 

( ptrâhan, ptrâhen, pîre- 
hen, pîrehend)»Gömlek. 

rfJ»..'. J*. 

jUt'V. öjt 

IV 

Mademki Yakup gibi matem 
tutucu oldun. Yusufun gomle - 
ğinin kokusunu tâki bet. 

{Mevlitti 

4+r 1 - J*'*i o *y ds+'j 
<S\± *Vj j *j* 

Mısırdan gömleğinin kokusunu 
duydun da niçin onu Ken an 
kuyusunda görmedin. 

(Sadi) 

-—>■*,.» <+-> ûfc-ı V i* 

/.} «i— 

O, meme, göğüs, beden değildir: 
gömleği altında ay ışığıdır. 

(Şlbânl) 

( pirâhcn sahten ) 

(it.) İki darbın kimse barı¬ 
şacakları zaman sırtlarındaki 
liselerinden birini ateşe yak¬ 
mak İdeti ki bu sure’le ara¬ 
larındaki soğukluk sıcaklığa 
bönmüş demek olur — ( hırka 
»ofeten). 

?*.' x s J' f V 1 * 

’jf J\S* j* 

uu 


Geçmişi bırak da tekrar gel ki 
gözümün b-beği, elbisesini ba¬ 
şından çıkardı da şükrane ola¬ 
rak yaktı: barıştı. 


* • O* * • , 

'J*-' ^ O* ^ (pfrâhen ^ebâ 

herden) = Gömleğin önünü 
yakadan eteğe kadar mintana 
benziyecek şekilde yırtıp aç¬ 
mak. 


w*'**. J - 

ûVa* A f* y * re. 

Eğer elimin kemer gibi belinde 
olduğunu görür sem,sevincimden 
yüz gömlek parçalarım. 

(Sadi) 

aar' r’d 

uu 


Yusufun kokusunu duyduğum 
gömleği kıskanç kardeşlerin 
yırtmalarından korkarım, 

(#*/•*) 

t / ı <• , 

(pf r g|, en | kâğezt) 

«— Kâğıttan yapılmış gömlek. 
Eski zamanlarda şikâyetçiler 
kâğıttan gömlek giymek sure¬ 
tiyle padişahlara zulüm gör¬ 
düklerini bildirirlerdi. Halinden 
şikâyet edip adalet isteme ye¬ 
rinde kullanılır. Sabahın aydın¬ 
lığından, güneşin parıltısından 
da kinayedir. (Kâgedin câme) 
de derler. 





pİrâye 


hakikatta bu lâfız Hint farsç*' 
sidir. 


»/Û P rfV £ \H*-> 

uu 

Zulüm gördüğümü bildirmek 
için giydiğim kâğıt elbiseyi 
kanlı göz yaşımla yihyayım; 
çünkü felek adalet sancağının 
altına bana kılavuzluk etmedi. 

(bİöftş) 

'\ 

- ^ (plrâye) •— Bezek, süs. 

<=—-»'Vjk ar* sr^*^ >’ r. 

Mademki ruhunun bilgiden ma¬ 
yası yoktur . Susmaktan iyi süs 
olmaz. 

(Hrde «»i/ 

• " 

( peyrev ) ~ Birinin izinde 
giden, ona uyan. 

v 1- ^* ** 

f> l A i» 

gtAU jiJ 

Çok şükür ki biz peygamberi¬ 
mizle sohbet edenlerin izine 
uymuşuz biz, şeriatte başka yol- 
gösterici tanımayız. 

(Ftgiii Hindi) 

. • 

(ptrâc) — Baba bindi. Ya¬ 
hut ona benzer tavuk cinsin¬ 
den büyük bir kuş. (Ni?âm) 
Portekizliler bu kuşu Amerika- 
ya bağlı Perudan Avrupaya 
getirmişler ve Peru adını ver¬ 
mişlerdir. bunun farsçalaş- 
tınlroışıdır Iranda a*- 1 **. denir, 


• ’ 

(plrtia) = Yeğin ve muzaf* 
fer, mutlu ve bahtiyar. 

ijr- 

,J*W 5r* l -**“ \X/j 

t/1 İi 

Kendi yeğinliğine güvenme- 
Allah korkusundan hiçbir vakit 
gafil olma. 

(Nişimi) 

§ Sasanilerden birkaç padişa¬ 
hın adı. 

V * 9 

(pîröz râm)«—Iran şah' 
(arından ( Pîıüz ) ün vaktiyl e 
kurdumu şehir. 

r { s j»n »/ & 

e V -Olr*' 

Bir şehir kurdu . Adını Pirü?" 
râm koymalarını emretti. 

(FirdeveD 

•* t 

^ •*“*!* (plrüze)—Dilimizde de 
adla anılan yüzük ve küpe 
bezeklere konulan değerlik 
mavi bir taş. İyisi Nişaburd* 
çıkarmış, pek çok hassalarında* 1 
biri ona bakmak gözün kuvv®* 
tini artınrmış. 

jiU. »j,jh (pîrüze çâder) — Ma v ‘ 
çarşaflı (k.) gök. 

^ J (pirözo glrd) *— P^ 
gird ( ba .). 



4j X (pire) — Şeyh ve mürşitlerin 
halifesi: yerlerine geçen kişi. 

yr ör. 1 -Ki i» 1 ** 

••et Crjı o* £•>.# 

l*V 

Jhtiyar dünya bu himmet sa- 
hiplerinin aşkiyle gençleşti; ne 
güzel felek ve yeri ki o. pîr , 6u 
halifesidir. 

{Mevtana) 


(pî*, pist) ■» Abraş: 
vücudunda yer yer beyaz leke 
ler olan kimse, (ar.) j>,\. Bu 
hastalıca da denir. 


if- •<*. ** H 

r’*“ »j 1 » M 

Elbisesi altında abraş bedeni 
olan huri gibi kulun ne kıymeti 
vardır. 

{Sadi) 

§ Âsî hurma. 


j V / ^ 

A> •* irc j* 


Ay w yıldız; ipliğinin incisi, 
güneşin levhası, kaleminin alt¬ 
lığı olsun. 

(Şair) 


/• 

< pukt) 

(Nefisi). 


Genç adam 


• , y 

( ptsüden ) — Bir tarafa 
meyletmek, ağmak. 


.. ( pise ) — Aklı karalı, alaca 
‘ (ar.) jij». 

Ait dtii 

■- 

Her alaca şeyi kilim sanma, 
belki uyumuş kaplandır. 

(Sâ’dl) 

Kelâg pise — Alaca karga. 


ıj 

, (peysiper) — Ayak altında 
basılmış, çiğnenmiş. 

j; -J* r* j> 

a®*. 

Af/ın ıs/emem, çünkü altın is - 
/»yen saçılmış altın gibi ayak 
altında çiğnenir. 

(Hakini) 

§ Gidici, yolcu § Hattatların 
yazı yazarlarken kullandıkları 
«Ithk. 


t-Ç*, (plf) ■■ ön § İleri, evvel. 

i’ ^r? 

v/‘« 

Her şeyden Önce iyi namlılık 
kazan. 

{Nişâml) 

»•i vr?, 

■i-H crl *" 1 

(fi*. 

Çalışmakla Diclenin önünü ka¬ 
pamak mümkündür. Kıskancın 




PIŞAB 


dilini bağlamak mümkün değil¬ 
dir, 

(Sadi) 

* sf -*-») û'y* 

\T*, *»V rfV 1 / 

Altın tepsilerde öne yâx türlü¬ 
den fazla yemek koydular. 

(Entdl) 

§ Yan, huzur, 

tjU Ja <,> 

aj'> Z-rj» JİJ 

**•»»- 

//er kimin gönlü bir dilberin 
yanında ise sakalı bankasının 
elindedir. 

(Sadi) 

ûv e>r jl*, j' 
t*\f >s jfS 

Her ne kadar sen gül, ben ot 
isek de beni hakaretle huzurun¬ 
dan koğma. 

(Naşın Bahiri) 

§ Mazi ve istikbal yani geçmiş, 
gelecek § Başlangıç, mukad¬ 
deme § Hurma dalı ve yaprağı 
§ ötre dediğimiz hareke (ar.) 
zamme. 


”, (ptşab) — Sidik. 

7* (ptşapîş) $ Önce önce. 
*r. »j* V —rjf 'Çy* 

Her nereye yönelsem kara bah¬ 


tım yoldaş olur , kâh benimle 

omuz omuza kâh Önce önce. 

(ŞSUr> 

-LÛ* f 

-* (pişâdeat) — işçiye iŞ' 

lemeden verilen ücret, Türkçe* 1 
öndelik § Destadest de denir. 
Z-» li— *\>J jz- 

~-&>i t>\iS 
*r!s J 

Peşin alışverişten başkası do' 
vayı, zarar ve ktr^ınlığı netict 
verir. 

(UbthD 

§ Mukabili (pesâdest) (ba.). 

• x\ 

J (ptşar) = Pîşab. Hususiyi 
hastaların tahlil için heki® e 
götürülen idrar kabı. 

. ,U \>J jut 4 U> # 

»'■* jS**?** fr-j* ir Sjr 

Hekim geldi, padişahın idrof 
kabını gördü. Şahın hali iyd r 
ğe doğru gitmiyordu. 

(Ftrdrv*^ 

§ Hindist8nda Kâbilin güney 
doğusunda (şarkı cenubi) k ,r 
şehir. 

( plf fimeden ) *• & ,f 

kimsenin yanına gelmek, y*^ 
taşmak, vukua gelmek, zuh ür 
etmek. 

J>Jİ *S*. (plf â»erd.n)- ö«'. 

getirmek, yaklaştırmak. 



PİŞAN 


ıts 


jC^<A,Ck ^ pSşaılf pîşane) 
Çok ileri, en ileri. 


cAtf. ^r-r, «*>j V w tX *s **' 

.^-y a. ^ i>»i* <,>rf. j-' ö ,J ^r 

£y acele giden insan ! Bundan 
ziyade ileri niçin gidersin? Bu 
kadar ileri gitme ki daha ile¬ 
risi belli delildir. 

i'Alfrr) 


§ Evin en yüksek ve baş mev¬ 
kii. 


» A «.W* t 1 W x s 

>/, wiVf 

OjV ^ *-» *",>-» i—-* 

l*v 


fi/r sarhoş yok mu ki beni mey¬ 
hane tarafına götürsün, inci 
tanesi gibi güt çehreli sakinin 
tarafına götürsün. Bir el yok 
mu ki benim elimi dostça tut¬ 
sun da böyle pabuçluktan şah¬ 
nişine götürsün. 

(Mevtana) 

: r . 

^ ( pfş endaz ) = Kadın 

gerdanlığı § Peşkir, peçete. 


y 

4 (ptşânt) — Alın (*] § Küs¬ 
tahlık, katı yüzlülük, kibir. 


^ «r—* a' 

-—* <*V ^ 

ibadet; altnt toprak üstüne 


koymak yani yalnız secde et¬ 
mek delildir. Gerçek hareket 
et; çünkü kalbin temizliği küs¬ 
tahlıkla olmaz. 

(Sadi) 

S^ii »>.* -—**■>* 

rfA- ,» 

£u ne küstahlık ve /ca/ı yûx- 
lülüktür! Sen bu hali perişanın 
özür dileğini kabul et, 

(Evhedi) 

S*' ı*^ U» jT 

*Sr 'T ^ s— iı>* i' 

»İJ*/ 

Allahın kulu isen efendilik 
adını bırak . Onun Aururunc/a 
secde etmişken tekrar kibir ve 
gururda ne fayda var . 

(AWO 

§ Yüzleşme, karşılaşma. 

c«* 'i» 1 ** 1 * / y «c- 

^Lİ4j xSİs / Si/} ^ ^ 

>syy 

Felek senin mestâne gamzene 
karşı duramaz. Senin iki ka¬ 
şınla hakikaten kimse karşılaş¬ 
maz. 

(Nt sâri) 

(pîşânî dâr)— Katı yüzlü, 
utanmaz, yüzsüz. 


(pişâheng) — Askerin 
ve kafilenin önünde giden kıs¬ 
mı, ileri karakol. 


w JL~ \ * 

aA İJJ5 *f 

*s*n> 


I*) Buodaa başka miaalar raacaıidir. 





pIşbAz 


m 


Ey çadırı idare edenf Çadırı 
yık ; zira kafilenin öncüsü ka¬ 
rargâhtan çıktı. 

{MinEçlhri) 

§ Kendi nev’inden olan sürünün 
başı olup ileri giden hayvan. 
Türkçemizde peşenk deriz. 

-—^ it* j* S** 

J\. ,£ı*U-f J-i* jlr* 8 , Jj 

d* 

Ey Şanif Ferhat ve Mecnundan 
geri kalmak himmetsizlikten 
ilerigelir. Aşk develerinin ka¬ 
tarında peşenk ol. 

{Şâni) 

Şimdi mecazen yoİgösterici 
mânasına da kullanılmaktadır. 
(Nifâm). 

J V'^, (ptşbâz) = (k.) Karşılama, 

istikbal etme $ önü açık elbise, 
mintan. Sevdiğini karşılamak 
için yerinden kalkan kimse 
kollarını açarak karşıladığından 
plşbâz—önü açık denilmiştir. 


%}*** ’f 

Kendisinden ünsiyei kokusu 
yükselen bir genç onu karşıladı. 

(Sa'dl) 

— Ptşvaz. 

İ wT*^ ( pfybeod, 
ptfdâmcn) — önlük. 

^ İV 


Feridunun bayrağı Isfahan de 
mİrcisinin Önlüğü olduğu 
âlemi kaplamıştır. 

(Sıracö) 

- & Plşlüng. 

• • 

*- r ^, (pîşbfn) —» İleriyi gören* 
istikbali keşfeden, ihtiyatlı. 


ı», j* 

<*. «A* 

UU 

Meyhane kapısını göster ki bt? 
ileriyi görenden sonumun n* 
olacağını sorayım. 

{Hafit) 

* i \ 

(plşpare) — Gaziler hel 
vasi: un, yağ, pekmezle yapıl* 0 
helva (ar.) EJ u ı . 

'-^1 (pîşt) — Bizim kediye p> st 
dediğimiz mevkide kullanılır. 

* (pîşhâne) = Çıkma, 
kon § Bir yere seter edilecek 
zaman önden gönderilen Ç*d' r 
ve eşya. 

* t • • İ • 

‘ Jî, ( pl,h6r, 

pîşhnrd) ■— Çeşni ve tadı* 0 * 
lık için yenilen bir iki 1°^' 
ma yemek § Ermeden sat»l*P 
parası yenen hububat ve o** 
gunlaşmadan satılan meyval^ 
(ar.) selem. 


pIşdAd 




(pfşdad) — İşçiye işleme* 
den verilen para. 


J'>- «/-t*. ^ wrtj 

<ii* j y -**> jtt-| 

Para vermece o kadar hırslıdır 
ki cömertliği , onu, dilenciye 
istemeden para vermeğe mecbur 
eder. 

ÇA*cedl) 


§ Adalette ileri giden vali ve 
hâkim; bu münasebetle dört 
tabakaya bölünen İran şahla* 
rından birinci tabakaya mensup 
Hoşenk Şahın lâkabıdır. Ken* 
dinden sonra gelen hükümdar¬ 
lara Plşdâdyan denilmiştir ki 
hepsi on bir kişidir. 

* u 

(ptşdâr) — Demir ve çe¬ 
likten yapılma kısa mızrak şek¬ 
linde bir silâhtır; domuz avında 
kullanılır. Domuz, avcılara sal¬ 
dırdıkça alnına batınlatak ileri 
atılmasn a mâni olduğu için 
bu ad verilmiştir = Türkçede 
düşmanın cephesine tâyin olu¬ 
nan kuvvet manasınadır, (ar.) 
Mukaddemetülceyş=öncü. Mu¬ 
kabili (dumdâr) «Artçıdır Pt-. 
şaheng (6a.). 


* ( plşdest ) « öndelik 

S Meclis reisi § Yardımcı § Ga- 
l *P. yeğin. 
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sS^l » S *. 

s* *tf 

rfjt M 

Kendi düşmanlarına aklı }le 
galebe etti . Ecdadını hüneriyle 
ünlendirdi. 

(Muhtârİ) 

• «»* • 

jXi U?. (p!ş dendan) — Kah- 
valtı. 

• • 

'jr*l n ( pîş rea ) *— Gideceği 
yere hepsinden önce varan § 
Turfanda. 


^ i* -b~J J*t 
At* <SJ >/, 

Gideceği yere hepsinden önce 
erişti , önce erişenin yani tur - 
fandanın kıymeti ziyade olur. 

(Hatifi) 


* ,vr T, (pîşr«v)=önde giden, yol 
gösteren § Başbuğ. Bilhassa 
Öncü dediğimiz mukaddemetül- 
ceyş § Musikide taksimden son¬ 
ra çalınan nağme. 


(piş zeden) = Bir şeyi 
kendi tarafına çekmek ( ko .) § 
Hububatı kalburlamak (Ao.). 

t • 

C (p*l f a l») ““ önü açık 

elbisedir ki çok defa kadınlar 
giyerler. 




ptşıcAn 


(pişkar, pîşkâ- 

re) = Hizmetkâr, şakirt, yar¬ 
dımcı. 

siy*. *>f »jiV l «* 

>> 

5en/ güzellikte peri ile müsavi 
saydın ; peri 6emm hizmetkâr 
ve kalemdir. 

( FtrrSftl) 

J^ly- ‘sÂ.jr- ir ^ 

/ siİJ J-* 

>V# 

£y güzeli Ay bu kadar güzelli” 
ğiyle beraber senin yüzünün 
önünde hizmetkâr olur. 

(* /ma d) 

yV V «Air** * 

öi, *i.» «T 

X»>j 

Ne £Ö#ün ayı, ne feleğin güne¬ 
yisin; çünkü bu kölen o şakir¬ 
dindir. 

t RBdekl) 

§ Gündelikçi. 

'&±> 

*« (pîşg&k) — Meclisin üst 
başı § Meclisin büyüğü § Mec¬ 
lisin üst başına döşenen halı 
ve döşeme $ Tahtın önüne ko¬ 
nulan sandalye § Evin avlusu 
ve balkonu § Padişah. 

sü* *)jJ ^ i >r y 

•&-% f ^ Jİ 

*r- m 

Mülk, senin gibi haşmetliyle I 


aydınlanır, taht senin gibi p fl ' 
di şah ile öğünür. 

(Mnâ<0 

§ Huzur § Pîşgâhi nö* 

şür (k.) kıyamet. 


wr ( ptşkeş ) — Küçükte^ 

büyüce verilen hediye, arma* 
#an. 

r/* * s* ey* s* ^ 
rJ* / je sj ^*.l ûV 
,/t£J 

5ö£ oldukça sana sevdahy ltn 
Canım senin kapma armağoO" 
dır. 

{Nişimi) 

Haraç, vergi § Turfanda mey v * 
(Nefisi). 

t*, (plfgu) = Büyüklerin l> ü ' 
zurunda ziyaretçileri takdim v€ 
tarif eden kimse (ar.) jm ü * 
arrif. 

Jlr/ a 4 / 

Senin İyi tabiatın vefayı 
dirici , uğurlu elin cömertliği 
dilmacıdır. 

(Eşrefi) 

Padişaha dilekleri arz eden ki<® 
se mânasına da gelir. 
da bu mânayadır. 

( pîŞgehl ) — OruÇ *T 
zarken yenilen şey § KuŞ^ 
yemedi (Nefisi). 



PÎ$ MUZD 


y 


* S* (ptş muzd) — lık alış¬ 

veriş (ar.) istiftah § Peşin alış¬ 
veriş. 

* + • * 

(pişen, pîşend) = lp 

ve halat yaptıkları hurma lifi. 

• t . • 

(pî* nişin) — Ebe (ar.) 

kabile 


^ ( pîşvftz ) — Bir kimseyi 

karşılama § Onii açık elbise^ 
Pîşbâz. 

^ fAi 

u s* 

j-* 

Güllüğün lâlesinin parıltısı se¬ 
nin simana ; gülün, önü açık 
elbisesi senin boyuna yaraşır. 

{Mah tin) 




(pîş nemiz) — İmam. 

*/ J*-* 3 * Ve 

jU ^ Jj ÖV-^ 


Senin ululuk kapma secde için 
alnını koyanlara gok, cemaat 
safında imamdır. 

( Vâtth) 

ı* * * * 

^yİ 1 » (pîş nihad) —Göz Önüne 
konulan şey, bir veya birkaç 
kişiyle müzakere ve istişare 
edilen husus. 


7 , ( pîşvâ ) — Bir topluluğun 
oaşkanı, imam. İmama uyanlara 
(pest İst, peşrev, peyrev, pey- 
şev) derler. 

r ' i-\ fi JJv-t f'* 

r /.>/, w.»;* j_3* 
jU* 

Gerek başkan, gerek ona uyan, 
hepimiz bu şaşkınlıkta beraber 


gorunuyoruz. 


Ziya 


KAt (mr) 


( pişe ) = Sanat. Pişe ver, 
pîşeger — Sanat sahibi, usta. 

jjjr* 

'—/" y 

yAâ. 

Gûmü; ve altın kesesi tükenir, 
sanat sahibinin kesesi boş kal¬ 
maz. 

(Sadi) 

tf'P* in ir.)* 

Hu sanatta mademki yeni bir 
başkan sın, eski adamlara uyma. 

{Nişimi) 

• 

A ~?* ( pîşe’l âteş ) — (k.) 
Şeytan işi. 

* £ (pişe kerden)* Sanat 
ve âdet edinmek. 

*f y* ö*j;V 

*tr”> 

Daima bir kimsenin incinmesi • 




PİŞYÂR 


ni iste ki halkı incitmeyi âdet 
edinmiştir. 

[Dehlevl) 
S rJt* ^ 

J-ı* *'■>- wJl* 

J*i J 1 *- öV^j 1 *>*>’ 

v>.' 

Nazmcn tercümemiz : 

Dilenen ey gönül f hüsnü hisâli 
iki şey itiyadettir mizaca 
Hüdanın emrine olma muhalif 
Çalış herkesle hüsnü imtizaca 
{Ibnl Yemin) 

^ (pîşyâr) — Sidik = Pîşar. 

'/p/^ / tVj* 
ı«jy‘ 

Senin korkundan Aslan burcu¬ 
nun su içmemişken çişi geldi. 

{Enver l) 

§ Hizmetçi. 


*■*- ;» (plşyâr©)—Gaziler helva¬ 
cı» doğrusu pfşpâre olsa yer ek. 

•*V Jjh * S j -* 0 ^.V o*- 

•J 1 —*, i 1 ıT“« -Ar. *>*' 

J— 

//of söz söylemelisin; çünkü 
söz helvadan çok iyidir. 

{Naşir) 

§ İçine şekerleme ve reçel ko* 
nulup meclise getirilen tepsi. 


W T T* ( pîştn ) -* Önceki, sabık 
§ 0*1' namazı. Mecazen Öğle 


ve zeval vaktine denir. Pîşnl- 
yân, öncekiler, geçmiş kimseler, 
eslâf. • 


-■» (peyfcâr©)- Başa kakma 10 * 
Biçare. 

st * 'Oj 

r>s ü^ijr «*W. e»/ •*. J" 

Niçin fena yaptın diye baŞ& 
kakıyorsun , fena ettimse kendi• 
me ettim. 

{Badi l) 

İlil" 

•* (pey^âle) ■» Şarap kadehi* 


f -* (peygnm) *■ Haber, Türkçe* 1 
salık. 

j .w <6 4t 

•i— ** r**-;* •*•»** *y* V*j J’j ûjç J-** 


JfiA: her bakışla maşuka yü* 
müddea söyler , âu mertebe* 

yi bulunca postacıya ve habere 
ne hacet. 

{VâtM 


I 

I 

ı 


1 


Peygamber *» Haber getirici, 
yalavaç. 


Cenoâ/ //uJfe, peygambere . 
oe malına bakma , iltifat et^ et 
diye salık verdi. 

{SeeâV 

^ 1* (peygan) = Ant, ahit 8 S»C* 
ma, faydasız. 





PİĞLUŞ 


Mi 


( plğluş ) — Gök renkli 
susam çiçeği — i/'jv-i 

JS 

• , (peyjule) ■- Köşe, bucak. 

V. f j’» 

«& uc^ j 

Neyim varsa onlara b'rakayım, 
dünyadan bir köşeyi seçeyim . 

( Flr^evMİ ) 

• ^ 

(peyden) — Sedap tan boz¬ 
ma sedef denilen nebat-»j£. 

( p*y$“. p*yz®) = 

Çin tarafında büyük bir şehir 
ve padişahının adı. 


i —-> 


•»** .+ 
*ı*ı ji.-'* 


//er ne kadar bugün. Tekin, Ey- 
bek, Peygu halkı idare ettiler¬ 
se de. 

[haşır) 

(P) nin esresiyle (piyğû) atmaca 
nev'inden bir kuş ve kuş ga¬ 
gası. 

(peyfcür) — Kavanoz, küçük 
küp gibi ağzı dar kablar. 

% (peyğnle) = Peyğule. 

. i fj, j* rf 1 


Ey gönlümde yer tutan güzel/ 
baş ve gözüm üzerine otur; 
Çünkü bu köşede yerinin dar 
olmasından korkarım. 

{Hikanl) 

• >• + 

• • 

(peyğnn) — Peyğan ( ba.). 

• 

'-'V, ( ptf ) — Fer a bir kokudan 
tiksinildiği zaman ağızdan çıkan 
ses (Nrçfim). 

^ (peyfuşarden) = Ayak 
bıkmak, (k.) sebat etmek— Pay- 
fılşurden. 

c,L». 

jLf. 

Yaşadıkça sebat ettiler, nihayet 
o işkence sebebiyle öldüler . 

[Haırrv) 


-y (plfe) —Kav yapılan bir nevi 
çürük ağaç. 



« (peyek) — Başkalarının sof¬ 
rasında kamını doyuran dalka¬ 
vuk, başka bitkilerden kuvvet 
alan bitki, insanların yüzünden 
geçinen pire ve o gibiler (Ne¬ 
fisi). 


(p®yk)= Ulak, haber ve mek¬ 
tup getiren, götüren. Muarrebi 
çj. Mecazen Peygambere de 
denir. (Peyki âsmanl) (i.) Melek. 
(Peyki cansitan) {k.) Azrail (^). 





PEYKÂR 


(Peyki felek) (A.) *ı. (Peyki ray¬ 
dan) (A.) ay § Ticaret eden kişi 
§ Saba rüzgârı. 

•• (peykir) — Kavga, savaş. 

jV* */>. İ^,/** 1 * İT 
jU# yfU- ^ jSL^ 

Memleketi yavaşlıkta zaptetmek 
mümkün olursa , kavga ile bir 
burna kanatma. , 

(5SV/) 

«Hf fV -*r- i 1 ^ 

Aşağı ve değersiz kimse ile 
kavgadan sakın; çünkü çok de¬ 
fa damladan sel suuu gördüm. 

(Sâ'di) 

(Pey) ve (kâr) kelimelerinden 
mürekkeptir. Pey—ayak, kâr, 
nispet edatı olup ayağın seba¬ 
tından ve ayağım sıkmaktan 
ibarettir ki savaşın icaplarından 
belki esaslanndandır. O halde 
savaş mânasına mecazdır. Pcy- 
kâr perestan = Kavgacılar, sa- 
v aşçılar. 

• *• 

* 

^ (peykân) — Ok temreni : 

okun ucundaki sivri demir. 

C—1» J» j» j iyi j* 

*iW. *'• J*j OiiV iI 

Gamzen okunun ucu yüreğim¬ 
dedir. Bana inanmazsan işte 
getir elini. 

( Ktmal) 

(Peyk) in cem’i.. 


, -* (peykini) = Ok temren» 

biçiminde bir nevi lâl ve fi' 
ruze, bir nevi gül ve lâle ve bir 
cins nışadır. 


& 


-« (pey ker) — Suret ve kalıp, 
vücut. 

• «O ÛV. <>jSt 

aStt. 

« 

Bir kimse ben biçareyi yelfx*' 
selese, zayıflıktan rüzgâr vücıı* 
dumu sinek gibi götürür. 

(Haki**) 

Kâlbed ile farkları, peykerde 
kılık ve şekil muteber, kâlbed* 
de değildir (Şu'urİ). 

J S~r, ( peykeran A*’ 
rchş) — (*.) Yıldızlar. (Naşir') 
bu sureti yanlış bularak doğru* 
su (bfkeran durehş ) yani ruî* 
nayii btkeran — Ucu bucoğ 1 
belirsiz aydınlıktır, diyor. 

3 (peykerden) - Sinirle¬ 
mek: savaşta hayvanın art ay a ^* 
iarındaki smiri kesmek. M 8 * 1 ' 
vetmek, ortadan kaldırmak u , r v 
kiinde de kullanılır. 

■*>«*■ ı S) *>.*» Atx 
+ 1 J'sX VL» j» 
i/*' 

Şaraptan birkaç kadeh 
utanmayı ortadan kaldırdıl° r ’ 

m** 


PEYKERİSTAN 





w (pcykcrİstan) = Put* 

hane : put - konulan ve puta 
tapanlann tapındıkları yer § 
Berzah ve misal âlemi: ölümle 
kıyamet arasındaki zaman —* 

^ , ( p«ykergâv) — öküz 

suretinde yapılmış şarap süra¬ 
hisi. 

ts j* 

J u j ^ r*■*>’./’ ilu, oV 
J.TİU. 

Küpün teninden ayrılan perile¬ 
rin ruhu , j/oni şarap , ö£üz «ı- 
retindeki sürahiye ve kuş biçi¬ 
mindeki kadehe gelir. 

(Hilçânl) 

(i (peyRum kerden) = 
izi kayDetmek, ne maksatla ya¬ 
pıldığı belli olmıyan bir iş yap¬ 
mak — Peykur kerden. 


-* (peykenden) •—•Yetiştir¬ 
mek, ulaştırmak, biriktirmek, 
ipe dizmek; bu mânalarda lâzım 
olarak da kullanılır. 

• 

L 

(pli) — Fil § Kese ve çanta 
§ Düğüm ve ukde ki insanın 
vücudunda peyda olan ve ha¬ 
reket eden bez dediğimiz yum¬ 
rulardır. 


’JCa l 


(pili Abkeş)*—(A.) Bu- 


^ ^ (ptlefkenden)— (i.) 

Aciz bırakmak. 

( ptlemrüd ) — Bir nevi 
iri armut. 

jVJ- (pilbâr)*—Fil yükü.(£.)Çok, 
büyük. 

û'A th, (pHbârân) •— Sert ve iri 
dam lalı yağmur. 

. w ^ (pllbâlâ) — Fil boylu, (k.) 
yüksek ve büyük gövdeli § Yı¬ 
ğın, harman. 

ûll- (pflbân) •— Filci: file bakan 
adam. 

iA*» J?, «i-*» ^ 

/. »jV 

Azgtn fil gördüğü güzel mua¬ 
meleden dolayı fİlciye saldır¬ 
maz. 

i&ül) 

Lİ- 

« T» (pîlpâ) — Bir nevi mızrak ki 
ekseriya zenciler kullanırlar § 
Sarhoşlar arasında devetabanı 
denilen büyük kadeh. 

re 

Şarabı büyük kadehe boyunca, 
bir mızrakla filin sinirlerini 
keserim. 

{Nişimi) 

Peykerden (&a.). Arapça 
daülfil denilen bir hastalıktır ki 
insanın ayağı fil bacağı gibi 
şişer « Fil ayaklı. 



pİlpAye 


İM 


* • 

(pllpâyc) ■» Binalarda, ayak 
. denilen, taşla kireçten yapılma 
direk ki kemer ve kubbe bunun 
üzerine konur. 




(ptlten) mm Fil vücudu mâna¬ 
sına, bedenin İriliğinden ve kuv¬ 
vetinden kinaye olup meşhur 
Rüstem’in lâkaplarındandır. 


r (ptleste ) =s Yüz, yanak § 
Bilek ve parmak § Fildişi. 


’r'y*. S* -V* t ttjs. JK 

Başını bileğine daı/ıyarak uyur - 
sa, beyaz güle fildişinden des¬ 
tek yapmışa benzer. 

('Unşurİ ) 


Bileste maddesindeki izaha ba¬ 
kılırsa yüz ve yanak mânası 
teşbih itibariyledir. Bîleste (6a.). 


pi 


-* (pilsem) sc Meşhur savaşçı¬ 
lardan (Pîran Vfse) nin kardeşi. 


*y i «î— t r* 


Onun korkusu kasırgası esince, 
{Pilsem) sivrisinek o/ur. 

(WS*a*/) 

Sin’in ötresiyle fil tırnaklı {k.) 
katı, kalın § Karanlık gece. 

^ ?(ptlİöf, ptlfny) 

= Susam çiçeğinin gök renklisi 

—*rj»~. 


yijifc» Û»Jİ, :>» ^Ai/. 
rt a*' 

»V-jJ jV 

5uiûm çiçeğinin üzerinde yağ - 
/nur damlasına bak; ağlı yan 
kederli aşığın göz yaşı gibidir '• 
Onun yaprağı, gagasına delin• 
memiş inci toplanmış beya* 
doğanın kanadına benzer . 

(/fi.*/) 


§ Nilüfer § Süpürge ile içine 
çörçöp topladıkları kab, faraş 
mm Hakendaz (ar.) >>. J-A; 

Yılanyastığı ve filkulağı deni¬ 
len bitki mânasına da gelir 

ıaf. 


• «■ V* 


•, ( pflguşek ) *■* Rîba* 
denilen tadı mayhoş nebatın çi¬ 
çeği. (&ı.). 


Jü^ 

(ptlmal) — Ayakla çiğne¬ 
mek, tepelemek: vaktiyle Hin¬ 
distan padişahları ölüm cezası 
verdikleri kimseleri filin ayağ 1 
altında ezdirirlermiş. 

• ı • 

• l 

w (pflmurg ) = Baba hindi** 
Piruc (6a.). 

(pili muallak d« r 

hava) » (Jt.) Bulut. 

M 

(pllu)—Misvak yani diş fırÇ*' 
sı yapılan ağaç, (ar.) erik. 


PİLEV 


$35 




(pilev) ■=» Pilâv. 




(pilev*) = Eczacı, ispençiyar 
ve aktar. 


«I İL 


(pîivâye) — Kırlangıç. 




(pile) = ipek kozası, ipek bö- 
cefri, ipek. 


'/ W 1 !* X 

s**- 


iptk böceği t ortasında öleceğini 
bilseydi bu kadar kumaşı etra¬ 
fına nerede dokumdu? 

[Si’dl) 

-^-V >P, ^ *>»/, ^ 

4- rf 'O** 


Aşıklar , pervane gibi kendile¬ 
rini yakarlar; ipek kurdu gibi 
kendilerine Örmezler. 

{Si'A) 

§ Çanta ve kese § Bir nevi 
bitki ve ilâç. 

jj a?- p ip ‘ 4 ^ +j* 

^ £}/> T •>—*' 

Zaman aktarının felek çantası 
içinde hasmtntn bahtsızltğtna 
karşı ilâcı uoktur. 

(Ş*tr) 

' § Göz, göz kapadı § Her nevi 
düğüm, hususiyle çıban içinde 
olan ukde, kan ve cerahat § İki 


kola ayrılıp sonra birleşen ne¬ 
hir arasındaki ova ve geniş 
arazi § Ok temreni § İbram. Pile 
kerden — İbram etmek, üstüne 
varmak (NiçSm). 

(pllt btnî) — Burun deliği 
(Nefisi) 

•" ı 

^^ 7 , (pflcver) = Torba ve çanta 
içinde iğne, iplik, ipek, lâvanta 
ve ilâç gibi ufak tefek satan 
gezici aktar, çerçi 

**• •* J, V ’ c -f j* jv 

jı^rjı ^ 

Kapı kapalı olunca kuyumcu 
mudur t aktar mıdır kimse bil¬ 
mez. 

(Sa di) 

t,*- I 

^ (pili hev* t)— j (£.) Bulut 

—» pili mualıak der heva. 

O (peyem) »* Haber. Peyâmdan 
hafifletilmiş tir. Peyember —■ 

Peygamber. 

Jy 

Jt* 

L*1 jv. 

Peygamberimizin sözü ile ha¬ 
reket et. Zayıf karınco ile sıs¬ 
ka sineği incitme. 

(Behir) 

Peyâm, peygâm (6a.). 

[•] İrama ağrımızda jrafijraa değerli 
«dib *• faMerindaadir 





pey m A 


ssc 


ı * 

% (pcjmA) — Pcymöden — Ölç» 
mekten emir, {itfa muh. nas.) 
iç, *.»V * V; 4 (ifl-)* 

'(s 

^ -» (peymân)—>Pakt, söz verme. 

ii&fi /"*> * S ‘*‘İ*. 

#*,b**> s** r j* y 

^ JM— 

Dostluk hakkı için vefa etsen 
de etmesen de ben senden sev¬ 
gimi kesmem ve paktımı boz¬ 
mam. 

(Si'41) 

§ Hısım ve akraba. 

*' **İ*' 

^ (peymân ferheng) 

■» ELski İranlIların ilk peygam¬ 
ber saydıkları ( Mthâbâd ) m 
hikmete ve mülkü idareye dair 
kitabı. (Hernidsav) {ba.). 



* -* (pey mâ ne) — ölçek. Şair¬ 
lerin ıstılahında şarap kadehi. 
Mecazen şarap. 


jJl «T" 
j-'.r» r Y i‘ 1 / 
^»4- 


Z,d/e âenzryen dudağınla şeref¬ 
lenmek ümidiyle şarap sdraAı- 
nın ağzından dökülürken ka¬ 
dehte ounuuor. 

(Afakini) 

Evhadi'nin şu: 


•i jı ı^sr*>^iLiU 

•* ■*. l r rfjY £/* j 1 

«■“ı* 


Z?e/Y çeken âşıklara meyhane * 
nın forfujunu tw, kadeh işe 
yaramaz , bundan sonra pey - 
mane ver. 

(Evh>adl) 


beytinden peymanenin kadeh* 
ten büyük olduğu anlaşılıyor. 
^ju*ui *w(peymâne âşâmiden)~ 
Şarap içmek, ^rvt^ (peymâne- 
keş) — Şarap içen. 


^ : S* J*. * T* (peymâne ber 
serkeştden) *—(£.) Kadehteki 
şarabı bir defada içmek. 


^ -» (peymâne purştıden) 

— ölçek dolmak, (A.) ömür so¬ 
na ermek. 


OLr / »itjH J .V .A / 


û'>» 


5flno karşı sözünde durmıyan 
kimsenin ömrü muhakkak sona 
ermiştir. 

iffatrin) 


w *' * -* (peymane purker- 

den) —Ölçeği doldurmak,(A.) 
hayatı tamamlamak. 


•V- &*.*» */V. 


ömrıîmî sonuna getirip de İ9“ 
ledikleri iş defterini karartan 
kötü talihliyi günah eehenne- 
me götür ür. 


(SiJly 


PEYMUDEN 


sn 


^ (peymuden) ölçmek. 


Ai' «. *»/' 

j» i*j 



l‘V 


Her taattan hayırlı bir günah 
işledin , bir saat zarfında göğü 
ölçmüşsün, yani dürmüşsün. 

( Mtvlânâ ) 

Bade ile kullanılırsa içmek mâ- 
nasınadır; bade peymâ (ba). 




( plnegf ) — Uyuklamak 
(pinekleme) bundan alınmıştır. 
Bundan bir derece ziyadesine 
(ımızganma) denir; (ar.) siı\£. 


> ( ptaö ) — Keş : yağı alınmış 
yoğurt kurusu, yağsız âdi pey¬ 
nir; {ar,) Jâi ıkıl. 


jl* t ■£»—)t 
>İJ~ 

Keş, peynir şeker ine benzerse de 
tadı peynir şeker i gibi değildir, 
{Müiszi) 

=5 Pînûk. 

»* (pînurâ) -» Keş ile yapılan 
yemek; (va), (ba) gibi yemek 
demektir. 

Vk 

** ( pîne ) — Yama. Yamacıya 
(pînedöz) denir. 

J**' 


Eğer bir eskici yurdundan gur¬ 
bete giderse meşakkat ve sıkın¬ 
tı çekmez. 

(Si'M) 

§ Çok iş görmeden elde, ayakta 
peyda olan nasır. 

t * 

( peyn ). — Kesik: katılaşmış, 
pekişmiş toprak parçası § Per¬ 
vane § (P)nin ötresiyle kesik ve 
İkiz kardeş (Ncfısı)§ Vavı meç¬ 
hule ile (*], Rışte— iplik hasta¬ 
lığı (ar.) ırkı medenî. 

• 

J (plvÂz) = Yarasa kuşu. 

r 

(pîvâate) «• Kale burcu, 
hisar. 

. > 

(ply»«) = Ümit ve intizar 
$ Tamah. Mastarı piyûsîden. 
BiyOsîden (ba ). 

+ C.,Li «VjT 

ijtH - j* *yr i 

»rjî’.r- j** >jj\/ /_> A 

Tecrübe görmüş akla, zalim 
feleğin kırıp geçirmesinden giz¬ 
lice şikâyet ediyordum', kıymet¬ 
li ömrün intizarla geçmesi onun 
fazilet sahiplerine gösterdiği 
cömertliktendir, dedim. 

(tbnl Yemim) 

• '.s 

“£• ( peyveat ) — Peyvesten 

l*j Hafit öt ra ila çakilmiycrak okuna* 
vav damaktır. 




SİS 


PEYVESTEGÂN 


den mazi, mastarı tafhİfî. Pey* 
vcsten (ba ). 

*"jî; f a 

Kendi reyimle sana bağlanma 
lâyık değildir , reyin o luncıya 
kadar sabrederiz. 

(Sâdl) 

§ Daima, her vakit. 


'•ı£L'"' 

^ (peyvestegân) ■- Hı¬ 

sımlar § Mürekkebat: («cu Jy) 
ki hayvanlar, bitkiler, maden¬ 
lerdir § Erenler, ârifier. 


( peyvettegerî ) — 

Birleştirıcilik, kavuşturuculuk. 

(pey▼••ten) « Bitişmek, 
ulaşmak, bitiştirmek, ulaştırmak, 
eklemek § Buluşmak § Birleş* 
mek, ittifak etmek § Sevişmek. 

jjj >> 

JVi aajçj ^ 

Konuşup görüşme gününün kıy- 
me/ını, 6#r müddet ayrılıp da 
tekrar birleşen iki dost takdir 
eder . 

( peyveate ) « Ulaşmış, 
ulaştırılmış § Daima, her vakit. 

& J j a >v‘ h ** r* /ı 

jji- ^ 



Bd/ttn a/emın gamını gon/uo* 
koysalar ne müteessir olay lfn ' 
çünkü sen daima benim k*d*' 
rimi gidericisin. 

(Seni» 

§ Mürekkep ki karşılığı basittir- 


* » -t» ( peyveate ebru ) s 

Çatık kaşlı. 

'jr*' \îr** 

^ “T* (peyogj peyugi*) 

— Gelin, M ’ır^ (peyûgâni) toy* 
düğün. 


X J?* (peyvend) ■■ Yetişme. ula$' 
ma, rablta § Ulaşıcı § Ula$ * 
peyvesten — ulaşmaktan 

« 5 A ^ j£* jjV 
v** *‘,rr. 
s**— 

Senin eteğinden elimi çekecH 1 
me inanma, sevgilinin maho^ 
beti bağını kılıç kesmez. 

srri -—> *>r. 
ir* $ v* l, j J* •£/' ->“* 
l-l 

Benim kısa elimin o yıî^ 5 ^ 

■ ,*ri* 

semin eteğine erişmesi y^ 
göğe ulaşan asmasına bent* r ' 

<w' 

§ Hısım akraba, sov sop- 

»t* J*^-* ,/ır* 
jkrii J». 1 
cru/ 

w Hr •*-'.>% y** %r-0 jltıe 


PEYVEND KERDEN 


Eğer düşmanın hısımı sana dost 
olursa hilesinden sakın emin 
o ima: çünkü hısımının sevgisi 
hatırına geldikçe sana kinlene • 
rek yüreği yaralanır . 

(Si' di) 

§ A&aç aşısı ğ Boğmak (ar.) 
mefşal. 

(pey vend kerden) — 

Eklemek, bitiştirmek, çiftleşmek 
§ Aşılamak. 

+ + 

(peye) *» izde giden, peyrev, 
tâbi. 


(pth) — İç yajfı. 

<Jb «U. »fSi 

Is ** f 

insan, evin köşesinde bilgin ol¬ 
maz. Tavuğun yağı az olur. 

(5*mİ) 

(ar.) r**. 

(pîhsüz) — Eski zamanda 
kullanılan yag lâmbası, yafc mu¬ 
mu şamdanı. (pihnâk) — 
Yağlı. semiz. 


V» ( pîbâverdenİ 
«*«*») = Gözün kör olması. 

it «U»} 

(i'j* *jt f s V. 

S~* 

Pek çok zaman sonra bu gece 
o ay gibi güzel, benim oturdu¬ 
ğum yeri süslemiştir. Eğer ra¬ 
kibin gözü kör olursa benim 
ışığım parlaktır. 

(Muhsin) 

• * • <• • «. 

(pthi gurg 
. ber pfrhen mâlfden) = (k ) 
Aldatmak,- bile etmek. 

•l’jJl. «f*4- 

rj~ı » 

r fu 

Azizlerin bana ettikleri yardım 
aldatmaktan ibarettir . 

• ^ 

*-^T» (pîben) — Oklu kirpi—»Me- 
rengu (£o.) hârpuşt. 

> •/ 

(peyyürî) — Nakkaşların 
çini râvend ile yaptıktan renk 
(Ni^âm). 


(t) — Arapça elifbenin üçüncü, 
Farsça elifbenin dördüncü har- 
fidir. Ebcel hesabiyle 400 ü 
gösterir, isimlerin sonunda mu- 
zalı ileyh, fiillerin sonunda meful 
olan müfret muhatap zamiridir 
ki </) .ve cı/> yerine geçer. 
İsimlerin sonunda okunmaz (h) 
varsa (t) den evvel bir de hem¬ 
ze getirilir. Hame et-»Kalemin 
gibi. 

ü 1 -* +? öl» y 

s*— 

Gül , senin gönül aldatıcı yü¬ 
züne benzemez. Sen güller ara¬ 
sında, diken arasında gül gi¬ 
bisin . 

(S* d)) 

*+. *** S f' 

Eğer her zaman nefesin ver 
derse , seni hakaretle köyden 
köye dolaştırır. 

(SSJl) 

Vezin sıkıntısından dolayı ban 
defa yerinden uzak düşer. 

JV* jy*e yen 

JV /*>* X** 1 


Eğer seni güneş gibi görmezsenh 
keşke hilâl gibi biraz cçık biro* 
kapalı görsem. 

iSitdi) 

Bazı kelimelerin sonunda artık 
olur: baliş, baiişt — Yastık. 

% 

^ (ta)= Başlıca zaman ve mekia* 
mahsus intiha edatıdır. 


••h-*' iV ir} ^ 

fTrV W ü 
i—t 

Bu kaygı çeken canım ne vakit 
kadar çırpınacak, sıkıntı Ç e * r 
cek . Cemin çektiği kadehti 
ateşimi söndür . 

{Yeİ^ 

Bundan başka: İptida § ? 

Tevkil § Tâlil § Rabıt § Tad* 
§ Taaccüp § Tahzfr edatı 
İptida: 

c JA * fi jü 

if’t-iŞ x»V *>« i/ 


Ağ* 

Aşkının elemi , dikeni eteğe 
kıldığından itibaren gülisto n 
ra gitmek ktsagörüşlâlük 

Şart: 


TA 


Mİ 


■y </vw , 

'/• amu» 
^UÜ 


Tilkiler , aslanlar sayesinde ge¬ 
çinirler. Hava ağlamazsa yer 
gülmez. 

{Alifimi) 


Tevkil: 


r 1 / »j 1 . w y l»* 




Takatim oldukça sabrettim. Ol¬ 
mazsa başka ne yapayım. 

(SfM) 


Tâiİİ: 


UjjtU. **** mî* J*j 

u>u. j\ r u 

/fen hatırları incitmek şöyle 
dursun, hatırlara yük olmamak 
için kimsenin hatırına gelmem. 

{Şâir) 

Rabıt: 


*>* f jV 

*'ı*ır j/ v', jm. 

W* 


/fen doğanım; bana hüma hay• 
ran olur; baykuş kim oluyor kİ 
bizim sırrımızı bilsin. 


Tacîl: 


(Mevlonâ) 


*>• J** zSj j)>y 

JL 

Seni uzaktan görür görmez 
aklım ve ruhum gitti. 

{Şâ'ib) 

Taaccüp: 

x£it y^%i •>!%• Vıöl 5^1* 
l* ^jU«i v /• ^ 4Cıî 


Birçok giyeceğini bizim mey¬ 
haneye rehin verene acaba ne 
oldu ki mihraba seccade serdi: 
ibadete başladı. 


Tahzîr: 


(S» di) 


Zinhar Sakın gibi bir mâna 
ifade eder. Buna tai tekidi de 
derler. 


Garezkârın sözünü sakın din• 
lemiyesin. 

’jSâdi) 

Reşîdîye göre, { ^ j\yc ) 

demek olup sakın mânasına 
delildir. Teessüf, tahassür, bir 
şeyin sonuna intizar gibi mâna- 
lar ifade eder. 

ı>* ZmSiC 

«y »y* - 

Benim cinayetim hadden geçti; 
bakalım sonum ne olacak. 

{Cimi) 

(Ta) isim olursa aşağıdaki mâ* 
nalara gelir: kat. 

jıj »/* «caj 

f * y- ân 

iplik bir kat oldukça onu bir 

ihtiyarın kuvveti koparır, iki 

kat olduğu zaman Zâl pehlivan 
koparamaz: 

{Senit) 

Yekta kelimesindeki, (ta), tek, 
fert, adet mânalarına da misal 
olur. 

Deste : 



*y* •**. İ* f-i*t •/' 

Jj-*- M*" l* ıtJU 

t*V 

Onu izah edersem uzar . A/es/ıe- 
t»ı seksen deste kâğıt olur. 

{Mevtana) 

Bu mânalarda muarrebi Tak 
tır l 4 ] § Tel mânasına târ 
(muh.) (-]. 

!>/. JkV »** 

Ö>. 

AiU 

mugannif Sıkılıyorum . fir 
telliyi çal. Hakkın birliği için 
üç telliyi çal. 

(W« f y 

§ Eş, denk, benzeyiş. 

jJj* r>. ojr 

«4 

*>’**'. * *r>t— w - * 

«lV 

Hoca Nizom gibi bir meclis 
bezeyici yoktur. Onun güzel 
sesinden bir yer boş kalmasın. 
Eğer hangi saz varsa dengini 
bulmak mümkündür. Dengi ol- 
mıyan onun tamburudur. 

(Kâtibi) 

9 I 

C * % 

*7 (t«b) = Parıltı, ziya. 

-v*ı* n â* 1 ' 

*r ^ c ~~ > tJ~) '^r/, 

|*) Şimdi Iraada (ruftu tu) = Çift mî, 
tek mi oyununa (tukuruft) diyorlar (Nifâta). 

(**1 R^|idi, (ta) oto (târ) mânasına 
feldifiaî kabul etmiyor, (ta) bir mânaaıoa 
olup (duta) iki, bir demektir yokaa (iT)aayı 
mânasına deftldir; bundan dolayı iki ve Üç 
telli saza (IV) ve (l*«-) derler ki iki ve 
ü$ tek sayısı var demektir, diyor. 


JÇj 9 c-» i-tiJ 

rV j* ye 

d‘,P \P* 

O lâtif inci bana gülümsedikÇ* 
utancından yüzünü eliyle kap*" 
yor; dudağı parlak elinin arka’ 
smdan billur kadehteki dur d 
Şarap gibi parıldıyor. 

(Felekt i Şirvİtâ) 

§ Zülüf, ip gribi şeylerin kıvd* 
mı ve büklümü. 

es* •Aj* 

ey 3 - d’ Om ^jjt 

er* '■^ı/ jl 

er* r 1 ^ j* r.V r r 1 * t* 

Jtf* 

Eğer su olsam gözünden akt“ 
tirsin ; büklüm ve halka olsara 
zülfünden ayırırsın\duru şarap 
olsam eline almazsın; uyk ** 
olsam gözüne gelmem yani ğ r 
tirmezsin. 

(Kemâl) 

§ Takat ve kudret. 

V esi jl r. ye e» 3 
ı/ Jir «• h. 

Hayalini hatırıma getirdik Ç* 
kendimden geçerim ; ay eetn^ 
line bakmağa takat nerede? 

(N** l) 

Tâb âverden =: Tahammül c * 
mek. 

§ Hararet. 

d" İ. 3 ** J 1 /* *t l> J A yKj 

uu * 

Senin ayrılığının hararetini 
ceAe/ı/ıemı/ı kıvılcımı ateş İ. 

i#*!'* 1 


§ Sıkıntı ve ıstırap. 


TÂBÂN 


SİS 


ktf / f** j* 

Y tj w»Jj i'j jj\, jZf +JiX 
A* W 


£tx/, i cnin g/6ı 6r> gönülalı- 
çıdan gönlümü ayırmam; ıstı¬ 
rap çekersem bari o kıvırcık 
zülüften çekeuim. 

(//«/•») 

Tâften—Parlamak, bükmek len 
ismi mastar, emir ( isfa, muh , 
vas.). 


-t* yİ* ıf J*)* *y y b . 
yl J**' (Jf* J* 
ti Vt" 1 

Saçını bük de. benden güzel 
yüzünü bükme: çevirme , ayrılı¬ 
rının ateşiyle gönlümün yan¬ 
masına razı olma. 

(Şibânl) 


wl* ^ lıî> 

yÖÎ )>/ 


/tyna parıltılı kılıcın parlama¬ 
sı , güneşin ı#»^/nt/an </a/ıa />ar- 
/o/c İdi. 

(A /İçimi) 


oll . . 

•* (tâb&n) «■ Parlayıcı, parlak. 


jU* öf*- ?* y 

iV* 14 ır kir- v^**j 


% 


Kovaya parlak güneş gibİ^ otur; 
kovayı vücudunla aydınlat. 
Acele batıdan doğuya git: ku 
yudan çık [*]. 

{C6mt) 


( tâbhâne ) — Ocak yahut 

i«i r ^ ^• ır * t ‘ Yusolua koyu kikiyrtin* 


soba ile ısıtılan kışlık yer oda- 
sı. Tavhane bundan alınmıştır. 
Bu türlü odaya ve kışın içeri- 
sinde ateş yakılarak çiçek ve 
başka bitkiler saklanan çiçek* 
lige dilimizde sadece soba 
denir. Bu tarif, hânei zemis- 
tânı diyen lügatlere- göredir. 
Cihangiri gibi bazı lügat sa¬ 
hipleri hânei tâbestani * yaz 
evi demişlerdir ki yaz mevsi¬ 
mine mahsus odadır. Şerefnâ- 
mede ‘dört tarafı billûr camii 
odadır ki güneşin ziyası içeriye 
tesir eder, denilmiştir. Her iki 
tâbire göre kelimenin evvelin¬ 
deki tâb, hararet yahut ziya 
demektir. Daha sonra lügat 
yazanlar iki mânayı da almış¬ 
lardır. ( Ni?Sm ) bu mânaların 
her üçünü da almıştır.. 

„U; 

Vlâtf 

uVfe 

Zamanenin eşsiz bodrumu se¬ 
nin nurundan yaz evi yahut 
dört tarafı camlı oda oldu. 

[Hikânl) 

V 

• (tâbdâr) — Parlak, ziyadar, 
hararetli. 

jy's. h 

y**. J+y C-r ^ 

Gönlüm, nurun ışığından öyle 
nur doludur ki göğsümün lev¬ 
hası billûr gibi parlaktır. 

{Hagill) 

$ Büklüm, kıvırcık. 


544 


tAbdAn 


t*. > y r 1 * 

„> 1 aV Jr 1 * û>«* W* ^ ji 

Onun götü sürmeziz olduğu 
halde nergisin gözü gibi gönül 
aidatta , onun zülfü taranmamış 
olduğu halde sümbülün zülfü 
gibi kıvırcıktır. 

(ffâânî) 

* « * i 

^ (tâbdan) »Tepe penceresi, 
ı^ıkiık, pencere. 

• . ^ 

jL-il (tâbintân) »Yaz mevsimi. 

r\j m 6^ ^r* 

İ'î-jV* £\j* 

/?en o kuşum ki güllerin üze¬ 
rinde uçtum. Yaz mevsiminin 
sıcak havasını görmedim . 

(Mfâmf) 

(tâbistânî) — Yaylak, yaz 


* (tâbeıe) = Otu ve suyu bol 
otlak ve çayırlık. 

jk (tâbiş) «> Parlayış, aydınlık. 
Birkaç mânaya gelen tâften 
mastarından hâsılı mastar. 

.■>** j> >> jf* 

J * J -\'>* *>.' -—*' t. 431* 

O (güney) henüz bulutun arka¬ 
sında gizlidir ; bu nur parıltısı 
Yusuf'un y üzün den dir. 

tCâml) 


>ırr 

. (tâbnâk) — Parlak, berrak- 

0 ^ ^ 

i'U ıjlî fif" Ia» 

Ben bu parlak gümüşün suyü* 1 ' 
dan toprak bulaşıklarını gid* r ‘ 
dim. 

(Nişârei) 

• m t i 

( tâbuğ ) » Maveraunnehi r * 

de Türklerin itaat ve boy^ n 
e£me mânasına tapuk dedikle’ 
görenektir; şöyle ki ; kabahat 
olan kimse büyüklerin hu* 11 * 
runda başı açık ve elleri kü* 
laklarında olarak eğilir, ve du r * 
madan özür dilermiş. 

*ı 

'• (tâbuk) = Balkon, şahni$ ,n ’ 
üs! kat. 

d { A\ tfV*- jı'i 
d/*»$ 4y- i» ‘»s* i' 

Onun can artıran sözlerii** 
zevkiyle aklım , kalbimin 
resinden kulağımın üst pef lit “ 
sine gitti. 

{Fermlâ 

v ; 

^ (tâbe) =Tava. (Burhan) bûy^ 
tuğla ve kerpiç mânasın* 
yazmıştır. Tâbei mahî = 
tavası, tavada kızartılan b** 1 

• \ • 1 

(tâbe blryân) - Sir**"" 
sarmısakh tava kebabı. 
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ZjjC 

;• (tabiden) — Işılamak, pa¬ 
rıldamak, aydınlatmak § Ta¬ 
hammül etmek, dayanmak § İp 
bükmek. 




(t&pâk) — Çarpıntı ve ıstırap. 

l/lrtöl ölç. 


Kapına düşenlerin ruhunun st- 
kıntısı hadden aştı. 

f Hatrro) 




* (tâpâl) = Ağaç özdeği § Sı¬ 
ğır tezeği. 


>c 


* (tâpn) — Tahıl, yani kuru za¬ 
hire, ekmek ve benzerlerini 
koymaya, saklamaya mahsus 
toprak kab. 


iı 


(tat*) — Pepelik, dil tutukluğu. 


' 4 * 


(tâtâr) = Tatar. Tetar, teter 
de denir. 


İÂ* 

k 


(tâtill)=Sofra ve peşkir. 


(tâta) »Hamam böceği. (Ar.) 
•hni verdan (Nefisi). 

- »* 

(tâtüre) = Hayvan ayağına 
y urulan köstek, payvant § Ta- 
h, lu * a denilen nebat—tâtOle. 

'Sı a,. 



( tâtul ) — Ağzı eğri insan, 
antûl) den hafifletilmiştir. 


Q (t*c) —Arapçadan alınıp Fars- 
çada kullanılan bir kelimedir ki 
Farsçası (Efser) dir § Kuşların 
başındaki kâkül ve kırmızı et 
parçası. ^>>-1’ (tâci horûs) =: 
Horoz ibiği § Horozibiği deni¬ 
len çiçek. 

A* r \ / j\ ijr. Ç'jT V 
•Afi 


Felek , seni görmekten , gözümü 
doğan gibi bağlıyahdan beri , 
gönül kanından kirpiğim horoz 
ibiğine döndü. 

(FoânI) 

<sjj t# ji 

•sis- *jfs. 

j<'u 

Rusların tepesinden horoz ibiği 
gibi ne kadar kan fışkırdı! 

{Hatifi) 

( tâcdâr, tâcver ) ■— 

Padişah. 

& y . gir ( Tâci seri kesı 

büden)—(A.) Bir kimsenin hür¬ 
metine mazhar olmak. 
tyj (tâc guzârî) — Şahların 
taç giyme töreni. 

* 3 *Ss V ( tâci gerdun ) — (k.) 
Güneş. 

jfçir * ^fy £ ı* . ü c t* ( tâci gül, 
tâci nergis, tâci lâle ) = Gül, 
nergis, lâle; yahut demetinden 
kinayedir. 


35 


*>•1 


(tâce) = Bir yükün yarısı. 


V' r 

^ (tâcurân) = Dilmaç. 


■ m 


L 

• (tacile) = Tâcîk (/mı A.) tâcîk 

(6a.). 

M 

T. (tâcîk) = Soyu Iranlı olan 
ve Farsça konuşan kimse. Lü¬ 
gatler, aslı Arap olup Acemis- 
tanda büyüyen kimse demiş¬ 
lerse de doğrusu yazdığımız* 
dır. Çok defa Türk karşılığı 
olarak kullanılır, İran kabilele¬ 
rinden Tac'a mensup demektir 
(Nişim). 


V 

ZJ* (tâh) — Seksek denilen ağaç. 
Odunu gayet kuvvetli olup 
ateşi çabuk sönmezmiş. (Ar.) 
•u*. 

«>*. *$’> 'e*T *>.' f 

jU- 

Aşk keskin bir a teftir. Ben de 
seksek odunuyum. Eğer aşk 
böyle kaltrsa vay bana ! 

(Şaffir) 

Bazı lügatler (tâfc) t (âzâd di¬ 
rekt) ile bir saymışlardır. Âzâd 
(6a.), 

^ j •/ J* s % 

rf4-l 


Dağ ve ormanla dolu , geniş btt 
ada. Ağact hep ud, badem, tdh* 

(Endi) 

Esedl'nin yazdığımız şiirindeki 
tâh'ı. âzâd diraht mânasına *1" 
mak daha uygundur. 

-Vf 

(taht) —■ Tâhten den ma* 1 * 
ismi mastar : çok kere at sür* 
mek, çapul ve savaş için old^ 
ğundan mecazen saldırma 
yağma mânasında kullanıla* 
Ve tâz ile birlikte tahtul6* 
denir. 

,. ı 

(tâhten, tâzîde** ) 
* At sürmek, saldırmak, gec* 
baskını yapmak. 

d*. df 

i e - 

Âhten (6a.) § Koşmak. 

iji- >jf jlj ı»-t 

C* 1 *' 1 v/ >1 ^ .** 

Değirmen gibi kendi etraf t^ 
koşuyor , devrediyor , kazandı^ 
m geriveriyordu. ^ 

Jj» ^ S J 

»tjf ^ 

’ M V 

Afâ6e tarafına herkim kil^^f- 
suz seğirtirse . ü?a şaşkınlar $ l 
hakaret görür. ,j 

§ Dökmek, işemek. Tâften 
bükmek mânasına da gelir d 
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mişse de. (Siracüllû^a) bunun 
yanlışlıkla yazılmış olması müm¬ 
kündür. diyor. 

% 

^ (tahte) — Tâhten mastarın¬ 
dan mazii nakit ve ismi meful, 
tâhten (Ao.). 




(tâbire) — Alınyazısı, talih, 
nasip. 


i 


(târ)—'ipek, saç. saz telleri ve 
benzerleri. 


*r*5. ** *V S ; -V 

JU. * J' •* yr, ' CA j 

Can elbisesi yırtıldı. Gömleğin - 
den bir tel bağışla; çünkü bu 
pırtık ancak böyle bir iplikle 
dikilebilir. 

(Cimi) 

jl •»/. ı». 

A* jj* / J 1 * ü‘->» •*«/* 

Gözüm mağara, onun ürerinde 
goz yaşım örümcek ağı gibidir. 
Senin hayalin Hazreti Muşta - 
fa (^u) gibi orada yerleşmiş - 

"> n 

(KaAni * 1 

§ Boy ipliği. Eski adı (arış). 
§ Karanlık; bu mânaya târik 
*nuhaffefıdir. 

^ l"i Pcjrfamkerimiıia Mekkeden Mtdi* 
k»er*| «derken fitlendikleri mafarnmn 
**•«* örümceğin afr kurması muciıesine 
* r *tir. 


i/' *r~l 

0*J <>*** -Aj 

al# 

Karanlık gecede Hakka kutluk 
et. Karşılık ve sevap istersen 
hayırlı iş işle. 

£’fm5d) 

5U». Ji il >f ^ j 

jC. 

Askerin tozunun çokluğundan 
dünya o kadar karardı ki sanki 
parlak güneş tutuldu. 

(Firdevtl) 

§ Tepe: bu mânaya târek (muA.). 
iHr- jI'a jr? 'J v . 

J&*.' 

insanın kendi tepesine kılıç 
vurması : intiharı , sözünden 
dönmesinden iyidir. 

( Eb&f rkâr) 

§ Hindistana mahsus hurmaya 
benzer bir ağaçtır; bu ağaçtan 
bîr nevi su istihsal olunurmuş 
ki içilince şarap gibi neşe ve¬ 
rir, fakat başı ağrıtırmış. Ebu- 
cehil hurması budur. Meyvasına 
âsi hurma denir § Parça, kırıntı. 
Tekrar ite tartar, parça parça, 
ufacık tefecik demektir. 

^ (târâ) = Yıldız. 

jt-tJ h *r*'r 

l j l J* v* *jt—t £ »A 

Onun uğurlu alayının doğuşu 
halkı aydınlatır. Onun adaletli 
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tArAc 


yüzünün parıltısı yıldızların 
uğursuzluğuna yakar. 

{'işit ŞufItri) 

• s l 

(târâc) m> Çapul. 

•*> i V ^ J* ş* 

4 / Itî 

Eğer hurma ağacı yüksek olma¬ 
sa her çocuğun yağmasından 
zarar görür . 

( Nişimi) 

Vf 

^ ^ (taran) = Karanlık. 

J r İ'A* ju V 
»y & iı* iA-Ai 

Her ne kadar günüm karanlık 
ise de her olan şey onun emriy- 
ledir. 

(Flrdtvtlf 


• i- . * ;> - 

jol târteaek) 

— örümcek. İkincisinin sonun¬ 
daki (k) küçültme edatıdır.Târ- 
tcn, iplik dokuyucu demektir. 


* ^ * 

_ r 

(tareti) — Hazreti İbrahimin 
pederi. Arapçası (tareh) tir. Bel¬ 
ki târel) şeklinde FarsçalaştırıU 
mıştır. 



(titrek) = Başın tepesi. 


*f i *» 

J+’l İjlîj » t ; * .yC‘ 

S>jj 


O akik renkli şarabı kim i^ r ~ 
dü ise erimiş akikten ayırdel• 
medi. Değn eden iki eli boyada 
Tatmadan başa sıçradı . 

{ft 

§ Tolgadan olan zırh küiâhı. 

1 

•v 

f ^ (târem) — Ağaç ile keçe y a * 
hut örülmüş kıldan çadır g^ 1 
yapılan ev ki, derim evi derlc r * 
§ Kubbe § Satıh § Bağ etrafı* 1 * 
çekilen çit ki şimdi konuşma^* 
(târemf) denilmektedir (Ni?Srti)* 


rS> rj^> V-ı s 1 

fi*. rf v T i Kjs.j 

Arkadaş / Alice yaz evi t çadır 
ve konak yetim göz yaşında 
perişan oldu . 

§ (R) nin ötresiyie mecazc* 1. 
Asma ve yasemin gibi şcy^ 
için yapılan çardak. 


uu 


Asma çardağı kıyamete kad°* 
harabolmasın. . 

««/•»> 

§ Gök. 

yi' JU i-|-' J+^- 

rj* V J"jf *•%«>•*. ir/" 

Jtf' 

i4tın naliyle yedi iklimin 
rağını delmiş , davulun ses# 
dokuz feleğin kulağım 

Arapçalaştırılmışı rj c* dir. 
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■ * (târmtg) = Pus, sis. 

>y. * 7 ^ jr- ^r* 

£î*.A’ if 

Soğuk, güneşin ateşine öyle sıç • 
ramışttf yani tesir etmişti ki, 
pustan, güneşi su içinde kalmış 
leğen sanırdın, 

(Muhteri) 

(Ar.) Debab . 


(tâni) — Kene, sakırga. 


7 * (târupud)—Çözgü ve atkı. 
• • « 

(tâmtür) — Çok karanlık 
§ Ufacık ufacık, zerre zerre 

• t 

İ >| 

(târumâr) = Yahut vavsız 
(târmâr) dağınık, perişan, biri- 
birinden ayrılmış, ailiist olmuş. 

^ ört **. S 

*f <2** |Ç-» 

Fitne, senin zülfünün ucu gibi 
çok ise de şimdi padişahın 
adaleti rüzgârı onu tarumar etti. 

(Hueegin Şen di) 

ö ijlT 

(târven) = Karanlık Tâ r fin 


(târune) ^ Hurma çiçeğinin 
henüz açılmamış kapçığı (Nişi* 


(târe) — (Târ) ın ilk dört mâ- 
nasiyle müşterektir. 

J-*- X. fi/j» 
y'y 

Karanlık gecelerde onun zülfü¬ 
nün hayali boynuma zincir bağ¬ 
lar olur. 

(Hicö) 

*— ^ y isy »jl* .e 

aıu 

Hafızın saçının her teli bir şu¬ 
hun zülfünün elindedir. 

<W«l) 

§ Terazi dili § Dağar, 

, i 

— • ** 

* ct (târt, târlo)—Karan¬ 
lık. 

İrJ» ört* r 1 Vlt 

l’V 

Efendi! Ben şarap kadehiyim , 
göğsümü nasıl gamlandırayım. 
Evin ışığıyım onu nasıl karar¬ 
tayım. 

(Mevtini) 

■»*•. -'>■ uS ** iijh’ ~ i 

Karanlık gecede herkes rüya 
görür. 

(Fetruhlj 

$ Âsi hurma suyu mânasına da 
gelir. Târ (âa.). 

• — 

^ (târik) = Karanlık, 



A* J* 1 / 

^ ^L* <j\^ 

\t+~- 


Sen kalb çözü açık olanlara 
göre halk arasında karanlık 
gecedeki nur partilisi gibisin. 

(SdA) 


(târîku rüşen) *» Alaca 

karanlık. 


jl <ts.) 


Sevgili, mahbup. 


fi* jir jj .' 

r*>yj s**. *x 


Anası ona, ey ananın sevgilisi t 
ne oldun ki böyle sarardın, 
dedi 

iFırdevsl) 


§ Oğıan sevenlerle düşüp kak 
kan düşkün genç. 


ç m ve î>^İJ ■>' »*j!t 

Puşt ve orospudan sana ne 
vefa olur? Feleğin münevverle - 
riyle dost ol. 

[Ev hadi) 


§Mutlak, alçak kimse. Tâhten, 
tâzîden den emir (/s/o. muh . 
vas.). Tâzbâz = Oğlan seven 
ki mahbup dost denir. 


; 0 c 


(tâzâne) 

(muh.). 


Kamçı. Tâzİyâne 


V'jlT Vr'/. */. 


<4c/amın ia;ına birkaç kamÇ* 
vurdu. 

(£««*) 


(tâzeng) 

Pîlpâye ( ba .). 


Bina ayağı*" 


(tâze) — Dilim zdeki gibi y en \ 
§ Bayatlamamış, solmamış. * a ' 
ravetli, genç mânalarınadır.M* 1 ' 
arrebi rjti. 

jb «jÇ UT 

Gön/um yeşillikle nerede ta*** 
lenir; çünkü çamurumdan j/ r 
slilik bitecek ; o/umûm yakınd^' 

. (5**) 

Taze rüy = Güler yüzlü. 

itli j) 

*jl»* ^ ^ -i 1 

S*— 

Gevezenin eline para geçi rtce * 
oradan altın gibi güler yü* 
olarak çıktı. 

»Sfj *>V’ Jjj*r i.l Si* 

*lFi j’ ^ 

j &> 

Düşman tarafına tıpkı çocuğ^. 
mektepten mahalleye gel" 1 * 
gibi güler yüzlü gelir. 

[Nis***' 

§ Yeni peyda olan şey .(ar.).* ! * 
hâdise. 



(tâzt) — Araba mensup 
roektir. Zebanı tâzî—Arap 


d*‘ 

dik 
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Arapça; esbi tâzî — Arap atı. 
Nasıri'nin ifadesine göre bütün 
Araplar (tâz) adlı şahsın soyun¬ 
dan geldiğinden tâzî denilmiş. 
Siracüllüga, tâzT.tâhten ««Hücum 
etmekten müştaktır; Arapların 
Irana çokça hücumları sebebiy¬ 
le bu ad verilmiştir» diyor § Tâh- 
ten mastarından muzari muha¬ 
tap § Tazı dediğimiz av köpeği. 

* „ ı 

(tâzfden) = Tâhten (&u.). 

• X 

(tâziyân) = Tazı kelimesi¬ 
nin cem’i § Tâzîden, tâhten 
mastarından koşucu ve koşarak 
mânasına sıfatı müşebbehe ve 
haliye [•]. 

• M*, '/V O^./ Öt*. 

Nerimanı öldürmeye hazırlan, 
koşarak Sipend dağına kadar 
gi*s 

(Fırdrvtl) 

iCjl 

(tâziyâne)*» Kamçı, kırbaç. 
Atalar sözü: 

- 1 -W ofc ‘j —* 

Soy aia bir kamçı yetişir. 

w/ j -1/ jyl 

Ey Saip ! Bizim yüreğimizin 
titremesi kendiliğinden değildir . 
Ateş kamçtsiyle kebap oluyor. 

_ 

l*j Kaideye fore (tiran) olmalı îdi. 


(taj) ss Çadır. Sâyebân» şâmi- 
yane, sitâre de derler. 

• m 

A 

^ (tâ«)*»Acı, tasa, kaygı § Acı 

ve tasadan yüzde peyda olan 
karartı ve değişiklik § Tas 
dediğimiz kab. ^ o. bunun Arap- 
çalaş'inlmışıdır § Kadınların aş 
yermeleri § Tavla zarı. 

\ 

ılı* 

(tasa) — Acı, kaygı § Kay¬ 
gıdan yüzdeki değişiklik. 

x 

I < • » - 

rs Boğmak, 

* (Nefisi). 

•j • ı 

J . (t&sbâz) ss Tavla oyıuyan 
5 Büyücü (Nefisi). Tasla bir¬ 
takım oyunlar yapan kişi. 

(tâse) *«* Acı, tasa § Kaygı¬ 
dan yüzdeki değişiklik [**]. 

A-t ■ = ~- 1 

rfj k*r. f *-t* f* 

Yemek arkadaşı çoktur fakat 
tasa arkadaşı azdır. 

(S*n& *1) 

■*_J» y Jj- j* 

C-f )/Ç V* jl ^ 

Xjyt V* j* «a-i*"Cr*. ön 

, (**] Burhan mütercimi Alim Elendi 
aslına uygun olmıyarak bu iki mânayı bir¬ 
leştirmiş. 
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TASE VÂSE 


Efendi, kendi kâsesinde birkaç 
suret görünce vücudunu tasa 
kaplıyacak diye korktu, onların 
yenecek yemediklerini anlayınca 
bunlardan iyi yemek arkadaşı 
olmaz dedi. 

(Egiradaîn) 

§ Şişmanların ve hayvanların 
sıcaktan, hızlı yürümeden sık 
sık nefes almaları, solun.aları, 
hışlamaları. 

vâ*e)=Çok tasa, 

kararsızlık. 

% 

* m 
* t 

'J* (tâf) — İnsanın yüzünde, be¬ 
deninde peyda olan karaca be¬ 
neklerdir ki, sis ve çtgıt denir. 

{jrjr 

\ia 

^ âr*. 

Beyaz zambak kökünü kayna ♦ 
tır da suyu ile yüzünü yıkar¬ 
san yüzünden çili temizler . 

(Yötafl fmbib) 

Türkçe birlik manasını ifade 
eden deş, daş mevkiinde kulla¬ 
nılır [•]. 

y-'jr- j* / 

Jr 

Fazilet sahipleri, ayağının uğu¬ 
ru ite sıkıntıdan kurtulan zat! 
senin eşiğinde ben ve İkbal bir 
efendinin kölesiyiz. 

(/Cemil) 

§ Ev sahibi. 

|*J B«iki Törkçedea »lıoımftır. 


,-lj * \ 

(tâşek)~ Çevik kimse § Te* 
reyagı, çökelek. 

9 

• * •* 

1 (tâşkil) — Siğil, et beni- 

% 

C (tâi) = Tâh (4a.) DağisUn de■ 
dibimiz (Tâ£ıstan) dan alınnatf’ 
tır § Ststanda bir kale. 


£V* J* 4*- 4J- xfS' 
jfiji jl 4U »IzjS 
&> 

O kimse ki bir saldırışta T°t 
kalesinin kapısını kopardı , 0 
kimse ki bir okla Zerenkteki Et 
kalesini fethetti. 

{Fer ruhi) 

Zeren? (ba.), 

s 

^ (tâft) — (Tâften) den mi*'' 
tâften (ba.) § Bası, tâfthine * 
Basımevi, matbaa. 


^ (tâften) = Bükmek, bükül 
mek, çevirmek, yanmak, ki** 
mak. yalınlanmak § incinmek 

JJL 

•iie. <J’ JİA *J* 

Bir genç , anasının reyinden ^ 
çevirdi: reyine göre hareket € * 
medi. Ananın dertli gönlü t r 

essür ateşiyle yandı. ... 

{S*** 

»j* & tfMf Vrf 

i# J*' c-*»* 
a» 



TÂFTE 


5M 


Hava, heves yolundan yüz çe¬ 
virmek mümkün olmazsa vefa¬ 
lıların sohbetine nail olmak 
mümkün değildir. 

(' Imad) 
s\ <MT Si* 

v 1 ** Su •=■*. »*' rf 41 *’ *»#* 

si+~- 


ziyade susuzluktan damağı çat * 
lamtş. 

(Efdl) 

§ Aydınlanmış, yalınlanmış, kız¬ 
mış. 

<İV rf ı 

fc'i**/, su p* asii 
*liw 


Bükülmüş saçınla gönlümün 
kökünü bağladın : gönlümü ele 
geçirdin. Ey talihli / mademki 
saçını büktün, yüzünü bükme : 
çevirme. 

fSidb 

§ Işılamak, aydınlatmak. 

cil* (b A / sar 

c.*ı, 

l/ 1 W 

Kuzunun, kalbimi aydınlatan 
nuriyle muhakkak bilirim ki 
nihayet seni bulacağım. 

( Cirmi ) 

-• 1 

(tâfte) »i Bükmüş, bükülmüş. 

j'^İU 'S ** 

J r-\ +-J J f'j 

Jf 

Zamam talihimin elini büktü¬ 
ğünden,yârin zülfü ucuna elim 
erişmiyor. 

(Kemâl) 

§ Hüzün ve acıdan, yol meşak¬ 
katinden incinmiş, müteessir 
olmuş, yorulmuş. 

j ,a*U) C.» 'Z 

r* *rt) 

s*~\ 

Hepsi hasta kalmış, yorgun, 


Ey yanağının ışığından yüz gü¬ 
neş aydınlanan sevgili ! Kede¬ 
rinden üzülmekteyim. Benden 
yür çevirme. 

( Hâkini) 

§ Bir nevi ipek kumaş. 

jfjk r-'fj •■T' ***** S*'* rf 

S* -l>* jUjj. f 

auit^.ı 

Onun nazik teninden âşığın 
gözü kamaşır. Tafta giyerse 
vücudunun ziyası dışarıya vurur. 

{Ebalmaiml) 

§ Keten bezinden yapılmış el¬ 
bise § Dönmüş, makûs. 

(tâfeşek) —A£aç kurdu. 




(tâk) — Asma dediğimiz üzüm 
afacı. 

z-u St if,_ m 
t}*, İM M* 


Fe.ek benim bağımdan bir osma 
yaprağıdır. Şafak benim yakım¬ 
dan bir katra kandır. 



{Mar fi d) 

t 

(tâl) = Bakır yahut pirinçten ya- 


tâlAb 


pilmiş tepsi § Hint köçeklerinin 
ellerinde birbirine vurarak oy* 
nadıkları pirinçten yapılmış bir 
nevi zil yahut çalpara, 

* JV 41- *>>* 

i—» İNt<ıfc »ir* i' <J i* •* 

Elinde zili kadeh gibi tutmuş, 
şaraptan değil kendi nağmesin - 
den sarhoş. 

(Mir Hatrev) 

§ Ebucehil hurması denilen 
Hindistan» mahsus bir ağaç 
A' (6a) [*J- Bu mânalara Hınt- 
çedir(Nişim) § Tunç (Burhan). 

t 1 * 

s'l 

T* (lâlâb)—Göl, buyûk havuz. 

* 

• » - 

(tâlâc) — Çığlık, kavga. 

. * * 
vir 

u (tâlâr) = Dört direk üze;ine 
yapılan tahtaboşa benzer bir 
şeydir ki yaz geceleri serinle¬ 
mek ve haşarattan korunmak 
için orada yatarlar § Misafir 
kabul etmek için yapılan pek 
büyük oda ve merasim salonu 
(Nişim). 

. 1 ç* : 

«LA^l tâlâne)—« 

Şeftali ile kayısının biribırtne 
aşılanmasından hâsıl olan mey- 
va, bir nevi şeftali. Lügatlerin 

[*| Hint ptpıılırı kitaplarını bunan 
yapraf taa yatarlar Ve kadınları afur Baya¬ 
rak yaprağınla parçalarını kulak memateria- 
daki delikten geçirir Ur m İç. 


bir kısmı tüysüz şeftali, diğer 
bir kısmı da elma eriği demiş* 
İer. (Şelîl) ( ba .). 

ıfjts* ^ Jİ J 

jV’j S&'j VÎL'ı ytt» Jr* 

Çünkü böyle sofranın tabağın~ 
da şeftaliler, üzüm ve nar gibi 
meyvaların bulunması gerekli * 
dir . 

(Buehik) 

% 

♦ m 

(tâlif) ■“ İranın GMan ahali* 
sinden bir ulus ve onların 
bölgelerinin adı [•*]. 

§ Ok yeleği (Ni met), 

• « 

(tilgl)— Dağ kişnişi, nev* 
ruz otu. 




(tâlv&ae) — Tasa. 

tf* x ss 


Ey koca yalancı ! Ben bu he* 
zeyandan tasalandım. 

iHoffif) 

"it’ ’\\ 

w (t&lumâl) = Tarumar. 

[**J Hasreti Nubun torunu ( Tntiş** ^ 
sülâlesinden imişler. Banların kendiler** 
^LdU*, giydikleri elbiseye lâlışane derler* 
JUİ.V Tsylesan bunun Arapçalaştırılaııt , ^ >r 
(Naşiri). 

Asım merbomun Kamun tercüme**® 
beyanına nazaran (ğUİ-k) tatsan tnuarreb»di r- 
(Tâl)^tepei(sân) teşbib edatı olduf' 1 * 
dsn tepsi gibi demek olup başa ve o** 0 ** 
örttükleri şala denir ki boyun etkıaı dtd 1 
fimizdir. 


ı 





JLj Jlr" k/tfA Jk / -*" 1 

Çobansızlıktan sürü tarumar 
oldu. 

(Firdrvtl I 


f (tam) — Çok eksik ve pek az 




tevâned ( muh.). fK tânem— te- 
vânem. ^»Jir Tânist—tevânist. 

»jj* ■&' *rvı>“ *s“ 

j\Lj\ >jT,_ VVl' 

Ağaç parçasından lâtif meyva 
vermeğe, yahut dikenden lâtif 
renkli gülü çıkarmağa kimin 
gücü yeter. 

iSÜdl) 


(tamu), tanbul) = 

Ebucehil hurması yaprağı ki 

pan yaprağı derler = Pan ( ha .). bc 


J (tângu) — Hacamatçı, ber¬ 
ber, tuvaletçi. 


J (tân) = Ağız. 


— id* y jlr * 


Bir küçük ağızlı ki konuşma 
sırasında hep değerli inciler 
döker. 

(' tmâdl 

§ Ç'^ZgÜ. 

«ij> öl*V/, \g* b* j** 

jır 


w (tânul) — Ağzın etrafı. Ağzı 
igri mânasına da gelir. 

J*f. A * t m o* 

»xı ız*r t ^ f/v 

Ben ihtiyarım ve beni felç kap¬ 
lamış, ağzım, burnum çarpık, 
dişim bozulmuş. 

C Atccdi) 

Bu kelime, tân—ağız, nûl değil, 
tûi — eğri kelimelerinden mü¬ 
rekkep ve muhaffeftir (Reşidi). 
Tâtul (6a.). 


Havada karın atkı ve çözgüsü - Tâtul (6a.). 

nü sayıyor. ı 

(Kemil) jl (t&v) = T . b {ba) 

Şair, karın yukardan aşağıya, , ( » 

sağa sola doğru yağmasını çul- * *LL . „ _ v 

baların atkı ve çözgüsüne ben- (t«*âD) - Curum ve günah, 

zetmıştir. g Siz ve sizi mânası- sut ' * e 
na, muhatap zamirinin cem’idir. 


(taned) —Yapabilir, gücü ye¬ 
ter : tevânisten—Gücü yetmek, 
muktedir olmaktan muzari olan 


't 

ıt**- 

Pervaneyi öldüren kendidir. 
Sem*a neden Ödek lâzım gelsin. 

[Sedl) 
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n: \ 

(tâvâni ) — Güçlü, kuvvetli 
— Tevânâ (6a.). 

t 

(tâvhâna)—Tâbhâne (6a.). 
(muA.) (tâhâne) dir. 

% 

• V 

(tâ ver) — Araz: süreksiz ve 
ibreti şey, 

ı 

(tâvese) = Tâbese (ba ). 

• * ... - 

(tâvek, tâvel)-Eşek 

sıpası, dana. 

% 

• m 

(târll) s Yanmaktan, güç jş 
tutmaktan elde; çok yürümek* 
ten ayakta beliren kabarcık. 

Y 

** (tâve) «-Tava — Tâbe. 

ı 

• ^ 

(tâh) — Tek, fert. 

w ^ İ f >^ j İyi. ^ 

/I «'j / 

Mce padişahlar ufak ırmaktan 
geçmezken, sen kaç defa birçok 
denizi ualntz olarak geçtin. 

iF'rruhl) 

§ Kılıç ve o gibilere ârız olan 
pas, leke § Kat. (tâh 

kerden) = Bir şeyi kaüamak, 
devşirmek. 
y i 


bubattan, bunlardan başka şey* 
lerden istihsal olunup sat hoşluk 
veren rakı. 

jr+f'i **»*.£■ 
rf «*’ jf <sjj& x * j*l\/ 

Stkınttya hacet yok;bir köşede 
bir güzel yüzlü ile, şarap değil 
rakı, Ctrnin kadehi değil toprak 
testi isterim. 

(Othitvl) 

% 

m m 

(tay) — Bir urbalık kumaş § 
Sayı § Deste § Kat § Tek, fert 
§ Denk, benzeyiş § Yük dengi- 
Tâ (6a.). 

• ' 

(teb) — Sıtma, u *>y^-ı 
ustu^uvaııi) * Bir nevi verem. 

Tebi bendi = Her gû n 
tutan sıtma. Bendi şuden (6a ). 
d** »>s-i\ r ı (tebi efsurde şuden) 
— Sıtma geçmek. ,jj v t (tebi 
lerze) —Titreme ile gelen sıtma. 

(tebi yek ruze der- 
miyan) =Gün aşırı tutan sıtm* 
§ Hararet. 

• e*~. "*■*. j t* *j 

•ıClfl ^ jl.r V 

Üzüntü ve kederin sıcaklığı ek 
yerlerimden öyle alev saçıy° r 
ki, halk saza ateş düşmüş 
ntrlar . 

( Yeğmk) 

’r 

-* . (tebâr) — Çoluk çocuk, hısıK 1 ’ 
ulus, oymak, soy, sop. 


( Abu) — Meyvadan, bazı hu- 



tebAsIden 


157 


fif / x 3 y <i/s* J* 

y*Jl~ 

Her kim Peygamberin soyundan 
olursa dünya ve ahrette zarar 
ve helakten emin olur (*] 

( Süeenl) 


■/“t İ 1 /. (İ*.*J (/> /-i y» i‘j/ 
fir i 1 *. vy**jı •>.*. »kr** 


Turam , o oğluna; Iram, bu oğ¬ 
luna; doğuyu, bu oymağa; batı¬ 
yı, o oymağa verirsin. 

{Mtn&çihtl) 


*yr s/y/. Jfir j+ l j* 

»fi- yTj'/. fi «s—jV 


Soyunda sopunda büyüklük 
olmadığı için , büyüklerin adını 
işitmeğe dayanamadı. 

{Firdevel) 


^ - . (tebasîden) = Sıcağın te¬ 

siriyle bayılmak, kendinden 
geçmek 


• 1 • 

* I 

. (tebâşîr) — Tebeşir dedi¬ 
ğimiz § (k.) Bir şeyin aklığı. 

lt (tebâşîri şubl)) •'Saba¬ 
hın ilk aydınlığı. 

lu 

* (tebâh) — Bozuk, bir işe yara¬ 
maz, harap, zayi, (muh) tebeh. 

*\» Ijrİ» »U J 

•*r- ■*?♦•* Ma 

(*] İkinci mumdaki teber, belik mi* 
Arepçedır. 


û» *-S. *J r ^T 

• U f ,l^tı >yX J U j 

Jr> 

Ey yanağı aya karşı koyan l 
zamane buna rağmen o beyaz 
yanağa siyah bir çizgi çekti. 
Benim öpücük yerimi bozdu 
sanıyorsa da, kaleminden öpü¬ 
cük yeri bozulmaz. 

{Ferruhl) 

§ Taksim eden, bölen (Cihân- 
gîrî). 

/•i* 'i- 

(tebâhçe, tebâhe) 

= Yumuşak ve lâtif et kebabı. 
Muarrebi tabahçedir. 

c->* r* y > «*" A**i u 

J 1 ^ 

Kadı ve müftü olmadım ki âlâ 
kebabı, yahut lâtif helt*ayt se¬ 
veyim. 

{Meşher) 

Tebâhe *• Patlıcan kebabı ve 
kaygana sr Omlet mânalarına 
da gelir. 

* j 

(tebâhî) «• Yıkık, harabol- 
muş, çürümüş, kemale ermemiş. 
Mastarı tebâhfden olup kerden, 
şuden, nemûden, kelimelerinin 
muştaklariyle terekkûbeder. 

" » * £ 

( teb bade ) •• Titreme, 
hususiyle dalak rahatsızlığından 
husule gelen titreme. 





TİBİT, TİBİD 


S5t 


*j)r 

»H »ı — ~â ^ / *r 

*;ui 

Düşman, senin kılıcının korku* 
sundan öyle titrer ki onu sıtma 
tutmuş sanırsın. 

{Ğmii'bl) 

Reşidi, teb yâze suretinde doğ¬ 
rulamıştır, dijrer lügatler bu iki 
şekle bîr de ( teb biye ) ilâve 
etmişler. 

• . 

(tiblt, tibtd) — İnce ve 
yumuşak keçi kılı, tiftik. 

*£« * İ m • 

j> (lebbet tlbbct, 

tubbet) —Çinin şimalinde Çine 
bağlı bir memleket; şeddesiz de 
olur. (Tebrezîn) (6a ). 

.Mİ j» Oj 

Hîndİstandari Tibet arazisirte 
gitti, oradan da Aksayı Çine 
girdi. 

/Nişimi) 

Jli < «lütf (tebhâl, tebhâle) = 
Hararetten dudakta peyda olan 
kabare k ki uçuk denir. 

.»t* yj,' ^IZSjl ilj 
j f*’ J 4V* ^ «*J 

ı/W 

Dil, susuzluktan dudak üzerine 
düşmüş: sarkmış. Dudak uçuk¬ 
tan kan dalgast açmış : kana 
batmış. 

{Cimi) 


"7 (teber) =» Balta. 

JÜ- fi+j* >’ jV * 

tf***/V ^ 

aVi i*-»-» /'* 

j»I jlfa. V | »jt jjfc* 

Nazmen tercümemiz: 

Bir yerde hakir oldaysan halk 
nazarında 

Durma orada naklediver başka 

mekâne 

Bir yerden ağaç bir yere geç¬ 
seydi kolayca 
Vermezdi onu baltaya bıçkıya 

zamane 

{Şair) 

Birinci mısradaki ( fcuvâr ) to 
(hâr) olmasına göre tercüme 
şöyle olur: 

Her nerde 6alarsan gözüne çöp 
gibi halkın 
Durma omda başka yere nakli 
mekân et 

Bir yerden ağaç bir yere geç¬ 
seydi kolayca 
Bıçkı ile balta ona vermezdi 

eziyyet 

ji .stjş ( teber tutmak ) — B* r 
tarafı balta, bir tarafı tokmak 
olan balta. 

jy (teber tîşe) — Bir tarafl* 
balta, bir ta» afi keser olan balta* 
ji tjo (teberdir)—» Odun yarıcı» 
ağaç kesici § Bir kısım balt»^ 
asker. 

# i • ✓- 

^ ( teberhün ) =: Hünnap 


TEBERZED 
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dediğimiz bir cins küçük mey- 
va (ar.) v u». 

fs ju*î_ '**- t* CM 
$)*■ /J ÛV*. ^ X 

Her ne kadar hünnap görünüş¬ 
te iğdeye benzerse de iğdenin 
hiçbir trakit hünnap kadar de¬ 
ğeri yoktur, 

iŞi'İr) 

§ Kızılağaç dedikleri sert ve 
kuvvetli ağaç. Bazılarına göre 
kızı! sö£üt § Bakkam ağacı. 

£T* i’/.' J» ^ >1 

*>J»* CM> >> .> *>.>* 

jJ't" j \X > «£•.» Cr.j 

ûr* jî* c u * J * ^ 

«Srn Hint ve Iranda o kadar 
kılıç vurmuş ve İki yerde o 
kadar kan dökmüşsün ki, bura¬ 
larda kıyamete kadar ne ot 
. biterse kökü, bütün kızıl boya, 
dalı kızılağaç olur . 

(Aiea'ödi) 

§ Terhun denilen sebze. 

• ' ' ' .. 

• • , • •* 

^ (teberzed, teberze) 

= Nebat şe<er» : çok sert ve 
katı olup gûya balta ile kırıl¬ 
dığından teberzed denilmiştir. 

»s, X* <*.-* j* 

*jjf* -*1* i-ıjı 

Dostun elinden her ne alırsan 
şeker olur, sevilmiyenin elinden 
alınan nebat şekeri balta gibi¬ 
dir. 


§ Biilûr gibi şeffaf bir nevi tuz 
ki buna konuşma dilinde (S /**') 
derler. (Ni?Sm) § Tebrizde yeti¬ 
şen kabuğu kalınca bir türlü 
l&tif ve tatlı üzüm § Sarısabır 
*— Elva. 

*j' J >*» c> ^ »M 

/i 

.Sa^/r; şakayik arasında bulun¬ 
sa bile kıymeti ne ise uine odur. 

(Sa'Jl) 

• . -m 

• * 

(teberzfn) = Eyer baltası. 

+ 

j>. jt* 

İ*' u 

£]yer baltası, doğüş horozlarının 
başındaki ibik gibi bahadırla¬ 
rın kanına batmış. 

\ Hatifi) 

§ Teberzed maddesinde söyle¬ 
diğimiz tuz. 

d tj* mı d/ *—• 

«/.i X* j* j*"* 

Tibet miskini gübre mukabilin¬ 
de satma. Şeker yerine tuz alma . 

(Nâşın 

• .. J. 

^ (teberistân) »İranın ku¬ 

zeyindeki eyaletlerinden biri. 

Û'rû 

- (tebrek) — Kale, hususiyle 
Isfahan kalesi § Tabla' ( sebz 
tebrek)§ (*.) Gök. 


(Si'dl) 


TEBRİZ 


sst 


i-*'/ V/ 

>- CU ^ *• 


5u yeşil tablada, yâni gökte 
bulunan bu kadar zahireler, der¬ 
gâhına mensubolanlarm bir 
günlük geçineceği değildir, 

{Ştrıf) 


(tebrîz) —»İranın meşhur şe¬ 
hirlerinden biri. 


JU. J.İ Jİ* J> v Vjlf jz. 

İ V t* y; /" ı£*w* *J-**'s, 

Gönül sahipleri gitti de aşk 
şehri boşaldı deme- cihan şems-i 
Tebrizî ile doludur; Mevlâna 
gibi bir er nerede? 

(tfacındl) 

“î* (tebeat)— Bozuk, çirkin ve 
İşe yaramayan şey tebâh: te- 
bâh (muA.) olan (tebeh) ile (est) 
ten hafihetilmiştir § Çııkin. 

Jİ Wj *ei v f\ 

± —*j «V jV j-'r- yi-*^ 


££er Padişahın adaleti ve gü¬ 
zel tedbiri olmasaydı dünyanın 
işi 6aş/an başa bozulur ve çir¬ 
kin olurdu. 

[Sateni) 

**? ( tebestujf ) — Sözü fasih 
ve krskin kimse. 


Sj <j. j£. ;» 

**r*> %yt e* 


Dinin ulusunu medih uğuriyle 
sözüm çok tesirli ve fasih oldu. 

[Mencik) 


^ - . (tebalden) = Kızmak, ha¬ 
raretlenmek. Bazı lügatler ha¬ 
raretten dud k çatlamak ve 
uçuklamak demişler. Türkçesi 
tebsirmektir. 


UT (teblş) —* Sıcaklık, aydınlık 
pertev. 

j-r t j'vÇ» * «Vj / 

j* v 

djy 


Sen güneşsin, başkaları ay ışı * 
ğıdır. Harareti güneşten almak 
mümkündür, ay ışığından değil . 

(kâfini) 

(Tâbiş) ten hafifietilmiştir. 


kfT (tebşl) * Tepsi dediğimiz. 
'V f >. >> 

iX ■** ıf-r' 

Tine çemen r/ernegınde maAmur 
nergis başı üzerindeki gümüş 
tepsiye oltın ayarındaki kadehi 
koydu. 

(Ikni Yemim ) 


w.; (tebel) — Badem kabuğu gibi 
buruşuk ve girintili çıkıntı!* 
, olan şey. 

/ cT; 

Jr‘ 


TEBLÂB1 


Mİ 


«Senin kininden, düşmanının 
gözü badem kabuğu gibi buru¬ 
şuktur. 

t (MahtSri) 

'T*^ (teblâb) s Hurma salkımı¬ 
nın kılıfı: kapçık. 

• 

AL)» 

• ( (tebend) = Aldaç, hile; al¬ 
datıcı, hiiekâr. 

I- £ 

• (tebeoder) — Kapı dayadı, 
sürgüsü. 

(tebeng) •* Bakkal ve ma¬ 
nav tablası ve keletiri. (Tabak) 
bunun Arapçalaştınlmışıdır. 

<P i|l *v^- d 1 * */j 

. 

Felek , onun yemek sofrasının 
kırıntılarını gece gündüz dilen - 
di de tablasına döktü. 

{Kiilbi) 

(P) ile de doğrudur § Çan ve 
çıngırak gibi keskin ses § Tef 
ve dümbelek. 

A *»-* } <y 

•i j>- 

fien padişahın kösüyüm , onlar 
tef ve dümbelektir. 

(S***nl) 

(tttbnek) » Kuyumcuların 
eltin ve gümüş erittikleri pota 
§ İçine erimiş altın ve gümüş 
f döktükleri kalıp. 

***** Zi M 


i*-*' v 

*■'-? Va a*'" 

öı> kimse kalıbı eğri koyarsa 
dökülen şey kalıptan şüphesiz 
eğri Çıkar. 

{'Unşart) 

Vı-r 

‘ 4 ^—İ > (tebengn, teben* 
B®) = Sandık, sepet, tabla, 
keletir, aktar kutusu, berber 
çantası, istuc. 

*lp i-V. iir. 

Altın dolu sandığı katıra yük¬ 
ledi. 

(Firdroti) 

{s. ÜV. i** j 1 
c—jf aWf- 

İir 

Ekmek için kalkın minnetini 
niçin çekeyim ; z/ra dünya ek¬ 
mek tablası gibidir . 

(Süsrrnl) 

Mecmaülfurs sahibi Süruırf, 
(tebenge) ye fırın demiş ve bu 
beyti misal getirmiştir. 

(teburâk) = Ekin bekçile¬ 
rinin kuşlan ürkütmek için çal¬ 
dıkları küçük davul, dümbelek 
§ Kalbur § Tef, daire. 

t>.‘ ijr 

u Vı>.* *-• *V ^ 1 W)K 
t’V 

Öu gözlerin gördüğü şeylerin 
yanında, bu tehditler kuşlan 

36 
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ürkütmek için çaldı klan da- 
tfulcuk gibidir, 

(Mrvlâftâ) 

Reşidi, nay mânasına da yaz¬ 
mıştır, 

i] L? 

( tebük ) tm Bakkal tablası, 
«epeti. 

p t •> •djt/. 

i J'j* j % » 

% 

Divit ve kalemin başına toprak; 
bakraç, çuval, tabla ne hoştur. 

(Fahri) 

— Tebeng. 


. (tebeh)-Bozuk, harap, Tebah 
(muh.) (ba.). 

jî m Jf \j 

Ko6û/ıcı seyyahın incindiği 
memleket az zamanda harab- 
o/ur. 

(SFdl) 

(tebehre) «• tebahe (Ao.). 
•i , î 

(teblr, te bire)—Davul. 

*>. «>j »jyr 

Daou/cu birinci davulu vurdu, 
deveciler mahmili bağlıyorlar. 

( Minâçihrl) 

§ Süprüntü dökülen yer. 


~ (tebfne) 


Kusma, kay. 


j (/* 


Geceki koydan belim ağrıyor* 
göğsüm tırmalanıyor. 

{Hidayet) 

Bu lügat yalnız Nasıri'de 
rfilmüş ve kendi şiiriyle istik¬ 
lâl etmiştir. Şuuri, örümcek 
mânasına almış. Nefisi her iki 
mânaya yazmıştır. 


■J <tir 

« * (tep, tepâk) «— İstırap 

ve kararsızlık. 


jV* öV öt ju u 
M c*** S J-u 

öj- *>'+ 

Slr* J»j'j £j »s, Cr*j' 

Jf/sJ * 

Sakil gel , o can firesini 
men getir. Ekincinin hayattA 1 * 
semeresini , vücuttan meşokko* 1 ’ 
gönülden sıkıntıyı gideren 
ma meyvasında koymyan ko fit 
hemen getir. 

(rakri Gargiri) 

Tep, tepiden den emri h** ,f ’ 
Tepiden (ba.). 


'S , (tep&s) — Riyazet: yiyip ^ 
meyi azaltmakla nefsi kııO , J,’ 
Bunu yapan kimseye tep** 
derler (Naşiri). 


İL 


T (tepâle)sSığır tezeği S P 0 ** 


tepAnçe 
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(tepinçe) 


Tokat. 


*i Jt ^ri yt 

O, on sert pençeliden (Yusuf un 
. kardeşleri) geri kalınca tokat 
yanağını incitiyordu . 

• (C 3 m/) 

(muh.) tepençe. 


• / 

sjJ> $ (tepiş) — Istırap» çabalayış: 
tepîden den hâsılı mastar,Tepi- 
den (6a.), «ı» ^ Tepişi kalb= 
yürek çarpıntısı. 


‘ (tepeng, tepen- 

gîi) = Tebeng, tebengü (6a.). 


Tat&ristanda çıkan iyi miske» 
müşki tetâri derler. 

^ \f 3 T~ A H 
rfjt» 41 . t » J..« l f> 4L 

«**. l>.‘ 

Bu ne hoş nefesli bir rüzgâr¬ 
dır ki bir esmesiyle iyi miski 
kıymetten düşürdü. 

{Ibni Yemin) 

' "c 

(tetârçe) — Kendine mah¬ 
sus temreni olan bir nevi ok. 


f * * * 

‘ »yji < (tetrebö, tetre- 
büh, tetre) ■— Lâtife» şaka. 


44 C..İ.Y 


* (teppe) = Tepe, yığın $ İran 
bayanlarının inci ve kılaptanla 
işliyerek kâküllerine ve alınları- 
na taktıkları mihrap şeklinde 
bir nevi bezek. 



(tepîden) «^Muztarıbolmak, 


çabalamak. 


>j/j ıj cJ « 


Ayrılık gecesi kalbimin çarptn- 
hstndan , gamın yüreğimde du- 
r amıyacak diye azap içinde¬ 
yim. 

(Yeli d* fi i Be fisi) 



( tetir, teter ) = Tatar. 


Daima lâtife ve şaka eden kim¬ 
se dağ gibi ağır olsa bile saman 
çöpünden daha hafif olur. 

(Şlhib) 

•r 

(tetrt) = Somak: ekşi mey- 
vasi iştahı artırmak için kebap 
gibi bazi yemeklere ekilen bo¬ 
dur ağaç ve meyvası. Türkçesi 
tadım, tutumdur. (Ar.) jç-. 

jiö e-» 4-aUV jU. 

■‘rHr -* > J V* S 

• 

El ve parmaklarının yaralan m 
maması için diken biçme; zira 
somağtn tohum ve dalından 
şeker kamışı tatmak mümkün 
değildir. 


(Niştr) 
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TUTUK 


( T ) lerinin üstüniyle, Tatara 
mensup demektir. 


I » 

• .•» 

^ (tutak)—Çadır, büyük perde. 
-■ • Mavi renkli çişe, ka¬ 

deh § Mavi perde. ^ Tutukı 
nilt {k.) gök, siyah bulut. 

%% • . a 

r m 9m 

(tutum, tetum, tutm) 

— Somak (Türkçedir). 



(tutmâc) 


Somaki» yemek. 


r>j. iVİA 5'» rV 

öU» yî Ij Ç-- ^ 

Somatclt yemeğin adını andım. 
Yoğurdun ağzı sulandı. 

(Batffift) 

Aslı, »>ı^tır § erişte aşı. 


• i Sİ 

^ ( tetmiten ) — Çakal: Zend 
lügatidir. 



(t«tnek)=«Kuyumcu potası. 


(tette) m Hindistanda bir şe¬ 
hir [*|. 


C i» rfj/- 

**V r 0 ^ 


7 e/<« çimenliğinde senin Soyun 
gibi selvi olmaz . Gü/, şüphesiz 

{*] NmiHbib, Cikufiri v« Borlu»» 
l*r*ib «ttifı Ftrbcafi Rtfidİ vr Müıtaiıı* 
killÖgm Bskibİ Reşid-öd-di» boralıdır. 


m/i/a 

dir. 


yüzün gibi güzel değil' 
(Dr A W) 


(tltt) o» Çocukları oyalamak 
için hamur, yahut çamurda* 1 
yapılan bebek şekli. 

f jU ^ 

«rV" »/î 

Çocuk , j/;lanın zehrini fcı/me* 
rfıjfı ip'n onun na&şrna I/// f ** 1 
der: onu cici bebek sanır, 

(SentU 

§ Kuşları çağırmaya mahsus 
ses. 

• (tecâ) — Hızlı. 

jjî* jj» % jl j 

JkT yi \jt »\jj\ Jfc. 

Onun yüksek sarayının kap 1 " 
stnda parlak ay t yoldan hıd 1 

gelen menzil atına benzer. 

(Şeref) 

^ * **•>? (tacâr, tacire) = Û* c * 
rine henüz eyer vurulmamış ,,jr 
§ Hızlı gidici. 

yr* i* 

•J& kT/» ur*' 

Cürgân şehrinden hoş yürûy&Y 
lü arap atma binmiş bir sü ** 0 
gitti. 

(Fmhrl 



TE CER 


((•cer) = Sobalı yahut ocaklı 
kış odası. 

*+f, yr ö u 

^t.ijî jaV jî ûU c*-‘ C~* <f" 
rfj'y 

5 u iı# odasiyle feleğin kubbesi 
arasında fark vardır; çünkü bu 
olduğu yerde durur, onun du¬ 
rup dinlenmesi yoktur. 

(J Nitiri ) 


(teh)—Yajı alınmış susam po- 
sası, küspe. 

• »- 

(tcht) =s cje (ar.) şerir, 
kürst § Yatak, karyola § 
Düz yer. Ayakkabıların altla¬ 
rına konulan camuz köselesi 
(Nişim). 

u->-l 

/ â.LU \ _ İL\ 


(tehtİ âbnus) — (i.) 


gece. 


7 ^ ^ (tekti ardşîr) — Mu¬ 
sikide bir makam. 

JÇ** J* i’i j'l * i ‘ »/-/. 

•SöJJ/ üzerinde bülbül , bendi 
Hhriyarı , selvi üzerinde kumru, 
tahtı erdfiri terennüm eder . 

(A/lnnflAri) 


Cemşit’in lstahr‘da yaptırdığı 
oymalı mermer direkler üzerine 
kurulmuş ve türlü türlü nakış¬ 
larla süslenmiş çok büyük ve 
sanatkârane dört köşeli bir 
binadır ki şark tarafı dağa bi¬ 
tişik, öbür üç tarafı ovaya kar¬ 
şı idi. Buna (Çihl sütun), (Çil 
minare) de derler. Avrupalılarca 
adı (Persdpolis) tir. (Tahtı hasi- 
ban, tahtei muhasiban) = bir 
tahtadır ki üstüne kum döküp 
bir demir kalemle üzerine he¬ 
saplar resmederler, yahut mü¬ 
neccim tahtasıdır (i.) yer. 


• * •. »- 


(tahtl cemştd)=İranın 
*ski ve değerli eserlerinden olup 


r* (tekti Huırev)-» Hus- 
revi Pervîzin kemer biçimindeki 
tahtıdır ki gökyüzü gibi, burç¬ 
ların ve yıldızların suretleriyle 
ve türlü türlü cevherlerle süs¬ 
lenmişti. Kemere benzediğinden 
(tafctı takdis) de derler. 

• . 

* (tahtdâr) =b Aklı karalı ku¬ 

maş parçası § Taht döşemesi. 
Muarrebi dır. 

• .*' t- 

j' }) , (tehtl revân)—Bu adla 
anılan araba gibi şey ( 4 .) gök 
§ Hazreti Süleymamn tahtı § 
Hoş yürüyüşlü at § (Be- 

natı na } ş) denilen yedi yıldız¬ 
dan (na'ş) denilen dört yıldız. 

( tahtı t&Vdls ) = 
Tahtı Husrev § Bârbedin ma- 




5*6 


TEKTİ FİRUZE 


kamlarından beşinci makam 
Bârbed (ba.). 


* 


^ (tehtl firuze) — Key- 
husrevin tahtı § (k.) Gök. 

İİC { teht nişinin! 

hâk) s (k.) Padişahlar § Mâne¬ 
vi derecesi yüksek olanlar, 
ruhlar § Bûtûn yeryüzü halkı. 




(lehle) ™ Biçilmiş ağaç. 


j } \ 


( tebtel evvel ) — (4.) 
Levhi mahfuz [*] § Çocukların 
yazı tahtası. 


^ (tehte ber aer 
şikesten) = (jk.) Bir şeyin de¬ 
ğerini alçaltmak, rüsvay etmek 
§ Harabe t m ek. 

fj> OftA ÎJUU Ar** »V* 
İ'A>» U J’Jf* 

İİL» 

Küçük sayma ki biz tufan ko¬ 
paran damlayız, bizim şamata 
ve çığıltımız denizin değerini 
düşürür. 

(Sâllkt Yet di) 

^ ^ (tehte bend) = Kırık ve 
çıkık âzaya tahta banlamak için 
kullanılan sargı § Bütünlüğünü 
korumak için üzerine tahta par- 

fl Allahta takdir attif i şayterin yatılı 
bataadufu aioavi levba. * 


çaları ballanan kırık ve çıkık. 
(k.) mahbüsiarla suçluların 
ayaklanna vurulan tomruk, pı* 
ranga. 

:>S <*•*-, ei* v s* 

*r Vr 1 * jC/ ,>»'ı <*"4/*/ jV 

Beni denizin dibinde hapsetti n 
de,yine aklını başına al,eteğim 
ıslatma, diyorsun. 

<$*■"> 

İa 'İjt- Jt* 

jX» 

IV 

Senin taht dediğin şey ayak 
bağından ibarettir . Mevkiim 
yüksek sanırsın, halbuki kapı^ a 
kalmışsın. 

{Mevtini) 
xsY K., o«' rt b 

£ bul haşan'ı hapsettikten tama n 
soy/e âı ı'Asan kapısını açsın • 

(EnverV 

tS-** v*^ «./**Hr 

r* y/’/ H-V* J* iV 

SİL. 

Âlemi kudsün fezasında nas^ 
cevelân ederim ; çünkü vü cU * 
evceğizinde vücuda bağlıyım * 

(Te^te bend ker den i dükkân)** 
dükkânı kapamak, alışveriş 
nihayet vermek. 

•/ / ;K 

(tehte zeden) — 

atmak, doğrusu (pehte xed eP 
olmalı, çünkü pehte pan* u 



TEHTEISÂLHUVERDE 


manasınadır. Hıristİyanlar iba¬ 
det zamanında iki tahtayı biri- 
birine vurmak (iü, 




• .j- . • .ı- 

^ (tehteİ aalhuver- 
de)—(i.) Geç m iç hikâyeler. 


*. .. (tehte i mînâ) = (£.) Gök. 


(tehte t nerdl âb- 
nâaî) = (k.) Felek. 




(teheccum) 

mahkâr. 


Haris ve ta* 


«;—i/-** iSr-J t*V 

- i 5*> ^/"- 

Adım devletin hüması ve haz * 
re/ı'n do£amc//r. Çirkin kerkes, 
htrslı karga değildir. 

{Hâkini) 

• ^ ** 

(tehes) —• Elem ve kederden 
kalbin yanması. (H) mn tutarı 
ve (0 yerine (b)ile de yazmış¬ 
lardır. 


(tehş) = Meclisin yüksek mev¬ 
kii § Oklaıı çok küçük bir nevi 
yay ki, ok atanlar arasında 
zemberek denir § Hava fişeği. 



( tehfi ) — Yukarıya çıkan 
§ Sâyeden, çalışan. Tehşfden 
den sıfatı müşebbehe. 


M7 


•/ t • 

^ eh ^| < j en j 3= Y^j csc | ç mev¬ 
kie çıkmak § Çalışıp çabala¬ 
mak. 


(tehle)—Asâ, baston § Ayak¬ 
kabı § Her şeyin hurdası. 

j,t «r ,yu.> feı 
4*i / .*>*_ 


Ey fahl Senin dergâhına haşt 
açık, yalınayak gelen her di¬ 
lenci. 

{Fahri) 


r* 


(tnbm) 


Tohum dediğimi;, 


■e* t/'/* 

J*i *—.V ı/J* û*-Â 


Hazine istiyorsan aramakta 
. zoâme/ Harman istiyorsan 

tohum ek. 

* (5a «/O 

§ Soy sop. Mecazen yumurta 
ve meni manasınadır. Tuhm 
bazi = çocukların yumurta oyu* 
nu. (tuhmi cârüb) —» 

Hilâl otu ve kuzgunayagı deni- 
len nebattır ki ilâçlarda kulla* 
nılır. — (tuhmi cehQd)= 

(4.) Dağınık, perişan. 

(tujımi fcılil) = Kazayağı deni 
len nebatın tohumu. Arapçada 
buna r ı>»ı j-.j (riclülgurab) ve 
Cciutiij^ (hirzüşşcyâlıyn) derler. 

• c- 

\ (tuhem) — Cemiyetlerde para 




TUHMAB 


serpilirken altına tutulan çarşaf 
ve mendil gibi şey. Bef^em (&a.). 

Vs 

( tubmâr ) — Temrensiz bir 
nevi ok: temren yerine güver¬ 
cin yumurtası şeklinde bir ke¬ 
mik koyarlar. Tukmârffo*.). 

t 

«İ . v* 

*■* (tuhmdân) «■» Yastık: to¬ 
humdan fide ve fidan yetişti¬ 
rilmeğe mahsus yer § Dölya- 
taj'i, oğulduruk, yumurtalık. 


• V 

^ y ( tuhmrlz ) — Kaygana: 
omlet,kıymalı yumurta, mücver 
§ Ekinci, ekinlik. 

‘•ı&İ 

^ (tuhmgân) — Her nevi to¬ 
hum, hususiyle semizotu tohumu 
§ İnsan hayaları. 

. »1 

( tuhmi mihî) — Balık 
yumurtası. 


• r *- 

^(t (tuhmi morg) —Yumurta. 

J» jVji •«**/. jA 
** *» v** u >» 

V<Cde inanma ve. bu peşin yu¬ 
murtadan veresiye tavuğa saktn 
gönül verme . 

(£6s/m*önj) 


4 _ y* 

(tu hm e)—Soy sop § Kavrul¬ 
muş kavun, karpuz, kabak çe¬ 
kirdeği § Ekmekçilerin ekmek 


hamurunun yüzüne serptikleri 
çörek otu ve kimyon gibi şeyler 
§ Kusma ile beraber sürgüne 
tutulmak hastalığı. Bu hastalı#* 
tutulana .*j «u* ( tuhme zede ) 
derler. 

J ‘ (taderv, tezarv ) - *' 

Sülün. 

»yi* $ £ V * 

6>j~ 

ı/V 

Sen cihan bahçesinde o faz* 
selvisın ki etrafında canım tur 
tuşu bir sülündür. 

(C«»*0 

• /. >j* (tezervi ren- 

gîn, tezervi zerin per) — (*•) 
Güneş. 

^ (tedü) = Hamam böceği. 

(ted©)— Dokumuş, örmüş mâ¬ 
nasına tenfde (muh.). 

)/. T 

*bs. rf jF 

U»J 1 / 

Senin fena fikirli olan şey ia nIfî 
yani düşmanın t kendi üzeri** 
kendinden ören: kendini mah' 
veden ipek kurdu gibi kcf ettl 
yüzüne örtmüş yani ölmüştü*' 

• m 

J (ter) — Yaş. 

11 A'j . 

wr j l br b* ■>* */ rb* 

f* 


TUR A 


Zamanenin kuru ve yaşı, yani 
iyilik ve kötülüğü devam et¬ 
mediği çiy ve kıvılcımından 
bilinebilir. 

(Kilim ) 

§ Taze, taravetli, lâtif, sâf: ke- 
bapıter, güliter, şiiriter, eşkiter. 

rf/ O’A 
yİ jp* i** J »jU 

t/UU 

Mehtabın fem'ası bu kadar le¬ 
tafetiyle beraber benim elime su 
dökemez: bana nispetle güzelli¬ 
ği hiçtir . 

{Nişimi) 

Burada vezin sıkıntısından do* 
layı (r) şeddelidir. Daha mâna¬ 
sına tafdil edatıdır ki, bir şeyin 
öbür şeyden ustun olduğunu 
gösterir ve aralarında bir (ez) 
bulunur. 

ı>'^ x * i' *J* 

hastalığı sağlamlıktan, 
belki yoksulluk varlıktan daha 
hoştur. 

(Sâ'di) 

(Ez) olmazsa mübalâğa ifade 
eder. 

/V/, / i' 

/•y*cj / 

^/er kim çok uyanıksa, çok 
dertlidir. Her kim çok bilgili 
ise yanağı çok sarıdır: keder¬ 
lidir, 

{Mevtini) 


S«» 


Utanmış, alınmış ve müteessir 
mânasına mecazdır. 

*/ j* 

j* **/ a? & 

Çemende ağltyarak senin bo¬ 
yunu o kadar methettim ki 
kumru selvinin boyundan utan m 
dt. 

(Mirti ŞâJtk) 

§ Kuyruksalan nev’inden yund 
denilen kuş § Pis adam § 

£U ( k .) Neşelenmek. 

• 

I’ 

J (turâ) = Şahsa mahsus muha¬ 
tap zamiri olan (tu) ile birleş¬ 
miş (ra) dan hafifletilmiş olup 
sana, seni, senin mânalarını 
ifade eder. 

t*, f ı/ z~y o* 

j\ t* <xf ^ 

Ey gül! Ben seni 1 seviyorum; 
çünkü senin misk gibi kokun¬ 
dan sevgili yârın kokusu gelir 
gibi sarhoşum. 

(Sfdi) 

\“ 

J (t®râ) —Yüksek duvar, bir şe¬ 
yin önüne çekilen sed. 

j* o4 V '/ »U 

Onun, güneş gibi dünyayı tutan 
kılıcının korkusundan ay dai¬ 
ma ağılını kalkan etmiş. 

(Hail) 
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TERÂB 




'T' J (terâb ) «■ Sızıntı, serpinti, 
damla. Mastarı terâbîden su ve 
başka sıvık şeyler sızmak, dam¬ 
lamak. 

v£*>. ^ J» 'Jf ^ 

Eğer elinden yere su damla- 
saydı topraktan sebze yerine 
zebercet biterdi. 

(Mttistl) 

‘af -I } 

•* J ( ter&tîzelc ) *» Su teresi, 
su kerdemesi. Aslı terettzek tir. 


(tarâc) = Turaç denilen gü¬ 
zel kuş ki çelim ve cüssede 
kekliğe yakın ve eti naziktir, 
(ar.) 


jbb tMi <s'? 
c ‘jl* *>y lyiuu 


Bülbül sadası, turaç sesi âşık¬ 
ların sabır ve kararını almış. 

{Nişimi) 


ı^/ (teme) mm Arapça duamızı ka¬ 
bul et mânasına gelen (âmin) 
kelimesinin Farsçasıdır. 



(terâz) = Ham ip'ik teli. 


«£* »b ‘m 4 *•** -s-'jj v*. 

J*/jf i 1 /-{ tf' *-/ -i-'j *'j 

Sola sağa koşma , doğru git, 
yola dikkat et. Ey oğul ! Din 


yolu iplik telinden daha doğ * 
rudur. 

. İNiştr) 

>Vjl* aV./»H 
*<./♦* r* 

t 

Dağın başından o6ürı7ne sıçro• 
t ir san sıçrar. İpliğin teli üs¬ 
tünden koşturursan koşar. 

{Minâçihrl') 

§ Türkistanda güzelleriyle meş¬ 
hur bir şehir. 

i 1 / ûlji- *—»* & «r* û* »Mt 
ju* 'jCtV V v/l 

/4n o geceyi ki, o Terâz gü¬ 
zellerinin bezeği beni ezan vak¬ 
tine yani sabaha kadar eğlen¬ 
dirdi. 

{Ftrrahl) 

ŞUmumen süs, hususiyle elbise 
süsü ve işlemesi. j \> tır*** 
terazin Arapçalaştırılmışıdır. 

û‘j*- 

A‘ 

Hülle [*] gibi bir gazel oku kl 
padişahın adı onun üzerinde 
süsü yerinde olsun. 

(ferrttb^ 

Terâzîden süslemek. § 
yahut civalı yapıcı terazisi. 

Y 

J (terâzu) = Terazi dedifcirf 11 *' 
û'jt* jjj**)* j-j J^. ><*•/ 

[*) 4 *- ■“ cenott «İbİMU. 


terAzu çeşme daşten 


Terazi bakkalın elinde; ben 
onun cemaline hayran; gel ey 
' müfteri ! Mizan burcunda aya 
bak. 

(Vahtl) 

§ Mizan burcu § Mecazen, 
adalet § Akıl ve şüür mânala¬ 
rına da gelir. 

« ^ ( terAzu çeşme 

dâşten) — Terazinin bir gözü 
ağır olmak. 

OAİ.jjlj- ^ terâxü şuden) _ | ki 

hasım kuvvette denk olmak. 

• • + ı p * 

w (terâmüyi pü- 

lâd seacftn) — ( k .) Savaş er¬ 
lerinin terazi biçimindeki mız¬ 
rakları. 

J J (| er ixöyl zer) = (A.) 
Güneş. 

• I 

* 1 “ 

^ J (terâş) = (A.) Terâşîden — 
kazımak, yontmak, düzlemek- 
ten ismi mastar, emir. ( isfa. 
muh. vas.) (su^enterâş) 

= şair. 

* - *— - “ *• 


Birkaç türediye rağmen şairlik 
Hakanı de tamam olmuştur. 

(tfskânl) 

§ (A.) Ümit, tamah § Tellâk us¬ 
turası. 


»| * | * 

^ ^ J (terâş herâş) — Biçi¬ 
mi hoş; hoş görünen şey (Nefisi). 

<if; 

' (terâşe) «*» Yonga, yonuntu, 
kazıntı, talaş. 

A X* ^ *>.* f 

«*lVa »'*>.•*1 ‘j -i—u v» 1 ," 

Eğer ( tbni Mukle ) [*] tekrar 
dünyaya gelse senin kaleminin 
yonuntularım göziyle kapar. 

§ Kavun ve karpuz dilimi. 
§ Terâşeçin — artık ve kırıntı 
toplıyan. 

\»s* u 

İntizamsız felek onun kemalinin 
kırıntısını toplayıcıdır. 

{Kemâl) 

*\ A * \' m 

^ (terâşîden) “ Kazımak, 
yonmak, düzletmek, kıl yol¬ 
mak. (A.) yapmak, icadetmek. 

/./* -"J JJiT 

»)W <*.v. p 

Kemal! eğer onun belinin öv¬ 
güsünü yazarsan kalemi ince 
yonmak lâzımdır. 

{Hacendl) 

»usi/tr (nâterâşfde) = yonulma- 
mış, kaba. 


[•] (tbni Mukla) Hicri 310 da «İti türlü 
yax* i cad eden mey bur bir hattattır ki bar 
harf# ayrı ayrı bitim varmiftir, Bir antlından 
dolayı vaktinin bakimi alini kaamiştir darlar. 
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TER Ak 


*]t’- 

J (t er Ak) — Çatlak, kırılma ve 
çatlama sesi, çatırtı. 

y > r~ i ** 

<&y d A y O’f J'jv 

Senin kemanından, hasmın ka¬ 
lağına kiriş sesi gelince yüreği¬ 
nin çatladığını işitir. 

( Ftrrahi ) 

C>,. .jt- ü*.W ot 

jH/ otr*l i 1 

O yıldızın gittiği karanlık ge¬ 
ce, gökten kulağıma çatırtı gel¬ 
di: gök, teessüründen çatırdadı, 

(Hutrro) 

Bu beyit ile ra'd = gök gürül¬ 
tüsü mânası da istidlal edilir. 
Arapçalaştırılmışı (tırak) tır. 

^ yn 

jl S Jr Ot 

Değneği kırarsan tırak der . O 
sesi ayrılık yüzünden çıkarır . 

(Senet) 

'.' A <rr 

^ ^ (terâkf den) —Yarılmak, 

çatlamak. 

- »" 

* 

^ (terine) = Güzel ve sevimli 
genç § Nağme ve ahenk. 

I fji «ij / 

VİZ* / 

Her del inmemiş inci: er kek gör¬ 
memiş her kız bir inci deliyor: 


bîr güzel şiir söylüyor, her g$‘ 
zel genç, bir nağme terennüm 
ediyordu, 

{Nişimi) 

§ Rubai: dört mısralı bir nevi 
şiir. • 



‘ (terAv, teraviden) 

= Terâb, terâbîden (6a.). 


al ’ 

(terâhî) —Turfanda meyva* 

O’r.V C»Vfc-y. v. 

.u ot-ii ^ Jj 

Bahçıvan, padişaha, fakat yine 
padişahın bahçesinden turfan * 
da meyva götürür. 

(SiM) 

Vy-' 

^ (terâymân) — İshal, yan* 
sürgün hastalığı. 


( tnrb ) ■= Adam kandırm*» 
ağız kalabalığı. 

a a 

1 a • ^ 

* 'T >J (tarb, tnrub) = Turp- 
Turpçe — küçük turp. 

* *•- 

( torbad) 2 = İshal veren b*^ 
kök. 

'' ,z 

(terbere) — Bir nevi üzün*- 

»*** 'l* m 

jy i ( terbnz, terbaze) 

Karpuz, kavun, hiyar. 


TERBEŞE 
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(terbeae) — Eleğimsağma—■ 
OljJ (ar.) Kavsikuzeh. 

(terbun) »»Toprakı kat» olan 
yer. 

JLT r 

y (terbend) — Yaraya sarılan 
ıslak bez. 


(terbu) — ince ve sık dokun¬ 
muş bir nevi beyaz kumaş. 


^ ‘V (terp, terpelc, 

terpe) — Karakeş: yadsız kuru 
yoğurt. 


J J (terterek) 

kuşu (ar.) 


Kuyruksalan 


* y 

m 

(turturek) — Şirazda şeyh 
Sadi merhumun gömülü bulun* 
duğu bağı dil guşaya yakın Çil 
mekam denilen dağda bir ge¬ 
zinti yeridir ki oraya giden 
gençler yassı bir taşı kızak ya¬ 
parak dağın sırtından aşağı 
kayarlarmış. 


(Ilrtlrek) «■ Hafif meşrepti 
kimse, hoppa adam. 

G * ^ 

(turta murt)—Darma¬ 
dağın, altüst, tarumar. 


j*.j *V t—ı 

j 1 w/Jw/ 

JU- 

Nice büyüklerin çalım ve kibri , 
fakirlerin duasigle darmadağan 
olur . 

{Senti) 

\ 

(terhân) — ■ Türkistan Han¬ 
ları tarafından büyük bir hiz¬ 
mette bulunan kimseye verilen 
lâkaptır. O, (Berâti terhâni) ye 
nail olduktan sonra bütün ver¬ 
gilerden affedilir ve izinsiz pa¬ 
dişahın huzuruna girebilmek, 
kusurları hoş görülmek, istek¬ 
leri yerine getirilmek gibi im¬ 
tiyazlara kavuşurmuş. 

■*-/, ı/’ *+ y'* 

ok/ & 

Eğer bir göz kıpmakla yüz kan 
dökersen kimse sormuyor . Ga- 
liba Sultan ilhandan fermanın 
var. 

{Niaarl} 

§ Ekmek ve yemek ile yenen 
nane gibi bir sebze. 

ıtfjs. it*/ c 1 * / 

Terhantn filizinden peynirin 
yüzüne zülüf koyarım; nane 
yaprağından ekmeğin kaşına 
rastık çekerim. 

{Baıhâk) 

§ Meşhur hakimlerden Ebü 
Nasrt Fârâbinin lâkabı yahut 
babasının adı § Çağatay Türk* 
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TEJIHER 


(erinden bir uius § Horasan 
lehçesinde reis m&nasınadır. 


(terher) = Eşek turpu. 


V ? 

< 


J (terhuvâne, ter¬ 
hine) —• Tarhana dediğimiz. 


\>\r />* vı>/ /> f\ 

«jU-l 


Ekmece âşıkım , tarhana olmaz- 
sa olmayıversin; hattâ ekmekle 
bir yan da olmazsa olmaytversin, 

[Btub a k) 


\ 1 *- 

(terhnn) *= Kan dökücü. 


jr-'/*- r * Jr/j ^ 

(-* i* 4 * 

yr'ır 

Sen , suçu bağışlanır bir kan 
dökücüsün , senin zulmünden 
Hacunun gönlü gamla dolu 
havuz, yanağı halis alim gibi¬ 
dir t yani sarıdır . 

(Hacö) 

§ Bakkam: boya ağacı § Halk 
arasında Arapça ( ) dan 

bozulma üdülkahır denilen kök. 
\JLf\ ekekra (öu.) § Yenen* ve 
yemeklere katılan bir nevi 
sebze ki turkcesi de tar^ondur. 
Özerlik tohumunu sirkede ısla¬ 
tıp sonra dikerlerse terhün 
bitermiş. 

f *" 

(terdâmen) — Eteği yaş 
( k .) suçlu, yazıklı. 


O 1 * 1 * *./* 

r***Z ’*> ‘r s* 

Kendim suçlu olduğumu bildi - 
ğim halde suçluya nasıl cezo 
vereyim. 

{Sfdft 

• . •: 

"-**** J ( terdest ) — Elinden i$ 
ğelir, çevik, becerikli, usta.Ter* 
destî — her işte beceriklilik, el 
çabukluğu, ustalık. 

ti— r* t>J’ »*V üt 

tift *>-l -r*. jj 

^ j» 

<İ crtl 0*^ 

kSjj*' 

Şu atın şarapsız sarhoşluğunu 
ve yüksekliği yanında dağı* 
alçaklığına bak; nalı kuru olu* 
rak denizi geçer . Çeviklik f en ' 
nindeki ustalığına bak. 

(? a h»d) 

^ (tnrdnk)* Buğday biti. P* 1 ' 
dek suretinde de görülmüştü 1 ’* 

•-I* • 

(terdimâğ) —Sarhoş. Se f ' 
hoş ( ba .). 

+ * 

• * 

tiJ ( terde) — Ev ve farla g' bi 
şeylerin tapu senedi, çek § ^ 
ğirmenciye değirmeni onarm* 
için verilen emek parası § D*" 
ğirmenciye buğday ve * r P* 
öğütmek için verilen emek P* 
rast — tezde. 





tehzebAn 
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^ (terzebân) — (/:.) Tatlı dilli 
vc bir söze düşünmeden cevap 
veren kimse § Dilmaç. Arapçası 
yahut muarrebi tercemandır. 

(terzede) — Terde. 


✓/ y*t Vu- yt 
i} >■' £*** 

*/U; 

Muhkem çelik gibi bir göğüs; 
gücâ ve kuvveti , iriliği lâfına 
gelince onu sormaf 

(Nişimi) 

Turs, Arapça kalkan mânasına 
alınırsa, çelik kalkan gibi de* 
mek olur. 


Memleketin taposu ilelebet onun 
adına bağlanmıştır. 

(Fmhri) 


•* 

^ ^“ J, (terzefân) 


Terzebân. 


i y" «s—N / 

^. Cr* 

U j/" 


.Senin ot/gün anca/: senin dı- 
lİnden naklettiğimdir, ben ara¬ 
da tamamiyle beyanının dilma¬ 
cıyım. 

( Sâmenl) 


sjrj (ter») — Korku. 


\L*~ 

J (ter»â) = Korkucu, korkak § 
Hıristiyan. İmale ile tersf de de¬ 
nir, tersî ( ba .). 

jC.* e..*-. ı/l *>• 

a' -vyif H 1 /’ 

jUL- 

Ben, onu insan bilirim ki ahlâk 
ve etvarı güzeldir, bunun Me- 
cusi, onun Nasrani olmasından 
bana ne! 

(Stimin) 

§ Tasavvuf bilginlerinin ıstıla¬ 
hında kötü sıfatlardan halâs 
olan ruhani adam. 


u 1 * 

*y. f û* j A 

Hiçbir işte kimseden korkmam ; 
ancak korkaktan korkarım. 

(Sfdi) 

Tersîden — korkmaktan emir 
( tsfa . muh. vas.). ismi mastar. 

ı 

• m 
f 

(tara) — Katı ve muhkem. 


(ters estüd&n ) — 

İranlIlardan ateşe tapanların 
sanki, ölünün vahşetini gider¬ 
mek ve kabre alıştırmak düşün¬ 
cesiyle üç gün kabrin başında 
Zendupazend kitabını okuma¬ 
larına denir. Mürekkep olan bu 
kelimenin mânası kabir korkusu 
demektir. ( Eslüdân ) ın aslı 
(ustu^u vândan) = kemik konan 
yerdir. 
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TURSUK 


J (tUrsuk) —> Nehrin içinde 
ve kıyılarında taş kırıntılarının 
çamurla birleşmesinden hasıl 
olan çok katı taşlardır ki çelik 
gülünkle kırarlar. Bazan ondan 
dedirmen taşı yaparlar (Naşiri) 

+ 9 m 

(terse) — Kuruntu kurmak 
hassası, (kuvvei vahime). 

İ 

+ 4 •* 

(türse) = Eleğim sağma = 
tûrbüse (6a). 

• — 

^ (tersî) — Tersa = Hıristiyan 
kelimesinin imale şeklidir [*]. 

§ Tersîden den muzarıın muha¬ 
tap sıygası. 

4 A* 

Bağda o kadar gül yer tuttu ki 
yer t ertengi maninin rengini 
aldı; menekşe , mavi libas için - 
de papasa döndü. Galiba hıris- 
t i yanlığı kabul etti. 

{r&b? a) 

Erteng (6a.). 

• 

(tersîden) = Korkmak. 

o£» »Jİ* 

_ 

[*) İramla «lili (y) yeklin* gir«r «or«tt« 
âstoadea «araya m«ylatın«ktİr: kitap, kitip 
gibi. Astr (ba). 


Yıldızın gözü onu görür diy* 
korkar da aya yüzü Örtülü ola - 
rak bakar. 

(Câm^ 

9 

A 

( turaş ) — (R) nin ötresi ve 
tutariyle ekşi (ar.) § Kek¬ 

re, dil bunışturucu § Çirkin 
tjj-/ (turuşrü) ■»Ekşi suratlı* 
u* ^ d/ (töruş şudeni gıza) ^ 
Çok kalmakla ekşiyen ve yen¬ 
mesi kabil olmayan besin (utf) 
§ Midede ekşiyip geğirdikçe 
boğaza gelen besin, (tur- 
şiden ) *» Ekşimek, kokmak. 

"İV- 

^ J (turşâbe, turşâvc) 

~Somak. Yemeğine (tutmaç ) 
derler (Naşiri). 

9 

* f m 
m * 

(turuşt)—Kazma, bel, bah¬ 
çe bıçkısı, 

• » " 

^ ^ (terşuden) = (A.) Alınmak» 

mûnfail olmak. Ter (6a.). 

.. 

(tanış şîrîn)— MayhoŞ* 

• , * 
j a *- 

J ( turşek ) «* Yeşil sığırcık 
kuşu § Ekşimtirek bir neb* 1 
(turş! giyâh) da derler. 

9 

Av 

' (turşe) *=» Kuzu kulağı den 1 ' 
len nebat. Turştnek de denif 
§ Ekşimtirek bir meyve. 

> 

dy ( tarşt ) — Her ek;i şey 5 


o 


Yanlış doğru cetveli 


(Sayfa) 

(Madde) 

lY.ol.,| 

(Doğru 

385 

Jr. 


uC. 


• ^ 


• «r 

387 

*r. 

.behu 

*-. b ” k ” 

388 

JU 

", 

r>. 

389 

At- 

yubeti 

fubcti (A.U) 

392 

UJ ’’ T 

(ba.) 

• • • » 

394 


teberâtas 

tabcrûrtan 


» 

• a * * 

•. t 

394 

•a» 

u^**JU beydeht 
»♦ 

bıdobt 

397 

6 

»İJÜ 

yakıştıran 

4 

yapıştıran 

399 

* "• 

Oj — ^ 

6 

jbİsûtun 

j j u bîatun 

^ «• a 

•00 

ur* 

parvın 

mâhparvio 

400 

jV. ur*. 

kovumu 

koruyu 

403 

dr. 

ucu çatal 

. 

493 

Ü-JU 

— »i 

• «>PJ> 

480 


«AV- » i>- 

li i »/jj 

509 

u^tr 

öt rede olur 

(a) öt rede olur ' 

410 

V 

calime 

çekme § dayanma 



mukavemet etm*. Pay (b«.) pâhü — âbâ pa (t 

411 


yXj/\ paberrikab 

v*O.V paberikâb 

412 


d irat 

derki 

413 

s5*l» 

sS\ 



*•: * 

♦ * 

». * 

» 

> 

tahranda pata i 

tahranda patiat 

416 

>\ 

pad tehir 

padi zvhr 

417 

rWr 

vW 

vW 

419 

•Jt 

»«/ 

»-W ,/ 

421 

SJı 

pâdirbir 

pâ *ehr 

421 

✓!r 

tekile 

»ekil 

422 


*>v> 


426 


atılı 

i asılı 

428 

*Û»V 

ki yaai 

yani 

433 

jlal 4 r 

«amana 

cemana 

433 


payefşir 

pa efşâr 


II 


[S*jU] 

[Madde] 

[Yanlış] 


[Dofru] 

433 


nefesini 


ttaJaini 

435 

İJ-T u-İ ı/V 

'küllüm 


Ifulium 

437 



• 


441 

«l* 

ktf|ilı|ıiır 

♦ 

karşılığı (•/«) dir 

442 


ruhu v* canı 



445 

<k 

9 

gömüş 


görmüş 

448 

V.A 

verenk 


vermek 

449 

4 

tıkıp doldurmak 


tıkıp doldurmak (ko.) 

552 


kasvetle yekdı 

• 

hasretle yakdı 

453 

S*'. 

göktü behre 


göktü böbüre 

454 

i 1 *,. 

a« vakte kadar, 


ne vakte kadar! 

455 


perde buı 


perde bil (k.) 

456 


hanende 


(k.) hanende 

458 


bağırma 


bafırma 5 bir ırmak 

459 


iyi yapılan.,. 


İyİ ve aanatkârane yapıl*® 





güzel nakış ve if 

461 

* u -4 

kauuşmaada 


konuşmada 

662 


dövlegi 


döleği 

462 

>4 

JA 


ürs. 

464 

tNot) 

beharii 


beharî 

465 


vakti yla 


$ vaktiyle 

466 


onun 


bunun * 

4b7 

•JİJ, 

düşmanın muradı 

keodiai 

düşmanın kölelerinin ® l,r *' 




kiı 

ğı İÇ** 

4»İ8 


lOlfi 


sözü 

470 


azık İçin 


ainek şibi azlk olmak k‘ B 

477 

c—i 

* kavvut 


kavut 

689 





490- ' 

<*k 

♦ 

(d) ın 


(v) ■» 

496 

• b * 

tuba 


tâbi 

496 

•u 




507 - 


ıW 


jJJ 

509 




»S 

$14 

•Vr) 1 ^ 

y*t*ı 


yeşil saplı _ 

reng $ çok nazik ve aör*** . 

**y ' koJ 

514 


reng 


515 




a*jZi 

516 


ar ‘a- 


ar 

517 





520 


j’>r 



521 


»/•‘•Çİ ■*"* 


Cr*«?t *■* 

522 


o*. 



522 


faraşadır 


parçadır, deyor 

531 


şehir 


şehrin 

532 


t/Â * 


rf-'! 

538 

«2—jr 

taİbîfi 


tahlifi 



ıu 


|S.yf.3 

(Madde] 

|Y«oIı») 

[Dofru] 

538 


rfjj 

tf'j 

538 


ulaşan uman 

ulaşman 

542 

a- 



553 


lamam 

zaman 

554 



■*4/ 

556 

-ı 

tabi «iıurdt şudan 

tabefaurde yudco 

* 

• 

tabî bandı 

tabbendi 

» 

« 

lobi larze 

tablana 

557 

•L.* 

buna 

bana 

558 

C*' 

tabreıin 

bebenin 

564 

j- 

mavi 

(Ic.) mavi 

567 


tö^em 

tuhem 

570 

«#*/ 

a*->j rabîa 

rabla 


I 
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TURŞt PÂLÂ 



§ Turşu.TurşI guzâşten = turşu 

kurmak. 

• . * 

\\ 

(tnrşt p&lA) — Süzgü. 


(terylz) — Horasan vilâye¬ 
tlerinden küçük bir vilâyet. 

a * 

• )«. 

t/ (tamğ) — Doru at (Burhan). 

J (ter$£ze) = Zorba, serkeş. 
* \ . • * ' 

‘ (ter£a^ f ter£âk) — 

Gece bekçiliği. 

j6/ ij/j» y i>*r* ^/. 

tfAr. 

Uğurlu dergâhının gece bekçili¬ 
ğine kum sayısınca büyük bey¬ 
ler getirirsin . 

(Maşhart Şlrâti) 


nnda yetişen bir nevi zerdali 
ve kayısı. 

• •** 

(tergü) —Yemek, içmek, azık 
§ Kırmızı ipekle dokunan bir 
nevi nefis kumaş. 

* " 

(terf) — Yağsız kuru yoğurt 
ki kara kurut, keş dedikleridir. 

^ (turf) = Turp. 


W 


(terfâa) — Yerelması. 


J (turg&n) — Yol gösterici. 


v (teregde) — Ezilmiş, büzül¬ 
müş, kısılmış § Bir hastalık se¬ 
bebiyle hareketten kalan âza. 

—i* v/” kH j 
»jî/ mfji ^u*ı 


Düşmanın , zemanenin çok çar - 
Pışına uğradığından bütün âza- 
hareketten kalmış . 

(Mencik) 

W; 

ı ’ (termiş) — Meşhet tarafla- 

Zi,. 


J (terfâa) — Tercüman, terzefân 
(muâ.) (âo.). 

• . ; 

( terfbâ ) — Keş ile yapılan 
yemek. Terf (ba.). 

J ( terfuraş ) — (A) Dış» 
iyi, içi fena olan kimse. 

d V 5 */ k f 

J^- 

Senin gibi açgözlü , rfıjf iyi 
ıçt fena , faydasız iş gören adam 
az işittim. 

(Seni’i ) 

* r ■- 

(terfenc) — İnce, dar, sarp 
yol 

i/r- ii*> *j 

5^/j J 1 **» L/-Î 
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TERFEND 


Cehennemin yolu hoş, güzel, 
geniştir . Cennetin yolu çok güç 
ve incedir. 

(Rütubıhâ n) 

+ — 

• * * # + « 

(terfend, terfende) 

— Faydasız, boş. 

i s*ı* */» V e**, 

*£*»*•• i/T 
***'1 »y. y 

s+V 

Bana ne öğüt tarıyorsun, iptida 
kendin öğütten bir kuvvetli ku¬ 
şak kuşan; kendin söylediğin 
gibi yapmazsan öğütün yalan 
ve abes olur. 

{Sâştr) 

§ Yalan, hile—terkend, terken- 
de. 

J-** j* y 

■^/ y *ij 

Senin sözünde doğrudan başka 
olmaz. Senin diline yalan ve 
hile uğramaz. 

{Fahri) 

§ Olmaz şey, muhal. 

9 * o* 

(terffne) ■- Terfbâ (ba .). 

jj C—'a .İ—- jr 

'Ul* d't ^ 

VV 

Ben daima sarhoşum . bağ ve 
üzümden değil; ben can lokma¬ 
sı yedim , keşle pişmiş lokma 
değil. 

{Mealini) 


^ (terek) —» Kale ve bag etra¬ 
fında olan hendek § Şirvan ci* 
varında bir ırmak § Şeker, ni* 
şasta, fesleğen tohumiyle pişi* 
rilen bir turlu helva : terheiva 
dedikleridir § Evlenmemiş kız 
§ Yaşça mânasına (ter) İn kû- ı 
çûltülmuşö § Çatlamak, çatlak, 
çatırtı mânasına terâk ( muh .)• 

• ^ 

J (terk) = Tolga dediğimiz de¬ 
mir takke. ( Ar .) 

ı 

i* çd *£ 

Ji/fr j-/jU Vı 1<r t 

o-W 


Onun tulgasının tepesi üstü ne 
bir kılıç vurdu ki o, canında n* [ 
canı ondan vazgeçti. 

{Firdeeti) 

§ Çadır ve kavuk tepeliği» . 
limi. i 


y »V İj V ^ j 

j* | 

Feleğin dokuz dilimli çad ,ri : 

senin yüksek mevkiinin gölg*^ | 

ğidir. 

;1 + &> ■*. 

r*y. *r* V — '+ •* 

<sjr' 

Ona nasıl vereyim bir elb> 
ki o elbisenin şerefinden 
tik takkemin tepeliği arş 
lığının tepeliği gibidir: * a 
ve itibarım yükselmiştir- ^j/ 

§ Azerbaycana bağlı bîr k# 5 * 




TÜRK 


57i 


(tork) - Türk. 

f—+ 4 / J» 

»T" j* fjji y'la 

Ey benim gül yüzlüm! Her ne 
kadar ben Türk değilsem de 
fu kadar bilirim ki Türkçede 
gül çiçektir . 

(SOzcnl) 

§ Sevgili, maşuk. 

».r 4 v'-r- jîU jJ"r m re 
»s* rH* j» ts *' V *’j 

Benim onurlu sevgilim şaraba 
meylederse onun yanağının ha¬ 
raretinden gönü / kuşu kebabo - 
/ur. 

,**i/(turki çîn) — (A.) Güneş 
i/ ( turki hişSri ) «» (/t.) 
Güneş, ay. i/ (turki rüs- 

tâ’iyân) —» (it:.) Sarmısak. jj/ 
•» ( turki felek ) = ( k .) Merih 
yıldızı. j 3 j x’ &; (turki nirarûz) ** 
(k.) Güneş. 

* ,t i * , , C 

‘jx%j (terkânde „ . 

t erkân iden) — Parçalan da¬ 
ğılmamak üzerç bir şeyi çat¬ 
latmak. 

^ J (turkinl)—Türk hanımları¬ 
nın giydikleri ferace, manto. 

jCj 9 

* (turktâa)—Çapul, çapulcu. 
Turktâzi •» Çapul için yapılan 


ansızın hücum, baskın, semirt¬ 
me. cevelân etme. 

*r. *^r*r, •-»>.* J'-'j Jjjjj 

tj>\ Sj&'Z *L£ / 

*f. il>. *\>s, 

jU. 

Gönlüm ayrılığına bir parça 
alışmış, birleşme zevkinden göz 
yummuştu. Geceleyin senin hâ¬ 
tıran ansızın hücum ile bu 
alışkanlığı giderdi. 

{Him Hindi) 

• 9 *. t 

(turkcuş) -»Yan piş- 

miş et. 

k ör r l *»/* j */ 
f * 4 rf/r* ^ j! 

VV 


Benim pişirdiğim et yarı piş¬ 
miş yarı çiğdir: sözlerim eksik» 
tir, tamamını Gazneli hakimden 
dinle, 

( Mnrleni) 

Türkler, kuvvetini kaybetmemek 
için eti çok pişirmediklerinden 
böyle ete turkcüş denilmiştir. 
Dilimizde tatarî denir. 


■Jr. 


J (terke*) —Ok konulan kab, 
kubur, savak. Tirkeş ten hafif- 
letilmiştir [*]. 


öf ö\Jjı jir/j 


[*]Lâfaticria bir kısım terkeyi, tirdaa 
nm okluk ile tarif etmiyter Firdevaînin şiiri 
de bunu teyidediyorsa da yaylıfı ve oklu- 
fu ile terkeş denilmek a’lfimı fal i be dendir, 
kurban terkeşia yay duran tarafıdır (Şuüri]. 


SN 


turkmAn 


Zamanın Rüstem yüreklileri 
kuburdan ok, yay kabından 
yay çıkardılar. 

(Firdevtl) 


Kaplanın gözü çatlar, timsahın 
kanı donar, aslanın ayağı kırı - 
/rr, karakuşun kanadı kopar. 


{'A bdıılviıi") 


Konuşmada yay kabına kurban 
denir (iU). 


• • > 


^ (turkmân) «— Asıllan Türk 
bir oymaktır ki Türkistanda 
dağınık ve köçebe halinde ya¬ 
şarlar. Şimdi Rusyanın idaresi 
altındadırlar. Bir zaman Azer- 
baycanda saltanat sürmüşlerdi. 


o 1 -** 

k'V 


Çadır kapısında Türkmântn 
köpekleri, konuğun önünde yal¬ 
taklanmış. 

{Mevtini) 

Dilimizde Türkmen denir. 

i.i. ■ t 

J (terkend, ter- 

kende) = Yalan, hile. 


Hv* »X r r z** 


Senin medhinden başka her ne 
yazarsam yalandır, 

{Siteni) 



(tergun) = At terkisi. 


^ (terkiden) 

yarılmak. 


Çatlamak. 


V U* rfi, 


sjj (tnrkî kerden) - (*.) 
Zulüm ve galebe etmek (Reşi¬ 
di), söz dinlememek, sertlik ve 
şiddet göstermek (NişSro) [•]. 


** S/ 

vev d* u 

^Uü 


Ey çini nakışlı güzel! zulmet¬ 
me, gel, bir dakika kaşlarını 
çatma. 

{Nişimi) 

kJ - 4 -‘ &J 0 S/'i 

j E i* 

Esen rüzgârın şiddetinden o, 
yarı diri Türkisiana düştü. 

i'A(tir) 


^ ‘ ( tirllk, tİrllk ) - 

Göğsü açık kısa kollu bir nevi 
elbise, zıbın. 


jKı>yi j*»; ûV.ı 
*J V S 


Onun zıbınının kokusundan 
btynim ıtırlanmıştır. Uzak ve 
yakından ona gönül ve ruhum¬ 
la bağlıyım. 

[Nısmrl) 


[*J Edepatılik etmek 

SSmbülzad* İranda vaktiyle i|ittifi*‘ 
•oyİiyebilir, fakat lafabanlı Habtb'in, Türk 
nentleketiade v« bimayeıindt iken yanf'f* 
kitapta bilbaaea bu nînap iltitaaa etme* 1 * 
Be bilmem ne denir. 


I 


TURMTÂY 


ı- - 

^ ^ (turmt&y) = Karagöz cin¬ 

sinden »turmtay denilen avcı bir 
kuş. 

J 5 U ** 

rf'î'/V 'Z~jS / U» * 
rfj*y 

Sem/ı büyüklüğün ve yüksekli - 
ğ/n an&ûsı (/anında peA yuifc- 
seklere uçan kerkes turmtaydan 
daha aşağıdır [*]. 

{NiMİrD 

(tinnid) «• Buharanın kuze¬ 
yinde bir kasabadır. Ahali ara¬ 
sında Tirmiz telâffuz olunur 
(Okyanus). Vaktiyle büyük ve 
büyük adamların yetiştiği bir 
şehir imiş. 

A*/ AA y/| AZ$ y.■ * 

J->4 jh yjL» <C* j 

U jj- 

Semerkant, Medine ; Tirmid , 
Mekke oldu. Seyyid Mekkeden 
Medineye gitti . 

(Smstmi) 

• »•; 

^ ^ (tormuş) = Yemeklere ko¬ 
nulan tadı mayhoş bir nebat. 
Bazı lügatler ayrık nev’inden 
bir ot; bazıları da sakal otu, 
kuduz otu demişler. Mısır bakla¬ 
sına da denir. 

• >•: 

(turmuş) * Keçiboyruzu 
dediğimiz kuru meyva. 

[*J Nasırı; Reşidinia ysımadıfıaa ba- 
Târky* olnstıdır,diyov. . 


• ^ 

^ 4 ^ r (termeyîr ) — İksirin ec¬ 
zasından bir madde. 



(tirmek) 


Katı kalblilik. 



(termenİyt)» Fena huy- 


luiuk. 


Aaj (terme) — Eyerin altına ko¬ 
nulan teyelti = âderm. 

/.i^ 

djy 

Bineceğin zaman İeyeltili eyere 
dikkat et ki hamle eder ve ham - 
leye mâruz kalırken düşmiye • 
sın. 

(ıSSztnt) 

• 

• >- 

( teren ) — Nesrin dediğimiz 
çiçek § Ova. 

^ ^ (ternâs) — Ok atıldığı za¬ 
man yayın kirişinden çıkan ses. 

>/ </V/ 

Zorbaların kalbi rtesvese ile, 
bütün sahra yay kirişinin se¬ 
siyle dolu idi. 

(Firdtvtl) 

Şehnamede topuz mânasına 
(serpâs) yazılıdır (Reşidi). 


c İ» 1 

Kahk. (Ar.) İdam. 



ıS2 


TURUNÇ 


illi ^ J»- 
Â>fy“V *L 1 » 

\rtr 

Bir eve bir dilenci geldi. Bir 
parça katık ile kuru ekmek is¬ 
tedi. 

(Mevtini) 

m 

• * # 

(tarnnc) — Buruşuk, kıvnm, 
büklüm § Ağaç kavunu: yüzü 
buruşuk olduğundan bu adı 
almıştır. Turuncidcn den; emir» 
ismi mastar; tunıncîden (ba.). 
§ Turunç. 

«i —* s. »V 

*r.xf £ / 

Kİ**-' 

Aşıklartn gözü sana o kadar 
hayrandır ki t bıçak turunç ile 
eli birlikte kesiyor. 

(Si dl) 

jj £/ £/ (turuncizer, turun- 

ci mihrgân) —■ (k.) Güneş. 

• , 

^ J (turunç i den)— Buruşmak, 
kıvrım kıvrım olmak, sıkmak, 
kasmak, çekmek, sıkılmak, ka¬ 
sılmak, çekilmek, kaba ve ku¬ 
bat olmak. 

- ,y- 

* •* (taruncide) — Turuncîden 

den mazii nakli ve ismi meful; 
turuncîden (ba.). 

/ H i* £/ «p*- 

>> rf^J * '? Cr* ^ 

Elma ; ey turunçt neden 6uruş- 
muş, kıvrım olmuşsun, dedi. 


O da, ben nazar delmeden ay¬ 
rılmıyorum yani boş kalmıyo- 
rum diue cevap verdi. 

{ŞiUr\ 

j'V* yt ’j *y- 

Ata kolanı sıkı çekip , kendine 
cengâverler gibi çekidüzen ver¬ 
di. 

('Unşur\\ 

• »*r s 

^ ( terend, terendek ) 

= Kuyruksalan kuşu. (Ar.) 

J (tereng) •» Ok atılırken ya¬ 
yın kirişinden çıkan; ok temre¬ 
ninin, kılıcın, topuzun bir yere 
dokunmasından, saz telinden 
husule gelen'sesler, tınlama, 
tıngırdama. Mastarı terengıden, 
müteaddisi terengâniden. 

**. z* 1 -* İİ+&S* * 

ı*t /!,*• jUi 

,ferfljE*ı 

Topuz ve kılıç sesinden harb 
meydanı demirci dükkânına 
döner. 

(Eflroddin) 

§ Kımıldanma, sıçıama, kalkın¬ 
ma § Başın tepesi. 

iti/ HjCll/ ^ +>\m. JL-J 

rfjj-* 1 * 

Keder kıltciyle düşmanının bo¬ 
ğazı kesilmiş, hâdise taşındaa 
hasmının tepesi, yani başı kiril- 


5 Derin su $ Yara. 


{Manşârl) 


TURENG 


MI 


>y- 

*” (tureng)—Sülün § Zindan, 

hapishane. 

>\ - 

(tİrlng) — Hoş, yakışıklı, 
taze. 

ry'* 

e'** '**/ W <sr*V 

t y—* 

Mademki böyle ağır canlıyım; 
şüphesiz nahoş , yakışıksız ve 
nadanım . 

[ Mttnd Sm d) 

k* 

J J (terenga tereng ) 

= Yay kirişi ve saz telinin 
birbiri ardınca seslenmesi. 

f 

y j*i^ j ±"ı js 

Onun sazının çıkardığı ses , 
Zerdüşt'ün Zendiyle avazından 
daha iyidir, 

(Nişimi) 

'•>*:- 

J J (turengan) — Oğul otu, 
muarrebi $wvdır. 

^ (terengebİn) —> Devedi¬ 
keni üzerine çiy gibi yağan 
tatlı bir madde, kudret helvası. 

(Ar.) 

j* i'*** 

İJ »*p ^ 

di-*^ 

Sana birleşme tatlısını ver. 


çünkü ayrılık şerbeti yüreğimin 
oynamasını durduramıyor. 

(Sadi) 

Yu 7 

- J (ternlyen) — Çit, çubuktan 
örülmüş sepet, keletir, tabla, 
jt-/ Terinân da denir. 




İJ (terval) ■— Ot yaprağı, ince 
ve nazik dal (Nefisi). 


(tnnişe) ■— Kuzukulağı — 
turşe. 

^ »- 

(tern tulde ) = Karışmış, 
mahlut § Kazanılmış. 

( tervend, terfcn- 

de) —Turfanda meyva. Nevber, 
nevbâve de denir. 

±-3 S } js*j yfs aVVV •**,»/ 

jji J* •S* rfUjc- 

l’V 

Can bahçesinin ilk meyvası 
her Öküz ve eşeğe nerede nasib- 
olur7 Bu az bulunur meyvalor¬ 
dan kalbi uyanık ve anlayışlı 
olan yer. 

{Mevtini) 

§ Yalan, hile. 

■ » •; • »*; 

(tervüh, tervuh) — 

Çift, (ar.) ^ }jt Birincisi şukûfe 
vezninde de doğrudur. 

. fİ 

( terühîde) = Teı ümide 
(ba). 





(tere) —• Yemekle yenen yeşil¬ 
likler. 

öiv* »y. j'O ✓*. j j 
*>.» 

Deniz ve madende saklı olan 
her kıymetli şey; onun nimeti 
sofrasının bir günlük tere pa¬ 
hasıdır\ 

(Ibni Yemim) 

•i» J*r- O 

•s. > '•*»** C>k‘j 1 i-r. 

Kendi el emecinden sirke ve 
tere yemek köy ağasının ekmek 
ve kuzusundan daha iyidir. 
Jjü./(teretîzek)—Su teresi, su 
kerdemesi (ar.) ^^ [*]. U uı>,/ 
(terci Horâsânî) ■— Kuzukula- 
gının bir nev’i (ar.) 
jjaî/ ( terci şır)=tTer^une ben. 
zer gayet acı bir tere, -./i/ 
(terc i gurbe)—Ofcul otu. Kedi 
bunu çok severmiş. PJ5 *;.* (tere ı 
mire) —Yabani tere (ar.) ^ 1 . 
Reşidi, kendisi uzun, çiçeği kır¬ 
mızı, yaprağı yassı, yenir bir 
tere diye tarif ediyor § Pırasa. 

"V ’’ 

(terhende) —• Süslü, be- 
zenmiş. 

iV Jt.j Aİ 

& su )/-* *hr j üj* 

AJt 

Feleğin yüzü güneşin askerin - 

l m \ Merhum muallim Feyzi'dea satın 
aktifim Fer bengi Nasıri’oin kanarında al 
yuiıifl* najrdaaot, yabani bakla ynzılıdır. 


den , yani yıldızlardan nasıl 
süslenirse senin seferden dön¬ 
mekliğinin uğurundan Hind öy 
le süslü ve bezenmiş oldu (**)• 

(’Amİd) 


(ter!) — Çok yüksek duvar, 
bir şeyin önüne çekilen sed 
§ Yaşlık ve letafet mânasın* 
(ter) ile mastariyet edatı olan 
(y) den mürekkeptir. 

■V j- 1 -»j*» *^s/ 


Mehtap ışığının bu kadar leta• 
fetiyle. 

{Nişimi) 

-^—*-.-.1) (ba.). 


(tiryak ) — Evvelce ıehr« 
karşı kullanılan macun § Mutlak 
panzehir. Muarrcbi olan tir* 
yak Afyon mânasına birinci 
mânadan alınmıştır. Çünkü af* 
yon uyuşturucu ve teskin edi' 
cıdir. Afyo un Farsçası heb* 
yöndür. 


UfArV. (tiryaki pâr»i) = P* l '‘ 
zehir: dag keçisinin şirdanınd* 
hâsıl olur. (Ar.) v ,*d >jm. 

[••] Nssırt. (bölün lûfst sahipleri 
kcadeyi iriıte müradifi addetmişler. t*V. 
buki şair methettiği «atı güneşe, Hi® 
(eleğe benzeterek : 

■j\ c-ljî jK.j *> 

Senia seferden dönmekliğinin uğurun 
yine Hind şok süslendi. ^. f 

demiş olmalı; çünkü arasta ile terheod* 
mânaya olurlarsa şiir eksik kalır ) *® ,, ‘ 
önemli bir itirazda bulunuyor. 




TİRYAK HUVERDEN 


• - l . »• «, 

-^(«nrâ k bnverden) 
~(k.) Kendini öldürmece çalış* 
mak. 


!>*/, C* 1 >.H j'* *f 
&\r OV-^ ,lj ı/ r> A * 


Sevgi hayatımı o kadar acıttı 
ki eğer felek zeAırfemeseı/rfİ 
kendimi Öldürmeğe çalışırdım. 

(S*lt m) 

JLOj; ^ tiryÂk | rüatâİ 

yân)— (k .) Sarımsak. 

V - 

^- J (teryân) = Sepet, tabla — 
terniy&n. 

* jt r j'jîiT' i* t* 1 /-. 

Ü/ •ijj-H ° Jj*. 

Senin a şevin İçin felek tarla¬ 
sından sepet kılıklı ay tabağı 
üzerinde sebzeler getirirler. 

(Fahrh 

* İ , • 

"~y i *1 J (terft, tertd) — Tirit 
dediğimiz: süde, hoşafa, husu¬ 
siyle et suyuna donranmış ek¬ 
mek. 

*»;/ j-T 'rlr / 

aLü *//. v* 4 ^ 

jW-i 

Paçacının paçadan topladığı 
yağı kepçe kepçe şirdan tiridi 
üzerine dökeceğim. 


5*5 


fterlden) — Çekmek, dışarı 
çıkarmak. 

•* : 

(turîden) — Ürkmek. 

* 

^ (t«rîr)= Korkutucu. (/tr.)^*. 
(tir!*) — Tiriz (muA.) (ba.). 

t v 

✓ m 

♦ 

(terine) —Tarhana mânasına 
gelen terbine (muA.) ve az piş¬ 
miş ekmek parçalariyle birta¬ 
kım baharat ve kıyılmış sebze¬ 
leri sirke ve pekmezle yuğura- 
rak parça parça kurutulan fu¬ 
karaya mahsus bir nevi katık. 

&S'j y ^f*, 4±- > jy t . 

J<A- 

• 

Sağlığında ( terine ) yi yemiyen 
yani bulamıyan düşkün adam 
öldükten sonra kaza ve helva - 
dan ne tat alabilir. 

( Senâ’l ) 

§ Mutlak sebzeler § Et, buğday, 
sirke ile pişirilen bir rörlü ye¬ 
mek (ar.) 

* « 

i* (teryn)=*Ince ve nazik, beyaz 
kumaş ve elbise. 

(terive)» İnişli yokuşlu sarp 
yoL 

A in 

•>./ a •*'*» H Oje 


(âoıAji) 


TEZ 


Tepede doğan gibi uçucu, sarp 
yolda rüzgâr 2 i6i hızlı gidici. 

Ut İ/İ) 

• 

• 

^ (tez) — Kel baş (Burhan, Reşi- 
dî, Nasırı). Varalı yahut kendi¬ 
sinde yara eseri olan baş (Na. 
ştrı). Baş dönmesi (Cihangiri, 
Şemsüllûga, Şuüri). 

i* j/r ;** r *'y* 

/ <>y >* 

a jy 

Başı kel ettiği, yahut döndür - 
ğü için ceviz içi yemek istemem. 

(.SÖttflf ) 

§ Kuyruksalan kuşu. (Ar.) 

J J j %ri 

y iC-\j Aijf' 

S>>j 

ilkbahar zamanı kemençe , kek* 
/ıVfc, /ez soı/ast çok hoş gelir. 

{Küdekl) 

§ Henüz beliren yaprak § Anah¬ 
tar dişi. 

* % # 

^ ' (tezâv) = Efrasyâb'ın damadı 
Turanlı bir cenkçi. Glv, onu 
tutup biraderi Behramın intika¬ 
mını almak maksadiyle öldürdü. 
(>) yerine o) ile de doğrudur. 

yy yf ı ±*f 

>*r j/r j*/ *> * j/t / ^ 

Tezâv , Git» pehlivana sen kara • 
ku* gibisin , 6en toygar gibiyim, 
dedi. 

{Fir d ev* t) 


(tuztek) =» Ağız tüfeği: mız¬ 
rak uzunluğunda içi boş ağaç 
yahut maden çubuktur ki içine 
balçıktan yapılmış küçük küçük 
yuvarlaklar koyup üfürürler ve 
serçe gibi kuşları vururlardı. 

* • 

• 

^ ( tezde ) — .>/ terde ( ba.) 
Surürî ^.y ki w (tuhfe) 

de (j) ile yanlış olduğunu söy¬ 
lüyorlar, 

• £ 

♦ » 

(tezj) = Seksek ağacı = tâh. 

* . 

(tez^iâ) = Azık, gıda. 

• * 

^ ^ (tezfin) — Dilmaç. Terzefân 

(muA.) (ba.). 

. * (tezteb) — Kavrulmuş kuy- 
ruk, kıkırdak. 

a 

-! ( tlj ) * Henüz beliren yaprak 
§ Kuyruksalan kuşu. 

(tejâv)= Turanlı b*r cenkçi - * 
Tezâv. 

^ e * 

(tejde) — Tezde. 

(teje) *■ Tomurcuk, husuSİy^ 
gül koncası 5 Anahtar di?* * 
Çatı üstüne konulan hatıl § 


TES 


587 


şak uçlarındaki kılçıklar § Çük 
başı § Yayık tokmağı. 

• * 

^ (tea) = Tokat. 

^ c'-**' z.j 

,L. S?* 

S*a 

Düşmanın n yanağı musibet 
tokadından katran ve siyah 
boncuk gibi karardı. 

(ftudıkl) 

i t 

^ ( tos ) * Aşağıdan sessizce 
çıkan yel ki konuşmada çus 
derler § Bir kimseye karşı atı¬ 
lan tükrük. 


» (tesâçe)** Tımsah=Neheng. 




(tesher) «— tztihza, alay. 


44 f\+ f —*■ 

l‘V 

Yıllarca aradım, bu sarhoşların 
istihza ve alayından başka bir 
nişan görmedim. 

(Âtevi and) 

Iranlılar, Bunu Arapça ke¬ 
limesinden almışlardır. 


*cj 

(tössek) = İt menekşesi 
denilen nebat**Şâhbânek. (Ar.) 
v ttüı. 


MJ 

• (tMltU •~Seccade=Câne- 
ftıaz. 


V y jd 'r“‘ * fL j 
C^-»j >-*»-*• fVj J»j *** 

tSj** 

Senin kahrın zabıtasının kor¬ 
kusundan Zühre yıldızı çalgı, 
def t kadeh yerine mushaf ve 
seccade koyar , 

(Fahri) 

(Sin) yerinde (şın) ile de doğru¬ 
dur. 

J (tetme) = İşlenmemiş ham 
deri § Tokmak kayışı § Örül¬ 
müş kâkül ve saç lülesi. 


(testi) — Bir yahut iki habbe 
« v “iki arpa alırlığı ». Mu- 
arrebi Cr _v dur § 24 saatten 
ibaret olan gece ve gündüzden 
bir saat § § Arşının 24 te biri 
§ Bakkalların yirmi dört pay 
saydıkları (sîr) den bir pay (•]. 

J&J wj y 

Viy 

Öyle ise, bil ki kötü huylarla 
güzel ve iyi suret bir habbeye 
değmez: huylan kötü olan gü - 
zelin bir habbe kadar değeri 
yoktur. 

(Mavlânâ' 
j e*Sr ✓tu» '•**’ V 

i tv* C.J/. ■*> j} 

.>-** j'ty*. v/ 

j-î +\£n»j j..»* 

J^V-» jr 

[*j Bakkalı* doğrusu ( baddâl ) dır. 
Bakkal ıtbu «atıcıya denir. 
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TEŞ 


Senin inci saçan eline karşı 
bulut daima utancından deni- 
zin yüzüne tükürür. Her ne ka¬ 
dar birçok faziletim varsa da 
bu ortaklaşa iyilikten bir pa¬ 
yım yoktur. 

(Kemâl temâ'll ) 


Günlerden beri bendeniz kapıÜ a 
geliyorsam da çavuş müsaade 
etmiyor. Zamane halkı senit* 
adaletin sebebiyle sıkıntı ate- 

şinden zarar göremiyeceklerin* 

emindir. 

(PurbthSşi Cemi) 


('eş) — Ateş. 

J’r- V ıH 

g* 1 J»/. *j jlf i 


Ondan sonra yaşaytşı hoş de¬ 
ğildi. Kederden kendi kalbine 
ateş vurdu, yani kederden yü¬ 
reği yandı. 

( Firdevelj 

§ Keser. 

st'jy tf 1 

tr 1 */ ^ / j 1 dey & 

s*d y- 

Ey Suzenİt Tevhit iğnesiyle 
harb et. Zira sen o iğnesin ki 
senden balla ve keserler yapar¬ 
lar. 

(Sateni) 

İkinci mânaya tîşeden muhal' 
fef olmasına nazaran (t) nin 
esre olması icabeder. 

a 

^ (tuş) — Büyük bir keder se¬ 
bebiyle kajbde husule gelen sı¬ 
kıntı ve hararet. 


«JL. «TjLİ L »jjj 

wT>V *** d ‘J >J**. 

/ Jo* >1 Jtj 
j* JS* * V 

rfV. j* 9 


(tlş) = Susuzluk § Bit, kehle. 
§(Tebiş)—parıltı; muhaffefi. 

• * 

-r (teşbtl) - Bir yüzü keser 
öbür yüzü bel olan alet. 


(teşt) = Leğen § Tabak 
Sofra. Muarrebi .^laşt.Teştdâr 
— İbriktar: eski zamanlarda l> u ' 
yüklerin eline ibrikle su döke* 1 
ve leğen ibriği gözeten kin* 5 *' 
(teşti âteş)— (k.) Güncfr 
Aj* (teşt ezbâm 
den) — Leğen damdan düş** 1 * 
(k.) gizli şey meydana çıkı»* ’ 
rüsvay olmak. 


jüii j» jj*j s* 

*»» r Vj‘ ^ «''av* 


Gizlenen bir şey herkesin Q$ îl 
na düşünce gizleme , çünkü 
yıl m ıştır. . 

(HiJ**** 

-—• yol *jji öt* 
jü |j,t itt» flû J* 

v-v 


old*' 


Halife onu görünce mest ^ ^ 
Onun da leğeni damdan d ü * 
yani o da rüsvay oldu • ^ ^ 


TEŞTER 


5) 


(teştfcâne) — Leğen ve 
ibrik duran yer. Aptesaneye 
de denir. 

«*. ^ j* öb^*J/ jTjJ 

'J Uüi ji jjL' 
ir-*- 

Gevezelerin meclisinde çirkin 
söz niçin ayıp olsun ; aptesa- 
nede yellenmekten utanılmaz. 

{Hutrtv) 

§ Yatak, yatak odası, yatak ko¬ 
nulacak yer. 

pijiüî ( teşljıuvân ) — Yemek 
tepsisi, sepeti, sofra, 
jj c-at ı Czii £-ı» ( teşti zer, teşti 
zerîn) •— (k.) Güneş. 

(teşti sfmîn)—* ( k .) Ay. 

- 

AİJ 

(teşter) —Hazreti Mikâil (>). 

V\i vj 

’ 5 ( teştuhâye ) — Şöyle 

bir oyundur: bir yumurtayı de¬ 
lerek içini boşalttıktan sonra 
Çiy yahut civa ile doldurarak 
deliğini mumlayıp sıcak havada 
bakır lekene koyarlar. Hava 
sıcak değilse leğenin altına bi¬ 
raz ateş yakarlar. Yumurta ya¬ 
vaş yavaş yükselerek gözden 
kaybolur. 

>)* irr- £1 w'— * ■ £> 

AiJU* «ıU.j c-iT X 

Bu gök, leğen; yer , onun içinde 
yumurta gibidir . Leğen ve yu- 
'Uurta ilmini bilmiyorsan öğren. 

(Hâkini) 


§ ( k.) Yer ve gök § Astrono¬ 
mi, yıldızlar bilimi. 


• • ' 

• l*T 

w - (teşlîb)—Seccade—‘Teslîh. 

. . ' 

(teşmlr) — Çıyanotu. 

‘tlr^ (teşmtzek, ti,en) 
— Göz ilâcı. Çâksa 

( teşnek ) — Tepe ile alın 
arasında olan bıngıldak. 



(teşne) = Susamış, susak. 


JL. V T dİ 4.UV 
jj*> ii\ v 1 %s.X 

ı/ia» 


Susağa şerbet gösteriyor t aynı 
zamanda dudağını yum , içme 
diyorsun. 

ffltfimİ) 

§ (jfc.) İstekli, iştiyaklı. j» 
(Teşne dil), «a; (teşne ciğer) 
de bu mânayad«r. 

j\j.> \X£İ jU 

fi}S- Vt ^ 

v». 1 

Biz dudağı kurumuşlar; şara¬ 
bın yüzünü görmek isteriz. 
Bizim kadehimiz boşalınca ha¬ 
limiz harabolur. 

(EbBturâb) 

(teşnei âbzâ) — İst İska 
hastalığına tutulan kimse (Na¬ 
şiri). 
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TE$E 



Istiska [•] hastaliğtna tutulan 
kimse gibi korku ve meşakkat¬ 
ten kendi ölümümüzü istemiş. 

ÇUnşurİ) 

(teşe) — Ya £ ölçeli. 

vT 1 (teşt) ** Büyük kirpi. 

(teşîr) * istirahat edilen göl¬ 
gelik (Nefisi). 

✓ ^ m 

(teşîre) — Çocukların oyna¬ 
dıkları renkli, ufacık yuvarlak 
taşlar, zıpzıp. 

jW' Xyî (ta ,, ?l â . min) _ (i .) 

Cevza burcu. Ta vl? Arapça 
olup boğaza ve kola takılan 
(nüsha) dan bozulma muska ve 
nazarlıktır. Türkçesi lüdeş. 

. .* 

t 

^ (tegar ) — Dağar dediğimiz 
a£zı açık büyük toprak kab kî 
içine bal ve yoğurt gibi şeyler 
koyarlar. Mecazen yenecek mâ¬ 
nasına da gelir, ölçeğe de de¬ 
nir, 

^ (te£fce£) =s Hububat ölçeli. 
Şinik—» trğneğ. 

[*J İnMBia tıstı od* su toplum* ku> 
Ulı|». 



(tef) —» Hararet ve buhar. 

r J ıj 

Ct*j y jjç 
i 

Güneş yerden buharı nasıl f** 
kerse , şarap, gönülden deri 
elemin hararetini öule çeker. 

(Eredi 

j^'y &y ** öv 

»uy *• * t yy J •»>* 

ı-V 

Şarabın buharından sabır, ^ a \ 
rar , tövbe, durgunluk giH*i l 
için ruha rahat verdi. 

(A tevlit 


§ Aydınlık ve parlaklık. 

ö ' j /* ** ix v j>y j* 

»t yy »A y 

Ahım o kadar alevlendi ki ^ 
yakıcı olan ahimin aydı 
ğından körler gece yarısı ip^ 
iğneye geçirirler. 




Tükürme. 


öi> *>s ji/. 
at» **/-** 's*' y 


O, kalbleri ölü, hava ve 
te kalbleri donmuş insanio 

kc li' 

Efkenden, zeden, kerden * 
meleriyle de kullanılır. 



Kızgın, hararet 


TEFTE 
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s/l* t ■*■*■.*, 

Si/ 

Nihayet gül suyu gibi bir katra 
sudan onun yanıp tutuşan kalbi 
yerine geldi. 

(Nirirİ) 

§ Sür«*t, hız. 

-Ü"ı ’r* J l & s/\ y ^r- ,ir* 

ı-V 

Ondan sonra çabucak odunu 
yüklendi. Benim yanımdan hızlı 
hızlı şehir tarafına gitti. 

(Mevlânâ) 

§ Tâften (muA.) olan (teften)* 
den mazi —« Isındı ve kızdı. 

r>y J» 

r*J-* *-’■** ûjkj £.r- ■+* 

■>* » }j«.» 

fiu hararetli yüreğim soğuk 
nefesimden bütün gece yandı. 
Bütün gece sarı çehrem kandan 
kızardı. 

{Meeüd Sa rf) 

§ Tedavide kullanılan bir nebat 
köküdür ki, tatule gibi uyuştu* 
rucu yahut aklı kaçıncıdır § 
Yezd'e bağlı bir kasaba § Gul 
ve meyva sepeti. 

(tefte) — Kızmış, kızgın $ İn¬ 
cinmiş, kederli. Tâfte (mtıA.). 

J*> j>/' <-£ 

e * 1 ^r* 'V/. j* \ 

El ile kızgın demir düğmek. 


emîrin önünde el pençe divan 
durmaktan hayırlıdır. 

{Si'di) 

jj-ci* (tefte dil) = Sıkıntılı, ke¬ 
derli, kalbi yaralı. JŞ. a: (tefte 
ciğer)— (A) Bağrı yanık âşık 
§ Veremli. 


• . 

(leftîk) - 

ince keçi kılı. 


Tiftik dediğimiz 


( teferçâg ) — Hazır ve 
müheyya (£) yerinde (k) ile de 
görülmüştür. 

• • - 

(tefti»)—Farsça kelimeleri 
Arapçalıştırmaya tarib 

dendiği gibi Arapçadan alarak 
Farsçalaştırmayada buna kıya- 
sen <pr ı>’ tefrîs demişlerdir. 
Arapça (jU demâr, c ij; revâc, 
vedâ )ın (rivâc, dimâr,v»dâ : ). 
(&/*• müdârât,clt* mühâbât) ın 
(müdârâ, mühâbâ). ( Jr j zünbür, 
jji*. bühtül) ün zembû, behlöl). 
(^ı ıtimad, v t* c itab) ın (ı c ti- 
mid, ( ıtib) şekillerinde okun¬ 
maları bu çeşittendir (Nefisî). 

• • 

( tef» ) — Sıcaklık, kızgınlık 
§ Tefsfden den emir. 


s^jr s*} 
sr*y •'»i* J 

Şeref istersen toprak gibi düf 
kün ot. Ateş gibi hararet ve 
kızgınlıktan havada olma. 

(tbni Yemin) 
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TEFSE 


+ • - 

*■*“* (tefa«)= İnsan derisinde pey¬ 
da olan çil, çiğit. § Yürek sı¬ 
kıntısı § Çok istek mânalarına 
da gelir. 

j- 1 - ^Isınmak, kız¬ 
mak. at «Tefside* tefsîden 
den mazii nakit ve ismi meful. 

ijVb >j'ı J f*- ti~pi il 

r İU 


Hararetli göğsümde kalbim hiç¬ 
bir vakit durmaz. Kızgın tava 
taneui içinden atar. 

" 

(tefsîle)— »Bir nevi ipek el¬ 
biselik. 


(tef ş)= Başa kakmak tabet¬ 
mek (0 nin esresiyle ■» tepiş 
(Aa.). 


(t«ff«re)» Bak lava (Ni c met). 


t (tef(|U| tcfşlle) - 

Et, yumurta, h»vuç, pırasa, kuş 
üzümiyle yapılan bir nevi ye¬ 
mek § Yeşil mercimek aşı mâ¬ 
nasına da gelir. Reşidi, hekimler 
arasında mahmurluğu defi için 
sirke ile mercimekten yapılan 
yemektir, diyor. 


İİU* jCJL. 
v*.r- i 1 jt* 


Hakikat yoluna gidenlerin şa¬ 
rap ve kebap ile ilgileri yoktur. 

(Fahri) 

• * 

■t ] •** 

( tofek ) — Tüfek dediğimiz 
savaş ve av aleti 


jl ** 

*jW. -i/- 

X-* *t*J.j* jj c~- 1 j 

rX 

Padişahın şaşmıyan tüfeği han 
fin yüzünden noktayı kaldırır. 
Doğru gidici, kıl yarıct f av 
düşürücü; bir parmağında yüz 
hüner vardır. 

{Katim) 


§ maddesinde yazdığımız 
ağız tüfeği. 


( tufeng ) — Konuşmada 
tüfek dediğimiz savaş ve av 
aleti. 


(tefnad) — Korku ve tees¬ 
süre karşı yüreklilik, metanet 
göstermek. 


‘ (tefne, tefnl) «■» örüm¬ 
cek ağı. 

*u *» ji* 

İ M f İÜ X -ıJ.iı* V* 
tf-*?*-* 


Onun aşkı gönlümün etrafınû 
ağ örmüş Örümceğe benzer. 

(Şahidi] 

• • 

** (tufo) >■ Tükrük. 


TEFUR 
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r*S * Aj* { 
jA' t J/ - **>/.* 

jr 

TcsQ (6 û.). 

* »i 

(t«fur) «• Çamur — TefOz. 

jü « . . , . I 

(tek, teg) —Az, yalnız, 
bir, (dilimizde kullanıldığı gibi) 
tek. 

£ £, jf «r 

rfj*y 

* //er yeri az az ve tel tel kalmış. 

(Nızârl) 

§ Vurmak, hususiyle tavla oy¬ 
narken zarın oturması için el ile 
tahtasına vurmak § Buğday tar¬ 
lası içinde biten, sapı buğday 
sapından daha kalın bir ot § 
Su içinde biten kogalıl;, hasıı- 
otu; (ar.) § Tegıden —koş¬ 

mak tan ismi mastar, emir, 

( is/a muh, vas.). 

^ Alj (/Jlj it, 

jU' J jC f 

I 

Koşmakla dağ ve ovaya dolu, 
yani ter döküyordu . Görseydin 
nisan bulutu geçti sanırdın. 

5 Havuz ve kuyu gibi şeylerin 

dibi. 

j—». y 

A- »V ^ *-* ö'v 

//er b'm onun geniş olan kuyu¬ 
cuna kıskançlık gözİifle bakarsa 
o kıskançlıktan /tendim* cehen * 
Ziya 


nem duyusunun dibine atmak 
gibi olur . 

(£âs#ııi) 

§ Yer, zemin § Haykırma (*]. 

* 

(tik)— Lokma § ön ve yakın. 

. * 

*JL 

(tuk) — Kuş gagası § Mızrak 
ve hançer ucu, yalman § Az 
aydınlatan ışık. 

• & 

V (tegâb)— Sel u£ra£ı geniş 
ve çukur yerdir ki bazı taraf¬ 
larından su çekilir, bazı taraf¬ 
larında kalır ve yer yer çimen 
biter. 

tSıj* yV f >*. 


Etrafı sed sed yüksekliklerden 
yapılmış su ve yeşillik dolu bir 
sel uğrağı idi. 

§ Düşmanlık. 

{Hu*rtv) 

«Afc A V 

ir-j? A V V 

yVe onunla düşmanlığının sonu, 
ne onun oku salıvermesine kar¬ 
şı zırhım var. 

* {Ebutftr* c) 

[*] YaJoıs, koyma, dip, yer, feryat mâ- 
Dalınu yelen (tek) i Reşidi (f) Ut Burkanı 
Cami. Kolıum kem f hem k ile öteki mâ¬ 
nalara yelen (tef) i (k) ila yasmışlardır. 
Naşiri, yer. haykırma mânalarını hiç alma¬ 
yıp ötekilerini kep (k) ile yasmıştır. Bu- 
fûokö İran dilinde ve lûyatlerinde her mâ¬ 
naya (k) ile şaşılmakta ve okunmaktadır. 

38 




5*4 


tegApuy 


iSy 




(tegâpuy) ■» Koşma, se¬ 
mirtme; ( k.) araştırma. Teg ve 
püy kelimelerinden mürekkep 
olup aralarındaki elif atıf eda¬ 
tıdır. 

J* f'f 


Gönlün isteğine çalışıp çabala - 
makla nail olmak ne hoştur. 


i (tekinden, te- 

kântden) = Silkmek, kımıl¬ 
datmak § Korkudan sıçramak. 



■ } fc 


(t«gâv) =Tegâb § Genceye 
bağlı bir köy. 


J'j 

rf/»» fl’ 


Tegâv köyünde bir ihtiyarın 
Mehsiti namında bir kızı ile 
üç öküzü vardı. 

{Sınai) 

§ Musikide bir perde adı. 

*>_ -Jj 

*s*T J> 


Seher vakti toygar kuşu tegâv 
perdesinde bir saatçik genci kâv, 
bir saatçik genci bad nağmesini 
hoş terennüm ediyor. 

(Mtnüçlhri) 


§ Huni. 


jV. <Syr* •SS' 

jf j'j/ y>f t %V 

Başı testi , kulağı çanak, yani 


küp, arkası yay, gerdanı kabak, 
boğazı huni gibi bir eşek. 

(Sotemi) 


■/. «2 


(tegâver) — Koşucu, se- 
girticİ, hususiyle yorga at. 


\jer ji jjf n 

J 3 \i* I IJİJ» t S ** 

i/V 


Ovada yaban eşeği gibi koşucu, 
denizde ördek gibi yüzücü. 

fCâml) 


İV »J* 4* 

w>* xr O-.^- 

J* 6 

öy/e değil ki kendin uzlet kö¬ 
şesinde gizlenesin de hırsın 
batı ve doğuya seğirtsin. 

(?ahİr) 


rjr. 


Bahadırların altında atın kiş¬ 
nemesi , a/m sırtında pehlitnın- 
ların cuşu huruşu o kadar çok 

ki. 

yfCâânl) 

• ^ 

(tegi „ er , eb ı e ^) - 

Gece ve gündüz itibariyle dûn* 
yadan kinayedir. £bieİ£ (6a.). 


' <r - 

* (tekbend) = Bir ucu dü gj 
meli öbür ucu ilikli; deve tüy ü 
yahut ipekten yapılma kemer* 



(tegerg) = Dolu. (Ar.) ^ 



TEKEJ 
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s/f. -* U ^ j/il 

jUmi 

Bizim babımıza dolu yağdı ve 
güllüğümüzden bir yaprak bı¬ 
rakmadı. 

f Nişimi) 

'P 4 sjp ‘ (tekej, te- 

kes, tekesk) — Clzüra çekir¬ 
deği. Birincisi (k) in esre ve 
ötresiyle de doğrudur, 

**rfV, ^ ü «Iç> •'- i 

s-f atr* J K s, 

>t ^ ^—:* Vv- ^/a 
J&V. <* 

J yr. 

Şarap dolu tulum gibi ağzı 
bağlı ve kimse el sürmemiş olan 
şu salkıma bak; tanesi göz ka¬ 
rası, çekirdeği gozbebeğine ben¬ 
ziyor. 

(Bthrûml) 

Birinci lügati bazıları (,), çok¬ 
ları (;) ile yazmışlarsa da doğ¬ 
rusu (;) iledir, çünkü (^) yerine 
geçen 0) dir (Reşıdî). 

^ (teksin) — Türkistan bü¬ 
yüklerinden biri § Hükümdar 
ve emir mânasına da gelir (tur- 
tumurt) (6a.). 

( tef el ) = Koç § (G) nin 
esresiyle sakalı çıkmaya başlı- 
yan genç. 


_C- 


(tlfel) — Yama. 


öjy <»ı *Ai 

kv 

Ayrılığın iğnesi gönlüm kafta¬ 
nına bin yama vurduğu için 
iplik gibi olmuşum. 

(Af evlini) 

J'} 

^ >V ~ > (tukle)— Faşta hüküm süren 
Atabekân sülâlesinin üçüncü 
hükümdarı § Deli. 

vjr'- 

^ (tukmâr) ** Okçular ara¬ 
sında teke oku, pişrev oku de¬ 
nilen ve temreni yerine ucuna 
düğme gibi bir kemik konulan 
ok—«Tukmâr (ha ), (muft.) Tuk- 


mer. 


OCj 


(tukme) — Düğme. 

^ ^ 4Lt\j 

J» İiUaW «t jjSLi V 

;u 

Gönlümün âşıkane afu başınt 
çıkarmaması için göğsümün yırt¬ 
macına gümüş gibi göz yaşım¬ 
dan düğme koyarım. 

{Litini) 




(tekend)— Kuş yuvası: kü¬ 
mes, güvercinlik ve o gibiler. 




(teku) — Gözleme, çörek § 
Kıvırcık saç. 

vy 1 & *-* 

y jj*- 

(AjU jjll 



TEGUPU 


Benim cam m karanlığa alışmış 
garip gibi senin kıvırcık saçına 
esirdir. 

(Eşiraddin) 




(i«fupâ) — Tekâpuy. 

j£>\> i-* >-.> V d v l y* 

-~^Kf /> t* jjt* 

rf**- 

Her taraftan bin türlü kaygı 
musallat iken hâlâ başka kaygı 
aramaktadır. 

(Stdl) 


iye 


(tegutâz) — Tegâpuy 

_/u 


Koşup çabalama ateşinde yan¬ 
mamak için ayağını kanaat 
eteğinde tutkanaat et. 

{Şi'lb) 

\\<r- 

( tekulc ) = Altın, gümüş 
yahut çiniden yapılan hayvan 
şeklinde şarap sürahisi. Telük 
suretinde de görülmüştür. Re* 
şidt belük bekük suretinde dü¬ 
zeltmek istemiştir. Belük bekük 

(M* 

• * t 

(tnkök) — Büyük çardak, 
balkon. Nişırıye göre bunun 
doğrusu peküktur ( ba .). 

'C : 

( teke ) = (k) şeddeli ve 
şeddesiz olarak evcil ve yabani 
erkek keçi § Sürü önünde giden 


kösem § Bir cilt defter § Köy¬ 
lülerin odun yerine yassıltıp 
yaktıkları sığır tezeği. 

, » 

_y (tuke) = Tukraâr § Tepe, 
yüksek ve yükseklik. 

I (tike) — (k) Şeddeli ve şed- 
desîz olarak: parça, lokma: 
>/*<* erj Tike tike kerd«—parça 
parça etti. 

(t«l) = Tepe, yığın. 

J»,. j,j j». oy 

AV>j> r -»* 

/ ^ *s f' jVj 

Bir gün toprak yığınına bir 
kazma vurdum, kulağıma şöyle 
hazin bir inilti geldi: eğer mert¬ 
sen çok yavaş ol, çünkü göt, 
kulak tozu , yüz, baş vardır . 

iSfdl) 

Bu kelime Arapçadan alınmış¬ 
tır. Arapçasında (I) şeddelidir. 




( telâtüf) = Kargaşalık, 
kavga, çığıltı § Pislik ve mur¬ 
darlıktan çekinmeyip daim* 
kirli ve pasaklı gezen adam.] 

JLİ\ Jy. 1J AiU' 

•ir** S y*". 

Her türlü çirkinlik ve murdar - 
lıkla bulaşık olan kimse feyl 
sof olmaz. 

(Fmkrt) 


telâc 


5*7 


^ (telâc) — Ses, şamata, gü¬ 
rültü. 

yfL’ *4lj rf» fj İj 

z»*i >.} a-j '* d A. 

Yaralı ahi, davul sesi, boro 
avazından feryat , çığıltı* gü¬ 
rültü feleğin kulağına erişir . 

( Mönşâr/ 

• * - 
* M- 

^ (telâş) » Dağılma, yayılma 
§ Çalışma, dürüşme. Mastarı 
telâşıden. Birinci mâna Arapça 
den alınmıştır. 

jL-^C ^ t e |£ş£„ ) Isfahanın en 
büyük seyiı yeri ve çayırlığı. 

’ 1 / * / * / » ** m** 

'i'% "K'K t'#, < J, <J, 

lâlâ, telâ telâ, telellâ, telel- 
II, yeleli!) — Hanendelerin güf- 
te arasında söyledikleri nakarat 
ve nağmeler. 

M t tju _-î* JU jl >**i 

ö* *V »» »/ 

Bizim şeyhimizin sofuluğundaki 
kuruluğu üzüm suyu giderdi 
de işte çimende salınarak telelli 
çağırıyor. 

{Şlbini) 

• * 

vîF‘(telh) =* Acı. 

r*z. * & 

-—** 


Ben babasızlığı görmemiştim. 
Şimdi tecrübe edince ; acılığını 
anladım 

(/Şişimi) 

Tadı acı olan her şey. Sövme, 
sıkıntı, matem gibi hazmolunmı- 
van şeyler mânasına mecazdır. 
Siyah ve mavi renk. 

J* jv 1 i '*, 1 >jU‘ A 
jij ^ 'ç y 

Eğer bu kalbi, ölüler in imanının 
matemini tutmuyorsa niçin. Is¬ 
lâm kâbesinin örtüsü siyahtır . 

(Şaib) 

(telb t«kûk) = Ya- 

bani hindiba, acı marul.(muA.) 
Telfcçök. 

j]!r 

(telhek) = Acımtırak: tel- 
fc’m küçüitülmûşü= telfc çekQk 
(6er.). Ebucehi! karpuzu, kasnı 
diyenler de vardır. 

>•!j Ijjji «VU 
^ÂVmİİ j\ \J *JUî *f 

Nice hacı, acı marulu kuzuku- 
lağından ayırdetmediği için 
kendini deveden attı: yemek için 
iştahlandı. 

(b/lşaml) 

.’; KV 

(telhutaruş) = Acı. ekşi. 
(k ) Mihnet ve meşakkat. 

a &A o'y*. .ıUj dr/1 ğt. 





TELHİ 


Dünya sofrasında acı ve ekşiye ** 

razı of; zira eğer ziyade tatlı ”, (tilek) — Önü açık kısa min- 


ı yersen neşterlenirsin, yani dün¬ 
yanın mihnetine ve meşakkatına 
razı ol, çünkü daima tatlı bir 
hayat geçirirsen, hayatının şekli 
değişince çok sıkılırsın. 

[Pikini) 

• ^ 

’ I- 

^ (telhl) - Acılık. 

rhir jL.f \jiı jKi* y 

w fL. 


tan gibi bir elbise. 

«Jly*- l-r- <S-I V 

Selvi senin çok ihsanından kaf¬ 
tan giymiş, söğüt senin umumi 
nimetinden mintan dikmiş. 

{Şeref) 

— Tirlik — Şirdağ § Alıç deni* 
len dağ yemişi. Bunun doğrusu 
nilktir ( ba .). 


Suipf dünyadan çok acılık çek¬ 
tiğim için sözüm tatlı sözlü¬ 
lerden daha tatlı oldu. 

(ŞS’ikJ 

[ile 

(tilisk) — Salkım çitmiği. 
Tiling (6a.). 


(telek) —Kalın ve gür bıyıklı 
kimse. Bu tarif 

nüshalarına göredir. Reşidf 
Uil < 4 ) demiştir ki zamanımız 
erkekleri gibi yoluk bıyıklı de. 
mektir. 


(telk) — Telfc § ilâçlarda ve 
cam yerinde kullanılan taşa 
benzer parlak bir madendir (ar.) 

muarrebi jii Türkçesi 
ören pulu § Altın varak. 

* 

(talk) = Börülce. 


* (tilk) — Taze zencefil. 

Ov-* — Horasanda telk 

• madeninin çıktığı yer, bu adda 
Kazvinde bir yer daha vardır 
ki telk iptida orada bulunmuş* 
tur. Şimdi her iki memleket, 
muarrebi olan (alfanla 

anılır. Jalkan, Bel|ı ile Merv, 
Kazvinile Ebher arasında birer 
beldedirler (Okyanüs). 


* (telende)—Pepeyi, kekeme. 

• -• / 

,.*1. r 

(telnek) = Bir nevi şeftali—* 
tâlânek (6a.). 

,.r-V 

(tulung) — İhtiyaç ve za- 
ruret § İstek. 

rr <JL\ vV*'ı-- -^- s i 

4t !>.* 


TİLİNG 
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Doğrusunu istersen bu ihtiyaç 
He başım hoştur. Halkın min¬ 
netini çekmekten bunu yapmak¬ 
lığım hayırlıdır. 

(«SeııA V) 

(L) nin üstüniyle görülmüştür. 
Jg* 

" (titing) — Tefe parmakla 
vurmak § Üzüm çitmiği. Çit¬ 
mik — küçük salkım. İzmir ve 
civarında çilkim denir. 

> » 




(tulungf) — Yoksul, yok¬ 
sulluk, muhtaçlık § Zorla alan- 
dilencî. (L) nin esresiyle don 
paçası § Kart oğlan § Alçak 
adam. 




(tulne) — ihtiyaç tulung. 


S'ii b x j}M J’jl 
'f'nl f*. «I» 

v^V- 1 Jtf" 

Hünerliler çarşısının sürümü 
olmadığı şu zamanda ihtiyacı - 
mı sana arz ediyorum. Çünkü 
yoksulluk gününün mâşukasıstn. 

(KtmSl Umİtl) 

Arapçası (<cb) tülünnedir. 

(telü) ^ Diken § (T) nin öt- 
resiyle. okun nihayeti, yani sinir 
sarılacak yeri. 

y»t- j+\ jo 

y» «öl- yı 


Düşmanın gözüne diken battığı 
gibi ok dibine kadar kalbine 
batıyor. 

(Ebâ Rift) 

Vİf 

(telvâze)—Tahtadan yapıl¬ 
ma ev. 


(teİTase) — 

duramamazlık. 


Sıkıntı, telâş, 


*>.*, *j r. r.\> 

t», *Jf. «-1* ü'j'> 

Sensiz sıkıntıdayım ve duramı¬ 
yorum; gel bak; binlerce kede¬ 
rim var; gel bak. 

(Boba 7*4Air) 

Vite — bîtö. Dırem » dârem. 
Büre — biya. Buvvin “ bibin. 
(muh.) Telvesedir. 

ı»~ A ’ K '^ 3 ** 

jjj «-J* y*.)U \» t/ 


Böyle ciğer yakıcı sıkıntı için - 
de iki üç gün azap görüyordu . 

(Şi'b) 

' i’ 

***** (tulüse) — Kılıf, kın. 

jüt ) ji w 1 Ji* 

y jul jyu î-y» (U 


Gamzenin hayali kalbime o 
kadar battı ki sanki kalbim 
parlak kılıcının kını oldu. 


(Şocfl) 


• * 
iiy- 


(teluk) = Ok amacı, şarap 
kabı — bekOk (6a.). 



TELE 


(tele) — Tuzak. 

/, di 

4i Jlfc **.* 

^uı> ^ 

7ane döşedi: yem saçtı; gafil 
kuşçağtz tuzağa düştü. 

{Odfert Feri hin i) 

§ Davar bağladıkları yer § Olü 
(Burhân), 

£ 

- (tllle) — işlenmemi} altın. Bu 
kelimeyi Hintçe diyenler de 
vardır. 

> 

d? (tali) »— Berber ve cerrahların 
içine alet ve takımlarını koy¬ 
dukları torba, çanta. Terzilerin 
içine, iğne, iplik, dikiş yüksüğü 
g bi terzi edevatı koydukları 
torba, çanta, iğnelik. 

J. (tlll) = Tille. 

jl_C ı ( t ||î Mrı tllîvâr) - 

Çit ve çubukla üstü ve etrafı 
örülen ipek kurdu saklamaya 
mahsus yer. 


(telîmân)— Iranlı bir savaş 


f ( tem ) = Göz hastalıklarından 
perde. (Ar.) 

İ- 1 ^*T X*. 

t>.» 


Gözünde perde hastalığı olan 
kimse bile senin alnındaki ulu¬ 
luk nişanını görür. 

{Ibni Yemin ) 

O ^ 

t 1 

(tem&c) = Deri—Tîmâc. 

• * 

liT 

£ (tnmâc)—İplik yahut ibrişim¬ 
den yapılmış uzun kese. 

(temâçâmişt) — Kav¬ 
ga. (Nefisi) de (ç) yerine (c) 
vardır. 



(tem&here) — Lâtife,istihza. 


&•/.+ * sif 0^.r-jı 

Sen benimle değil kendinle alay 
edersin. 

(/Vâfiey 


M 

(temâşâ) — Tefâul babından 
temâşf şeklinde mastar ve Ara- 
bidir. Meşiy’den alınmıştır. Fars* 
lılar bu kısım mastarlarda yeyi 
elife çevirerek temenna, teka** 
derler. Asıl mânası birlikte pi* 
yade olarak gitmektir. Arka¬ 
daşlar gezinti için çok defa 
hep beraber yaya olarak fit* 
tiklerinden ıstılahta gezintiye 
gitmek, şevk ve taaccüple gör¬ 
mek mânasına kullanılmıştır 
Dâşten, kerden, numüden ma** 
tarlariyle kullanılır 
(Mustalahat ve Gıyâg). 




TUMTU* 


*•»/, ■>* i* 

T*> 


^ (temen) ■— Pus, sis. 


Oüanf/ı eteğinden kalkan toz 
değildir. Yer de, seni seyretmek 
için yerinden kalktı . 

(Corit) 

VULHf (temâşâhane) = Sinema, 
tiyatro, oyun yeri, «tf'uu* (temâ- 
şâgâh) = Seyir yeri, oyun yeri. 
/üi*' (temâşâger)=Seyirci. 

* -*j ûv *K»y 

y JjY/ 11 u * y 

, Ateşe yaklaşmak mümkün de¬ 
ğildir, senin güllüğünün ancak 
uzaktan seyircisi olmamız iyi¬ 
dir. 

(Şânl) 


^ (karnen) 

para. 


— Irana mahsus bir 


* (temende) — Harfleri lâyı- 
kiyle okuyamıyan, pepeyi, ke¬ 
keme, peltek. 

* 

• m 

- (temlnk)—Alıç denilen dafc 
yemişi. Lügatlerin bir kısmında 
böyle, bir kısmında ( temik ) 
şeklinde ise de (Reşidi) doğ¬ 
rusu a u remutk tûr, diyor. 


(temne) — Çuvaldız. 


(tümlüm) — Dag öküzü kuy¬ 
ruğudur ki mehabetti görünmek 
için askerler sancak ve mızrak 
ucuna ve süs için atın boynuna 
takarlar. Türkçe kotaz, kotas 
denir. Hotoz bundan alınmıştır. 


- (timr) = Bir nevi göz hastalığı. 
{Ar.) Âbı murvârîd ( ba.). 


(temini) = Sülüktü pancar * 
Ber^est (6e.). 

• * 

t (tem)İt) — Büyük yük üze¬ 
rine konulan küçük yük.Türkçe 
serbardan bozma zelber, sel- 
ber derler. 


^ (temadan) = Türkler.Tü- 
ranlılar § Türan kıtası. Temüdi 
— Turanlı. 


(temaz) = Temmuz dediği¬ 
miz orta yaz ayı § {k.) Şiddetli 
sıcak. 

A ’jjîı» /*■ 

Şiddetli sıcakta eğer senin ada¬ 
letinden bahsederlerse haziran 
itidal cihetiyle nisan gibi olur. 

(Fmhrl y 


(temnk) — Bir yere girdiği 
zaman çıkması güç olan ok. 




6*Z 


TEMMIŞE 


-j & *S. » Vb* s~l 

J/ >> *jj' v*y 

*jL» 

Efendinin oğlu elini yaya gö- 
türdü. Efendi onu temuk deni * 
len okla vurdu, 

[' Imâre' 

Ok nişanesi mânasına da yaz¬ 
mışlarsa da temQk değil telük- 
tur (Reşidi). 


* (temroişe)—Âmul civarında 
bir ormanlık. 

9 /" İlil j 

ij's. t* j’jJkT 

yf mulden Temmişe taraf ma geç' 
ti, O meşhur ormanda ikamet 
etti . 

Amullüler arasında (Şımây bı- 
şe) adiyle anılır. 


^ (ten ) — Gövde, vücut, cisim. 
Teni—cismini, tenini de denir, 
yu* Teniyân = bir baba ve ana¬ 
dan olan çocuklar § Ruhaniler 
karşılığı cismaniler. 

aC,. i; t y yıji js 

•*4 'v'*?}? jf & ye 

Güneşte o nazik bedenden ter 
damlaması ateşte »gülden gül 
suyu damlamasına benzer . 

ÇUrfl) 

»V A* 

Jljl . ı jl-L 

İİ* 


Kusu/un ayrılığından onun gö¬ 
zü karardı. Vücudu bir kıl gibi 
inceldi. 

{’lmöd: 

§ Sükût. Tenzeden — susmak. 
§ Tenîden = dokumaktan emir. 

iÂ* Jt •**,?** 

Ji/ t >ji J ^ 


İkincisi , Aa^asız/ığ/ örtmeğe 
ça//;mo; z/ra hayâsızlık , perde¬ 
sini kendi yırtar. 

(Sâ'di) 


(tenâb) — Çadır ipi. Arap* 
çası (t) nm esresiyle dır. 


û * O ^ ( tenâsâ, teni* 

sân) — Vücudu rahat, keyfi 
yerinde olan kimse. 

j* a-i yu*. t \ y ji 

wi / c-->> yj y v* 

JV 

Hasislik onun vücudundan, sıh m 
hatli ve vücudu sağlam otaa 
kinısenin sıtmadan korktuğ* 
gibi korkar. 

{F»rruh\) 

Tensin da denir. 

- i' 

• p* 

^ (tenâver ) — Etli, canlı v* 

vücudu kuvvetli kimse, büy^ 
ve iri olan her şey. 

yu 

s->*~ 

Kalıp ve kıyafette iri bir ağ a * 

* ihL ,»-j» 


tenbAku 
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f\£ 

• (tenb&kü) —Tömbeki de* 
dikimizdir ki nargile ile içilir[*}. 

«i— Vf a"**”" /"* V** 

H â 1 *» Hr ««Jf »M- 

İ' ✓» Jj wilj JÜ* 

-— i >*- ^ W^>Jİ 


c-X-V (tunbek, tunbîk) = 

Dümbelek § Eyer kaşı. 

t 

* ı * m 

* (tunpek)» Kuyumcu kalıbı— 
Tubnek (Ac.). 


Gül yanaktılarla nargile içmek 
ne kadar hoştur. Abıhayat {ben* 
gisu) çeşmesinin kenarında süm¬ 
bül ne hoştur. Onun, her çekişte, 
ay gibi güzellerin yanağı üze¬ 
rinde dağılan zülfe benziyen 
dumanı ne hoştur. 

( Nehlt) 

• t* 

öLr 

* (tunbân) = İç donu, bütün 
ayağa giyilen şeyler, hususiyle 
güreşçi donu. Türkçe tuman, 
ya bundan, yahut Arapça bu 
mânaya gelen (tebbân) dan 
alınmıştır. Kamus mütercimi 
(tebbân) vücudu muhafaza edi¬ 
ci mânasına Farisî ( tenbân ) 
muarrebidir diyorsa da Farsça- 
aında (t) öt redir, 

■c? 

(tenbed) tenbıden den 

*nuzari. Tenbıden = titremek 

( 6 q.). 

(tenbese) = Halı ve kilim 
dediğimiz yaygı, Muarrebi <wa£. 

I 1 Tohama, hierî 968 tarihinde Amc* 
T*b*fo adalinden Avrupa ya getiril¬ 
di^* her tarafta yetiştirilmiştir. 996 tari¬ 
ki Abbaa ıamaaıoda Iraada revaç 

"St«r. 


İ-J» 

. (tenbel) —Tembel, üşengen. 
w . (tenbul) — Hile. 

jj*/" Vt. gJ'j» 

V**> jj t y ^ ~-ı-***j 

jev-' Jtr 

Onun ev köşesinde arkasını du¬ 
vara içermesi kuru sofuluktan 
değil gösteriş ve hiledendir. 

• , ti 

^ . (tenbelît) — Küçük yük. 
Türkçesi de tenbelittir. Temlıt 
(Aa.). 

. •»- 

(tenbur) s= Tambur. 




(tenb«şe)= Su yolu küngü. 


.. M- 

^ ( ten bük ) — Talim yayı § 
Eyer kaşı. 

(tenbul) = Panbul otu ss Pân 
(ba.). 

te-rVi. J A 

<İjA 

Tenbul yaprağı Hindistana mah- 



TENBUH 


sustur. Boza Türkistantn nasi¬ 
bidir. 

{At*rİ 

§ Talim yayı. 

•Z—jksr- •Jjr*’ j* f 

Rûsiemd Destanın yoyı sertlikte 
padişahın gevşek yayından aşa 
ğıdtrı Padişahın gevşek yayt 
Rüstemin kuvvetli yayından 
üstündür. 

{Ebni/trec) 

♦ fi 

(lenbiıh) — Kayık gönderi. 

-t' 

• (tenbe) — Kapı sürgüsü, da 
ya^ı. 

• t , t' 

^ ( tenbîden ) — Titremek, 

muztariboimak. 

3 3j <Js-i te -*?-■ & 

*y. Sj -jl'i 

tj~* 

Şarabın buharı başa çıkınca 
ayak titrer. Sarhoşlukla ayakta 
durabilmek nasıl birleşir. 

§ Pusu ve tuzak kurmak § Bük¬ 
mek, eğirmek, susmak. 

^ ( ten tenenâ, ten 

tenen) — Nağme, ezgi. 

*** (tente) •» örümcek ağı. Gü¬ 
neş ve yağmura karşı çekilen 
perde mânasına kullanılan (ten. 
te) bundan alınmıştır. (T) nin 
ötresiyle tunte eşek arısı de¬ 
mektir. 




-• (fencide) = Buruşmuş. T e ' 
rencide (6a.). Mastarı tenciden- 

ı 

(tund) Keskin, sert, kekr e 

$ Çabuk, şiddetli, öfkeli. Mü' 
radifi tiz. 

jf Jtj jtj 
Z—Â>J r \t-t 

Lİr 

Ey sert huylu/ Günün ortası 
da gün hani demek kendi 1 * 1 
rüsvau eylemektir. 

iAftvli»*) 

'-'jT 0^1 

jt JfJ 

.tu 

Hayat zamanı öyle şiddetli 
çabuk geçiyor ki gözümden uf/ 
kuyu yıkamaya fırsat vermİg 0 *' 

ı5fi«‘ w 

§ Yüksek, yükseklik, hususiyi 
dağın yüksekliği. 

>2 OSS.J »J* *J> 

JjJ ■*' 

JTjt 

Av zamanında yüksek dağd a1t 

kaplanı İndirir. Derin sad&* 

timsahı çıkarır. .»» 

{F*rr*r f 

§ Dev. 

‘M'&f f> $ 

J3* j-% ilil'*1-4- * ö l j*' 

I'V 

öbürü diyordu ki orada ^ 
kılıçla misafir öldüren P* r * 
ve devler vardır. .-jı 

(tundhO) = Titiz. 


T* (tundâb) «- Tiz&b (^’ 


TUND bAd 
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»r , *•* 

• "*"* (tund bAd)» Şiddetli rüz¬ 
gâr» kasırga. 

»y. CfG -*’ 1 O 1 *. 

üf>*— 


A/eger kötülerin nazarı pusuda 
imiş ki onu bostandan bir ka¬ 
sırga götürdü. 

(Sfdh 



(tundbâr) —Aslan, kaplan, 
yılan, akrep gibi z .rarlı hay¬ 
vanlar. Zıddı zendbar (Aa.). 


>y 


(tundbur) = Sıçramak, yu¬ 
karı atılmak. 


t > 

j* 

: (tund tiz) — Çabuk giden 

§ Öfkeli, kakıgan [*). 

(tunder) = Gök gürültüsü 
{Ar.) mj. 


cUJ 

j-*- <jt\; jUj* j Jjj 

^5 

Boğazları ölüm yatağı, kalbleri 
cehennem gibi, ağızlan şimşe- 
ğin geçtiği yol, çığıltıları gök 
gürültüsü gibi. 

^ (tenderdâden ) — (£.) 
Razı olmak, teslim ve kabul 
e lmek. 

y 1*1 S«rt söylemek, i tabetmek mânası* 
î,,tn kakımak tan alınmıştır. 


■*-**. “*v k/Ay y 

iaX.1I. w*'A 

Sana Ödünç olarak con verir¬ 
lerse kabul etme , ödünç olarak 
canını alırlarsa ver. 

Tendâden de denir. 

j U* ''-T'.'* Ujj •>J‘ 

JJ\T) iyij y jl 

yuL. 

A’nzo ve kader senin hakkında 
ne yazdiyse ona razı ol çünkü 
yazılan şey afsun ve maska ile 
defolmaz. 


( tendurust ) = Sıhhati 
yerinde, vücudu sağlam. 

*• j* >r. i j/'s-f 

J\3kı 


Bir kimsenin mizacında itidal 
olmazsa hiçbir kimsenin sıhha¬ 
tini istemez. 

(Nişimi) 


(tundrü)=«Hasis,ek$i yüzlü, 
suratsız. 


JU V 


Bîr fakir; mal sahibi bir hasi¬ 
sin yanında halinin düşüklüğü¬ 
nü açındıracak bir şekilde söy¬ 
ledi. 

fS&di) 

• «-t: „ „ti ♦ t; „ ti 


TENDU 


6*4 


des, tendeae, tendtı, ten- 
d İse) “ Suret, timsal: iki cüz- 
den mürekkep bu kelimelerin 
ikinci cüzleri teşbih ifade etti¬ 
ğinden vücut gibi, vücuda ben¬ 
zer demektir. Des, dia (6a.) t 

'ür. jt b' 2 't. i* c* 
e İ3 %r^f &-*■ » x s. 

Köşkün aşağısında cennet bafr 
çesi gibi bir bahçe, bahçenin 
üzerinde bin türlü dilber şekiller 
ve timsaller. 

( Fır r ahi/ 

İkinci ile dördüncü bostan kor¬ 
kuluğu mânasına da gelir. 

>ı: 

^ (tendin, tenendü) - 

Ö/ümcek. 

>*- r j'j'J *». 

Padişahım! Fetih ve zafer Kaf /• 
nın ankası senin köşkünün ke¬ 
merine örümcek olur. 

{FahriJ 

y>» 3 A a •*** 

örümcek onun kapısına kapıcı 
olmuş. 

{Ş*ir) 

.. I * tl 

(tundnhünd)s; Darma- 

dağan. 

jUjjt <«ü/’ +F U* r+r */* 

± r- 4*- J-* j+> *1» 


Yokluğun pek şiddetli rüzgd’ 
rından hepsi tarumar, ecelin 
kahrı kasırgasından hepsi da f " 
madağan oldu. 

(Hacandi ] 

« 

• > t- 

(tundur) «■* Gök gürültüsü* 

4 ar/s- 

O/y Jf 'S*/' : X 3 S 
Sj*xr* 

Gök gürültüsü öyle şiddeti*** 
m işti ki insanların tüyünü di’ 
ken gibi ediyordu: tüyleri ürp*~ 
rıyordu. 

(Mimâçihrl) 

" *1 

(tunde)= Tomurcuk, (d))'*" 

rinde (z) ile de doğrudur. 

« 

<• 

‘■’V" (tnndîden) - Hiddetle»* 
mek, öfkelenmek § Ağaç t o* 
murcuklanmak. 


• t ' 

• • • 

^ J ^ ( tenzeden ) = Susmak > 
Sabır ve tahammül etmek * 
Dinlenmek. 


V ûW'j ^>rr 
yj öVj jîMt 

ıv 


Kargalar gülistanda çadır ^ 
runca bülbüller gizlendiler 
sustular. . 


• • • . 
'7'. JU ' (tenzlb) — İç yeleği, tfj 1 *; 
§ Eski Türkçede arkalık den» ^ 
ve ev içinde giyilen kaim» . 
hırkadır § Gömleklik bir 
ince bez. 


TENESTE 


^ (tencate) — örümcek ağı. 

<•£.»* i 

•V îr.J* tv <** ‘^ iJ w -*r ■**• 0/^ 

*r>t <5c *** a#-** */’> 

«Kyfc <fo*^Xu {j( O** * 

JLf 

0^ ayın üsfıîne sürünen saray * 
cı/t ve çadır fimdi kuyu dibin¬ 
deki gölge gibi yere düştü. Ren * 
gârenk yaygı, kaba bir çula; 
büyük perde o çulha Örümceği¬ 
sin ağına döndü. 

Ç Amlü) 


V* (tensuh) — Pek az bulunan 
çok nefis ve lâtif şey. 

j y ü*>‘ */"J ^ «H J'*- J* 

A**; «J ^1} 

«ît* gi-» ^y4» 

«> *-* C>b -\ ✓-** 

Otf, rf . 1 

Gonı7/ o yanağı nurludan bir 
bakış istiyordu. O tatlı dudak¬ 
tan acılıktan başka cevap çel¬ 
medi. Bana muhabbet zamanın¬ 
da kin gösteren, bartş zamanın¬ 
da benimle uğraşan o lâtif naz 
ve İşvelerine nazar değmesin. 

(/biti Ytmln) 

"i.* 

- ^ (tenşİnÂs) Hekim § Cem* 
şid’in hekimlerinden ve yakın* 
larından biri (Nâşıri). 

* t . - 

4*1 > 

(tenşuy ) — Vücut yıka¬ 
yan mânasına vasfı terkibi olup 
Çeşme, çay, ılıca gibi yıkanılan 
*ulann hepsine denir Süzerin¬ 


de cenaze yıkadıkları tahta ki 
teneşir dediğimizdir. Rûdekînin: 

VV *' »j Ju 

Vr Cr »j/V *-~s. 

Ey iyi fikirlif ölü yıkayıcının 
seni teneşire, getireceğini ha¬ 
tırla. 

beytinden (teneşüy) un teneşir, 
(tenşuy) un ölü yıkayıcı mâna* 
sına geldiği anlaşılır. 

(teng) — Dar, ensiz. Zıddı 
ferâh = geniş. 

•U f *f"j jû 

-t* öy 1 * *ri>. 

» 

Onun oku korkusundan dağ , 
kaplanlara kuyu; onun zağarı 
korkusundan sahra ceylanlara 
dar oldu. 

( Fırrahl) 

§ Yükün bir tarafı ki denk 
tâbir olunur. 

*Jie r* 

j L. m l a ıT* 

Hurma denginin üzerinde kilit 
ve boğ olduğu için koyun hur¬ 
ma çekirdtği yer. 

(Sddİ) 

f4j>dk. juZ.±L m 
» «ît.* jli» 

t* j>- 

Bir bağışlayıcı ki esirgemeden 
kese kese altın , d*n£ denk ku¬ 
maş bağışlar ve bağışladı. 

( SBsrnl) 



TUNÇ 


M8 


§ Nakkaş ve ressamların üze¬ 
rinde nakış ve resim yaptıkları 
levhadır ki resim yapılan kâğı¬ 
dı zaptedip kımıldatmaz (Ni- 
şâm) § Maninin resim defteri. 
Ertenk ( ba .). 

y ^ f 

»A * * J i 1 y/ri <J ^ ^ j* £&T 
sfjt* 

Resim levhası , Maninin fırça¬ 
sından; ağaç, Azerin rendesin¬ 
den ne kadar kıymetlendiyse 
seni medihten bizim dilimiz o 
derece kıymetli ve muteber oldu. 

{Mahtârif 

§ Kolan. 

y J* >y* ji 'hXj 
^>V./. ** M it 

«i JS- 

Savaşta atının eyeri üst ve alt 
kolanla bağlanınca düşmanının 
kalbi altüst olur. 

{SÖzeni) 
>r 

JL: jav .j uiT j 

Her ne zaman atma kotanını 
çekerse geniş dünya düşmana 
kabir gibi dar olur. 

(Fırruhi) 

§ Yakın. 

J» r*". V 

//ki asker Airâirine yaklaşıp saf 
teşkil ettiler ve savaş başladı . 

(£wdİ) 

§ Sıkıntılı, muztarip. 


Şimdi daima kendimle kavga 
ediyorum. Kendi vücudumun 
* elinden mustaribim. 

(Şair) 

§ Türkistanda güzelleriyle me$* 
hur bir şehir. 

H 

yT. - * f. - 1 ^ 

jUL- 

Bu güzellikte Fer har güzeli 
görmedik. Bu şive ve edada 
Teng dilberi işitmedik. 

(Sd/nâ") 

§ Dengi ve benzeri olmıyan, 
az bulunan. "Sevgili ağzından** 

*i —* w* A-** 

» ılt.’U *!*>> 

>4yış» değilse de gönül adını an m 
ma; zira bu cins bizim mülkü' 1 
müzde az değildir: bize gönül 
verenler çoktur . 

(Hovic*) 

§ tki dağ arasındaki dere $ 
Yağcı oku ki yağcılar onunl* 
tahılın yağım çıkarırlardı. 
(tengâteng) — Çok dar. 


UT" 

(tung) <*■ Ağzı dar, boy |,ü 
kısa yassı su kabı, yatık. 


jr-- 

wX —. (tin,) 
gası. 


Kuş burunu, î* 



TENUK 


<#9 


(tenuk) — İnce, nazik, lâtif, 
ye£n». az § Arık, kuvvetsiz § 
Yumuşak. 

ısU*'*' dr r? 

-drf ase *s~<*. * **V Ojj 1 

ti**-* 

İnce gıym* kı elbise içinde se¬ 
nin gümüş gtbi âzun, gül suyu 
şişeden göründüğü gibi bellidir. 

(Sadi) 

jfi* jî JjW 

^ M^ı 

İncinen arif , henüz yeğni ve 
derinliği az sudur , yonı derya¬ 
dil ve metin değildir. 

ySâdl) 

(tenukbiz)—Etek. Tengbîz 
suretinde de doğrudur. Süzgû- 
ye de derler. 

rV 4cr » r v: 4C-* ( tenuk câm, te- 
nuk şarâb) = ( k .) Azıcık şarap 
içmekle huysuzianan kişi. 

ı* y ı»i\ k/'» 

•'✓.a 

âleminde azıcık şarap iç¬ 
mekle ayna gibi çabucak perde- 
J ı* almamıya dikkat et. 

. Mtiktin' 

*;,j (tenuk rüzı)= geçineceği 
** olan kimse. 

A’ 

az geçinecek ile arkadaş 1 
°^Qn o kimseyim kİ bütün ne- \ 

%% l» 2jy» 


şem bayram ayı gibi bir ka¬ 
dehle geçit. 

(teng rüzi). 

srj at (tenuk löy) «• (£.) Yüzü 
yumuşak, utangaç kimse. 

f 1 c^'» f* *\»X*-*> 

uVj *✓” v-r* aiı.’ ij* 

Dâniş / Dostluk görmüşsem 
düşmandan görmüşüm utangaç 
kimseler gibi benim aybımı 
benden gizlemedi. 

(fitil Diniş) 

Juajj jc: (tenuk rüşenâ’İ) = Az 
aydınlık. 

•***..# ffî* rr 'Zjr+i 

»e »*—■>.; ’ 

Gdrumîjt/e sabah gibi bir top- 
luluky hakıkatta gariplerin ge¬ 
cesi gibi az ışıklı. 

i'Ur/ll 

^ ou* (tenuk riş) — Köse. 

au* (tenuk sermâye, 
tenuk fehm) - Sermayesi az, 
anlayışı az. 

'w Sf\j- fc .wU. J-4 
jl—*'j 0U4* JüT * 

Onu yüz cana satın aldım az 
anlayışlıların beğenmesiyle al¬ 
çakların ihsanına satmaklığım 
reva mıdır. 

VUr/t) 

‘tfCT 

** (tengâr) = Kuyumcuların 
altın ve gümüş kırıklarını ya¬ 
pıştırdıkları borak, lehim. 



610 


TENG ÂMEDEN 


( teng âmeden ) — 

Sıkılmak, kederlenmek. Âciz ol¬ 
mak § Yaklaşmak. 

(tengbâr) = Cenabı Hakkın 
isimterindendir §Huzuruna gir¬ 
mek müşkül olan zat. (Teng) ile 
izin ve müsaade mânasını ifade 
eden (bâr) dan mürekkeptir. 
Huzuruna girebilmek için izin 
alınması güç demektir.Tengbâr 
şud — halvet oldu (Mahmüdi). 



« * + —' * * 


w ( teng badeni 
^Afİye) Kafiyenin elfazı bu- 
lunamtyacak kadar az olmak; 
(A.) iş müşkülleşmek 

( teng peyğüle ) — 

Dar köşe; ( k.) dünya. 


* / :r m 

r* (teng çcşm)—Dar ve 

* küçük gözlü; ( k .) hasis, görgü¬ 
süz § Kıskanç § Güzelliğine gu¬ 
rurlandığından yahut utancın¬ 
dan kimsenin yüzüne bakmıyan 
sevgiliye de denir. 

^ itr Lita* L 

&-ı (6a ). 


(tengdest) *■ Eli dar, 
(4.) geçinmede sıkıntı çeken 
kimse = teng rüzi, teng ayş. 


*. 'f 

^, (tengdll) Daryürekli, (*•) 
kederli, sıkıntılı. 


İM^ T i' W*t*- vi 

t Jİ» J* J 

d jr-^ jt t 

fj\» d* 


Ne senden şikâyete kudreti /**• 
ne gön/ûmûfn derdini gizlemedi* 
takatim var , kederin çokluca*' 
dan konca gibi doldum ve d& r 
yüreklilikten açılmak istiyorU^' 

{Zahir) 


J» 

i—«* Jüt ju j* •*. 

>ı# 

Büntün dünyada sıkıntılı yd 
ntz ben değilim . Bütün âlet** 

sıkıntısız bir gönül yoktur . 

(’ /m4<ö 

§ Bilgisiz, kıskanç (Ni?â*n) \ 
Omitsiz § Şefkatli § 
(Nelîsi). 

‘ (tenglz, ten *!* 1 

—Çiçeği hindiba çiçeğine b f,r 
zer dikenli bir afraç, * 


v<f*' ıt 

J (tengs&r) «— Bilmem**^ 

ve oy (rey) bozukluğa. Lâf* ,n ^ 
darkafalı yani dşüncesiz roâ^ 
sı anlaşılırsa da lügatlerde 
tâbir görülmemiştir. 

(tenglyelcer) - 

Sevgilinin ağzı. 


TENGLUŞ 


«II 


vh.Cî< y »‘t.’/, 

«l jUi ;J 

Padişah, şeker elde defti ağız¬ 
da lâzımdır dit/e sevgilinin ağ¬ 
zını öptü. 

(Nişöm!) 

J* yiC.<c>— ( teoglttf 

, teng- 

luşâ) -- Löjâ adında Yunanlı 
bir hakimin vücuda getirdiği 
nakışlar ve suretleri dercettigi 
kitabıdır ki Maninin Ertengine 
denktir. Erteng, Mani (ha ). 
Bâbillİ bir astronomi bilgini 

ir®). 

İJC'j 

(tengnâ) — Dar yer. Bo¬ 
ğazın dar deliğine ve ney’e ben¬ 
zetilmiş demektir, karşılığı (fe- 
râhnâ) » geniş yer§ İki dag 
arasındaki boğaz, derbent § (k.) 
Kabir. 

jC 

^ “ (tengıi) — Doğrusu peygü’- 
dur. (Reşidi). (6a.). Tangö 
(muA.) ( Cıhângirî). jl&v (6a.). 

(teoge) «■ Nun’un tutariyle 
Merakeşe bağlı Tanca şehri. 
Tanca, Tenge muarrebidir (Nâ- 
şırî). § Dag deresi § Vaktiyle 
Hindistanda geçen altın ve gü- 
müş.bir nevi yassı para § Yas¬ 
sı para şeklindeki ufak hamur 
parçaları. 


JjC.', 

. - (tengyâb)— Az bulunan, 
güçlükle ele geçen şey. 

9 ** + 9+ — 

^ ^ ^ Jğ A4V j # 

( tenend, te- 
nendu, tenende) = örümcek. 

fSs*.* J— t $u£j 
- -*-* skf f 

incelik ve zayıflıktan her iki 
ayağıma şüphesiz örümcek aya¬ 
ğı dersin. 

(Ağacı) 
VU. f l 

Eğer örümcek ağından ev yap¬ 
sam senin himayende iskende- 
rin şeddi gibi olur. 

(Ma itti) 

Tenend, tembel mânasına da 
gelir. 


( tenuden ) — Dokumak, 
çulhalar tezgâha iş çekmek. 

•*& » 4 * ^ y* S' 

a j 

p-’S İr jA V l / 

Yığılma (mahşere) bulaşık ola¬ 
rak gelmek istemezsen canı 
bilgisizlikten, gönlü kötü şey¬ 
lerden temizlemek lâzım. Seni, 
bilim usturası hiçbir trakit na¬ 
sıl düzeltir ki eanm bilgisiz¬ 
likten, gönlün kötü işten başka 


#12 


TENUR 


şey dokumadı : başka şeyle 
meşgul olmadı, 

iNiştf) 

« / 

• ♦ — 

(tenür) = Fınn. 

*V Jr-, 

rf**- 

Bırak elinin arkasını dişiyle 
ısırsın; nedamet etsin ki böyle 
kızgın fırın varken ekmek pi¬ 
şirmedi: gücü yeterken hayırlı 
iş işlemedi . 

'Si'db 

(N) nin şeddesiyle Farsçadan 
Arapçalaştırılmıştır. (te* 

nür âşöb) — Kuşku. JV.Oe* 
nörtâb) — Yelpaze. vU.(te- 
nürtjâne) = Ocak ve fırın olan 
yer, aşevi. 

» ^ * 

(tenor©)— Fırın § Zırh gibi 
bir nevi savaş elbisesi 

•r t î ı bre 
t/l* 

Zırh . güneşin sıcaklığından ya¬ 
kıcılıkta kızgın bîr fırın gibi. 

{Nişimi) 

§ Askerin alayla halka gibi 
daire teşkil etmesi 

•V >*' >j. *iir 

,/ia* 

Etrafında asker halka teşkil 
etti, uani etrafını çevirdi. 

( Nişimi ) 


Yoksul ve kalenderlerin peşta¬ 
mal gibi bellerine bağladıkları 
pösteki § Değirmenin kenarına 
yapılan çukur ki su hızla oraya 
dökülünce değirmenin kanadları 
kımıldanır § Dervişlerin ve de¬ 
ğirmen taşının dönmesi gibi 
dönmek, çark vurmak, duman 
ve alevin havada bükülmesi. 
Teşrih bilgisinde baş ve ger¬ 
dandan başka vücudun kemik¬ 
leri (Nefisi}. 

• !- 

* (t en üz) = Yırtık, yarık. Te- 
nüze = Yırtılmış, yarılmış. 

% + 

a * ♦ * 

(tenümend) = Güçlü, kuv¬ 
vetli, gövdeli “ Tenâver (ön.). 

• »/. t* 

»t. A.'ir %ıiij» v" 

Gûc/û, kuvvetli olan kimsenin 
kadir t*e kıymeti ruhu bedende 
oldukçadır. 

.Nişimi) 

(tene) Ten § örümcek a£ı. 

«İ/jr, Jıt tl/. «*-e 

ylti 

Bu örümcek ağının ağzında 
sinek gibi rızk için ne vakte ka¬ 
dar uçacaksın. 

(Ntşiml) 

Tene şuden — Razı olmak = 
Tenderdâden ( ba .). 


TENHÂ 


«İS 



(tenhâ) — 

cem’i. 


Yalnız § (Ten) 


>* 

jcuj U.>» ı j£.\, jislt 
> *• 


in 


Bir kimse insanlardan ayrı ve 
yalnız oturursa her nerede otu¬ 
rursa otursun Cenabı Hakla 
beraberdir. 

[Molla Ali ) 


(teni) — Ten tba ). 

y # e 

(tenlden) ■» Dokumak, ör¬ 
mek § Susmak § Aldanmak.Ten 
(6a.). 

• ♦ 

(ten ize) = Etek, uc, taraf. 

«/.>' fV. , 

■‘'T jr~ <&f 

^U* 

Şah Behram bu karardan dön - 
medî. ÖtKimn kenarından je/ıir 
tarafına yeldi. 

(Nişimi) 

o m 

şp 

' (tev) = Hararet, parıltı § Göl. 

» I 

- I 

' (tu) -* Kat. Bazı lügatler yine 
kat mânasına gelen (tâ)yı (tQ) 
dan şu suretle ayırdetmişler: 
soğan gibi bir kat diğer katı 
bürürse (lü), olmazsa (tâ) dır. 

4 i 1 /. / -*-» 

jU ■*-* .M* _|Uı» ^ 

IV 


O Belkise yüz kat rahmet ol¬ 
sun ki Allah ona yüz erkek 
akit verdi. * 

[Mealini) 

S İçeri, dahil. 

a set >«£-*•, 

t j* r~' d ^— 7 * ı jU 
(^la » 

Bir kısım halk ancak dıfardaki 
göz yaftma bakarlar da içimde¬ 
ki ateşi görmezler. 

{Si'dİ) 

y,y (lübertö) = Kat kat, kat¬ 
mer katmer, iç içe, birbiri ar¬ 
dınca, peyderpey § Baklava § 
Şirdende olan kırkbayır. 

(ttldılî}= Yürek, ciğer, ak* 
ciğer (ka.). Buradaki (» dil. 
karin manasınadır, 

**»/ (tOdehenı)—El ile bir kim¬ 
senin ağzına vurmak (ko.). 

(lüserî)—El ile bir -kimse¬ 
nin başına vurmak (ko.). 
k (tugüşi) — El ile bir kim¬ 
senin kulağına vurmak § Bir 
kimsenin kulağına söylemek 
(ko.) (Nlfâm). 

I 

at 

J (ta)=Vavı meçhule (*) ile zamiri 
şahsî mûfret muhatap. 

y HT *jU. -*- x X 

w* j>—* y j*' 

Jl# 

Vücudun mamur olan evi senin 
kederinden harabolduysa; mu¬ 
habbetin. viran olan gönül ül¬ 
kesini şenlendirdi. 

Çlmid' 


[*| S*rf ot re oldufuou jjöatermek içi a 
hafif öl re ile okutturan vav 



1y 

7 (tevâ) = Zayi* bozuk^ .ı_- (baj. 

ûUîttU. s* /.Jjv 
»j* ı taj' *Al V*" İ4-» 

l'V 

On/orın ev ıw bark/armt tama 
miyle altüst, bütün mal ve 
mülklerini telef etti, yitirdi. 

(Mûvlin&t 

(V) ile (b) birbirinin yerinde 
kullanıldığından tebâh’tan de* 
ğışme gibi görünür. 

* * ^ (tevâre) <— Çalı çırpıdan ya» 

pılan Dağcı kulübesi (T) nin 
ötresıyie duvar üstüne konulan 
çalı § Samanlık, fışkılık. 

„ İv ->.f İ^J «k,V. 

•Ar j s Af-' r 
ir- - /*■ 

Sen bu çalı çırpıdan evde ne 
kadar gizlensen. sonunda gide- 
• çeksin. 

{bfâşırı Hutrtv) 

| 'J 

sS* (tİvâsî) = Nakışlı kilim ve 
döşeme. 

^jir- »l ^ji la 

j 1 /t »f /} ö l > t V'-r 

Bahar rüzgârı dağ ve yer üze¬ 
rine rengârenk nakışlı halı dö¬ 

şem iştir. 

{A bd at kidir) 

• . • • 

♦ I • * 

~ ' "" ' (tevao f tuvaıı) - Guc, 

kuvvet ve kudret. 


V'.jîIj öW> ir 

v i* # X* jl 

Vücudum hasta, ruhum muzta- 
rip, kalbim yaralıdır. Günahı- 
mm yükü gücümün derecesin¬ 
den artıktır. 

(* 

Tevânisten - güc yetmek, imik* 
tedir olmak mastarından emir 
§ Bulut. 

b'S V.J */r. 

<j';j »r 

Bulutun dağ üzerine döktüğü 
selden dağ başı üzerinde gemi 
yüzer. 

{Hü&rro) 

\ * ~ 

(levânâ) = Kuvvetli, güçlü. 

iy t V'r ü'jA-. 

—ti) j 1 * V -•* 


Bâzü ( ba .). 


- 

kC 


» ' (tevânçe) - Tokat = Tepân- 
çe (6a.). 


y (ievânUten)«Tevân (6a.)* 


' (tevânger) * Kuvvet v* 
kudret sahibi, mecazen zengin* 


j*» >y ^Ju v tf/i'/ 

Jv#l o'j‘ -jJl* Jla 


Kemal sahibinin yanında ren* 
ginlik mal ile değildir, çünkü 
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malın faydası Ölûnciye kadar¬ 
dır , ondan sonra hayırlı işler 
fayda verir. 

(Sadi) 

V* 

' (tevâh) = Bozuk—Tebâh (6c.). 


*Aİ *> 

y (tevahe) 

(6c.;. 



(tuban) 


Kebap—Tcbâhe 


Güreşçi donu. 


*** (tûbre) = Torba. 

% 

I f V 

(tbbexe)= Karpuz ve kavun 
fallarının kökü. 

• _ « 

• * (tubek)» Mahzen. Cihangiri, 
Şcrefnâmede (b) yerine (n), Eda- 
tülfuzalâ [*] da (t) iledir diyorsa 
da benim gördüğüm Edatülfu. 
ialâda (n) iledir. Burhan tek, 
nek, yek şekillerinin sahih ol¬ 
duğunu söylüyor. ( Reşidi ) 
doğrusu (püteg) dir, diyor. £/ 
Tübeki evve ce geçen bir türlü 
akça.Bunun da doğrusu (püte* 
ki) dır (Reşidi). 

. t t (tn bina iri) —» Farsça bir 
nevi yemindir. Eğer benim söy¬ 
lediğim yalansa sen ölesin; hal¬ 
buki ben senin ölmene razı 
değilim demektir (Ni?âm). 

(*] lttanbulda biricik nü»b« F«tib ra- 
1 ^«tûpkaocaiadadir. No. 2460. 


• a * 

+ tm «a 

(tube, tuye)= Eleğim* 
sağma, kavsi kuzah (Burhân). 

• ^ 

'T*' (tüp)- Harb aletlerinden top 
dediğimizdir ki Türkçedir § Ku¬ 
maş topu ( Nişâm ). * ,* Tüpe, 
top oynadıkları deri yahut lâs¬ 
tik top (Nijâm). 

J 

w / (tnpAİ)— Altın, gümüş, bakır 
gibi şeyler eğelenirken dökülen 
döküntü, ekinti. 

* 

' (tnt)— Dut dediğimiz meyva. 
(D) ile (tüd) da denir. Tütifi- 
rengî — Çilek. 

*y. A ^ jvt j-. 1 U*) 

• »/ *jT -**f 

Bâd (6a.). 

• * 

*■» (tutUegul) — Böğürt¬ 

len dediğimiz çalı yemişi yahut 
çilek. (4r.) ^ Ferhengi Nefisi 
Türkçe (çilek) kelimesini çiya- 
lek şeklinde yazmış ve (kehic) 
demiştir, halbuki (kehic) alıcdır. 

^ • 

• — 

*1 

’ (tutek) ■— Dudu denilen kuş 
$ Kaval §Kazvin civarında ya¬ 
pılan bir nevi ekmek. Nişbm'a 
göre oir türlü küçük peksimet 
} Ştrazda bir mahalle. 

(tut©) = Gözde çıkan arpacık 
§ Dudukuşu. 



«16 


TUTİ 


^ * (latl) = Dudukuşu »Jüt», 
tütı muarrebidir § Gemi. 


(taliyi) »Toz haline getirilen 
sürme taşı. 

'f / *4*X» >>- 'ç lj 4-» '(<;/ 


Sürme, göze par laktik ver ir te 
de kalb • &or/u£üne tutya tür - 
mr</ammn ne faydan t »ar.- 

,Fe V kl i Hı«tt) 


* 4 /. û>* *V **?. 

»Ji* H V/ 4Jİ-» i 1 

Gözde görücülük hattatı kal¬ 
mayınca sürme çekmekten ne 
çıkar. 

(Ntşimi' 

J*T\ ^ öt|yây| * k ber) - 
Sedef nev’inden Arapça gi* şünc; 
Türkçe burma sedef dedikleri 
vekâgıt mühreledikleri böcektir 
(Burhân). 


(tac) » Ayva » Bih, bihi = 
Âbı. 

.. " (tncebe) — Seylâp. 

r*>s u.r- ^ -».e V *r 
*/■ V 1 / ûrr 

5r/ suyu nasıl iniş ararsa öy¬ 
lece bütün güzellik, süs seni 
arar 

{Rüdıkl) 


• ;* : 

w * > ’* (tahtan) = Batırmak. 

jli *f\! ^ ^ 

Ju~ 

#/> insan eğer sana ansızın di' 
ken batırırsa sen kendi gülünü 
ondan esirgeme. 

(SentU 

§ ödemek. 

K*" .iJUj /'i t,\ f uCL 
iÂ *-y 4‘j-V jP* 


Biz seninle hayalinin şükrün^ 
henüz ödİyememişken hanf 
yüzle seninle birleşmeyi analı 1 *’ 

(Sfdl } 

§ Çekmek çıkarmak mânası* 1 * 
ezdad dandır denilmişse de ^ 
mâna ancak kin ve intikam* 
mahsustur. 


<>/ V*/ ifT C{*', 

rf li ^ vVv 

öyle bir galip ki , tedbir ile d*' 
mir azı dişli fil ve demir f*f* 
neyicİ aslandan intikam 
rabilir: alabilir, 

^ Fere ski 

§ İstemek, aramak. 


> jli-j 


//rr nerede düşmanlık 

AdA kılıçla yürek yırttı, * 

göğse mızrak sapladı. » 
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< *^*(tevehş)«» Çekmek (Burhan), 
(tüdere) = Toy kuşu. 

*/ W A J 1 / if„ 0 ^ ' 

•j*y j. t *t °*- u ^ 

Seğir fici pars, ahu yavrusuna 
saldırmış; doğan , toy kuşuna 
pusu kurmuş, 

(E••di) 

= Hobere = Çak 

( tüderî ) — Kuş ekmeği 
demlen nebatın tohumu. {Ar.) 
§ Sumak. 

* . " - 

JfJ*? ( taderyün ) = Baldıran 
kökü. * 

• * - 

***' (tuduh) * Çift. (Ar.) £J >. 

a 

(ftüde) = Yı£ın, küme. 

»jA j\ ffVm.* 

•»/ *>/ . A jfj j* *r. 

Onun ihsanı kese kese olmaz, 
yığın yığın lâl ve elmastan olur. 

{Fahri) 

J** jC* f 

<AJ Âr. *tr 4 

s*— 

Az soylıyeni hiçbir vakit utan - 
mış görmezsin. Bir arpa mikta¬ 
rı misk bir yığın famurdarı da¬ 
ha iyidir. 

fSadi ) 


\ 4* _ . 

" (tar)-- Feridön’un büyük ofrlu 
= Türce § İrec’in kızı § Turan 
»•Türkistan muhalfelidir. Tûrân 
(ba). 

tr S i 1 /.' ■*“\S c.«C 


Eü Iran ve 
Dedi 

§ Bahadır. 


Turanın padişahı f 
iSidf) 


ir, ' / 

jr.s 6*>J -î^r '/ «iV. 


Sen kâh torun, icû/t ogu/ öldü¬ 
rürsün , İran ve Turan savaşı 
senin için bahanedir . 

/ J*% -i * 1 - 0 *>’ *j «rfAr j - 4 
j/ j*‘i -\U>. j* 


Felek hiçbir bahadıra seninle 
harbi emretmez. Lğer emrederse 
o, toprak içinde gizlenir: Ölür. 

İ Kmfrin/ 


Bazı lügatlerde ju>. behâk ye¬ 
rine behün görülmüştür, kana 
garkoiur demektir § Türk ulusu 
§ Tünden den,emir § Tadı ekşi 
bir ot ki gelin denilir » turşe 
§ Başı sert at. 

I 

• » - 
• ı 

(turân) Türkistan, Tala- 
ristan cihetleri. Ferîdün, idaresi 
altındaki memleketleri oğullan 
arasında taksim ettiği zaman 
oğlu (Tür) e verdiği kısma 
ÂniTür—Tür'un malı ndan çev- 
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TURÂN DUHT 


rilerek Türân. (Irec) c verdifci 
kısma İran denilmiştir. Vaktiyle 
birinciye dehistan, İkinciye şehir 
derlerdi (Nişin). 

• 4 • 1 * •• 

(lûr&n duht) = Sâsâ- 
niterin yirmi altıncı hükümdarı 
ve Husrevi Pervizin kızı. Doğ¬ 
rusu Büran duhttur 


43 * * (tar&ne) — Sevgili 
* 


(tuvurg) -Cemşidin torunu, 
(Şidesb) n oğludur 


Sjy yi-i i» 

*C>. $***. «*■* j Jr* 


Ondan sonra Tuvurg. padişah 
ve büyük padişahların screfrazt 
oldu. 

§ Semizotu ss Perpehen 
.tj/ Af. »i 


Çınarın yaprağı her ne kadar 
büyük ise de onda semizotu 
yaprağının menfaati yoktur 

(' A serdi) 

^ Turan pehlivanlarından biri. 

JA v. i l *V. £ 

Tuvurg adında bir pehlivan var 
idi. 


Kâçek vezninde de semizotuna 
denir. 



(türenff) 


Sülün. 


j*rr *’■/'’J? 

r» r sjf\j jV »jCı 


Senin zamanında keklik şahinin 
cefasını çekmedi, sen korudu¬ 
ğun için doğan , sülüne zulmet¬ 
medi. 

, . Manşar) 


t türe) — Çakal. 

» i r**- i x r, JT- '»‘.j J- v* 

•jr's VJ j* /, JÎj **-£* 

ö‘> 

Ben yalnızım ve bir şehir do¬ 
lusu hasmtm var. Sen benimle 

• oldukça, bir aslana karşı bir 
ot*a dolusu tilki ve çakal de* 
mektir. 

JÇu(tin) 

• m 

* (tevre) — Sevimli evlât, sev¬ 
gi^ 

• - 

* 

(t ur İden)* Ürkmek, nefret 
etmek, uzaklaşmak § Utanmak 
§ Aramak. 

»/jr* i>y? --- .-*• 

jL» jS 

Mihir güneştir. Metur.mecüy 
arama demektir. 

' Fsrktmgı Alemse 1 ** 

Reşidi aramak mânasına (lü* 1 ' 
den) dçfcil (yüziden)dir, diy öf# 


Firdrvsi) 


TUZ 
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(tüs) =5 Ehvaz yakınlarında bir 
kasaba olup vaktiyle nefis keten 
dokumasiyle meşhur idi § Tüh- 
ten den ismi mastar, emir, (/s/a. 
muh. t «as) tühten ( 6 a) § Hü¬ 
cum ve yağma. 

.*Gî / jii it#U }j ı 

>/ jW*1 V" 

»i j/- 

Oraya kış askeri hücum ettiği 
zaman sen Mervişahcanda olur¬ 
sun. 

\ Sateni) 

§ Yaya ve okun temren geçe¬ 
cek yerine sardıkları ibrişim 
gibi kuvvetli ve san renkli bir 
ağaç kabuğu. 

jr yr >ijî ‘f*o'f Sn 

j* ejKJ »v jjT^" Ol' 

Kamhur ar kast keman, son ya¬ 
nağı yay sargısına benzer; vü¬ 
cudu kiriş gibi bükülmüş, ağzı 
ok gibi açık. 

*At>dulvösf) 

Bu mânaya (j) Üe kullanılması¬ 
na küj ile kafiye edi-mesi 
delildir. 

if I.A ûM *» 

JJr —• »»S 

w 

**■*».% bfj. 

İJ~~ 

Kendini . halktan gizlemiş, oi 
£<6/ doğru olan boyu yay gibi 
kamburlaşmış ve o eski yay 
üzerine yay sargısı kuşanmış 


nur parçası gibi bir ihtiyar 
gördü. 

(Hutrev) 

4 

(tu*I) —Bir nevi keten bezi. 
Tüz ( 6 a ). 

•t* ıf it r*~. ^ 

Jt- 

Sen gu/ıeşrn tepesine yani ba¬ 
şına lâtif örtüyü bağladığından 
beri ketenin ay ışığından ayrı¬ 
lıp açıldığı gibi bütün ek yerle¬ 
rim ayrıldı. 

(Smi'l) 

Ayışıgmın keten bezi üzerin¬ 
deki tesirine Arap \e Acem 
şairlerinin eserlerinde çok Tas¬ 
lanır. 

>• y r y j m 

j|l> -Z— ^ 

Mum ateşin sıcaklığından nasıl 
eksilir, erirse, vücut bilgisizlik¬ 
ten öyle eksilir, bilgisizlik ile 
insan nedir bilir misin? tıpkı 
ay ile keten hikâyesi. 

(' Amjmtikj 

j-wj* o‘jj* i* ■** 

l>tt ,>• ^uiı^.l 

tç gömleğinin eskimesine şaş¬ 
mayınız; çünkü ilikleri kamer 
üzerine yani aya benziyen göğ¬ 
sü üzerine iliklenmiştir. 

(EbmfkStm ıknt fahifabk) 

§ Tûziden den muzari muhatap. 
Tüzlden = tühten ( 6 a.). 
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TUJİ 


(töjî ) — Çocukların yahut 
bankalarının aralarında para 
toplıyarak ortakla;a yaptıktan 
ziyafet, gezinti [*|. 

m *■ 

^ " (tüa) —Nevzer'ın oğlu ve Mi- 
nüçıhr'ın torunu ki Keykâvös 
Key^usrev ve Key|çubada baş- 
bugluk etmiştir ve Tös şehrini 
bu kurmuştur. Tabiatı sert, katı 
vüzlü bir adamdı. 

y r"*j' 
j» f'c_* ^.-ı ır -»r 

Tus, 6em yaya olarak Eşkhus'- 
tan at almak için göndermiş. 

.Firdtvt i) 

• ^ 

" (tasek) — Kanaat, sorum¬ 
luluk. 

■ * * ' 

* (tevaen) = Dikbaş, huşu* 
siyle başı sert at. 


Mazlum olduğumu açıklamakla 
özengisini öpmek için huzurun 
gittim, hiddetle dizgini büktü’ 
yüz çevirdi , harun ata bağt^ 1 
ve gitti. 

I Yeğ* 1 *) 


(T) nin öt resiyle de görülmüş* 
tür. Bazı lügatlerde henüz bi* # 
ineğe alıştırılmamış hayvan m* 
nasınadır. 



(tûseng) 


Tûsek. 


* 

(tuş)* = Takat ve kudret. 

Jrt+ y?y y **** 

SJ** 

Geçineceğin darlığından kartfi** 
gibi takatsiz ve kuvvetsiz; gü^ 
yetmediğinden yılan gibi 
ve ayaksız olmuş . 

iMuhtirl) 

§ ölmiyecek kadar yene cc * 
şey § Yol yemeği. 


ı/ H*-*' I*'/* Jr-r 
^ »/yİ*- f 

—A* Ij 

Har unluk etti m ^ ilmiğin çek¬ 
mekten daha daralacağını bil¬ 
medim. 

(flâbi a) 

«s-'.jr’j it~r. *•*'■/. ■** 


|*] Butta. harîtinrdea boıroa irlia* 
darlar. Hartf bîr i$le, bir »autta bulunan¬ 
lardan ber biri. 


dXly 

- (tûşek) - Döşek. 

a 

• | ~ 

(taymâl) ■» Sofracı ve 

başı. 

% 

* m 

( tüşe ) mm ölmiyecek k 4 ^ 
yenecek şey, azık. (/tr.) * 

§ Yol azığı. 

•i c-r <~y, 

*>->, c /1/-*!.* ^ 


e 


TUĞ 


Cevap olarak bana (<-/.) yi tas- 
hif ile , yani noktasını değişti¬ 
rerek ver; çünkü fakire yenecek , 
öpücükten hayırlıdır , dedi. 

<S6dl) 

(töşc ber dâşten) = 
(k ) Misafir olmak'. 

f- V , 

sJ (tu g) — Dağdağan ağacı — 
tâğ (6a.) 

o •> _ 

w (tuf) — Bağırıp çağırıldığı za¬ 
man dağ ve kubbeden yeri 
dönen ses, yankı. (Ar.) 
Mastarı; ses . ve çığıltı etmek, 
kavga ve gürültü koparmak, 
kükremek, haykırmak, kaynaş¬ 
mak, birbirine girmek mânasına 
gelen (tüfiden) dir. 

y «V- j>s- 

Dağ inledi , ora titredi . Askerin 
gürültüsü felekten geçti. 

(FtrJev§l) 

iTl/- ^ 

d/ »ji * 

Memleket birbirine girdi. Feryat 
yükseldi . Görseydin nara kula¬ 
ğı sağır ediyor , derdin. 

ffirgtvâİ/ 

4 I 

4Î * 

^ ¥ 

(t«k) - Göz. . 

—1'> b / 

/ '•*'j -‘r* 
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•Semıı maAmur gözün t/en âlem 
haraptır , zülfün bağına birçok 
insan tutulmuştur. 

( Ftrilovl ) 

* 

f| 

' (tukâ) = Çil kuşu nev’inden 
güvercin büyüklüğünde ve be¬ 
deni beyaz benekli bir kuş 
(Nrçâm). 

w * (tül) = Savaş, döğüş. 

i» /' *;/. Ot- 
tc ^ *** iij V* Ojj J i* 

gününde askerin içinden 
bahadırın hançeri nasıl görü¬ 
nürse , gece penceresindep mız¬ 
rağa benzi yen yıldırım .öyle gö¬ 
ründü. 

iÂftrl) 

Tülid£n den ismi mastar, emir. 
$ Eğri mânasına da gelir, tân 

<w 

L' 

' (İnle) — Ebegümeci § Köpek 
yavrusu § Zağar § Hintliler, İki 
buçuk miskale tö e derler ki 
96 habbedir. (Ni?im) bez kas¬ 
tarlama ve musiki aletlerinden 
(ney) mânalarını da ilâve et* 

iniştir. 

» 

V \ 

* (tüllden) = Ürkmek, nef¬ 
ret etmek § Uzaklaşmak—^/. 

y w**- j j dj* t s ■*-*■ 






Yıldızların hareketlerinden ne 
kadar ürküyor sun. 

{Af+elinâ) 

e 

« t # 

^ ' (t um ân) = Turnen (ha.). Di¬ 
limizde sayısı on bm otan şey. 

# 

« 

ı 

^ (tun) = Rahim, çocuk yatağı. 
§ Hamam külhanı. 

«jra/ (tûntâb) = Külhancı. 

• ^ 

(teren) — İnsan cesedi. 

*V •*?- 

*>* .} »>* >■ j J'jj &fj 

Asker yaralanmış, silâh bozul¬ 
muş; ruh cisimden, kuvvet ce* 
setten ayrılmış. 

KSAnl) 

7 (tünek) s Hazine Töbek (6a.). 

jCv 

* ' (tevenyu) — Hacamatçı- 

Tângü. 


y o - 

. (tün!) rs Hırsız, sefih, küihani. 

-—* j» ■*** Jr* A 

i-j >"> Iji» 

iV 

Bu; sanırım beni öldürmeğe 
gelmiş bir katildir. Yahut di¬ 
lenci ve sefih bir famahkârdır. 

(Atumlânİ) 

** (tüh) — Kat —.v* tâh § Perde 
§ Çift. 


_ 

" (teve)»-Bozuk. harap—tebeh. 

• „ 

(tüy) — fç, içeri § Kat. 

# m 

(tnvtc) ~ Sarmaşık. 

« 

(tüyek)-lçericik: töy’un kû 
çültülmüşü § Mahzen, zahir* 
amban. Tübek (6a ). 

(tuvil) —» Alın, başın tep* 51 

fC.j 1 S r, /* , ‘ 

Jtf » U >* 

Yıldızlar padişaha kulluk *f ,< * 
korkularından abalarını g*** 
koyarlar. i 

.FmkrlY 

\»o - - 

‘T*' (tevil)-» Başının önünde *** 

olmıyan kimse, daz § Avcıla^f 

kuşu ürkütüp tuzağa düşürm®* 

için tuzak taraflarına koyduk!*' 

r» oyuk: korkuluk. 

*h‘ *iijl *kf r*ı jjf •*-< 

•e -1 Jl^*/ iUj. Jl- 

s»>* 

Arka kambur , 6aş tüysüz* 
çivi/ gibi ; gömgök, incik t<> r r 
diş ustura gibi. . 

Cihinjjiri ve Reşidi (t) n» 11 
resi. Naşiri üstüniyle g c< ^ 
madde ile birleştirmişler. 


TEH 


«ÎS 


* (teli) Tek Tâh (6a.) § Kat 

8 Dip. 

/? & f*' j 1 »/; y? /• 

*-w» V j k'* J.t* y* h. 
r+» 

Evce yükseldiğim vakit denizin 
dibinde bir kti ucu olsa gözü¬ 
mün keskinliğiyle görürüm. 

{Nâşu) 

§ Asıl ve maya. ,ji*v (teh ne- 
dâred) = aslı yoktur demektir, 
(tehipâ) — Kahvaltı. 

*A w~— ,ej 

j,* v ı «uişV l* 

/İp karma şarap içmek. yı/an 
*fAri gibidir. Kahvaltı etme ♦ 
dikçe su 6i/e içme. 

{Bittir Kâfi) 

^ ; u« (lehi tegârı) — Dağar di¬ 
binde kalan, (k.) bir kimsenin 
son çocuku ki biz tekne kazın¬ 
ası deriz, vuv ( tehi hâne ) — 
Ev eşyası. ( tehi dik ) — 
Pişmiş yemekten tencerenin 
dibine yapışıp kalan şey— •//%• 
(teh ; gire) —Bukran. jv> % - (tehi 
gırbâl) — (k.) KaJbur dibi ki 
kalburdan geçen kırıntı ve ke¬ 
peklerdir. 4'ju»* (tehi meydânı) 

• — Serseri alayı, (teh nişin) 
—Çöküntü, tortu. 

« 

* (tuh) — Tıİkfük, tükürmek. 

x ; 

* (tehâl) — Mağara. 



(tehcâ)- Üzümden şıra yap¬ 
mak. Üzüm şırası (Nefisi). 


w (tebrân) «• Tahran: İran hü¬ 
kümetinin başkenti. Aslı (Tiran) 
dır. 

+ 

m m 

(tehek) — Toprak § Çıplak 
§ Boş, bu mânada tuhiye tâbi 
olarak tuhıvu tehek denir. 


i*** (tehem) ss Atılganlık ve yiğit¬ 
likte dengi bulunmıyan boylu 
boslu, gövdeli kimse. 


üVi s» 'A*, j* *-*—* 



Eehlevi dilinde tehem, atıl• 
ganlıkta azgın ejderden üstün 
adamdır. 

(Humrev) 




(tehmâab) — İran cen- 
gâverlerinden biri. 


(tehemten) ■* Rüstemm 14 - 
kaplarındandıı. Tehem ile ten 
den mürekkeplir. Tehem (ba.). 

*s. «y ** w*v* ıii 

*r. i> j »*. »r /'* 

ir~~ 

Yüz kişinin önünde bir kişi , 
lekemfen de o/*o kadın gibidir. 

(Mıırt*) 
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TEHMURES 


(tehmtıret) Pîşdâdî- 
lerden Huşneg’in lorunu ve 
Cemşid'in babası. Aslı Tehem- 
murz — Zeminin pehlivanıdır. | 
Neisinin hoşlanmadığı şeylere 
galebe elliği için —* Şeytanı 
bağlayıcı manasına (dıvbend) 
lâkabını almıştır § Nefsi natıkai 
felekL 
✓ * “ 

^ l (tehmîşe) — Âmul yakın¬ 
larında bir ormanlık —Temışe. 

« m 

(tehmina) — S;menkân pa¬ 
dişahının kızı ve Rüttemin ka¬ 
rısıdır. Rüstemin oğla Sehrap 
bundan dünyaya gelmiştir. 

•*r u r*j & * x tx 

*jr i* tr 

Tehmine, Rüstemin medhini işi¬ 
tince dünyada kendine ondan 
daha münasip eş görmedi. 

(Firdt+ 4 İ\ 

a 

f * 

(tuhü) — Tûkrûk, tükürmek = 
tuh —tuffl 

4 m 

(tihâ) = TîhO (muh.) (6a.). 

(tehu bâlâ) «-Altüst ( k.) 
sıkıntı § İki gencin oynaşması. 
• / * / ^ # — * * 

(tebutıi deriver* 
den) —Konuşma dilinde teftiş 
ve tahkik etmek. 


w>r^r, (tuhi, tihi) — Boş. 

ygr rfV -rf' *** 'Sf* 

jr 

Avize ( ba .). 

uv (tuhîpây) = Yalınayak, 
(ful** dest) — {k ) Züğürt, 

müflis. 

(luhı magz) — (â.) Ahmak. 

^ ** 

(tehtşe) — (tehmışe) 

(ha.). § Eski zamanlarda Feri* 
dünün oturduğu İran memle* 
ketle'rinden biri. 




(tuhlgâh) 


Boş böğür. 


«j» ) 1/ ^*1 

jW» 

Jk ‘ 


Köpeklerin geçinecekleri meyda¬ 
na çıkmadıkça birbirlerine şef¬ 
kat ve sevgi gösterirler , arala¬ 
rına bir lokma at ki birbirleri¬ 
nin böğürlerini yırtsınlar . 

fSi'dl) 

a 

(tuhİ vu teh«k) — Bom¬ 
boş, yapyalıncak. 


^ (İl) — Boş. tihı (muh). 

>j> j* ~-ıv Sı 
*/ S oV »tv / j <j'> 



TİyAN 


Biri, gıdası bütün dert, öbürü 
toz gibi ortası boş bîr adamdır. 

f Mtvlânâ) 

v'-j J-\ Si V d A» 

LV 

Sineğin yanında çömleğin dolu 
olmasiyle boş olması müsavidir. 

(Afevtânâ) 

• ' 

° - (Uyân) —> Kazan. 

*=—*, -—>* y* y* 

ûV* ötr ■— 1 s* 

15 (>. 

Aşk, iç; dünya , kabuk gibidir. 
Aşk, helva;dünya kazana ben¬ 
zer. 

(Mevtini) 

§Hamanı kurnası (Naşiri) 

« 

'T^'* (tib) — Şaşkın, perişan, sıkın¬ 
tılı demek olup daima yine o 
mânaya gelen şib ile birlikte 
kullanılır. 

[*] Jr 1 '»•* • J >- 

i*» 

Ben seni hiç incitmemiş iken 
beni suçsuz olarak sıktın. 

(Ihtkikİ) 

L . 

•7 (tlbâ) Naz ve eda. 

»s*, i? V •*-* 

J*t yx & İİ*->S 

(*| İt»b kdtraetinia imalesidir. Hi*ib 
^kiâîb gibi. 

Ziya 


O peri çehreli , ytf* türlü naz ve 
şive eder, o ahu gözlü, insan¬ 
ları aldatır. 

(Mir Na^ml) 

m m 

(tîtl) * Çocukları avutmak 
için hamurdan kuş ve o gibi¬ 
lerin biçiminde yapılıp pişirile¬ 
rek ellerine verilen şey § Kuş 
ça&ırma sesi. 

Jif SJ S Jü jr, 
xf '•—JİM 
lYr 

Baba her ne kadar dünyayı 
ölçecek derecede akdlt ise de 
küçük çocuğu için oyuncak ya¬ 
par. 

(MtvlinS) 

m mm 

Jî? (tîtİş) = Küçük çocukların 
dilinde güzel elbise (Niş&m). 

m 

(tîc) — İbrişim teli § Ok ve 
yay § El ile didilnıiş ve birbi¬ 
rinden ayrılmış pamuk külesi § 
Pamuk atarken hallacın saçına, 
sakalına yapışan pamuk par¬ 
çaları. 

C~T (tlh) — Ucu keskin olan her 

$ey. 

v-* (ttdfikî) = Yahudi (BurhSn). 
(tir) — Ok. 


40 
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TİR 


^ 4 »- •Cİ J ÜJS* C~~* *J» 

-— 1 i 1 -t? Jf -fc.V 
-**- 

Ey Sadi! Gönlün elden gitmiş. 
Yaydan gideri ok geri gelmez. 

(Si'rii) 

Gemi direği, çatı diredi, yağcı 
oku, terazi oku, okh.ğı gibi her 
doğru ağaç. 

dV ^r zrj 

wl-'j '*>j < 

Kavga dalgasından o kimsenin 
Ömrü gemisi kurtulur ki o ge¬ 
minin demir ve direği senin 
dua ve senandandır. 

(Fahri f 

J?3 |jV İİJT Jİİ>~* ***• 

a.-** 

Gece ile gündüz, terazi ile te¬ 
razi oku gibi denk oldular • 

fA/aArârO 

Şemsî yılın dördüncü ayı $ Her 
aym hususiyle bu 3 yın on üçün* 
cü günüdür ki ay ile günün ismi 
uygun geldiğinden bayram edi¬ 
lir,âbân ( 6 û.). Bu güne (lirgân) 
da denir § Bu ay ve günü ve 
dört ayaklı hayvanları idareye 
memur sayılan melek § Hisse, 

. *}*+)*} jir. 

JTİ ,**T j -^1 »/ /T" j* 

Şemsî yılın dördüncü atfının on 
üçüncü gününde ferahlanmaya 
hazırlan, çünkü felekten pay tw 
nasibin fetih ve nusretiir. 

(Fahri) 

5 Utarit yıldızı. 


-*r x jyj t*s. 

j} «İ4İ*, I /* t ir. 

Kılıcının darbesiyle güneşin nu¬ 
runu giderir , okunun uciyl* 
Utaridi feleğin tavantna diker - 
sın. 

(fefel) 

§ Karanlık. 


^ L » S / j 1 « 
JLi J* Çr~iJ ti^riJ 

** J.I- 


ihtiyarlık benim ömrümü oy 
ve yıliyle avlayınca parlak 
günlerim karanlık geceler gı ^ 1 
oldu. 

(Sâsenl) 

§ Güz mevsimi. 


jv, y* »e, l / 

j : 1 irt ■/ -'*• â- 1 » jV 

ki/'* 

Güz, bahar gibi reyine muvafık, 
bahar, mülkünün düşmantno 

güz gibi olsun. 

(Fahri) 

§ Yıldırım, 


j>ı j, jy? j$i 

yt ww* Jı 

Feleğin kahrı tez geçen şimf*$* 
benzer, fakat senin gazabı * 1 

yakıcı yıldırım gibidir. 

{ Ebnlrne 

§ Benzerleri içinde yüksek 
seçkin olan $ey § Top vC * U 
fek mermisi § Takat § K* ,r 
ve mertebe § Dar § Ok y l |*^ 
§ Hurma çiçeği § Nergis 
t? Elbise tirizi § Ûfke. 


TIRÂJE 


ezı 


* J -Ç'(tiraj©)» 
si kuzah. 


Eleğimsağma» kav* 


(llrâal)*Oç yüz «■* sîsad 

•. ^• .. 

^ ■{’ ( lir öfkenden ) — 

Ok almak {k.) ilenmek, yermek, 


* * * 

endahten) — 


(tir betârikİ 

Bir işle zanna 


göre h ıreket etmek ki dilimizde 


karanlığa kubur sıkmak denir. 


’C (tir bend)s=At sürücülerle 
ulakların kısa etekli elbiseleri 
üzerine kuşandıkları kuşak ki 
bir ucuna biıkaç halka bağla* 
yıp zil ve çıngırak gibi şeyler 
asarlar. 

‘‘rJf -f 
<*>h*3 * «*'Vj Jj» 

Senin seyisinin kuşağında güneş 
yüz bin dilli bir çıngırak gibi - 
dir. 

{Kâtibi) 

(tlrİ tehf) — Hava fişeği 
§ Tehş — bir nevi yay. 


C/T fl (tir! çerh) — Hava fişe* 
ği şeklinde demirden yapma 
ve içi barutla dolu bir savaş 
silâhı imiş ki ateşleyip düşman 
üzerine salıverince rasgeldiği 
insanları öldürürmüş. 


j/ 1 

Onun başına ne tir-içerh erişir 
ne top. 

Enverl) 

§ Utarit yıldızı. 

Kv * 

Y hâki)ss Eski zaman¬ 

larda temreni kemikten uzun 
mesafeli bir nevi okmuş. 

ii'İy^ a 1 -*-» >?, 'j J fl+sj 

v-lU 

Tir-i hâkinin cevelân ettiği 
meydan ziyade büyüktür , mu¬ 
habbet düşkünle rinin başka 
türlü yükselişi vardır. 

( Şâ‘ib ) 


(tir! aetyer) *=* Seher vak¬ 
tindeki ah ve iienç. 


(tîrek) - Vücuda i?nc gibi 
batan ağrı ve sızı § (Tir) in 
küçültülmüşü. (Burhân şu mâna¬ 
lara da yazmıştır: § Tencerede 
pişen etin su ve yağında kay* 
namadan peyda olan kabarcık¬ 
lar ki aşçılar arasında tirelenme 
denirmiş § Keşkek ve lâpa gibi 
şeylerin kaynarken patlayıp 
yarılmasından çıkan buğu § 
Nabız. 
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TİRİCERDÜN 


\ - 

£ ( tlrİ gerdan ) — (*.) 
Zamanın âfetleri ve hâdiseleri. 


( tîrek reden ) — (&.) 
Fışkırmak. 

*) rt 

•iV ^'aV. */" >ı 
i u 

« 

Tepeden fışkıran kan gibi peh¬ 
livanların külahının tepesini 
fırlattı . 

(A/a»/İ) 

J>y; (ttrkeş) — Ok. kuburu — 
Terkeş (6a.). 


f. 


(ttregl) — Karamtık, bula¬ 
nıklık (&.) gönül rahatsızlığı. 


(tirem) —« Büyük hanım. 

( tir müh t ) — Bir nevi 
üzüm § Havuç § Bir nevi ilâç 
§ Yazın § Güzün. 


* ^ (tire)— Karanlık § Karamtık, 
bulanık, hususiyle bulanık su. 

t* j * S 

>f >* •** i* 

Misk kokulu saç lülesinden 
yı 7 zânı 7 görmüyorsam şaşılacak 
ne var. Karanlık gecede güneşi 
görmek mümkün değildir. 

[Hacimdi) 


j 0 •/» ijiç. 

ı/ı>> v" U» f u 


/lyr’i/ıjm karanlık gecesinin 
çaresi seher vakti duadır . Bi• 
lirim ama ayrılık gecesinin 
sabahı yoktur. 

( Y*$mt 

(tire dil — Cahil, kötülük 
istiyen, yolunu şaşırmış. 

(tire rây) — Kötü, eğri, 
yanlış fikirli. 


(tlregit)— (k.) Tortulu su 
ve şarap § Çamurlu yer. 


(tiriz) — Esvabın peşlerine 
eklenen üç köşeli parça. Dili* 
mizde de tiriz denir, konuşma¬ 
da tirinç ve çâpûk derler § 
Kuş kanadı. 

isjy ^£ 

r* *’* *\r. 

>.e*A pir, ^ «-I ^ 

. j.*i m/' 

Sanırım ki nevruz ziyafetinde 
keklikler dağ başında kargo 
başı kesmişler; çünkü hepsi 
nadlartna karga kanadı bağlO" 
mtş ve gagalarına karga kani 
sürmüşler . 

{Maissb 
ı - 

(tiz) s Keskin. {Ar.) ***. Çabuk 
mânasına Türkçeden alınmışta* 

r'j* J - r** V l i i 1 <s*jsS 
V T ja* j* ^ T ^ ^ 

>> 


TİZ pA 


629 


Gönlüm ve gözümden rahat 
t>e uykuyu götürdüğünden beri 
kâh gönlümden keskin ateşte, 
kâh gözümden su içindeyim, ya¬ 
ni kâh yanıyor kâh ağlıyorum. 

( Ferrahi ) 

= Tund ( ba .). ^ı^ T -(lıği tıı) •* 
keskin kılıç, (tiıi tiz) — 
geçici ok demektir § Aşağıdan 
çıkan ince sesli yel — göj.Bazı 
kelimelerle terekkübedince gü¬ 
zel, iyi, çabuk mânasını ifade 
eder. (Tiz fehm)=*iyi ve çabuk 
anlayışlı. (Tiz bîn)—iyi görüşlü, 
uzağı iyi gören. 


\-r * J 


J (tiz pâ» tiz reftâr) 


=s Çabuk giden. 


jliı» »\lf öy frjyj. 


Hızlı gitmede oka benziyen 
kuşlar kan yemek için gagala¬ 
rını açtılar. 

{Afişâmi} 

(tiz dendân)—(i) Hırslı. 

> - c *. rn > 
j* ^ J 1 -*»'» J u . 

>/*► 


Dişlerin birbirine geçse sakın 
halkın malına hırslanma. 

(Hagrrv) 


M*- 

(tlzek) —« Terelizek (ba.). 

-C (tiz kerden) = Bilemek. 


Jl\i »jyj jU. üJı 

jM->' «r 1 - vr j'/j Vr 

Sahrada bir hayvan , başına 
geleceği bil mi yer ek diken yiyor; 
sen onun arka kemiği için satır 
bileyorsun 

(Z*hlr) 

(tî* kerdeni kesi)= Bir 
kimseyi kızdırmak. 



(tîzknrdeni den- 


dân ) — Diş bilemek (A.) bir 


şeye hırslanmak. 


JX3J J- (t | z gerd î den ) _ ) 

Oikelenmk, darılmak, gücen- 
inek. 


t 


(tiz megz) —• (A.) Alıngan, 

\ 

yüreği dar, sert adam § (A.) 
Akıllı. 


(tlznâ) ■■ Kılıç ve benzerle¬ 
rinin keskin tarafı.' 


h's te 

j,'İ 4 İ*l Jkr 

Düşünce; kılıcının keskin tara¬ 
fında dolaşırken yaralandığı 
için kılıcını hakkiyle Öğmekten 
âc izim. 

(Cemâl Iş/ahSnl) 

I 

• • 

(tiz vlr)—• (k.) Zeki, çabuk 
anlayışlı, bellediğim unutmıyan 
kimse. 
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tiz huş 


û‘» j'r-l i Sfj r* i» 


*** 


Bir keskin anlayışlı ve bilgin 
kı cihanın sırları ondan gİ 2 İi 
değildir, 

{Uhibb 


'* l'' 

( »î* huy ) — (k.) Akıllı, 

zeki. 

f* t? s* 

f* «'■■« * 

ı»')^ 

Farz edeyim ki akıllıların başı, 
cevher satanların padişahı be¬ 
nim , 

[Firdevsl) 


herz, tizi 1 rast) — Musikide 
birer perde isimleri. 

• * • # 

(tlsfâo) = Vaktiyle Dicle 
kenarında Tehmüres tarafından 
yapılan büyük bir şehir. Hara¬ 
besi (Ektisfun) adiyle hâlâ dur¬ 
maktadır. 

<£y~ -»»k ^ J 

Oradan Tisfun tarafına geldi. 

{FirdtVtl) 


^"î (tlşe) ■— Keser, heykeltıraş 
kalem. 


^ (tizi) ~ (Tazı) nin imalesidir 
ki Arapça, hususiyle arap atı 
demektir. 

jyi J» » J 

ir-~ 

Arap atma binen yiğitlerin at 
oynatması aslanın vücudunu 
titretiyordu . 

(Haırev) 

§ Keskinlik. 

K rF i 1 

j-ir* oi* y" 

vv 


rfjrj* Ü'jJ» 4İİ **> 

/i* ^ 

ıi*T» 

Dar gözlülük yani hasislik cı- 
hetinden terzi yüksüğiyle f yu* 
katılığı cihetinden dülger kese - 
riyle birdir. 

{Çainl) 


(tîşe b«rpây> 
hüd reden) «— Keseri kendi 
ayağına vurmak (k .) zararı 
kendine dokunacak bir iş i?' 
İçmek, elindekini kaybetmek. 


Eşek, bizin keskinliğinden sıç¬ 
radı; dil nerede? ki halini söy¬ 
lesin. 

( Mevtini) 

§ Zencefil. 


•»J-» iV- (tî«t Ibâ 


&+ A. 

'V av. »>' 

»/•«t 

5u sr£ınfr verici ev yani dün* 
yada hiçbir âştk t benim ğ^ 1 
elindekini kaybetmemiştir. 

{Cimi) 


TIŞE BESUYİ HUD ZEDEN 
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Oij ( ,i |e be . ayl 

hnd zeden ) —• Keseri kendi 
tarafına vurmak (k .) kendi men¬ 
faatini gözetmek. 

r* 4 . 

0 - -? (tiye I ferhâd 

tiz kerden) — Ferhadm kese¬ 
rini bilemek (k ) muhataralı aş* 
ka başlamak. 

# 

CT (*•&) Kılıç, ustura, bıçak 
gibi şeyler. 

f»Tf, jrr' 

f* J»j /* 

Dili ile gönlü başka başka ola - 
nm ciğerini bıçaklamah 

{Ettverı ) 

§ Dag tepesi. 

<A 

—*T v**. j 1 ^*-*^* ı>*J r* 

Bana; bak dağ üzer indeki kim * 
dir? gittiğin zaman niçin ora¬ 
da bulunduğunu sorma, dedi. 

(Firdevei) 

§ Aydınlık, ziya. 

-5*1 ** j)l/ t jrr* 

İ'V 

£t/ güneşi Hele aydınlat, şu 
viran köşeye nur ver. 

(JdevUnS) 


- (ligi »bdâr »Kılağılı, 

parlak kılıç. 


»»■— ı k>l»j .s a* j 

Asafil Senin dilin, ktlağılt 
bir kılıçtır , dudağının yarıklığı , 
ditin kılıcının keskin olmasın¬ 
dandır [*]. 

(Âşaft) 

• — , 

(t.î^ı efrâsiyâb) 
— Efrasıyabın kılıcı (JCr.) güneş, 
ateş, çerag gibi parlak şeyler, 
şarap kadehine vuran tel tel 
aydınlıklar. 

(tîff 1 bîd) «•*. Soğut yap¬ 
rağı. 


» ' . . » 


( t iği du deatİ 
zeden) — (i.) Şiddetle savaş¬ 
mak 


u-î Jr-*** £? 

Bir kimse şiddetle savaşmadık¬ 
ça miras ytdiyle mülke kavuş¬ 
maz. 

.Httirm) 

Yalnız dudesti de denir. 

i#* O’. 1 J*’ J^r 

£ce/ kılıcı böyle şiddetle savaş¬ 
tığı zamanda sen hâlâ nefsinin 
arzularına uyarak sarhoşluk 


{*) Âaafi Molla Cimi Ha bir aaırda 
yaşamış lİlifrci bir şairdir. Alt dudağı ya¬ 
rıkmış. 



€3 


TIĞI REGZEN 


etmekte yani kendinden geç- 
mektesin. 

(Nişimi) 


<-v 

ter. 

j\c~ Us3 /■ 


^ (tl$» regıtoJ^Ncş- 


. (tig zenl asman) —» 
(/c.) Gerçek sabah § Merih yıl¬ 
dızı § Güneş. 

f7,i_ S* (tlgı sitem) (Ar.) Zulüm 
ve cefanın revacı. 


(tîjf» ae^er} — Seher 
vakti iç yanıkhgiyre çekilen ah. 
§ Yalancı ve gerçek sabah. 

t'v*- o i *, 

>/ £~î- 

U-i 

Mum, güneşe benziyen yanağı¬ 
nın yanında ışık yakmak iste¬ 
diğinden sabahın aydınlığı gelip 
boynunu vurdu t*e gitti . 

(K«4md) 

\ (ttfc» serllrâşî ) — 

(k.) Ustura. 


•."i * • 

A 


T (tîi şaden) ■■ ( k.) Yüz 


yüze gelmek. 

£-î**V <><ha <**> e- •* î ^ , 

- ç - f .*/ ^**1 ^ 

0* >r- 

AT/m onu kılıçla gördiyse kaçtı. 


biz yüz yüze geldik ve göğsü¬ 
müzü siper ettik. 

(Segyid 'AH) 


T (***' guştîn)-« (k.) 


\ 'f. ' 

.cr («i 

Dil. 

;* <1Ü^ <* *J ^ ,/■! 


A/ıce iyi ve fena ; dili yüzün¬ 
den ölmüştür. 

(Hutrrv) 

Şemşırı güştîn de derter. 


■y '» 


. (tfgc kuh)-*Dağın tepe* 
si, sivri yeri. 


' »• ‘'•'i ’ * 


(tlğuturunc 
bemlyân âverden) «■* (k-) 
Deneme, sınama. Zeliha vaka' 
sına işarettir. 

* . “ 

v^, (tlf gene) = Musikide 

bir makam. 

<U-" 

- (tîk) ■» Saatin işlemesi gibi 
hafif ses (Nişim). 

•• t 

(tlkuz) — Keş denilen y o* 
gurt kurusu. 

(tîl)-Nokta. § Ben. (Ar.) $$' 


me. 


% 


; (tîlâ) •«* İp bükecek çıkrık. 
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* ♦ 


(tilftk) 


— Tirılk. (ba.). 


(tim) = Büyük ev, kervansaray. 

r'j £l ***** 
fC*. ç'> ? +K & Cv* 

\i **> 1 

•Sen, bütün harcı yetim vergi- 
sinden bağ ve konak [*] yap¬ 
maktan korkmaz mısın? 

(Evhadi) 

ft*. jJ r 

fl t %'»i / «A* o5i 

jlU 

Ey sözü tek, büyük inciyi kıs- 
kandıran ; ey ı7>sanı koy, et>, 
kervansaray olan! 

’t Altûr) 

li' . e 

T (ttmâ) «* Sahra, ova. 


sL ~ (tlmâc) — Sahtiyan. Tabak¬ 
lanmış koyun derisi (Ni;Sm). 
§ Ok amacı. 


7 (timâr) *■ Bir hastaya yahut 
felâkete uğramışa yardım et¬ 
mek ve kederini gidermek § 
Tasa 

A. 

A. ii>* / jV j' 4>* 

Karanlık gecede herkes rüya 
görür , Aen sabaha kadar onun 
tasasını çekmekten hastayım. 

{Fer ruhi) 

, [*] Buradaki (tîm) i apartman ite da 

adabitiria. 


, v ' I: r. »#> r / »J * 1 j‘ 

A" »J A * 

**v 

•Sem’/ı cömertlik ve adaletinden 
Ca zne cennet gibidir; zira ora¬ 
da ne hasta , ne /tayfaya yardım 
etmeğe ihtiyaç vardir . 

§ Mecazen gözetmek, endişe 
etmek. 

'O',/ 

A > ~ J A 

J/- 

Kabahatim olmaksızın senin 
firkatinden yeniden yeniye dur¬ 
madan keder ve endişe edece¬ 
ğimi sanmazdım. 

(Şeref) 

Yetimleri ve kimsesizleri idare¬ 
ye memur olan, hastaya bakan 
kimseye A* (tîmârhuvâr), 
(tımarı) derler § ö >f A' 
(Tîmâr kerden) Hayvanı tımar 
etmek. 



(tlmâa) 


Orman (or.) ,*■». 


v» o>ı -*« i*/ 


Burada cesur pehlivanlar bul¬ 
mak mümkündür; çünkü orman 
aslandan hâli olmaz. 

(Mİr Naşmi) 

Vâtker (ba.). 


r 

Ş 7 ( tlmâv ) 


Ahmaklık. 



(tlmsâr) 


Hazret, yahut 
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TİMNÂK 


ondan aşağıca mevkide kulla¬ 
nılır bir kelimedir. 

illi* 

“ (tİmnâk ) — Ahbaplar» ve 
muhtaçlara yardım etmek. Şef¬ 
katli, yardımcı (Nefisi). 

'AV 

(ttmuk) *■ Suratsızlık, ekşi 
yüzlülük. 

(ttn)= Zendupâzend lügatinde 
ve Arapçada incir. 

* bi 

'V r (tîn&b) — Rüya~bu$âsb = 
(luvâb. 

(tine) «- Tükrük, salya. 

• 

(tiv) — Kudret ve takat. 

>r *i 

a*-' 

Baygın ve takatsİ2 olarak top¬ 
rak üstüne düştüler. Gönül ele • 
minden bir düz iye feryadedi- 
yor tardı. 

(Eatdl) 


^ -*f (tlvâa) = Haksız kazanç. 

^ (ti vây) » Çekinmek ve dü* 
şünmeksizin büyük bir iş* 
atılmak. 

• t m 

*-K (teyür) ■« Ovtyik nev’inden 
dişi tavusa benzer bir kuş. 

* (tîvrek) — Haset, günü. 

v ,** 

(Hvatı!) »Başkasının baş»* 
na gelen belâ ve musibet* 
sevinmek (ar.) 

% m # 

(tîbii) —• Çil kuşu 

'ijfJ j* 

La{ 

Zülfünün halkasından YegmO ' 
ntn kurtulacağım zannetme** 1 ' 
Çil kuşuna şahin pençesinde * 1 
kurtulmak kolay değildir. 

• (Y,i^ 


[_•] (Tivât) dan (tivaûll « kadar yardığım beş lügati Nasırı, Bur bandan 
fcrheaglerda göremodim. Burhanın naradan aldığını bitmiyorum, diyor. 


..kil ik 



(c)= Elifbenin beşinci harfidir, 
ebcet hesabiyle üç rakamını 
gösterir. 

(câ) — Yer, mekân, makam. 

!»sr. J» j* .//* 

•*/ öye *i «e** 

Mahzun gönlümden hiçbir vakit 
ayağım dışarıya atmtyan / her 
gönülde nasıl yer ettiğine şaşı• 
yorum. 

{Kay di) 

İbarede artık olduğu da vardır. 

/ rf'>- r~~*’ ^ r' •V' 'r 

/ *<*/, »/. û'^*,* 1 ** ■}' V 

^SU. 

Afe ya/>mrj/m ki sana lâyık 
olmuyorum. Senin için bütün 
dilberleri sevmekten vazgeçme¬ 
dim mi? 

{Hikinl) 

v (câ enda^ten) as Çıkık 
bir âzayı yerine getirmek (Ni- 
?âm). 

&-*L. ( câ cestert ) — Uyku ve 
uyanıklıkta koıkarak yerinden 
sıçramak. 


( câ keş ) = Pezevenk. 
û-u’^U (câkenşuden) — Bir 
şeyin yerinden kopup ayrılma¬ 
sı; mecazen bir kimsenin ma¬ 
kamından uzaklaşması (Ao.). 

(câgiriften) = Yer tut¬ 
mak, yer edinmek (Ni;âm). 
cc^jU (câneşîn) «-»KaNm-makam: 
Bir kimse öldükten sonra ye¬ 
rine geçen. ( câ nemâz ) 
— Seccade. 


UbU< ul>l . .. . . .... 

. (cabulaa, cablıl- 

^â)*« Birincisi batı, İkincisi do¬ 
ğu sonlarında birer memleket¬ 
tir. Bir rivayette bu memleket¬ 
ler dünya âleminin mecmu su¬ 
retleri kendisinde mevcudoian 
misal âlemindedir. Sofilere gö¬ 
re birincisi sâlikin varacağı 
son mertebe, İkincisi ilk mer¬ 
tebedir. 


»j*- üjj *J]T r- 

Ul»Wj ULU 9 Jl» -**•>* 

İ)Lİ« 

Nereye gideceksen kendi rızkını 
yiyeceksin Cabulka ve Cabulsa- 
da fazla ve eksik olmıyacak. 

{Salman • 

(câblua) = Dalkavuk, yal* 
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taklama. Câbidsıden = yaltak¬ 
lanmak, kavuk sallamak masta¬ 
rından ismi mastar, ismi fail 
(muh.). 

Jİt î-*-—* }V > i ** y 

«StVr ı>.* *r Jj j 1 

Sevgilimizin mademki bizim ve 
senin sevgimize ihtiyacı yoktur. 
Ey rakip / Bu yaltaklanma ve 
dalkavukluk ne vakte kadar. 

(Huctndi) 

Çâblds (ba.). 

• ' 

* . (capuz) — Türkistanda bir 
şehir. 

*je J* A .VrV. / 
ısjiy 

* Kender ve Capuz şehirleri ma- 
kataa [*} tarikiyle senin olsa 
da masrafınla karşılaşmaz. 

(Nitâri) 

• I 

V (cât) = Sonunda okunmaz 
{*> bulunan bazı müzekker ve 
muennes kelimelerde cemi eda¬ 
tıdır (Nizâm). 

^^ (câtâjf) — Çadır a£ırşa£t. 

i- \ j-, > 'r* a* 

i*->J- 

£y çadırı , kadir ve itibar cihe¬ 
tiyle cenneti âlâdan yüksek 
olan / yokyûzûnûn dolunayı se- 

[•] Mukataa: trtıiom katime verilmeli. 


nın frad/rına ağırsak olmayo 
lâyıktır. 

(SBz*ı*0 

9 , t 

V (c&cerm) — Horasanda bir 
kasaba. 


. (câcrüd) ** Tahrana İki» 
üç fersah mesafede bir nehir 
(Nâşırı). 


(*?" . (c&cfm) Pelâs: aba, kebe 
gibi kaba yün dokuma § Türlü 
renkli ipliklerden dukunan ve 
cicim denilen bir nevi döşeme- 
(muh.) 

• * 

^ . (câç) * Samanı temizlenme 
hububat y»£ım = Câş. Temizlen* 
memİşine (hermen) derler. 

( câhÂlî reften ) ^ 

Gerdekten sonra yelinin akra* 
bası damadın evinde konukla 11 ' 
mak (ko.). 


m 

ı) 



. (câhsuk) 


Orak. 


«t 

Günah orağiyle taat ve ibad r 
tim ekinliğini nefis eliyl e ^ 

mişim; binlerce ah. ,, 

( TU** 

V*/' 

(câdengâ) — Ateşî^^* 
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1 ere ve papazlarına gelen adak 
ve sadakaları alıp icabeden 
yerlere sarf eden kimse. 

* ’ 

J 31» 

. (câdü) — Sihirbaz. Cadû su- 
hen fasih ve beliğ; şair. 

JİI «j-î ji 
»ji- dtr 

*“ M "* J*. C.i es~> Zr ~* rsr ■#’ 
ıi'Tı rf/r */. 1 
y. 1 - •r» jl 

Sihirbazlık , ceddinin şeriatın- 
«/on 6er/ 6d/ı/ ve değersiz ol¬ 
muşken kaleminin sihirbazlığı 
sanat edinmesini nasıl reva gö¬ 
rürsün. Senin elinin ganimetin¬ 
den bulut gizlii cömertliğinin 
utancından manen mahcup; ih¬ 
sanının korkusundan deniz bir 
köşeye çekilmiştir. 

{Edibi £öMr) 

t 

(câdî) ■« Safran. 


»• 

ijl». t 


: (cara, câröb ) - 

Süpürge. Cârabkeş=—süpürücü. 




( câslpurden ) = (i.) 


ölmek, 

i- J 

~ ai v. ıi'*n / 

jja w‘>- j-t*; rf/İ 

Adem (vefat edeceği gün 
mirasçılarına bıraktığı şeyi bi¬ 
rer birer saydı , herkes isteğine 
Uygun olan bir şey aldı, benden 


başka aşk mirasını alan ol¬ 
madı. 

(Yilrht) 

**V ( câst ) — Üzüm teknesi, 
üzüm sıktıkları yer, sıkmak. 

r (câf) «-» Hububat yığını, dili¬ 
mizde çec denir § Câyeş ~» 
onun yeri ( muh .). 


fcâier) = 


^ . (câger) ss Kuş kursağı. 

j* fb 

>V ’j/ t_s 

Onun nimeti yemlerinden hırs 
kuşunun kursağı bir düziye 
dolar. 

( FahriJ 

‘ (cfifcaf, cef- 

câf) —« İffetsiz, ahlâksız kadın, 
yırtlaz. 

V f t bj 

jT ûi 

r} 

Asal (6a.). 

'e*\ 

^ f-' . (câgerm kerden ) 

as Bir yerde yerleşmek. Cây- 
germ kerden (6o.). 

vj" L 

. (câkşa) — Çeşmezen de¬ 
nilen goz ilâcı. 

* «e 

(câl, ekil)—Tuzak (ar.) 





6JS 


caUş 


•e* >J •>' r**. f Ji 

<-{ l/" ><r j “ c -- jr 

»/*-* 

A’ûA oi/a yaralanmış aslan gibi 
ıstıraptan kıvranır, kâh tuzağa 
tutulmuş kuş gibi belâdan çır¬ 
pınırım. 

(M«m ad) 

§ Misvak ağacı: lifli dallarından 
diş fırçası yapılan ağaç. 

• • 

*İL 

(câllş)-»Çiftleşme. Câlişger, 
bu işe haris olan kimse. Yalnız 
câllş de denir. Naz ve gamze 
ile salınan mânasına da gelir. 

«•* , 

( câle ) = Kelek: nehrin bi¬ 
tarafından obur tarafına geç¬ 
mek için ağaç, saz ve şişirilmiş 
tulumlardan yapılan sal. 

tf‘ J-* \1W y- 

./*. y 

<i S t 

Ey biraderi Bilgisizlik denizin- 
den, fazilet salından başkasiyle 
geçemezsin. 

( V'lali) 

r * 

. (câllz) = Sebze bahçesi, kar¬ 
puz, kavun tarlası. Şimdi bu 
mânaya evvelce yalnız bostan 
mânasına kullanılan fâliz kul¬ 
lanılıyor. (Nişgm) Tahran ve 
İranın kuzey taraflarında câiiz; 
Isfahan ve güneyinde falız de¬ 
nildiğini söylüyor. 


aş o- 

y*“. «jV i* ■i-f' «*" 

Mülkü düşmandan temizlen’ 
mezse şaşılmaz; çünkü her bos¬ 
tan da korkuluk eşek başı bu’ 
lunması zaruridir. 

(Fahri) 

• > 

(cam) — Cam: pencere camı* 
hamamlara ve evlere kona** 
tepe camı § Şişe ve toprak 
cinsinden şarap kadehi § H<>’ 
rasanda bir kasaba. 

e-tt rW e *V 
r u 

J* 1 âUv* ry'i 

■■i*—t*V jj- 

Doğduğum yer Câm kasabos 1 
ve kalemimin damlası şeyhül s 
lâm Ahmedi Caminin kadeh 1 
artığıdır. Şüphesiz; edibler ara ' 
smda iki mânaya göre mah^ 0 ' 
sim Cami dir. 

(Abdarrahmim 

§ Kendilerini Cemşit sülal* 5 *^ 
den sayan Sent ve Kişmif 
kimlerinden bir kısmının lâkap 
lan. 

, » 

(câmâıb) mm Keyân»^ 
den Keykuştasb’ın veziridir 
hikmet ve heyette yüksele ^ 
gisi vardı — Câmâs . 

Eski Farsça ile ve (Ferh« p ^ 
mülûk ve esrarı acem) *** y 
yazdığı kitap halk aras» p 
(Câmâsbnâme) adiyle an»l ,r * 
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jîj ^L- _ ,,, 

. . ,\ * (camı bade 

berseng reden ) — Kadehi 

taşa vurmak (k.) İşretten tövbe 

etmek. 

<s .fOLi* 

■i'j »jt fU, ı/ 

r4- 

Aktllt o kimsedir ki bir gu- 
müf göğüslü ile şarap içer ve 
bir daha içmeğe lövbe eder . 

(Hm s ifâm t 

' * **» ’ 

^^ 1 </V(câm. pur e* şî- 
rumey}-Süt ve şarapla dolu 
kadeh [•] (jfc.) kevser »uyu ile 
dolu kadeh § Güzel söz § Sev* 
gılinin a£zı § İnsanı heyecana 
getiren güzel söz ve şiir. 

** * . * #l « * 

^ *>*?* f Jı: ^ V 

< Lc ^ t * * 

; \ . (camı cem, ca¬ 
mı cihan ârâ, camı cihan 
bin, camı cihan numâ ) » 

Cemşit şahın yedi nevi maden¬ 
den yapılmış kadehi. 

• - - * . , - » 

A p. < <* V . „ , 

X • „ (camı seçer, 

câme i seŞer) — Güneş. 

(câmt sim)» (/r.) Sevgi* 
lin n çenesi (Şems ve Kuizıım). 

(camı şehrlyârt) — 

Ok.) büyük kadeh. 

[*, Hor«Mnd« şaraba »ât karıştırıp 
âdettir (Kulıamî. 


jl'Ul-- 4>' j'isr' V 

^1‘j 1 

L*V 

£j 7 a üslümanlar! Şehriyan ta • 
m maçız; zt>a gönü/ 6üt/üJk ika- 
doymamışttr . 

(A/«d/â/ıd) 

• (camı çlr ) = (/t.) Sütlü 
meme. 

M V; 

(câmğul) — Azılı, şerli. 
Aslı cöme^ ğüi’dür. Sanki elbi¬ 
sesinde cin ve şeytan var de¬ 
mektir-^ dân (luşük — sind, 

^5^ ( camı gevheri ) — 
Billur kadeh, (&•) Sevgilinin du¬ 
dağı. 

. (câmegî) — Hizmetçilere 
verilen maaş, ücret ve elbise 
parası § Hizmetkâr § Tüfek 
fitili § Elbiselik ğ (M) nin tuta* 
riyle kadeh tortusu. 

j'r- (câmegî huvâr) =?(k ) 
Maaş alan § Şarap içen. 

v/Lbi 

Ey benim tedbirimden istifade 
eden ! sözümün kadehinden tat 
alan / 

(Nişimi) 

(camı giti numây) 

— (Jk.) Güneş. 
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cAme 


•fc f 'rWj‘ -\S *r 


Karanlık yerin köşesinde kalan 
kimse güneşten ne anlar, 

{SB-Jİ* 


4*1». 


(câme) 


Elbise, döşeme. 


£.>>* ** ^»r. * u J* 
*j. H *r '•W- aj j i* X x £j 

U«) 


££er gönül sevinçli olursa otu• 
rulacak yerin cennet ve cehen¬ 
nem olması ; x>ücut sıhhatte olur¬ 
sa elbisenin yünlü ve ipekli 
olması müsavidir, 

f Yığma) 

§ Sürahi 

4>ı+ x û*"- y: 


Kırmızı şarabı kadehe döker¬ 
sen. 

[Mencik 


3 / 


3 O A» A* w» / - , , 

„ ( came beden- 

dan giriften)**» Elbiseyi dişle 
tutmak, (i.) kaçmak. 


^ . (came hane) — Dikil* 

niş, dikilmemiş elbise, yaygı; 
mal, meta muhafaza olunan oda, 
urba konacak yer. 

**>■ 'h-Zi, 

-J 1 — a*** j* 


elbiseliğinden kaftana kavuş * 
rnorfı. 

(Huccndi) 

• * \ 

<* t (came i hörçld)^ 

(k.) Güneşin ziyası, yer, güneşin 
tesirinden korumaları itibariyi 
ağaç yaprakları, toz, duman, 
bulut, , 

JLf »}U 
J\£* 

Bulut, bağa , oy nı yar ak, ağaçla 
rın yapraklarını temiıliyerek 
geldi. 

(Nişimi) 

Nemâzî kerden—temizlemek. 

» . ,< 

(câmedâr) — Hamamda 
elbiseyi muhafaza eden hizmet* 
çi § Efendisinin elbisesini m* 1 ' 
hafaza eden kişi. 

^ • ( câmedân ) = Elbi* e 

saklamak için çok defa defi' 
den yapılan sandığa ve dolap 
gibi şeylere denir. 


. (c&mederan) <— (Nek>* 
sâ) nın tertıbettigi makamla* 1 * 1 
biri. Bu makam çalınırken ,r ‘ 
sanlar şevklerinden elbiselerin 1 
yırttıktaıından bu isim ve^ 
miştır. 


• # " * 




j_ît «e* 


Sof giyen sofu gösteriş hırkası¬ 
nı yakmadıkça senin keremin 
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den) Elbiseyi çivide boya¬ 
mak, (k.) matem tutmak. 

Jr. •+js~s. fj y: 

Jr* <*W ûM- J »*j 

,/iU 

İri filin başına kılıcı vurursam 
filci matem tutar. 

(Nişimi) 

( ^J^t-u'u.(c-ı neJ .JjJj _ ((.) 

Kırmızı elbise § Bahar çiçekleri. 




(cime I £uk) = Yosun, 
i* *r>. v *V ♦'V 


Coşmosı inci ve e/mas veren 
denizin iUt elbisesi yosundur. 

(Hasrev) 

^ (cime föte ter¬ 

den) * (fc.) Esvabı yırtıp par¬ 
çalamak. 

* • 

- 4 .’ 

J’>iS <*\+. . * ı «. * - \ 

" . ( came i patran ) — 

Peygamberimizin sülâlesinden 
olanların muharrem ayının 
onuncu günü giydikleri siyah 
elbise (Burhftn). 

' X~£ 

• (câmeken) = Elbise so¬ 
yunulacak yer. 

X ** » * 4 .» 

\ - 

* * (came İ nehçevânl) 

^ *■“ Çuha (Burhin). 

Zi,. 


M y 

* • ( came nemazl 

kerden) — Yıkamak, temizle¬ 
mek. 

f.*/" 

Biz küp başında temizlendik. 

(ĞazSlI) 

(came i nevrüzl) — 
(k.) Rengârenk elbise § Bahar¬ 
da açılan türlü çiçekler—câme’i 

f*.» 


^ ■ 1 ^ . (can, câne)=Can. hay¬ 
van ruhu. Nefsi natıkaya ve in* 
san ruhuna revân denir. Bazı¬ 
ları cân, güneş; revân, onun 
her yeri ışıklandıran, aydınlığı 
gibidir demişlerdir § Silâh. 

• *1 / 

... ... 

. (canan, canane) — 

Maşuk, sevgili. 

»»W t AVI* /f* 

l/V V’ w —j <^T JJk 
il# 

Sevgilinin cemaline muhabbet 
İddiasiyle can kaygısı , birleş¬ 
mez , yanında canın kıymeti 
olan kimse âşık değildir. 

('İmi d) 

i, 

^ . (c&nâver) <— Canlı. 

»a j tT 

rfjA'V ti ce^ a' 1 / 

t/Ui 

fiuna şaşılır ki bunca felâkete 
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cAnbehş 


M* 


uğradığım halde diriyim, bir 
canlı böyle yaşıyabilir mi ? 

{Nişimi) 

§ Zararlı hayvan § Domuz. 

• . - * ' 

J*. jV ( cânbehş ) — Cenabı 
Hak. Mecazen sevgili ve çok 
ferah veren, kederden kurta¬ 
ran her şey. 


• . , «■ . *' 

jU» 


( cÂn bedea- 


târçe dâden ) —• Teşekkür 
yerinde canını bağışlamak, feda 
etmek. 


Ben o sevgiliye tefekküre bedel 
canımı feda ederim . 

I {Hâkini) 

• * * t • * 

(can borden) — Canını 
tehlikeden kurtarmak. 

iIa **—^ ^ i 

*W»V c-*” i***" j’ ^ 

4/lAİ 

Herkes kendi canını kurtarmak¬ 
la sevinip kimse kimseyi öldür¬ 
meyi hatırına getirmedi. 

(Nişimi) 

• ^ * 

( canı perlyân) — (£.) 
Şarap. 

>** -O i' 

^ ii'/' oW 

^U. 

Peykergâv ( ba .). 


• 1 * 

( canı can ) —* ( k .) Hak 
tealâ § Sevgili § Mutasavvıflara 
göre hakikati Muhammediye. 


• ' T* • « î’ 

j^A/U- < a*U» 


>Canlı. 


t*(cândar, cânedâr) 


ol*İT jtû Ctjy* 
jU\ Ctjf+j «itjl ^lU. 

Nakkaş Mani nerede ki Erteng 
nakışhanesini canlı suretiyle 
görsün. 

{Şâfir) 

§ Cân silâh mânasına da gel' 
diginden cândâr silâhlı demek* 
tir. 


iV'» *v4f *«U 

j> «jj atT r 1 *? 

Senin cemalin bir padişahtı* 
ki yay çekmiş gözünle zırhlı 
zülfün onun iki has silâhtar** 
dır. 

§ Azık. 



iûi •J u* Jİ *A ^ 

a\>>- 

Para ve kuvvet ile bir parf* 
azık bulmak m ümkündûr. P** 
ve kuvveti olmıyan ne yapo^ 
lir. 

{Sâ“*° 

§ Muhafız, koruyucu. 
jj»\ / »/ a* 1 / 

**. u-< J* 


& 


CÂNDÂRU 


Her canlı onu nasıl koruyabi¬ 
lir. Onu koruyan , sakltyan an¬ 
cak Cenabı Hak'tır, 

(Şeref) 

jjLO*- *ı Tiryak. 

» 

jl*. tfjjU'V 


Hasta âşıkların tiryakı, yani 
ilâcı sevgilinin gönül okşıyan 
yüzüdür. 

(Hidâyet) 
.• f 

(cândâne) «■ Tepe ile alın 
arasındaki yer, bıngıldak, (Ar.) 
c ^ı t . Beyin mânasına daha doğ¬ 
rudur (Reşidi). 

»< , • * 

ju. ( cân dermlyân ) » 
Can ortada, yani canı fedaya 
hazırım demekten ve fevkalâ¬ 
de sevgiden kinayedir. 

ı* w'ı>l ~ »«ıı jl 

öVj* ^ t»*** 

jtr 

Ey hokkasiyle kalemi Hindistan 
dudusuna benzi yeni Senin dili¬ 
nin önünde kılıç;canını fedaya 
haztr Hintli gibidir. 

(Kemâl] 

+ \ 

( cânı zemîn ) — ( k .) 

Bitkiler. 




(cân sltân) - Can alıcı. 


ju» jLt. y ıT 
i*-- öl* af 

Savaş ortastnda onun kılıcı ne¬ 
dir dedim; savaşta can alıcı bir 
aslandır dedi. 

ÇUmşurl) 

jte’jV jv,. Ifc . 

- * * ( can şikar, 

cân şiker ) = Can avlayıcı, 
can alıcı, (k.) Azrail t,*). 

iV «ijl'iV* iı— - »* ^ - { jl 

e» 

ö/ûm me/eğı gibi, o kadar can 
alıcıdır ki ona ölüm meleği 
dersem şaşılmaz. 

(Kaini) 

( V'V| 

^ • (cânfezâ) — Can artıran: 
uzun ömür; rahat ve ferah 
veren şey. 

**• oU» ^ 

Ruha ferah veren bahar geldi , 
cihan, gönül çekici ve yakışıklı 
oldu. 

§ Ayın yirmi üçüncü günü. 

> ^ - (cân gezâ) -* Can ısırıcı, 

ruhu sıkıcı. Cânfezânm zıddıdır. 

ı^6 L, J f y» ,y. 

Ey sakil Gel , o, ruha rahat 
veren şerbeti bana w ki ruhu 
sıkan kederim var. 

(Nişimi) 


CÂNIMENU CÂNIŞUmA 


^u> «i f ^iı w *A* 

ğULtW tf'jfik û«ij Jİ^t 
j,' U11 yt 

.Senin acı cevabın hastalara 
bengi sudur. Rakibinin kirli 
gözü âşıkların ruhunu sıkar. 

(EbBlmtiı »/) 

^ ( cini menü cam- 
şama ) ™ 

Canlarımız tamamen birdir de¬ 
mek olup bir kimseye bir şey 
tevdi ederek iyi saklamasını ve 
kıymetini bilmesini tavsiyeden 
kinayedir. 

V- jtj s* *>.’ c~u OV 
*>* i r 

iO- 

Bu şiir benim iatlt canımdır. 
Ben kendi canımı sizin huzu¬ 
runuza: size tevdi ediyorum, 
İyi saklayınız 

(« Şetmim) 

Her ne kadar Şu c Qrî ve Tuhfei 
Vehbi’de «biz seninle sag ola¬ 
lım daima» denilmişse de Re¬ 
şidi ve Nâşirîden ve misal 
getirilen Selmin’ın şiirinden 
yazdığımız mâna anlaşılıyor. 

jL-yU t L* . * . a 

nospâr)—Dârâ’mn iki katilin¬ 
den biridir. Pek yakın adamla¬ 
rından iken İskender ile ettiği 
muharebede Dârâ'yı öldürmüş 
ve başını İskender'e götürmüş¬ 
lerse de hıyanetlerinden dolayı 
İskender de onları öldürmüştür. 
Mânüsâr (âa.). 



(cânver) 


Canlı. 


*J*» + J*\ «•' 


Her canlının insanlıktan nasibi 
yoktur. Âlemde nice adam var - 
dır ki duvardaki nakış ile bir¬ 
dir. 

(Sa di) 

« Cânâver. 


xiV »j/ f LU 

■m fc 


Belki bir ovada ölmüştür; ya¬ 
hut onu bir canavar yemiştir. 


* • % 

*i- (cfivid.câ- 

vidan, câvidane ) Daima 
kalacak olan, bengi, sonrasız, 
ebedi. 


j+S a’U jUlji 

crU* ^JJı/ ^V. tA-i i* /I 

ÇVy, gülün yaprağında bir dü- 
ziye kalmtyacak. Elbette aşaği’ 
dan yukarıya çıkar, kederlenme * 

<^âVA) 

^ (câvid&nı hıred ) s: 

Hüşenk Şah’ın ameli hikmete 
dair yazdığı mühim bir kitap* 


• 

^ • (câver) «- Hal. Nasılsın di' 
yecek yerde, çi câverdârî; deni f ‘ 
Yer ve mekân sahibi mânasın* 
da ifade eder. Bu takdire gör* 
câ = yer ile sahip mânası* 11 



cAverd 


ifade eden (ver) den mürekke- 
bolur. 

• y « 

(c&verd) «»Yandık otu de¬ 
nilen beyaz dikenlik (ar.) r \J. 

+ % 

(câver kerden) — De¬ 
ğişmek, tebdil etmek. 


* * 

^ S , (câvergerd) Bir halden 

bir hale dönme. 

. .» 

* ı 

• (câvşîr) — Oğlan aşı de¬ 
nilen sam? [*]. 


♦ (câve) — Cava adası § Ağ¬ 
zın iç tarafı. 


< j'ijU ( câvîd, 

câridân, câvtdâne)— Câvid 

(M- 

4 a Ur ** 
ou jl* ^ v 

/Ve baba! vücudu kıyamete ka¬ 
dar bakî olsun. Ne oğul! ke¬ 
remi kıyamete kadar sûrsun. 

(Çâini) 

• y- « 

( câvlden ) — Çiğnemek. 
Konuşmada (cevîden) denir. 

• ♦ 

(cây) «■ Yer = Câ. 

& & *r‘*V. 

_ J*i 

(*J Samy, ağaçların puan yani badaa- 
terîndaa iiub yapışkan madda. 


Bir fenalığa karşı bir fenalık, 
bir iyiliğe karşı yüz iyilik ede¬ 
rim. 

(Nişimi) 
^ *jı- 

A»* J yi fi 

Saki, halis şarap yerine rakı 
veriyor. Ben ateşe müstahakım, 
o, su veriyor. 

( Yeğ mâ) 

§ Hindistanda yetişen güzel 
kokulu bir gül. 

V (cây beş) —Oda, ikamet¬ 
gâh, ev, yurt, mekân. 


ür f /iv ( cây germ ker¬ 
den) «« Yerini ısıtmak (A.) bir 
yerde çok oturmak, yerleşmek. 

*\j' <y * 

<*V e S 

ı/UU 

Ben ayaktan düşmeden kendi 
evinde yerleş. 

(Nişimi) 

j» yti ^ ay# 

-h*“ ^ 

5u gönlü çeken köşk, yom’ ddn- 
j/a ondan dolayı soğuktur ki 
yerini ısıtır ısıtmaz, yani yer¬ 
leşir yerleşmez kalk, der. 

( Nişimi) 

* y*', 

• ( câymend ) — Yerinden 

kalkmıyan, üşenen, tembel. 



CEBBÂC 


£2 • • * (cebb&c) = İran şahlan* 
nın nevruz günü giyindikleri 
elbise. Reşidl’de, cebtâc şeklin¬ 
dedir. 

: 

(cebröz) = Oklu kirpi. 

• ». / 

(cebgat)= Döşek ve yor¬ 
gan içindeki pamuk ve yün 
gibi şeyler (Reşidi), eski ve 
parça parça elbise ve yorgan 
«■ çeğböt. 

• ' • 

(clbl&c) — Cömertliği ol* 
mıyan zengin ve mevki sahibi. 

Zş L >- ..... 

• ^ (ciblahenff? 

cibleheng) *■» San diken de¬ 
nilen nebatın tohumu. 


( cebi e İr ) = Kuvvetli ve 
müstahkem. 

/ J 

■il* «üJ y* j* f* 

Ey padişah/ Senin adalet ve 
ihsanınla devletinin duvart kuv¬ 
vetlenmiş. 

(Mencik) 


. * ( cebe ) = Ağaç kavunu ve 
turunç murabbası. 

(cübbe 1 hnrşî- 


dnmâh) = (k.) Gece ve gün¬ 
düz § Felek. 

• ^ İ ^ 

A . • 

w (cübbe i derviş) — 

(£.) Bulut §Gece (BurhSn), gü¬ 
neş (Bah&r, Reşidi). 

. * - * :• 

( cübbe I bezer 
mîhî) — (/t.) Gök § Gece. 

(cebire) —■ Halkın bir işe 
hazırlanması. 

(cebin girifte) — (k.) 
Asık suratlı. 

£*r* rl sSS wrf. 

*;—f’-zV *f*j>sj* rf l 

Asık suratlının yantnda ihti¬ 
yaçtan bahsetme. Ey kılavuzu 
olmıyan kişi/ Açık olmıyan 
kapıyı vurma. 

(ş*/ri) 


(ceb) = Kavga etmek, uğraş¬ 
mak mânasına gelen celiden 
den ismi mastar, emir. (Ç) 
ile de doğrudur. Çe{ı (6a.). 

•=—»;' uf *-Vj ^ 

2 Jj 

s*'»’ 

Yarabbi! doğru söylüyorum, fit- 
ne, şendendir; fakat korkumdan 
müdafaa edemiyorum. 

(/Vifir) 

t 

r ' 

* ( cehâceh ) — Kılıç gibi 


CEHC 


64? 


savaş aletlerinin tokuşmasından 
çıkan ses, (c)ler yerinde (ç) ile 
de doğrudur. 

(cehc, cehş)-*Hak 
kuşu § insanın boğazında pey* 
da olan patlıcan gibi yumru. 

* * t * 

(cehcen) —• Çeşmezen de¬ 
nilen göz ilâcı = câkşü (ba.). 

« I 

İ4>. 

• (cudâ) » Ayn. 

&jP-‘ ir — ? y j* 


*» î.*» 

f , .. 

( cuQAP€k| cuda- 
nelc ) » Çocukların avuçları 
içinde dönen topacı havaya 
fırlatıp tekrar avuçları içinde 
döndürdükleri gibi bir değne¬ 
ğin üzerinde bardağı bu suretle 
döndürmek oyunu. 


- * (cudâşln*»)— Bir sıfat¬ 

tır ki o sıfatla iki şeyin arası 
ayrılıp seçilir. (Ar.) . 

(Nfişırı) 


4,0U>* 


(cudâgâne) = Ayn ayn. 


Beni senden zincirle koparıp 
ayırmak mümkün değildir; çdn- 
kü tırnak etten kılıçla ayrıla - 
maz. 

t Yeğmâ) 

»S ıf'r- A* <1* Sf? <s x f *** 

A Cr_j l fA* j* 

Ey katı yürekli felek î Başka 
ne yapacaksın; beni dilberimden 
ayırdın; bundan daha fena ne 
yapacaksın. 

(Eşref) 

Cudâı — ayrılık. 

/y J> r J-ı ar* 

*~4 M ^ 

Hiçbir kimse bir zaman seninle 
birleşmek şerbetini içmedi ki 
başka yüz defa ayrılık zehrini 
tatmasın. 

i'lşmet) 


(cedâvi) s Hizmetkâr ay¬ 
lığı. 

• > 

^ (cedb) — Hurma ağacının 
tepesinde olan ve hurma beyni 
denilen ak ve tatlı şey. (Ar.) 

(cedtln) *— Küçük, nakışlı 
çanta, dağarcık. 

(cedgâre) = Türlü türlü 
yollar, tedbir ve reyler. 

*İ f j* 

Her mezhepten birçok halk ve 
biribirine uymıyan birçok fikir - 
ler gördüm. 

(Ebölharan) 



cedvAr 
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(cedvâr) — Zehrin tesirini 
gideren bir kök. Bîş (6a.). 

* 

(cer) »Yarık, çatlak, hususiyle 
yarılmış yer. 

•» 

(cur) = At eyeri. 

e 

( cnreb ) — Turaç denilen 
kuş. 

V Jj» jOki t*-? »b rfi 
*rT j* *i (** y***jj^ 

«i j>- 

£</ adaleti yayan t Senin ada• 
letinin tesiriyle doğan ve kara¬ 
kuş keklik ve turaçtan kaçar. 

(Sütenl) 

(cered) = Yaralı, mecruh. 
uV>^—» & **. *** 

ı<>/, 

Varalı fakat eli ayağı kuvvetli 
idi. Gitmekte hüma'nın kanadı 
gibi idi. 

(Zaeicb 

(R) nin tutariyle padişah tahtı 
mânasınadır. 

* m * 

(carde) = Babası Arap cin¬ 
sinden, anası boz olan at § 
igdiç. (C) nin üstüniyte sarı 
renkli at (BurhSn). 

• + 

(cerz) » Toy kuşu. 


(ceres) — Çan. 

1*1/ Ij'v »V sfj* 

JÜU 

Çan ; yükleri bağlayınız diye 
bağırıyor. 

(Wı) 

§ Zindan. 

•/■yr cfs. 

AVmsenrn kavgasını kendi tara- 
ftna çevirme, vücuduna dünya¬ 
yı zindan etme. 

( Zerâteşt) 

(R) nin şeddesiyle kapı ve diş 
gibi şeylerin gıcırtısı Bu mâ¬ 
nada (cerreset) de denir. 

»^1 j» \j m j? i* »-*-* 

.liVİ 

jffj* 

Dadı , kapının gıcırtısını anla¬ 
yıp padişahın sözünün sesini 
işitti. 

(Fahri Gar fâni) 
• " *-•-* J** •* • " 

(cerea berme^mel besten» 
ceres der gulu besten) Mt 

Sefere hazırlanmak. 

.-.-f V jkU_ j j*> 

f <- i * ı» **!»" yt 

Yolculuğa hazırlan , çünkü yol 
muhataralıdır , 6u ovada det* 
ayağı gı*6ı sessizlik pek iyidir- 

(filik) 




CERESHÂYİ zer 


İkinci lügat yüksek sesle dua 
etmek mânasına da gelir. 


j? (cercahâyl ser)-(&.) 
Yıldızlar. 



(ceryeft) 


Hiciv. 


Û>T 
**> j** 


Belâ ve musibetim korkarsan; 
hicve dair şiir söylememelisin. 

{'Unşarl) 

1 * 

^ (cnr edan) —• Şarap ar¬ 

tığı dökülen kab. 


tö) 


♦ t 

(cur erîz, cerge 

= Emzikli tas. 


^ (cer jjend) = Bumbar dol¬ 
ması (ciğer âkend) den hafifle¬ 
tilmiş ve bozulmuştur § Işık ve 
ışık konacak yer. 



• * • * 

* ^ (cer&öl, cergtın) 

Sinirli yaprak. (Ar.) 


( cerg, cerge ) as 

Sürgün avı gibi insanların bir 
yere toplanıp halka olmaları, 
sürgün avı. 


^J* J*' Jt* 
V ^ jrü* ^/‘ı 


$4» 


Sevgi aşkı olmıyan topluluğun 
ehli dil olmaya kabiliyet ve 
görüşüp konuşmaya liyakati 
yoktur. 

{Mir /Vecit) 

» 

cermuze ) — Sefer ve 
misafirlik. 


• t' 

(drende)—» Kıkırdak. (Ar.) 


İS 


(cereng)=Çan ve 2 il sesi, 
kılıç ve topuzun çarpmasından 
çıkan ses. 

â*- Je' \£> i/ ’&jA > 


Ecel t topuz sesinden başkasiyle 
söz söylemez . 

C Amld) 

Maştan (cerengîden). Konuş¬ 
mada para şıkırtısına (çiring) 
denir (Nişim). 


^Lı 


(curvâsek) 

böceği, cırlayık. 


Ağustos 


• 

OU? ( cer nn) —» Hürmüz iskelesi¬ 
nin eski adı. 


*J? (curre) — Otlamıyan ve uçan 
bütün hayvanların erkeği, husu¬ 
siyle erkek doğan. Tâyin için 
currebâz derler. 

-—A 

j V O 1 *'* âs* dfT •V.Jj* 


t 


CERİDE 


Sıçan gibi dişini hırsa batırmış 
olan kimse doğanı nerede ele 
geçirir? 

(Si’dh 

Bu münasebetle yiğit ve baha¬ 
dıra da denir. 

>. f j -ua" 

wW ^*-4 l -—» i*r, 

*jzx 

Senin topuz ve kılıcını hatırlı - 
yarak sarhoş filler ve yürekli 
kaplanlar azı dişlerini kuv¬ 
vetlendirir ve bilerler. 

( Mahtârl ) 

r’r,•>* 

Jjİ iV j* -r’ •>*“ j * 1 

uÛ>-> vi- 

Mecliste renkli sülünden daha 
güzel , harbde erkek doğandan 
daha yiğittin . 

(5<^i /ı/ırınrl) 

Zürrek, curre muarrebidiı § Cu¬ 
ra denilen saz. 

îy- it v>- V. 
dr- 'Jr.y rf-n n 

£y çalgıcıt Gel, o çocuk gibi 
curayı çocuklar gibi kucakta 
tut da hoş bir sure te çal. 

(Dthlfl) 

+ * 

(ceride) — Yalnız, tenha. 

i»** A\ 

Savaş işinde sağlam , kuvvetli 
ve çevik , tek başına bir atlı. 

(Afişimi) 


§ Defter ve gazete mânasına 
Arap ve Acem dilinde sonra 
ihdas olunmuştur. 

* * 

(caz) «■ Başka mânasına istis- 
na edatı. 

’j *» ^ jtî M yf 

il,)» J(V t*t»* 

Ona bir defadan başka bakmak 
mümkün değildir ; çünkü o yüz¬ 
den gözün ayrılmasına imkân 
yoktur. 

(Nişimi) 

—* &S *' *■ ^ 

On c/an başka yoktan var etmeyi 
kim bilir? 

(S£dl) 

Bazı defa başında fazla olarak 
üstün bir (b) bulunur. 

t-! y ili» 

&&*/’ jf. *•*J* *j 


Ferhat, Şifinin dudağının nişd* 
nmı aramakla buldu . Lâli* 
yolunu dağ kazanlardan başk<* 
insanlar, bulamadılar. 

(Hac enM) 

^ (cez) — Ada. 


> 4 




cİzder, cizğâl, cizğâle ) ** 


Kavrulmuş kuyruk, kıkırdak. 
Ni;im; (cizğâl), pişerken yah^ f 
kavrulurken yanan et, (c»zğâl*J 
İsfahanın konuşma dilinde k* y * 


rulmuş kuyruk, demiştir. 


t 




CEZD 
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(cezd) Ağustos böceği. 

J bjcJj vb~* *j* b r>s* 

<1V* **. 

öğle vakti serap [*] ortasında 
ağustos böceğinin Ötmesi, cehen- 
nem. içinde suçlunun feryadı 
gibidir. 

(Dehirtânl) 

J (cezek) = Kuşlara mahsus 
bir hastalıktır ki yeleklerinin 
dibinden kemime kadar oyulup 
gider. 

* 

ı “ * 

(ceriden) ■» Bozmak, teb¬ 
dil ve tağyir etmek. 


(cest) s Sıçrama, kaçma : 
cesten ~ sıçramak tan maştan 
tahfifi ve mazi. 

*=—*■ W* )—• 

Ayak özerinde sıçrama gençlere 
Mahsustur; çünkü ihtiyarlar elin 
yardımiyle ayağa kalkabilirler . 

(£Tdl) 

e ve b-H ■*w' 

1 

0 m ör/7 Cenabı Peygamberi 

S®rünee % ey Allahın peygam- 

-» — 

J S«r«b m puuıık, lifin uigtm. 
*• hmtw tûrkî> yalfia (c<p ldg»ti). 


beril Elimi tut el i mi t yani bana 
yardım et diye yerinden sıçradı 

* (cast) = Arama. Custen— 
aramak mastarından mastarı 
tahfifi ve mazi. 

f-e <s~i j ** 1 «sJp 
fMs/ 44 ,.,, 

dflîU 

Saadeti hünerde çok aradım. 
Her ikisini bir yerde bulmuyo¬ 
rum. yani hünerle saadeti bir - 
leştirmek mümkün olmuyor. 

(HâkSnl) 

v'İU. Jjj 

jt^< jv. 

IV 

Tilki, helâl azık aramak , Alla¬ 
hın emrine uymak için farz 
olur, dedi . 

(A/#«iânâ) 


* (cesten) — Sıçramak, atla¬ 
mak, atılmak, kaçmak, kurtul¬ 
mak. 

ej&f K^JJ *s. Cr* 

jUU 

Ben miskin , £/> /»eri yüzlünün 
afkına tutkunum ki sabah rüz¬ 
gârı onun zülfünün zincirinden 
kurtulamaz. 

(Sri mân) 
Cr-j â'r- 

Çünkü feleğin bağından kur - 


CESTE CESTE 


tutmaya, Allahtn takdirinden 
kaçmaya muktedir değilsin. 

[Fahri Carginl) 


rûnce korkudan titremeye baş' 
tadı. 

{Şair) 


• (ceste ceste)— Yavaş 
yavaş, tedricî (Jfeo.), 


• (ceeteglr) — (i.) Arsız 
dilenci. 

dLİ* 

* (ce*k) =Mihnet ve musibet. 

y.» $l **jf 9 tf'jj 

Perde arkasından çirkin bir 
ş ey tan başını çıkardı . Ona, 
otum ve musibet sen misin? 
dedim, evet dedi. 

(MrvlSni) 

» ^ 

* >- 

(cef) — Mavi boncuk. 

j*. jJ?) C~V »jjjA j 

Mavi boncuk jiruze renginde 
ise de onda firuzenin parlaklı¬ 
ğı yoktur . 




(cefin) «— Terzi ve yapıcı 


arşını. 


(ceşen) = Sıtma. 

A*- 1 vr 

«*>■>* <c.j* ,t4 ‘ j* 


Orada zamanın padişahını gû- | Uımteriyle yazdım/ 


• ( ceşn ) — Ziyafet, zevk v ( 
eğlence meclisi, düğün § B*)" 
ram. 

A. / ı/i 

w t»t >u ^ y *ju 


5enın göğe 6enzıyen meclisi? 
de ay yüzlü sakin naz ile gün* 
Şİ, yani şarabı kadehe döktfifo 

(£nperfi 

» • j, 

w ^ ( çeşni buzurg ) ^ 

Ferverdînin [*} yani bahar 
ayının altıncı yünü yapılan b*T 
ram. Nevrüzi buzurg de d ct ‘ 
ler. Ferverdın (ba.). 

(çeşni pnrdeg^l 
—pençeli duzdıde denilen ^ 
günü âbân ayı sonundaki 
güne eküyerek o on g&j 
yapılan bayram. PenceM du*® 
de ( ba .). 

J,s _ Cr**^’ (çeşni tlrgân ) * 
Tır ayının on üçüncü günü ) 
pılan bayram. Tır (ba.). 

j.r’a' >J- (ce,nl hart** 

—-V- . ' - k jf' r 

t* Ferverdin, mart değildir, çuo* . £ 
verdinin jrnni bekarın ilk ayını» b»****^-^ 
nünde, m m i martın dokum ve ** r# * ^ 
yirmi ikisidir. Onun için bu aylar* 
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gân) — Hurdâd ayının altıncı 
günü yapılan bayram. (Hurdâd) 
ve âbân (6o.). 

a 

,«a * * 

^ (ceşnaâz) ■— Şemsî se¬ 
nenin birinci günü yapılan bay¬ 
ram. 

- * 

(çeşni ende) = Behmen 
ayının onuncu günü yapılan 
bayram.(Behmen) ve sude(6a.). 
Bu bayram tranhların Müslü¬ 
manlıktan evvel ve sonra yap¬ 
tıkları bayramdır, ötekiler Müs¬ 
lümanlıktan evvelki devre aittir 
(Nıçâm). 

V* ***• ' • ' 

V* cT** (çeşni merdgî- 
rân) «• Isfendârmuz ayının be¬ 
şinde yahut bu ayın nihayetin¬ 
deki beş günde yapılan bay¬ 
ram. (Isfendârmuz) (6a.). 

1 *^ ( çeşni meryem ) = 

Hazreti Meryem, Hazreti Isayı 
doğurduğu zaman üzerlerinde 
olan hurma ağacını kımıldat¬ 
makla dökülen taze hurmadan 
kinayedir. 

t 

( çeşni nilüfer ) — 

Hurdâd ayının yedinci günü 
yapılan bayram. Hurdâd (ha.). 

(ceşe) — Yag ölçeği. (C) nin 
Ötresıyle: gömlek ve elbise 
yeni. 


* ( ceşir, ceşİre) — 

Çulha § Burhân ceşireyi un 
çorbası mânasına da yazmıştır. 

^ ' Xm ^‘ (ca de nguşt)-(A- ) 
Hasis. {Ar.) . 

♦« 

(ca di şutur) = (/:.) Be¬ 
deni çok tüylü olan kimse. 


f - - (ca'dl ^alem) — Kalemin 
arkasında yahut yangında kalan 
mürekkep bulaşığı § Lâtif söz 
§ Yarım daire, 


f*' (caı 


^ ' * (ca d! glrikgtr) = 
Kıvırcık ve dolaşık saç ki Arap 
saçı denilir. 


(cuğ) = Boyunduruk «■ çııg ■■ 

yQ«- 

^ (ceiâre, c.fcS.e)- 

Nevileri içinde en evvel yeti¬ 
şen bir nevi tere kökü. Cegeş 
(6a.). § Darı ekmeği § Kadın¬ 
ların yüzlerine sürdükleri allık 
§ Umum hayvanların, hususiyle 
sığır, koyun, deve, atın göbegi. 

* 

( cegâle ) — Kuş sürüsü § 
Ham meyva, çağla. 


( cegtu ) = Merâga nehri. 
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CEĞCEĞ 


(Zerine rüd) da derler 
(NSşırî). 


t' *' 

* (cegceğ) — Çançan dedi¬ 
ğimiz uygunsuz, yüksek ses 


j\et j cT'jtl £>»»>- -U> j 




/iş/& yandığı cihetle, Haki Hak! 
narasını attıkça sofu hasedin¬ 
den beyhude çançana başlar. 

(Esiri) 


• (cuğd) = Baykuş nev’inden 
puhu. 


jl i ^ 


Sğutfun ulusu ateşperestlerin 
reisine , doğan yuvasından puhu 
çıkmaz, diye ne hoş söyledi. 

(Firdsvsl) 

4'/,r >k 

l^t 

//er ne zaman bir harabeden 
bir baykuş sesi işitsem viran 
sinemdeki kalbimin ahvali ha¬ 
tılıma gelir. 

( Ytimi J 

§ Kale burcu. 

• «*♦ 

(cnğrât) — Yoğurt (Türk- 
çedir). 

• * 

(cuğerd) ss Çayır ve çimen. 


• w • ( cegeş cegeşt ) *■* 
Bir nevi tere ve sebzedir ki 
bahar mevsiminde, bütün seb- 
zelerden evvel yetişir» ceğâr* 
(ia.). 


(cejne) » Baykuş nev’inde* 
sarıgebe denilen gözleri büyük» 
sarımtık bir kuş. 


(cefâ pişe) = (k.) Zalin»* 
u#. A J*\ 

ı/y* 1 j* S 

j i*. 

£ğer zül ime ceza vermekte acil* 
etse idi onun kahrı elindi* 
nerede kurtulurdu. 

§ (k.) Maşuk. 

Cefâ kelimesi kerden, dıde* 
keşiden, custen müştaklariyi* 
terekkübeder § (Cefâzede) ** 
cefaya uğramış, (cefâkeş)— cef* 
çeken (k.) mazlum. 

• » 

(cufi)—Çift, eş zıddı tak 
tek. 

tfj*- w Af. J-.i* 

«i-*e ».ÂV fcH 

Bundan fazla bir şey söyliy r . 
mem. Kalbin akıl ile eş, y afil 
birleşmiş ise bu yetişir. 

(Essdl) 

§ Çift öküzü. 
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r U *‘U &}j 

*?»/&* 

tV 

Çifti götürdüler. Ker / j/enme- 
mr; kaldı. Diken ve ottan baş¬ 
ka bir şey bitmedi. 

(Aftvlenâ) 

, — • J* 

-v'-^ ( enft âferîd) = Bir 
nevi nebat. Bazı lügat sahipleri 
tilki hayası dedikleri nebat de¬ 
mişler. 


jL- 


(coft «âz) **=* Sazendelik 
fenninden bir nevi ki üç kısım¬ 
dır: cuft sâz. rast sâz, yekunım 
sâz. 




■ (cuft $uden)— Bir şey 
bir şeye benzemek § Erkek ve 
dişi çiftleşmek. 


* (cuftek) — Bir çift kuştur. 
Erkeğinin bir tarafında kanad, 
bir tarafında bir çengeli olur. 
Dişisinin öteki tarafında yine 
bir kanad ve bir halkası olmak¬ 
la uçacakları zaman çengeli 
halkaya geçirip uçarlar. (Ar.) 
*iA±ı tir. 


• .>*• : 
j» 


(cuftgâv)=Çift öküzü. 


«ju». 


(ceften) — Eğilmek, bükül¬ 
mek, kubbe ve kemer gibi bi¬ 
nanın tavanı çatlamak. Cefte— [ 


eğilmiş. Emri hazırı mazisi gibi 
ceft suretinde gelir. 

Jİ JT-, !j*'- » r i 

■Ul ^ C.T 

Bir şehinşah ki ona hizmet için 
feleğin sırtı daima eğrilmiş 
olur. 

( Fahri ) 

r •’ 

(cuftutâ) = Çift mi tek mi 
oyunu. Tâ (6a.). 

(cufte) — Çifte, tepme: hay¬ 
vanın iki ayağını birleştirip 
geriye vurması. 

*S>j s- jT Cfi »jU*« <*r 
jj*/, j/” ır^ 

IV 

O eşek acıdan şüphesiz çifte 
atar. Ondan (onu tedaviden) 
çekinen kimse mesuttur. 

{MevlSnâ) 

§ Hayvan ve insan sa&nsı. 
§ Benzer, mânend. 

j 3 t»’ »yjL, 

cJi- iL j/ıyı» V 

t/l&İ 

İskender , aşçıya onu gizlice 
toprağa gömüp ona benzer bir 
koyun başını pişirmesini emretti. 

İM fimi) 

* ,* f -V *' ' *V *'•> 

(cuftî hürden, cuftî zedeo, 
cuftî herden) = Çiftleşmek. 




CEK 


«5« 


• (cek) = Yafc çıkarmak için 
yoğurdu bir kab içinde çalka¬ 
mak ki yaymak denir. (Yayık) 
bundan alınmıştır § Berat ve 
hüccet. Şebi cek*» Berat gecesi 

'[C 

** ' (cugâre)» Cedgâre (âa.)* 




(cekâşe) — Büyük kirpi. 


(ciğer) «« Ci£er, bağır. 

«*— * * 0^^* ^ {** *> 

*J i'j 1 ■ît* jr J-fc, 

Âvâz (ba.) 5 Keder ve mihnet. 

'/ ıl/f ul/ ^ 

/Ve vakte kadar bana sen gam¬ 
sızsın diyeceksin. 

{Cimi) 

^ V; (ciğer «gende) ■* 

Bumbar dolması. 

• • m * 

"*”I (ciğer bend) = Ciğer ta¬ 
kımı. (/ir.) § (it.) Evlât. 

c/C*jT jL* «x- yÇ. / 

jLU oj*i 

W 

5en ciğer takımım kediciklerin 
ortasına atar da ondan eser 
ararsın 

(Mavlİni) 

^ t.dİ. ■*-. ( cl 2 «r 


bend pişi za§ nİhâden) = 

(k.) Mihnet ve belâya katlan¬ 
mak. 

‘ (c , ser pS . 

re, ciğer güşe) — (it.) Evlât. 

( ciğer te,ne ) - (i.) 

Çok özleyen. 

(ciğer tefte)=(it.) Âşık. 

/ (cigerhnvâre) — (â.) 
Çok keder ve mihnet çeken 
kişi § Taş yürekli, merhamet¬ 
siz § Büyücülerden bir ki'iffl- 
Cigerjıuvan « mihnet çekmek¬ 
lik. 

J/i* y u<0 JiSCj jf 

&j s r- -**v 

.11 

Eğer senin lütfün gönül almaz - 
«o kederli ve gamlı olmaktat* 
başka çare olmaz . 

% 

( ciğer dâşten ) 

Kuvvet ve kudretli olmak, 

* / » • 4?* 

'**’?*' (ciğer suhten) mm ( k ■) 

Merhamet etmek. 

rjr- ri> ^ r*V. *>* i* 

*j,- .A rf-r* A »/ «T . 

Ben kimsenin merhametine 
donacak adam değilim. * ,n 
kimseye merhamet edecek adai* 
değilsin. (#4 „» 


CİĞER GURBE HÜRDEN 


• ^ 

( ciğer gurbe 
hürden) — Nefis ve kıymetli 
bir şeyi kaybetmek. 

(clgerne) -»Turna kuşudur 
ki boynuna yakın yerde sorgu¬ 
cu olur. Bazı lügatlerde ikinci 
harfi (k)dir. 

c. c. 

; (cigl cigî) = Bir acı 
duyulduğu, bir şey çok istenil¬ 
diği ve hoşianıldıgı zaman çı¬ 
karılan ses. 

yfir **. û* C-'. *#’ 

«4 «ev. »ij h y ***. *>* 


Ey benim güneş yanakitm/Oh, 
yanağını göster; kalbim yandı 
oh, çabuk gel. 

{M ahu f* m) 

Cigî cigı gâh — sakak : çene 
altı, gıdıklanan yer. (i4r.) 

• ' 

^ • ( cel ) ■» Serçe kadar, güzel 
sesli bir kuş. Kanarya olmak 
galiptir (Burhfin tercümesi). 

• ;♦ 

. >U. ^ 

• (cnllâb) —* v »f'—Göl suyu, 

muarrebidir § Şekeri göl su¬ 
yunda eritip kaynatmakla ya¬ 
pılan şurup. 

y** S u. ^ 

Zehre şurup gibi susaksın. 

t*V/) 

Şeddesiz de olur. 

^bıji Ziya 


jF u- y JU- j» f-~x j* 

JıT 

Göz yaşım bütün gül suyu ve 
şeker şerbetidir. Çünkü senin 
hayalin gözümde gül ve şeker 
husule getirdi. 

(Kımâl Itmİ'lt) 

(Culdb) Buharalı üstat bir şairin 
de adıdır. 


T* * (celâb) ■** Salkım küpe. 


"T • (celeb) = Orospu. 

ii Xr, ^ ^ 

t£S** 

Bir kimse ona muhabbetten kıl 
ucu kadar yüz çevirirse , anası 
ve karısı şüphesiz orospudur. 

(Fahri) 

§ Çan. 

<0 j y ^ jka* A 
•rVi ı*V <Î^VV 

Gece yarısı gittiler. Ne davul, 
ne boru ve çan sesi. 

(Ftrüead) 

• # I 

■ (cull bek) s Yosun—Culi 
vezefc. 

o * - 

^TT“ (celbn)— Naneye benzer bir 
sebze. 

*’**T 'jJ,' Jjc* 

^.»î- ’r 1 * rh> 

IV 
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CELBUB 


Fındık , haşhaş, nane , celbu , 
ırmak kenarında raksa 6a#/a- 
dılar. 

(Mtvlinâ) 

9 

• 'C 

T* vT (celbnb) — Sarmaşık. 


- . ( ciling ) — Cereng (6a.) 

§ Karpuz ve hıyar ocağı § Sır¬ 
ma ile işlenmiş elbiselik bir nevi 
ipekli § Su çekirgesi. Buna ko¬ 
nuşma dilinde (meyğü) derler. 


‘ (celbiz, celvîz) — 

Kement, ilmek, çilbir. 

r ^ ■“*,> *>A»j 

* CcCir» %■ /' 

£ğer senin misk kokulu zülüf • 
cevizinin ilmeği olmasa idi vü¬ 
cudumun zindan ve hapse bağlı 
kalması lâyık değildi. 

(77i kir) 

§ Ara bozucu, kokucu. 

sS > l'* t* *r? 

Onun zamanında zalim ve zor¬ 
banın isteği olmaz. Onan dev¬ 
rinde ara bozucu ve koğucunun 
itibarı yoktur. 

(Fahri) 

• * y •* 

(cuJculân) *** Hububattan 
kişniş. Susam tanesi diyenler 
de vardır. 


fl (çilem) -» Hindistanda Pen. 
cap'a bağlı bir kasaba ve bir 
ırmak. 




• (etilun bar) *= Eski ve par¬ 
ça parça elbise giyen kimse. 


(celn) = Lâtifeci. şakacı kim¬ 
se § Kebap şişi: ağaçtan olur¬ 
sa celQ cüb, demirden olursa 
ce)Q fihen derler, (c)nin esresi 
(1) nin üstüniyle at dizgini. 

Jtjr •‘»Uji» j* «*i~ j 1 * 

u J*r- Jr.i -i—‘ 

Birçok kimse ömür atının diz¬ 
ginini her tarafa salıvermiş ; 
dünya, bu atlılardan kalın bir 

toz tabakasiyle dolmuştur. 

(Eşref) 

o + + % 

• * t>. 

(enli veıeğ)—Yosun 
culi bek — câme’i ğük. 

^ m * 

(celvendJ-Hşık Cer- 

vend. 

' r* - 

# ^ ( celünek ) = Karpuz ve 

kavun ocağı. 

• (culle)— İplik yumağı § Man* 
tar § Kavanoz, küp § Hurm* 
çubuğundan yapılan sepet, 

‘l V 

* (cuteyl) = At çulu, örtü» 
mahmil örtüsü (*]. 

( Mahmil ) iki Vjpiua otarma**** 
mahaus olarak dovo öttttae konulan bir *•** 
•«pot. 



CEM 


*ir* jd* 

Siyah örtü üzerine inci işlenmiş. 

{Emil) 

( Nâşıri) bu kelime Arapça 
(j*.) den küçültülmüştür, bütün 
lügatler yanılmışlardır diyorsa 
da (Behârı acem) konuşmada 
çelil, roahmil ve beşik örtüsüdür. 
(C) nin Stresi, (I) nin üstüniyle 
j» "■ cul kelimesinin küçültül¬ 
müşüdür demesine bakılırsa bi¬ 
rincisini yazdığım gibi hali! 
vezninde saydığı anlaşılır. 

•- • . * • - , , / • * • * 

Jt- t JU-l-r- (jjJuJir 

1 • ■ " * • 

1 • l 

( cem, cemşâsb, cemşîd, 
cemşldun) — Pışdadîler sülâ¬ 
lesinin dördüncü ve en büyük 
hükümdarı. Hazreti Süleyman 
ile Iskendere de Cem denir ve 
birbirlerinden şöyle ayırdediiir: 
bâd — rüzgâr, hâtem — yüzük, 
mür -■ karınca, dîv *■» şeytan 
kelimeleriyle birlikte söylenirse 
Hazreti Süleyman; câm=kadeh, 
bâde—şarap kelimeleriyle bir¬ 
likte söylenirse Cemşîd; âyine, 
sed kelimeleriyle söylenirse İs¬ 
kender'dir ( Nfişırı ve Burhin). 
Cemşâsb (ha.). Cem. büyük 
padişah, aklı sani § Pak ve 
münezzeh § Zat mânalarına da 
gelir. Cemşîd, Cemşâsb çok 
defa Pışdadiyân sülâlesinin 
dördüncü hükümdan yerinde 
kullanılır (Reşîdî). 


659 


* î 

{** (cem isperem) = Süley¬ 
man! fesleğen. m 

wr • (cemm&ş) — Mest, sarhoş, 
mahmur. 

t v'jt V* 4 a 

r £jj 

Saha rüzgârı mahmur nergisin 
uykusunu kaçırdığı için nergis 
uykusuzluk illetine tutularak 
böyle zayıfladı. 

{Ki mâl) 

Bu mânada ekseriya göze sıfat 
otur § Edepsiz, edepsizlik, hi¬ 
lekârlık. Bu mânalarda (m) şed¬ 
deli ve şeddesiz olur § Dost¬ 
ları gizlice • görmek, avı gizle¬ 
nerek görüp avlıyan avcı kuş 
mânalarında ( m ) şeddelidir. 
Arapçada cem m aş her gör¬ 
düğü kadına s«z atan zampara 
manasınadır. 

\ıV 

^ ♦ (cuman) — Eğrelti otu. 

. f . f 

(■*■(*•( cnmcum ) — Koncu iplik, 
tabanı eski esvap parçasından 
yapılan bir nevi fukara ayak¬ 
kabı. 

(cemder) — Bir çeşit silâh, 
aslı cenbder= yan yırtıcıdır. 

(cimri) ■■ Soysuz, alçak, di- 




CEMZİVER 


(M 


lenci. Dilimizde pek pinti ye¬ 
rinde kullanılır. 

(cemzîver) = Yüzü, karnı, 
ayaktan beyaz olan at. (v4r.) /ıı. 
Dilimizde eşkar dan bozulma 
sakar denir. 


* (cemest) = Kırmızıya çalar 
gök renkli kıymetsiz bir taş. 

«£*—i> l r. 

Mır tanesi gibi yakut, âdi taf¬ 
tan ne kadar kıymetli ise o zat 
da asalet cihetiyle bütün hür - 
riyetperverlerin en fereftisidir, 

(Sateni) 

,1 

• ( cemşiıb ) « Hazreti 
Süleyman § Cemşîd'in Oflu 

(Burhftn). 


( cetnşak, cem- 
şek) = Ayakkabı. 

jS ** ( cemşîdi mâhi 
gir) = (A.) Güne; § Hazreti 
Süleyman § Hazreti Yunus. 

• * * 

£**• (çemen) — Çardak (Nişıri). 
İnce ağaçlar üzerine enine atı¬ 
lan ağaçlardır ki üstüne asma¬ 
nın dallarını koyarlar (Reşidi). 

( cemend ) = İşsiz, güçsüz. 


tembel. Bu kelime ekseriya eş¬ 
kinsiz yani yürüyüşü düzgün 
olmıyan atın sıfatıdır. Aslı cây- 
mend’dir. 


cumlegl) «w 


( cumlegl, be- 

Hep, hepsi. 


/ • + > 

J^|h. 

* • ( cnmende ) = Cunbende 

(ha.). 

(cemhelâ)= Burçak — Ce- 
mehlö. 


t *^-^** ( cembürî ) «• Yıllanmış 
eski şarap, üç senelik şarap* 
yarısı yahut üçte bîri kalmaya 
kadar kaynatılan şarap: müselles 
mânalarınadır. 

r - 

(cemiz) •* Arabistana mahsus 
yaprağı duta benzer bir nevi 
incir. 


£7^ (cen)-»Uc, kenar, yan: Arap* 
ça muhaffefidir. 

*/iVi ^ 

Evvelki gece buradan bir ad* 
geçti ki ondan haftan başa doğ 
ve ova titredi. 

(Firdtvd^ 

' i.» 

T* * (cunâb) —* Yades (lâdes) 
denilen oyun: kim aldatırsa Öf' 


CUNÂBE 


Mİ 


dûlfi almak üzere iki kişinin 
bahse tutuşması. Şimdi konuşma 
dilinde cunâğ, nazım ve nesirde 
cunâb kullanılır, yades tutuşan¬ 
lardan biri Öbürünün eline bir 
şey verdiği zaman, alan (mc* 
râyâd) der, eğer unutur da 
söylemezse veren (merâ yâd 
turâ ferâmüş) deyip bahsi ka¬ 
zanır, biz birinciye karşı (ak¬ 
lımda), İkinciye karşı (lâdes) 
deriz, om *i^»ı Lâdes 

tutuşmak. 

V » j-jy ^\y£ 

vV *>.-/» r t 1 ■'-H 

Sen benden Öğüt istemezsen 
bana öğüt verme. Bu hususta 
beni seninle bahse tutuşmuş ve 
mukavele etmiş farz et. 

(Nişır) 

(N)nin şeddeli olduğu da var¬ 
dır. , 

-T J Jj 

Gönül vermek benden ; üç öpü¬ 
cük senden; maşuk âşıkla böyle 
bahse tutuşur. 

(Lâmfî) 

Yades, (yâddaşt)tan bozulma¬ 
dır, bu ve gelecek cunâğ ke¬ 
limesinin bazı lügatlerde (c)si 
üstündür. ( r u*.) ve bundan sonra 
gelen ı eyer tepengisi 

mânasına da yazmışlardır. 



(tun&be) 


ikiz çocuk. 


p * 

C- • (cunâğ) ss Kuşların göğüs 
kemiği üstünde ve iki kanad 
arasında bulunan (v) biçimin¬ 
deki ince kemik, uçurcak kemi¬ 
ği m Yades kemiği. Bu kemik 
kırılarak bahse tutuşulur. Eyerin 
ön kaşı o kemiğe benzediği 
için ona da cunâğ denir § Eyer 
Örtüsü, haşa. 


-i— rJ* 

ty r 'j* ■>* -—* 

fyr «s—/rfjs. kty 
^ *tir. 

Bir atım var ki çuval içinde 
dağdağan odunu gibi bir deri 
bir kemik. Keçeden başka üs¬ 
tünde tüy bitmemiş, eyer örtü¬ 
sünden başka üzerinde deri 
kalmamış. 

(Ktmâl ItmS'll) 
*r, W* 


Senin attnın haşası kaplan de¬ 
bisinden olduğu için kaplan her 
zaman bütün hayvanlara kib- 
reder. 

(Ma’izsl) 


u . * (cunbân)= Kımıldıyan, ha¬ 
reket eden: cunbıden den sıfatı 
müşebbche § Cunbıden den 
mütaaddi emri hazır. 


**J »s- rf* jj 1 / f X» 
*>A ■*?' öyt %Ss* 


Ey azade selvil Eğer ben rüz¬ 
gârsam sen de bu rüzgârla sö- 





CUNRİŞ 


ğut gibi bir baş kımıldat: bana 
meylet. 

(Nifimi) 

• * 

• ^ 

ı * (canbiş) — Kımıldayış, ha¬ 
reket ediş: cunbîden den hâsılı 
mastar. 


Bahar mevsimine âşık olmıyan 
yahut bahar mevsiminde aşkt 
harekete gelmiyen bir insan 
yoktur. Nevruzda [*] herhangi 
bir nebat kımtldamazsa o dun-' 
dur. 

. . iSadli 


. • (cnnbİşt âba) ■■ Eflâk 

ve yıldızların hareketi. 

y- t* 

( cnnblft evvel ) — 

Kaza ve kader kaleminin baş¬ 
langıcı § Feleğin hareketi § Ge¬ 
zegen yıldızların Hamel burcun¬ 
dan hareketleri. 

' t* 

( cunbişl zemin ) s 
Yer sarsıntısı, deprem. 

* * * • • 

* . • (cnnbende) Kımıldı- 

yan §Pire. kannca gibi hayvan¬ 
cıklar, hususiyle bit. 

• •« • 

• 9 

• . . 

^ ~’ m ^ (canblden)— Kımılda¬ 
mak, hareket etmek. 

<jrz» >y. »Jv>> y 

jM» JW İİU’ 

Dün gece saba , senin kokunu 
almak için o kadar koşmuştu 
ki seher traktine kadar kımıl¬ 
danmaya mecali kalmadı. 

(Mfâml) 

j'tv J-* *>ü j * 

- . *t 4 jujr- 

4*— 


^ ♦ (cenc) ** Sığır sesi. 


# (cancer) —» Çobandeğneği 
denilen nebat, (Ar.) ♦ 


. ( cend ) — Türkistanda bir 

şehir. 

v 4»s} ü- >> S £>?- 
J* 1 i*- 

rfjV» 

5enı Cenabı Hak korudukça 
Cend ve Hucend ahalisinin 
muska ve afsununa ne Aocel. 

{Enmerl) 


^ . ( ccndâl ) = Âdi, yüzsüz, 

sefih kimse. 

• -• ' * * 

^ ^ ( cundî bldeater )— 

Kunduz hayası. Gund hay* 
manasına (gund) un muarrebi- 
dir. Gund, bîdester (ba.). 


^ . (cender)Elbise ve eşya. 

m'Ijj**. (cenderene) «■ Elbise, 

[*] Navrus-»babana ilk ayıaıa biri»** 
gâaS ify/. f«foi botorf (ba). 




CENDERE 
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eşya ve emtia konan yer. Bu¬ 
nun sahihi (m) ile cemder- 
hânedir. Cemder, câmedâr 
muhaffefi olup, (cemderhâne) 
sandık ve eşya odasıdır (Nâ- 

şw») 


• (cendere) = Umumen yon¬ 
tulmamış af aç. Hususiyle kumaş 
perdahtı mengenesi, = 
reht mâl. Kapı tırkazı (Reşidi). 


. (cendel) = Ferîdön Şahın 
yakınlarından biridir ki Ferî- 
dün, Yemen padişahının kızını 
istemek için göndermişti. 



(ceng) = Savaş. 


ji jL- rfVj 

\t*+- 

Dar ayakkabıdan, ayağı çıplak 
gitmek iyidir. Evde kavgadan 
sefer meşakkati hayırlıdır. 

{Smdl) 

Âverden, kerden, peyvesten, 
uftâden. dâşten kelimeleriyle 
terkibolunur. 




( eung ) — Büyük gemi ve 
içinde türlü türlü şiirler ve 
meseleler bulunması itibariyle 
eş'ar defterine denir. Ona be- 
yâzı buzurg [*] de derler. 


l*J Mütercim Acım Efendi bandaki 
g yer çek «eltinde okuyarak keten- 
l °^ ,, «a«ıann beyni ne»*» demiştir ki hiç mâ- 
**••*•« yokt ur. ' 


H • (cengi zergeri) 

Kuyumcu kavgası (A.) baş¬ 
ka birini aldatmak için yapılan 
sahte kavga Lisanımızda kasap 
kavgası derlermiş. 

ı(/jj ir.* SU 1 * “! 

•t j* y jb »'•** ^A £4*-* y 

r 10 

Ey güzeli Bu yapma kavgalar 
ne vakte kadar senin sitem, 
benim ah oklarımızı telef ede - 
cek. 

{Muhteştm) 




(cengel) — Orman. 


YCi 

J * (cengvân)— Hindistan- 

da bir şehir. 


(cenîb) -»Yedek atı mâna¬ 
sına Arapça olup Farsçada 
âhınna bir (t) ilâvesiyle cenıbet 
şeklinde kullanılır. Cenıbetkeş 
(A.) itaatli. 


^ -*T (cenlver) «* Sırat köprüsü. 

a 

• » 

^ (cev) — Arpa. 

4 fiı A* r - *'*— 

•i —t vi’*-— if/. ifj. 

Berg (£m). 

yfi o*» rfV* j*> d fi j» jt 

sfijj y Z\b* yr a* <r 
JÜU 




cu 


M4 


Hafız gibi kanaat etmeye çalış 
da alçak dünyadan vazgeç; zira 
alçaklara bir arpa kadar minnet 
etmek iki yüz batman altına 
değmez. 

<W«f) 


> • ♦ 

(cö, cüy) = Irmak. 

jOİ jT 

*0 r*V X - »,/** ^ 

^JLa- 


Fakirin göz yaşım sakın hor 
görmiyesin; zira yağmur dam¬ 
laları bir leşince ırmak olur. 

(Sadi) 

<j's 9 Jr‘ -r* *V} x j* 

<J.it «r* y u** ** v* ** r 

Gecenin uzunluğunu dertlile¬ 
rin gözünden sor. Sen suyun 
kıymetini ne bilirsin; çünkü 
ırmağın kenarındasm. 

(Sadi) 

§ Custen = aramak tan emir, 
( ’Jsfa. muh. vas). 

r,FU d/\ »j. »j 

itte j> er.»/. 

^ M * 

Bu yolda can ver, yahut bizi 
bırak. Bu kapıya baş koy, yahut 
bizden başkasını ara. 

(Sadi) 

ti*** y * j*> j» 1 j' 

r. *p^ *>/* i* * j'»Jî 144 

i>uu 

Necatı , Allahın rahmetinden 
ara; imamı Gazalinin (ihyayı 
ulûm) undan değil, şifayı on¬ 


dan bil; Ebu Ali Sinan'ın (ka¬ 
nunu iıbb) tndan değil. 

(Selmİn) 

T 4 Vf y/ 

vr V // 0 '.’ 

Bitirmişin ki Arap ulusu ne 
kadar ayıp arayıcıdırlar. Bu işi 
yaparsam bana ne derler. 

(Nişimi) 

Cö, boyunduı uk mânasına da 
gelir. 


‘ s W S? < ( cuvâz, 

cnvazân, cuvâze ) — İçinde 
bir şey ezilen, yahut yağı ve 
şırası çıkarılan, havan. 


V*r. £> sS 

i'*. <*/V «»*/'** 

Ey havanda ezilen pirinç gibi 
ağır topuzla fitlerin sırtını ezen! 

(Ferruhl) 

w—*- U»l f?C j 

»>**»■ jtü j vı 
S* 

Değirmenin ağzından sıçrıyan 
susam havanda yediği tepmeden 
ezildi. 

(Şi’ir) 

V 

w (çuval) «■ Çuval. 


O F? * J (c«vân, cuvân) m 
Taze, genç, yiğit. 

«** r *y*> \# ,v * yX y 

*5. r *>** 
t 
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Sana kavuşma sevincinden t A- 
tiyar t genç olursa da ayrılığıma 
kederi genci ihtiyarlatır. 

( Ytgmâ) 

Cevân bah t s Talihli. 
Cevânı — Gençlik. 

İİJ* «i—’V. 

y* r x ^ ^ c~' M * ^ 

> 

İhtiyarlık vaktinde hayata il¬ 
gim ziyadedir, çünkü gençlik 
mevsimini beyhude kaybetmi¬ 
şim. 

{Kelim) 

( cevân Uperm ) •— 

Fesleğen nev'inden reyhanî 

yarpuz. 

% 

3 ^ (cevânmerd) *■ Mürüvvet 

sahibi, cömert kimse. 

i' «i*/ 1 ** 

c—r. j' 

Cömertlik işlerin en iyisidir. 
Cömertlik peygamberin tabia- 
Undandır, 

ÇUmşurİ) 

*\ ^ 

^ (civânî) *■ Çöreotu nev'in¬ 
den Hindistan anasonu. 

V ’ 

(enbâre) = Isfahanda bir 
mahalle. 

.ii* ±j>*- 

ı/ u> V 

xf »J «f'V 


•jjt •*-» j* jtf" ‘j / 

£y seb'ai seyyarenin [*] sahibi! 
kan içici bir padişah gönder ki 
Derduşt mahallesini sahraya 
çevirsin, Cübarede kan ırmağı 
akıtsın. İnsanların her birini 
iki yüz parça edip sayısını ço¬ 
ğaltsın. 

(Kemil) 

/ * 

**. ^ (cübe) ss Pazar yeri, arasta. 

+~* + 

^ (cevtere) == Minare = Gül¬ 
deste. 

• * 

(cuc)— Horozun ibiği § Bina 
kemerlerinin üzerine konulan 
süs. 

• t 

(cucİr) as Dirhem: 31 desi¬ 
gram ağırlığı. 

• /» 

r* (cücem) = Ağacın meyva 
veren dalı. 

• + •/ 

-?^y? ( cevcev ) — Parça parça, 
zerre zerre, ufak ufak: arpa kü¬ 
çüklüğünde olan şey demektir. 
ye y, (cevbecev) de denir § Tür- 
kistanda lâtif ipeklisi, misk ve 
kâfuriyle şöhret atmış bir şehir. 

J 1 ı Oj j- Stj t 

[•] Ew«İc« y*di tasa iidooIddu ye- 

z»f«ıı yıldızlar. 



CÜCE 
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Onun kirpiği keskin iğnenin 
Cevcev ipeklisinden geçtiği gibi 
elmas zırhtan geçer , yani el» 
mas, kesicilikte meşhur iken bu , 
ona keser , deler. 

{Ibnİ Yemim) 

Cî-» 

>t+. ûVj» 

Sabah azar azar cihanın sırrı¬ 
nı gösterdi. Sabah gizli olan 
Cevcev miskini meydana çıkar¬ 
dı: sabah dünyayı misk gibi 
kokuttu. 

jeje *sr ^ ^ 

Û 1 ’ k * J J?J*. 4 >tf 

a» 

Ceoc«an ahusu senin tabiatın¬ 
la denk değildir; çünkü ahu 
zerre zerre misk verir. Senin 
tabiatın ise yükle göbek miski 
verir. 

(fCâtnl) 

, » 

^ (cüce) = Civciv. 

*** oV ^ iv Ic 

£y civciv l Tavuk olmadan 
dünyadan gittin. Yoksa çaylak 
mı gördün ki bir köşeye gizlen¬ 
din. 

{Şi'ir) 


(cevh) = insan ve hayvan 
alayı. Arapçalaştınlmışı cevk. 




(cevdân, cevdâ- 


ne)=Misk gibi kokar ve yenir 
bir nevi kâfur. 

jV. y ^ »ı V 

iu. *** jjMf j 

>- *r - 

/?uzgdr ilkbaharda senin atına 
kokulu kâfurdan toz verir:yani 
atının kaldırdığı toz misk gibi 
kokar . 

fSejf/i I»/t rengi) 

Kuş kursa&ı: cev ile dân’dan 
mürekkeptir § Bir nevi söfcüt 
§ Atların dişleri arasında arpa 
şeklinde olan siyahlıktır ki yaş* 
lan ondan belli olur § Taneleri 
kuru ve susuz bir nevi nar. 

*/»!» 

(cevder) —* öküz. 

J,m\ V jîü mSV *>- 
şif*y? Jî iii v 

Her ahu göbek miski ermedi¬ 
ği gibi her öküz amber saçmaz. 

( Minaçihrl) 

Çavdar (Ar.) çj>. .*>** Cevde* 
re ^ sı£tr yavrusu § Rusyalı bir 
cenkçi. 

• > 

(cnr) — Yukarı. Karşılığın* 
(cır) denilip konuşma ve mu** 
melede (jt-* jyrstr* •**) aşafcı y^ 
karı birçok sözden sonra, y^ 
rinde kullanılır (Nâşıri) § Sû' 
lün. Çür (öa.) § Cemşıd’in 
kadehinde mevcut hatlarda* 1 
kadehin a£zma yakın olanı, & 
( ba .) § Dolu kadeh § Fîı üz âbâ^ 
eski adı. (Reşidi) (c) nin üstünü 
(v)nin tutariyle yazmıştır, ark*' 
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daşa dolu kadeh vermekle zul¬ 
medilmiş olacakından dolu ka¬ 
dehe (piyâle’ı cevr) denilmiştir 
diyor ki bu terkibin birinci ke¬ 
limesi Farsça İkincisi Arapçadır 
ve dolu kadehten kinaye de¬ 
mektir. (Nifâm) da kısım ve 
tavır, çift ve benzer mânalarını 
mensur bir ibarede ispat ediyor. 


J (cevzegend) — Ceviz ile 
doldurulup kurutulan şeftali 
kurusu. 

• 1 

*)(.■- 

(cevzâk) *e* Elemlenmek, 
mükedder olmak. 


• ♦ 

r \ ' ’• - 

j j jyr 


(cevz bergunbed) 
(£.) Faydasız bir işle meş¬ 
gul olmak. 




O hücumdan ve faydasız uğ¬ 
ranmaktan âciz oldukları za¬ 
man. 

* (NifSml) 

^ ( cevz gendum ) — 

Sığır mantarı dedikleri kök: bir¬ 
kaç buğday tanesi biribirine 
yapışmış ve ceviz şeklini almış 
görünür. 

(cevzeo) = Safranla boya- 
nı P afsunladıkları arpa tanele¬ 
rini sihir yapmak istedikleri 



insanın üzerine atarak teshir 
eden Hindistan sihirbazlarından 
bir kısım. 


lit* JAİA j 

^r- »)<>* vr. 

rflfci 

Hindistan sihirbazlarından biri 
gelmiş, her attığı arpa ile bir 
harman yakmış, yani herkime 
sihir yaptıysa perişan etmiş. 

(Nişimi) 

Buğday ve arpalara ^ız olan 
bir nevi hastalık. 

(cevzi hindi) Hindis¬ 
tancevizi. 

: > t * 

(cüze, caje) = Piliç 

= cüce. 

*\ * * 

^ (cüze i dük)= İğ ker¬ 

tiği. 

*. •* 

• • 

^"S'***'* (cevzlden) — Kederlen¬ 
mek. 

” (cevsek) ■» Düğme. 

• ' •. 

( cevsenk ) <— Bir atpa 

ağırlığı. 

• - 

( cevae ) = Köşk, çardak. 
Muarrebi (s^rr) cevsefc. 

• > 

A 

(cüş) Kaynama, galeyan. 
Cüşıden ■— Kaynamaktan ismi 



cuşAk 


SİS 


mastar, emir. Ekseriya fcurüş 
kelimesiyle birlikte kullanılır. 

j-j*? -t** jy 

Sen ateşledikçe bu çömleğin 
kaynamaktan Vazgeçmesi müm¬ 
kün değildir. 

(S* di) 

vV* 1 e* - û^s dj? 

v t •>/ iy i'jfA */j 

• 

Gehennem alevli kaplanların : 
cengâverlerin coşması kükre¬ 
miş aslanların ödünü kopar m tjş. 

(Şdir) 

Oy.» ^ Jıf a* j x r\* 
\X>s*}jse s* J * 4 î»V «-** 

Uzaktan , Aepsı divane ve sar¬ 
hoş; şevk şarabının hararetinden 
coşmuş bir kalabalık gördüm. 

f'lşmtti Bahiri) 

Her şemsi ayın on dördüncü 
gönü § Halka. 

•Jj j€ 

tr vrjf/, ^ 

J&- 


Sizin halka halka misk kokulu 
zırhmış: zülfünüz ’ bizim işimizi 
Zırh gibi karmakarış etti. 

(Senit) 



(cuşâk) 


Kaynama. 


(cevşek) 

dak. 


Emzikli bar- 


✓ # 
i ^ 

^«*• (cevşen) — Bir nevi zırh: 
vaktiyle giyilen savaş elbisesi. 
Mutlak zırh mânasına (>>>) gibi 
Arapçadır. 


'(£» ûtT/. **» jv »*v 

j>*> Ajfcj J' 

»jjC i j* 

-jfT* jl ijtjjÇ »t 

d**- 

Manzum tercümemiz: 

Tir i cefayı hükmüne alet eden 

dend 


S eh mi hafadan eyle sen endişe 

elhazef 

Pulad zırha eylese tesir eğer 

okun 

Peykânt âh kühı hadi di del# 

geÇ«- 

(SmdD 


(C) nin ötresiyle de dogrudttf 
§ (k.) Ekşi suratlı, çehresiz. 


• / f 


W + * m h 

| c g^ eQ( ) e ma j| X | 

(k.) öfkeli § Zeki, uyanık. 


• r 

• \ * 

^ (cuşlded) = Kaynam*^' 

Mecazen gayret ve gala)'** 1 * 
gelmek. 

•’rr $ d?dr. brt 

j\ y t£x\ jf? jj >jn 

*W 

Bostandan gül kokusu p*9^ 
olunca can özü galeyana gd if 
Koruluktan kuş sesi gel** 0 * 
gönül kuşu havalanır. .. 

iK*»"' 


CEVŞİR 


**(cevşlr, cev,I- 
re)— Çulha. Ceşir, ceşîre (Aa.). 

1- • * ^ * * *• " 

f * (cevfarüşl gen* 

dum numi) » Buğday gös¬ 
terip arpa satan (A.) hilekâr. 

rf U* r jj" jU Jj>j* ı/i 


Ne şaşılacak hilekârlardtr! dûn * 
yatft dolaşıcı , cerrar, harman 
dilencisi . 

(•S.Vİ) 


^ ^ (cevlf) — Cev& (Aa.). 

Jjl» JlUy +xx 


Onun efra/mc/a vaAjı Aayt/an- 
lar tasma gibi halka olmuş. 

(Nişimi) 

Bu kelime aslan Türkçedir 
(Mustalehat). Cemaat mânası- 
na Farsça ve Türkçede kulla¬ 
nılır (Halımı) 

J 

(cul) = Çaylak kuşu. 


‘•V 


> 


' * * 


* * 


> 


^ ‘ V * ^ ( cülâb, 

cülâhe, calehe ) = Çulha $ 
örümcek. 


•t/" ^ 

W 

Can Aazmesr, j/anı canan evin 
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köşesine gelince tirajım Örüm¬ 
cek gibi ördüm : ona sarıldım . 

(A/#v/âni) 

V • 

(cüleh) — Fakirlerin giydik¬ 
leri çul ve kaba saba dokuma. 
COle^ı —»abalı, kebeli, kalender. 

w* 1 

IV 

Kalenderin biri tas ve lefaen 
sırtı gibi kılsız başiyle başı 
açık olarak geçiyordu . 

( Mrvlânâ ) 

" » 

( cüleh ) — Cülâh (muA.) 
(ba.J § Okunmaz (h) ile ok ve 
yay konacak zarf, doğrusu (ç) 
iledir ( NSşırî ) § Oklu kirpi 
§ Vavı ma’dflle [*] ile çemen, 
çayır. Culegâh — çemenzar. 

• t 

•a) 

^ T ^ (enliden) = Dağılmak. 


UT (ccrmlst) ** Mecusilerin 
itİkadınca bir peygamber. Gev* 
mist adındaki kitap ona na¬ 
zil olmuş imiş. 


(ceven) ss Dögen denilen 
çift aleti § (V) nin tutariyle 
Hindistanda büyük bir nehir. 

(cevl) = Cev ile birlik edatı 
olan (y) den mürekkebolup bir 
arpa ağırlığı demektir. 


[*| yij» (b«).V*vı mvckâU iU (Burhİo). 




CUY 
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«*-•' •/.+ yf f 

jfs»K 

si*~ 

Az söz soyliyen kimseyi hiç¬ 
bir vakit utanmış görmezsin. 
Bir arpa kadar misk bir yığın 
çamurdan hayırlıdır. 

(Smdit) 

. * 

(cüy) — Cü (6a.). 

• * * 

• 1 • 

(cöyb&r)=Irmak.Bâr,çok¬ 
luk mânasını ifade ettiğinden 
ırmak ve akar Suları çok yer 
demektir. 

jlû 

*j* +Ş ijr r*-A îfr 

Ey güzel! Bahar mevsimidir, 
işte ırmak kenarı, yas tutan 
âfiklarla keklik gibi salın , gez. 

(Se'M) 

İrmak kenarı mânasına da ge¬ 
lir. Irmak kenan mânasına, şu 
beyti misal getirmişler (Nrç&m). 

/ > JrfUi (|U ju# 

S Jî %/.+, JV Sı /z* 

Senin 6oyuna yüz can feda ol¬ 
sun ki hüsün ırmağının kena¬ 
rından bu naziklikte bir fidan 
bitmedi. 

rCâml) 

^ - *T C *•▼!«!• n ) = Yeneceği 
anızda dişle yumuşatmak. 

^ m s^ (cevîa) — Arpa unu, arpa 


ekmedi; cev ve nispet edatı 
olan (y) ile nispeti tekideden 
(n) den mürekkeptir. 

•*/ y *tfj e* 

•*/ 'j û.k *=~t öf 

Pist (6a.). 

• * 

(cuveyn)—Horasanda bazı 
büyüklerin yetiştiği bir kasaba- 

V 

(cehân) • Dünya § Sıçrayı¬ 
cı : cesten —sıçramak mastarın¬ 
dan sıfatı müşebbehe. 

J&i *** **’ 

uVS. u 1 ,/* •J’ 

j~*V 

Ey dünya işiyle uğrasan ! Çar 
buk giden dünyaya niçin alda¬ 
nıyorsun. 

{Nişır) 

Her iki mânada (c) nin esre¬ 
siyle de doğrudur § Cehânide* 1 
«•sıçratmak, oynatmaktandık- 

1 9 % 

l ^r (cehân ârâ) = Cena^ 
Hak § Meliki aylardan altmc* 
ayın adı. 

(cehân bin) = Cen»* 
Hak § Göz 

f'r- sJ^». sf «fejV X x x j ittü+r 

Eğer gözünü can görücü eder*& 
sana görgülü ve basiret sahi 6* 
derim. 

§ Seyyah. 



i 


cehAntâb 


«I 


>V T r/*** 

*/ J+* x J l *k '*> 

Dünya görmüş adam Keremi 
mamur etti ve kendinin azad~ 
olması için kuşu azadetti. 

(Caferi Ferikini) 

i» * ^ 

^ (cehântâb) = Meliki ay¬ 

lardan beşinci ayın ismiŞGûneş. 

“ (cehandîde) sz Seyyah. 
+.jf 

Seyyah kısmı çok yalan söyler. 

[Sadi) 

r (cehânı kİhin) —Kü¬ 
çük dünya (A.) insan. (Ar.) 

^ (cehânı mİhin)= (k.) 

• Cenabı Haktan başka her şey. 
(Ar.) jŞ h- 

* • 

(cehrem) —* Fars kıtasında 
evvelce mamur bir şehir. 

~ m + 

(cehre) ss Çulha çıkrığı. 

% 

4 " r 

(cehiy) — Tıynet, tabiat. 

J " 4 

^ (cihmerz) ss Bir orospu 
de birleşmek. Cih <■* orospu, 
®erz «■ birleşme. 


(cehen) = Cihan ( muh .) § 
(H) nin tutariyle Efrâsyâb'tn 
oğlu. 

\Tjf ıf'jl ^ »tfjÇ 

Sabahleyin horoz Öterken Ceh - 
nin dergâhından davul sesi 
geldi. 

(FirtUvet) 

' » t * 

** * ( cuhûdâne ) s Enzerot 

denilen pusun, hâsıl olduğu di¬ 
kenli ağaç. (Ar.) <ıu § Bir nevi 
barsak dolması: Dilimizde yağ 
öfdeği derlermiş. Yahudice, 
Yahudi gibi §Yahudiierin baş¬ 
ka milletlerden ayırdedilmeleri 
için omuzlarına diktikleri san 
parça. (Ar.) .u. 

+ 

♦ / 

(cehîden)—Cesten. 


^ (cî) ■» Isfahan civarında su ve 
havasının iyiliğiyle meşhur bir 
kasaba. 


^ < fL>*' cÇ ( e î âlid, ci 
efrâm)= İki hakimdir ki İran 
Mecudtlerinin peygamber say¬ 
dıktan (Mihâbâd) dan sonra 
Cıefrâm peygamber olmuştur. 

(elbâ) *■ Odun (Burh&n). 


, - • (ceypur) —• Hindistan pa¬ 
dişahı. 



jk* y 

je’#» 

Ctypür senin dergâhından bir 
uşaktır. 

(Havâcâ) 

9 

“ r v’ (dr ) — Alt ve aşağı — zır 
§ Kılıç kayışı, eldiven gibi şey¬ 
ler yapılan tabaklanmış deri. 

•.» 

(clrnft) =s Kirman*a bağlı 
bir şehir. 

✓ 

(cîre) —• Çırak ve hizmetkâ¬ 
ra verilen gündelik, yemek ve 
para. 

* 

. -*.* (cizcenk)=Zıbık, Fars¬ 
ça (ç) lerle de doğrudur. 

^ îr (cîstan) — Sıçramak. 

r-*?/. ^ir- *>j r*.*. irr 
tV 

Güzel yürün il görünce birden 
bire sıçradım. 


Bu mısradaki ( bercîstem ) in 
doğrusu (berjıâstem) in imalesi 
olan (berhisten) dir. 

• » 

• • # 

(ceygut) — Lif. 

. > 

„ ■ • * 

(ceyğüt) —i Hurma lifin¬ 
den yapılan torba ve sepet. 

* 

( cîğc ) ss Sorguç, çelenk 
(Nişim). Bu kelime Türkçedûr 
(Müellif). 

♦ a 

(clk cîk) = Kuş sesi* 

(cin* ver)-* Cem ver (ân.)* 

(ceyvâd) = Günahtan s*' 
kınma, .ur» ittika\ 

(cîve) — Cıva = jîve. Mu» r ' 
rebi: ziybek. 


(M*wl6na) 




vi. (ç) *■ Farsça elifbcnin altıncı 
harfidir. Buda (c) gibi ebced 
hesab.nda üç rakamını gösterir. 
» • * 

V * ^ ^ ( çâ, çay ) w içtiğimiz 
çay. Aslı Çince (i?) dır. 

(çabuk) — Çabuk. 

j*i A.V *V *“■. /*• 

»j** iS's,»* 

£*ğer hizmetkâr ifi çabuk yap¬ 
mana efendisi onu kıymetli 
tutmaz. 

(Sadi) 

( Çâbukdest) — eline 
çabuk, (çâbukpâ)— ayağı¬ 
na çabuk, deriz ki işini iyi ve 
çabuk gören demektir. 

V ( çâbnkî ) — Çabukluk, 
çeviklik § Süratli giden at. 

tjsj. * l * 

rjj •** ı ı£V 

Ben kulunu ihsaniyle taltif 
t der ek kendi atlarından bir atla 
bir çıkın altın verdi . 

Ziy« 


’ (çabuk) — uiVf ( ba .). 

* ^ 

V * (çâp) = Basma. Karşılığı y- 
(hattî) yazma. Çâphâne — 
matbaa, basımevi Çâp kelimesi 
kerden, nemüden, bazı defa 
zeden ile terkibolunur. Çince 
(çav) kelimesinden alınmıştır. 
Bir taneden bin tane meydana 
geldiği için mecazen mübalâğa 
ve yalanda da kullanılır. Bu 
surette zeden ile terekkübeder 
(Nijâm). 

v*^ 

^* (çâpâtî)— Mayasız hamur¬ 
dan el ile açılan sac gözlemesi, 
bazlamaç, doğrusu (çepfitı)dir, 
el ile açıldığı için (çepât) tan 
alınmıştır, çepat (ba ). 

•A 

^ * * ( çapar ) = Postacı, 

(çâpârpust) de derler. Çâpâr 
hâne—postane. Dilimizden alın¬ 
mıştır. 

* * , 

• 1*1 

* ( çâplua ) — Dalkavuk, 
yaltaklanan, halkı tatlı sözlerle 
aldatan hilekâr. (muA.) çeplüs. 

^jul 


((/»»») 
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çâpuğ 


Bu hilekâr dünyaya gönül bağ¬ 
lama. 

(Etdl) 

(C) vc (b) ile de doğrudur (60.). 

* (Ç*P n ff) “ Tiriz: elbisenin 
yanlarına^ sokulan parça, 
s 

A 

7 , (çatu) — Suçluyu asacak ip. 
• . 

^ * (çâç) — Türkistanda Taşkent 
denilen memleket. Burada iyi 
yay yapılır, ( çâçı keman ) ve 
(kemânı çâçî) denilir. 

vr jeV 

Çâç işi k t manı elinde uğdu. 

(Flrdevti) 

Js» 

ı/UJ 

Çac ı//‘ kemanlar vt Çin işi 
ipekli kumaşlar , birkaç da de¬ 
ğerli kılıç. 

{Niş&ml) 

§ Temizlenmiş hububat yığını, 
W 

^ I 

(çâçele) *• Çarık, pabuç, 
postal. Sendel (6a.). 

J’.’j/'d bu**',. ** «S*VV 
« 

»j*— 

Sırtlarında aba kebe olmadığı 
halde hepsi kibr ederler di , ayak¬ 
larında pabuç yok iken hepsi 
yüksek mevki ararlardt. 

{Mt* ad) 


ç&çulebâz) — Yumuşak söz¬ 
lerle halkı aldatan (ko.). 


^ * (çâder) »• Çadır. {Ar.) 

§ Kadınların büründükleri çar¬ 
şaf. 

Jİ J .- ’Jyl 

l*V 

*Kadm t hamamda » kı/t başın¬ 
dan yıkadı ve halecan içinde 
koştu; onu icar iyeyi» takibedi- 
yor ve çarşafı giyiyordu. 

(M evlâna) 

fi/'jiit (çâderi ihrâm ) — {k.) 
Kar. 

r, ,*» 4 - »/* 

U/ l \JSf* 

Dağın sırtından karı çekli. Bu¬ 
lutun omuzuna güneşin ışığını 
bıraktı. 

W*k*»D 

uy (çâderi tersâ) * Hıristi* 
yan kadınlarına mahsus bir nevi 
bürgü § (k.) Şafak ve güneşte 
aydınlığı. 

«r* (çâderi şeb)« Yatak bağ' 
ladıklan yaygı. 

rfJJ *r >»4- ( Çâderi kâfûrî) = (â ) 
Sabahın aydınlığı. 

t, (çâderi kuleli)*—(k.) 

§ Karanlık gece. 

i jjr l j** (çâderi lâciverd) — (k*) 

Gök § Çayır ve çimen. 

ce^j>4 (çâdemişın) = Göçe** 

halkı. 

j\t ^ (çâderi nemâz) Ev ba$' 
örtüsü, namaz bezi. 


*» 

**V ( çâr ) = Sayılardan dördün 
adi: çehâr (muA.)§ Çâre(mııA-) 
§ Tuğla ve çanak çömlek fırını. 

(çârdeh) — Sayılardan on 
dört. 






jU. < jU. < jU. 

t t t 

a • 1 • * • * 

<Ujjl jUoL-l j V( çâr âh„ fı 

çâr ecsâd, ç&r erkân» çâr 
ejdehâ, çâr natâd ) «— (Jt.) 
Dört unsur. Çâr âfcur, na^ de¬ 
nilen dört yıldızdan da kinaye 
olur. 


' ^ « (çâr âyene) ™ Bir çeşit 
savaş elbisesi ki dört parça 
yassı demirden ibaret olup 
göğse bağlanırlar. *>.î âyen ( 6 a.). 


f - • * 

^ ( çâr ebru ) — Bıyıklan 
henüz terlemiş genç. 


* / ,1 

^ V ( çâr emin ) — Hazreti 
Ebubekir, Ömer, Osman, Ali 
Us) (edat). 

*. » * • * 

i L- (çâr bâğ) — (A.) Dört un¬ 

sur § Eski zamanlarda Isfahan 
civarında süslü ve mamur bir 
köşk ve bahçe imiş. 


UlÇ ->V‘ -»V (çâr biliş, 

çâr bâlişt) — Vaktiyle padi¬ 
şahlar ve büyüklerin üzerine 


oturdukları dört katlı şilte (it.) 
taht. 

‘ iLl î çr- 1 »/,* ’j wı;V f 

■>Va tA’bV / < Oy* 

ı-V 

Eğer Şems-i Tebriz ı semn ricanı 
lütfen kabul ederse sen bundan 
sonra fa/» fini rica ve niyaz ile 
arya itur. 

(Mevtini) 

a* oli» yUVjl* i— * 
rfjti J. . ' o 

İsmet! gaflet şiltesinde niçin 
uyumuşsun; yola niyet et ki 
arkadaşlar gittiler . 

Ç/şmet Bahiri) 

§ Dört unsur. 


«A—> 

♦ V • t f 

çâr pâybend ) 
unsur. 


( çâr bend, 

- (k) Dört 


»r. «^eV 

i)Ü ûü ^ y* 


Böyle dört unsurla yedi kat 
göke çıkmak güç olur . 

» * * 

(çâr pâ)— Dört ayaklı hay¬ 
vanlar, hususiyle katır, eşek, 
deve, sığır, koyun. 


+ ' • • 

jU* ^ ) m Çâlpâre: 

ağaçtan yapılma dört parça 
köçek zili, şakşak. 

• * * >.»,•* 

(çâr pehlü şaden)«- 

Çok yiyip sırt üstü yatmak. 



çArtA 


illL~ Ji* J yi jf' J» »fi 

& JyO* '**>■ d£rr 
JLp 

Ağır gemi suda çabuk stğa otu- 
rur;su veekmekle mideni neden 
dolduruyorsun. 

(ŞM) 

*•* , > m •• 

jf jU ( çâr tâ, çârtâr ) — 
Dört telli tambur ve kemençe. 
$ (/t.) Dünya § Dört unsur. 

ju»; / m>j> ** <=— 

>*jV Crjt yjr^ ar* ^jr** 

ûUİ- 

Senin zamanında dünyanın ta¬ 
biatı öyle düzeldi ki hiçbir 
kimse bu dört telliden yani 
dünyadan uygunsuz bir ses 
işitmez. 

(Sel mâ* ı) 

(Nişâm) tüfeğe konulan dört 
büyük saçma ve bir şeyin dört 
parçası mânalarına da yazmış- 
Ur. 

• •* 

jt- | çâr tekbir *e- 
den) — Dört tekbir almak (k.) 
terk etmek. 

c-* ^ rO 

/bi çeşmesinden abdest aldı¬ 
ğımdan beri her ne varsa hep¬ 
sini terk ettim. 

(tfâ/if) 

§ Cenaze namazı kılmak. 

• «•«. •• 

S *( çâr cevher ) — Çâr 

âh ur. 


* ( çâreny ) —■ Buharaya 
bağlı bir kasaba. 

• * .» 

(çârçâr) —• Kavga başlan- 
gıcı olarak iki bir, iki öbür 
taraftan» yahut dört bir, dört 
öbür taraftan iki kavgacı kuv¬ 
vetin karşılaşması, gözgöze 
gelmesi (NSşırı). 
û*; jVji» ( Çârçâr zeden ) — 
Gevezelik etmek ki carcar et¬ 
mek deriz. ( Çârçâr- 

göy) • geveze. 

; .» 

(çârhâye) -» ( k .) Yiğit. 

u. jtp. y 

İhtiyarlıkta OmıdVnin boyu bü¬ 
küldüğü halde yiğitliğinden iki 
üç yerde kâhya olmuştur. 

(0midi) 

(âö ). 


3^-^ (çâr dev âl) Eşek sü¬ 
rülecek biz, biziengiç. 


jL- d j T âr) «. (â.)Dün- 
yanın dört tarafı. 

vr* j‘r.* jh (Çâr dîvân nefs) 
Dünya § insan kalıbı. 


• ! • ,* 

j^üjU (ç&jr lânötedt » B) 
Bağdaş kurmak. 


jl'j ;l 


(çâr sebân) 


veze. 


(i.) o 


çârsu 


«77 


« (çâraü) — Dört taraf, dört 
tarafı olan şey, dört tarafa yolu 
ve sıra sıra dükkânları olmak 
itibariyle pazar, çarşı. Dört ta¬ 
rafa bakıldığı cihetle gözetme 
ve intizar etmeden de kinaye 
olur. 

•‘j ov * 

,/lii 

Bu çarşıda nasıl tezgâh kura - 
yım t çünkü yol hırsızlarından 
emin değilim. 

(Nişimi) 

e* 1 * ■**’ J*** 

jL» fltVj y*f V 

Söz çarşısında geçer akçe sahi • 
biyim. Ay gibi ayarı noksan 
ve yaldızlı değil. 

OJrfl) 

^ » (çârfâney — (A.) Güçlü 
kuvvetli, semiz. 

^ y t ' . 1 

* S -> (çâr i*rb zede) = 

(A.) Saç, sakal, bıyığını tıraş 
eden bazı kalenderler. 


% 9 * 

Çardak § Dört 


köşe çadır. 




(çâns&) — Çarık. 


djL 

, ( çArek ) =* Çavuş, zabıta 
memuru. § Çâryek (muA.). 


i’ JV / 

•* îS H •j'£.a vrt j* 

/Aı Aijı birden yerlerindan sıç • 
radılar , zaAıla memuru gı'At 
bîçareyi döğdüler. 

( Nlsörl ) 

^ J * (çârgâme) — Süratli gi¬ 
den at. Bu bir nevi gidiştir ki 
böyle giden ata yorga yürü¬ 
yüştü at denir, (A.) işret mecli¬ 
sinin kızışması. 

Jl A ^—1 L1L. 

<**4 [•] v rji- 

Ey sakil Süratli giden atı sür t 
yani işret meclisini kızıştır ki 
şarap kadehini ele alalım. 

(pikini) 

•ıf’-i 

* ^ , (çargâh) — Musikide bir 
makam. 

^ ^ « (çârkenâr) —■ Kabil ci¬ 

varında etrafı geniş ve erguvan- 
lık, havası mutedil bir kasaba. 


l 


^ ^ , (çârguşî) = Dört kulp¬ 

lu sürahi. 

£V ut-ıOr 

Dört kulplu bir sürahi ile dört 
köşe bir bağ eline geçerse bı¬ 
rakma; faydalanmağa bak. 

_ frhU) 

(•} «Ve. (m|«i«) mm Sabah leyi» ikilen 
Sf k*d«b şarap (Ar.) 4l—i iljc. 



çAr mâder 


m 




« (çâr mâder) (£.) Dört 
unsur. 


's* Ou* sf*y-» *jrV ***. 

»/i*. jV •>.' 

uTît 

Onun culcudu bu âlemde yok 
iken dört unsurla (mevalidi şe- 
lâ§e) vardı. 

(Hikinlj 

§ Na c ş denilen dört yıldız. 



(çâr mayz) = Ceviz. 


• * 

( çâr mlh ) = Dört çivi 
§ Çarmık. yergi: eski zaman* 
larda suçlutan yerdikleri dört 
köşe ve haç biçimindeki ağaç. 


Jt*. •>*•* <**. V* b O*» 


Kökünü taze gördüğün ağacı 
zamane bir gün çarmtk yapar. 

f Nişimi) 

§ Bir erkeğin bir erkekle bir¬ 
leşme şekli. 


W * (çârn) — Alçıya bazı şeyler 
karıştırıp sarnıç ve kuyu yibi 
şeyleri sıvayacak sıva. Löküne 
de denir—Sürü. Muarrebi 
dur. 

% 

* J * (çâre)— Çare: bir işi düzelt¬ 
me yolu, yardım, ilâç, tedbir. 
Yardım ve tedbir edene *..,4. 
* ju.jit» (çârecû, çâresâz. 


çâreyer) denir. ( Kerden ve 
nemüden) mastarının müştakla* 
riyle kullanılır. 


»A *rr öjv 

Senin çevir ve cefanla ülfet et- 
miy ey i m de ne yapayım; cesaret 
ve kuvvet olmayınca çare bo¬ 
yun eğmektir. 

{Sadi) 

§ Hile § Ayrılık § Bir kere. 


U' 


V (çâş) = Hububat (tahıl) yığını 
câç. 


•?*■» jV. -=J p*jn / 

-—îvjV* • jf s?* 

tv 


Eğer her dem sana bahar ve 
meserret yoksa, senin gül yığını 
gibi olan bedenin nenin mah¬ 
fazasıdır. 

(Mevtini) 

•L. 

* T (çâçt) — Kuşluk vakti: sa- 
bahta öğle arası. {Ar.) ^ § O 
vakitte yenilen yemek. 


. 4 . û** ^ 

r* u, «» eJir kib & 


Filân kuşluk yahut akşam, ek * 
mek ve su ver ki yiyeyim 
içeyim. 

(Cimi) 


öuuı* * jualf ı 014&4. ı 
( çâştdân, çâşdân, çâşekdâo» 
çâşte bend=Seyir yerine yötö' 
rülen kuşluk yemeği çıkını, Ç* n ' 
tası. 
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jjj* İJ* CJuCtU 
t«/f tfJ 

£y mavi felek, sofrası; doku¬ 
zuncu felek gölgeliği yahut 
döşemesi olan zati 

(Cım&lâddln) 

•» (ç&şnl) — Tadımlık ki çeş¬ 
ni denir: bir şeyin tadına bak¬ 
mak için alınan az bir şey. 
j£. Liiç. (çâşnîgır) = Yemek ta¬ 
dına bakan: aşçıbaşı, sofracı- 
başı. 

y^J t£ i T* 

ji jjŞülfc jCı 

Salınıct bir selvi kİ mey vasi 
taze hurma; şeker onun sözünün 
tadına bakıcı. 

{Nişimi) 

Jj ( çâşnı’i dil) = Güzel 
söz. *-» VV (çâşnki şubfo) — 
Sabahın aydınlığı. 

mL 

, (çak) — Yırtık, yank. 

JL {>/' <+rsı &'J> ûV/. •*** İA 

r »/J ok/ j* 

u uı. A ı 

Bedenim ruhuma dar geldi de 
o yüzden göğsümü yırttım: şi¬ 
kâyetimden yakamı yırttım 
sanmayasın. 

{Ebalmta nl) 

**- öjj- ^ ü* j\»r f V 
Öj* j { iT *îr- CrX 

Kalbim yırtılırsa iğne ve ipli¬ 
ğin ne faydası olur ; çun£ü içi¬ 


min ateşinden iplik yanar t iğne 
erir. 

(Cimi) 

§ Sabahın aydınlığı. 

■**V i>i ^ r}* 

*!( û 1 »/. J*St 

Karanlık gecede sabahın aydın¬ 
lığına kadar huzur-ı ilahide 
yalvarırım. 

{Firdrotl) 

§ Mesken ve arazi gibi şeylerin 
tapusu § Kılıç ve hançer gibi 
şeylerin tokuşmasından çıkan 
ses. 

iK’jts Ji’+e 1 

C>\r-t İl/ Cfj 

Balta ve yay çekme sesinden 
uer. gökten daha dönücü oldu. 

{Flrdrotl) 


§ Küçük kapısı olan büyük 
kapı kanadı. Yırtmak mânasına 
(çâkzeden) şiirde &S 
(çâk kerden) kullanılır. 


2 u 2 u «a uru,.. .. 

* * » * (çakçak t ça- 

k&çâk) = Kılıç ve topuz gibi 
katı cisimlerin vuruşmasından 
çıkan ses. 


Vj j? 40 / 


Okun tınlaması kılıcın sesi , 
filin beynini, aslanın ödünü 
patlatmış. 


jı^ı* (çâkçâk) = Çok yarık. 


Jtrdi* ii c zf iV; 







«*o 


ÇÂKÂNİDEN 


Dil, susuzluktan, ziyade yarıl¬ 
mış. 

(Endi) 

Elbisede olan yırtık mânasına 
da gelir. 


jiYu 

- ’ (câkâalden) = Damlat¬ 

mak, boşaltmak. Cekâmden 

(6a). 

r^r. •*’’*'W.j,) 

J'*- ^^1 *3* J-e. 

Dilencinin dileğine cevap zama¬ 
nında önüne altın döker, nahiv- 
cinin önünde sual sorarken kılı 
kırk yarar. 

(Ferrahl) 

*f^îL 

* * (çâker) = Hizmetkârı kul, 

köle, cariye, karavaş, yanaş- 
ma’dan her biri. Bugünkü oku¬ 
nuşta (k) esredir. 

*2* St~ j' ** 

l*V 

£y asker ve köleler! Şükredi¬ 
niz. Şehvet ve .... dan kurtul¬ 
muşunuz. 

{Afevlâna) 

V (çâksu, çâkfâ) 
— Çeşmezen denilen göz otu. 
Câkşü (6a.). 


vA 

3 V 


(çâkuç) = Çekiç. 


* (çAI) = Tüyü iki renkli olan 
şey, hususiyle at ki (çil) denir 
$ Çukur. Bu münasebetle çulha 


çukuruna (pâçâl), mücrimleri 
hapsettikleri çukura siyehçâl 
derler. 

cJcj JU <L-S- J> j-İ 

4LU JU jî JbtT JC. «AU'I 

«**. O.* 

Kenarına kadar misk ile dolu 
olduğu için, hasta gönlüm çe¬ 
nenin çukuruna meftundur. 

(Ibni Yemin) 

J 1 * 4*s Jj* j* & 

<t+*s x 

Sürü çölde, zahire çukurda. 

{Evhadl) 

§ Yuva. 

jı* js a—• V 
Jkr.i >* - *t : ; *>.jj 

Baştan kara sarhoş kuş , yuva¬ 
sına girdi, yaldızlı yumurtoyt 
kanadının altına gizledi: güneş 
batıp gece oldu. 

{Meliki Kami) 

(Siyeh mest) ve yalnız (siyâh) 
baştan kara sarhoşa denir.Arap- 
çası [*] e »u^ı.^C. (sckrânı tâfılj) 
dir § Büyüğüne toy, küçüğüne 
karabatak denilen bir nevi su 
kuşu. 

w 'Uj ki «JU >JJ 

Biricik sahipkıran padişah ki 
adaleti sebebiyle şahin , ördek 
ve karabatağın yerine hatır sor¬ 
maya gider. 

(Fehd) 

§ Kazvin’e bağlı bir köy. 

[*] TihŞ dopdolu, taşkın kab mİ*** 
amadır. 


1 
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iK'L 

* ( ç&lâk ) — Çevik, çabuk 
davranan. 

jy* jJîL rj s. ı/ 

js*. *ı/*> 

Çevik , oynak dilberlerin yüzü- 
ne karşı şarap iç. Seni gam 
yılanı tsırmış. Tiryak ye, yani 
kederini şarap ile yatıştır [*]. 

(Haytjâm) 

§ Adam öldüren hırsız, yol ke¬ 
sici. 

j, <r 

JiT T^-J »j» »Jjf <e 

Bu korkusu olmıyan adamların 
hepsi daima hırsız ve adam 
öldürücüdürler , dedi. 

ÇUnşarî) 

§ Yüksek yer, büyük adam. 

jrUj hCİİj rf> 

ditti j' fji 


Ey taltif ve ihsan eden büyük 
bey / Ey adı eflâkin başı üs¬ 
tüne yükselen zat! 

{'Un şart) 


u-yu 


(ç&lbtas) — Çâplüs (£a.). 


•*> * ( çâllş, çallf ) — 

Savaşta hasmına karşı kibir ve 
naz ile yürüme, salınma § Sa¬ 
vaş, mücadele. 

[*] Bo rübiiyi Abdullah Cevdet, dil* 
yâu}ı Sterinde şarap iç ve fimde 
tiryek ye euretiode tercüme etmiştir I 


i'V 

Bu kemikten ötürü köpeklerle 
mücadeledesin, içi boş kamış 
gibi inliyorsun. 

(Mevtana) 

»X jtl ** 6»^. 

»X jV ülf j »j-i- «£-». 
ti M* 

Meydana gitti, kibir ve gurur 
ile yörümeye başladı, ilk sözü 
padişahı öğmck oldu. 

[Dehtevl) 

Gel ki bu şivede çıkışalım, 
mücadele edelim. 

(Sa'dl) 

»u 

•V- *3* ys X**- 
t/ iti 

Zenci, padişahın sözünden hid¬ 
detlendi. Kara bulut gibi harbe 
girdi. 

(JVişâmi) 

*X M ûH > CrJ 
>X *> j» uV*w 
l*V 

Bu bakış o bakışla,*kuşun tane 
cihetine olan bakışı » ile müca¬ 
dele etti. Ansızın onan aklını 
aldı. Yani hırsı galebe edip 
tuzağa düştü. 

(Mevtana) 

§ Çiftleşme, birleşme, ikinci 
lû?at vezin sıkıntısına mahsus¬ 
tur diyenler de vardır. 


€82 


çâlus 


Bu kelime savaş mânasına Türk* 
çeden alınmıştır. 

u (çâlişger) — Salınarak yü- 
rüyücü § Sevgiye ve birleşmeye 
düşkün. 

• > * 

w 7 « (çâlus) ■* Tabiristan civa- 
nnda bir kasaba. Muarrebi 
^ jiu şâlüstur. 

V ( çâllk ) — Çelik çomak 
oyunu. 

S'** h> * 
t*V 

Söz söylemek çocukluktur, sü¬ 
kût etmek mertliktir. Sen büyük 
Rüstemsin, çelik çomak çocuğu 
değilsin. 

(MeolânA) 

Çelik çomak oyunu: çocukla¬ 
rın biri uzun öbürü kısa olan 
iki değnekle oynadıkları oyun 
ki bu iki değneğin büyüğüne 
dilimizde çomak, küçüğüne çe¬ 
lik denir. Farsçada çeliğe (>} 
pile, (il») elek. Çomağa (<i*) 
çefte, dulek; çelik çomak 
oyununa (ü* «->) deste çilik. 
(ü>» il» ViV) bâzPi elek dulek 
derler. (;WLh*) çâlık bâz, (£)!*) 
çâlikî = çelik çomak oynıyan 
kimse. 

* 1 

fV (çâra) — Salınma § Eğrilme: 
çemıden ve hamiden 
den ismi mastar olan ^ çem 
ve r hem mânaiannadır. 


rVrV */ *?} >r *jj 

Dedim ki acele kalk t salma 
salma gez, dolaş. 

( Memclk) 

§ Samanı taneden ayırmak için 
evvelce kullanılan arabaya da 
hareket ettikçe salınıp eğildiği 
için çâm denilmiştir. 


v T 

- ' ^ 

^ * (çâmüş) = Bir çeşit ayak¬ 
kabı. 


(çâme)—Şiir ve gazel, çâme 
gfly — şair, mecazen hanende. 

ö> iii s/ *-V & 

1 . A,/ rfV i» 

Biri gazel okuyucu , biri çalğ 1 
çalmakta, biri usul ile raksed'r 
yor. 

(Flrdfvel) 

• % 

• j ı 

« (çâmlden) — Naz ile s*' 
lınmak, yürümek. ( muh .) çero 1 ' 
dendir § İşemek. 

• * 

(çâmİn)—Sidik ve pislik* 

/vTj— ıTrH rf* .Sİ 

> Ce-V »j £}j ^ «** 

Ey çocuk! sus, çünkü her kat 
taze incirden hoşlanmaz. D 1 *" 
dunun yiyeceği şeker , kargant* 
eşek tersidir . 

(Mevlit 

+ % 


(çâne) — Çene. 
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1 jn*. ı>.* */ S 

fj'-k* *V-» 

L*V 

Bu yoksul sana nerede şükre¬ 
debilir? o dudak ve çenem, o 
sesim yoktur; sana şükre gücüm 
yetmez. 

(Afevlâna) 

(çânezeden) — ( k.) Çene 
çalmak. 

•» 

^ V (Ç* v ) ™ Vaktiyle Moğol padi¬ 
şahlarından ( Keyhatü Hân ) ın 
bastırdığı kâğıt paradır ki Azer¬ 
baycan ve Tebriz ahalisi kabul 
etmemişlerdir. 

0V4*. ji t >w 

s** 

Çav, dünyada geçtikçe saltana¬ 
tının parlaklığı devam etsin. 

§ İnleme, sızlama (NiçSm). 

<>V s^i 

TT*"V l 

Ey gönlünün isteğinden uzak¬ 
laştırılarak bırakılmış âşık ! 
inle ve sızlan kİ mazursun, 
mazur. 

(Ebâ Şao gb) 

(Nâşırî) Şimdi çâv ve çâb 
matbaacılığa ve basma yazıya 
denir, diyor [*]. 

[*j (Nifiri ) bo soıü yazarken Türkçs 
Arıpçıdaa mürekkep • btınti bat > 
^birini kutlanmıştır, 


,U*L 

J J * (çAvçâv) = Avcı kuş ken¬ 
dilerini tuttuğu, yahut biri yav¬ 
rularını avladığı zaman serçe¬ 
lerin kopardıkları çığlık [*•]. 

* * y t 

• (çâröş) — Asker ve kafi¬ 
lenin işlerini gören kimse. (Ar.) 

Türkçe çavuş kelimesin¬ 
den alınmıştır. 

tj 

IV 

Yolda çavuşların sesini işitince 
görmemeleri için yüzlerini du¬ 
vara çevirirler. 

( M evlâna) 

Bir (v) ile yazılıp iki (v) ile 
okunur ama şiirde ötre bir (v) 
ile de olabilir. 

j' Jr—* 

ı/ltî 

Hazreti İsa onun dergâhının 
çavuşlar ındandır, 

( Nişimi) 

§ Seyyahlara yol gösteren, reh¬ 
ber. 

y, 

* * (çâvek) — Çekâvek (muh.) 
(ba.). 

y ^ 1 

(çâvele) — Hoş renkli bir 
çeşit gul. 

| M ] Lâtfullâb Halimi fiv kelimesinde 
şöyle bir mütalâada bulunuyor: (Çâv, serçe 
koennap bir türlü dabi ütmek manasınadır, 
ber sebili istiare adamda da istimal olunur). 
Hâlimi kimdir? ön söze bakınız. 
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£}j> j* rfi 1 - 

JjVj 4*/; »r^ 

«*,/■-> 

Ova ve çayırdan daima çimen¬ 
leri lâle ve gül ile dolu bahçe 
meydana getiriyorsun. 

fUnşuri) 

§ Eğri büğrü. 


^ , (çâvH) = Sazdan yahut hasır 
otundan yapılmış hububat sa- 
vuracak yassı sepet, tepir. 

• % 

* ' I 

, (çividen) — Serçeler cı¬ 
vıldaşmak, çığrışmak. Mutlak 
seslenmekten de kinaye olur. 

• * 

(çâh) -i Kuyu. 

e- V* i 1 c* 1 ^ * 

**■?■*, •'v jC* *>' 

A/e /amaAJfcdr gözü, dünyadan 
doyar; ne hiçbir vakit kuyu , 
ciyc/en dolar. 

(Su'dl) 

J#i .Ir jui-; .w (çâhi ze- 

ken, çâhi zeneh, çâhi zenehdân) 
— çene çukuru. 

J*i .iri 1 J* fi-jj 

iUİ ' f **>».» ^ ÖJ/. /J 


Gonıî/ çene çukurundan senin 
zülfüne sarıldı. Eyvahf kuyudan 
çıktı da tuzağa düştü . 

İŞtir) 


^.Uo^.L^.L. (çihcfit 

çâh yut, çâh yu) «■ Kuyu 
çengeli: çâh ile arayıcı mânası¬ 


nı ifade eden cü, yüz 
lerinden mürekkeptir. 


kelime- 




(çâh ken) — Kuyu kazan 
(k.) başkalarına hile ve zulme¬ 
den. 


(çahl nahşeb) = Abba- 
silerin halifeliği zamanında Cey¬ 
hun ile Semerkant arasındaki 
Nahşeb şehrinde ulûhiyyet iddia 
eden gju (ibni Mukanna c ) ın 
içinde sanatla ay gösterdiği 
kuyu (Nişâm), 


r (çâhlden) — Üşüdüğünü 
belli etmek, soğuk almak, so¬ 
ğuktan dişler birbirine vurmak 
(Nefisi). Üşümek, gayet soğuk 
su içmek yahut dolu yemekle 

dişlerin üşümesi câ» _> 

(Heft Kulzum, Şemsüllûga). ** 
Çâyîden. 

^ (çebten) ss Dağarcık. 

• *» * • }• * 

• # • 

(çebğut, çebgöt) 
—Çok eski yatak, yorgan gi^* 
pamukla dolu olan her şey § 
Eskimiş ve parça parça olmuŞ 
elbise (Reşidi). 

* - 

(çeblre) — Cebire (âa.). 



(çep) Sol. 


lUkla l j > İTİ_ < 
jUr J* 

s* 


çepAt 
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Toprağa düştü ve halik gibi 
çırpındı; ondan sonra sola ve 
sağa baktı . 

(Mf ir) 

a*t»ı ^ (çcp uftâden) »* Muha¬ 
lefet etmek, düşman olmak. 

«jUİI w ıj* 
i-t **Vi ü'^j «——ivlı 

Hevesin gözünden zevk ve eğ¬ 
lence düşmüştür, doğru giden¬ 
lere zamane uygun değildir . 

{Zühürl) 

;u*ı «y* (çep endâz) Hİlekâr, 
aldatıcı. 

'—t »>.* ^ j 

i-l U j» >i 

Doğru söylüyorum bu şikâyet 
değildir . Onun bize bakışı hi- 
lekârcadtr . 

§ Atm sırtında yüzünü arkaya 
çevirip ok atmak (Nişim). 

ÖJİl (çepdâden) — Hile et¬ 
mek. aldatmak, terk etmek. 

jb ,1-4 yt *r-l 

1—tjil/j l/t *!•> yt 

Gönlüm sola, sağa çok baktı; 
sevgilileri terk etti de seni istedi. 

{Nişimi) 



(çepât) — 


(çep&tl) - 
pâtî ( ba .). 


Tokat, şamar. 
Bazlambaç, çft- 


J , * (çepâr)— (Jmumen iki renk¬ 
li olan şey, hususiyle siyah be¬ 
nekli yeşil güvercin; asıl, ren¬ 
gine muhalif benekleri olan at. 
(Ar.) j.,s, dilimizde çapar denir. 



(çipâg) 


Yayın balığı. 




«« (çeppân) = Pamuklu eski 
elbise. Elbisesi eski olan kim¬ 
seye çeppânî derler, şeddesiz 
de doğrudur. 


• \ \\, 

^ »’ (çepânden) = Bir şeyi 

bir şeye yahut bir deliğe zorla 
sokmak (Nişim). 



(çepçâp) = öpüş 


sesi. 


u-A-j* r-h-J j. 

** •>*/ A l'* 

vb 1 cjf 

«ı 1 t-jU» i 1 / 

<sr. «Ov* «i 4 ** 

4* v*j*-* «0* 

Bu âlemde kaç türlü ses var 
diye bir akıllı filozofa sor¬ 
dum. Kardeşim! bu âlemde çok 
ses vardır, ondan dört tanesi 
faydalıdtr, dedi: şarap sürahi¬ 
sinin kulkulü , öpüş şapırtısı, 
kavurma cızbızı, iç elbise bağ ► 
nı çözmek fışıltısı . 

{Sadi) 

+ * 

„» (çepçele) — Sıvık çamurlu 
kaypak yer, sıynncık kaya ve 



ÇİPDÂR 


(M 


buz parçası § Çocukların kay¬ 
dıkları kızak tahtası. 


ty (çİpdâr) ™ Mesti muha¬ 
faza için üstüne giyilen çizme 
•■■sermaze. Muarrebi cermük [•]. 
— çipdân. 

(çeper) = insan ve hayyan- 
lann toplanıp daire teşkil et¬ 
meleri. Mecazen mutlak daire. 

c —4 j( 4 t y »y 

Irmak kenarı yeşillikten daire 
teşkil etti. Dağ, lâleden beline 
kemer kuşandı. 

§ Saz ve çalı gibi şeylerden 
yapılan duvar ve kulübe. 

•ji s* 4V i/r <-* 

-er j l s.* ûif İ.V 

rfV.jy. 

Su, savaş erleri gibi zırh giy¬ 
miş; bağ, şehrin duvarı gibi çitle 
çevrilmiş. 

{Ptr bthâgi Cimi) 

§ Kuşak ve kolan dokuyanların 
kullandıkları dört köşeli deri 
parçalan. Bu kısım dokuyucu¬ 
lara (çeperbâf) derler. 


• • 



(çepaiden) 


Çespıden 


[*) (Burh&a) ** (Kolzam) iU Burböa 
tereömesinda çizme özerine fiyi lan fay d«* 
oilmifM da Asım merhum Okya&oata böyle 
tuhih etmiştir. 


( çepiş ) «m Bir yaşındaki 
keçi yavrusu. Türkçesi çepiç¬ 
tir. 

l>»t jv r* 

jr. 

Altı aylık kuzu gibi kesilmesi 
lâyık; çepiç gibi boğazlanması 
gerektir. 

(Pârbch&ffi Cimi) 

(çepşuden) - Eğril¬ 
mek § (k.) Doğruluktan yüz 
çevirmek. 


w, * ( çepel ) «m Lâyık olmıyan 

şeyler, ahmakça hareketlerle 
kendini kirleten, pis ve iğrenç 
adam — % çepelek, 

AC* 

* 9 (çeplua) —Çâplös (muA.)- 
Çâplüs (ba.). 


^ ’ (çepîden) “ Sol taraf* 
a£mak, meyletmek. 


^ (çuppln) — Söjüt çubuğu®* 
t dan örülmüş sepet ve sele. 

»V il' ğl/ itl?J 
+•*>> 

Bezi yaydı sepeti koydu , sep 
ten o yaygının üstüne arpa € ^“ 
meği koydu. 

(Firâeedl 


ÇETR 


(çetr) = Şemsiye ve çadır. 

«r ►-»■’j 1 ./* Af 

yöî 1/ i|O^L. 

Sertin başını gölgelendiren bu¬ 
luttur . Güne? senin çadırının 
gölgesine sığınmıştır. 

{Cimi) 

•*r- n i*.* j/ 

•V" ^ * 

Sen kara çadırı uzak mesafeden 
görmüşsün ; Air adım ileri git f 
askere bak. 

(AS«v/4nö) 

(çetri âbgün)—(*.) Gök. 
■>.»jAf « ûr^i Af « y*- Af « jr Af 
(çetri rflz, çetri zerin çetTİ se¬ 
her, çetri nür) — (/c.) Güneş. 
U ı~-Af > v^r-Af ( çetri sımâbî, 
çetri simin)—(£.) Ay,dolonay. 
*>>> Af (çetri c anberln) — (A.) 
Gece. 

X ^ (çetri kui>lî) — (i.) Gök 
§ Gece. 

îr I 

Kç«tö) •“ Perde, örtü. 

» , 

î (çetük]) s Serçe kuşu = 
Çeğük, çegflk. 


ET ( çeç) as Hububat eleyip te¬ 
mizledikleri kalbur § Harman 
savurduktan yaba. Dilimizde 
hububat yığını manasınadır. 



(çeçek)—Gül. (Ar.) verd. 
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(Nişâm) (çiçek yazmış ve Türk¬ 
çe. demiştir. 

r-t [*J X' S/ *>3 X 

•x*f X C— r+ ıf'jjl CpA f l * 

Gül yüzlü güzelsin; ben Türk 
değilsem de şu kadar bilirim ki 
Türkçede gül çiçektir . 

( 5 bmii/) 

§ Çiçek hastalığı — âbile. 

(çeçele)—Kaypak yer. Çep- 
çele ( muh .) (ba.). 

(çaçule) — . . . dilciği. 

t ' 

ğ (çeh) — Kılıç ve hançer gibi 
şeylerin kılıfı. 

C* eri îrj> 1 ek; +*j\- öXX rjç'i 

UjCIt 

Bundan sonra onun kılıcının 
kınını gergedan derisi ve fildi - 
şinden yapsınlar. 

( Muhtar i J 

Çekiden den ismi mastar. 

(çehaçe^) — Birbiri ardın¬ 
ca vurulan kılıçlardan çıkan 
ses. 

1 " 

^ * (çekin) — Kavgacı, çehiden 
den sıfatı müşebbehe. 

f] i/ tudduindt ilk mısraı dîvanın¬ 
da yordufüra fibi yasmıktım. 



L 
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(çchek) = Ben § Yanak. 


ı * 9 

C. * (ç«hmâh) — Çakmak mâ¬ 
nasına Türkçe olup Farsçası 
âteş zenedir § Yola gidenlerin 
ifne, iplik, çakmak, tarak gibi 
şeyler koydukları çanta. 

J* V/iilj VI* ifM 

Onun askeri torba ve çantasını 
tarak ve çakmak yerine yakut¬ 
larla doldurur. 

{Fahri/ 


( çehİ ) = Çehıden den mu- 
zari muhatap. Çekiden ( ba .). 


(çehlden) «■» Kavga, inat, 
dedikodu etmek. 


e—*) ‘ «=» r./' 

rV** y d* 

•jiLi. ökv* 

^-ıV C.JJ-» 

i 1 **'. 


Koraââı / Doğru söylüyorum ; 
fitne şendendir; fakat korkudan 
sana karşı gelemem ; *Aa<a a 
güzellerinin dudak ve dişini 
bu kadar güzel yaratmama¬ 
lıydın; zira onların dudak ve 
dişinin elinden dişle dudak ve 
el ısırmak gerektir. Yani insan 
onların dudak ve dişlerinin 


güzelliğine hayran olmamak 
mümkün değildir . 

(/Vâftr) 

§ Çalışıp çabalamak. 

V» %>ye 

■V**r -»-.V ı>.» ^ û'v o>r 

Her ne kadar sana mertler gibi 
din işine çalışmak lâzımsa da 
kadınlar gibi daima dünya sü¬ 
süne çalışıyorsun. 

(Niştr) 

% 

(çidâr) ■■ At kösteki. 

i-V 31 ûl> ^ J is 

> ÎjV j 1 *» j 1 -*/' *- 

^6 

fien eşeklerin kininden kork¬ 
mam; çünkü eşeği idare etme¬ 
nin çaresi üç arşın yular ile 
iki halka köstekten ibarettir. 

{fCâârd) 

^**7 (ç®der) Çare. 

v V »t» 

ar* vk* &. 

Onların süvarilerinde yağma#' 
lık başladı korkusiyle ğ €Tt 
dönmeden başka hiç çare ** 
tedbir bulmadılar. 


(çldcn) = Çıden= toplama* 
(muA.). Çlden (ân.). 

m y» eu f* 

*.v >* 
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j*t *.V ^ ,4 > jt 

Gülistanın bugün eren gülünü 
yarın toplarsan işe yaramaz. 

{Firdtv&İ) 

*** (çer) çerîden — otlamak' 
tan emir. 

•< 'jT ‘H zf ı 4 . 

ıful c-f'*4 

Ss*TJ> 

Otla kİ otlağın amber kokulu 
olsun. Salın ki ek yerlerin kuv- 
vet lensin. 

(Minmçitu-l) 

§ Ses, nağme. 

• ı 

^ (çur) ss Erkeklik aleti [•]. 

iV 

3 (çirâ) •* Niçin mânasını ifade 
eden istifhamı tâÜlt edatıdır; 

berayiçi demektir, ilk 
harfi üstün de olur. 

.JÜT >T ja 

Ey baba / Neredesin nerede ? 
Benim halimden niçin böyle 
gafilsin. 

(C**J) 

Yalnız tâlîl de ifade eder. 

cJ|( * % S ** 1 * •** * C J 

C—jO Jtt rfU ij> jCl jw 'T'jT 

Senin yüzün hatırıma geldi. 

[•] Uf »hanlılar çocuk çüküoe derler 

(Niji»), 

Ziya 


Muradıma kavuşacağım, zira 
hayırlı falı iyi hal takibeder . 

(tfaftş) 

I*-. 

(çerâ) — Otlak, otlamak. 

be. 1v 

‘vT ^ 

Jt- 

Bir ahmak , çayırlıkta bir deve 
gördü. Senin şeklin niçin dai¬ 
ma eğridir , âedr. 

(•SVnü'f) 

Otlayıcı mânasına çeriden«« ot¬ 
lamaksan sıfatı müşebbehe. Ot¬ 
lamak mânasına (çerâ kerden) 
de denir. 

c~J> *uı j-ı ^ ,*v*- jjî 
be «A* jb 

v>r- 

/ls;/ kalbe şifa veren benim 
tatlı sözlerimdir;çünkü baları . 
sı £iiı mâna gülünden otlarım. 

(Stgfl Uferen%\) 

A* (çerâger) — Otlıyan hay¬ 
van. 

y/b* ‘jj^be ( çerâhuvâr, çeıâ- 
huver) = Otlak, mer'a. 

j/' 4 J^. ıf■** -«-jr* 
J>'y» »<> * bj 

Dünya yiyintisi ile kanaat et¬ 
tin ; çünkü sen eşeksin , dünya 
otlaktır. 

(Nirır) 

(çerâgâh) = Otlak, mer'a. 

j-.a it ^ 

■*î-j be. ,y—*" 


44 
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Sözün kısan; şehirli o bahçeyi 
görünce nefsi Öküzü otlama ka¬ 
vuştu. 

{Cemi) 

(çerinden) — Otlatmak. 

(çerâsek) — Orak bö¬ 
ceği de denilen ağustos böçe£i 
— çevrisek. 

ü/* ( ç®râ$ ) = Vaktiyle yağa 
bulayıp yaktıktan fitil, mum. 

— 4 ij DA 

*j’* t s J* *r -M ^ tS»J* 

Vil 

Zülfün çehrenin aydınlığında 
bütün gece gönlün yolunu vu¬ 
rur. Ne cesur yol kesicidir ki 
gece, feneri vardır / Yani başka 
hırsızlar gibi feneri etek altın¬ 
da gizlemez, 

<W«f) 

Yakmak mânasını ifade için 
efıflhten, sQ(jten, berkerden, 
rOşenkerden, giriften; söndür¬ 
mek mânasını bildirmek için 
kuşten, nişinden, ^ânıOşkerden 
mastarlariyie . kullanılır, fakat 
umumun kullandığı (bâmOş 
kerden) dir. 

o* A * tn r*~i 

Wa t'vr v üT j> 

Güneş , senin yüzünden utandığı 
için çıkmıyor; güneşe karşı 
ışık yakmak lâyık değildir. 

Cltm+t) 

§ Otlamak, otlak.* 


kXlitS 

T-* ^ A 1 * 

l^jut 

O büyük pehlivan sordu. Dedi¬ 
ler ki büyük bir susığırı var¬ 
dır. Daima ondun parlak inci 
düşer, o incinin aydınlığında 
gece otlar. 

(£.*//) 

Mecazen oyuncular, güreşçiler, 
dilencilerin halktan topladıkları 
para. 

t'* r*s i* «“'iv <U’lt *jt 
l/ i* 

Halktan para istiyen dilenciler 
gibi biz cuma gecesi şaraptan 
feyz isteriz. 

{Vedd) 

ûtı jf ( çerâgân ) = Suçluların 
başlarına yaralar açarak ve her 
birine fitil koyarak uçlarını 
yakmak suretiyle yapılan i|* 
kence (Mustalehat) § Etrafı ay* 
dınlatma, şenlik, donanma. 

■**V t/ *V 

*jU Jj jji. y 

uu 

ölmüş yeri canlandırmak mâ 0 
rüvvet icabıdır , kendi dâgınU * 
viran gönlümüzü aydınlat. 

(ŞaUk) 

Zemini murde bâ. 

J> r^* er* in r. 
d W 



ÇERÂ& 


Büyük bir ziyafet ve öyle bir 
donanma yaptı ki karanlık ge¬ 
ce sabah gibi göndüze gülüyor¬ 
du. 

{l{â&nİ) 

V*U ‘ ( Çerâppâ, çerâp- 

paye)— Üzerine çerap konulan 
yüksek şey, çırakma § Alın 
şaha kalkması. 

*** e A / s* 1 * ^ 

* İ 6 ! *—t *' ^ V|*U 

S* 

Senin yüksek himmetinin bu - 
raAı süratle şahlanarak hemen 
göğe sıçradı . 

£U (çcrâ^ perhiz)= Fener, 
fanus gibi çerap ve mumu 
sönmekten koruyan şey. 

r** tU ( ÇC'âf çcşm ) — (k.) 
Evlât. 

fry. ^«tU (çerâp» rflşen büden) 
— İstek hâsıl olmak. 

ı 1 f*. »>* ^ t* di 

>’ fcU o * 11 j j». 

İlâhî/ Dâgiyle gönlümü yakan 
o lâle yanaklının daima isteği 
yerine gelsin. 

(Kitfi Etterâbâdi) 

â,u ( Çerâpı sipihr ) - (k.) 
Güneş, ay, yıldızlar. 

tU ( Çerâpı seljer ) — (A.) 
Güneş § Sabah yıldızı ki irte 
yıldızı denir § Ortalık aparma¬ 
dan evvel yakılan kandil ki 
çabuk söndürürler; bu münase¬ 


betle çok sürmiyen şeyden 
kinaye olur. 

*^U (çerâpek)—Küçük çerap 
§ Ateş bÖcepi. 

jS (çerâp kuş) * Işık sön¬ 
düren : ahlâksızlıkla tanınmış 
bir oymak. 

■s—* ►>./—* l?»j— r* ** 

>*. jS tU rfj 1 

Aydın gönüller onun soğuk 
nefesiyle donmuştur. Evet, bu 
huy ve tabiatta olan kişi ah¬ 
lâksızlardandır. 

iŞefVi'İ) 

frSjfpyt (çerâp gul kerden ) 
= (A.) Mumun ışıpı artmak 
çünkü her şeyin artmasına (gul 
kerden) denir § Mumu söndür¬ 
mek: Mum, söndükten sonra 
yan yanan fitili bir müddetçik 
kızarmış güle benzer. 

«—-’j 1 ttij 

>S V tU 

Onun yüzü ışığı bulunmıyan 
.mecliste göz ışığının sönmesi 
mdmAıfmtâr. 

((jORİ) 

ûU- (çerâpı mupân) — (A.) 
Şarap. 

•j'j*U ( Çerâpvâre ) — İçinde 
çerap yakılan kab, kandil. 

*-iy* >ı 

y »V *jU U‘*V 
ar* C 

Türlü türlü ateş parıltılariyle 
gece gündüz süslü olan bu /•- 
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çerAm 


leğin biilûr evi, güneşin çera- 
ğtnda yağ bitiriciye kadar senin 
makamın hizmetçisinin kandili 
olsun. 

f Emnrlj 



AV'* J* ^ Jt 

v V *. 

<>* 

Talihsizlikten çölde kalmış 
hayvan gibidir. Ne suyu, ne 
otlağı var. 

(Fahri) 


fli İlîj J» |<V* ^ 

r'A. *V *V. 

Şam vilâyetinde develeri otlağa 
götürdüklerini duydun mu? 

(S*»S'l) 



r-,1 yi i> , . . 

* (çerender ç*r 

güften) = Münasebetsiz, bey¬ 
hude sözler söylemek ( ko .). 


(çerb) — Yağlı, semiz. 

V J • i ~*‘ vj» 

Oj* ı/ utİA 'j ^ 

Dünya nimetinin yağlı ve tat • 
lısı sineğini koğmaya değmiyor. 

(Şakini) 

§ Fazla ve üstün olmak. 

j>.t ( çerb İhür ) — Yemi 
bol olan ahır § Nimet ve bol¬ 
luk içinde yaşıyan insan. 


Vvr (çerb pehlO) •— Semiz* 
gövdeli (£.) (^tüiçib & ^fcJij»)"* 
İnsanların hayırlısı insanlara 
fayda verendir tâbirince insan* 
lara faydalı olan kimse. 

c-> v>r (çerb dest) — (k.) Eli 
çabuk, iyi işli. 

*eJtt * x -, X 

m 0U4* jv 

iftV 

Hizmete hazırdır ve çeviklik 
gösterir; çok sevgiyle misafir¬ 
perverlik eder. 

(Nişimi) 

aij v^r * /(Ç cr ^ 

zebân, çerb guftar, çerb gö)^ 
Tatlı ve yumuşak sözlerle halkı 
kendine çeken kimse § Yaltak- 
lanıcıve hilekâr. 

j>j» Vli 

•jÇjt »r. / J ı-* 
jlU 

Husrev, iyilikte atalar sözü ib¬ 
rasına geçmişti, halkı tatlı sof 
terle kendine çekmekte 
muvaffaktı. 

(Niş*"?* 

sM* (çerbış) - Iç yağı, ya* 1 * 
şey § Fazlalık, üstünlük. 

j 1 fbj rfl?- 

*’i» ji4»ir j*4 jÇij 

1 

.SırA* ve çerviş kokusiyle n ' r 
şakkat içinde dünyadan gitti*** 
fakat tatlı şiirim dünya 
dukça kalır . 
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s.**** ( çerbU. çerbi ) - 
Ya£lı. Çerbi yumuşaklıktan da 
kinaye olur. 

> 5—1 »IjJ ö'> 

*+> 

ı/iAi 

Yumuşaklıkla tilkinin ayanını 
bağlamak mümkündür. Çocuk 
hurmaya karşı eiindekini trerir, 

(Nişimi) 

(çerbu huşk)—iyi kötü, 
fazla eksik, semiz arık, cömert 
pinti, yağlı yavan gibi karşılıklı 
mâna ifade eden lâfızlardandır. 
Çjutl.) ■■ hazırda olan şey mâ' 
nasınada gelir. 

(çerbi) = Yağlı § Kuyruk 
ve iç yağı gibi şeyler. 

( çcrbiden ) ** Yağlı ve 
semiz olmak § Galip ve üstün 
olmak, tefevvuk etmek. 

<r*j lf / j)J ol V/. 

ii*/ HL>V. £jh'i 
tV 

Oyuncak yoliyle turunçtan te- 
razi yaptığı zaman turunç gibi 
toparlak çenesi aydan üstündü. 

(Bibi Naşlbl) 

j ’j'si S o-.» 

+.A. &'jf >» 

Eğer bu ağır yükü terazi ile 
çekerlerse şüphe yok ki tartıda 
iki yükü geçer. 

(fCiSnl) 

(çerbek, çerbe) = 

Kopya kâğıdı. 


jV 4 *j «jU vii y jLsi lT 

* »S* OJjS 'U.Jt jj Ji 

jUiJljj 

Bahar fasit. Maninin fırçasın¬ 
dan nişan verdikçe , yanı onu 
andırdıkça; güz rüzgârı alim 
saçmakta Karüna benzedikçe. 

(^ülfikir) 

§ Ölülerin ruhu için dağıtılan 
yağda kızartılmış yufka, (çelpek) 
de derler. 

x -j yt ‘»‘uf £-* 

jyfjr*» A ’ tSrr. 

Yağlı yufka ve helvanın koku¬ 
su ölülere erişirse her ikisinin 
kokusiyle kabirden el ve boşla¬ 
rını çıkarırlar. 

(Baıh&k) 

§ Kaymak. Birinci kelime çer- 
b’in küçültülmüşü de olur. 

(çurbek)= Bir kimse hak¬ 
kında gerçek kılığında söylenen 
yalan söz, iftira. 

5 —•* 1*1 

[-] YO-**' +A. 

Jtf* 

Tebarekâllah! bukadar geçmiş 
nimetler bir mûfsidin karıştır¬ 
dığı yalanla berbat mı olsun. 

(KemSl) 

§ İstihza, alay etme. 

—-Ui. ^ P 

CrJ 

l*V 

[*] OvfûtU tâMeûp yarinde kollanılır, 
[**] Taftrib, bir fcyi bnfk* bir ş«y« 
lur ıştır mnk. 




ÇURT 


Hasreti Nuh , bu geminin ya ♦ 
ptlmast Allahın emriyledir; bu, 
istihza ile noksanlaşmıyacak 
diyordu. 

(Mevlâ iti) 

§ Bilmece. 

• * 

(çurt) — Uyuklama, pinek¬ 
leme. 

(ç erte) **» Renk ve boya— 
çerde (&a.). 

* " 

( Ç er ** ) Felek ve dingili 
üstünde dönen her şey: değir¬ 
men çarkı, kuyu dolabı maka¬ 
rası, çıkrık, elemge, araba te¬ 
kerledi ve benzerleri. Bunlara 
çark denilmesi felekteki yıldız¬ 
ların dönmesine benzetilmesin- 
dendir. 

i^A. 

J l i »JTA yr 

^ i a^ 

Dervişler , dolap gibi dönerler , 
onun#gı6f inliyerek kendilerine 
ahlarlar. 

(Sadi) 

**f r'j fs. £a 

a»v 

Berhem zeden ( ba .). 

§ Yaka; değirmi olması müna¬ 
sebetiyle çark denilmiştir. 

İJ 'j cJt* •*/’ 

İAJ «>* u ç? ? 4 


Senin devlet ve ikbalin elbise¬ 
sinin eteği ve yakası fetih ve 
zaferden olsun. 

t Fahri ) 

§ Ok yayı. 

<** 

rV- /, 

ı»-^ ıT * 1 

£y yayından feleğe dört ka - 
nadlı ok kuşları uçmuş olan 
kimse. 

(Şemsi fabetl) 

Ok ve yay münasebetiyle tü¬ 
feğe çark, mermiye tir denir» 
çünkü ok atanın kolu okun ya* 
yını cismani bir kuvvetle nasıl 
çeker de oku düşmana erişti' 
rirse tüfek de kolun kuvvetiyle 
okun temreni yerinde olan tntT 
miyi düşmana eriştirir § Gazni* 
n’e bağlı bir köy: meşhur nakŞJ 
şeyhlerinden şeyh Ya^ubı Çerfe* 
oralıdır § Köşk kemeri § Gömlek 

Ç*SS C-fcji ZAİ 

J~j'j s/Ja r*-~ 

J/-* 

Üstlüğü ve gömleği sırmalı vs 
elmasla donatılmış; atının 1°’ 
kimi ve eyeri sırmalı ve türl& 
türlü renkte. 

(Hasrea) 

§ Çakır doğan § Def. 

- k * T v JI İA 

W 

Def tıkırdamaya başladt. 

(Meal*** 

i a (Ç«b âbkeşî)sSu d* 

labı. 
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*?3r}İJt İJt ‘ ^ t* '*rf İ-* 

( çerhı âbnüsi, çer^ı dülâbi, 
çe’^ı felek, çerhı kebdd) = (k.) 

Gök. 

jü /* <f * aV t-* W 

j>^ı J> *U t/lf. 

Gönlü aydınlatan ayı her gün 
bir kuyuya atan bu gök yüzün¬ 
den feryat. 

{Cimi) 

iu*ı ( çerh endâz ) ■■ Kuv- 
vetli yayı idare edeo usta ok 
atıcı. 

«A> *r- ifti'j' i* j)» 
i***' İjt yç~ **./' * «s»— 1 

Kendi yayından fihap gibi oku 
atınca ok atan felek, parmağı • 
m öger. 

(AVcMa<W/n) 
§ Devreden, dönen. 

‘ °*r ör* c.jt 

( çerhı tersâ câme, çer^ı şüfı 
câme, çerhı kendinfigQn)=: ( k .) 
Ay. 

(Ç er b> tızrev) — Acele 
giden felek ( k .) çabuk giden 
at. 

4 -r (Ç er b ! *crîn kâse ) 

— (A:.) Dördüncü felek, güneş. 

(çerden) = Köçek § Sey¬ 
yah. 

(çerfce) — Çıkrık, elemge 
§ Çekele. 

0l>* 


Bu çıkrığa çok baktılar. İpli¬ 
ğin ucu kimseye görünmedi : 
feleği çok incelediler , fakat bir 
şey elde edemediler. 

{Dehlmvl) 

ir,* (çerhi) = Çark vurup takla 
atan şeyler § Bir cins atlas 
kumaş § Çark işi şeyler § Ayak¬ 
yolu. Bir nevi donanma fişeği 
§ Yemek tabağı (Nefisi). 

. t , 

TL-** (ç«rh rIaek)—Ocak 
çekirgesi — Orak kuşu. 

• * ' 
m * , w 

** (çerhuyt) «-»Özüm şırası 
çıkardıkları tekne yahut men- 
gene. 

S ** n cr r 1 * >* 

jjCm AlU •** >» 

Ayrılığın, iki gözümü iki üzüm 
teknesine çevirdi: durmadan 
ağlıyorum, iki gözüm üzüm 
teknesindeki Üzüm tâ nesi gibi¬ 
dir. 

(Fırruhi) 

( çerhele ) — Kolgan: bir 
nevi çatallı diken «kâfılü {Ar.) 






(çerhak) = Çocuk topacı. 


* (ç«rr«d) tm Kavga, arbede. 

4 *- r>s 
•*» j*>. JlH •tf" 
er rfj 1 * j'e 

-^Vy^ *\i> n / yi 
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ÇERDE 


■** >S A-* ^ 

m rfA >*. » S 

r*V 

Alçak adam kâh hazin hazin 
miyavlıyan, kâh mırlıyan aç 
kediye benzer; onu aç bırakıp 
bir şey vermedikçe sevgili ço¬ 
cuğun gibi senden ayrılmaz ; 
fakat eline bir şey geçip de 
kuvvetlenince eğer ona bakar - 
san aslan gibi homurdanır . 

(A faşır) 

( Nlşıri ) biçerred kelimesini 
bi^urred suretinde düzeltiyor. 
Düzeltme şeklini uygun bula¬ 
rak ona göre, tercüme ettim 
fakat lâfız ve mâna değiştiğin¬ 
den misal olmaktan çıkmıştır. 
(R) şeddesiz olursa at ve ka¬ 
tıra mahsus açık doru renk, 
tutarlı olursa kapı eşiği. 

(çerde) — Renk, levn hu¬ 
susiyle siyaha çalan renk ki 
kara yağız denir, yalnız siyah 
kelimesiyle kullanılır. 

»V* »>>T 'Z—J 1 

Cenabı Hakka mahsus güzel 
içlerdendir ki gece, siyah renge 
bürününce ı yeşil kaftanlı gökün 
şafaktan uûzü kızarır. 

(Strid) 

§ İnsan derisi § Doru at—çerze. 

• * 

* (çerz) «* Toy kuşu—çil. 


J*~>- t* ** Cr** uH M * 1 y 

sjr srtv. »j/. ’jj* n 

Doğanın av zamanındaki hare¬ 
keti gibi düşmanın arkasından 
geldim. Toy kuşu gibi ansızın 
sakalıma pisledi. 

{AfesSd) 

Toy kuşu, avlanmaktan sakın¬ 
mak için yanına yaklaşan doğa¬ 
nın yüzüne pislermiş. 

• 

^ ( çerez ) as Zindan, hapis 
$ İşkence. 

j*S S 

sı Cr.t *-/ 

Her kim senin bağına yakala¬ 
nırsa can vermedikçe bu iş¬ 
kenceden kurtulmaz . 

{Nis&rl) 

§ Özüm sıktıkları tekne ki 
üzüm sah denilir. 

fjU-j ^ U o» ^ 

e jYj* K ^/ 

rı^-L. i jj? j * r.f i* 
tfj* 

Ben uyur gibiyim ama çok 
uyanığım. Her ne kadar dalgın¬ 
sam da senin işinde açıkgözüm . 
Senin üzümünü sıkanlarla aşk 
teknesindeyim. Üzümünü sık¬ 
mak için ayak tepiyorum. 

(Mevtin*) 

§ Otlak. 

<İU fy. 

-—*-*■ |N» % y + 





ÇER 6 


Kudüs âlemi tarafına teveccüh¬ 
te ruhla akla yoldaş ol; hayvan 
değilsin ki his âlemi çayırın 
olsun. 

(.S*nS‘l) 

§ Dilencilerin dilenmek suretiy¬ 
le biriktirdikleri şey § Çeres- 
dân—fukara torbası» dağarcığı. 

•»* jt öjs. 

•»/’ J , ' r '/ 

Dervişler gibi keçe giyerek fu¬ 
kara torbasını omuzuma atıp 
dışarıya gittim. 

(Cttntgdi Htlfyâll) 

♦ 

(çeri) = Doğan. ( Ar ) >-• 

• r 

^ (çergân) «■ • Padişah tuğ¬ 

rası. 

• *• *■ 

(çerğend)— Bumbar. Cer- 
ğend (6a.). 

•t \ 

^ ’J? ( çergul, çer- 

ğân) — Sinirli yaprak. 

a 

. 1 " 

(çerek) ™ Yara. (R) nin tu- 
tariyie hak kuşu. ( Reşidi ) bu 
mânaya (çök) daha doğrudur» 
diyor. Çûk (6a.). 

-f* (çlrk) — Kir ve pas. 

cfJ ‘rfjji’ jV* 
t.t, « u tr *aT lı 


Yüzümden tozu , tenimden kiri 
yıkayayım; vücudum temiz ola¬ 
rak padişahın yanına koşayım. 

(Cami) 

§ Yarada olan kan ve irin § 
Salya. 

( Çİrk kerden ) — Ha¬ 
mamda kese İle temizlenmek 
(Nişâm). 

(çirkin) — Kirli, paslı § 
Kanlı ve irinli yara ve çıban. 

<ı-L* <*r> f\W 

oy. 1 — *>*■* 

Vİy 


Eğer onların elbisesi kirlenirse , 
yakıcı ateş sabunları olurdu. 

(Mrolâni) 



(çurger) 


Hanende. 


/jT ot-»j tf'/i 

jji w-**U i>V Cr* *1* 


M ut r i bin sesi, hanendenin nağ¬ 
mesinden, yüreğim karada balık 
yahut göğsümde balık gibi tit¬ 
riyor. 

(Şihâb) 


§ Müftü. 


jty ** J*»- r^s \f*. 
fj* i* iy +P «â* 




Sevgilimi öpmekliğim ve ona 
bakmaklığım helaldir. Bu fet¬ 
vayı ben müftüden aldım. 

(Suğdl) 


Nağme mânasına çer, madde¬ 
sinde geçmişse de fetva mâna¬ 
sına çur lügatlerde görülene- 




ÇERGE 


difinden müftinin muganniden 
bozulmuş olması hatıra gelirse 
de har iki mânaya şahit görül* 
düğünden yazıldı. Belki çer 
fetva ve hüküm manasınadır 
(Reşidi). 

ir* 

( çerge ) —• Sürgün avı : 
kalabalıkta her taraftan sıkıştı¬ 
rılarak yapılan av. 

• , 

t* (çerm) = İnsan ve hayvan 
derisi. 

e*'j *i ı*» Sı 

* \ ;aV. *~K- 

Kaplan derisinden bir elbisesi 
vardır, bedenine giyer , savaşa 
girer. 

(Flrdevâl) 

o'J+st ( çeremdân ) — Deriden 
yapılmış çanta. 

* A 1 

fi r b'+'uT j 3 jj öjr 
l-V 

Hırsız ve yol kesicinin hilesin¬ 
den eminim; çünkü altın gibi 
senin çantanda, yani himayen- 
deyiz. 

(MevlMmİ) 

j* fjr (çerm şır) «« Kamçı. 
jfrst (çer m gür)—Yaban eşefci 
derisi (A.) yay kirişi. 

fj* #•* C Uy * ** 

• V j//- fil* 

Kirişi yaya çekersem karınca¬ 
nın başını ayanına dikerim. 

(Mşiml) 


ı ( çermın, çermıne) 

™ Deriden yapılmış şey. 

i-** rs-z «£»„*> öjr 
*^U’ r f Ji û»/ r m" 

> 1 # 

Cahilin sohbetini deriden ya- 
ptlmtş elbise gibi sayarım; çün¬ 
kü deri elbise ağır olur ve vü¬ 
cudu ısıtmaz . 

(* !m&d) 

Muarrebi ( rA «) dır. 

( çerme) — At, hususiyle 
beyaz kır at. 

»s ör j x ''a •<** vfj'.* k 
S t} «Jtt 

Beyaz kır at, insan kanından 
abraş gibi; abramda tekrar toz¬ 
dan beyaz kır gibi olmuş. 

(Etedh 

(çerend) = Boş ve mânası* 
lâf, kâh perend ile birlikte söy¬ 
lerler (N şâm). 

• 11" 

T'*-^ (çcrendâb) — Tcbrizde 
bir mahalle. 

•e. **'r öV e.e* 

>y ** 1 ^. »JJ V 

[ # ] 

*r. **'r ö 1 jj r**î v^-ı - ’ 

Tebriz , benim canımın rahat 
edeceği ve dilimden dûşürtn*" 
diğim yer olacak. Çerendâb 

[*] TtbriuU bir mImII*. 


Şihı âhö ^ yay. 


ÇİRING 


Geçil suyunu içmedikçe gözüm¬ 
den kan revan olacak. 

(Hactndi) 

£ ( Çİrİng ) — Kılıç, topuz, 
çan gibi, katı cisimlerin birbiri¬ 
ne vurulmasından çıkan ses. 
Maştan çiringiden. 

/*J O 1 /—* İt 

Başsız vücutlar, vücutsuz baş¬ 
lar; ağır topuzların seslenmesi. 

(Firdevst) 

- ,} -K (çeruk) = Mutlak ekmek, 
hususiyle ekmek kırıntısı yahut 
tirit için doğranmış ekmek par* 
çaları. (Ç) nin Stresiyle, kıvrım, 
büklüm. 

( çervende ) — Fanus § 
Çerağ konulan yer 5 Çervıden 
den ismi fail. 

(çervîden) — Çare ara* 
mak § Koşmak. 

/ ,u -) cJ>* 

Ö+JjT rf'ji 

Devlet, nusret, saadet için ko¬ 
şup çare aramaktan başka iş 
yoktur. 

iFabrl) 

' t 

* - 7 ? (çare) — Yalın yüzlü taze. 

• / « 

* 

(çeriden) ■■ Otlamak. 


û; *X* it-ı j» 

4f ji^j /Uj cju' *>„, 


Sa di! başka birinin muhabbeti 
bostanının kapısını çal. Bu 
ekini bırak, zira orada sürü 
atlamıştır. » 

(Sadi) 

• m 
• 

(çez) — Maymun. 

. - • <• - 

(çezd, çezder) =s 
Ağustos böceği. 

jj 1 Jy* 1 

s? j* *** >* *;*• 

5 rcağ{n 6u şiddetli vaktinde 
temmuzun tesiri ile güneşin 
hararetinden ağustos böceğinin 
feryadı boru sesini andırıyor. 

(Envetl) 

«e , 0 * e # / 

•j 5 V f *5 V / , 

(çezdere, çez- 

de) Kavrulmuş kuyruk, kı¬ 

kırdak. 


tjÇ ‘ — Kirpi. 

V 

^ j ( çisân ) — Çi ile san’dan 
mürekkep bir kelimedir ki ne 
gibi, nasıl demektir. 

J' Zy*. r*j»s m W öır û? *j d'*-’ 
r*. re. A^-r 

Ben asma gibi gönül kaniyle; 
zahmetle yetiştirdiğim bir fida- 
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ç esp An 


nın şarabını başkalarının ka¬ 
dehinde nasıl goreuim. 

($»'*) 

• * • 

•[** 

* (çespÂn) — Yapışıcı. Ya¬ 
pışıcının yakışıcı yerinde kul¬ 
lanıldığı Okyanus’un şu tarifin¬ 
den anlaşılıyor: ( uu ı oj ( jj ) 
bir nesne bir şeye münasip ve 
çespân olmak mânasınadır. 

(>ı* * < A ^ s* u* J*.) 
Yani bu iş sana yapışmaz ki , 
yakışmaz demektir . 

(çespıden) — Yapışmak, 
bir şey bir şeye ulaşmak ve 
bir şeyi eliyle sıkı tutmak. Me¬ 
cazen uygun olmak. 

y C)U> ^ ii* 

j*- ^-1 i 1 rVr 
Un 

Senin ağzını o ğerken soz esna• 
a/nJa aözûm o kadar tatlılaşır 
ki dudağım birbirine yapışır . 

( mS) 

§ Bir tarafa edilmek, meyletmek. 

ı ^juV? (çespânden, çes- 
pâniden — Yapıştırmak. 

• » 

w * (çnat) = Çevik, tetik, ça¬ 
buk davranışlı. 

c—f j »^^a ^ ^ 

İbadette ihtiyar ve gevşek ol- 
duklartna bakma; çünkü rakı s 
ve vecit zamanında genç ve 
çeviktirler. 

(Sarf/) 

§ Dar, sıkı. 


A .t i .» jt VjÇ'j 

*,!/, f'*V. V 1 . j** y" 

Sakın o kaftanın kuşağını sıkt 
bağlamayınız, çünkü nazikli¬ 
ğinden bedeninde dikiş yer eder. 

(Hatrrv) 

§ Yakışıklı, muntazam, düzgün. 

kT-** a^ */’•**. 

Onun (Hazreti Yusuf) endamı¬ 
na endamı gibi biçimli ve ya¬ 
kışıklı , srrma/f ipek ve atlas 
elbiseler hazırladı. 

{Cami) 

w- y ,k'x* ^ <î C* 

^ rfV. >jaV 

Kırık kadehi düzgün yapıştırsa- 
lar da sağlamın kıymetini ge¬ 
tirmeyecektir: sağlamının de¬ 
ğeri kadar değeri olmaz. 

(Sadi) 

m «* 

(ç«*te) *«= Nağme. 

iSr- u** '--r a*/r Ja*â 

U 1 -—I v’^" <^a+* -»j 

ju# 

Gön/ü çe&en mutribin güfte¬ 
sinden hoş nağmeler dinlersin. 
Ay yüzlü sakinin elinden lâl 
renkli şarap alırsın. 

ÇAbdalvâıt) 

§ Hayvan sağrısı. 

Mütercim Asım Efendi, 

«jçij -—»a * <£—• a», j* ^a 

**,l.) ibaresinde sign kelimesi* 
ni sâğerl okuyarak yanılmıştı!’* 



ÇUSTE 
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(çuste) — Şirden. 


» ( çeten; ) »■ Başı kel 
kimse § Çok secde etmekle 
yahut başka bir sebeple alında 
husule gelen nişan. 

* ^ 

*_ 

(çeç) *■ Çcşm (muh.) § Çe- 
şıden = tatmak tan emir. 

f * (çeşam) «— Çeşmezen de* 
nilen göz ilâcı. 

^ • (çeşân) — Gürz, topuz — 
Peşân, feşân § Çeşîden = tat¬ 
mak tan sıfatı müşebbehe ve 
haliye $ Çeşânden tattırmak 
tan emir. 

ab* *-»* J S 'Ar*> 

/ o*. d l JJ 1 j 
ÜL 

(Ey saba) münkirlere de bu şa¬ 
raptan İki üç kadeh tattır; 
eğer onlar almazlarsa acele 
bana getir. 

(Wn) 

(çeşânden) ** Tattırmak. 

A'liJ jj'S j*. , V 

>u 

Zaman bana mihnet kadehini 
tattırdı; felek beni ateşin başı 
üzerine oturttu. 

t' imaj) 

• /. ' 

(çeşper) — Ayak izi, husu¬ 
siyle hayvan ayak izi. 


* (çeşte) ss Yırtıcı hayvan 
yiyeceğ-i (Nişim). 

* .».v* * t ' • # r ^ . 

urr i y Jt ‘ y fV 

(çeş zehm, çeş zeh, çeşm 
zeh)—Göz değme: çeşm zehm 
(/nuA.) (Ar.) ^*ji ^u». 

Cm»' j 4i jiju 

UJ il*». £j 

V.jz. 

Uyanınca , kutbi cihan hâdise¬ 
ler göz değmesinden iyileşmiştir, 
diye muştu erişti, 

{Pürbeha) 

A *V e‘*»A b *j^ 

*j £j r** b 

jue 

« Debir-i felek » o/ön Utar idin 
gözünü kör edeyim; çünkü be¬ 
nim sihirli kalemime nazar 
değirdi. 

CAmid) 

m 

vilı». 

j (çişk)—Fazla § Üstün, faz¬ 
lalık, üstünlük. 

rb // V »/• 

JLLjÇ m /*■’/,» o** iU*- 

5 /r A/msen/n oA/ı a*. Aırsr /«- 
/ö olursa öyle bil ki onun he¬ 
kimi deli olur . 

{//n/nrıı) 

a ^ 

A 

(çeşm) = Göz (> 4 r.) ce>. 

ı/*V. e»» Ji 

ıTbU tf .» 





ÇE$M 


7M 


Gönlüm strça gibidir , gözlerin 
onu her tarafa götürürler. Göz- 
terin mahmurdur ; aman, onu 
ansızın kırmasınlar. 

(Buafl) 

Çeşme § Çeşmezen denilen 
göz ilâcı § Nazar değme § Omil. 
Çeşm dişlen (6a.). 

&>\» Y t ^ (çeşni âb dâden) “■ 
Bir yüzü görmekten feyz al* 
mak, güzel ve sevimli bir şey 
görmek, seyretmek. 

a t x j f*x S V. 

Gel ki gül yüzünden dünyayı 
gören gözümü feyzlandırayım. 

(Enver!) 

,j\ r * t ( çeşm ârQ ) = Mutlak 
nazarlık ; İnsanlar, hayvanlar 
ve ekinlere takılana ve her şek* 
linç söylenir. 

S A*. •<* 

j* 

J jj~* /. 

4 gr rf»J J. t* 

Ey haftan ayağa kadar nazik - 
//£/« düzgün selviye benziyenf 
sen güzellikte bütün güzellerden 
güzelsin . Nazarlığı ben gibi 
yüzünün üzerine koyunca gü¬ 
zelliğin bir kat daha artıyor . 

(Srpgid Ha*am) 

(çeşna â£ıl, çeşm 
â$îl) — Kahr veya iûtul yüzün¬ 
den göz uciyle bakmak. 

«MVr 1 * >* 


Jt> »ti V**^. A i» 

Düfman avtıyan padişah göz 
uciyle göğe bakarsa yıldızlar 
korkarak padişaha kulluklarını 
göstermek için secde ederler . 

(rebrlt 

Mastarı (çeşmâ$liden).=: 

Çeşm âlds. 

(çeşm âvîz) - Peçe, yüz 
örtüsü. 

sj/t xCj 4>H > 

Senin gözlerinin büyüsüne yüz 
ör/ı7sil engel olmaz. 

(Sadi) 

um ^ (çeşm efsâ ) — Nazar 
değmesine afsun eden. 

j» r * t (çeşmi bcd) — Kötü göz: 
baktığı şeye nazar dediren göz. 

j» Kf 1/ r > *>/' ^ 

j>» ^ j tjj r* k b* 

£ü/ûn Aayafımr/a sana ı'c/r na¬ 
zar/a baktım. Niçin kötü göz 
gibi cemalinden uzak düşmü* 
füm. 

(Sadi) 

a»j». j>> * ^ ( çeşmi bed dür 
büden ) « Kötü göz uzak ol¬ 
mak, nazar değmemek. 

r-V r*x 

j x d >> j/ jl 4>ijj 

Nazar değmesin; gizli bir y& 


ÇEŞM 


7 03 


gördüm: ırklardan değil, Alla¬ 
hın nuru ile nurlanmış. 

iHitif ) 

ö*z, ( çeşm bedesti 

kcsî büdcn ) = Bir kimseden 
para ummak. 

^ (çeşm berâh dâşten) 
—Yola bakmak ( k .) beklemek. 
Jj/.A (çeşm berrâh ), ^ 

(çeşm berâh)=bckleyici, intizar 
edici. 

•t» •=—* ii . »j* ^ r*- 

• l M f't *JV • ll r' 
t/UU 

Kendi köşkünün damında ay 
gibi oturdu. Kulağı kapıda gö - 
zdf yolda idi . 

jlau , (çeşm ber daşten)— 
(i.) Bakmamak. 

>>*A Jİ* S ikjr *». x g^t$r‘ 

J-' s- j*s &t/. 

üU 

fia/ ve göz 6u kadar güzel iken 
sen, ona bakma, diyorsan. Çe¬ 
kil; bu mânâstı öğüt bana tesir 
etmiyor . 

CW4) 

.**.> a (Ç c 9 m ^ cr zemin 
efkenden) — (k.) Secde etmek 
§ Utanmak, kederlenmek yahut 
tevazu ve edepten yere bakıp 
durmak. 

x.. ^ (çeşm. bend)— Gözba£ı- 
a § Sihirbaz § Peçe, nikap. 

rr< |, e. *>.’ 


Bu şaştlacak şeyi ve gözbağı- 
etliğini sihirbazlıkta görmedim. 

{Se'dl) 

r > » 3x. ^ (ceşm bendâ- 
nek, çeşm bendek) — Çocukların 
göz baklama oyunu. 

«U e-*r ( Ç c S m bı âb ) =: (*.) 
Utanmaz, hayâsız. 

i*^ ^ (çeşm periden) — Göz 
seğirmek. 

■‘'Jk/ jlt >S, y/ 

j-.j 1/ j'Jj ^Viü h* 1/ J* 

Gözüm seğiriyor; galiba o sev¬ 
gi// geliyor ; kalbim atıyor; gö¬ 
nül alıcının gelmesine işarettir. 

(Şemsi Tfbrisi) 

= Dıde cesten. 

r t ^ (çeçrn penam) = Nazar* 
lık? nazar değmemek için yazı¬ 
lan şekil, muska. 

<SSİ UJ* \ t*. 

r\ r 1 * r x j* 

Bv sevgili / ey göze// /ena göz¬ 
den kork, kork; sen yanında 
niçin nazarlık bulundurmuyor¬ 
sun. 

(Ebtlhmssn Şthİd) 

jy 9 ^ 1 ^ ( çeşm pöşı, 

çeşm pöşıden) — Göz yumma, 
görmezliğe gelmek, affetmek. 

^ (çeşm piş kerden) 
— Utançtan öne bakmak. 

(çeşm cehiden) = Göz 
seğirmek. 



j\| /• JUİj jl» 

i—l »A»t JİJ^J cJj l'lf f ., î y Af» ,/ 

•Sevrnçfen y üreğim çarpı yor t sev¬ 
gilim mİ gelmiştir ? Götüm 
seğiriyor; sevgilimi göreceğim 
zaman gelmiştir , sanırım. 

{Şetmin) 

l'se r 1 * (çeşm çerâğ) — Seçkin, 
güzide. 

Cr.-e^ «J »** j*- 
k^V ^ i* A *<w ı>* f't 

Cr»'/^ Alı». >1 s* Uİj &S j- «i—» 

» 

£y seçkin güzel! Geceye kadar 
benim gözüm ve gönlüm o tatlı 
dudağına doyar sanma; gözüm, 
o lâle ve gül dolu yanakların - 
dan; elim , halka halka, bük¬ 
lüm büklüm zülfünden ayrıl¬ 
maz. 

{Fer rakı) 

a‘>t- r**t (ÇC5 ra Çerânî ) = (*.) 
Güzel yüze bakarak hoşlanmak. 

r* ( W™ Çiden ) — (k.) 
Nazarı değmemek için bir kim¬ 
seden bir şey almak. 

*r,> (çeşmi hurüs) » Horoz 
gözüne benzer, ortası siyah 
benekli bir nevi kırmızı tane 
{Ar.) +jKtp> Selâmi otu (lehçe) 
§ (*.) Şarap. 

Jau ^ (çeşm dâşten)=Ummak 
§ İntizar etmek. 

r 1 * rJ* jr* V*j/'•«t 

3U» ^ 


Toprak altında çürümeğe baş¬ 
ladığım zaman bile ayağını 
öpmeyi ümidederim. 

{Hucendi) 

^ (çeşm deride) =» Utan¬ 
maz, hayasız. 

<*W \rz* 

>jU’ «1Û y>l ^ 

ÜU 

Nergisin küstahlığına bak ki 
senin önünde açıldı. Utanmaz .* 
edebi gözetmiyor . 

(W-ı) 

aıu 

Nazar değmesin; bu gök kub 
benin altında o mahmur bakış' 
İt dan başka kimse hoş otur - 
madı. 

{Hâftş) 

^ (çeşm resıden) — Gö* 
değmek. 

fi* ( çeşm rüşenı) — Göl 
aydınlığı, tebrik. Tebrik hedı* 
yesi (Nişim). 

^: ^ît (çeşm zefcra) — Nazar 
değme. 

14‘ljl j.’jf «UL* jli. f> j 

*Vj ar **'•1 j* 

JUk 

Sana halkın nazarı değmekti o 
zarar gelmesin; çünkü dilber 
likte güzelliğin son haddi** 

varmışsın. . 

<//*/*> 

§ Bir kere göz yumup açınd' 
ya kadar olan müddet. 


If 3J -S^j J* İV" 

.ı* - cJ * f^j r 1 * 1 "**l •*r- J *. f» 
»jdiı^ ij-cii. jT / %jij (ç~î 

£y ay yüzlü! Gönlüm iki zül - 
jönün arasında gizlendi; çünkü 
gözünden sakınıyor. Eğer seher 
vakti bir defa göz yumup açın- 
cıyo kadar uyursa zülfünün 
lâtif rüzgârı onu uyandırır [*]. 

(7 ’aberlttânl) 

•j r 1 * (çeşmzed) •• Göz boncu¬ 
ğu § Az zaman. 

(çeşmzeden)=(/c.) Uyan¬ 
mak. 

»/ı/'j* v'j*~ •*** -+ 1 * 

r-* 

Ey Nahşeb! Ne vakte kadar 
uyuyacaksın; hilekârların hücu¬ 
mundan gafil olma, uyan. 

(Nahftbl) 

§ Sakınmak, korkmak. 

JMM 1 ' J vV. 

O av aslanından sakınmak t 
korkmak lâzımdır . 

(Hutrrv) 

§ Az zaman {Ar.) qujm> . 

Az bir zamanda olsa o ay yüz¬ 
lüye karşı ilgisiz kalamam. 

(*J Farbenfio yaulautiyU baalmuı 
Uuııda yıllar gaçtifıodea ikîaci mioayt vo 
kuli atrcdco aldığımı hatırl (yamadım. 
F«rb«nyi Ziya 


Çünkü bir bakar da haberim 
olmaz diye korkarım. 

(Şiir) 

(Tİf f}j t .i) 

*lr\t A* vrf. j* 

Ut 

Gözüm o sebepten yaşla dolu¬ 
dur ki güneşe benziyen yanağı 
göz açıp yumuncıya kadar bile 
gözümün önünden gitmiyor . 

( Y•İmâ) 

jj* j r^r'j ıs*f 
js> «» j’ »j r*r A 
j Uü 

Hasta gözümden uzak oldu isen 
bir lâhza gönlümden uzak de¬ 
ğilsin. 

{b/işâmb 

Bu beyitteki çeşmzed, çeşm- 
zeden muhaffefidir § İşaret et¬ 
mek, göz kırpmak § Utanmak 
§ Göz dikmek. 

i»S tr* r*e (çeşm sürfe kerden) 
= (k.) Bir şeye çok istekli 
bakmak. 

(çeşni sefîd şuden) 
— (/:.) Kör olmak. 
i>jr- r* (çeşmi süzen) — İğne 
gözü (i.) ziyade darlık, pinti¬ 
lik. 

.l- ^ (çeşm siyâh) — Sevgili- 
nin gözünü Ögmekte kullanılır 
bir terkiptir. Âşıka nispet edi¬ 
lirse nursuz, bulanık mânasını 
ifade eder. 

L »\y~ pÇ J ü j *yi 
«*T*1 

Senin yanağında beliren tüyden 

45 
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ÇEŞME 


bizim bulanık, gözümüz aydın - 
lanır . 

( Vahid) 

(çeşm siyah kerdcn) 
• «»Göz karartmak (/t.) tamah ve 
rağbet etmek. 

r > (çeşmi şeb) = Gecenin 
gözü {k.) ay ve yıldız. 

^ ( çeşm şuden ) = (A.) 
Belli olmak. 

;!/»< *4 fİf ^ 

jlk* 

Bana, aşkın strlart belli oldu 
dedi. 

ÇAuir) 

(çeşmi firengî)= Göz¬ 
lük. 

r 1 » - r *jj !>*.* tf'j-, 

rWj»A * 4 V ifij r? j’>* 

Hamam t gece gündüz senin yü¬ 
zünü görebilmek için kapısına, 
tavanına bin gözlük /a£mış/fr. 

(Şâir) 

u* (Ç*Ş® fesâ)=çeşm efsâ. 

( çeşmek ) = Çeşâm — 
Gözlük § Gözceğiz. ( k .) işaret. 
Çeşmek zeden = gözle işaret 
etmek. 

-*îf. */ 

j*-*» ^ -«-«t 


^ (çeşmi gâv.çeş- 
mi gâvmış) — Sığır gözü denil- 
len bir nevi papatya=gâv çeşm. 
b>S rf (çeşm germ kerden) 
«■• (A.) Imızganmak. 
ö>S (çeşm kerden) ■» Göz 
.etmek (£.) nazar değirmek. 

j l ı jlCi jA» / 

»/•«û ûT ^ jU* j.T 

O, av meraklısı; ben, ceylân, 
onun bakışma hasedinden nazar 
dedirecek diye öfkeleniyorum. 

§ Bakmak. 

f-T J* t W \jf j jV‘j jf j 

Aş ika kibir ve istiğna ile öyle 
bakıyorsun ki. 

(Envmrl) 

(Ç c $ m fireşte) = Şaşı, 
(çeşmhâdiden) =: Gözler 
görmek (i.) çok tecrübe sahibi 
olmak. 

•V*^ f^x'j 1 */.■*-v l* 

*v4-^r ^*** ö* rİA 


(Hata) güzellerinin gözünden 
gönlüm ne efsunlar görmüştür* 
Beni nergis nasıl aldatır ki 
ben çok tecrübe sahibiyim. 

(Ca/* r ) 


* («eşme) 


Pınar (Ar.) &• 


Beni sokak ve çarşıda her ne 
zaman görse uzaktan pek çok 
alay ederek göz kırpar . 

(Kâimi) 


J'-# '-i*. <*tı* ö* r x * Jk r~J 
♦’ i>*jr- «r* ,*ij^ 

-M* 

Ben susuz, duru bir pınara erit~ 



ÇEŞİDEN 


ÎOÎ 


mi fi m; fakat ne faydaki su 
içmeğe kudretim yok. 

§ İğne ve çuvaldız deliği. 

Dy. 5 —t* yr 
Oi*. ^ 


Güne; gözden gizlenince uzun 
gecenin eteği uzadı: gece uza • 
dı&ça uzadı . 

*j/» ıi'>> ili- 

tf *-■ * y /, v. ı>r~ 

4 /it» 


Düşmanların o kadar belâ ve 
mihnete uğramışlardır ki dün m 
ya bu kadar geniş iken onların 
gözüne iğne yurdusu gibi dar 

(Fahri) 



iLt* ^rr v-ı* (çeşrae’i âteş feşân) 
= (i.) Güneş. 

ytfl Uiç (çeşme 5 ! âfitâb) ■“ Gü¬ 
neşin parıltısı — (çeş- 

me’i fcurşid). 

J* yi* **«*» X 1 

i» »U f »X j* • l r i jr- '*- J r ^ Jt*. 

£ğer benim pişmanlık göz ya¬ 
şım özür dilemezse günahımın 
tozundan güneşin aydınlığı ör¬ 
tülür . 

(PoAhfl 


i*! (çeşme bemâhı şu- 

den) -m (i.) Güneş Balık bur¬ 
cuna geçmek. 

jjr (çeşmeli tedbîr) •• Di¬ 
mağ, beyin § Kuvvei müfekki¬ 
re § (&.) Akıl ve tedbir sahibi. 

(çeşme 3 ! foâverı, çeşme 5 ! rüşen, 
çeşme 5 ! sı m âb, çeşmei germ) 
(k.) Güneş. 


i»ı> ij ib.* «r 1 ^ J* 


O kavgada İskender in mızrağı 
güneşle boy ölçüşüyordu. 

(Nişimi) 

jL. (çeşme sâr) — Çeşmesi, 
pınarı çok olan yer. (jU 
Abı murğân (Aa.). 

üjy. (çeşme i süzen) =Çeş- 
mi süzen. 

öXe* ( çeşme i kîrgün ) = 
(k.) gece. 

js (çeşme’i nür behş)= 
(h.) Güneş § Abıhayat: bengi¬ 
su § Maşukun ağzı. 

^f/^ v (çeşmeli nüş)— Bengi¬ 
su § Mâşukun ağzı. 

iı -ı 

? * (çeylden) — Tatmak. 

Ijt »jr* İK» 
jy mjy JL» 

d 1 /, *ri— 

ı# 4*- 

£y ruhani bahçe! M ey vay ı gör¬ 
mek tatmak gibi değildir , c/e- 
dim. Cevap olarak: Ey Sa < dif 
Beyhude hayale dalma; gümüş 
elma, gümüş gibi çene; topla¬ 
mak: tatmak için değildir dedi. 

(Sadi) 

* 

CT (Ç«fr) — Yayık § Çıkrık. 



CT —* Abanoz ağacı yahut 

abanoz gibi bir ağaç. 

(ç*i) —Çit ve çubuktan örül¬ 
müş perde, bölme. 

• y 

(çeğâz) — Kötü dilli, hayâsız 
kadın. 

(çeğâle) — Ermemiş meyva. 
Dilimizde çağla denir. 

* * 

( 4^KL_>- i * 

* » ( çegame, 

çekime, çime) = Kaside. 

■i— j/ f ^ 

(V>Ui) ( 6 a). 

* (Ç^gâne ) = Bir nevi saz. 
Kanun yahut keman diyenler de 
vardır. Ekseriya çeng ile bir¬ 
likte söylenir. 

c— 1 0J 

w>ı «t» vi^ ji 

Wj* * 

İçinde daima çeng ü çegane 
olan bu evi» bu ev nasıl evdir, 
diye sahibinden sorunuz . 

(MmPİânâ) 

Muarrebi (şeğine) dir § Musi¬ 
kide bir perde § Çalışkan ve 
mukdim. 


( çeğbut, çeg- 
büt) — (c-yp) (6a.). • 


‘ * ( çeğbulug) = Istırap ile 

olan nara ve feryat. 

♦* (çeğbe) = Bir nevi saz. 

Vtv. byr 

<.». ^ A.»Al 

9 yL* m + 

Mızrabı Çcğbe’ye sürünce her 
ifiten ona meftun olur. 

{MtsüJ) 


(çugfl) *“ Puhu (o^) ( ba .). 


* (çeğr) o İltifat, hatır sorma 
§ Korkma. Mastarı çeğrıden. 


(çeğer) «— İş görmekten el 
ve ayak derisinde peyda olan 
katılık. 

l' # ^ ^ t * 

•-V? ‘ ‘MS? < çeğrb&r*. 

çegrvâra) = Yosun. 

■» • 0 * 

. * • 

^ (çeğrlşte) = iğe sanlmış 
olan iplik yumağı § Çulha ma¬ 
surası. 


* (Ç e £ e *) = Süpürge otuna ben¬ 
zer yavşan gibi beyaz bir ot. 

r ur dr/ t*. >*■ o«- 

a>es Ot* ^ •* jV* ■ xL f 

s*** 

Senin marsamçya benıiyen 
' lak tozun bembeyaz oldu. S&‘ 
çın, sakalın ağardı . Bu haydsı* 


i 



ÇEGZ 


7W 


kocakarının izinde ne vakte 
kadar koşarsın . 

(Naşir) 


• 

y* (çegz) — Çıban yahut ağzı 
kapanmış fakat içinde cerahat 
kalmış yara. 

>jp ’l»* 

y* S t S 

i'V 

/p/ cerahatli yarayı neşter ile 

yarmazsan nasıl iyi olur. 

{Mevtana) 

§ Kurbağa. 

j Jii *** 

ı*V 

Güzeller gibi gündüz cilve edi¬ 
yor. Kurbağalar gibi gece tekrar 
gelmiş. 

(Mevtini) 

$ İnilti § Korku. 

( çeğzîden ) — İnlemek 
g Korkmak. 

y*- *>->* \*f ■ âî r 

y. ye **j. iîr* 

Vİy 

Ne vakte kadar bu azap de¬ 
nizine balıkçıl gibi dalar t do¬ 
lap gibi inliyerek dönersiniz. 

(Mevtimi) 


(Reşidi) ve (NişSm) da (z) ye¬ 
rine (r) yazılıdır. 


** , # 

• (çuğuk)—Serçe kuşu. Doğ¬ 
rusu (c) iledir. (NSşırı). 


° * (çeğel) = Büklüm ve buru¬ 
şuk § Meşin su kabı, matara 
(Ar.) (^). 

• ^» 

u ™ Zırh: savaş elbi¬ 

sesi. Tûrkçesi çukaldır. 

Jy, jAi üy** v 

. J^ w j. «i—» ç,*- 

rfjU* 

Başkaları gibi demir zırh giy¬ 
mez. Gena6r Hakkın ismet ve 
hıfzı silâhı omuzundadır. 

(Dehlevİ) 

I M 

w * (çoğul) “ Koğucu —su^en 
çın (Ar.) f u\ 


(Çiğli) = (ha.). 


( çeğend ) * Düğümlenip 
arkaya salıverilen yahut ensede 
top edilen saç. 




(çuğunder) — Pancar. 


(çoğnoj—vur (muA.) (ba.). 
a y o»» ji w u 

a 1 — j’.a v****•> -m 

Ey mutrip f Gel ki o saz; bir 
ahengiyle sofuları papazların 
kilisesine götürür. 

(Hnerev) 

? (çuğnu) t= Serçe kuşu. 
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ÇUĞU 


f y. dj* fjr* 

//" İJV t>J* >> 

W*. 

Baykuş gibi uğursuz, karga gibi 
aç, serçe gibi ufak, güvercin 
gibi gevşek yahut zayıf. 

{PSrbıhS) 

« I 

(çugü) — Baykuş nev’inden 
yapalak denilen kuş § Serçe 
kuşu. 

't ” 

J**’ (çuğük) •* Serçe kuşu = 
aus- {ba.). Tahfif ile çuğü da de- 
nir. An^ıt diyenler de vardır. 
Sur^âb (6a.). 

» / + 

^ A ( çeğîden ) = Çalışmak, 

çabalamak. 

(çef&le) — Kuş sürüsü. 

rfjV. {S *+j Ü V J>’ sA 
4Uf U *iV 

Hindistandan bahar kuşu bize 
karşı seğirderek sürü sürü geldi . 

İN&ştr) 

» f 

( çef t) «« Çardak, balkon, 
divanhane, kameriye. 

(çuft) — Dar, sıkı ve toplu 
§ Kırılmış sütun altına daya¬ 
dıkları direk. 


5 (çift) — Kapılara takıp üze¬ 
rine asma kilit vurduktan zincir. 


*■*?■ ‘•■ U T (çefte, çefde) — 


»SjU-y W il* 

*ÛnUj^> jJ jl 

M'c* geceler sen halvet ve işti¬ 
ra hatfe iken ben sabaha kadar 
eğri boyumdan kapı halkası 
yapmışım ; kapında kıvrılarak 
sanki halkasını teşkil etmişim. 

{Ehdlutl) 

tir >»/ «i* t \'j\ f 

<ç* 'A* ■)'/ ( 4 b» 

Vücudum günah yükünden nü¬ 
nün boyundan daha eğri , gön¬ 
lüm kederin genişliğinden mi¬ 
min halkasından daha dardır\*\* 
{ Şürlde) 

§ Asma çardağı § Töhmet ve 
iftira § Çocuk oyuncaklarından 
çomak. 

• * 

• . • 

^ * (çefaîden) =* Yapışmak 

—» çespıden. 

• tr* J>» »/* 

ts* 4* t*«rV 

t / *?* V* r» ✓j* jl 

‘t*. *>.* * 

//er ikim nefsini ıslahta saV“ 
saklarsa kendi kadir ve hay* r 
yetini azaltmaya çalışmış ol* fm 
Ey söz dinlemiyen şom nef* ,,n 

[•] Şöride, asmanda yaşıyaa Ç°^ **!*! 
v* kudretti imi bir şairdir id hicri I 
de dofmof 1345 te ölmüştür. 
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Sana kaç defa htYs ile dünyaya 
sarılma, meyletme, dedim. 

(Ibnl Yemin) 


iiU 


(çek) — Berat, hüccet, tapu 
tezkeresi, poliçe. Muarrebi ou 
(şek) dir. Berat gecesine [*] 
şebi cek denir § Söz § Çekiden 
= damlamaktan emir. 

» A U»»ı c—is.» 


’j r~-* u 


j>uı 

i// ^ 




J’'* j-ır- v 1 ** 1 /. / 

»v ür- > t**» 1 c-ja J** 

«i 

Çok zamandır geçmişlerinin 
kütüphanesinde arkadaşlarına 
hakkiyle başkanlık etmek için 
beratın vardır , Her ne söyler¬ 
sen doğru olur:isabet edersin ve 
hasmmtn hiçbir veçhile söz ve 
itiraza kudret ve mecali olmaz. 
Sen kendi konuştuklarına lâfz 
cihetiyle inci damlatıcı ol: inci 
gibi kelimeler saç: düşmanları¬ 
nın yanağına göz kanı damla¬ 
sın: düşmanlarının gözleri kanlı 
yaşlar saçsın. 

(Şaseni) 

§ Katra, damla. 

»jJ j» >l >j-‘ ij* 

i 1 /■* *j £r-r* 

Kan damlası , kara toprağa lâ¬ 
yık değildir; gümüş bedenlinin 
başını kılıçla yarma. 

(Ş? ir) 


[*J Şabanın on btfiaci 


§ Çenej^j^-Lj^ (çeku çâneze- 
den) = Çene çalmak, geveze¬ 
lik etmek § Çiftçi aletlerinden 
yaba § Hallaç tokmağı § Ağaç 
budama. 

j (««O — Dört taraflı aşığın 
çukur tarafı § içi çıkmıyan çe¬ 
tin ceviz § Sekizde bir (Ar.) 
</♦ 

• * 

* (çuk) * Çük : erkeklik be¬ 
lirtisi § Diz. i*; (çuk zeden) 
*■ diz çökmek. 

( çekâçâk, 
çekâçek ) — Kılıç ve topuz 
gibi katı cisimlerin birbiri ar¬ 
dınca vurulmasından yahut bir¬ 
birine, bir yere dokunmasın- 
dan çıkan ses. 


*r 9 i£ i» n J - 1 

tfJul 

Mızrak ve ok, çözgü ve atkı 
gibi birbirine girdi; topuz ve 
toğulgadan çatırdı yükseldi. 

(Endi) 

il, .. . 

t » » * (çukaçuk, 

çukçak) —» Halkın ağzına ya¬ 
yılan söz. 

aV* >*' j % j •** ** 

Bu sır ortaya yayıldı . 

(Zucâct) 

•İ M Lm * J» )Ujl ^ St- 


1 YZ 


çekAd 


ciddî değil, faka ve gülme 
tarikiyle mescidi bir dedikodu 
kapladı 

(Sani'İ) 

(çekâd, çekâde) 

= Başın tepesi. 

*>L> jlS A'jl-» ±j, ir'—<* • 

j» *ı> r ji 

jli* 

Ayaktan tepeye kadar demire 
batmif bir halde iptida meyda¬ 
nın önüne piyade olarak gitti. 

CAltir) 

§ Dağ tepesi. 


^ iAI i 1 ;» 

i/V ^ ^ 

İrandan rüzgâr gibi bir asker 
geldi diye gözcü dağdan koşa¬ 
rak geldi. 

(Flrdeval) 



(çekâae) 


Kirpi. 



( Ç e ffÂl) = Ağır ve kunt 


şey. 


( çekâme ) = Kaside ve 
şiir. (G) ile de doğrudur. 

>i 1*+ j.1 iu j*j f\ 
j> s. er v*V 


Eğer bu güzel kaside padişahın 
kabulüne mazhar olursa altın 
kâğıda gümüş suyile nakşede¬ 
rim. 


^ ’ * (ç«gAnI) = Bir nevi çok 
tatlı kavun. 

*." 

, (çek&nlden) — Damlat¬ 
mak. 


ı//, i>ül- lj Ctji it 

yV*V j* yV irj* ~j y Jf 
*U- 


Senin kapının toprağı bahsini 
Selmönm gözünden sor; çünkü 
onun işi bu kapıda inci dam¬ 
latmak yani ağlamaktır. 

(Stlmin) 

Lazımı (çekıden)dir. 

çekâvek, çek&ve) = Toygar 
kuşu (Ar.) can*». Ferhengler 
serçeden büyücek tepeli ve 
güzel sesli ,bir kuş diye tarif 
ediyorlar. 

i/ 

hse S * 

(ba.). 


lHjt S^z-y -—! ijlCpl* 

a*>j‘ ^.>v. jJ* ^-ı ipiji 

tfj*- 


Toygar kuşu gagasına musikar 
denilen sazı bağltyalıdan yani 
terennüme başltyalıdan beri 
bülbül erguvan ağacına erganun . 
bağlamıştır . 

(Muissl) 


— Çeğâne. 

JA JMı »s* J* 0 ) 

^ (t> a) ^ * 
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Bülbülün, kederi gülden yatışır. 
Çeng ü çeganenin ince ve kalın 
nağmesinden değil. 

{Hindi Şöh) 

vUp ( ba .) § Musikide bir makam. 

•f j-fc* 1 

j\ ^ j j» 


Çekâvek nağmesinden dağdd 
keklik yine raksa başladı. 

(W) 


Burada çekâvek’i birinci mâna* 
ya da almak mümkündür. 

>y. «#'/ X y r 

>y. Cr-* 3 *r 

j\& 


Makam , çekâvek makamı olsa 
da düşman terennüm ederse 
zemberek okundan farkı yoktur: 
makam ne kadar lâtif olsa düş¬ 
man ağttndan terennüm edilin¬ 
ce insana ok gibi batar. 

fNişimi) 

\ I 

(çckâvkâh) — Yay çi¬ 
lesinin uçlarında ipekten halka 
tarzında yapılıp zag tâbir olunan 
sargıya geçirilen şeydir. Ke¬ 
mankeşler arasında tunç denir. 


. ... . 

* * ’ » (çekçâk, çek¬ 
çek) — (!**•) § Yemek 

yerken yahut soluktan dişle¬ 
rin birbirine vurmasından çıkan 
ses § Su damlası sesi. Üçüncü 
mânaya gelen (çekçek) in, ko¬ 
nuşurken (ç) leri esre okunur 
(Niş&m). 


j s (çlkçik) = Islak fitilin ya¬ 
narken çıkardığı ses, çıtırtı. 


rf/ t'* ** 

Fitilin çıtırdamasının sebebi ne¬ 
dir? 

(flaklm) 

5 Yaşlık. 


•" (çekre, çekle) ** 

Küçük su damlası, serpinti. 

:>ı aj ^ k* ^ 

*/r 

t‘V 

Yedi deniz ona nispetle bir 
katra, bütün varlık onun dal¬ 
gasından bir serpintidir. 

{Mevtini) 

*4* tr irv ^ 

VV 

Ayağını ihtiyatlı bas ki her 
duvara yürek kanı serpintisi 
sıçramasın. 

(Meoiâni) 

Şimdi halk arasında çekke de¬ 
nir. Maştan çekiden dir (Nfişıri). 


(çekes) — Doğan ve şa¬ 
hin tüneği, oturağı § (k) nin 
tutariyle utanma. 

- s" 

* (çekae) ■■ Altın, misk ve 
amber sardıkları kâğıt. 


>/ *>Js. Sı* 

Jiz* V «ki 

rfjy* 1 






714 


ÇEKSİDEN 


Oturdu ve mıskal ile değil di-* 
lencilikle arpa arpa birikmiş 
bir altın sargı kâğıtçığı çıkardı. 

[Enver}) 

§ Doğan ve şahin tüneği. 

jrf jV 

a>>- 

Doğan yükseldiği zaman tekrar 
uerine çelmez, 

(SEtenİ) 

^ - •* (çcksîden)—Utanmak. 

> 




• (çekuş) » Çekiç. Konuş¬ 
mada (k) çok defa şeddelidir. 

* (çukuk) — Serçe kuşu § 
İpek kaytan. 

(çîgİl)—«Türkistanda güzel¬ 
leriyle meşhur bir şehir. 

n aüi-ı «ıy 

<*- ^ wji| 

Bu lâle yanaklılar ki asılları 
ÇigiV dendir; Yarabbi! temiz 
olan hilkatleri hangi çamur¬ 
dandır. 

(Şfir) 

§ Su dibindeki çamur. 

il* 

( çekm | Iek ) _ İdrarı, 
yolunu yakarak damla damla 
çıkaran bir nevi mesane hasta¬ 
lığı (Ar.) (Jjjijju*-). 




(çekin, çekin) = 


Sırma işlemeli elbise mânasına 
Türkçedir. Farsça lügatler hırka 
dikişi gibi teyelli dikiş mâna¬ 
sına da yazmışlardır. 

t J\ zr s*~ J, S Sfj* 
g' 1 *. 

jr 

Horoz gibi erken kalk ki başını 
kırmızı taç, vücudunu işleme 
kaftanla süsleyesin. 

( Kemi!) 

% 

Bu türlü işlemeli elbiseye çi- 
kendOzî derler. 


( çegnnder ) ™= Pancar 




(çekne) — Dİşengi: taşçı 
tarağı, değirmen taşı dişeyecek 
alet § Çekiç. 

)\<r 

{çekuk)—Semizotu § Toy¬ 
gar kuşu. 


3 & 


(çuguk) — Serçe kuşu. 


(çigönc)<—>Nasıl, çi ile gö' 
ne’den mürekkep istifham edatı. 

J» Cfl/' y'jİ *"U .1—ı>* 

jjdj V. İİiV. ■sr 1 ^ 

Sıhhatte olan vücut: vûcod* 1 
sıhhatte olan kimse tatlı 
içinde, geceyi hastanın fl aSl 
geçirdiğini ne bilir. 

iSa'M 


t 



ÇEKİDEN 
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»Jj'j-.* + fiti ^ fjf 4 r 

O^j* *='->■*'* k>* 0^0 ö*-r 

/•IV .u 

Onun ne gördüğüne ve onu 
nasıl gördüğüne dair ne söyli- 
yeyim; benim düşüncem dili 
bunu söylemekten âcizdir. 

• {Şif* T âhir) 

^ . * (çekiden) >— Damlamak. 

4ı* 

*xjj za\» / cr - . 

L*i 

Ya kup senin kadar güzel bir 
evlâda malik olsaydı gözünden 
kan damlardı. 

( Ymğmâ) 

^ - • ( çnkİden ) — Emmek. 

Çukide — Emmiş. 

(çekide) = Damlamış. 
jYr. •/ ^ 

û'jV 

t/V 

Gd/ yanalının üzerrne yuvarla¬ 
nan göz yaşı lâle üzerine dam¬ 
lamış bahar yağmuru gibidir. 

{Cimi) 

§ Topuz. 

,**ı jaTaVt **j/U£* 

i'i.Jı j-*j r f ' *- 

«Senin topuzun, pehlivanların 
beynini bildirir : meydana çı¬ 
karır; kılıcın, düşmanların ba¬ 
şından haber verir: başını keser. 

{Şemsti Dihit t ini) 


a.r- (çekide feûn) «■ Uzum 
şarabı f jı.. 

(çel) *■' Çelıden = yitmek ten 
emir. 

s* J* ulr S J* 1 *- i* 
âif ık?r* f y 9 fa s/ »> & 
s+V 

Senin acele gidişinden benim 
ayağım topal oldu. Ben gitmi¬ 
yorum. Sen istersen git. 

(NSfir) 

(î**) “ Çihl (moj.) -i Kırk 
§ Ahmak. 

rM \f jYi'u j*. xf j*- 
rM* j» / J*v S 
z}-r~ 

Ahmak kırk sene bilgiler ka¬ 
zansa da anlayışlı kimselerden 
daha olgun nasıl olur. 

{Sarröc ) 

§ Sagr eliyle sol ayağı beyaz 
olan at. 


( çul) m Döl döş yetiştirme 
aleti. 

« » 

* *st>. 

* (çelâ*)=Yemek daha sof¬ 
raya getirilmeden her kabdan 
bir iki lokma yiyen açgözlü 
(Ar.) 

V * 

(çelâk) — Bok böceği. 

* ?’ t 

> 1 vl * 

« (çulânek) = Dernek üze- 
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ç!lAv 


rinde döndürülen bir bardağı 
arası ra havaya fırlatıp tekrar 
değnek üzerine düşürerek dön¬ 
dürme oyunu. Bir adı da 
(köze gerdânek») tir, çelâk mâ¬ 
nasına da gelir, Jy* (ba.). 

» • 

;\U 

J s (çllâv) = Etsiz pirinç pilâvı. 
Hafifi et il m işi (çilev) dir, bugün 
böyle yazılır ve okunur. Acem 
pilâvı (Ğıyâş). 

v lt y* (çilev kebâb ) — Çilftv, 
kebap, tereyağından yapılan 
İranın en güzel yemeklerinden 
biridir. 

•1 

tT (çeleb) = Muzıka aletlerin¬ 
den zil. 

jH ll yi 

s. <j*r. 0V-*J 

• L* •*> j*>J V - y 

>rh» d/*Jr*> 

iki taraftn aslan askerlerinin 
sıralandıkları ovada gök yu¬ 
kardan onlara okur yant 

kıyametin yaklaştığını haber 
verir . Göz, siyah tozdan güneşi 
görmez; kulak , kös ve zil sesin¬ 
den gök gürültüsünü işitmez. 

(Ftrrabft 

5 Kavga, arbede, fitne. 

«r 1 *- i - , i 

• **>* 

Onun elinden , emmjfci uyanık; 
kılıcından , ///ne uykuda. 

(Çmtrâm) 




(çelpâae) 




Alaca keler 


dLL- 


(çelpek) = Gözleme. 


âjL 

(çulbule) = Acele ve telâş 
eden, sıkıntı çeken. Kulzum’de 
(ç) nin üstünü (b) nin esresiy- 
ledir. 


-h*jr- y jyj 

rfjVs. /.ı y *yr'j 

jyî 

Ey fikrinin nurundan güneş 
örtüde t elinin cömer///£/n«/en 
bahar bulutu telâşta olan kim¬ 
se / 

itehlr) 

§Şairlere verilen ihsan. Bu ke¬ 
limenin Türkçe olduğunu söyli- 
yenler de vardır. 

5 * (çilçile) = Kaplumbağa. 


o -— s -*. 

ü* j *jV 

/Tap/umâofa o/ur</u ve sof o 
yolu kaybetti. Kaplumbağa o 
kırk çile ç t karandan yüz kere 
iyidir. 

[Jf(â$tmul*nvİr) 

§ Çaylak kuşu. 

/ *•% 

ejjk -- Çam fıstıJ 1, 

•iy** öy ~—* »/> 

•jyj’ >=>-» 


ÇELİK 
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Her kim çam fıstığından zevk 
almazsa onun sakalına boza 
lâyıktır. 

(Agerl) 


• " * 

«HU- <>İİU 

■>» • 


(fx>) 


(çelik, çelekH^Jı* 


? 


(«ilk) 


Kepçe. 


( çulek ) s: İplik ve ibrişim 
kelebi § İpekten örülmüş kay¬ 
tan. 


i (çuluk) = Dedirmenin çar- 
kını dordurmak için çarka bal¬ 
lanan ip (Nefisi). 


5 (çille) —Bez dokurken eninden 
artan ipliktir. Çulhalar bunu 
dokumayıp parmaklariyle kıvı¬ 
rarak bir tarafa bırakırlar § 
Yay kirişi § Dervişlerin (lalvet- 
te çıkardıkları kırk gün. (L) 
şeddesiz de olur. Kırkıncı gün 
mânasına da gelir. ify/d* (Çile’i 
buzurg)—»zemherir {Ar.) 


• (çelmele) *—» Bedava. 

jf y*'., J* fa 
4-1»- fa 4* -*ij <*U 

s* 

Hak bilgi odur . öteki cihetten 
dizgini çevir, bütün âlemi umu¬ 
ma bedava ver. 

(Nişte) 

*U- , lt - \ _ 

J (çil m en ar e) = 


(6a.). 




( çelençâ ) —• Kıyafeti pis, 
perişan kimse. Türkçe çapaçul 
bundan bozulmuş gibi görünür. 

VX 

(çuluc) — Dedirmen dişen- 
gisi (Burhin). 

İJX. 

(çeluk) =s At ve beygir ye¬ 
decek ip. 


rr (çelip*) - Haç. 
(şalıb) dir. 


Muarrebi 


•s—^ / tfJA 1 

fj’> •■fc&jT r. il 

si**- 

Eğer mescide gidersem senin 
kaşın mihrabım, eğer ateşgede- 
ye gidersem senin zülfün ha - 
çimdir. 

(Sadi) 


§ Her kavisli ve kıvrık çizgi. 
(k.) Güzellerin zülfü [*]. 


(çem) — Naz ile salınarak yü¬ 
rüme. Bu mânaya gelen 
(çemıden) den emir. 


d İ X Js, T* Sl 

r*. d* r x J V 

si**- 


[*] Eski utuıUrtU kadınlar lülüfleri- 
•i haç şakliada iki taraftan yanakları Sata¬ 
na sarkitırlarmıy. 




»1* 


çuat 


Başını bir defa keder yakasın¬ 
dan kaldır: başını önüne eğip 
düşünme; gönül ferahltğiyle 
gençlerle salın. 

(Sadi) 

§ Süslü, düzgün. 

«/V Afi M e f x AA j 

«=—hi / ir* s* j y A s ' 

***** 

Eğer inancın varsa ve din işin 
düzgünse kurttan iyi değilsen 
kurttan beter olma. 

O Un far i) 

§ Kazanılmış, cemedilmiş. 


Adem oğullarından Acem şah¬ 
ları içinde onun dengi yoktur.. 

(Nltârî) 

§ Yemek § (ranın bazı vilâyet* 
lerindc göz mânasmadır. 

ûiiiu C~A> ^ 

I* j/i 
u'fc- 

Onların âlemi başka bir âlem¬ 
dir. Nur ile gözleri arasında 
bir fark yoktur. 

(Sanal) 

•3 

(** (çum) «■ Hayvan. 


t-kt* öV- OV* 

Dünya ve dünya malı baştan 
başa senin kazancındtr. 

(Ftrruhl) 

§ Mâna. 

*j x * rK iA*~ ir} 

Bu sözün mânası yoktur. 

• c~~* rS> 

fÇ *»3 CJ V JT j* 

■hA 

Zamanın şairiyim diye iddia 
ediyorsun; fakat senin şiirinde 
ne lezzet , ne hikmet , ne mâna 
var. 

(Şıhld) 

§ Kabahat ve suç. 

*~yr* İr.*. a*r. £ (T jf ir^A t? 
J-»; ^ r* 3* 

•sj ı y 

Ona Cem dedim t Cem Aonı? 
Cem ne demek? Bu hususta 
ben yanıldım ve suçluyum ; 


j\ty <ij 

rV* 

Ey gitmiş ve hayvan olarak 
tekrar gelmiş olan kimse! senin 
namın insanların arasından 
unutulmuş [*]. 

(Hayy im) 

§ ûgünme, iftihar ve bu mâ¬ 
nadan emir. 


, y- >»i)j ftej 


Kendi nam ve lâğabınla öğün• 
me, dedi. • 

(D*‘U 


§ Üzüm cibresi § Soğuk § Ç c *' 
mezen denilen göz ilâcı. 


[*] Ni|ân b« rubainin Hayyam’a ^ 
patı «abit olmadığını ve ( jJÇ ) J er ^ 
süratinde de rivayet edildiği 
Hayyam'ıa tanasuba kail zümreden 
fini, «fer oltaydı başka şiirlerinde^ 
işaret olacağını iddia ile rubaiye ait bı 
yeyi anlatıyor. 




(çim) — Yosun. 

f» * ( çumâçum ) = Alın {Ar.) 

**V s-“* J6*. 

Senin yüksek köşkünün kapı¬ 
sında cihan padişahtan öğüne - 
re/: altolarını yere koyarlar, 
secde ederler. 

(,Ni zari ) 

(Reşidi) Arapça baş kâsesi 
mânasına (cumcume) nin cern’i 
olan ( cemâcim ) i yanlış oku¬ 
muşlar demek istiyor. 

jıi-' 

u * (çemân) *■» Naz ile salınarak 
yürüyen = ^ıraman). 

j* ok Jr- 
a*u 

Benim salınıp gezen selvi boy¬ 
lum, niçin çemene rağbet etmi¬ 
yor. 

(W 

§ Şarap kadehi. 

ju‘; V’t—ıM* ^ 

4J;>» ik ûW 

Şarap kadehi sürahiden doldu¬ 
ğu saman bülbüller gibi nağ - 
meler terennüm ediniz. 

{Naşir) 

§ Çemen mevkiinde de kulla¬ 
nılır. 

H ^ bj* iki-r- Aj djf 
dk ûko» ö'jj- I 


Sa/man se/tıt rüzgârdan sa/ın- 
dıkça çemende cennet hurileri 
salınır sanırsın. 


(Feri d) 

V * 

^ * ( çemânçl ) s İçi şarapla 
dolu yatık [*]. , 


it 

* ( çemâne ) ■— Şarap kadehi 
ve yarım kabağı nakışlayıp 
içinde şarap içtikleri bir türlü 
kadeh. 



(çunaâne) 


Hayvan. 


fijy* a j* 

Vk-r. 1 / s 


£en Arr kadeh içmedim diye 
ne öğünüyorsun. Öyle ise senin 
hayvana ne üstünlüğün var . 

{Naşir) 

(Nefisi) orta ve kadehin dibin¬ 
de kalan yudum mânalarına da 
yazmıştır. 


*“j * (çemân!) — Saki. 

e*, âk tf 11 ö* *sr â* 

Ey saki t bir defa benim tara¬ 
fıma salın. 

{KâfİHİ) 

*İL*- 

» (çemtâk) •— Ayakkabı. Tah¬ 
fif ile çemtek denir—çemşçâk, 
çemşek s çemnâk, çemenk. 

[*J Boğa» dar, karnı f«Bİf v« yayvan 
yarıp kabı. 




ÇEMÇÂH 


t * * (çemçâ^ [*J) = Efrri, kam¬ 
bur. 

J*» d i 1 ’jj 

C-»j çj.H 

» . 

Lâl renkli iki yanak ile düzgün 
endam , kaygı siyle beni sa¬ 

rarttı w belimi büktü. 

(Ferruhî) 

■i-* «fj rfy. J*j «^*5 •4-if' • 

f* jj* 

Uj>- 

Uzun boylu, gül yüzlü, misk 
kokulu odur. Burnu akar, kam¬ 
bur, ağzı kokar benim . 

0»««nJ) 

£•**' 

-V* ( çemçur£e ) *■ Bir nevî 
kamçı § Kamçı nrûten iplik. 

.Jl! 

(*«• (çumçum) * Salınarak yü¬ 
rüme (çem) in birinci mânasına 
göre (ç) lerin üstün olması ge¬ 
rektir. 

■*»T a t xx r y^» 

r?~4. $.*xxs 0 »V* 

*n je. 

Baharın ilk ayı askeri salına¬ 
rak gelince soğuk , bozguna uğ¬ 
radı, dağıldı . 

(Pürb*h&gi Cami) 

$ At, öküz gibi hayvanların 
tırnağı § Tabanı paçavra, kon¬ 
cu çorap gibi iple Örülü ve 
dilimizde cimcime denilen ayak- 


[*] Târkç* ç*mç*k (Udifimis m kabı 
mânama* forâUme<Ü. 


kabı. Konuşma dilinde ( gîve ) 
denir. 


* * (çumçnme) ■« Ayak sesi. 

iP'Ç r, »V */ 

sM» ç-H >V" dır- 
Sjy- 

Onun rüzgâr gibi çabuk yürü¬ 
yüştü olan atlarının nallarının 
tozu göze sürme t ayak sesi 
kulağa zikir sesi gibi erişti. 

{Sateni) 


* * (çumçe) = Çamçak : ağaç¬ 
tan yapılmış su kabı. 

* 

(çenoş) — Çeşra maklûbudur. 

JLU Jj /. jJ x’j f 

»■•*» r*/. • £rr* xj i-») ^ ^ 

«O* 

Kâh bakışiyle âşıkların gönlün* 
ok saplar; kâh eliyle düşman¬ 
ların başına kılıç vurur. 

(Muit d) 

itj/' j‘*/î 

**>>} 

iki gözü ceylânların gözü gi ^ f * 
§ Naz ve işve ile yürüyüş. 

cij c—* dr-r* 

cJ& 

J: * 

Sarhoş keklik gibi keyifli 
nazlı yürüyüp gitti . Ayrtbİ 


âşıkların kalbini yaraladı 


{S*fP 



ÇEMŞE 


ttl 


♦ ( çemşe ) « Çeşmenin çev- 
rilmişi. 

• ' / 

* ((emek) sc Kuvvet ve kud¬ 
ret, şan ve şevket» ilerilik, % üs¬ 
tünlük. 

y j\ 

ı>.' «i—b* ■=—> / öy-i 

JıU 

Senin kabulün sayesinde şair¬ 
lik. derecesine yükseldim, senin 
yardımınla öteden beri bu kud¬ 
ret elimdedir . 

C Amld) 

■ ++ 

(çemen) Çemen. 

' fit»' JK 

. 

Gü/ü ile otu arasında fark ol- 
mıyan ittihat çemeninin tara¬ 
vetini takdir ederim. 

(TöUİ) 

\ rı ^ (çemen plrâ) — Bahçıvan. 

rJk- / */'**?• */ı JK s* f'.*~ J 
/. rt’ ***?• r'^'* iV i 1 ^ 1 

£y bahçıvan! Her ne kadar j 
söğüt gibi meyvasız isem de 
beni hakir görme; güneş başım¬ 
da parıldayınca can ve gönül¬ 
den gölgemi ararsın. 

(Hidâyet) 

i- 

* (çemnâ) "* Katır (Nefisi) 


* (çemend) - Cemcnd (Aa.). 

F *rk« Bf 4 Ziya 


+2- ___ 

w ■ 7 ’ (çemuş)— Tepme atan huy¬ 
suz at, katır. Muarrebi 
(şemös) § Bir çeşit ayakkabı. 

^ (çeml) Mânevi. Çem (ba.). 
Çemıden den muzari. 

• * 

• * 

^ (çemlden)— Salınmak, eda 
ile yürümek, eğrilmek, 

*jj U-* J lr JT 

J j~* Vb?* û-m; 

Gülistanda saba rüzgârı esince 
salınma genç ağaca: fidana 
yakışır . 

• # 

w «^ ( çemîn ) ■■ Sidik ve pislik. 
Çâmin (muA.). 

c* «Ki d 

*>* j» 

tV 

Bülbüllerin yeri çemende yakı¬ 
şır, bok böceğine pislik içi da¬ 
ha hoş gelir. 

(Mevtini) 

* ^ 

T* r (çenâb) s Çadır tepesinde¬ 
ki ağırşak. 

t-* V“. rV r A ye 

ÖJ* yi* f* 3 " û Uj j* t-* f ' 

a*J 

Felek ağzıma çadır ağtrşağt di¬ 
reği gibi direk soksa cenabından 
başkasının medih ve sena çadı¬ 
rını kurmam; senden başkasını 
methetmem. 

(Hal) 

5 Pencapta büyük bir şehir. 
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ÇENÂÇEN 


İZİ 




OT * (çenâçen) —» Birbiri ardın¬ 
ca yelen ok sesi. 

jji> x»T fjj 

/✓ /.> j* J*' 

ı/&> 


Birbiri ardınca gelen ok sesinin 
korkusundan zırhın altında ipek 
esvap kefen oldu. 

(Nişimi) 

J « (çenar) -» Çınar ağacı (Ar.) 
j\L 0 . Şairler bunun yaprağını 
parmaklan açık avuca benzet¬ 
mişler. 

ç? f &\j S» «i—» / 

MH*)j try- *Vj j* Ji* 

‘V, 

Kendisinde halkın menfaati 
olmıyan her el ve dit, zambak 
dili ile çınartn elinden yani 
yaprağından başka bir şey de• 
fildir. 

(M+vlant) 

Eski çınarın kendiliğinden ateş 
alması meşhurdur. 

*r- *** 

rfs AiT »y*s. Cj*' 

s* >r- j' *}/. 

jlk* 

Nefsin helakine sebep kendi 
çirkin huyudur. Şu darbımeseli 
bir aktllı gSzel söylemiştir; her 
ipek kurdu kendine kefen örer , 
her çınar kendinden ateş çıka¬ 
rır: ateş alır. 

CAUİr) 


§ Halka. Bir çeşit ateş oyunu 
(Nişâm), 

(çenârl vn kedü- 

5 Î)—• İki kimse görünüşte denk 
,olup hakikatte olmamak yerin¬ 
de söylenir. 

«**LjV> •>*'* i/} J#' «rtl* 

U//' 

‘ör* /.•/, yv f 

JjCr c* ,« 

i>- J*ir* ijijr i .»y-A • 

d»^t S f *>.* f 

Jtf* 


Kemali Bu nazik ve ince sözü 
anla: bir kimseden hatırım kıl 
ucu kadar incitme. Eğer o kel 
sofu seninle denk olduğunu id¬ 
dia ederse onun hakkında iyi 
bir söz hatırlarım: düşmanın 
büyüklükte kendini senin gibi 
sayar; lâkin (çenârt */u kedü i) 
yani kabağın çınara karşı dur¬ 
ması darbımeseldir [*]. 

(AVmâD 


C. * (çenâğ) ■— Çanak. 

•il: 

^ * (çenAl) = Çınar. 

•.i.’ *.i. 

^ T 4 ü j (çunân, çinin)— Öy¬ 
le, onun gibi, nitekim: çun il« 
ân*dan mürekkep ve muhatfeftir* 


[*J Bir fimna dibiae dikilcB k»b»f»* 
•x unu içinde çııını tepesine çıkıp b* r 
müddet sonra duıüvennesi birçok dilleri 
•öylesen hikâyelerdendir. 


« 
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ue*. y-> * 

Ben senin yüzüne öyle âşıkım 
ki kendimden haberim yok. Sen 
kendine öyle meftunsun ki ben- 
, den haberin yok. 

(Se’dl) 

f*f i j* J» Jj» i j» 

jx'l j-y Lt* «Jy- 4*«JU» 

Hikâye tatlı idi; sözü ziyade 
uzattım. Nitekim Hazreti Musa 
(Kelimullah) \ o» Uj» 

yüksek hitabına karşı . ^u» y 
ı^j* Vyı » cı vahiyle sözü uzat - 
mok istemiştir. 

CUrfl) 

Konuşmada (ç) esre harekeli¬ 
dir. 

*1^ 

t-H" * (çenânhen) — Çok güzel, 
aferin gibi belenme yerinde 
kullanılan bir kelimedir. İkinci 
(n) nin kaldırıldığı da vardır. 


(çenber) »Tef kasnağı, fıçı 
çemberi gibi bir daireyi kaplı- 
yan şey: daire çevresi § Çark 
vurmak yani döne döne daire 
çevirmek § Halka. 

j^x J t i e ^ ^ 

yy yy tf*. ^ j y uu 

yj 

Senin halka halka zülfün halis 
miskten; yanağın küme küme 
lâle yaprağındandır. 

{Fer ruhî) 

(k.) Esirlik, bağlılık. 

fi •*/" *4 fjlf J-J UJ l r-l *~îX 

fSrKl'j— vyi* JL *<>*- &V 1 Je>. 

jU.* 

Her ne kadar fikir cambazlığı 
ettimse de yani fikrini döndü¬ 
rüp dulaştırdımsa da bundan 
fazla bir şey bilmiyorum; çün¬ 
kü esirim. 

i'Afi İr) 

y>X (çenberi gerden) = Bo¬ 
yun kemiği. (>lr.) *^ı/. 

iv *.> (çenberi mlnft)»(A.) Gök. 


• :" 

* 

’T ^ (çeneb) •* Sünnet. 

•* t y yr bj 

N r**} 

Çeneb . > nafiledir . 

e Reva* yi helâl, enarcva* yi 
haram bil. 

(£bö Naşr) 


[•J Farbada» Ar«pç*yâ nMJ“® »H 
tiki bir Ififftttir. * 


• T (çnnbek) = Sıçramak, atıl¬ 
mak, kalgımak § Mıhladız (Ar.) 
Mı|cnâtıs. 

*Lİ>- * 

w. , (çanbul) — Dilenci. Çunbuli 
<*— dilencilik. 

• * *♦ 

T (çunbür) » Dizgin kayışı, 
(çunbe) = Tırkaz: kapı da- 


• I 
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ÇUNBİDEN 


yağı § Tokaç: çırpıcı tokmağı, 
deveci sopası gibi elde kulla> 
ntlan kalın ağaçlar. 

yV. y*i br>* >* 

w— f j\> »ıtj 

'S*.\ 

• **» 

. İki şeyi kır, iki şeyi kökle. 
Gürültü ve haykırmadan kork¬ 
ma: dişini kerpeten , gözünü 
parmakla kökle\ böğrünü topuz, 
başını tokmakla kır. 

iUhlbb 

§ Asma kollarına yapışık üzüm 
çöpü § Kalın, kaba adam. 

^ , (çunbtden) — Sıçramak, 

atılmak, kalgımak § Kaçmak. 

• • 

tx ‘ tr? (î'»h. ««w — Gözü 
akan ve o sebeple kirpikleri 
dökülen kimse. . 


’ (çend) » End gibi üçten ona 
kadar miktan belli olmıyan sayı 

*'»>. J * *•> / (-*0 

Birkaç kişi benimle ahbaptılar, 

(Sm'di) 

§ Her ne kadar mânasını da 
ifade eder. 

- y—** rf* 1 ! 


Zan habercisi onun kudsiyeti 
vadi ti semtinde her ne kadar 
koştu ise de kenarını hiç gör¬ 
medi: o vadinin ucu bucağı 
yoktur. 

{Ştrt/tddin) 

§ fv Tâkey=Ne vakte kadar 
mevkiinde kullanılır. 

«*J jV. rk* ik f Jıf *^r 
■0 -W r'4j •O-ıV. 

vV 

C-? J * f 

Afe vakte kadar; bahar gel ir , 
gü/ açar, badem meyva verirse, 
dersin. Bana nevruz altmış kere 
misafir gelmiş; altı yüz defa 
gelse yine ondan başka bir şey 
değildir. 

(Lehlbi) 

§ İstifhamı mikdarf edatıdır. 

-^v, t>f «r- 

Jv. 

•Sana feda olayım söyle, öpü¬ 
cüğün kaçadır . 


* (çend£n)"~Çend ile ân dan 
mürekkep. O kadar demektir. 
Ne kadar mânasına da gelir. 

*>->* /t i* 


•Sen Aon o dü;man/ığı ı>« cefayı 
ne kadar artırırsan ben sana 
karşı dostluğu ve vefakârhğ 1 
azaltmam. 


(Smdl) 


ÇUNDER 


O zamana kadar mânasını ifa¬ 
de eder. 

ğljl A; * t, i'*'r 

^ r's* /.ir* »r* »M. **X 

uu 

Endamı düzgün olan güzellerin 
naz ve edaları bizim çam salı- 
nışlt selvimiz yani sevgilimiz 
cilve ile gelinciye kadardır. 

(W*ı) 

Tekrar edilirse çok mânasını 
ifade eder. 

t U4İ ^ 

V i'jl 

, jı >u 

ûU’> ûU'i »f ÛÎ 

Felekten şikâyetlerim o kadar 
çok ki güle güle değil ağlıya- 
rak söylenebilir: bana verdiği 
her inci ve elması aldı O inci 
ve elmas nedir bilir misip? 
diş, diş. 

(ŞS'lr) 

§ Sandal ağacı § Çinde bir 
memleket. 


*> 

(çander) — Pancar= çuğun- 
der (muA.) (ba.). 




jJ 

* JW-| 

Bir yemeğin, pancarın vücudiyle 
* öğündüğünü hiçbir vakit işit¬ 
memişim. 

(Buehâk) 

^**“7 (çendl)—Biraz, bir müddet. 
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d-* 

er**, J* {*+ 

S*»- 

Biraz katıyüreklilik edeyim, 
hiçbir gönül bağlıyacak şeye 
yahut bir sevgiliye, gönül ver- 
miyeyim dedim. 

(Sadi) 


<jX*~ 


(çendin) —Bu kadar: (X*) 


ile (oO den mürekkeptir. 

Cr.*^ j^s fj**' 
ı/iâi 

Bu kadar kedere tahammülüm 
yok. Ey istimdadedenlere imda- 
dedenl bana yardım et. 

(Nişâml) 

•t'*" V' 

^*^7 4 jJ ~7 (çendel, çenden ) 
•-Sandal denilen kokulu ağaç. 
Muarrebi jj^ (şendel) dir. 

j, £ji )—■ 

U*T« 

Adem oğlunun büyüklüğü kor¬ 
kunç bir felâket belirdiği za¬ 
man belli olur. Sandal ağacının 
kokusu yan/nadfAfa çıkmaz. 

{Çs*nl) 

&.L 

. (çeng)-Eğri büğrü $ Başı 
eğri bir çeşit saz § Kanunun 
dik tutularak çalman nev'İ. 

■Jİj i û'j;* 

*»V fV *£'-*; J* 

di*- 

Beli bükük ihtiyarlar , zülfü 
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ÇUNO 


kıvırcık gençler, ellerinde şarap 
kadehi , kulaklarında çeng sesi. 

( Siteni) 

r f —Ar 

.-i-T 4Ut 
•}*,■» j\ 

l/V 

Figan ve matemimin çokluğun¬ 
dan vücudum boynu bükük bir 
çeng e benziyor. Her kirpiğim¬ 
den göz yaşım iplikler gibi 
eleğime kadar uzamış. 

(Cimi) 

§ insan, kuş, yırtıcı hayvan 
pençesi. 

«A* sis* */. 

A >V k/*. -O v 

Horoz doğ üş te çevik ise de tunç 
pençeli doğanın önünde nasıl 
saldırır. 

(Sadi) 

-A- ** /»*sj*> /' 

«t 

Eğer fil kuvvetli ve aslan pen¬ 
çeli olsan da bana göre barış 
kavgadan hayırlıdır. 

(Sadi) 

§ Çengel, hususiyle filçilerin fit 
sürdükleri kargaburun biçimin¬ 
deki çengel $ Çolak mânasına 
da gelir ki sinirlere ârız olan 
hastalık sebebiyle el ve ayağın 
büzülmesidir, ilk yazdığımız 
(eğri) den başka mânalar hep 
ondan alınmıştır. 

j* ( çeng bedii zeden) 
= Cezbetmek, çekmek. 


& 

« (çung) — Söz. çungıden»» 
söz söylemek ten emir § Kuşun 
yerden yem toplaması. 

‘""j’ (ç |n «) " Ku ? S a £ ası § Ok 
ve mızrağın keskin tarafı. 


J » (Ç*n»âr) — Yengeç. , 

(çengâl)=s insan pençesi, 
kuş tırnağı, yırtıcı hayvan kı- 
nağı. 

*s 3 ' \X bir 
Aı» A 


Cormezmisin ki kedi âciz olun¬ 
ca pençesiyle kaplanın gözünü 
çıkarır. 

(Sadi) 

§ Kuyu çengeli § Yemek çatalı 
§ Çcngâlı dedikleri tatlı: yağ 
ile şeker vebal gibi tatlı mad¬ 
deler içinde ezilmiş sıcak ek¬ 
mek (Ar.) «-*_|. Amaç § İnce 
bel mânalarına da görülmüştür. 
—jiA* j S t- (çengâl fcust, 
çengâl ^uş)—Çengâlı dedikleri 
tatlı. 


(çenkerenkhftçe) 

— Mecusi bilginlerinden biri. 
(N&şıri), (çengerekhâ- 

çe); (Nefisi), A* (çengerne- 
gâçe) suretinde yazmış. (ZeıS- 
tuşt BehrSm) ^<j / t (çeke- 
renkhâçe) demiştir. 



ÇİNGİŞ 
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a-î »y 

x»T jJ» 

e'* ~*' T Jİ 

Mektup, Çeherenkhâçenin ya¬ 
nma gelince gönlü sevindi ve 
mesrur oldu. 

{Zerilaft Bekrim) 

'±CL 

j (çln£İş)*-Efrâsyab f a yar¬ 
dıma gelip Rustem tarafından 
öldürülen ünlü savaş erlerinden 
biri. 

« {çengek) — Çengel, hu¬ 
susiyle fil sürecek çengel g 
Çengin küçültülmüşü ■■ pen- 
çecik. 

o v 7 (çengel, çengul) 

— Çengel § Pençe. 

yji li - tr jUi*j u t£^. 

4 */v/ V u* 

>*r 

Pençe ve gagasını uzatmış, 
her ne görürse açıyordu : gör¬ 
düğünü gagalıyor, zedeliyordu. 

{Cafer) 

§ Orman. 


. * i 


kuşu. 


çenglâh! ) - Çaylak 


(çengelnlc) - Eli ayağı 
büzülmüş ve kıvrılmış insan ve 
hayvan, çolak § Dermansızlı¬ 
ğından dolayı bir yere dayana¬ 
rak kalkan kimse. 


İÇİ* Öt* fJ&C 

l*V 

Dölyatağında büzülen döl gi¬ 
biyim. 

(Alevlini) 

^s, »vs t* «s* 

•j* <it~ tf-Çi J/V ötK ıf'tr- 

Ey solmuş marul yaprağı gibi 
eğri büğrü kurbağa / serçe gibi 
hava tarafına uçmak m t istersin. 

(Leblbl) 

-İp" ' 

(çepgule) «■» Çcng denilen 
saz g Pençe § Çengel. 

v^r («*«**»«) = Kıvırcık saç. 


& 


^ ^ » (çengi meryem) = 

Meryem eli, buhun meryem 
denilen nebat. Pençei meryem, 
buhurî meryem de denir. 

e..' ^ J» 

f.S P 

Gebeler meryem elinden kur¬ 
tulduğu gibi cihanın padişahı 
Meryemin elinden kurtuldu. 

{Nişimi) 

Birinci Meryemden maksat Hus- 
rev’ln sevgilisi, İkincisinden 
maksat gebelere do^fumu ko¬ 
laylaştırmak için bu nebat ile 
yapılan tedavidir. 




* (çenguk) — Çengelük. 


ÇENGE 


r (çenge) = İdaresi altındaki 
ahaliden evlenecek herhangi 
bir kızı önce kendi yatanına 
alan zalim bir padişah. Bir gön 
gene evlenecek bir kızı âdeti 
veçhile yatağına almak istemiş¬ 
se de kızın yerine kız kıyafeti¬ 
ne giren erkek kardeşi yanın¬ 
da sakladığı hançerle o namus 
düşmşnm öldürmüştür. Halk 
sevinerek bu güne o-* ( c ldi 
çenge) demişlerdir. 

^ , (çengiden) = Söz söy¬ 

lemek 

;/i i [I ‘*ı 

t'*.}' i> [ + 

t/^4. »ı^r »r 

ı/yıu <r 

vn't «i 1 * c u ' ^ 

Susmak güzel bir fazilettir. 
Lâkin kendine dilsizlik isnadet- 
tirecek kadar değil; fazilet sa¬ 
hiplerinin derneğinde o iyidir 
ki kendi bilgine dair bir f*y 
söyleyesin; zira akıllılar sen 
gül dalı mısın yoksa gürgen 
odunu musun? bilsinler. 

(Neşlrt fâtl) 

\t 

(çana) Onun gibi: y a*, 
(çun ü) ( muh .). 


^‘r(çene) 

(ba .). 


— Çene : çâne {muh.) 


• ı* > 


« (çunndpul) = Sırat köp- 


3 (çİne) “» Çine {muh.) {ba.). 

e 

( çiniden ) = Toplamak, 
devşirmek, seçmek, istif etmek. 

M xiV »s' * 

• J*4 J iV S 

û-** çidep (âa.). 


W "C‘T” (çonîn) = Böyle, bunun gibi: 
(irt-) He (j>J den mürekkep ve 
muhaffefiir. 

«a" ûjf* jl* 

ılJ** 

Böyle bir vücudun gömlek giy¬ 
mesi yazıktır. Böyle bir yüzün 
örtülü olması zulümdür. 

(Sadi) 

*s— >* ç_s. •■*.* *İ* öjjj j x 

-—-i- 4 ? ^ «rVj 1 •/*.} J* 

wJ‘t 

Dosfun yüzüne görül pencere¬ 
sinden bakarım. Hayâlı adam¬ 
lar takımında görenek böuledir. 

» 

^ (çn) — d* Çun (muA ) a,* çun 

'V* || / jç ,£•’ jf - 

jj-i* * r >s\ /♦-. 



çuvAk 


«9 


Sen mademki temiz jcalbli ve 
temiz tabiatlı bir güzelsin, kötü 
kimselerle düşüp kalkmaman 
çok iyidir . 

(Hâ/ış) 

o*»* 

;V V 5 *y A A s* 

Âşık ile maşuk arasında çok 
fark vardır. Sevgili naz göste¬ 
rirse siz yalvarınız. 

<W'f) 



(çuvâk ) 


Yağda pişmiş 


gözleme, çörek, poğaça. 


T 1 -^ (çub) — Ağaç parçası» kü¬ 
tüğü, çomak, sopa, odun. a 

vt* ■>* *s? ■“* '*'•*'* 

^1» jl J/ ( Ju X > Ar. ^*1»" ^ 

+V (tâned) (6a.). 

yjt/. i>J 

j^.ır »r* i** rA> e- YJf 

dW 

Bu kaftanı meselâ kuru ağaca 
giy dirsek ağaç , ırmak kenarın¬ 
daki selvi gibi yeşil ve taravetli 
olur. 

(Köânl) 

Art (çûbân) = Çoban. Farsça 
lügatler (p)ilc daha doğru bu¬ 
luyorlar = şubân. 

^_I (çöb best) — Yapı is¬ 
kelesi. 

V» VİC (çüb penbe) — Pamuk 
gibi yumuşak bir çeşit kav. 

,w ^ (çObi ta lım) «■ öğret¬ 
men değneği. 


±>.t* (çQbb*0 — Çetele. 

(çübhuvâr) — Ağaç kur¬ 
du {Ar.) vijt. 

y * (ç Q b fcurdr n ) * Değ¬ 
nekle döğülmek. 

*u *. (çübdâne) — İğde. 
ö»j v *. (î Q b zeden) — Değnekle 
döğmek. Kanun yoliyle olursa . 
(çObkârı) denir. 

Cr.'r* (çöb zîn)—Eyer kaltağı. 
^Y>t (çübsây)—Törpü, rende. 
j\o Vi * (çöb şikâf)—Odun ya¬ 
rıcı § Kama j\ (6a.). 

‘ (çûbkeş, çübgin)— 
Pamuk çekirdeğini pamuktan 
ayırdedecek çark. 

;k' vit . (çüb nân) = Oklava. 
tj/ vyr ( çüb neverd) — Çul¬ 
haların üzerine bez sardıkları 
ağaç, selmen. 

(çubek) —» Davul tokmağı. 
Çübekzen, çubekî — davulcu, 
bekçi başı, yasakçı. 

öf* X' -».t* 

W 

Bir daha bekçiler gibi davul 
Çalma. 

{Mevtini) 

** / A Si i* ■*. 

(Behrâm Çübe) senin meskeni¬ 
nin bir bekçisidir . 

{Husrev) 

çübe (6a.). 

iiuı ai (çöbek uşnân)—Çöven, 
köpürtken. 
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(çabe) «■» Oklava § Kayın 
abacından yapılan ok. 

*>■**/. & *4 \yt 

Yüz oktun biri amaca rasgeldi. 

(Sadi) 

§ Hürmüz'ün seraskeri. £..» çû* 
bin (6a.). 

> 

(çöbin)—* Ağaçtan yapılan 
her şey § Başa bağladıkları 
' mendil yahut gelin duvağı. 

y,* 

0^*1» »İÇİ )► w-' j* y 

Ağaçtan ata binen çocuklar gibi 
gemiye binerek her tarafa sür¬ 
atle gidiyordum . 

* § Hürmüz'ün seraskeri Behrâ* 
m’ın lâğabıdır. Kuru, arık, uzun 
boylu olduğundan bu lâğabı 
almıştır § Ağaçkakan yahut 
. kervan kuşu. 

' .. 

(çevtere)—Bahçe ve havuz 
etrafında, kapı önlerinde yapı* 
lan dört köşeli set, seki. 

. » 

(çüçe) — Oklava. 

r ' 

** (çühâ ) Çuha dediğimiz 
kumaş § Papaz feracesi. 

rfjU j*» jzi » V 
i)jJy 


Beni J>ir mağara köşesinde çan 
çalmağa memur olmuş ve pa- 
■ paz elbisesi giymiş görürler . 

(Hâkini) 

. * 

(çühîden) — Ayak kay* 
mak, tekerlenmek, düşmek § 
inadetmek. 

. » 

(çiir) — Sülün kuşu. 

•** £>jA tfjj* j’v *</. 

J* 

u.-r* 

Peri yüzlü , uzu/ı boylu bir huri; 
keklik gidişli, yasemin yanaklı 
bir sülün. 

(Sateni) 

öjjV narven (6a.). 

*. * 

JJ? (çû*) = Bir yaşını bitirmiyen 
ve henüz tüiemiyen avcı kuş§ 
Kadınların döl döş aleti § Deve 
otu (Ar.) wrf; u. 

' » . » 

• * 

(çöze, çûje)—Piliç. 
«T 

W jV 

»r 1 ./ *;jt !/'•<* 

4/V 

5emn atıcı £u;u düşüren erkek 
doğanının günlük yiyeceği , 6er 
</u/ kadının civcividir. 

(Cimi) 

,jkm cıre (6a.) § tğin ucunda 
iplik geçirilen kertik. 

(çe¥•«)•■ Köşk. Gevsek; bu¬ 
nun yahut köşkün muarrebidir. 


ÇEVSİDEN 
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(çevalden)— Çesptden 
ve çefsıden (ba ). 

* s t 

** (çrnrşek)—»Emzikli bardak. 


^ ç a ş{den ) — Emmek 
(mııA.) çüşiden dir. 

•. t 

(J? ( çöi ) = Boyunduruk § Su 
arkı. 

ı > 

(çögrî) — Süzme yoğurt. 

i) * 

* (çök) — Hak kuşu. 

Hak kuşu kendini ağaç dalın - 
dan asmış, kara karga iki ka - 
• nadtna kale misk sürmüş, 

(MinSçihrl) 

d J ut. »i/ 
ir^iA ^i* ^ 

. aur 

Ayva , benim gibi aşk eleminden 
sarardı ve kendini hak kuşu 
gibi daldan astı sanırsın, 

{KitSl) 

§ — oı* Çuk (ba,). 

JU’ ^ »#“0. 

JU' a>r Jjr Js. 

[•] 

Kus—kadın aleti. Neddaf — pa¬ 
muk atıcı. Çek—hallaç tokmağı. 

[•) Ed«b* DpıdıfındiD tercâm* edil* 

*edi 


§ Diz. Devenin diz üzerine otur¬ 
masına çökme çök etme de¬ 
nildiğine göre bu ve bundan ev¬ 
velki mânada dilimizle müş¬ 
terek demektir. 

*>} 

+ *j *r ijr 

Karşılayıp lok develeri gibi 
diz çöktüler. 

(Pârbehâyi Cimi) 

^ (çevgân) — Cirit oynıyan- 

ların topu çeldikleri ucu eğri 
dernek, çevgen. 

juy fs-Ş fTj* A 

• <sr"} o^3f fs* c'* ûj» 

Yârın kıvırcık saçının büklü¬ 
münde, yanağı; abanozdan ya - 
ptlmış çevgenin ucunda fildişi 
topa benzer, 

(Sadi) 

Her ucu eğri değneğe, hususiy¬ 
le davul ve trampetenİn ucu 
toplu çomağına denir. 

\})j*** J** osr a- 11 *- 

I» 

* »r v, ±* x s* ■/.<* 

1 ». 

Hayrımı istiyenler bana, ey 
Sa ( dif Davul gibi cuş u huruş 
etme diye nasihat ediyorlar ; 
fakat çomakla vuruldukça da¬ 
vul elbette susmaz. 

(Sadiy 

Bu münasebetle kıvrım ve bük¬ 
lüm zülfe de denir. 
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ÇUGÂN 


rM ^4*/, Ar*J 

Ayının: yüzünün üzerinde am¬ 
berden daire, gülünün: yana¬ 
ğının üzerinde sümbülden çev- 
gen var. 

( JjCafrân ) 

İran padişahlarının önünde gö- 
türülen ucu e£ri bir sırık ile 
onun ucuna takılmış parlak çe¬ 
likten yapılmış bir küreden iba¬ 
ret debdebe alâmeti. 
a*^r (çevgâni) Top oyunu¬ 
na altşkan at. 

Jl- yi^t* * it rr. »JjıJ ijr 

*/,ı/ j i A 

Savaşmak için görgülü ala bi¬ 
nen süvari meydana çıkınca 
çeogenle güneş lopunu feleğin 
üzerinden alır. 

(Sel mân ) 

^ (çugân) Ne türlü, hangi 

neviden mânasına istifham eda¬ 
tı § Vakit ve zaman §Eğer gibi 
şart edatı § — çunan § Teşbih 
edatı ( Burhân ve Nefisi). 

(çökek) *■ Büyük baykuş, 
puhu yahut ona benzer büyük 
bir kuş. 

•\ > 

(çöl) — Çöl ve kumsal. 

JV j ** 1 a* t & 

jl. çâl (6a.). $ Erkeklik aleti. 


-—*:r y jV >-* 

~—ijr y Jjr A. A* **Aı 

JJ-l 

Keçöl=köçeklerin belden aşa¬ 
ğısını oynatmaları [•]. 

• I 

(çevl) «— Efirri, kambur. 

JX£Jİ 

c<yr --O* »>* 

*** 

Benim üzerime o kadar keder 
yükü yüklettin ki arkam çev- 
gen gibi kambur oldu. 

(Ş*ir) 

(çevlegân) = Çevgân, 
çevl — eğri, gân edatı nispet ol- 
dudundan çevgân çevlegânın 
muhaffefi; (şevlecân) çev- 
legânın muarrebidir. 

ı > 

** (çöle) — Kirpi >-ı (6a.). 

« 

sy'j* x j >j’> 

^ *J s, 

x:v a».* & 

4>J J jy>jl 


Kara cahilin itirazından göğ m 
süm kirpi gibi kınama okıyU 
dolu ise de benim yanımda 
köpeğin uzaktan ulumasına 
benzer. 

{Râsl) 

(çan) —• Vakit edatıdır. 

(*] Ed*b« uymadı Çından tareüma edil- 



çunân 


iç»- »L-» ^ o i’j 

A İİ/. iöj «u »jjJ ■ 
*jj>' 

Ç7n askeri felek üzerinde ye¬ 
nilince: gündüz bitince Zengibar 
padişahı askerini pusudan çı¬ 
kardı: gece oldu. 

(Enver t) 

§ Teşbih edatıdır, 
jvu t*** fr* h* 

JJ.J> İJİ*' Ji U- JV‘ 

tfj*- 

Eğer seni güneş gibi görmezsem 
keşki yeni ay gibi biraz açık 
biraz kapalı görseydi m. 

(Sadi) 

Nitekim, nasıl ki gibi temsil 
ifade eder. 

*s'j jV. fi* y X uC 

• Yılanın iki gözünü zümrüt na¬ 
sıl çatlatırsa onun heybeti seri 
elması öyle çatlatır. 

(MinUçihrİ) 

Şart edatıdır, 

■% i/ 

' *Aj* **.XS ^ 
tV 

Kanadı bitmen\iş kuş uçarsa 
her yırtıcı kedinin lokmast olur. 

(Mevtana) 

Zira, çünkü mânasına tâlîl eda¬ 
tıdır. 

fX/ d U >* ' i * * J *\ f** J 
ş\j>' fs t* f j A jfj J-* 

Derman bulmadığım için der¬ 
dimi hoş görüyorum. Melhem 
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bulamadığımdan yaraya taham¬ 
mül ediyorum. 

(Sadi) 

VaVı mârufellc çigüne ve çerâ 
yerinde kullanılır, istifham eda¬ 
tıdır. 

rse A »rj 

a -r" 

Kara bahtımla onu seyre nasıl 
gideyim. Gece vakti kimse gü¬ 
listanı seure gitmez. 

(t'ill) 

• \ JUİ 1 3Jj J^ 4 J* V 

d A* /t Ö'XLa / ,>*>. C—İji? 

Akıbet gönül gönle meyletmez 
mi; bana hak ver; ben seni çok 
özlerken sen niçin usandın. 

(Sa’dl) 

j>S' <ıw ijç (çûn tıallça ber- 
der büden) — Kapı üzerinde 
halka olmak (k.) sebat etmek, 
dayanmak. 


^ (çünân) — öyle: Çön ile ân 
dan mürekkeptir. Tahfifle ju* 
çunân denir, çunân (&o.). 

*V yA’-> «£•> <*>j 

vl* A i tsrf 

Jjy- 


Gökyüzü yıldızlarla güneş ve 
aydan süslendiği gibi yeryüzü 
senin ışığından bezensin. 

(SBsenl) 

• * 

♦ • 

^ (çünîn)—Böyle: Çün ile în 
den mürekpeptir. Tahfifle ^ 
çunın denir (ba.). 




İS4 


ÇEH 


* (çeh) ss Kuyu, çâh (muA.). 

J j vi-^ w-l ^ 

^ ılft; 

tfA*- 

Her kimin gönlü yusufu kay¬ 
bolmuşsa senin çenen çukuruna 

* baksın. 

(Sa di) 

(ç®) — Okunmaz (h) ile keli¬ 
menin sonuna gelip küçüklük 
ifade eder. 

•}/ jfe-* «i—* *41 W* 

//er krmın bir bahçesi varsa 
bosiana gitmez. 

(Sa'dl) 

'T (çO istifham edatıdır. 

t>-> j'i-j-k, 't r* 

o.V- i*- 1 ! r- y ^ '**j\ *• i*j* \ 

Sen, dostlarına göndermek için 
ne armağan getireceksin. Kendin 
gelmenden daha iyi armağan 
olmaz. 

(Sadi) 

Çokluk ifade eder. 

•*-»' Cr.\ r' •**$ ’rM u >jj ** 

r} j»j. V ^ 

Senin kıymetli vücudunla bir 
gece sabahlamak ümidiyle nice 
günleri akşam etmişim. 

{Sadi) 

Cem’i (çihâ) dır. 

>/ u j <y ^ * x v 

W* c ?, •>.* û f . 

ı-t 


Felek, senin eteğini benim elim¬ 
den kurtardı; bak bu. cefakâr 
kocakarı bana neler yaptı. 

( Yağma) 

§ Eşitlik (müsavat) edatıdır. 
j'V j*" >yrs <* 

JJ-U /'tjij >*»- 

>4/ka da/r sözlerden zevk almı- 
yan kişinin duvardaki nakıştan 
ne farkı var. 

(Sadi) 

§ Taaccüp yerinde kullanılır. 

di* H $ 

^ at 

O, ne ae/vı endamlı, ne hoş 
yürüyûşlüdür; o, ne dudu kuşu 
ne şeker sözlüdür f 

(Hac endi) 

§ Ki gibi tâlîl ifade eder. 
SenâTnin : 

*, İ'a V Cpi> 

^ v/l ^sf 

Şiirinde (O yerine («•.) getirile¬ 
cek olursa tâltja misal olur § 
pâk (6a.). Dileme ve umma 
ifade eder. 

* •** l*s. ,y» J* 

tf/ C—k. /»fi ** 

au- 

Benim gönlümü * götürmüşsün, 
elden bırakma, bir gönlü ele 
alırsan ne olur. 

(Salmam) 

§ Çiz! mevkiinde kullanılır. 

a ui \j j..V «e/ <>) 



çehAd 


Sebatı olmıyan her şey gönül 
bağlamaya lâyık değildir. 

(Sa'dl) 

§ inkâr yahut hor görme yoliy* 
ie nefye delâlet eder. 

Onun yanağını görmiyen ne 
gördü, yani onun yanağını gö- 
remiyen bir şey görmemiş gi¬ 
bidir. 

iV. *V*V 't <y 

S'* 

Ben kim oluyorum ki o güzel 
kokulu hatıra yolum uğrasın. 

[$*ir) 

$ Nebi mânasını ifade ettiği de 
vardır, çi mikun! — ne yapı¬ 
yorsun, denilir ki maksat, yap¬ 
ma demektir. 

^ (çehAd) — çekâd (âo.).* 
»I* * 

( çehâr ) = Sayılardan dört 
rakamının adı. jl çâr (âo.). 

>î jU* ( çehâr âhuri sen- 
gîn) = (A.) Dört taraf: güney, 
kuzey, doğu, batı § Dört un¬ 
sur. 

W (çehâr erkân) = Oba 
denilen çadır. Çehâr fâfc da 
derler § Dört unsur. 

jU* ( bâli §) *" sP'ıJt 

çâr bâliş (âa.). 

*r«»V <r tJ‘ Vs* 


__ns 

Ona şeref tahtını kurdukları 
hürmetli yerde, yüksek mevkide 
oturanların yeri kapı eşiğinden 
öteye geçmez. 

(Smdi) 

«ib\ ji** ( cehâr bâmek ) ■» Bir 
nevi bit hastalığı {Ar.) 
(Nâşırî), (Burhan) musahhihinin 
(çehâr pâyek) suretinde tashih 
ettiğini, zira Mensekı’nin Fer- 
lıengi Şuürı [•] den böyle nak» 
leytediğini yazıyor. 

(çehâr pâ) = Dört ayaklı 
hayvanlar hususiyle yük beygiri, 
(çehâc paye)=İskemle, 
(çehâr derıçe) — Dört 
pencere (k.) göz, kulak, burun, 
ağız. 

zU* (çehâr zeban) — Dört 
dilli (&.) bir sözde durmtyan 
kimse. 

(çehârşenbih)— Çarşam¬ 
ba günü. 

ji+t (çehâr kulhen) — Dört 
taraf § Dört unsur. 

( çehâr güşe ) » Dört 
köşeli (&.) tabut. 

t/'sİİ 

Köşeye oturdu ve tabut yani 
Ölüm ona ne vakit eriyecek di¬ 
ye hazırlığa başladı . 

(Nişimi) 

§ (k.) Taht § Dört taraf § Her 
dört köşeli şey. 

(*] Halaylı bir Türk olan (Şo'orî)'iuo 
ikî büyük ciltten müteşekkil lügatidir, 
epeyce yaatıylıklarısa rağmen Irama edebî 
«•erlerini anlamaya çok yardım etmiytir. 





ÇftfÇEH 


jj jUr Cçchâr na f l) — Dörtnala; 
hızlı. 

AjUr (çehâr yek)-»Dörtte bir. 

4 

/ » 

V^T (çehçeh) «• Bülbül sesi, 
(çlhr) = Yüz. 

ö*. «£•—>■ «r*v öj* 

^rY' , 3’jA^ ö-» J jJ-) 1 j4* JT 

Dün gece geceden biraz geçince 
o gümüş bedenli güneş gibi ka¬ 
pıdan içeri girdi; yüzü meclisi 
aydınlattı . 

CAndM) 

»ıjl ^ ( çİhr âzâd ) — Behmen 
şahın kızı olup otuz sene padi¬ 
şahlık etmiştir. 

* • 

(çihre) — Yüz, surat. 

Jr»- J' j» Jjît» ,/ 

*rr <j Cç&j 

Söz, nurlu kalbe başka türlü 
tesir eder . NaZ’k çehreye bir 
kadeh başka letafet verir. 

iŞs'ib) 

(çihre perdâz) —»Resim 
ve nakış yapan. 

(çihre sahten) «■ (Ar.) 
Yüzleştirmek. 

öü (çihre şuden) = (£.) Yüz 
yüze gelmek (i.) kavgaya kal¬ 
kışmak. 

ntî.+r (çihre guşâ) — Ressam. 

(çihre guşa'î) - Nak¬ 
kaşlık, ressamlık. 


(çuhre) — Ev içinde hizmet 
eden genç uşak. 

*■" j* ( çihl ) = Sayılardan kırkın 
adı. 

ör- J 4 f ( çihl sülün ) — Tahtı 
Cemşid ( ba .). 

** „ 

f*? (çehlem) — Bir nevi zırh. 

ü *VT (çeblden) — Dam!amak = 
ö^t çekiden (6a.). 

(çî)«*Şey mânasını ifade eden 
çiz (mıı6.). 

»>. ^».»j Jw 

. *>r" öc ^>JJ «aK.V 


Kaş tane olan yere gider. Bir 
• şey olmıyan yere gitmez. 

(Sadi) 

-rj, (çlpâl) = Lâhur padişahı¬ 
nın lâgabı. 

/,*/, ^<~t öSt V 

f*fH r *-*- J*st V 

% j, ts 

Ne Çin in hakantyım, ne ona 
dengim. Ne Lâhurun padişahı¬ 
yım, ne onunla hısımlığımız 
var. 

(tfâ&nl) 

Cv (î*W çinb (6a.). 

a 

(çîden) — Toplamak, der¬ 
mek. devşirmek. 



ÇİR 




jf s*,r. r** 

*>*'a t’ A jt. 

jV 

Cı7/ toplamak ümidiyle güllüğe 
gittim, diken mızrabı eteğime 
pençe saldı. 

(Cimi) 

ı/^.t -r^j £V 6 1 } 1 

«/V •/> ı/ >U 
j Ut 

O /o/// bahçeden taze hurma 
t tplar ve her gördüğüme ondan 
verirdim. 

, (Mffmi) 

(Y) nin hazfiyle (çidcn) de 
denir. 


( çlr, çlre) = Yeğin, 
galip, bahadır, yürekli. 

>.k ■***'+ ** / -er 
jiiı 

• Dişi geyik aslanla uğraşıyor» 
du. Erkek aslan akıbet ona 
galebe çaldı. 

(A lifimi) 

% 

f* »rjs Ji l <ı'ı~r'ı .| 

/ O 1 * t C> byf 

Yeğin aslan benim diyen nice 
kimseler şimdi senden korkula¬ 
rından tilkiden daha biçaredir¬ 
ler. 

(Afutul) 

•Sl &*, «s-t* W c j 3> 

J^S A *•* •« 


Senin iki yanak ve iki duda¬ 
ğın renk ve tat hususunda er¬ 
guvan ve şekere galip geldi. 

('Unş ar l) 

§ Hisse ve nasip. 

v - * <* JV î^v 

«S~* 1 C-^fV Clyl ^ 

Hisse ve nasipsiz bir bende ol; 
zira melek ne açtır , nr tok. 

(SenS'l) 

§ Fars kazalarından Beyanata 
bağlı bir köy. 

Jlj;* (çiregî) ■" Yüreklilik ceS- 
saret, galebe. 

(çıre dest) — Eli üstün, 
yeğin, galip, serkeş. Farsçadan 
Türkçeye eski lügatler (^.4.^) 
kelimesine eli uz ki her neye 
yapışırsa kolaylıkla hâsıl olur; 

.j^) eli uz olmıyan ve işe 
yakışmıyan kimse demişlerdir. 
(Nefisi) eli çabuk, çevik, hü* 
nerli, sanat sahibi mânalarına 
da yazmıştır, 

c~Xt y* 

l/ Lki 

Askeri yalnızca bozup sındıran 
kimse bu çare ile düşmana ga¬ 
lip geldi. 

(Nişimi) 

«=•*. »jjjh j? / 

jL* l*jf >»U i* V 
£.-+ .»'> Ui. 

C—» y~- 

/Ty talihli padişah ! Sen de taç 
ve tahtı anandan getirmedin. 

47 
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Bu muzafferiyeti sana Alhah 
vermiştir , Allahın vergilerine 
karşı serkeş alma. 

(Nişimi) 

û->»*ç(Ç* re desti) — El üstün* 
lûjü, galebe, serkeşlik. 


> 



i/'s- xtu* »J 

Bir şeyi olmıyanın yol kesici• 
den korkusu olmaz . 


^ (çlzllz) = Az şey 

V 

jtJP £>•*' *,l 

**■ A* ***. 

V%y 

Candan iyi bir şey olmadıkça 
can kıymetlidir, candan iyi bir 
şey yani canan görününce can 
adının kıymeti azalır. 

(Mevt&ni) 


J 


"î*" (çîsiAn)—Bilmece, yanılt¬ 
maç çlst ile ân dan mü¬ 
rekkep olup Türkçe mânası 
(nedir o ) dur. Ançist suretinde 
de kullanılır [*). 

(burde), (pûşide) de bu mâna¬ 
yadır. (Ar.) »>ı. 


(çîİ)“Çii ve çubuktan Örül¬ 
müş çadır bölmesi. Tüıkçede 
de bu mânayadır. 

• ♦ 

(çllAn) — Unnaptan bozul¬ 
ma hünnap dediğimiz yemiş. 


Dilimizde hünnaba (çı£de) der¬ 
ler § Demirden yapılan aletler. 

(çîlânger) — Çilingir. 

djf ö'jT+r T>» JjI l» 

Çilingirden canım alevlendi , 
gönlüm abıhayattan ateş aldı. 

(Vahi d) 

J.*" (çin) — Çin eli. Muarrebi ^ 
şıyn. 

•'** »a* jt- 

»rtı f*.' jlf. 

Çinliden kaş çatmaktan yani 
suratsızlıktan başka şey bekle¬ 
me, Çinliler halkın ; pakt ve 
andını gözetmezler. 

(A’ı'fâm/) 

§ Büklüm, kıvrım. 

''/t J-* rf» jAj İC*J> 

a */- 

Ey biçare gönül! Sevgilinin 
zülfünün büklümünde ne hal¬ 
desin. Zira saba rüzgârı halini 
açıklarken perişanlığını söyledi. 

<W*f> 

§ Çıden mastarından emir, 

(rs/o. muh. vat.). 

- * >*V jrlal. *.r 

Ov' <<>' ar*‘ £V »>.>> v" 

Hafif ın kalemi şeker gibi mey- 
va yeren bir nebattır , topla, 



1*3 (*aj^) n«dd«nn« kak. 


I 
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çünkü bu bahçede bundan daha 
iyi meyva görmezsin. 


.(H&fış) 




^jrs.vf i 

\ 

Ey harman sahibi / Eğer başak 
toplayıcıya merhamet edersen 
sevaba girersin. 

(Şol') 


\j j i?x 


(çln ber ebru efkenden, 
çtn ber çihre âverden) « 

(k.) öfkeden dolayı kaşlarını 
çatmak, yüzünü, gözünü eğmek. 


jy S/ jC» 

i\r irM J*’ 4 - V. 

Ey çini nakışlı güzel! Zulmet - 
me, gel, bir dakika kaşlarırfi 
Çatma. . 

(MşSml) 


ser iJ i/.'/, ir ^*C.* *jj* *•* 
J*rr- jf » J *n.* rf*' 

ü'W 

Onun e/ıne bulut dedim. Gök 
müteessir oldu da ey ^geveze / 
Hezeyan etmekten utan, dedi. 

(Kâânİ ) 



* (çineved) — Sırat köprüsü. 
Nâşırı’nm beyanına göre bu 
lügat, maddelerinde görüldüğü 
veçhile birçok derişikliklerle 
nakledilmişse de en doğrusu 
bu imiş. 




Gerek cennetlik gerek cehennem¬ 
lik herkes sırat köprüsü tarafı¬ 
na yani sırat köprüsünden ge¬ 
çecektir. 

(Ur ma t ti İ) 

: ** 

(çîne) Kuş yemi. & (ba .) 
(çınedân) = Kuş kursağı. 
§ Duvar sırası ki; kor, dizi denir. 



C (h) as Arapça hece harflerinin 
altıncısıdır [*]. Ebcet hesabın¬ 
da (8) rakamını gösterir. 

* ( • 

(ŞSdbibâr) =(*.) Haz- 
reli CibriL 

(tâci 

h&clrâ der mekke blned) 

**» (A.) Biribirini görmek çok 
geç olur. 

j-L«l JL- ^ âmedeo ) — (k.) 
Zayıflık, hastalık, baygınlıktan 
kurtulmak. 

ju (Ijâl bergeşten) — (A.) 
Hal değişmek. 

ju ( 1)41 dâden ) ss Söyle¬ 
mek. „ 

a»/\?w (l)âl kerden)—»(A.) Vec- 
de gelmek, raksetmek. 

*./* J'-lV ./* JT 

Mecnun gâkte ayt gördü de 

[*| Fınçadt ba btrf yoktur. İçinde (^) 
bulara» kelimeler hep Arspçadır. Bandsa 
âtûri yalan bu harflerle baytıysa ıstılahlar 
yasıldı. 


Leylânın çadırı oğ ır foğı sana - 
rak şevk a geldi. 

(Âı afi) 

* I 

(piliyi) - Şimdi. 

•r-i - 

( hücceti uttuvar ) 
-■ Kuranı kerim. 

■ I • «»<' <* * 

( tncre 

blperdâht hovâb) —(k ) Uy* 
ku kaçtı. 

V‘T 

* ,. T* J*"- (Şerfi Kbd&r) = (it.) 

• Güzel ve manalı söz —^ 
,b^.*. (herfi cevherdâr). 

j/* ( herf ber kursî 
nişânden) — (Jfc.) Doğnı ve dü¬ 
rüst söylemek, iddiasının uh¬ 
desinden gelmek. 

A»V a-'j'-. Jy (herf benâfı kesî 
nihâden) ■» ( k .) Zariflik tasla¬ 
mak, alay etmek. 
jU+T' j/. ( t) er h pehlüdâr ) — 
Kinayeli, dokunaklı söz. 

*J -^1* yU 1 ' J"*'» 11^;* 

j >jU‘ 

Zulüm sahipleri debdebelerini 
zulümle temin ederler. Doku - 
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nakli olmıyan sözün kıymeti 
yoktur. 

{Selim) 

j&i »jl _ j 

Dokunaklı söz hatırım kırar. 

(Nüraddint 

yid ^ ( herli tehdâr ) — (k.) 
Aslı olan söz. 

« zi. jj» (herfi huşk)=(Jfc.) Dinli* 
yenin hoşlanmtyacagı söz. 

J~>. J/. t İJ~ üy-- ( ljıerfi |ıunuk, 
Ijerfi serd) = Tatsız yahut din- 
liyeni incitecek söz. 

j» (Iıerf derkefâ zeden) 
= Bir kimsenin arkasından söz 
söylemek, 

&S srSjtjy Js- ( herf der kârı 
kesî kerden)» (&.) Bir kimse¬ 
nin işini ayıplamak. 

^5 j/. (herfi kâlibi) = (k.) Bas¬ 
ma kalıp lâf dediğimiz. 

c— 1 ö'jG* yv® »ij* >* j 1 

»>* S h~“ 

Dudu jfcu$u başkalarından öğ¬ 
rendiği basma kalıp iki sözle 
lâkırdı bildiğini iddia edemez. 

(Şâ'ib) 

Sjfjs (herfi guügîr) — (*.) 
İnsanın işitmesinden eza duy¬ 
duğu söz. 

(herfgır) « {k.) Ayıp tu¬ 
tan ve itiraz eden kimse. 

i*)' *}/. ,*/* ıv 

J ** >’ V 

*$«»*-* 

Sözüm kalemimden doğru çık¬ 


tıkça bütün itiraz edenlerden 
ne kaugim olur. 

{Sadi) 

ÖİJ-+ Js (herfi mesruk) = (/:.) 
Yazılıp da okunmıyan harf: 
* * 

(heıfi muft) — (£.) Mâ¬ 
nâsız lâf. 


»♦V 8 * . ' 

. (Şerifi gulübar) = 


(t.) Zalim zaman. 

(herifi gu’Ggır) = (i.) 
Dünya § Kibir ve gurur. 


’jzlj JTi\ ‘JL* , LX~- 

*'*l - • | 


(^iıâb ez kesî ber- 
dâften, j^isab ez kesî bor¬ 
den, l^iıâb ez kesî ber gi- 
riften) * (k.) Korkmak ibret 
atmak. 


$>/" -tr »j (hisâbrâ pâk ker- 
den)™-(Jfe) Hesabı temizlemek, 
alacak vereceği arıtmak. 

<~'*ı r±±s±*ı 

A *■ i/*^ j\ j, 

gelince sevap ve azaptan 
kurtuldum. Gönlümü dünya ve 
ahretten yıkadım ; gönlümde 

dünya ve ahret kaygısı kal¬ 

madı. 

(fCSum) 

o>j t*. (h«sab be»hem zeden 
:= (Jtc.) Hesabın ucunu kaybet- 
• mele. 


V 

J ^ (bifâr) — (£.) Musikide bir 
makam: hicazın yüksek perde- 
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sidir. Alçak perdesine .A- 
(segâh) denir. 

*>7^ ji—. (bişâri pölâdı) (i.) » 
Birinci felek g Kuvvetli kale g 
Terzi yüksüğü. 

j' 1 ‘ j**-* ■>*}* J 1 -**' 

•Jj+t Cr** * «i*** y>* O-** 

(hişâri pitüze, hıişâri mu allak, 
b şâri hezâr mıhı, b'? 01 pııözc, 
b'ş ıı muallak, h'şm hezâr mî^u) 
= (k.) Gök. 

(b*b göy) — Hak söy- 
liyen, ( k .) hak kuşu. 

v £t 

J .*** (bu^kebiz)= Hokkabaz. 

( k .) hilekâr. 

• **» 

^ <V (bukke İ bîraeğz) — 

(k.) İdraksiz, ahmak kirrae. 

^ t il* ( hukke’ı sebz, 
htıkke i mınâ) — Gök. 

iz*. (bukke i kâvüs) —■ Bar- 
bed’in icadeltiği makamlardan 
altıncı makam. 


^ (bukm keş) = (k) Em 
re itaat eden. 

J* f'j *f>\ 

e J.'. 

Tahammül yolunu benden ha¬ 
tırla , öğren; çünkü âlemi yakan 
şimşek. iken bir ota itaat edi¬ 
yorum. 

(Nâmımı Hırıvİ ’ 

*.-V İT . 

^ (beUÂcî kerden) *» 


Açıkça yahut kinaye yoliyle 
ağır söz sö/Iemek. 


\j>. y*. ^ e |«|| jjuvâaten) 

■» Helâllik dilemek. 


(b«lke İ âbgün) •— 

(A.) Gök. 




jzj üı 


«4 ^9 

■ ;* * 

<Âİ>- 


*“ | • m" m 

jUl -J <*!>■ ( j <il>* 


(b«lke berder zeden, ^elke 
berder küften, j^elke ber 
tindân zeden, ^eike ze¬ 
den) -»(i) Kapıyı çalmak açıl¬ 
masını istemek. 


J* i 1 Jİ* ıi 

j» **^>*ir •>.* cJ* .A* >»/. 

<r fl - 

Bükû{miiş belinle hak yoldan 
yüz çevirme; hak kapısından 
başka kapının halkasını çalma. 

Şiib) 

§ Rahatsız ve muztarip etmek. 

fv.VV* ***- >* <-*■ 

Vil/ i*t. ^ UiU W LÜ* ;|- 

wlU 


Onun gözıî Aer lâhza gönülleri 
altüst eder t aşkının harareti 
aşıklan sıkar . 

(.Ji'ıâ) 

«*** ( helke begöş ) *• (A.) 
Köle, kul, emre ita,d eden. 

j , t>j <i l» • 'it?J 

J-fj* ' 2U - ü’j >• 
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Zülfünün halkalarım omuzuna 
salıvermiş. Her halkada binlerce 
kul yani âşık var. 

( Yeğmâ) 

^ Uu (l)e fce’i simin) — (A.) 
On dört gecelik ay § Havuzun 
içinde gümüş tepsi şeklinde 
görünen buz tabakası. 

**■ ( ^clvâyl fiftî ) — 
Barıştan sonra birbirine gön¬ 
derilen helva. 

e *\rjr 

İ’JJ* frf 

Sevgiliyle sarmaş dolaş olarak 
birlikte oturup barış hdvası 
ütmek ne hoştur / 

(Sadi) 

. — t' * 

'T*' ^ J** ( fcult bendi âb ) — 
Suya bezek bağlıyan demek 
olup yağmur damlasından, inci 
haikeden veyahut insanın ma¬ 
yası olart sudan insan yaratan 
Haktan kinayedir. 

\r'. 

(^enmami ı«nân)-«(i ) 
Çok güruitülü yer. 

*.ı* m * • * •- 

j | ^ em< jân* fyemdu- 

ne) = (1)) harfinin Farsçada 
bulunmadığına göre birincisi 
erkek aleti, İkincisi maymun 
mânasına (Enveri) ve (Süzenî) 
nin şiirlerinde kullandıkları bu 
kelimelerin Arapça olması gere* 
kirse de Arapça lügatlerde bu 
* mânalarda kullanılmamıştır. 

Cf* ( ^ Inni yi #er j 


hun) «t Tırnak ucunun kınası 
(A.) geçip bitmesi yaklaşan şey. 

JU»1 cJjJ jl > 4 i 1 ; 

*z-j s~*/, U* j 
OU. 

ihtiyarlıkta saadete ermek ümi¬ 
di kalmaz, çünkü hayat geçip 

gitmek üzeredir. 

‘ , (Ntmet Hân) 

V 1 (^eviıâb, 

^ıev£ı mâhl) = Hut burcu. 

^ ^-^^(teviı temâ) — Şırasını 
almak için içerisine üzüm ko¬ 
yup çiğnedikleri tekne. 

V*» . i' 

- (teyât sipurden) — 

Can vermek. 




(teyret zede)*» Şaşkın. 


»( teyit aröıi 
rez) (i.) Özüm şarabı. 
jf (fceyiı gul)«*^Gülün açıl- 




• ( fceyf glriften ) - 

İntikam almak: 

V*. |\Vv 

^ ^ (tîl® eodâhten) *■ 

Hile etmek — 

J»~ ja c-j jV’i /•' ^u»ı v 

V Z . Y J.«| 4^* 

Her ne kadar bitkin isem de sa» 
kın benden el çekme. Beni qv 
lamak için hileye teşebbüs etme; 
çünkü boğazlanmışım. 

(tfâdim) 





C. (!») ""Fars ve Arap harflerini» 
yedincisidir. Ebcet hesabında 
altı yüz rakamım gösterir. 

♦ 

^ (ha) — Çirkef çukuru, yolu, 
geriz § Hâyıden — çiğnemek 
mastarından emir. (/s/a, muh t 
vas.). 

f\ +4 </* sjy 

((I * İU'a ıji Cîj yİ 

Taşyürekliyim diye itiraf et. 
Eğer ondan sonra şikâyete ağız 
açarsam dudağımı dişle çiğne. 

i'Or/i) 

Ijli. jCt J«J yj ■*-?„*/ çM y'j*. 

a*u 

# 

£e£er çiğniyen lâl renkli du¬ 
dağa acı cevap yakışır mı? • 

(W«|) 

(Nefis!) omuz mânasına da yaz¬ 
mıştır. 

* *. 

(hât) — Çaylak kuşu. 

•* ! 

f U (hâtem) — Mühür § Yüzük. 
Arapçadan alınmıştır. 

# fi (h&temi cem) —(k.) Haz- 
reti Süleymanın mührü. 


au;. f± T fi ( hâterai su* 
heyl nişân, hatemi gûyâ)~ (/t.) 
Sevgilinin ağzı. 

^ * I \ 

( hâtüre, hâtül* ) 

— Hile. 

* l ! 

(hâtön) = Bir evi idare eden 
hanım, kadın. Araplar Arapça* 
laştınp ( fcevâtın ) suretinde 
cemilemişlerdir. 
fT (hâ ûni cem) = (k.) Şa¬ 
rap. 

öv- i/u. ı L-ıjjTL. (Jıâtüni cihan, 
hâtüni ye£mâ) = (k.) Güneş, 
o* at—A iyt (hâtüni şebistâni 
felek ) •* ( k .) Güneş § Zübre 
yıldızı § Ay. 

• wUVjyU (hâtüni c Arab, 
hâtuni kâ^inât ) — (k.) Kâbe. 
İkincisi Hazreti Fatımadan da 
kinaye olur. 

» : 

(hâc) ss İstavroz [*J § Kulak 
yumuşağı. 

• î 

(hid) •• Çaylak kuşu. 


(*J Ava* cimi Fara! ile talâffut adar 

CfV ***» «• Ç*Upâ (ba.). 
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-— Uj 1 «- 1 ?. *j */ 

C—4 Jj» ^ 

v*A*> j» *j t <&• 

»u^ *ji\ 

J^V-' M 

Adaletinin üstat olduğu dük¬ 
kânda kurdun sanatı kürk di • 
kiciliktir. Doğana emredersen 
• çaylak yavrusunun dayaltğım 
ffa eder. 

(Kemal /imi llj 

» 

( »lâdlml pir ) - ( k .) 
Zuhal yıldızı.* 

- j 

***” (h&de) = Kayık gönderi § 
Tavan süpürgesi değneği § Dar- 
ağacı § Umumiyetle uzun ve 
doğru ağaç. 

<J> c y ~-i* 'rî*‘ I 

jlıj.. / -—* / J~* } rt -1 

dj»r 

Senin dostunun nasibi bahçe¬ 
nin gülü ise düşmanının nasibi 
ancak darağacmın direğidir. 

(.Sui*mi) . 

(hâr) — Diken. 

»a *S.+ 

ı,' / 

Her kimin gül ile aşinalığı 
varsa: her kim gül ile bağdaş¬ 
mak istiyorsa gitsin, dikenin 
cefasına katlansın. 

(Sadi) 

§ (Rey) e bağlı bir ılıca. 

&.J* f A 4 ••'W ** 

4J 


ı*r-ij*“ ûV ,>İ- (-T'Â- m' 

«i 1 **-»' •+'* 

Eğer bu kurultayda bendene şiir 
caizesi /*/ yerine Rey ve Hür 
memleketlerinin başkanlığını 
l ülfetsen de can korkusiyle is¬ 
temem. Tek sağ olayım da Is¬ 
fahanda arpa ekeyim, onu is¬ 
terim. 

[Ümidi) 

§ Handen = Kaşımaktan emir. 
( tsfa . muh. t/os.). 

/' r^r ı* »’ü 0 

Senin ahu bakışlı gözlerine 
âşıktm dedim\ karşılık olarak: 
sus, kükremiş aslan boynunu 
kaşıma: muhataralı şeyden bah¬ 
setme dedi. 

(KûSnl) 

§ Hârâ (muh.) § Naz. 

/ *fjjı r* «/'*. O^ı J »s 

J^J A-JİT y ^ lyr 

şjiım 

Ey dudağının hissesi şarap, 
yüzünün gül olan güzel! senin 
gözünün pay t mahmurluk ve 
nazdır. 

(Muhtirl) 

jix\ (hâfi uştur) — Deve di¬ 
keni — l)ârişutur. 

(hâr endâz)—Oklu kirpi, 
c—tjU (hârbest) = Bağ ve bos¬ 
tan etrafına çalı çırpıdan çevri¬ 
len çit duvar. 

[*] ŞtirUrc, methettikleri kimaeler t*, 
reftadjta verile a b»ğ> f=4-». 
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r*f •> j* i-f i*.* »fi. 

v'j* - * *>j ÛJ-’îî y* J 1 ^- V ^ 

Hayalin çıkmasın, uyku girme - 
s/n diye gözümün etrafına kir - 
pikten çit uapttm. 

(Oehlevt) 

3 u flıâr puşt) = Oldu kirpi, 
(hâr çın) ■• Diken top- 
iıyan, cımbız. Kalçın dediğimiz, 
hârçîn den bozulmuştur. 

(hâr çîne)—Cımbız. Çim¬ 
diğe de denir. 

(hârhâr)— Kaşınma, uyuz 
§ (k.) Aşk ve alâka sebebiyle 
yürekte peyda olan sıkıntı, ha- 
iecan. 

Upfc rJ u jli pli. >1 

Upijf UjU. ^p... -c*C» r » > 

4 /V 

/îy&ınm ıstırabından göğsümde 
dikenler var.O dikenlerden da¬ 
ima yanağımın üzerinde güller 
açılmış: o sıkıntıdan yüzüm 
kızarmış. 

{Cami) 

(hâr hesek) •■•Demirdi¬ 
keni, çoban katkıdan denilen 
üç köşeli bir dikenlik. * 

JÜCa . t* jU ( hâr der râh şi¬ 
kesten) —Yolda diken kırmak, 
(k.) muhafaza etmek, korumak 
§ Bir kimseye zorluk göster¬ 
mek. 

jfh (hâri delv keş)— Kuyu 
çengeli. 

(hâri sipid) — Çakır dike¬ 
ni, boğa dikeni *■ (ba.). 


.—jU (hâr ser ) •■ Ucu sivri 
olan her şey.* 

j-ji (hâri ş) — Uyuz hastalığı 
§ Kaşınış § Halecan. 

(hârek)—(Hâr) ın küçülmü¬ 
şü § Bİr nevi hurma. 

(hârkeş) = Diken çeken, 
çalı çırpı taşıyan. . 

•z~**» 3)*^ sis» jsfi 
«/V 

( ba .) § Musikide bir makam 

adı. 

t-4 ■-*—?' «r?^*** i' J'* ıl'y 
»>>r ir- S*- v" 

S4İ 

Bülbüllerden hârkeş nağmesi 
şaşılacak bir şey değildir; çün¬ 
kü bir müddet işi gücü diken¬ 
den başkasiyle değildi. 

(ZohM 

c —jj-T sr. J-> 

*-*-tf* jj'i* J»jw iV 

t ^ ^ Jî^j 

<î—^ İr}r- jl 

Gönül, gülün amberle karışık 
kokusunun bendesidir. Can, gü¬ 
lün gönül çekici yanağının kö¬ 
lesidir. Bin hârkeş makamt 
bülbülün bendesi iken o da gü¬ 
lün keskin udu dikeninin köle* 
sidir. 

• (Evhaduddi «) 

jfj*. (hârkuş) = Çekme, sok¬ 
man : çizme üzerine giyilen 
ayakkabı. Bir adı da serrrüze- 
dir. Muarrebi (curmük). 


hAra 
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y'jt (hârken) = Diken kazan. 
Cefakeşten de kiraye olur. 

§ Dikenlik. 

7v î—> 

V"* «jy~ 


Dikenlik her ne kadar elini yük¬ 
seltti yani yukarıya doğru dal 
saldı ise de felek onun başını 
yok etti . 

(•S#nSİ) 


§ Musikide bir makam adı. 

(hâr nihâden) *» Diken 
koymak (Jfc.) eza ve cefa etmek. 


(hara) = Katı taş» mermer. 


jSİİjif \ J/ a 'jW ./ 
r"\i. jj w î iji «-*> y »jf'ipt 


Şimşeğe benziyen kılıcının yo- 
/u eğer mermer dağa düşerse 
mermer eriten alevinden dağ 
kül ytğını olur . 

(Kaini) 


Ujj* *jU» j* t j - — ■ 


/ÎArnım o&u akıbet katı yüreğe 
tesir etli. Bizim okumuz bu ka¬ 
dar mülayim iken katı taştan 


geçti. 


( K#£/nâ) 


>’ j** 1 \ ‘J U 

l s J* Vj* 

ATa/ı /a;, onun*kalbe saplanan 
okunun yanında ipek;» deniz, 
anun gönül aydınlatan tabiatı 
uanmda goldür. 

{Hidâyet) 

§ Dalgalı kumaş, hâre. 


n\ â* *17 
r*-"i ***•'" *j f 

Gömleğimi hâreden yapsalar 
lâle gibi yürek yanığımla yır¬ 
tarım. 

{Kemâl l m m a il) 

Alaca ve çubuklusuna, icadede- 
ntn İsmine nispetle hârâyi f ut- 
tabî derler. 

^ % 

(hâre) — ijü (âa.). 

• ^ * 

(hârtden)** Kaşımak, ka¬ 
şınmak. 

û-jt J-H a.»’-» !çJ 

* 


* İJe/ı kendi ciğerimin kanını 
akıtmaktan: kaygı ve tasamdan 
başımı kaşımaya vaktim yok¬ 
tur. 

[Nişimi) 

Bazı defa (hârânden)^kaşıtmak 
mânasına da gelir. 


^ <hâr) 


Kir, pas. 


vr** wfM j 1 * 

CUdl Ukl Ş\, 


Sen. kulunun geçinme elbisesin¬ 
den kaygı ve keder kirini lût- 
funun suuu ve 'iltifatının sabu- 
niyle yıka. 

(Beât) 

§ Bir nevi keten kumaş. 


jUj %)•* öj -f x s 
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Elbise, olması yüzünden her ne 
kadar fark yoksa da atlas ve 
eksunu ketenden ayırdetmek 
mümkündür. 

(Ibnl y'ım/n) 

§ Ayak taşı: ayağı temizlemek 
için sürttükleri taş = dfı- (£a.). 


• t 1 • 1» I 

'jUjC < $SC ( hâz g ân< hâ j. 

gan) "* Kazan dediğimiz bû* 
yük tencere. 

y. ı ' 

^ ( hâzen ) — Baldız: 

(muh.) ( 6a.). 

„ \ 

* t* 

J ( hâze ) = Her yoguıulmuş 
şey.Hususiyie sıva çamuru. 

Xr> J-* V *y. â.j‘ A xX' vA 
1*1 -e** v‘4* 

i'j* 1 e* 

Jir ji *jU ^ e.» 

U-l 

Yarabbi / Bundan önce her ne- 
kadar benim ciğerim Çigil gü¬ 
zelinin hastası, gönlüm Yemek 
dilberine bağlı idiyse de bundan 
el silkmiş , ondan ayak çekmiş 
yani vazgeçmişim. Balçıktan 
yapılmış tanenin tüfekten sıçra¬ 
ması gibi her iki tuzaktan kur • 
tüldüm. 

' ('Amld) 

£İÜ hâzeyi ./tjT gili 
hâre = katılaşmış çamur mâ¬ 
nasına almak da mümkündür. 


l # ’ <*•*, (Yemtk;c:fötcll«H]rl« meşhur 
bir ncmUket. 


(hâsten) -» Kalkmak. 

câ-u j» *»ır >y. j+ç jç 
Jİ-ijT 

Deve, kalkmak ve hareket et • 
mekte tembel olursa onu helhel 
ile süslememelidir, 

iDtMtvl) 

j C.-U. 

ji> y **1 JJ y 4 t - 

^:C 

O zaman hasta olarak yerin¬ 
den kalktı. Uzaktan Leylântn 
kapısı tarafına geldi. 

(Mektebi) 

§ Peyda olmak. 

y *-it * l f di 

jyj w-* ei" 

Biri eksildi yeniden bir başkası 
peyda oldu; zira bu dünya ekip 
biçmek yeridir. 

(Dehtevİ) 

t—U C>j* x j r 

i-Ut 

•S**- 

Düşmanlık çıkınca sen de ceng* 
hazırlan; çünkü kin besliyene 
karşı acımak doğru değildir. 

(Se'al) 

* 

m *l* 

( hâş ) -• Çok sevgi sahibi 
§ Kaynana § Yonga, çörçöp» 
kırıntı, kırpıntı. Üçüncü mânada 
( haş u heş ) de detler. 
Yarma, kılıç vurma § Çiğneme 
§ Karpuz ve kavun dilimi mâ¬ 
nasına, (kâş) bundan bozulma¬ 
dır. 
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*ır* r 

“ (hâşâk) —■ Toprakla karı¬ 
şık çörçöp, süjfrüntû. 

Uf jai ji sr. 

411* >/ t ^ UU. «-»** rt 

Gül her ne kadar göbek miski 
gibi kokarsa da solduğu zaman 

kuru çörçöptür. 

. (Dthlrvl/ 

(muA.) Ijâşek. 

% 

/ . ♦ 

(hâşe) = Hâşâk. 

«** ıp J* 

oU j' : - T 4i 

4t.lt J* 


Hümaya benziy* n bayrağının 
sayesinde serçe ile doğanın yu¬ 
vası birleşti. Bahar zamanında 
diken ve çörçöp gülün yerine 
geçti. 

(Mrcd) 


( CihSngırt ) ikinci- mânası ha¬ 
settir demiş ve Nfişırî Husrev*in : 

*/Aİ J) 41/" 

Her ne kadar onların bütün 
işleri biribirlerinin sayesinde 
muntazam ise de hepsi birbır• 
terinin ArWart* hasududurlar . 


beytiyle ispat etmişse de (Nâ- 
ştri) nin tetkıkına nazaran bu 
beytin doğrusu: 

Hep s i bir birlerine kinlidirler ve 


birbirlerinin aleyhine kalkmış¬ 
lardır. 

şeklindeymiş [*]. 

• \ 

A\i 

(hâk) —» Toprak. 

41»/. •*r u . •S' 

’V 'A fjym 

âenı kılıçla vurup toprağa at¬ 
tığından dolayı ihya ettin; lâ¬ 
kin bu kederden ölüyorum ki 
terkiye bağlamıyorsun. 

(Ye i mâ) 

Yer, yurt § (k ) Mezar § ( k.\ 
Alçak gönüllü, eyi huylu kimse 
§ İşe yaramtyan şeyler, 
jul it ( hâk endâz ) —* Faraş t 
İçine süprüntü topladıkları kab. 
{Ar.) o»>. 

j**1 itj» 4--V j^i 

uı * . 

Kafatası toprak kabı olmadan 
önce kalk da şarap kâsesine 
şarabı dök. 

(H&ftş) 

Düşman kaleye yaklaştığı za¬ 
man üzerine deliklerinden taş 
ve toprak atılan mazgal delikleri. 
§ Çadır tpzlugu § (k.) Sihirbaz. 
^V, (hâk bâzı) — Çocukların 
toprakta bir şey gizleme oyun* 
lan. 

[*] Bur^to da Cibiagiriye tebaaiyat 
ettifiaden Nâfirinia mütalâasına gora 
ikinci mâna Mbit olmuyor demektir. Reşidi 
(bâşeber) e kof ucu, ayıp tutuca demiştir. 
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HÂK 


4- (£âk berser) = (A.) Hor, 
hakir § Gamlı § ölmüş. 

f-, jiu (hâk btr sc i hü J 
rihten) «• Kendi başına toprak 
saçmak (A.) ağır bir felâkete 
uğradığını açıklamak. 

o-O-a (hâk berseri 
kesî rîhten, kerdcn)*- Bir kim¬ 
senin başına toprak saçmak 
( k .) horlamak. 

Ia* 1 * >.►/, L'l» - 

<* yv*A m 

ÜU. 

Saki / Kalk kadehi sun, günle¬ 
rin kaygısını hor gör, mühimse - 
m?., 

(hfijış) 

§ Mahvetmek. 

j.*i> ^*‘1 ^jtiT 

ÇWır/m yaktılar . Askerinin 
hepsini mahvettiler . 

(F »></#©#!) 

,j A *'ii ( hâk ber leb mâlî¬ 
den) •- Susmak, o değil ğibi 
görünmek. 

Jw ı>jT j—• dİ» 

JUj -U*l, J>>» ^ 

^ f~/J* i ûVî 

J/, -U-jU fi jji- ^ 

Jlf # 

Dun gece birleşme ümidiyle o 
misk benli güzelin oturduğu 
yerin toprağını öpüyordum.Ra¬ 
kipten gizlice geldi </$ kulağıma 
bizim kayığımızı çek de belli 
etme dedi . 

[Kemir) 


;JL. iu. (|ıâk bödcn, hâk 
şuden) = Toprak olmak (i.) 
kendini değersiz saymak, alçak 
gönüllülük göstermek. 

>y ju. (hâk biz) — Tokrak ele- 
yici, toprak kalburu § İsteğine 
kavuşmak için aşağı işlerle uğ¬ 
raşan kişi § Toprak döküntüle¬ 
ri içinde altın, gümüş gibi kıy¬ 
metli şeyler ariyan adam » 
j,* it. hâk şür = toprak karış¬ 
tırıcım iu. {ıâk şüy = top- 
rak yıkayıcı. ( Jt s iu) çamur ka¬ 
ran işçi mânasına da gelir § 
(A.) İnce fikirli kimse 

Jl^ jjJ'U. J|ii» ıp 
ıftJ İj ıt 

* £UM rfV.lf. ^ 

<■— ^ 

jjl'yl A « 

Dün elinde kalbur olan toprak 
eleyici bir çocuk İki eliyle ken * 
di yüzüne vurup incitiyor. Ah 
vah ederek: yazık bir denk 
bulmadım, kalbur da kırıldı, 
diyordur. 

• [(Ebâ Said Ebâlhagr) 

jV iu ( hâki bımâr ) —> Hasta 
toprak (A.) kırmızı .altın, 
jkjir iu. (hâki târik) = Karanlık 
toprak (k.) insan cesedi, 
v*- (hâk husbe) — Toy ku¬ 
şu: kumda yattığı için bu isim 
verilmiştir. 

aur.w (hâkdân) =Çöplük, mez¬ 
bele § (A.) Dünya. 

j ı-î> uy X x 

iS*y. .jr» 

-kiU 

Dğe' gön/üm onun kâkülüne 


I 


I 



bağlı (flmauıydı, bu karanlık 
dünyada nasıl karar ederdim. 

(Hâftş) 

öjûj iu ( hâki rengin ) — (k.) 
A'tın, gümüş § Güllük, lâleiık 
§ İnsan. 

V ,/*L (hâkröo) = Süpürge 
(hâkrübe) = süprüntü. 

\/\fy j* u. 

Kirpiğimi meyhane kapışma 
süpürge ederim. 

iu (hâK zedcn) = (&.) Sü¬ 
pürmek. Hâk zen *- süpürge. 
jurt(hâksâV) — Toprak gibi, 
toz ve toprağa bulaşmış (£.) 
alçak gönüllü § Düşkün, hor 
ve hakir. Hâksâri * Alçak gö* 
nüliü ük § Düşkünlük, hakaret. 

■•»w j »•/. c/'^y 

W İr 

JWW 

Hafızın mecalsiz haline acı; 
bu ümitsizliğin sonu yok mu? 
Bu hakaret ne vakte kadar . 

(W*İ) 

(hâkeş) — Taban, sürgü; 
Tarlaya tohumu saçtıktan sont a 
tohumu ve toprağı örtmek için 
kullandıkları alet (hâk keş) ten 
muhaffeftir. 

it. (hâki murde) —Ot bitir- 
nıiycn toprak. 

^ jj. , ju. it « v î,iw (hâki mu- 
tabbak, hâki mu'allafc, hâk u âb) 
— (k.) İnsanın vucut ve kalıbı 
■ § Yeryüzü. 

*/it (hâk nemek)—(**«) 


»V ıTt ( hâki nihâd ) — Alçak 
gönüllü, iyi huylu. 

*£ >j~ vH 1 jı-rt j*r 

ıT t ^ 4j'» >> / 

Ateş gibi kendi nefsini yükselt • 
nıe. Aklın varsa alçakgönüllü 
ol. 

(Ebölme ânı) 

(hâg) — Yumurta, (hâ- 
gıne)*Hâyegıne (muh.)—- Kay¬ 
gana. 




(hakUter) = Kül. 


u. 

Kervandan geri kalmış sönük 
bir ateşim. Arkadaşlarım git¬ 
miş ve beni küle oturtmuşlar. 

{Vâftf) 

Mecazen toprak mânasına da 
kuianıhr. 


6*.) Â-r*t (hâkistcr bemir’ât 
zeden)=: (A.) Aynayı parlatmak. 


İ y \ v- î 

W s W \*- 


(hâkjl, 


hâkfü, )ıâkfi) — Sı£ır dili 
yahut karabasan otu denilen 
nebatın küçük taneli tohumu. 


‘İLİ 

(hâl) - Ben. 

e*/'.t jlt *S9s.\ '-/* 
r*SJ jt» 4V* ijt- 
Ju * 
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HÂLU 


yârin kaynın ucundaki benden; 
bu kuyruklu yıldızdan korku¬ 
yorum. 

(Şaib) 

f j.JU îju. ,>• «/ V» 

J-İ jCİ Jk i 

Ben'inin tanesine . ftı/jfcun o/an 
yalnız ben değilim. Bu ianeyi 
her gören tuzağa tutuldu. 

(Sadi) 

Bu mâna ile dayı mânasına 
Arapçadır 

* (hfilü) ~ Dayı.(Cihângirî) ve 
(Burhân) ın dayı mânasına yaz¬ 
dıkları bu kelime Arapçadır. 
Farsçası/'r kâkü’dur (Nfişırl). 
Âhırındaki (v) tahsin-i lâfz için¬ 
dir. Konuşmada daî denir (Ni- 
?âm), 

H'- ( bale bîbî ) - Pirinçli 
bulamaç. 

(hâm)=Çı^, piş nemiş, olma¬ 
mış. 

w* I o’v—II i* fS >y- 
t* j *>j~- *£jj* *>i* öi 

//om incir sıkmakla yumuşar; 
fakat yersen ağzından kan ge¬ 
lir . 

Kalem $ Yeni yapılmış yahut 
halis şarap. 

<Cİ ^ 

(.U ^1 

* kp* 


£$er pişmiş, pişkinlerin nasibi 
ise biz yanmışlarız; taze şarap 
ver , 

§ Tabaklanmamış deri. 

'/ r'r rs* * u . *r’ °/. 


Vücudu çıplak bir kimse , â/r 
para Ödünç alarak vücuduna 
deriden bir elbise uaptı. 

(Sadi) 

§ Kement, ilmik, dü£üm, bü¬ 
külmedik iplik. 

ç~r »>.’ 

Kâh bunun elinde kılıç, kâh 
onun elinde kemendin büklümü. 

(Etedl) 

8 Tecrübesiz kimse. 

,*ı.*i jCı /e jjl rfK 
«'V. &s? 

s^- 

Ey o/gun/a;mamif kişi / Alla' 
hin şükrünü yerine getir; çün¬ 
kü bizim gibi elinde ve ayağın * 
</tf yoktur. 

(Sadi) 

§ Yolsuz ve asılsız mânasına 
geldiği gibi halis, katıksız mâ- 
nasına da gelir. Hayâli hârr», 
kâri hâm, c anberi hâm, simi 
tjâm. 

( hâm kerden ) * (üt.) 
mahvetmek. 




(hâmuş)= Sessiz, ebsem» 


sâkit. 


v 



hAme 


»> wl.*dt J* 1 - 

\j tiJj «v*—J». V/^ , VA 

Haberi yokmuş gibi görünmek, 
bitkin olan âşıkı bir kat daha 
bitirir. Yusuf'un susmast Zü- 
leyhtıyt feryada getirir. 

(Rihib) 

(V) siz hâmuş de denir. 

JS 

js 

Ur fi l Muhatabın istidadı yok 
diye susma. 

('Urfl) 

J» ^ 

Kendi gönlünün sırrını bir kim¬ 
seye söyleyip de başkasına söy¬ 
leme demekten, susmak yeğdir. 

(Sadi) 

jUaZ» 4SJ jif. »I 

*y. JA e?-* / i>n 

Sa c dı l Bahar ruzgâriylc gül 
kokusu müttefiktirler ki senin 
gibi fasih bir bülbülün ses çı¬ 
karmaması yazıktır. 

(Sa'di) 

Bu kelime hâmüş baş — sus; 
yerinde de kutlanılır. 

jt>}J «V er-*** 

jk.U ju. y y fy yy'*- 
M 

Onun tatlı ağzından göz yum 
dedin. Sus , zira bu Öğüt benim 
kulağıma gelmez: dinlemem. 

( Yegmi) 
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(hâme) 


Kalem. 


•*>.î >» v Jf* 

J..Î yJ VıU ^ 

*r n - 


Eğer kelâm gökten inmiyorsa 
niçin her sözde kalem secde 
ediyor. 

(Şaiby 

§ Yığın, hususiyle kum yığını. 

Sj* c>* «**ı » û'ij 

ıtfj’y 

/fum, deniz dalgası gibi revan 
oldu. Her yığmtn tepesi Sürey¬ 
ya yıldızını aştı. 

(JVırni) 

Bir ağaçtan koparılıp başka 
yere dikilen dal § Boynu uzun 
sürahi § kıl çadır § çiğ südün 
kaymağı mânalarına da görül¬ 
müştür. 

(hâme cunbân)-» Yazıcı, 
(hâmedân) — Kalemlik. 
oi^U. (hâmezen) = Üstünde saz 
kelem çıtlatılan makta dediği¬ 
miz yassı kemik ( Ar. ) ua» 
mikatta. 


jL*L- i #ju*Uİ ,, - .. , . 

.(bamyaz, bam- 
yâze) - Esneme, gerinme. 


y ât f'* Jrj 
y* y **s 4 

;L*U. )\j /* jL^- aî 

A V *»/,>»* yj 

i’V 


Bunu biliyorum; fakat bu ağız, 
aksırmaktan ve esnemekten se¬ 


ti 


Ftrktifi Ziya 


nin istek ve iraden olmaksızın 
nastl açılırsa, benim sarhoşlu¬ 
ğum istemiyerek ağztmı öyle 
açıyor . 

(Mevtini) 


• ı 

jC 


(hân) = Kervansaray, misa¬ 
firhane : konuk konağı [*] § Ev 
§ An gümeci. Dilimizde Tür¬ 
kistan hükümdarlarına mahsus 
Ugap olup Türk padişahlarının 
adlan sonuna da ilâve edilir. 


tf.uk av d* ^\k dJ 
îr jL-ij ij 

ı/V 

Bir kimsenin ruhunda iman 
olmak için kalbi bilim ve ma¬ 
rifetle dolu olmalıdır. Bir kim¬ 
seye bekçi lâzımdır ki evinde [**] 
metaı vardır. 

(fCtviml) 
»j'jJ a^j it;' v* 

i/V 

Çaresar olacağın zamanda beni 
ev ve barkımdan avare edece¬ 
ğini bilmedim . 

(Cdm/) 

(Mân) ev ve ev eşyası. 

e^V H 'T 

jUit 

JLU 


['] Ba minıjrt FınfitUo Ar*pçâUf- 
ünlmiftır. 

(*') Arapçada h»B, dükkân mananı* 
u gnldiğindan, ti cara t banaıi oda sure tinde 
tereânııi daha uygun ol ar. Kütüğü kinçe- 
dir. 


Ne oldu, ne idi, ne vukua gel¬ 
di ki böyle ansızın kendi iste¬ 
ğinle ev ve barkından ayrıldın . 

(.Scimân) 


"V 

»jj\~ 


(hânbere)—Hamel burcu. 


[~] *s. ü* u- 3 - 

JVl 


Güneşin şerefi Hamel burcu ile 
değil vav-ı kasemledir (****]. 

ilkini) 


(hâne) — Çocuklar ceviz at¬ 
maca oynadıkları çukur. 


t" - : 

(hâni herek) - Mise- 
firhane, han. 


«e t,-** ij*. jn. 
-* 7 . akjr u> j. 

Jtr 


Onda kar kervanı birbiri üstüne 
konduğundan bütün ev ve bar¬ 
kımız misafirhaneye döndü. 

(Ktmil) 

• .î î 

(hanedan) —Soy sop, aile. 

jU. C>«j.U 

iwu. 4 >.ı t/* jt:k *f 

l^ia# 

Bu hanedan hakkında fena 
söyliyenlerden hayır gelmez. 

(Sadi) 

• î î 

^ (hâni ğerd) — Yaz evi. 

[***) Vrxia için (ö) e ere okunur, 
f—•] auraoina iynrcttir. 



hAngAh 


•ı£V 

) = Dervişlerin 

yeri, tekke. 


*1 s.) x J» 1 *. **" S*/"n 
v u (6a.). 

Muarrebİ .ı*u l}ânkâh, muhaffefi 
«fit {jangeh dir. (o) nin esresi 
ve üstüniyle de görülmüştür. 


“.«t.: 


ı • 




JuUr j^jj^^gnnjin^ânu- 

mân)=Ev bark, aile. 5u. (ba.). 

ı;û 




(hânvâde) — au-fc. ( 6 a.). 


*''• (hâne) = Ev. 

Cr. 1 Jj- t' 2 ' ** *-*• 4 ^ 

I4 VU Jjl >>- %U j-i* Ü,- 

5 a divanenin evi sabır metaı 
ile dolu idi. Ev yakan aşk 
önce evin eşyasını yaktı. 

iVabsl) 

*î (hâne âbâd) = Allah evi¬ 
nizi şenlendirsin. 

>^Jt *u. (Ijâne’i âfetrîz) = Belâ 
döken ev (A.) dünya. 

(hâne'i bâd)-(A.) Yaz evi 
§ Cevza, Mizan, Delv burçtan. 
;UU (hânebâz) — (k ) Kumar 
oynıyan, kumar yolunda hanü- 
manınt mahveden kimse; 

, «u (fcâne ber endâhten) 
«• Harabetmek. 

^ ct>U‘l/, vt ^ 
jı> üui /r #>* 
a*U 


tu 


Gene ayrılık beni ağlayıcı gö¬ 
züm sebebiyle harabetti ve ben 
gamlıyı ateşledi. 

( Lisimİ) 

;wt A %U (fcâne ber endâz) * 
(k.) Kendisinin ve başkasının 
varını yoğunu harcayıp hara¬ 
beden kişi, sevgili. 

c»—0 r .*j J* vu. yu 

AiL 

Şimdi benim gönlümü ve dinimi 
yıkıp harabeden sevgili acaba 
kimle kucak kucağa ve birlik¬ 
te yaşamaktadır. 

(Afa/if) 

fcfj* vt vu ( jıânc bedüş, 
hâne ber düş) — Evi ve yaşa¬ 
ma sebepleri olmıyan yoksul, 
her nerede gece erişirse orada 
yatan yolcu, bir yerde durmı- 
yan serbest kimse. 

;»*/. (hâne perdâz) = Mimar. 
Hâne ber endâz mânasına da 
gelir (6a.). 

jV, J— i>t t* yUİ il 

lV-* IjU. *>. >*•✓, 

Benden us/uca hareketler ara¬ 
mayınız; çünkü aşkın mestane 
cilvesi bahar seli gibi ev yıkar. 

(ŞStb) 

j* ( t* n « 5 * P«nÇ der ) — 
Beş kapılı ev [k.) beş duygu 
itibariyle dimağ, 
ui vfc (b^ne fcudâ) — Ev sahibi, 
u» «it (hâne } i tjudâ) * Kâbe § 
Namaz kılınan yer, mesçit. 

.»> vu (hane ^}uvâh) — Misafire 
nispetle ev sahibi (NrçSm).Ah- 


HÂNİ 


babının evine teklifsizce girip 
çıkan kimse (Nefisi). 

(hânedâr) = Evini bekli- 
yen ve güzel idare ve tanzim 
eden .k>^ se * 

• «tu *u. (hâne dâmâd) = Içgüve- 
yisi. 

(hâne^i dil) — Gönül evi 
(it.) Kâbe. 

ja. 9J vfc ((iane röşen kerden) 
= Evi aydınlatmak (it.) sona 
ermek; çünkü ışık söneceği za¬ 
man birkaç defa parlar ve sö¬ 
ner § Ev bark yıkılmağa yüz 
tutmak § ölmek. 

i* i 1 ;! ^ 

A 

Ey rakip l ömrün sona erdiği 
için itibarın arttı. Kandil sö¬ 
neceği vakit evi aydınlatır. 

(Sakırt 

(hâne zâd) — Evin köle 
ve cariyesinden olan çocuk. 

tk. (hâne i şeşder) — (A.) 
Altı yön itibariyle dünya, 
ja iıt (hâne^i çır) — Meme § 
Aslan burcu. 

’o± (hâne 2 ! (unbür) = Tan- 
bur kâsesi. 

Sıt (hâne’i ‘ankâ) -■ Musiki¬ 
de bir makam. 

vfc (hâne furûş) — Ev sa¬ 
tan (A.) dünyaya rağbet etraİ- 
yen sofu. 

^>«11 (hâne furOşi) — Ev sat¬ 
maklık (A.) sofuluk § (A.) Süs 
göstermek. 


OU SŞtf »> rfV • *** 

ûii*^ w t 

Aşk döşemesini döşedi; haydi 
rakset; sofuluk taslama yahut 
çalım satma; el çırp, 

(WS*d) 

yvıt ((ıâne ken) •— Ev kazan, 
harabeden (A.) tutumsuz, sefih, 
kötü huylu. 

yvu. .mu 

Vtjy, 


Ko/t? huylu mahbup seni harab - 
eder. Gıf, evim kadınla şenlen - 
dır. 

j/İt (hâne gîr) — Ev tutan § 
Yedi nevi tavla oyunundan bir 
nev’L ötekiler şunlardır: ffi- 

rid, >V; ziyâd, .jt- sitâre, j*> 
tavıl. jij*»> deh hezâr, 
menşübe. 

% 

(hâni) “ Havuz, çeşme. 

*>, «t v /y^ J 
»/ J'f+J '——T 


Havuz suyu değil kevser suyu 
idi iabıhayat) bengisu pınarı 


idi . 


(A fişimi) 


r** s* +*' 1 V ut >* 
ut* u 


O ateşli yüz ve siyah zülüf se¬ 
bebiyle iki gözümde iki çeşme 
belirir. 

(KafrMm) 


Kıskancı yermeye dair. 


hAver 
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f» Vj* 

tf *iti' jU»j(i Ut jüt tj*> 

jtfU. 

Derya değerinde olan hakanî 
Benim der; ona hakanı derim 
ama aradan kaft düşmüş yani 
beni kıskanan , derya değerinde 
değil , havuz derecesindedir . 

(HikSni) 

Halis altın § Dârâ’nın kızı § 
Padişaha mensup. 

«gU flıânıçe) — Küçük havuz. 

cJU fX fl Vi Ct* 

A *,î J* j* 

t/Uki 

J?en o havuzcuğum ki suyum 
meydandadır. Her gönlüme ge¬ 
len şey dilimde görünür. 

(Nişimi) 

• < î 

J3 ^ (hftTer) — Doğu. 

r* *s, v/** 

y*V j>* y* 5 ** 

u'iU 

yty, başını balı yakasına götü¬ 
rünce güneş doğu tarafından 
doğdu. 

(Hâkini) 

Batı mânasına da gelir. 

çlX «O- JT 
£-*A a;/, j* 

(a®.). 

vV 

( hâverân ) ■* Horasana 
bağlı, bilginleri ve Arifleriyle 
ünlü bir kasaba. 


<S>J X «** d\ 

kl^l/ f 1/ jX OC y 1 y+T 

tSjr' 

Ey Hâverântn suyu ve toprağıt 
sevin ki lütuf yüzünden denizin 
suyu f madenin toprağt gibi cev¬ 
her yetiştiriyorsun. 

(Envtrl) 

Hakim Evhedüddin Enverî, bu¬ 
ralıdır. önceleri şiirde Hâverî 
mahlasını almıştı. Iranın büyük 
şairlerinden Seimânı Sâvicî, 
EnverPyi şöyle öğmüştür. 

Z-**} tf» 

Y«ut tj* İrs' 

C>uu 

Dün deşti Hâverândan zerre 
gibi belli belirsiz gelmişken, 
bugün orada doğudan çıkan 
güneş gibi meşhur olmuş. 

(Şetmin) 

»j?s. ü'J* X 

**/ û'jjU <au., 


Iraktan çıkan bir zerre Doğunun 
güneşini kıskandırır. 

(Şetmim) 

• > ! 

^ * (hâvuş) ** Tohumluk için 

alıkonulan hıyar. 


(hâvul) ■-> Küçük karınca. 

A- 1 /, «ir* « <•* jl 
«*W «>•/, 

«£*. Cr.’ 

Doğrulukta selviye benziyen 
boyuna iştiyakımdan bana za- 



HÂVKND 


758 


man küçük karıncanın gözün¬ 
den daha dardır, 

(Ibnt Yemin) 


ÂjÜ ‘ ( ^ âvend bi . 

veadgâr) — Mülk sahibi, büyük 
adara: (mı/A.)(6a.). 


J&* r f» b x Jir <•£} 

jtfl’jU. jftl» Cjji* 


Böyle hararetli ve acele ekme; 
bir büyüğe danış. 

(Mavi âna) 


• r 

^ (hây)—Hâyîden=* çiğnemek¬ 

ten emir, (Js/a. muh. vas.). 


y/ i/i ^ n 


Himmet oldukça tolga döğen 
topuza ne hacet; devlet olduk¬ 
ça zırh kesen kılıca ne hacet . 

(Sadi) 


a_>u 


(h&yisk) — Demirci çekici. 


>/Cj uIJJ 4» 1 *- ûUi- ^ 
j* A «r**^ *^-1^ ^ 


B/r kimse örs gibi katı yüzlü¬ 
lük etmedi ki başına uslandır¬ 
mak çekicini yemesin. 

(Sadi) 


' ^* \ ’ 

(My*îne) 
omlet. Kaygana 
bozulmuştur. 


—i Kaygana, 
hâygine den 


* (hâye) = Yumurta. Benzediği 
için insan hayasına da denir. 

(hâye dıs)—Mantar (fcâ- 
ye) ile teşbih ifade eden (dis) 
ten mürekkeptir. 

(hâyerîz) = (Bo.). 

^utr\u. (hâye keşide) —Hadım. 

(hâye gezek, 
hâye gır, hâye gırek) = Boy: 
Uzun bacaklı, zehirli bir nevi 
örümcek. 

y\u. (hâye kun) = Yumurtlıyan 
tavuk. 

(hâye nihâden) — (/:.) 
Yumurtlamak (£.) incitmeye, 
korku ve helâke sebebolacak 
utanılır bir işi irtikâbetmek. 

V ! 

(hâyîden) = Çiğnemek. 

Jljl. ÂJtf. »a J* 

t-f jjj 

t/U) 

Kendi evinin nasibine razı ol; 
kimsenin rızkını çiğnemeyi ya¬ 
ni yemeği düşünme. 

(Nişimi) 

JL_U J~0 jj 

£ger dudağını açarsan şeker¬ 
kamışı bu kadar tatlılığiyle be¬ 
raber senin şekerli dudağının 
yanında parmağının ucunu ısı¬ 
rır; dudağının tatlılığına hayret 
eder . 

(AıVl) 

Hâ lden şeklinde de görülmüş¬ 
tür. 
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f.jA. r.^*. 

*jUİ tr,-* 2 - 

*V 

Elmas çiğner, zehiri hazmede¬ 
riz. Gıdanın acılık ve tatlılı¬ 
dım tanımağız. 

iFegll) 

't' 

(bayide) = Çiğnemiş, çiğ- 

ı 

nenmiş. 

yı ö 1 ** 

cf* ifX vrY rf’ 

J 9 ^ 

Şekerkamışı gibi halkın ağrın¬ 
da çiğnenmişim. Keşki şeker¬ 
kamışı olmayıp da ebucehil- 
karpuzu olsaydım. 

{Ha^âtü) 

§ (&.) Çok ağza alınmış, söylen¬ 
miş söz. 

'İ '• 

(kebire) = Çevik ve ça¬ 
buk, uyanık. 

}» **V 

al >J *>„* 

v it <h. 

jtûtj >_/"*>. ı/ı<< u; 

d? 

Arkalarından bir iki konak 
gitti ve hepsini öldürdü. Din 
düşmanını zâr ve zelil olarak 
öldürmek lâzımdır. O asker, fil 
taburlarının süratli gidenlerini 
yakaladı. Geriye kalanlarını 
sinirledi [*) ve yaraladı. 

{Ferruhi) 

yıi 

. (hebik) = Koyunlan gece 
f*J Sinirlt m«k- Peykerd*» (b«-). 


muhafazaya mahsus üstü açık 
dört duvardan ibaret yer. Ağıl, 
mandıra. Cami avlusuna da 
denir. 

'j 


Ormanı aslana kafes; ovayı 
geyiğe ağıl yaptı. 

{Fmhrl} 

feebâgâh da denir. 

i£j JCTJİJÇİ^ Vl* ^îfij£ 

X U. «=-** J-vd’ 


Oku, ormanı aslanlara dar eder; 
kemendi, sahrayı yabaneşekle - 
rine ağıl yapar. 

{Daklkl) 


Cihângîrî’nin (p) ile fcepâk 
suretinde nakline nazaran zan¬ 
nederim ki {\epâk hepe kerden 
*« boğmak manasınadır; çünkü 
Dekıkı'nin beytindeki kemende 
bu daha münasiptir. Cami av¬ 
lusu ve dört duvar ile münase¬ 
beti yoktur (NSşırı). 

•■'î'j rA j >1 J* »>.* *->»V 

i*/- ^1 j »-1 ^L» ı • •. t* 

İki üç buse ile bu gönlü hüzün 
xte hafakandan kurtar ki senin 
bana ihsanın olsun ; Allah da 
sana hüsnü suretle mükâfat 
etsin. 

(Radckl/ 

+ *• • 

* J ^ > (behre)-» Metin ve muhkem. 




9 

4 


t- 




( hebezda, he- 
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HEBEK 


bezdök ) — Osurgan böceği, 
tonuzlan. {Ar.) .tui. yahut bok¬ 
böceğine benzer bir böcek ki 
Türkçe (yelken) derlermiş. 

'*i- 47 j jf */, 
lj liy> İ» /• J) j* 

*S-~ 

Gül ve lâle kokusu osuruk 
böceğinin kalbine ve beynine 
iğ saplar . 

{Hasrım) 

(Dük) kadınların iplik eğirdik¬ 
leri iğ. 

ir-* -**' 

örümcek ağı ile yosun osurgan 
böceğinin vücudundan başkası¬ 
na yakışmaz. 

{Emir Hasrım) 

Bazı lügatler bok böceği demiş¬ 
ler {Ar.) j—.. 

*-*p*. t j, *>) M 

a* A s.) »s 3 - V- b*** 


ler . Mesuttur o kimse ki boğul¬ 
mak azabından emindir. 

{FM) 

v-ı 

(hebk&l) - Delik şeklin¬ 
de ok ve tüfek nişanesi. 


aj^f* i 




>' * • 
< * 9 -* 


bok, hebuh) 


(hebure, he* 
• Hebre. 


•Ai ’ 


^ ^ (hebnşân) = Horasanda 
bir kasaba (Nfişırı). 


(bebe) “ Hebek. 

l/U f iyi. jV» y^ 

lA/*" jV’İ ^ 

4 /ikı 

Balık gibi suya batmak kurba¬ 
ğadan yardım istemekten ha¬ 
yırlıdır. 

(Nişimi) 

&/'<?- (bebe kerden) — Boğ¬ 
mak. Hebe geşten = boğulmak. 


O balgam ve tükrüğe batmış 
çirkin yüz ve sakal , ayak altın¬ 
da ezilmiş bokböceğine benzer. 

(Leblbi) 

dll 

(hebek) — Boğmak, boğul¬ 
mak, bunalmak. 


yi*» t>*»> y Jjk* £**} 
41^ y>i* 3* «/*.’ *r. ***** 


* ( hebîde ) — Boğulmuş. 

Huvâbîde— Uyumuş mu* 
haffefide olur. »jurHemide gibi 
eğrilmiş mânasına da gelir. 

• + / 

(kebîr, kebîre) — 
Hesabın toplanıp hazırlanması 
§ Kum yığını. 


Senin adaletin zamanında hır- 
sızlar boğulmak azabını çeker- 


• + 


(hop) — Susan, 


epsem. 



hepAk 


Hepiden «— susmaktan emir, 
ismi mastar. 

^ s,-» j.**» 

^ J*sb> 

ı*V 

Yüzünü sol eli tarafına, hısım 
ve akrabasına döndürünce ona 
sus derler. 

(MıWlnö) 

»A» <f 

i j ıLî { (X' 

Uİ«İ l/t w» »£*. *>.’ )/. 

<&. wr.* 

Z)un gece feleğe, senden istira- 
hailen başka emelimiz yoktur 
diyordum. Felek bu sözü işi¬ 
tince cevap olarak, ey İbni 
Yemini git yani sus , dedi. 

{ibni Yemin) 


• ,» * ' • ? * / * 
iJLs- < »il-t < «_»- * »i—i- 

* t t »t ( 

pâk, hepek, hepe# heplde) 

** Hebâk, hebek. ^cbc, hebîde 
( 6 a.). «i- ( Hefe ) ye bakılırsa 
bunlar (p) ile daha doğrudur. 
*+■ (hepek) — Büyük ekmek. 


I** ^ 

u "*‘ (heta) — Çin’in şimalinde ge¬ 
niş bir kıta. Şimdi hetâ ve hu- 
ten mecmuuna feuten deniyor. 


* ı" . 

JV ~ > * ( hetâr ) = Bag ve bahçeyi 
yabanotlarından temizlemek. 

r \j zJr* { v 

loA» ^ jU. Jr» »»X 

Devlet bahçesini ve din tarla¬ 


nı 


sini kılıçla düşman çörçöple- 
rinden temizledi. 

( Feritiri ) 

* r \ 

(hetefrec) — Semizotu =: 
perpehen {Ar.) »ui>r4i. 

^ ^ ( beti, betlân ) = 

Bedehşân yakınlarında güzelleri 
ve güzel atlariyle meşhur bir 
memleket. 

c~ı>* ' a«A 

*—e âr. OiTt •S—ii *f 

«*IW 

İskender , o, toz gibi oturup 
şimşek gibi sıçrtyan hetl atına 
bindi. 

(Mşâmt) 

w ‘^ > ’ (huten) — Çin Türkistanına 
bağlı büyük bir şehir olup öte¬ 
den beri miskiyle meşhurdur [*). 

Cr.*** •***:. r *)yr 
uF * Cr*k 

K.H ' 

»Sen amber kokan kıvırcık sa¬ 
çınla Çin miskini dağıtınca 
dünyanın etek ve yakasını yani 
bütün dünyayı Huten miskiyle 
doldurursun. 

( Yegmâ) 

+ f -s# 

• • 

(hetenber) — Yoksul iken 
zenginlik taslıyan. zengin İken 
kendini yoksul gösteren kimse. 

(*) Şimdi (Kâtip) naraiyle yidoluour, 
«Katsam». 
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HUTU 


û'îf «J-* i 1 - İ>U 

»jS öv* 

d> 


Nasılsan öylece görün, beyhu¬ 
de ve mânâsız söyleme , yoksul 
iken varlıktan dem vurma, 
zengin iken fakir görünme. 

{Fer ruhi) 

*> r~ı i&s *" ■ ;* 1 jF* 

>y? ^ J-i y 

^LJt yİ 


Cefin«c«jf<' boldur; fakat nefsi¬ 
ne zulmederek dar yaşar. O 
öyle bir vaziyettedir ki hiç 
yoksul öyle delildir. 

{Ebaf mbbâ») 

(hatâ) — Çin’de yetişen bir 
hayvanın boynuzudur ki çok 
değerli olup ondan bıçak ve 
hançer sapı yaparlar. 

i* 

. (hacâre) = Az. 




(hacâr) — Her şeyin sesi. 


£ - * 


• ( haceste ) [•] = Umurlu, 

meymenetli. 

jiCît c» F ji djL* f 


Nezaket eserleri ve saadet ni¬ 
şanesi onun mübarek yüzünde 
apaçık görünüyor. 

(Met ad) 

[*] Âdt müellifin biricik kızının »mi¬ 
dir 


*>v i» 11 * / W <v j 

o -*. 1 r ** 

l/V * 

Senin atının nalından yeryüzü 
üzerinde nişan görmek gök 
üzerinde yeni ay görmekten 
daha uğurludur . 

(C3ml) 

§ Herdembahar, heıdemtaze 
denilen çiçek. 

f i izCi* au> »\if jt 

jli- yljtj fj> /Jf 


Herdemtaze, misk kokulu ağzı¬ 
nı; nergis humar uykusundan 

mahmur gözünü açmış. 

(’UnfOrl) 





Cefcş (ba .). 


. (hecek) = Nokta ve benek 
ve gözde peyda olan ak benek. 

/ * 

(hucend) — Seyhun nehri- 
rinin sol kıyısında Seyhun eya¬ 
letine bağlı bir kasaba § Vak¬ 
tiyle Maveraünnehrin en büyük 
şehirlerinden imiş [**]. 

I 

*77 ( hicevle ) — Yanmaktan 
yahut çalışmaktan elde hâsıl 
olan kabarcık. 


(**}793 tarihimde Tebriıde vefat edem 
İramın pek değerli şairlerimden şeyh Kcmi- 
luddin buralıdır. Hafızı Şirezİ ile bir aaır- 
da yaşamış va şiirleri onun tarafından tek¬ 
dir edilmiş olduğundan yazdıkları şiirleri 
birbirlerine föederirlcnniş. 
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I 

« 

(hacir) — Güzel, makbul. 

û*J ü»- •& t£ 

Jjşi j* ğ-|f -** J “*İ —X* j) 

a* 

B/> âere ı/ağa söz söyle; her 
ne kadar cemad ise de çirkin 
söze çirkin , güzel söze güzel 
cevap verir. 

($6ârd) 

‘JJp* 

( heçkül ) = Dilenci ve 
çanağı =» Keçköl. 

fj\» ç» Ji—»• J\î- 

Ju» .L»>y Jk*^ ^I V 
jjj ıj f*A. V^J* 

f r *'» 4 »//*J S K I. 

Mclikşâh devrinde ve herkesi 
izinsiz huzuruna kabul ettiği 
bir zamanda fakir bir a'râbî 
rasgele huzuruna girmişti; şöy¬ 
le bir istekte bulundu : bu yıl 
haccetmek niyetindeyim ; padi¬ 
şah bana yüz altın verirse 
kâbe halkasını tuttuğum zaman 
sadakat yoliyle onun devlet ve 
ömrü için çok dua ederim. 

(Eıtmerl) 

Doğrusu uyuntu olarak yahut 
başkasının yerine hacce giden 
mânasına j/> ( heckGl )dur ki 
hacet umuzuna alan, deruhde 
eden demektir. 

^ ( hudâ, hudây ) = 

Cenabı Hakkın isimlerindendir. 


c-»/ W* 

sf\U 

Yarabbi / Cihan padişahlığı sa¬ 
na mahsustur. 

(Nişimi) 

§ Sahip ve malik. 

-AA Vt»V *f .jjjt» 

J l/ t/ A* J/, jAi-l A 

J İ4 * 

Ev sahibi ile ünsiyet peyda 
eden alışkın kuşu taşla vursan 
bile başka yere gitmez. 

(Sadi) 

Cenabı Hakkın ismini (t)ud) ile 
(ây) dan mürekkep ve muhaf- 
fef kendi geliri, vu r *« kaim 
bizatihi mânasına alıp yalnız 
sahip ve malik mânasına mufret 
addetmektense her ikisini sahip 
mânasına müfret addetmek da¬ 
ha muvafık olur ve mutlak söy¬ 
lenirse Cenabı Ha*, başka bir 
şeyle birlikte söylenirse sahip 
mânası verilir, çünkü hudâyi 
cihân cihanın sahibi demek 
olduğu gibi (Nişimi) nin : 

-=-</ k 1 *- 

«s—l/ Uj 

Yarabbi t Cihan padişahlığı sa¬ 
na mahsustur. Bizden hizmet 
gelir: biz hizmetçiyiz. Sahip ve 
malik olmak sıfatı şenindir. 

beytinden de Huda’nın sahip 
mânasını ifade ettiği tebeyyûn 
eder. 

jf \ul (feudâ âgâh) - Allah bi¬ 
lir. 





7(4 


hudAvend 


»j\»y Mi. (hudâ bcrdâred)=Allah 
vücudunu kaldırsın. 

(hudâ begîred) — Alla¬ 
hın hışmına uğrasın. 

.c-t \m. (hudâ pescnd) = Allahın 
beğeneceği şey. 
aıw iji. ( hudâ Ijâfış ) — Allah 
saklasın : insanlar birbirinden 
ayrılacağı zaman söylenir. 
jLiu u*> ij» i iy>j' (hudâ hudâ diş¬ 
ten, kerden) — Allaha yalvar¬ 
mak, sığınmak. 

>u (hudâ dâd) = Allah ver¬ 
gisi : hariçteki sebeplerle ele 
geçirilemiyen şey. 

Iji. I yi İJ» İ •)jCl Ij* (hu¬ 
dâ nepesended, hudâ ne^uvâ- 
hed, hudâ nekerde) = Allah et¬ 
mesin. 


^-* —4 js.j ^ J* 

uu 


Gönül aldatan nebatlar hep 
süslendiler; ancak bizim dilbe¬ 
ri mildir ki Allah vergisi olan 
güzelliğiyle geldi. 

(Hmfış) 

(hudâ furOşân) = ( k .) 
Murai sofular (k.) tanrılık iddi¬ 
asında bulunanlar. Bunlara Hu- 
dâî furOşân da derler. 


'“T • 

(hudAvend) ** Sahip ve 
malik, efendi. Âhırındaki vend 
nispet ve ittisaf edatıdır. 


• r. Üjj öV-“l 


Fakat göğün ve yerin sahibi , 
kendisine âsi olduğundan do - 
layı rızk kapısını kimseye ka¬ 
pamadı . 

(Sadi) 

Mecazen Cenabı Hak. 

* *>-* V tr*is 

^1 jK 


Nakkaş kim oluyor , yahut na¬ 
kış ne? Bu biçimli suret f Ce¬ 
nabı Hakkın yaratıcı kalemin¬ 
den başkasından gelmez. 

( Ytğmi) 


— (hâvend) — (fcu- 

dîvend) —• çend vezninde 


* ır * 'i!ıi 

j Xj *A>- {iıudAvendgAr)^En,jr 
ve ferman sahibi, büyük hü¬ 
kümdar, efendi. 


jt/VjUİ. \/f* m ıf j 
ıj u'^Ij» 

Cenabı Hakkın hakkı yerine 
getiren kulu kullar için ne gü¬ 
zel hükümdardır. 

( Sa'Jl > 

(hudiygAn) — Hudâ- 
vendgâr. 

a oy ju vüjui 
A jij O** y in 

*fj /• 


£j| büyük hükümdar t Yeni yt“ 
lın mübarek , günün daime 
bayram günü gibi kutla olsun . 

(£n«tW) 

.1 


(budre)— Ufak tefek, kırıntı. 
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•Ju# lji* »J** *4 

Ju- 


O midede bir ekmek kırıntısı 

y° k - 


(Sena i) 


§ Kıvılcım.. 


İj>V Ij ^ o*> 


i 4 y ağı/ı irnı'n ocağının kıvıl- 
cimidir. 

{Katibi) 

Hurdc’dcn çevrilmiş olmalı. 


(Jıedek) = Köprü (k,d) nin 
ötresiyle—J jjİ (ba.). 

y ' 

*"*“'"*** (hedeng) = Kayın ağacı. 
Bundan yapılan oka (tıri hedeng) 
eyere (zîni ftedeng) derler. Ok, 
çok defa bu ağaçtan yapıldığı 
. için ona yalnız hedeng de denir. 

»,- Cr»* J* h 
j'r-Jt* J** ^ 

Süt emen çocuk parmağı nasıl 
lezzetle emerse kalbimin yarası 
senin okunu ağzında öyle tut¬ 
muştur. 

(firttovtl) 

t\ 

(bada) m» Tükrük ve bir ye¬ 
meği veya meyvayı tatmaktan 
hâsıl olan ağız suyu. 

l*V 

o, her nebi ve velinin vûcudiy - 


le iftihar ettiği plinin yüzüne 
tükürdü. 

. (MrulanÂ) 

' ^ (huduk) — İç bulantısı, iğ¬ 
renme, gıcıklanma. 

*J*- »Ay* v>* İJ •■*** 

^ J**- «&■; 

Wj- 

Ben midemin zayıf nefsini 
kendime arkadaş etmem; çünkü 
bu sinek , soframa iç bulantısı 
verir. 

(MevtönM) 

§ Günü (haset) § Yersiz üzüntü 
ve keder § O/ke § Utanma. 

-—1 >f\\ * i •<—* j* 

Sjji- y" ıpm 

rfjr» 

Hasmtn, senin fütuhatını kıs • 
âandığı /ç/n öfkesinden anası - 
n/n çıkrığını kıran Çuha [*] 
f/6ı atını sinirledi. 

( Enver'i ) 

Türkçe şaşkın mânasına hödük 

bundan bozulmuştur (6a.). 

» 

a 

(hudîş) ss Ev kadını. 

(S £»j % 

»Af <*v* /»*.y 

îjU’u e. ^ <r »ji» 

<►*-, /j» »ıtji 

/—A* 

Görünüşte eğer senin yanında 
fakir isem bundan dolayı niçin 


[*] İkiaci Mir iptidalarında Kûfa’de 
yaytyan, (Nayntddin) Hoca fibi tu- 

haflıfiyla mey hur bir Arap. 


HİDİV 


beni daimm birçok zem iğnele¬ 
riyle iğneliyorsun. Ey sevgili t 
Herkesin kendi evinde derece¬ 
sine göre kölesi t azatlısı , hanı¬ 
mı vardır. 

{EbS Mailim) 
ıM**- ^ dr- 4 r 

uH»< (/*/• ^^ 

S*jj 

Cündelikçi, o hanıma: kendine 
fenalık istemiyorsan kimseye 
fenalık etme diye ne hoş söyledi. 

IRüdtkl ) 

Padişah mânasına da gelir. 

(hldîv) — Hudâvend, fıudâ- 
vendgâr $ Büyük vezir, ulu bey. 
Bazı lügatlerde (h) nın ötresiyle 
fcudâ yahut jjudavend kelime- 
sinin imalesi ve tnuhaffefi de* 
nilmiştir. 


(her) as Eşek. 

Cr. x cjf dr- 

l A *r.F zfs ^ 

FirdevsVt Tüsi eşeğin ölümü 
köpek için düğündür sözünü ne 
hoş söyledi!. 

(Nişimi) 

§ Çay ve havuz diplerinde olan 
balçık. 

*«V s- + j» u 1 ^ «*k>* •»* 

**U JUt \t)r. «Aı /* 

Meani denizinin incisi çamu¬ 
run dibine battı, iddia için 
suların yüzünde çörçop kaldı 


yani inci gibi değerli sözlerin 
itibarı yok. Değer iddiası çor • 
çöp nevinden âdi şeylere kaldı. 

(Sınai) 

§ Tamburanın yüzünde, telleri 
üstünden geçirdikleri tahta par» 
çası. Mecazen idraksiz kimse § 
Herîden = satın almaktan emir. 

> d/ A* * <tjA. r s?A 

dr A *V/. •>*- CrX 

Eşek kulağını sat, başka kulak 
al; zira ba söze eşek kulağı ya¬ 
ramaz. * 

(Mıvlâni) 

§ Bazı kelimelerden önce gele¬ 
rek iriliğe, büyüklüğe bazı de¬ 
fa çirkinliğe delâlet eder. 

(berâs)— Hayvanla dönen 
büyük değirmen. 

»ı/t > (ber emrüd) = Bir çeşit 
tatsız, iri armut. 
jV 1 > enbâr) — Bir iş üze¬ 

rine toplanan kurum. 

JİIUS* JL*İJ 4 » £•« 

->V* > •* «* u A 


Onu medihte ve düşmanlarına 
kasıtta insanlarla cinler bir ara» 
ya gelirler. 

(Fahri) 

§ Kargaşa, arbede. 


y*-’. *isj Oü Li’ 

>V f.s »>-» / 

Cr~* rA r v r s >*+ i* J*! 1 
J* jV* > c—*' / jt* 

•ef. •>.* 


Ey Mesihâ nefisli! Git bu eşek- 
çiklerden yüz çevir. Hasreti 


HER 


7«7 


M er yemin oğlu Hasreti Isanın 
eşekle bir evde olması lâytk 
değildir. Senin gibi Mesihİn 
bineği felek atı olmak müna¬ 
siptir. Sana hırıltı yakışmaz, 
kargaşayı satın alma. 

{tbnİ Yemin) 

§ Vaktiyle suçluyu bir eşeğe 
ters bindirip sokakları dolaş¬ 
tırmak suretiyle verilen ceza § 
Birkaç kişinin bir kişi ile birleş¬ 
mesi. 

(Şerbet) = Büyük kaz. § 
Ahmak ve maskara kimse. Bet 
bet muarrebidir. c* ( ba.). 

(fcertüt) Bir nevi iri ve 
tatsın dut. 

Cft Sf 

i // 1 i* f-f A /)V, 

jsUJlJ»# 

Onun kudretinin kemaline ibret 
göziyle bah. Kamıştan şeker, 
tatsız duttan ipek husule getirir. 

Ç Abdalkâdir) 

ju> (herçâl) — Toy kuşunun 
büyüğü, çağırtkan toy. 
jZury. ( herçeng ) — Yengeç 
(Ar.) z'Ls* (*]. Seretan burcuna 
da denir. 

«*r* £r. i 1 s* *jr. jy 

j»j su ört 0 ^ 4 » 

Güneş Seretan burcundan zuhur 
edince dünya Ruminin yüzü 
gibi beyaz oldu. 

( Firdevıl ) 

[•] Bedenin* »bp«tl* pençe*i büyük 
öldüğünden ^erçenf deoilmıflif. 


(Rumî) doğu Asyada yaşıyan- 
lar § Tehlikeli bir hastalık. 

Hayali onu bunalttı ve şaşkın 
bir hale koydu. Seretan beyni¬ 
ne pençesini batırdı : aklını boz¬ 
du. 

iSa’dl) 

(herseng) = Yol üzerinde 
gelip geçmeye engel olan yo* 
nulmamış, biçimsiz büyük taş. 

u 1 *. Uf S 

Al -fc-j j fî - y. 

îf 4 . l>.’ 

Hangi yola yoneldimse önüme 
büyük bir taş çıkıp yoluma 
engel oldu. 

(Ibnl Yemin) 

§ İki dost arasında engel olan 
kâşi« rakip. 

\ıfj* ( hergedâ ) = (it.) Arsız 
dilenci. 

( fecrfirelc ) = Büyük sürü 
yahut eşek sürüsü $ Terbiye 
görmemiş binek hayvanı. 
ölf> (^erkemân) — Büyük yay 
§ Yay kuracak alet ki yay ev¬ 
leri uzunluğunda iki parça eğ¬ 
rice ağaçtır. 

J-H >1 Sfj* î>jt r* 

Kamburluktan yaya bent iyen 
bir vücut; kalınlık ve buruşuk¬ 
luktan sağrı debisi gibi bir gö¬ 
ğüs ve omuz . 


{Nişimi) 
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§ Tilki ve çakal gibi hayvanla, 
n tutmaca mahsus yay şeklin¬ 
de bir tuzaktır ki bir ok yer¬ 
leştirip geçecekleri yerlerde 
toprağın altına gizlenir ve onlar 
üzerine basınca ok yaydan bo¬ 
şanarak öldürür § Güç ve me¬ 
şakkatli, faydasız iş. 

>»/> (IjerguvAz)—Eşek ve sığır 
sürecek ucu iğneli değnek. 

(hergûf) — Büyük baykuş. 
(Ijermeges) *- Eşek sine¬ 
ği: yeşil renkli büyük sinek ve 
eşek arısı. 

v* 'M «r •=-».>*/e* **V 

Jtjj' jT ı i îC ı jj LJt .^ J>j 

Acı şarap hazmettir içidir, hel¬ 
va değil. Bunun tadını eşek si¬ 
nekleri anlamazlarsa şaşılmaz. 

(Yeğmi) 

$ *r. •itj 
^ '/-t 

tV 

0 ekmek ve yemek oruçlulara- 
aittir. Eşek arısına ha, yemek ; 
ha, sacayak, 

(Mevtini) 

çi.> (hermunc) Hermeges. 

Mur.c=meges. 

y s* 

£y rr ir^A s* 

3 jj x 

Ey övülmüş! Sen Tibet miski¬ 
sin, seni kıskanan zerguncdur 
sertin doru atının yanında Rüş¬ 
te min ait sinek gibidir. Senin 


kıskananın yanağı turunç gibi 
buruşmuş ve sararmış bir hal¬ 
de başı t huzurunda bir tabak 
üzerine konulsun. 

(Esrekl) 

jpj, — çok fena kokulu bir 
nebat. 

•.**> (fcerrauhre)— Muharebede, 
oyun yerlerinde çalınan sesi 
çirkin bir nevi botu § İri ka- 
tırboncu£u. 

is**;* 4 ‘J /s 

Eğer çiyin her damlası İnci 
olsaydı katırboncuğu gibi çarşı 
ondan dolardı. 

(Sadi) 

( fcernây ) ™ Büyük boru 
§ Musikide bir makam. 

(hervâr) = Eşek yükü, bir 
eşeğin götürebileceği yük. Vâr 
— bâr olup aslı (bâr) ı (fcer) e 
takdim ve izafetle (bariyer) dir 
yahut (^er) büyük, iri mânası¬ 
na geldiğinden büyük yük de¬ 
mektir. 

jef ir} >i>' i-'jt 
jj Jij- ±+j Oj* «► 

IV 

Vezire bu elmas nasıldır ve de¬ 
ğeri nedir, dedi; vezir yüz mer¬ 
kep yükü altından daha kıy¬ 
metlidir dedi. 

(Mevtimi) 

.* 

S* 


(hor) — Güneş. 



YANLIŞ-DOĞRU CETVELİ 


Madde 

Yanlış 

Doğru 


. £V> 


- 

bag ve üzümden 

üzüm bağından 


4U-» 


J* V 

Türklcr 

Türkistan balkı 

otT/ . 

jk* 


ö-^'V 

olmak 

olmak = tereneiden 

•»/ 

Li->t 

İt J 

v./ 

»•>*. 


W 1 * 

ulumuzu 

ölümünü 


bir saatçik 

bir mûddetçik 

c-llT ’ 

derler 

derler. (Hayvanın üzerine ko¬ 


» 

nulup üstüne binilen yüke de 
denir.) * 

jL** 

Farisî 

Farsça 

.J«r 

tcrencıde (ba.) 

turunç ide (ba.) 


•m tırâb (ba.) 

kezzap 


tüyünü diken 

tüyünü iğne 

ü.* 

c.-J' 4L- 

4U : Şa'ib 

v ^-- * 

daryürekliliktrn 

sıkıntıdan 

jUf-* 

bilmeme! lik 

bilmezlik 

/ 

görmezler 

görmezler | Kaymak 

JT 

bahadır. 

bahadır, 

Vlj* 

il ,'c 


Â r 

iyi göran 

, iyi gören, = kezzap 

. 


(azotik asit) 

«*V • 

klrmızı şarabı 

sürahinin kanını ynnİ kırmızı 



şsrabı 

i^-v 

sevgilinin gönül okşıyao 

gönül okştyan sevgilinin 


ısırıcı 

tetrıct ı'k). 

sfjr 

eerresct 

eerrest 

ssr 


Bu mânaya Arapça olup 
Farsçaaı >.» dır 

* i s~ 


cervend *» ışık 

Sj»*K 

şarap r müselles mânalartnadır 

şarap ki üçüncüye Arapça 
müselles denir 

J>- 

çuval 

çuval l k) beden 

^ A-. A 

ağır gemi 

ağır yüklü gemi 


II 


Madde 

Yanlış 

Dofrtl 

v-r 

CiOr) yaftlı S kuyruk ve iç 
yaftı gibi şeyler 

Böyle bit- ibare yoktur 

t* ' 

tıkırdamaya / 

tıngırdamaya* 



kT^r’ *»f|* 


ay aebşebl 

ey nehşebî 1 


gümüş elma gümüş gibi çene 

gümüş gibi elma yani çene 



•u dibindeki çamur t= jCL 


çugunder 

çuğundur 

* ' ÛV** 

Jl-L. 


L> 

bf 

br 

* * 

* 

5 


kınadı 

kıynafı 

• 

inea bal 

beli inea kimse . 


ucundaki 

büklümündeki # 

» 

çevgen var * 

zülüf var 


jfcH je-l 



kapıyı çatmak açılamamı 
İstemek 

(k) açılmasını istemek * 

* 

veyahut 

yahut 

*b j* 

(k) muhafaza etmek, korumak 

kendinin ve başkalarının 
yolunu korumak. 

»A 

ü!t4» 



tfOt jf 

m’Ji- 

\r-/. 

yt. 

*^*t **j>3 j»*/. yı- 

jjfı* 1 ) au. 

bo madde unutulmuştur. 

Hiki dâmengîr Yolcunun 

yürümesin# engel plan balçık. 
Bu münasebetle konuğu cezbe¬ 

m 


den yer. 

% r U. 

gelir. 

gelir: k 


«MO* — Vti-y* il« » Riıddıltriade Burhanı kıtı du alarak yazdığım mânâlar¬ 

da tereddüdettigimden asrımız musikisinin büyük üstadı Saduddin Beyefendi fu İzahı 
lûtof ila o yanlış ifadeleri doğrulamışlardır: 

lti*y caki Türk musikisinde »ki ve yani Türk musikisinde terennüm 

lâfı ilan. 

eaki va yeni Türk musikisinde sekisliaio birbirlerine müeavi olmıyao 24 kta¬ 
ma ayrılmazından dofao aealeria biri — eaki Türk müziklimde yedi âvssedan biri — 
yani Türk musikisinde bir mürekkep makam. 
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' (hir) = Pehlevî lügatinde hoş¬ 
luk ve rahat. 

'T' (herâb) = Yıkık, viran mâ¬ 
nasına Arapça olup Farsçada 
da kullanılır, 

J» ^ it 3 A; j* {f\S 

>j\j j*». e\» <nj 

ı.«t 

Bu viran gönlü göğsümden çı¬ 
karıyorum; çünkü baykuş dai - 
ma evi harabeder. 

( Yeğ mi) 

§ Geçkin sarhoş, (ha.). 

wl f*>k y' 

3 'f J» 

tfr* J 

(taj. 

^ ^ (herâbât)= Meyhane, ku¬ 

marhane. 

d j*ı w* >;r" -H 1 / 1 
J* 

/î/fc/Z t>e idrak bayındırlığı vi¬ 
randır. Onu meyhanede şenlen¬ 
dirmeye çalış. 

ı %uhQri) 

S'.yj* (herâbâtı) =s Meyhaneye 
devam eden § Yoksul. 

- ^ ( herâtgîn ) - Savaşta 

giyilen bir nevi zırh. 

♦ 

(heratln) ss Solucandır ki 
Çamurda peyda olur. «> here 
“■» balçık; âtin (Zend Iûga- 

Ftrfc «»li Zıy. 




tinde) ■» peyda olmak, kelime¬ 
lerinden mürekkeptir. Muarrebi 
,*u>, Arapçası dır. 

| * 

^ (herâher) = Uyuyan yahut 
boğazı sıkılan kimsenin boğa¬ 
zından çıkan ses, hırıltı (Reşî* 
dî) de (h) 1 ar ötredir. 




(herrâd)— Bilgide dengi ol- 


mıyan bir padişah ve Iranlı 
meşhur bir pehlivan. (Şeddesiz) 
çaylak. 

(herrâd mihr)— (Erdeşir 
Bâbek) zamanında yapılan bir 
ateşgede. 

3 ** «*• 

3*‘f r'sei 

Açerguşesb ve Herrâd Mihr in 
ne ehemmiyeti var. Zühre (çul- 
pan), Mırrıh (sakıt), güneş gibi 
parlak. 

(Firdevti) 

(âo.). 

** ** <b®râre) = Çok ağlamadan 
boğazda hâsıl olan ses, hırıltı § 
Yüksek yerden akan su sesi. 
Arapçasında birinci (r) şedde¬ 
lidir. 

(herâze) = Erkeklik aleti— 
herze. 

^ (hur&aân) «■ Doğu. 

otr iuu-v r*.* j*‘ 

X*)j 
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HER ESTER 


Sabahleyin güneşin, doğar doğ - 
maz doğudan batı tarafına 

süratle gittiğini gördüm. 

(Râdtkb 

§ Irana bağlı bellibaşlı bir şe¬ 
hir. 


(harester) = Yılan, akrep 
gibi zarar verici haşarat. 

r&s! herâb, herâsi heıîıio) 

= ( 4 :.) Dünya. 

** '? 

(herârnş) = Kavga, gü¬ 
rültü. 

J>j ,»>. j ‘ ^ t>*- 


§ İşe yaramayıp atılacak kötü 
ve bırakıntı şey, çürük meyva. 

»ji» Aç r» 

»>■ 

S*>1 

Putun her ne kadar nakşı lâtif 
ise de senin yanağtntn yanın¬ 
da hiçbir değeri uoktur. 

(Radrkl) 

v *r* 

^ ^ (herâşîden) = Tırmala¬ 

mak, yaralamak, kazımak § Bo¬ 
zulmak $ Çürümek. 

W «A* 

-—w 

5 u el ve ayağı rencide etmek 
ve bu taşı yontmaktan maksat 
nedir t dedi. 

( Cimi ) 


Onun lÖzctFıif her ne zaman 
umama haykırırsa o, bütün 
eşekleri birbirlerine düşürür. 

iUM 

* * r- 

^ ( herfiş ) — Her&ş'ıden — 
Tırmalamak, yaralamak masta- 
nndan ismi mastar, emi r,(fsfa; 
muh. vaı.). 

c~»/• J* j*V Ju’ 

Zülfüm akrebinden bu kadar 
feryadetme % der. Nasıl feryadet- 
mİyeyim ki kalbimde yara 


hüi> (herâşıde) — Yaralanmış, 
tırmalanmış, bozulmuş. 

(herâk) ^Herâher. (Reşidi) 
uyuyan kimsenin burnundan 
gelen sese tahsis etmiştir. 

T * 

ı f ( biram ) —« Naz ve eda ile 
yürüme. 

«/V/**. yt yr *** i£+'j jr. 

*?. J/ f if*i tJf. 
ı >r-~ 

Her nerede abıhayat gibi naz 
ile gidersen yeraltında Ölünün 
ağzı sulanır. 


var . 


{Mtnclk) 


(Haırev) 



HİRRAN 


*/*>■ rS pt / 

33/’t, »'ji «Al 


Sen yavaş yavaş salınıyorsun; 
halbuki ovanın ucu bucağı yok; 
sen topallıya topallıya yol alı¬ 
yorsun; halbuki yol iniş yokuş - 
la dolu. 

(Kâânt) 

§ Güzel yüzlü. 

JhA r's^s, i 1 c r 

e 1 / £> 

Onun köşkü, ahu gibi güzel 
yüzlülerle; bahçesi, keklik şah¬ 
nişli sevgililerle dolu. 

(Ferruhl) 

§ Müjde, hoş haber. 


Serasker o sözlerden memnun 

ve müsterih oldu; çünkü müjde 

ve ferah verici haber idi. 

(Firdtvsl) 

§ Sevinç, zevk ve »ürür. 


* *»n 

*tr-i r x s-r 33-3 

Ney ve kemençe ile zevk ve 
sürür içinde nağme ederek bir 
hafta bayram ve düğün ettiler. 

(Firdevti) 

§ Ziyafet. 


i»j>. »AA* 'j> 

Ziyafet tertibei ve sazendeleri 


çağır. 


(Firdrvsl) 


Hi ramı den den ismi mastar, 
emir. 

»Mğf/ Ft* 3 * 

+*t. * 
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Harem dairesinde ferahlı ve 
sevinçli olarak salın; çünkü 
bahar zamanı gitti, kış geldi. 

(Yeğmi) 


jr. it'+ls* 


Çimendeki selvİler, sen sal indi¬ 
ğin zaman boyunu görürlerse 
yerlerinde kururlar. 

(Set M) 



(bİrrân) —Baş efcen, uysal. 


«*’jt * jpj &-r ı ** 

dj*- 

Öfkelenmeye ve şiddet göster¬ 
meye başlıyor , baş ekmiyorsun. 
Sert ve serkeş atı ahıra götü¬ 
rür ve uysal olarak getirirler. 

(.Süseni) 

Yi**’ 

J (herbâzân) •“ Çocukların 
eşek biçiminde durup dikerleri 
sırtlarına sıçrıyarak binmek su¬ 
retiyle oynadıkları oyun. 

(herbus) ■— Kavun. Meşhuru 
(*>.>ı dir (Ar.) bi(i^. Karpuza 
da denir 


J 3 / t,/ 1 * oV tir- ı/^ 

*3ji- }./ jaV 'jS/ sv 
Vlj» 

Bir avanak can bos tanına ka¬ 
vun yemeğe geldi. Eşeğin keçi 
yediğini sen gördün mü? Yahut 
dünyada kimse görmüş mü ? 

• (Mevtini) 
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HERBELE 


t * »-îr i 1 

^ ıTjfe- 

*j*-*-' jrV >* A j* 


raya veren kimse. Eşeğe hizmet 
eden kişiye de denir. 

*i 7 »^v* 

«il <î*—*ı ^ 


Nedir ol şey ki onun hem başı 
yok hem ayağı 

Tostoparlaktır, uzundur t fakat 
olmaz kapısı 

Karnının vardır içinde hele pek 
çok yıldız 

İki hayvanla yapılmış adının 
bak yapısı 

(İiyi Şakan ) 

Bu bilmeceden (^erbuz, kavun) 
kelimesi anlaşılıyor ki: her = 
eşek. buz=keçi mânalarına iki 
hayvan adıdır. Karnındaki yıl* 
dıziardan maksat da çekirdek* 
teridir. 

,;,j * s x* ;>> ( herbuze i 

rûbâh, herbuze’i hindi) * Ebu- 
cehilkarpuzu (Ar,) jiı*. İkincisi 
karpuza da denir. 

«■» + 

(herbele) —■ Su dolabı. 

Vfc >» f» «U •f'Ç 

j* \jr^ Jt* 

/♦* 

Beka çarkından (felekten) dev¬ 
letinin ayı yükseldiğinden beri 
memleketinde su dolabından 
başka ağlıyan yoktur. 

(Zehir) 

(herbende) — Eşenini ki- 


Bİr eşekçi bir eşeğe karşı palan¬ 
cının atlas dokuyucudan daha 
İyi olduğunu iddia ediyordu . 

{ffutrt p) 

»/. w-i **r. 

*y. ^ri *J>j •-*->’ «*■>*•> 


Yıllarca eşek sürmekliğin kâfi¬ 
dir. Çünkü eşek sürücü; eşek¬ 
ten geridir. 

iMevlani) 


*. r . \ **' *.»’ • 
^‘^>o'^> (|ıerbWİI> 


herbuz, herbivâz) — Buyûk 
yarasa kuşu. Üçüncü harfleri 
(p) İle de doğrudur. 


/*W 

> x auı 

O. ^ 


O , âlemi aydınlatan güneş gi¬ 
bidir. Gözsüz , yüzsüz hasmt 
büyük yarasaya benzer. 


(Ar.) tfu». 




jVy *^î^*J* 
./JJ C y — r*-*' 

V U*« >/. »J, ' jJ» ^1*1 »j» V" 

^>r 

„■ 1 tr.y- ijf; 


Eğer senin cefandan cehennem 
ateşinin dumanına denk olacak 
derecede yarı güne kadar ah 
edersem havanın yüzü o kadar 


HERPUŞTE 
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Çok kararır ki her nerede yara¬ 
sa varsa yuvasından uçar. 

(Huert t») 


* (herpuşte)*«Bir türlü zırh 
§ Balık sırtı, çadır, kemer, 
köşk gibi her ortası tümsek iki 
tarafı çökük olan şey. 


***?• >* ot 

<Ss4<?r+ 

O, herpuşte denilen zırhı giy¬ 
diği gün vücudunun tüyü zır - 
hından dtfan fışkırır. 

(Minüçihrl) 

-i-» ^ f 

j*>. er. ‘j JK 

jr 


Ben kemerimmiş vücudumu 
aşağıdan yukarıya götürür^ yani 
belimi doğrulturken iki zayıf 
elimi kaltbımın çadırına direk 
yaparım. 

(Kemâl) 

* «*4 ' 

^jc > 

(hertek) * Çocuklara ta¬ 
kılan nazar boncuğu. 

(herteng) Semerkant 
civarında bir köy. 

*/ 

jX f r - r (herclden)—Göz yasar- 
mak. 



* .» 

(borcin) «— Büyük çuval. 

*” ( herçekök, 

herçelok) — Şamama: küçük 



kavun şeklinde, çizgili, güzel 
kokulu fakat yenmez bir meyva 
§ Sütlü kadınların sütlerini ço¬ 
ğaltmak için yedikleri bir nevi 
sebze. Semizotu, ebegümeci 
diyenler de vardır. 

+ 

(hsrher) — Edilmek, iki kat 
olmak § Kemer, tâk. >■> mu- 
haffefi de olur. 


(herkese) —• Kuş tutmak, 
celbetmek için avcıların tuzağın 
yanına bağladıkları kuş {Ar.) 


(herheşe) • Kavga, mü¬ 
cadele, yersiz gürültü, şamata. 
Türkçe kargaşa bundan alın¬ 
mıştır. ikinci (h) nın esresiyle 
de doğrudur. 


j» r~J. 

insan oğullarına kastederek be¬ 
nîm baştma gürültü çıkardın. 

(Pârbehâ) 

Muhaffefi herşe dir. 

ı •' 

• . 

7 ^ (herkiz) «»Türkistan şehir¬ 
lerinden âlâ miski, ipek doku- 
masiyle ünlü bir memleket. 


V ü 

Seni methedenlerin; huyunu 
öğmeleriyte ağızları Herhiz 
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HİRED 


ahularının göbeği gibi miskiyle 
dolar. 

[Esre ki) 

• * 

(hlred) — Akıl. 

oH y «'j 

V >J 1 

,/lfci 

5ono, gideceğin yolu en iyi gös¬ 
terecek olan ancak aklındır. So¬ 
racağını ondan sor; kimseden 
değil. 

(Nizami) 

jy- *> (hiredsöz)sr Azerbaycan- 
da bir ateşgede. 

^u>> ( hiredmend ) — Akıllı. 

Ahirindeki mend nispet edatı¬ 
dır. Bazı kelimelerde (m) den 
önce bir de (0) ziyade edilir. 

hiredümend, hâc- 

tûmend, tenömend gibi. 

- 1 *; »>.' ^ J* 

/ jl ıfiy. IHj 
Jr* f.f 

Bağışlayıcı Allah kendi bağışını 
senden alsın demem; lâkin hiç¬ 
bir Mûslûmant sana muhtacet - 
meşin; derim. 

iS'nk'İ) 

* 

(herd) — Balçık. 

^ rfj*» sif 9 A* .h-TT UT ^ 

in 1 ***• »/*• /■ 

Hüner ve cevher iddia eden 
kimse, ispat zamanı olunca ça¬ 
mura batmış eşeğe benzer. 

(Ferrukl) 


» 

* (hurd) — Ufak, küçük. 

jT ü'»A 

ATüf üklere ağır iş emretme, çün¬ 
kü Örsü yumrukla kırmak müm¬ 
kün değildir. 

{Sadi) 

• |**\ 

* (hurdâd) = Şemsî senenin 

dördüncü ayı. Her ayın altıncı 
günü ve bu ayın altısında eski 
ateşperest lranlılarca yapılan 
yortu ( ba .). 

• | * 

(herdll) = Korkak, yürek¬ 
siz. 


* + . 


f 


(burdemâ) •» Ses ve rengi 
hoş bir kuş. (Cihangiri) de (h) 
nın üstüniyledir. 


♦ • 

(hordu mord) = Parça 
purça, ufak tefek. 

*jy- S*/’■***■ 

*S9*A 1 j>' s s-> *S 
IV 


Onu emir e nikâh ve teslim 
et>i. Öjkt ve hırsını parça parça 
etti: dağıttı, giderdi. 

[Mevtini) 

Bu kelimeden bozarak hırtı pırtı 
dediğimiz. 



(hürde) 


Her şeyin ufağı. 



HEREZ 


küçüğü. Çörçöp de bu kabil¬ 
dendir. 

J^»>' û 1 / 

ÇörçöpU ateşi tutuşturmak, on¬ 
dan sonra eski ağacı yakmak 
mümkündür. 

(Sadi) 

§ Ayıp ve hata. 

*^*!t *—» dr* * 

,> 'V İUja 

Kötü fikirli kişi; ayba muttali 
olunca 6tlyı7k/«rin kalbini ateşle 
yaktı. 

{Sadi) 

Nükte. Mecazen ince, dekik § 
Yirmi bir kısımdan İbaret olan 
(zend) in bir kısmı § Hayvanla¬ 
rın ellerinde ve ayaklarında 
köstek vurulacak yer § Kıvılcım. 

(hurdebin) «■» Ufacık şey¬ 
leri gören (k ) çabuk anlayışlı. 

V »> *** J Jm ySİ 

b Z*j »>V. 

Anlayışı çabuk olan aklım, beni 
atandırıyor, gönlümün levha¬ 
sından akıl nakşını şarapla yıka. 

(’lmâdi) 

j-t r* j* *>> 

;t)/r j\ jüİI) 

Alemde herkesin iş w gücünü 
bilen çok çabuk anlayışlılar 
vardır. 

' Behi’oddim) 

(hurdedân) — İnce şeyleri 
bilen ( k .) çok dikkatli. 


-w 


jj'cUj- (hurde 5 i kâfür) — (k.) 
Yıldızlar. 

,/*j> (hürde gır)-*(k) Sözde 
eksiklik ve ayıp arayıp bulan. 

ir i* **f •**’ 

<*. bjj* ->• *J l * ^ 

W 

Sözde Baytzid in yanlışını bu¬ 
lur, ona itiraz eder. Halbuki 
Yezid onun içyüzünden arlanır. 

(Afrvlânfi) 

uu 

Ey sofu ! Git, şarap tortusu 
içenleri ayıplama. 

(.Wış) 

(hurdegâh) -» Hayvanların 
ayaklarında köstek geçecek 
yer § Deve çöktüğü zaman 
yere değen göğüs kemiği. 

(herez)*—Boncuk, ayna, tarak 
gibi şeyler ki hırdavat denir. 

(herezî) — Hırdavatçı. >> 
( herez ) •— Boncuk mânasına 
Arapçadır. 

^ (herzen) — Kamçı. 

*&£ k j 

Yılanı elinde kamçı gibi tutmuş. 

(M*vtina) 

+ er 
• • . 

*^*^* ( herze ) •“ Yoğun, uzun, 
biçimsiz erkek aleti. 
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HERZEHRE 


a*'» V *^■*'i 

1*1 *». i‘ *'* 

sil r 1 

her zehre) = Ağu ağacı 
{Ar.) jii-y-- Ebucehilkarpuzu- 
na da denir. 

j‘» •-'*././*- rW 

y* Olev r* 2 re 

Ağu ağacı faze Aurma vermez. 
Ne tohum ekersen aynını um. 

{Sadi) 

§ Kuduz böceği. 

• * 

(herzîn)= Ahırlarda üstüne 
ata müteallik eşya asılmak üze¬ 
re duvara çakılan ağaç $ Öze¬ 
rine at eyeri konulan sehpa. 

rfjVı «i 1 ;*- *>.» »* 4 *' <x ’j s 

•j J’.j t •*„- r*/. 

MİJS 1 

Dini ihya için daima koşan 
atın , güz ve bahar mevsimlerin¬ 
de eyerini sehpa üzerinde gör¬ 
memiştir: eyeri daima sırtında, 
harekete hazır bulunmaktadır. 

( Ensuri) 

$ Sofa ve divanhane köşelerine 
konulan kerevet § Büyük eyer. 

• m 

'İ' (hlrs) — Ayı. (Ar.) „>. 
aA *r> (Hir» bâzı) — Ayı oy¬ 
natmak J Hoşa gitmiyen oyun, 
(hirsbân) —• Ayıcı. 

[•] Tcrcomt tlmcyi oyjuo (örmedim. 


w ' J (hereat)— Geçkin ve baş¬ 
tan kara sarhoş. 

iU’y. J> rjj J >/• 

y#>» u* y* y ii 
IV 

Ebül elanın [•*] aşkı yolunda 
çok sarhoş olarak gidiyorum. 
Belâdan korkum yok. 

( Mevlitti ) 

ıty/ »t»v kelimeleriyle yalnış, 
doğru cetveline ( ba .). 

■" t 

* ' ^ (hlriate) ■■ Sülük — zelü. 

Vk* • 

^ ( hlrsek ) ■■ Ayıcık § Bir 
nevi tüylü yaygı § Çocukların 
durtut oyunu. 

yy f »r. :e *~i 

y, . y jV’i / 4 ;1> 

«»**- 

Usta ve öğretici yumuşak tabi• 
atlı olursa çocuklar çarşıda 
durtut ouunu oynarlar. 

{Ssi di) 

, 

*. (hlra giyâta) — Yabpn 

kerevizi, yaban havucu denilen 
nebattır ki köküne j*ua derler, 
ayı bunu pek severmiş. 

(herze lâk) — r (âa.). 

V . . 

^ (huraend)-Sevinçli § Ka¬ 
naatli, razı, hoşnut, şükredici. 

**J Bol «lâ) kibarı avliyaDİlabtaa bir 
■atın Iraayasi (Gijm). 
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*S* f jy j y» 'J-lj 

-*i-> Jy* y»| *i\ /** 

JU 

£jer o^ir;n der/ w betasına ra¬ 
zı olursan sana altı yönden 
kısmet kapısı açılır : mânevi 
jeyzlerden istifade edersin. 

<$«'*) I 

t.'rr ■»*-> 

tjU -w-.' 

Afiyete fukretmedik. Ifte bizi 
onun hakkı tuttu. 

(Huwreo) 

, > t ' 

(hersöl) — Meymenetsiz 
eşek ( Nâşırî ). Umutsuz, mey¬ 
menetsiz (Şemsullûga). (Sül) at 
ve katırlarda siyahlığa çalar 
kül rengidir ki böyle hayvanla¬ 
rın yelesinde kuyruğuna kadar 
siyah bir çizgi olur ve uğursuz 
sayılır. 

rfZ*» .*-*> Sı V* 

»ij* rAr i? 


O fcırı /sö, dikeri uğursuz eşelfe, 
üçtfncüsu Hızır , dördün cüsü 
gul. 

v .• 

(hur»!den) — Porsuyup 
çürümek, kokmak. 


•» ' 

^-f* (herif)—t Alay ve maskara¬ 
lık yoliyle bir kimseye gülme 
§ Alay eden ve edilen kimse. 


• * I 


r.. f . -r. 

l-j*- ‘ (hurşâ, hur,«d;I- 

Günes—Zend lügatidir (Nefisi). 


İ • + 

A ' • 

(hereşte) —Naz ile salınan, 

yürüyen. 

-*■ // 

x * 

(lıereş*) » Kargaşa. Her- 
heşe (m«A ). Herâşîde mânası¬ 
na da gelir. (6a.). 


(ba.\ 


( hurşîd ) — Güneş *^*y- 


• * • . 

(herşîn) ss Salınmak, ö£ün- 
mek. 

»V ^ o 1 ^. 

siiT'tjt*ı <snt. j* 

Meydanda salınmaya banlayın¬ 
ca düşmanların yüzüne fitne 
kapısını açtı. 

<$«» 

*UL* * 

^ (hirfâl) — Bir öküz yahut 
bir devenin boyun derisi dolusu 
altın {Ar.) jiu^. 

. \ / ' \ 9 ' 

"J// 1 (b er gül, hergü- 

le)—Sinirli yftprak ( Ar.) jkvjuJ. 
Bazı lûgatçiiere göre () 
m&nasınadır (6a.). 

• i* ; • 

(heriften) =s ölürken hırıl¬ 
damak. 

. * 

<i *1. 

*" (harfe) = Semizotu = Perpe- 
hen. 


(hur aş)—Hur üş (muA.) {ba.). 
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HİRKE ENOÂHTEN 


•. ,«- . t 

(hir^e endâhten)= 

Hırka atmak [*] ( k .) elbise ba¬ 
ğışlamak. Suçunu ikrar etmek, 
âciz olmak, teslim etmek, var¬ 
lıktan sıyrılmak, benlikten so¬ 
yunmak. 

;W> (bir^e bâzı) *» Sofuların 
vecde geldikleri zaman hırka 
ile oynamaları. 

(hirfce sahten) —* (A.) 
Yırtmak, parçalamak. 


(herek) = Küçük eşek § Bir 
nevi kuru hurma § Ut ve tam¬ 
bur tellerini, üzerlerinden ge¬ 
çirdikleri ağaççıklar § Kabahat¬ 
lileri üzerine yatırıp döndükleri 
tahta § Yeni yürümeğe alışan 
çocuklara mahsus üç ayaklı ei 
arabası § İpek işliyenlerin ger¬ 
gefin iki başını üzerine koy* 
dukları ve camilerde kayyım¬ 
ların kullandıkları sehpa 5 Yapı 
iskelesi. Pamuk çekirdeği ayırt- 
lıyan çıkrık § Üzerinde odun 
kesilen kütük § Tanrı devecini 
denilen böcek § Duvar delecek 
an»Ç kazık § Şiraz’a yakın bir 
köy. 

|*1 Hirk*. b»î parçan mânasına Arap¬ 
ça olup Faraçada parçalardan dikilmiş Sat- 
JSk, libnde. Sofilere göre, biri şeyhleri mü- 
ritloriai tamemiyle terbiye ettikleri zamaa 
giydirdikleri tasavvuf ve iradat bırkaaı, 
öbürü, bereketiyle günahlarda» korunmaları 
için Önce giydirdikleri teberrük ve teşbih 
denilen hırkadır. Teberrük hırkan giyildifi 
canan yalan adea mürit; taaavvuf hırkan 
giyildi»! uman hakiki mürit sayılır. 


* (hergâh,hergeh) 

= Geniş yer, hususiyle büyük 
çadır. 

Jtsu* 

• jf/ fi li”/ 

Onun şevketi her nereye çadır 
kurarsa dokuz feleğe saye salar. 

(JjCâinl) 

C&İİ *fj i- A 

1 f VAI j/1 «jj 

Ey çadırda oturan ay l Çadı¬ 
rın eteğini kaldır . yüzünü gös¬ 
ter; yoksa ahım eflâkin çadırı¬ 
nı yakacak. 

(Cünti) 

jk. ,1^* ı i 

(hergâhi sebz, hergâhi gâvpuşt, 
hergâhi mınâ) = (i.) Gök. 

»u .ıf> (hergâhi mâh) —(&.) Ay j 
andı, hale. 

• <r 

0“ ^ (herkas) — {k.) Ahmak, 
budala. 




(herkuş)—Çekme. Hârkuş 

(&o.) § Tespihböceni. 



(herguş) 


Tavşan. 


»iV ön 

»■V 

Bir tavşan bir aslanı kuyuya 
götürse bir tilki bir eşeği ota 
kadar nasıl götürmez. 

[Mevtini) 

§ Sinirli yaprak. 



HERGtiŞEK 
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* ^ ( hergufelc ) — Sinirli 
yaprak nev'inden tavşankulağı 
ve duiavratyaprağı § Tavşan- 
cık, 

.ç\ 

(hurrem) — Sevinçli, mesrur, 
ha) ve vakti hoş. 


'ı*> <■/* r'J *-*’ 

i-* j• *0* 0* ı*^- 

iU- 


«Sevgi/m o/on Aımsenm kalbi 
helecanlıdır. Sevinçlidir o gönül 
ki sabır ve kûrar sahibidir. 

rj» ıs, û-y. tfyj 3' 
r* ^ jO <>' •'û 

t/W 


Onun gözü, (iyin güzü gülden 
hoşlandığı gibi Yusuf un yü¬ 
zünden haşlanıyordu. 

(Cami) 

§ Taze ve taravetli. 

r^j hr i-j? 
fİ jV 3* jffA **.V 

^/W 

* juL. (6a). 

Şemsî yılın onuncu ayı 5 Her 
ayın sekizinci yönü. Bu yünde 
Iran ateşperestleri yortu eder¬ 
lerdi (ili) (&a). Bugüne^ 
|ıurrem rüz da derler ki pa¬ 
dişahlar tahtından inip beyaz¬ 
lar giyer ve beyaz yaygı üze¬ 
rine oturup halk ile teklifsizce 
konuşarak isteklerini yerine 
getirirlerdi. Bu kelimeyi; (her) 
ile mütekeliim zamiri olan (m) 
den mürekkep . sanılmamamak 


’ için (hurern) şeklinde yazarlar. 
(R)nin tutariyle dağ eteğinde 
bir çayırdır ki o dağa karşı kim 
bir soru sorarsa cevap alırmış 
diye bir de masal vardır § Buğu, 
buhar. 

,„ı (hurrem âbâd) — Lüris- 
tân’da Burucird’e yakın güzelliği 
ile ünlü bir şehir. 

r> (hurrem dere) — Tebriz 
yolunda kervan geçidi bir köy. 
jntj- (fcurrem rüz) r > (6a.). 

L >. . 

J (harm&) s= Hurma. 

Hurma gibi kabuğu tatlılıkla 
sıvanmış. 

(Sadi) 

> (hurmâyi ebücehil) — 
Ası hurma. 

(hermek) — (H) mn üstün 
ve ötresiyle nazar boncuğu. 

V X~j f~>/ 

s m C . At i —» 

Çok şan ve şeref sahibi oldu¬ 
ğun için nazar değmesinden 
korkarım, çünkü boynuna nazar 
boncuğu takmadılar. 

{Mencik) 

• ’ < 

-*** (hermul)=Hcr emıüd(6a.). 
• # •/ 

<y (hermen)—Yığın, harman, 
hususiyle tahıl yığ.m. Âmen(6a.). 
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HERENBAŞ 


o -** i^k'Ujs J* *.l 
J"- 

Biçarelerin harmanım yakmak: 
lâyık değildir , âcizlerin kalbini 
incitmemeli. 

(Sadi) 

§ Ay ağılı. 

oy jJ* 

r.4* 

Evet, ayın etrafında ay ağılı 
olması yağmurun kuvvetine 
alâmettir. 

(?*hir) 

\*f (hermeni gedâ)*— Başak 
toplıyanların biriktirdikleri har¬ 
man. (N) nin tutariyle harman 
dilencisi, ( ba .). 

<i.y. (hermen sühte)—Har¬ 
manı yanmış ( k .) zarara uğra¬ 
mış, iflâs etmiş. Dilimizde de 
harmanı yanık derler. 

• \ t ,*• 

* 1 * 

^ (herenbâş) ■— Koca yar¬ 
puzu (Ar.) 

• + 

• / # 

(herend) —• Çoven gibi te¬ 
mizlikte kullanılan bir nebat, 
kalye otu. 

>/ / 

+ ı j 1 ** —r'» »ir 
\Sj*k 

Senin kılıcın her nerede çırpıcı 
olursa kalye taşma ve kalye 
otuna hacet kalmaz . 

(Fmhrl) 

7 ** >J *~ (hernub) = Keçiboynuzu 
dediğimiz kuru yemiş. 


» • 

^ J> * (hora) — Hurüs ( muh .). (H) 
nın esresiyle ebegümeci. 

• »î 

(hurüc) — Horoz — hurüs. 

£ yt jf -l* Uıl yf. 

E iv*" i* J~*A •*/. 

Koç gibi vuruşmak isteyici, ba¬ 
şına horozibiği gibi balta atmış . 

{Kadehi 

• » î 

'J'İJ*" (borü*) = Hotoz. 

w?ı» y>< «• 

j 1 *-. j’i 

«o 

Bülbül gibi güllüğü Öv, seher 
horozu gibi uyanık ol. 

(* Imâd) 

Jı^ kl rj> (hurüsi şehrâ i)—Sü¬ 
lün. 

r» irs'* «Si> (hurûsi tavus dum) 
— (k.) Sürahi. 

• .*■ »I 

(borü*ek)— Küçük horoz 
§ (k.) Hamam böceği § Kadın¬ 
ların tenasül aletindeki fazla et 
ki dilak, dilcik denir § Erkek¬ 
lerde sünnet edilirken kesilen 
parça. Son iki mânaya hurüse 
de denir. 

• *! 

* 

^ (buruş) = Şamata, feryat. 
Mastarı (hurüşlden) — 

Feryat ve figan etmek, gür gür 
gürlemek. (Südi),Türkçesi çok- 
ramak, diyor. 


HUKUK 
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i*** X’ yt'ij* 

Jy x' ve o maddenin yanlış 
doğru cetveline (6a.). 

Müellifi Türk olan lügatler (hu- 
rüşiden) i hamle etmek mâna¬ 
sına da yazmışlardır. 

•vL 

(hurük) = Kadınların sütle¬ 
rini artırmak için yedikleri bir 
nevi sebze. (60.) 

^ (hurvek) — Bokböceği. 

• ti 

(hurüh) — Horoz. 

•j" jjj ‘±r y ^ 

•is- a je 
***** 

Gece, gündüzün hamlesinden 
âciz ve gece kargasının kanadı 
horoz kanadı gibi olmuş. 

i’Unşuri) 

** ^ (humhek, hu- 

ruhek) = Mercan: Bu mâna 
renkçe horozun ibiğine benzet¬ 
me yoliyle olsa gerek. 

' ♦ î 

<Aı> 

(buröho)-Kuşları aldatıp 
avlamak için tuzağın yanına 
bağladıkları kuş. § —(6o.). 
Yalnız fcurühe’nin değil ^urü- 
hek'in de hurösek'e müsavi oh 
ması lâzım gelirse de lügatlerde 
yazdığım gibidir. 




( hervlle ) • Çok yüksek 
ve iğrenç ses. 


(here) = Şarap tortusu, balçık. 

> r** S vb*. / X 

i z i j^s. i* «Ar j ûVa 

Eğer sen ömrünü e fek gibi uy¬ 
kuya ve yemeğe sarf edersen 
eşeğe balçık nasıl sıkıntı verir¬ 
se hayatın sana öyle sıkıntı 
verir, 

{Naşir) 

§ Kitap ve kerpiç gibi bir sı¬ 
raya dizilmiş ve istif edilmiş 
şeyler. 

Bt* u> j*/ / / 

*^l‘ j'iS*. c—>/ yç 

«.r 

istifte eşek yükü dolusu gümü¬ 
şün bulundukça eşek de olsan 
eşeklik sana (nakîsa) eksiklik 
vermez. 

• {Kamil) 

§ Ya$ı alınmış badem ve su¬ 
sam gibi şeylerin posası: fukara 
bunu hurma ile karıştırıp yer¬ 
lermiş. 

t* Ar- ■*;**:-. ^ 

•> 'd j*jr 

Bademli helva yahut badem 
ezmesi bizden yüz çevirince biz 
ona karşı hurmayı posa ile ka¬ 
rıştırdık. 

(Bathik) 

§ Dar bir yerden halkın güç¬ 
lükle geçmesi. 


•j* 


(hareli) «* Nur. 


I 


782 


HU RUH 


. **r. ^ *// 

On lartn yüzünden o kadar nur 
saçıldı ki oraya güneş doğdu 
sanırsın. 

(Zrr&ltşt) 

Kısım ve parça mânasına da 
gelir. Iran bilginleri Fars ülke¬ 
sini beşe ayırmış ve hure’i 
erdşir - Hure’i istehr - Hüre 1 ! 
dârâb - Hure’i şâpür • Hure J t 
kubâd adlarını vermişlerdir § 
Ağaç kurdu § Saçkıran ve 
miskinlik hastalıkları. (R) nin 
şeddesiyle horultu, hırıltı. • 


( huruh ) — Horoı. Hurflh 
(muA.). 

yf it irtj *jr 
oV* U a i** 

t 

Fena horoz, tavukların arkasın - 
dan gittiği gibi , vücudunun is¬ 
teklerinin arkasından gitme. 

(M f ı r) 


( hereçub ) — Yüksek 
binalar, kemer ve kubbeler 
yapmak için çattıkları ağaçlar¬ 
dır ki üzerine durup bina ya¬ 
parlar. Türkçe (karaçav) derler. 
Şimdi iskele dedigimizdir. 


(hlrl)«—Şebboy: Hiri (mu A). 

J* J> bf*' M 1 » f* fiv* j»JJ 
ir- Vc u -» *j~t l 


Şebboy , hatmi , fesleğenden ve 
yasemin dalından çimen tara¬ 
fının şimdi başka parlaklığı ve 
bezeği vardır. 

{Şiir) 

§ Uğursuz, meymenetsiz. 

*s- ye JV 

û/.'e sr-t rr 1 İAM e 
j —t 

Uğurlu doğan, baykuş gibi 
uğursuz ; ;om ve uğursuz Aay- 
Au/, uğur/u oldu. 

(/Vâfir) 

§ Evin balkonu. 

•\ % • 

* (herîdâr) =s Satın atan. 

M~ı *f. y S*< ye 

»A- i*A 
ı/V 

Bir kumaşı ariyan çok olursa 
satın alıcının ona rağbeti artar. 

(Câml) 

j/ju> ( herıdârgir ) — ( k.) Sü¬ 
rümü çok olan şey. 

(feriden) «• Satın almak. 
«// •* î ^ ^ X l>* 

Hikmet satan ne vakte kadar 
merhem arz edecek; biz hastalar 
bunu can karşılığı olarak satın 
almıyacağız. 

(Hacındl) 

• ' 

(herif) — b eri $ (&«•) 
5 (Herâş) ın imalesi. ^> Jıerâş 

(bal 


(bez) — Uyluğun dış tarafının 
yukarsındaki kaba et. 

Aslanı övgüye dair: 

v/* tJ.İ *S**h i' 

*«*~f Jî* jj* ** ) 

*f*S &•**+» «i i»- 

»I»; <*" *j| 

J../» 


Doğru söyledin. Yükseklik, en¬ 
lilik, büyüklüğüne nazaran o 
aslan değil, büyük bir devedir. 
Baş ve elini büyük bir devenin 
kaba etme vurunca boynu dü¬ 
ğümcüğünü üzerlik tohumu gibi 
eder, yani çatır çatır kırardı. 

(Etrekl) 


Derisinden kürk yapılan ve su- 
koyunu denilen hayvandır ki 
samura benzer. (Z) nin şedde¬ 
siyle biri sukoyunu denilen 
hayvanın tüyü ile ipekten eğri¬ 
lip dokunmuş kumaş; öteki 
yalnız İpekten dokunmuş ku¬ 
maş mânasına Arapçadır. 


Ûv 


(bezâmâ)-» Yabani şebboy. 


•17 


(hezân) = Güz mevsimi. 

»J, <|UÛ 

*yf jl—tTt 


Cüz mevsimi bahçeden ne nakış 
varsa götürdü, hava sertleşti, 
dağ kurudu, su goğerdi. 

(Katr&n) 


§ Şemsi yılın sekizinci ayı. Ağus¬ 
tosun on sekizinhi günü (hezî- 


den) den sıfatı müşebbehe ve 
haliye (ba.) § Yaprakların 
sararması. 

»S* 

*J-.* i 4 »-j 

tji&i 

Ey yaprakları sararmış gül f 
Dünyayı görmeden dünyadan 
gittin. 

f Nişimi) 

^ (bezduk) «— Osuruk bö¬ 
ceği (6a.). 

+ 

• * 

^ (bezde) = Sürçmek, kaymak 
(k.) günah. 


• 'i 

(bezer )em Giylftn denizi kıyı¬ 
sında bir şehir ve ahalisi (*]. 
Bu münasebetle Giylân denizi¬ 
ne Hazer denizi derler. 

^ (bezrât») Hezer. 

(**j *)J **j Y-Jl* 

*ir~ 4 >r >* üf* 

t/U m 

Hezrân tarafından Zenderüd 
kenarına kadar trlama sodasın¬ 
dan yer dirildi . 

lNişimi) 

§ Hazer ahalîsi =s Hezer- 
vân. Hezervan, Turanlı bir sa¬ 
vaşçının da adıdır. 

Yi H***r Arupçsdm go*,d«r te küçük 
olmak miaıuu falir. Bu fehir akaluûu* 
H«*er tUuilmesjnm ttbtVı küçük föılî ol- 

m»l*T\n<UiMİır. 

I**} Doğrusu (*) dia ü»tü»ijrW»dir. 


HE7.REK 


7M 


I * • 

J -" > ’ (bezrek) ■» Korkaklık, te¬ 
essür ve telâş. 

'•i *? 

^ ( faezmiyân ) — Kunduz 

hayası. 

• ."t 

( hezend ) «— Kalye otu — 
Herend. 


't", 

(bezende) — Kımıldayıcı, 
yer üzerinde sürünücü. Bu mü¬ 
nasebetle yılan, akrep, karınca 
gibi hayvan ve böceklere de¬ 
nir. 


•V/- Âl* < «S—y <**- i 
j\*> r*?* Syr 

Şüphe uok ki nice sürünen 
mahluklar akrep ve yılan gibi 
ısırıcıdır. 

(Hidâyet) 



(heznk) = 4 ,.>> ( muh.) {ba). 


* S*■ r *‘ (hezebre) = Agu ağacı, 

herzehre (muA.) (ba ). 

• ' ; 

(hezlden) — Kımıldanmak, 
sürünerek yürümek § Bir şeye 
girmek. 

•»/ £.> / -l** ■»♦»* 

* ^ jUj» j» J» 

Senin adaletin zamanında 
mızrak eğer zulmederse yılan 


gibi düşmanın dar kalbine so¬ 
karlar. 

(Kemal) 
j’ A*^e. r.y- V. 

i*-M f.-* J V «i 4 *- 

»lU* 

Her ne kadar üstümüzde kürk 
yahut yün ve ipekten dokunmuş 
kumaş varsa da gel birbirimize 
sokulalım. Zira rüzgâr pek sert 
ve soğuk esiyor. 

(Hidâyet) 

• î 

(bezir) -» Kıvılcımlı kül. 

ı 


(bez) — Yabanotu, çörçöp. 

JV» v -»-^ ;» ^ö'jt 

w-* rr. •-•>* *\w t V j 4 

Tabiatının letafetinde ihtilâf 
olmıyan yağmur; bağda lâle t 
çorak yerde yabanotu bitirir. 

(Sadi) 

§ Alçak, /urumaye, pinti. 


I 


^ *r, 

« 


Şerefli ve şerefsizi faydasız 
bil, insanı insanca arkahyan 
mert nerede ? 

(Senâ 0 
ai <lıT (/_' 

rf 1 »/" .jıİt 

VV 

Bu, alçaklarla dost olanın ya * 
Aut insaniyetsizlere karşı insa¬ 
niyet gösterenin cezasıdır. 

(Mealini) 


hesAre 
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V .^ 1 * ».!<■ * • * 

^jAi ~—*• t*j'* Uf J 1 -*"- 

4 /UÜ 

Padişah bağışlayıcı almalı, 
pinti değil. Cihana malik olma¬ 
nın huyları ancak budtır. 

{Nişimi) 

§ Denizin yüzündeki ince yosun, 
ketencik. 

V Cçtlfi V rfu 

Denirin yüzü yosun , <//iı inci 
doludur. 

(CâmJ) 

§ Su yüzünde yüzer arpa ta¬ 
nesine benzer bir böcek. 


lüklerini iddia ile aman dilerler 
ve Hintlilerin öküzlere hürmet¬ 
lerinden istifade ederek öldü¬ 
rülmekten kurtulurlarmış. 

J>* m ^ (hes püş) — ÇörçÖple 
örtülü şey : çâhi fces püş = 
çörçöple örtülü kuyu. (A.) Dü¬ 
zeltilmesine çare aranan kötü 
bir iş; duyulan bir şeyi gizle¬ 
me ki örtbas etmek deriz § 
Kendini soy sop göstermek 
istiyen rezil. 

* 

(heaâre) — Ağaç budamak 
§ Bağ ve bahçeyi yabani ot¬ 
lardan temizlemek. 


»j*» jry J+y Jjf/!, V 
^İ x )t LU'' O’.* 

Deniz kendiliğinden dalgalanır , 
Deniz böceği bu hareketi ken¬ 
disinden dolayı sanır. 

(Hoyjröm) 

» t*-V >&}) X 

^ V- Jj 

< 4 U-* y 

Su yüzünde gidersen su böceği , 
havada uçarsan sinek olursun ; 
bir gönlü ele al ki adam ola¬ 
sın. 

(Havaca 'Abdullah) En şiiri) 

§ Hindistan dağlarında yaşıyan 
bir ulus § Turnadan büyük bir 
kuş. 

y- (fces bedehân girif- 
ten)— (A.) Aman dilemek: ökü¬ 
ze tapan Hintliler, bir ulusu 
yendikleri zaman yenilen taraf 
ağızlarına ot alıp güya öküz- 

Ferbenji Ziya 


J 


( heaanlde 

ısırmak. 


«0 


Diş ile 


. î 

( huapî ) » Müşteri yıldızı 
(huspîden)*-Uyumak’tan muza- 
n (tfl.). 


sjt y. 

«Kj ğt j*% 

IV 


Cenabı Hak, sana bir altın hâ¬ 
zinesi yani bir mükâfat bağış¬ 
lar ki toprak altında yattığın 
zaman o seninle beraber olur; 
miras olarak başkasına kalmaz . 

t Mtnlânö) 

i 


(huspidcn) 

yatmak=Huften. 


Uyumak, 


/*rv, ây f y 

so 


HEST 


Eğer padişah tahtında tatlı 
uykuya dalarsa fakirin rahat 
uyuyacağını sanmam. 

(Sm'Jl) 

* 

• 

(hest) — Hesten den mazi, 
mastarı tahfif! câ-İ. ( ha .). 

J» ı/ 

6 *- 

Biçarelerin harmanını yakmak 
lâyık değildir; âcizlerin gönlü¬ 
nü incitmemeli. 

{Sddi) 

§ Renk, levn. 

£*~i )Vi '•t/, J» 

*S 1 j «-u j<*i 

Yazıcı, kalemi eline aldı, amber 
ile kalemin ucunu boyadt. 

{Hnfevsl) 

(hester) — Yılan, çıyan, ak¬ 
rep gibi haşarat. 


(besten) — Yaralamak, ya¬ 
ralanmak, incinmek, İncitmek. 


Düşmana saldırdılar ; kırdılar , 
Öldürdüler, parçaladılar, yara¬ 
ladılar . 

(Ntşâmi} 

• 

(hestü) ■» Meyva çekirdeği 
§ İkrar ve itiraf edem 


-—»' r„& J-A X' 

r-» oV-t ,>* Vj** »i-*- - ! 

ji- 1 * 

Qfr fazilette bana benzer yok 
dersem dâvamın doğruluğunu 
gökyüzü itiraf eder: yerdekiler 
değil göktekiler tasdik eder. 

iMrnför) 

§ ( Cihangiri ) de ikinci mâna 
ile Çin büyüklerinden biri mâ¬ 
nasına (h) nın ötresiyledir. 

A *r- u > r. a F*- 
A' *Z. 

Çinc/e Hestüy adında ulu bir 
kişi başkaca Zengüy adlı bir 
serkeş vardı. 

{Fird*v»l) 

Hestü, yerde sürünen hayvan¬ 
lar mânasına da görülmüştür. 


( hustuvâne ) «■ Yünleri 
ve iplikleri salkım saçak sarkan 
fakir elbisesi § Türlü renkli 
parçalardan yapılmış yoksul 
hırkası. 


(beste) — Meyva çekirdeği 
§ Histen den ismi meful—yara- 
lanmış, incinmiş, hasta, marazlı. 

.«** >/ /)• 

> u <-* V j ** r“» 

Zaman , öfken aslanının pençe¬ 
sinde yaralr, felek , kahrın tav¬ 
şancılının kursağında gemdir. 

(fUnl) 


HUSTE 


ÎS7 


U** i 

J» /. ıpr (f,* / 

S*-- 

Susanların sırrını sen bitirsin , 
yaratıların kalbine sen merhem 
koyarsın. 

(Sedl) 

ıj* ti 1 ** >' j~+ j£* s r d / 

jk» <~i> rfjU - j?~ 

j 

Yoksulların oturdukları yerin 
yanında otan zenginlerin onları 
her vakit düşünmeleri gerekli - ı 
dir. Sen güzellik zenginisin f 
yoksullar yani iltifatından 
mahrum olanlar hasta rw, ya¬ 
ralı mıdırlar çektikleri sıkıntı¬ 
dan haberin yoktur . 

fSm'dl) 

§ Sürülmüş, nadas olmuş, ya¬ 
hut insanlar, üzerinden çok geç¬ 
tikleri İçin toprağı yumuşamış 
yer. 

Atm arıklığına dair: 

JJ>. 4 *^ bir* «-W yJ- >1 a 

jUA iç*} yi ^ 

rf;/' 

Ne yükselmiş tozdan zorla dı¬ 
şarı çıkar , kurtulurdu t ne işlen¬ 
miş yerden toz kaldırırdı . 

(Enverl) 

(hestebend) = Kırık ve 
çıkıkçı, cerrah, operatör § Kırık 
ve çıkık bağı § Hâste (muh 
tf-U. ( ba.). 

İ 


* (bastır, hasara) = 
Kaynata 

*r. e* t** 

Vücudiyle bütün peygamberlerin 
öğündüğü ve Aliyyi Murtaza*- 
nın kaynatası o zat idi. 

(İVâfir) 

(huşur püre) = Kayın¬ 
birader, 

• ^ •• 

(husrev) = Padişah § Kc- 
yanyanîlerin üçüncûsû ve Siya- 
vuş İbni Keykâvus'un oğludur ki 
Keyhusrev de derler § Nuşirva* 
n’m torunu ve Şirin’in âşıkı Per- 
vtze de denir. Muarrebi Kisrâ- 
dır. Nuşirvandan Pervİze kadar 
Sâsâniler tabakasına ekâsire 
deıler. 

fi** !/-*■ * )/-*■ 

• u*G<r- ( fejsrevi 
iklimi çehârum, husrevi encum, 
husrevi (lâver, husrevi zerin 
c at&, husrevi seyyâregân)—»(&.) 
Güneş. 

û»j/ U- ^44 

Seher vakti güneşin , &u kadar 
saltanatımla Turan padişahının 
kölesiyim , demesi Aoşuma gitti. 

(Wı! 

J*l* / i» 

1 


(hasta) **• Duvar temeli. 


husrevAnİ 


Dokuda güneşin ışığı, onun 
gül yaprağına benziyen yanağı 
şeklinde parıldıyordu . 

( Hâkini ) 

jji, js-i» (husrev dârü) = Hav- 
lincan ki Türçke kulunç otu, 
eğri kestane derler yahut be¬ 
yaz asmadır (Ar) Uı-J '\*f, (Nfi- 
şıri), Husrev dârü’yu beyaz as* ! 
maya tahsis üe (Mehzenul c ulûm) 
dan naklen havlincana husrev- 
dâne; diyor. 

(husrev gird)—Sebzvare 
bir fersah mesafede bir köy- 
dür; vaktiyle bir şehir idi 
(NSşırl). 

j ( husrevi heştum 
bihişt) — (A) Cenabı peygam¬ 
ber <^). 

* 

(husrevânî) = Padişah¬ 
lara lâyık olan güzel şey § Bir 
nevi altın para § Güzel nağme: 
Farsça lügat yazanlar üçüncü 
mânada ihtilâf 'etmişler; bir kıs¬ 
mı hanlıların lslâmdan önce 
olan nağmeleri, birçoğu da 
Bârbedin nağmelerinden bir 
nağme demişler; çünkü (husre- 
vânı) kelimesinde (Husrev) i 
görünce ( Husrevi Pervîz ) e 
mensup nağmeye karar verip 
şüphesiz onu terennüm eden 
(Bârbed) demişlerse de bu nağ¬ 
me Husrev ve Bârbed’rien epey¬ 
ce eskidir § Hicri dördüncü 
asırda yaşıyan büyük bir şairin 
mahlasıdır ki adı EbO Tâhir 
Jayyib’dir (Ferhengi Nişâm). 


Bârbed’in, Husrevİn meclisinde 
terennüm ettiği nesir biçiminde 
dua ve senaya dair secici bir 
nağme. Bazılarına göre Farslı- 
ların Iran şahlarına mahsus bir 
nağmesi (Reşidi). 

^ (husrevi)— Bir nevi şa¬ 

rap yahut rakı § Mideyi kuv¬ 
vetlendiren bir macun § Bir nevi 
kavun § Eskilerden bir şair § 
Padişaha nispeti olan. 


(hesek)* Çörçöp kırıntısı 
§ Üç köşeli diken. 

Mugaylân nedir ki hacı dizgini¬ 
ni Kâheden çevirsin, özliyenle- 
rin yolunda dikenlik atlas dö¬ 
şeme gibidir. 

(Hakimi) 

§ Demir dikeni şeklinde üç kö¬ 
şeli bir çengeldir ki kale kuşa¬ 
tıldığı zaman insan ve hayvan¬ 
ların yaklaşmamaları için ayak¬ 
ları altına atarlar. 

jj *-»■ 'j r** 

'jO OU*» *** û*-» 1 V" 

Düşmana üç köşeli çengel ye¬ 
rine altın dök, xira bağış keskin 
dişi kör eder . 

{Sadi) 




(hisk) = Aspur çiçeği. 


HUSK 


( husb) 

tehir etmek. 


= Geri bırakmak, 


(hİsm) (*} = Yara. 


jt »y ,»/' k*>.) L-< 
vV ıf'a—- CrJ*' 

O nice yaralan iyi etmişti. 
Benim bu yaralarıma çare aradı. 

ÇUnşari) 

^.y^ (h u. uden(h „. 

ınrden)* Ot ve ekin biçmek. 

w - (besiden) •« Çiğnemek. 


K ^" (beş) mm Kaynana. 

i r. VU.) J- y. i 

»-i» *rlJ İ»j *>* 

Zamane maskarasının yüzü, 
karı tokadından yaralanmış, 
sakalı, kaynana çekmesinden 
yolunmuş, 

[Fahri) 

Sahihi vav ile huş imiş § Sür¬ 
atli koşmak, seğirtmek. 

?'* f «*■ (X^cJki c ju 
kİ* CJj i» »jt- ^ ^ 

a 

1*1 iNâşır'i) bu lügati, Reşidi il« Bur- 
bao. CibiDfirı'ye uyarak yazıvermişler, 
başka lügatlerde yoktur. Gözden geçirdiğim 
bu kadar bin beyitte böyle bir Idfata tesa¬ 
düf atmedİm, Arapçad» da hulamad m. 
Cibinfiri Vşrj kelimesini, bisoıhâ okumuş 
diyorsa da biara Halt Kulzuıa ila Şemsullü- 
fa ve Nefisida mevcuttur. 


Seni medih yolunda kalemime 
bak ki seğirttiği zaman daima 
başını ayak yapar: tepesi üstü¬ 
ne koşar. 

(Fahrii 

§ Koltuk. 

l J d-» V. *-» 

jJ*, û-> d'jy- 

vi jy 

Şairin eli caize ve ihsanı kol- 
tuğuna t koynuna götürür. 5 ü- 
2 enı eli böğründe; fakir bir ja- 
irdir. 

[Süseni) 

’tV V ? 

;L>- t a jLi>* 

(hufâr, huşâre) — 

Bahçe ve ekinleri yabani otlar¬ 
dan temizlemek, ağaçları buda¬ 
mak, süslemek. 

C-ify 

j İi. jl * f 

Din bahçesini ve devlet ekinli¬ 
ğini çorçöp nev inden olan düş¬ 
manlardan kılıçla temizledi . 

[Ferhârl) 

Birtakım lügatlerde (h) ntn es¬ 
resi ve (r) yerine (v) ile dir. 

£) ‘ ly^*** 1 (heşâmen, hey- 

t&men) — Kaynana. 




(huffty) =r Hoş eden, tal¬ 
tif eden. 

i* *.-*'^-* <*> 

«Uİ. yff jİtt J.T— 


Zamanın padişah t Şemsuddin 
c Alî. zalimi öldüren, âcızi taltif 
eden padişah. 

(Nitarl) 

Huş ây (muA.) olarak huşâyen- 
de = hoş gelen mânasını da 
ifade eder. Birinci mânaya gö¬ 
re (rnşûden den emri hazır ola¬ 
bilir. 

* >. 

“ (htşt) — Kerpiç. 

0 * 7 * J> S ^ 

ÖV A C.İ-JA*» 

W 

Senin aynada açıkça gördüğü¬ 
nü pir, ondan evel kerpiçte gö¬ 
rür . 

(Mrvlânâ) 

f y- y 

f-/ /•/ ^ ^ j 

j W 

£7/rte keseri alınca taş, ham 
kerpiçten daha yumuşak olurdu. 

( Cimi) 

§ Küçük mızrak gibi bir şey¬ 
dir ki ortasında ipten örülü bir 
halka olup orta parmağa geçi* 
riierek düşmana atılır. 

Jr* dfjy.l ir* kf* 1 -. 

Boyda selvi , kuvvette fil gibi; 
parmağt'yle mızrağı iki mit 
mesafeye atar. 

{Fir d evi i) 

21 nüsük üzerine tertip olunan 
(Zend ve Pâzend) in on ikinci 
nüsükü. (Aa.). 


%? ( hişt tâbe ) — Kerpiç 

ocağı. 

j> zzi- » (hişti zer, hişti 

zerin) *■ (A.) Güneş. 

• - i, ; 

td* (heştâmen) — j*lü. (ba.). 
il . ' . 


^ - - (hiştçe, 

hlftje, hiştek ) — Elbisenin 
koltuğu altına ve pantolon gibi 
şeylerin ağına konulan dört 
köşeli parça § Diz kapağı. 

e** \r. O üt. 

jt ,*/»; 

ıy*a J* 

Senin rızan olmaksızın her kim 
bir ayak ilerlerse dizinin kapa¬ 
ğı kopsun. 

( Ali Fethi) 

§ Hişt in küçültülmüşü. 


„ * .. a 


^ (hişt hişt) Elbise, 

kolalı bezler, kuru yaprak, 
kâğıt ve o gibilerin hışırtı ve 
tıkırtısı. 

•h'j dy «s-*» 

*yj JF d 1 !* 1 » jk* ^ 

L"Ü >- 

Fare tıkırtısı kulağına erişince , 
erkekliği uyudu. Şehveti tama- 
miyle ürktü. 

( Mevlitti) 

Konuşmada {ûşhiş derler. 

• * , * • . ♦ 

. lift- . 

; J (huştuk, huşuk) 

= Piç, soysuz, haramzade. 
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*y. o -» 1 * 

*y. it- *.'■> 

Her kimin asit kötü veya piç 
ise kadehi ele alınca yani iç¬ 
meğe haşlayınca kavga çıkarır . 

[Lâtifi) 

Bazı lügatlerde (h) üstündür. 

(Keşte) ■■ Yoksul, müflis. 
e*S *■'=-*' e-* ajc» y* 

1*1 it* 

**>>✓■ 

Ey şeyhi Küstahlık ettiğimden 
dolay t beni mazur gör; zira 
yabancıyım yaralı ve yoksulum. 

{Ebül'abböti Mervetl) 

(Reşidi) de (h) esredir. 


•' * • . 


J . - 

* - ( neşcan, heşl- 

«»») - ûUuüı {ba.). 


J-Xp*. 


(heşhâş) — Haşhaş deni¬ 
len nebat. 


(heşhâş kerden) *•»(&.) 

Ufalamak. 


" ( Ktf hişt ) S »1 - 

• * 

(huşk) = Kuru. 

j. *s > j iC, 

(*] (Nîytri), hasta okunmak ihtimali 
var; fakat bu kıtama kafiyasindan 
kaberdar dtfilim; diyor. 


Taze yaprak zaman ile kurur; 
bizim gözlerimizin yaprağı ya¬ 
ni kapağı daima nemlidir. 

(Sadi) 

<+£ / d 1 -* jf* j* £. 

/ C. »C*.. iff jt J) 1 * 

4 /lüi 

Buzun cevheri billurdan daha 
saftır. Fark; bunun kuru, onun 
yaş olmasındadır. 

(fl/tşiml) 

§ Pinti ve cimri. 

1 r î V U/ y «£js it» 

it*j~ tf j*— r' L. t yi iıye ıPU j 

,* 

Talihimin verimsiz eli her nere¬ 
ye tohum atarsa mahsul za¬ 
manı gelince harmanı kül olur. 

{Kilim) 

§ Halis, sırf, yalnız, sade. 

/> •# S*t? 
r+ ı* j)* >- e <*>.«*■' 

j\k. 

Bu kadar terütaze meyvalar- 
dan yalnız başımda humardan 
başka şey görmedim. 

{Nişimi) 

Türkçemizde bu mevkide kuru 
tâbiri vardır, kuru ev, yalnız 
ev demektir. 

4 ^.i. (huşk efzâr) — Merci¬ 
mek, nohut gibi kuru yiyecekler. 
ru*tac> (huşk endam) —* Kuru, 
zayıf, arık adam. 

«fcû* oı^i» (huşk engebın) = Gü¬ 
meç içinde kuruyan bir nevi 
bal. 

Cfcv at( huşk baht en ) (k.) —» 
Hiçbir şey karşılığı olmıyarak 
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kumar oynamak § Bütün varlı¬ 
ğa karşı oynamak. 
x. (huşk bend) = Yaranın 
kuruyup kabuk banlaması ki 
iyileşmesine işarettir. 

* 41ü (huşk pey)—(Jk.) Uğursuz. 
^ *_ıi. (huşk cân)—•(£.) Bilgisiz, 
hünersiz kimse. 

41ü (huşk cunbân) —Fayda¬ 
sız iş. 

J*'j> İ *»/' w4*. ört 

3J 

tir <J * 4 ~*’ t i*s jî 

wjV V 

tV 

Namazda ansızın aptestin bo¬ 
zulduğu zaman namaz sana 
acele tahareti emreder. Ey da¬ 
lâlet sahibi / Eğer aptes t al¬ 
mazsan beyhude hareket etmiş 
olursun. Vazgeç; çünkü nama¬ 
zın şüphesiz bozuldu. 

(Mevtini) 

ûv- (huşk cihân)— (k.) Mü¬ 
rüvvet ve kerem sahiplerinden 
hâli olan zaman. 

^ 4 LLi. (huşk çeşm) —(*.) His¬ 
siz. 

,> 4 » *ü ( huşk dâmen ) «• (Jk.) 
İffet ehli—pakdâmen. j.**/ ( ba ). 

4 ü. (huşk dest) — Eli kuru 
(&.) pinti. 

*ü 4 oi. .>• 4 lü. (huşk di¬ 
mağ, huşk ser, huşk ma&z) — 
Geveze, divane meşrepli, öfkeli. 

r-^> 'j >* J'S 

•U. w»U i» 

/ /* V-Vr- tf' ^ 

•u^ »* 'j r */- 


Geveze bir adamcağızı gördüm; 
bir mevki sahibini zemmediyor¬ 
du. Efendi / Eğer sen bedbaht 
isen talihi yâr olan zatın ne 
suçu var, dedim. 

(Sadi) 

a\»ı 4 ui ( fcuşk dehân ) — ( k.) 
Oruçlu. 

jıu 4 tü • 4 iü (huşk riş, huşk 
rîşe) — Kabarcıktan susuz olan 
bir nevi uyuz $ Yaranın iyileş¬ 
mesi zannını veren kabuk bağ¬ 
laması. Mecazen bahane ve hi¬ 
le manasınadır ki içi dışına uy- 
mıyan yaraya benzetilmiş de¬ 
mektir. 

jUCû (huşksâr) — Kuru arazi. 

4--J J/-*- tfjl-Xü 
*?•» A V” ü'jV 

Husrevin eriştiği her kuru ara¬ 
zide yağmur yağdı, ot bitti. 

(Nişimi) 

jı_ mü (huşk sâl) — (Jk.) Yağ¬ 
mur yağmıyan yahut az yağan 
yıl, kıtlık yıl. 

au* 4 iü (huşk ‘inan) — (it.) Başı 
sert at. 

*u<ü (huşknâne ) *■ Katıksız 
ekmek. 

-*Or.i J>‘ *r-. J x *3*J jSJ î>3* 

*»i‘ / *» ^ i» »s 3 - / 

IV 


Gündüz olunca kuru ekmeğin e 
katık bulmak için ekmek isteği 
ve dilencilik emeliyle koşar. j 

(Mevtini) ' 

§ Hekimlere göre gevrek. : 


HEŞKÂB 


(huşkuter ) — İyi kötü, 
az çok, her ne varsa, /(ba.). 
AjuCû (huşklden) — Kurumak. 


temek istersen ba gece git yarın 
S * ' (Mevtini) 






(heşkab) a Mâni. 


(huşk puşt) •• Kap¬ 


lumbağa. 


•t-*’ . t • 

S* ( huşk â- 

hur, huşk âhür) = (i.) Kıtlık 
yıl § Geçineceğin azlığı. Cimri, 
rezil kimseden de kinaye olur. 

^ ft^-Kn-ül undan 
pişirilen ekmek. Aslı huşk ârd’- 
dır. 

*r‘ ıS»>Jj 

jV‘ JU»l jtCli- -t- a^y* 

Kuzflnıîn safradan sarardığını 
istemi yen kimse sabahleyin ice- 1 
peâ/e karışık ur» ekmeğinden 
üç lokma yesin . 

(//r/r/mJ) 

§ Kaygana. 

» ı*^ ■ J 

J ( huşk âmâr ) s Be¬ 

dende su toplanma hastalığı 
(Ar.) u-vı § Bir hesabı inceden 
inceye araştırma ve tetkik et¬ 
me (Ar.) ut-». 


{, I } 


■ / * • ; 

(huşk âverden) « 

(Jfc.) Kırgınlıktan dolayı susmak. 

f;|l ^ f/ - !- 1 ' ’Jjl i-* 

V. »>> M 
tV 

Basımda sarhoşluk arttı, beni 
sustur, susayım . Tamamını din- 


(huşk şâne) » {k.) Ki- 

jijtf ij ^VV, 

iV 


Bahaneler düşünme . ozdr dile¬ 
meyi bıruk; bana yüksekten 
atıp tutma , kibretme. 

Mevtini) 

tâ 

(haşkfâ) — Mayasız ekmek 
(Ar) j**. 

# ^ t 

(heşel) = (Mukli ezrek) de¬ 
nilen pus. Türkçesi kören. 

• • • , 

4 ( < ^‘ (heşm, hlşm)= ölke, 
gazap. 

f* tT 

j* v'j*. 

Öfkeden uzaklaşmaya çalış. 
Mertlik hakkı için kabahatliden 
göz yum. 

(Firdevfl) 

tCç-zi. (hişmgîn, hişmin) 
= Öfkeli, hiddetli. 

(beşen)= Saz nev’inden bir 
nebattır kİ fukara kısmı o ne- 
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battan ördükleri Örgüden elbise 
yaparlar. 

j* ûVj^ j* jVtj 

JjtjUa* **W» ^ ^ 

Oervij /ıırkasına çekidüzen ve¬ 
renlere sakın aldanma , çünkü 
benim gördüğüm her ol giyimli 
avcı tuzağı idi. 

(Şaib) 

dr. ^ (heşen püş) — (i:.) Mü¬ 
nafık. 


(heşenıar) = Karabatak 
denilen su kuşu, 

Jt* *;> **• * J H 

;U '.-ç *,> Jİ - *— “ 

\ 

Av için yaya gidiyordu. O, 
juuu bol yerde karabatak gördü. 

{Flrdtvl) 

• A ^ 

(heşeng) = Kel baş ve 
başı kel kimse. 

■*- üd jxj J-r' *jj e* A 
ılf*; l» jij JUU. 

k »Jf~ 

O kel kafalı, Nil nehrinin beyi 
idi . Suda boğulunca çöp gibi 
suyun yüzüne çıktı. 

{Soteni) 

♦ 

c>* 

(huşnd) = Huşnûd ( muh .). 

► : 

(huşnad) = Hoşnut, razı, 
gönülsemiş. 


> j- j jU' ^ 

££er Allah bir kuldan razı 
olmazsa bütün peygamberlerin 
şefaati fayda vermez. 

(SaVl) 

•• İ 

(hnfnl) — İffetsiz kadın. 

J— <f V"jl> U JT 

jî 

tSJb Ai*. 

Hazret i Ali ailesinin düşmanı 
kimdir bilir misin ? O, babası 
anası namussuz olandır. 

{Bendirâd) 

t • 

(huşa) = Kayınvalide. 

'; I 

(heşohâş)=Ufak tefek, 
hırtı pırtı, çörçÖp. 

** - *1 

• * 

(huşüde n) = Ağaç buda¬ 
mak. (Reşidi) de ( huşürden ) 
şeklindedir. Bu şekil ( huşâr ) 
maddesine uygundur. 

\ fl 

(huşiık) — (âo.). 

I 

^ (he»!) —Çok beyaz olan şey 
(Burhin). (Ni^im) beyaz mâna¬ 
sına ( Reşidi ) den naklettikten 
sonra (Esedi i Jüsı) nin heşin, 
beşine maddesindeki beyanına 
dayanarak bunu da göke çalar 
karamuk renk demek istiyor. < 
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•- (heşicân)—'Ehşicân (muA.) 

(m: 



(hetU) 


Çokluk, kalaba- 



(heşİn, beşine)*» 

Gökc çalar, karamtık renk § 
Gözü ve sırtı kara; beyaz ya¬ 
hut boz renkli doğan ki avda 
benzerlerinden daha cesur ve 
bu nevi doğanın lüledikten 
sonra gözleri kırmızı olurmuş. 


T 7 + XiV 1 / 

w t* ^-V V* *.** iy—f' 

A »y. c u »A ^ f 

A -ç* ■*,»; j\. 


Fermanınla zabıt ve yağma edi¬ 
len yerde ve tehdidinle tevbih 
edilen memlekette gergedan boy¬ 
nuzsuz, doğan kmaksız, yılan 
dişsiz, orman aslanı pençesiz 
doğar. 

(Seygid galfikir) 


cJ*» r lf' ji 1/ *JU 
* t *- i *" ö S rrŞ t, U*- 

Senin adaletin günlerinde cesur 
doğan çil kuşlara cefa edemez . 

(Fahri) 

(muh.) ({leşin) dır. 


w ^ ^ [*] ( he|ı evvel ) — Elif 
(k.) Mekkei Mükerreme § Arş. 

f*J (Terişa) maddesinin notunda yaz- 
^'Inn İbni Müzeyi (Nişim) ba( maddesinde: 


s-* ( M b * scri b ud 

dâdcn ) •» Vesika ve mazbata 

yazmak (Burhân). 
jyk; i» 1 ıi» i»* * *->* (ftefı but¬ 
lan, heb hetâ, Hetı nesh)—(k.) 
Battal etmek çizgisi. 

>u w (bet* sâğar) * Cemşidin 
kadehinde nakşedilmiş l**J olan 
yedi çizgi olup isimleri şunlar¬ 
dır r hetı cevr - ^ -- 

t»etı Bağdâd-,,^ i- he\» Başra- 
Syj ı»i- hetı ezrek ki .u. ki. bet» 
siyâh kiw^ i- hetı şeb de der¬ 
ler . jui ü fcet* eşk yahut 
.^•b ^ hetı râmışgcr - /Whi- 
hetı kâseger - ki. hetı fe- 
lödine. Bir söylentiye göre beti 
Begdâd birine» çizgidir ki ka¬ 
dehin ağzına en yakın oiandır. 

Jl* muhakkak, reyhan, -liî «ütü*, ğ-i 

nesih, ç-l* tevki*, rtfj reka denilen yatılan 
icadetmiştir, ondan sonra da Iraahlar ta¬ 
lik. nestâlik, şikeste'yi icadetmiştcrdir, de¬ 
dikten sonra İbni Mukle meselesi şüpheli¬ 
dir; çünkü banim yanımda onunla bir asır¬ 
da yaşıyan Kâiıyi Suâlinin al yetisiyle v« 
nesih ila yatılmış Sibsvcyhin şerhi vardır, 
İbni Mukimin icadcttifti bu yatı fi çarçabuk 
o taktidetmiştir de denilemez. Islimdan 
önce mevcut olan P*M«vî yatının lsUmdan 
aonra Arapça küfİ denilen şekle {irmesin¬ 
den tedricen bu yatılar peyda olmuştur. 
‘Aliyyibai Mukla bu yatıların aslım defti), 
füzel yatılmasını meydans getirmiştir ; 

: diyor. 

[**1 Bu kadeh Cemşidin bakıp da âle¬ 
min ahvalini anladıftı şarap kadehi midir, 
yokaa Camtidin iki kadehi mî vardı, belli 
deftildir. Eski hanlılar şarabı Crmşıt keş¬ 
fetmiştir derler. Kendisi daima şarap yapar, 
»Ç«r v% başkalarına da içirirmiş- Yeptıftı ka¬ 
dehte ysdi çizgi olup meclisinde bulunanlara 
istidatlarına (ora ieabeden çitgiye kadar 
şarap verirmiş * Nişim). 
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jV <*** «jJj ^—"r" 

km\f J ‘^r sH 

jUl# 

Sabah vakti , Dicle kıyısı, bahar 
nefesleriyle birleşmiştir. Ey 
oğul! Şarap kadehini ağzına 
kadar doldur. 

(S t imân) 

ki. (hep sebz) = (£.) Dilberin 
yüzünde yeni beliren tüy. 

^ ki. (hep şemşîr bend) 
— (k.) Çok korkulu ve muha¬ 
taralı mektup. * 

ll Hep ğaybi: kimin yazdığa 
ve nereden geldiği belli olmtyan 
yazı. 

jf ki. (hetkeş) = Cetvel. 

ki. ( het keşiden ) = (k.) 
Mahvetmek, gidermek § Res¬ 
metmek. 

j'/'iM. (het guzâr)— (Jt.) Yazıcı, 
hattat § Mızrak kullanan. 


m jje ^ (he(râye) Partal palas 
fukara hırkası. 

$İaL. . 

J ^ , (nı(|a I evvel, 

hı|t« i kul)*— Arşı âzam. 

• + ^ • 

(he$İbl felek)— (Jk.) 
Müşteri yıldızı. 


(hef) — Kav. 

m» ı*/ jijjlj jt— 

*/ lİ J .•*. 

u V.» j*'j y*. i*/;* **- 
-V 1 j 


£y kılıcı ateşinin hararetinden 
bahadırların kaftanı kav olan 
yani tutuşan zat t Seni taşkın 
deniz sayarım. Hayır hayır 
senin iki avucunda yûz binler - 
ce taşkın deniz var. 

[Reddi Ve(vâf) 

* 

(huft) — Huften — Uyumak¬ 
tan mazi, emri hazır (ba.). 

Utft tj» ,>J JUİS 

xİ*~ 

Fakir hırsız 6 u sözü işitti ve 
dedi: Biçarelikten ne vakte ka¬ 
dar nale ve feryadedersin , uyu. 

(Sadi) 

* 

"*** (heftân) = Kaftan denilen 
bir nevi pamuklu elbisedir ki 
zırh üstüne giyerlerdi. Çok defa 
pamuk yerine ham ipek konul¬ 
duğundan (kezâkend) derler. 
Sonraları büyükler tarafından 
ihsan olunan astarsız üstlük 
süslü elbiseye denilmiş, şimdi 
ise tarihe geçmiştir. ( Nâşırı ) 
(h) nın esresiyle zaptedip *hift, 
halka manasınadır, İhtimal ki 
halkaları çok olduğundan hiftân 
denilmiştir, diyorsa da kaftan 
aslında Türkçedir. 

r—* Mr J * 1 tfj'* 
jj, c—I f-j *S 

Jt- 

Mademki kuyuda Bijenin vaf 
dtr.Efrasyab gibi dalgınlık et" 
mel çünkü Rüstem pusudadır 


HEFTANİDEN 
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ve kaftanının altında kement 
(ucu ilmikli ip) vardır . 

(SenS'l) 

* j * r** * * 

^**7 (heftânîden)*—Uyutmak 
§ Yuvarlamak, tekerlemek. 

( hef tek ) —» Uykuda ağır 
basma § Çağırtkan toy kuşu. 

• ; 

(küften) = Uyumak § Yat¬ 
mak § Azadan biri uyuşmak. 

ıCjlj ıjT uı> ^1 

tfju u-f/ 

â^jy si>f j'j* / tSj 

vsj ' 1 y-* j'j ^.cı 

Ey gül goncası açılmak sevda¬ 
sında mısın. Ey mest nergisi f 
Uyumağa mı meylin var. Ey 
taze zambak t Sen dilini uzat¬ 
tın. Aşkın sırrını söylemeyi 
mi düşünüyorum. 

{Zahir) 

§ Eğilmek. ( Nefisi ) kılıç kor 
olmak $ Donmak § öpmek 
mânalarına da yazmıştır. 

SU J, r Ui 

tfjU> 


Onun /oprofımn üi/ünde jû/ 
açıldıysa şaşılmaz ; zira toprak 
içinde yatan bu kadar gül vü¬ 
cutlu var. 


{Dehlevi) 


(huftnhtz) — {£.) Ya¬ 
vaş ve tedricf § Istırap ve ka¬ 


rarsızlık § E kekle dişinin bir¬ 
leşmesi. 

>ı 

6 ±*~ 

İşte başım ; keskin kılıçla kes 
de benimle yatıp kalkma ; dedi. 

( 5 oVİ) 

fr» 

(hufte) Uyumuş § Yatmış 
§ Uyuşmuş. 

y - av-», 

Xîl KW 5 -*“’ 

ffJA-. 

Bülbüllerin heyecan ve aşkı 
zeâer vakti olur. Uyumuş kim¬ 
senin sabahtan yani sabahın 
zevkmdan haberi yoktur. 

(Sadi) 

§ Eğilmiş. 


( hnftiden ) — Uyumak, 
uyutmak § Yuvarlanmak § Süt 
yoğurt olmak. 


< \J>- 

S. * (hefc, hefcâ)- Uyku¬ 
da a£ır basma § Yabani har¬ 
da), kıci. 


* * 
f 


(hufce) = Sincan dikeni (i 4 r.) 
q-j>. Türkçe, yemişine (üzme)ik) 
(sakız özü) derlermiş. 


4 ^ 

« - (hifçe) s: Eritilip demirden 
küçük oluk gibi bir kalıba dö¬ 
külen altın ve gümüş külçesi, 
çubuğu, sübekesi. Bir sülünü 
övgüye dair. 
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Js.> +* *•*** a ye 

*,*u 't <~i J* yr 

+~±/' İjt fc r' l .Â 
<*t*i ch* j 1 /* -*— jj 1 *T* S* ./** 

Bütün kanadı ve arkası altın 
külçesi gibi ateş renkli , 6t7/tfn 
göğsü yapılmış nahil gibi daire 
ve nakışlarla süslü; salındıftt 
zaman nazlı bir bebek gibi 
onun her salınışında yüz bin 
naz ve eda var, 

(Fer ruhi) 

§ Dilberin yüzü üstüne zülüf 
ve kâkülden dökülen .külçe kİ 
menekşe demeti gibidir. 

jl-yJ ^Xı» Ji 
jt>S {1 'S c—» ►>/' 

Di idarin o misk saçan saçı 
lülesi bent gam ve eleme girif- 
'tar etmiştir. 

(Lehibl) 

§ Çok nazik ve düzgün ağ"aç 
dalı, fidan. ( hufce, 

hifçe). (Burhan) da (h) mn üs- 
tüniyledir. 


(hefrec) — Semizotu. 
> • .* 

3 ^ - /n n 


^ (hefreg) = (/t.) Daman 
gevşek, hamiyetsiz, ve gayret¬ 
siz yani ailesini kıskanmıyan. 

ÎaJU JtJ J> ff* 

Bu, saçı dolaşık . £ö/tf eârşı su- 
rafit gayretsizden. 

(Sadi) 


(Reşidi), fakat lügat sahiplerinin 
çoğu bu beyitteki hefreg'i hef- 
rck yazmışlarsa da ne mâna¬ 
yadır ve hangi dildendir bilin¬ 
medi. (Tuljfctusse'ade) de çirkin 
yüzlü ve saadetsiz denilmişse 
de bu mâna beyte kıyasen ve¬ 
rilmiştir; diyor. 

* * *• 

(hefrenç) Uykuda ağır 
basma. 

2^ (hefenc) = Fayda ve men¬ 
faat § Zevk ve sürür § Naz ve 
eda. 


( hef a ) ^ Boğma, bozulma, 
boğaz kısılma—^ (£<*•)• Hefe- 
kân, hefekan muarrebidir (Na¬ 
şiri) § Aksırma. 


<A *‘ (hufc) = öksürük. 

• +■ 

^ 9 

( hef İden ) — Bozulmak, 
bonalmak § Aksırmak. (H) nır 
ötresiyle hufıden = öksürmek 

(heknşk) — Türkistanın 
helluh şehrinde yapılan bir nevi 
nakışlı testidir ki kız çeyizler i* 
nin süslerindendir. *liüu hâki 
huşk’ten hafifletilmiştir. 

j>j a'L ibj ci* 


Bu süslü testi, yedi renkli kuşa; 
içindeki lâtif şarap, misk ko~ 





HUL 


7lt 


kuşuna benziyor; misk gibi ko¬ 
kuyor [*]. 

(Ebâlhatir) 

ikinci harfi (l) olarak da görül¬ 
müştür. 

. > 

w U (hul) - Kül 

,/SY ;>/. J* «S—* ı)?, 

|>* İ ^ X /<** 

«i—»* v^A ^ »J»- i)’** v / u —* 

/ jkXs^ j 

■İV 

J8ı> sarhof fil eğer bir gün kof - 
Aürtü/i kapısına uğrar , erkek 
aslan mahallesi civarından bir 
zaman geçerse öfkesinin ateşi 
sarhoş filin iki dişini kül eder, 
belâlı oka aslanın iki bileğini 
kırar. 

( Ferruhl ) 

Sümük mânasına (fc) nın ötre 
ve esresiyle foulm muhaffefidir. 
(Reşidi), (Ferru^i)nin şiirindeki 
ji. (hul) ü bu mânaya almayı 
daha uygun buluyor. Eğri mâ¬ 
nasına j*j^huhel ( muh .). 

• * • 

• ( helâb ) mm Sulu ve sıvık 

balçık. 

»\ J & ^ı <iiip 
** ’**--»*» «iji* i» f *Vj 

Öyle bir at ki rüzgâr onun 
koşmasından utandı, öyle sûr¬ 


dum ki onun terinden kum ça¬ 
mur oldu. 

(Mahtirl) 

% 

1 

^ + (hllif) — Kavga, şamata § 
Batak ve çamurlu yer. 

( belâşroe ) — Boğaz ile 
burun arasında peyda olan bir 
nevi hastalık. 

avı- >r J» <rt v jT 

a'i> ji 

Boğaz hastalığının ilâcını , yü¬ 
reği o hastalıktan müteessir 
olan bilir. 

İŞMJl) 

+ ': 

^ (belâşe) = Çörçöp § Gemi 
dümeni. 

• * • 

(beiâf) =s Söğüt ağacının 
envaına denir (Burh&n). Söğüt 
mânasına Arapçadır (Naşiri). 

(hel . sofı ^^ 
lâluş) «• Kavga, arbede, şa¬ 
mata «e» Hilâş. 




(belâve) •- Şaşkın, sersem. 

jjV, (*s x*.-f 

j Aj. y 

^ x r*ii* û&ri «f* ı/ır**. 

a jıij a^câ • v 

l'V 


(*] Lügatlerin bir kısmı bu teatiye bal 
doldurulduğunu eo yİ em iş; bir kıeraı da nev* 
rur bayramında birbirlerine hediye gönde, 
rirler ve çocuklar oynarlar, demiştir. 


Herif [**] kavgayı tercih ediyor- 

f**J Herif -a Sanallaş, arkadaş »ÎM- 
eiaa iee de Türkçede kullanıldığına göra 

tercüme ellim. 


HELPELE 


sa sen de kavgaya hazırlan ; 
köpek baş ağrısı verirse susma, 
taşı kaldır; kendine gel ve böyle 
şaşkınlık gösterme; zira bu, ah¬ 
mak, o, budala, der . 

(M evlini) 

(belpele) — Hile § Karışık 
iş ve hesap (Reşidi). 

• ♦ 

( helec ) — Save, Kum, Irak 
arasında oturan Iran halkından 
bir oymak ki aşıtları Türk tur. | 
Oturdukları yere derler. 

> * 

• m • 

(hcllah)—Türkistanda güzel¬ 
leriyle ve miskiyle meşhur bir 
memleket. 

^ ( helhâl) «■ Ayak bileziği 

mânasına Arapça ile müşterek¬ 
tir. 

cfV <tj İJ rfk r lıyı 

i* *ff *y~ »r/ 

vv 

Ayağın (opal ise farz et ki bile¬ 
zikle dolu olsun, sağtr kulağa 
binlerce küpenin faydası olmaz. 

(Mevtini) 

§ Azerbaycanda bir kasaba. 

(helhâli zer)— (k.) Güneş 
§ Giylânda bir kasaba. 

✓ a 

(böler) — Yaban börülcesi 
nev’inden bir nebattır ki Türk¬ 
çe fıfc ve merdümek derler. (L) 


nin şeddesiyle Şiraz civannda 
üzümiyle meşhur bir köy. 

• £ 

(heliş) — İncitiş, helîden den 
hâsılı mastar j^ju. (ba.). 

J’fj j * r>j& 

J* «Jl 1 * t* 9 

IV 

Ben gidişte lâubalilik etmedim. 
Sen de incitmekle etme. 

(Mevtini) 

.*! 

y ( bulum ) = Belh'a bağlı bir 
köy olup Dihi fir'avn —■ fıravn 
köyü adiyle anılır. 

F A' --i' kJ 
r>s Jr+'r- ** 

Belli ın Hulum adlı bir köyü 
vardır; halk ona (Dihi hir^uvn) 
derler . 

(Aş eri) 

§ (M) nin tutan sümük. 

• . * 1 

6 ^ (hllm, bul m) — Sümük. 

jt /> jLk 'j }J* 

Onun kıltcının ucunu tasavvur, 
düşmanın burnundan beynini 
sümük gibi çıkarır. 

(Fahri) 

$ Hışım ve öfke. 

f */L- ; s >r- 
/•/ fMİi- 'T & 

ı V 

Yarabbi / Benim yanılmamı ve 
unutmamı bilime tebdil et. Ben 


HİLMDİH - 


Mİ 


hıştmlı ve öfkeliyim. Beni ta- 
tnamiyle yavaş et. 

{Mrviini) 

§ özlü ve yapışkan çamur. 


a-Wİ»> 


( hilmdth) <—> Daima akan 
burun jl. hulin de bu mânaya¬ 
dır (Naşiri). 

--•'ili JA ^- *^1 ı S ti jf» ^ 

r*j& 

c 1 »* (*>«•)• 


(bul m e) »=* Çevgân’ın başı, 
baston topuzu. Çevgân — çev¬ 
ren: eğri başlı cirit. 

cT (helenc, heleng) 

■* Alaca, iki renkli. 

jt il il 

û' jjÇt 

Duman renkli bulut dağdan 
parça parça doğunca mavi 
renkli gök onun renginden ala¬ 
ca olur. 

(Minöçihrl) 

Mâğ, karabatak denilen siyah 
renkli kuş mânasına da geldi¬ 
ğinden karabatak renkli bulut 
demek de mümkündür. 

* 4 

2 T^ (h!linc)= Çimdik as Şikene. 

'L 

^ (bulu) — Erik ve bir nevi iri 
eriktir ki ,>/>ı hulögurde de 

F«rk*o f i Ziy« 


derler. Bizim aynülbeker ve 
patlıcan eriği yahut elma eriği 
dediğimizdir. 

(hale) — Gemi ve kayık gön¬ 
deri (Reşidi) de bu mânaya 
(h) ötred ir. 

Bu dünya şiddetli bir sudur. 
Gemin için taatİ yelken, ilmi 
gönder yap: isteğine erilmek 
rçın Allahı n emrini yerine ge¬ 
tirmekle ve bilgi ile hareket et. 

(Nişır) 

§ Biz ve çuvaldız gibi batan 
şeyler. 

y y. W» T 

*y. ^rl J» J^»y.s^ 

Adam evlâdı olanlara bir söz 
yetişir Arkasında üğendirt ol¬ 
mak öküze mahsustur. 

(Dehhvl) 

§ Mecazen vücuda iğne batı¬ 
yor gibi rahatsızlık veren sancı 
ve sızı. 

«iU*. ı**ut fji- j olk Wj 

4i »jij .yJ »\ i x/ r 

Yüzler öfkeden kızgın, vücutlar 
kinden ktvranıcı ; lekrt [*] w 
sancı hastalığına tutuldular 
sanırsın. 

fi<n 

S Hâli, boş 

[*) Yüx *e »fim efrilmMİ. 
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jT 4*>v vrV İrj V 

yf 4 ^- ^ro'^r 
Jvu 

Malı bırak da din adamı ol. 
Kalk da dünyayı tamamiyle 
boşalt, yani dünyadan büsbütün 
vazgeç. 


§ Herze ve hezeyan. 


(ıScnd'i) 


c—» rfk.* jV» V V* C 1 * 

vuı x»ı j4» dk»y 

Sem senaya dair o/m/yan her 
övgü ve beğenme masal ve he* 
zeyandır. 

{Fahri) 

Mecazen her incinilecek söz ve 
i$. 

, t 

(halle) = Sümük. 

• ^ 

< • 

(beliden) — Batmak, ba¬ 
tırmak, dürtmek, dürtülmek. 
Eza etmek mânasına da gelir. 

yyf} c~y d ji. j*- 
U cX w*- £■>* ^ 

J>u 

Talihimiz güllüğünde gam di * 
keninden başka bitmedi , o da 
parça parça olan ciğerimize 
battı . 

(C#tt//) 

jU> X* 

jli i*i jİCll j>* ^p.w J> 

Sevgilinin ayağına bir diken 
batarsa o dikenden âşığın kalbi 
yaralanır . 

(Camİ) 


jU. aJİ ^ 4-1 

u* 

/Cas/arından düşmanının başına 
kılıç vurunuz; kirpiklerinden 
hazmının göğsüne diken sapla - 
ymız . 

(^âoAİ) 

• * 

(hella) -• Lâl ile inci, yaş 
meyva ile kurusu, arpa ile 
buğday gibi birbirine karışan 
iki şey; hususiyle kırçıl sakal. 




(helîş) - ^ (ba.). 


(hem)— Eğri. Kaş, yay, kemer 
gibi büklüm olan şey mânası¬ 
na da gelir. 

f y?s tH 

fTOlf'i- 

t/V 

(ba.) § Kış evi. (NişSm) a 
göre yaz evi § Kaçma, atılma. 

i*u > (hem dâden) — (k.) Koğ- 
mak, reddetmek. 
â» (fcem zeden) — Kaçmak, 
sivişmek. 

j* Jj* j^îij V* >\» S 

v> ib */ * *•; r -'fcı * 

djJ- 

O adalet yayıcı ki adaletinin 
tesirinden doğan ile tavşancıl 
keklik ile toydan kaçar . 

(Sis*rd) 


(hum) = Büyük küp. 
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s> ■>*> J)T- «j*-lr'V 
f^-r, Mî^e 


Eğer insan isen yineceği ölçü 
ile ye . Böyle karnı dolu insan 
mısın yoksa küp mü? 


lS«di) 


8 Kös. 


r* t 

(*■ a ^‘*« *,1 


/)ergd/ımd<* savaf borusu çat¬ 
malarını t»e kösü file yükleme- 
leirni emretti. 


{Firdevtİ) 


(Cihangiri), küpe benzeterek 
binanın kubbesi mânasına da 1 
yazmıştır § Harb borusu=~nâyi 
tüyîn.o/^T j- (jıumi âhen gün). 
p- ( hum lâcverd ) — (k.) 

gök. 

*■'■**■ * j'ji- * 6^-»“ « »-dür- ( humhâ- 
ne, humdân, humsitân, humge- 
de) — Şarap satılan ve içilen 
yer, meyhane. İkinci ile üçüncü 
kireç ocağı, çanak çömlek ve 
tuğla fırını mânalarına da gelir. 


fhim)=Yara 

tabiat. 


ve irin § Huy ve 


^(humâ husrev) — Mu¬ 
sikîde bir makam. 



(humar) =Türkistanda güzel¬ 
leriyle unlu bir memleket. 


I» 


Sen Humar güzellerinin ulusu¬ 
sun.Senin atkından her gün te¬ 
essürüm yenilenir. 

(Ferruhi) 

Bu beyitte ikinci humar içkiden 
sonra gelen baş ağrısı mânası¬ 
na Arapçadır. 

^ (hemân)—Yay, kavis. Keman 

hemânden tebdil edilmiştir § 
Eğiliri mânasına hemıden den 
sıfatı müşebbehe. 

^ - (hem ân iden) — Alay ve 

istihza tarikiyle bir kimsenin 
sözünü ve hareketini taklit [*] 
etmek. 

f •JLİ.ÜT *U* 

Zaman ardsız arasız sizinle 
alay eder. Alay edip eğlenen 
de temelli değildir. 

(Firdevsl) 

§ Eğri yapmak, eğriltmek, bük¬ 
türmek mânasına (hemıden) in 
mütaaddisidir jjj- İha ). 

. . ,î 

(humâhen) = Demirsandoh 
denilen kırmızıya çalar siyah 
bir taş. Bundan yapılan zarfta 
şarap içmek baş ağrısı ver¬ 
mezmiş. 

1 j çyr 

o-Y ı** 1 * & 

u»i 


l") Taklidin Türkçe*» Syküaınek, Jf»*' 
•ıl«m*ktır. 


HUMB 


M 4 


Mavi renkli feleği benim ahım- ! 
dan ancak kırmızıya çalar si • 

* uah renkli bulursun. 

(Hâkini ) 

i 

*X- i 1*4-* 

»* + 

*J~*y v'-r- j ,Ji T fi*** i 

v^**i ^ O 

»*•>*- | 
^eAınyoAı/n / Dûn gece bir iki '. 
ki^i bendenizin mi saf irimdi ler; \ 
meze, y/ra, kemençe , kebapla 
zevk ve sürür içinde ortalık j 
ağarrncrya kadar şarap içtiler. j 

( 6 'flzeni) 


Başka bir söylentiye göre yü¬ 
zük taşı yapılan aklı karalı 
aiacataş. 


(humb) as Hum. 


( humbere) — Küçük küp. 
Kumbara bundan bozmadır = 
humçe—humre. Humre bugün 
İranda büyük küp mânasına 
kullanılmaktadır (Nrçâm). 

( humpâre ) = Demirden 
yapılmış yuvarlak ve içi ateş 
alacak maddelerle dolu mermi 
(atınç) manasınadır ki üst tarafı 
kırık küpe benzediğinden hum¬ 
pâre denilmiştir. 


+ • \ 


•X»* 


(hemde) = Efrrilmiş hemide 
(mu A.). 


ijj r \ jj öjf 3 J-'t ojf 

j v j *"■ e** <H* 

ıT> 

Kıl gibi arık, altın gibi sarı, 
çenk gibi kambur, sazın ince 
teli gibi inleyici oldum. 

(Fer ruhi) 

• < 

(hemuş)«*Epsem, sessiz: fcâ- 
müş (muA). 

ijj" *iî*î 

IV 


Dilberi gören gönül ne zaman 
ekşi suratlı kalır. Gülü gören 
bir 6ü/6ı7/ ne zaman susar . 

( MtvlSnâ ) 


< vUt 

( hu m ek, hummek ) 

—• El ile usul tutmak yani elle¬ 
rini birbirine vurarak usul üze» 


re sıza uygun ses çıkarmak 
(6a.). § Çemberi tunçtan 
yapılmış küçük def, daire § 
Küçük küp. 


u 7 (hemu^) — Epsem, sessiı: 
(muA ) (6a.). 

ı/y jjj c.*t| ji*».* 

d’jk Jr*- c-jl* 


,/lij 


>Uı//ı, yavaş , zeki. Tenhada 
söyleyici, oturumda susucu. 

(Nişti**) 

Bu da j. r ı (hâmüş) gibi jf 
(heraûş bâş) — Sus, yerini 
kullanılır. 


HEMYÂZ 
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y y> iV’'! 

M** ** 

jU (6a.). 

. . . 

- (bemyaz, bemyaze) 

— Esneme — dehân dere —» 
fâje. 

**f f İÜJ fj\> £j> >y- ^ 
jl#' Jt l*» 

^JU 

Benim ömrüm sersemlik «ne* 
mesiyte geçtiği halde mezarımın 
levhasını farap küpünün kerpi¬ 
çinden yapmakta ne fayda var . 

tfüh) 

Eğri mânasına olan (hem) ile 
ei uzatma mânasına gelen (yâz) 
dan mürekkeptir ki gerinme 
zamanındaki hali tasvir eder. 
»>_*a •;»> ({umyâze berçî- 
^ zi kediden) — (4.) Bir şeyi di- 
_ itmek, özlemek. 

asTC«> (hemyâze 5 i huşk)—Ku¬ 
ru esneme (£.) husule gelmi- 
yen dilek. 


J-Ljr 


( hem i den ) — Eğrilmek, 
eğilmek, bükülmek. 


(hunâk) — Boğazda badem¬ 
cikte* in şişmesiyle beliren has¬ 
talıktır ki nefes almayı ve yut¬ 
kunmayı güçleştirir. Muarrebi 
hunâk tır. 

jiû. >^> j* y & m \ y* Uj «-* 


İki üç öpücükle hu kalbı güç¬ 
lükle nefes almadan yani sı- 
kıntıdan kurtar ki hana ihsan 
etmiş olasın. Cenahı Hak da 
sana hüsnü suretle mükâfat 
etsin 

{Râdmki) 

X/-* 1 ' »'j * s -t (J 

\fy\J r j‘ 

Keder hunâkı, nefesimin yolunu 
hitamı;. Senden başka feryadı¬ 
ma erişecek yok. 

(£uhâr!) 

• ' * 

(huoâm) — Hayvanlara mah¬ 
sus sıraca hastalığı. 

*. ' *ı ’* 

< benbânîden ) iV** - 

(ha.). 


(hemîne) — Vakitsiz sağa¬ 
naktı yağmur. 

( ben ) — Hane, ev: gerek 
külhan gibi yeraltında, gerek 
bâdhen — hava işliyecek yer 
gibi yüksekte olsun. Gemi am¬ 
barına da denir $ Delik. 


** (hunb) -» • hum (ha.). 

fj l * H-'* 

rj&j* t gr +* 

Benim her neyim varsa meyha¬ 
neye tutuktur. Bütün küpler 
boşaldı ben hâlâ sersemim. 

(£«A«^ı) 



HUNBERE 


( hunbere ) — Küçük küp, 
testi, kavanoz hususiyle ağzı 
dar toprak kap, kumbara. 

* y* *'k. s* 
jJ/. jf 

Ceviz için iki elin kumbarada 
kaldı. Cevizi bırak da elini 
kumbaradan çıkarmaya bak. 

{Natır) 

«: 

(bunbek) = Humek. 

t+ Cr} j» *./ 

f'j J r>. A* J ât* 
l*V 

O, (aşk) vücudum küpte hapis 
yani gözden gizli ise de aşk 
meclisinde şarap gibi sesleni¬ 
rim, der. 

(Mılâni) 

§ Yoksulların giydiği kaba el¬ 
bise. 


(hunbe) —» Zahire küpü. 


jaA* ’j t m 

j~i V v*“ y+'> j/. 

j t&s.* 


f.t^ 1 c ı*4'*- jr i/ 




i rj x + • — 


Eğer ben seni methetmezsem 
incinme; zira senin hazînenden 
menfaatim yoktur. 

t Etrtki ) 




(hencer) — Hançer. 


( henbe ) » Asma çardağı 
§ Kemer. 


Eve kapıya kadar meyva , küpe 
bışına kadar zahire doldur. 

(£âö Şikar) 

§ Kubbe. 


w ( henc ) = Menfaat, fayda § 
Zevk ve sürür. 


■***' Jt »J* itr. 
•»J'j j/ 

^— »j *-Cij ■*./, 

f* 


Muharebe gününde o mesut 
pehlivan kılıç, hançer , topoz, 
kement ile pehlivanların başını 
kesti , göğsünü yırttı . ayağını 
kırdı t elini bağladı. 

{Firdevtl) 


Bu kelime Arapça olup Farsça- 
sı (duşne) dir. Kılıç ve büyük 
bıçak mevkiinde de kullanılır. 


*f Kt \ 


Kılıçla belini ikiye böldü. 


t$a>* 


jj ^ » jUiijj (henceri zer* 
hançeri zer efşân)-~(£.) Güneşim 
çıkışının başlangıcında hilâl gib» 
görünmesi § Gerçek sabah be¬ 
lirirken uzunlama aydınlığı. 
r.~ s** ( bcnceri sim ). g-* ^ 
(henceri şub^), o* ^ (hencer* 
felek) •> Sabahın belirmesi, ffi' 
neşin dogması. 


• t. 


(hencek) •« Demirdikeni- 
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>j* j* r*. j* ^ 
jüA. j* 

Eğer talihimden elimde ödağaet 
demirdi keni olursa pek şaşıl¬ 
maz. 

{Ebâlmu egyad) 


§ Çörek otu § fig ve merdüme- 
gin yabani nev’i. 
iCi (fîg) m» Sıfırlara yedirilen 
burçak otu. 

4u^ (merdümek) — Bezelye = 

,>u. 

• -t! 

(huncek) •*» Yavşan otu. 


• - r. 


(hİncek) 


Çitlembik. 


,(henc*)~» Birleşme zamanın¬ 
da burundan gelen hışıltı. Bazı 
lügatlerde (f>) ötredir. 

♦ t: 

(henctr) «* Keskin ve sert 
koku, hususiyle yanmış kemik 
ve yün, sönmüş fitil gibi şeyle¬ 
rin keskin kokusu. 

v^ T ^ djf *\'i 
J**' j*s. ** örf -*■> 


Topuzunun rüzgârından bütün 
sahra karışıklıkla dolmuş , kı¬ 
lıcının buharından feleği kes¬ 
kin bir koku kaplamış. 

(Zahir) 

§ Mızrak. 

4i/^ 


Askerin tozu bütün gökyüzünü 
kapladı. Bütün sahra mızrak 
ve hançerle doldu. 

(Esedl) 


(hcnd) **» 

ten emir. 


Hendıden—gülmek 


J4* / 0 f jLL» OLti. wJ 
JO' yi* |ll£ &Jİ* 

y 

Mazlumun kuru dudağına söyle 
gülsün, çünkü zalimin dişini 
sökecekler. 

(Sadi) 

(hendâhend) = Güle gü¬ 
le ; hendân hendan muhaffefi- 
dir. 

* UJ 

j\Si 

Ben ve benim gibi birkaç ma¬ 
salcı birleştik. 

(NişUmi) 


(hendân) ■* Gülücü, güle¬ 
rek. 

jJS «If» 

\?sr* J 1 * zjf r* 2 - 

w«İ l* 

(Pir), gülerek; haydi kadehi al, 
dedi. i 4 /dım; aman, fazla iç¬ 
me, dedi. 

(Hitif) 

Mecazen gül koncası, nar, fıs¬ 
tık gibi açılma şanından olan 
şeyler. 

^ı/v. Oi/** 
jl*v i*.«* ^rVı-i »j r->J *r-r- 
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HENDİSTÂN 


Piste ( ba .) § Çin civarında bir 
şehir. 

• i* * ^ 

(hendİstân) -* Maskara 
ve soytarılar derneği § Lâtife 
ve şaka, (k.) Güzellerin dudak 
ve ağızları—(hendistânı). 

• ' 

(bende) — Gülme ( Ar.)**». 

'jij**’ J)*i jrj JU. ‘»u 
jr-^$s~y ^ **î» / j\ j* 

Fadışa/ım gön/ü sevinçftn hâli, 
dudağı gülmekten fer d** birey, 
eli kadehten baş, başı taçtan 
uzak olmasın. 

--/'S ►»> / j' 

r~? ^ >» *** s 

J* ** 

Utanandan her ne kadar gül¬ 
müyorsa da koncaya benziyen 
dudağından gülmeeseri bellidir. 

(MuhammmJ ‘Ati) 

S> ‘d*M * İL.’ 

jsl' f \t' \j »Jii- jf* W* jU 

Bülbül niçin nale etmesin ki 
zamanın vefasızlığı gülün gül¬ 
mesini: açılmasını tamamlama¬ 
sına müsaade etmedi. 

( Ktllm ) 

v üî ixi. (hendek âftâb) — Gü¬ 
neşin gülmesi (Jfc.) dogması. 

*'J fir- i* 1 - 

-— u 1*1 y** j* 

• u . 


5a6a/fi süsliıjen güneşin gülme 
si benim safrana benziyen ya- 
nağımdandır. 

(Hatrt/in Sene i) 

,v Uİ « ^ ( hende’i câm, 

hendek mey ) — (i.) Şarabın 
parlaklığı. Hende’ı câm şarabın 
kadehe dökülüşünden, % gulgu- 
lünden kinaye de olur— 

Ikİ. (hende’i sâger, 
hende i şerAb, hendek şişe). 

j\£ı , f tX j rV • x -- 

CUL ijj>” a»*. 1-f *f' 

• Şarap kadehinin parlaklığı , gü¬ 
zelin kıvırcık zülfü, Höfıfm 
tövbesi gibi nice tövbeleri bozdu. 

(Hafit) 

<S>j •*»>■ (hende rQy) = (â.) Güler 
yüzlü. 

W- (^ende 3 » zemin) = Ye¬ 
rin gülmesi (Jfc.) yerden çayır, 
çimen, çiçek çıkması. 

'/ W .sj »e, i’**,) 

Ajfiv ce-v î «u- < 

jVÜ 

Tilkilerin yiyeceği aslanlar sa¬ 
yesindedir; hava ağlamadıkça 
yer gülmez. 

(Niçinü) 

• - / *î 

JT* .^j, en< j e herlş) — Bir 
kimseye alay yoiiyie gülme § 
Alay edilen ve e den kimse. 

ruddinidir) aalaımace ufranlı şey yemek 
iaşeni neşelendirir, güldürünnüy. Eskiden 
beftada İki axadı olan yatılı medreselerde 
azal günleri akuyucnlara terde verilmesi 
bunun için imiş. 


[•] (Za’tran nev-i nebatın HJce Naş- 
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ı ( henderış, rış- 

hend) de bu mânayadır. 

^ ^(^ r* 'r * 

C^l 

fiır şehinşah ki dergâhının bek - 
çisi,kadr ve itibarından, Utarit 
yıldıziyle alay eder . 

(FaW) 

Konuşmada (hende berîşi kes») 
bir kimsenin sakalına gülmeye, 
denir. Eğlenilen kimsenin kalbi 
yaralanacağından buradaki (he- 
rış) ss tırmalama, (rış) = yara 
mânasına da alınabilir. 

* # « ; 

(hendîden) = Gülmek. 

-J \\ ^ e*' 

«s» 1 /. >!t yt i 1 ** 

s**- 

Sen güleceğin zaman ağzını 
açacak olursan dünyada şeker 
kıymetten düşer. 

(Sa'S) 

■■ Hende kerden. 

jC* \zA 

* 1 # 


Gülümsemeden fazla gülme, 
kalkın masalına kulak asrâa. 

{‘imâ d) 


«ı * # # ' I* f ^ 1 ^ 
q\ i i i wLx> i 


barışa, hunşân ) 

kutlu. 


(huniakftn t 

—• Umurlu. 


jU/"*>-e 

S*x> 


Sana nevruz ve kurban bayram- 
lan mübarek ve kutlu olsun. 

{Rnd'kİ) 

m ** 

(huouk) —Ne güzel, ne hoş, 
kutlu, bahtlı. 

wi»- \S3J k ^rl ^ 

«r, i 1 •!***• ^ 

Kendinden sonra adı hayır ile 
anılan kimse mesuttur; çünkü 
Adem oğullarından, sözden baş¬ 
ka bir şey kalmıyor. 

( Sa'dl) 

(Hunukâ)da bu mânayadır 
Soğuk. 

it* sın. (hunuk cân)— Aşkın ne 
olduğunu bifmiyen kimse § öc 
alan kişi. 

fjr jJ A* ^ 

(C-» i ’jyJ j v «s»*- ^ 

Heziden (ba.). § Terülaze. mu¬ 
tedil: rf v(hevâyi hunuk) = 

taze ve mutedil hava. 


( hung ) — Köşe bucak § 
Kendine malik olmıyan âşık. 


& 


(hing) 

kır at. 


Beyaz, hususiyle 


*j i j'i. j* '/ jy 

J'jS* 

Cenabı Hak ezelde sen : n kılı¬ 
cını Zâte gösterdi. Kılıcının 
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HUNGÂL 


korkusundan Zâfin başı doğ¬ 
madan beyaz oldu. 

{Şair) 

jlj (fca.). 

Ujj'V. üy+fi- wT 
Jrj 

sİ* İl 

Ceyhun nehri bu kadar geniş 
iken bizim kır aiımıztn beline 
kadar geliyor. 

{Râd'kl) 

,> (nu^re hing)» Süt kırı 
§ >- ( s cbx hing) *■ Turna 

kırı § jy ,j ^ (hing zıver ) = 
Pul pul beyaz ve kara benekleri 
olan bakla kırı dedikleri at. Ko- 
nuşmada ahmak mânasına gelir. 

w (hungâl) = Ok nişanesi 

olan delik Hun = delik. Gâl «*• 
yer, mekân. 

• . 

\ ( hlngbut ) = Belh ile 

Kâbil arasındaki Bamyan dağ¬ 
larında yekpare taştan yapılmış 
pek büyük iki puttan beyaz 
olanı ki şaşılacak şeylerdendir. 


Ötekine 


denir. 


(Reşidi) hing bîd’e kirpi demiş. 
( Rüdeki ) nin şiirindeki feing 
bıd*i bu mânaya almak daha 
doğrudur (Naşiri). Başka lûgat~ 
lerde önce yazdığımız gibidir. 


* ' (hing aâr) «— Başının 

tüyleri temamen ağarmış olan 
kimse. Terkipçe mânası başı 
beyaz demektir. 

^ ,h lng , şebâheng) 

— (Ar.) Ay § Bürak. 


•fe 

W 

jG*. 

* * 


(hengel) Zırh. 

(bingo) — Bag sarmaşığı. 


. 1 
i"™ 3 " ( hing bld ) - Mutlak 
diken, hususiyle boğa dikeni 
denilen beyaz dikenlik. 

j-A- A*\f y 

«■ <s/\ 

S*ij 

Boğa dikeninin teni her ne ka¬ 
dar beyaz ise de tazelik ve yu¬ 
muşaklıkta tüğût gibi olmaz. 

{Bâdtkl) 


(henür) — Tencere, kâse, 
testi gibi ev eşyası. 

«*'ii («A e— 

e )&• i Jb aeti y c—Jıt ^ 

J*- 

Kab ve kaçağımda bir şey ol¬ 
madığından yabancı ve bildiği 
evime davet etmem, 

{S*»iD 

LÜiL* 

•j (hunyâ, hin&) = Nağ¬ 
me ve saz. 

(\ıunyâger) — Hanende, sa¬ 
zende. 

C—iV jVli ^ V’/ fjfZ* 

I (T (•■?*•) 4 »m imal* fek ti ©İmal»- 
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Dünya padişahlarının toplan- 
dığı meclisinde Çulpan (Zühre) 
sazendelere yardım eder. 

ÇUbtydi Zâkini) 

j' r* %!&-+ 

jlj T |I;;5 /_ 


Sarhoşlar baygınlıktan başlan * 
m aşağıya iğmiş, hanendeler 
sesi yükseltmişler. 

{MinBçihrl) 

• / 

* **i. 

^ . (henîden) = Sıçramak § 
Dağ , hamam ve kubbe gibi 
yerlerde ses çıkmak, yankıla¬ 
mak; tas, tabak gibi şeylerin 
sesi çıkmak § Meşhur olmak. 

■** *\9* •*/. Cr.* 

/” jr. ** mM r~ j l j ı 
j\U 


Birbirlerine gönül verdiklerin¬ 
den dedikoduya mâruz kaldılar. 
Bu perde her tarafta açıldı ve 
bu str her mahalleye yayıldı. 

(Nişimi^ 


J 



(hlnlden) = Emmek. 


t ■*r» */ >’ i) i’ ^ 

/ |)J j' ^ 


A^öVj senin bağından lâle top¬ 
lardım. Kâh tâlinden şeker 
emerdim : kâh yanağını öper, 
kâh dudağını emeldim. 

{Şerefi 



(haniden) s Belenmek. 


( hunide ) —■ Beğenilmiş, 
makbul. 

♦i **» 

-rf e* <r*. 

rfA-l 


Kalemi beğenilmiş , oku otıgü/ıî; 
unun/a hazine bağışlayıcı , 6u- 
nunla aslan avlayıct. 

(£~Jİ) 


(hanlk) = Yoksulların giy¬ 
dikleri bir nevi kaba elbise. 



(hunîver)»— Sırat köprüsü. 


jV-j c—i jjfiı «'a** 

j 1 -*^ j*r*" Jjf, 

^*-1 


Bilesin ki haşr ve hesap , hem 
orada sırat höprûstfnden gelip 
geçme var. 

(E~dl) 

Bu kelimeyi başka şekillerde 
de nakletmelerdir. »&* (6a.). 


** (hev) =z Yapı iskelesi 

c— A » -/r.> 

jh oV-t .ii* bt'f'*' 

4i »y 

Feleğin yedi gökten iskele kur¬ 
ması onun himmeti çardağına 
yetişmek içindir. 

(M*İrJ) 

4a l - s -i %>b ir 1 *' «*?. 

p ö*»/ r r. r- S. İ‘ 

4$ T-+- 

Yapı iskelesi üzerinde a nak- 
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kaş ile yanağı gök üzerinde 
aua benzer. 

(Hatrtvl) 

§ Ekin arasında biten yabanî 
ot ki koparamazsa ekinin bü¬ 
yüyüp uzamasına zarar verir. 

9r*+ t »/. r-r * / 

a> rr. *a/. 

Eğer şimdi Rustem öncü olursa 
bu memleket ve yerde diken, ot 
kalmaz. 

{Firdevıl ) 

§ Ekin biçmek, ağaç budamak, 
koparmak. 

yV ci ji. 

yv -u- 'W' »*> ^*V 


Mülkün başağı erdi; biç. Mül- 
kün elbisesi eskidi; yenile. 

(•Srni'l) 


»rr ^ yr y" *J* 

»fA y y 

V'V 


///eft defet, illet koparılır ya 
def edilirse her eski söz sen 
nazarında yeni olur. 

{Mevlit 

§ Avuç. 


c>U*- 

y *. 5 *r* j' - . «s»- 1 /» 

.P* 

Bilim için altı yön bir adım, 
uedi deniz bir avuçtur. 

tFeiekl) 

§ At sağrısı. 

Si 1} î*>-t w-» Sı 

jt. »S& f ,JİÇ 


fiırı oce/e giden rahat at; öbü¬ 
rü sağrısı dolğun salıma doru 
at. 

{Firdevel} 

§ Sarmaşık. 

•‘f, y ^y i iç- 

AJ 1- *t-r* î? *>* 

5örma;ı|/n güle sarıldığı gibi 
ben o gümüşten yapılmış çâme 
(sevgili) ye sarılırım. 

{Ebûlmeşet) 


**** (hu) = Hüy ( muh.). 

y *s'A y* 

l/V 

£/t> or/u/ufur. Ondan ülfeti kes. 
Ne zamana kadar oynıyacaksm 
bilsem l 

(Cimi) 

\'L 

r (hevft) = Et. 


- (hiv«) -» Tat, lezzet. 

\'l m 

* ( huvâ ) mm ölmiyecek kadar 

yenecek. 


♦ « 

• \ • 

* ^ [*I fo ttV *h) = Uyku. 

1*1 Bu t*) ye (vavt madoie} denir, ûnt 
tarafındaki (k) am kaıekni batin ustan oî« 
mayıp öt rey« çalan vav demektir. Bu («) 
dan »oar» fa, d, r, t, a, «, n, b, y) barda- 
rinden biri buluaur. Vaat Türk barflariyia 
yaıdtfım karşılıklardaki yatış şekli ancak 
(buv&b) kelimesinden itibaren (â) daa sonra 
falca kelimelerde tâki bediim işse de son 
samanlarda yayımlanan Farsça lügatlere uya* 
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«iJle ^jj-»l vlJL»- yC 
urf v'-T**. «f «■»■“V' j*“V 
e*l* 

Hayalini yahut güzelliğinin 
feklini görmek isteğiyle gözüm 
yarı uyanık yarı uykudadır . 

{£â‘ir) 

§ Rüya. 

V vVr wrv. »W- 

Başını koydu , uykuya daldı, 
rüya gördü. 

(ŞS-ir) 

w*J* -T* cf*^> <T** 

vb* 1 jı 

Kalbi uyanık^ gözü, /a//; uyku* 
da. Talihin gözü bu uykuyu 
rüyada görmemiş. 

{Cami) 

Huvâb âlüdc — Uykusu gelmiş, 
uyku basmış. 

j ^ 

U-t 

JİJU, (âa.). 

*v v»>* (fcuvâb dîde) * Erkek* 
lik çağrına eren çocuk, baliğ. 
,*»l (huvâb nâdide)—Baliğ 
olmamış çocuk. 

J .»W r‘>- (buvâbı câvîd)= Ebedî 
uyku (4.) ölüm. 

( huvâbi bergûş ) — 
Tavşan uykusu (£.) dalgınlık, 
gaflet, aldatmak, iğfal. 

r *k öteki harflerle yapılmış kelimelerde 
'• r k edilmiştir. Oueıün kıaaltma sayfasın- 
***ki ekaık İfade ile (berhûr) »• (») madde- 
Uriae (ba.fc. 


»/>» 

J’/'s' a^-f r*'* 

4/ia; 

O kabahatsiz ahuyu dün gece 
dalgınlıkla köpeklere verdim. 

(Nişimi) 

d’ ır„/~» 

f >'> J’J’s- y'r> 

t/lbi 

Ey dilber t Her ne kadar ahu 
sağrıtı isen de beni ne vakte 
kadar iğfal edeceksin. 

{Nişimi) 

ab-i l r» «.*£'>*- ( huvâbistân, hu- 
vâbgâh) * Uyunacak yer, ya¬ 
tak, 

dj OK, i/ Js* 

r- ■>* 'jf** 

j\U 

Şimşek gibi çabucak yol alma¬ 
sından uykusunun sıcaklığı ya¬ 
tağından gitmedi. 

{Nişimi) 

v »i» k 

t/lU 

f/er Aım âu yolda yatacak yer 
yaparsa ya başı, yahut külahı 
elden gider. 

{Nişimi) 

jj* .dîı^ (huvâbgâhi gül)— (k.) 
Dünya. 

y\ 

(huvâbenîde) — Huvâ- 
bânıde ( muh.) uyutulmuş. Hu- 
vâblde — Uyumuş mânasına da 
gelir. 
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-— 1 >- »i ifj* 


t/Vb» 


VfX ^ , 4' J * 


Z?u yolda benim gibi uyumuş 
çoktur. Burada bir insan oldu¬ 
ğunu kimse hatırlamaz. 

(Ni\âml) 


J (huvar) — Yiyici, içici mâ¬ 
nasına (hürden) — yemek, iç¬ 
mekten (fsfa. muh. vas .). 

j»»• S* A sSj* 

,1^1 ^Xıı iJu 


* r** 

(huvâblden) — Uyumak 

«■« huften. 

* % • 

( huvâce ) «■ Efendi, ağa, 
başkan, ^«ınya, evin büyüğü, 
ma) sahibi, vali, hâkim § Harem 
ağası ■■ Huvâce serâ § Horoz¬ 
ibiği. 

*2—1 

A/a/ sahibi , köşkü nakışlamak 
düşüncesindedir; evse temelin¬ 
den haraptır. 

(Sa'dl) 

JUijj. (huvâce*! ehterân) =- 
(k.) Güne* § Müşteri yıldızı 
(Erendiz). 

J’l y.ı,i. (fcuvâce taş) —• Efendi¬ 
leri bir olan köleler. 

ıc'^C v-’r- *t j- 
&*+- 

Ben ve sen her ikimiz bir efen¬ 
dinin kölesiyiz. 

(Sddl) 

ûbt*- W* (huvâce*! seyârân) — 
Kâbil civarında bir seyir yeri 
İ>jW t (*».). 

c u- uı>. (huvâceM messât)) = 
(/:.) Peygamberimiz Mcs- 
sâlj = hayır ve bereketi çok. 


Kan içici zamandan vefadarhk 
arama. Yılanın ağzında bal 
bulunmaz. 

(Sadi » 

§ Hor, hakir. 

o-i r^ ûrf- / >ı* V/ j> 

e-tJ’ jW ön r : i*V j» 
ati 

Senin askının konağında toprak 
gibi alçaldım , aşkının sahra- 
smda diken gibi hor oldum. 

(^fâinO 

Huvârt -• Hakaret. 


r'teV Aip-i oV u 
»)>i i»!» 1 Jl »/ 

*j/* r vu i* 
cpf. ,>» 


Yo£su//uğuma Jtarj/ namusumu 
itofüman düşüncesi 6eni /ıa/&fan 
uzaklaştırdı. Kalabalığın ara¬ 
sında tane için tavuk gibi hor¬ 
lanmayı çekemem. 


§ Kolay, âsan. 


(tbnl Yemin) 


*.ti/ Sr- ök-U. 




5«ıin e^/ğını öpmek iştiyakiyle 
bana göğe çıkmak çok kolay 
geliyor. 


§Doğru. 


(Kemil) 


HUVÂR 


SIS 


«tö İV/ 
jV* > <h^~ p/ i* «- 1 *- 
iO .vTi?ij •tf'cÂ-«» »S j>>. 

j’y-j J*r-i r/jftjj ^ , ; 1 *-’) : —‘j ■& 

Jj) 1 

Kofluğu zaman çabukluğundan 
dolayı sert nalı yumuşak top¬ 
raktan toz kaldırmıyan su gibi 
dolanıct bir at. Durduğu zaman 
uysal ve yatraş, sıçradığı zaman 
hiddetli ve şiddetli, gittiği 
vakit itaatli ve yumuşak, iğri 
ve doğru koşucu. 

fEsrekl) 

§ Güneş • hur. 

jl*> yÖÎ 'JU 

ir- rV>^j 

Ey güneş benizli sâki t Güneş 
gibi kadehi canıma dök. 

CAuâr) 

§ Ay. 

iti/ 1 / iV iW>* ^jr y? 
t uri y İr iS 

Parlak güneş gibi yüzünü giz¬ 
ledi, onun arkasından ay parlı¬ 
yordu. 

(Firdevd) 

yy ‘ dy (blıvir , hnvâre) - 

Yiyinti, yinecek. 

J ^ ( hUvârbâr ) «■ Yetecek 
kadar yinecek, yahut aiJeyi 
geçindirmek için başka mem¬ 
leketten getirilen azıklar. 


fy/y 


^ (havârzem) — Hazer de¬ 


nizinin doğıı cihetinde geniş bir 
ülke olup merkezi Curcan idi. 
(Şimdi Rusya id&resindedir.) 

(Nefisi) 

• • . * * • ı t 

jSjy < •yjy (havirkir , 

huvârltâre) = Söven ve da¬ 
ima halkı tahkir eden. *#0- 
huvârkârı = tahkir edicilik, sö- 
vücülük. />. rfjty. huvârı huvâr 
«•hakaret çeken, sövülen 4^ 
&>f huvârı kerden «* sövmek, 
hakaret etmek. 

«> i '« j|t >/. o* Si S*ir i 
rfp/, ^—\r «;— 

Sen cefakâr bir güzelsin, ben 
tahamüllü bir âşıktm. Hakaret 
fena, tahammül iyidir. 

[Minüçihrl) 

y : 

(hevâz) -• Oğendire. 

JİjÇ l/’lî-i» 

wT> 

Düşmanları üğendire ile doğ¬ 
dun. 

{Ferrubl) 

'X* m 

(huvâze) — Düğün ve zi¬ 
yafetlerde gül ve çiçeklerle do¬ 
natılan köşk, Kubbe ve çardak, 
tâkızafer § Yapı ve nakkaş 
iskelesi. 

O 1 #*- i>re ^ 

•.A” ~+J.r, İj & y 

lir* 3 * 

Onun cephesi tâkızafer gibi 
yüksek, cephenin her tarafı yeni 
bir süsle bezenmiş. 

{‘Unşarh 
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hevAs 


&y- «rt*j y \X 
\f *x< 


£j?er seninle evden mahalleye 
gelirsem her yeri süslerler ve 
donatırlar. 

(Süren ıı) 

§ istek- 

*»/♦* rfr <* i/Vj i/ 

Oi» rt'» *** jf\ 

t*V 

/Tır /çın her büyük zat tarafın¬ 
dan vakit vakit ona isteyici 
gelirdi. 

(Mevtana) 


a a 


(!»•▼»») — Tfts vezninde= 
istekli. Pelâs vezninde korku. 


(huvâat)—istek ve irade. ^ 
ir-'r* (huvâsti hudâ)—Allahın 
emri § ;Â-»y. (huvâsten) = Iste- 
mek’ten mazi. 

*•>*>* *s—' j 1, *•j a-*jâ cAr. 

j-r l j 

Uit 

A/um, güneşe benziyen yanağı¬ 
nın yanında ışılamak istediği 
için sa' ahin aydınlığı gelip 
boynunu vurdu da gitti. 

( Yağmâ) 

§ Mal. 

> (huvâsten) — İstemek. 

J-~) o‘X» jöl / 


** (te.). 


( huvâstâr ) — isteyici, 
dileyici. 

jU-ıy »y ı/Wr 

jkj //V A’ 1 Or 

Dünyayı İst iyen kimsenin işine 
bilim ve marifet yarar, elmas 
değil. 

(La\lfl) 

J^O 1 Jjyr) f'*V ir' 

. l j A «>0 

a» 

*Çocuğun» kucağına badem ve 
ceviz koyarsan o aradan içini 
isteyici olur: ister. 

(ÇöSnl) 

Evlenmek için kız veya kadın 
isteyici — j^ıy. (Nefisi). 


* • ı » 


(hovâste)* 


Mal ve meta. 


Sı «*. ûi-*- 
ü-i’ j-+> j\ y *>■ «r 


Bilimden daha iyi bir meta 
arama > zira vermekten eksilmez. 

(Ftrdevsi) 

J*> ^-ı ‘C-ıy-i A* b 

e*. ı*»C- *f 

* «L-ıy. __uij i/> 

l/> 

Cr^'y.* 

Bilim ile mal t bir yerde açtl m 
mıyan nergis ve güle benzer; 
her kimin bilgisi varso malt 
yoktur. Her kimin malı varsa 
bilgisi azdır. 

(£*Aid Eb&lhastn) 

'/Vt^ c-iy. a.) j[ 

J'İA jrt* aA 
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Muhtaçlara mal ve metaı iste¬ 
meden verir . Hiçbir muhtaç 
istemeye muhtaç olmaz. 

İŞ**r) 

§ £- 1 ^ (huvâsten) —istemekten 
mazi» naklf ve ismi mefu). 

•»'» ö l &* «s—*, T* 

rJ a >r- s.» r. T J 

Babımı istemişsin; başkasının 
eline vermek mümkün değildir. 
Bizzat geliyor ve boynumun 
üstünde getiriyorum [*]. 

{Şâ’ir) 

| • 

^ (havâse) =s Bostan korku* 
luju. 

• » 

^ (ha vâff) =t Tavuk. Yumurta- 
ya da denir, (huvâglne) 

*■* Kaygana. 

^ ^ (havâi, havâi!) —• 

Bâ£, bâ&ı ve nihâi» vezninde 
taam ve yinecek. jCn,l ı/bıj* 
(huvâlger, jıuvâiî^er ) — Aççı, 
»ofracı ve çeşnici başı. 

j». 

Onun meclisi gök gibidir. Ora• 
da güneş ev sahibi ; ay sofracı 
bojtdtr. 

_ _ (Fahri) 

* Bir f*ir, padi|«lı taralından kendi* 

nj ^‘* r "“aye memur «dilen adamı padi* 
•la»' 8 ^° lu,ana öiri olarak fötörmay* ra« 
ti» ?’ k***tnı»da bu beyti okuyarak baya* 
^ ort *n»»i|t$r. 

• rb *"»i Zi„ 



jurt c~î f 
a*- 

Her nerede kedi aşçı başı olur¬ 
sa efendinin gıdası kül olur. 

I Sena i) 

.h ,! 

w ^ (havâi) = (Suâl ve mâl) ve* 
zinlerinde is. 


jCJ y- * A—} y- 

huvâllste) — 


( havâlistân, 

Divit, hokka. 


^ ** (huvân)ssCân veznindesof* 
ra, sini, tepsi. Küçüğü huvânçe. 
Arapçasi; huvân, hıvân dır. A* 
rapçada üzerinde yemek olan 
sofraya .* u (mâ ide) denir. 

j‘r* 

t-f 'v V»Jr* 

önüne bezenmiş sofra koydu. 
Yinecekler; ne diyeyim! hadden 
fazla. 

(Nişimi) 

a^^(srusterden), ^»^(n i baden), 
iM/ (ârâsten). (keşiden), 

ji^u (sahten), (efkenden) 

kelimeleriyle terekkübeder§Ye¬ 
mekten de kinaye olur § Huvân- 
den -** Okumaktan emir, (Isfa. 
muh. vas.). 

«Ok* j+ij 

Sj* ç**ı / j' j;* 

t—ı 

Bütün cihanın köşe bucağında 
ceylan bakışlılardan , iende/ı 
başka gazel okuyan ve kadeh 
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çeken bir ceylanı kim görmüş- 
tür? 

( Yeğmİ) 

§ Ekin arasında biten yabani 
ot. 

\V'r“ (huvânpâye) — Peşkir. 

jj ^ ( havin- 

çc’I z«r, huvânçe’i zerin) 

■— (k.) Güneş. 


jA,l> 


(havânden) mm Okumak. 

ö**lj ■ü'fl* 

<* jj jy* 

J'Jit 


Sözü uzatmak Amr ile Zey - 
dm hikâyesini okumak yani 
ötekinden berikinden bahsetmek 
ne vakte kadar, 

(Nişimi) 

§ Çağırmak, davet etmek. 

Vjl#> J 0 t ^lyUİ») 

ASf* l-û- ^ öV'j/ 

UL 

Beni kendi yanına günücûlerden 
(kıskançlardan) gizlice çağır; 
çünkü nimet sahipleri çok defa 
Allah nzası için gizli hayre - 
derler . 

(W 

» , • , * 

_ Sofracı 

başı, aşçı başı. Hafifletilerek 
jüi> (huvânsAr) da denir. 




(huvâni yegmâ)= Aha¬ 
liye çekilen ziyafet. 


*â- *** & 
jlft u* a»/- »J/. 

Biri ona, ey zamanın bedava 
çalışanıf Git umuma çekilen 
ziyafetten yemek getir , dedi, 

(Sadi) 

t 

. r 

3 (hav&v) = Huvâb, 

# i * 

* (huvâb) —• Huvâsten = iste¬ 
mek ten emir, (Uf a, muh. vas .) 

(Meded huvâh) = imdat 
istiyen. Tekrarlanırsa ikiden bi¬ 
rini seç. kabul et, demektir. 

e. A *-**. mf 1 û- 

ı>|»J /%— j* »V / 

fien bildirilmesi lâzım gelen 
şeyleri sana söylüyorum. Sen 

i 6en/m «özümden ıs/er o£iîf al, 

ister usan . 

(huvâhiş) — isteyiş, istek. 
§ Mal ve meta. ( Cihfingîrî ) 
huvâste’nin mal ve meta mâna** 
sına geldiğini İspat için orada 
(EbQlİ}esen) in şiirini (hu- 
vâste) yerine ( huvâhiş ) 
yazarak burada iradetmiştir ki 
vezin cihetiyle daha uygundur. 

(Jıuvâhişyer, hu- 
vâhişmend) — istekli. 

\ 

* ^ r 

(hnvâher) •— Kızkardeş, 
hemşire. 

k/Hi* il/!/,. 
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Onu kendi harem dairesine, 
hemşirelerinin ve yakınlarının 
yanına gönderdi . 

(Finle t*fa 

4 

• • 

(hub) — Güzel, iyi. 

J* ,J ı *e-r- r k 

-i. f i- ,!> U»,> j,' 

Güzellerde senin gibi gümüş 
bedenli var mıdır? dedim . f/o- 
yır,yoktur, yazık ki taş yürek¬ 
liyim , dedi. 

[ Yağma) 

*t>f J*W cJti, ;ı 

Jjfc 1^* **'<&*/’ '? 

v*U 

Beni uzaktan gördün ve tanıdı¬ 
ğın halde tanımazlıktan geldin, 
iy{ yaptın; çünkü seni iyice 
seyrettim. 

(Şiir) 

# » 

* • 

(hubânî)- Çekirdeği çıka- 
rılıp içerisine badem içi konu* 
lan kayısı kurusu. 

* * * * o * 

^ * j*" -<«■ (höbke . 

Iâ, hob k«lâu)=: Sinirli yap¬ 
rağın tohumu § Sığırdili dediği¬ 
miz nebat. 



(hevple) Vavı mâdule [•] 
ile cephe vezninde ahmak, bil- 
fisiz.. 


Z* * ( hu<. bnçe) - Her 

£ # J ^ <b«.> 


kuşun, hususiyle horozun tacı, 
ibiği § Horozibiği denilen çi¬ 
çek § Koç. 

{**1 tık* j/" j'»^{ 

Güç ve Batüç gibi cengâver bir 
asker ; koç gibi dönüşmek dü¬ 
şüncesinde. 

{Firdevel) 

S Mızrak üzerine kırmızı atlas 
parçasından yapılan bayrak $ 
Takke ve külah tepeliği. 


^ * (had)s= (Vavı mâdule) ile [*•*]. 
Kendi. Müradifi {ıuviş tir. 

r's^-r, */' 

a * y V/ </"cju ^ 

|^i*« 

Seni düşünmekten kendi işimle 
meşgul olmuyorum; zira her 
kim seni görürse kendi işiyle 
meşgul olması mümkün delil¬ 
dir. 

§ Gaip zamiri olan (o) manası¬ 
nadır. 

vu >y (hud bidâned) — O bilir 
§ Bigâne'nin zıddı: fulan 
(hudist)« Falanca yabancı de¬ 
ğildir. 

c« (hud bın)= Kendini gö¬ 
ren § (hud perest) = 

Kendine tapan, her işle kendi 

İ**] j/ v« jjij Kirmen vt Peneib in- 
rnflnnnda ttvafft rt lun dököcö bîr oy¬ 
mak. Batı drfı ikizini birleştiril» 

Icûç a bal öç derler. 

["••j mnddenındek» «ota bak. 



HUD 


menfaatini ariyan § ^ (hud 
pesend ) = Kendini beğenen. 

j ı ken¬ 

di reyini, kendi arzusunu güden 
dikbaşlı. 

t, kendini ojen. 

kendini satan ve atala- 
riyle öjünen. 

\i kendini gösteren, dirayet 
taslıyan mânalarına kibirli öğün- 
geç ten kinayedir. 

——•t* «tu^ *>>. 

Kuzunun ayı kıskandırıcı güzel¬ 
liğine mağrur olma; çünkü ken¬ 
dini beğenmek günahtır. 

(Ni^âml\ 

~ - Vr « y Ç J* T~ 

JUk 

/fem/ıne tapmak , />ufa tapmak¬ 
tan aşağı efeği/ iken acaba hik¬ 
met nedir ki hakikati bilenler 
bize yabancı olmuştur. 

( Yağma) 

*.r- JJ 

'j ^ *>£-*./, 'Z~ x *0>* ^ 

Yarabbi l Cenneti, bu kendine 
tapan , men/aafını gözetenlere 
nasibet; çünkü muhabbet ateşine 
tapanlara cehennem cennettir. 

(Faşlhl) 

!>)«/ /j Jsi m fit f 

jC-İ *j- »,-* aİIk 

1ÜL. 

/s/er güceniklik göster, ister 


başa kak; biz bendin i beğenen 
kimseye gönül bağlamayız. 

(Höfıı) 

crV i'j; j’/’V* 
vfiv* »>»> \l* J» J’S <J 

*ui 

£ara/? içici ı*e rint ol da ken¬ 
dini gösterici olma, bizim mes¬ 
lekimizde şarap içen öğüngeç- 
ten hayırlıdır. 

{Et iri i Löhici) 

§ s» (hud rûy ) — Kendi 
kendine biten, yabani, hudayi- 
nabit. 

liy** jr- 

if kİ 1 sJs}J f> H 

>i, 0 

Ey âştkın gönlünü bağlığan! 
Ne kadar memleketi birbirine 
düşürücüsünl Ey kendiliğinden 
biten gül yaprağı / Ne kadar 
meclisi süsleyicisin. 

(Sadi) 

§ İbarede fazla olduğu vardır. 

'/*>. d'jr 
d'jr Jlji- v -i-‘ İT» t* JT 
U*î« 

Eğer kendi nefsini tanıyamaz¬ 
san hiçbir vakit Hakkı tanıya¬ 
mazsın. 

(ffsanl) 

*rV (hödrâ bâş)=(Jfc.) Kendi 
işinle meşgul ol, başkalarının 
işine karışma 

ı*>/ tr-j (hödrâ resen ker- 
den) = Kendini esir etmek. 
’**/ / 'j»r- (hüdrâ gum kerden) 
— (k ) Böbürlenip kendisini 
derecesinden yüksek bilmek. 
Hüd şeklinde tolga manasınadır. 
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»/ j x * J T‘A ** 

y -—? yr 

jlW 


Tolga altında başın kuvvetli 
değilse demir tolgadan sana ne 
fayda hâsıl olur. 

<Att*r) 

• t* • * t* , . 

£->> ‘ ( hud hu- 

rnc, had hu ruh) «»Horozibiği. 

••IV '' 

^ ^ (budislân) — Asma fi- 

lizi. Buzurgân vezninde de yaz¬ 
mışlardır. 

‘ (hudsuz, bu* 

diauz ) = Azerbaycanda bir 
ateşgede. 

♦ 

(hur) •« (Vavı mâdule ile) [•] 
ziyade aydınlık. 

»-e*.»* »f'j jy i 1 j ır- f 

»jA o i». 

JT» 

£ğer güneş onun re’yinin nu¬ 
rundan aydınlanmazsa aydın 
günde batısına yol bulmaz. 

(Eşir) 

§ Güneş üzerine memur sayılan 
melek = Güneş. 

âh* d'r—V T 
ir° £>M 

Periye benzi yen yavrunu , güne- 
fe memur melek, güneşin çöre¬ 


ğini muhafaza ettiği gibi mu* 
ha faza et. 

{ Hutrtvâni ) 

Her şemsî ayın on birinci gü¬ 
nü § jjjji (hürden) Yemek 
ten emir, (/s/a, muh. vasismi 
mas.). 

»f r 1 **•S ’jiJ < -'> J *>.' 

J’y-s —«** Ji- ^.r* 

Dünyada kalacağın bu iki üç 
gün zarfında hoş ye, hoş uyu, 
hoş otur . 

§ Vavı mârufe (**] ile yinecek. 

*/»» V’/İ w'j» 

«İr* J3Tİ 
JUL. 

Uyku ve yemek seni aşk mer¬ 
tebesinden uzaklaştırdı. Uyku 
ve yemekten kesildiğin zaman 
hakiki aşka kavuşursun. 

(W« f> 

«O $ d 1 - V. 

^ ğf* jjV. 

Ge/ <y sakil Mihneti götüren 
şarabı benim gibi mihnet çeken 
bir adama ver. 

(Nişimi) 

§ Lezzet § = .yûj>. (Aa). Hakîr 
ve alçak (Nefisi). Hür şeklin¬ 
de iri genç § Küçük ırmak ve 
ırmağın denize döküldüğü yer 
(NişSm). 

• 

(hurâ) — Lâyık, uygun. 


[*] r'r madde (indeki nota (b*.). 
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(hurâhe) — Horozibiği. 


Jrjf- &rr <*■* 

■^tbr- *>. ır-* ° 

* 

.Senin gıdan Aer ne kadar arpa 
çöreği ise de sana lâyık o/an 
ay ve güneşin çöreğidir. 

( Stlmân) 

*.Jt *4** *rr* rf'jj*- 

* •*. j< *y. 

j&rt 

Böyle kötü iş sana lâyık de - 
fildir. Kötü if ateşe tapana 
lâyıktır. 

\Ebü Ştkâr) 

§ Ymecek. 

*ist &• ^ •**'*+■ jf <s 

J %r\f J*f *■ *y «^V 

Vücut kabir gıdası olacak. Onu 
ne vakte kadar besliyeceksin. 
Canın çıplaktır y halbuki sen 
vücudunun etrafında gömlek 
dokuyucusun: vücudunu giydir¬ 
meye çalışıyorsun. 

{Naşir) 

§ Çok yiyen kişi. 

* 

y 

( körâbe ) Önüne set 
çekilen büyük sudan sızan az 
su § Tarla sulamak için çay¬ 
dan ayrılan ark § İçilecek su 
§ Ekip biçme aletleri tam olan 
çiftçi. 

% 

(hnrftk) s Yinecek şey, 

taam. 

* 

*• \ 

( burân ) = Keyhusrev’in 
kölelerinden ünlü bir savaşçı. 



* > (hurd) •* Huîden Yemek 
ten mazi § Taam, yiyinti. 

»j y- jyi ( j m J 1 ^ 

*V/j MF* 

Talihsiz çakalı , aslan yedi. Ka¬ 
landan tilki karnını doyurdu . 

(Sadi) 

— küçük (ba.) (berhurden) 
Kavuşmaktan mazi olan ber- 
hurd (muA.). 

j\ <■ —i i *Jjk 


Bir hilekâr t o gönül hasiastnja 
tekrar rasgeldi. 

{'Attir) 


Der {ıurd gibi lâyık mânasına 
da gelir, 

. i, (hurd pez, hurdı 
pez) s Aşçı. 


t"*'* tfr* J t— ir*- ûj 

J, '\ 0 ***• > j, iV/ £*** ^ v j 

Jto- 


Senâ't, kimseyi öğmezse lâyık¬ 
tır; çünkü methe lâyık aşçı ile 
bakkal kaldı. 




i* » * • *!•»•* 


(hardns* 
tân, hurdustân) —(ba.). 


^^^ (hürden)— »Yemek. İçmek 
mânasına da gelir. 


HURŞİD 


823 


J**3 »Mi J*/, 
jf, >» »a— ij >r *» y 

tjjA. 

Keme£, ya#ama& w ibadet et- 
mei içindir. Sen , yaşamak ye¬ 
mek içindir t itikadmdasın. 

(Sa'di) 

c..r— ( hasret hürden ) ■» 

Hasret çekmek. 

(»am hürden) — Kaygı¬ 
lanmak, kederlenmek mânala- 
rınadır. 

W'.»» X-/ «jjt i'jj 

J»j f* c>jr-*i i*.» /. *iV 

t£JU~- 

Kurüyen selvinin • sevgilinin 
boynuna el erilmeyince.* sevgi¬ 
liyi ele geçiremeyince görüp 
hasret çekmekten başka çare 
yoktur. 

(Sddl) 

Jtj y. (hurdenı) = Yinecek şey. 

c-v. V*j r- i 1 *»u **■ 

t» 

Amber kokulu tatlı yemekler 
cennet yemeğini andırmış. 

{Nişimi) 

(hurdı) <■» Hurdenı § Ye¬ 
din: hürden •»Yemekten mazi. 

*r,y» (huriş) = Yiyiş. yiyinti. 

r 1 -»'. <jJ+ ■ cfc * j»j ek ^ 

Serçe, keklik ve güvercine yi¬ 
yinti ver ki bir gün tuzağına 
bir huma düşsün. 

(Sadi) 

\ 4 . \ 


»>- a jj *r* jjt /' 

«ji j- *U ^ 

l/V 

£ger gunef benim yüzümü gö¬ 
rürse ay ondan nur aldığı gibi 
benim harmanımdan başka top¬ 
lar : benden aydınlık alır. 

{Cimi) 

jf-*t jjj jlü. •V jj» 

j x > r- ■ = -* u ’ X 

^■U^a 

Geceleyin güneşe benzi yen ce¬ 
malini gösterirsen halk gündüz 
oldu sanır. 

iSa'dl) 

û»**ı j^jy. (hurşid begil en- 
dûden) = (A.) Açık bir şeyi 
gizlemeğe çalışmak. 

(ba.). 

**y x*jç*; ,)» J-*H" *y—+■ 

»I * 1 J*? b •* , r* 

Kıskanç, benim faziletimi Ört¬ 
meğe çalışır, fakat güneşi bal¬ 
çıkla sıvamak mümkün mü? 

(Cemâli Işfehinl) 

ji y j^y. (hurşid suv&r) = ( k .) 
Seher vakti kalkan Âbit. 

. «JV û'j'j— n'- 

•r it i'jlt *jr £j 

Seher vakti kalkıp ibadet eden¬ 
lerin gölgesine sığın; kendinin 
meşakkatini ve arkadaşlarının 
rahatını ara. 

(Nişimi) 

• *. 

^ (hurmek) ■» Gözboncugıı: 


(harfi d) — Güneş. 
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nazar delmesin diye takılan 
göz şeklindeki boncuk. 

. 

( hur mihr ) — Hazreti 
Süleymanın kılıcı. 

**- \ 

(hurend) — Lâyık, şayeste, 
yakışıklı. 

ıfV \£*>. J±\ jf*l 

jr^ *>*. 

o»>* 

Eğer himmetine lâyık yani 
himmetiyle mütenasip yer o/“ 
saydı cihan, meclisi; felek şa¬ 
dırvanı olurdu. 

( Katran ) 

' *. • ' \ • • \ 

rengâh, hurengeh, hurne ) 

«■ Fars hükümdarlarının köşk¬ 
leri önünde güneşe karşı yap¬ 
tıkları yerdir. Orada güneşe 
karşı yemek yimeyi temizliğe 
ve şerafete sebep sayarlardı. 
(Nâşırı) ji> ^ iL-i in [*J Behrâm 
Gür adına yaptırdığı köşktür. 
İki bölük olup, miman Sim nâr¬ 
dır. Bir bölüğü biribirinden ge¬ 
çer üç kubbeli bir ibadethane, 
öbürü yemekhaneden ibaret; 
çok muntazam bir bina idi: 
birinciye sedir — üç kubbe, 
İkinciye hurengâh — yemekha¬ 
ne derlerdi. (Hevernek) 

hurne yahut huverne ve 
muarrebidir } \ı~ (ba.). 

t*J Bizi lügatlerde J; öU-i. 


u t.r- »s. r** j.* 

u'x*lf i* r** *>.' 

Bundan önce hevernek köşkii 
güzellikte darbımes* l idi. Bu 
zamana nazaran hevernek köş¬ 
kü saman/f/c/an daha aşağıdır . 

i'i4Wıli&) 

Bu kelimeler güneş ve yemek 
mânalarından alınmıştır. 

* » 

(hüre) = •> (6a.). 

• * 

^ ^ (büz) = ji ujj* {ha.) § Şeker¬ 
kamışı. 

*.f. *• 

(höz«n) = Keyhusrevin sa¬ 
vaşçılarından biri § Işfahan'da 
bir köy olup binasını Hûzân 
kurmuştur § Hüzistan’da bir ka¬ 
saba. 

jr^ J» */ 

'vrİ S* * 

Benim Hüzan da bir sevgilim 
var ki padişahın has bahçesinin 
bekçisidir. 

(Mffir) 


i 


->“*** (huziatan) —■ İranın gü¬ 
ney batısında bir eyalet olup 
merkezi Şuşter şehridir, şeker¬ 
kamışı yetiştirmekte olup vak¬ 
tiyle ipek dokumalariyle meş¬ 
hur imiş. 


f 3 ^ (huzem) = Buhar, sis. (Bur- 
hân) da azim veznindedir. 


HUST 


' w ' ** (hnıt) y. (^uîtcn) — Döv¬ 
mek, ezmek, dövülmek, ezil¬ 
mek ten mazi § Ada § Yordun 
argın. juT^. (ba.). 

-* « 

< _-ı_-r 

J (büste) — Dövülmüş, ezil¬ 
miş § Kopmuş. Kokmuş mâ¬ 
nasına da gelir. 

# f 

(buse) = Bostan korkuluğu. 

\ \ 

cr -^ > ’ (huş) — Kuş ve beş vezin¬ 
lerinde güzel, iyi. 

js/ıt &//t üt zjf dr- iç 

jm f* 

O /yı sözlü, iyi işli , başının 
selâmette olmastnı istersen str- 
rmı gizle, diye ne hoş söyledi. 

(Câml) 

r\* »V 1 - a 

ırr &-/<js v * 

^ âa ^ 

Kâbenin kapısında bir dilenci 
gördüm ki hoş söylüyor ve çok 
ahlıyordu. 

iSa'âl) 

Bu kelime dilimizde hoş sure¬ 
tinde kullanılır, § Heş vezninde 
kaynana —• ı 

âiâjj» w<* \f* 

*j'y 

Taltif yoliyte kaynanasına, gü¬ 
neşe ben siyen o güzeli hoş tut 
dedi. 

(NtsSrl) 

•*-.* dr- ( huş âyende ) — Hoş 
Selen, beğenilen, lâtif. 

dr (huş enguşt)—Bir şeyi 


tzs 

güzellik ve iâyıkiyle yapan hü¬ 
nerli kişi § Sazende. 

(#-/.*/ dl ûO A' 

^0İ//,/ t d yi itiûı dr- 

d JJ* 

İsteğine kavuş , muradına er, 
sevin,çok yaşa, sazendeleri din¬ 
le, peri yüzlülere bak. 

iFtrtkl) 

r<sr (huş gâm)— (k.) İyi yürü¬ 
yüştü at. 

r*> 1 d* «rTr - 1 Ü 1 

Gece ile gündüz, onun biri be¬ 
yaz öbürü yağız iyi yürüyüştü 
iki atıdır. 

(M*cd) 

d-ı/dr (huş girişten) — Çok 
ağlamak, inlemek, 
jur" dr (huş kenar) — (k.) Sev¬ 
gili. 

C^r-jt -—«/- •!** j> j* 

oet* jUr' jUf' v*ı 

L'V 

Ben mülk ve nimete gark ol¬ 
muş, lütuf ve merhametin ser- 
mestiyim. Talih beni kucakla¬ 
mış, o sevgili benimle birliktedir. 

[Mtvİâni) 

/dr- (huş £0) " Hoş söyliyen, 
güzel terennüm eden. 

-0 jV *>J rr-r- J? »** 

^rj/^r J-U J~*' /t J* Jİ+ 

Ey hoş kokulu gülf Eğer yüz¬ 
yılın baharı geri gelse benim 
gibi güzel terennüm eden bülbül 
görmezsin. 

(Seli) 

jtjûjk (huşguvâr) —Tatlı, teziz, 
sinici: çabuk hazmolan. 


S 2 ( 


huşA 


*y. drr- 

it- /*-> (* j» v'j- 

/“i 

Eğer gönül hoş olursa şarap 
sinivi ve tatltdır. Keder zuma* 
nında acı şarap yılanın zehiri 
gibidir. 

(Voh*i) 


u -*'* r 's'ı re jV 1 j-> j< 

// je dj r j>‘ j** 4 * »>* 

J,'Vİ 

O, ırmaklarda 2 em«m gibi mu• 
saffa su getirir ; tesis ettiği su 
yollarında zemzem gibi duru 
su akıtır: ben şiirlerimde kevser 
gibi sinİci su getiririm. 

(Kâini) 

•*■*’*» (huş nişin) s ( k .) Be¬ 
ğendiği yerde oturan, bir yerde 
yerleşmiyen kimse. Çok defa 
kira ile tuttuğu yerde oturan 
kimse yerinde kullanılır. 

Biz bir yerde kalmtyan hane 
berduşlarız ; her nereye gidersek 
hanumantmız olur. 

(kaA#J) 


> dr- (b u $ nejer) = Ülfet eden 
ve ülfet edilen kimse. Firengî 
fesleğen denilen çiçek. 

«** dr- (bn? nemek) =: (k.) Sev¬ 
gili, mâşuk, tatlı ve melih adam 
§ Tuzu kararınca olan yemek. 

( huşnevâz) — Sazende 
§ Hitâl valisinin adı. Çurcistİn 
padişahının ismi (Nftşıri). 
^rdr- ( b u 3 nivis ) - Güzel 
yazan. 


§ Kendi mânasına b»$ 

müradifidir. 

r 1 dr* r*dy* 
r dy*. *jh d 

Sus sus , onun aşkında hayrete 
düş, kendinden geç, geçmişi 
düşünmekten vazgeç. 

( Mevtini ) 

d ıd i' 

V'J V . i »/. j 

jr 

Sız nif/n coşmuyor, heyecan¬ 
lanmıyor, feryarietmiyorsunuz. 
Afiyet: metaını uzaklaştırdı, 
siz hâlâ kendinizden geçmiyor¬ 
sunuz. 

Kemâl) 

Vavı m&rufe [*] ile kuru, kuru¬ 
muş — ah . *jj Zn. 

r ^ ^ 

iu ı**. o-*' rfj-ı 

£ğer senin cömertliğinin ve ba¬ 
ğışının feyzi olmasaydı cihan 
halkının ümidi ağacı tamamen 
kururdu . 

(F*Ari) 



.P** j* jîjh /.i 

■“i *'jt ,i jAji ^rf 1 

kkV 

w4ğoç/ar meyvalartn yükü al¬ 
tındadırlar; çünkü onlara ilgi¬ 
leri vardır ; selvi ne mutlu ki 
gam yükünden azadedir. 

(*/-/*«> 

1*1 JS- roII (b*k.). 
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827 


• ** 

-*** ( huşab ) — Parlak ve 
berrak mânasına olup çok defa 
inci» yakut» Ifi’l ve elmasa sıfat 
olur. 

±~İJ fjh 

J*lj »'»V J 

u^t 

Cevheri, parlak inciyi kıskan¬ 
dıracak şiirlerim var; lâkin /<?/ 
renkli şarabı ve dilberlerin /<?/e 
bemiyen dudaklarını öğmeye 
dairdir. 

(Yeğ mâ) 

*. r 1 * y j>* t y* / 

wUj i.jt jij 4ij*l J*l '*■«•/ P Ö1T 

£ır sevgilim var ki (nazar değ¬ 
mesin ) iki küçük lâ'l gibi du¬ 
dağı ve onda 32 lâlİf incisi: 
dişi var. 

(Şâir) 

§ Hoşaf [•). 

* „ . • . 

(huşâmen, huştâmen, huş- 
d»men)= Kaynana. 

(huş c alf) — Çok yiyen 

hayvan. 

§ öpme. buse. 

‘" î ^ (huş pâz!) —(£.) Öpü¬ 
cük vermek, yaltaklanmak. 

f. t*] 1260 tarihinde telif edile» Burhanı 
. . **• * 1*0 lamanda kay namı# üıöın far* 

^ ıtlak oluaar» daba aoaraca Nişırî- 
j . V| r*« şerbeti, Nefisinin auda pişirilmiş 
t ^ T "' **♦»•, zerdalidir ki azıcık şekerle 
(j- .* fc,| dırıp ilerler demelerine bakılıra* 
j ,rB dediğimizin yeni bir tâbir ol- 

znlaşıhr. 


tS Ja» jl -*f 
iSir, %ry- 

Ju- 

0nun adaletinden kurdun yü- 
reği yanarak koyunun caniyle 
öpüşmüş . 

(Sen&'l) 

(NişSm) hayvanların ağızlarını 
birbirlerine sürmelerine denir 
diyor ki koklaşmaları olacaktır. 

§■ 

(huşe) — Salkım ve başak. 

j f * i ^y v^J j 

J-*j V*a e*, y JU- 
l 

Senin sümbüle benzi yen zülfün 
bir başak yani bir tutam , hal¬ 
buki bir şehir dolusu dilenci 
yani isteklisi t>ar. Buğdaya ben- 
ziyen benin bir tane; halbuki 
yüz fakir ve muhtacı var . 

(Yeğnim) 

•A'l/jlr ilj ı(l* y- 

*»j d »* W stjj 

Koca salkımlar aşağıya kadar 
sarkmış. Giden ve geçenin ba¬ 
şına ve yüzüne dokunmada . 

(Mm*l8ı»£) 

** H 1 / aIt j j.i/ f 
ir.!/, Jis. 

a*» 

Ülker gündüz görünmez; sana 
ne oldu ki şimdi gündüzün 
Ülker salkımını , dizisini yani 
zülfünü dağıtıyorsun. 
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HUŞ i DEN 


§ Sümbüle (başak burcu) § Bir 
cins kuş. 

A-U f l* Js «5~* 

■=— tı r^* ^ uf* 

<sj ı y 


muştur. Ağaç kâh çıplak kâh 
giyimlidir. 

{Sadi) 



(hak) = Domuz. 


Huşe adında bir kuş vardır ki 
eğlendiği yer Çin denizi civa¬ 
ndır. 

{Nitârl) ' 

i* Çerh, 

hüşe J i sipihr ) — (/t.) Sümbüle 
(başak burcu). 

^ (büşe der gülü â- 
verden) = Başağı boğaza ge¬ 
tirmek ( k .) ekin biçme zamanı 
yaklaşmak. 


*>• 


(hüflden) =s Kurumak. 






Eski çeşme başları kurudu. Ye¬ 
ti min goz yaşındon başka su 
kalmadı. 

{Sadi) 

y y 1 * y j» fi* >> 

Ji* f (ij **İ*. /f} 

«I**/ 

fienrm iki gözüm onun aşkiyle 
yaşlandıkça dudağım kederden 
kurursa kurusun. 

( Evhadl ) 


jS> • ** İ* »S ç-J» ye 
ir~* VU- r^j 

jj j* ^y- •* ■*■£*" 

y »A* * 


Eğer insanın tabiatında kıskanç¬ 
lık olmazsa ev yabancılara ka¬ 
palı kalmaz. Bir dişi domuzu 
on erkek domuz kullanır; dişi 
bir aslanın iki tane erkeği ol¬ 
maz. 


^ ^ (hüger) 
eden kimse. 


{Dehlevl) 


Ülfet ve imtizaç- 


jv f'- > T j* r»y. 
j* * 


Eğer insan isen insanlara ülfet 
et, çünkü Âdem oğlu Âdem oğlu 
ile ülfet eder. 

[Nişimi) 

% 

** (bul) = Serçeden küçük gü¬ 
zel sesli, çabuk ve yüksek 
uçuşlu bir kuş. Şu mısra 4 Hora- 
sanlılarca darbımeseldir: 


'jr. r^i di* 


1 >* (hüşîde) = Kurumuş. 

ı^j <ı«‘ <-<Q .\t* 

►Vj», c—' 'i*/, 

|fiW 

AoA açılmış kâh kuru- 


Elimdeki serçe havadaki turna * 
don hayırlıdır. 

• * 

A U A. 

^ (hevlân) = Havlan: topa¬ 
lak ağacı. 



HULE 
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(hûlc) — Hâli. boş. Karşılımı 
mâle-^dolu dur.Vavı mâdule [*] 
ile ok kuburu. 

î * * 

ü ± , 

- * (hiilya)=kuruntu, tasavvur. 

• * 

♦ « 

(hün) —■ Kan, 

br- ***. ♦>.* 1 
otjy*» >u^ >ı jftf 

Yarabbi! Gönül dedikleri bu bir 
kaira kan; ne vakte kadar ay 
benizlilerin zulmünden eza çe¬ 
kecek. 

{Pürbehâ) 

§ «j,> ( hünâb) = Kanlı su § 
r itî jy. (hün âşâm) = Kan içici 
Abr (hönbâr) — Kan yağdıncı 
§ (hön behâ)-^Kan behası, 
diyet § (b ön Çekân) — 

Kan damlayıcı § (b^nb u * 

vâr)—Kan içici § >.x>,k(fcünriz) 
= Kan dökücü § ( hün 

feşân ) — Kan saçıcı terkipleri 
divan edebiyatımızda da yer 
almıştır. 

* i jj J* 

■i— 1 j tjj ♦ t blj» jw 

S* 

Gönlün ahvali kan yandıran 
gözden bellidir , Evin içinin hali 
pencereden görünür. 

(Şi'ir) 

S \S> u>. Ât rr 

tjkk> «3 nA*L*) 

t*l «r*j^ (bakA 


Kendi elinle bana kılıç vuraca¬ 
ğın zaman biraz müsaade et ki 
bileğini seyretmekle diyeti ala¬ 
yım , 

(Hacendh 

sf. JT <y f * V . 

y**'jÂ »YâÂV 

Kan içici zaman; benim yarama, 
kaşımak için elini koyarsa kap¬ 
lan tırnaklı olur: beni parça¬ 
lar. 

{'örfi) 

Jij. (hünâb çeşiden) — 
(k.) ölmek. 

^ibjÂ 1 r^bji- tfrîljb ‘SjjÂbj* OjbjÂ 

(hüni bet, b ön > câm, hüni cem, 
hüni hurüs, hüni rez ) — (/e.) 
Şarap. 

it*- * d> (hüni cig’er. hüni 

dil) = (Jt) Hüzün ve keder ve 
nihayeti meserretle neticelenen 
mihnet. 

„ JG, ^ ı/üJUi 

Bütün ahmakların şerbeti gül 
sulu şekerdendir. Bilginin rız¬ 
kını hep hüni ciğerden yani 
hüzün ve kederden görüyorum. 

W6f>ş) 

oU? jy- (hüni cehân) ■■ Cihanın 
kanı (k.) şafağın kızıllığı. 

Vyf. (hüni foeyvân) = Süt, 

yojurt, ya£, bal. 

r^öjÂ (hüni hâm) — (k.) Üzüm 

şarabı. 

br- (hüni huvâhi) —* Kısas 
ve diyet istemek. 
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HUND 


( hüni dil bena- 
hun residen) — Yürek kanı tır¬ 
nağa erişmek ( k .) ahlamak § 
Göğsü tırmalamak, yırtmak. 

(hQni dil hâk) —Top¬ 
rakın yüreğinin kanı (k.) kır¬ 
mızı çiçekler § ( k .) Lâ’l. 

iji. « au/- or- ( hüni siyâ- 
vuş, hüni siyâvuşân) ss Kardeş 
kanı denilen kırmızı renkli ne¬ 
bat § (i.) Şarap § (it:,) Şafagm 
kızarması ve tanyerinin apar¬ 
ması. 


ûaa öy~ bön şuden) = (k.) öl¬ 
mek. 

û*/'ûji> (hün kerden) — öldür¬ 
mek. 

üü/Vr (hün piritten) ~Kan al¬ 
dırmak, 

(hün giriftenikesı)— 
(k.) Kaatilin hareketi yahut sö- 
ziyle kaaatil olduğunu açıkla¬ 
mak. 

'jf (bön germVi) — Sevgi 
cihetiyle kan sıcaklığı.' 
jV (hüni) — Çok kan döken, 
cellât, (hüntn) — Kanlı. 


( hund ) » Hudâvend (ân.) 
3 Hiddetli. 

* XS~ < J«_> ( h„ n d 8 ir, 

hangar)— Hudâvendgâr. Vavı 
mâdule ile hendgâr, hengâr 
şeklinde de doğrudur. 

> 

« « 

* ^ (hüh) — Huvâh kelimesi gibi 

tekrarlıyarak ikiden birini yap 


yerinde kullanılır. Türkçe ister 
kelimesiyle tcıcüme olunur. 

V iyr »r. 

J »t# 

Aynadan , güzel yüz güneş gibi 
görünür. Arkan isle r kara ister 
beyaz olsun . 

(.fen*'/) 

, » ' , * 

(huhel, hnhele)— 

Epri. Vavı mâdule ile sehl ve 
kehle vezinlerinde de doprudur. 

. * 

(hüy)—Türe t âdet, tabiat. 

*r* * \ir- 

i-ı >1 >► >s/ 

Tabiatta yerleşen fena buy 
ötünciye kadar elden gitmez. 

[Se'dD 

»*> j 

^»ItA tfy- >^*0 

^1* 


Dikkatle bakarsan feryadeden 
kimse kendi kölü tabiatının 
elinden feruadetmektedir. 

(Şiir) 

§ Tolga. 


(huy)=Vavı mâdule [•] ile— 
Ter. 

j*t >2—/ 

J ^r» x .+ cJi**- *ır 


Çin ahusu, sevgilinin mahmur 
gözünü görürse utanctndan hef 
tüyünün dibinden ter damlar 

,_ (Neşiruddln) 

1*1 V*vı miduİc (b#.\ | 


HEVİ 
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\ 


r+ A ♦*/ »'Jl* t/ 

j.ıtu j> JjV U J) 

Şarap içmiş w terlemiş; bizimle 
mücadele fikrindedir. Bizim 
biçare gönlümüz onun kalbine 
karşı şişe ile taş durumunda¬ 
dır. 

*r- ^ v*>’ i* 

d?**. /. »« 

Onun yanağının etrafındaki 
ter taneleri şarap ateşinin ver¬ 
diği hararetle gül yaprağına 
damlamış çiy damlalarına ben¬ 
zer. 

iHcfış) 

§ Azerbaycanda bir ilce. 

^ 6‘.>j .>• (buy ezbefcel 

revân şuden) —* Koltuklan ter 
akmak (k.) çok utanç yahut 
ziyade meşakkat. 

(hevİ) —Salya (Bı) veznin¬ 
de tolya. 

• ^ 

(bevld) s Henüz pişmemiş 
taze buğday ve arpa taneleri, 
hayvanlara yrşil iken yedirilen 
ekin (Ar.) «j-j Türkçe muhar- 
refi jj—. Dîd vezninde de doğ¬ 
rudur. 

*1*7 jV-j’i* ır* # -M )j-+ 
y »r rt ^ 

Hâlâ arkasından süratle koşu¬ 
yordu; çünkü sahibinin elinden 
• arpa ve hasıl yemişti. 

(Sadi) 

Arapçası x± dir. 


• 

" (Wvİ derd)= Parmakta 

peyda olan ve kurla&an deni¬ 
len etyaran hastalığı (Ar.) ^ı* 

hafif olanına dolama derler. 

" ✓ 

(hevlae) — Mübahase ve 
münakaşa. 

ıtM ör. <jrar^ ^1'^* r} (A 1 ) 

Ebü c Abdi ilahi Hafif , Müsebni 

< imrân ile mübahase etti. 

{Cimi) 

m 

J-r (hîf> — Vavı mâdule [•] 
ile rîş vezninde akraba ve ta- 
allukattan her biri, hısım. 

f-ijb ^ j* r l 

Jj »j* 

>ı# 

Bana yakın, derdime ilâç , ya- 
rai t kalbime deva olastn diye 
herkesten münasebeti kesmişim. 

{' Imâd) 

* ; - £ v ^-t y 

Yabancı ve hısım arkandan ve 
önünden bakıcıdırlar. 

Sadi) 

§ Kendi. 

«A>- 4 yy* * ıMjr- >\ jA 

J±y-3 i* A' V r 1 •*> *r ir 

Harmanımı kendi iki elimle 
kendim ateşlemişim. Düşmanın 
hısımından ne nale edeyim. 

(£b* Sa’id) 


H Y <r b 
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HİŞÂVEND 


§ Saban demiri ve saban de¬ 
miri oku § Vücut 

/ iris* Jf, ^ ) ^rly- 
r w a * > jç » >•*>■ sj-* ** 

l*V 

Benim vûcudfum senin varlığın 
için senin önünde vallahi her 
nefes ölmek ister. 

{Mevtana) 

§ Güzel, iyi § Bir nevi keten 
bezi. 

• # % 

( hîfâvend ) = Hısım 
ve akraba. Hiviş ile âvend den 
mürekkeptir. +A (ha.). 

"T/** lhi*»â»>) — «-»>■ (*<■•) 

§ Bir Mecüsi başkanıntn (Ger- 
zeni dâniş) adlı kitabı (Naşiri). 

(İlişten) — Kendi. 

j'iÇ-Z’ »Ar jr*J. İ>V> fj»sr 
**■*— 

Şem‘a gibi canımızı başımıza 
koyup kendimizi yakıyoruz. 
Her hangi bir mecliste bir şem'a 
varsa biz pervaneyiz. 

(Sa'di) 

^-4 j— iV ^ jl—/, 
i^İ *•*■’>> İV* İV?. 

Ey kendi cam tepesinin orta - 
sında olant Bizim cismimiz 
can ile, senin canın vücut ile 
diridir. 

ÇUaşurl) 


y> 1 (hışten dâr. 

hış dâr) — Kendini muhafaza 
eden, rahatı istiyen kimse § 
Hakkı ve doğruyu söylemede 
a^ır davranan şahıs. 

£j,T c-j> J\ s» ^iijr 

i j'-t f 

Kendini muhafaza ve mertçe 
hareket et; çünkü solundan ve 
sağından bakıyorlar. 

(Evhadİ) 

(hîşkâr) ■» Ekinci,zira- 
atie meşgul olan kimse 

yy* r j» çif t f y*. 
jSHir* **. // 

Ekimle uğraşan yoksula para 
hâzinesinden binlerce para ba~ 
ğt şiarım . 

{Ftrdevi) 

" > 

-i; ^ 

(bayie) — Ahmak ve nadan 
kimse: Bu söz çokça zem ve 
sövme yerinde kullanılır. Doğ¬ 
rusu ^ olmalı. 

\ * 

•w 'Ssh nbb)— Solucan (Bur¬ 
han) da şeklindedir. 

•» • 

(hayöz) *= Yarasa kuşu § 
Teğelti. 

- * ( 

(huye) — Kayık küreği. Mut¬ 
lak küreğe, kar küreğine de 
I derler. 



(heh) —Güzel, hoş. Tekid için 
tekrar ile (fcehheh) Pek 
iyi, ne güzel, ne hoş demektir 
Arapça karşılığı £, £. behbeh 
ve barekellahtır. 

jUj rfl jk ££ 

jW, ^ ^ 

*jy* 

Sevgilim ! Ne kadar hoşsun ! 
Ey gönlümü alan / Ne kadar 
takdire şayansın / Hem vefalı - 
5/n, hem cefa etmeyiçisin. 

(Envtri) 

. > 

(huhr) = Yurt, oturulan yer, 
ikametgâh. 

.*0 fi •/. Öjf 

•'y fc)- 1 . 1 *: ■> * y* W ij* 

ıT> 

Yolda olunca evimi, yurdumu 
düşünürüm. Şehre gelince yola 
hazırlanırım. 

(Ferruhl) 

(hehİ) — Heh. 

,\j~s S ^ u *; 

1 j >.*• a* t y Ot*, u*» 

rfj/* 

•Senin beyanın belirsiz olan 
Eylerin sırlarını ne güzel an¬ 
latır. Senin parmakların cö~ 
Mertliğin eserlerini pek iyi 
*dklar. 

(Em*tl) 

^■»pça barekellah, 

Merhaba yerinde kullanılır. 

r ^.i z.,. 


Y (hî) = Kırba ve tulum mânasına 
4u. ^ik muhaffefidir. 

C« « J * 

**r Ay. aV 

Dûjmamn haşmetle yükselmez . 
Rüzgâr ile dolu tulumun kıy - 
m«/ı olmaz. 

(Fahri) 

• % 

•ı’r 

(hİyâbân) *= Bahçe araların¬ 
da kenarlan çiçek fidanlariyle 
çevrilmiş olan bahçe yollan § 
Etrafı sık ağaçlı doğru geniş, 
uzun cadde, yer. 

•jt* u-ı * *>J 

(î"Vle ^ 

l/V 

Cömt t Bahçeden bahsetme; 
bu t bize kâfi değil mi ki Herât 
köylerinde etrafı sık ağaçlı yer - 
c/e oltırttt/orur. 

(Cioıl) 

•t * 

(blyâr) — Hıyar dediğimiz. 

j'y- *}>-. «*»Jy. çr 

jU „ </ r 

Eğer süvarinin tepesine kılıç 
vursaydı, beline kadar hıyar 
gibi yarardı. 

(Nişimi) 

jc* (hiyâr çenber)=llâç için 
kullanılan ve Arapça den 

bozma hiyarşanba denilen ne¬ 
bat. 

OjU (fciyârze) — Acur: bir nevi 
hıyar. 
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HİYÂRZE t SİPID 


• *?.{ • 

J_u-.jjV.j- (h | yirze | (Ipîd) _ 

Karga döleği denilen nebat. 

• .1 • 

-T (hİyârene) — Baldız: insa¬ 
nın karısının kızkardeşi. 


" ,|ı . 

^ (heyâl perestân) — 

Şairler, âşıklar. 

% • 

(^İtâl)»» Lâtife, mizah, yalan 
ve faydasız sözler. 


çrf (bic) — Saban demiri. 

(htd) = Taze buğday tanesi 
Hevid den hafifletilmiş ve Arap- 
çalaştırılmış. a_>• (5a.). 

• / 

(hîden) = Edilmek «-Hemi¬ 
den. Hıde — eğilmiş. 

M . —* liÂ y •lak'Şk 

Uyanık ol; yeni ayın yayı eğri 
oldukça. 

(Ebl I ŞakSr) 


»ji r‘ ört r-^ tfj» ört 

j‘> ûyt* e-*-» öre 

Jrj 

Kıl gibi zayıf t altın gibi sarı 
olmuşum . Çenk gibi kambur ; 
ince /e/ gı'6ı in leyici oldum. 

(Fe/ruhl) 

\ 

§ Atılmış pamuk, didilraiş yun 
mânasına da gelir. 


•-«-i. ^ ^ ^*1 
•Vj t Ht 

Cı/ifln a/e/, vücudun didilmiş 
yün gibidir . Kûn ateşten rahat 
ve salim kalmaz: ateşle birleş• 
mez. 

CAU»r) 

(hir, hlre) Şaşkın, 

hayran. 

*r * iti* öfc'.f. %ky*. rf* 

J!*- j» rfjjY ^ ;» ^a*U 

o‘>J 

Ey güzellikte Kâbil ve Kişmlr 
güzellerinin beyi! Vaitlerini 
gerine getirmeyi o kadar geriye 
bırakıyorsun ki şaşkın ve ser¬ 
sem oldum. 

(ATafrJn) 

§ Bulanık ve karanlık. 

j? İ'jVj 

<u jr- ^ 

Pehlivanların avazından ve ok 
yağmurundan güneşin gözü ka¬ 
rardı. 

{Firdevtl) 

İkinci ^ıır tekid içindir. Bazı 
defa böyle mükerrer olarak 
kullanılır § Göz kamaşma. 

jl a’L r—if t» 

<irA r r **' 

^ II. 

Mı g5rüm aydm/ı/rfan lcama^ı> 
bilmem güneşin çöreği midifl 
yoksa yüzü mü ? 

(Smdl) 

5 Abes ve beyhude, sebepsiz» 









8)5 


HİRU 


/ £+* ,>-U> «>'*-' 

«y ff $ x yr • J !r 

jr 

Sözün eli, senin methinin ete¬ 
ğinden kısadır. Yani seni met¬ 
he muktedir değilim ; n/f/n 
beyhude uzatayım; dedikoduya 
sebep nedir. 

{Kemâl) 

§ Uyuşmuş uzuv § İnatçı, utan* 
maz, küstah kimse § Şebboyun 
sarı nev’i ki a- guli «he* 
mışe behâr da derler, 

•■er (hîre çeşm) — Açgözlü, 
hayâsız. 

»jteil jJ» «jLıU* 

f.V^V uVîf »*6 ö/r 

Şö'ib / Güzelleri seyretmekte 
bahadırım, açgözlülerin bakışı 
gibi perde ile işim yoktur. 

iŞftb) 

W-» #J*»« (fcîre dest) — (k.) Ser¬ 
keş, öngül, bilgisiz c~*j^(ba.). 
x- .A (b»re ser) —Sersem, pe¬ 
rişan. 

j—rr İJt S s */ A üre 
JU •** *S b-» ju ûj* 

Eelek, beni sevgilinin zülfü gibi 
perişan etti. Zaman; halimi dos¬ 
tun hali gibi kararttı. 

(Mecdi Htmger) 

§ Serkeş, alçak. 

Jfj>ı \r.v» l r.X 

* ✓* dr i S ı** 

JlT 

Kul, zamanın yüksek mevki 
SQ hibinin yardtmsızlığı korku¬ 


sundan ne vakte kadar her al¬ 
çağa tahammül etsin. 

{Kemâl lemall) 

(|}ire kuş) — Haksız ve 
sebepsiz öldürücü (k.) zalim, 
gaddar. 

jf *j ig»'Wr 

JS tu ji 

Cihan yakıcı, merhametsiz, za¬ 
lim; onun acı muamelesinden 
bütün âlemin yüzü ekşi. 

(Sa’di) 

* 

(bîrü) = Hatmi çiçeği. 

yır & ir*. fcV >» 
ser/ yA t* *** •rr 
• İs 4 

Eğer bahçede hatmiye güzel yü¬ 
zünü gösterirsen senin güzel yü¬ 
zünün utancından şaşktn olur. 

(Ferldaddlni Ehvel) 

(hlrl) — Şebboy dediğimiz 
türlü renkleri olan çiçek, husu¬ 
siyle (şirazî) denilen sarı nev’i. 

Ojj*jİ Cr^ıY «i 1 —*.J> ** j** orr 

Jddu O^-Kİ JU «*" İS* P dİ 

Şebboyun kimin sevgisiyle gü¬ 
listanda yüzü böyle sarardı . 
Lâle kimin aşkiyle bostanda 
böyle dağlandı. 

(fCiinl) 

Jjf jy- rfJ* '»Z *^X 

>*' X s* Je 

Onun açılmış olan kırmızı gü¬ 
lü şebboy rengini almış; evet; 


hİz 

kırmızı şey ateşten mütemadi¬ 
yen sararır. 

( KSânl) 

§ Sofa ve çardak. 

m-I «A* f ■*'*' ’«*-£*■ 

Cr-tr»- %ü»t* s 
*js' 

Hanenin sofası harap olmuşsa 
da tâbhâne mamur oldukça 
gam çekme . 

(fflNf/) 

vWl* (60) § Kırmızı ıcnk (Cihan¬ 
giri ve Burhan). 

T*"* i/V İfr'İ 

Vv* .» ^ ^ 

«/i* 

£jer harbde kılıcı kara kından 
çıkarırsa , yer kırmızı , Aova si- 
ya/ı elbiseli olur: yeri kan, ha¬ 
vayı duman bürür. 

(Mahtirl) 

(Reşidi) bu beyitteki (fciri) nin 
feira — hatmi çiçeği olması lâ¬ 
zımdır; çûnkû {uri sarı çiçektir. 
Diyor. 

Emir Husrev’in 5u beyti (Reşi¬ 
di) nin sözünü kuvvetlendirir. 

jibjfs'- d J j* 

<SJÛ*. Ja 

tr~~ J?' 

Boyu kederden iki kat olmuş. 
Erguvan gibi kırmızı olan ren¬ 
gi sararmış. 

{Emir Huartv) 
t 

(M*) — Kalkmak, sıçramak, 
atılmak mânasına gelen ( kas¬ 
ten) den emir (A/a. muA. vas .). 


*i ,>J A*J J £)j fU- 

er- f,A* e** «tt>y 

ı (•*** 

Bu misk kokulu rüzgâr ruhtan 
haber veriyor. Seher zamanı 
yakındır. Arkadaş ! Kalk. 

{Sadi) 

U* »\yc C*~f> ur.'j 

İUU 


Dostun kokusiyle saba rüzgârı 
gibi erken kalk. 

{SelmBn) 

T’^r*' (^îsâb) ■» Dalga = KOhe. 


. 

ş? (hl* biglr) —Çocukların 
durtut oyunu. 


^ * ; (hîzrân) m Hezaren deni¬ 
len ağaç. Bizebân, hemzebân 
vezinlerinde de kullanılır. 


(iV j1 J*-fj »y«T 
J'jh* »jur i £'t\, 

I 

Sarı çehresi^ erguvan renginde ,* 
bükülmüş beli , hezaren gibi 
muntazam oldu. | 

(Mfiill/) | 

I 

OfcyAnüs’ta heyzuıân şek¬ 
linde Arapça olup terütaze dal 
mânasına da geldiğinden (Nişi¬ 
mi ) nin şiirindeki (kizrâni) den 
er&uvâni karinesiyle bu mâna¬ 
yı almak daha uygun olur. 

«S—» Ai— i» 

Vj 


i 



HİZENDE 


Hezaren kollu afin sırtından 
uyluğunu açıp yere sıçradı. 

(Nişimi) 

't' 

(hlzende)= Kalkıcı, sıçra¬ 
yıcı, atılıcı. **>ı leğzende — 
kayıcı mânasına da gelir. Bu 
münasebetle çocukların yukarı¬ 
dan aşağıya kayma oyunlarına 
denildiği gibi deniz kıyısından 
denize kaydıkları kaypak ye¬ 
re de denir. (Nişâm). 

• - 

(hlzlden) —• Sekerek ve 
emekliyerek yürümek § Ayak 
kaymak. 

a 

j-uLa»- — Ulatmak, 

(hisiden) = Islanmak. 

' J r (hîş) ■“ Boyunduruk. 

uhj •** t * y 

kAî- $ # J*. Ojr 

Ekim öküzünün boynu boyun¬ 
duruktan nasıl yara olursa 
gam perdesinden kalbi öyle ya¬ 
ralanmış. 

(Siric) 

§ Saban demiri. Saban demiri 
oku diyenler de vardır § Bir 
nevi elbiselik keten bezi. 

«#***• j-** jU>* *U / c— 

Düşman keten bezi gibidir. Sen 
parlak ay gibi ketenin düşma¬ 
nısın. 


ttf 


maddesindeki (ay ile keten) 
meselesine (âa.). 

/iVı 

- (hlşâve)—» Sürülmüş tarla. 

; j . 

(j,î ş |,âne) «Yaz mevsi¬ 
mine mahsus keten bezinden 
yapılan çadır, yahut saz veya 
deve dikeninden yapılan kulü¬ 
bedir ki içerisine su serperek 
söğüt yaprağı döşerler ve et¬ 
rafını mütemadiyen sularlar. (Ş) 
yerine (s) ile de görülmüştür. 

*V 

vıiiU. j» »y. v » ji. rfV 

öfkesinin ateşli rüzgârı feleğe 
eserse zemheri yazlık çadırı 
yatak odası yapar; yani çok 
hararetten zemheri serin yer 
arar. 

(Styfi lu/ertngl) 

^ (hîk) — Tulum. 

1 O <4 ‘ ; — * >/ 

ûum ^ ju if 

»*v 

Adam , bir tulumun ağzını yırt¬ 
tı; yağını sınamak için tattı. 

(Cimi) 

»CM j* ^ ,jJ» »j\, 

[•J.öl > 1 * 

i/UÜ 

(•] »CM dÇi. ( bîf d«rld n ker 

uft&d) iy ışl*o fcçti. düx*lm«nio ihtimali 
katmadı dan kinayadir. 


(Ferrahl) 


HEYL 


Gönlü tamamiyle acze düştü. 
Hem tulum yırtıldı , hem eşek 


düştü. 


(Nişimi) 


Sonunda (g) ile de görülmüştür, 
(tjîkçe) r= Küçük tulum. 


w.*’ (heyl) = At sürüsü, süvari 
mânaıarına Arapça olup Fars- 
çada asker, ordu, ulus, oymak 
yetinde kullanılır. 
j-ciLİ. (fceyltâş) — Bir bayrak al¬ 
tında hizmet eden askerler, 
bölük arkadaşı. 

( beyine ) “* Hanedan, 
hane halkı, ulus, oymak. 

ijU jliU jyû 

■j/»y ı* ju.’*/, 

s**- 

Padişah adamlarının , bir yok * 
stı/u u/us ve oymağından ayı¬ 
rıp sürmeleri helâl olmaz sa¬ 
nırım. 

(Sa'dl) 

/* jt, ^ 

(#>- *‘WLi «*i i/' t/' 

//em fan, Aem kervan harekete 
geldi. Bu aile ocağından can 
payitahtı tarafına göç et. 

(Nişimi) 

* 

♦ 

(hîm)ss Tabiat. Arapçada da 
bu mânayadır. 

ıe J * ^ »/" 

j* /{ 

u“- 

Hakİm; tat?an fehvetperest olan 


kişiyi /m /peresi fen da/ıa te/er 
saydı. 

(Sanal) 

§ Pamuk ipliğinden dokunmuş 
çuval <j*t, jj—) oy» 

(âa ). § İşkembe kazıntısı. 

*rf «r# 3 i ir i y J-—— 

£ğer hasmı . . . yerse şaşıl- 
maz ; çünkü köpeklere işkembe 

kazıntısı, yağlı çörektir. 

( Fahri ) 

§ Çapak. 

/*>.> «/*i^ı; «s** *» 
fÖO *»> *» 

Ağzına sümükten iki ırmak 
akıcı , /Aı gözü üzerine ç o pak¬ 
tan iki karman toplanmış. 

(Mencik) 

* ' 

- (heym©) — Çadır mânasına 
Arapçadır. Farsçası _>*v. çâder- 
dir. 

ı/A^i 

Heyme’i ezrek, heyme’ı dehr, 
beyme’i zengin, heyme’i ke- 
büd) — {k.) Gök. 

w » ^İ>U1 I C?w 

(heyme etkenden, heyme en* 
dâfcten, heyme furûhişten)—(k.) 
Çadırı yıkmak, harekete hazır¬ 
lanmak. 

■*-1/, j/V *—r 
J>» 1>.* i uı .y 

Çadırı yık ki mahmili sürsün¬ 
ler , fzJnk J ba konağın yolcuları 
gidiyorlar. 

(Sadi) 


*»/V <_*. W ıjJUÎl' «■-- 

(heyme ber pâkerden, {ıeyme 
zeden, {ıeyme gusterden, hey- 
me keşiden) s Çadır kurmak 
(k.) bir yere inmek, asker çek¬ 
mek, gururlanmak. (Heyme ze- 
den) erkeklik âleti hareket et¬ 
mek mânasına da gelir. 

v*e ^r" »jt)l J* i' il» 

wt O »rı/r/ 

Masivadan kalbini temizleme 
ve içini su Jfca/kircıg/ giâı boşalt; 
çünkü sa yüzüne çadır karmak 
ruh hafifliğiyle mümkün olur . 

^*i ’a - ! v* ‘ *>*a ^ (bey* 

me beşe^râ zeden, heyme be- 
şelyrâ burden) — ( 4 .) Kaybol¬ 
mak, gizlenmek § Meydana 
çıkmak. 

i> A *ı> j* v-i» (heyme der he- 
râbî burden ) (k.) Kararsız 


olmak § Sefer etmek § Korkusuz 
ve hayâsız olmak § Muztarip 
olmak. 

({ıeymegî) “ Çadır memu¬ 
ru : çadırı kuran, bozan, çadır 
hizmetini gören kişi. 

* 

(htnâ) —> Hunyâ. 

■ ». . « 

(hîneTer) * ( ba .). 

>' 

^ (heyü) — Tûkrük, salya. 

•Z~bs fyJ. i’ 

*-» djk- 

j—V 

Söylenmemiş söz insanın tük - 
rüğüne benzer. Tükrük ancak 
ağızda iken hoştur. 

(Nişır) 

(hUe) — Türkistanda bir şe- 
* hir. Muarrebi {nve^ tir. 


^ (d) — Farsça alfabenin yedinci 
harfidir ki ebcet hesabiyle 4 
rakamım gösterir. 

• U 

T* (dâb) — Şan ve şevket. 

û'/* ^ af a*, f 

A* 1 *»JjT İli-V f~*İİ • Ll *'V ^ 

Padişahın emriyle eski âdet 
üzere meydana getirdikleri bü¬ 
tün debdebeyi , şevketi ve hü¬ 
kümranlığı görürsen. 

{Metli Meşher) 

* (dâberze) — Kırlangıç. 

a 

* (dâtuber) — Adaletle hük¬ 
meden yargıç (hâkim)—dâd res. 

* (dftçek) — Küpe. 

*>t Jî lg 

Onun ayağından düşen eski nal, 
cennet kızlarının kulağında lâl 
küpedir. 

{Şeref Şekroh) 

•i* r 

* (d&hten) — Bilmek. 


^ 5 f 5 (dâhul, dâhul) — 

Padişah dergâhı ve büyüklerin 
kapılarında oturulacak set ve 
kanape. 




(dâhim) 


Nasip ve rızk. 


^ . * (dâhiden)— Bir şeye bak¬ 
mak $ Gözünü açmak, dikkat 
etmek. Biribirinden ayırmak 
Cihingırî). 


y 

* * (dâd) — Adalet, doğruluk. 

ife-l jt 

JJ 

S* 

Üstattan iyi bir nükte hatırla - 
rım: adaletten daha iyi hiçbir 
şey yaradılmamıştır. 

Adalet sahibine dâdger, dâdver 
denir. 

»W* wr*>- ■*■**/’ 

A> _>>'•> 

Ey âdil padtşahl Adalet et diy* 
birçok velvele ve jeryadettiler. 

{Nişimli 


DÂD 


MI 


Zıddı, bidat —zulümdür. Dâd = 
hak, bîdâd = haksız; dâd dâ- 
den — hak vermek. 

>»* *>' C>e-* / V'^ 

Halkın ah ve feryadından kork¬ 
muyor. Yarabbi! Sen halkın 

hakkını ondan al. 

(Suâl) 

>ı* j>t/ *u r+i, j**v 

*j û*y ifr* ^ 4 ? öjt 

AiU 

Akıl, anlayış ve bilgi ile sözün 
hakkını vermek mümkündür. 
Hepsi birlenince muvaffakiyet 
kazanılır. 

itlafı*) 

j•*+ >»» *V îAo 

J/, (/ i>lîf 

Bahar rüzgârı zamanıdır. Zev¬ 
kin hakkını ver; çünkü zevk 
zamanı çakıcı şimşek gibi ça¬ 
buk geçer. 

§ Tazallüm; yani zulümden şi* 
kâyet etmek. 

-—İT dÖV *1 

c.—^ iU j-.t j>ı*> »U-; 

Q \ .1 * 

Bu ses ve feryat nedir , sevgi li- 
' nin zulmünden bu şikâyet ne¬ 
dir diyordu. 

(St imi ıt) 

§ Feryat ve figan. 

j* j f >u j» »ı» 

J> »U ,» 4İ. 


XAİJ». »İJ jUlji. >1* \>Jk yç 

**» Cr^» *+ 3 » Cr* fJr. 

W 

Karahhı / 5u gönülden feryat 
hu gönü/den feryat. Bu gönül¬ 
den bir an sevinmedik. Kar/n 
adalet istiyenler , ndalet iste¬ 
dikleri zaman ben bu gönülden 
pek çok feryadederim. 

(BâU Jihir) 

§ Dâden •— vermek mastarın* 
dan mazi. 

5®" 2*^ 

»■» 4>.l öV'dÇ ıU ^ <jT 

aıu 

i4/hn hâzinesi olmazsa kanaat 
köşesi durmaktadır. Onu padi¬ 
şahlara veren Allah fakirlere 
bunu verdi. 

<#*/**) 

§ Kısmet ve nasip. 

Pf *jX* 

J' r*jr •*/* yr “—4* > 
zSile a*j 
>»» —O/ {jdj 

Demirden daha kuvvetli bin 
puthane yıkmış; Nevşâd' dan 
daha hoş iki yüz şehir boşalt¬ 
mış: fethetmiş; Mendehır mem¬ 
leketinin mülkünden pay , Sü- 
menat memleketinin hazînesin¬ 
den nasip almış. 

(Fer ruhi) 

§ Tuzlu balgam denilen cilt 
hastalığı. 

j‘>t» (dâdâr) — Adalet getirici 
mânasına Cenabı Hakkı öğme¬ 
ye mahsus isimlerdendir. (Dâd) 
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*42 


ile (âver) muhaffefi olan (âr) 
kelimesinden mürekkeptir. 

ı **»*' jU- ^ 

jltjS jUb »>.* 

Adaleti yayan ihsan sahibi , 
ddf/ Allah; mahlûklardan hiç¬ 
birine ecellerin bilgisini verme¬ 
miştir. 

. Naşir) 

âdil mânasına insanları ö£me» 
de de kullanılır. 

Jt>T *ı> » >'» (dâd âferîd, dâd 

Aferin) — Cenabı Hakkın isim- 
lerindendir § Musikide bir ma* 
kam. 

<Sjr- ^ &İT- 
*> / ı ^ 

Lâtif sesle bir nağme terennüm 
ediyordu ki o makama şimdi 
dâdâferıd dersin : Şimdi adı 
dâd âfertd dir. 

(Firdml) 

>\» (dâdhuvAst) — Dilekçe 
(JU^) (öfcJC;.». 

.«> ü> ( dâd jıuvâh ) — Adalet 
isteyici, mazlum. 

*»» »-u-j fi o** 

t/ibi 

Onun matemiyle, zulme uğrı- 
yan adalet is t ey id gibi siyah 
giydi. 

(Nişimi) 

•*»** (dâddih) Cenabı Hak § 
Melikf ayların on dördüncü 
gününün adı. 

~V> (dâd râst) — Adalet sa¬ 
hibi, âdil. 


«2— U- Aa v-^*V *r^ m 

*-‘j *’* rf* 

Câmâsb işitince ayağa kalktı. 
Böyle dedi: Eu âdil padişah l 

(Eirdevel) 

s,;**» (dâd res)«*lmdadaerişen, 
hâkim, yargıç, dâd resi muha¬ 
keme j). 

(dâdsitân)— İntikam alıcı, 
imdada erişici § Fetva. 
jjt (dâdgâh behş) ss Sulh 
mahkemesi. 

/»» (dâdger) = Cenabı Hakkı 
ögmeye mahsus isimlerdendir 
§ Celâiuddin Melikşah-iSelçuki 
zamanında kararlaşan ve daha 
evvel mevcut olan bir bayram 
ve sevinç günü. 

A'* jj/, i *r* 

/’>'» .U| f.f j* »j 

Bayram günlerinde padişahla¬ 
rı tebrik ederler. Ben , âdil pa¬ 
dişaha kavuştuğundan dolayı 
bayram gününü tebrik ederim. 

{Mdtssl) 

(dâdguster) = Adaleti ya¬ 
yan, âdil. Cenabı Hakkı öjme- 
ye mahsus isimlerdendir. 

(dâdgusterı) = Adliye. 

( dâdvend ) Mutedil § 
Adalet sahibi. 

â*j ^ «=—'j 

y‘j x 

a'jt J+* Jr-* rfîf. f 
ji tf'ju S 

S'> 

Ey sofu! Billâh sözümün doğ¬ 
ruluğuna inan ; görünüşte ben¬ 
den üstün bir kızkardeşim var; 


DÂDÂ 


eğer onun, güneşi şüsliyen gü¬ 
zelliğini görsen beni şüphesiz 
onun dadısı sayarsın. 


(dâdâ) -m Halayık, hususiyle 
çocukları büyüten dadı. 


^ (dâder) = Erkek kardeş, bi¬ 
rader. 

a>»ji ^ 

e*'» e*-»*,, û/ i»? y f 

Alevilere meyil ve teveccühü 
olan kimse Türk neslinden ot • 

sa da kardeşimdir . 

. M feri) 

(di dr id) ~ Cenabı Hakkın 
isimlerindendir. 


A ' Jİ ' i ‘ J “ i ' a ( dâderend, dâ- 
dend) *■ Büyük erkek kardeş. 


JC-Jİ 

" (didiştin) — Bir işte şe- 
, r »k olmak § öir işe razı olmak. 


*ıv » . 

(d&duk, dâdn)—Lâla: 
bir kimsenin küçüklüğünden 
beri hizmetinde bulunan ihtiyar 
köle. 


ât- *1 *jU ^ 

Kth ^ ^ 44* i» 

*V 


Ey 

can f Bizi bu çocukluktan 
ftkar. Her lalanı n minnetinden , 
ker dadının tasasından kurtar. 

{Mevlini) 




(d&den) = Vermek. 
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wj» o JJ-* j' 

OV.» â»‘* J* sT V 

a*— 

£y £o f <// / Güzel suretten gözü 
korumak , gönül verip de can 
beslemek gibi değildir. 

Sedl) 

Kerden, nihâden, güften, »*eşı- 
den yerinde de kullanılır: irşâd 
dâden— irşadetmek; güş dâden 
ss kulak koymak: vermek, din* 
lemek; hâl dâden = halini söy¬ 
lemek; cârüb dâden»* süpürge 
çekmek: süpürmek. 

• 't' » 

^ m Ovey bira¬ 
der. 

t 

^ (d&df) ■» Arpadan ince ve 
uzunca, tadı acı bir habbe — 
Dâdî’i rümî=*=taneleri so- 
mak şeklinde ve kırmızı renkte 
olup yara otu, kılıç otu denir 
doğrusu ve Arapçasıdâzl imiş. 

• ♦ 

(dar) — Mutlak ağaç : direk, 
çatı direği, darağacı ve o gi- 
biler. 

ıAii* iytS yi jlt. T j, ^ o 
jUi iyX Ji* 1 \ 

y yi> J>t|| 

^»* >jj oi *jsH »ss A oı» 

a« 

Senin düşmanın toprak gibi 
dar ma alçak kalacak; anca& 
senin atının tırnağında toz olur¬ 
sa yahut senin itabından başı 
mızrağa geçirildiği , vücudu 
darağacma çekildiği zaman 
yükselecektir. 

(Çiinl) 


$44 


dArA 


§ Tutmak, malik ve sahip ol¬ 
mak. muhafaza etmek, görüp 
gözetmek, zaptetmek mânaları¬ 
na gelen dâşten den emir, (İsfa 
muh. vas.. ismas.). 


rfij ^ i* »j 1 » J* £*» 

c—ı <W J» 

Lâlenin yüreğinde niçin dağ 
var, dedim, cevap olarak lâle 
benim yüzümden dapdardır, 
dedi. 

(l£&&nİ) 


jUıi ji jdi 

Bahtiyar adında bir talihli var¬ 
dı ki serveti kuıroetli, sermaye 
sahibi idi. 

{Sa'dl) 

. t ^ ~ —a j Lı ^. j. 

crlj** d»/* 

d* 


//iç Aa/rrım/a mıdır? Kendi 
atını satma , Aeves dizginini 
zaptet diye sana yüz defa söy¬ 
ledim. 

(Kâini) 


Jİ^J (râhdâr) = Yol bekçisi. 
d****’ (kefşdâr) «■ Ayakkapları- 
nı gözeten. 

(güştdâr) —t Etli, semiz. 

ıT 

J 5 (dârâ)— Cenabı Hakkın isim- 
lerindendir § Tutucu, sahip 
malik. 


*\*f I>.>1 i* i—i’ 

*b „*■/*, rfVb 


önce gizli şeyleri bilen ve ada¬ 
let sahibi olan dünyayı yara¬ 
tanı andı, 

(£W/) 

§ Keyfiniyân denilen padişahla¬ 
rın dokuzuncusu olan Dârâb’ın 
oğlu; bjna Dârâyi aşğer, baba¬ 
sına Dârâyi ekber denir §Küp 
dibinde kalan tortu. 

r*"* j'o **V / j, i 

Her ne kadar Dârâ gibi padi- I 

şahsam da şarap olmazsa tor¬ 
tu çekerim. 

C Unşarl) 
iç-1 tfbU | 

«S—U ; 

dj>- J 

Göt ve yerin sahibi, insanların 
yaratıcısı kİ insanların hayır¬ 
lısı olan peygamber ondan bit* - 
muştucu gelmiştir. 

(Süseni) 

+/ (dârâyi güne) — (dârâ) 
tutucu, saklayıcı, mürebbi, (Gfl* . 
ne) nevi mânasına geldiğinden 
nev’in muhafızı ve mûrebbisi 
demektir. Arapçada 
Farsçada (j'&j,, ) denir. 

'T* J * (dârâb) — (Behmeni dirâ< { 
dest) in oğludur. Oğlu Dârâ’y 1 
çok sevdiğinden kendi adın 1 
vermişse de ayırdetmek içi® 
buna kadr ve şeref sahibi mâ’ 
nasına (Dârâb), oğluna Dâ f â 
denilmiştir (Nfişıri). 
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.Ui 

J (dârât) —ı Debdebe, şevket 
ve şan. 



(dârbâz) 


resen bâz. 


Cambaz 




OV’ jb'j'a ‘ j .hh (dirâ . 


dar kerden, d&rdâr kar¬ 
dan) — Çok kalmak, gecik¬ 
mek § Sebat etmek § Müdara 
etmek (BurhSni câmi c ve\çâtı c )* 
(Naşiri) de “dâdâr kerden. şek¬ 
lindedir. 


* * * (dâr işkene) — Süley- 
rnâmden bozulma sülümen de¬ 
nilen zehir. 


â;*l jb 


( dir 

4 ♦ X 


afzln, dar bezin, dâr fezin) 

= Tırabzan, parmaklık, daya¬ 
nılacak şey {Ar.) . 


irj' 3'** cj**> j‘ \V 

a'j>- 

Stnin talihinin; taht mm eşiğini 
yakut, orta yerim' gümüş, tırab¬ 
zanını altından yapmaya kud¬ 
reti vardır. 

[SBxemİ\ 

^ Dâr aferin, dâr efıin: doğ- 
r usu önce yazdığımızdır § Kapı 
önünde oturmak için yapılan 
set. 


0' 3 


(darba) 

obn şey ■ 


- Lâzım ve zaruri 
derbâ. 


f - ^ (dârbâm) —Kiriş dediğimiz 
direk. 

• ♦ • ı 

^ ^ ^ (dârbur) «■ Ağaçkakan ku¬ 
şu: çok defa ağaç kabuğu ga- 
gahyan sivri ve uzun gagalı 
bir kuş. 

* (dârbuy) « ödağacı. 

jCl JiU »J jy V 

yf Jj>' Ait.* 

S>İJ 

Sabır ağacının şeker tatlılığı , 
söğüt ağactnın ödağacı gibi 
kokusu olmadıkça. 

(R&J*kb 

Vı •*' 

^ -s!* i* (dârfpernlyân) = Bak¬ 
kam ağacı. (Kulzum) de (r) nin 
tutariyledir. 

£ "r 

^ (d arpeje) — İskete denilen 
güzel sesli bir cins küçük kuş. 

• • » 

^ (dârlpflpll) = Dilimizde 
dâri fülfül denilen karabibere 
benzer uzun taneli bahar—filfil» 
dirâz : Karabiber ağacının çi¬ 
çeğiymiş derler. 

• • ’ 

( dftrçlnl ) = Tarçın de¬ 
diğimiz bahar. 
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*t • y 

a ( dârhâl ) = Aşılanmamış 
ağaç § Yeni dikilmiş fidan § 
Kanırtmaç, daldırma. 

c.-İV. A i 

. w^>* *,»V. 

,»v v v: 

££er görseydi n; cennetin bahçt - 
cam, sanAci cennef /idamnı 6u 
6 a£a getirdi , dik/i derdin. 

(Şihâbaddln) 

* j' 

(dürd) — Cenabı Hakkın isim¬ 
let indendir. 


^ ^ * (dârkedü)^Kabak ağaciî 

bayram ve düğünlerde içi para 
ile dolu yaldıziı bir kabak ası¬ 
lan uzun ağaçtır kİ ok atıcılar 
at koşturup giderken o kabağa 
ok atarlar; kim vurursa içinde¬ 
kilerin! o alır. 

*7^ ^ (d&rkub) — Ağaçkakan 
kuşu. 

• ^ * 

>j*y (dârgöş)>“Gözet, muha¬ 
faza et = Nigehdâr. 


^ * (dardan) *■ Fidan ve fide 

yastığı. 

• * • 

J * (dârzerd)—Zerde çöb dan 
bozulma zerde çâv denilen kök. 


j\} * j'y . , A , 

, , (darı sepenc, 

dârl şeşder) = (4.) Dünya. 


* „ 


A. i » ir} d/ * it, 
y+r***£* J.j «>j » i- 
y'r^ 


Git f bu dünyayı terk et. Gel , bu 
dokuz başlı yılandan el yıka; 
vazgeç. 

(Huvdeâ) 


( dârşî*a c ân ) = Ciı 
ağacı, şimşek ağacı. kandi 
ağacı, karaçalı denilen kaim v< 
dikenli ağaç § ^ ^ sunbul 
hindi denilen nebat. Tahfif ili 
j\i dârşi ân da denir. 


ifAl *» *i*i*->» Cr İtr—* 
a’Ai ir* 1 * (***• tAü ^ 

rfA-' 

Önce vücudunu düşmandan 
muhafaza et. Ondan sonra düş¬ 
manı yaralamağa çalış. 

(Eıdİ) 

iki kelimeden mürekkep olan 
(güşdâr)dan çevrilmiştir 
(6a.). 


7 * * (d&rktse) ■- Bir kısım 

akaçların kese tarzında kozağı¬ 
dır ki içerileri sivrisinekle do¬ 
ludur. 




(dürmek) 


^ (d&rinff) 

tepsisi. 


Akmersin. 


Et ve ekmek 



(dârnlhâl) — iUV» (&*•)* 


DÂRNİ 
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^ 5 (daral) — Hindıstanda put- 
haneleri çok bir yer. 

• o y . 

(dâruberd) = Şevket ve 
azamet. 

c^ - ** 

»/.«H ^»jy \' 

Rüstem, savaş silâhım laktı. 
Şevket ve azametle savaş yeri¬ 
ne gitti. 

(FirdeoBİ) 

Dâr—tut, berd = savul mâna¬ 
sına iki kelimeden yapılmıştır. 
Büyükler bir yerden geçerken 
azametlerini göstermek için za¬ 
bıta memurları bu sözü söyli- 
yerek yol açtıklarından ikisi 
bir kelime hükmüne girmiş 
şevket ve azamet mânasına 
kullanılmıştır. 
y , 

(dârû) = ilâç. 

jj\* jtj a J’ir <t 

wfy & *» j '» ua 

Bir gün, eczacı , sana şifa lâ¬ 
zımsa acı ilâç iç diye ne hoş 
söyledi. 

{Sadi) 

ikinci mısradaki (dârû) kelime¬ 
sinde olduğu gibi vavın med- 
dedılmedigi de vardır. 

(dâröyi bihüş!) — İn- 
•anların p.ıdişah musahipliğine 
lâyık seciyede olup olmadıkla- 
nnt tecrübe için şaraba katıla¬ 


rak içirilen bir ilâç. ( ĞıySş ) 
da (Behâri c acem)e isnat ile her 
ne kadar böyle denilmişse de 
Behâri C acemde- sarhoşluk veren 
hususiyle şaraba katılırsa sar¬ 
hoşluğu arttıran bir ilâç şeklin* 
ded*r. 

ı 

(dâre)—Vazife § Daire(mu/j.) 
§ Değirmi olduğu münasebet¬ 
le ay a£tlı. 

% 

(dârt)—Evin öteberisini alıp 
satan kişi. (Sürür!), (mecma'ul- 
furs) te ambarcı demiştir. 

. ♦ •. 

(dârynş) (6a.) § Bir¬ 
kaç padişah ismi. 

• J * I* 

^ * * (dazar) — Cenabı Hakkın 
isimlerindendi § Yapıcı, mimar. 

V N 

(d&ze) = Tünek — »ol ( ba .). 
ı (dâa, dase) = Orak. 

-*>_A *jW> wT‘* 

iV 

Orağı tuttu ve onları kesti. 
Sonra gayptan kulağına bir ses 
geldi. 

{Mevtini) 

§ Arpa ve buğday kılçığı. 

Bir atı medihde: 

ouı s'* 

* 8 * 
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Ayaliyle başağı öyle kırar ki 
kılçığını yıldırın gâzüne atar, 

{Hikânİ) 

§ Tuzak. 

tf/PS j*"* r*r. rf j/' rv 
İ'jV* 1 * r 1 * r*.* 

rJ*- 1 *} jV** **?. * 
r j'Js> c— u> r u u*V 

d'CC** 

Çayırlarda kör gibi idim ; avcı- 
ların tuzağını görmedim, benim 
avcım sen idin; tuzağını , geçe- 
ceğim yola koydun. 

(Fehri Garginl } 

§ Sedef denilen nebat. 

• I * 1» ı 

^1— i O i (dâaâr, dâıtâr) «* 

Tellal, simsar. 

. 1 *» i' 

*"* * (dastân)*» Hikâye, sergü¬ 

zeşt, masal. 

v Jİ .jfc-i» ^ 

oWfc 

Hazreti Muhammedi methe da¬ 
ir olmıyan her hikâyeyi hikâye 
değil % falcıların hile ve herzesi 


§ Şöhret. 


[Hâkini) 




(dâstŞâle, dâstğâle, dâat- 
gâle) -Küçük orak. (T) lersiz 
de bu mânayadır. ( Dâsgâle ) 
dâsl ki gâlende 
ve burende =t Bir orak ki biçici 
ve kesici, demektir. 


*»* rfV. •za-j* 

Dostunun avucunda orak , dû/« 
man için gül fi kar [*) olur. 

§ Cirit oynadıkları, meyva ko¬ 
parmak için ağaç dalım çek¬ 
tikleri ucu eğri değnek. 

»j. 

Padişahın düşmanlarının gözü¬ 
nü oymak için Merih (Sakıt) 
elde ucu eğri değnek olur. 

(Fehrİ) 

(dâsndeloa) = Turtu 
raurt gibi işe yaramıyan kırın¬ 
tı, döküntü nev’inden şeyler. 
Alçak, soysuz mânasına da 
gelir. 

vVÂ je r* 4, 

\f v/'» -—*' J.IC» 

Onun düşmanının yeri herâb 
ve yebâbdan, ona haset edenin 
sıfatlar t, soysuzla alçaktan baş¬ 
ka bir şey değildir. 

(Fehrl) 

• 1 

( dâş) — Çanak çömlek ve 
kireç ocağı. 

?,* ic* -“'i 

»r'o* uf /«s* ***» 

Curur/anan Aam ıo/ujfu; kireç 
ocağına bile koysan pişmez. 

_ C^tfSr) 

[*] Hurtti Ali'nin kıltet. 
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M» 


> l— '-5 / J ~ »m » - 

^ (daşab, da* 

şad, dâşen) —Bağış, ihsan. 


Jj »1 llA jT jU»j> 

>** »S i CcC 
+A* P* 


Dos/ i«niıı ihsanından sevinir, 
düşman senin kininden yerinir. 

{Min&çİhrl) 


f j' 3 C-I^L 

Otjj -h'-jr- V *>V 
^iU V *> / jU j 


Seni ihsanın İçin istemem; çün¬ 
kü benim mal ve menalim çok¬ 
tur. Sen benim gözümün par¬ 
lak güneşisin. Bana senin yü¬ 
zün lâzım; ihsanın değil. 

{Fthrl Gurgânİ) 

§ Ecir ve mükâfat. 

>4 £j et* 

rr*. >y) **> ,>**» V 

d*/* 

* Bu kadar zahmet ve bu kadar 
hayırlı işine karşı Cenabı Hak 
seni cennetle mükâfatlandırır. 

(Fthri Gergini ) 

« • t 

(dâften) —» Tutmak, malik 
olmak § Görüp gözetmek § 
Zaptetmek § Eskimek. 

i> ..v ü -su 
t l <* i>J* j> 41 

>r 

/j/. ı/» (6a.). 

***** (dişte) = Malik ve sahip 
olmuş g Eskimiş, yıpranmış. 
• rk *»ıi li,m 


"•'•I* ». ’ • * 

r I (daşhar, daş- 

^âl)—= Demir boku (Ar.) 


C. (dağ) -» Nişan, belirti, alâmet. 

*lc‘ Otç *-» 

J\ü 

Avı öyleyedi[ki eseri kalmadı. 

{Nişimi) 

Vücutta bir maksatla yapılan 
yanık § Kızgın bir şeyle vuru* 
lan damga. 

w»—** OVa £’* jj ^ 

•0 j’i y jr •/" Jv. 

Bu benim canımdaki ciğer ya¬ 
kıcı dâğ'ı dağın içine koyarsan 
tas feruadeder. 

{Sadi ) 

(Kulzum) bu kelime Arapla 
Acem arasında müşterektir, di¬ 
yor. 

(dâği belendân) — (/t.) 
İbadet edenlerin ahniannda çok 
secde etmekten hâsıl olan nişan. 

(dâğ ser) = Alnından te¬ 
pesine kadar saçı olmıyan kim- 
se.Türkçe daz denir. Sanki dağ¬ 
landığından saçı bitmemiştir <— 
âdem ser § Serçe cinsinden 
sesi güzel başı perçemli bir kuş. 

£1* (dağ şuden) = Dağlan¬ 
mak (k.) incinmek, rezil olmak, 
şöhret bulmak, eskimek, aşın¬ 
mak. 

(dâğek) — Nokta. 

OU)*" £V (dâği gâzurân) — Çır¬ 
pıcıların yani bezi suya vuran- 
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dA6ul 


ların birbirine karışmaması için 
kenarına yaptıkları nişan = 
p» (dâğı |çeşşârân). 

(dağ kerden) = Yakmak, 
dağlamak. 

»ı >«a» sy-J K *«/* ^ y ı>^) 
jU r^V 

ıf> 

5a <ara/fan mşan/adrğı atlan , 
öbür taraftan şairlere gem*i ; 
ziyaretçilere yulariyle hediye 
etti. 

( Ferruhl ) 

^ı> (dâği) —Damgalı, ayıplı. 

>ı> (dağı şuden)-» (k.) Rüs- 
vay olmak. 

(dâğıne) — Eski» kullanıl¬ 
mış. 

. > 1 

* (dâğül) ■■ Hilekâr, dolan¬ 
dırıcı, haramzade. 

<J ls ‘ (dâl, dâlmen) - Tav- 
şancıl (Ar.) Y u». 

,jtiV **> >y- \Z* Ji ili* JUk 

d*> >» >'-*»/, »>. i»ji 

Ocunun yeleği tavşancıldan ol¬ 
mak şerefiyle, Kaf dağında 
anka ona gözünde yer verir. 

[Siricnddln) 

*-~T~ ) X »>* hf JİJ yç 

OU J', >/ rr est 

L* Cu&ff 

Vahşi ahunun derisine tavşan¬ 
cılın yeleğini koyarsan senin 


okundan nesritâir [*| dal gibi 
değirmi yani iki kat olur. 

{.Ntcmaddln Semnirtl) 

fl | t * 

j'ib < + (d&lftn, d&lâne) = 
Kapı aralığı. 

y— V JL. 1 j ^ 

J . .JU \j £ 

Birinin temeli Ye\ücün şeddi, 
Öbürünün dehlizi cennet bah¬ 
çesidir. 

ÇUmşarl) 

ı!* 1 • >" . »•' 

( dalbuz , 
dâtbuz, dâlbüze) — Kırlangı¬ 
cın bir nev’i. Bazılarına göre 
kuyruksalan kuşu. İkinci ve 
üçüncü lügat (p) ile de görül¬ 
müştür. 

! • * 

(dâlhfil) — jt,., <4o.). 

* ' \ 

^ ^ (dâii mînûfer) = Yir¬ 
mi kısımdan ibaret olan Zend 
adlı kitaptan bir kısmının adı. 
Zend { ba.). 

» * 

f 5 (dâm) - Tuzak. 

■'r rU Jil. f »y. Jl 

r**. £ x n 

Eğer cihan senin cömertliğin¬ 
den meselâ tuzak kurarsa fele¬ 
ğin nesritâir ve nesrivâkı de¬ 
nilen toplu yıldızları tuzağa 
düşerler. 

_ (Envtrl) 

[*] Nearitâîr, NrırivUl: Şimal t (ko- 
x«y*«l) kutupta, korka* fckllad*, birinci** 
oflıyor, öbürü yor* iniyor ««kliadeki yıldı*- 


DÂM 


Jî*t rf* 3T* X >***. 3K 

*j'* İW*“ *>-*J i X*. 

ÜU 

£y bülbül / ££er gü/ renin yü¬ 
züne gülene onun tuzağına 
gitme yani düşme;zira cihanın 
güzelliğine sahipse de güle iti- 
ma/ yoktur. 

İM'*) 

§ Yırtıcı olmıyan vah$i hay» 
vanlar. 

r »i*>j K r i e / 

etf »/* ^ r» 

ya¬ 
lmandan, yırtıcı olan ve olmı- 
yan vahşi Aayt/an/are/an Aer 
cins kendi cinsiyle birlikte bu¬ 
lunmaktan zevk alır. 

(Hatrtv) 

' 

\ \ ^ (dâm ptztşk)—Hayvan 
doktoru (Ar.) jik-. 

(dâmi ^nkobüt) ■— 

• Örümcek agi. 

tfS- J* rf'j» )• *f .r-» / ^ 
r~X j* (*—*T 7 rf« ** 

«i—r 1 * j* 

Gönü/ muhabbetinden her ka¬ 
fada bir kimsenin sevgisi var¬ 
dır. Her kişinin bir kapıya baş- 
Vurması bir istek içindir. Senin 
y ürünü görmezsem gözümde 
ğözbebeklerim örümcek ağma 
lutulmuş sineğe benzer: hare¬ 
ketten kalır. 


PİZİŞK &5t 


j*j «ji'j ijj»« ıt^b »ıfiij (datn» 

gâhi dîv, dângâhi sutür, dam» 
gâhi gurg) = (A.) Dünya, 
t/lj ıjb’ı (dâmî, dârayâr) = Tu» 
zakçı, avcı. 

rf-*- 1 

Dünya hile kâr bir avcıdır. 

<£W?> 

• % » 

^ * (dâmâd) — Güvey. 

*>.* J* *•*-■ X 

CJ- s? j’J C-iT -W 

£#er akıllı isen bu fitne ile 
dolu geline: dünyaya gönül ver¬ 
me. Bu kocakarı senin gibi 
yüz binlerce damat öldürmüş¬ 
tür. 

{Ebûlme &nl) 
* ûT iUb jç- JLlU 

Ji-i »>* j» v 

uJU 

Münasip damat olmazsa, kızın, 
kendi evinde kocaması hayırlı¬ 
dır [*]. 

(Hatif} 

• *, * 

1 (dcm&n, dfimen)« 
Etek. 

J/*J Jt £~»*ğ 

M» 

Duamı kabul etsen de etmesen 
de peygamber sülâlesinin ete¬ 
ğinden elimi çekmem. 

(S*‘dl) 


(Valfa) 


[*] N« doğru bir »6* ! 


dAmAn 


S52 


x*> <--» ** ûû l -H 

r>-> * *>-.» 

u* 

Bundan sonra eğer seninle bir- 
leş m e eteği elverirse : birleşme 
müyesser olursa, hayatımı aya - 
ğrna /«(/a etmek fikrindeyim. 

( Yet mâ) 

(dâmeni bâği girif- 
teı,) = (*.) Bir köşeye çekilmek, 
jj/' ı ijâX 0' l,i (dâ- 

men bedendân girıften, dâmen 
bedendin kerden) = (it.) Acele 
gitmek, kaçmak § Aciz göster¬ 
mek, tevazu etmek. 

jrf jüt. 31 / ^JU 
û*b > 0 » j* 

£JU— 

Kendinden yedine ok atma. 

Mademki attın, acele kaç . 

{Sadi) 

S*'* J* dd*- ‘jcA* a 

>/* j*» »f. 

Kalbinin eteğine keder dikeni 
yaptştt. Akıl, aciz göstererek 
kaçtı• 

{Hatrro) 

j % jeii ( dâmen ber efşân- 
den) «»Terk etmek, yüz çevir¬ 
mek. 

*11» jJ* 3 » ^li» ^juu'f 
A* **Uis. J* j\ j*i» 
î)U- 

Sakın, Selmön , dilberlerin ete - 
ğini bıraktı sanmıyasın. Gönül¬ 
den vazgeçti de dilberin eteğine 
yapıştı. 


i»)!'»/. iü^ // f 3 *>) (dâmen 
ber bâlâ zedeo, dâmen ber ke¬ 
mer piçıden) —» Eteği yukarı 
kaldırmak, eteği bele dolamak, 
(it) Ata binmek yahut başka 
bir iş görmek için hazırlanmak. 

cça3a j>'> (dâmen ber zemin 
keşiden) —(A.) Güzellik ve bü¬ 
yüklük taslıyarak yürümek. 
öju* j*)> (dâmen çîden) ■» Etek 
toplamek (it.) çekinmek, yüz 
çevirmek. 

O 1 * 1 * i»* a. 

^»L»3l ay ğL-» 4İ— 3*^»l 

«—IC* 

Dince gereken işleri yapmayıp 
sofuluk eleğini nehyedilen şey - 
terden toplamak, salhane kö¬ 
peğinin kendi sidiğinden sakın - 
masına benzer. 

(Şi’lb) 

(dâmen (ıuşk) = Eteği 
kuru ( k .) iffet sahibi. Karşıtı ter- 
dâmendır(6o.).(N) nin esresiyle 
kuru etek demektir ki iffetsiz¬ 
likten kinayedir. 

â 0 '* (dâmeni (ıurşld)— (it.) 
Dördüncü gök § Güneşin pa¬ 
rıltısı. 

j\*> (dâmen derâz) *■ Eteği 
uzun {k.) ahmak. 

Cr* ,J ( dâmen der pây 
uftâdcn) — Etek ayağa düşmek 
(&.) sıkıntı ile kaçmak. 

ûvı^ j*\* (dâmen keşân reften) 
= (k ) Nazile salınarak gitmek. 

ihf* \sıj'ıj ju/* 

*}J l>* A jU b> 


(5Wmân) 


^ 1 - - 
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Bugün naz ve eda ile yürüdü¬ 
ğün yeryüzünde yarın kalıbtmn 
toprağı havaya savrulacaktır. 

(Sadi) 

(dâmen keşiden)» Etek 
çekmek § (/:.) Sakınıp çekin¬ 
mek. bir şeyden yüz çevirmek, 
görüşüp konuşmayı bırakmak. 

»W jf/ d 

«..A er.r s 

rf 

Benden yalnız o yeni açılmış 
gül ürkmüyor , bu çölde diken 
de benden sakınıyor. 

(Kdlm) 

'fer'* (dâmen gir) = (A.) İddia¬ 
cı § Bir şeyi durdurmaya se¬ 
bep olan şey, mâni. 

sgr- İjj" r* r- 2 *: f* S 

jf JU W*1 r v. 

,r 

Göz evimden dışarıya bir daha 
nerede adım atacaksın. Çünkü 
oraya engel olacak toprağı, eşi¬ 
ğinden götürdüm. 

(Kitlm) 

§ Görüşüp konuşulan kişi. 

*# i 

(dâmgül) = insanın bo¬ 
ğazında ve âzasında peyda 
olup agrımıyan ve (ur) deni¬ 
len yumru (Ar ) ^u. Gûliyabani- 
ye de denir. 



(dâmek) = Yırtıcı olmıyan 
v *hşi hayvanın küçüğü. Sonun¬ 
daki (k) küçültme edatıdır § 
Kadınların baş örtüsü. 


•J 


• u 

^ (dâmenİ) » Kadınlara mah¬ 
sus bürgü § Eteklik. 

* >{ 

* (dâmüd) = Yanılarak yapı¬ 
lan suçu affetmek. 


< jy'> 


(dâmnz, dâmves) 

» Büyük gübre küfesi. 


> » 


tJ* * (dâmuğ) »• Bağırıp çağıra¬ 
rak imdat istemek. 


(damîden) » Yukarı ağ¬ 
mak § Bir şey ile beraber ol¬ 
mak § Bir şeyi kökünden ve 
dibinden koparmak § Tohum 
saçmak § Rüzgâr esip savur¬ 
mak. 

• * 

• I 

^ * (dân) — Tane. Dâne (muâ.), 

*/ S* O 1 ** J» ıT‘> 

»jT 44 öb «H». 4T 

^tfci 

Dünyada bolluk o kadar çoğal¬ 
dı ki bir tahıl tanesinden yüz¬ 
den fazla meydana geldi, 

(Nişimi) 

it Jlj (j-jJU. P l», İ-I VU 
J> fUj aı» ju <4 »W Ji— ir 

O güzelin beni ile zülfünün 
kıvrımı tane ile tuzaktır. Benim 
ytl ve ay yani yaşadıkça o tane 

ile tuzağa gönlüm bağlıdır. 

(S&t'dl) 


! 


dAnâ 


j._I j. '* i** j'j.' y f 

*-» uiı j** } > 

>'+t (Aö.). 

Kelimenin sonunda zarfiyet ifa¬ 
de eden kalemdin —»kalemlik. 
Nemekdân = tuzluk. 

&\>y» ( dândâden ) = Kuşlara 
yem vermek. 

(dânkerden) *«• Tanele- 
mek, saçmak 

1 « 

* * (dânâ) -*■ Âlim, bilgin. 

**•!* fit .}■ l’ 1 » % jmJ» 

jV*! l r , *A 

Çok malûmat sahibi iken ken¬ 
dini cahil sağmak , bilgin'in na¬ 
zarında bütün bilimlerden daha 
yüksektir.. 

^>^1» (dânâyi tös) -»(£) Fir- 
devsî) § „->j mi Naşiri Jûi\. 

^ (dânâyi minO)—Zend’in 
yirmi bir kısmından bir kısmı¬ 
nın adı. Zend (6a.). 
t • u • 

/ j - ». . . 

« ( dançe, danje ) w» 

Mercimek. 

** i 

• 4 I 

* (dâned) — Dinişten mm bil¬ 
mekten muzari olduğu gibi te- 
vânisten — güc yetmek, muk¬ 
tedir olmak tan müştak muzari 
de otur. 

* l,4 f ^ J** jjj 

uV* j'i o,' jCr“ 
jlf 


Bana aşk şarabının verdiği 
zevki akıl sahibi ne bilir; ben 
suyun kenarındayım , o 6u pu¬ 
sarığı izliyor. 

ÇlmSd) 

• - , 

(dânlsten) — Bilmek. 

a'LJ 

- V'c «s* W ^ 

L«ı 

Mey/ıonenin pîri 6ona kadeh 
sundu ve beni yüksek mevkie 
oturttu. Şehrin sofusu kadrimi 
bilmediyse ne beis var. , 

( YeğmS) 

Tevânisten mânasına da gelir. 

• * 

^ kJZ (dântş) «i İlim, bilim, bilgi. 

iU/' ^»j »ı* | 

aTiU. 

Cenabı Hakkın kerem ve ihsa¬ 
nının bolUğuna bin şükrederim. 
Zira bana para vermediyse bilgi 
ve din verdi. 

(Hakini) 

*xJ* U , 

IjU İ'iy v-U Y 

M*T* 

sn» t # j Levlâke lema 
helektûleflâk’ in sahibini yani 
Cenabı Peygamberi tanımazsak 
bizim bilgimize yıldızlar ve fe¬ 
lekler güler . 

_ 

[*| S*n olmauydın felvkUri yartlmkt- | 

dım. 


/ 
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) y \ jiu (dâniş 4müz) = öğrenici 
§ Öğretici. 

.j% (dâniş pijüh) = Bilim 
araştıran. 

jlİ-jj u (d Anişmend t jHi ı> dânişger, 
dânişver, 4*^i> dânişö- 
mend, ^iı> danişî) = bilgin. 
.i&j-j (dânişgâh, »Jtjij dânişge- 
de, *£ıv> dânişgeh, j\— uı* dâniş- 
sâr—Bilgi yeri, mektep. Şimdi 
üniversiteye dânişgâh, fakülte¬ 
ye dânişgede deniyor. 

(dânişnâme) = Şahadet¬ 
name. 

( dânek ) — Dane: buğday, 
arpa, mercimek ve o gibiler. 
(N) nin Stresiyle turlu tahıllar¬ 
dan koyun başı ve ayağiyle 
pişirilen bir yemektir ki çocuk* 
lar yeni diş çıkardıkları zaman 
pişirilerek akraba ve ahbaplara 
dağıtılır ve böyle yapılırsa ka¬ 
lan dişlerin kolaylıkla çıkaca¬ 
ğı itikadedilir. Buna diş buğ¬ 
dayı derler. 

(dang) = Bir dirhemin al¬ 
tıda biri. 

c+ı*'j ~jTjj f- 

yî. 

jiÇJj 

y jf »> irA'r* 

Ben altın doğûcüyüm; halbuki 
donatımdan elime geçen şey, ses 
**e sodadan başka değildir. Da - 
tn *a attın arasında otururum; 
fakat elime bir denk geçmez. 

{Ntcmaddlni Ztrkab) 



+ * 


\C'-\ 

** * (dângâne) — Az bir şey 

yani bir dirhemin altıda biri 
kadar demektir. Bu münasebet-^ 
le dünya mal ve metaına derler. 
Aslı dang gâne dir. Bazılarına 
göre oûu, Ijerîfâne yani ar¬ 
kadaşça, esnafça demek olup 
ahbapların aralarında para top- 
lıyarak yaptıkları yemek, seyir 
ve gezintidir. Dilimizde ljerıfA- 
neden bozulma (erfane) denir. 


jj\ fj U Ut wl ^ 

r y o* >' 


Senin şarap gibi dudağın , be- 
nim senden kebap olmuş yüre¬ 
ğim var , gel otur; arkadaşça 
kebap benden, şarap senden. 

(Huartv) 

[•] yJ <&\>j c-? 

Her ne kadar birçok faziletim 
varsa da dünya malından btr 
habbem yoktur. 

(Kamil lam&lt) 

(N) nin ûstuniyle kumaş ve 
eşya. 


(danga) — Aşure = Heft 
dâne (Ar.) w. 

* v 

^ " (dânuş) » Vâmıfc'm sevgi¬ 
lisi ‘Azrâ'yı satan kişi. 

fj (T*»n) cnaddesiadeki dânfioey» 
ikinci mieuınt f©r« (Nifirl) den •Imıştin», 
bnrtd> (Refidi) ya oydum. 


* .> 
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DÂNE 


^ (dâne) — Tahıl kısmının her 
nev’i, tohum, kuşyemi. 

cjı >y' i'jî' 

/*}) d'j» «•’>.*. ^r 1 * • > 
r/ 

#u ovada beni avlamakta güç¬ 
lük yoktur. Herhangi tuzakta 
dane yoksa ona daha çabuk 
düşerim. 

( Ketim) 

§ Hindistanda arpa ve dan gibi 
şeyleri safranla boyayıp afsun¬ 
ladıktan sonra büyülemek iste¬ 
dikleri adamın üzerine atan si¬ 
hirbaz kadınlara dânezen 
denir jJjr (âû.). 

İh/'u* Vy)* v» (dâne ez penbe 
cudâ kerden) «— Çekirdeği pa¬ 
muktan ayırmak = (ba .). 

( dane çlden ) — Dane 
toplamak § ( k .) Secde etmek 
§ Dilenmek. 

(d ân edan) = Ambar § To¬ 
hum ekilmiş tarla § Tohumluk, 
yastık, çelik § Tane tane, da¬ 
ğınık. 

*zj£' yf V>V> j* iU 
4U» *>UC Ç_f 'oyt 

Jij- 

Senin mevkiine hasededenin 
gözlerinden dağınık pirinç gibi 
göz yaşı akarak başı buğday 
gibi çatlasın. 

{Sateni) 

b»S+'> (dâne kerden) = Tanele- 
mek, dağıtmak, saçmak. 

Jj -JVj (dâne’i dil)—Yürekte olan 
siyah benek (Ar.) ^juuUj— 


rfU' r xf y» j» 

«<*-» jj »- J* 

t/Uki 

Bir avuç hilekâr için yüreğini 
arpa ve buğday gibi ezme , üzü¬ 
lüp sıkılma. 

/Nişimi) 

f 

^ (dav) —Şatranç ve tavla oyu¬ 
nundaki sıra § Oyundaki öndülü 
yani bahse konulan şeyi çoğalt¬ 
mak. 

■OV. A A i* l* > i A «>* 

*j i 1 / iA ^ > 

üu 

Basiret sahipleri bir bakışta 
iki âlemi feda ederler. Aşktır. 
Birinci partiyi can akçesine 
oynamalıdır: canı fedaya karar 
vermelidir. 

(W*f> 

§ Sövme § Dâva § Duvar sırası, 
kur. 

• "ı* 

( dâver ) — Cenabı Hakkın 
ismi. Mecazen âdil hükümdar, 
hâkim, yargıç. Dâd%'er muhaffe- 
fidir 5 lıâç ve derman; bu mâ¬ 
naya ( dârö ) dan çevrilmişi 
demektir. 

* (dâverl) — Kavga, niza § 
Dâva ve muhakeme. 

*A* *■»/- A 

<s j>'*j j* \ •*.* jz * 

**u 

Müsaade edersen sofiyane bir 
söz söyliyeyim: ey gözümün 


dAvneyAften 
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nuruf Barış, katığa ve nitadan 
daha iyidir . 

(W**> 

§ Bir kimseye halinden şikâyet 
etmek § İyi ile kötüyü ayırdet- 
mek. 

u-r-î-» tir j' + 

*sjt h *>.* JS X *. 

Onu ne satıcı, ne alıcı aldı. 
Bu şikâyeti yargıca (hâkime) 
vardırdılar. 

( CSml) 

•<>/> (dâvertgâh) ■* Mahkeme 
§ Savaş meydanı. 

1 

. ^ * ( dâvneyâften ) » (i.) 
Bir şey yönlün isteği yibi ne¬ 
ticelenmemek. 


(d&h)—Hizmetçi, cariye § On 
adedi — deh § Korkak, alçak, 
utanmaz. 



(dâbâ) «■ İki dağ arasındaki 
çukur, mağara, in. 


,*t it 

c 5 (dâhul, d&hal) 

Bostan korkulumu. 


>jU j' f ı* ;/■ 

,>'*;» ar* >>r‘ 
rf>* 

Av, onun adını eğer nüsha 
yaparsa hoştan korkuluğundan 
hiç korkmaz. 

(Fahri) 

İmale ile (dihül) de denir. 


‘ (Ç* b ( dâhim, dâhim ) - 
Taç İmale ile (dıhım) de denir. 

(dây) = Duvar sırası, kur. 

wfjY »r. i 1 *.' j'/.» ^ 

["] A >V ^ »»‘»A- ■*■*’ dr 

Onun hareketi iman duvarı 
içindi ; fakat çâryârdan dört 
sıra duvarı; dayanağı vardı. 

(Cami) 

§ Dilimizdeki dayı yerinde de 
kullanılır. 


* (dâye) — Taya dediğimiz süt- 
nine, çocuğa bakan dadı. 

jb ♦J» & <J Ijî*/ 

tv 

Her nerede meyvalı bir ağaç 
görürsem taya gibi terbiye ede • 
rıVn. 

(A/#*/snA) 

» 

+ 

*7^ (deb) — Gözetmek, muhafaza 
etmek. 

*7^} ‘ V ^ (debâb. dubâb) — 
Marsıma denilen güzel kokulu 
ot. 



(debâle) 


Ağaçkavunu. 


'7^"^ (debdâb)— Şöhret ve aza- 

C1 Çâryâr; Hasreti Ebobakir, öm»r, 
Oamao, 'Ali (jîv) 




DEBDEBE 


ISt 

met. Arapça davul mânasıı a- 
dır. 


(debdebe)—Şevket ve haş¬ 
met. Arapça patırdı, küturdü 
manasınadır. 

jL—iS (d e ı,| - t£ n )„.M c M e p^ okul. 

(edebistân) -* edep öğ¬ 
renecek yer yahut (de- 

bîristân) — yazıcılık öğrenecek 
yer den alınmıştır. 

İ.V it s*- s 

»jif jC-^| Jifc 

Her seher vakti keklik çayır - 
dan salınarak bahçeye geçince, 
çocuk mektepten eve geçer, sa¬ 
nırsın. 

{Kâini) 

* ( debistânî ) — Mektepli, 
mektep çocuğu. 

»J W» 4C. 

jl //. / y >1^ 

j r 

Kedi yaşındaki mektep çocuk¬ 
larının duası şudur: senin öm¬ 
rün yetmişten yüz kere fazla 
olsun . 

(Kam*/) 

• p •' 

' (debudâr) —Cin ağacı, çalı 

ardıcı denilen ağaç. 

• t' 

'- rj0 (debûa) — Topuz. Muarrebi 
debbös. Topuz (debOs) tan bo¬ 
zulmadır. 


vry>. >/. t} s-* 1 i* 

v. «*-> >»>'* ^ 

d-J 


Çekiç [*] vuran, örsü yere geçir- 
diği gibi topuzla dürmemin ba¬ 
şını vücudunun içine sokar, 

{F*rruhi) 


§ Buhara ile Semerk^nt ara- 
sında bir kale. (N ;5mı) nin şu 
beytinden erkek aleti mânası 
anlaşılıyor. 

**L5İ1 j »Xp 
* u> t/ «f) ıf 


(Köpek) onun etrafında dönüp 
toz saçıyordu. Kâh kuyruğun U 
kâh aletini oynatıyordu . 

t Nişimi) 


6 ^ (debitsek, debö- 

ki) = Ebegümeci — 


* (debbe hay e) — Kasığı 

yarık. Türkçesi (kavlıç). Bu 
hastalığa da denir (Ar.) ja, 
j-rfVj» s» ( debbe derpâyı 
pîl efkenden). 

(debbe der ziri pâyi çutur ef¬ 
kenden) *= Filin ayağı altın* 
bakraç atmak, devenin ayağı 
altına bakraç atmak ( k.) kavg* 
çıkarmak ve fitne tahrik etmek» 
muhataralı bir işe girişmek. 

Jr*j J-*" 1 & lAj X 

• fcK V iMs* 

j\si 

[*] Çok«rt#c«W «1*1, küç*^ 

tokmak (Labe*). 



DEBIB 


Deve isen göç zamanında rak¬ 
set; yoksa kavga, gürültü çıkar¬ 
ma [*]. 

(Nişimi) 

9 + 

'TÇV (deblb) — Yumuşak ve ezik 
şey. 

-• (debir) = Yazıcı, kâtip, mün 

*î n 

<Jy v 1 -*- Je '*V 
r*i* jy- X' 

UL 

Yaptıklarımın defterini tutan 
kâtibin kalemi eğer bir harf 
yazarsa sakın çalgı ve şarap 
hesabından başka bir şey olma¬ 
sın . 

(W'f) 

(Naşiri) den başka lügatlerde 
(d) üstün ise de aslı duvır ol* 
masına nazaran (d) nin ötre ol¬ 
ması icabeder [*•*). 

[*] Filleri nviftı top ve tofek fürüi- 
'**“»# alıştırmak için birtakım kablann 
kia« tay ve toprak doldurarak ayaklarısın 
^•arma atıp ırgalamak ve gürültülü aealer 
^karmak âdet imiş. 

[**] Münşi = Yüktek ve uata yancı. 
f***J Bîr, vir—Hah ra, fobim ve idraktir: 
^vlr iki halitaya yani nazım ve nearî idi ak 
***•*•'8* malık olan demektir. Mefhum (d) 
kötüsü ite iae de (duvirl, (debir) den 
doğrudur, aonra gelen ve Acemceyi 
r *Pça ile karıytıran Iranlılar (v) yi (b) ye 
hafifleştirmek için ötreyi uatüce çevir¬ 
ilerdir. (Duvir) Farsça olup (debir) in 
muarrep olman da mümkündür En- 
V| ** terklerinin bazılarında aılı iki idrak 
** ’k* hıfız sahibi mâna ama (duvir) dir, 
^|*k« yazıtı ya, biri mânaları sikinde, öbürü 
r Heri kalemiyle toplamak özere iki idrak 


^*V û»h 

j » 1 rfr M.» i* /-( 

Serlevhadaki övgü sebebiyle 
adını öpmek için kuvvei bâsıra 
(görüm) acele kâtibin eli ta - 
rafına koşar. 

ÇUnşurl) 

(debıfistân) ■- Mektep § 
Kalem odası. Lâfzından yazı 
öğrenilecek yer anlaşmıyorsa da 
mektrp mânasında kullanılır. 

«ÎS* jr»» (debıri felek) — (Jk.) Ar¬ 
zı tilek, Utarit yıldızı. 

» > 

^ (dne) — Bal ve pekmez gibi 
yapışkan şeylerle bulaştığından 
dolayı ete ve eteğe yapışan şey. 

J , (duçar) = Kavuşan ^ ^ 
(duçâr şuden) — Ansızın kavuş¬ 
mak § Duçar olmak, uğramak, 
müptelâ olmak. 

(deh) — iyi, güzel. 

✓*» fty 4 * A* / 

t» j * i 6 -/ 1 A j 

d'jy 

Sen sevinçli ve zamanın kaygı¬ 
sından azade olasın. Bahtından 
âıîfün dostlarının işi iyi olsan . 

(Afisen!) 

§ Saf § Tabur. 

İU y<il G V *+ 

t*t* / *r JU2 ' 

ıfjV__ 

lâzımdır; beykalnrına iae bir idrak kâfidir 
denilmiştir (Reşidi). 






4 ' 

Onların askeri deniz dalgaları 
gibi biribiri ardınca tabur tabur 
erişir. 

{Nix&r\) 

§ Her şeyin halisi ve hulâsası. 
(duh) = Kız: duJ}t (muh.), 

•Vl'** I r~ S-d* JK J* 
»s**.', »V BA »*.* / örT 

Hiçbir göz dilberlik çimeninde 
senin gr&İ selvi boylu , ay ya¬ 
naklı peri çehreli bir kız gör¬ 
memiştir. 

(Şıhâb) 

§ Koğaltk denilen hasırotu, 
hasır sazı § Havai fişek. 

• • it % 

( ( daht, duhter) « 

Kız. 

'/.V -i-* •+J' 

*•/.! J**- *■*.*> f 

Gönlüm Mihrabın kızını seç r- 
miş ; sevgiyle gözümden su ge¬ 
tiririm : ablarım. 

(Firdtvsl) 

i—»>i- 34 

/Wifa/ıfan /cız is f t yen dilenci 
hakaret gördü ve beyhude fikir 
besledi . 

S J »U» jç 

-n »z* *>• <Â 

*1»'* (5o.). 


v t*î >i-* I ji- | /İ.J I jj i*’* 

~ (duhteri fiftâb, duhteri hum, 
duhteri rez, duhti rez) — (k.) 
Şarap. 

rfV ^İTf^/* /^İJ /*■» 

e -— j, jî , 

>1smo çardağı üzerinde gördü’ 
ğün üzümün bir müddetten beri 
hevenk üzerinde başı iptedir. 

fEnverl* 

jasi/ (dujıtender) = Üvey kız* 

(ba.J. 

(duhter zây)-» Yalnız kız 
doğuran kadın. 

(dürtere) — Kızlık. (Ar.) 

£>j£*. 

( dürterine ) •» Evlenme 
çağana gelmiş kız. 

•it * 

'J*'* (dahten) =s Dikmek— dOh- 
ten § Kazanmak — endühten 
§ Sağmak = düşıden. 

* * 

4 -' ^ (dehş) — Bir işe başlama. 

ıL* l r 1 * 

X*. D •>- 

Uğurlu yıldızlar her işe büyük 
padişahta adiyle başlarlar. 

{Fehrl) 

§ Karanlık, bulanıklık. 

*r* A>> iA r* *‘A». 

J-** jfj Ce^r ^ U» ✓. 0^ 

_ 

(•] Su Öcü kevâkib denilen vo afur!* 
•ayılan bu yıldızlar ikİferli olmak Ster* o* 
tanedir. 


Dilediğini iste ve başkasına ba¬ 
ğışla; kalbimize günü böyle 
karartma. 

(Firdeoti) 

*' 

^ ^ (dehm, d e hm e)—Yer* 
altında ölü koymaya mahsus 
oda; bilhassa türlü biçimde 
Mecusi mezarı. 

jTı 

Air jl JJİU> 

fi i* -r*- j>j r-e *A 
J‘3 r-j c»-» û u .r r u û 1 .» 
j*V ‘»r 4 *-; 

£ğer zâbulistân mezarına bir 
kimse onun hançer ve kılıcının 
resmini çekerse haşir günü Sâ- 
m-i Neriman ile Rustem-i Zâ- 
l’in ruhları korkudan cisimleri¬ 
nin etrafında dolaşmazlar. 

(VehşVi BSftk!) 

§ Devenin azıp kızdığı zaman 
arzından çıkardığı akciğer gibi 
bir şey. 

(ded) — Aslan, kaplan, kurt 
gibi yırtıcı hayvanlar. 

*» »»'i V 

c—n *t*>J*i*> 

Her Adem oğlu yırtıcı hayvan¬ 
dan iyi değildir. Belki yırtıcı 
hayvan fena Âdem oğlundan 
iyidir. 

(Sadİ) 

Sonunda (.) ile (.**) de denir. 

**jT ûU A d 1 -*. 

*»» ^ j. »A ^ 

^jul 


Ciğerlerini bir dağ ile dağlar¬ 
sın ki onlara yırtıcı hayvanlar 
merhamet eder. 

(E*dl) 

^ y 

u*" r 1 A V *»/ A J 

Bir o/oy vahşi hayvan arkası¬ 
na düşmüş, ne o kimsenin dos¬ 
tu. ne kimse onun dostu. 

i Nişimi) 

(Nâşıri), bizim derviş dediğimiz 
dedenin eski hizmetkâr mâna¬ 
sına (dâdâh) ten hafifletilmiş 
olduğunu söylüyor. 

^ (der) = Kapı. 

«s—i 1 rj xx \ 3V 'O* 

yİ j~* );İA. J O' 

Kaoıdan her kim gelirse o zan¬ 
nederim. Biçare susuz;pusarığı 
su sanır. 

(Sadi) 

§ Dağ mağarası. 

ç~3 li^-3 

j»r »f 1 1 v*3 <-*; >*. 

j> ^uiTi/üCsy* jr <-Cx I 

/, »aji x S^ jiT r J 

£y büyük zat / .Senin kopuzun¬ 
dan ormanda aslanların vücu¬ 
du hurdahaş olmuş , mızrağın¬ 
dan denizde timsahların yüreği 
çatlamış , kılıcından dağda kap¬ 
lanların kuyruğu kopmuş , oku¬ 
nun kemren inden mağarada ge- 
yiklerin göğsü yırtılmış olur. 

('Abdal»**) 


ğ Kere. defa. 




S6S 


DER 


mj ili J* j* ^ 

j* «**t i' r* Zt^fjfr 

£-'J'++ 

Eğer cihan onun hükümlerin- 
den bir yol yüzünü döndürür, 
eğer felek onun fermanından 
bir defa başını çevirirse. 

(' AbduUrüM?) 

§ Bap, cins, nevi, kısım. 

*»•1 rj’> >» je 

Benim her neviden birçok sö 
züm var. Benim sözümü herkes 
İşitmıştir. 

(Flrdt tw/) 

§ Deriden «= yırtmak tan emir, 

( Isfa . muh. vos.). 

Ceyhun nehrine dair: 

j* r'J^r i ü ı/“ 

JV* ^1» O f 

s* **v 

önüme cuşuhuruş eden , durup 
dinlenmiyen , yer/ yaran, nara 
atan bir ejder çıktı. Kuyruğu 
doğuda, 6a jı batıdü idi. 

( Mtnöçihrl ) 

§Derün muhaffefi: derhanereft 
“• derün hâne reft“evm içine 
girdi. Ex der der âmed=kapı¬ 
dan içeri girdi. 

ûrr j-j- jT 
V e* «»Vr 

wJU 

O gu/ Aarma/ıı bahçenin kapı¬ 
sından içeri girince set m ır¬ 


mağın kenarından birkaç adım 
ilerler: onu karşılar • 

tfavt) 

§ Zarf edatıdır. 

jUT rV ijj» M 

Ojj» j* / f ’* 1 

.Senin e/6ıse içinde endamın, 
kadeh içindeki şarap gibi par¬ 
lar. 

(f/mâd) 

Zarf edatı olduğu zaman keli' 
menin sonuna geldiği de var* 
dır, fakat o vakit kelimenin ev* 
veline bir de (b) ilâve edilir. 

f\e- re U— -l 
3 * j* Mj* ^ 

i/\U 

Benim gazelim kulaklarda er- 
ganun t benim nüktelerim tadım¬ 
larda erguvan renkli şarap gi m 
bidir. 

(Nişimi 

w^* jl y' 

oı^i 4*. ,> Jr"4* 

W*- 

Çocuklar her ne kadar bir mek¬ 
tepte iseler de derste her biri 
birinden üstündürler. 

(Mevt ant) 

(derbân) ■- Kapıcı, kapıy 1 
gözeten, muhafaza eden. 

jî J’. 1 

Köpekle kapıcı bir garibi b*‘ 

tunca 6u, yakasına öbürü t e/* - 

ğine yapışır. 

(5«*^ 

.u» öVj* ( derbâni lelek ) — 
Günej ve ay. 



D ER-A 


ı+j» (derbeçe) —Kapı yavrusu, 
küçük kapı. 

(derbeder) —Yoksul, peri¬ 
şan. yersiz, yurtsuz. 

^ )> ( c | er .g | der-ây ) = 

Det On — içeri mânasına gelen 
(der) ile (âmeden ) mastannın 
emri hazırı olan (&-ây) dan 
mürekkeptir, içeri gel, gir de* 
mektir. 

Cr„» Ji\* ■*** -M 

j-j fi*-** y ov \} fi. 

û>. öhf Jjj & f *f$\ 

* J 1 &■ 

ifJA- 

Iki huy mülkün koruyucusu ve 
dinin yardımcısıdır. Cenabı 
Hakkın bu iki sözünü senin 
can kulağına koyuyorum : biri 
zalimlerin boynunu kahrile vur , 
öteki biçarelerin kapısından 
lütuf ile gir: onları taltif et. 

(Sadİ) 

r • ' 

J (der&, derây) — Çan. 

*j j) isi »ji-i 

y/ * *r^ ‘j > s* y 

iUU 

Bu yolun pişkini yani Hak yo- 
lu bilen, çandan merhaba sesini 
işitir. Bİsrİk [*] deve, çanın sır - 
nndan, sesten başka bir şey 
duymaz. 

M f f * \ 


§ Demirci çekici. 

ı (*1 Hafif v* çabuk yürâjrüflö bir mvî 
*° (Bı tarik) (ba.). 


(^jlJIj» derâyiden) — Söylemek 
ve çan gibi Ötüp durmaktan 
emir. 

»jii j» 

itj ^ Vvf ^ 

»r> 

Geveze; düzgün söz söyliyenle - 
r/n 5Öz söylemeye muktedir ol¬ 
madıkları yere gitmez. 

(Fer ruhi) 

# # r , * ♦ —•* * 

'T^ ^ (derâb furu şu- 
den) = Suya dalmak (£.) yok 
ve belirsiz olmak. 

% *t*S ittj 'S J» ı/> 
r~j A **»? j * 1 v I» 

Beğenmeye lâyık bir Haydar 
yürekli l ki onun mertliği yü¬ 
zünden Sürfemin adı battı : 
onun şecaati Rustem’i unuttur¬ 
du. 

(‘Amid Lümtki) 


(der «b- 

glne nekşl peri dlden) — 

(A.) Billur kadehte şarap gör¬ 
mek. Bazı lügatler sakinin ce¬ 
malini seyretmekten kinaye de¬ 
mişlerdir. 


i" t\ f 

6 (derrâ, düzâ) — Deri¬ 
den ve dükten mastarlarından 
sıfatı müşeboehedir, yırtıp di¬ 
kici demektir ki mühim işleri 
evirip çevirmeye ve yanlışlıklan 
düzeltmeye muktedir tecrübeli 
kimse hakkında söylenir. Kai- 
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DERÂRE 


deye göre (r) şeddesizdir. 
Arapçası j*&râtiku fatihtir. 
Bir terzi çocuğuna karşı: 

'j* A* «<' «»**■ 
rfjj» 1 1 J'j-J ■/ 

jtr 

Aferin ey kesip diken dilber! 
Ne iyi kesiyor; ne hoş dikiyor¬ 
sun. 

* Kemâl) 

J J (derâre) = Eşini kıskanmı- 
yan kişi, deyyus. 

• \ + 

(derâz) -» Uzun. 

j*j* ^ Jı, >* *jr 
OUL- 

Niçin yatmış uyumuşsun, kalk 
bir iş gör, çünkü arkanda uzun 
bir uyku vardır. 

(Sel mân) 


j\jf 'Jj - ■>» Ju». 

<i u > ,i 

»o 

Ayrılığın uzun gecesi t ruh eri¬ 
tici bir gecedir; azizlerin ayrı¬ 
lığı kederi , car: a ıştıra/? veren 
6ı> kederdir. 

(’lmid) 

Derâz kerden = Uzatmak. 

A/. / -—* 

^ »j* >-t /, 

Hayatın devam ettiği bir iki 
gün zarfında kendi döşeğinde 
ayağını uzat; rahatına bak. 

(Kişimi) 


Vj* (derâzâ) — Uzunluk — *)\? 
derâzı Ferâhâ — genişlik — ferâfeı 
gibi. Jf!ut yj» (derâz Sheng)^ 
Aslan gibi uzunluğuna sıçrama¬ 
ya hazır § Güç ve çapraşık 
işleri geri bırakan kişi (Nefisi)' 
»yji,» (derâz bâd) — Uzasın ve 
devam etsin yerinde kullanılan 
duayı ifade eder bir kelimedir 
(Nefisi). 

c'y- (derâz ^uvân) = Uzun 
sofradır ki büyük ziyafetlerde 
kurarlar § Sofra peşkiri. 

(derâz dest)—(i.) Hırslı» 
tamahkâr § Başka padişahlara 
galebe çalarak memleketlerini 
ellerinden alan padişah § Kav¬ 
gacı ve fitne koparıcı. 

ju» (derâz desti kerden) 
“ (k.) Cevr ve cefa etmek, 
yağma etmek. 

'jU ^-Ct ZJİ’j ilU- 

jau 

Sultanım! Allah aşkına imda - 
det. Zülfünün sevdası birikirdi 
geçirdi , bir kara kul ne vakte 
kadar bu derece cefa edecek. 

(*/«/*> 

r* jij» (derâz dum) — Uzun kuy* 
ruklu: köpek, maymun. 

;»,i(de:âzzebân)— (k.) Güze! 
söz söytiyen, natuk § Dili uzun» 
kavgacı, fitne koparıcı. 
ju » yj» ( derâz dunbâl) — (A*) 
Öküz, inek. 

j\j» (derâz şemşur) = ■) 

Kılıç kullanmakta mahir ve Ç* # 
vik >Jm$e. 




DER ÂSTİN K ER D EN 


s* j'j* (derâz kâr) = Gücü yet- 
miyecek işlere kalkışan ve had¬ 
dini tecavüz eden kişi § Kuru 
kuruya övünen geveze. 

df x *t.s* >* j » 

Aba, kebe giyen ihtiyar bir 
dilencinin fikri taç ve tahta 
meyledene haddini tecavüz eh 
miş olur, 

(Rtiıygvddln) 

(derâz güş)*«(â.) Eşek. 
V ;t j» (derâz nâ) «— Uzunluk. 

^ T X 

oje -Ar. Jİ'> ** v T *»* / 

Gecenin uzunluğunu dertlilerin 
gözünden sor. Sen suyun kıy¬ 
metini ne bilirsin ; çünkü ırma¬ 
ğın kenarında sın. 

(Sadi) 

( derâz nefes ) *• Uzun 
soluklu (k.) geveze. 


Zjr&Tz. 

ı ' 


der «atla ker* 


den) «■» (â.) Bir şeyi kendine 
mal etmek. 


• „ . » 

• r : 

J ^ ( der uftâden ) •* (k ) 
Birbirine düşmek, kavga etmek. 


udy y & J* s x 
Vs» t* d, > l <j*~ 

Biz birbirimize düştük. Halk 
arkamızdan koşucu ve gülücü. 

tSa'dlt 

Oftâde ™ uftâde ™ futâde. 

Ziya 


JCÂ.J ji «mİ jLi* 

•ij*** OA'jS 

Akıllı, sarhoşa musallat olmaz . 

(Nüruddin Çahnrh 

( der eBgnft 

averden)= (â.) Hesabetmek. 

J£* V /I^j. 

J» »jî,. 


Elmaslar, yazıcının hesaplıya- 
cağı yahut hatırlıyacağı kadar 
değil: pek çok. 

(Nişimi) 


.* • * * .♦ • " !• .» ' 

( d «bâ. 

derbây, derbâyiate) Ge¬ 
rekli, zaruri ve kendisine ihti¬ 
yaç görülen şey. 




reften) — 


( derbari keman 

(k.) Yay çekmek. 


»u cJj yf je,\f ?? 
,u «—ji j^j/y 
û*' u 


Padişah iyi yayı çektiği zaman 
ayı Kavis burcunda sanırsın, 

( Hiti/l) 

£ u «m Jyi yay yapılan yer ( ba .). 

(derbâ^î şuden) — 

(k.) Tamam olmak, tükenmek, 
nihayet bulmak, mütaaddisi 
derbâkı kerden—tamamlamak, 
sona eriştirmek. 


(derbend) —> Kapı bağı 5 
kale. 
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DERPÂY EF İÇENDEN 


8M 


>/ ı l **. j\ 

Jjj’ 

Hazreti Ali'nin Hayberdeki mu¬ 
vaffakiyeti gibi o Secistân ka¬ 
lesinde neler yaptı. 

{Ezrekl 

§ Kara ve deniz bo&azı $ Bir 
memleketin tabit hududu § De¬ 
niz kenarında ticaret yeri olan 
şehir. 

' • *• * 

t J* (derpây öfken¬ 
den) — Ayafca atmak ( k .) sav¬ 
saklamak, geri bırakmak, boş¬ 
lamak. 



J^eS'o 5 ( derpayl pil 
endahten) — Filin ayağına 
atmak (&.) meşakkat çektirmek 
§ Suçluları, filin ayağı altına 
atmak suretiyle öldürmek. 


; t 


(jTT j „ (derperi 
sîmurg ve(en sahten ) ■■ 

‘Anka'nın kanadı altında yurt 
edinmek (/r.) yok olmak (Naşiri). 


-^UrV, jy* fyj» »<> 
-■ L ' £/-r* *• 




Adalet bu devirde âciz ve yok 
olmuştur. 

{Şişimi) 

tfiuij; {ba.). 


(derperlş) = Kapı kapı 
dolaşan dilenci § Bardak, kâse, 
tuğla. 


\ x v. 

^ — I™ (der peei zânu 

nişesten) — Dizin arkasında 
oturmak {k.) tefekkür ve mura¬ 
kabe etmek. 


• f * ^ 

j-U-J 4 J | der peşm keşi¬ 
den) — (Jk.) Gizlemek, örtmek. 

j '— 

« m * 

(der pnst nftâden, der püı- 
tln nftâden) = ( k.) Zemmet¬ 
mek. 

JU. j» X x S S îj*. iV 

rf-*— 


Babanın cami Sen de eğer uyu- 
saydtn halkı zemmetmekten 
hayırlı idi . 

{Se'dD 


<■», • ^ ' • e * 

1 J.P < ,Vj«> 

? * ir 

pi, derpln) —■ 


(derpe, der- 

Yama. 


Jr •**5 V- 

J V.i ı^j» * %rX+’3 ^ 

ut jj— 


Çu/ ve teğeltisi parça parça » 
talihsiz bir eşek ki çul veteğel' 
tisi ne yama, ne örgü kabul 
eder. 

{SitenV) 

& J * (dertâc) = Mülhiye dediği' 
miz sebze. 


^ ^ (dere) — Nakışlı kâğıt üzeri' 
ne yazılan yazı. 
j<*» cj> (derci dihkân ) — (*■) 
Tarih kitabı. Terkipçe mâna* 1 
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tarih yazısı demektir § Tarihçi Ağaçkakan kuşu. ^ ( ba .) § 

sözü yahut mutlak söz (ba.). Burgu. 


.• .< 

3 L 3 ‘ 3 ZJ* (durd teng, 
duret dur) —» (k ) Sevgilinin 
ağzı. Durc Arapça olup hanım¬ 
ların inci ve elmas koydukları 
kutudur. 

»/' j* 

<s*. j 
*u 


Sevgilim inci kutusunun kapa - 
ğtnı: dudağını açtı , mercandan: 
dudağından inci dökmeye: söz 
söylemeye başladı. 

Cima d) 

(durci guher guşü- 
den)— (k.) Güzel söylemek. 


****** İl'* *' 

(der çuval şuden) 

— Aldanmak. 


’/ > .*-* o> 

e** / *!'*»* J» «r 1 -** j>v (* 


Şaşılacak şey ki seni yüz kere 
denemişken yine işve ve cilvene 
aldandım. 

(Enveri) 

• 

(dereht) — Ağaç. 


•Clj s 

j* 

J\ Aİ 


Başı yükselen ağaç başka ağaç- 
lara zarar verir. 

(bfişâmi) 



dereht lunbe ) = 


lı .;* +• 

* , (derehtekl dana) — 

Bir ağaçtır ki güneş ne tarafa 
yönelirse yapraklan o tarafa 
döner. Bazı lügat sahipleri bunu 
* masal nev’inden „ meyvası 
insan şeklinde ve insan gibi 
seslenir (vel^vâ^) denilen bir 
ağaç diye tarif etmişlerdir. 

Jtj (&a.). 

İV »y. tf-* / 

l*U 4tti. J» >fi Ur *4* 41* 

Senin güzel yetiştirmen ve ter¬ 
biyen sebebiyle cihan bahçesinde 
semizotu tohumunun vekvâk 
olması mümkündür . 

(EşİruddlnJ 

: • ' 

( derher ke- 
man keşiden) —• (k.) Kurtul¬ 
ması müşkül olan bir mihnete 
tutulmak. 



. 

c/”** J 5 (durehş) = (D) nin ötre 
(r) nin üstünü yahut (d) ve (r) 
nin ötresi; her ikisinin üstünü 
ve (k) nin tutariyle şimşek, pa¬ 
rıltı, ışık. 

UM? S £?) rfjV. 

•U^r’ u-Vfj 

Eğer bahar şimşeği senin kılı¬ 
cından çaksa idi , topraktan ot 
değil t elmas cevheri biterdi. 

{MtnSçihri) 




DERHUŞ 


868 


Derefcşiden den emir, ( fsfa. 
muh. t/as.) § Ermeniyye şehrinde 
bir ateşgededir. Bu ateşgede 
ile Ermeniyye’y> (j-J'iAi) adında 
bir Yahudi başkanı yapmıştır § 
Kuhistân’da bir köy. 

c-r ■' (derhuş) s Lâyık, uygun. 

•V 1 

(dure h f a n ) - Parlayıcı, 
lemean edici. 


?> U-* J* * 

Onların iki yanakları güneş 
ve ay gibi parlak. 

(Firdtvel) 

t)'** ^ 


Gece yansı kılıçlar; gülmekten 
ağzı açılan kara Arap gibi par- 
lamtf. 

(Flrdt ««/) 


(durehşîden) •» Durehş 
kelimesindeki harekelerle ve 
(d)nin esresi, (r) nin ûstüniyle 
parlamak, ziyadar olmak. 


v V j» 

«/V 


>îyna parıltılı kılıcının parıl¬ 
daması güneşin ziyasından da¬ 
ha parlak. 

(Cimi) 

• m - ^ * : •' 

^ ^ (der he| şuden) » 

(k.) Muztarip olmak, incinmek. 


Ji*- ç>>‘ j\ ^ j* dr? 

^r*» va / 

ÜU 

Kuzun ü örtme ve halkın tema• 
şaşından muztarip olma; çün¬ 
kü yüzünde beliren tüycük yü¬ 
züne nazar ayetini okudu da 
üfledi. 

(W<Î) 

§ Utanmak, kendinden geçmek, 
duramamak mânalarına da ge¬ 
lir. 

JL41 i» j» »;/<■ »A» 

j‘>4Tt ir) £'» i—a *jr f? âyr ^ 
Uh 

Güllüğe benziyen yüzünden seb¬ 
ze belirince; yüzü tüylenince 
bahçıvana gücendim. Bahçıvan 
ah ne yapayım, bu laleliğin 
dağı kendiliğindendir , dedi. 

( Yeğmâ) 

• .î •* 

(durhuf) = Siyah arı. 

• ı * - 

1 * * 

* *** ** * (derhuvâh)—İstek, talep, 
iltimas. Derhuvâst da denir 

(Kulzum) 


ı^t *J X * ^ S j* «ı. ^r.j* J> 

a »>* / i« 

JtT 


Her ne kadar sana yakışant 
İstemeden veriyorsan da gönül 
senden daima daha iyi bir na¬ 
zar ümidediyor. 

(Kemâl) 

§ Bu mânaya emir § Dilenci. 

( derhud girlb' 
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ten) » (A.) Kendi menfaatini 
gözetmek, kendi halini düşün* 
mek. 


\ •' 

j s ~ j3 (derhur) - Lâyık, seza 
(derhurd) de denir. 

A» 4 Uj y jp.» 

t—jj- j» ûw» f 
J/ 

>ty oe güneşi kıskandıran sev¬ 
gilime canımı feda ederim; zira 
bu dereceye lâyıktır. 

(Ktmil ĞtySf ) 

ûV »jj*- j» V 


Hakikat şu ki kıymetli canım 
ona fedaya lâyık delildir. 

{Sadi) 




(der han şadca)*» 


(£.) Başkasını yahut kendisini 


öldürmek istemek. 


A*Aİ C5O J* 

insanlar hasetlerinden beni öl- 
dürmek fikrindedirler. 

{MuhlBrl) 


(derd) •» Dert, elem, keder, 
hastalık, ağrı. 

«!»—** Tİ> J-S* <*>\>» / 

^ia. 

^4ş£ derdi bir derttir ki hiç he - 
^*mı yo&/ur. *4şJfe hastası fer- 
yodederse şaşılmaz. 

{Sadi) 

m* S ^ r*x-> 

*j'v. v 


l/ucuüıımun parça/arım/an her 
biri başka hastalıkla hastadır . 
Dertli hekim benim hangi has¬ 
talığımı giderecek. 

{KUım) 

•: »j* (derdi zih)—Doğum ağrısı 
j-u« > y » (derdi mefşel)«» Roma* 
t izm a. 

s+tj* (derdi ser) —■ Baş ağrısı. 
,Xı*j» (derdi şikem ) = Kann 
ağrısı. 

ı/rf /'> 

c*> j> <s 4 
f*'J j- j*} 

r+.J*s~ *j»i r>** jj 

Dün gece şarap satanların ma¬ 
hallesinden altın vererek bir 
şişe şarap aldım , hâlâ içki ser¬ 
semliğinden başım rahatsızdır. 
Altın verdim baş ağrısı satın 
aldım. 

iŞd‘ir) 

yt* lT'Ij !■** ij* 1 , t*— 
(JU-Jj*. âjt İJU */" 

^aAım/ Düşmanın £anım </o£- 
mekte acele etme; çünkü hase¬ 
dinden tutulduğu karın ağrtsiy- 
le kendiliğinden ölür. 

(Sm'dU) 

(derd b&y)«i (*-) Kederli, 
hasta. 

Jjr *j* (derd (luvir)— (k.) Yok¬ 
sul, hakir, mecalsiz. 

. > 

* (durd) — Tortu, telve, kabın 
dibine çöken şey. Şarap, yağ 
ve o gibilerin tortusuna söyle¬ 
nirse de şarap tortusu, bula- 
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derdA 


nık şarap ve mutlak şarap mâ¬ 
nasına kullanılır. 

»j. •*** 

s f.\» V 
«i—•* S 

*jjT r^'j* */ »r. *>JJ t* 1 

Ramazan geldi ve yanakların 
rengini uçarda. Onun gelmesiy¬ 
le ne sâf şarap gördük, ne tor- 
tulu; bizim evimizde yinecek¬ 
ten bir şey yoktur. Ey oruç l 
Git » yoksa seni yiyeceğim. 

(Şiir) 

';») diJ i »j 1 
C X S- ** »A Ç/J*İJ* <*> 

jır 

KûreA sıkıntısı ve şarap, âşıklı¬ 
ğın icaplarındandtr. Her kimde 
bu ikisi yoksa ona aşk haram¬ 
dır. 

(Kemi!) 

(durdı) (durde) de denir. Tor¬ 
tunun durdı den alındırma şüp¬ 
he yoktur. Arapçası şeddeli 
(y) »le (V^)dir. 

fUi >j* ıjij— >ji (derd aşam, 

derd huvâr, durd ke$) = Şarap 
içici, şarabı son damlasına ka¬ 
dar içen manasınadır. 


art. -»r* '**. 


r> <h 


Nice meyhane, sof giyenlerin 
ibadethanesi, nice kütüphane 
şarap içenlerin peykesi oldu . 

{S* M) 


(derdâ) —* Yazık, vah vah 


gibi acınma yerinde kullanılır 
bir kelimedir. 

tj£il Jj. jLfttj». ûVi J J W J 

Vah vah gizli sır meydana çı¬ 
kacak. 

(tfa/if) 

* r 

T* *** (derdâb) *■ Şamama: kü¬ 
çük kavun şeklinde nakışlı gü¬ 
zel kokan yenmez bir meyva. 
Türkçesi yilgiç = ( ba .). 

^ ^ (derdâr) Kara a£aç = 

Peşşehâne — Peşşedâr—Peşşe- 
ğâl — (Ar.) jJt ij>fS § Kapıcı. 

** (durdâne) — İnci tanesi § 
Sevgili, kıymetli. 

(derdest) — Hazır, mü¬ 
heyya. 

(derdest dâden)=Tes¬ 
lim etmek § Gadir ve hıyanet 
etmek. 

• # ' 

(derdeçt)—İsfahanda bir 
mahalle. 

re r i ^‘. 

z~zf/ j?} V v^ 

*11- ^ f- 

cJjf If. 1 jt 

Z)ı7n aA/ı başından gitmişle 
gibi Derdeşt'ten geçiyorduk 
Gül suyu ve gülden beynim t&‘ 
zelendi. Bu ne hal dedim ! 0 




DURDEK 


uzun boylu , gül yanaklı bura- 
dan geçii, dediler. 

( Cemâluddin) 


İt;.- 

(durdek) -» ince odun. 


- • 

( derdmen) — Derdmend 
(muA,). “• dertli. 


J 5 (derdeme)— Seb’ai seyya¬ 
re denilen -»Yedi gezginci yıl¬ 
dız : 4 >*j c-p Kemerestu 

Utaridu Zuhre, 

Şemsu Merrîhu Müşterıyvu Zu- 
l)el — Ay, Arz* tilek, Çulpan, 
Güneş, Sakıt, Erendiz, Sekendiz. 

* - r ' 

(dur rîhten):= (&.) Göz 
yaşı dökmek § Güzel söz soy* 
lemek. 


J (derz) ■» Yiv: ince oyuk yol 
ki dikiş, ağaç, baş ves&ir şey¬ 
lerde olur. Muarrebi de derz 
dir. Bitler dikiş yivlerinde sak¬ 
landıkları için Arapça 
derler § Küçük kız. 


* il j j ^ 

(derzâde) «- Değirmenin 
suyunu dışarıya salacak savak 
§ Değirmende öğütülen unun, 
içine döküldüğü ambar. 


Jl’j j 
» 

ten) — 


(der zeb&n d*ş- 

(A.) Bir kimseyi dile 
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dolayıp hakkında fena sözler 
söylemek. 


v .>: - 

^ (derz kerden)— Açık¬ 
lamak, gizli şey meydana çık¬ 
mak, yayılmak § Yanlmak. 




JJJ> (derzer giriften) — 

Altın’a boğmak: çok altın ver¬ 
mek. 


. • • 

(denen) = iğne. 


y ij-» ^ ^ j*> fi—*• 
iijj* , JVi* jt y~*r 


Padişahın kılıç ve okunun , 
düşmanların baş ve tenini ke¬ 
sip dikmekten başka marifeti 
yoktur; ktlıcı , terzi , kumaşı kes¬ 
tiği gibi keser; oku, iğne, elbi¬ 
seyi diktiği gibi diker . 

{Hid&gıt) 

(Der) ile (zen) den mürekkep 
otursa kapı çalar., kapıyı vuran 
demek olur. 


• *" ^ 


• I* • • 

^ ^ (denenen)»İğneye geçi¬ 
rilecek bükülmüş iplik. Sonun¬ 
daki (ân) nispet edatıdır. 


*yr j'/l m* 

^û'j 1 v.' 4 ?, ije 


Savaşta ondan ziyade çalışma¬ 
ya takatleri yoktu, ipliği lüzu¬ 
mundan ziyade bükersen ko¬ 


par. 


(Limtl) 


şeklinde de görülmüştür. 


DERZEND 


♦ 

^ J ^ (derzend) ss Mezbaha ve 
savaş meydanı gibi kan dökü¬ 
len yer. 

* ^ 

(derze) «* Yığın, hususiyle 
çalı çırpı ve ot yığını. 

j+ı J^k.ı 

iM/' ûV 1 ?. 

ti+jj* jj* <a> rr 
-i*u gç 

rfjy’* 

Ovayı düren dağ hör güçlü de¬ 
veleri dağa ve ovaya getirdik. 
Dağda küme küme çalı çırpı 
yığınlarına, ovada parça parça 
akıcı kum yığınlarına benziyor¬ 
lardı. 

{Enverl) 

* 

(derzi) «-Terzi dediğimiz. 

4*0* ÖJJ* r 1 X r* ıT^ i&j 
fi* O- 4JJ c-i-J 

Dar gözlülük yani hasislik ci¬ 
hetinden terzi iğnesi göziyte 
beraber , katı yüzlülük cihetin¬ 
den dülger keserine denk. 

{(Cnini) 

J (dersnr) — içerisi görün¬ 
memek için kale, avlu, ev ön¬ 
lerine çekilen duvar yahut per¬ 
de; sâr, perde mânasına gelen 
sâre muhaffefidir. Dergâh mâ¬ 
nasına da gelir. 

J* JVfc 

»liJ* ıtSJ Cr./ t O u 'O* 


Senin sarayının kapısının ke¬ 
meri padişahların mihrabıdır. 
Bu mihraba kim yönelirse on¬ 
dan yüz çevirme. 

{Süseni) 

♦* 

( dürüst ) — Sag, salim, 
bütün, doğru, gerçek. Karşılı¬ 
ğı şikeste ve geleftir. 

t 

C— j* jl f 

—’> c—iu* «r 

tfM. 

£ger Cenair //a/: tövbe ihsan 
ederse o tövbe salim kalır; çün¬ 
kü bizim ahit ve paktımız se¬ 
batsız ve gevsektir. 

{Sa'dl) 

•z—*j rf fi 

î—j* */*’ d s-*y 

Sİ-L*- 

Eğer geç olduysa acele et, çevik 
ol. Doğru hareket eden geç geh 
mekten müteessir olmaz. 

iSddl) 

§ Ayan tam, sikkeli altın. 

s» 

Mübarek tabiatlı ihtiyar bu sö¬ 
zü işitti. Onun yenine bir iki 
altın koydu. 

{Sadi) 

§ Tendurust ( muh ). 

jk. +s r> +s * u «► 

•r-l* 

Ne sevinçli , ne kederli , ne «A* 
/m/i yerinde, ne /tasla. 
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’IL- 

^ ^ * (dereatân) — Çırağa ve¬ 

rilen bahşiş. 
ît t * 

(duruathuvân) =s Kur¬ 
an-» Kerimi, harflerin mahreçle¬ 
rine dikkat ederek ağır ve güzel 
eda ile okuyan (Kulzum). Oku¬ 
yuşu doğru ve dürüst olan 
(Nefisi). 

* (dereate) — Bağış. 

r*s fj e ^ /" <!>'✓* 

> wM ■d' 

Cr. J l , yr* J 

//cr iti m halkın suçunu bağış - 
/arsa Cenabı Hakkın fail ve 
keremi onu cehennemden kur¬ 
tarır. 

{Rtiıgguddl n) 

= Derse, dereşte. 

-• » 

< - r . ^ 

^ (dnriate) ■■ Saman dökün¬ 
tüsü (Reşidi). 

•» . •’ 

^ (daraelî, duraitî) 

= Kisrâ’nm kızı ve Behrâra’ın 
karısı. 


> - 
• * 


> , ♦ 


(der aer fa- 
denu aer neşuden) = (jt.) 
Büyüklüğe nail olmadan Ölmek. 


/ öjt a^* 

4>*Aİ s* j> <e 

Jt- 

Hiçbir kimse senin gibi taç sa¬ 
hibi olmadı. Hepsi 6i7yıîk/ıîğe 
ermeden öldüler . 


* • ■» 

O”*** * * (dur suf ten) ** inci del¬ 
mek (£.) güzel söz söylemek. 
(k.) Kızlığı gidermek. 

İİ-J / 

<lljT ^ 

•V (*«■)• 

i?*-.»» 

crV i>j 

l/V 

Gönlü elmasla inci delmek 
istiyor; fakat ismetinin hükmü 
onu koruyordu. 

{Cimi) 

* * 

(dereş) = Bir nevi ince ve 
uzun hıyar; derşı de denir. (R) 
nin tutariyle —ahır. 

jı* jıf ıj.> V 

Onun yem yiyeceği yer bu eski 
ahır değil , feleğin hüşesinden 
yani Başak burcundan , arjın 
köşesindendir. 

{Hakini) 

(6a.). 


^ (daruşt)— Sert, iri, kaba, 
biçimsiz, yoğun. 


(-r, *//.» 

Sertlikle yumuşaklık birlikte 
iyidir. 

(Sddl) 

a* J 1 ;' 1* 

«s-**- 


(.Se/ırt) 
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DERŞUDEN 


Sakın iriliği hüner saymayasın. 

{Sa di) 

(duruşt pesend)=sKaba 
şeyleri bedenen. İyi şeyleri se« 
çemiyen, ahmak. 

c~ij> (duruşt huvâr)— Kaba 
ve hazımsız şeyler yiyen kişi. 

cjij» (duruşt fcöy) = Tabiatı 
sert olan kimse. 

rf* 

J*l üUj- r j* *»jy* 41*3 

Seri tabiatlıya lütuf ve keremle 
söz söyleme; çünkü paslanmış 
şey yumuşak törpü ile temiz¬ 
lenmez. 

(Sadi) 

* * „ 

* ı* * i 

" J (derşuden) — Girmek. 

JlT r»i 

J 1 . 1 ^ 

jr 


Kapısının halkasını vurdum. 
Kemal / Bu kapının /tfra6t ol- 
madtkça içeri girmezsin; dedi. 

(Kemdi) 


•rek şuden, der c are^ 
nftâden) — (A.) Utanmak. 


t o 

CJ (deri) 55 Su bendi. Doğrusu 
(berğ, verğ) dır. 

(derğâl) — Emin ve müs¬ 
terih, emniyet ve istirahat. 


y- !c»j}* ılı 

j*» 

S*» j 


Ey peygamber siyretli padişah / 
iman seninle muhkemdir. Ey 
hikmette Ebû M/i Sina ya denk 
olan beyi Alem senin sayende 
emin ve müsterihtir. 

(fiBdmki) 

Dağ arasından geçen yol (/ir.) 
..o. İki dağ arasındaki aralığa 
da denir. 

\A* ' 

^ (dergân) — Semerkand’da 
bir kasaba. 


** ( derğeşt) -* Herze ve 

hezeyan. 

ı ^ * (derğelpeken) = Pen¬ 
cereli ve kuzulu kapı. Ğelpe- 
ken =: pencere. 

(derğem) ss Şarabiyle meş¬ 
hur bir yer. 

rW j % y'/ 
r^ rVj* y %r* 


Derğem şarabım Şam kadehiyle 
sabahtan akşama kadar iç. 

(Sateni) 

§ Musikide bir makam. 


V>* «V J* 

r* *.b~ ^ /l 
-V 


O kadar kedere batmışım ki 
eğer hanende der gemi terennüm 
ederse gamım artar. 

(Mrvlini) 


DERĞUREGİ MEVİZ ŞUDEN 
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J ^ J ( derğnregî 

mevîz şuden) — (k.) istenilen 
dereceye ermeden telef olmak. 
(Kulzum) küçük iken tahsil-i ke¬ 
male muvaffak olmak mânasına 
da yazmıştır. 

-r's' ,>„* **• /J* stfJ* 

e* 4 * 

Felek, yaşayışım meyvesini , is¬ 
teğine kavuşmaya yani olgun¬ 
laşmaya bırakmadı. Bu şarabın 
üzümü ermeden telef oldu. 

<s*/n 

• . 

' Jİ İ 6 - ,J (dergi*) = Çok kalabalık, 
izdiham § Bir nevi zerdali. 

* *•' * ' 

^ 3j o' 5 ‘ LT*-)* (direfş, dnrefş) 
—Pabuççu bizi, operatör neşteri 
§ Sancak, bayrak. 

>' V 

Ktzd, siyah, şart , mene&şe 
renkli bayrak parıltısından ha¬ 
va bulandı. 

(Firdeotl) 

Bayrak direğinin ve tolganın 
başına geçirdikleri sırma ile 
işlenmiş üç köşeli kumaş par¬ 
çası: bizim bayrak dediğimiz- 
dir ki rüzgâr estikçe kımılda¬ 
yıp titrer. Burhân tercümesin¬ 
de yalnız M tolgadır ki demir 
takkedir, denilmişse de asılda 
yazdığımız gibidir, titrediği için 
direfş denilmiştir § Direfşîden 


— parıldamak, titremek ten emir 
ve (İsmi mas.) $ Şimşek. 

<l»j ,/ 4^* 

Parlayıcı şimşek dağ tepesi ile 
buluttan, muharebedeki kılıç 
gibi parıldıyordu. 

(E~Jl) 

( Naşiri ), ( Reşidi ) den alarak 
şimşek mânasına gelen (direfş) 
değil (durehş) tir deyip (Esedi) 
nin beytiyle istidlal eden (Ci¬ 
hangiri) ile ona uyan (Burhân) ı 
hatalı buluyor ve direfşîden 
ile müştakları yaJnız titremek 
mânasına kullanılır demek isti¬ 
yor. 

Jt-ts rf 1 / A.y j* 

JV ye 

İr,*'ç}r* 

Ey eşi olmıyan / Gönlüm senin 
ayrılığından , taze fidanın şid¬ 
detli rüzgârdan titremesi gibi 
titriyor. 

(Siricuddin R&ci) 

(direfşî) — Ünlü. 

tjf ( direfş! gâviyan ) 
= Ferıdön Şahın bayrağının 
adıdır. Gâveye mensup bay¬ 
rak demektir. Gâve, öküz kuv¬ 
vetli bir bahadırdır ki İran as¬ 
kerinin toplandığı ve savaş 
aletleriyle hazırlıklarının yapıl¬ 
dığı Işfahân şehri onun idaresi 
altında olup savaş silâhları ya¬ 
pan sanat erbabının başkanı 
idi. Pışdâdiierden 2eŞbâk’in 
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zulmünden usanan ahali Gâve'ye 
başvurduklarından Gâve, deri 
önlüğünü isyan bayramı şekline 
sokarak başına topladığı hal¬ 
kın yardımiyle 2el)l)âk’İ öldür¬ 
müş, Ferîdün’u onun yerine 
geçirmiştir. Direfşi gâvân, di- 
refşî gâvyânî, gâvyânî direfş, 
gâvânî direfş de derler. 

aV ^ »j!t Sa. İ>jt 

;m‘» »y. o** 


Mademki bir post ek i parçasiyle 
mülk zaptına muktedirsin; dük - 
kânda ocak ve körük bulundur¬ 
mak gaflettir. 

(tfâkSnl) 

Padişahın başı üzerindeki bay - 
rai, ayın 6ajı üzerine düşen 
bulut parçası gibi idi. 

.JV» ve »,\f ( ba .). 


• ^ 


*j a r Lİ -’- J ‘^ a r İji (dlref»Iden, 

d ar «f %îde n) = Parıldamak, le- 
mean § Titremek. 


* 7 *JJ** w r~e+i ^ 'S~ı~ «li j-.J 

*jf J*Z İ. İ-*İ Xi*^ 

iaV/" 


fecaat ve heybette dengi olmı- 
yan şah Kufbuddin ki eliyle 
hançerin kabzasına yapışınca 
güneş onun korkusundan titrer. 

(Hnvicİyi Kir mâni) 

j* (ta.). 


' t 


Ü ^ ^ ^ (derfulân girîh- 

ten) —■ (k.) Bir kimseye iltica 
etmek. 

Al .♦ . 

^ (derfencek) — Uykuda 
ağır basma. 

\\'\ 

J (derek) —• Mendil, yadlık. 

^ J ^ ( derkâr glrlften ) 
—* Bir kimse ile cinsî münase- 
bette bulunmak. 


- 0 ' . 

* (dergâle, der 

gulâle) = Buz. Bazı lügatler* 
de oluktan aşağı doğru malını- 
ti şekilde sarkan buz. 



* J (dergâh) ■> Kapı mahalli» 
kapj, eşik. Cenabı Hakka mu- 
zaf olursa hakikat, başkalarında 
mecazdır. Dergâhi Hudâ — Al¬ 
lah kapısı (*]. 


,U}i sj »j .4, 

.r* **ı -u**- 

ı/V 


Padişah ona tazım ve ikram 
için dergâhının yakınlarına 
emretti. 


, y < C4 "'> 

(derlcnci m t ha- 
red) mm Nerede yakışır: istif¬ 
hamı inkâriye delâlet eder bir 
terkiptir ki yakışmaz demektir. 


J*] Arapça bu mevkide kelime»! 

müstameldir ki bir kİmecniu kurp v« pif 
fâh. demektir (KulıomJ. 
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V* Vf* ' 

^ ^ (derguzeyten) — Af¬ 

fetmek, vazgeçmek § ölmek. 

■jr* 

(durger) — Bundan bozu¬ 
larak dülger dediğimiz. 

(6o.). 04r.) j 1 **- 

fj» vi** J jj «i»'} 

(6a.). 

• J* ^ ^ 

(derglrlf ten) —Tutmak 
§ (4.) Şulelenmek. 

,/Dj £-*■>* j y. <c — 1 -». 

iu- 

•<4te#mı sönmüştü; yüzünün ışı¬ 
ğından fuldendi. 

( StlmSn ) 

§ Tesir etmek. 

ÖJL^S^'o - , 

- ^ (derkeyiden) » İçip 

bitirmek § Mahvetmek § Red¬ 
detmek, geri vermek. 




(dergulâle) = 4\fj* (6a.). 


. j J ( derllk, dcrllk ) 

25 ii/ ı 4ü/ (6a.). 

*•' * » : 

(der levzl- 
n ® alrharden) = Baklava ya¬ 
hut badem ezmesi içinde sar- 
m «ak yemek (4 ) aldanmak § 
(*•) Bir kimsenin yahut kendi¬ 


nin rahatını bozacak bir iş 
işlemek, zevk ve safa arasında 
bir keder belirmek. 

(Der levzıne sirdâden), (der 
levztne sırkerden) aldatmak. 

iJjs 

Ar- •»/* 

Vlr 

O kâfir vezir din öğütçüsü 
olmuş , o hilekârlığiyte insan - 
ları aldatmış. 

(Mevl&nâ) 

•S 

(derem) = Para, akçe. 

•s*- 1 - >y* r/' U 

Parasızlara para kazandırdı , 
keremi olmtyanlara kerem öğ- 
rfl/i. 

(Cimi) 

ji (deremserâ) = Para ke¬ 
silip sikke vurulan yer, darp¬ 
hane. 

rJ » (derem guzîn)—Sarraf 
— Dînâr şumur. 

r m ' 

^ * (dermâ) = Tavşan (Ar.)yjy 
(*u^>) hemze ile Arapçada tav¬ 
şan mânasına geldiğinden keli¬ 
me Arapça demektir. Farsisi 
â/J- fcergüş’tur. 

• s • + 

• \ « 

^ J (dermfcn) -• İlâç, çare § 
Takat. 

«r>-W Ot» *✓» r 1 * 

«>** J ir. 
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{P'y*. *j* Crjfi 

tyUj» Cf.ı 'f' -— |l * **" 

Ağlayıcı gözümün halini heki¬ 
me söyledim; o güleç ağzı bir 
kerecik öp, dedi. Eyvah f Bu 
dertten yıpranacağım; çünkü bu 
dermanı ele geçirmem mümkün 
değildir , dedim. 

(Sadi ) 

/ O./ V yjf 

y ıX* '/* 4 ^ 

ÂaA, cananım sensin sen , JkaA, 
benim dermanım sensin sen, 
derdi. 

{Nişimi) 

* •! « • -» 

^“^^^^(dermândc^—Âciz, yok¬ 
sul, meyus olmak (der) zait 

olduğuna göre mânden, mânis- 
ten kalmak, benzemek mana¬ 
sınadır § ,*Uj» (dermânde) — 
Âciz, yoksul, eli dar § Takat¬ 
siz. (Dermândegî) *- el 

darlığı, zaruret, yoksulluk, ta¬ 
katsizlik .j s** dermende, 
dermânde (muA.). 

,>4- '/.Lj. (dermânde jrî 5 i suhen) 
— Dil tutukluğu. 

+ * •* 

(durmal) — Henüz kemale 
ermemiş taze buğday ve nohut. 

( direnine ) =s Yavşan otu 

(w 4 r.) gjj.. 

°-' 1 û**y> jy*. 

4 rj* 'JJ* ıj-^" "A-V 

yVİ 


Benim tütsüm ve Ödağacım 
yavşandır. Parası ol m ly anın 
tütsüsü böyle olur. 

(ŞihSb) 

•' f • • 

(dermiyân baden) 

■» Ortada olmak (A) rehin, 
tutu. 

y ✓.>. *yf 

j^V }- 

Kaftanın altında beli varsû 
bendenin hırkası rehin olsun: 
hırkamı fedaya Aazınm. 

(Hucendt) 

Bu, (£uluvv) müy miyân — Beli 
kıl gibi, den daha kuvvetlidir. 

(deren) =: Sülük. 

^ (derend) = Şekil ve suret 
§ Sân, mânend gibi teşbih 
ifade eder: felek derend — felek 
gibi, mâh derend = ay gibi. 

( derende ) = Yırtıcı; De* 
rıden ss yırtmak tân ismi fa'I 
insan ve hayvanları yaralıya^ 
aslan, kaplan ve o gibiler. K®' 
maşları kesip biçmek itibariyi* 
terziye de denebilir. 

•*"a £-?’ v 1 * ii#' *y. 

• j . j * jl ,>J V’ 

rfjU» 

Jğne, kesici kılıçtan iyidir; çü*’ 
kü bu dikici o, yırtıcıdır. 

{Dehlet 

(R) nin şeddeli olduğu da vaT* 
dır. 
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L'ji jjt L~ı 

4U aJj» ^jt şy >ı <f* 

J>UU * 

Nice yırtıcı korkunç aslan bir 
diken ucu sebebiyle helak olur. 

(Nişimi) 

j (direngıdertog) 

«■Eğlenme, durma, geri kalma. 
Zıddı v tu şitâb’dır. 

JV» «*a r*yr j£ s i* 

ü r*J * f uf ** 

Yolda biraz bile durmuyordum; 
atîm iki konağı bir ediyordu. 

(Firdevsl) 

§ Saat, vakit. 

,*r>ı ai, jJj 

Sevgiliye beş perde altından 
bakarsan sofular gibi o saat 
raksa başlarsın. 

(Sisini) 

§ Çan, saz, kıhç, topuz gibi 
şeylerin sesi. Şişe, çini ve ben¬ 
zerlerinin kırılmasından çıkan 
ses. 

&>jp\ dtbj* 
i£if' •/ 

J*»- r. 1 ğr* 

Kâbede çanı seslendirmek müm¬ 
kündür. Seni ele geçirmek 
mümkün değildir. 

(Ştgh Ebİ Smİd Ebülhayr) 

Jymj J* J>JP* 

JU-J f*±± .»A 

Jüı t* j. *j jt dCi-A ^ 

«**/. /* 

VV 


O divane ansızın cezbelendi. 
Bir şişeci dükkânının kapışma 
erişti. Şişeleri durmadan taşa 
vuruyor, çünkü şişenin kırılış 
sesi gönülden pası: kederi gi~ 
deriyordu . 

(Mtviöni) 

§ Ahiret. 

tS\ ♦>„*** dZij» t$ju* yf 
&*> <&r* y s, »ı 4 


Bir dar yerde: dünyada durur 
kalırsan , ahiret evi sana dar 
olur. 

(Firdtvıl) 


Mihnet mânasına fidereng mu* 
haffefidir § Derenglden den 
(/ smas. isfa. muh. vas.) 

İ»U* >\tp »y, 4r cip ptg 
JÜfj» «/> iJ'; »/. f- yr 

d? 

Saldırdığı vakit belâ ve şubat 
rüzgârıdır , yavaşlık zamanında 
merhametli ve dağ duruşla ya¬ 
ni ağırbaşlıdır. 

(Ftrruhi) 


. ^ (derenglden) *• Dur¬ 

mak, eğlenmek, geri kalmak, 
saz telinin, topuz ve kılıcın se¬ 
si çıkmak dSj» (ba.). 


(derneverd nihâ- 
den) — Sarmak, dolamak, ör¬ 
mek ( k .) gizlemek, nam ve ni¬ 
şanını belirsiz etmek. 


(dirne) -* Suyu iyi kılıç. 
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•„ »#» * t » 

D? ( * * D* ( direr, durev, 

dürü) — Mahsul biçme. 

uy* ej> î» 1 **/ yA 
yi •*>' ^ 

JJİ lj #jJ 

J»* »£-» ^ClUy Jk >)jM 


Genç/rgrn zevkim ihtiyardan 
arama; çünkü akıp giden su 
tekrar ırmağa gelmez: gençlik 
saadeti avdet etmez. Ekinin 
biçme zamanı erişince yeni ye- 
t işmiş yeşillik gibi salınmaz. 

(Sa'dl) 



(dervâ, dervâh) — 


Şaşkın, hayran. 


■** y^f öyr 

r 1 *jj»j i' 1 //' •*> «iyr x jt i>* 

Yolcular güneş gibi serbest ve 
gülerek gitmişler. Ben niçin 
zerre gibi sersem ve şaşkın 
kalmışım. 

{Hâkini) 

^ * s * j . * ıO 

Kılıcının feleğe yükselen ateşi 
korkusundan bütün yıldızlar 
kendi burcunda şaşırmış bir 
kaidedirler . 

{Ma'ltzl) 

§ Baş aşağı asılmış, ters § Lâ¬ 
zım ve zaruri—derbâ. 


kendine gelemiyen kimsenin 
haline derler. Arapçada neka¬ 
het; bu halde bulunan kimseye 
n&kih denir. 

ûU*’ j'a cV**** ••/ 

Jv- 

Hasımları ona geniş dünyayı 
nekahet devrindeki yürekten 
daha daraltmış. 

{Sınai) 

§ Muhkem ve mazbut. 

y ^*U| %J J’\ lif ûj»} o^ x y> 

J*V y »j*> ^y. t x -i—*; 

ç}jj* O)' ,>*'* 

a A* 1 âu«» 

Zünnün demiş: sermayen ken¬ 
disinin elinde ve derdin onun 
ilâciyle geçecek bir adama kar - 
şt nasıl davranırsın ? Onun 
eteğine kuvvetle sarıl. 

Ç Abdal lâhı Enşirl) 

§ Do£ru, gerçek meselâ : 

— Filân canın hakkın- 
daki zannım doğrudur, demektir 
§ Ayıp ve ar § Şecaat § Sert¬ 
lik, kabalık mânalarına da gelir, 

■*-*> zh\j °J y»V* 


Mertebeleri (Zuhel) Sekendiz 
gibi yüksek, ay bayraklı , aslan 
gibi cesur. 

{MtnfÖH Şirizl) 



( dervir, dervftj ) 


ss Dervâ. 


* T * ".ı’ * ' 

) = Hastalıktan (dervâ*©) = Ekseriya açık 

henüz kurtulan, fakat tamamiyle duran büyük kapı. Der kap* 


DERVÂNE 


vâz m bâz «açık demek olup 
terkipçe mânasından ve (der 
vâze 5 i güş)gibi tâbirlerden bü- 
yüklük mânası anlaşamıyorsa 
da ekseriya şehir, saray, han 
kapıcı gibi büyük kapılarda 
kullanılır. 

i-j İV ■/T'' 

Şehrin kapısını kapamak mılm- 
kündür de muhaliflerin ağzını 
dağlamak mümkün değildir, 

(Sadi) 

(Ar,) rj9 , 

J'flj'tj» (dervâze’i güş) — Ku¬ 
lak deliği. 

*.V (dervâze’i nüş) = Agız. 
rfyj* i»>j* (dervâze’i hezârgâm) 
-=* Mesafe tâyini için yoilara 
dikilen sütun. 


*ı,/> 

(dervâne)-Dama çıkacak 
kepenk. 


(dervâh) = \ yj a ( ba .). 

* * * 

- yji 

(durud)-Dua, esenlik, rah¬ 
met (Ar,) ;vu. 


r'*- 

İHjW U} 

S*-**- 

Bizden Hazreti Muhammed 
oleyhisselâma binlerce salât ve 
telâm olsun, 

{Sadi) 

§ Durüden — Biçmek ten mazi. 
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jfe fi j£. * ■ 


Gittiler ve herkes ektiğini biçti, 
iyi ve çirkin addan başka bir 
şeu kalmaz. 

( Sddl) 

(duıüd güften) = Selâm 
vermek, j ,,,ı(durüd firistâ- 
den)=selâm göndermek, esenlik 
dilemek. 

( Pençe 3 i duzdîde ) nin beşinci 
günü •**,» ’-d (6a.) § Kazımak 
mânasını da ifade eder. 

j- ^ i 

%İJ> 

a*— 


Ohnıyacak saadete tamah etme, 
yazılmış olan şeyleri kazımak 


güçtür . 


(Sa‘dî) 


V >» */ * - ' 

‘ ( du . 
râden, durevidcn, dîrevt- 
den)-»Ekin biçmek, af aç bu¬ 
damak. 


jjiU U» r** 1 » >* 


u***- 


Söversen dua işitmezsin: söv¬ 
düğüne karşı dua değil sövme 
işitirsin. Kendi ektiğinden baş¬ 
kasını biç mersin. 

(Sa'dl) 

Oj «r j; j-i $ 

JUt i»»/' 

Kadın büktüğünü giyer, erkek 
ektiğini biçer. 

{Nişimi) 

56 
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\ f * 

(d ar üş) — Operatör neşteri 

mT £’»j J’jj» jr~3t. 

<s»j*s £‘» **V ’■**'/. j x *ijr~ 

Hayvanlart neşter Uy ip dağla¬ 
dıkları mevsimde düşmanları 
hayvan gibi dağlamış ve yara¬ 
lamış. 

{Siteni) 

§ Bizlengiç. 

(Yaşlı bir eşek hakkında) 

d>J* •>«> jXj») j* 

%rX** ••»'U ^w. y f »% 


ji* j*ı cm-j* \Ç 

•^lA *X»i* t irrf-, 

Sofular aşk tahtasını nasıl teS• 
viye ederler; çünkü maymuna 
dülgerlik öğretmek güçtür. 

{HactndD 

*. *" 

(derün) — İç. 

0-*- *<U il Cijj* 

o.'-H; d 1 - v 1 rr 

Güzelliğin son derece letafetin * 
den gömleğin içinde t şişedeki 
duru su gibi görünüyorsun. 

{Sa'JD 


Zamandan o kadar bizlengiç 
görmüş ki ne kuyruğu ne ku¬ 
lağı yerinde kalmış. 

(Cimi) 

\ * * 

(durüg) ae Yalan. 

4,1 jıi. ^mU jf Jv 

*r? 0 £'y*- 

/.•/. j' ö* 

Işfahânlı Kemâl bana zındık 
dediyse yalan kandilinin ışığı 
olmaz . Z?«n ona karşılık ola¬ 
rak Müslüman derim; çünkü 
j/a/ana yalandan başka yakış¬ 
maz. 

{ifacsnül) 

û; i*j» (durüfc zen) = Yalancı. 



(durnger) 


rOdger (mu£.). 


Dülger: du- 


*r. S ,y <a- âij* 

duı x » 

Benim gönlümün içi senin ha¬ 
yalinin mahzenidir. Hâzinenin 
viranede bulunması eski âdettir. 

{EİBtmSinl) 

Zıddı birflndur. 

j»r, i>»j » (derün perver ) s (k.) 
Gönül yapıcı § İyi huylu, ehli 
dil. 

J> üij» (det ön dâr) *■ (k.) Mü¬ 
nafık ve kinli. 


J* VJ j 1 » 

Her ne kadar münafık w âsi 
ise de bilgili ve bilgisiz yanın* 
da itibarı var. 

{Hatrtv) 

♦. * * 

(dürün) — Hububat ölçeli 
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dere! asman 


Taşyürekli namussuzlar bay • | 
ram davuluna tura , örse çekiç 1 
vurdukları gibi beni muttasıl 
doğdu! er. 

(RSM’f Stmtrktndl) 

\\ .r*". 

(dere I asman) * (k.) 
Samanuğrusu = kehkeşân {Ar.) 
•A* 

- JJ (derhJîte) = Cömertlik, 
el açıklığı, sehavet, semahat. 

411aJ i >>U 

4İİA Jj jl V 

O kadar cömert ve eti açık ki 
zamanede ne inci t ne para bı • 
rakmtş. 

(Şh'tr) 

* 

f** (derhem) = Karışık, çapra¬ 
şık, dolaşık, dağınık, kederli. 

*Cr?“ o-* 

k*J'* ı*Aİi aüi" *ju f- 

[*} öA 

Alnın nakşı karışmış, gençlik 
aydınlığı kat/bolmuş , şimşir 
gibi düzgün olan bot/ bükülmüş , 
(0 «/*/ £i&* dümdüz olan boylar 
(j) dallar gibi kıvrılmış. 

(kn#ö£) 

(deri) — Dağ arası mânası¬ 
na gelen (der) ite nispet edatı 
olan (y) den mürekkeptir. Zeba¬ 
ni deri dağ ahalisinin dili de- 
mektir. Dilin bu şubesiyle köy 

[*] 09» İranın asrımızda yakıya» d*, 
ferli yair »• siyasilerindendir. 


ve dağ ahalisi konuştuklarından 
ve şehirliler gibi yabancılarla 
da düşüp kalkmadıklarından 

dilleri bozulmadığı cihetle öteki 
kısımlarından fasih sayılmıştır. 

»jj ^ 

oj* (r*f a-J* jW 

uu 

Hüj'^ın gönül çekici nazmını , 
t ab't lâtif olan ve fasih sö* 
söulemeui bilen kimse anlar. 

«/•/*> 

Dağ arasında yetişen kekliğe 
(kebki deri) derler ki çok bü¬ 
yük ve âdeta horoz kadar olur- 

'4* j 1 ıO> *j 

Jl jjf x/ 

Dağ kekliği dağ tepesinden 
yüksek sesle gülüyor. Bülbül 
dağ eteğinden zemzeme çekiyor- 
(Ş6h fâhtrt Dtken 0 

»*•' 

(derya) —* Deniz (derye) ve 
imaie ile (deryı ) surelinde o* 
kunduğu ve o vezindeki keli' 
melerle kafıyelendiği de vardır. 

ji <»*** f>j 

•î—• tj* •ti* J.' ^ -t» 

Denize gittim , daldım , mc/ ğor* 
medim. Bu, benim talihimi n 
kabahatidir. Denizin suçu yok - 

tur. * 

(fırc/rt**) 

t#» 1 '* rV% j» r 14 >•* 

i 1 *V 

*• 

fez* «-.> f V f.* 4 r*.. 





DERYÂB 


<y **.» v'a**. >ı t»} v f j 

v* *^-ı/ a**- jb £*J 
A u r |»t 

Akşam namazı vaktinde yur¬ 
dumdan ayrıldığım zaman Sel- 
mâ ile selâmlaşmak yolu da 
kesilmişti. Talih benim eşyamı 
Cey/jün kenarına allığı zaman, 
üç deryadan eksik olmıyan ve 
biri sudan, ikisi kandan ibaret 
üç Ceyhun birleştik: zira vata¬ 
nımdan uzaklaşma derdiyle 
ocıstndan benim her iki gözüm 
kan ağlıyordu. 

(Edibi Şibir) 
işte (Edibi Şâbir) in şu şiirinde* 
iti (deryâ), (deryî) suretinde 
okunur § Hakikat ehline göre 
Cenabı Hakka işarettir. 

(j(deryâ bâr) Büyük de¬ 
niz, deniz sularının hücum etti¬ 
ği yer. Sonundaki bâr çokluk 
ve büyüklüğe delâlet eder. 

t/ J» jı* w<r* 

1 1 ^ b*. *r> o?- 

Gönülden külfet tozunu dolu 
kadeh yıkar. Yolun toz tas 
toprağını sel, kendinden , büyük 
denizle yıkar. 

iŞ&'ib) 

§ Deniz kenarındaki şehir: bu 
mânaya göre bâr esas ve te¬ 
mel mânasına yakışır. 
sV b» * d*b* (deryâkeş, deryâ- 
nüş) — Çabuk sarhoş olmıyan, 
^ok içen kimse [*J. 

I 1*3 Suobölıide Vehbi'sin ft* beyti ne 
«^sshd.r : 

«J r Rumds deryfckef idik ey Vehbi 

ini «»d» kantat «dert» çsy ile ki* 


m 


üz* ur y a—• <" 

as^.. b* it j-f b* *»’* 

Aşk şarabiyle candan mest olan 
susuzlar , ser mestin kolay kolay 
sarhoş olmıyan kalbini deniz 
gibi görürler. 

(ffâkânl) 

w*ı *b» (ti* 1 yâyi ebyei) = Ak¬ 
deniz. 

V-» t'!* (deryâyı esved) = Ka¬ 
radeniz. 

(deryâyi efcier) - ( k.) 
Hint denizi § Gök. 

•j-i ı<b* (deryâyi beşrc) — (k.) 
Şarapla dolu büyük kadeh. 

4 »u tf b» » 4*- sb* ( deryâyi ifâ- 
mile, deryâyi sâ 3 ile) = ( k.) İnci 
çıkardıkları deniz. 
r& (deryâyi kulzuro)— Şap 
denizi. Bahri ahmer. 
jJ ^b» (deryâyi la € l) — (k.) Şa¬ 
rapla dolu zarf, 
jji rfb* (deryâyi fcır) — ( k .) Ka¬ 
ranlık gece § Mürekkep dolu 
hokka. 

* l* ' 

'T'.^ (deryâ b) — Bulmak § An¬ 
lamak, idrak etmek, tanımak § 
Tedai ik etmek, ele geçirmek 
mânalarına gelen deryâftenden 
emir. 

/» v b* 

V V' jA* 

<s*+- 

Aktllı isen gafil davranma; 
gönül ehli isen anla yahut te- 





DERİÇE 


darikli bulun. Bir daha böyle 
günleri bulmak mümkün olmaz. 

{Sadi) 

Deoİz mânasına da gelir. 

«A* 4 -. t~\ 

Denizdeki balıklara benzerim; 
çünkü balık gibi daima sudayım. 

{Fikri Gargâni) 

(derlçe) »• Pencere. 

\ 

J'S j* T* 

2r? <t*u jt 

aJ* 

Sevgili şiirim Sidreden geçtiği 
yani göklere yükseldiği zaman 
Melâikei kiram arştan başlartnı 
çıkarırlar: onun güzelliğine me¬ 
lekler hatıran olur. 

CC/r/l) 

• * #> 

(deriden) = Yırtmak, para¬ 
lamak. 

—\s - —^ v.< ^ 

-»»1 i j Vl V— >/■>{ 

^ (6a.). (R) şeddeli de olur. 

-*J gle-r* re ı<** *>jA v’-r- 
ja iî^ijhs. uV <*• 

^ >a * 

Mâna şarabını içen vecit ve 
semâa geldiği zaman elbise ne 
demek; kendi derisini yırtar. 

(Sa'dl) 

tV- (dlrİİ) - Esirgeme, koru¬ 
ma § Menetme. 

—f / 

£-r ı 

,/UiJ 


Eğer öldürürsen cammı senden 
esirgemem; işte işte baş , işte 
işte kılıç. 

(Nişimi) 

§ Eyvah, vah vah, yazık gibi 
acıma, teessür, tahassür, piş* 
mantık ifade eder. Bunun ye* 
rinde (diri&â) da kullanılır. 

-Kj 1 j nJ"'j >'*j 

&-*. çij* y *y j 

Ağlamasİyle kuma renk veriyor, 
esefinden başını taşa vuruyor¬ 
du. 

{Nişimi) 

e)* iÂ 4 ^ 4^-V «t j* 
er. •ır i ı* *t x C*' -k ^ 

Alçağa bilgiler öğretmek yazık¬ 
tır; çünkü tohum çorak yerde 
telef olur. 

(Sddl) 

C*j* eJ* ı* w a*' 
t? * *- i V ***•*. e'»' y r 

Bu kapıdan esirgemediğim başa 
kılıç değil; taç bağışlarsan iyi * 
dır. 

(Nişimi) 

**V j* rtjf uu> «r*|o A 

dVU. ^/* Utj* ı Uo* 

uu* 

Zannettim ki ffâkânı bana 
mersiye söyliyecek. Vah vahi 
ben Ha kani'ye mersiye söyle- 
dim. 

(Nişimi) 

Bu beyitte birinci ve üçüncü 
dirı&â mersiye mânasında kul' 
(anılmıştır. 
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Z>jy* (diriğ hürden)—Tees¬ 
süf etmek. 

>J- «*• J# C4U» j\j u f\i 

•=■*4 o** / «*—v. £-ı#* i ■*->#*- 
JU~ 

Ağzının sırrı söylenmek müna¬ 
sip değildir; fakat ağızdan çı¬ 
kan söze teessüfte ne fayda var. 

(S »imân) 

, JLai* (diriğ dâşten) — Sıkıntı 
göstermek, menetmek. 

iT j»#ı>- ^ t s 

ç4.j> V 'r'jr rHrj 

Herkese lâyık olanı ver, uyu¬ 
yan kimsenin tatlı uykusuna 
mâni olma. 

tfrrt) 

^ (derlvâa)—Kapı çerçevesi, 
dayağı, sürgüsü. 

<*• V y# j* 

S y.* *jV ^ 

Kapı ve pencere çok meyletti. 
Duvarın birdenbire yıkılma¬ 
sından korkulur . 

(/?&</«&/) 

(deryüz, deryü- 

*«) —• Dilenci, dilencilik. 

r'y 

e*/ *<^4^ 

•jyj r ■>*■*. ta <J 
O/j*. it*i «ı V 
^V 

Kûra&Aı/ .Sen/n en hakir bir 
dilencini m. Çözüm ululuğun 
*ofraundadır, yani ondan fay¬ 
dalanmayı umar; dilencilik ile 


(4 t İ»a) diyerek her gün kapma 
giderim. 

(Cem/) 

(Deryüzegı) de dilencilik. 


(deryuş)"»Deryüz. Sonun¬ 
daki (z), (ş) ye çevrilmiştir. 

İr* ^rrV J »/ •» 

«<## £v»v y v* 

J 1 !-* >>. *V -trf 

ı/AJ* *i^>r. #■ ÇJ#*V i. 1 -*’ 

Onun kırmızı dudağı şarap ile 
mücadele , onun güzel yüzü tfık¬ 
la alay ediyordu. Şarap, renk 
cihetiyle onun iki dudağına 
karşı mahcup ; ıyı£ parlaklıkta 
onun rifcı yanağına nispeten pek 
yoksuldu. 

{Lâmfl) 

e 

^ (di.) —Kale. Muhafız ve komu¬ 
tanına dizdâr denir. 

c *•£+.& 

j* ot# «y* \j \f 

|£ A * İ 

İTğer görseydin sanki felek ile 
ay, vücut; o vücudun başı, o 
dağ, kale de külahı derdin. 

{E~dt) 

»;»>* ıi*j> 

JMU / ( l 

5ır hırsız kale muhafızından 
kaleyi çaldı, ne yomun hırsız 
ki kale muhafızından kaleyi 
Çalar / 

{EbZ Sa lJ) 

en >» (diz eftâ) — Şâpür’un Fars- 
ta yaptırdığı bir kale. 



»y» J r <*»3» >* 

t/Uk» 

Or/usr nurlu Eftâ kalesini Şd 
pür yapmıştır , derler. 

{Nişâml} 

• * 

^ (dez) — Köşk, çardak. 

(duzd) «m Hırsız, uğru. 

Ul >« ( ^ıLlu *tye 
fJJ >;> Û'j* j/f. ■*/. J” 

t*V 

Senin inayet/erin bizimle bir - 
//jfc/e oldukça o alçak hırsızdan 
nerede korkulur. 

{MttdânS) 

*>XJ A“r Y*!* 1 it Y^ 

**fs, jV •***. ■—-*V '/l» 

JUİ 

Benim her gece uykum hırsız¬ 
lar gibi yaşlı çözümün etrafın¬ 
da dolaşır; gönlümü eleminle 
uyanık görünce geri döner; yine 
kaçar. 

fNttİnl) 

xf £,r j >jı j <r' ( _ r JCj» ,> 

y‘j »A tiijU 

tf.U» 

H/rj* 2 a merhamet eden kimse 
bir kervanı kendi eliyle vuruyor 
demektir 

(Sadi) 

§ Duzdiden — Çalmaktan emri 
hazır, ( İsfa , muh. vas.). 

*** »H <#"V t>^) 

Uf 

Bu eşeklerden ne vakte kadar 


nal çalacaksın. Hırsızlık eder¬ 
sen gel de la l çal. 

(Wet>/finö) 

jUi t t/^lı ij* ( duzd cfşâr, 
duzd efşere) «■ Hırsıza yatak¬ 
lık eden kimse, hırsızın ortağı» 
şeriki, yardımcısı. 

•A j x J*ı **>. V 
rj$ «* *>.* •—ı* 

t/ lü 


O çalar , ben utancımdan eririm; 
6u, hırsıza yardımdır; utanma 

değil. 

{Nişimi) 


Her ne bulursa uğruhy«.n uğru 
(Helîml ve Ni c met). 

( duzdiden ) — Çalmak, 
birinin maltnı hile ile yahut 
zorbalıkla almak. 

• v»>* (duzdide) = Çalınmış. Duz- 
dıde njgâh «■ Hırsızlama bakış 
ki gizli bakıştan kinayedir. 

Z*— J «Ct (Tlfi 


Sana gizlice bakışım hakikaten 
tatlıdır. Gö züm yere , nazarım 
sana müteveccihtir. 

Jâlib) 

+ + • + 

(dezdeme) := Seb’ai sey¬ 
yare: Eskiden yedi tane sanı- 
lan gezginci yıldız. 


.*] * . 

^ (dezek) = Sarık § El ve yüz 
silecek şey, mendil. 

t Si •/*** d' J» i* 

jy *» s-) b A 
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Ey benim nadide güzelim, ey 
Hey şehrinin üniü gözeli / Du¬ 
dağına değen şarabı mendilin 
uciyle sil 

\Râdekl) 

(D)ni’ esresiyle kalecik mâna¬ 
sına (diz) in küçültülmüşüdür. 


(dizmâr) — Azerbaycanda 
içinde kurşun ve lâcivert ma¬ 
deni olan bir yer, lâciverdi diz- 
mârî dedikleri lâcivert madeni 
oradadır. 



. »' 

(dizendi»)*^ Sanki, gûya, 
hemen hemen o, manasınadır ki 
zan ve tahmin yerinde kullanı¬ 
lır. 

j» «t/» 

Her ne kadar vefada benzerin 
yoksa da zannederim ki kadri¬ 
mi bilmiyorsun. 

, {R tideki ) 

f : 

(duj, dij) — Çirkin, kötü, 
murdar § öfke, sertlik [*]. 

tyti »Z’ ü^r. 


Halkı yumuşaklık ve sağlam 
fikir ile elde etli. Kin ve şid¬ 
detle, sebatsızlık ve sertlikle 

(Fehrl) 



§ Kale. - 


l*J iRaşİdi) (d) bİo ot resiyle dah* dof- 
dvdifiudrB bosunla lerefekübedrn 


ı**iı 


B| *kr* o bartkryi koydum. 


I ,\f\ y> ( duj âbâd, duj 
6 gâh) *• Çirkin, korkunç, kız¬ 
gın, huysuz. 

t* y jı ı» m /ti »j-ift 

y*» ’/ı 1 xv 

d> 

Onun lir kölesinin geçtiği or¬ 
mandan kızgın aslan pek çok 
zaman geçmez. 

(Fer ruhi) 

f % * JÜk / £-•* — *-1/ 

//. »yt* 

i 1 * ^ >> 

Senin kılıcının sarsıntısından 
Berber dağında ruhu özen kap¬ 
lan daima civa gibi titrtr, en¬ 
gin denizde korkunç timsah 
anka gibi gizlenir 

(' Abdalvâtİt Cebeli) 

f lT»> I <.\f IJj ı > (dujâ- 

gâm, dujâgârae, dujgâm, duj- 
gâme) •* Sofu § Harem ağası. 
Duj Sgâh mânasına da gelir, 
»yi ;ı (duj âlüd) •- Korkunç. 

;» İ->/1 > /) Sl 
_>u*» >1 «ı" 

a •*/■-*■ 

Cenkte korkunç bir ihtiyardır 
ki erkek aslanla harbetmekien 
arlanır. 

(Hurreviıtl) 

> » ^i»t > ( dujâhenc, duj- 
Sheng)=ıKötü huylu, korkunç. 

*2—f /j*' J- 1 

«:«•»* c. ‘*+y ç-* 


Ona hançer ve ok tesir etmez. 
Korkunç bir daldır. Av değildir. 

{Endi) 

§ Çabuk giden ok (6a.) 5 
Çatal başlı kısa mızrak. 

dd* dd- dd*lj» JTjjlİ .tu 
.Ab* &r ,'t e* £*•.*. * 

Sen çabuk giden ok ile kapla- 
na dağ t, timsaha koca denizi 
dar edersin dar. 

ÇUmfurl) 

Dujâheng — Efrâsyâb’ın Key- 
husrev'den saklandığı mağara. 
> (duj berâz) — öfkeli. 

•/ 1. \> si l z. > 

./-* jhf J ** t * -e* * 

*} 

Qağ üzerinde htşımlı bir kap¬ 
lan gördü ki feleğin aslanı 
(Esed burcu) onun kininden âciz 
oldu. 

(£AB Şikâr) 

§ Oİmıyacak şeyleri istiyen 
kimse § Ayıp arayıcı. 

ii> (dujberü) — Kaşlarını çat- 
miş, öfkeli. 

A* 'A) V 


Kavga kaşağısı bir suratsızdır 
ki kûkreyici aslan ondan çeki¬ 
nir. 


Berü = Kaş. 


(Ebâ Şikar) 


-i- { > (dujpesend) = Fenayı be¬ 
ğenen § Günahkâr § Güç be¬ 
ğenen» müşkülpesent. Bazı lü¬ 


gatlerde günahkâr yerine (per- 
hizkâr) sofu yazılıdır. 

*> ‘ *> • V.> ( dujpih, dujp». 
dujpîh) = Azada beliren yum¬ 
ru ki bez denir. (Ar) Bu 
kelime mürekkeptir. Duj = çir¬ 
kin, fena. Pıh ve muhaffefi olan 
pî iç yağı demektir. Münase¬ 
bet açıktır. 

fy* ı» » ( dujhim, dujbı, 

duj^îm)—‘Hım Arapça ve Fars- 
çada huy, tabiat mânasına gel¬ 
diğinden dujhim fena tabiatlı 
demektir, ötekiler bundan mu* 
haffeftir. 

yy -0 >.* f « 

t'j-9. *>ur çii/ 

>* A .V rf 

/ıÇfyü 

Karşına düşmanın da çıksa sen 
kibir atını üzerine sürme; onun 
yanına öyle alçakgönüllülükU 
git ki fo6ra/f kötü huyluluktan 

iyiliğe dönsün. 

(Fehri Cargâml) 

§ Çok defa cellât yerinde kul¬ 
lanılır. 

j? 

J.i/J ^ ’j Jri' 

Keskin kıltctnı çıkaksın da onun 
vücudunu parça parça etsin 
diye cellâda emretti. 

(FirdrcMİ) 

Zindancı, kale bekçisi mânala* 
rina da görülmüştür. 

İ* (dijik) = İş işlemekten elde* 
yürümekten ayakta peyda olan 
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kabarcık § İp ve ibrişim büker¬ 
ken peyda olan düfcüm. 

• # l", 

m 

( (dtjem, dajem) • Ekşi 
yüzlü, kaygılı, hasta, düşünceli, 
sersem, perişan § Öfkeli § Si¬ 
yah, bulanık, karanlık. 

İnsandan başkasına da söylenir. 

•^V >.<• Sİ 
•V- j>j c )> 

u;j-1 

Günah yükü her şeyden ağırdır; 
zira ondan ruh hastalontr, gö¬ 
nü/ kararır . 

(Emdi) 


cJm* 

r> #r*jV S *•? 

Ey padişah! Senin adaletin za¬ 
manında yârin zülfünden baş¬ 
kası perişan değildir . 

( Fthrl) 

rr. Ji»i 6»^» 
r> -e* i* +* +»& 


Evvela Iran bahadırları el bir- 
liğiyle htştmlı yahut kara aslan 
gİbt saldırdılar. 

{Firdtvsî) 


•r: \r: 

^ ^ (dijm&n, dijv&n) • 

Eyvah, yazık gibi teessüf ve 
tahassür mevkiinde kullanılan 
kelimelerdendir. (Reşidi) ye yö¬ 
re birincisi (d) nin ötresiyle 
(dujem) ile denk olup İkincisi 
(d) nin üstüniyle yazdığımız 
mânayadır. 


• A 

(dijen) — Tadı sert ve kes¬ 
kin olan şey. (D) nin ötresiyle 
öfkeli (Reşidi). 

(dijend) —« dijen = Hıştmlı. 
(Nâşırî) dijen ile birleştirerek 
sert, keskin, tadı kötü, öfkeli 
demiştir. 

■*> »A dr* 

<^ jr \ ç-J»/. v" 

Huyu sert insanla konuşma ki 
senin temiz tabiatın bozulma¬ 
sın. 

(telifi) * 

*t 

C JJİ (d«jvâh) = Kabalık, sertlik 
§ Eyvah, yazık. 

( dtjvend ) Fâsık, kötü 
mezhepli. 

ir.**-, +. *ıy 

4h t -» »yJ 

^ Jj 

Akıllı mütedeyyine bizden se¬ 
lâm olsun ki jasıklık tarikın¬ 
dan ve mezhebinden uzaktır . 

(Zeritaft) 

*. t t • f t t * t 

* * ı *. * I 

* f/ji < d5cS 

>* *, » i 

‘ (dl j hu j, tı 

dİj baht, dfj hah, dİjhurc, 
dijhaht geng, dljhdht geog) 

* Beytülmukaddes. ( Nâşırî ) 


dördüncüyü üçüncüden bozul¬ 
muş sayarak (Burhan) ı yanlış 
buluyorsa da muhtelif hareke¬ 
lerle Şerefnâme, Cihânglrİ ve 
Edatuİfuieİâdan naklen Şu'üıi- 
de vardır. 

Hey tül mukaddesin muhiti Buh- 
funnaşşar l*)’ don harabolduğu 
gibi söz dizi si n in kâ besi, senden 
hara boldu. 

(Şdir) 

kumdan, /smıne Bey tul mukad¬ 
des dediğin Dijhuht Cenge gir¬ 
di 

{Fit devi I) 

c..l***t '&*■ ab lir*" 
û*Ua<I /»İl 

Şimdi Sil m, harb etmek fikrin¬ 
dedir ,; çünkü Beytülmukaddes 
hatırına gelmiştir. 

(Firdevl) 

(Reşidi) de ikinci harf (z) dir. 

^ (de*) **r Es, benzer, menent. 

y-f 5Tr* */ -* 1 ?. ■** ı <*.* *• 

*r> r's. .P* r-ij ^ 


Savaşta mislini, meclisle den¬ 
gini hiçbir kimse ne gördü ne 
görür. 

fUnşarl) 

(D) nin esresiyle ^ ( muh .) 
(dest) - » El. 

;*]A{iriyy« ite Bâbilistinıo hükümdarı. 


*}x c.-* j' 

+J j\ dj^z !>♦* y' 

Cenabı Hakka şükrün uhdesin * 
den çıkmak, yani Cenabı Hak * 
£a hakkiyle şükretmek kimin 
elinden ve dilinden gelir. 

{Sddl) 

§ Fayda ve menfaat § Zafer, 
nusret, galebe, üstünlük. 

£•'* a, iyr' 

—ni <s>s «-i .r- 

Şimdi asit kötü düşman galebe 
çaldı, yiğitliğimin ve çalışma¬ 
mın bileğini büktü. 

{Sddl) 

§ Yüksek mevki. 

r U. |jt-J İ->/, » 

?*» y/j*/. ^-\jd 

Şam’ın oğlu Destan yüksek ye¬ 
re oturmuş , dergâhında büyük , 
küçük, el pençe. 

{Flrd*v$l) 

§ Güc ve kuvvet. 

tf «i—* 

<£►—*’ f w £-~ 

a-w 

Âşıkları öldürmeğe gücün yeleri 
kılıcı çekmeye ne hacet. 

(Sadi) 

£j b 
â>Ji ır aj 1 -» i—> 

a x -— 

Kârun gibi hazîneye gücün 
yetse de yani hazine sahibi ob 
san da oğluna sanat öğret. 

(Sddl) 

r Lj ^ * -»j aj** **1*’ V. 

d-» i* Or.j» fj*» ^ 
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Gel bakalım, kılıç ve kadehten 
neye maliksin ; çünkü ben bu - 
nun her ikisinde kuvt>et ve kud¬ 
ret sahibiyim. 

(Nifâml) 

Filânın bu işe gücü yeter ye¬ 
rinde «>/» fejidv*» derler. 
§ Tarz ve üslup. 

sfjO. J J» * 

ı/V *Jki .İAlĞ 
»—t 

ok gibi kirpiğinle öyle bir 
tarzda gönül avlıyorsun ki sen 
baktıkça âlem bakışına avla¬ 
nıyor. 

( y r ğmâi 

(**U , vu gribi terkip¬ 

lerde bütünlüğü ifade eder ki 
bir takım elbise, bütün bir ev 
demektir. 

Cr* si'»'.'» s*'y- 

alr s-£t> -» ^1. £-~^ 

J-V» JîT 

Eğer benim bükük belimin doğ¬ 
rulmasını istiyorsan bir takım 
elbise ile bir baş hayvan ver. 

(Kemâl Uma il) 

fail * y- i-j£«) gibilerden, 
kerre, defa mânası anlaşılır. Bir 
el oyun, bir el tabanca gibi tâ¬ 
birler dilimizde de vardır § Ve¬ 
zir § Endaze, arşın mânalarına 
da gelir. 

wt.» (destâb) <*■» Abdest (ba.). 
«s~»ıu» (destâ dest) ■» Peşin= 
pişâ dest. Karşılığı pesâdest = 
veresi. 


y jC* 

ijş* iy'j >jt jV- J-)L{ V 

jjZ+r * 

Peşinden başka alışveriş etme; 
çünkü veresi uygunsuzluğa se- 
beboltır ve konuşmayı keser. 

(Eb& Şekâr) 

ûW>» i-.» {dest ezcân şusten) 
= Meyus olmak, ümidini kes¬ 
mek. 

ÜU fr* i‘ c-> (dest ez sergiriften) 
•“ (Jfc.) Şefkatsizlik göstermek. 
^ z~> (destâs) —t El değirmeni. 

jÇ-t / ^ c-* 

Senin himmetti eline karşı gök , 
su değirmeninin yanında bir et 
değirmeni gibidir. 

(Sateni) 

yy» i*.* ( dest efzâr ) — Sanat 
sahiplerinin ellerinde kullandık¬ 
ları keser, çekiç, rende, biz gibi 
aletler. 

jk’j'y» «i** A js» 

*-» yiy- 1 vr-. V ,/"* 

rV 

Asıl hüner cömertliktir , öteki¬ 
lerin hepsi , /ıer /»armalında yûz 
hüner de olsa alât ve edevat 
kabilindendir. 

(Katibi) 

Cjiii» (dest efşân) — El çır¬ 
pıcı, raksedicı, köçek. 

C.İ-J* £»* j yf * C./*- 

-ki alili ^ ^y / i*>» 

l-’V 

Haberin yok mu? Şimdi bahçe - 
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de ağaç dalı, gülden senin mü}• 
deni i fitti de oynadı. 

(Mtvlöni) 

c-> (dest efşânden) = El 
çırpmak, raksetmek. 

J’y- ıi*jj *-*-» .*» jr 
<jf~ 6*İT* 

r.}'* 1 ^ öl/* ^ 

Mademki elde hoş bir saz var. 
Mutripf Güzel bir nağme çal 
ki el çırparak gazel okuyalım; 
ayak vurarak salınalım. 

(HSf'ş) 

§ Terk etmek, yüz çevirmek, 
geri durmak § Açıklamak. 

*•/, y jj» 

4>'S c-~»> >X *>*. «î-H 

Tab'ma usanç geldiğinden on¬ 
dan vazgeçti sırtını döndü ve 
onu terk etti. 

( Mevtini ) 

JLLu'i (dest endA^ıten) = El 
atmak (k.) yüzmek. 

/vı c-o (dest endâz) * El atan 
(â.) zulmeden, tecavüz eden § 
Yüzgeç § Köçek § Yankesici 
§Yagmacı § Ok atan § Biriyle 
yan yana giden kişi 5 Meclisin 
üst yerini döşiyen kimse. 

>1*1 

»j srTr. sr f- J \ 

ûul- 

Mülkten zulmü öyle bir kaldır¬ 
dı ki kimsenin doğanı güverci¬ 
ne saldıramadı. 

(Şetmin) 


>_/*-» (dest Sviz) ■» Bir şahsı» 
iddiasını ispata vesile olarak 
getirdiği ve güvendiği her şey. 
küçük armağan. 

r J j/ *?. fse **r »j* on- 

I* »Li <*V\ı 
w -U; —J 

r ^ “T'J < 

Ödağacı olmadığı için söğüt 
ağacı getirdim. Karayazımla 0% 
saçlarımı getirdim, neyine gü¬ 
veniyorsun dedin; senin herke* 
hakkındaki merhametinden ü- 
mitleniyorum. 

{Şflr) 

sfj r*** <-*•» e 11 

j.} ^ <-•*•?* ffr* r'r tti j* t 
SiL. 

Kapma yoksul ve yaralı ö/fl‘ 
rak geldim. Merhamet et; çün¬ 
kü senin sevginden başka ar¬ 
mağanım yoktur, 

(#*/«*> 

§ Yapışmak, sarılmak, sığınma» 
iltica. 

«-A, Cr»l /jlı «-Üj 

b *>J r jÜ a P 

//anı yârin zülfü zinciri ki on° 
sarılmak suretiyle belki bu ter* 
talihimi döndürmek mümkün 
olur. 

iYeğmi) 

>V c-a (dest bâz) * Tavla V* 
şatranç gibi oyunlarda çabuk 
oynıyan oyuncu § El ve av»' 
cundakine oynıyan kumarba*» 
** «s-~» (dest bâzı) m Oynaşma» 
mülâabe. 
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c-vi-» (dest bedest) El ele, 
elden ele (£.) ara vermeksizin, 
çabuk § Peşin. 

Mülk ve saltanat nasıl bite 
elden ele geldiyse böylece başka 
ellere gidecektir. 

(Sddl) 

i»,. i-*, ^ (dest bedest burden) 
^»Elden ele götürmek (A.) hür¬ 
met göstermek. 

MPj, Cu.) (dest bedest dâden) 
= El ele vermek (k ) çok hoş¬ 
lanıldı^ vakit söylenilen bir 
sözdür. İttifak etmekten de ki¬ 
naye olur. 

f* J *-+J* j* j- <*X 

kX es- F *V. kt*-\ j 

Senin Aaremsaraı/ına saçtığım 
medih incilerini elden ele yani 
kemali hürmetle haremi kibri- 
yaya kadar götürürler. 

Cin) 

,>-»■ gt* / >' 

Cm/jL* V»j— »A 

«|< >* 

«Senden güzellik metatnı bizden 
can ve gönül akçesini el ele 
verelim yani çok hoşlanacak 
zamandır ki alışveriş kutludur . 

(Mir Y• !\ <f İ) 

b+jX iİj^o'A (dest 

bedendân geziden, dest beden- 
dân kenden) = (*.) Pişmanlık, 
tahassür, teessüf. 


_835 

(dest berâverden) — 
El kaldırmak (&.) dua etmek, 
şefaat etmek. 

J-» rj jS t 
X j *jis. O'r ^ 

u-“- 

Ge/, gön ülden bir el kaldıralım: 
dua edelim; rira yarın toprak¬ 
tan el kaldırmak mümkün de¬ 
ğildir. 

(Sa'dl) 

§ Terbiye etmek $ Galip gel¬ 
mek § Dua etmek. 

wt r'/.ı /,* J'i* 

yül ıl.> X* *Jİ» 

l/** ' 

O üsi buluttan öyle su dökerim 
ki bir daha güneşe galebe ede¬ 
met. 

{Nişimİ) 

ju/* JA I M (dest ber ebrO gi- 
riften) •— (*.) Bakmaya daya- 
namamak, bakanıamak. 

f wöl i** ll- ;l 
*- 1 i,}j. e-*» .»U- 1 U, 

/* 

Güneş senin güneşini (güneşe 
benziyen cemalini) gördüğü za¬ 
man ihtiyar t elden giderek bak¬ 
maya dayanamamıştır. 

(Mir Necil) 

A ,. ( dest berber nihâ- 

den)-»Eli gö£üs üzerine koy¬ 
mak, divan durmak, şelfim ver¬ 
mek. 

•V J-*. < 

«*-*- /./, 
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Görmez misin ki mevki sahip¬ 
lerinin huzurunda medıh ve se¬ 
na ederek divan dururlar. 

{Sadi, 

ü; A (dest bcr puşt 
çcnbç kerdcn) = Kabahatlinin 
her iki eanl arKastna banlamak. 
i»i .t// j. (dest ber terkeş 
zeden) = Euni ok mahfazasına 
vurmak (k ) harbe hazjr olmak. 

• ' *} r-^'' -* i/} o/ j'v 

*»> y* j-’ *-*■* j* 

O keman kaşlının iştiyakiyle 
gönül yırtmacından ah okunu 
çektim , âşıklar sırastnda yine 
mücadeleye hazırlandım. 

şefi: 

§ Kendini süslemek, bezemek 
| iddia etmek § Şaşılacak bir iş 
görmek. 

:>v j>.. ( dest ber dil nihâ- 

den) Teselli etmek. 

c>. «i—» (dest berdehân bur- 

den) * (k ) Bir şey yemek § 
Teessüf etmek, pişman olmak. 

(dest ber rûy 
dest nihâden) Hiçbir iş gör¬ 
memek, te nbellik etmek. 

,i *.*-* vt 1 *! ■ = “' J dijr. >jr 

-J U 

Fer had el çabukluğiyle adını 
yükseltti. Ey gücü kuvveti ye¬ 
rinde olan! İşsiz durma. 

C*fsi>r. (dest ber rûy gj- 


riften) Utançtan el ile yüzü 
kapamak. 

y u» 

i*/ »y- *fr. >* 

ylL» 

Seher vakti saba rüzgârı onu rt 
yüzünden Örtüyü açınca güne} 
iki eliyle kendi yüzünü kapadı' 
onun parlaklığı, güneşi utan’ 
dtrdı. 

İŞû’tb) 

( dest ber ser ) — (k.) 
Eseflenen, hayret eden. 

* j* 

r*J. -- 0 sjf y /— 

/l 

Seni düşünen k bir köşeye otur * 
muş: kâh düşünüyor , JkdA yo?** 
yor. 

§ Selâm 

,><•. ^ (dest berencen) = Bi" 
lezik (&*.). 

'*>S ir- )f'j /.> c.-* (dest bez»* 1 
zeneh sütün keden) — Eli çen e 
altına destek yapmak (k.) dü' 
şûnmek, şaşmak, teessüf etmek* 

ir- •*/*- -J /*A 

Ona kan dolu gözleriyle düşü’ 
nüyor , gördü. 

(f/rrf*v*N 

û*V v ^r, i-* (dest berkefş ni ' 
hâden) — Pabuca el koym*^ 
(Jk.) Hürmet etmek. 



(dest beste) — Eli bağlı 
(i.) hasis, aciz, mağlûp § El 
bağlamış (k.) namaz kılan, hiz¬ 
mete hazır. 

Z.-* d*X. i)*' 4 ' 

<-» jf İl X w-J» 

• 

Hizmetkârl<xr t etrafında hizme- 
te hazır; her birinin elinde des¬ 
te deste gül. 

(Nişimi) 

x- ^ (dest ben d)—Kadınların 
inci ve la‘l gibi şeyleri ipliğe 
dizerek yaptıkları kol bileziği. 

X- İ-Jjr C—a 

Erguvanı dilberlerin eli gibi 
bilezikle dolu görürsün. 

(Mahtirl) 

§ El ele tutuşup yapılan rakı s. 
4'A 1 'j 4i/, /n 

sokakta hanende ve sazen¬ 
delerin sesi; her bir köşede rak¬ 
kasların el ele rakıslort. 

<£*«//) 

*'»/(/ x* C—o u. 

i# j* - /. 

Sır joo/ raksediyorlar, gül ile 
olay ediyorlardı. 

(Nişimi) 

§ İnsan yahut hayvanların hal¬ 
ka teşkil etmeleri. 

* XI—i* V—* ./*-»/. /*" 

J'± 


(Köpekler) etrafında halka teş¬ 
kil ettiler; başları ellerinin üze¬ 
rinde oturdular. 

t Nişimi) 

ixCiı j-ut z*-> ( dest beşâ(ıı ef- 
kenden), ö»> j^ii} (dest beşâ- 
fcî zeden)—Yeni bir dost sev¬ 
mek, yeni bir arzu beslemek. 

ÖJ* ** S.fj* J»*»» 

xCıı X* *=—» r* * A 

wiu 

Teslimiyet etenine sarıl ki as¬ 
ma gibi her zaman başka bir 
dala el atmak; başka birini 
sevmek olmaz. 

(Ş&'th) 

( dest bekise 
ve ( aşk bedervâze) “ El kese¬ 
de, aşk kapıda (A.) parayı aşka 
tercih eden kimse. 
b»S c--» (dest bîrûn kerden) 
«— (k.) Harb ve mücadele et¬ 
mek, savaşmak. 

*ı*jg r*-\’ V. 

jri *jj 

Gel birbirimizle savaşalım. Zır¬ 
hı tere, kılıcı kana batıralım. 

(Şiir) 

$ Alâka yani ilgiyi kesmek. Eli 
kesmek mânasına da gelir. 

(dest pu(ıt) = İnsanın 
kendi eliyle pişirdiği yemek. 

fcrtj ^ *•* 41 

>* «r> Vr-s. 

d* 

Her kim akıl sofrasında bilimin 
konulu olursa ancak senin ta- 

57 
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biattnm eliyle pişen yemekten 
lezzet alır. 

i'Urfl) 

j}^ e-* * 'i - * » s—* (des 

perver, dest perverd. dest per- 
verde)=- Elde büyümüş, elde 
yetişmiş: c~# ,>.» denir 

ki bu, onun yetiştirmesidir, onun 
elinde büyümüş, yetişmiştir, 
demektir. 

(dest pîş dâşten)— 
öne ei tutmak (Jk.) menetmek. 

r\* 

«>?. r?.'J * ■>■** ^ fjf 

»jb jif a” //t 

w ^. -s—» -v 

Tavus tüyünü mushaflartn yap • 
rakları üzerinde gördüm. Bu 
mevkii senin derecenden fazla 
görüyorum, dedim. Cevap ola « 
rak: sus, güzel kimse her nereye 
ayak atarsa mâni olmazlar dedi. 

(Setli) 

§ (BehSri < acem) izaz ve ikram 
etmekten kinaye demiş ( 

j«*> suretinde yazmıştır ki 
izaz ve ikram ederler demektir. 
Menetmek mânasını da (Şânı) 
nin şu şiiriyle ispat etmiştir: 

'jljHj*- 9 J-S ^/, tjTt» 

V J-*, c—» ./*» 

A* 

u/anma öana engel olma¬ 
saydı heves , 6em seninle bir¬ 
leşme ateşine atmıştı. 

§ Dua etmek. 


V» 

U Or.j» 

j uu 

Bizim gibi böyle kim dua ederi 
bizim ağladığımızdan ziyade 
kim ağlar. 

(NışSml) 

§ Dilenmek. 

w* c-* (dest çep)*= Solak, (t) nin 
esresiyle sol el. 

o-» (dest çerp) — Zencin* 
^ c—> (dest çerpı)—Zenginlik 
§ Yardım. 

> (dest feer) — Eşek çükû 
(k.) fena sövme. 

J*. *J*V j S <*V >*-*' 

J*. «İJ 

uf*»*-* 

Hiçbir kimse öne bir kuş ay ağ 1 
getirmedi. Eakat sövüp sayfnd 
haddini aştt. 

(Se'âD 

(dest dâşten) — G«f* 
kalmak, alıkoymak. 

-0/ ,>* f >'■* 

■0/. JTİ om ov* a-, oV<ı • 

SİU. 

Dileğime ulaşmaya kadar l y 
temekten geri kalmam; ya cani n* 
canana erişir, ya tenimden <*!/' 
rılır. 

(tM** 

§ Galebe etmek. 

iMl» ^çi»î j» t ji ^ 

j* i-* ( dest der ist** 
dâşten, dest der Istın kerde 0 ' 
dest der Istın keşiden) = 
İşlerden el çekmek, vazgeç»* 1 ** 
§E!i gizlemek. 
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ojy. 3* c—» t iÂ 1 '» vH j» -•*> » 
ö>Vjm (dest der beğe! büden, 
dest der beğel dişten, dest der 
beğel nihiden) — (£.) İşsiz kal¬ 
mak. 

JU'j jfj» i-» ( dest der yil diş¬ 
ten) = (4.) Tamire hazırlanmak, 

f-t J* i' J*l* r~ m * ^J* - * j* 
i*—* A j* V*ı f j’» j» 

w/U 

Her ne kadar vücudumu tamir 
ediyorsam da gönlümden gafil 
delilim, tamire hazırlanıyorum 
şaşırmış değilim. 

6»; <-y" j» (dest der kise ze- 

den) — Eli keseye vurmak (A:.) 
bağışlamak, ihsan etmek. 
i»/'}?j>c~* (dest deryulö ker- 
den) —• Rezillik etmek, 
c-'j (dest» râst) — Sağ el 
§ (A.) Büyük vezir § Asker ala¬ 
yının sağ kolu. 

iJj Jn- > 

İ-'U 

Şâhrah sağ kolu süslemiş, ha¬ 
zırlamış. 

(Hâtifl) 

Sol ele desti çep derler. 

-T t <5 —.* 4t-\ 

Uy 

v* (M. 

(dest zeden)=(£.) iki ei 
ile usul vurmak § Şevka yele¬ 
rek e) çırpmak. 

•< o* fIV d 

(tjm »j’jüj ^i>. 

IV 


Kaygı benim adımı anmaya 
naşı/ cjre/ edebilir (!) el çırp 
ki benim kaygım olmadığı gibi 
kaygı çekiciye de ihtiyacım 
yoktur . 

(MevlM) 

û; c~i ( dest zen ) —i El çırpan 
(i.) zevk ve şevk sahibi § Ha¬ 
nende ve sazende. 

i; i-> /Vı v/” *V 

rfUî 

Kıvrım kıvrım saçlarını salı¬ 
vermiş. Biri raksedici, biri el 
çırpıcı. 

(Niş Jmi) 

§ El vuran (k.) nedamet eden, 
pişman olan § Bir şeye teşeb¬ 
büs eden. 

(dest şusten) — El yı¬ 
kamak (k.) terk etmek § Ümidi 
kesmek. 

£y yoz/ Su yerine kan dok kİ 
yaşamaktan vazgeçeyim. 

Ç/şmtet) 

jl tfjZ | J* f J 

ts*M y c~> / j» J* ,y 

£y taşyürekli sevgiliden gönlü 
yıka, yani vazgeç diyen kimse / 
firn onu sevmekten vazgeçmi¬ 
yorum. Sen benden ümidini Jke*. 

(.SddT) 

c-o (dest şiken) — El kinci 
(k.) bükülüp süslenen zülüf 
(Nefisi). 
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(dest şüy) — Elini yıkı* 
yan kimse § El yıkanan su ve 
sabun gibi şeyler §Eİ yıkanan 
yen leğen, tas. 

^ c —» (dest şüye)— Hekimle¬ 
rin ıstılahında elleri ilâçlı su ile 
banyo etmek (Nefisi). 

(dest şelib kerden) 
= ( k.) Mahlûkun önünde el 
bağlamak (Burhân). 

i-» (dest şelıbi kerden) 
»Hizmete hazır olmak, divan 
durmak (Behâri ‘acem). 

t/l U 

Kimsenin huzurunda el pençe 
divan durma. 

(Nişimi) 

j> (dest furû küften)»» 
Güreşe hazırlanmak, 
ou*.» (destek) = Dcegiz. lg ve 
ağırşak, yol tezkeresi, davet 
tezkeresi, vekâletname mâna¬ 
larına da görülmüştür, 

(destkâr)—El işi. Bir kim¬ 
senin sanatının meydana getir¬ 
diği şey c—iju jicuj » bu fi- 
lâncanın el işidir, eseridir. 

& 

» o f'•> fUT j ü i m» 

j ısı 

Kötü gözden ilerigelen hu darbe 
hangi canavarın işidir, dedim . 

(Nişimi) 

Di çabuk, yahut operatör, göz 
hekimi, cilâcı gibi eliyle iş gö¬ 
ren kimse. 


Jr" •*/'»/. *±„» j* ’j t/^*/ 

i* 

Gü/, dikeniyle nergisin gözün- 
den perdeyi kaldırmak için eli 
çabuk usta bir hekim gibi be - 
zenmif olarak ırmağa gelir. 

(Feiekl) 

(dest guşâden) » D 
açmak (4.) ihsan etmek. ^ı^ 
(guşâde dest)=* Di açık, cömert. 

: --t (dest keşiden) — D 
çekmek (â.) işten çekilmek S 
El uzatmak, el sürmek, teşebbüs 
etmek § Dilenmek. 

~ vt r. Cr.J* «s—* 

-=—* jiJ ■*_ / 

,/İSİ 

Mevcut olan şu sanata teşeb¬ 
büsüm, bir gün senin önüne el 
uzatmamak yani senden dilen¬ 
memek içindir. 

(Nişimi) 

*»S —* (dest kefçe kerden) 

— (k ) Dilencilik etmek. 

■**>. A * s* f* 

«»r ,/i_jı «yr ^.ı v 

Alçakların ocağından duman 
gibi kaçarlar; yemek çanağı için 
etlerini kepçe yapmazlar , yani 
dilenmezler. 

(S*' di) 

z —> (dest kenden) » D ko¬ 
parmak (â.) peşiman olmak. 

(destgır) = D tutucu, el 
ile bir kimseyi tutan kişi (k.) 
yardımcı, arkalayıcı. 
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f u du, fa* Jj j» 
a r*r- v 

t/1* 

Hiç menfaat beklemiyen bir 
adam yardım edinç iye kadar 
bu toprağın içinde esir kalırım. 

( Cimi) 

Ar* t/.V-A *>.>' 

/fto» ^ 

,/lU 

Bu tahtın başına düşkünlere 
yardım etmek İçin geldim. 

{Ntşântİ) 

§ ( k.) Esir (tutsak), 

r» »VjA ö'j? 
jL» +>/’j XUC 

»c 1 - 

Cenç aslandan yaşlı tilkiye 
varmcıya kadar onları öldür - 
düler ve esir ettiler. 

[Selim) 

§ Mevkuf, mahpus. Destgîr 
kerden = Hapsetmek. 

Jç-» (destmâi) ■*» El bezi, men¬ 
dil § Esir (pâymâı) deki horlan¬ 
ma anlamı bunda da muteber¬ 
dir. Çetin oimıyan şey mânası¬ 
na da gelir. «A-ç-» (destmâlçe)s= 
küçük mendil 

»>i-» ( destmuzd ) = E! ücreti. 
Aslı muzdi dest tir. Mükâfat ve 
mücazat mânasını da ifade eder. 

l#-O l (t**/ 1 */ C’~* 

.#-4 ji •*— jt» 

\rty 

Biz kimseden ücret yahut mü¬ 
kâfat istemeyiz. Bize Cenabı 
Haktan çok ecir ve mükâfat 
erişir, 

( Mevtine ) 


(desti müsî) — {k ) Gü¬ 
neş. 

;u' (dest nemâz) = Aptes. 

irfjO'ij/Vhi-» (destu pâ 
zeden, destu pâ kerden der 
kârl)>»(&.) Çalışıp çabalamak. 

Cr" i** 1 ' j» 4” 

S/ *-u*ı 

•Sana vücudunu Ceyhüna at 
diye kim söyledi? Mademki 
atim çabalayıp durma. 

(Seldi) 

s* 

jf tyr 'j re CrJ* 1 

5u kargaşalıkla dolu dünyadan 
ne kadar ürkeceksin t bu evde 
arı gibi ne vakit çalışıp çaba - 
Uyacaksın. 

(Sfib) 

\Sje- A' ı/ 

Irmakta çalış çabala. Deryaya 
erişince ırmaktan bahsetme .. 

($*» 

•c-» (deste)«Bıçak, keser, kılıç 
gibi şeylerin sapı, tambur ve 
ud kolu, çuval ve testi kulpu 
gibi her şeyin el ile tutulacak 
yeri. 

•s*-*»/’. tfj'A j* >f »j/" 0;* 

*-•»/. u 1 )^* 

k/ J 1 0*f>> d"Cm* fa} 

►/. 

r^r 

Bu bardak, benim gibi inleyici 
yahut zayıf ve kuvvetsiz bir 


DESTÂ 


mt 


âşık ve bir güzelin zülfü sev¬ 
dasına (utkun imiş; onun boy¬ 
nunda gördüğün bu kulp yârin 
boynuna sarılmış bir el imiş. 

(Haggim) 

$ Tutam, demet, düzine. 

t.*** **/**• 

«t*ı c»> V X 

Onların yeşil ve kırmızı kaftan 
içinde çehreleri bir demet İçin¬ 
deki konca ile güle benzer. 

(Kemâl lama il) 

a/ c^i 
M 

Bak o boy ve yanağa ki; yürü¬ 
yen selvinin başı üstüne taze 
bir gül yaprağı demeti bağla¬ 
mışlar gibi. 

(Yeğ mâ) 

§ Topluluk, alay. Deste deste 
alay alay § Süpürge § Yâr ve 
yardımcı § Küstah. 

C - > h\ ı£>f 9 d 
<$*>* 

Ben küstahsam şaşılmaz, çün¬ 
kü önce beni küstah eden şen¬ 
sin. 

(Ra deki) 

(D) nin Stresiyle taş. 

*-* (desti) = Testi: el ile tutu¬ 
lup götürüldüğü için testi de¬ 
nilmiştir. Bazılarına göre bir 
kulplu testidir § Bilezik § Yar¬ 
dımcılık. 

( destine ) — Bilezik, kol 

bağı. 


Jİ fj t)lj j^U fi 

Bilezikle iki elini süslemiş. 

(Câmi) 

§ Kendi el yazısiyle yazılan 
mektup § Padişah fermanı, hâki* 
min hükmünü bildiren yazı[*}. 
§ Ud ve tamburun kollarındaki 
teller kî bilezik yerindedir § 
Mektubun sonuna konulan imza 
ve tarih. 

r \" 

3 (deatâ) — Sarık, tülbent mâ¬ 
nasına destâr ( muh .). 

f./ X* r-y*J <-ı 
ij»Ar M 
jrjj \S* A *>.J »>.J 
**yr. / r^y. 

Üstlüğümü ve sarığımı o ka¬ 
dar yıkarım ki eğer ipekten ol¬ 
saydılar tokmak yarasından 
parça parça olurlardı, derim. 

(Kemâl 

■ i* ^ 

(destâr) — Sarık, tülbent. 
ıf t*/ u > Jû\\s- s* 

jC -,fi C _ m İJİ»' .* 

Mı 

Sakın benim sarığımda saadet 
yok sanmıyasın; onu meyhane¬ 
de bir kadeh şarap karşılığı 
olarak çok defa rehin ettim. 

(Yağma) 

§ Mendil. 

fi Hâkim t*r«fiMİu mahkûm hakkı»* 
da varile» hükümdür ki yasılıp mahkûm»* 
eliaa varilir, fimdi rakam va farınan »t* 
maruflar (Naşiri). 


DESTÂRÂN 


m: 


Oj C~*» ı,r' 

JJ* ı^ 

£y pazara eli boş giden kimsef 
Korkarım mendilim dola geti¬ 
remezsin. 

(Sa'dl) 

itjL. ( destâr bendân ) — 
Sarıklılar ki Araplar *\e ^Vji 
erbabı ‘amibim derler. 

iJ' «#**• K 

J»*i. İ'JC. *JU 

AWı mahkeme defterini düşü¬ 
nerek yazarsa sarıklılardan 
mahcuboimaz. 

(SaVJ) 

«j»i j^-» ( destâr berzeraın 

zeden) » Sarıcı yere vurmak, 
hakkını istemek, zorlamak. 

(destârçe) •- Ufak sank 
§ Mendil. 

o—ij j 

«s— */*/ »j* «=~«\ **•} 

r'/ 

-s—V |l**l 

JtiU 

i5oyu tamamen selviye benzi yen 
ay gibi bir güzel ki eline ayna 
alıp yüzünü süslüyordu; bir 
mendil hediye ettim. Afaımşma- 
mızı istiyorsan şaşarım akima, 
dedi. 

{(lâfa) 

§ Peşkir, bayrak ve mızrağa 
takılan kumaş parçası. 

(destârçe sahten) = 
{ k .) Hediye vermek ve bir 
adamın gönlünü kendi tarafına 


meylettirmek, hürmet etmek, el 
üstünde tutmak. 

\t V'r») y>i?r j* 

\ ^1/Jl 
O»* 

Gümüş, altın ve şarap sürahi¬ 
siyle dilberlerin gönlünü al. 

( Hâkini ) 

\ıy ; 

^ ^ (deatârân) •— Çıraca ve¬ 

rilen şerbetlik, müjdeciye veri¬ 
len muştuluk, ustaya verilen 
peşin ücret. 

V». -i 1, ; 

^ ^ * (destârhavân)—Uzun 

sofra § Uzun boylu peşkirdir 
ki yemek yerken hep birlikte 
diz üstüne alınırdı. Bu türlü 
peşkir taşralarda hâlâ görül¬ 
mektedir. 

iJ—t* O'y* îzrf} 

tJ- tf^Ci öy* 

V'V 

Ey Hanım! Böyle kıymetli bir 
peşkiri ateş içine nasıl attın. 

(Mevtini) 

Yemek çıkını mânasına da ge¬ 
lir (Ar.) iş dir. 


t ^ V , ^ \ n — 

(destâ aeng) — Sapan 
= felâhân, felâhen. 

O (de.t efken) - (A.) 
Hizmetkâr § Aciz, kudretsiz § 
El ile yapılıp yadigâr edilen 
resim ve yazı gibi şeyler. 



^ (deat amnz)~ Uçtuğu 




M 4 


destAn 


yere tekrar konan; elde talim 
ve terbiye edilmiş kuş. Uysal, 
itaatli, iş bilir kimseden de ki¬ 
naye olur. 

»ji*u W ji ı A 

‘j *-• £< H 1 Va ûV-o 

Başka birini ele geçir kİ biz 
zaten bendeyiz : merAufui; a/if- 
mış ku;un ayağında ipe ne Aa- 
cet. 

{Sadi) 

• ✓ 

(destin) -« Hile. 

A' *+» V" > 1*1 

j)/ JO CrJ f'S 

i£A-' 

Feleğin verdiği müsaade ile 
yoldan çıkma. Bu ihtiyar, Aı- 
leden vazgeçti diye sana kim 
söyledi. 

<£Wİ) 

§ Nağme ve taganni. Bu mâ¬ 
nadan alarak bülbüle hezâr des¬ 
tin derler. 

j4. <s*j it-* ji^* 

jV — a*>* 

ji jyf\ afc*» y-jA 

u e *~ı w JL%£ 

» 

Bülbül bahar zamanında Öterdi. 
Güz geldiği halde Aenur ötmü¬ 
yor. Bülbül bugün Horasan da- 
dır. işte padişahın meclisinde 
Ölüyor. 

{Farrahl) 

§ Rustem’in babasının lâgabı. 
Destan zend de derler. 


jt-» j-~J İ-J* Z .C.İA . V'/ V 

/X CU-J* *' 

ıi'ua 

f/cr cenk eden Destan oğ/u Rus* 
tem; her kılıç vuran Hayderi 
Kerrar değildir. 

[Şlbâni) 

Simurğ lisanından: 

*j İU-» 1/ [**.' 

j j &- 4 •»y' j*. e V ^ 

Senin adını Destan zend koy* 
dum; zira baban sana hile ve 
oyun etmiş. 

{Firdavtİ! 

§ Hikâye: dfistân (muA.). 

■ AC jf jt— i <1*0_)/« ; ! J 

X* jOV/-»/. Jİ *Â>V / 

&>w 

Bizim gizli olan sırrımıza bak 
ki her zaman başka bir çarşı 
başında tef ve neyle hikâye 
edilmekte. 

(Dest) in cem'i. 

• O İJJ (l/ t ıl 1 *<J** J* f 

X t . rfAÎ J 4 

Ey peri yüzlü! öyle ellerin 
var ki onlarla nice gönülleri 
hile ve had'a ile ele geçirirsin. 

{Sadi) 

• > 1 - • " - ♦ t * • ' 

‘ «tır 1 ( de,t 

enböy, dest enbnye) — Ko¬ 
kulu şeylerden yapılmış şama¬ 
madır ki elde tutulup koklanır. 
Elde tutup koklamaya yarıyafl 
her meyva, hususiyle üzeri na- 
kışlı küçük kavun biçimindeki 





DESTBURD 


M 5 


güzel kokar ve yenmez mey va, 

yiiigîç 

sr «a oV i 4 r**. 

s? %s**. ı>* rfr 0 **' 

W 

Gtz/ı hâzineden haberim yoktu 
yoksa benim elimde şamama 
yerine balta olurdu. 

( Mevl&nâ) 

»t - 

(deatbnrd) — Kuvvet ve 
kudret § Oyunda arkadaşını 
yenme. 

^ A 4 * dr i* £*■*. ‘f'itJİJ i 4 J 4 trf, 

■d" }\a\ < f*/ j j0 )^-ı 


Beni vuslat ile şad etmeden 

evel talih 

Korkarım kuvveti hicran beni 
pamal edecek 
(Ma'ellıf) 


(ikinci mâna birinciden alınmış¬ 
tır; muzaffer olma, el çabukluğu 
mânalarına da gelir. Behâri f a- 
cem). 


*V İT 

JIT 


Dünya galebe ve zafer âdetini 
koyduğundan beri böyle bir mu- 
*offeriyeli hatırlamaz. 

(Kemâl lemâ'lt) 

V / ' 

•'-* (dest pik) = (k.) F»Wir 

5 Dindar § Mendil. 

a ^ 

vr * (desti pes) =İşin sonu 

(*.) kumarbazların oyun niha¬ 


yetinde vermeyip yanlarında 
kalan öndül (*] § Sair mertebe¬ 
lere nispetle alçak olan mertebe. 

( dest» pes zede ) — 
Alışverişin sonunda bahane 
bularak değerini düşürme. 

• 1 

. * I • ' 

^ ^ (desti plr&hen) — 

Gömleğin yeni. 

[ * - * 

^ r, (dest peymân) — Da¬ 

mat tarafından geline gönderi¬ 
len ağırlık. {Ar.) j**~,** § Ni¬ 
kâhtık. Türkçesi kaim (Ar.) 
■ 

«i-O »/V i 4 » *î—» 

Onu Neriman için istedi . Btî- 
/ûn ağırlığını tamamladı. 

(Semti) 

^(desti tâ berse- 
rİmen) "■(&.) Sana nasip olan 
bana da olsun. 


~r a *~ 'T"** (desti he|er)=Öndü- 
lü aşkm olan korkunç oyun § 
Korkunç mevki ve makam. 

• * • a 

«i * - 

(destbuvân) ■ Sofra, 

peşkir. 

% 

d» • * • 

(dest herde)— »Kul¬ 
lanılmış, yıpranmış. 

ı*j On dul: oynodı ortıya konu **y- 
* tutu. (Ar.) jp»;. 




DEST HUŞ 


m 


*»jjr c—> -^b ZP* 


Sağlık nabzının dizginini he¬ 
kimlerin eline verme, kendinin 
afiuet metaını yıpratma. 

(Tetir) 


. > . . 

(deBt hâ|)— (A.)Âciz, 
zebun, ma£iûp. 


l>^ Cl^' w* ÖJT /» •**. 


Kadınlar sana çenk gibi mağ¬ 
lûpturlar, Onlara kendi gönül¬ 
leri gibi hazin bir iki nağme 
söyle. 

(Srffi Jt/trengl) 

§ Eğlence [*], maskara § Mendil 
§ Kolaylıkla husule gelen şey 
§ Kudret. 

JjA «t 

J'jL- w-> jC; rfjl» £ 

c/l&i 


/ts/amn j^omna o zaman e/mı 
uza/ Atı yıkmağa kudretin var¬ 
dır . 

(Afrfdm/) 

Hafifletilerek des^üş da denir. 


(’] MSfbUtı Şeboamt ve Şehidi şerhi 
gebibi 'Abduilfidiri Beğdidi: amber ve tiden 
gibi elde oynadıkları mâliyim nesnedir ki 
mecazen mel'nbe ve maskara olan kimseye 
de ıtlak olunor; demiştir. Bu zat Faraşa ve 
Arapça sı çok kuvvetli, müteaddit eser sa¬ 
hibi bir şahsiyettir. Bunlardan birinciyi H. 
1067, İkinciyi H. 1078 de telif etmiştir.Eser¬ 
lerinin en mühimini Kâfiye ve Şâfiye şerhi 
şeyh Reii’oin beyitlerini şerh ve izah etme¬ 
sidir. Birçok kimselerden ders aldıktan son¬ 
ra Mısır'a gelmif, Cimri Ezher'de (Şiblbı Ha- 


jl j ıSLV jl e »" - U s 

sjy*-» > '*tr~ f 


Akıl mevcutların seçkini iken 
hem şehvetin ayağı altında 
ezilmiş, hem hava ve hevese 
mağlûp olmuştur. 

(’lşmet) 

. ; . " 

(desti hün)« Tavlada 
son oynanan oyundur ki oyun* 
cu her şeyini kaybedip canına 
oynar. 

«>.' «=— 5 r- *-* f -V 1 )j 1» 
âr. 1 

Ey gönül / ihtiyatla hareket el 
ki bu, cana oynanan oyundur: 
zira ruh rehindedir: öndûl ruh• 
tur ve karşımdaki kumarbat 
çok dolandırıcıdır. 

{Ibni Yemin) 

•-e,’ / " 

^ ^ w “"° (dest d&den) = Elver* 
mek ki hâsıl ve müyesser ol* 
mak, kuveden fiile gelmek § Ö 
vermek, biatleşmek ve râm ol* 
mak. 

rV ■**» / 

^LLi c/’ ^ l_\> 

Eğer benim bin canım oha 
senin mübarek ayağına saçarı^ 
senin yolunda feda ederim. 
_ (Sddl^ 

fâei) den okumuş (’Arebi ' Aribe) divanınd** 
bin kadarını toplamıştır. Bilgisinin ve hf' 
fızaamm kuvvetine hayret edenlere kart 1 
benim bilgim Şihlb'ın bilgisi yanında 
nispetle damla kadardır, dermiş. 

(Hulâşetnleşef) 
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r X x *» X x 

rfU fT J* iV* 

,/lü 

Bana onu ele geçirmek müyes¬ 
ser olursa ona oturtacağım yer 
kalbimin ortasıdır. 

(Nişimi) 

;■»> ûjî» yljV 

•**» .1— > üs* d' t x»} U 

O, 6/r çı/gın/ara rûm olmayt 
istemez. Biz ise t birleşme ne 
zaman müyesser olacağını dü¬ 
şünmedeyiz. 

(Nişini) 

Bu terkip; konuştuğu kimsenin 
fikrini kendi fikrine uygun gö¬ 
rünce el ele vermesini yahut 
bir kimsenin bir kimseye elimi 
tut diye yardımını istemesi ye¬ 
rinde de kullanılır. 



ast) * El onun elidir (k.) hü¬ 
küm onun hükmüdür. 

* <■ 4 » 

-, ' - - . - 

* ( dester, destere) 

» El bıçkısı; (dest erre) (muA.); 
bu da (erre 5 i dest) ten çevril¬ 
miştir. 

■s-> jw. u 

VV 

Çiğnemekle lezzet alınan şeker¬ 
kamışından bütün dudak testere 
gibi diş diş olmuş. 

(Mevtini) 


m 

(desires) = El erme (A.) 
kudret ve zenginlik. 

sf}~* J 4*y. V 

</lû» 

Keşki kimseyi kimseye muhta- 
cetmemiye muktedir olsaydım. 

(Nişimi ) 

Dilimizde olduğu gibi bazan, 
nail ve muvaffak olmadan ki¬ 
nayedir. 

joi-t V*t±ı v ^—* v 

O r'ii' *• 

*r ./'&■* J*.» 

Benim ne sevinmeye nail ol¬ 
maklığımın ihtimali var t ne bir 
kimseye kederimi soyliyebilirim. 
Her nefeste gizli yüz bin kede¬ 
rim var. Bana bakınız da ha¬ 
linize çok şükrediniz. 

(Sadi Mtt'Bd) 

Sonuna (t) getirilerek (dest 
rest) denildiği vardır. 

Kudretin yoksa el atma. 

ÇAeeedl) 

• • - • 

(dest rene) = (A.) El 
ile yapılan iş ve sanat ki el 
emeği denir § Kazanç, ücret. 

£j -s—»'j 
»<**- 

Oğluna sanat öğret. 

( Sadi) 


DEST SENG 


j j 'j 

y Jr'j* ye 

Hâzineden kantar ile altın ba¬ 
ğışlamak el emeğinden bir kırat 
vermek gibi olmaz . 

(.SaV/) 

id- „ 

(dest atog)=^ t-» 


*4* «ç 

dîjt» »iCu» /i f. 4-i T 

İİ*o 

Sözleşmemize uygun olmtyat* 

ne gördün ki bize vefasızlık 

gösterdin(/) Galiba , 6(2 fakiri *♦ 

sen zenginsin, onun ıe*n. 

* (&,*!//) 

jLiî» > jl ^L’ tiÂ»' 


" > • 


° (dest suze)—Nişanlı 


Ll£.-- ; 

„ (dest şikeste)—(4.) 

Geçineceği, hüner ve sanatı 
olmıyan kimse. 

-\C~ ' 'C*'- ' 

* * * (destgâh,dest- 

geh) — Güc yetmek, el erişme 
ki kudretten kinayedir. 

.iftUi »,>U Jj ^tîu 

*|Ç 

Padişahın bilgi kudreti yoktu; 
yoksa beni tahta oturturdu. 

*&-> <*** *J vr /" 

•U 1 d »JC*t ijb ^ 

j/**j»* 

Büyüklük bir kimse için müm¬ 
kün olur ki stğmam korur: el 
kuvvet ve kudretin göründüğü 
yer olduğundan kudrete dest - 
gâh denmiştir . 

(Afiı* Hasreti) 

§ Zenginlik. 


Bahtiyar isminde bir yüksek 
talihli çok zengin ve ser m ay* 
sahibi idi. 

(Sadi) 

İş işlenen yer ki tezgâh dedi' 
ğimizdir. 

)j* j » ı£ s^0i ^Uk#l 

JJJİ* 

Vücut tezgâhını besleyip yeti}' 


tirmek suretiyle süsledi. 


(Enver D 


^/ a > C— ş ' 

ym. A*j Ol»cA / 

Bu eski tezgâh yani dünyada 
Allahtan başka (zsu^i) diyecek 
kimdir? 

[Nişimi) 

^ ' ' (dest gnıâr) •* Yar* 

dımcı, imdadedici. 

^ (dest girây) = (k.) 
Zayıf ve kuvvetsiz, mağlûp, ze- 
bun. 

>yrt »* / vV il* »V iU it 
ji/c-» ^Cu ^ jJLu 
«►J** 





DEST GİRİFTEN 


Büyüklükte feleğe, derecede 
meleğe benzi yen o zat, vücuda 
geldiğinden beri felek , ayağının 
altmda ezilmiş, melek, zebunu 
olmuştur. 

• # (Enveri) 

** ( dest girİften ) = 

Menetmek, alıkoymak. 

ti* j*) «s— J *t ç-* Uj-f 

Jİ{ C tm» (î,) 

j-1 

Sevgilim elini kılıca götürdüğü 
zaman elini tutacaklar diye ben 
korkumdan ölürüm. 

(Âşefl) 

• * 

• 0 gtfi* a 

(dest geziden) = 

El ısırmak (k.) peşiman olmak. 

♦ I 

(dest güziden) = 

Meclisin yüksek mevkiini seç¬ 
mek, intihabetmek. 

( dest guzın )— Mec¬ 
lisin başına geçen kimse § 
Seçkin, müntahap § Yedek atı. 

<•>*' (iü, s < -> j Ot* 

*'» •*/ tzf j» 

l/lbi 

Eyerledikleri bu iki üç atı bi¬ 
zim izimizden yedek yapmış¬ 
lardır . 

(Nişâmi) 

Burada müntahap mânasına Al¬ 
mak da mümkündür. (Ez peyimâ 
= ezberiyim!) bizim için de- 
toek olur. 


UCLs 


(destkeş) ™ El çeken 


(k) gözleri kör kimseyi yeden, 
elinden tutup gezdiren. 

*İ£* rfJJ ût» C —ıj 

j-*' 1 >)j 

j K^ «» j, Cj ^1* ja 4ütV 
>jj V* «-* 

Din yolunda tereddütsüz görü¬ 
cü göz ile hareket eden kimse 
ile iki gözü kapalı kılavuzsuz 
olarak zan ve tahmin ile giden 
kimse arasında fark vardır. 

( Şair) 

§ Bir işten vazgeçen § El uza¬ 
tan (k.) dilenci. 

fi» j’.- 

(Mürşidi kâmil): Hak yolunu 
gösteren olgun, senin kadehinin 
dilencisidir, yani senden yar¬ 
dım ister. 

(blişûmİ 

§ Kazanç. 

£/ c-> >» rjjr- j 
8^ jf ^ w *^ >fr *-“•* 

Kendi sanatımın kazancını yi¬ 
yorum, hâzineye kavuşmak için 
kimsenin eğlencesi değilim . 

(JViyâmî) 

At ve yay gibi elde kolaylıkla 
idare olunan şey. 

«s-H i/"Cy* <dj*> w-İ JİS» 

i— j» 

öuu 

Senin talihin çocuğu bir yiğittir 
ki kambur felek*eldeki yay gibi 
onun buyruğunun pençesindedir. 

[Stlmİm} 


DEST LÂF 


•1» 


Muhkem ve mazbut, esir ve 
mağlûp mânalarına da gelir. 

• ♦ l» •„ " 

(dest lâf) = İlk alı?- 
veriş. Dilimizde istiftahtan kı¬ 
saltılma siftah denir. 

^ *=»«•* 

2X»s*. J’ */ 

Onun cömertliğinin ilk mua¬ 
melesi deniz ve madeni hara- 
betmiş yani ehemmiyetten dü¬ 
şürmüştür. 

(Ma’rM/l) 

(Dest fâl) den çevrilmedir. 

ı • 

*\ m * 

\ (dest mây e)«"Sermaye. 

(dest merdi)—(Â) 
Yardım, imdat § emanet mâna¬ 
sına da gelir. (T) nin esresiyle 
kuvvet ve kudret mânasınadır. 

* 

. * \ * 

^ (dest müze) s Arma¬ 
ğan, hediye. (jJ-j/u») sahibi 
Riyâiî, eldiven, mecazen 
demiştir. 

• * . • - 

(dest nişan)-* Kendi 
eliyle dikilen fidan (k.) bir kim¬ 
senin kılavuzluğjyle bir işe tâ¬ 
yin edilen kişi. 

*>./ jf. ûu» i-j Jv a>*e 
r l •*£*' 
r* 

s 

Dikeni ayağımdan çıkarmışsam 
da elimle diktiğim fidan gibi 


yetiştirmek için gözüme götür- 


düm. 


(Kelim) 


(dest nemliden) 
Kuvvet ve kudret göstermek. 


-•* Jr. ¥>/■/. «S* 

*jy l 


Biri sarhoş fil gibi cuş u hürü" 
şa geldi. Başına kalkanı altp 
kuvvet ve kudret gösterdi . 

(£nv*rl) 


jl,—(destv&r, dest 
▼&re)= Baston, çoban degnefci 


j* i-* rM 

l£İf •j'j’**'* 3if^ <A sjl* 4 

Jtf* 


>îyağa kalktığı m zaman baston* 
benim elimi tutar. Biçaredir 0 
adam ki bastondan ayak yapO r ‘ 
ondan faydalanmak ister. 

(Kem*** 

Sonundaki vâr teşbih ve inik* 
tar mânasını ifade ettigind** 
cl gibi, ele benzer, el kadar d r 
mektir § El bileziği. 

• s 

• i* - * 

^ (destT&n) — Hamam 
tın : hamam hizmetçilerin ,,, 
başı. 


Y " ' 

(destvine)—Harbde g*? 

dikleri demir eldiven. Türkçü 
kolçak (>tr.) ;u t. Fakat Kuf^ 
Okyânfls’ta bildiğimiz eldi*** 
ve elde avcı kuş oturttuk^ 


destu dAjhân 


mı 


eldiven manasınadır § Bilezik 
§ Meclisin baş tarafı. 

1 1 * • + 

J * (destu d âmân ) —> 

(k.) Sıkınma, tevessül ve iltica 
etme, sarılma. 

*e*ii 'i e j** /' 

J T &•'»> c->j y 

jJk> 

Duamı kabul etmesen de et * 
sen de ben peygamber ailesine 
sığınır f onların eteğine sarılı¬ 
rım. 

(Sa dl) 

I 

• -• , 

5 (destur) as Vezir ■» vekil. 
Müşir —• mareşal mânasına aslı 
dest ile ver den mürekkep , 
(destver) dir. Gencür, rencür 
gibi az sayıdaki benzerlerine 
uydurularak bu şekle konmuş¬ 
tur, (dest) in güc, kuvvet, yük¬ 
sek mevki mânalanndan alın¬ 
mıştır. 

§ izin, ruhsat. 

»X. Iji* rfjl* t 

j> j» i f - ■ * > ji* 

Gözüm göz yaşımla temizlen- 
medikçe aşkım sana bakmaya 
izin vermez. 

( Zahirî) 

Bu mânaya destOrı de derler. 

>y. 't S in- 

c~ft, A ’r- 

a\t> 

Her işittiğini yazınca izin is~ 
teuip geri döndü. 

( Nişimi ) 

§ Kanun, türe. 


/j Jij CrJ jjr~* 

Ji* ÖJT ■**» w*<*j f 

OÎU 

flu c/ûnyanın Aonu/ıu beyledir; 
sana nasıl süt tattırdiyse öyle - 
ce zeâır verir. 

(Hitifl) 

Geminin grandi direği altındaki 
sereni, mayistra: bu seren, ge¬ 
minin muvazenesini temin et¬ 
tiği için bu mâna kanun, türe 
mânasından alınmıştır. Zerduş- 
tîlerin bilginlerine denir ki mâ¬ 
nevi vezir yerindedir. (D) nin 
ötresiyle duştur bunun mu* 
arrebidir, j* u» desâtir şeklinde 
cemilenir. 

* (deste çllk):S'£iJi e . (âa.). 

•i i - 

J - * (destyâr) — (â.) Yardımcı, 

imdada yetişici. 

C.-** 

jU-» c*IWj Jj. 

Yoksulluk düşkünlerine senin 
nimetlerin ve lâsamndan başka 
çare yoktur. 

(Şiir) 

V.V / - 

^ (dest yâften) — (â.) 

Muzaffer olmak, galebe çalmak, 
murada ermek g Fırsat bulmak. 

« 5 .!^ C—» / 4 ^. j- 1 * 

*Jfc. Cm* 

aı/ı âo/iî (fıî/mflfl âan« 
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DESKERE 


galebe çaldı. Merilik ve sây 
pençemi büktü. 

(Sadi) 




-* 0 (deskere) = Şehir ve ka¬ 
saba, hususiyle Bağdat ile Vâ- 
stt arasında Dicle’ye yakın bir 
şehir. Ona şehîrvân da derler. 
§ Hasla naklettikleri teskere. 


> i 


(deımer, deşme) — 

Tahıllardan yaban börülcesi, 
fijr denilen şey. Arapçası -.j>. 

( demverde ) *= Oklava, 
verdâne’i dest ten çev¬ 
rilmiş ve hafifletilmiş oin.ası 
mümkündür. 

*. t * 

*\ ^ 

(dnsuk) mm ince odun. 


(dese) — Çulhalar işi kestik¬ 
ten sonra işin eni tarafından 
selmen [*] ağacında kalan artık 
§ iplik yumağı. 

* ' * 

(desin, desise) — 

Küp. 

cJ>>> ifiif 4 / +4* •>* 

*4-* *4* df J* t»* 

Gülün yüreği küpünün çeşme¬ 
sinden nasıl tazelenir ise senin 
zamanında devlet güllüğü öyle 
taze olsun. 

( Smg/uddiH) 

(*J Sctmsu i çalka Lan o baıi dokodukçs 
tiıvine sardıkları ağaç — >)t (neeerd). 


f (deş) — Süslenmek, kendine 
çekidüzen vermek, kendin* 
göstermek. 

•jiV »jr* d*** 

Kendi perişanlığından ve ken * 
dine çekidüzen vermekten kur• 
tul ; çünkü o şahbaz, padişah 
tarafına yol buldu . 

(Mevlitti) 

(dnş) em Çirkin=zişt. 

• % 

I e 

- r ^ (<**MfpU) — Bez: et ile der» 
arasındaki yuvarlak ya£ (Ar.) 
»jj-. Duş «■» çirkin, pil — düğüm 
mânasına geldiğinden çirkin 
düğüm demektir. 

(deşt) = Sahra, ova. 

*y. *''/.» & sj *>»*> j» 

Ji» 

Jr p A viM <$».» ijf j» 

C-s* $y. j\ *b»T sr* 
lijy* 

Rey hududunda bir divane var¬ 
dı , ay ve yıl dağ ve sahrada 
dolaşıyordu. Senede bir iki defa 
temmuz ve aralıkla sahradan 
şehre getirdi. 

t Enver)) 

§ Horasanda Deştibeyâi deni* 
len bir şehir. 


* (deşt) = Çirkin. 


deştAn 


tıs 


•r*; 

( deştân ) — Âdet halinde 
olan kadın. 

V' : */ 

(deşti hârerân) <• 

Horasan'da bir vilâyettir ki 
Çehçehe, Mehne, ebîverd ora¬ 
ya bağlıydı. Ebîverd harabol- 
muş; Ruslar onun yakınma 
(Aş^âbâd) ı yapmışlardır. 

tv 

On sene kadar kâh Horasan , 
kah Kuhistan t kâh Deştibeyaz- 
da şaşkın şaşkın dolaştı. 

(Mevtini) 

öUi» (deştbân) — Ekin bekçisi. 

^-«' 1>V 

C?/ ►>.*.» J* ûj"- f 

c—*■ 5r*J «fcO jfc* 

t ^>1 

Deşti Hâverân da bir taş yok- 
tur iti föz t>e yürek kanından 
üzerinde bir renk ve eser olma¬ 
sın. Hiçbir yerde ve hiçbir fer¬ 
sahta [*J senin kederinin elinden 
kederlenmemiş kimse yoktur. 

(£&fi Sal d Ebithagr) 

dV»fc (**.). 

M 

(duş ti) — Sülük dediğimiz 
kurt— şelûk. 

i)jk / öjVf tf 1 S.j v 
ûji- c_* *j ıH* j* 

IV 

|*J Ftruk: a|ı)ı jukarı b«f kilometre 

'»»«klik. 

^* r k«ı»fi Ziy» 


Ey mecnun I Sen bu evden ay¬ 
rılma; çünkü hicranınla kan 
dökersin kan; sülüğü aytrınca 
kan kusmasına şaşılmaz. 

(Mevlitti) 

* - * (dnştyâd) Fenalıkla yâd 

etmek (Ar.)c^j.. 

V f •. ’ 

^ r - (duşhuvîr) — Güç. 

*r. Jr- >r, c~*j* j ûjt 

tV 

Cefa kadehi güç içilir; sevgili¬ 
nin elinden olunca hoş olur. 

(Mevtini) 

S (deşk, dtaşk) — 

neye geçirilen bükülmüş iplik 
teli. Yalnız (Nâşırı) de deşmek 
şeklindedir. 




<c±\ 

C> (duşkî) — İplik egirilirken 
iğe yumurta biçiminde sarılan 
yumak — fermök. 


C (deşm) - İN#> ( ba .). 


(düşman) — Düşman: aslı 
duşemân'dır. Şemıden in bir 
mânası da nefret etmektir. Düş¬ 
man birbirinden nefret eden 
iki kimse demektir. 



(düşmen) — Düşman; aslı 
duşt men dir, duşt—çiıkin, men 
= kalbmânasınadır t çiıkin kalb- 
li demek olur ki karşısındakine 

58 
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duşnâm 


karşı fena fikir besliyen demek¬ 
tir. (Duşmân) daki yorum daha 
uygundur; çünkü düşmen düş¬ 
man' dan hafifletilmiş denilebilir. 

4 

*i'j. *-»> Cr- 1 » 

jM 

Ufak düşman büyük belâ, on¬ 
dan gaflet büuük hatadır. 

{Nişimi) 




(daşeng) — Hurma salkı¬ 
mının kapçığı § Su bendi § 
Çin'de bir memleket. 



(deşengî) — Zaman, dün¬ 


ya. 

rs.j* *r.j 


(düşmen kâm) s Düşma¬ 
nın isteğine göre olan her şey. 

JŞ* j t •*> 

jy* j- 1 » 


Sıkıntı içinde, garip, hasta 
€ dostlardan ırak » düşmanın 
istediği gibi bir adam . 

{Nişimi) 


Lii 

Ç (duşnâm) •• Sövme, fena 
söyleme. Duş — çirkin ile nâm 
—ad dan mürekkep bir kelime 
olup bir kimsenin adını kötü¬ 
lükle anmak demektir. 


Senin zulmün adalet,cefan ke¬ 
ramettir . Yabancının duasından 
senin sövmen daha hoştur. 

{Sa’âl) 

•j£»j r ti* (duşnâm dihende) = 
Sövücü $ şahadet parmağı. 


(deşn) 


İlk pazarlık, siftah 

— (âo.). 


Felek, kendi arsızlığiyle o şirin 
güzeli yanımdan kaptı. 

**» * 

(deşn©) —Hançer; hususiyle 
Lâristan ahalisinin kullandıkları 
bir nev’i. 

’j* «ji jA J* f 

Küstahlık etme , gostfmden sa- 
£m,* s/ra âer gamzemde keskin 
bir hançer şiar. 

{Nişimi) 

ç-+<Li> ( deşne’i şubh ) = ( k .) 
Sabahın aydınlığı. 

jt* * 

Sabah mademki keskin hançeri 
çekti, yani ortalığı aydınlattıi 
ey NişâmJl Ne vakte kadar 
uyuyacaksın, kalk. 

{Nişimi) 

• 1 ♦ 

(dnşTâr) — Güç, müşkül. 

ûjr (fr“ f ıP 
e.-* ^yı aav j-j / 


»15 


DEĞ 


Yârin ayrılığı kadar müşkül 
hiçbir şey yoktur diyen kimsef 
Birleşme ümidi olursa o kadar 
güç değildir. 

{Sadi) 

»y, 

'.V 

,/Ufc 

Ustasız her iş güç olur. Ev- 
veld usta, sonra, iş gerek. 

{Nişimi) 

ja-j (duşvâr pesend) — Güç 
bedenen « muşkil pesend 

/s* Ji+y. <**/ 

•»M jVo i*}* d 

Onun vefası için canımı versem 
beğenmez, o cefa adetli ve müş¬ 
kül pesent güzelden ah eder 
dururum. 

(Ehli) 

U A> 

/ c*-r, J*- »t* 

[•) jV 

Eğer işlerde sebat edersen senin 
önünde güçler kolaylaşır . 

(AMiloııo'arj Be har) 

(duşvârger) — Da$, dam¬ 
lık ( Burhinı Kât ,c ve Cimi c ). 
(Nişin) Ferhenklerde bulama* 
iniş. 

• * 

f-? (de$) — Olsuz ve ekinsiz yer, 
kı) bitmiyen baş. Sakal, bıyık, 
kaş ve kirpisini tıraş eden 
kimse, böyle kimseye (çârierb- 

1*1 İrsaıa unmsda jfi^ıjru m yüluek 
**' r l»Had#B<lir. 


zede) derler § Dâ$ ( muh .). 
(ha.). 

İl 

( dejfâ ) = Hilekâr, dubaracı 
§ Hile, hainlik § Kalp, mağşuş 
para. 

<*/. iri» y jh* iv *)JX 

s** r u 
VV 

Sen lo/onun karısı gibi hain 
imişsin; hilebazlıkla hile tuzağı 
açmışsın: kurmuşsun. 

(Mevlinâ) 

De£el ile ekser mânada müte¬ 
radiftirler § Tortu, çörçöp. 

• .* 

(du£d) = Gelin. 
î'*/ 

4£ " Xe '* (değdege) — Yürek sıkın¬ 
tısı, halecan, korku § Bir şeye 
meyilde acele etme. Gıcıkla¬ 
mak mânasına Arapçadan alın¬ 
mıştır. Fakat Farsçasında (d) 
lerin ötre ve esresiyledir. Gı¬ 
cıklamanın Farsçası fıl£ı- 
liç’tir. 

t t* 

(du£d«i)= Meşhur Zerdüşt'ün 
anası. 

•uf' ieljj 
Jf i*** f 

r'jr 

Zamanın ateşe tapanlarının 
başkanı hikâye eder ki Duğdü 
Zerdüşt'e gebe olduğu zaman. 

( 2eriteşt Behrim) 

• * > 

«e • 

(de£aer) — Başının önünde 



•ıc 


DEĞ EL 


kıl bitmiyen kimse, daz — j*/ 
(6o.)(i4r.) çL.». 

V*' 

v 3 ( değel ) s Hile § Hilekâr, 
doğru olmtyan kişi. 

â» j**-» >r' d* j‘ 
ji» j' ji** a 1 » b jr JS* 

/şrfc rfoğru/uğ» Hasreti Air den 
öğren. Allahın aslanını hile ve 
eğrilikle kirlenmemiş bil. 

§ Kalp, mağşuş para. 

tf 1 i»*.P 

jjj 

mağrur! Aciz gününde kalp 
gümüşle acaba ne alacaksın. 

(Şedl) 

ti* jf i'l’ i* 

«/V 

Ali gibi öyle bir ulu padişah - 
/an bir kimsenin yüz çevirmesi 
ne şaşılacak kalpazanlıktır. 

(Cimi) 

§ Çörçöp. 

J*- jR*. dS P* f 

vk* ^ j jyt» jjj) 

Eğer çörçöp isen a/eşe helal ol ; 
eğer altın ve yakut isen ateşten 
şikâyet etme. 

(Nişimi) 

% 

3jü (değdi) — Hilekâr, dolandı¬ 
rıcı— dâğüJ—câmğül— fcuşük. 

r ■' 

'•>** (değrâ) —Türan zeminde bir 
oav. 


(def) —Tef dediğimiz musiki 
aleti. 

â*j s* (def zeden) —Tef çalmak 
(k.) dilenmek. 


riO 

^ ( defter ) = Hesap ve şiir 

mecmuası [*]. 

Jt y \&Sj v* 

•‘J j'jj 1 İÂ—I fr- jf 

Yüzünün çimeni güzellik def¬ 
terini açtığı zaman; gÜl t yap¬ 
raklarını toplamağa hazırlanır. 

(Ye i mi) 

tJ p ,\f\j ji, $ (ân defter râ gâv 
^urd) = O defteri öküz yedi 
(k.) hesap bitti, tamam oldu. 

(defteri fcâiı) (ik.) — İş- 

kembe. 


(defte) — Çulha tarağı, çul¬ 
haların, tarağı çokça vurarak 
dokudukları sık beze tefeli sö¬ 
zü bundan alınmıştır. 


di» 


(defek) = Amaç, hedef, ni¬ 
şangâh. 


K‘j *»/. -e} 

Ümit okunu ne zaman padi¬ 
şahlar gibi amaca ulaştıracağı*- 

(SmnM'l) 

[*] Ta’rip wülai| olmalı (Refiki)* 
Birbiaio* ummolunmeı oiee evrakı 
mil bu aha cami defatir. Bu kelime Arat»' 
din fakat işi i kakı matÖm deldir (Ofjf* 
•ât), 
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*** (def nuk) ■— Eyer bellemesi, 
haşa. 

(dek) ss Nasip ve takdir. 

c—*’ >'» X )>. 0 '*>. •/ X 

■*** i-*' >*» y*»j 

*-* **y^uait 

**X X- 1 ^ öjt V/. 9'j » u 

Cc/ıaâr //a£ sana büyüklük, 
verdi de kast m razı olmuyorsa; 
basma , takdir defterini kazı¬ 
mak yani Allahın takdirini 
bozmak gerek, de; eğer sultan, 
Allaha uymuşsa Hak Tealâ, 
nasibini iyi yaptığı için padi¬ 
şahın da seni yükseltmesi yani 
Allahın takdirine uyması lâ¬ 
zımdır. 

{Enberi) 

(Nişırı): zannolunur ki (Cihfin- 
gırl) bu nazmı nasip ve takdi¬ 
re misal yetirmekte hata etmiş¬ 
tir, buradaki dek = duvar temeli; 
vâlâ, o temel üzerine yapılan 
duvar manasınadır. Bu işin te* 
melini Hak Tealâ kurmuş,sul¬ 
tan ona uyarak o temel üzeri¬ 
ne duvar bina etmiştir; diyor [*] 
§ Dilenci ve dilencilik. 

3» (dek zeden) « Dilenmek. 

6-*' f »>/■ 

it V û** 

Söz sofrasının başında lezzeti 
benden ara; çünkü hiçbir di - 

(*) Bu fikri lR«fidî) dea almıştır. 


lenci cimrinin sözü yemeğinde 
lezzet yoktur, 

(Sepfi Itferımgl) 
Muarrebi defe de kullanılır. 

SJ I fj y t ıi* w»W X ' 

J* v-n ^ r 

Yarabbi / Enverı'nin her ne ka¬ 
dar dilenmek âdeti yoksa da 
dilenmek lâzım gelirse senin 
dergâhtndan dilenir . 

(£wv*r/) 

§ Muhkem. 

İt \j*Jk Şİ*U ı/UI 

Zaman mimarı bu yerin bina¬ 
larının temelini ezelden muh¬ 
kem ve mazbut olarak bezemiş¬ 
tir. 

(Eşiraâtlln) 

§ Tokuşmak, çatmak, sadme. 

C—\ y+r Jktf' )?J üt 

J» >1 fcVi *i* ./* 

jır 

O ytfntf hatırla ki ateş alevi 
dağ gibi vücudunu çatma çar¬ 
pı siule toprak gibi alçaltır. 

(Kemli Giyit) 

§ Ot ve ekinden hâli yer § Baş. 
( Reşidi) baş yerinde ( çehre ) 
demiştir. 

• * » 

•'S \ 

(dak&n) —> Dükkân bunun 
muarrebidir. Düzlemek mânası¬ 
na olan (dek) yahut bir metaı 
birbiri üstüne istif etmek mâna¬ 
sına olan (dekn) den müştak 




dukAndAr 


Arapça diyenler de vardır. Bu¬ 
na göre (dükkân) ın (mah .) de¬ 
mektir § Kav. 

• ♦ f 

j'i j X* (dukândâr) = Dükkân 
tutan, dükkân sahibi (A.) tatlı 
dilli alışverişçi. 

*’v/V 

y **j l » ÜC> y jV /y. j l 
*»'jy 

Dilberlikle şöhret alanlar seni 
istemekte gönüllerini feda etti¬ 
ler, senin tatlı dilli parlak alış¬ 
verişin sebebiyle güneş, ay, 
Zühre yıldızı müşteri oldular. 

(Nârndd)n) 
ı 

, ^ (dukçİ) — Efirilip ige yu¬ 

murta biçiminde sarılan yumak. 

* J (dckzede) = Sakal, bıyık, 
kaş ve kirpiğini tıraş eden kim¬ 
se; bazan ( lek ) i ilâve ederek 
(dek u lek zede) derler, (dek) 
kelimesinin ot ve ekinden hâli 
yer mânasından alınmıştır. (Ci- 
hângırı) Farsçada kaf olmadığı 
için halk, dek u lek der, diyor¬ 
sa da (Naşiri) nin şimdi kâfi 
kafa tebdil ile dek u lek derler 
demesinden ve zaten (de^ule^) 
ın (dek u lek) muarrebı olma¬ 
sından ve yeni lügatlerden, hal¬ 
ka münhasır olmadığı anlaşılı¬ 
yor. Bazılarına göre aslı def u 
lef dır. £* (ân.). 


J İ ( diğer ) -» Bir daha, başka, 
artık: Türkçemizde de kullanı* 
lan difer muhaffefidir. 

/* ■>-* / 

Senin mahallenden başka sığı¬ 
nak istiyen, iki cihanda sığı¬ 
naktan mahrum olup arzusuna 
kavuşmadı. 

( Ye İl m i) 

Bir daha mânasına âhirine (bâr) 
ve (reh) ilâve edilerek diger- 
bâr, digerreh denir. 

İğneye takatin yoksa bir daha 
parmağını akrep deliğine koy¬ 
ma. 

(Smdi) 

ijf *f* (diğer gün) = Ters, başka 
türlü, renk ve halin değişmesi 
mânalarınadır. 

«*•» ty— * 

Havanın tabiatı değişti. Dünya 
başka türlü oldu. 

(Met ad S* d) 
s*, f K fci'* 

>J { * f* £** J-S 
jV 

Vatanın intizam ve doğruluk¬ 
tan başka ilâcı yoktuç. 

(Mtllkufşdtri Bettir) 

* 

* (dekel) — Eli ayafı yoğun, 
tüysüz genç. (G) ite bundan 




duklAn 


»İt 


başka değe) gibi hile ve geç¬ 
mez akçe mânasına gelir. 

• * . 

* * 

^ * (duklân) — öreke: iplik, 

ipek, yün bükme aleti. 


cf > 


(deken) = Dağ tepesi. 

jf */* fj i/t, *■*/*} j 

>=-** i S 

jf* ^.U* *JC-/ sj 
s~** 

Sizin okunuzun korkusundan 
her gece yeryüzü; yüzünün önü - 
ne kara buluttan kalkan tutar. 
Aslan , yatağında tirtİr titrer; 
tavşancıl , dağ tepesinde şiddetle 
korkar, durur. 

(Afeftr) 

Hindistanda bir vilâyet. Arapça 
karamtık renkli olmak mânası- 
nadir. 

(dekudlm) = Baş, kılık ve 
kıyafet. 


rs 




(dekke) — Dağ keçisi § Set 
ve peyke. Zend lügatinde ha¬ 
pishane manasınadır. 

»/ 

*■*. «<V / j , ^ tr 

Yol Üzerinde bir hapishane 
gördüm. Birkaç biçare orada 
hapsedilmişti. 

{Sddl) 

(dil) — Yürek, gönül (. Ar .) jı. 


j;j s.'sJ? ûjr 
J.J.S./ J j »t-AVA* OjT 
jl>İ 

Onun zülfünün altında yana - 
ğı, âu/ut altındaki aya; göğsü - 
nün altında kalbi, ayın altında¬ 
ki buluta benzer . 

(Jfffrdu) 

*'*.) £ jj i*;/, ^ 

oj. J» ^ 

Mj- 

neşterinin ucunu ruhun 
damarına vurdular. Bir katra 
kan damladı ve adı yürek oldu. 

{Mevtana) 

Dil kelimesi gönül ile yürek 
mânasında müşterek iseler de 
yürek çam fıstığı kozalağı şek¬ 
linde bedene nispeti olan et 
parçasıdır ki göğsün sol tara- 
fındadır. Gönül bunun mânevi 
cihetidir. Gönül ile yüreğin 
ayrıldığı noktalar şu şiirlerde 
bellidir. 

J» •>.* >=—!*' 

sİ* 

Bu çam kozalağı biçimindeki 
suret , gönül değildir: belki bu, 
gönül dudusunun kafesidir. 

< Cimi) 

*J» J*»a J» 

Gönlün akıl yanında derecesi 
büyüktür. Çam kozalağı biçi¬ 
minde olan yüreğin değil. 

{Şftr) 
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Derecesi yüksek insana şaljibi 
dil ve ehli dil denir ki nefsine 
sor geçiren, hava ve hevese 
uymıyan demektir. 

Arapçada berikisine kalb denir 
§ Orta. 

J» j» jü JUU 

Çöp de denizin ortasında gider. 

(Ş*tr) 

*JU> (dilirâ) — Gönül bezeyici, 
kalbe revnak veren. 

jjJ' J* Ç-» tf* / tf'jl J* *u dt 
*-f V“W y/** J» 

UL 

Ey gönlü aydınlatan şema! 
Sen in kalbe revnak veren yü¬ 
zünün ayrılığından gönül ateş 
üzerinde kebap gibi rakstdicidir. 

(Wn> 

(di Sr&m) ■■ Kalbi rahat- 
landıran, gönlü dinlendiren. 

«*ji- öv •AiV pjt J* 

•U \\Jİ. *. ö»' 

Hayırlı kadın kalbe rahat ve¬ 
ri n t fakat fena kadından Ya¬ 
rabbi/ Sana sığınırım . 

(S«'rfJ> 

(Ar.) gönQl eğlencesi, sevgili, 
mâşuka. 

V* r y J J* r‘j T J* su 4 
ij'v J* Jj 

j^/ e*' 

Sevgilinin yüzü olmaksızın gö¬ 
nü/ ro/ıat etmez. O kimsenin 


gönlü biçaredir ki sevgilisi yok¬ 
tur. 

(Emiri Cirmini) 

j> (dilâzAd)*» Gönlü bir şey* 
le ilgili olmıyan. 
yjt J> (dil SzAr) as Gönül inci* 
ten, kalb kıran, merhametsiz. 

üU jijî Jj ü'ji ji d i» 

AiU ^ üCj J-* 

£)os< lavaşı kalbi inci^nez Ta¬ 
hammül etmiuen dost. dost de¬ 
ğildir .. 

fJddJ) 

j» (dil Azurde) — Kalbi ki* 
nk, incinmiş. 

** jjU dlx> ( j\ 

JLlt f t J jl J* d 

rfO-L- 

Onu incitecek ne kabahat ’şle- 
dim diye müteessir olurum. 

{Sm'JD 

ur j» (dil *sâ) = Gönlü rahat* 
landıran her şey § Teselli eden 
kimse. 

dut j* (dil gsâ’îjss Teselli etmek* 
başın saf olsun demek. 

(dit fisüde)*» Kalbi rahat 

jlE*l <M_.' v* •** Jj 

»V «‘•t,, İJ îjl», rf' 

/yi fikirli adam; bir biçareni * 
maksadı hâsıl oldu diye müs¬ 
terih oldu. 

{Sddi) 

.\f T j> (dil AgAh) Kalbi uy** 
nık, bilgin, akıllı. 


DİL 


MI 


•i^T J» 

Ou* ** *r < i '* a tf* ^ 
r*-* J-r 73 **» u*lb* 

ff r » •»/ r \} f 


Bir genç, kalbi uyanık bir ihti¬ 
yara hitaben ey beli bükükt 
bu yolda ne arıyorsun dedi. 
Hoş sözlü ihtiyar, gençlik gün¬ 
lerimi kaybettim onu arıyorum 
diye cevap verdi. 

{Sadi) 

Dil bidâr. 

j* (dil iver) == Yürekli, şe¬ 
caatti, bahadır. 

*y jy‘ <jV £ i it» 

*>> j**» Jj'**. +M 

Bir kere fecaat gösteren baha¬ 
dırın maaşını artırmak lâzım¬ 
dır. 

(Sadi) 

ÖJ Tir. * t ^ 3 * f s- l-H 
öji- ij jyt» ijj> 

t ki dudak arasından çıkan nice 
sır, yüz bahadırı dilhun eder , 
yahut yüz bahadtrtn kanına 
girer. 

(Cimi) 

>.ıT J* (dil fiviz) •— Gönül aşıcı, 
yönlü ilmilendirici. 

jjr % ^ yr, *r*7. 

j.yt» 4**r~*- *>.’ Jj* 

Pervızin tahtı önünde yar öp¬ 
tü: hürmet gösterdi. Bu gönlü 
ilgilendirici sözleri söyledi. 

{Nişimi) 


•»aı j, (dil uftâde)*» Gönlü düş¬ 
kün, kalbi kırık (A.) İşık. 

ü^** 7.7* 37-*- rf» U v*“' 

jf ,»»« j» iUy X 

a»u 

£y /a//ı ağızlıların padişahı ! 
Eğer âşık Ferhöd tarafına bir 
bakarsan çok sevaba girersin. 

(W«<> 

>,yı Jj (dil efrtlz) — Gönlü ay¬ 
dınlatan. 

>9S 1 ^ «tei* K* 

j,J\ J> .U û'j* »«t 

,/ikı 

5u;d/ı bana evden bir haberci 
geldi, o gönlü aydınlatan ay¬ 
dan haber getirdi. 

(Nişimi) 

â** 7 /j ;>>» J* l>? 

J_[tlâ-i f.Xi 

jlf 


Aşkın gönül parlatan şeması¬ 
nın aydınlığına nispetle aklın 
ışığı; güneşin yüzüne nispetle 
a t eş böceği gibidir. 

i'tmiJ) 

jüfiı j* (dil efgâr) «-Yürefci ya¬ 
ralı, mecruljalfuSd. 

OU mU^i j'Öi C*3 j **. 

• t #*--* 1 f^yt j'is •*) 


Yarabbi! Hastayız , yürejfî ya- 
ralıyız, âciziz , halimiz kötüdür, 
sıkıntı içindeyiz, inleyici ve 
zayıfız. 

(Camejd) 


jijJGi j» (dil engızin) — Musi¬ 
kide bir makam. 






f» ,J~A~ 

J* ^i- »>V ıjk s, 

***** 


Sabah vakti seher rüzgârı ha¬ 
reket edicidir. Katmerli gül üze¬ 
rinde dilengtzân nağmesi var¬ 
dır\ 

(Mimöfthri) 


J\ 2 * (dil bâz)—Güzel töz söy- 
liyen, gönül eklendiren, göze 
hoş görünen. 

(dilber) — Gönül götürücü, 
sevimli. Nazlı kadın (Nefisi). 


j >» J» 1 >-\» <$>*?. fa 
***** '»f JF\ 


Gönlümü götürdün de taltif 
etmedin. Pek yazık. Dil beri iğin 
varsa da gönül okşayıcı değil¬ 
sin. 

{F.'thi) 

jyr-** yz* ib j** jJ») 
jr *A 

Jfa 

Dilberden ırak, dildardan mah¬ 
rum olarak gecesi aysız, evi 
nursuz kaldı. 

( Ctml ) 

J* (dil ber kesı lerzı- 
den) — ( k.) Şefkat göstermek. 
<l_j> (dübeşte) =2 Gönül bakin¬ 
miş âşık, merbut. 

f.sjr x j *>ı 

-jbÂj '**j)s r 

>4f&â gönül bağlamışız, aklı 
kabul etmeyiz; yoksulluk içinde 
büyümüşüz, zenginliği tanıma¬ 
yız. 


j«. j, (dil bend) — Gönül bak' 
layıcı. 

cij jzJ» 

<LZf 4'^—)* ^ jj»lj 

^4a>> 

O gönül bağlıyan tırnağına 
koyduğun kına mıdır; yokso 
bentte öldürdüğün âşığın kani 
mt? 

(S* âi) 

t JkiJ* jlû M* «i—O 

r*rr. -—*jV '*<m ^ 

Gönlümü bağlıyan güzelim, se¬ 
vişme ahdini bozdu. Rabıtası 
gevşek olan sevgilim, şefkat ve 

vefakârlığı kesti. 

* (SdS) 

Çok defa sevgili, mâşuk mev¬ 
kiinde kullanılır. 

ÜjA* İÜ 1 «A* 4 * jr* V|r 
rf» «j*jÎ r'j. ** 

tfjyu 

Ey fitne çıkarmaya sebebolan 
sevgili f Memleket halkını ne 
kadar ayaklandtrtctsın; ey ha- 
dayinabit gül yaprağı / Ne ka¬ 
dar meclis süsleyicisin. 

isdâb 

J* f'jl jjSa* tM' r il 

*İ» / &**■ J^jt* ti t* 

Gözümü ayıramadığım, gönlü* 
mün eğlencesi, o paktı bozan 
sevgilim ; hayır hayır; ona g&' 
nûl eğlencesi deme ; çünkü, gö¬ 
nülden âram ve rahatı ald** 
götürdü. 

(SeâD 


(Fegltl Hindi) 


J* (dil pczır)» Gönlün mak¬ 
bul ve mergubu olan şey. 

**• f y*~ 

Kalbden gelen söz makbuldür, 

(Şiir) 

A-V» ^ U* .r-İ 

/jj V* i» 

£jf gontf/ kaptct çocuk / /?y gtf- 
*e/ ay / Her peyden kaçmak 
mümkündür, senden vazgeçmek 
mümkün değildir, 

(S*‘dl) 

jvV* J** <£ >*? û*A 

jUCi C Jİ $ jL. *JU 

Dostların hanendesi t O mak¬ 
bul gazeli söyle; meclisin sa¬ 
kisi / Gamı dağıtan o kadehi 
g*tir. 

(Sadi) 

-u-*î 4 (dilpesend) — Gönlün be- 
£endİ£i, tab'a uyyun. 

£> ^ 

■İİ-t 1 * fj» J\+ 
jUİ 

Kutlu bir gece t kıymetli bir da¬ 
kikada sevinçli olmak gönlün 
beğendiği şeydir . 

ıflfcl 

O; takdire değer öyle bir cevap 
yazdı ki yüksek felek elini 
öptü. 

(Aftffmj) 


cat j» (dil teşne) = Gönlü susa¬ 
mış (k.) pek istekli. 
dCsi* ( dilteng) — Yüreji dar, 
kederli, sıkıntılı. 

***•)- J* u?‘ <1* \i\ jk. 

Jlr 

Nergisini hasta, lâlesini yüreği 
yanık, koncasını mahzun, me¬ 
nekşesini yaslı görürsün. 

{CsmSlt iffehSnl) 

yr> i tjL» (dilcü, dilcOy)=Gönül 
arayıcı, gönlü cezbeden. 

»r. d <s»jJ ^ 

**. y «of» £-*<* öj 

«/V 

Bütün çektiklerim hep onun 
yüzünü görmek istediğimden; 
onan gönlü çekici boyunu öz - 
lediğimdendir. 

(< Câml) 

^'>J* (dilhirâş) = Yürek tır¬ 
malayıcı, kalbi cerihadar eden. 

jMlt jT »■>} j. 

^ âjt V i' «>j> 

jj-* 

O kederli genç, göğsünden saz 
gibi kalbe tesir eden bir feryat 
çıkardı. 

{Mirse Mtşİr) 

<ls- j> (dil \ıeste)<—Kalbi yaralı. 

1 v* 1 ' fJ^Jİ •j'f.J 

1 yjf> x r.S* / -uJ VS# > 

JUİ» 

Koramı / Göfi/Jnıüı hastadır, 
biçareyiz , zayıfız , tenin dergâ¬ 
hı lûtfundan başka sığmağımız 
yoktur. 

(C«m«W) 


m 
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» jji* ( dilhuvâste, dilhu- 
vâh) — Gönül dileği. Gönlün 
istemine göre olan her şey. 

ı'jt* jCm ^ A» 

**t -i-ty / rftj* J* f 

ÜL 

Gönlün dilediği amber kokulu 
rüzgâr tana muhabbeti sebe¬ 
biyle sabahleyin erkenden ha¬ 
rekete geldiğiyçin ne kadar 
mesuttur. 

(W« f) 

j* (dil fcuş) = Gönlü hoş. 
^ı&* 

Gönü/ hoşluğu İçin gelmemişim ; 
&e/&ı meşakkat ve mihnet çek¬ 
mek için gelmişim. 

(MfJm/) 

öji- j> (dilhön) — Yüreği kanlı, 
pek müteessir § Çok istekli. 

(dildâden) — Gönü) ver¬ 
mek § yüreklendirmek, cesaret 
vermek. 

■j /yf •**> J* X 
jLtr v u» iiw >4 JS» 

Aşk t güvercini cûretlendirirse 
tavşancılın göğsünden ciğerini 
söker . 

(Zahiri) 

<**» J* ÛİJklA j j 

fa j*î. d' jpt* j,*j 
S** 

Hekimlerin güler yüzü hastaya 
cesaret verir. Bahçe sahibi l 
Güleryüz göster; çünkü gönül 
hastasıyım. 

§ Razı olmak. 


in- fa 

Ona dostluktan yüz çevirmen** 
gönlüm nasıl razı olur. 

(Şi'ir) 

•vj i* (dildâde) — Gönü) vermiş 
âşık. 

»A •Jl~ ıf*r. 
d\ »İt «J»* J» Cr.J 

4/V 

Götürdüğün nimetlerden yed* 
mi? yemedi mi? Bu âşığı and 1 
mı ? anmadı mı? 

jiji» (dildir)—Birisinin gönlünü 
tutan (i:.) sevgili. 

±\j j i j4j f\ vu. j j o * yi*ı y 
Vi/ ^ !*>• x s\ d" 

$ 

Galiba yâr bu gece mihnethû' 
neme geliyor; çünkü kapıdan> 
duvardan ruhuma birleşme mâ}' 
desi geliyor. 

(Net» 

jftjf •“ij* «t *f / 

J-lfa i'** * *-» «*>>* J»' 

//er Arım benim hakkımda hf 1 
ne isterse söylesin. Ben kend 1 
sevgilimin eteğinden elimi Ç*^' 
miyeceğim. . 

(S*W 

)fji> (dildüz) = Kalbe batan. 

f> ■>** 

+*/" 

rfO— 

££er öen kınama taştndan y& 
çevirirsem erkek değilim. M* { 
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olanlar kalbe batan oka canla¬ 
rını siper ettiler , 

{Sadi) 

VjJ» (dilnıbâ) = Gönül kapıcı. 

J> 9 jj/, ^ 

\)* y r*y ’o* y r 1 ' 

Sem hatırlama , ruA besleyici; 
sent övme, gönül aldatıcıdır. 
Senin adın, kaygıyı giderici; 
sosun, gönlü kapıcıdır. 

{Sadi) 

ciu (dil rlç) = Yüreği yaralı 
{k.) dertli. 

J-ı)» 

ûjj?* *=*-♦>V 

Ktfreğ/ yaralı Yusuf, çalışıp 
çabalıyarak onun kaydından 
geri sıçradı: kurtuldu ve dışa¬ 
rıya kaçtı. 

(jVifjmı Htrvı) 

*/ iir. V? A- 

*y" A * 

Zalim, kendi vücuduna cefa 
etti. Dertli fakirin canına değil. 

(5a'</i) 

J* (dil zinde)—Kalbi diri (A.) 
yönlü uyanık, bilgin. Karşılığı 
(dilmurde) dir. 

df/J y* •*i J* ir 
J» *j,^ î^'j jl \ 


Toprak altında kalbi diri olan 
Ölünün vücudu; kendi diri, kal¬ 
bi ölü olan âlimin vücudundan 
hayırlıdır. 

(S* dİ) 


y» y*) j» J * S je 

/, öV W* ) S \ 

O gönlü uyanık Yusuf (^) zin¬ 
dana girince zindandakilerin 
vücuduna hauat geldi. 

{Cimi) 

(dilsitân) — Gönül alan ve 
zapteden güzel. 

»jt> If- Jj/' İ>)U İJ ||1)I 

&/' ,r.ı t/ 

Hür ve serbest olanlara çıkış¬ 
makta ne fayda var. Bu nasi¬ 
hati gönlü zaptedenlere etmek 
lâzım. 

{Sadi) 

S t-î y* 't 

j'uJi öl— ^ *—y. f 
t/V 

öyle bir güzelin ayağını öpen 
eşik ne kadar mesuttur. 

{Câml) 

jj (dil süjıte) — Yüreği ya¬ 
nık. (A.) kederli Jte> (ba.). 
jj, j, (dil süz) — Yürek yakıa, 
yüreği yanan, şefkatli, muhab¬ 
betti. 

j*jy-** d P* ^»r 

/ *yf i* ** r. 
a'U»>.ı 

Benim yürek yakan kederimin 
ahi gündüz ve gece âlemi yak¬ 
tı, ama onun taş gibi kalbine 
hiç tesir etmiyor. 

{EbUmuiinl) 

jfJ ût J 3 j *T 

jy- J» 

e M* 
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O gün ne kutla bir zamandır 
ki iki yüreği yanan yahut mu¬ 
habbetti dost birlikte otururlar. 

{Dehledi ) 

§ Lâlenin yedi nev’inden biri 
(Nfişır'ı). 

>*—h M* « ûj» ıfjjr 
j»A l ö^y.s kfV jü jjL 
yr'r- 

Dilsüt denilen lâle gibi niçin 
kan içiyor yani kızarıyor t ke¬ 
derleniyorsun; hu? neçer ve büs¬ 
tün efrüz ol. 

(HavicB) 

Huş ne?er, her yaprağı türlü 
renkte olan bir nevi lâledir; 
büstan efrüz, bostan güzeli, ho¬ 
rozibiği denilen çiçektir, 
jj* (dil sır) — Gönlü tok (£.) 
sorumlu, kanaatli, gözü tok. 
»izi» (dilşâd) — Gönlü sevinmiş, 
mesrur. 

u 'd'*.»} •+* * 

Biz ki viran olmuşlarız, şunun- 
la seviniriz ki bizim viranlığı¬ 
mızdan bir cihan şenlenmiştir. 

{falib) 

Himmet, kerem, bahşiş (Burhân). 
,ja j» (dil şude) — Gönlü gitmiş. 
(&.) âşık. 

c-*- a> J, jVjj 

/4/fJt/onmn gecesinden, gün¬ 
düzünden haberin yok. Gamın¬ 
dan hastalananların gönül işine 
bir kere bakmıyorsun. 


jcs j» (dil şikâr) — Gönül * v# 
layıcı (i.) mâşuk, sevgili. 

<■-<* Jı ( dil şikeste) — Gön$ 
kırık, mahzun. 

*-ît «r*** ^ *>.' C* 1 «*■ 

l/V 

£y naz/r güzel/ Bu kadar not' 
lantp hatır kırmaya sebep n** 
dir? Gönlü kırıklara sayı* 1 * 
eza ve cefa nedir? 

c Cifti 

4 &j»(dil şiken)—Gönül kırıcı* 

,^-Zİ* *V Jr» C-lt y* kA *’“*• 

*V j* «I* te âj** 

Onun öfkesi benim cemalimde* 
mahrum olmak gibi gönül kr 
rtcı; onun muhabbeti benim oy* 
btnziyen yanağım gibi gönül 
okşayıcı olsun. 

C Ntşimft 

J* (<dil ferâh) «■ Gönlü geni*» 
(£.) sevinçli. 

C*V ûV ot* ** re 
cb* ü» Sı ** S 

İki köşkün arasına perde geli** 
ce biri sıkıldı , öbürü sevindi • 

[Nişimi 

iıj J» (dil furüz) = j S j\ j> (âfl )* 
yi> J» (dil firıb) ■» Gönül ald** 
tan. 

-Ij 1 J» /* %ttj İST 
**V /* rfij .H 

5rn/n yüzün gıâı gönü/ aldat** 
ve bağlıyan yeryüzünde ^ tf 

daha bulunmaz. „ 

C Se'dl) 


( Yrğmi) 


DİL 


(dil figâr) »»Yüreği yaralı 
as jtfûı j» dil efgâr. 

4 rr *'jJi <* r 
rj •* >* •*.■>** c»Vi> 

j*** M ■» *r^. i#* 3 ’ 

* 

B/r < 2 fi£m /iaremi şerifteki mü- 
nacatını hatırlayınca vücudum 
titrer; yüreği yaralı âşık şöyle 
diyordu : Yarabbi / Günahımı 
bağışla da beni horlama. 

' (Sa'dl) 

yjfü» ( dil gudâz ) — Yürek 
eriten. 

c»/’ rv fOı (dil germ kerden) ■= 
{k.) Âşık olmak, alâka etmek. 

rf -*- 1 L?y** w* 

f/* O 1 -»' ^ ^ 

»/V 

Kuıu/un kalbi onun muhabbe¬ 
tiyle öyle hararetlendi ki o ha¬ 
raretten yani aşkından utanı¬ 
yordu. 

(Cimi) 

JSJ> (dil keş) — Gönül çekici, 
gönlü cezbeden. 

v'z-î ‘JüSfi.-* jV. *>*• c> v* 

ı/ jL. j)/ ,^Sj*ı «£* -s»-* n- 

Çimen ferah verici t bahar gönül 
Çekici , /dfı/, rüzgâr gül saçıcı t 
Şarap katkısız; fırsat starken 
sofinin yüzüne karşı bak da 
*üzme şarabı çek . 

(Y*ğmt) 

*40» (d il guşa ) — Gönül açıcı, 
kalbe ferah veren. 


t *7 


/ rfi j£z* S/» «• !•- 

j) ({Ufiı .*U Mil *i/ 

5«ı/n miske benzi yen kâkülün ; 
menekşeyi hasedinden kıvrım 
kıvrım kıvrandtrıyor; senin gö¬ 
nül açıct gülüşün koncanın 
perdesini yırtıyor: onu itibar¬ 
dan düşürüyor. 

<W«f> 

(dil ke c be kerden) ss 
(k.) Kalbe teveccüh etmek. 
sû* (dilgîr) — Gönül tutucu, 
kalbe sıkıntı verici. 

UjT >* 

•ei i* 

Bu kalbe sıkıntı veren çukurun 
köşesinde böyle bir ihtiyarın 
bulunması beyhude değildir. 

(Emtr hattynl) 

^ iev crj / 

f ıUJ» u^j /i «y 

Llı 

Benim bu kadar sevgi ve ve¬ 
fakârlığımla beraber sen ben¬ 
den sıkılıyorsun. Ben bu kadar 
cevr ve cefan ile beraber senden 
mesrur ve memnunum. 

( Yeğ ma) 

•»>» (dilmurde ) — Kalbi ölü, 
hissiz. 

W 

.»»'rV Jl>a ** V 

a/»; 

Ba c lebek camiinde donuk ve 
kalbi ölü bir topluluğa öğüt 
yoliyle birkaç kelime söylü¬ 
yordum. 


(S*'âl) 


m 


DUL 


öv* 

«ki •»>» 

Hayat nedir? Dostun önünde 
ölmek; xira bu diriler alayı ölü 
kalblidirler . 

(&»V/) 

(dil nişin) ■— gönülde yer 

eden. 

jat rfV***j J* J*tsJ 

■m 0^* j* û' *••»* 

JU 

Benim zevkim gönülde yer eden 
sözlerdendir; benim gıdam sedef 
gibi kıymetli incidir. 

tfa/i) 

;ı/j» (di) neviz) — Gönül ok¬ 
şayıcı, gönül ele alıcı. 

j'ıP* **y A* &>* x ji* 

^ M '**/ /i* r-> u 

t/V 

i?o memlekette bizim gönlümü¬ 
zü taltif eden ancak ««in. 
Senden ancak bir göz uciyle 
bakmayı istiyoruz. 

(Cam/) 

. 1 * 

(dul) -* İnkıbaz yahut başka 
bir sebepten dolayı karın ve 
barsaklarda peyda olan dü¬ 
ğümler. 

<dia üman) = Gögrün 
ortası (k.) yıldızlar. Yeşillik 
(Naşiri). 

• # *T # U 

* (dil aşab) —* Beş par¬ 
mak, âyid denilen düzgün ağaç. 
Yaprağı beş parmak şeklinde 


olduğundan c-ıCn ^ penc cn- 
guşt de derler. Ekseriya s» 
kenarlarında bulunur. $ Gönül» 
karıştıran. (&.) Kalbi meftu» 
eden güzel. 

rfljf J>i y/*T J* 

Kalbi meftun eden , kalbe rtf 
nak veren cariyeler hizmet tt’ 
mek için ayakta durmuşlar. 

{C&ml) 

Yüreği sıkan, kalbe sıkıntı ve* 
ren mânasına da gelir. 

' 1 

< jVa (deIİI| diul) _ n»j 

ve şive — gene. 

9 

•M 

f ' (dllâm) = Kısa mızrak, zıp* 
kın. 

(dil pişe) — (£.) Sükûl' 
susma. 

• » 

*]f la 

(dlllhâk) = Toprağın İÇ>* 
it J> >» *} ûj/. r* 

Nebatat toprakın içinden bef 
gösterdi. 

§ (it.) Kürei arz’ın merkesi £ 
Peygamberlerin kabirleri. 

(dildi!)- Yanıklı ah ve en»' 
ıstırap. 
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(dildil kunân) *» İnliye* 
rek, inleyiciler § Istırap çeken¬ 
ler. 

*jr ı' tfjTt* i>W* JjI» 

Onan mahallesinde kendim gibi 
Çok inleyiciler gördüm. 

(frkAnl) 
If) f—e 

/*“ i» 

a*î« 

Yerimden sıçradım. Adını öğ¬ 
renmek, halinden haberdar ol¬ 
mak için sersem ve mustarip 
bir halde koşarak gittim. 

Tereddüdederek, tereddüde- 
denler mânasına da kullanılır. 

9 m 

^ ^ (dil deryâ korden) 

— Çok cömertlik etmek. 

JJİ 0 fs J 1 - J» / 

**f J" f îr.* 

r ,u 

Ey sdki l Fazla cömert ol ve 
küpü ortaya getir, çünkü bu 
az az kadehten bizim neşemiz 
gelmiyor. 

J ’ \ 

(dili rüx)as (k.) Nısfınnehar 
. (meridyen) § (A.) Güneş. 

a 

^ » t 

, f (dilişeb) — Gece yansı. 

ICL 

^ (dllger) — Tencere dibine 
yapışıp kalan yemek. 
üjm 


* 

r (dulum) — Kurdeşen denilen 
hastalık. 

• '** ,•* 

J ( delmek, delme ) — 

Taze peynir. Türkçesi teleme. 

• .“t*» y* 

( delmek, dulme ) = 

Boy: bir nevi zehirli örümcek. 

s* S 1 * 

*4. jV 1 *. «s—* V 

Bir boy ün bm yavrusu olur; 
onun yavrusu sayısızdır. 

(Âterl) 

4 1*- JT. j 1 4**4 if 

4U’j ffy i *l£>T 

u* «jH** S 

Bir kimseyi 6oy sokarsa iyi 
olması için çöreotunu toz hali¬ 
ne getirip sıcak su, kalye taşı 
ve far ile merhem yaparak iğ¬ 
nesinin battığı yere sürmelidir. 

{YüMuf Tabtbt) 

(deleng) = Su bendi. 

ıîfi/_ il 

jTjj ı>uı 

A: 1 » 

//avaza sudan meneimek ister¬ 
sen iptida bendini çamurla sı¬ 
kıca kapa. 

Taşçıların taş kırdıkları külünk 
§ Zıpkın § Hurma salkımının 
kabuğu, kapçık § Hevenk. Son 
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beni ihya ettiği için ben de ge¬ 
ceyi gündüz gibi ihya edersem 
lâyıktır. 

{Kamil /amal!) 

Buradaki (dem) i nefes mânası¬ 
na almak daha uygundur § 
Afsun, üfürük. 

r*» !>r-* r+'jr’ Mjİ fi'j 
W* ^ i»»/ l//) 

Kâh şeytan korkusundan afsun 
okuyor , kâh vesvese korkusun¬ 
dan muttasıl dua ediyordum. 

(Ma i Mil) 

§ Ağız. 

ji »u f» jf j 

Her kim onun medhini anmak 
için gül gibi ağsını açarsa za¬ 
man ona hemen bir etek dolusu 
altın verir. 

(Ntlbuddln) 

§ Zaman, vakit, ^ «-# »^ 

Sabah vakti, zamanı § Bıçak, 
hançer ve kılıcın keskin tarafı, 
ağzı. 

^Ai.» } feikl» yji ^C*I ij* 

-—** j* w» dr 

fSS* 

Beni bir zaman hatır kırmanla, 
bir zaman lûtuj ve iltifatınla 
öldürürsün . Sen ne katilsin ki 
mücadele ettiğin kılıç iki ağız - 
lıdır. 

lHj r- V W» / er? e* 

«r** / rf//v. 

Senin kılıcının ağziyle ölen 
yalnız ben değilim. Mahallenin 


yakınlarında birçok kan içinde 
yuvarlananlar var. 

(Yeimİ) 

Bu münasebetle mızrak ve m«* 
kas gibi şeylerin keskin tarafı* 
na, uçlarına da denir. 

it j fit jrj ,\ 4? İ)I 
+u- >jS j*e) ojr 
J>U- 

Mızrak ucu ve temren yarasın * 
dan katı taşın göğsü arı yuva- 
sına döndüğü zaman. 

{Şetmin) 

§ Şiirin vezni. 

v T r > ( dem âb ) = Bir yudun 1 
sudur ki bir solukla içilecek su 
miktarıdır. 

W (demfi) «■= Nefes, soluk. 

(demâdem) = Her nefes, 
daima —• dembedem de denir. 
jU| r > ( dem besten ) — Soluk 
bağlanmak ( k .) susmak. Dem* 
beste =: soluğu bağlanmış, so* 
lüksüz susmuş, sâkit. 

^ ft (demi teslım)~(£.) Ruhu 
teslim edecek zaman § Susrn* 
§ Emre itaat etme, 
ioji. (dem huverden) — ( k .) 
Nefes almak, istirahat etmek § 
Aldanmak. 

f* (dem derkeşıden)—(&) 
Susmak. 

(dem zeden) — (k.) Solu* 
mak § Susmak § Terk ve t" 
vakkuf etmek § öğün m ek. 

ii j r» 

sT> 

Ey benim gözümdeki behm €fl 




DUM 


tıs 


bulutu! Az bir zaman dur, ra¬ 
hat ol, ablama. 

(Ftrvkl) 

\t J* 

)t* V 1 *>s r* <24* «V» Ojt 

Ey gönlü aydınlatan ay! Şarap 
kadehini dolaştır ; gökyüzünün 
ayı gibi ara vermeksizin dolaş¬ 
tırmayı bırakma. 

(Ibmi Yemin) 

Dem vurmak = Ölünmek mâ¬ 
nasına dilimizde de kullanılır. 

tkı /»j ^ / 

ts- «3** ;» *} r» f x w üu *a 
* ı# 

Muğeylânı düşünen ve vata¬ 
nını anan kimse eğer haremi 
şerife iştiyakından dem vurur¬ 
sa ağzına vur. 

l'Imâd) 

a*; (&a.). 

.tC» > •&> (demgâh, demgeh) « 
Demirci ve kuyumcu ocağı § 
Külhan § Nefes alacak yer ki 
boğazdır. 

o/J.* (dem girifte) s Soluğu 
tutulmuş, nefesi kesilmiş. 

r* e*jf rO* x s* 
f 4" i 

Havanın boru sesinden soluğu 
tutuldu; gör şeydin yerin beli 
büküldü derdin. 

(Firdmi) 

«-» (deme)—Ateş yakaçak şey 
§ Körük g Kar tipisi. 


^ *j sff !?s 

av <*. f 

4X-\ 

Kurdun sürü arasında aç kal¬ 
ması ndansa kar tipisinde ölme¬ 
si daha iyidir. 

(Et etil) 

•t 

f* (dam) = Kuyruk. 

*/ r» A •;V. 

*/ r* 

rfjU» 

Biçare eşek kuyruk isterken 
onu bulamadıktan başka iki 
kulağını da kaybetti. 

(Dehlevl) 

r- *ji «<* 

r* ^ (>•>• tf' 

SJji' 

Ey altın nal ve demir tırnaklıt 
Ey susam çiçeği kulaklı, heza¬ 
ren kuyruklut 

(Enverİ) 

w» (dumçe) — Küçük ve kısa 
kuyruk. 

Jİ.L.* ( dumdâr ) * At ve katır 
gibi kuyruklu hayvanlar § Or¬ 
dunun arkasından gidip arkası¬ 
nı gözeten asker bölüğü. 
j,yj ( dumi röbâh ) — Tilki 
kuyruğu (i.) gerçek sabah. 

t »yi*j (dumğâze, dumğeze) 
Kuyruksokumu, kuyruksokumu 
kemiği, Dum — kuyruk, ğâz — 
yarık, ğ&ze — yarığı olan şey. 
Kuyruksokumu kemiği de de¬ 
likli olduğundan ve kuyruk 
oradan çıktığından bu isim ve¬ 
rilmiştir. 



demAr 


m 


•>. û* <Sfs. **f ÇT 
•>** 

Bütün günah onun üzerine top- 
tanır; çünkü o, &aş, onlar kuy- 

ruksokumu yerindedir. 

(AfcW£n 4 ) 

(i4r.) 

(dumi gâv) = öküz kuyru¬ 
ğu, kırbaç, kamçı § Savaş bo¬ 
rusu, nefir. 

,d£> ı *C> (dumgâh, dumgeh) = 
Kuyruk yeri. 

r* r.>' •&*> r* i 1 
r*^"* t* 

l*V 

Aslanın kuyruğundan ve kuy¬ 
ruk yerinden nefesim tutuldu. 
Onun kuyruk yeri boğazımı 
muhkem tuttu. 

(Mrvtâni) 

iff t * (dumi gurg)=(A) Yalancı 
sabah {Ar.) 

Öj-L* S+- t* -*" 1 

öjx V ?s? 

tfjl*. s+\> 

Yalancı sabah doğu tarafından 
görününce havanın cirmi alaca 
bedenli kaplan gibi oldu. 

(Ataşın Buhar}) 

S + 

(demir) — Helâk. 
b» Jt l A jU» ( demâr ber fiberden) 
—(A ) Helâk etmek, öldürmek. 

*** jV»j ** r iUH* 

jUi j ijy* j-* j» j\, 

r» jf'jtjt J-* Cr.i pVÜU 
»i 1 ı*0‘ 

tli'j *I*~* 


Sana uymayıp karşı gelenler 
karınca iken yılan oldular • 
Yılan olmuş karıncaları helâk 
et. Onlara bundan ziyade aman 
verme ve vakit zayi etme; çün¬ 
kü uılan çok yaşarsa ejder olur. 

{Met id R&tl) 

jU> Jrf 

V** 

Yılanı nerede görürsen Öldür. 

iŞetn 

Demâr (d) nin üstünüyle Arap* 
çadır. Yalnız Farsça lügatleri 
alan (N&şırı) de görüldüğü için 
yazılmıştır.(Burhan) ve (Nfişıri) 
şirâr vezninde demişlerdir ki 
bu. Iranilerin veda, vekar gibi 
kelimelerde tasarruflar ederek 
esre ile okumalaundan ileri 
gelmiştir. Bundan başka Fars- 
çada intikam, insanın hayatta 
muhtacoldugu şeyler, soluk, 
duman, tütün, temelli oturulan 
yer, çay, ırmak mânalarına da 
yazmışlardır. 

itj ı jki 

j'Yjuj rf.l/. 'V* 

Lütuf zamanında cihana vefay 1 
Öğretirsin , kin zamanında ra¬ 
mandan intikam alırsın. 

(Kemâl lemS‘111 

V' 

^ (d®mâg) = Arapçada (d) nin 
esresi Farsçada üstüniyle me£* 
= beyin. Farsçada ağız, burun 
mânalarına da gelir (k.) kibi r 
ve gurur § Keyif ve neşe. 






demAhe 
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S* ı M t ( demâğ puh- 
fen, demâğ sühten)*~Çok zah¬ 
met çekmek. Birincisi çok dü¬ 
şünmek mânasına da gelir. 

^u> t |kUi (demâğ daş- 
ten, demâğ resânıden)—Neşe¬ 
lenmek, sarhoş olmak. 


(demâme) — Savaş borusu. 
Buna nâyi rüyîn daha büyüğü¬ 
ne küre nây derler § Davul. 


a j j' U 

-riK i «-»l»* s-j 

Jjll'U- 

£y güneş tahtlı , felek, mertebeli 
padişah f (Harb ve darp) vur 
tut zamanı mehterhanede senin 
filin, başından davul f dişinden 
Çomak yapmış, kulağı ziller, 
hortumu boru olmuş. 

(Seyfalmulük) 




(demân) — Vakit ve zaman, 
zemân demân muarrebidir § 
öfke yahut sevincinden bağı¬ 
ran: demıden den sıfatımüşeb- 
behe yahut bağırarak mânasına 
hali terkibi. 


x-* <+ or / ' x +}*. tf/.i 


Şimdi her sabah insanlara 
haykırıp saldıran divane bir 
ejderha gibi sert bir bulut zu¬ 
hur eder. 


j'j» rfU 11 - j>. 

»i>V» 


Uzun seneler öylece çok sevinç¬ 
le seğirterek, bağırıp çağıra¬ 
rak, salınarak, nimet içinde 
yaşa. 

(Mtneçihrl) 


Tez gidici, seğirtici 


İ>V»J ıy 

Dij hüht geng bir yerin adıdır, 
demân ve denân acele gitmek 
manasınadır. 

(Ferhtngi men füme) 

(Demıden) in başka mânaların¬ 
dan da sıfatı müşebbehe ve 
hali terkibt olur, j j—** (ba.y 


’J£<> 


(demânkeş) — Vakit, 
zaman, müddet. 


* (demâvend) — İranda Ja- 
beristân eyaletinin meıkezi olan 
şehirdir. Tahran’ın 45 kilometre 
doğusal kuzeyinde ve Elbürz 
sıradağlarının eteğindedir. Ja- 
beristân ile Mâzenderân hududu 
üzerinde bir dağın ismi de 
(Kühi demâvend) dir. 


*_lj' J. jLıj jkX 


Senin çene ve çenenin altı gibi 
elma ve turunç; Sâri ve Demâ¬ 
vend' den bir kerecik olsun gel¬ 
mez. 


(Limi'l) 


( Ytğmi) 


DUMTEK 


M6 


(dam t ak) as Diken serçesi, 
çalı kuşu dedikleri kuş. 

-»• + • ^ 

( demdeme ) *» Hile ve 
hud'a. 

-*.Lü 

*»■ 

/fanaaf mülkünü tamahın eline 
verme. Erkeğe, kadın hilesine 
zebun olmak yakışmaz. 

(Nltarl) 

§ Davul. 

j'A y~*/. <“■’> -r 

ja* ji*> .*>» */ 

*j'y 

Aşk çarşısının başında davul 
çalıyorlar , can yoldaşı veriyor¬ 
lar; aşk satın alan kimdir. 

(NitSrl) 

§ Şöhret § Bir kaleyi dövmek 
ve tazyik etmek için h&kim 
noktada yapılan toprak kale, 
tabya. Lügatler; afcaç ve taş ile 
çamurdan yapılan burç gibi bir 
şeydir ki üzerine top çıkarıp 
kalede abluka olanlara atarlar 
suretinde tarif ediyorlar. Arap- 
çada halkı helak etmek, öfke 
ve hiddetle söz söylemek, öfke 
ve hiddet mânalarınadır. 

J * (dtmsâz) s= Dost, sırdaş, 
söz ve işte muvafık arkadaş. 

- • t 

** (dumaîçe) — Kuyruksalan 
kuşudur ki beyaz ile karışık 


kül renkli bir kuştur, ekseriyi 
su kenarlarında oturur, uzun 
kuyruğunu yere vurur (Ar.) 

^ <*:-<>• rr 
ö'j &jjr. r* ** iv 

Kumru gibi başı hep yukarı 
da; kuyruksalan gibi kuyruğu* 
nu hep uere vurucu. 

( Hskaml) 

fi jt—| Mu-*> yf 
Us» yf 

Kuyruksalan gibi çok yaltak 
landım; bir trakit anka gib 1 
saye ve himayene almadın. 

(Koi»n 

(Burhân) ile ( Kulzum ) bir d* 
(demsince) yazıp ebabil = da ğ 
kırlangıcı demişlerdir. 

* İ * ~ 

'■T , f J (demşlnâ»)-(A.) Hakti», 
akıllı. 

f » r >s 

vr r / »y sJk 

t/İfa» 

Kimseden korkmaz, söz bili *» 
hakim bir kimse istedi. 

[Mşimft 

'm* 

. f (dumlâbe) — Köpek ki»’ 
minin kuyruğunu hareket etti*' 
mek suretiyle yalvarması. Lâb* 
(âbiden den müştak olarak y**' 
varma mânasınadır. 

Jtf f.*y& c^- 

*j* f 0^ duf * rıA.y 

*>> rf*ı» ^ ı*. ijl r > £ 

*** r*i* %ryy i 1 f 
'A. 



DEMENDÂN 


9X1 


Beni hicvetmekle ancak kema¬ 
limi medihte gösterdiğin müba¬ 
lâğa eksilir; çünkü köpeğin yal¬ 
taklanması ne sevinç verir ki 
havlaması kedere sebebotsun. 

(Ha »ey in BeykerS) 

\|’ *" 

(demend&n) = Cehennem. 

JJ Â- j 

Ekinlik yerlerde mey vah ağaç 
yetiştirenler cehennemden kur¬ 
tulurlar . 

( Zeritaft ) 

§ Ateş. 

»}/& S’j rr S j' 
yt y“ uU )l 

y^ 

Senin öfkenden âlâ şeker , zehir 
gibi; senin lûtfundan ateş , su 
gıâı o/ur. 

(Şthâb) 

§ Kirman’a bağlı nışadır made¬ 
niyle meşhur bir şehir. 

xı sr- 

* »/_ jjLu* ir 

O, /Vı'fdiûr’a nışadır götürmek 
için Kirman dan Demendân ta¬ 
rafına gitti. 

(Htmedinl) 


(demne) = Fırın, ocak ba¬ 
cası; (d) nin esresiyle mutlak 
tilki § (Kelîle demne) de hikâ¬ 
yesi meşhur bir tilki ŞHilekâr. 
Bu üç mânada (d) nin üstüniy* 
le de doğrudur. Arapçada güb¬ 
re yığınına derler. 


(d«mne d anî) — Buhar 
çıkmamak yahut ocak söndü¬ 
rülmek için ocak ve fırın de¬ 
liklerine tıkılan paçavra. 

«*'***•—i ut o'if JjTİ J 

Jrj ^Ujfc y^U 

a ><•» t's.yiı 

Bu zamanın tabiat sahipleri o 
sakalı o haliyle beğenmiyorlar; 
zira ocak paçavrası olmaktan 
başka hiçbir şeye yaramaz. 

(Kemâl /•mâ'il) 

* - 

• 

(demnr) = Yavaş ve yumu¬ 
şak ses $ Efrâsyâb’ın yakınla¬ 
rından biridir ki Siyâvuş'un öl¬ 
dürülmesine çok yardım etmiş¬ 
tir. 


^ * (damîdan)—‘Ofürmck, rüz- 

gâr esmek, solumak, afsunla¬ 
mak. 

^ yL»y xiyy J-yf 

•h** (** »i/, / -‘‘•r f 

(ba.). 

jV V» £ 

tfy. ıS>* l*J f 

Galiba zülfünün halkasından 
bahar rüzgârı esti. Çünkü dün 
gece burnuma ve gönlüme am¬ 
ber kokusu geldi. 

(Şetmin) 

§ öfkelenmek, sevinç yahut 
kahır yüzünden feryadetmek. 
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kükremek, coşmak, saldırmak, 
ölünmek. U u> ( ba .) § Yerden 
ot bitmek, çiçek açılmak. 

jJU. X ny-\S j- 1 * CrJ 

jJ y **» 

u* 

Buğun o kadar şarap içerim ki 
eğer toprak olursam benim tür¬ 
bemden biten her nebat asma 
olur. 

( Yağma) 

di» y a»* ju» jX 

b V* ^ y J 

Eğer senin huyun saba rüzgâ¬ 
rına öğretmese katmerli gül 
kara topraktan nasıl çıkar. 

(Huvâcİ) 

§ Tanyeri ağarmak, sabah be¬ 
lirmek. 

*r** Ç~- i *r“J ^ -r* 

t* 0*- 
^ıy 

G«rce sonû erdi, tanyeri ağardı , 
bizim sözümüz bitmedi. 

(Nifâml) 

■*r-j Cr* T- 1 

J~»i wUA yi >1 Y* 4 JJr* 

l/V 

ömrtînJn gecesi sabah vaktine 
erişti, gençlik gecesinden ihti¬ 
yarlık sabahı belirdi. 

(CdmJ) 

7 ° (demlk) — Yer. zemin, (m) 
nin tutarı (y) nin üstüniylc 
Ğaznm’e bağlı bir köydür ki 
Sultan Mu c izuddın yahut Şihâ- 
buddtni Ğevri savaştan dönü¬ 


şünde zındıklardan biri tarafın¬ 
dan orada şehidedilmiştir. 

J.İJ*. VS» 

Jl* 0^4- X 

**»*~~- JUj iUfci i>j <- 

*-»» JJÜ. »j j» iö 

Deniz ve karanın padişahı 
Mu c izuddin ki dünya kurulalı- 
dan beri onun bir eşi gelme- 
mi ş t ir; üç yüz iki senesi şaba¬ 
nının üçüncü günü öaznın yo¬ 
lunda Demyek denilen yerde 
şehit düşmüştür. 

(Şi'ir) 

9 

^ (den) •— Sevinç ve sürurdan 
dolayı bağırıp çağırma, naz ve 
eda ile salınarak yürüme. Bu 
mânalara t*?* deniden den em¬ 
ri hazır. 

ir** rf/- >* *>>/ ^ 

ı y-y »ir- ^X ** 

^ J» jü* 4u 

c* 

Bütün gün gözün sevgiliye bak¬ 
sın; her vakit iki kulağın er¬ 
ganun dinlesin. Bütün yıl dil¬ 
bere gönül ver: bütün ay fıçı 
etrafında sevinçle salın. 

(AtimSçihrl) 

il» ( denân ) — Denîden den 
sıfatı müşebbehe ve hâliye 
(ba.). 

V „ ^ 

^ (dunb, dunbe) — Kuy¬ 
ruk. 

i»ı»V* ( dunbe dâden, 

dunbe nihâden)«— Kuyruk ver* 
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mek, kuyruk koymak (k.) al¬ 
datmak, i£f al etmek. 

(dunbe gudâz)= Kuyruk 
eritici § Kuyruk eritecek tava 
§ Bir nevi sihirbazlık. 


X; 


(deob&l) 

şaka, lâtife. 


Maskara» şakacı» 


> * ^ UD t > || | (tonbâle)* 

Kuyruk» art. 


Cr* 

!>^t ı/.* jç >/ 


Sabah gibi bir güneş yüzlünün 
eleğini tut. Sakın, gölge gibi 
onun bunun ardında gitme. 

(Ş&'ir) 

Jv> (dunbâl âmeden) —Ta- 
kibetmek. 

^ jy> (dunbâl çeşm) = Göz 
kuyruğu, ucu. 

ju* (dunbâl keştî)=Dümen. 
(dunbâle dâr) — Kuyruklu 
Jfc ( ba.). 


^ ( dunbure, dunbö- 

r«) = Tambura denilen saz. 
Bunun aslı dunbe’i bere »kuzu 
kuyruğu imiş, ona benzediği 
için bu adı almıştır. Jun- 
büre bunun Arapçalaştırılmışı- 
dır. 



(donbelc) 


Dümbelek. 




(dend)»Eğe kemiği § Yoksul. 


y—* S*- ***> ** 

+> Jı-H •î*' j'j *j*. y 
J>r~ 

Yoksulla padişahı bir sayıp 
padişahın altın çıkını , yoksulun 
pulundan istifade et. 

( 4 Sûstmi) 

§ Dilencilerden bir sınıftır ki 
bir elde koyun boynuzu obur 
elde kürek kemiği tutup ev ve 
dükkân kapılarının önlerine gel¬ 
dikleri zaman boynuzu kemiğe 
öyle bir surette vururlar ki çı¬ 
kan iğrenç sesten halk nefret 
edip istediklerini vererek de¬ 
federler. İsteklerine karşı bi¬ 
raz yavaş davranırlarsa derhal 
bir bıçakla kendilerini yaralar¬ 
lar Bu sınıf dilencilere 
şâhşâne ve JSr kungur de der¬ 
ler (âo) § Bön, bilgisiz, 

hudkâm: kendi isteğinden baş¬ 
ka bir şey düşünmiyen kişi. 

.*>*! C-t/, yH jt— 

-*■*->> > ** 

»rr* 

Bu memlekette birçok soysuz 
peyda olmuştur ; hepsi eşek ta¬ 
biatlı. bön » bilgisiz. 

(Ubibl)' 

§ Diş; bu mânaya dendân mu- 
haffefidir § Çulha tarağı. 

iıu'j Cm» 

Benim tarağımın dişi kırılmış¬ 
tır. 

(Muhteşem) 

§ Hırsız ^ Dinsiz yahut insafsız, 
hain. 
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DUND 


-fi* Ö* 

O vrV 0< u -*> 

O vakit insafsız, hain kuyum¬ 
cuyu, komşulardan da birkaçı - 
m </aw< etti. 

(£ba ŞekSr) 

§ Kekre: nar kabuğu ve mazı 
gibi dil buran şey § Kene otu 
= ^ebbusselâ(in. (Re¬ 

şidi) bu son mânayı Iran lû- 
gatçilerinin bile mehazi olan 
(Hellim) den almıştır. Önsöze 

(M. 

•.» 

(dand) = Eşek ansı, 
(dendin) = Diş. 

OU\f OV» »>j yx 

J- OV jj i' , jj*' 

l/V 

<4s/amn dişi ve tırnağı dökü¬ 
lünce topal tilkilerden tokat 
yani dayak yer. 

( Cimi) 

5 Tamah ve ümit. 

J4I 'i» pj) Oj>» OV. 

«s*-***» ** 
tf/V 

İa'/ hokka arasında yani ağ¬ 
zının içinde o ıkı sıra inciye 
ne diyeyim ki dudağını ne ka m 
dar özlüyorum (!) 

{Nimiri) 

/./) OV» t û 1 ** * i 1 *» 

( dendân âprız, dendân Spriş, 
dendin ifriş) —* ikişer kelimeli 
olan bu lügatlerin ikinci har¬ 
finden önce (a) yerine (e) yahut 
üstün harekeli (p), (f) bulunmak 


suretiyle diş kurcalıyacak şey. 
diş çöpü manasınadır, 
o*/. o>. ou» (dendân bc^Ün bur* 
den) = (fc.) Isırmak. 

/•>. ou» ( dendân bezeh/ 
bayiden) —• Son derece düş* 
manlıktan dolayı bir kimse hak¬ 
kında acı sözler söylemek. 

S’j. OV* p 
\Uj> ,>J os* f 

/Cinlenerek bu alçak zaman 
alçak yetiştiricidir diye ona acı 
sözler söyledi. 

( Smdl ) 

0 *aj> r*\ ou» ( dendân bekin* 
furOburden) — (k.) İstemine ka¬ 
vuşmak § Galip gelmek § öf* 
kelenmek § Yutkunmak. 

V. ou» ( dendân behâ ) = Dİ? 
kirası dediğimiz. 

c~V OV» V * 
jv* 


Taşın ağzından çıkan her ceV* 
her , onun dudağına nispetle dif 
kirası nev’indendir; kıymetsiz* 
dır. 

{Nişimi) 


o»/" # OV» (dendân tiz kerden) 
» Diş bilemek yani kinlenip 
intikama hazırlanmak § Bir şe¬ 
ye tamah etmek, hırslanmak. 


ji..u 

0 V» •*/' ^ >1 

Ey Süleyman*ın yüzüğünü* 
halkası t la'le benzi yen dudağ x * 

nı kıskanan sevgilil 

{Segft laf ereni}) 


DENDÂN 


^u'ı i'** (den d ân düş* 

ten, dendân furöourden ) — 
Omidetmek § Öfkelenmek, kin- 
lenmek § Bir işte çok sây ve 
ikdam etmek, 

W 0» tf* J r*\ AV‘* 

>**» ûVj tıJ jyj 

Ey gönül! Eğer bir gün sevgi’ 
linin dudağı , isteğini yerine ge¬ 
tirmeye sos verirse ümidetme. 

(Z'Mr) 

>/.j> ûU'i yr r** jfc 

»/. Avt y 

Senin öfken has m m hareketine 
kinlenirse ona balığın üzerinde¬ 
ki öküzün sırtına kadar kolay¬ 
ca batırır. 

{Kemil t •mi'il) 

c»j *u> (dendân zeden) — Isır* 
mak § (k.) Eşitlik iddia etmek, 
düşmanlık etmek $ Oc almaya 
kalkışmak. 

•\ T *J? dj av> /V f 

y 4 1 ** j** VjV *l*> »/ 
u j>- 

Bir kimse sana düşmanlığa 
meylederse; zaman, kahır ile 
onun dişini söker. 

{Siteni) 

Au* (dendân sifid ker- 
den)—Korkmak § Âciz olmak 
§ Tevazu etmek § Gülmek § 
Sevinmek. 

.»■i— ^U’> jlf AV. 

Zenciler o iş üzerine yani mu- 
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vaffakıy etler inden dolayı se¬ 
vindiler. Rumîler dudaklarının 
gülmesinden: savaşı kazanmak¬ 
tan ümitlerini kestiler. 

(Niimşl) 

t* au*> (dendân kâv)—Diş kur- 
calıyacak şey, bilâl: kâvıden’- 
in kazmak, eşmek mânaların* 
dan alınmıştır. 

&/&+• (dendân gfiriften 
ez kesî) = Birinin dişini çıkar¬ 
mak § (k.) öpmek. 

?S*\ «*V 

Sevgilinin dudağından bir öpü¬ 
cük aldım. Hayata kavuştum , 
canlandım. 

{Hatrtvİ) 

a*" a 1 ** (dendân ken)—Kerpeten. 
AjiTav» (dendân kenden)~Diş 
çıkarmak ( k .) tamah ve ümidi 
kesmek. 

•1*—• i')* V fcJ AV ^ 

fYj* <4* y 

O dudaktan ümidi kesmem ve 
o hattan usanmam, inci, timsa¬ 
hın ağzında otsa da isterim. 

( Yegmi) 

yt. a** »f'r j <>*j 
AU- 

Dert geldi de bana , can ve gö¬ 
nülden; eğer rahat istersen is¬ 
teğinden vazgeç, dedi. 

{Şetmim) 

juJJ''/ a’ A W" A**‘> (/■** 

-V-j >1 j 1 / *>r-A 
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DENDANİ HUT 


Bir müddet ümidi keserek bunu 
çekiyordu; isteğine erişmeden 
ömrü nihayete erdi. 

(Mevtana) 

(dendân gır) — Diş ka¬ 
maştırıcı şey. insan ısıran kötü 
huylu at ve köpek. 

& (dendân muzd) = Diş ki¬ 
rası denilen hediye, atiyye. 

ü> ıfr 4 » > i 1 * 1 »/ 

kİ li ' 

Gü/eç yüzlü insan olmazsan 
örs yürekli: katı kalbli olma t 
atiyye sahibi olmazsan bari 
husumet gösterme. 

(Senâ'l) 

Z>yi (dendân numüden) = 
( k .) Gülmek, öfkelenmek, kor¬ 
kutmak, tehdidetmek. 

Ju- 

O, düşmanları tehdidcdince 
düşmana dünya ağız gibi dar 
oldu. 

(Sena i) 

*‘u‘> (dendâne) *■ Diş diş olan 
her şey, şerefe, kale ve binanın 
yüksek tabakası. 

«*-*}* J* ı»l~ 

A ybll ^1 

Güne;/, onun adına süsledikleri 
köşkün çıkması yaparlar. 

(H&k&ni) 

**-<*« (dendânıden) — Çiğne¬ 
mek. 


• » ,*1'’ 

(dendâni ^üt)*Ya?' 
mur damlası § Gözyaşı. 



(dendân •*):= Semizotu. 


^endân kerden) *** 

Yüz çevirmek § Müzayaka gös¬ 
termek, esirgemek § Vekarsıs* 
lık ve rüsvaylık etmek. 


£mU fj L. %->. fsj İ'Vlj j* 
a**.» yç- j* ^^ «J 


Onun dudağından ve dişinde* 1 
bir buse arzu edersem niçi** 
ağzımı açayım; çünkü o bende a 
yüz çevirir. 

(Strâeaddh* 


(dendân kunân) —■ Bu 
maddeden sıfatı müşebbehe. 


^(dendân gevaâl*) 

= Temreni buzağı dişi şeklim* 
de kemikten yapılmış ok. 


(dendân mez) = Yemek 
üzerine yenilen komposto vC 
meyva. 

\‘V • 

^(dendân nihâden) 
Kabul etmek, rağbet göster 
mek, tamah etmek. 


✓''V 


\C 


• ( '• ^ *ı * * " 

J*J (dendâni kerden)^ 

Utandırmak. 
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J /j’U’» y rr~ ’j çr* 

T ,U 

•Sen/n /a//ı gülüşün sabahı u/an* 
<//r</r; konca ile gül hangi du¬ 
dak ve dişle gülsün. 

(Şftb) 

''t' 

4ı 

(dendene)= Dudak altından 
yavaş yavaş söylenen söz. Bu 
kelime, sözö açık söylemek mâ* 
nasma Arapçadır. 

\ ' *' 

( dendîden ) — öfkeden 
ötürü kendi kendine söylenmek, 
mırıldanmak. 

(deng) —Ahmak ve şaşkın, 
sersem. 


Sen pergel noktası sın , ben de 
başsız ve ayaksız senin etrafın¬ 
da dönerim. 

(Ştir) 

§ (D) nin esresiyle çeltik dö¬ 
vülecek tokmak ki at başı şek¬ 
linde olur. Türkçesi soku’dur. 

*** J3f+ j* / 

\S** )’); / 

\n r 

Eğer secde ile insan yükselsey- 
di her pirinççi tokmağı pey¬ 
gamber olurdu. 

(Mevtini) 

Buna benzetilerek boynu uzun 
yakışıksız ata dingil derler. 

JLi ( dingi ) — Çeltik döven 
kimse. 


iıhjı *>' 

O» il f <Jf Ji j AÜ* 

jT« 

Vücut hakîr % ruh zayıf\ ecel 
yâr t emel hasım , can yanmış t 
yürek çatlamış, boy bükülmüş^ 
baş sersem. 

(ÇSinl) 

$ İki katı cismin tokuşmasından 
husule gelen ses. 

< 2—4 ıfi» *J v ‘ a * 

<2—4 ‘j *»t 

Şişe dolu eve bir taş kâfi ol¬ 
duğu gibi dünyada deliyi az¬ 
dırmaya şiddetli bir ses yetişir. 

{Zatili) 

§ Pergel noktası. 

ye cyj d s 

r»/ is** 
s* 


t -J ı ( . ^. 

( dangale, 
dengdâle) st Yukarıdan aşa¬ 
ğıya yahut oluktan yere kadar 
buz tutmuş su, 


—j «*lf 

jlrjlj ftf*) 


Soğuk ve sersemlik sebebiyle 
sümük , beyin ve burnumdan 
ayağımın sırtına kadar buz 
tutmuştur. 


(Ş*tr) 

•vgjl 

*-v (dengll) — Ahmak, nâdan 
§ Deyyus, hayâsız. 


•iı iiu jj 

e* s (l* 
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DENE 


Padişah tn idaresi altındaki 
memleketlerde dört çeşit insan 
yoktur; zalim, ibne , müfsit, 
deuuus. 

(Fehrl) 

(G) nin Sstüniyie yüz yüze, 
diz dize oturmak § Topluluk 
(Nefisi). 

x * 

^ (dene) — Nimet, rahat, bolluk 
§ Zevkten ve sevinmeden do* 
layt edilen terennüm. 

r* y ^ 

a a ilii j% lj çŞ 

Allah etmesin , senin tab'ma 
gam ulaşırsa tabiatının zevk 
ve sürarundan kederin tab’ında 
sevinç peyda olur. 

(Kemi!) 

( dene girifte ) “■ Hali 
hoş, ferahlı kimse § Kibirli ve 
Allahın nimetlerine şükretme¬ 
yen kişi § Süratle giden ve 
seğirten mânasına da gelir. 

jo'u jC <r iU,. sr <jT 

A*jU» * fs+i *, » 

S*\i 

Şu darbımeseldir: 

Sütün sıçanlar işsiz kalınca 
hal hoşluğiyte gelirler de ke¬ 
dinin başını kaşırlar. 

(Nişır) 

• * •' 

(denİden) —Zevk ve sürür 
ile seğirtmek, şeref ve ikbal 
sebebiyle salını boianı yürümek. 


a» S V +*ri *X 

j 

Ey lâyık olmıyan işlerle meŞ’ 
gul olan kimse t Dünya etrû‘ 
fında beyhude yere ne vakte 
kadar salınıp duracaksın. 

(Niftr) 

d* oy j x •*/ üy y tJ -r * «4* 

Oa» âjji y İ>* îfy 

Yanaklarını küpün kanında « 
kan gibi kızartıp zevk ve se¬ 
vinç içinde salınan kimse f 
Küpün kant kanını içecek, küp 
etrafında dolaşma. 

(Niftr) 

> 

)!> {da) = İki. 

ı sy> r- 1, \fy* oy %ry 

yf\U 

Dünyada kalacağın şu iki ÜÇ 
gün zarfında hoş ye, iç, iyi 
uyu , rahatına bak. 

(Nişimi) 

(D) nin üstüniyle devıden 
koşmaktan emri hazır. 

<&X aa j *y * t) X Jl- 
^ o y oy >** vr* $3 f 
aiy 

Yetmiş sene tevhit ve na*t sÖy * 
ledİn ; gevezelik etme; erkek 
eşekler gibi ileri koşma. 

(Sireni) 

>ı (duâteş) — (k.) Sevgilini* 1 
iki dudağı. 


DU 


945 


î>W y> (du berâderân) — Sek* 
sek denilen avcı kuş: bir nevi 
doğan: daima çift olarak gezer, 
birisi avın ha (kından gelemez* 
ae öbürü yardım edermiş § Şi¬ 
malî kutba yakın ferkedan de¬ 
nilen iki yıldız ki dilimizde iki 
kardeş denir. 

vC- ( du peyker ) = Cevza, 
ikizler burcu: ikiz iki çocuk 
şeklinde tasvir edildiğinden 
Arapça jlV da derler. 

**■**■ sr. jl ^ t* 

Ey eşiğinde Cevra burcu hiz- 
met için hazır olan padişah ! 

(Fthrl) 

< *V>» (dutâ. dutây)»lki kat. 
/r j 

y yfjc—te+f'jif'ititiSkj» 

*>.* » 5 *’t j'j* 

>\JŞ Jkj 

•V. •>.* 

Buğdaydan olsun arpadan ol¬ 
sun iki çörek ekmek , eski otsun 
yeni olsun iki kat elbise; Ibni 
Yemtn*in yanında Key kuka d ve 
Keyhusrev in saltanatı parlak¬ 
lığından bin kere iyidir. 

<Ibni Yemin) 

$ İki kat olmuş, bükülmüş. 

ijj. 3* -L-* £—0 <ui 

Esleğin bükük sırtı sevinçten 
doğruldu . 

(Sddl) 

,r W»fi Ziyı 


i/tj» « (du fcâtun, du 

^âtuni biniş) — (k.) Gözbebek- 
leri § Güneş, ay. 

ji- r >tj> (du hâdimi gebeşi 
ve rümî) = ( k .) Gece ile gün¬ 
düz. 

p (du ^uvfther) — İki kız- 
kardeş (k.) şi'râyiyemânî, şi { râ- 
yişâmi denilen iki yıldız. 

» ( du (ıeyti mulevven ) 
“(i.) Gerçek ve yalancı sabah. 
j> >;» (düdi dil)*»Gönül dumanı 
(k.) ah (düdi dem) de bu mâ¬ 
nayadır. 

jjSo 

Jt »y* J \W 

Mazlumun ahinin ettiği tesiri 
yakıcı ateş üzerlik tohumuna 
etmez. 

(Sadi) 

jjj» (dürü) G.üü re'nâ: 

bir yüzü kırmızı, bir yüzü san 
gül. Münafıktan kinaye de olur. 

y û>/. i* «J» e*s 3» 

jjjj* jf yıjt ey-» t/ y* 

Bizim meclisimizden muna/ıkı 
çıkar , kırmızı şarabı önümüze 

getir de güli re ( nâyı bırak. 

(Ferrubl) 

vü|i (duşâjıe)—Suçluların boy¬ 
nuna geçirdikleri çatal ağaç, 
tomruk § Yalmanı çatal ok ve 
temreni. 

(dukârd) — Makas. Kârd 
bıçak mânasına geldiğinden iki 
bıçak demek olur ki makasın 
iki ağzından ibarettir = kâz. 
Türkçesi (sındı) dır. 
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devAc 


vtfj» (dugâne) — İki tane (i.) y 1 * 

iki rekât namaz. J ** (devâdev) — Korku, yahut 


(*) 

vıf>> »S* ,^^'j j*. 

.**1 ^V» ğUf 

£afxıma bunlardan bir ianesi 
iki rekât namaz kılmak için 
başını kaldırmıyor; sanki öl¬ 
müş gibi uyuyorlar , dedim. 

[Sadi) 

§ (k.) Sabah namazı. 

^ yf» (dugâvi pır) = fki Öküz 
(k.) Sevr, Öküz burcu ile yerin 
altında sanılan öküz. 


başka bir sebepten dolayı bir* 
biri ardınca seğirtmek, koşuş* 
mak. 

v>l» 

j* 1 j* j* r-*^ sr. i* c-*r* 

Eğer evinde arpa ekmeği varsa 
buğday için koşma. 

{DehlevD 

§ Ufak tefek hizmetler gören 
ve biri bitmeden öbürüne gön* 
derilen kimse. 


«*> J**V i.jS/.'j 
rS» 

iki öküzün arasında bir alay 
eşeğe bak. 

(Htyyam) 

*-* jüj» (dugâv pise) m» İki ala* 
ca öküz ( k .) gece ile gündüz. 

(dugâhvâre) = İki beşik 
(k.) yerle gök. 

(du ke < beteyn) = iki to¬ 
puk (k.) güneş, ay. 

^;/7» ( du güşî) ** İki kulaklı 
takke, kalpak § fki kulplu testi. 
s/,> (du gevher) es (k ) Akıl 
ve ruh. 

s» ( du nâni germ ) es İki 
sıcak ekmek (k.) güneş ve ay. 

(du bârûti kâfir) —» 
(k.) Sevgilinin iki gözü ve iki 
taraflı zülfü (BurhSn, Kulzum). 

JT (devac) «• Yorgan. Arapça 
üstlük ve ferace mânasına Fars- 
çadan muarreptir. 


<$^1* (devârl) = Beş şiyân! kıy 
metinde bir nevi altın para. 
j’la t i(ba.). 

S+*3 ı iT Â/ Z**- 4"f • % f 
<£^3* •* jr: İ3 d^3 3* rf. >» 
*J**3T+ 

Senin gibi iki ve fâni, bir dr 
varı için küçüğe büyüğe hizmet 
etmem. 

(Minöçihrt) 


" V ' *1» * 

0~*T** J ** < ( d# . 

vâzde ceTielj:,devizde 

= (k.) On iki burç: takıroy‘1' 
dızlar. 


■f (da esbe)~ Çatal atlı (&) 
bir ata binip öbürünü yedej? 
alarak acele giden kimse 
ulak, acele gidiş. 

>1 Cjf j,l 
*1 Jyf v'>*> •*-* V* 

v/lk) 




duvAl 
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Bunu söyledi ve ondan dizgini 
Çevirdi; bir atlı olduğu halde 
iki atlı gibi sürüyordu. 

{Nizami) 

ç-r J J-** VV ^*0 

vV*^V>. w>ı jV «Jy* .-*» 


fiaâar mevsimi alayı süratle 
eriftiği için bunamış zaman 
tekrar gençlik gününün kuvve¬ 
tine kavuştu. 

(Hâkini) 




(duvâl) — İlk harfin ötre ve 
üstüniyie kayış : üzengi kayışı, 
davul turası ve o gibiler. 


er 1 **A 1 C u vr.; 

J'j* V 1 »A-J «Sk-iUji. jM »Jmi { 

Bulul t daim bileği için murassa 
bilezik yaptı; çünkü damla iyi 
inciye, yeşillik de zümrüde 
benzer. 

(/?*//* addln) 

Şair, lâtif inciye benziyen yağ¬ 
mur tanelerinin yeşil dal üzeri¬ 
ne düşmesinden husule, gelen 
heyeti zümrüt ve inci ile süslü 
bileziğe benzetmiştir § Kılıç. 

•h^T li'j» J*>» J* 
j*s. *y- 

«/İti 


JV /ij* 

J's* «jj-V. »>. J*> 


Imızganmış horoz kanadlannt 
Çırptı , davulcu turayı davula 
vurdu. 

(Nişimi) 

§ Deri, gön. 

jJ* j'>- (if J’*» 

y)' Jv 

4 /ÜÜ 


Devâlı adındaki o yürekli sü¬ 
vari, öf keli aslanın vücudundan 
deriyi yüzer. 

(Nişimi) 


§ Hile. 


V* J'j* tfr y r^**' 
V- e 1 


5en sizin hileniz cihetine bak¬ 
man ı, size aldanmam da. 

(Seni'l) 

§ Zümrüt. 


Devâli adındaki bahadır kılıç 
yarasını tadınca eşyasını bira¬ 
derinin tarafına çekti: onun 
gibi helak oldu, 

(Nişimi) 

yJ's> (duvâlbâz) — (k.) Hilekâr, 
yankesici duvâlek bâz da der¬ 
ler. 


(duvâlek)*— Bir kayıştır ki 
onunla kumar oynarlar. 

jü> jlj- $ ffc. Jlj* 

jO. X-*V ^ 

J\U 

Devâlı adındaki o yürekli sü¬ 
vari , öfkeli aslanla oyun oynar¬ 
dı. 

(Nişimi) 

§ Ağaç yosunu ki palamut ve 
çam ağaçlarında peyda olup 
onlara sarmaşır ve güzel ko- 
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kar, ilâçlarla kokularda kullanı¬ 
lır, bununla yapılan kokuya 
4 uuij*(devâ } ulmisk) derler doğ¬ 
rusu 4u>4i>» (devâlemuşk) dur. 
{Ar.) (duvâl) in küçülmüşü. 

^ av *| guyâden) = 

(£.) Uçmak. 

Jl>> j\ j\ J* 

. JVjy. *** -*-£* 

l/lSt 

Doğan konduğu yerden uçarsa 
kekliğin kolu kanadı kırılır. 

{Niş&ml) 

» 

'“f (devâll) = İskender zamanın¬ 

da Eb^âz hâkimi olan kimsedir. 
İskender bunu Elerde* hâki- 
mesi Nüşâbe ile evlendirmiştir 
§ Hilekâr § Ağaç yosunu. 



(devân) = Koşucu, koşarak, 


maştan (devıden). 


öt*» 

OV r/ ^ 


Ve bu taraf tan biçare genç dü¬ 
şe kalka her tarafa koşarak 
gidiyordu . 

(SeJl) 

§ Kâzrûn’a bağlı bir köy. 


«iVj 1 4/ lAO» 
d'>> V* j 


Bahadır Molla Celâluddı ni 
Devânı’nin fetvasiyle erguvan 
renkli şarabı çek. 

(&tr) 


(dubel) — Vefasız, hakikat' 
siz. 

ı* > 

(dupâ) ■* Kırmız: kızıl renk 
veren küçük bir böcek (Ar) 

.1^ f. r t 

• * f (da p&difâbİ ceb¬ 
bar) «— (/:.) Gece, gündüz. 

^ (duta 3 !) = İki telli saz. V’ 
(6a ). (Nfişıri), (dutâ J î) yi elbise 
mânasına aldıktan sonra, geÇ' 
miş üstatların eserlerinden, kaf* 
tan altına giyilen elbise, anla* 
şılıyor, demiştir. 

»jjl S y >y İ» çJ> r j\* 

i//, r'i» 

(Yazdığım şiirin) her ne kader 
değeri yoksa da senin cömertli 
ğinden gömlek, sarık, üstlSk » 
içlik ümidederim. 

(Şad?* 

o.V rJ **»» [*J j»> 

Fukaranın elbisesi bir elbisedir 
ki azamet ve şeref cihetiyle r/' 
lâkin yıldızları onun astarı y r 
rindedir. 

{Selmi*) 

(*J = YlIdıtUrı itibariyi* 

yüıöodea kinayedir ~ Bin yerifid* 

yamaaı ölmek itibariyi* fakir kırkn*»<*** 
kinayedir. 
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" . f 

(da cenîbet) = İki ye¬ 
dek atı ( k .) gece, gündüz. 

(duçâr, duçehâr) 

= İki kişinin ansızın yüz yüze 
gelmesi, kavuşması. (Duçar şu- 
den) yüz yüze gelmek, kavuş¬ 
maktır; güya iki göz dört olur. 
Çok defa iki düşman arasında 
söylenir § İki tane dört ki sekiz 
rakamını gösterir. Birincisi dü- 
çâr vezninde sakınılan bir şeye 
giriftar olmak mânasına dilimiz¬ 
de de kullanılır. 


r*V 4/» 

^ v *y 

Jrj 

Harbde senin karşına her kim 
çıkarsa onun nazarında kaçmak 
galebe etmekle birdir: kaçabil¬ 
mesi bir nevi muzaffer i yettir. 

{F*rruhl) 


jVj* *3* »s* jV-»* *k 


Mert ile ait iki iken padişahın 
kılıcından dört oldu; evet kılı¬ 
ca karşı gelince iki t dört olur. 

(Hi dtp* t) 


(daçeşme) =(k .) Güneş, 
ay § Gece, gündüz. 


.. , ı 

(dufcerf) = İki harf (*.) 
(k) ve (n) den mürekkep olan 
(kün)—var ol, emri. 


= Ot ve ekinsiz kır ve 
sahra, yaprak ve meyvasız 
ağaç, tüysüz baş ve yüz § Ko¬ 
valık ve hasırotu denilen ne¬ 
bat. 

»> 


Yanağın sarı, arkan kambur t 
vücudun hasırotu gibi ince olur. 

(Zerİteşt) 

Düh*tüysüz, çekâd = tepe mâ¬ 
nalarına geldiğinden tepesi tüy¬ 
süz olan kele (düh çekâd) der¬ 
ler. 

«s—^ 

••Sf »1* y(>V ■** f 

Gökyüzünün tepesi tüysüz ol¬ 
duğuna şaşma ; zira padişahın 
uslandırma tokatından kel oldu. 

{Fthrl) 

•51 > 

(dâhtcn)=Bir şeyi bir şeye 
dikmek, bağlamak § Süt sal¬ 
mak § Kazanmak, biriktirmek, 
ödemek. 


Ji* jl p v>”/ 


yüksek hifati, alçakla¬ 
rın vücuduna yakışmaz; çünkü 
bu elbiseyi görüşü temiz olan 
âştklartn boyuna göre dikmiş¬ 
lerdir. 

<>J> j*l>/ 
jJU*! r*i 
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Onun tedbiri şeytanın südünü 
sağdı yani şeytanı kendine 
râm etti; onun t Ajanı iflâs 
borcunu ödedi. 

(Sirâc) 

. > 

(düd) = Duman, tütün. 

'--“‘J* A 

J» y {—f j y ■ — * ^ (i' 

'-*1 

Göğsüm buhurdan, aşkım ateş, 
gönlüm ödağacıdtr. Bu, yüre¬ 
ğimden çıkardığım nefes değil 
dumandır. 

( Yığ mi) 

§ Gam ve keder. 


*>> *>*/. 'Js'jy- J* j» 

Sevinç düğünü akrabanın kal¬ 
binden kederi sildi. 

{getrin) 

( düd ez dema& 
ber ftmeden) — ( k .) Kederlen- 
mek, helâk olmak. 

*>;>>> ( död zede ) — Duman 
kokan her şey. 

o*S>>> (düd kerden) —Tütmek. 


• • > 

*** (död efken) 


Sihir¬ 


bazların üzerlik, günlük, ödağa¬ 


cı yakarak cin davet eden 


kısmı. 


i//, J j* y 

Mj* Cfif j İJİ 9 s * J* ,4» 


O büyücü gamzenden beni ya¬ 
kı kor sun. Hem gönlümü kırı¬ 


yorsun, hem vücudumu. Sevgi* 
linin böyle olması çok hoştur. 

(Hiko*l) 

* * 9 

(dndâle) — Çelik çokmak 
oyunu. 4uw « . OfC» (ba.). 



dudaheng) 


• } 

^^(düdahenCı 

• Baca. 


.Ij rfV. ^ 
»}* U 

c.—ijU U/ 


Afak , bizim yolumuzun ayO* 
ğiyle bir fersah mesafedir, fa* 
lek, bizim ateşimizin bir baca* 
sidir; her nerede bir diken va r ‘ 
sa bizim ümidimizin ayağına 
batar, her nerede bir taş varsa 
bizim zevkimizin şişesine isa¬ 
bet eder . 

(’Otmâ» MahtSrl) 

§ Mürekkep yapmak için isin 1 
almak maksadiyle çıranın üstü* 
ne kapadıkları çanak. 

» ~• i • 

(düd beraverde**) 

= (£) Yakmak § Helak ve h*' 
rabetmek § Zarar verecek Ş e * 
yi depreştirmek. 

fj/ yy yi» ,#'-«• 

er* t »jî, /l 

££er a/e#, «oyumu sopumu helâ^ 
etse (Allah bilir ki) senin y°* 
nından onların yanına eitmcd 1 - 
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^ t' 

*jÎa rfi>* V* 

MS> 

Bir padişah musahiplerinden 
birine öfkelen di, onu helak et¬ 
mek istedi. 

{Mevtini) 

> 

(düdhâne) —* Hanedan, 
kabile, silsile, soy sop. 

t£y* 'it >p j* 
tfj* v'/ - ' rv^f 

d) t* 

Kendisiyle nübüvveti hanedanı 
öğülmüş; doğru olan kati ni¬ 
yeti ve kuvvetli reyiyle dünyaya 
hükmeden zat! 

(Siteni) 

(düdhuv&r) — Külhancı, 
aşçı § Tömbeki içen kimse § 
Kelebek. 

t <dud||f dudüe ) _ 

İki gönüllü (k.) mütereddit § İki 
tarafa sevgi gösteren § Müna¬ 
fık. 

jA CrJ? fijk J* 
b> yy A* y» 

Buna mı ona mı gönül vereyim 
bilmem; iki dilber arasında 
tereddüdediyorum. 

{Hid&yet) 

-a-v > x ^ lX * j* 

*-? JIW J* 

/ki dilber sevmek gönül birli¬ 
ğine uygun değildir. Bir kimse¬ 


nin çifte gönül taşıması akıllı¬ 
lık değildir. 

(Nişimi) 

jij* 4** s* 

jJ j* yj—s, *>bV 
MHr 

Ey münafık / Allah için bu 
gece başım üzerinde yağmur , 
altımda çamur olarak beni bı¬ 
rakma. 

(Mevtini) 

(D) nin üstüniyle, (dudâle) mu- 
haffefidir (ba.) 

* t* • 

(dudmân) = Düdhâne. 

A- >i^ jj.*» / jjt 

A*V*T "V »>*JJ 

Ailemde senin gibi bir ışık var¬ 
ken niçin canım ve gözüm ay¬ 
dınlanmasın. 

(Debi evi) 

' y 

(dude) - Düdhâne. 

*lr s. y 
J*.* »j>* «jt 

d.»;» 

Senin bayrağının ziyası kimi 
aydınlatırsa o hanedanın evlâ¬ 
dından kız doğmaz* yani hep 
er oğlu er olurlar. 

(EsreÇlj 

§ Mürekkep yapılan çıra isi 
(Ar .) çii.. 

Mürekkep yapmaya dair: 

*»|» fi; 4li-/ 
jy'$ e» ı*’ ■ e 
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Zaç yani kara boya kadar çıra 
isi, ikisi kadar mazı, her uçu 
kadar zamk, ondan sonra kol 
kuvveti. 

{Şâ'ir) 
j*' 1 •'*. 

tfj')*'; 3-/.s »*i> •/re 

Yolda bir süvari göründü. Al - 
tında kara dağ gibi bir at vardı 
(Fehrt GurgSnİ ) 

(Naşir!) kuvvetli siyah at mâ¬ 
nasına (Fehri Gurgânı) nin ge¬ 
çen şiiriyle istidlâi etmişse de 
misal bunu ispat etmemektedir 
§ Külhan ve ocaktan duman 
çıkacak yol § Büyük oğul mâ¬ 
nalarına da görülmüştür. 


, ' ■ ) • ı 

dod heng) — 

(ba.). 


( dnd henc, 

gi*T »y* ı *y* 


J' 1 * JV* jr*' 

j 1 -^ j x +» sn 

jul xiy u» jul jj 

uttt 


Hayat fidanı için zamandan 
ftryadetme. Cismin medarı ya - 
ni maişet için ruhu zindanda 
tutma; yeri arşın zirvesi olan 
o doğanın yani ruhun toprak 
karanlığında yutsa yapması doğ - 
ru değildir. 

( Hâkini ) 

. > 

(dür) — Uzak. 


ıH'* ’f 


Aşıktan nefret eden her maşuk 
görünüşte yakın olsa da uzak - 
tır. 

(Cârnd) 

+. 

ıtH S s x jY ^uu’ _,>» 

/1/eşe yaklaşmak mümkün de¬ 
ğildir, senin gülzarının: gül 
yüzünün ancak uzaktan seyir 0 
cisi olmamız iyidir. 

{Şftr) 

jy» +j\ c 1 /' C.-V* /" 

Jİ-J* J» 

Bir vücudu bir vücuttan ayır¬ 
mak kolaydır. Gönlü gönülden 
ayırmak kudret dahilinde de - 
ğildir. 

{Veb*T) 

(devr) = Geçmiş dersleri ha¬ 
tırlamak. 

/.i 1 J--* 1/ 

jt* y? *** •r* 

Gündüz oşjfe dersini ezberliyo • 
rum; çünkü bütün gece geçmif 
dersleri hatırlıyorum [*]. 

( A bdnlvâd) 

§ Casus, hafiye § Şarap ka¬ 
dehi. 

-—fdV* f&>Xi . jj* 

tJ—J? I 

saki! Şarap ver ki bugün 
deliri vereceği m. Kadehi doldur 

(*] Bu mâo*ş» Artpfidır uoin*' 
(Niytrı.' d* dahil oldtıfu bald* (Cibâojifl) 
TMair lügatler jrudıfıodtn oıltnı uydu». 





durâserAn 


çünkü ölümüm , kadehin boş 
olmasındandır. 

{Emir Huerev) 


V V ’ *« * ' V * 

Jjj> (dörâ#e . 
rân, döjrân seran ) = Sihir¬ 
bazların padişahıdır. Zerdüşt ile 
bir asırda yaşamıştır. 


(dürâ£)—»Kölemez: özerine 
süt sağılmış yoğurt. Aslı düği 
râğ yani çayır ve dağ eteği'.- 
de yapılan ayran demektir. 

T * 

^ (dörây) — Nay (Ar.)jUs. 



^ (diirbâjş) — Uzak ol de¬ 
mektir. Alayları idare eden ve 
halkı uzaklaştıran zabıta me¬ 
murlarına ve ellerindeki değne¬ 
ğe denir: eski zamanlarda altın 
ve elmaslarla süslü, ucu çatallı 
bir mızraktı; padişahların önle¬ 
rinde götürürler ve onu gö¬ 
renler yoldan uzakiaşırlardı. 


tfl >j>* i J* 

Cr.il tr 1, J 

yV 

Bana hasedin; ey alçak! Bu 
yoldan uzak ol, diye senin ba¬ 
şına yasakçı sopası vuruyor. 

{Mevtini) 

§ (i.) Ah. 

juL* yl^ Ij ' 1 

cA j»* Si 

jMi 
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Dârâ , İskender in cevabını işi¬ 
tince ciğerden bir ah etti. 

{Kişimi) 

. * . * 

(darhali) — Kuzgun kı¬ 
lıcı denilen nebat (Ar.) 
yaprağının ucu kılıç gibi ince¬ 
rek olduğu yahut karga onu 
yerse öldüğü için seyfulğurâb 
denmiştir. 

• * . > 

(ddrdest) — Erişilmesi 
güç olan şey, uzak, uzun. 

«*«* J* l-i rf' 
j*- jl Olf 

Erişilmesi güç olan suda nice 
balık , boğazı hırsından ağa tu¬ 
tuldu ı. 

{Mevtini) 

<İ~*.J »t JJJ 

ı/vaî 

Uzun mesafeden gelen köpek 
seslerinden kurtlar ürktülür de 
tilki kurtuldu. 

{Kişimi) 

r.fi: j - /* j‘ y* ij-4 

IV 

.Sus; eğer uzun uzadıya şerh 
edersem bey t hiddet eder t hem 
kendinde bu halin olduğunu 
bilir. 

{Mevtini) 

t , * 

(dürfirü) — ÇQk derin. 

. » * 

( dornzî ) - (k ) Sağlık, 
sıhhat ve afiyet. 
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MiS 6)tJS* 

>U- 7 î)Ws ^ j x 


Sağ ve afiyette ol; talihten ru¬ 
hun muztarip olmasın. 

(Fshri Gergini) 

§ tki günlük : devam etmiyen, 
sebatı olmıyan şeyden kinaye¬ 
dir. Duröze de derler 


»> »> 

* âr-^ı âr* V 


Akıl nazarında bu iki günlük 
hayat ha hoş ha nahoş ha iyi 
ha fena. 

> (Sadi) 


JU/" 


(devri göşm&l) sr (A.) 
Fitne ve fesat ile dolu zaman 
§ Yoksulluk ve sıkıntı günleri 
§ Büyük belâ, âfet. Editulfu- 
ielâ, Nişin ve Şemsullufce'de 
yazdığımız gibidir ve böyle ol¬ 
ması uygundur. Burhin ve Heft 
Kulzum’le Nefisı’de dPgOşmâl 
şeklindedir. 


' * 

(döre) — Küçük mertebani ta¬ 
bak. Mertebâni : Mertebân’ [•]- 
da yapılan yeşil sırlı çanak. 

• » 

^ (düzey) = Nay ve düdük 
§ İkiz doğuran kadın. 

t* t 

(düzel»)—Cehennem. Türk- 
çesi tamu. 

J*' V ö 1 ** 

rfA*- 


Dünyada cehennem, ehliyetsin 
kimse ile konuşmaktır. 

(Sadi) 

(düzeh nişim)—-Olura# 
cehennem olan ( k .) zahmet ve 
meşakkat çeken kimse. 




( düzene* 


dujene, dujtne)—Sivrisinek, 
an gibi şeylerin i£nesi. 


(düje) — Eteje yapışan pot- 
rak dikeni. 

ı/.y w*. 

jUU. »jS* yr 

S* 

Potrak dikeni eteğe nasıl asılır 0 
sa onun iki zülfü gönüllerS 
öule sarılır. 

(Şiir) 

(dömânlden)*—Yapıştıf' 
mak, yanaştırmak. 

eAj* <=-**». 

I »r*+- Z'iy* 

»/' tt Ojt- i 1 *. 

or»* \}*t, V 1 -»* 

J\İJ 

Elinde uğurlu bir kâğıt tüttü* 
Husrevin resmim* ayniyle orû 0 
ya çekti. O resimde biraz sanüt 
gösterdikten sonra kâğıdı bı f 
ağaç dalma yapıştırdı. 

• t 

^ (dost) — Sevgili, yâr, n* ü * 
hip. 

A> ıi/-* 

j'jMj* jfj js z~>s> 

At 



k 


[*j Hint tdalansdaB biridir. 



DÜSTKÂM 


c /mâd ! zevk et; dost evde, şarap 
küpte , gül gülzarda iken dur¬ 
mak mümkün değildir. 

Çİmid) 

* 

(düstkâm) — İyiliğini is- 
tiyen ahbapların istekleri gibi 
yaşıyan kimse. Karşılığı 
(ba.). İşret meclisinde arkadaş 
ve sevgililerle yahut onlan ana¬ 
rak aşklanna içilen şarap. Düst- 
kâmı de denir. 

• i ' 

(dûstkân) = Düstkâm; 
çünkü Farsçada (m) bazan (n) 
ile değiştirilir, bâm — bân gibi 
§ Sevgili. Düstkânı—arkadaşlar 
ve sevgililerle içilen şarap mâ¬ 
nasına geldiği gibi işret mecli¬ 
sinde kendi nöbetini ve kendi 
dolusunu başkalarına vermek 
yahut o meclisten arkadaşına 
şarap göndermek mânasına da 
gelir. 

s J* 

Sen onun meclisinde hazır ol¬ 
madığın için Huzuruna dostlar¬ 
la içilen şaraptan gönderdi. 

(' Abdalvâaı) 

Dilimizde (dolu); şarap ile dolu 
bardaktır. Dolu çevirmek, işret 
meclisinde bulunanların kadeh 
döndürmeleridir. ( Düstkân, 
düstkâm) büyük kadeh mâna¬ 
sına da kullanılır. 

, y 

* 

** (döşer) — Yaban yulafı de¬ 
nilen nebat. 
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1* ' . - 

( devserânî, 
dcvseri) = Kalın, yoğun ve 
büyük. 

-V ^ (döşe dehliz) — ( k .) 

Dört unsur ; toprak, su, ateş, 
hava (k ) beş duygu ; basına— 
görüm, samia = işitim, şamme 
= koklam, zaika—tadım, lâmise 
= dokunum, (ba.). 


• • + + f 

(döşe ^endîl) — (k.) 
Seb’ai seyyare, yedi gezegen 
yıldız § Mutlak parlak yıldız § 
Felek. 


(düslden) —* Yapışmak 
§ Ayak kaymak. 

(da,) — Omuz. 

t** 1 s* Sfl ıj**j »J* 

^ i-* 

U*ı 

Ey saç lülesi / Ne vakte kadar 
omuzdan kalkıp da onun f sev¬ 
gilinin) oyagma baş koymıya- 
çaksın. Kırılmış el değilsin; 
niçin gerdana ağırlık veriyor¬ 
sun. 

(Ye g mi) 

§ düşıden — süt sağmak 
tan emir § Dün gece, geçen 
gece. 

*>V 

sTSjTJ J» **+ J*** 
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DUŞ A 


£>ıîn gece aşk ateşinden kalbim 
cuş u buruşa gelerek şarap şa¬ 
hlan mahalleue gittim. 

(HiHf) 

Daha açıklanarak d»- x şebi 
düş de denir. 

d>> -r* S 

İ*'> V'Jj'. <*J ■*r 4 v> ört f 
wJU. 

Dan gece 6/r şem c ile (güzel) 
beraberdim ki güneş ve ay gibi 
pervaneleri vardı: Güzeller et¬ 
rafında dönüyordu. 

(TâUb) 

Li «i _ 

J (duşa) = Sûdü sanılan her 
hayvan, sarmal. 

jV- j* 
jaJ 

İneklerden yüz otuz bin tane , 
sağmal koyunlardan binlerce 
bin. 

(Eeedl) 

§ Sağıcı m&nasına sıfatı mü- 
şebbehe § Malik olduğu şey 
tedricen sağılıp elinden alınan 
kimse. 

ı f 

(düş&b) = Özüm ve hur- 
ma pekmezi. 

j* (düşâb dil) “• Her gör¬ 
düğüne imrenen. 

3 r.J» j. 

Şarap , AaA feng AdA ud isti¬ 
yor. Evet ütüm de ona buna 
imrenmektedir. 


^* * ( düş&düş ) = Omuz 

omuza: pek yakın. 

»/*/<* V —* rj/ «*.»> 

U* \ J» Ji»U s» •'f 

Her nereye yüzümü çevirsem 
kara bahtım bana yoldaş olur. 
Kâh benimle omuz omuza t kâh 
benden önce önce. 

( Şair) 

. ''* * • 9 * 

J-j* ‘ sS**J J*** ( an# 

bedüş, düş berduş) »«Omuz 

omuza, omuzdan omuza. 

di*. v-M d d+*s. J di* 

Mecliste hatip ile omuz omuza 
oturan şahsı dûn gördüm kı 
meclisten onu omuzla götürü¬ 
yorlardı: çok sarhoştu. 

(7 mSd) 

d»\ d» J - «■ 

t -1 * rr r^j. J 

5U- 

Beni testi gibi omuzdan omuza 
taşıyorlar, kadeh gibi elden eU 
götürüyorlar. 

(SelmSfl) 

• * i • 9 

^ ^ ( düş dâden ) »■* (k.) 

Yardım etmek. 

• * + • * 

^ ^ J (düş zeden) ■» Omuz 
vurmak (A.) hırslandırmak, iş** 
ret etmek, işlediği suçu bildir' 
mek. 


{Silim) 



DUŞ BERZEDEN 
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' y ' * 

^ ^ (düş herzeden)—(£.) 
Omuz oynatmak, sevinmek. 
Behâri ‘acem : her ne kadar 
böyle yazmışlarsa da görünüşe 
göre mağrur olmak mânasına- 
dır deyip HâlçânPnin şu : 

İ [ A* 


beytiyle istidlâl ediyorsa da 
zannederim ki bu tâbirden bi¬ 
zim omuz silkmek dediğimiz 
mâna anlaşılıyor, buna göre 
mâna şöyle olur, öksüzlere 
karşı böbürlenme, biz ne tasa¬ 
lanalım diye omuz silkme. 


t (düşene, döşe) — 

İçine süt sağdıkları kab. 


(düşîze) — Erkek görme¬ 
miş kız, bikr. 


4 " Cçi & 

Tİ •**' ^/w/. 

M 


Fikrim kızlarına bak ki senden 
ulandıkları için ellerini konca 
gibi yüzlerine tutmuşlar yani 
örtünmüşler. 

{Kemâl l»mS“il ) 

- » 

*- _ _ 

7 J (duşlne) = Dün gece. 

L *4V i* 0^* ıSİS* 

U *AJ ”*f J> J* i?. 41*1 * 

^*11 ,u 


Bizim dün geceki nalemizden 
kinlenme ; senin kalbinde bize 
karşı kin olmak yazıktır. 

{Şih 7’dWW Dekenl) 


£})j J>'* *Zİ 4u» vlt 

V V—i V* 

*1# 

-fiır gû/ıceğ/z sevinç yeri olmı - 
yan gönül evi dün gece senin 
kayığın seylâbiyle haraboldu. 

(*/mâ<0 

^ — • > . I • * 

7 • . - - - 

>. . * 

(da lifli pesen- 
dlde, da fifli nar, du flflİ 
hlnda) — (k.) Gozbebekleri. 

* * 

I*}* (da |ü|î) — (A.) Sevgili¬ 
nin iki dudağı. 

(du ulvî) = (k.) Erendiz 
— Müşteri, Sekendiz — Zühal 
gezeğenleri. 

* 

(döğ) «* Ayran. 

±r\ i-1* 

^ JkM 

£ğer 61 r garip sa/ıa yoğurt ge¬ 
tirirse ı&ı ölçeği su, bir çam- 
çağı ayrandır. 

\\ * 

* 3 * (düğbâ) — Yoğurtlu aş ki 
bozca aş derler. 

\ r 

f')* ( düğü ) — Yağı alınan bir 
şeyin tencere dibinde kalan 
tortusu. 


»58 


DÜK 




(dük) ■« İğ 1 : pamuk 
büktükleri alet. 


ve yun 


Jjl* j' *j ü 

>7 d*/' j ViV. 


Padişahlardan birini kikâye 
ederler ki rişte [•] hastalığı 
onu iğ gibi inceltmiş , zayıflat - 
mıştı. 

(Sadi) 




( dugâh ) ™ Musikide bir 
makam. 

ö'or> (dûkdân) -■ İplik yumadı, 
pamuk, i i: konulan kutu. 


J V »' a £-.■* 

Jr 


Karaââı / /Ve büyük fitne çıktı 
ki onun heybeti okundan Sa¬ 
kıt (Mirrtf)) kendi okunu mah¬ 
fazasına koydu. 

{Kemâl Uma il) 


(Mİrri|j) seb’ai seyyare, geze¬ 
gen yedi yıldızdan bir yıldız 
olup Farsçası Behrâm, Türkçe- 
si Sakıt'tır. Mürdesenk ve men¬ 
zil oku mânalarına da gelir. 
Buna Mirrib denilmesi üstünde* 
ki iki yıldıza nispetle ok gibi 
çabuk hareket etmesinden ya¬ 
hut rengindeki sarılık ve kır¬ 
mızılık cihetiyle mürdesenk’e 
benzemesinden ilerigehn iştir. 
Menzil okuna Farsça da (lîriper- 
nâbı) denir. 


(dul) — Kova (w4r.) j> § için* 
den-değirmene buğday dökü' 
len değirmen çanağı. 

d** 

*>*■•'* 

-H* Jj*> j»V. rf» **J Û'J 

tfr* ifj J>** l—Tj* 

Vİr 

Kalemin, mâna değirmeni üs¬ 
tünde çakıldak gibidir. Değir 
men, çakıldak sebebiyle değil, 
sodan döner. Birader / O ça- 
kıldak vasıtasiyle buğday ça¬ 
naktan sçrayıp değirmene dü¬ 
şer; mâna çok açıktır : kalen 1 
ztasttadır. Bir mesele hakkında 
fikir beyan edebilmek için bil- 
. gi lâzımdır . 

(Mtvlâni) 

§ (Kova) burcu, Delv. 

Jy* ıi7j > 

J/ c-?. -sr. l J* i* 

Jt- 

Yine Cevza (İkizler) Mızöa 
(Terazi) Delv (Kova) burçları 
havadan nasiplerini aldılar , çok 
gecikme. 

(SenSO 

§ Hilekâr, hayâsız kimse § Ge¬ 
mi sereni 

OV’ 

Ceminin direği kâh feleğe yak¬ 
laştı, kâh tehlikeli dalgada 
kayboldu. ^ 

§ Kese ve çanta. Bele sokul» 0 
çantaya j P (dül miyân) der¬ 
ler. 


n <*j (»^). 




DULA 


959 


* > 

S* > 

^ (dillâ) — Testi. Dülâpçe mu- 
haffefi olmalı (Nâşırı). 

• • t 

(duiâb) — Kuyudan su çı¬ 
karan çark ve her dönen şey 
§ Su kovası § Küçük hazine: 
bizim eşya koymaya mahsus 
dolap dediğimiz şey bundan 
alınmıştır § Hile ve desise. Hi- 
iekâra dülâpbâz ve 

düLâbı denir. 

(dûiâbı gerden)= Alış- 

verişçi, 

(dülabi mînâ’I) * (A.) 

Felek. 

(dülâne) = Küçük elmaya 
benzer kırmızı ve bir çekirdekli 
mayhoş meyva. 

li 

<+A> Cn«L 
S* 

Kırmızı dülâne nin bostanda ye¬ 
tişen nevi mide ve ciğere iyi 
gelir. 

(.ŞUr) 

'Aşım Efendinin zâhiren Acem 
diyarına mahsus olmalı deme¬ 
sinden yurdumuzda olup olma¬ 
dığı belli değil demektir. 

I* ? • * * 

'a>. -J v 

(devlet hadâ)«-»Devlet 

sahibi ■* fcudâyi devlet. 

(devle) =3 Kasırga § Şarap 
kadehi § Zülüf. 


^ (ddle) = Feryadetme, inleme, 
hususiyle köpek ve çakal ulu¬ 
ması. 

■^V it* û- 

J|» J i' JZ* f 

ifj'j 

(ba.) § Tepe. 

£—* 4 f»j »j» »t/ #j Ogj* f.* 

Her kim bu yolda gitmezse 
onun yolu dere ve tepedir. 

{Mevtini) 

§ Hile ve hud’a. 

f u, İİJT J* jT.'i 

4-* ^ fb lifi' 

d A 

Yarın senin pençenden nasıl 
kurtulacak diye fimdi daima 
hile ve hud'a kitabı okuyor. 

(Ferrahi) 

§ Bilgin ve büyük olmadığı 
halde kendisini Öyle sayan kişi 
§ işkembe. 

• f 

* 

(dün) = Alçak, âdi. 

jSİ* jij* jf. 

İki dilim ekmek için alçaklara 
minnet etme. 

(Şiir) 

* 

(devi) = Hilekâr § Devıden 
=* koşmaktan muza?iin muha¬ 
tap sıygası. 

• + + 

*■* (devîden) ■» Koşmak, atıl¬ 
mak. 
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DUVİR 


* Sij CiK «A*» 

»2*j i» 

Göz, senin aynayı andıran yü¬ 
zünü görünce hayretle kirpiğin¬ 
den gözyaşı atılmaya başlar. 

(Emlnudıiln) 

. > 

(duvlr) = Kâtip, münşi j..» 
(ba.). 

- t 

(duvîre)= Kumarbaz kayışı. 

* , » 

(düyek) = ( k .) Son nefes. 

£•-£*>»/ CjVj atft J» pf 
ıl—fi} ı/y» >iH JJİ)| 

usu 

Hâkânl kendinden geçti, haya¬ 
tından pek az kaldı. Feleğin 
gadrinden halâs olacağı da 
şüphelidir 

(Hakimi) 

* i» î 

( dnvll ) = Hile mânasına 
gelen duvâl’in imale şeklidir § 
Ham ipek. 

r 

* J (deh) - On adedi (Ar.) 

JV» 

S t* ^ »*. **İO Cr.i 

^jU» 

Köpek çok yavrular t aslan az. 
Bu, birden on, o, ikiden bir 
olur. 

(Dehltvl) 

3*/ cjUj,. .^jSi .» ( deh enguşt 
ber dehân giriften) — On par¬ 
madı ağızda tutmak (k.) aciz 


ve tezellül göstermek, yalvar* 
mak. 

^ » (deh pencî)—Halis olmıyan 
altın ki onu beş altına geçer. 
Karşılığı deh dehı dir. 
j* » ( deh dile ) = On yürekli 
yani on kişi kadar cesaret sa- 
hibi. 

i£* \£jV i* ** 

Kedi değilsin , el uzunluğu et * 
me: el uzatma cesur adamın 
gönliyle oynama. 

(Nişimi) 

§ On gönüllü yani .vefasız, her* 
cai, her gördüğüne gönül ve¬ 
ren, bir dalda durmıyan kişi. 

*■*?> e 

el» ü j\£i $ jV 

* 1>V 

Bunu açıklamadan vazgeçer de 
o vefasız yârdan şikâyet ede' 
rim. 

Jj *» (deh reg) On damarlı 
(k.) cesur § Ahlâksız. 
sj'ts »(de h merde göy)—«Ofl 
kişilik lâf söyliyen, geveze. 

* S» s » ,/>* 

d/ tSjf& re 

Geveze cahilden sakın. Bilgi* 
gibi bir söyle de düzgün soyl* 

(Sadî) 

sı* •» (deh hezâr) -* Yedi nevi 
tavla oyunundan dördüncü 
oyun. Halk arasında yanlış ola¬ 
rak dâv hezâr denir. Yedi nevi 
şunlardır: fârid, ziyâd, sitâre» 
dehhezâr, fcâyegîr, tevil, menşfl r * 


i 




YANLIŞ-DOĞRU CETVELİ 


S*yf* 

Madde 

Yanlış 

Doğru 

771 

>.> 

bitik 

bitlik 

787 


fe u f ur P“ r « 

kusur püre 

797 


çağırtkan 

çagtrgan 

797 


düşünüyorum 

düşünüyorsun 

800 


r ^ 

>- 4r 

809 


kalkın 

balkın 

809 


mânayadır Soğuk 
f.j*- t- • •• 

mânayadır § Soğuk 

ûV **ıi. ••• fjr 1 ?. 

823 


başka 

başak 

830 


hünd 

hund 

830 j 


hündgâr, hüngür 

bundfâr. gungâr 

839 

w 

temizleme 

temizle 

845 




847 




848 


4dC^t> ufj» £„* 

dtif. U 

849 

^<1 

‘J 1 * (kn.) 

j^ı>. (Ha.) 

850 

(not) 

şeklîndeki 

şeklinde iki 

855 

Ak'l* 

dağıtılır ve 

damıtılır eğer 

856 

J*» 


J 4 I jt» 

856 

JJ»* 

çevrilmişi 

çevrilmiş 

862 

s* 

der ün 

derüai 

871 

*>V 

WT*. 


876 

(not) •*>» 



877 


İçmek 

(k.) İçmek 

879 


Bir dar 

Bu dar 

883 


S Hallaç yayı 


895 



(Not) alışveriş zamanında 
ele vermek âdettir. 

895 

İ j j/a «=—> 

§ Dua etmek 


907 


onu oturtacağım 

oturtacağım 

907 

•/-* 1 



915 

jV* 

Melikuşşu arâ 

Melikuşşu erâ 

916 

[Not] 

BirbUina .... Arabidirı 

Biı birine .... Arabidir. 

919 

J* 

Btr 

Bir 

920 

J* 

Emiri Cirmini 

Emiri Kirmeni 

932 

İÂH f» 

soluk bağlanmak 

soluğu bağlamak 






i 
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cm> •> (deh heft) — Evvelce ge¬ 
çen onda ûçû karışık para. 

(deh yOde) — Onda bir— 
*•> deh yek (i4r.) Penc 

yOde—penc yek —* beşte bir. 

• 

(dih)— Köy, karye § Dâden = 
vermek ten emir. 

•*. ±jX wr*' •>* /• X' 

•* »» 'Ûa'+jC jj x y* 

c, (ba .) § Vur mânasına emir 
olarak da kullanılır. Tekid ve 
tehdit mevkiinde .» dih ve .;U» 
dihâdih derler ki vur, vurvur 
denmektir. 

J> J» **/ •» ı*» 

- ir ;l 

4>'U 

/il' kin denizinin dudağı köpü¬ 
rüp her iki taraftan vur vur 
sadası yükseldi. 

{Hatifi) 

( dihçe ) — Küçük köy § 
Köylü, çiftçi. 

um> (dih^udâ) = Köyün büyü¬ 
ğü, köy kâhyası, ekincilerin 
reisi. 

•/.i jHj- £j *-» j* 4V- 
v.ı jV. 

Kendi eli emeğinden sirke ve 
tere yemek t köy kâhyasının ek¬ 
mek ve kuzusundan hayırlıdır. 

(Sadi) 

•* 4ıt J'-** S<xX* 

C . 'I a i»*i ıf^> /» JU 4^ 

Mademki bu sene köy şenin¬ 
dir , yanı sen &öyi7n 6ajJtan/s/n; 
Ziya 


iyilik et; çünkü başka yıl baş¬ 
kası köu kâhyasıdır. 

(Sadi) 

j»j *» ( dihdâr ) = Köy sahibi, 
ekincilerin reisi ki köy ağası 
denir — imü (ba). 

(dihgân) ■— Dih —köy, gân 
— liyakat ve nispet mânasını 
ifade ettiğinden köye mensup, 
köylü, ekinci demektir. Köyün 
büyüğü, söz bilgici, ekincilerin 
başkanı mânasına da gelir. 
Dihkân, dihgân, yahut feânidih 
ten çevrilme dihgân muarrebi 
olup Farsçada aslından daha 
ziyade kullanılır. Bağcı, tarihçi. 

İ)Um Ar-jj X * »J— * fk. 

iClA|( J çllj +\, JJj JJ» 

Eğer bağcı senin elinin namına 
asma çubuğu dikerse çubuktan 
salkım yerine akik ve lâ'l biter. 

(Fahri) 

(Nâşıri) nin ifadesine göre vak¬ 
tiyle İranlılar köyde ve şehirde 
kendi padişahlarının ahlâk ve 
süetlerine, geçmiş devirlerine 
ve halka bağlanan vergilere 
dair malûmat vermek âdet ol¬ 
duğundan bu vazifeyi ifa eden¬ 
lere dihkân denmiştir. Bundan 
dolayı (Firdevsî) ve (Nişimi) 
gibi büyük şairler geçmişlerin 
hikâyelerini Piri Ditıjfân'a nis¬ 
pet etmişlerdir ki bundan da 
tarihçi mânası anlaşılıyor. Ev¬ 
velce mevcut olan bütün İran 
ahalisine de Dihkân denir. 
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,r*lV 't 

stj* >» A, j- r^K ** 

ihtiyar Dihkân, oğluna: Ey gö¬ 
zümün nuru/ Ektiğinden başka 
biçmezsin diye ne hoş söyledi, 

( Sa'dl ) 

i»U*> Ajfj 6,V 

İbrani olsun, Arap olsun, Acem 
olsun, herkes kendi bayramın¬ 
da sevinir. 

{Ftrrahl ) 

j» ( Dihlçâni pır ) eski şa¬ 
raptan. a- ö\m »j (Dihlçâni |}uld) 
cennetin hazinedarından kina¬ 
yedir. 


^ ( dehâr) - 

kovuk, çatlak. 


Dağ mağarası, 




Mağarası çok ve deresi bozuk 
bir dağ; mağarası baştan başa 
altın madeniyle dolu. 

(Etedl) 


(dehâz) 


Feryat ve na’ra. 


**-. y j>s. *» 
jU» •juil", y ^»L£İ y 

J-J 


Ferruhi, senin kapında köten¬ 
dir. Senin sevincinden nara 
atıyor. 

( Ferruhi ) 


I 


*\\ 

* (dehak^—Iranlıların İel?l>â« 
k’e verdikleri İâğaptır. 2ei)l?âk 
Ferıdün’dan önce İran’da hüküm 
süren zalim bir padişahtır. Asil 
Arap, adı ^ Keys imiş; Çok 
güldüğü için Zebfyâk denilmiş. 
Farsçada (» harfi olmadığın¬ 
dan ona on ayıplı mânasına 
(Deh Sk) demişler 4i (ba.). On 
ayıp şunlardır: çirkinlik, kısalık, 
zulüm, utanmazlık, dil kötülüğü, 
çok yiyicilik, yalancılık, ace^e, 
korkaklık, akılsızlık. 2ci)fyâk 
çok zalim ve zararlı olduğun¬ 
dan ona (ejdehâ) ve (mâr) diye 
lağap koymuşlardır. 

jt»j* >*W j / i 

.} i . 

-***•- 1 *.\ >— y t>s r* 

J-jA 

Sihirbaz Zehhâk 7n omuzunda 
iki yılan peyda oldu ve Iran¬ 
dan intikam aldı. Halkın bey¬ 
nini oydular , o yılanlara yine- 
cek yaptılar. 

(Firdtvfi) 

U<* wf^* İU^» û'jUrt- 
j— >»* *.* y* Ui- yi 

Onun o£u Zehhâk' in yılanlar t 
gibi hep beyinden başka çıda 
istemez. 

f t/nfnrll 

(Firdevsî) ve ( Unşurı) nin şiir* 
teri şöyle bir hikâye ve hura- 
feyi anlatıyor: Zehhâk İran tah¬ 
tına geçince güya omuzlarından 
seretan hastalığından ilerigel- 
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me yılana benzer iki şey pey¬ 
da olup eza veriyorlardı. Bunun 
çaresi ancak o yılan başlı şey¬ 
lere insan beyni yedirmekle 
bulunmuştu. Bu vesile ile hal¬ 
kın çocukları öldürülüyor, be¬ 
yinleri alınıyordu. Işfehân’da 
yaşıyan demirci Gâve'nin ok¬ 
lunu almak üzere yanma gel¬ 
dikleri zaman (Gâve) bobur 
yahut kaplan derisinden yapıl¬ 
mış vc tılsımlanmış önlüğünü 
bir sınğa takıp bayrak yaparak 
isyan etti ve yanına topladığı 
birçok kimselerle 2el>ljâk’i tu¬ 
tup baş aşağı Demâvend ku¬ 
yusuna astılar, yerine Feridun'u 
geçirdiler. İeljljâk, Arap usu- 
lunca iki uzun saç bülüğünü 
kulaklarının memelerinden aşağı 
sarkıttığı için Farsiılar ona mâr- 
düş demişler ve halk arasıpda 
öyle şöhret almıştır ( ba .) 

* (dehân) — Ağız; (muA.) de- 
hen’dir. 

A—jlMj* jlj 
J A*» 

Ey akıllı! Ağızda dil nedir? 
Hüner sahibinin hâzinesi kapı - 
sının anahtarı. 

(Sadi) 

is*»J »v 

«Of Cr* j/j* f 

Onun tatlı ağzından göz yum 
dedin. Sus, çünkü bu öğüt be¬ 
nim kulağıma girmez. 

( Yeğmi) 


(dehândere) ■— Esneme 
= pâsuk. 

(dehâni ieyğem) =Aslan 
ağzı (A.) Eset burcunun birinci 
noktası. 

t ^ (dehâne, dehene)— 
Z en garın madeni kısmı. Dehe- 
ne’i firengı de derler (Aû.). 

?is, f r fiL wl*j 

*r* 

J^V-‘ dî“ 

Senin öfkenin hararetinden 
Rum diyarına bir şule erişirse 
Zengâr madenleri yanar tutuşur. 

(Kemâl lama M) 

Sonundaki (e) nispet edatı olur¬ 
sa at gemi manasınadır. 

>* ıfj'*' o*»*» 3* 

VİMJl rfj». <J& 

^ jji* 

Sen mademki ibadette bilgi sa¬ 
hibi değilsin, gemsiz oyana 
benzersin. Sana bu söylediğim 
kâfidir. Çünkü Arap atı olursa 
bir kamçıdan fazla istemez. 

{Niştr) 

Ağza benziyen ve ağızlık de- 
nilebilen her şeye denir. 

«J iju*;* .j ii' j4 

rfUU 

Yer, su fışkıracak yere kadar 
kazıldı. 

(Niıâml) 

, '.y •' 

° (dehp&nzede) — Ondsn 


H 4 


DEHDÂDEN 


on beşe kadar miktarı belli ol- 
mıyan sayı. 

O* * (dehdâden)=On vermek: 
bir kimsenin yüzüne karşı on 
parmasını açarak hareket ettir¬ 
mektir ki dilimizde buna nah 
vermek denir, nefret göstermek, 
ayıplamaktan kinayedir. 

Ur 

Ondan sonra her iki eliyle ona 
nah derdi. 

{Mevtini) 

»/ Cıjr^ jje f 1 •» 

IV 

Mademki sana hakiki şehir 
yani ahiret göründü, dünyadan 
nefret et. sakın viranede yük 
açmamalı; dünyaya yerleşmeğe 
çalışmamalı. 

{Mevtini) 

(Nfişırî), (CihSngırî) ile (Bur 
hân) da olmıyan bu lügati mes¬ 
neviden aldığını söylüyor. 

- * * 

(dehdehl) = Halis altm. 

İ-İ»» e>jj 

l/l %>*s. 

J\u 

Toprağı halis altın olan bir 
arsaya; hediye yolıyle altın 
götürmek ahmaklıktır. 

{Nişimi) 

»/î 1 - f i »!■/. 

jj ı ^*' 


Bana düşen , oyarı /am a//ma 
dsnifc söz söylemektir , ayarı 
eksiğe değil. 

{Nişimi) 

(dehre) = Giylân ahalisinin 
savaşta kullandıkları bir nevi 
kısa mızraktır ki demir saplı» 
ucu orak gibi keskin ve eğri¬ 
dir. Bir söylentiye göre kasap 
satın gibi yassıdır. Onunla 
ağaç da budarlar. Halk (ahre 
der. Mutlak orağa ve dilimiz* 
de meç dediğimiz savaş aletine 
de denir. 



(dehr nikühî) - (k.) 


Zaman ve talihten şikâyet. 


C.* 1- * (dehrel fubfc)—(£•) 

Sabahın aydınlığı. 

(deh s&l) = (A.) Müneccim¬ 
lere göre gezeğen yıldızlar. 


^ ef (dihiatân)» Şimdi Ester- 
âbâd denilen kasaba. 


(dihlşV—«Veriş, atâ, bahşiş* 

• + 

”■ ^ (dehlşt) — Birlik, ittihat» 
ittifak, bir tarzda hareket. 

(dehkânî) as Evvelce g e “ 
çen bir nevi altın. (D) nio es¬ 
resi ve (g) ile köylü. 




DUHUL 


MS 


(duhul)---* Davul. duhul 

deride davulu yırtılmış ( k .) 
rüsvay. 

5 ( dehle) — Köprü § Kogan 
dikeni: bir cins dikenli nebat 
yahut kanderi: sepetçi söğüdü 
denilen nebat 


t • 

(dlhlîz)= Kapı aralığı, kapı 
ile oda arasında üstü örtülü yer. 

j, j, y f\ 

jjl*> fi /, 

Eğer bu gece kapımdan içeri 
girerse şevk ve sürurumdan 
göğe çıkarım . 

(Enved) 

Muarrebi (d) nin üstüniyledir. 

(dihlîzî)-» (A.) Uydurma, 
mânâsız lâf. 

* - • s + 

^ - -{dehm, debmest)— 

Defne ağacı (Ar.) yi. 

(dJhi me . keni 
idrla) = (Jfc ) Cennet. Nefısı’de 
yanlışlıkla (deh) yazılmıştır. 

• / 

(deben) s= a u > (muh.) (ba.). 

İİÛS 

(dehnâd)—Tertip. nizam ve 
intizam. 


(dehene) = *u«(âa.). 


* ** (dehnuh) — Kadın süsü ki 

şunlardır: kına, rastık,, allık, 
üstübeç, altın varak, galiye, 
sürme. Bunlara herheft de denir 
§ Birbirine yakın olan şeyler § 
Doksan rakamı. 

•f * 

(dİhudâr) «-* Vur, tut: sa¬ 
vaş arasında söylenen sözler¬ 
dendir. 

• * ' 

( dehüo ) «•» Ezber okuma, 
hatırlama. 

\3J+* i* «Li çJL» 

+} tfr. ^r* u * j' 

jjUİUu* 

Her kim şahın medhini dilin¬ 
den düşürmezse ağzından misk 
kokusu gelir. 

(*Abdalkâdirl Nâ‘l*I) 

Dehün dehân dan başka bir şey 
değildir (Reşidi). 

a 

(dihld) m Veriniz mânasına 
dâden —* vermekten emri ha¬ 
zır olduğu gibi vurunuz mâna- 
nasını da ifade eder. Lügatler 
(dih) ile (dihıd) in vur vurunuz 
mânalarını yazdıkları halde (dâ¬ 
den) de vurmaktan bahsetme¬ 
mişlerdir. 

«h*» b *>.*■ Y> r**- > x u-t 

j» ay». ov-» ** 

Bunu vurunuz, bütün ellerini 
kana batırınız diye emretti. 

(E-ül) 





M6 DEHYUPED 


• ^ f m + 

( debyüped ) = Şeriatın 
yapmayı emir ve yapmaktan 
menettiği şeyler (^\» 

* «. 

(dey) =s Şems! yılın onuncu 
ayı § bu ayda ve her şemsî 
ayın 8, 15, 23 üncü günlerinde 
yapılacak işleri idareye memur 
sayılan melek. 

-V. * u . j j 

AU * J .ı* 

M'ce yaz ve £ı$ın ı//c ve 6aAa- 
rın ikinci ayı gelir ki biz too • 
* rak ve kerpiç olmuş bulunuruz. 

{Sadi) 

f y" tr***” e*»* ^ 

<^ 41 * ere# s 

Ne mesuttur o kimse ki kıçın 
ilk ayında önüne mangal , ta¬ 
vuk ve şarap getirir: sıcak oda¬ 
da tavuk yer ve şarap içer. 

(Nişimi) 

Sı Ö+.* >'v ü^. 

S*j> ;/ JJ* 1 J/. JÇ 

jj—*• 

Onu görmek; yazın ikinci ayın¬ 
da kar t kışın ilk ayında alev¬ 
lenmiş ateş parçası gibi ruha 
rahat veriyordu. 

(Emİr Hutreo) 

§ Kış ilk ayının dokuzuncu gu- 
nü. üt maddesinde izah edildi* 
gi veçhile bugünle adı henüz 
geçen üç günde eski lranlılar 


bayram ederlerdi. Bu ay kışın 
şiddetli zamanı olduğu için kış 
mânasına da gelir. 

: # s' ıj' OJ.SJ 

jjS *S* kM* *j~ 

L‘V 

Karısına döndü de, ey acuz l 
Kış mevsimi temmuz gibi olmaz , 
dedi. 

(Mtvlârti) 

, (di) = Dün, dünkü gün; dîrüz 
da denir. Dîşeb — dün gece. 

i 

(dîbâ) — İpek kumaş. Muarrebi 
- dibâc. Dibâciy dîbâ dokuyan 
demektir 

fls. * »İr. 

a/’j k* ^ d’ 

Seni yâd ile dikenin üzerinde 
öyle hoş giderim ki kimse ipek 
kumaş ve İpek üzerinde Öyle 
hoş gitmez. 

( Yegmi) 

»r jVV f • A'U^İ* 

».û** »>- 'e 

Karadan inliyen yorgun eşeğim 
palanı ipek kumaştan olsa do 
ne fayda var. 

(Dehtevl) 

§ (Jt.) Sevgilinin yüzü. Dıbâhr 
dıbeh de denir. 

f, •jj f 

•k* J. w -* 

Sjj* 
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Onun elbisesine zırhın verdiği 
siyahlık ona kumaş üzerindeki 
nakıştan daha güzel görünür. 

(Etrtkl) 

+ • 

V (dlbâçc) — (dıbâ) nın kü¬ 
çültülmüşü § İran şahlarının sal¬ 
tanat levazımından olarak giy¬ 
dikleri çok süslü bir üstlük. 
Kitabın yüzü ve süsü olması 
itibariyle mecazen kitap diba¬ 
cesi, başlangıcı. Yahut dıbah'ın 
muarrebi olan dıbâcdan 

alınmıştır. Sonundaki (h) nispet 
ve müşabehet edatıdır. 

(deybâdin)— Cenabı Hak¬ 
kın isimlerindendir § Bir melek 
ismi (6a.) § Her şemsî ayın 
23 üncü günü.(A/tıA ) (deybedîn) 
din Mecusilerin yortu günlerin- 
dendir. 

- ' •- 

• I 

J • * (deybâzer) = Şemsî ayla¬ 
rın sekizinci günü ve onu ida¬ 
reye memur sayılan melek 

(deyb&vend) =: Tehmüre- 
s'in lâgabı (5a.). 


s* 1 ** »jJ j*? a* ye 
JU S A/ »A' •/ 

Cenabı Hak feleğin güneşini 
getirdikçe yani güneş dünyayı 
aydınlattıkça senin çehren her 
gün daha taze olsun. 

(Firdeoel) 

§ Şemsî ayların on beşinci gü¬ 
nü. Buda Mecusilerin bayram 
ettikleri günlerdendir § Bir me¬ 
lek (ba .). 

(dlbei buarevl) — 

Husrevi Pervîz’in hâzinelerinden 
üçüncü hazine. 

^ (dİd) — Gördü s Diden—gör¬ 
mek ten mazi. 

0* i*> J^y 1/ S3J Jlf 
b *v jtj' e 1 / a* 

Çözüm yüzünün güzelliğini gör¬ 
düğünden beri hasedimden gö¬ 
züme bakamıyorum. 

») 

§ Görme mânasına maştan tah¬ 
fifi. 

jl j'JJS »y. 

Jl» jcır* wj'v. * 

IV 


jiJU5 


(dibdâr) ~ Cin a£acı, çalı 
ardıcı denilen ağaç. 


(dey bemlhr) — Cenabı 
Hakkın isimlerindendir. 


Alçakların görgüsünden kendi 
görgünü terk etme; çünkü bu 
kerkeşler seni murdara sevk 
ederler . 

(MevlSni) 

(deyd&)~ Gizli, kayıp, belirsiz. 


DİDÂR 
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(dîd ar) 


Görüş, görünme. 


âQ* î^r/, ** fa 

io 1 *’ y*> vH® >y. * cr^r 


s'* 

Bütün âlem yârin cilvesiyle 
doludur; fakat görüş kabiliyeti 
olan bir göze malik değiliz. 


(Ş*ir> 


jt \\» J j*v ji _}» 
Ar. Jf j/ fjj 


Ey görülmeğe lâyık olan güzel! 
Görün . Çardak gülünün yahut 
dalından kopmamış olan gülün 
kendisinden nur aldığı o yüzü 
göster. 

(Ferruhl) 

Buradaki berbâr, (Nâşırî) nin 
berbâr maddesindeki mütalâa¬ 
sına nazaran guli nâçıde —ko¬ 
parılmamış gül mânasına olup 
bu mâna lügatlerde yokmuş. 

c—* X x 

c-—* j* ajû/ 

»i-jV 

££er mevcuf ise söze mahal 
yoktur; fakat işitmek, görmek 
gibi değildir. 

{Firdevtl) 

§ Yüz, çehre: bu mânaya Arap¬ 
ça karşılımı >> ve .>*. dır ki 
göze ilişecek yerdir .Yüze dıdâr 
denmesi görünmesi görmeye 
sebep olmak mülâhazasiyledir 
§ Göz. 

A**» *r OjU»> 


.Senin gözünden yüzünü gizle- 
memiştir. Eğer gözün varsa yü¬ 
züne bak. 

{S«ni’l) 

C»-** jU 4 > jj* jr fjS dİ» 

ÖJJ 1 

Senin ayağının toprağı benim 
gözümün nurudur. 

{E*r*kl) 

§ Kuvveti bâşıre—Görüm kuv¬ 
veti. 

j‘V JLJ»’ *J cM İJr.* 

i 1 ;*, o./ *j *y ^ 

6 l>i 

Fazilet gözünün görme kuvveti, 
cömertlik evinin temeli sensin. 

(fafrân) 

§ Peyda ve aşikar. 

dj*- O^j rf* jIjlİ 

y**t* ây 

a«U. 

öyle bir Hadaya andiçerim ki 
domuzun aksırığından sıçanı 
peyda etti. 

( Hâkini ) 

Arapça (a** y) — O, filân- 
canın aksırığıdır derler (vjju-v^ 
üü,) — yani yaradılış ve tabiat 
cihetiyle ona benzer demektir* 
Tûrkçemizde hıh demiş de bur- 
nundan düşmüş tâbiri meşhur¬ 
dur. 

j»x* «<*- ***j j* r** J> 

j»•*■.* j x r.»j 

iki gözünü yerden duvara çevir* 
di, Zuleyhâ duvardan belirdi • 

{Cdntİ) 

Bu mânalar hep birbirine yakın* 
dır ve göz kelimesiyle ilgilidir* 
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7 (dlden)—Görmek, bakmak. 

ö-'.* J;# Vl*> çij 
ijÎJ trljv 

Zamanın vaziyetini iki kere 
görmek kabil olmadığı için. Bu 
dünyadan her kim geçtiyse geri 
dönmedi. 

( Kelim ) 

7 ^ (dîde)—‘Göz § Görmüş, gö¬ 
rülmüş. 

•<*>„* y "j *)*•> tf* 

»■*>.** y •*> ^ «a» X 

Ey beni ve yanağının yeni be¬ 
liren tüyceğizi İle zülfü , gözü 
bezeyen güzel / Göz çok gör¬ 
müşse de senin dengin görül¬ 
memiştir. Yahut senin dengini 
göz görmemiştir. 

(Haâr+v) 

<Uİ «*j j» »j* £ >f-te 

jj/ df /»i ^.ııiî cdS 

l£J£aM» 

KuzuntZ örtmedikçe gözümüzün 
yaşı gözden nasıl akar. Güneş 
gizlenmedikçe yıldız nerede çı¬ 
kar. 

{Hacimli) 

/ iSU <[>*/. Vİ'#-* 1 

Yazık o göze ki senin yüzünü 
görmemiş , yahut görmüş de 


senden sonra başkasına bakmış¬ 
tır. 

(Sa'dl) 

§ Gözbebeği. 

• .* rt*' r rMf. *.r ^ 

Gön /umun öy/e makbulüsün ki 
sanki gözümün içinde gözbebe- 
ğisin. 

(Şair) 

§ Gözcünün çıktığı yüksek 
mevki. 

*vi 

»»-İV 

Tepeden geldi : İndi , dergâha 
gitti , 6u mağaradan 6/r müddet 
çok korkuyordu. 

{Firdrvtl) 

§ Gözcü mânasına da gelir. 

f U JU-» juüf •** fi 

r \£i 

.Sdm'/n oğ/u Destan gözcünün 
gürültüsünü işidince kır atı ha¬ 
zırlamalarını emretti. 

{Firdtvtl) 

*/W.j ( didebân, dîdedâr) 
Gözcü, gözetici. 

/u ût*V *v (dıdebânâni âlem) — 
(A.) Seb’ai seyyare —• gezeğen 
yıldızlar. 

■i** ûV •*.» (dîdebâni felek)— (k.) 
Zühal yıldızı = Sekendiz. 
Jb.ua>, , ^»(dlde berevzen diş¬ 
ten) ■— Pencereye göz tutmak 



s» 


dİde 


(k.) ahbaplann ailesine götü 
gözle bakmak. 

0*^* İT *J w— f* at û’-^* 

İİ.IJ vİ' *v .**. ^ 

*/Uj 

/l/7ene kötü gözle bakan dos¬ 
tunu düşmanından başka bir 
şey sanma. 

i Nişimi) 

•/ m) (dıdebereh dişten)-» 
Yola bakmak» intizar etmek. 

*v (dîde püşîden) «— Göz 
yummak ( k .) ehemmiyet ver¬ 
memek, yüz çevirmek (k.) dik¬ 
kat etmiyor gibi davranmak. 

A.-li. C~*- 1 J 

«-** i* d 

wJÜ» 

Dünya t/an rahat istedim; yüz 
çevirdi. Keder istedim; yükle 
gönderdi . 

(ra//A) 

(dlde 3 i kâfürî) — (£.) 

Kör. 

jif' u» (dîde 5 i gâv) — Papatya 
nev'inden sığırgözü dedikleri 
çiçek § Bir nevi zırh § Arapça 
İjV'&) denilen bir nevi iri ta¬ 
neli üzüm § jı A » Deberân: ayın 
27 menzilinden biridir ki Şevir 
(Öküz) burcunda öküz şeklinin 
iki gözü yerinde iki yıldızdır. 
{Ar.) (Deberân) ı, Sevrin 

örgücü yerinde olan beş yıldız 
diyenler de vardır. 

» *f.±t (didegâh, dldegeh) 
= Gözcünün bulunduğu mevki» 
yer. 


ı* c.e jifi w . -<ı— ^ 
fjı» • a, . JL . f ^ 

İİU 

Sevgiliye bizim himmetimi& 
ganime/ say; çünkü sen uyk ** 
doyken biz gözcü mevkiindey**’ 
yani seni gözetiyoruz. . 

aur ,*> ( dîde kunân ) — Dıd c 
kerden — Bakmak (/t.) V&* 

şünmek, tefekkür etmekten du* 
şünücü, tefekkür edici, düşü¬ 
nerek, tetkik ederek mânal*^ 
na sıfatı müşebbehe, sıfatı haliy c 
olduğu gibi (dıdekun) kelime* 
sinin cem’i de olur. 

y S r* .i l if 

J«*> «Ciroi»., J» y ı/ jU.> 

Jlt- 

Bütûn fikir sahipleri seni gö** 
meyi gönül ve candan isiiyerek 
yanma gelirler. 

(S*»*'” 

*-V JIJ f İJ~*- ***•. 

A-t jU jUf* »j> a > jf 

Senden yüz çevirip gitmem 
kolay olmadığını anltyan kol** 1 
Husrev düşünerek geri döndü* 

{Ha*r«) 

JyV •*» (dîde nâzuk sâhte n ) 
— Dikkatli ve düşünceli b*^ # 
mak. 

J Cj j*/, «ÖT 4# •-<.* 

YV"*' 

-rJ* 

Den sofuya, dikkatli bak & 
meşrep sahibi kim; yal<* niI ‘ 
kimdir bilesin. 


J 
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(dıdever)*» Basiret sahibi, 
kalbi uyanık. 

«»*. j»■> •* s u.j * X l 

.Sen eğer basiret sahibi isen 
iyiyi ve kötüyü Hak Tealâdan 
bilirsin. 

(Sa'dl) 

a 

- (deyr) = Kilise, hıristiyanlann 
ibadet ettikleri yer mânasına 
Arapçadan alınarak Farsçada 
da kullanılır. 

rsj 

*’ lî « ,/ !_,’ 4 *^»1 

Kâh kilisede itikâf\*\ eder, kâh 
mesçitte otururum, yani evden 
eve seni arıyorum. 

(Hey&ll) 

Kubbe mânasına da kullanılır. 
JL- jj (deyri teng) = Dar kilise 
(â.) dünya. 

ılft*" jb 4*f l}l lU 

ifij» «* çi f 

öna seviniyorum ki bu dünya¬ 
da srx>inçle keder, her ikisi de 
durucu delildir. 

(Nizamî) 


kalma müddetinin azlığı itibriy- 
ledir. ^ (ba.). 

(deyri mînâ) — (k.) Felek. 

İ* (d* 0 = Dür gibi uzak mânası* 
nadir. Karşılığı <»>* ( nezdîk ) 
tir. Geç, uzun müddet, çoktan 
mânasına » 3J (züd) karşılığı da 
olur. 

by+l» J» X* 

>j yj ^ ı—ı 

Maksudunu ele geçirmek husu¬ 
sunda acele etme. Ne kadar geç 

vardır ki çabuktan iyidir. 

(Cami) 

»U-t/U j»j l» 4’ —( sj* 

l/V*i l/ ^ 

Sevgili çoktan beri bir haber 
göndermedi. Bir söz yazmadı 
ve bir selâm göndermedi . 

<Wn> 

>r — J l UC 

l/UU 

Emretti , çoâ/an âerr yanan ate- 
fi söndürdüler ve tamamen 
kömür ettiler. 

jk,* (dırbâz) = Uzun, uzun müd¬ 
det. 


jy- ^ /> (deyri 

rind süz, deyri sepencî, deyri 
mukâfât) — (£.) Dünya. Sepenc 
= sazdan yapılan kulübe. Dün¬ 
ya sebatsızlığı itibariyle ona 
benzetilmiştir yahut dünyada 


ı» n 


Bir yere kapemp nefsini yalnıs 
meşgul etmek. 


Ii»l /_ vi bX X 

^ j.* jfj İJ*. fjl J «,-i 

ı«>• 

♦ 

Onun savaşının tozu her nerede 
cihanı düşmanlara gece etti, 
yani kararttı İse o kavmin gt- 
cesi kıyamet gılnu gibi uzadı. 

(Mdıstl) 
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D İREND 


Bâz kelimesinin doğrusu iki 
nokta ile yâz’dır.Yâzıden = çek¬ 
mek, uzamak mânasına olup 
dîryâz = uzun çeken demek¬ 
tir — jf,* dirgâh. 

• '>* '/ fcfr* 

■>' *■-» öV )** f 

tv 

Çözünü aç, köpeğe benziyen 
nefsinin f diri kalmasını isteme; 
çünkü o uzun müddetten beri 
senin cantnın düşmanıdır. 

( Mtvlinâ ) 

&l\ a » (dirâşti) — (it.) Deve kinli. 
sjj» (dırzı)—Çok yaşa, sağ ol: 
(dır)*uzun müddet. (Zî) zîşten 
** yaşamak tan emir. 

S'jjJj wfV*U 

*Lt 

vT^J 

Ey Buhârâ / Sevin ve çok yaşa, 
padişah senin tarafına misafir 
geliyor. 

{RBdrkl) 

jj (dtrşuden) * Gecikmek, 
uzamak, (it.) Harap ve zayi 
olmak, ölmek. 

-iç 

jV / uJ-jr* 

Gönlün hali nasıldır diye ne 
vakte kadar soracaksın ? Kal¬ 
bim haraboldu, sen sağ ol. 

(iv*V) 

(dirend, dirende) 

••Uzun = DîrbSz. 


J-l* •/* •)* iiv» 1 — 

Uzun geceden bir müddet 
çİnce J\t m ve ^ u de/* 1 ' 
/en gı/dız/or Afusu/ dağında* 1 
yükseldi . 

(Aftnaf/A/-*) 

a 

*-~‘ 5 (diz, dize)* Renk. Hu*' 
rev’in atı siyah olduğunda* 1 
şebdiz * gece renkli — siy*^ 
denilmiştir. 

/.-T 1 »y. û/r 1 »$« 

•*/. 

^4dı şebdiz olan bir kara at ^ 1 
5JÎra//f koşmada kasırgayı geÇ* 
m iştir. 

{Emir Hatr**' 

Siyaha çalar kül rengidir ^ 
Türkçemizde boz denir: **• 
eşek, kurt gibi hayvanların refl* 
gidir. 

Cr.) 

j C^r t •).» i'/. 

A/arö günü o fil cüsseli bo s 
ata eyer vurmalarım emrettik 

(Firdr***^ 

? j'l fT* J 1 

4>V* 

U j *- 

Sen m denizi eriten korku ** 
siyasetinden çoban köpeği 
kurdun derisini yırtar. 

Lügatlerin bir kısmı bilhas 5 * 
siyah renk demişler. 




dÎzendAn 


i 1 Vı) ( »jC—’> 

ji» * *V* -^v •>.» 

<*yt> JÜU ^ 

Dâstân = hikâye , döver — ha¬ 
kem, dize —• siyah, derefş — 
bayraktır. 

(Ferhangi M en füme) 

§ Hisar ve kale rouhaffefi (dez) 
§ Kazan. 

jlj JUi- •>,* J» 

Sana bir nasihat edeyim, dinle 
ha: bir daha hayal kazanında 
hırs yemekleri pişirme. 

(Reiigguddln) 

§ Bir nevi göz ilâcı § Kalbur 
ve fıçı gibi şeylerin kasnak ve 
çemberi. 

M’ 1 " 

^ (dlzendân) —» Demirden 

yapılma sacayak. 

( dia ) •- Teşbih edatı olup 
benzetilen şeyin sonuna gelir. 

*-V /° /ı 

Eğer butun cihanın padişahı 
sen olsan ; cihan senin himayen¬ 
de muhakkak cennet gibi olur. 

(FehA) 

S* +* 

c -f t r** 1 *J* V *J> f 

cr- (ia.). 


vn 


( dlsnâv ) = Nöşırevân’ın 
babası zamanında tûriyen ve 
peygamberlik taslıyan Nişâbûr’- 
lu (Mujdek) in kendi mezhebine 
dair yazdığı kitap. Burhfini ca¬ 
mi' deysnâv şeklinde yazmıştır. 

* (dlae) •— Şahıs. 


M J 

. (diş)—Dâden den hâsılı mas¬ 
tar olan dıhiş — veriş muhaffefi- 
dir. Ona yahut onu ver mâna¬ 
sına diheş muhaffefı de olur. 


(dîf rcbş) — Musikide 
bir makam. 


- ( dlg ) — Tencere, çömlek, 

kazan § Dunkû gün. 


t* 1 

Uy 


Ey kâselis! Çömlek yalayıcı¬ 
nın yanına git. 

(Mevtine) 

§ Büyük top, kumbara. Bu mâ¬ 
naya dîgi rehşende, 

derler. 

*»*./* 3^.*■. 

42»Uİ '4* 


Her köşede mancınık yaptılar , 
hep kumbara attılar. 

(Eeedl) 

(‘Arrfide) mancınıktan küçük, 
kale dögmege mahsus bir alet. 
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DİG EFZÂR 


tjyjSC* (d îg efzâry 

dlg evzâr) s Yemeğe konu¬ 
lan baharat. (Ar.) j,ı/. (Bur¬ 
han) nohut, mercimek gibi şey¬ 
leri de ilâve etmiştir § Büyük 
tencere. 

* (dîgâne) «- Kaplumbağa § 
Kirpi (Ni'met, Nefisi). 

*'& . 

(di* berdig) - Bir 

nevi fare zehiri. 

(dîgpâye)«*Sacayak: üze¬ 
rine tencere konulan üç ayaklı 
demir. Aslı pâye’i dıg—dlgdân. 
Sonundaki dân zarf edatıdır. 

*»' y f r*^ 3 - 

o#». 

işittim ki < Unşurı sacayağını 
gümüşten, sofra takımını altın¬ 
dan yaptı. 

(Hâkini) 

(digdân serd)—«Saca¬ 
yağı sı soğuk (k.) pinti hasis. 


(diğer) — Başka, bir daha, 
yine. 

«** jyf y Sı 
J-ij ^»*u y j, 

»s-**- 

Bugün birini mesut, başkasını 
nefsiyle uğraşmaktan kalbi ya¬ 
ralı görürsün. 

(Sadi) 


»jTij /i» j* •* c—ı f 

JU 

Eğer Cenabı Hak bir kapı y* 
kaparsa başka on kapıyı açot* 
çünkü dilsizin on parmağı 
linin işini görür. 

(Şi'ik) 

i>'r- £.* ûjt 

Zaman gidince bir daha e/< 
geçirmek mümkün değildir. 

(ŞA'ir) 

i O* ^ dînine, dîne ) ■** 
Dünkü gün. 

>/. <*.» 't /' 1 ^ı ^ 

»r. v t 

^ rlfc. 

Kaz yavrusu dünkü yani dü* 
doğmuş bile olsa deniz say * 1 
onun göğsüne kadar gelir. 

iSddD 

m 

* 4 *^ (dil)—Nokta : -Hiçbir boyuda 
olmayan şekil, hattı müştak»' 
min tecezzi kabul etmiyen n>- 
hayetleri § Gönül, kalb § Man¬ 
dıra ve ağıl. 

.* •»* 

(^4 ( (dillim, dllumân) *** 

Gıylân’a bağlı bir şehir. Ahali* 
sinin saçları kıvırcık, silâhlar 1 
balta ve zıpkın imiş. (Burhân) 
da (I) nin üstüniyledir. 

(;* (dim) s Yanak, çehre, yüz- 


rt yj-fi i -d *»1*. j J'*- iı.fr* 

r.* tf/* »r^ 

Zülfü amber kokulu, dudağı 
mercan gibi , gözü nergise ben¬ 
zer, kıvırcık saçlı , fasih sözlü, 
yüzü beuaz bir güzel. 

(Ferrahl) 
J> X *u 

fj T if j A "»•*’ t' 

/ly jfrnn Aı/xurun</a yüzünü 
yere koymak için her ay başı 
iki kat olur. 

m 

+ $ * 

t (dime)*»Dım 5 Bir nevi deri, 
bu mânaya Arapçası (,r>ı) dir. 

(dlmâvend) xM ( ba .). 



■S — 

- (dln) = Her şemsî ayın 24 ün¬ 
cü günü § Kalemi muhafazaya 
memur sayılan melek. 

•j* Cr.> (dîn pujüh) — Her meliki 
ayın on beşinci günü § Din 
araştıran. 

dsj ir.» (dîn furüş) :=:(£.) mürai, 
iki yüzlü. 

* (dlnâ)— Hazreti Yusuf’un kız- 
kardeşinin adı § İki düşmanın 
arasım bulmak, fetva vermek: 
din işleri hakkındaki hükümleri 
göstermek (Burhân). 


1 


d 

(dinar)— Sikkeli altın. Arap- 
Çada da bu mânayadır. 


>/**>. J-* 4 f £* j'j* 
rJ t-j A* Xir.*i ^ 1 » f 

Cenabt Hakkın ihsan ettiği çok 
nimete bin şükrederim ki altın 
vermediyse de bilim ve din 
Msan buyurdu. 

(Hâkini) 

Büyük kuş mânasına geldiğin¬ 
den büyük doğana (bâzi dınârî) 
denir. 

jU..i (dînâr şumr) Sarraf. 

^ (dînâraye) — Çördük otu 
ve turak otu denilen kuvvet 
verici güzel kokulu bir nebat. 

% 

^7 (dînâr!) = Bir nevi ipek 
kumaş § bir nevi lâ'l renkli 
şarap. 


( dir ) = Şeytan § Muharebe 
gününde giydikleri yünden ya¬ 
pılmış çok kalın ve katı bir el¬ 
bise § (k.) Eğri tabiatlı, fikri 
bozuk kimse $ (k.) Yürekli, 
bahadır § Benzerlerine nispetle 
iri, büyük ve kuvvetli olan her 
şey. Dîv ile başlıyan kelimelere 

(bo.y 

»Jî-J İjC-. £*j 

tSj*' 

Yeryüzü insan kısmına mah¬ 
sus idi. Şeytan ve yırtıcı hay¬ 
van kapladı. 

(Enverl) 

İh.) At. 
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«.t** (dîvâne) —Deli, âhirindeki 
âne nispet edatıdır, şeytanlı 
demektir. 

3) viy.» (dîvâne rev) «— Deli gibi 
yürüyen, gidişi akıllıca olmıyan 
kimse. 

ö±3> (dîvcân, dıvdil) ar 
(*.) Katı yürekli, merhametsiz 
§ Gönlü kara, cahil, şeytan 
sıfatlı § Cesur, bahadır § Yaşlı. 
*jy* * (dîvzed, dıvzede) *■ 
Divane. Türkçemizde, cin çarp¬ 
mış, şeytan çarpmış tâbir olu¬ 
nur. 

tri 3 6'-* 

Kâh divane gibi bihuş olurdu. 
Bağırır ve sonra susardı. 

(Fehrt Cargâni ) 

(dîvsâz)= Dev gibi § Kor¬ 
kunç, fena tabiatlı kimse § dîv- 
câmeyi giyen adam. ^ y >(ba.). 
■*/>.> (dîv girifte) — »>>/_,. 

(dlvlâ^)—Cinli ve şeytanh 
sanılan şenliksiz yerler. Sonun* 
daki (iâh) Türkçemizde mekân 
edatı olarak kullanılan lik ve 
lık yerindedir. 

•/» C\ 3 * 

Jj fi J» i}W 

Bu şeytanlık dairesinde yani 
dünyada gönlün evi dar , ke¬ 
deri boldur. 

(Nişâml) 

Dıvgedede denir. 

j'j* JUÎ 

Jj* it ji 


Önüme, birinde binlerce şeytan 
ve hayvan bulunan bin tane 
şeytan yurdu geldi. 

0 

f>ss m > ( dîvmerdum ) — Adam 
şeytanı ki insanı yoldan çıka* 
ran, azdıran demektir. 

JJ, 4 ' 

t>sy* irj ji^ı 

Ey akıllılar l Bu, vahşiler ya * 
tağmdan sakının ; ey dalgınlarf 
Bu, insanı yoldan çıkarandan 
kaçının. 

(Cemâluddtn * Abdarrtzz&k) 

Yaban adamı (Ar.) 

V 

(dİvar) — Duvar. 

+"* +*3 J-** J>3J3 V T 

^ a: 1^ »/J j 1 /.» 

JiT 

Tutayım ki fazilet ve hünerin 

hürmet ve revnakı kalmadı* 

şeriat köşkünün duvarı bögl‘ 

niçin kısaldı. A 

{KemiD 

Dıvâl, dıfâl de denir. 

y'jj •»V./- d* Ol/ j, m 

JV.»/. ^ ^ 

Murakabe için kâh başını din* 
ne koymuş, kâh mükâşefe ıÇ ,fl 
sırtını duvara dönmüş. 

j\yj ( dîvâr bulend ) »* 
Devletli, mesut. 

i-l jV» (dîvâr pest)=(A.) Y^ 1 ' 
mı alçak yani soysuz. 



DİVİSPİST 


ixt ) fJ «,&>»✓.» (dıvâri hâne röz 
şuden) — (k.) Harabolraak. 
f*\»* (dîvârger) = Duvarcı, ya¬ 
pıcı. 

jlf t jj V *>*V e. 

j'y.'Vi ** 

Benim ne gümüş, ne alim ve 
elmasım var. Ne kerpiç, ne su, 
ne de duvarcıya malikim. 

(Firdeval) 

•IVV*.» (dıvâr kütâh dîden) 
= {k.) Âciz ve zebun görmek. 


^^ (dîvlapUt) — Yonca 
nevilerinden endekoku yuhut 
(ıendelfofc denilen kısım ki kara 
yonca, yabani tirfil ve kekik 
yoncası derlermiş. 


^ ^ (dîvbâd) mm Kasırga. 

a 

'rs>f / ,^ T »V r.» / r-* 


Müteessir olduğum gece ahım, 
feleği yerinden kopardı; göz¬ 
yaşı mm ejdere benzi yen seli ( 
yeryüzünü aldı götürdü . 

(.SdA*;/) 

*Vy_> irr e- 1 -**? ö'Âır 
>V‘ İV /» ;* 


O ovadan kasırga gibi geçtik¬ 
ten sonra başka devi iğe ayak 
bastı. 

(Mfâm/) 

§ Delilik, cinnet. 

^• r b«ngî Ziy* 


OT 

♦ • 

^ ^ (dlvbend) = Tehmöres’in 
lâkabı (6a.). 

(dlvpâ) ■■ Örümcek. 

'J lii’.» / ^ r“~ 

')j* >V V j 3 

5fmn mülkünün hasmı havada 
örümcek gibi daima sergerdan 
olsun. 

(Fthrl) 

+ * 

*** . ^ ( divcâme ) — Bir nevi 
avcı kürküdür ki tüyleri dışarı 
tarafa gelmek üzere giyilir ve 
hayvan şeklini andıran bu kı¬ 
yafetle geceleri keklik avlanır 
§ Muharebede cengâverlerin 
aslan ve kaplan derisinden sırt¬ 
larına aldıktan postekilere, 
giydikleri kalın ve katı elbise¬ 
lere de denir; bu elbiseyi gi¬ 
yen kimseye dıv suvâr derler. 

esb suvâr, ata bi¬ 
nen mânasına da gelir. 

^ • 

(dlvçe) — Ağaç kurdu ve 
güve. 

>j\ )K 

ı r y.» M jys\ 4> 

Jtr 

Her kim 6ugün güve gibi onun 
saçında yerleşmezse melek de 
olsa pervane gibi ateşle oynar: 

62 



DÎVHÂR 


yanağının hararetinden yanar 
tutuşur. 

(Ktmöl) 

§ Sülük. 

J^W öjrs. “r İ l Jy\r.> 

IV 

Kopek değilsen kemiğe nasıl 
âşıksın t Sülâk gibi neden kana 
âşıksın. 

{Jlfcvtönâ) 

§ Kadın tuzluğu denilen nebat 
§ Arka kaşağısı. 

• î • 

(dîvh&r) — Sencan dikeni 
dedikleri dikenli ağaç {Ar.) 


y 

^ (dîvdâr) = Cin ağacı, çalı 
ardıcı denilen Hindistan'a mah¬ 
sus çam ağacı ki şe- 

nevberi hindi’dir. 

(dlvdevlet) — (it.) Ça¬ 
buk geçen bahtiyarlık, bahti¬ 
yarlığı çok sürmiyen kimse. 

• < 

(dlver) —Ev sahibi. 

cr^-> ^ ( dlvrehç ) = Musikide 
bir makam. 

' |*. • 

^ (dîraây) = (k.) Kederli 
(it.) dikeli. 

• • 

~ ^ (dlralpUt) = 

(6a.). 


***? (dİ ▼•eblet)*^ Şeytan bı¬ 
yığı denilen nebat ( Ar .) 


'• (dlralpld)—Rustem eliy- 
le Ölen Mâzenderân bahadırla¬ 
rından biri. 

(dlvğul, dlvğfl- 

U) — J(Aû«). 

-Mio _ 

~X (direk)»Ağaç kurdu, güve, 
a t- 

Akıldan hâil olan beynin hail, 
tıpkı güve ile gecenin hali g*' 
bidir . 

(.Srffj'i) 

^ (dlvkulöc) = Tutarık» 
sar’a denilen sinir hastalığın* 
tutulan çocuk. Bu hastalığ* 
havale, (au^Jy) da derler. 

t 99 

(dîvkulnh) ■» Büyük ke¬ 
sik: tarlayı sürerken saban de¬ 
mirinin kaldırdığı büyük toprak 
parçası. 

.*• > 

f * (dlvgendum)= Buğday 

içinde biten ve delice deniie° 
tane (Ar.) L-i yahut bir ka p* 
çıkta ikişer tanesi olan bir nevi 
buğday (Ar.) Çavdar ve 

bir taneli büyük başak mâna¬ 
larına da görülmüştür. 


• 


dİvgİr 


97 » 


- - 

7 7 ( dlvglr ) = Hindistan’da 

Devletabâd denilen şehir. Bu¬ 
rada işlenen bir nevi kumaşa 
da dîvgırı denir. Bu kelime cin 
tutan, cin tutmuş, cinci, cin 
çarpmış mânasını da ifade eder. 


^ (dlvmeşeng)=*Burçak 
cinsinden hürle denilen bir hab¬ 
bedir ki kabuğu soyulunca ka¬ 
buğu çıkarılmış mercimeğe 
benzer, semirtmek için öküzle¬ 
re yedirirler •— Gâvmeşeng. 

(dİ ve) — ipek böceği. 


*' 1 ^*?* (d | v| heftder ) _ (*.) 
Eski usul üzere yerin yedi 
bölümü. 

• ^ 

~ • + 
m 

^ (dlvİ heftser) — (£.) 


Yediye bölümü ve yedi tabaka 
olması itibariyle yeryüzü § ge¬ 
ce. 

V (<*»>) - Köy. 

«tV” u j b 

Yolunu gösterene lânet ediyor - 
du ; çünkü yolu bıraktp köye 
geldi. 

4 {Firdevsi) 

» 

( 7 ? (dîhîm) —Taç. Dâhim’in ima¬ 
lesidir (6o.). 

fir.> jy.jt jyJ> 

•İJ** 

Cihanın padişahı ki onun ce¬ 
mali taht ve tacın bezeğidir. 

(Fthri) 


J 




J (r) Arapça ve Farsça elif be- 
nin onuncu harf'dir [*j ebcet 
hesabiyle 200 rakamını göste¬ 
rir. 

^ (râ) — Mef’ulübih sarih edatıdır; 
kelimelerin sonuna gelir. Mef’- 
ulüileyh edatı da olur. 

it.* JU ^ICİT »j '*'j 

»a ^jTj y” yiju i/ j^ı 

Hadden fazla teşneyim; sâki / 
Ver o suyu; evvelâ beni kandır , 
ondan sonra arkadaşlara ver. 

(Sadi) 

Tâlil ifade eder. 

(» 

jfj -»j*. oyr f 

.1, u>*l 

»*■**- 

(i) harfi Fersçeda pek as oldufundaa 
Fer he e gî Naşiri ve Reşidi'de olduğu fibi 
lâfatfmitde de «oa ajrrıca beylik konolma* 
tnıytır. 

(*] (R) de onunca diye gösterdiğim sıra 
tertibi Arapşıda otop Fantada btılunmıyan; 
Fantada olup Arapçads baİaamıyaa harf¬ 
lere före yapılmıştır. Şu vesile ile (d) har- 
fİade aekiıinei deşecek iken yanlışlıkla ye¬ 
dinci dedifimden ve ba yanlışlığı, yanlış 
doftru cetvelinde de hatırlıyamadıfımdea 
dolayı deftersis eserimi tetkik edenlerin 
allarını dilerim. 


Cûl fidanına erişirsem ahbaba 
armadan etmek için bir etek 
doldurmayı kurmuştum. ^ 

§ Kasem [••] (ant) edatıdır. 

rj* *'j ***** 

s* 

Ey harem yolunun delili l Al* 
lah için imdadet. 

(5i*‘d 

Tahsis ifade eder. 

*/iW 

Yarabbi f Cihanın padişahhl 1 
sana mahsustur. 

{&&**> 

§ Mülkiyet mânasına gelir. 
t*> 

Dervişlerin nesi varsa muhtûÇ* 
lora vakıftır . 

(Sc& 

Demektir § İzafet mânasını 
de eder. 

V ijr* r* ■ c ?^ f *»>. 

v *A» y 

Pî <NS#.ri) kesemi tflil ile bİH«f tİr 
miş; kesemden bahsetmemiştir, 


râbu 


ssı 


Keder zindanında bir müddet 
benimle matem arkadaşlığı et¬ 
tiği için boynumda zincirin çok 
hakkı vardır. 

(Vikıf) 

§ Zait de olur. 

o* *>’ 

«=—' l J JİJ *>.' Jt, j x s 

Benim vücudum her ne kadar 
yanmak içinse de senin rahme¬ 
tin bugün içindir. 

(Hu t m) 

§ Ez yerinde kullanılır. 

e*S ‘ h ıf ’/s- C*0 

Bir büyükten iltimas ettim. 

(Sadi) 

Bu, ez mânasına gelen (ij) ha¬ 
zan sebebiyet yahut temyiz 
ifade eder. 


yoliyle çok defa cansız adların 
sonuna getirilmez. 

bj/ «r^t u >.u H 

^ ■ 1 * . 

Nice günleri geceye kadar nef¬ 
sinin istirahatiyle geçirmişsin. 

(Sm’dl) 

Vezne riayet için canlılarda da 
hazfedildi^! vardır. 

»jl# > 

Düşman haktr ve biçare sayı¬ 
lamaz. 

(Sddl) 
* ı' 

*. * (râbu) = Güzel kokulu bir 
çiçek. Asım Efendinin ifadesine 
göre buna öd çiçeği derlermiş. 

cJK* y'jj Cr-y 


vV "?*** f.* r-j 

ıf-**- 

Rasgele ben Fâryâblı bir ihti m 
yarla Mağrip sahrasında Bir 
nehre eriştik. 

(Se'di) 

§ Der mânasına zarfı zaman 
olarak da görülmüştür. 

»aı ^ juı St &~rr. »y-* 

lii*- 

Geceleyin dostlardan birinin 
bahçesinde gecelemeğe karar 
verildi. 

(Sadi) 

(Ez) ve (der) yerinde kullanılan 
<b>ya pek az raslanır. Kısaltma 


Gök çimenliğinde zambak ve 
Öd çiçeği açıldı. Felek; her bah¬ 
çe gibi lâle ve nesrin meydana 

(Neşir) 


gelirdi, 


v 

<r*W 


Çok kaygı ve keder. 


*/' c'jy* r? 

>f *V >' s. i>‘j> j* 


Hançerle iki kulağını delince 
Türânlı bahadırın kalbini çok 
kederlendirdi. 

(Firdemtl) 

§ Zan, sanı. 


»jb y* çb fl S ' 3 ‘ 

V* r*. Jy* y*j /* f wr„V 

u^y.» 


Ezelden beri bahtım kara oldu¬ 
ğu için feleğin bana dostluk 
göstereceğini zannetmem. 

(Ebiime’Snl) 

(râd) — Sahî, cömert. 

^ j** Jy jü* y* 

>j* Jy ût-* 

* l jy *sr\ c*—*' /t ^ 
v / f-j f J 

X*« 

Cömertlikte Hüicmi 7*3*1, sa¬ 
vaşta Rustemi Destan sensin. 
Hayır, fi a tem senin cömertliği¬ 
ne nispetle cömert; Rustem sa¬ 
na karşı mücadelede mert de¬ 
ğildir. 

(Rtdekl) 

§ Şeci. 

i ryf. yy &i 

di*} i 1 - *y 

<İX*\ 

Vefayı âdet et, şecaat zırhını 
giy. Akıldan yay , fikirden han¬ 
çer yap. 

(Ettdi) 

§ Âlim, hakîm. 

»y. j'/ i' & s*s m 

>\j4* \u» V I JJ 

&> 

Bilgin padişahın su içinde as¬ 
ker çekmesi Hazreti Musa’nın 
mucizelerinden birine müsavi 
idi. 

( FrrreAt) 

+ I • % 

_ Baldırdan 
samgı pusu {Ar.) c- 4 *. Dili¬ 
mizde bundan bozulma hıntft 
derler = şeytan tersi. 


• »V 

(râdbüy)—Ödağacı. Doğ' 
rusu dârbüy dur. 


( (râdmerd, râd 

menİş) —Kerem tabiatlı, kimse» 


1 J *»l# rfv » l J 
üfUJ ** 


Bir kerem sahibi sarığı tanıdı- 
Biraz yol yörümek lâzımdır* 
dedi. 

{Nişimi) 


v** j*t y* >l J 
»qJ>U| j)Ul 

ötf/un huyları beğenilmiş, dün' 
ya görmüş, civanmert bîr İhtı - 
yar. 

(Rakntıddı f>) 

• * 

(rftz) *» Sır, gizlenen şey. 
j*j* «j jV. uk o. 

jlâ) 

Gözden gizli bir yola gidecek - 
s/n. Tedariksiz gitme; çünkü 
bu yol uzundur. 

(Nişimi) 

J -\* ^> j— *^»> 

^•*#3 >*.>*^.* '/r 

*ı» 


Cön/umun s/rrı gözümden 
me yayıldı. Sırrı niçin gözbe* 
beğimden gizlemedim. 

l'lmid) 

§ Boya ve renk. 



HAZ 


*X i* X 

»/ l/iO » it ^ / 


Yerden göğe durmadan toz çı¬ 
kıyordu. Gorseydİn toprak el¬ 
biseyi boy uyur, derdin. 

(Fehri Cargânl) 

§ Kirpi. 


jtary ji' is** 

i'jjf -r * 4 O »j 


<f iJ 

Karanlık gece, gündüz tarafına 
saldırınca gündüz , gecenin kor¬ 
kusundan kirpi gibi başını kol¬ 
tuğuna çekti. 

(Rshl) 


Sebzvâr'dan bir fersah ötede 
bir köy. (CihSngırı) şöyle bir 
fıkra naklediyor: bir kitabın sır¬ 
tında Fe^ri Râzı’nin el yazısiyle 
gördüm ki eski zamanlarda 
(Râz) adında bir şehzade vardı, 
kardeşinin adı (Rey) idi. Birlikte 
kurdukları bir şehre her ikisi 
kendi adını koymak istediklerin- 
den zamanın akıllıları, şehre 
(Rey), ahalisine (Râzi) adını 
vermek suretiyle münakaşayı 
önlediler. Fe^rutidıni Râzı ora¬ 
lıdır n 

C— i* \Ps\ »ji-J X* 

ujM jr-^V £ >.V j r 

j'i\ ***- C-lİ l/i X» 

x y * 


|. [*) 6a ıtldin ««lı jroktur r« itimada 

defi id ir, şeddeli y ite Arapça 

»iapetiud© iki |« idrli (*>) ıio bir yere 
J^emeti İçin RSjl denilmiştir. Rixb=Rey 
'i«Dd«ı, Reyli demektir. (Rİs), Reyşebri 
debidir (Reşidi). 


__ 9 M 

x> 

Jjlj ^ *İ t j» « 

Ey dost t Eğer düşman seninle 
uyuşmazsa senin onun/a uyuş¬ 
man lâzımdır. Eğer inciterek 
göğsünü tırmalarsa yani seni 
incitirse bîniyâz olan Cenabı 
Hakkın lûtfuna mütevekkil ol. 
Eğer buna muktedir değilsen 
birkaç gün sabır buyur; ne sen 
kalırsın , ne o , ne Ftfıri Râzı 
kalır. 

(Fehrl Râtl) 

Mimar mânasına Arapçadır. 

_>lj C~--> Ojt* >jfs *r*j 

Jb- 

Ruhunu ilim ile süsle ki yakı¬ 
şıklı olasın ; çünkü mimarın 
eliyle tanzim edilmiyen bina 
nasıl biçimli olur. 

(Scnö'l) 

(râzbân) — Sırn saklıyan 
kimse § Hacet sahiplerinin is¬ 
teklerini büyüklere tapşıran kişi. 
J Jj ;ij (râzi dil îb) *• (k.) Su¬ 
yun cevherindeki nemlilik ve 
rutubet ki nebatların büyüyüp 
gelişmesine hizmet eder. 

yî J» }İJ av* J* j ,/ji- 
OV j'j ■*> ^ dt ir 

fjy'l 

Toprağın gizli sırrım yani ne¬ 
batları meydana çıkarmak için 
suyun cevherindeki nemlilik 
gözden hoş hoş kayboldu. Râzi 
nihân*mt yani nebatatı arz et¬ 
mesi için suyun cevherindeki 
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râzİki 

« 


rutubet nazardan hoş hoş giz¬ 
lendi. 

(Enberi) 

§ Suya akseden, vuran suret 
$ Mutlak otlar, 

«*•; jVi'j ( râzi zemin, 

râzi nihâni hâk) = (A.) Otlar. 


(râzikî) — Razakı dediğimiz 
üzüm [•] § Keten tohumu § Bazı 
lügatler beyaz gül, beyaz zam* 
bak demişler. 



T İ* 

** ,J (rfizyÂm, rizy&oe) 
Rezene dediğimiz: dereotuna 


benzer bir nebat. 


(r«j) - 

yığını. 


Ayıklanmamış buğday 


• \ 

^ * (râa)= Yol»râh. HurÜs 
ve hurOh kelimelerinde ol* 
duğu gibi (s) ile (.) birbirleri 
yerinde kullanıldığı vardır. 

\ f 

*“*** J (râat) — Doğru, gerçek. 

J+. jff >»Vİ M 

Lâle dağsız, şeker sineksiz, gül 
dikensiz olmaz, diye tecrübeli 
hakimler doğru söylediler. 

§ Musikide bir makam § Ta¬ 
mam ve uygun. 

[*) En iyisi lrroir'e b*jjı Kârabanıa'da 
yetişir. 


*-*j *J *r~ f ■**•*•“ / is* 
z~»\y ^ A 41^ jfj ■ «' 
iUL. 

Selvi kendini senin boyuna uy' 
durmak ister. Doğrusu senli* 
boyundaki naz ve eda onda 
yoktur. 

{Şetmin) 

fjrt'Jk *^* J* f d 1 » frr* 

*1/ 

Hiç bilir misin ben âşıkın Hal* 
onsuz nasıldır? Tıpkı kendisin' 
den ruhu ayrılan beden gibi . 

i'tmad) 

dr, c-o (râst pûş) * Doğruyu 
setreden, örten (Ar.) >r. 

(râsthâne) -» Doğru v* 
emin kimse. 

u* c*-ı j (râst numâ) — Görünüş' 
te doğru, hakikatte yalan ol* n 
şey. 

(râste) = Doğru ve düz 
olan yol § Sağ eliyle iş gören 
kimse; zıddı (çepe) dir. 

^-\j (râst i) «— Doğruluk. 

d" ^ 

* «(jt 

Doğruluk et ki doğrular küt' 
tuldu/ar. Dünyada doğrula 
kuvvetlidir. 

(£*h*dD 

"ı- t’ 

^ ** (râatâd) -* Vazife: maaş* 

•*~'j /j ,#•**' ^ 
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Yarabbi t Senden vazife iste - 
rnem; çünkü senin sahavetin 
herkesin vazifesini temin etti. 
y {Firdtvtl) 

vr •. 

• J ( râat bâlâ ) = Selvi 
ağacı. 


• »• 
sZ. 


'j (,â« t bûd, 

rast bldİT) — Vâcibülvücut 
(vu j^.) Hazretleri. 


J (râat rnşen) —• Beh- 
rim Gûr’un veziridir : BehrSm, 
halka karşı zalimane hareketini 
öğrenince idam ettirmiştir. 
Zulmünü öğrenmeye sebep 
olan vakayı şeyh Nişamî (Heft 
peyker)de şöyle hikâye ediyor: 
BehrSm ava çıkmış, çok susa- 
mış, su ararken uzaktan bir 
duman görmüş; orada bir ocak 
yandığını ve orada tabii su 
bulunacağını düşünerek duma- 
nın bulunduğu yere gitmiş; 
büyük bir sürü ve bir çadıra 
raslamış. Çadır yanında eli aya* 
ğı sımsıkı bağlı, ağaca asılı bir 
köpek görmüş. Çadır tarafına 
yaklaşınca nurlu yüzlü bir ihti- 
yarla karşılaşmış. İhtiyar güler 
yüz göstererek yemek hazırla¬ 
mış, su getirmiş. Behrâm suyu 
içmişse de köpeğin bağlanıp 
asılmasının sebebini öğrenme* 
dikçe yemek yemiyeceğini söy¬ 
leyince ihtiyar başından geçeni 
tföyle anlatmaya başlamış: gör¬ 
düğünüz köpek, dişleri ve pen¬ 


çesi kuvvetiyle sürümü seneler¬ 
ce kurtlardan muhafaza etti 
Fedakârlığından çok memnun, 
vefakârlığından çok emindim. 
Şayet benim bir işim olup da 
şehre ir ecek ve gecikecek ol¬ 
sam o, sürüyü sağlamca yerime 
kadar getirirdi. Bir gün sürüyü 
saymak istedim. Yedi koyun 
eksik buldum. Bir hafta sonra 
tekrar saydım. Evvelkinden bir 
daha eksilmişti. Aklımı başıma 
alıp düşünüyordum. Şüphe ede¬ 
cek bir kimse hatırıma gelmi- 
yordu.Tekrar saydığım zaman 
bir daha eksildiğini görünce 
müteessir oldum. Çobanlığa 
karar verdim. Artık sürünün 
yanından ayrılmıyordum. Ça¬ 
resiz, sürü sahipliğinden ço¬ 
banlığa düşmüştüm. Bir gün su 
kenarında uykudan uyandım; 
uzaktan bir dişi kurt peyda 
oldu. Havlayışiyle köpeği yanı¬ 
na çağırdığı anlaşılıyordu. Kö¬ 
pek sevinçle kurdun yanına 
koştu. Etrafında dolaşarak kâh 
kulaklarını kâh kuyruğumu oy¬ 
natıyordu; nihayet sırtına atla¬ 
dı. Kurt bu birleşmenin mükâ¬ 
fatı olarak kuyruğunun ağırlı¬ 
ğından ayağı şişmiş semiz bir 
koyunu alıp götürdü. Birkaç 
dakika zarfında yedi. Zaten 
evvelce de rüşvet olarak bu 
auretle epeyce koyun yemişti. 
!şte kösnü sebebiyle melûn 
köpek, sayesinde geçindiği sü¬ 
rüyü kurda teslim etti. Koyun- 
larımın muhafızı değil, kasabı 
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olduğunu anlayınca lâyık oldu¬ 
ğu cezayı verdim. Her kim 
suçlulara böyle muamele etmez¬ 
se onu hiçbir kimse sevemez, 
dedi. Behrâm bu sözden ibret 
aldı; ihtiyarın ne demek istedi¬ 
ğini anladı. Yemekten birkaç 
lokma yeyip acele şehre döndü. 
İhtiyar çobandan padişahlık öğ¬ 
rendim; ne mükemmel düşüncel 
diye kendi kendine söyleniyor¬ 
du. Zulüm gören hapisler bini 
geçmişti. Bunlardan yedi kişi 
seçerek dâvalarını dinledi, za¬ 
rarlarını fazlasiyle ödedi; vezi¬ 
ri de huzurunda astırdı. 


J J (rüstln, râstlne) 

— İşin doğrusu, hakikati hal, 
nefsülemir. 


• . * |» 

(râsuht) = 


Rastık taşı. 


' r 

<j~ J (r&men) 


Andızotu (Ar.) 


** ( râsn ) = Gelincik: sansar 
nev'inden pek küçük ince ve 
uzunca hayvancık [*J. 

At 

j'yrs. «it 'a 

Jl-J .U> 

yr rSi 


[*) Muş hurma ismidir, fareye şebih 
oadan ekber ve ayaklan e^vel ve kuyrufu- 
dod tüyleri ürpermiş olur. Mıatr'da haneler- 
de malûl t ur (Âaım EfeodiJ. 


ihtiyar dünya, beni gençlik* 
aldattı. Evet , ihtiyarlar genci 
aldatmayı tecviz ederler. Benitn 
ömrümü geceyle gündüz , ay ^ 
yıl, fare ve gelincikler gib* 
yavaş yavaş yedi. 

{Niş") 

(Ar.) 

* * \ 

^ * (»fiş) — Sapı ve samanı * c ' 
mizlenmiş hububat yığını. 

•« 
pli 

U ( r *£) = Dağ eteği, sahra, Ça¬ 
yırlık. 

li'jf fj/j* • jrt\ 

iİ'jj /î 1 r.*? - «/ */ 

On parmağıma mam yakıp 
ni her sahra ve çayırlıkla ar d* 
rtm. 

('Aftir) 

•V 

^ (râf) ■■ Küçük hindistan ce¬ 
vizinin kabuğu yahut çiçeği 55 
».• (&0- 

; m* 

(râfüne) = Yârpûz. 

r.‘ 

(r&fe) — Yandık denilen ne¬ 
bat: sarmısağa benzer bir ottü f 
ki pişirip yerlermiş. Bazı lûg»*' 
lere göre baldırgan otu. 

it,’ 

J (râk) — Güreş koçu. 

Wjl CİV, 

JİJ iVJ A* İP S 


RÂKÂRE 
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Hükmünün kola , kuvvet pençe¬ 
siyle kükremiş aslanın boyun 
saçından koça tasma yaptı. 

(Mtrtfâri ŞirâtI) 

§ Kâse § ianeye geçmiş iplik. 



(râkâre)=Ahlâksız kadın. 


hercai. 


f ( ram ) = Boyun eğen, itaat 
eden, başkasının emrine uyan, 
alışıp ülfet eden. 

f \r„Jî —1 
JV «i* 1 : 

Tatlı gülüşlü t güzel huyla gü- 
seller senin şiirinin tatlılığına 
râm oldular, 

(Sadi) 

jji >» T ** r'j 

Ley lanın istiğnası köpeğe o ka¬ 
dar tesir etti ki ahu f mecnuna 
alıştığı halde Leylânın köpeği 
Ülfet ve ünstuet etmedi . 

y Uf.//) 

S Şemsî ayların yirmi birinci 
günü ve bu günü idareye me¬ 
mur sayılan melek. 

r'j jJj»/ e-** -s— )jj f*j 
r L *>j*) >i» a* 


Ayın yirmi birinci günüdür. 
fi a A/ ve devlet de emrine tâbi - 
dir. Ey go/ı/J rahatiandınci / 
Kaik, kadehi san . 

(Vr.'Sd Ja</) 


§ Veys’in âşıkının adıdır ki 
Ferhâd, Şîrîn; Leylâ, Mecnûn 
gibi hikâyeleri meşhurdur; çeng 
denilen sazı bu îcadetmiştir 
derler. 

-uf c f * y y 

//er ne kadar çengin vücudu 
Leylânın devesine benziyorsa da 
Râm’tn çenginden Mecnûnun 
nâlesi çıkıyor. 

c y**Mıj) 

§ Hoş ve sevinçli 

Padişah bu sözlerden hoşlandı . 

(tir dev i) 

§ Hind»standa bir dere § Hint 
padişahlarının lâgabı. Hintliler- 
ce Cenabı Hakkın isimlerin- 
dendir § Gidici, revan. 

r'j jŞ iü u>—i 

r*>. t*s+y 

Okla dilini damağına dikmek 
içip o oku ağzt tarafına revan 
ettim: a/<rm[*], 

(Fir dev 11) 

*' j V 

* f J (ram erdeştr)» İran’¬ 
da Erdeşıri Bâbekân’ın kurduğu 
bir şehir. 

[*] Banları; r \j râm, jd" t* »erkeş İd 
tufdıdır. mMiifn serkeş olmkyıp emre itsat 
eden adama hattâ esastı şeylere de denir. 
Nitekim yaydao güçlükle atılaa oka l/gj jŞ 
f*f F* darlar, işte Firdevai*nio beyti ba 
sevidendir, revan mânasına değildir, demiş¬ 
lerdir (Reşidi). 
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*• • | 

f * { ram berrin ) — Bir 
ateşgede adt. 

§ Meşhur bir cenkçi. 

ib, «>.!■** i* ı^î" 

*J* *>. j/, f*J XII 


Büyük bir asker Medâyin'den 
gitti. Râmberzt n acele savaş 
yerine gitti. 

{Firdevtl) 


J ^ * '^T*^ (râmitîn,r&- 
ml, ramin) = Çeng denilen 
saz< icadeden ve güzel çalan 
kişi. Birincinin (m) si (Kuizum) 
de üstündür. 


»> ^J-U. 

ı”■*—Ui* >V 

Bana hasededen yalnız ve an¬ 
cak kendinin şiiri olmasını is¬ 
ter. Bir kimse Lâguta'yı Râmi 
tın in çenginden ayırdetmez mi? 

{Minûçihri) 
•Jr-J. <jrj* j 

S* 

Râmİn, kâh kâh çengi çolınca 
taş, set’fncmden suyun yüzüne 
çıkardı. 

{Şi'tr) 

r'j (6a.). 


k -' r 7 J (râmiş) «*■ Nağme, ir. 

»er"» >s/j 
*tJl »f* I M X J V* û<4f> 


Kös ve davul çalınmaya baf* 
ladt. Dünya ney ve kemartÇ* 
sesinden doldu. 

(£W*) 

Bu sebeple hanende ve sazen* 
deye râmişger denir. Yahut 
râmiş istirahat mânasına olan 
Srâmiş muhaffefidir. Nağme ve 
saz istirahate sebep olduğun* 
dan nağmeye râmiş, sazendeye 
râmişger denmiştir. 

tU* y* 

>y *y. f 

*S* r>> 

istirahatı sazendelerden isl e; 
çünkü istirahat sazendeleri 
yanındadır. 

{Minİçlhrl) 

(Dânişver) e (dânişî) dedikle^ 
gibi (râmişger) e (râmişı) d* 
derler. NOşîrevân'ın mühründe 
şu kelimeler yazılı İmiş: 

s* * V c- »b 

c-ltfjj i/* < '/ 

Yol çok karanlıktır , ben ne g?* 
rebilirim. Hayat iki defa de* 
ğildir ; benim ne isteğim olab*’ 
lir. ölüm arkadadır, ben nasd 
istirahat ederim. 

istirahat vesilesiyle zevk vC 
eğlenceye de denir. 

*!'■**• 4 * «Jt** X-> 

■*^t d f y*'» s t- 

t/ıs» 

Şirin, kemali hürmetle: padif a 
hım ! Zevk ve eğlenceden bir ai 
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vazgeç de ilim cihetine çalış, 
dedi. 

{Nişimi) 

ûV (râmişi cân) •» Husrevi | 
Pervîz’in sazendesi Bârbed'in 
icadettiği 30 nağmeden seki¬ 
zinci nağme. 

'A **S sr 

4>J- I Jİ 

4 /U* 

Râmişicân denilen makamı te¬ 
rennüme başlayınca 2amane 
zevk ve şevkmdan canım feda 
ederdi. 

(NişSml) 

ji,L tj (rimi? huvâr) Musi¬ 
kide bir makam. 
m+b (râmişk) — Râmiş. 

(râmi$yâh)=istirahat edi¬ 
lecek yer. 

^ (râuek) = (Ram) ın küçül¬ 
tülmüşü § Sürgünü defetmek 
için alınan ilâç. 

( râmnâd ) = İtaat eden $ 
Söz dinliyen § Her şemsî ayın 
yirmi sekizinci günü (Nefisi). 

^ * (râmöz) = insanlara alışık 

bir balıktır ki daima gemi ite 
beraber gider, şayet başka ba¬ 
lıklar gemiye zarar verecek 
olurlarsa meneder. eğer gemi 
batarsa insanları kıyıya yanaş¬ 
tırmaya yardım edermiş [*]. 

H Naşiri, bilin elimizdeki Cibingi- 
r> <U baloDmıyaa şo tafsilâtı Cihangiri’dea 



[**] jfb s* fl»‘ C—ı* *4^* 

Bir batık vardır ki adı râmüt m 
dur. 

(Âteri) 

Birkaç beyit sonra da: 

fcHT -—* 

*Sr- b 3 s. f 

jjjt 

Râmüzdan maksat mürşidi kâ¬ 
mildir ki insanı selâmet kıyı¬ 
sına götürür. 

(Azeri) 

• »* y V 

(r«m hurmuş) - Hür¬ 
müz’ün İran’da tesis ettiği bir 
şehir.Tahfif ile rânıizde derler. 

^ • •* (r&myâr) = Çoban. 

•sj'j-s aV*.» c-Vj 
ujV‘j<a i/j r** 

Bir çayır ortasına eriştim. Ora• 
da çobanstz bir sürü gördüm. 

(AWf) 

Aslı remeyâr = sürüye mensup¬ 
tur. 

s *'. ' (tâmîten)*» Buharaya bağ¬ 
lı büyük bir kasaba. 

*>* a* f’jV. 

Cr j û'jV. «i-j* j**Vi 

naklettikten aoara (Â{«ri) bu masalı ('Aeâi* 
böddünys) da yazmış vs birkaç beyit sonra 
\j »s -—» 

beytini irat Ha hakikati açıklamıştır, diyor. 

I**] (Cihangiri), hikâyenin baflanf»«la¬ 
dan gaflet edip râmüı’n kaptan mânssıoı 
ispata bn beyti misal getirmiştir ki çok ga¬ 
riptir (Reşidi). 
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jlV z jJ jX * a ‘ 

‘ Si r" $ V 

i*] y «H> 

£jf vûcu// Hakka erişmek is¬ 
tersen ağır ve sakin ol. Dostu 
aramakta yâran ile doku: do¬ 
kumacılık işine devam et. Aziz¬ 
lerin ruhundan istimdadetmek 
istersen baştan ayak yapıp 
Ramı ten e gel. 

(Havice * Ali ) 

v 

J j (rân) - Uyluk. 

yl/ >/■ 0*Jİ» 

fiı> padişah, idaresi altında 
olanlara zulmederse, kendi uy¬ 
luğundan kebap yapan sarhoşa 
benzer. 

(Şâ'ib) 

Rânden = sürmek ten emir, 
{/s/a, muA. vas.) hüküm¬ 

rân ■ hüküm süren. 

i'j 

d* a* 

(*j Nt^fibeodi mMUkiniıı büyüklenil- 
<len olap buralıdır, dokumacılık ederdi. 

Hasreti Mcvlâoâ ba ıstı şöyle öfmüf* 

tür: 

X <*r, JS Jji Ju^i* w / 

***/*• •j 1 ' 1 . jUl «j^ 

IV 

,t fânttvi bilgi bSs bilgilinden üttün 
ol ma tay dı Bahara'n t n iltrigeUnleri doka • 
maçı Wtred«'di<*yf nerede kal, kile ol ar- 
dardı. 

(Havlin i) 


insaf ile saltanat sûr ve yaşa 
kİ adın dünyada daima kalsit 

(Sadi) 

tfV lh X.* J>l/ y-* tf 1 

»/tr* ^ jj-i ju yj 

rfjli C-—* 

£j| güzelliğin şehsuvrt t At 1 
acele sürme, kendi kemendint 
esir olana merhamet et. 

Çİşmet Bahiri) 

§ Baldırgan. 

av-üı 51 j (rân efşurden) — Uyluk 
sıkmak (k .) atı depretmek xC 
çabuklaştırmak. 

(rân guşâden) = Uyluk 
açmak ( k .) ata binmek, yol* 
gitmek, attan inmek § Birin»* 5 
aybını meydana çıkarmak § 
Çıplak olmak. 

i* 6‘j*» »uf jij JZlİ 

j* Ve *A> Ch-İj Jjj ^1*1 
SİİİU. 

Cam askeri gitti, onun zamant 
gelmiş, onun uyluğuna gündü* 
ve gece atı nişanlıdır. 

(Hâkimi) 

2 , J (rmnec ) — Hindistan ceviz* 
— Nârgîl. 

(rânden) * Sürmek, kov - 

inak, sevk etmek, uzaklaştırmak 

§ Geçirmek, iç sürmek. 

Ut C~*İ JtJJİi wy* 

*jj* (J* ijr* ■*"! J 

Dünya nimetinin yağlı ve tak 
Itsı onun sineğini kovmağa 
değmez. 
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i* 1 A 

w i * J ^ İt* 

»l# 

f/er 4 ım* hakaretle huzurdan 
kovarsan hiçbir kimse kendi 
tarafına ona yol vermez . 

Çîmid) 

İmtij—» (esb rânden)-At koş¬ 
turmak. 

i»i (rÜz rânden)-* Gün ge¬ 
çirmek. 

(suhen rânden) = Söz 
söylemek. 

p (kelem r&nden) «■» Yaz¬ 
mak. 

Û4.*j (*r (kâm rânden) «■» İstemi¬ 
ne kovuşmak. 

* (rftnin) — (N) nin esresi ve 
üstûniyle çakşır, şalvar. 

J*** %jd* XXt . '>r 
u* 6 ^ **y. ‘jt 
oSiı 


Niçin sinek sartk ve peştamal 
sarınır; niçin çekirge kumaştan 


şalvar giyer. 


(Hâkini) 



(rfireçe) 


Bir nevi özüm. 


J J (rived) 

ve çimeni 


— Akar suyu, çayır 
olan inişli yokuşlu 


yer. 

jfJ'UİÎ üjj» jur-r* 


Çayırda sürüsü vardı. Gece 
gündüz orada bırakırdı. 

(Firdrvsi) 


l J 

(r&vrâ) = Kirpi. 

j* J>i » y \U / 
’jj'jrr ■* ir *r .r* 

£#er senin topozunun gölgesi 
düşmanının başına düşerse ba¬ 
şım kirpi gibi göğsüne çeker. 

Ç Imidaddln) 

(Reşidi) ye göre doğrusu (jâv- 
jâ) dır. 


J J ( râvek ) —• S âl, süzülmüş, 
durulmuş şey. (Ar.) 

«JvW ■**. »jij 

Oruç ayı yani ramazan hayırlı 
ve mübarek olarak geçti . Gül 
renkli durulmuş şaraptan ka¬ 
dehi doldur. 

(Zehir) 

Mecazen şarap mânasına da 
gelir. 

* f 

^ (r*vend) = Hevenk ve esvap 
asılan sicim § Kazvîn’e bağlı 
bir yer § Bu isim ile anılan 
ilâç. 

* 

-İ* * ( râvîs ) — Deve dikeni ■— 
|» 4 r uştur. 


# ^ (r&h) —■ Yol, tarz, mezhep. 

jf\ j> J x yr 

• x j J H s* ** 


m 


râh 


,\f \ Jj (6a.) § Makam, perde. 
3's »‘j f <+~\Ç >' v >> .>„• 

AiU 

c /raA na^/nesZ/ıı yapan 6u mut- 
rip nereden peyda oldu, yahut 
nerelidir. 

(Wn) 

§ Kere: yek râh ** bir kere. 
Şed »âh = yüz kere § Nağme, 
perde, usul, hanendelik, sazen- 
delik $ Akıl. 

« *>'j û>. 

«Z* .ı*/" rfjj 1 » j.r ^ 

5/r nağme ça/ Al padişah bi¬ 
huş o/sun. Belki bu dâva kısa * 
/ir, hallolur . 

(/y/fâm/) 

§ SÖZ. 

->/r l û / iv 
*=-».» .»j v ut»*? Z r *>- 

.Sen kimsin ? Memleketin nere¬ 
sidir? Eğer bana doğrusunu 
haber verirsen münasip olur. 

(Nişimi) 

§ İnsanın bâtını, içi: 

O ı/y* ,\j 

Filânın bâtınını filân tmrdu, 
yanı filâncantn içini filân boz¬ 
du, ifsadetti. 

Muhaffefi (reh) dir. 

jy*ij (râhber) =* Yol gösteren, 

kılavuz. 

Jı-^ı *r- £ 

U-» 

£y seyyidilümem (^) ın ma¬ 
ğara arkadaş t, daima doğru 


ve hak yolu gösterici, faziletief 
dergisi, sâfiliğin hâzinesi olo* 
zat/ 

(Sa‘<*b 

,ij (râh bend) — Yol bağl** 
yan (A.) yol kesici. 

e—»* ilZû* dC» 

jluu j t' v ui 

^ 14 » 

5en/m Ao/>eğ/m 6enım yo/urt 11 * 
kesicidir. Hattâ koyanlarımı* 
kasabıdır. 

(Nişimi) 

.»j (râhi tıufte) = Uzun ve 
uzak yol. 

Aşk mülkünün yolu uzun yol' 
dur. 

(Zahiri) 

§ Düzgün yol. 

j (râh (luvâblde) —• l$lek 
ve büyük yol. 

jU*ij (râhdâr)=: Kolcu, yol bek' 
çişi; râhbân da denir. 

J> 3 X ** K'^r r>s 

*^-ra. o'sjf *}e/’ 

Benim gozbebeğimin medarı i 0 ' 
nül kamadandır. Kervan g*l' 
mezse kolcu aztksız kalır. 

Râhzen mânasına da gelir. 

j<+ P 

^u- 

Sanırım ki o suçlu, insan ol' 
dJrûcıZ hırsız ve yol kesici^' 

(M*-» 
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•‘j »*j (râh râh) = Yol yol. 

«•u (râh râh câme) ■» çtz- 
S'iÜ elbise. 

> +\ s (râhrev) — Yolcu. 

tr* -rr- *r^ u O/? jy-u. *r‘ 

İT 

kiL 

£y A/r şeyden haberi olmıyan! 
Bilgi sahibi olmaya çaltş. Yol¬ 
cu olmadıkça nasıl yol göste¬ 
rici olursun. 

<W*> 

i- *tj ( râhzen) — Yol kesici § 
Nağme eden, saz çalan „t j (Aa). 

>//• cJa* 

r u '-'* ÖV ût’jA'j i#»; 

jU- 

•Senm adaletle hükmettiğin de¬ 
virde, sazendelerin elinden t ‘lrâk 
makamında uddan başka fer- 
y a deden yoktur, 

(Sdmin) 

Burada râhzen den maksat ada* 
lete yöre yol kesen, haydut; 
»âleye yöre sazendedir. Irak 
kelimesinde de Irak şehrine 
telmih edilmiştir. 

(râh$âh)=Cadde — Şahrâh. 
V* 1 j (râhnumâ) »Yol yösteren. 
(muâ.) ( ha .). 

y+'j ( râhî ) s= Yolcu § Yufka, 
Pide. 



( râh averd ) 


Hediye, 


Armağan § Postacı § Süvari. 


»* rf 1 rf-jJ* X { e A 

6>jrf «j j*r- *y? 6'j 1 V 




rüzgâr / Eğer yârimin yo- 

Ziy. 


tundan toz getirirsen bana on¬ 
dan daha iyi armağan olmaz. 

{Katibi) 

jiLİİ »\j ^ r £jj uftâden ) ■» (A.) 
Eşkıya, kafilenin yolunu kes¬ 
mek, yağma etmek. 

VbjTi» **U 


//rr taraftan haydutlar yolu 
kestiler. Kervanlar yola gitmek¬ 
ten kaldılar. 

{Htunv) 

§ Çocuk yürümeye başlamak § 
Yol uğramak. 

*[>ı* r 

f . (râh encâm) — Yolculuğa 
lâzım olan şeyler, hususiyle at: 
at’a râh encâm denmesinin se¬ 
bebi, binicisini yolun sonuna 
ulaştırdığı içindir. 

fX ö 1 ^ yİJt- 

ûU* jTJ^S l/U'ı 

•J 

Fırın böyle kızgın iken ekmek 
yap. Atın dizginini süratlendir. 

{Nişâml) 

".I* 

(râh bedih burden) 
•»(A ) Bir şeyin akla uyyun bir 
şekil alması (yolu köye uğrat¬ 
mak ki, maksat, yollu, mâkul 
ve münasip söz söylemektir 
Âsim Efendi). 

jjr* *J.\S *) **-_ 

tr. 1 " w jr> X 

öf 

Eğer senin içinin nurundan 
ona bir hidayet otursa henüz 

63 
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RÂH BURİDEN 


bendenin maksadı ve arzusu 
akla uygun bir şekil altr . 

(Kemâl tema il) 

*V 

(râh bor t den) — Yolcu- 
‘ luk etmek § Yol kesmk. 

^ f > /' V. 

WV.A* »’j ü*./. *V r-K 

Haremi şerif ovasına ayakla 
(yayan) gittim; yanlış hareket 
ettim; çünkü gönlü cezbedenle - 
rin mahallesine başla gitmek 
lâzımdır, 

( Dânlf ) 


^ J (râhi b urtdc) ■* Haydut¬ 
ların baskınına uğramamak için 
kapatılan yol. 

W \j-X- *♦».*» 

O, £an dökücü gamzenin el ça¬ 
bukluğu zamanında senin kılı¬ 
cın kapatılmış yoldan daha 
asudedir: kılıcına hacet yoktur. 

(•?*/*> 

• *, f # ^ 

-/"“î * J (râh beser borden) 

— Yolu başa götürmek (Jfe.) 
yolu tamamlamak» sona erdir* 
mek. 


* < (rahl came deı 

= Elbiseyi yırttıran nağ 
Nekısâ’nın tasnif ettiği bir 
me ki dinliyenler aşka j 
elbiselerini yırtarlarmış 
(6a). 


(râhi hârkeş, râhİ hârke**» 
râhi husrevânî) — Musikide 
birer makam. 


(râhi rd^)«» Musikide bir 
makam ve Bârbed'in icadettiğ 1 
makamların yedincisi. 


*• * *^ (râhi şebdiz) — Bârbe- 

d’in tertibettiğı 30 makam» 0 
on üçüncüsû. 

»'j 3^^f «-“* M/ 

İjif* *4 j- *•*.’.*■* 

Bârbed herhangi gece şebdı* x 
terennüm ederse bütün e ir of 


uyanırdı . 


(râhi idi) — (k.) Düny*- 


»b (râh| ^ eîender ) .. M 0 * 

sikide bir makam. 

b‘j. r^r 0 ^ *>■> r - 
a>. W* »‘j «j*-—* ** / # 

J/-İ- 

£y rar çalan güzel / 5ar» f<r 
6a)5: fa/, mestler makamı n* J** 
rennûm e/, raAı kelender i ( al \ 

Kelender, kelender muarrebid ,f 

,.*ar(6a.). 




(râhgân) — ( 6 n )* 


L 
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* ' * ' * 

^ (râht kâhkaşân) = 

Samanuğrusu (Ar.) ,y*. 


;u ;i; 


(râhgnzâr) — (ba.). 


(râbguter)= Binek hay¬ 
vanı hususiyle yürük hayvan. 


*V i'îf •) 6 l j* 

***. -“t i 1 ^3 f 


O yolda öyle at sürdü ki ve- 
him birkaç konak arkada kaldı . 

{Ztynuddln) 


x& 


T J (râhifnl) 

makam. 


Musikide bir 


* * v * 1 

(râhnlşln)= Dilenci, yer¬ 
siz yurtsuz kişi. 

tfl <£t~3 s?- •’J 

^ V* 

JUU 

Ben fakir ve garip ile kalk da 
meyhane tarafına gel . Bak ora - 
dakilerin teşkil ettikleri halka¬ 
da benim ne büyük mevkiim 
var. 

(</«/««) 

§ Köşe başlarında hekimlik 
taslayıp, ilâç satan kimse. Pos¬ 
tacıya da denir. 

• 

i * M* 

(râh neverd) *Yol tay¬ 
yeden: düren (Ar.) acele fiden 
at, postacı, yolcu. 


M I 

(râhvâr)=Râhbân yerinde 
rahvan dediğimiz acele ve sar¬ 
sıntısız fiden binek hayvanı. 
(ba.). 

j iı y 

I{ y /.>, &+Z 

yu 

Yenindeki deniz midir? yoksa 
inci saçan el mi? eyerinin al¬ 
tındaki şehlân denilen dağ mı? 
yoksa rahvan at mı? 

(gSinl) 

V * f 

* (râhvâre)"Yol armağanı. 

(râhnvl) = Musikide re- 
hâv! denilen makam. 

^**1». *■/*» '-» Ci 

ı/V* 

Nekısâ, nağmede sihir gösterdi, 
ondan sonra rehâvı makamın¬ 
da bu gazeli okudu . 

(Nişimi) 

r+*r- »j* 

J'Sj -OV j* 

uj / 1 

Nihâvend, rehâvı , VrdA mo* 
kamlarında kendi gazelceğitimi 
okuyordum . 

(£flv«r/) 

Burhanı Kâp* ve Câmi c ihuy 
vezninde yazmışlarsa da başka 
lûfatierin misal olarak getir- 
dikleri şiirlerin vezinleri bu 
türlü okumaya müsait değildir. 
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( r&hlst ki kâse mltevân 
dâd bedest) = Bir yoldur ki 
ele kâse vermek mümkündür 
( k .) işlek cadde: geleni gideni 
o kadar çok ki bir ucundan 
öbür uçuna kadar elden ele 
kâse vermek mümkündür, de¬ 
mektir. 


■*^ A V* j 

»A* 

J-\X 

Kabe den maksada erişmek için 
bir yol % meyhane cihetinden de 
başka bir yol vardır. Fakat 
meyhane cihetinden olan yol 
mamur olduğundan pek İşlek¬ 
tir . 

\\' 

^ J (rây) = Hint hükümdarlarının 
lâkabı ki raca denir § Yol — 
râh.Arapça itikat mânasını İfa¬ 
de eden Aj rey kelimesi Fars- 
çada bu suretle okunur. 

İÂ-» if'j viVİ- 


Padişahın re'yine aykırı rey 
aramak yani fikir beyan etmek . 

(Sadi) 


û>.»j ( râyzen ) — Fikir beyan 
eden: müsteşar. 


ı&G 


(râygâ) — 


(râygân) 


Sevgili, mahbup. 
— Bedava, beleş. 


emeksiz ele geçen şey : Rây -- 
yol. a'T* nispet ve liyakat mâ¬ 
nasını ifade etliğinden yola lâ¬ 
yık, yolda bulunan, yola atılan 
değersiz demektir § Lügatler 
aslı râhgân dır demişlerse de 
rây'ın râh mânasına geldiği 
- maddesinde yazılmıştır. 

uTç. cij cij /,'jl 
a ’-fj* •»/ •»/ 4u.jj 

v.jı ^j w 

eyi •>/ •*/ oo 

Buluttan dizi dizi iri inci dam’ 
larjopraktan küme küme hazi - 
ne biter. O diziye nispetle inci 
dizisi kıymetsiz, o kümeye nis’ 
petle yakut kümesi değersizdi r « 

(Hid&yt) 

r \ •Uİ.l )))/- 

Crv. r- 

Mademki ayağına başımı ve 
paramı değersizce feda etmi’ 
şim ; ben yüreği yaralıya niçi n 
kafa tutuyor. 

(Selmİ*) 

( r&ye ) — Küçük çocukların 
baş ve yüzlerinde çıkan sivilce 
(Ar.) . 

r 

. J (ruba) = Rubüden — kapmak 
tan emir, ( isfa . muA. var.). 

*)* ^ 

Onun misi kokulu zülfü , 
tellerin gönlünü kapar. Galib* 3 
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onun zülfünde daima mıknatıs 
hassası vardır. 

((Câanl) 

(rebâb) Tambur şeklinde 
kısa saplı saz. Bu saz (^jn) ile 
müteariftir ki şimdi ayaklı ke¬ 
mana derler (Asım Efendi). 
Rebâb kelimesi revAve den A- 
rapçalaştırılmıştır. (r)nin doğru 
harekesi Okyânüs’ta yazıldığı 
ve Farsça lügatlerin çoğunda 
olduğu gibi üstündür. Dilimize 
ötre olarak geçmesine, Farsça 
(BurhSn)ın gurâb, tercümesinin 
turâb vezninde demesi sebep 
olmuştur .,»,j (6a.) [•]. 

* */A A. >» 

tVjIp *-*-■. ^ 

Bir gün bir hanendenin rebâb 
ile söylediği iki beyit ciğerimi 
yaktı. 

(Sadi) 


& 


(ribl) = Sığırgözü denilen bir 
nevi papatya. Bazı lügatlere 
göre pelin. 




(rebühe) — Hoşluk, huşu* 
siyle cinsi münasebette hissedi¬ 
len hoşluk. 

y y 
(**1 


^ . 1*1 $a balde rüb»b-ı fikest* dejil, 
ot *d«n bari söylediğimiz fibi rsbib-ı 
** e <ıir. J*Ü) dı uyılamu. 

I *1 Edebe uymadığından tercüme edil- 


(rubuden) = Kapmak. 

sj *£*s.j j* J» J*V*J y 

-r-' v r.yj sn V 

Sen siy ret ve ahlâkınla benim 
gönlümü kaptın; evet t ne yü~ 
zün, ne saçın kölesiyim; ne 
zülüf t*s ben in esiriyim. 

Ç/möd) 

' f * ^ t > 

j * W J (raböae, rnbuşe) 
»Baş örtüsü. Aslı rüpüşe dir. 
Bu, asla nazaran baş Örtüsü 
değil, yüz örtüsüne denilmesi 
daha uygundur. 

. >* 

(rebün) = İşçiye işten önce 
alelhesap verilen ücret 

İZ,) '“i '/V ıl* 

ÜJ«.J d» •><- J\ şif- i 

Ey tatlı dilli bir güzelin zebu¬ 
nu olan kimse/ Sen muhabbttli 
gönlünü önce hoflakla ona tev¬ 
di etmişsin. 

(Nişır) 

Lügâtlerin bir kısmı meselâ 
kesmek şartiyle alınan karpuz 
ve kavun gibi şeylere muhayyer 
verilen paradır ki halk buna 
(»yC ı x n) derler; bir kısmı da 
hesaplaşma sonunda işçiye 
ücretten fazla verilen bahşiş 
demişler. Bu kelime Arapçadır. 
Ferheng sahipleri Farsça san¬ 
mışlar (NSşıri). 



REPED 


(reped, repnd) = Ot- 

lıyan hayvanları sarhoş eden 
bir ot Türkçe eşhün’dan bozul¬ 
ma aşkın denilen bahçe raven¬ 
didir (ba.).. 

(mt) - Çıplak. 

jlyt İtV *?S+ 

y j>.* * v wj 

jUm» ğ-i 

O köşklerin başı toprakla mü¬ 
savi; çıplak bir yer: ne kapı 
kalmış, ne duvar. 

(Şeyh AftSr) 

§ Eli boş, yoksul. 

*‘j at j ,J »* j y 

-^lr Uf» S*. -j 

x *y" y 

O cömert elin çok verimli ol - 

maundan deniz ve maden yok¬ 
sullaşır. 

(Ati Kûçik ) 

* + 

^ (retc)=uj^> i-»* denilen şeydir: 
Suda ıslatılınca sabun gibi kö¬ 
pürür ve kirli şeyleri temizler. 

*\\ ' 

w ^ (recâl)—örümcek. (Nfişırî), 
Burhân’da 0) ileju,dir. 

(rcçuk) s Geğirmek. 

kjp »j*. jU* »jC» 

t <+~ y s. f 
ûV* 

Ço£ pinti olduğundan göğsün¬ 
den geğirti çıkmasın diye ağ¬ 
zını kapar. 

{ 7* riiân) 


(Burhin), rec£ek şeklinde 
de yazmıştır. 

V ' 

. ^ (recle) ■■ Mantar 
İ>A~- 

(rece) Özerine hevenk ve 
esvap asılan sicim. 


(ruh) Yanak, yüz, çehre. 

*J X * .L yr cT j <-J" vf. J* A-* 

ı^> jlj- 

Her ay yanaklıya gönül v* r * 
me; bir kimseye gönül ver kt 
muhafaza etsin. 

(Selmi») 

§ Anka gibi mevhum bir k«$ 
§Bu kuşun adı verilen şatranÇ 
taşlarından biri § Dizgin. 

cvfe y *^4" £>> 

C.A ±<j 'X 

Güzellik şatrancının şahı *** 
yoksa ruhi misin? Kemal atın** 
üzengisi mi yoksa dizgini 

,in? (0 *A 

§ Taç. 

ü* i^ü* ^ of 

^ jj' *•»/* 

Felek onun tahtının ay°i 1 ^ 
taç ittihaz etmiştir.Talih hif 
vakit ondan ııüz çevirmez • , 

(Ket**' 

§ Taraf, canip § Hasırotu. 
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t 

C J (rch) — Y»nk. 

.-*» d i» «pV >x ’Ji tf*V ,u / 
i> & d* •***• •**** 

<ijy 

Sen sevinçli ve zamanın ga¬ 
mından azade olasın. Düşma¬ 
nın meşakkat ve kederden çat¬ 
lasın. 

{Siteni) 

§ Gam ve keder. 

JU J* 1, S-» 

Ju# 

Büyükler , fam t»e kederden 
azade olarak sevinç ve hal 
hoşluğa ile saha gibi onur » hu¬ 
zurunun toprağını öpmeğe ge- 
lirler. 

(*A mi d) 

1)1* 

\ J (ruhim) — Mermer. Arapça 
ile müşterektir. 

* t » • » 

'i (ruhbîn, rihbin) = 

Katılaşmamış ekşi ayran § Çö¬ 
kelek § Lor ve höşmerim. 

« « ^ 

J (reht) = Giyilecek, örtünüle¬ 
cek şeyler, Kapkacak gibi ev 
eşyası. 

,*> A u »r-* 
dj—s* (jP 

ı/ia* 

Mesihin eşyasını her eşek ta¬ 
şır. Her baş devlete mahrem 
olmaz. 

{Nişimi) 


JjüT Jj •/> ■**>. 

Gönül zerre kadar sofu ile ko¬ 
nuşmaya meyletmiyor. Saki / 
Gel, metaımız sana rehindir. 

(Jilih Âmili) 

§ Doğru, dürüst. 

yVi *s— *r*X 
«=*J ‘»J & it* 

rflfcJ 

7Vpe yüksek , se/ ıu(/u şiddetli¬ 
dir. Benim dizginimi doğru 
yoldan çevirme. 

{Nişimi) 

§ Binek hayvanı, hususiyle at. 

-•i- j / X J'j*/. 

*»*.> »/* I İV 

Kemer kayışım kuvvetli dü¬ 
ğümledi; (Devdlî) adlı baha¬ 
dırla savaşa at sürdü. 

{Nişimi) 

§ Keder. 

A «Cif' ^ 

vVi 

Gönlüm düşünce ve endişeye 
daldı. Keller sebebiyle ihtiyarım 
elden gitti. 

(Şihib) 

§ Bir kişilik yemek (*]. 

(reht etkenden) —(k.) 
Bir yerde oturmaya karar ver¬ 
mek, yolculuktan vazgeçmek § 
Âciz olmak. 

(*) (Refidi) *e ou «ya» (Nifiri) 
rebt'İB mİMİlerİBİ şöpbli bölüyorlar»» d» 
kendilerini» tevilleri d* şüphelidir. 




ruhsAr 


ıJL-ı aIj (reht berbes- 
tcn, refot besten) — (Jk.) Sefere 
hazırlanmak § Ölmek. 

Oju iT's** (reht beşeljrâ ke¬ 

diden) = (k.) ölmek. 

( refet şör ) m* Çamaşır 
yıkıyan. 

’LL’ 

J ■* (rabsâr) — Yanak. 

i Jr**JS * 4 —^ 

jiCj y ji «.ıjiı 

l —i 

Kanağ/m/a beliren tüyceğizlerin 
karalttst yanağının çevresini 
kapladı . Karaâ&ıV Bu ayna ki- 
rmn ahından cilasını kaybetti. 

(Y'tmİ) 

İnsandan başkasında da kulla¬ 
nılır. 

r. % •*.* j* y” r l 

r* j 1 »-. </**. 

»ft- 1 

Ben âır göz yaşıyım ki yanık 
bağırdan bulatun gözüne baha¬ 
rın yanağım süslemek için gel¬ 
mişim. 

(*,40 

Yüz, çehre mânasına da gelir. 

V; 

J ( rehş ) *■ Beyazla karışık 
kırmızı renk. 

l|JUt 

Onun topuzunun vücuttan ayır¬ 
dığı birçok baştan, yer, kırmızı, 
güneş, alaca oldu . 

(E-dl) 


jjt' »•» s j>,. 

1*1 sj*-ı J* öj*- y f 

Ey adalet bağışlıyan l Beni of 
ve mağfiret et; zira yüreğimifl 
kanından : teessürden yanağım 
kt zardı. 

{Fir dev* 1 ) 

Rustem’in atı kırmızılı, beyaih 
olduğundan rehş denmiştir. 

esi )>j *y. c î^. 

«/*•*; /*> 

Rehş'in sahibi yani Rus te m sağ 
olsa harb günü padişahın âcil 
bir kölesi olur. 

(Fthrl) 

§ Mutlak at § Kavsikuzah. 

4-}U’» J? 'S/ 

•**V i r~jt »r, J-j* j/. 

Bulut ; oiku şimşek, yayı kavsi * 
kuzah olan ok atıcı , öfkeli biz 
Türke benziyor. 

(Firitivl) 

jV (rehşi be har) •» (Jk.) ba- 
har rüzgârı, bulutu. 

• . > 

(rohş) = Panltı, ziya. 

ctjt vv** .»* -*- 1 •»* â— 1 * î>.rO 

wr*“j ^rf'f. 

ıf/^» 

Onun </û;ntan/mn Jkamm/tf'* 
Ba/ı denizi dalgalandı. Onun 
Yemen işi kılıcı , Ummanda pO m 
r t Idudı. 

{'O*?*™ 

[*] Rc^y, tulis kırmızı miauın* 
geldifiadeu bu türlü tercüme eltim. 
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f\ »/»y, *,j 

Eğer senin kılıcın göğe ziya 
*atarsa Merih'in yüzü sarartr. 

(Fehrl) 

§ Güneş. 

• - \ { \*~ 

^ (retifA t rehşân) = 

Parlayıcı. Rehşiden—parlamak 
mastarından sıfatı müşebbehe. 

jU *j juijj» 

£>^s* tM jr j ** 

C*l** 

Seher vakti parlak güneş par¬ 
ladığı zaman dünya onun nu¬ 
rundan parlak lâ t gibi oldu. 

(Milliyet) 

‘yT *1* 

'jv o y 

br ^ :> O 1 

Cij li» j »L /_ 

trA*. 

Gönlün neden kederli; yeni aya 
benziyen kaşın niçin çatılı; o 
misk kokulu aı7//un niçin par¬ 
lak ay üzerine dökülmüş;dedim. 

(Bedruddin) 

SA-ı* r' wTjV -^r 

d «v jV *>.* 
jy ->* b c.^ 

f’ Ll-j £r- îy&- jjr 

Rüyada birkaç def a görmüşsem 
de bu defa şeklini daha yakı¬ 
şıklı gördüm. Nurdan yapılmış 
levhaya benziyen alnı levhasını 
*<*bah yıldızı gibi parlayıcı gör¬ 
düm. 

(MS kani) 

. 


e t y 

(rehfe) — Ateş yalımı. 


: * . * ’ 

J} £- C J (ruh firüz) = Meliki ay- 
ların yedinci günü. (Burhân) 
(r) nin üstüniyle •*fij ruh gire 
mânasına da almıştır. 


* T C J (rah gire) " Bükülmüş 
kaytan gibi dört katlı bilezik. 


(rehne) — Gedik, delik. 


r* ' = *—^ A 

^y Jt J* Jr" •■*r*A ^// 

jj (ba.). (r)nin ötresiyle kâ£ıt 
manasınadır. 


V • " 

(rehlden) ^Yorgunluktan 
solumak. 

• + 

(red) ■■ Bilgin, feylesof. 

«5^^- Cr^ 1 & 

0 »yy l»yt J*i 

Akıllılar, zekiler, tecrübe sa¬ 
hipleri ve feylesoflardan mü¬ 
rekkep bir meclis kurdu . 

(FirJefti) 

§ Bahadr, yürekli. 

VJL>' J j 'y »y »y Jjly* 

uL>* /'/, jlfl-j //: 

Bahadır Siyâvuş'ün biraderi 
sensın, yaradılışta başbuğ'dan 
daha yüksek tensin. 

(Ftrdevtl) 
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REDE 


(rede) — Saf, sıra: insan ve 
eşyaya şâmildir. 

* julr>. *»j 

<Lr-* .> ö JT" 

tranhlar tabur teşkil ettiler. 
Kan dökmeye hazırlandılar. 

(Flrdtvtl) 

*./ ju, »V V.> 

» J j *»V ^ 

Meclisi güzel tertip , yer/ /en/ıa 
intihabetti. Saz ve şarabı sıra 
sıra öne koydu. 

(Şakirt Bahiri) 


§ Dögen: buğdayı döndükleri 
çakmak taşlı alet 

(rez) = Özüm anacı, asma. 

£1 1 /OH* /' 

wi* 


Eğer sana muhalefet eden kim - 
se bağa asma çubuğu dikse 
mahsul zamanı Üzüm yerine 
meşakkat meyva verir . 

(Firdevtt) 


§ Üzüm. 


•s —1 ^ r* ^ J-T. +. 

jj »jjt J** i r\ J -* 1 f 
<±jj~ 


Onun sözü yanında şeker; şe¬ 
ker yanında üzüm koruğu gibi¬ 
dir. 

(Sastml) 

§ Üzüm banı. 


İr, jt »j j* 

V’V 


Hırsızlar gibi gedik yoldan 
kendi bağıma gittim. 

(Mevtini) 

‘J jJ J* *K*y 

tfs* 1 ?** 

Bağın yanına gelir t bağın ka¬ 
pısını açar. 

(Minâçihrt) 

(Rez) (tâk) den daha umumidir; 
çünkü rez asma olsun olmasın 
mutlak üzüm anacıdır, tâk i* c 
asmadır § Boya, renk § Rez>* 
den = boyamaktan emir, 
muh. vas.). 

r».* O - jt 

^ *j V * 

<Ss4* y* 

Ben senin kılıcın gibi siy a ^ 
kumu erguvan renkli yoları b* r 
bouact görmedim. 

{Minberi 

Rezân, rez'in ccm’i oldu Ju £İ|” 
boyayıcı mânasına sıfat» mu* 
şebbehe de olur § Zehir. 

ifj} >/*;, ı/tf” 

•*, •»’* * 

Yayı kirişe geçirdi; ılgın c$ a 
çından yapılmış ve temrenin e 
zehirli su vermiş oku. 

i'Oj (rezbân) = Bancı. 

fj M * sy 1, J>>K *» 

\Sj+rj> 

Bağcı iki kaşını çatıp ala 
vtlâ kuvvete illâ billahi » d*d* 

_ {MinW krİ) 

[*J Burada (^l) billih gibi oku» uf * 


i 



, jj (rczbur) —> Ba£ bıçkısı. 

^ 

( re*d ) — Obur, çok yiyici, 
ekul. 

J ( rezde ) » Yorgun, bîtap, 
incinmiş. 

• ^ 

C J -> (rıım) — Cenk, savaş. 

x.‘iwu. ^ f jj *£ 
jf jjZf' «İi* tf 1 •■»*?' 

*/ y •** *a} &, 

f- 

memleket zapteden padi¬ 
şah)! Senin kölelerin saxnsş 
zamanında terzi değillerse de 
terzi gibidirler. Kılıçla kesip 
okla dikmek için mızrak arşı- 
niyle düşmanının boynunu öl¬ 
çerler. 

(Zehir) 

(Z) nin üstüniyle boyarım mâ¬ 
nasına rezîden = boyamaktan 
muzariin mütekellim sıygasıdır 
§ Muharebe meydanı mânasına 
da gelir. 

,ı Cjj (rezmgâh) — Savaş yeri, 
harb meydanı 

•V" / 

i*,**» iji *,jV. 

Eğer gör şeydin siyah bir bulut 
zuhur edip o muharebe meyda¬ 
nına kan yağdırdı derdin. 

(Firdtvtl) 

,C^ (rezmgîr) -» Kavga eden 
§ Meliki ayların birinci günü. 


ir. ri> (rezmyüz) — Cenkçi, sa¬ 
vaşçı, yüzîden—aramak mâna¬ 
sına geldiğinden kavga arayıcı 
demektir-» (rezmy Qş). 

drr. rij *>’ *>**■ >* * * 

dr. **r t f 

Savaşçı , vücudundaki kandan 
zırh mı giymiş lâ^l mi yani kır - 
mızt renkli elbise mi belli de¬ 
ğildi. 

(Etedl) 

dr. tir &*-*■ j> dr. *j) 
dr, Jj*-*» jV &j/' 

Savaşçı, harb edenlerin sırasına 
zırhlı olarak girer , kırmızı 
renge bürünerek : kana bulana¬ 
rak çıkardı. 

{Eıtdi) 

+ e 
• + 

(rezme)= Bohça § Bir denk 
kumaş. (R) nin esre ve üstüniy- 
ie Arapçada da kullanılır. 

* 

• + 

(reze)=Rece § itüzümü (Ar.) 

§ Hurma lifinden yapı¬ 
lan çok dayanıklı ip. 

• * 

• • * 

(rezîden) — Boyamak. 

» • + 

(rezîn) = Muhkem, mazbut. 
Arapça ağır.vakarlı mânasına- 


(rea) «• Resıden = erişmekten 
emir, (isfa. muh. xıas.). 
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i *r>. t vA 
u* sfS a cr A ^/i 

J jV ıS **✓•*» j 

cr*V'4. ir* '=*-?'•»'* -*• 

ğ>~& 

Yarabbi! Sen, ben kimsesizin 
feryadına eriş. Senin lütuf ve 
keremin ben kimsesize yâr ola¬ 
rak kâfidir. Herkes bir kimse - 
ye y bir zata naz eder; ben kim• 
sesizin ulu zatından başka 
kimsesi yoktur. 

{$*yh Ebü S* id Ebalhtyr) 

§ tp [*]• Bu mânaya resen 
(muh .) § Altın, gümüş, kurşun 
gibi eritilmiş madenler. 

Uj (resâ) ■— Erişici, § Çok (k.) 
Çabuk anlayışlı. 

41» ,£* j 

yV' .T J f+s\ 


Ey nâle! Çoğal; belki kulağına 
erişirsin. Ey ah! Müessir ol t 
belki merhamet eder. 

( Ye jma) 


İL. ' 

(reıane) 


Hasret, teessüf. 


VLİ LL aJ 

ûUtl JV i» wU **?, / 

Baban , kardeşin , çocuğun, anan 
Aif hükmünde ve efsane oldu¬ 
lar; sen onların vefatından elli 
sene sonra hikâyelerini işittin 
ve müteessir oldun. 

(Niştr) 

[*| Gardaolık mtnuıaı da yatmışlar* 
m da (Reşidi) ipla iktifa «İmali; diyor. 


•I 

^ (raaânîden)—Eriştirmek 

§ Ismarlamak § ödemek. 


^ (reat) — Kurtulmak, halâs 
olmak mânasına (resten) den 
mazi ve mastarı tahfifi. 


* = *-t* J * * L '. tflı r** 

*L- j‘>» i* ** dr 

O zatın himmetinin kölesiyiz* 
kİ bir kimseye bağlıdır. Bif 
cihete gönül bağlamakla binden 
kurtulmuştur. 

(Sörf 

j» m/j >u| 

c-j >> 4 JJj 


Özür dilemek ve tövbe etmekle 
Allahın azabından kurtulmak 
mümkündür , fakat halkın di * 
tinden mümkün değildir. 

{Sadi) 

§ Yer, zemin. 

%*»✓. ûjr. 

f/. ^ Z.-F ıj^i 

Dışarıda karakol karakola hü m 
cum etti . O yurt ve yer kana 
gark oldu. 

{Fi r dr **' 1 

§ Sofa, divanhane § Sıra, s*f* 

Şi S »■*?-*** r. i'Lj * 

5e/vı ve stısamt/an her biri bos ' 
tanda sıralandıkça . 
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( restkâr ) — Kurtulucu, 
halâs ve necat bulan. 


sT* \fh 

İJ-İJ »j 


Allahtan kork, kimseyi incit • 
me, kurtuluş yolu ancak budur. 

(Firdevei) 


I /*!^ L. 
* —jj 

4/iaî 


Önlüleri, doğrular halâskârlart 
topladı; onlardan meclis teşkil 
etti. 

(Afişâml) 

{Muh.) Restâr. 


*Lj 


(reat&d) = Vazife, maaş. 


^ (restâk) = Ağacının dibim 
| den sürüp çıkan taze filiz. 

* m* + 

(resten) -• Kurtulmak, ha¬ 
lâs olmak. 

&-} JFjJİ * • 

j 1 r i 1 ;' % 

k/V 



Ne tedbir ile ondan kurtulmak, 
ne de yalanla ondan yakayı 
ayırmak mümkün değildir. 

(Cim/) 

(reste) = Halâs ve necat 
bulmuş, kurtulmuş. 

«£-i- r '> j^ jr 
C-; w<V — 

,/Ufc 

&en bitkin ve yaralının kanını 


döken kısas [*] ödeneğinden 
kurtulmuştur. 

(NişSml) 

§ Sıra, saf § Kanun, kaide. 

* t- ;■ 6U'» j» j» 

J>*-» a/ V/ jjf 
j^V-ı J f 

İki sıra inci gibi diş . dudağın¬ 
dan parlayınca Ülker yıldtzı 
ayda yer yapmış sanırsın. 

(Kemâl Itmâ ll) 

§ Pazar. 

J-* îA*** i* ifç/. 

A** 4 yj-f >>“* 

kar/t/c dtjAAdmmn kapısından 
metaı topla, çünkü bulunduğun 
bu pazarda alıcı bir kimse kal¬ 
madı. 

(Seff/i iiferengl) 

§ Geçer yol. 

• > 

'J* * (ru*) «• Haris, boğazına düş¬ 
kün kimse. Bazı lügatler (r) nin 
üstüniyle yazmışlardır. 

«jtetL-* ptjt 4"!^ 

C»~»te*l yç /' */' ti w u* 
cfj »>/ »jj** 

er*"’ JT O’*»** J* w i t t 

Jt- 

//er Aım Aı (At/s,) ün tuzağına 
düşmemişse akıl , şakirt; o, us¬ 
ta gibidir . Herkim (kus) e ha¬ 
ris olursa onun hayatını (kus)- 
ün ağzı gibi karanlık bil. 

(Sen&'l) 

Kus— kadiri aleti tenasülü. 

{*} Kışaş: ificdifi fen» lifi o aynıni, if- 
liyena tatbik île cezalandırma. 
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iy 

,^»A^ 4^* ^ 

Ji *- 1 J»* 

5/r haris var d t; derler ki kabî- 
le başkanı gibi bütün yıl gözü 
halkın eşyasında idi . 

(£69 £*JfcaO 

s/z ’j* r-*^ £*>*■ s~ 

jk*- /* ,h 

Her sofranın başında obur ke¬ 
di , Aer öldürüleceğin kapısında 
tokalı kopek gibi oldum. 

(Envtri) 

§ Muhkem, kah. 

» 

(mat) — Rusten~ot bitmek 
ten mazi. 

+Z* 1 rf 1 

c—j y jV >1 <*.> 

£y kerim olan zat / Ümit ye¬ 
rinde her ne bİtliyse hep senin 
bahara benziyen elinden bitti. 

(£amW) 

§ Muhkem ve mazbut. 

.£Z - f U‘» ii* «-f* ^ 

Gece geldi. Onun gevşemiş olan 
yedi azasım birleştirip bir de- t 
veye sımsıkı bağladılar. 

{NisSrl) 

§ Toprak. 

*~z9rr. *>./. -*' u t/ /'V> 

~—" *—* */ J,V 

5u yer ve /oproi/o bizden kimse 
kalmaz; sana iyilikten et yıka¬ 


mamak : vazgeçmemek lâzım" 
dır. 

{Fird*vtt' t 

§ Bahadır, yürekli. 


'Z—j* vToj’» 

•İ 1 .» r j^-4 ’/ 


/»frHyi. ( ba .) § Toprak. 


J (rastA) = Köy, rüstâ {muh)' 
vre.M ^ JrrA* JV** ıc‘ OV-»' 

^ ı>t— j 


Isfahan dünyanın yarısıdır diy* 
âlemde şöhret almıştı. Şirnd 1 
Londra'nın köyü Isfahan de* 
dahi ı iyidir. 

CA»JdM 

(rustâhız, rustehı*) 
= Kıyamet yünü: rusten 55 
bitmek, hâsten = kalkın** 1 
kelimelerinden ismi mastar ol*® 
ru$t ile hız kelimelerinden m u ' 
rekkep olup aradaki elif * tl 
edatıdır. Bitme ve kalkma d** 
mektir ki insanların toprak!*® 
ot gibi çıkıp kalkmalarıdır. 
üstün olduğuna göre (reste!* 
kurtulmak mânasına geldik 
den restâhız kabrin sık»** 1151 
ve karanlığından kurtulup k*^ 
mak mânası da hatıra gelebil 

A^J İSI f *» ıf U S. w * 

C—Şjy» IjU f |>j>» / 

rfjit 

p LU 

Eğer cehennem ateşi bizı** 1 ^ 
mİn aşkı ateşiyle yondığ t,rtt 
bilse muhakkak kıyamet 


RUSTEM 


1H7 


ne kadar bana kalbi yanar, 
tutuşur. 

{Aşari) 

* 

( raıtem) — Iranın meşhur 
pehlivanı ve savaşçısı. Rüstem, 
Rustehem, Rustemi dâstân, 
Rustemİ destân, Rustemi sekzı 
de derler. 

j A ^j (rustemi berf) » Kardan 
yapılan korkunç pehlivan sureti. 

İJ JiU Sj £+-* «U* j'j>l yt. 

J A r-j ;• 

Sj 

Rehıt Aşıcın felek pehlivanın¬ 
dan pervası yoktur, kar pehli¬ 
vanından çocuk ürker. 

{Rahl) 

*,-• f 

(rust«n) =s Yerden bitmek. 
lT— ?• t 1 -* VV 

ir—^ ı* vı* y* 

t/Uu 

Çare aramaktan Ümidini kesme. 
Tohumdan bitmek şaştlacak 
şey değildir. 

(Nişimi^ 

(rusteni) — Bütün bitkiler. 

ir. 1 wr^ 

C—iÇ-t ‘ {jf. 

/ I «i-* 1 »v 1 -» 

>» jV Uj A/ 
iuTj» c^j* f*' 

^ a»V ,>* i*?. ı^J> A 

Bu geniş dünyayı bir ağaç farz 
et, yer kökü , gök dalı, yıldız 
Çiçekleri , bütün bitkiler yapra¬ 


ğı, biz meyvasıyız. Ağacın to¬ 
humundan şüpheye düşersen 
me^trarna bak; tohumu onun 
aynıdır. 

(£««/</ T***) 

<-j (ruste) »Yerden bitmiş. 

jSU 

Kâfur yağdıran bulutun yağma¬ 
sından çınarın ellerinde beyaz 
gül bitmiş. 

{Nişimi) 

sgr* r*/, j'* 

«I»«* j 0.1 j <IV «X— i>K* 

Sakın sebzenin başı üstüne ha¬ 
karetle ayak basmayasın; çün¬ 
kü o sebze bir lâle yanaklının 
toprağından bitmiştir. 

(Hay yâ m) 

Peynir şekeri yahut kamış hel¬ 
vası. Nev ruste yeni bitmiş, bü¬ 
yüyüp yetişmiş, taze. 

» 

• • 

(rostl ) — Yiğitlik, galebe, 
kuvvet. 

dU rJ \ ;ıf si ou ;» 

*>. ■»j— —ir ' ü— s* 

Jtr 

ögıînme yoliyle onun sırtını 
yere getiririm, dedim. Her ne 
kadar bu ifade hakikatte yiğit¬ 
lik taslamaktan ibaretse de. 

(Kamil lam fil) 

§ Nimet ve yenecek, haz rda 
bulunan yemek ekmek ve 

helva § Peklik, kuvvet. 




IMS 


RESED 


*•/ uk'^ju/Va*. 

v* < V a-j 

^İti 

Sen m g/4/ kerimler ki ibret 
ve basiret sahipleridir; n/mf/ı 
yalnız değil, insanlarla yerler. 

(AVfdmf) 

ÛV-î Cr.ji “»-V ; r j 
J 3 S- 1 . 

«i 

Gökyüzünün yaldızlı kâsesin¬ 
den yemek yer, Mesih i de da¬ 
vet ederim. 

(Hâkini) 

§ Rahat ve feragat. 

Jı 1 ? ~ 

.J-J Ifr* d* «•’ d* 

r'.+ — 

Merhamet etmezsen sıhhat bul¬ 
mazsın, mihnet çekmezsen ra¬ 
hat görmezsin. 

(Zer6tu$t Bekrim ) 

* ** ** 

(reaed) «■* Lâyık, seza. 

â *-j iV *.n <* X x 

û u .* v. ijt J'/ jj 
c~j‘ ** —ç> 

»/■*-.> »Js.jSsJ dV“ ./* 

l’V 

7a//f gülüşle canı götürürse , o 
s'hirkâr gamze ile imanı alırsa 
lâyıktır. Zamanın Nuh'udur ki 
ebedî aşk onun gemisidir. Eğer 
tufan ile dünyayı altüst eder¬ 
se lâyıktır. 

(Mtvl&nâ) 

§ Bir şeyin hakikatine varma 
§ Kısmet, hisse. Bu üç mânada 
resıden den alınmış muzari sıy¬ 


gasından başka bir şey değil* 
dİr. 

* * . 

1 (reamn) ■— Arı beyi (Ar) 
vj-h* 

♦ 

(reaeo) = Ip mânasına Arap* 
ça iıe müşterektir. Arapçalaştı- 
rılmış diyenler de vardır. 

Jt 1 X'i »V *>.' X x x Jr’s. 


O kıvırcık zülfe ve o çeneye 
düşen, tutkun olan gönül; her 
ne kadar bu. (çene çukuru) ku¬ 
yu; zülüf; ip yerinde ise de 
kurtulmaz. 

( Yeğmi) 

c_i< J*>- l 1*>U 

**X^r 'j 

d*—■ 

Koyunun sırtındcn bir avuç 
yün bir sofuya hırka; yahut bir 
eşeğe ip olmak için aylar lâ¬ 
zımdır. 

{Senti) 

* in (resenbâz) = İp cambazı* 

v udy (resentâb) = İp büken, 
ipçi. 

v^ı I» ı/ 

yt’*; i/”!- —J dj* 

rflfcî 


Sana çoktan beri acele et d*~ 
rim. tpçi çırağı gibi çok ger* 
gidersin. 



S ( rnBT £ ( ruavây) - " 
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İnsanlar arasında itibardan 
düşen, değeri alçalan kişi. 

M 1 » iV ^ 4 1 /'* 

V-*^ «>* r'v*»- 

Uil 

(6a)- 

4^î> V 

We rûsvay olacaksın diye kim¬ 
seden endişen, ne de bir dem 
sabra iktidarın var. 

{Sadi) 

« a 

7 J (retiden) — Erişmek. 

-*r *j -r*-j VJ 

İli i(-4jjC ^)U. _Jİ 

Postacı, mektup, haber erişti. 
Ca/ır/nr hangisine feda edeyim 
diye hayret içindeyim . 

a 

( reş ) = Her şemsî ayın on 
birinci günü (Burhfin, Kulzum, 
Nâşırî). On sekizinci günü (Ci- 
hfingırî, BurhSnı Câmi c ). On 
birincisine feHr denildiği mad¬ 
desinde yazıldığından Cihfingı- 
fi’ninki doğru olması lâzım 
gelir. 

itye *>■>» 
üf. »t» .)* 

O cennet gibi eve nisan ayı¬ 
nın on sekizinci günü girdi. 

( ’Unşarİ) 

5 Bir cins lâtif ve kıymetli ipek 
kumaş. 

Ziy» 


*j'j £1» ötf »Ij 1 *r~'* 
dj rf'-.'j; üW s}J »>*V* 

* «do. ^ 

*V / ı«V'j t*O 
Jbr 

Güzün or/a ayı rüzgârından 
bahçe sarı altınla , nisan bulu¬ 
tundan çayır ipek kumaşla do¬ 
lu oldukça genç talihin Zühre 
gibi kuvvetli, yüksek reyin gü¬ 
neş gibi nurlu olsun . 

{Abdalvtef Cebeli) 

§ Parmakların ucundan dirse¬ 
ğe kadar olan miktar ki Türkçe 
arış, Arapça zira c denir. 

U X* JV 

*V <* j f”4-f -İZ* jli 

Yüce himmetinin ayağiyle Öl¬ 
çersen felek çardağının /amamı 
bir arıştan eksik olsun, yani 
yüce himmetin o dereceye eriş¬ 
sin. 

{Kamil tema 11) 

§ Kuvveti ve tadı az, etli bir 
nevi hurma § İnişli yokuşlu 
yer § Cıva. 

• > 

* 

(raf) = öfke .sebebiyle göz¬ 
lerini döndürmek. 

âtdji S^e 
yi Jj» 

•*/ t r/u fy <m f 

Ju- 

Şaka ve eğlence yoliyle değil, 
ciddiyetle, hoca kimden yüzünü 
buruşturmuş, yine acaba kime 

6İ 



gözlerini döndürüyor diye mec¬ 
liste bir fiskos zuhur etmiş. 

(Srna'l) 

(riş) * Rîş (muA.) (ba.). 

# + 
m * 

(reşt) — Giylân’a ba?lı bir 
şehir § Parçaları biribirinden 
ayrılıp dö;ü)en şey, hususiyle 
yıkılmağa meyleden duvar § 
Toz, toprak. 

*1» ,(U xiU öyv 
üj -~*J j .' j . 

Evin binası sağlam olmazsa 
duvar yahut toprak altında ka¬ 
lacağına şüphe etmem. 

(Firil&vt) 
ört •*. jjjj 1 

insan fena günden nasıl kaça¬ 
bilir ; hususiyle felek başına 
toprak dökünce. 

(Zeccâel) 

§ Kireç. 

m y 

m * 

'-'***•) (rüşt) =* Panltı ve aydınlık 
§ Meşhur bir kimyager : onun 
yaptığı altın halis olduğu için 
halis altına (zeriruşti) derlermiş. 

^ * 

(rişt) -• Eğirdi: rişten —Eğir¬ 
mek. boyamak tan mazii şuhudİ. 

' a 

( rişto ) = İplik ve ibrişim 
teli, dizi. 


s*S S'r* i tf» 

rf 1 /* ıi 'r kTİ* 

j«r 

(Aa.) $ iplik hastalı?) * 
bu hastalık çok defa Lâristin * 
da belirip hekimler arasın^* 
ûs c ııkı medeni ile meşhur* 
dur. Firenkçesi: Filâriyosis. 

•djUjrl lj jt 

( ba .) § Rişten ■— eğirmek» 
boyamak tan mazii nakit. 

u 1 /. j* 'y* ^ 

■tf' jV> 

Dûn^a kurulduğu zaman Hor 
va, Adem için eğirmiş , MeryzfO* 
tezgâhında Isa için dokumu!* 

{Ş*‘ ir \ 

§ Keten helvası § Erişte af 1 * 
erişte çorbası. 

o«ji ( rişte’i bârân ) = (k) 
Yağmur damlası. 

Lr-t ( rişte beengu? 1 

besten) = Parmağa iplik ba?' 
lamak (k.) bir şeyi hatırlamak* 

Oj jl- 4 « J/ 

Jb 

(5/ümden gafil olma; çünkü 

akıllıların nazarında beyaz 
parmağa iplik bağlamak yo* 1 
ölümü hatırlamaktır. 

v ı iüj (rişte’i teb) — Sıtma ip* 
li?i: sıtmayı def için kadml'k 
çağına ermemiş bir kız çocu* 
gunun hastanın boyuna göf c 
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sol eliyle eğirdiği ipliktir ki 
afsunlayıp birkaç kere düğüm¬ 
ledikten sonra hastanın boynu¬ 
na yahut bileğine geçirirler, 

cij (rişte derâz kerden) 
= Mühlet verip sıkıştırmamak. 

j (rişte rişten ) = Yün, 
pamuk ve benzerlerini bükmek. 

ıjj ^ 

C~İİJ f -U> Oj *1 

o<r 

Kemâl, o ay gibi güzel, hırka¬ 
dan senin vücudunu gördü de 
bu hırkadaki ince ipliği kim 
büktü dedi . 

(KemSl) 

(rişte zeden)=(&.) Yeri 
iple ölçmek. 

^ \ı*j (rişte’i şem^^Mum fitili. 

e' 1 *<*j 

wJU 

Şö^ibf gözümden o kadar ateşli 
göz yaşı dökülür ki nazarımın 
telini mum fitili sanırsın . 

e— <*j (rişte’i şubb) — Yalancı 
sabah. 

(rişte^i iel>l?âk) = ( k .) 
Uzun müddet § 2ebb&k'in o- 
ntuzundaki yılan gibi şeyler § 

Yafrmur. 

v* (rişte^ t ömr)«-«Bir iplik¬ 
tir ki insanın kaç yıl yaşadığı 
o iplije her yıl vurulan dü¬ 
ğümlerin sayısından bilinir. 
es <u.j (rişte s i meryem) -* (i.) 
Çok ince bükülmüş iplik. 


*^<j (rişte’i nigende) — Ni- 
gende ipliği, yorgan ve döşek 
kaplamaya mahsus kalın iplik. 

j* * 

4 

(re»tl) — Süprüntü ve süp- 
rüntücü § Hor ve hakfr olma. 

JiT* Si»/' jJj 

Ju- 

Rüyada gemide raksetmek , bo¬ 
ğulmak korkusuna ve hakarete 
delâlet eder . 

( 5 cjU '0 

§ Reşt şehrine mensup, Reştli. 


(re*lc) — Haset ve kıskan¬ 
ma. Tûrkçesİ: günü. 


S s r- * 

l'V 


O, meleği kıskandıran zatı 
medih için felek genişliğinde 
bir ağız isterim. 

(Mevlitti) 


i (rlşk) 


Bit tohumu, sirke. 


I Si 

4 L>j illi 

V.jy. 


Onun kürkü kehle ıputMisf, sir¬ 
ke ve kehle evidir . 

(Pirbehİ) 


Alij /-Ha at ı/r* 

j 1 */ 1 <>i» n J*ı 

rfjC* kendi kil etini hicivde 


Başı sirkeden; yünün üzerine 
dökülmüş haşhaşa benzer; kol- 
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RUŞK 


tuğu kokudan , fırında yanmış 
âlâ gibidir. 

(Mahtirl) 

§ Yaradan akan irin § Solgun- 
lük, pejmürdelik § Dosdoğru 
duran, dikilen şey § Koca sa¬ 
kallı adam. 



(TUŞ k) 


Akrep kejdum. 


(reşnî) - (!».). 

j (j-eşnJd®) = İdrar ve n«* 
caset (Desâtîr’den naklen N*' 
ş\x\). 

(reşide) = Sank ve kuş*^ 
saçağı. 


(reşkİn) * Günücü, kıs¬ 
kanç, reşk kîn den hafifletil- 
m iş tir. 

t • * 

& 

(reşmîz) % — Ağaç kurdu. 

• + 

* 

(reşn)=Reş (*) = Isırmak ve 
ısırıcıhk. Tepe, dağ (BurhSn). 



• ^ (reşîne) — Çamsakızn 

• a f 9 + 

c h ( ro | cb qqş düden) 

— (k.) Zevk ve sûrurla arka¬ 
daşlara şarap sunmak. 


m, 


kadeh. 


1(11 giren) — Büyö* 



kızı 


(reşnevâd) — Behmen’in 
Humây’ın seraskerî. 


y*$ (t}* ju ^. 

ru 4r~ jŞ 

Reşnevad namında bir tat var 
idi ki hem serasker hem seras¬ 
ker soyundan idi , *Humây» 
Rum tarafına gidip kılıçta yer 
t*e yurdu harabetmeyi emretti. 

( Fırdtvmi ) 

1*1 Nişıri ve Kalsam rey meddeeiade 
ber femeî eyıe II ioa gün d dedikleri ve 
Nefiri, reyeo-K-reeee dediği belde bu rede 18 
İsçi fünü dlforler ve oe eekiıincİ günü öt¬ 
mem kuvvet leşi yor. 


\ > 

fcj (m4)=GeJirme. Ârflğ (mufy-)’ 

(reğfze)— Bedefcşân, Kişn * r f 
Kirman ahalisinin giydikle 
koyun tüyünden yapılma ^ 
çeşit elbise. (âo.). 

a 

• * 

'*** (ref)-Raf dediğimiz, duvar* 
mıhlanmış ensiz tahta. (0 n ’ p 
şeddesiyle Arapçada da 
mânayadır § Kapı aralığı* 1 ^* 
kapıcıların oturdukları kanap*’ 

(reften) = Gitmek. 

V ^ ^ -2—a*i 

*j f j-»j\ j>* fl* 

U-ı 
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•Sana bağlanmakta ne zevk var¬ 
dır ki senin tuzağının halkası¬ 
nı hangi kuş gördiyse gül zar t 
tekmeleyip gitti . 

( Y*£mö) 

^ ‘4^ 

Boynu bağlt olan ahu kendili¬ 
ğinden gidemez. 

(Sadi) 

c~ı c*j (reft u seng best) 
»gitti, gecikti. 

vj*â J * 

(ruften) «■ Süpürmek. 

ju/ »s*. j»J ir 

C*k/ »jl-i/, * it 

Meyhane kapısının toprağını 
yanağiyle süpür mî yen kimsenin 
ömrünün sonuna kadar burnu¬ 
na muhabbet kokusu erişmez. 

iHifış) 

!> 

jij 

(rufu)— Elbise ve başka şey¬ 
lerde belli olmıyan yama, örgü. 

rfi j-*» f 

IV 

Ahmaklık ve bilgisizlik yırtığı 
yama kabul etmez. Ey iyi huy- 
to/ Ona hikmet tohumunu har¬ 
cama. 

(Mevlâ nd) 

T (reflde) — Açılmış yufkayı 
pişirmek için üzerine koyup 
fırına yapıştırmakta kullandıkla¬ 


rı bez parçalarından yapılmış 
değirmi yastık şeklindeki şey. 

*-U t f i*j jji.' 

•»J' ff jr* 


Kıskanç; refıde gibi şaşkın bir 
halde heves fırınını kızdırıyor. 

(NlzSrl) 


* *J» • o, • 

o/h:xL^ 

_ 7 - *" 

n lig un) — 


^(nı^ e l belendi 

(A.) Gök yüzü. 



’ .. » > 


(ru^e^i peşti nilgûn, rn^ e i 
&ebrâ) s (A.) Kürei arz, yer¬ 
yüzü. 


lcejdum) —» 

Akrep rukası: Mecusilerin ha¬ 
şaratı def için evin üç duvarına 
yapıştırdıkları yazılı kâ&ıt par¬ 
çası. 


V * s- * 

J (ru^ e İ mlhmânî)* 
Davet tezkeresi. 


* 

* (rek) — öfke ve kızgınlıktan 
dolayı mırıldanma, homurdan¬ 
ma. Mastarı rekîden. 


dTj 


( reg ) — Damar. Regzen — 
Hacamatçı, kan alıcı, operatör. 


>S ^ 

c±X v l i- s/* *>!*■ aV 

•ı.a 


Kan alıcı hangi damarımı neş - 
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RUCÂB 


terltdiyse kan yerin* erımij 
cevher aldı. 

(Şeni'l) 

J'jjk. (bedrey) «— (Jk.) Soyu bo¬ 
zuk, soysuz. 

dL-ty 4 J’i (rey berhâsten) ■■ (*.) 
öfkelenmek. 

j-h (reyi bismil fcârî- 
den) — Besmele damarını ka¬ 
şımak (k.) ölümünü aramak, 
ayaliyle kanaraya yelmek [*]. 
iti. d*j (reyi cân)—>Can daman 
( k .) boyun daman (Ar.) 

§ Atardamar {Ar.) 

**■> i-O ûv ifJ \A.lf 
«âa/ j\ ifs j' 

Sazının mızrabı can damarım 
üzüyor sanırsın. Onun sadası 
babanın vefatını haber veren 
sesten daha çirkindir . 

(Sadi) 

ifj (rey {ıuvâbâniden) = 
Daman uyutmak (£.) işlerde 
tembellik ve müsamaha etmek. 

[*] Arapça bunca yarinde: 

-uü| i*u\r 

Tırnağişle İl imama araftırmm 

jibi darbımeseli kollanılır. Baba s araştır- 
tnak. £ıhf « koyan ve keçi gibi hayvanla¬ 
rla bakanağı yani çatal tımarıdır: bir 
kiuue koyunu keseceği aırada bir aralık 
bıçağı koyuaoa altıaa kaçırmış v« ararken 
hayvan, ayağiyle tepinerek bıçağı meydana 
çıkarmış olduğundan olumu tacil adealerla 
kolaylaştır anlar hakkında bu soz darbıme¬ 
sel olmuştur. 


“T '*■> (rlkftb) - Sekil köjeli bir 
nevi büyük kadeh. 

*»V y' 

Sofuluktan vazgeç , şarap kod** 
hini tut; zira sofuluk şebüh'v* 
yerini tutmaz. 

{Hakiri) 

Cir e (şebüij) sabahleyin içi!* n 
şarap mânasına Arapçadır. K**' 
şılıfcı j,* (&ebOk) tur ki 
şam içilen şaraptır. 

/ jT )( ja / 

ömrün dizgini elden gitti. Ş^' 

rap kadehini ele geçir. , 

{Hib** l) 

§ Binek atı. 

jj v**. 
jjCjc* cJ>> »j» tj cyfj 

a** 

Her ne tarafa yüz çevirirs** 1 
devlet ve saadet; atının dizğ 1 ' 
nini tutar. 

(Ştif) 

Bu mâna Arapçadan alınmış 5 * 
da Burh&n ve CihEnyiri’de g^ 
rüldüyû için yazılmıştır. Ûzeng 1 
mânasına Arapçadır. İmale 
rikıb suretinde kullanılır. 

>r/j i'Â-' /. 

«rO ^ ifj> Û»İJ 

d’ u 

Binek katırlarını süslemiş ** 
on c/on 6t7/ûn oven/n yüzü b*" 
zenmiş. 



RUKÂSE 


MİS 


ols-j -VjO if j 

, ı*- jj *-* 

■*»»> 

Topuz, demir çomak, ktltç ve 
mızrağın çokluğundan üzengi 
ve dizgin görünmüyordu. 

(Ftrdcvtl) 

o*f j ji.ı w<* (rikâb ustuvâr ker- 
den) — At koşturmak. 
jux> ( rikâbdâr ) — Üzenginin 
yanında giden hizmetkâr § İşret 
takımını tıazırİıyan adam jc 3 
(6a.). Şimdi birinciye (celüdâr) 
İkinciye (âbdâr) denir (Nâşırî). 

(rikftbî) = Kadeh ve meze 
koyacak küçük tabak § Üzengi 
yanında giden hizmetkâr § Ye¬ 
dek atı § Atın yanma bağlanan 
•yji ğeddâre: iki tarafı keskin 
kılıç. 

‘ (rnkâ««. rukâfe) 

= Oklu kirpi. 

• s • 

aOiTj 

* J ( rnkn&bâd ) •— Şırâz'da 
bir gezinti yeri. 

m 

• -> 

» - 

(rakni) = Bir cins halis al¬ 
tındır ki Rukn ismindeki kim¬ 
yagere mensuptur § Şîrâz ya¬ 
rında bir suyun adı ■« 

(6a.). Çıktığı yere JL: teng de¬ 
nir. 

ii/, X 1 J** j* 

X* İjt 1*0 vt 
ki w 

Pedehşân’da eğer lal taştan 


çıkıyorsa Ruknâbâd suyu şeker 
gibi tengden çıkar. 

.> ‘sfi (razS) rn . 

yak, ragny) — Eski bez par¬ 
çası. 

y «i* a» 

ö T C —t £>TA 

tfj'y 

£y jfûcr padişah ! Senin bay¬ 
rağının yanında feleğin üzerin¬ 
deki mavi atlas değil, o, bez 
parçasıdır. 

(Nltâri) 

S/j (rugflger)«-Eskici, yamacı, 
s 

(rem) — Sürü. 

r /v c—A 

^ ip/ ^ 

jet 

Pek büyük olan zatın sert ol¬ 
ması iyidir; yumuşak olması 
değil. Çünkü sertlik sürü ko¬ 
çunun sıfatıdır. 

{Hâkini) 

§ Remıden — ürkmek ten emir 
(Ismas.). 

tr 1 — ı< W cj 

Onun mahmur gözü benden 
Ürküyor. Onu nasıl ele geçire¬ 
yim: bilmiyorum (f) 

{Raknaddln) 

§ Ağzın içinde ve dışında olan 
yumru et. 



(temân) — Ürkücü. 

pZL t'f »fi / c*-!»'J 
>**• si </* cJ) i yy^i 
j** % 

öfkelendiğ in vekil asian t senin 
baltandan ürker; kinlendiğin 
zaman böbür, senin hançerinden 
sakınır. 

(£m#rl) 

•> 

f J (ram) = Kasık tüyü 

V’.V ^ j\j ıj. jasj 

(*] iV v jc*”’ û^*r 

f ^ (rtm) — Vara ve çıbanın cera* 
hati. Rîrn den hafifletilmiştir. 

f** ** (remfirem) <■» Beraber, mu¬ 
kabil, birbiri ardınca. 

Uİt < *r- > jV*i 

fjV*j ^ jO* jUV 

■»/ <*f* v 

^ ** *-* *» 

Her bulup duyduğunu çok soy - 
/eme; gülü dikenle bir sayma; 
söylenmedik söz insanın tükü¬ 
rüğü gibidir ki tükürük ancak 
ağızda oldukça hoştur: iyi ve 
kötü her ağzına geleni söyleme , 
iyiyi kötüden ayır da söyle. 
Bazı şey vardır ki ağızdan Çı¬ 
kınca pek çirkin görünür. 

{W3ftr) 

(*) Edobo Qyr**dıfı>d*D tereuma *dil~ 

nedi. 


• 1 " 

- r J (remû) — Sakız. 

ıfy 

(remjek) — Gerek hakik** 
ten gerek hükmen sürçmek, 
kaymak. Günah işlemek mân»’ 
sına da görülmüşse de bu» 
hükmen sürçmek mânasında® 
alınmıştır. 

(remiş) ■* Remıden ss ürk' 
mek ten hâsılı mastar § Deği$* 
mek ve tebdil mânasına da 
gelir. 

m m 

(remele) = Sürü. 

• 9 

• * 

(remin) — ( ba .). 


(reme) *■» Sürü. 

İV* 4>*iS x + *^-»ı s*. 

^u* ıfj 0 ) *‘j a.Ss y 

Çobanın hayhuyu sûrün ün 
kurttan kurtulması içindir. 

{Ci*h 

§ Asker taburu ve insan k*I*' 
balığı § Olker yıldızı. 


^ ( remy&r ) = Çoban 
(Muh ) (ba.). 


^ ^ (remîden) = Ürkmek, 

ret etmek. 



RUNB 


1*17 


û«*' » ■ * ■*J jtU ^jl gî »;i » 

«T' 

Tabiatça halktan nefret etmi - 
iren kişinin olayların elinden 
rahatı yoktur. 

(Kelim) 

cJl/ Cm* »)Ü »|)jJ ytkl (fi 
ğUl« 

£y güneş! Yüreğin titremeye 
başlamış^ acaba ne görmüşsün 
ki böyle yüreğin titriyor. 

(Selmin) 

. > 

• J (runb, runb e)— Kasık 

tüyü. 

f.f wl® (J)* 
v‘j <^Oj jfsMi * 

fien sent hicvettiğim zaman 
*en sakalını yolarsın refikan 
da . , . 

(Leblbî) 

• » 

C (rene)—Hastalık, incinme, zah¬ 
met ve meşakkat. 

< S 1 * <S Mj < 1 * ** 

J» ' i 1 * o»/ •*> d 1 » r-î- d/*- 

*V 

Ti en hastalığının ne olduğunu 
biliyorum. Hastalığın sebebini . 
bilince tedavisi bellidir, dedi. 

(Mevlâma) 

£js **S / *f S 

i? <±\ V> <*.' 

Kimyager , keder ve zahmet 
içinde ölmüş; ahmak f harabede 
define bulmuş. 

(Sadi) 

§ Renk. 


*£^'1 £A 

J 1 jV’i 1 «/ 

Turuncun ateş renkli olması 
onun aşkındandır , onun ateşin¬ 
den gece gündüz yanıyor. 

(DE i) 

§ Renciden—incinmek ten emir. 

O (renci bârîk) — ince has¬ 
talık 

j*?j (rencür) = Hasta, kederli. 

JJ^J j* d x Ff. fj t* 

J 1 -*» f-Ü 

Mademki hastadan hastalığı 
gidermeye gücün yetmez; gidip 
hatırını sormaktan ayağını esir- 
geme. 

(Sd dİ) 

(rence) = Hasta, İncinmiş, 
zahmet görmüş. 

t^ 1 /’ jıf 4"s' 

r, y*^J j* lj %*ı* 

,\ 

Felekten hangi azan hastadır 
diyen kimse! Tanenin değir¬ 
menden zarar neresine gelir (!) 

(Eba f*lib Kelim) 

*>.' t ■** 

J** ç-ij» p siZjiy 

»u 

Bu hastayı sorma vesilesiyle 
ayağına zahmet vermek iste¬ 
miyorsan bari kalem diliyle 
taltif etmeyi esirgeme. 

C fmâd) 

§ Naz ile salınma. 


lilf 


REND 


( renciden ) s incinmek, 
hastalanmak, kederlenmek, öf¬ 
kelenmek. 

* m * 

^ (rend) — Yonga, talaş. 

■Or. r 1 

* U *il) I jy- 

Benim rendemden çıkan yonga 
hurinin yanağına zülüf olmaya 
lâytktır. r 

{H&itinl) 

§ Rendıden = yonmak, kazı¬ 
mak tan emir, ( Jsmas., itfa. 

muh. vat.). 

£~*' 1 ^«/' 

■*»** Jl» tyi/* 

Mı* 

Farenin nefsi ancak lokma yo - 
nuca yanı yiyicidir. Fareye M- 
l/yacı ntspe/ı’nt/e alcı/ verirler. 

{Mevlâ nâ) 

CihSngıri çatmak, kapmak mâ¬ 
nasına bu beyit ile istişhadet- 
miştir $ Güzel kokulu şey. 

JJ* vt ^—*■ yr 

A *. üt. tr t j^r. t} ye 

>V jV* ib Je* 

•*"j *»l# jU. / 

Gâh güneş gibi parla, gâh selvi 
gibi salın, gâh bulat gibi yağ - 
dır, gâh şimşek gibi gül. Düş¬ 
manın; canmt ecel kastrgasına 
teslim etsin. Sen, sevgilinin 
yüzü ve güzel kokulu şarapla 
ruâunu yükselt. 

{Sâsenl) 


§ Toz, gubâr. Topraktan kalk¬ 
tığı cihetle toza fcakrend 

derler. 

* O 3 * ** *<M js n 

x'j ^)li At*j j*1 ıSy*f 
S’Jj 

Senin iki yanağının nuru Zef‘ 
duş t'un kıblesinin nuru gibidir 
yanağının etrafına müşki gol** 
yeden toz konmuştur, 

{RMdekD 

Müşki g âliye : galiye müşk t« n 
bozularak dilimizde kalemlik 
denilen misk ve amberden mü¬ 
rekkep siyah koku § Dülg® r 
rendesi § Salınma § Söz § Tadı 
kekre olan şey. 

(rind)—Bağımsız, ilişiksiz, «ki» 
dışı kötü içi iyi kimse § Mûö* 
kir, sarhoş, fâsik. 
j* jt &jij (rindini hâk bîz ) 100 
ince düşünenler, basiret sahip-' 
leri, dışı kirli içi temiz olanl**’’ 
•j bj* j*> xj (rindi duhul deride) 
—» Yaptığı iş şeriata uyduya® 
kimse. 

Jl'î x'j **•*■» <Mjl 
JS> y S'J 

Bir iki üç azade rint ile kib* r 
ve gururdan hâli bir yol ara- 

û'-o j> ıy \/ 

Şarap içmek günah işlemekte 
ama ne yapayım; rintler** 1 


RENDE 


1919 


mezhebinde tövbe de başka bir 
günahtır. 

f Işmeii Bahiri') 


(rende) — Dülgerlerin tahta 
yonttukları alet a-j (id.)’ 

d'j ıP 1 / 
u\> •**‘ x r 9 S? 

«*’>• Jr- A 

^ cr_^. jV-1 

vakte kadar toz tıraş edip 
Sonarsın t rendelersin ; ne ro¬ 
mana kadar amaca dağınık ok 
atarsın. Susma biliminden bir 
ders alsan bu dedikoduya gü¬ 
lersin. 

(Şair) 

S Büyük, ulu, 

• -fcjj»- ■» »/ M»/ 

•a'j »v* 't ► x '.* *r 

Mjrt* bende, bağımsız, bağımlı 
küçük, büyük; daima nimetini 
yiyicidirler. 

CEm'ak) 

S Otlıyan hayvanlara hususiyle 
koyunlara yarıyan, bahar mev¬ 
siminde yetişir bir ot. 

f S> x >*j j» **. 

re l*J u »r*~ u**. 

Cennet bahçıvanı olan tabiatı¬ 
mın bahçesinde sidre ile tuba 
mânen âdi ot gibidir [*]. 

(Frkri) 

S Bir nevi siyah dert 

1*1 S id ra, foba ! tki m ok adda* ı|>{. 


' ı * 

( rendi den ) - Yonmak, 
kazımak, düzlemek, törpülemek 
§ Naz ve şive ile salınmak § 
Ot bitmek. 


J (reng) s Türkçe renk de¬ 
diğimiz § Hile. 


ıî^ij dUjt y> »U ijt a*î 
jjm; s?t* r^er q&-j *^r 9 


O iki haftalık ay rengârenk 
kaftan içinde geldi. Zülfü bo¬ 
ğum boğam t kıvrım kıvrım t 
£ozd sihir ve füsun dolu. 

(Mu'İmmI) 

$ Hisse ve nasip. 

jiJjŞ f S* * Vl 

j’ V»“ r.j j l jk *1* 

&r \ıe r > x Ai ' t PPv 

/ >1 wr*** Sr. ine 

9 


Sevinmek ve hisse olmak ister¬ 


sen dayı ve amca kaygısından 
vazgeç; altının varsa senden 
hisse ister; züğürt s n senden 
âr eder. 

(Seni‘l) 


§ Can. 


&4. «i Vat* f * 
arJp 'j *•/ ,>* 


tS » 


Eğer ele bir çorba geçirirsen 
ben ölmüşe tekrar can verirsin. 

f Eterdi) 

§ Kuvvet. 

»r^s dcf-bV 
J f j* £«-. OVj* *rr * x *»rt 
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RENG 


Bir savaşçı ki mertlik ve gale¬ 
be hususunda onun gibi yirmi 
binde bir bulunmaz. 

( Farrahl) 

§ Dölü alınmak için beslenen 
kuvvetli deve, pu?ur. 

4r »«» f Jbjr 

&İJ 4 -r- Juti r A» a'j J€ 

<S> 

Bana bir katar genç deve ver¬ 
di; hepsi yük taşıyıcı, başka 
bir katar daha Hurâsânı deve 
ihsan etti ; hepsi damızlık. 

(Ferrahl) 

§ Fakir hırkası. 

-j\ û\>! 

c*—»/ y o>.‘ f 

Ey Allahtan uzak olan / Sen 
derviş hırkasını, bu, Allah 
atmamı, desinler diye giyiyorsun. 

(Efiraddın) 

§ Menfaat ve fayda¬ 
cı* £j® r jjı y j l <s*f. 

<r \ty. f’s? i y a?» f 

it 

5fnin kokunla kanaat ettim ve 
biliyorum ki kokundan başka 
senden bana bir menfaat yok. 

(Hâkini) 

§ Bitmek, tenebbüt etmek. Hud 
ren? s kendi biten = hudrü 
§ Utanma. 

ü'j 1 O 

**J t/ *y. y y' 
CrA'** J 

Senden kerem kokusu gelmedi¬ 
ği için medhimden utanıyorsun, 
{Rrhiggaddln) 


i? cj sın 

Jtr 


Naziklikten onun manastı 
yüzü öyle parlak ki nu'mân* 
lâleler ondan utanır [*]. 


§ Kan. 


Padişahlar ki kin sebebiyl* 
muharebe ederler, kılıç çekerle* 
kan dökerler. 

{Hatree) 

§ Tarz, jfidis, siyret. 

dûj ( ren? Szâde?ân ) 
Hür ve bakımsız kimsele** 11 
tavn. 


cXi J tfmi ^ *yZİ P örfi 

A» j‘>v »<v yjV 


Senin haysiyetin nasıl azalm <**» 
senin gidişin nasıl fena olm at * 
benimle muamelede istifadeg° r 
müşken başkasiyle muameley e 
kalkıştın. . 

(Meelâni) 


Buradaki (ren?) i ( Cihan?!*” 1 ) 
?üzelli?e misal ?etirmiştir § 
Da? keçisi {Ar.) j*> 


i&j» f> »A.-k. »/ JÎ* 

(*] */a -Î^J ^ 

Otum ütüme baka baka kararır 

a , i|| 

darbtmoşclina nuıru Kamil ta beyt»»®"^ 
na'mioi lilalar raak alır damak de ***** 
küsdör. Ban* yöra renf a«ıl 
başka bir fay dtfıidir. 




RENG 


1021 


Dağ koy uniyle keçisi senin 
okunu gözleriyle karşılayıp 
boynuzlarını yayına kadar de - 
ğirirler, 

(Süseni) 

§ Revnak: kâri filân ren?! dâred 
veya nedâred “ fiiâncanın işi 
revnaklı mı değil mi? § Güzel¬ 
lik, hoşluk mânaları bu mâna¬ 
ya yakındır § Tamah, ümit. 

V ti/*! S»/ *j {fc*\ 

itij iij>r rfj* 

Faydasını ummadığın hiçbir 
yola gitmezsin ; kendisinden 
ümidin olmıyan kimsenin ya¬ 
nma koşmazsın. 

ÇUnfurl) 

Buradaki (reng) i menfaat mâ¬ 
nasına almak da mümkündür S 
Renç, mihnet. Bunlardan başka 
altın, gümüş hususiyle hırsızlık 
yahut kumarbazlıkla ele geçiri¬ 
len para, kumar § Ayıp § Hâkim 
§ Vali § Fena § Nokta § Az 
sermaye § Tef pulu § İyi ha¬ 
reket § Hıyanet § öfke. Utan¬ 
makla karışık öfke mânalarına 
da görülmüştür. 
düj&j ( rengâreng ) —* Türlü 
renkli. 

jfd&j (rengâver) » Reng geti¬ 
rici (£.) türlü türlü vaziyetler 
alan, her dakika bir renge gi¬ 
ren, hilekâr. 

dfij (reng Sver- 
den, reng ber Sverden)= Utan¬ 
mak, yüz kızarmak, utanmakla 
kanşık darılmak. 


o 4 - ^ rW & ^ *>'> 

0 * jj * 

Yemen akikini utandıran o şa¬ 
raptan bana bir kadeh ölç yani 
ver. 

(Fehri CargSnl) 

»i a>- siy? jY i 

s J'jks ij ■*.+. 

j,ULlji| 

Gül t bir müddetçik devam eden 
hüsnİyle güzellik iddiasında 
bulunduğu zaman senin yana¬ 
ğının rengini gördü de utandı. 

(EiBtme'ini) 

t*-0 jj a ( reng ber rü şi¬ 
kesten) ~ İnsanın benzi utan¬ 
mak, kıskançlık, korkudan sa¬ 
rarmak. 

c—* i&j (reng best) = Çıkmaz, 
sabit boya. 

^ iCij (reng best!) = Boyanın 
sabit ve bir kararda kalması. 

C—î* i&j S-\ 

f\ uı 

Sabit boya çıkar boya değildir, 
mehtabı daima bir renkte gör¬ 
müşüz. 

(Hâlir) 

ç-tj JSj (rengi rebF) — (k.) Ba¬ 
harın letafeti. 

(rengrez) = Boyacı. 

•^- î * ir 1 i>JT *«** 
jüî öy* «*•* 

tfllb 

Kerpiççilerİn fırını gibi bir bu¬ 
run, boyacıların dağarı gibi bir 
ağız. 

(Nişimi) 


1922 


RENG BERGÂN 


>Jû^ (rengrız) = Nakkaş, mi¬ 
mar, fotoğrafçı. 

»j rj d&j (rengi zinde) — Yeşil 
renk. 

jL fi} *u jZj (rengi şâhi zeng- 
bâr) — (k.) Zulmet, karanlık. 

iCj ( rengi ttlâ’1 ) — San 
renk. 

$>/ dbj (reng kerden)— Nakış¬ 
lamak, boyamak, hile etmek. 

dS, (rengi mehtabı) —Sa¬ 
rıya çalar beyaz renk. 

*y. jdCı., (rengu böy) = (A) Süs 
ve bezek, şan ve şevket, 
ıJÛj (rengi hevâ) ■— (i.) Ha¬ 
vanın bulanıp kararması. 


^ ( reng berg&n ) ~ 

Şişecilerin şişeyi abartmak için 
kullandıktan bir nevi yumuşak 
taş. Seng bergân da derler. 
Şirâz’da Bergân denilen köy¬ 
den çıkarmış. 

gnn) — Meyhaneci (Ar.) >. 


• t ' 

(rtogrnş) 

(mu^.) (6a.). 


Rengfurflş 




kurmak. 


(reng rlhten) — Bina 


»j'lUU.Jt. i JÜ- y-ji »/ X 
isij j* .A—r'Uyi vUiiî iûj 

A*- 

Çörçop yanmakta bana nasıl 


kıyas ediliri Ateş evinin bin 0 ' 
sini benim külümden uaptd 

(Selim) 

^ (rcngfarâf)*tpek **' 
tan g Boyacı § Hilekâr. 


boy 


( rengi lekA ) - Lök 

boyası, kızıl boya, 4* (6a.). 


(rengiden)— Ot ve ckı° 
bitmek. 

J (rengin) — Renkli, boy* 0 ' 
mış: güzel renk verilmiş ol* 0 
lâtif şey. 

jV. î*V l ^r* 

iU' 

Biz şaraba dayanamayız, 
bahçesine sabredemeyiz , parlak 
renkli şarap ne güzeldir, baha? 
kokusu ne kadar hoştur . A 

>»? ****** i 1 jt S 

>y~ ^ JJT^, vföj 

ömür mademki hile ile artı n 1 ' 
yacab, külfet ile boyanmış 6 ( * 
ne faydası var . 

C>V .*6* (rengin kemân)—Rc°^ 
yay (â.) kavsikuzah, eleji 01 ' 
sağma. 

•.»./'t' 

( r9nMlnMf re0 - 

gînen) a Kayısı ile şeftalin 01 


aşılanmasından hâsıl olan mey 
va — Şeftereng. Bazılar elma 
eriği demişler. 

a 

^ ) = Reften — gitmekten 

emir, ( fsmas, is fa muh. vas.). 

y »L rflıvr. vfjt* Jt/ 'Cjf 

W ' A t A İ'J/,' *1* i* 

aıu 

Cevap olarak yeni ayt seyir 
için dışarıya çıktın, gıf, ienım 
oy kaşlarımdan utan, dedi . 

(W'«) 

J>r */»>. 

Jj* l u f 

Babası ona çok defalar iyi gi¬ 
dişti, iyi sözlü ol; diye bağır¬ 
mıştı. 

(Sa‘<Û) 

S Hüzünlü ses. 

> 

(»fi) - Yüz. 

y *fJ J V»T 

5<mn yüzün geceleyin güneş 
gibi tecelli ederse ay ve Ülker 
utançlarından yüzlerini örterler. 

(Sddh 

§ Cihet, sebep. 

■*•>* ı j* w r ***** *.* 

f*<s\ y d 

Keder kimden sitem gördüyse 
yüzünü bana çevirdi, zanneder¬ 


sem benim göğsümden daha 
emin başka bir yer görmedi. 

(Klima) 

/r* v jj *v ^ »ij' 

rz* 

Mif rfV.j* 

ff v* rf/ı ■=■;»■*» >* *i3r ir 

Beyaz saçımı tekrar genç olup 
da birçok günah işi iyeyi m diye 
siyahlatmıyorum. Elbiseyi mu¬ 
sibet için siyahlatmazlar mı: 
siyaha boyamazlar mı? Ben 
ihtiyarlık felâketinden saçımı 
siyaha boyuuorum. 

{Hâkini) 

Zıri, iri kelimeleri(ezınrü)dan 
muhaffef imiş, öteki m&naları 
tfij da yazılmıştır (ba.). 
j±,jj ( rûbend ) — Yüz örtüsü, 
yaşmak. 

Jryjj (rüpüş) — Yüz örtüsü § 
Nakışlı ve süslü yüz örtüsü, 
gelin duvağı. Terkipçe mânası 
yüz örtücü, gizleyici demektir 
(i.) içi dışına uymıyan şey. 

^y, d'zr* itet 

U>» Cr 1 

ihtiyarlık ve gençlik yüz örtü¬ 
sünden fazla bir şey değildir . 
Görünüşte genç olup da gizlide 
kimin ihtiyar ve kâmil olduğu 
bellidir 

İŞ*gh Hûğnbl) 

Jy'fx *>*s. ****** *-?’ 
r'r- Jrfjzz sr, 

K*W 

Senin gibi bir zatın namını 
anmak benim haddim değildir. 


Bunu gizlemek için seni başka 
adlarla anan m. 

(Cimi) 

k ’ij (rünumâ) — Yüzgörümlü£ü: 
güveyin gelini İlk görüşte ver¬ 
di gn hediye. 

çj* •/ «=-*•. '»V 

«“» U- JJS' 

Talihin gelini öyle süslensin ki 
felek ona yûzgorümlüğü olarak 

her saat yüz cihan versin. 

(Ş*‘ir) 

\s \*+. /'»> & 

>*)/. ter** +rs j* 

jUİ- 

Eğer o ay bana bir gece yüz 
gösterirse yüzgörümlüğü ola¬ 
rak onun yüzüne gönül ve eo* 
nımı feda ederim. 

(Smlmin) 

(' 

^ (revâ) — Gidici § Lâyık, caiz, 
mubah. 

4J+ *jr*. Af 

*X> i»//. £f' ^ 

Mademki kendine neşteri /o* 
ytk görmüyorsan; başkasının 
boynuna kılıç çekme. 

(Dmhlrml) 

$ Husule getirici. ı fJ r r kâm 
revâ, »jj Ijâcet revâ—arzu 
ve haceti husule getirici § Ge¬ 
çer akça. Karşılığı nârevâ’dır 
ki mağşuş paradır § HelâJ. 
Nârevâ » haram. 

^ (revâ'î) = Hakiki karşılımı 
mecazi § Revnaklı, revaçiı. 


I 

^ (revâd) • (ba.). 

f .* ' * ♦ * 

(revar, revâz) — H** 
pishane hizmetçisi, gardiyan. 

. Y; 

D (revârev) — Birbiri ardınc* 

gitmek, asker acele ile yürüme^ 

i 1 /.*, m 

• i r*A fj *jj J'Sy 

Em ir, emri ifaya hazır olanla 

erişince birbiri ardınca harek d 

gürültüsü Zühale erişti. « 

* (Htm 

Bu beyitte (ıurQş revârev’i ban? 
revârev mânasına alarak *1^ 
demek daha münasiptir. 

• . «* 

(revâs)-Su teresi, su ke r ‘ 
demesi. 


• # * f % 

rrX' ^ s î (rlvâlfI menf« rl 
çeşm) = (k) Gözbebeği. 


(revân) = Gidici, akıcı. 

^ X jr. 

Uj*. ^ *> l > ûV 

u ‘u.> 

Her köşeye su akıtmış , her ^ 
şağa yani nebata can o* 1 ^ 

'■ (C.'M F.r.^> 


(Cm ftrİ 


§ Acele, derhal. 

ğlLft* »X. yi »y 

UL 


REVÂN A VER D 


»25 


Kulunun canınt , gönlünü iste 
de hemen alıver , çünkü âşıklar 
emrinin altındadır. 

<W*f) 

§ Ruh, can, nefsi natıka. 

f*S *1* İ’ '■Al# > 
f'\ tJ c_. *T <sTjV 

Sen gittiğinden heri takatsiz 
gönlümün dermanı kalmadı. 
Avdet et ki hasta gönlüme can 
gelsin. 

( Ytimi) 

»jj .rj 1 ^ 

JUC-l UUj jljj 

l/V 

Eğer şiirlerim kafilesi Farsa 
giderse Sa e dî ve Hafızın ruh¬ 
ları onları karşılarlar. 

{Cimi) 

O^JJ (revân âverd) s Ha¬ 
kim, feylesof. 

a • 

• - 

^ ' 33J (revân beh,)=llim ve 
marifeti idare eden melek (i4r.) 

• 4 • 

A» •f' 

• ° İJ (revân bud) = Nefsi kül 
ki şeriat ehline göre levhi mah¬ 
fuz, hükemaya göre dokuzun¬ 
cu felektir. Sofiler nazarında 
nefsi kül'den murat hakikati 
Muhammediyedir. 

*ı* • • »' 

M 4 > 

(revân t»avâh) — Di¬ 
lenci. 

•U »yX JL.J O» eiU f 

•*r* ü 1 jj *r. *$ 

j-U 

Ziy* 


Allahın lütfü erişirse babası 
fakir olan Ari'mse padişah olur. 

{U\lfD . 

*y. »‘r* û'ij >*d"Vj» 

»y. * 

O mahallede dilenci bir ihtiyar 
vardı ki eli her arzusundan 
kısa yani her isteğinden mah¬ 
rum idi. 

{Ağitl) 

• * * • 

jljj (revân sâlâr) — .*ı M 
(ba.). 

&-$)) ( revânletân ) - Yedi 
felek, **«. dMt eflâki seb’a. 




** ( revân gird ) — Aslı 
girdi revân ■■ ruh şehri yani 
eflâk ve roelekût âlemi. 


• r 

* (revftne) — Revan. 

V^î y Jl-ı rfkr J"V 
V »sj Jr- Zyr »V »** <Xm 
Ay b l A t* j-i 
VVii JVi* \j zJ j4 

/i Jjü- j 1 -- 


i4n«ıA senin/e birleşmeyi özle¬ 
mekle göz yaşım her kirpiğim¬ 
den ne vakte kadar sel gibi 
akacak. Senden ayrılış gecem 
sona erecek mı, yoksa ermiye- 
cek mi? Aşıkların kalbi kederi¬ 
nin okuna amaç olan sevgilit 
Bir büyük topluluk seninle 
meşguldür, halbuki sen ortada 
değilsin. 
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REVÂVE 


ı#w 


s. (revâne şuden)—Hare¬ 
ket etmek, yollanmak. 

(revâne k er den) = Yol¬ 
lamak. göndermek. 

V " 

(r©vâve):=Rebab; rev—»hü¬ 
zünlü ses, five (Evazende) ses 
çıkancı kelimelerinden mürek¬ 
keptir. 

* (rub&h) -» Tilki. 

•/.t r*y?JA 

•k>j/ •'Ya* ^ 

a W 

Mücadele zamanında bir kük¬ 
remiş aslan bir tilkiye nasıl 
galebe ederse vücuduma aşkının 
elemi öyle galebe etti. 

(Ifiini) 

Muhaffefi yjj rübeh’tir. 

Jtilj ij£ *\»jX t£- 
&A A* 

Tecrübe görmüş köpek, kaplanı 
tutar , savaş gör mi yen aslan , 
tilkiden ürker. 

( Flrdevtl ) 

Küçültülmüşü rübehek tir. 

»/. v 1 * û». ** SJ »je* 

•»>. 

</lLı 

fi/r tilkiceğiz Ye men 1 de oturan 
bir yemişçinin malını muhafa¬ 
za ediyordu. 

(Nişimi) 

*SJ (rflbâhi zerd)= (Jk.) Gü¬ 
neş. 


ijj »k»j * f j V* jj— 
ı/lfci 

Lâciverde kırmızı boya sürdük¬ 
leri zaman siyah samur , 
llVJk/ doğurdu : gökyüzü ktzû m 
rmca güneş doğdu. 

(Nişimi) 


Ljj ‘ ’.tj j ( rBba> rûbâ h 

turbek)- İt üzümü— se gen güt 
(Ar.) 

(rübâhî kerden) —»Til¬ 
kilik etmek (Jk.) hile ve hud’* 
etmek. 


•ı 

(rübiyân) 

(&a.). 


Karadis 


ÇJ'* (ruc) — Gün, gündüz—* r üz* 

c .ı 

gijir* r*jV »V j* 

W 

Sensiz gece gündüz başım $ah m 
rodadır : sahrada dolaşırın *• 
Gece gündüz gözümden y a ? 
akıtırım. 

(Bibi Tihir) 

r*. Yevm ile ,v nehari bir 
saymayıp da yevmi, güne$ 
doğmasından, nehan fecrin do¬ 
ğuşundan itibar edenlere göre 
yevme gün, nehara gündüz de* 
nir. Farsçada her ikisine rö* 
derler. 

Farsçanın Teberi ve Deri kü" 
mında (z) (c) ye çevrilir: Rüz - ** 
rQc. R&zi — racî. c.., vıtuh-'rf. 




RUH 


bıtu = sensiz ^ şev — ^ şeb 
= gece. 

» • 

(ruh) = Hasır otu. 


*rı' ’ 

. Çy J (ruh çekid) = 

(*a). 


• > 

(rad) «— Nehir, ırmak, husu¬ 
siyle Ceyhun nehri. Bir adı da 
Amu’dur. Cüy da ırmak mâna¬ 
sına ise de esasen cüy ırma&ın 
yeri, rüd içinde akan sudan 
ibaret olup birbirlerinin yerinde 
kullanılırlar § Evlât, oğul. 


i>A «V 

jul* jUr* tj) c-** J* 

UL 


Gözünden kan ırmağı akmama¬ 
mın î yani kan ağlamamayı is¬ 
tersen insan oğlunun sohbeti 
sevgisine gönül bağlama. 

(#«/**) 

Küçültülmüşü rüdek tir § Ke- 
mençe yahut çeng denilen bir 
nevi saz. 


»tJJ j*l* * i - JLiV 
tp-f'C-’ •*.* / >4*1 ^ 

*u j* 

Gö& sen/n devletini büyütüp 
yetiştirmek hususunda ananın 
evlâda karşı mevkii vaziyetin- 
dedir. Senin zamanında yıl¬ 
lardan beri saz telinden baş- 
ka, kimsenin bir kimse elinden 


1*27 

nâle ve feryadettiği görülme¬ 
miştir. 

{Neclbaddln) 

§ Barsak, hallaç kirişi, saz teli 
§ Suda haşlanmak suretiyle 
tüyü alınıp derisi içinde kızar¬ 
tılan kuzu ve kuş (j4r.) 

(rûdbâr) — İrmakları çok 
olan yer § Büyük ırmak § Gî- 
lân İle Kazvın arasında bir ka¬ 
saba § Su kenarı. 

• (ıüdâbe) = Kâbil şahı Mih- 
râb’m kızı: meşhur Rustem’in 
babası Sâm oğlu Zât görüp 
sevmiş ve onunla evlenerek 
Rustem dünyaya gelmiştir. 

r u x+ i-t .ji*: dV 

öyle bil ki Şam'ın oğlu, Rü- 
dâbe için belli etmiyerek yüz 
türlü tuzak tertibetmiştir. 

(Fir devli) 

Rüdâbe’nin oturduğu kale. 

• 'T* ■ 

^ (rûd İver) — Hemedân*- 

da bir kasaba. 

• * • > 

(ridaâa) = Sazende. 
jA £*» xiV f 

*T jl* ıjj döu Jj U J 1ı 

Ruh;yaslının feryadından ürk¬ 
tükçe, gönül sazende sodasın¬ 
dan daima yükseldikçe. 

{getrin) 





ı m 


RUDEK 


Aslı sâzende’i rüd — Rfld de¬ 
nilen çalgıyı çalan. Mutlak saz 
çalan m&nasmda da kullanılır. 

V f 

(rüdek) s= Derisinden kürk 
yapılır vaşak denilen hayvan 
§ Buhârâ’dı bir köy : meşhur 
şair Rüdekı buralı olduğundan 
yahut rüd denilen sazı çaldı¬ 
ğından Rûdeki denilmiştir [*]. 

(rüdlâh)=Irma&ı ve akar 
suları bol olan yer. 

j j rüdenj) 

— Kızıl kök. kızıl boya kökü 
= Rünâs. 

^ > 

(rüde) - Barsak § Rüd’da 
tarif edildiği veçhile pişirilen 
kuzu ve kuş. Bu münasebetle 
yapraklan dökülen ağaca da 
denir. Cera’i rfldegân'dır. 

* + + 

* 

(v«tt«t*) — Devr ve te¬ 
selsül (Nişıri). 

* > 

"*** (rdx) = Gün, gündüz E „ (6a.). 
§ Güneş. 

/-1 tf 1 jJj 

-**• *tOa v. tX 

ifj*. 

Ey aklilı çocuk / Güneş yüksel • 

(*] FnJut ikinci iblianln gir» RöHl 
denilmeni liumdı MHurun. 



di. Güneş sıcak olur. Onun 
yüzüne çadırı kapa. 

§ Vakit, zaman, hengâm. 

Jjr • 

Zevk t safa ve bahçe zamanıdır 
jü/ ve /es/eğen afışverişınıfl 
kızıştığı zamandır . 

,>Cii jjj (rüz efken)— Gün aşır* 
tutan sıtma. 

( rüzi umîdubîm ) 55 
Havf ve rica günü ( k .) kıyamet 
günü. 

-* 1 jtj j» 4}*^* 

V' ,J ı 

İşittim ki kıyamet yünü kerin* 
olan Cenabı Hak kötüleri iyi' 

lere bağışlar. „ 

* (ScdD 

)>j ( rüzi bâzâr ) *• Pazarı* 1 
revaçlandıfı ve kızıştığı zaman* 

cr*r 

*—>u 

Kutlu nevruz bayramıdır^ ^ 
ve nesrinin revaçlandığı * a ‘ 
mandtr . 

(Ebtll***' 

•i-'r* i\ j>j (rOzi bâz fcuvâst) ^ 
(k.) Kıyamet günü. 

İİJ *-T i d'f*/ 

U PS* & 

Korkarım ki kıyamet günûnd* 
şeyhin helâl ekmeğinin bizi** 1 


Â 




haram suyumuza üstünlüğü ve 
ondan faydalı olmıyacak . 

(Wı) 

(rilzbân)= Padişah kapısı* 
mn gündüz bekçisi, zabıta 
memuru, cellât gibi padişah ka- 
pısıada emir bekliyen kimse* 
ler. 

bOS 

iur fK , c-rv 

Geceleyin ona çekerek dergâha, 
cellâtların yanma götürdü. 

(Firdrvml) 

\js) (rüzbih)—Günü iyi, mesut 
sbihrûz. Şetmini Fârsı Hazret* 
ler in in eski adı (Nâşırı) 

( rüzbihî ) — Saadet ss 
bihrOzı. 

(rüziçek) — Berat günü: 
şabanın on beşinci günü, gece* 
sine şebiçek derler. 

«r-i >yj (rüz fcusb) — Gündüz 
uyuyucu (k.) tembel. 

> Sİ ( rüz {lusbuşebhlz) 
*■ (k.) Riyakâr sofu § Hırsız, 
harami. 

Jf-in (rüzifcuş) — Gençlik ve 
sıhhat vakti. 

üf. jtj (rüz (ıun)— Gündüz olan 
vurgun, baskın. Gece baskınına 
şebjıun, şebîhün derler. 

‘ Z " — i ff /* ljC/1 fi 

rfj*> 

Gece baskını mı yoksa gündüz 
vurgunu mu muvafık olacağını 
sana o zaman haber veririm. 

(Nisİrl) 


(rüzdâr) s Hizmetkâr. 

>>j ( rüzi dereng ) — (k.) 
Kıyamet günü. 

Cj jjj (rüz rufc) — (i.) Çehrenin 
beyaz yahut kırmızı olması. 
ût-Ojj (rûzistan) — Padişahla¬ 
rın gündüz oturdukları yer. Kar¬ 
şılığı şebistân. 

•V* >ıı (rüzisiyâh) — Kara gün, 
yas ve musibet günü. 

jk 5 iss (’üzi şumâr) — Hesap 
günü ( k .) kıyamet günü. 

**■*/ </ ı\r >u i 

a} ı\r i* İsı J'J» r 

ttjÜ 

Âgertl Kıyamet gününün hey¬ 
betinden ne korkuyorsun t Sen 
kimsin ki o gün saytya gelesin. 

(Âfirl) 

i x > >sı (rüzi ferâb) = Güneşin 
doğmasından Önceki lâtif çağ. 

İM* jA/ Jj* 

4V öjT «p^ 

M 

Dün gece güneş doğuncıya ka¬ 
dar o küçük ağızlı , lâle gibi 
dudağını şaraptan lâletiğe çe¬ 
viriyordu. 

(Esremi) 

gU/ >11 • ili * j»i 

(rüzi kuşiş, rüzi nengunâm, rüzi 
nenguneberd) —* (k.) Savaş gü¬ 
nü. 

JM >* auıjU'v**. o* 
a** r *&\ jx i >h 




RUZBİHÂN 


O bir cihangir ki savaş günü 
kös sesinden kulağına zaman 
zaman (4~ ,*Ji)—nu.sre/ senin - 
ledir, gani mansur ve muzaffer 
olacaksın , sesi gelir. 

(Sil mim) 

jjj (rfl« hurmuzd) •— Per¬ 
şembe günü. 

«'Ou • (rüztyâne, rüzıne)= 
Gündelik. 

•i - ’ 

(rnzbihân) «—Onlu şeyh¬ 
lerden değerli bir zat. 

\İİJ +İj* cjf dy- ^ 
r jjj j) «r* f 

Rüzbikân adındaki o irfan sa¬ 
hibi şeyh , sevgilinin derdiyle 
geçen gece, gündüzden hayıril¬ 
dir diye ne hoş söyledi. . 

(Şair) 

(rnzpeyker) = Açık fi¬ 
kirli, kalbi temiz, doğru kimse. 

•>**! » I 

** (rüzgâr) s Zaman, yaşa¬ 

nan günler, müddet, fırsat. j 

*AAjLj ** i*j/» / jlifüt 

i' 1 * 1 Ü'jyr* J * jV. 

jyJ» j>ii JÎ*. Jr.j itil U *A» 
j\a\\ jl »t* a" 

rf , r k —• 
jU* (6a.). 

i»/ ->J.» (rüzgâr burden) = Va¬ 

kit zayi etmek, ömür telef et¬ 
mek, yaşamak. 

ö'&jj'S'jjj (rüzgâr reftegân) «— 
(â.) Devletsizler, kudretsizler, 
talihi dönükler. 


* ST* * 

** (rüzgerd) — Güneş. 

**f j» (»üz gerdek)» Ay çiçeği* 

** ‘ p 

(rizmeh) — Tarih. 

ilu »»J' %SJjj yYj W 


Gaznede üzengini ağaçtan, dit* 
ginini liften yaptığın tarihi 
unuttun mu. 

{Mt» id S* d) 

* ^ -e 
• ♦ I 

(re vx®n)s= Delik, pencere. 

ö-aj j*ij it &*• 

ÖİSJJ, j'f't d" 

Gözünü, kendi pencerenden 
ayırmtyan dostu , düşmandan 
başka bir şey sanma. 

&J3J. 9 i 1 tfjy* j-rj, 9 J S 1 - < 

jO' '/ »İlr* j)’) 1 '/ 

Ne başımda sayen , ne pençe 0 
remde nurun var; selvimişsi ** 
aymışsın bana ne. . 

(Y*t**) 

Arapçada pencere mânasın*' 
dır. Kamusu şerheden (ruşen) 
maddesinde (revzen) in revşe 11 
gibi Arapçalaştırıldığını söylÛ' 
yor. 

(roziner, risî i' 
nev)=Yeni gün, yeni rızk de* 
mektir ki Arapça ^ öjj 
karşılığıdır. 




RUZE 


y'dijjt <ij* S»r^ 

Geçen hayattan her ne gittiyse 
gitsin. Şimdi yeni atık yeni 
gündür, yani biz bugünkü ha- 
yata bakalım. 

(Cfim/) 

* 

(rüze) — Oruç. 

/S rfU >fj f- t Ojj 

ûiV'j» (Gar¬ 
sonundaki (•) bazan nispet ifa¬ 
de eder: du rüze iki günlük, 
deh rüze on günlük. 

öK »jjj »* V* io' ^ 

i»*'/ 

JU 

ö/z 6u on günlük t>ar/fkfan 
usanmışız; yazık Hızır'a ki te> 
ntelli yaşama zindantndadtr. 

(Ştib) 

İM »jJj 1 »;jy t &Ajsj ( röze 

besten, rüze dâşten, rüze giril- 

ten) = Oruç tutmak. 

j'r •)// ( rüze feuvâr ) = Oruç 

yiyen. 

(tüzedir)«Oruçlu, saim. 

j'j-M 1 A y 

* av. 

a-»— 

Kine gel ki senden ayrılan 
Ümitlinin gözü, ezant bekliyen 
oruçlunun kulağı gibi intizar - 
dadtr . 
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-s— 11 

«5— >j* r 1 ^ «jjj 'djj*'. 

Mademki ömür gitmektedir ; 
biriktirme, yemeye bak; çünkü 
seferde oruç tutmak günahtır. 

($*/n 

(rüze guşüden) = Oruç 
bozmak, iftar etmek. 

— »jsj (rüze vâ kerden). 

Ij^U û>t »>/" V» ul jl* 

V *j$i *V f u Zİ9 O 1 - k 

Şarabın verdiği sersemlik gö¬ 
zümde âlemi karartmıştır . Sâkif 
gel , akfûm vak/ı oruç bozmak 
lâzımdır. 

(ŞB'ir) 

r Jl üK »> ı *’.),/ û 1 ** A 

*ıtC .jjj ^ J jf 

Lâtif rüzgâr bazı bazı koncanın 
ağzını öper; çünkü o şeker du - 
daklt, öpücükten başka şeyle 
orucunu bozmaz: ağzını açmaz. 

{Hutrro) 

fsijıj (rüze’î meryem) - (4.) 
Susma, sükût. 

> 

(riîzî) — Rızk ve nasip. 

+>/ X» Jtr. aV. X* 

•i—>V»3 f‘tS ’jtj *»•*>’ ' ** 

f^er ayakla koşsan , eğer başla 
gitsen rızkları taksim eden 
Hak Tealâ koymadığı yani ev¬ 
velden takdir etmediği rızkı 


fr'Jl) 


sermez. 


(AV/) 
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ruzÎ efzAy 


rfj »* ^ 

»/» ^ 

J\U 

Bir kimseye ilim nasip olmaz¬ 
sa ilim öğrenmekten utanır. 

{Nişimi) 

»iti» (rîlzı dih) = Rızk verici: 
Cenabı Hak ** Rüzî resân. 

( rüzî kunâd ) = Allah 
nasip etsin yerinde kullanılan 
bir duadır. 

• »• * > 

(S (rnıl efzây) — Meliki 

ayların dördüncüsü. 

• y 

(rü) —Rus § Tilki § Salına¬ 
rak yürüme § ileri geçme. 

sjj (rüs engurde) —büzü¬ 
mü (Ar.) Rüs — tilki. 

Engurde = üzüm. 

V i ' 

^ (rasftbten) •— (it.) Mah¬ 
cup olmak, utanmak. 

. t 

(rüapl) •• Namussuz kadın. 
Rüsipıd=yüzü ak (muh.). Yüzü 
kara mânasına rûsiyâh denile¬ 
cek iken tezyif ve kinaye yo- 
tiyle rOspI denilmiştir. Bu türlü 
söz Araplarca da âdettir. Ni¬ 
tekim kendisini yılan ısırmış 
kimseye selim, köre Ebu Nasır 
derler. 

jU «tiCı *'*/»/ 

•«*. ctrr. jC* aU 

C-M* 


insan oğlu fil ve aslanı zincir 
de kolayca zaptedebilir t lâkin 
hiçbir rabıta ve hile ile oros• 
puyu zaptetmek mümkün dc* 
ğildir . 

r* ' 

( rustâ ) — Köy, (Ar.) %> 
fcerye. 

f\î ı>—♦* 

Jli- 

(&I.). 

Muarrebi jt-j < ju-j » j»j )j tır § 
Köylü — rusâtiy § insan toplu¬ 
luğu. 

' > 

4 (rüşte) — Rastıktaşı = r*” 
su^t. Aslı rüyi süfcte — yanfl»ı$ 
tunç ki maksat yanmış bakır¬ 
dır (Ar.) j-u'. Arapçalaşh* 

rılmışı imiş. 

> 

kS? (rnsî) «“ Rusyalı § Meşhur 
bir cengâver § Şarap kadehi* 

• > 

* 

'J'D (rfi§)=Aydın, nurani RQ$ en 

(muj}.) Çeşmişumârüî 

— gözünüz aydın; tahfif ile jur* 
çeşmrüş da derler. Mütercim 
Âsim Efendi, Burhân'ın; 

c-t f <». ✓O Cr*jj v- r v 

iSct*») rf-t ibaresinden yüzün 
gülsün mânasını çıkarmıştır* § 
Kötü huylu, tabiatsız. 

4 " £jT 

»s 1 * \t d») ^ ^ 

atîU 




REVfŞ 


Talihim gaxık ki her lâhza 
huysuzlaşan ağlayıcı çocuk gi¬ 
bidir. 

(HikUnî) 

e 

4 * 

^2* (revif) -» Gidiş : reften = 
gitmekten hâsıl» mastar. 

j£* &*. <y 
»i : 4 •>.* r’ • J v fc 

tf Jk*- * 


Ben bu şekil ve tabiatta, boy 
ve gidişte bir insan görmedim. 
Galiba bu şiveyi periden öğ¬ 
rendi. 

(Sadi) 

»SJ J* & o* 

tf i* rf J o 1 ** 

felek doğruların gönlünün or¬ 
dusunca devretmiyor. Hareketi 
eğri olan feleğin eğri tarz ve 
hareketlerinden elaman. 

( Şfir) 

Tarz, kaide, üslûp, misil, ma- 
nend gibi asıl mânadan alınan 
mânalarda da kullanılır § İki 
tarafı ağaçlık bahçe arasından 
geçen yol ki ^iyâbân denir. 


3±: 

* (raşin) — Rüşen ( ba .). 

« , 

. * * 

(rüşen) = Aydın, ziyadar. 
Parlak. Karşılığı tire ve târik. 
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Güneş yükseldiği halde ışık 
arıyorsun. Gün çok aydın , sen 
hâlâ karanlık gecedesin. 

(Hatifi) 

b t'st 

i**» 's *V. 

^ti 

Gönlümün çerağt yağsız kaldı; 
şarap ile benim çerağımı ay¬ 
dınlat. 

(Nişâmi) 

§ (k) Belli, aşikâr. 

^İU V- *» 

ir* d^s. 'r'y-j*! f Cr 0 

WİU 

Kulaktozun, yani sakalların 
ağardığı halde gaflet karanlı - 
ğındasm. Sabah aydınlandı , 
yanı göç yaklaştı; sen henüz 
korkulu rüya görüyorsun: hâlâ 
uykudasın. 

($***) 

jVj» •«*„*> J* 

v ıu 

jVr- (ba.). 

fV (*U fK'jl 

4'^if 

r* 

Dünya halkından , o kadar go- 
rülmİyecek şey gördüm ki kö¬ 
rün ne derece rahat ettiğini 
anladım. 

(Ketim) 

Muarrebinde (r) üstün olup 
pencere manasınadır. 

Rüşen bin, rüşen dil, rüşen ray, 
rüşen revân, rüşen iemîr, rüşen 
İ£iyâs, rüşen nihâd gibi kelime- 
Jerin evvellerinde bulunarak 




aydın, parlak, temiz mânasını 
ifade eder. 

lü,, (rüşnâ) — Parıltı, lemean 
§ Göztaşı. 

İİV (rüşenân, röşe* 

nâni felek) = (&.) Yıldızlar. 

——* ı*j» *</* 

*/*jr u*i- rr âr-fi j x *>*■ 
^'1*1*1 J»l£ı 

Yıldızların bizde bir eseri yok¬ 
tur, Bize siyah bir gözün ha¬ 
reketinden sakınmak lâzımdır, 

(N$fif Işfehânl) 

(ruşnâyî) — Aydınlık ki 
karşılığı târikidir § Göztaşı, 
ruşena taşı. 

İ»jü,j ( rüşendân ) s Aydınlık 
bacası § Özerine kandil ve mum 
konulan şey. 

fiıs^j (röşcnger) »? Cilâcı. 

fi J» J*V »fi 1 - 

j •/. fi^D j* 

jn* 

Kalbinin kararmasından ancak 
font?/ sahibine şikâyet et; ay¬ 
nayı koltuğundan cilâcının 
önünde çıkar, 

(fi'ib) 

• j.* * 

' ** (röşİnâa) = Halkça bili¬ 
nen unlu kimse. 

\İ13 V Ült C-''.Xİ / 

*'* ^ sjrf,* 4 

âf 

Güneş senin sayenden ünlü ve 
muteber olmuştur; çünkü herkes 
arkadaşı arkadaşla tanır. 

{Kamil /ama il) 


» \ * • + f 


£yT £x** } (rufen çerâfc) = ^ u ' 
sikide bir makam. 

• ^ ; 

(rnşenek)—'Dârâ’mn ^ 

ve İskender’in refikası. 

V Ü» A 4111), j\ £*JJ *1* 

ı/ia» 

Ruşen ve ziyadar o lan kalbi fll 
Rüşenek'ten çevirme. ;> 

§ Kuru mantara benzer bir 


*TT ^ (reviel terkîm) ^ 

(it.) İnsanın ceset ve kalıbı- 

W )} (r#vle ,, datt * 

bâr) =s (Jt.) Kılıç. 

>=»İ> (revie ifl' 8 " 
ze reng) — (Jt.) Gök. 

\ > 

(rüjj)=:Ge£irme, ârü£ 

9 +■ + 

* e 

(revgen)—YaJ; bütün h*y 
van ve nebat cinsinin yagl**^ 
na denir (Jt.) din mezhep s 
Gençlik. 

jfi jİj o ' j -' j*sj ^ ft'sty 
*>*• C/ t 3 j e x f > 

Çerağımda zamanın yağı /7İ ’ 1 ^ 
neti yoktur: kandilimde y a 
mak için zamanın yağına 
net etmem; kulübemin ayd* 
lanması için evimi ateşlerim- 

{KM 


ruğnAs 


IMS 


iÂij JZ, j> }J (revğen berîg r\\ı- 
ten) — Kuma yağ dökmek (k.) 
neticesiz ve mânâsız iş yapmak 
ve beceriksiz adama iş tevdi 
etmek. 

k S V** «<* Ow’ 

-*u J*}J **• 

Ey fakıhf Ba beyhude nasihat¬ 
ten sana ne fayda olacak; niçin 
mânâsız iş yapıyorsun. 

(NitSrl) 

»A ( revğeni ^ud) — ( k.) 
Kendi din ve mezhebi. 

csjj (revğeni huş)—«Susam 
yağı. Şırlağan-» 

Cİ j (revğen refte) - Yağı 

ğitmiş (k.) gençlik yünleri gcç- 
miş yahut hayat ve saadetten 
usanmış kimse. 

Ot; (revğen zebân) — Yu¬ 

muşak sözlü, tatlı dilli, dalka¬ 
vuk. 

Ojül;'; j. }} (revğeni kâz mâlî¬ 
den^ Dalkavukluk etmek, al¬ 
datmak. 

^sj (revğeni mişrı)«*Pele- 
senk yağı. 

>- es» (revğeni. meğz) — (*.) 
Akıl ve tedbir. 

(revğeni)—Çörek, poğaça, 
gözleme gibi hamuru yağla yo¬ 
ğrulmuş şeyler § Yağcı, yağ 
Çıkaran (Ar.) . 

S *tj (revğenîne) — Yağlı pek- 
•imet, poğaça, katmer (*]. 

k I*] Burbâg v* Kıüıutn'deo gbıleme ve 
snlafildıfı kaide. Âsim Efaadi bu Ifl- 
'* 3 Aşıtta feçirdifi kadı lokması, nama* 


'J* ( ruğnâs ) ■— Kızıl boya. 

Rünâs (bol 
• '» > 

(rüften) — Süpürmek. 

Ö&-. A* j* *>S.J 
rfjur'u. 

Hâtem eğer sağ olsaydı senin 
aşevi nde başka hizmetçilerin 
gibi ya ateş yakar , yahut kül 
süpürürdü. 

Çlfmet) 

* ( rügâh ) — Kitap dibacesi 

§ Elbise yüzü § Millet reisi. 


** (rulceş) — İçi, dışına uy- 
mıyan, kalp. 


f" (ram) — Orta Asya halkının 
Anadoluya verdikleri isim § 
ROyem—benim yüzüm ( muh .). 

k* 1 Ojr •*** 

Cöz yaşım askeri t kirpiğimin 
yolundan yüzüm tarafına dai¬ 
ma deniz gibi hücum ediyor. 

<$j7r> 

§ Kasık tüyü —• Rum, tüme, 
runb, runbe. 


tik*; /_= 


^ ^ (ramal)—Yüz silinecek şey. 

lokması, kadınbudu denilen hamur ifi yi¬ 
yecek tâbirlerini nereden aldığı bİlineme* 
tniftir. 


IMS 


RUMÎ BEÇEGÂN 


yüz havlusu § Yüz sürücü, yüz 
süren. 


^ ,.'*£** (rami beçegân)— (Ar.) 

Göz yaşı damlaları. 

• I f 

( röm | huy)- (*.) Dö¬ 
nek tabiatlı. 


sjjj (rumİ seni re'a») « 

(k.) Güneş. 




> 

^ ( rümînm ) — Silinmiş, te¬ 
mizlenmiş (Burhân, Nefisi, Be- 
hir). (Naşiri) Ferhenglerde bu¬ 
lamadım, diyor. 


C* ' * y 

Cj (rami ru zcngl) *— 

(k.) Gündüzle gece. 


'*** (ran) = Sebep. 


• > * !.* t * V*.' ’ 

* U*** J-) * 

(ranma, rüyama, rayen, rn- 

yeng)** Boyacıların kullandık¬ 
ları kızıl kök, kızıl boya kökü. 

* t** it** >* /• ir.'i 
İ>r- s* i*** *r, j ^ 

(fa.). 

4}s-J» / j'/ı/u 
y?* r* iij* 

>i yy 


Şarapsıs , zerdeçav yaprağından 
daha zayıfım ; çünkü zemheri. 


damarlarda kanımı kızıl 
g ibi dondurur, 

(&****' 

• a + 

(revenc) = Bumbar dol#* 51, 

> 

(rûh)—Güzel huy, iyi harck^' 
günahtan çekinme § Kâbil t 
bir dağ. 

'•» y 

(ruh en d e) Kuvvetli 

boy atmış ekin. Aslı rüyc n< * c 
— bitici. 


T t • 7 

‘ jrf» (rfihinâ, röbî«>) 
— Cevherli parlak çelik; 
dan yapılan kılıca da de nir ‘ 
Rûhinyl suretinde de g^ r 
muştur. 


(ray) * Tunç. 

ç- w/, ay ij 

İt cJ* f** 

Dudağının yakui t vücudu*^ 
gümüş olduğunu bilirim. * , 
bin taş mıdır yoksa tunç ^ 
bilmiyorum. 


Û-* A OJT / tiîj t J* 

*J J*j*‘ tf—f t/ 

Senin yüzünün çimeni 
deflerini açınca : sen „ 
gösterince gül, yapraklar itli* ^ 
lamaya hazırlanır: gül ° r ** 
duramaz. 
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J 1 »*/* 433 3* y 

aV t A yy 

k/V 

•Sen 6ı> taşın yüzüne karşı 
utandın; ben Allahtan utanmaz 
mıyım. 

(Cimi) 

§ Ümit. 

«:—- rfjj 5r* ûjf 

ü'A j'y.* 3* 433 

j\k* 

Seninle hiçbir kimsenin birleş¬ 
me ümidi olmayınca ayrılık 
duvarına yüz çevirmek: ayrılık 
ölümüne katlanmak daha iyi¬ 
dir . 

İ'Atlir) 

§ Peyda etmek, husule yetir¬ 
mek. 

4 fi. 3. j * jf.' y y 

43 J ı i>f fi3 '±jf i 4 ** ı>X 

£y asilzade / Allah için söyle, 
bu seçkin konuşma arkadaşla¬ 
rını nereden peyda ettin. 

(Siteni) 

§ Cihet, sebep: ezınrO — bu 
sebepten § Rusten = ot bitmek 
ten emir. 

•sjy ^ *** 

t** ûtt-f jy/j İÎV /f 

y* 

Sen o boy ve yanağınla benim 
bahçemin süsü oldukça çimen¬ 
den selvi, daldan gül bitmezse 
bitmesin. 

( Yeğmâ) 


ta (rüyâ)—Bitici, nâbit—rOyân 
§ Mâzenderân’da eski bir şe¬ 
hir. 

*>3 ( fOy fiverden ) — ( k .) 
Yüz göstermek, teveccüh et¬ 
mek, yönelmek. 

*y»s* v ->■*. rjf 4 »3 fi3* 

%S3*^3> (&*•)• 

433 * (r0y ez Shen, 

rüy ez sen?) — (i.) Utanmaz, 
hayâsız. 

.oj » üü.u*ı 4 f W (röy etken¬ 
den, rüy endâhten)— (£.) Aciz 
göstermek, dilenmek. 

rfij ( rüy bâfcten ) — ( k .) 
Korkmak, renk uçmak. 

(rûy bedıvâr) — Surat¬ 
sız, neşesiz. 

»fil J*y.+ S »33 »V 3 y}y. 

Kaşlarını çatmadı, suratını as¬ 
madı. 

(Vrhşl) 

3 'y.>,. 433 (röy ber divâr) = (k.) 
Şaşkın, hayran, sersem. 

ytlî / Jt? jy 
3'y.*s. 433 --* J « &•++ jr-, 

Güneş, senin cemalinin nurun¬ 
dan utandığı için her ne tara¬ 
fa gitse şaşkınlaşıyor . 

CUrfl) 

§ Her şeyden vazgeçip bir kö¬ 
şeye çekilmek. 

üt / .Lj O* 

433 y" J-**> (?» 

3!* 


§ Riya. 



Felek, senin itibarın sayesinde 
yükseldi. Zulüm, senin adale¬ 
tinden dolayı zulümden vaz- 
geçti. 

it'hlr) 

*»J ‘w T* m * 3 J ( fOy bend. rüy 
pöş) = iJ’ZJİ (*»-) 
iut ^ }J (rüyi hânedin) ■» (jfe.) 
Hanedanın en şereflisi, 
a»'» xi 9 j (rüy dâden) — Yüz ver¬ 
mek, teveccüh etmek (k.) zuhur 
etmek, husule gelmek. 

öt/, «ii J e* ■»■•1/' i- )* C* 

j'fj r. SjV -İİJ f» r* 

jır 

Her kim şeriatın yazısından 
dışarı çıkmazsa ona, pergelinki 
gibi her zaman başka bir mu - 
zafferiyet teveccüh eder . 

(K*mi 0 

**» r-^ *-**. d# 

O Auysuz güzel, âşıka yüz ver¬ 
miyor. Bir öpücüğe kanaat et¬ 
tim amma o da hâsıl olmuyor. 

(fr'lr) 

jj A 
j/ 

£y nasipsiz kulağım / mah¬ 
rum dudağım! ömrün geçti de 
sana söyleme ve dinleme tevec¬ 
cüh etmedi: yani sende o kabi¬ 
liyet hâsıl olmadı. 

K'Urfl) 

+ ti (rüy der nuksân 
guzâşten)»(£.) Eksilmeğe yüz 
tutmak. 


r u * »j x *f tu 

y*>1? /./! ötT 

Ay tamam olunca eksilmfî e 
başlar. Kadehin şarapla do^ n ' 
ca endişe et; ikbalin kemd € 
erince zevalinden korkmoy c 
başla. 

öJyiT s» ( rüy der hem ke* 
şîden) = (k.) Yüz ekşitmek vC 
çehre çatmak, kızgınlık g° 5 ' 
termek. 

6»/ J* ( r Qy* dil numüden 1 

— Gönül yüzü göstermek 
iltifat ve mürüvvet etmek; b ü 
münasebetle iltifat ve mürü v ' 
vet görmece ( rüy dil dîden ) 
denir. 

f-, ^ j* <su >} 

ja f jS* *; s/ J* * 

JUi 

Şifâmı! Kıyamette de teveccü A 
ve iltifat görmem; çünkü bcl° 
diyarında her kim kaybolduy* a 
ebediyen kayboldu. , n 

+*j (rüy dıden) = Yüz 
mek (£.) tarafgirlik etmek, i* 1 * - 
zam etmek. 

j /■*. x j^t İ s je j x \Sjj ^ 

Onun yüzü parlaklıkta gtin^!* 
benzer diyen kimsenin gün*! 1 
iltizam ettiği nazarımda tahok ' 
kuk etmiştir. 
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afif </*». ıMtj jy 
Js~* 

Onun yüzünden gelen cefayı 
her kime söylersem ona hak 
verir. 

(Hutrtv) 

*r- (rüyi sebed) = Sepetin 
yüzü (4.) seçkin ve müntahap. 


tf JJ & u 1 * 1 ** tr^ 


Biz külhancılar sümbül ve nes¬ 


rini İant mayız. Bizim güzide 
çiçeğimiz ateştir ateş. 

<filib Âmili) 


foynâı, rüyenk)*»» (âo.). 


(rnyen, 


° (rüyi nesil Âdem) 

*“(&.) Hazreti Muhammed (^). 

(rüy numüden) — Yüz 
göstermek (k.) görünmek § 
Hâsıl olmak § Hatırdan geç¬ 
mek. 


J-Jr' «:-V* V>>. Z\*A. 
Ayj* ***. V 

&un gece Allahın emriyle hana 
rüyada mübarek bir melek gö¬ 
ründü. 

{Fiıdevâl) 


jfU *u“l fl*» «f 
SJ j'a« ««r'Uj 

A* 

We gördün ki gece gündüz ay - 
na yo meylediyorsun , orada gö- 
r üneni bizden gizleme. 

(Âft/l) 


• > 

(rüyîn) = Tunçtan yapılan 
her şey§ Peşeng’in oğlu Jös’un 
damadı tran'iı bir bahadır § 
EfrSsyib'ın oğlu § Pirin Vise’- 
nin oğlu : bu İkisini Bijen öl¬ 
dürmüştür. 

*>*■*» \}A 'V _ 

-—\)J ^A %r j» 

Kahrı rüzgârı harb meydanı 
cihetine esince. Rayın in bütün 
vücudunda kan, kızıl kök gibi 
kurumuştur. 

(Şlh&MMm) 

y m» (rüyın ten) — Tunç vü¬ 
cutlu. 

j<* y»l / r**j* 

jj**l Osfj i ^ ^ r* 
il» 


j, Ai (ba.). 

Isfendiyftr’ın lâğabıdır. Gûya 
Zerdüşt afsunladığı için kılıç 
ve hançer vücuduna zarar vere¬ 
mediğinden bu l&ğabı almıştır. 

*-**■*•. 

j« a— m:oj ^ 

/?us/em o savakta âf7</ı ki 

tunç vücutlu o yiğit fsfendiyâr- 
dır. 

(FirtUvti) 

Isfendiyâr’a yalnız Rüyın de 
denir. 

rfjVie y/ 1 . •*> .!' r*. 

f-J 1 > / J 

yU 



İM# 


REH 


Harbde Rus tem ve Rüytn'in 
savaşma, çalışma, kavga lan 
onun gözüne oyundan başka 
bir şey görünmez , yani onları 
oyuncak nevrinden sayar. 

{ŞiKib) 

§ Mide § Burhanı Kh\ı c . Cimi 1 , 
Nefisi, mÂzui: işten çıkarılan 
memur mânalarına yazmışlar, 
Ferhengî BehSr mâzuli 
(^) beyin, sinir demekle hiç 
münasebeti olmıyan ( mâzul ) 
kelimesini doğruya yaklaştır¬ 
mıştır [*]. 

>c C4JJ (rOyin diz) = Türkistan- 
da Ercâsb’ın payitahtı bir ka¬ 
ledir. 

» u 4s>*. S 
ji£ ,u 

s* 


Rüylnten i görmedinse padişa¬ 
hın yüzüne bak. Rüytndiz*i 
görmedinse padişahın kalesin¬ 
den geç. 

(Şfir) 


tretuj i f <*.tj (rüyin fcum, rö- 
yine fcum)—» Kös: tunçtan ya¬ 
pılmış kûp gibi büyük davul. 

Ceoj e> 

Harb boruları ve davulunun 
velvelesi yükseldi. 

{Ftrdevtl} 

e»î^ « (ba.). 


[*J Ele içirmek içia pek çok uğray- 
tığım, hattâ Hiat hükümdarlarından Nlıâ- 
m'a varı acıya kadar turlu vasıtalara baş¬ 
vurduğum halde üçüncü cildini hâli ele fa- 
çir em ediği m ve bu suretle iktibas şerefin¬ 
den mahrum kaldığım «Ferhenfi Nisam» ın 
bu husustaki mütalâansa muttali olamadım. 


(reh) ■■ Yol; râh (muA.). 

ü j jJvi f’U*/ 

ö* *>y*. f 

U-ı 


Eğer benim kanımı arzu 

sen hemen ayağının toprağ*** 

saçayım. 

( Yeğ*» 

JCL* f 

JCLf JUt ^+j>\ 

Ahular seni sahrada görürler** 
kirpikleriyle yolundan çÖrf°P 
toplarlar : yolunu kirpikleriy* 
süpürürler. 

•'j (An.) § câ-j Resten—kurt^ 

maktan emir. 

»A t x j*jT 3>*A İJ ejf 
«>• 

Git, kendini sat da kurtul; m a 
demki usta olmuşsun ; kuyu^û* 
sıçra, dedi [**). 

j\j&j ı jifij ( rehguzar, rehjf' 1 ' 
zer) as Geçilecek yol. . 

ı br^*j (rehnumâ,rchnum® . 
= Yol gösteren, yol gösteri^ 
kılavuz, delil 

*/ *rr ^ 

V* * 

ı-V 


(**] ı»j|l »j 

( »jy »j » * 5 *^ *ı « »j • j »j 
için râh maddesine (ba.). 









RUH 


1641 


Hayır hayır, senin maksadın 
beni bir hayra delâlet etmek 
değildir, dedi. 

{Mevtini) 

»J W*.; '*>- »Vj z» f- 1 * 

■* <;•*“* V i* es-* 

i#0*-* 

Sevda yolunda kayboldum. Ey 
yol gösterici / Ko/ göster; sab¬ 
rım tükendi, ey yardımcı I eli¬ 
mi tul. 

( Sadi) 

t#. T t 

wv ujj JV- *t'j\ 

Naşir, ayrılığın gecesinde yolu¬ 
nu kaybetmişti; yüzünün hayali 
yine ona yol gösterdi. 

(Niştr) 

» 

J (tuh) Rüh (muh .). Ruhbân 
s hali düzdün, perhizkâr. 

(rehâ) ■* Kurtulucu. 

JUj (rehâ^î) — Kurtulma, halâs 
olma. 

J * 1 ^»ı a 
Jr' -r 3 ) ı* u J 
auu 

Büyük mevki sahibi, azametli 
bir bey de olsan ecel okundan 
kurtulamazsın. 

{Şetmin) 

✓**j» >ı/* ~ 

Juj fjfk +\ J 

JkiU 

£ugûn dünyada fazilet sahibi 
olan kimse kederden bir an 
kurtulmuyor. 

(W*f) 

Ziya 



(rehâ kerden) Bırak¬ 
mak. terk etmek. 

rf UjT û^ 

+ İJ H r 0 *^ u j 

t/UU 

Dünyayt, savaş deniyen genç¬ 
lere bırak da sen ihtiyarlara 
yakışır bir surette ayağını çek. 

{Nişimi) 

• i » 

f J (rnhâm) = Güderz’in oğlu 
ve Gıv’in biraderi. 

(rehâvl) -» Musikide bir 
makam s râhuvî. 

( rehber ) — Yol gösteren, 
delil = rehnumâ. 

ju- j<J »jjl J-df, İİU 

e*-!***J Cf j** »*j J j 

Derviş her şeyden tecerrûdet- 
mekle maksadına erişir; benim 
aşk yolunda yolumu kesen [*] 
bana yol göstericidir. 

( Kelim) 

(rehrav) = Yolcu, sâlik. 

*S> <sSj >/. Jr* 

*y- &r, j 1 -^. J*' ^rl 

»<>*- 

Erken kalkan yolcu kazandı. 
Kervanın hareketinden sonra 
uyanmakta ne fayda var. 

(Sadi) 

(*1 Burada yol katmak yanlı» yolda* 
fivirack damaktır. 
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İM t 


REHZEN 


ö'iSj ( rchrcvâni sei>er) ■— 
Seher yolcuları (k.) sâlikler, 
dervişler. 

(rehrevâni gerdün)—« 
(£.) Seb'ai seyyare, gezegen 
yıldızlar. 


(reh*en)=Yol kesen, hay¬ 
dut. şaki. 


kif)( % U _/ W » j/Lm »]f 

jf -*->■ ı* ^ •*-> 


Bizim yanımızda seferin fay¬ 
dası sermayeyi elden çıkarmak¬ 
tır, Bizim yolumuz yol kesici- 
siz olursa emniyetsiz olacak• 
Uf [•]. 

(Kelim) 

J (rehşe) — Tahin dediğimiz, 
öğütülüp küspesi ayrılmış su¬ 
sam. 

^ J (rehguşây) = Meliki ay¬ 
ların on yedinci günü. 




rehguy ) ■■ Hanende, 


mutrip. 

> " 

(relm) = Serendip dağı. 


J (rehvâr) = Râlıvâr. 

jAj» j 

j'j*> »> »r- s*. < 

uV 

Pazarda kendi için rahvan bir 
I*] R«iıb«r'dclri Botı(bı.j. 


eşek alacak kim var diye hey* 
kırdı . 

(rehl) — Hizmetkâr, bende- 

^ lAj** yr 

j>. 

Hizmetkârı yükseltmek istersen 
ona tedrici olmtyarak büyüt ***** 

\b*ed\) 

§ Rehıden yahut resten maşt*' 
rından muzarİ muhatap î>*+> 

(M- 

(rehlden) »» Kurtulma^* 
halâs olmak-resten. 

*y?) >• 

11,. 

Varlıktan kurtulan zümreye f*~ 
lek , güneş, ay secde yani t°‘ 
zim ederler. 

(Ueel***) 

»*•. i/j J r- 
j‘y1» 

Uii 

Kendi karanlıklarından kurte * 
lursan bütün dünyayı narin* 
kaynağı görürsün. 

(MiOP 

• " 

(rey) «— Sebzvâr'a yakın bir 
köy (6a.). 

(rî) Rîsten—pislemek m» 5 ' 

tarından emri hazır. 




RİBÂS 


ıou 


O.*'-* *J*. </ 

C>j-r 

■^V »^r ^ /* 

*V «**ı “* r* 

Mecduddı n, pintiliğinden kum * 
runun danga saldırması gibi 
saldırıyor. Eğer bütün Ki m 
ahalisi boy leyseler, arkadaş! 
Kalk da bütün Kuma pisle. 

{Şair) 

* 

(rtb&s) s Tadı mayhoş bir 
nebat ** öj^o» (ba ). 


11 « 

6j U jWj ( rey^&nl tâtârİ ) = 
Fesleğen envaından lâlei hataî, 
frengi fesleğen dedikleridir; hoş 
nazar da derler. 

* » • ,|t 

, - J ( re^â«İ d&vâd ) • 
Mercanköşk: bir nevi fesleğen. 
Doğrusu merzengûş {Ar.) jUi^SI 

* • »|V' 

(reybini zerd) * (A.) 
Güneşin parıltısı. 


// ijt jj* ıT ^ 
ösv f 3 * £ -W »*İı 


sut/u tatta kevser gibi nere¬ 
de olur. Kazay ağının tadı ti - 
hâs*a nerede benzer. 


(HiJayt) 

9 ^ 

«k- j 

— (reyebed) = Horasan dağla¬ 
rından (Kunabid) in eteğirde 


bir ovadır ki tranlılarla Turan¬ 


lIlar arasında orada İranlIların 


galebesiyle neticelenen bir mu¬ 
harebe olmuş; İranlIların ko¬ 
mutanı ( Güderz ) Tur anlıların 
komutanı (PırAn Vıse)yi öl¬ 
dürmüştür. 


•il . * 

4 (rîçâr, rlçâl) = Şe¬ 

kerle kaynatılmış raeyva tatlısı, 
reçel, murabba [•). 


(*J Lügatler, Ferftm yumuşak peynirin 
tat* süt dökerek çoreotu ve başka 
^•f»t ile karıştırıp yaptıkları; Irak'ta 
^***. ayva, koro «tüm fibi roeyvalano 
*** r *l*rini pek meale kaynatarak meydana 


* 

(rlfc) — Sıvık ve sulu pislik. 
«k'U (rıtjîn) «— Sürgün hastalığı¬ 
na tutulan insan ve hayvan. 

îijll S< 

İçmj d**y Sı j* yt 

S*n 

Sürgüne tutulan bir öküzün 
hali ötekilerine geçtiği gibi bir 
bulaşık olur ki bir şehri bulaş¬ 
tırır. 

{Ridekl) 

• * 

(r(hbîn) = Bir nevi cacık. 

• ;« 

(rîhteu) as Dökmek. 

<>ö öl'V /—4’ 

İâ*j ükS Zr- kH/' 

getirdikleri katık; aonra lügat yananlar da 
koyun »ödünden yapılan ber şey demişlerdir. 
Reşîdtde şu ihtilâftan anlaşılıyor ki her 
nevi âçâra rîçâr denir diyor. Aatm Efendi 
da eeeık, anlata, tarator gibi morabbaİara 
ıtlak ederler demiştir. jLl (ba.) § §irâı*da 
karışık eo* aöyliyen kimeeyo J *• 
jtfj) derler. 





1M4 


BÎHTENİ 


Can ve baş nakdini cananın 
ayağına saçmak, ağlıyan gö¬ 
zümüzden onun mahallesinin 
toprağına kanlı göz yaşı dök¬ 
mek isteriz. 

(Hacendl) 

(rîhtenl) = Saçı, (Ar.) ^u.. 


rfO rJ o' jT ,ü? ,sJ* 

- 1 *- cJy 

u*W 

Gön/ûn, kerem zamanında inCt 
yağdırıcı deniz; elin, cömertli 
zamanında elmas saçan bulut* 
tur. 

iKiid) 


X*j\ o ^ J * .> _)1 

xCı j 

Kirpikten şevketli padişahın 
ayağına inci saçıları saçıyor¬ 
du. 

(Hutr**) 

(rlhcr) »» Bir nevi panzehir. 

ili 

- J (rld»k) s Delikanlı hizmet¬ 
kâr. 

• + 

J (rîden) = Pislemek. 

v-* jf. j» X 

4/4- 

Onan işi, nefsini beslemek için 
gece gündüz yemek yahut .... 
maktır . 

(Cimi) 

^ (rî*) — Rı^ten = dökmekten 
emir, (isfa . muA. t»as.). 

■h* ^ 

>..»** v>* 

«/U- 

Cözün keskin ateş saçarsa ona 
benim göz yaşımdan su dök. 

{Nişimi) 


§ Cür’a : kadeh dibinde kal* 0 
sızıntı. 

r's <u iyr 

rfi *• rf 1 /. ıl;l; 

Mademki sana âşık olup cani 0 
mı feda ettiğimi biliyorsun; bir 
• gün bizim için yaşa: bir günü 0 
nü bizimle geçir ve bize b* r 
cür’a gönder: azıcık iltifat et> 

Ojikiıd) 

§ Kırıntı, ufak parça. ^, /wJ rU' 
bin = mikroskop. 

4. 

/.J Ö'jjV' JU* jr-*. xt 
i/» 

İskender , ona 6r> keskin kıltf* 
yüz kervanın vücudunu parÇU 
parça eder f dedi. 

§ Nimet § lstek.TuI?fetulel)b*b. 
bu iki mânaya (» yerinde {}) 
yazmıştır. Burhân, kadeh m$' 
natannada gelir demiştir. 

9 

(rîz«) — Kırıntı, döküntü. 

Ö**. <âf * t> j* 'J’+'f f 

s* 


IMS 


»İZİ BİRİZ 


Zamanenin keremi; senin kere- 
mine nispetle bazı defa diş 
çöpiyle dişinin dibinden çıkar¬ 
dığın ekmek kırıntısından az¬ 
dır. 

(Şair) 

•■t.j ( rıze’i sîmîn ) — (k.) 
Yıldızlar. 

Jj Î/.Jİ İV’ 

Û’/*■>- XİİJ, <-?- isj 

S 0 * 

Altın çörek (güneş) şafağın 
tat renkli sofrasında gizlendi. 
Yeşil sofranın (gök) güzünde 
gümüş ktrıntıları ( yıldızlar) 
göründü: gece oldu yıldızlar 
Çtktı. 

(Amitti Lâmtki) 

(rîzt biriz) —» ( k .) Mcr- 
hamet et. 

VV'» / C-fj u+J 

i* %3»y, Ss^j 

£*y raAmef/mn fcyzi % âsiler 
hakkında cari olan Allah t 
Hâkani'nin kalbine saffetle 
merhamet buyur. 

t 

j’j 

T (rij) — Arzu ve heves. 

*~i f**. Uj UAoi rfXj 

■*-/V ^ / ‘sjİJ 

u'iU 

Arzu oe heves çeşnisinden ağ¬ 
zıma ufak bir parça erişmez: 
ufacık bir isteğime kavuşamı¬ 


yorum; kaza ve kaderin takdir 
etmediği rızk erişmiyor. 

(Hakini) 

§ İnişli yokuşlu yer. 


i) 




(rljek) s= Suç, günah. 


Irp (rla) - öfke. 

jiic>**. 

*rj»y 

Ae vakte kadar günahsızların 
kanına girmeğe çalışacak; dün¬ 
yayı ne zamana kadar kendi 
öfkesine feda edecek . 

(Nitârl) 

§ Lapa ve keşkek gibi şeylerin 
üstüne dökülen yoğurtlu ter¬ 
biye, keşkek ve sair hububatın 
koyulaşmadan önceki hali § 
Rişten—esirmekten emir, ( îsfa , 
muh. vas.). * 

o-UCrv t jsY ırf i* 

İpek eğiren kocakarı kulağına 
inci takmış. 

(Şftr) 

* + 

(rîsten) ■» Pislemek.. 

u öre 
iÂ-U *,V. Vtt ı^T/. 

IV 

Mademki burada yaşamanın 
çaresi yoktur. Böyle eve pisle¬ 
mek lâzımdır. 

(Meolâmi) 

§ Nevha ve feryadetmek. 






1*44 


rİSMAN 


J&-U ^ j*» ÛO. 

Hepti baştan başa inliyerek 
ağladılar. Bu kötü talihlerin¬ 
den dolayı hepsi feryadettiler. 

(Ftrdwl) 

§ Dalmak, batmak. 

*J y * dL >J V T <*1 ** 

*„V J »JJ* 

Bugün hürmet sahibi olan her¬ 
kes yarın kara toprağa batsa 
gerektir. 

(Sadi) 

• |» 

(rîarnân) = İplik. 

xSjh '/jÇ» 

c-* y iv-u 

|f t— 

(ba.). 

k ^ 1 T (rîalden) — Eğirmek. 

» 

cT*İ J (rlş) = Sakal, tüy. 

u-p W*V>^» 4V 

Ja oW.* ^ vfc ,/o 

Aor misafiri , anm/n kapı ve 
damları kapladt y sonra da ev 
sahibinin sakalına yapıştı . 

(Kemâl Itmâ'U) 

§ Kahır ve öfke § (İmale ile) 
yara t yaralı. 

»/O »5'^jV r ^ 

*j 5*UJ X- »/O vi| 4* 

^ Jüt. 


Camn/n ba#ı için yar alt go n * 
lüme ayrılık yükünü koy** 0 ’ 
çünkü bir sivri sinek bir değt f ' 
men taşını götürmez. 

I*'" 1 I 

§ Rıs’in ikinci mânasını “* 
gelir. 

*4. sMj (rîşbeçe) — Alt dudaj^ 
altındaki toplu kıllar, bamtel> 
(Ar.) 

om (rı$ bedüfc su* 0 
kerde) — Sakalı ayranla afcad' 

J*J (nş der İsı/* 
sifıd kerde) = Sakalı değ} 1 ' 
mende ağartmış (A) tecrübesi*» ı 
bilgisiz, gafil. 

fl i yt s.A 

JuU »^C) jliJ 

«/V 

Havf ve rica evinde kimse *** 
nm gibi sakalını değirmend* 
ağartmadı: dünyada senin g t ^ ,, 
kimse gafil davranmadı. 

(Ct*d } 

(nşhend) •— Sakala gfr 
me (k.) istihza ve alay etme* 

J’İjH wJU ^»U. cJj 

MmZi j *A 

\rty 

Hizmetçi birkaç uygunsıt* ltfl 
yanına gitti. Sofinin nasibi 
ve tavsiyesiyle alay etti. 

(Mevt**” 

4-Ai-it *.V. 

aif oHj * 

Her makbul olmıyanla uy u ^ 


malıdır; çünkü ahmak eğlenme¬ 
ğe lâyıktır. 

{Nişimi) 

/Ou (*«•)• 

(rış derdesti 
keşi dâ$ t en) = Dilimizde, saka* 
İmi başkasının eline vermek, 
yani onun emri altına girmek 
dedigimizdir. 

*/» J» <r> 

*/» dA» trU 

A/er kim bir dilbere gönül ve¬ 
rirse onun emri altına girmiş 
demektir . 

(JoV/) 

Î ! 1 

(rlfl hâk) = Sıraca il¬ 
leti {Ar.) jj\ d.» .i* 

•r-S (rîş |fâiî) = Kadı sakalı 
(k.) şarabı süzmek için şişesi¬ 
nin ağzına bağlanan tülbent. 

U r *J»V 

»/» *** */ vUjH 

j-1 

Hiç kimsenin zabıta memuru¬ 
nun sakalından korkusu yok * 
tur ama şarap şişesi devredil¬ 
diği vakit şarap süzgecinin 
kıymeti şiardır [•]. 

_ {**•#) 

I [•jA**fî bu hicvi Kül Â^IDMİİ Sıslâ- 
* b*hhı»d* •öylemif o d* fÖyU «ok* bel e 

>8 —»/• *** ,/U 

C.-ı‘ w Aij >jU' O*/- *y ^ 

kad t 

Makatının •gık tw sarhoş notasında 
vardır, kim »amin yanında itibarı 
****•9an Manin takatindir. 


■j»/- *-ıs. J d/ f»/* 
f j*> *** -SU r*S * 

Ji/ i 1 - 

Yünlü hırkamı şarap şişesine 
süzgâ yaptığımdan dolayı eski 
sofuluğumu öyle horladım ki, 
(Hin Ârti) 

jOu ( r *S ?âv) * öküz sakallı 
(k.) ahmak, olmıyacak şeylerle 
vakit geçiren: bir adam çocu¬ 
ğuna sen hiç rîş gâv oldun 
mu diye sormuş. Çocuk rîş 
gâv'ın mânasını bilmediğini 
söylemiş. Babası rîş g âv sabah¬ 
leyin evden çıkarken bir defi¬ 
ne bulurum diye hayallere da¬ 
lan kimsedir, deyince çocuk 
ben yaşadığım müddetçe hep 
rîş fâvım, diye cevap vermiş¬ 
tir. 

5^ {f/ **. «SJ^Ou 

4/V 


Araştırmada zahmet ve meşak¬ 
kat çekmeyip de define ümidet¬ 
mek ahmaklık olur . 

(Cimi) 


^ ^ıjr*-) ( r {ş kenden)—* Sakal 
yolmak (k.) faydasız ıstırap 
çekmek. 

‘j /‘rr î*ı* jV>. 

*r- »/V ijiT" d**' oHj 


Gençliği ziyan etmişsin t şimdi 
müteessir olmakta fayda yok . 

{(fin * Atam ) 

U ' c 7-> ( rlşmftl ) — Hamiyetsiz, 
deyyus. 



^ (rîşu) = Büyük sakallı. 

X~ij +*?> İ*U £-t- <f 

S* 

işitenle susanın, köse ile büyük 
sakallının farkı uoktur. 

{Şa ir) 

A »> . 

(rlşe) “ Saçak, püskül vc 
ağaç kökündeki saçak. 

** S p srt>J Mfc ojm. 

[*J •>*» 3 

t-t 

S i dr e ve tubanın niçin kökünü 
koparıp da neden asma dikme¬ 
di diye cennetin hazinedarına 
sasıyorum. 

( Y'ğmi) 

§ Rişte hastalığı ["] ( ba .). 

• ** 

^ | rlşîden ) = Dökmek § 
Boyamak § Yaralamak. 

JIS «*•* 

Sen de benim yarama tuz ek¬ 
me: beni bir kat daha müteessir 
etme. 

{Sa'dl) 

+ 

(rîşlde) as Sarığın saçağı 
§ Boyanmış, renk verilmiş. 

i&j )ı Mj 

•^ü. ■=—• S A* 

[*] , /- L * * üiy* *■ ik» muluddeı t|«f. 

[••) Refidi bo masayı (Helamı) dao 
aldıfım söylüyor. Önsöze (ba.). 


Yanağım senin renginden renk 
almış, gönlüm senin zülfünden 
bükülmüştür. 

{'Unşarf) 

§ Parlak ve nakışlı kumaş. 

-■h—iJ d \r-\S. z+f 

xi jU.* jj» , 

ıSs+İ* 

Parlak , naktşlı kumaş üzerin t 
koka satanların tablası dağd" 
mış, dedi. 

('£/n#orO 

§ Yaralanmış, mecruh. 

•j _ 

( r *İ) “ Kin ve nefret mâna¬ 
sına â İğ muhaffefidir. 

E? ••‘V; f*/ *^’i ö4>- 
çij o- j' *y* </r 

Keskin kılıçla dünyayı dirili• 
tim , yanı müessir sözlerim^ 
cihana can verdim. Padişahın 
gönlü niçin benden nefret edİ * 
yor. 

(Firdrcü) 

§ Râğ -• Çayır kelimelerinin 
imalesi. 

**U JU. öUAWil çLj, J^it 

/ X* j» 

AfaAmıV, ma;u£/an; sahra âşı^" 
lardan hâli kaldı. Dertliler di * 
yarında bir kapı ve duvar: isti - 
nadedecek yer hani. 

^ (rlğâl) =* Kadeh. 


1949 


SİG 


S* ^uCl) JHj y OkjCi 

^ »»V/. 

«İ^jj 


Lâle açılmış; şen kadehi aç ki 
lâle devrinde daima elde kadeh 
bulunması iyidir. 

{Rüdtki) 



<rlg) — Kum (Ar.) j-j. 


j> jj 

J* 1 /. ^ i^r 

ı/Urt 


Altının arasına inci karıştırıp 
Zengibar ahalisine kum gibi 
döküyordu. 

( Nişimi ) 

§ Talih § (k.) Zerre. 
ö'jj d«j (rıgi revân) = Kumsal 
yer: rüzgâr estikçe kumlar su 
gibi dalgalanıp akar görünür. 


y -v- / *>*- j*. 

jf .i.» ı n iljj 



Söz denizi, seni birlemenin 
teşnesi , oArar Aum, sana ham- 
detmenin tespihidir. 

{Fegil) 


^ dtj ( rig zâde, rıgi 
mâhî) — Kum baliği: bir nevi 
keler (Ar.) jj*u-. 

<j (ngâ) — 

(rîkâae)»Büyük oklu kir- 
pi. Doğrusu jıkâse dir (Reşidi). 

^ . 

* (rliu) = Kalye taşı. Bazı lü¬ 
gatlere göre eşek marulu de¬ 
nilen bebat . 


• + 

(rîm, rime) irin, ce¬ 
rahat, çapak. 

j* T o âhen)»Demir boku 
(Ar.) 4.ai-' c*. 

t£z* y ı üç t* (*» wjjU 
r/LA iu- V* 

Hârüt ile birlikteyim, sazende 
kadınla tabiatımız birdir, ifcah- 
hâkin yılant , demircinin demir 
bokuuum. 

{y*h*»b 

^ (rimin) » Cerahatli, irinli 
yara. Sonundaki (n) nispet 
edatıdır. 

^ (rlmâr) = Bir nevi lâtif ku¬ 
maş yahut elbise. (Nâşıri) so¬ 
nunda (r) yerine (d) ile rımâd 
demiştir. 

(rîm ahang) = Sinirli 
yaprak denilen nebatın kökü. 

• * 

O *^ (rîmen) —» Hilekâr. Bu mâ¬ 
nada ya (rîvmend) yahut (ehri- 
men) muhaffefidir (ba.). 

e 

(rîv) — Hile ve afsun. 

*.* r*s> 

Riya ve hiledir, şeytanın İnsan¬ 
dan kaçtığı gibi kaçıyor diye 
onu zemmederler. 

(Sedl) 


rİvAs 


§ KeykâvOs'un o£lu (j*^) de 
derler. 

^ r J ( r **A*) ■» ,,/Uj (&o.) 5 Riya 
ve nifak. 

&J* *>.' XV fP Ol ^ 

Ot* xv* «y »«i 


felek t Utan, 6u hile ne 
vakte kadart ey cihant Tövbe 
et; bu riya ve münafıklık ne 
vakte kadar f 

(Mttid Sa‘d) 

' f 

J "V (**▼**) - Adalet (Burhin). 

fVV (rİTcâm) wm Şehvetin ke¬ 
silmesi, lezzet almamak [*]. 


» -/ (rlvtnca) — Ajaç kufd°‘ 
•v 

Xy ; J (rivmad) = (Ribâa) m kök#- 
dür; mualecede kullanılır. >ı ,; 
(in.). 

('*▼•) — Rıv § (yirlv*) 
muhaffefidir. Girıve — daf 1 
benziyen tepe, bilân. 

* J (rlh) — Çorak toprak § 

künlûk, biçarelik. 

• er 

J 'V; J (rlhîden) — Dü 5 mek, İ* 
mujak toprak yukarıdan 
dökülmek, aşınmak, çökmek. 


. L . rI M f ter L.T Efwdİ ( V * iV ) y*. -BotUn., Hk«t mt»»* 

dır k», Mln ıktİMb-ı >«ullu *w ve men'dea ibarettir* diye tercüme etmif lir ' 




(*) ™ Farsça elifbanın onuncu 
Arapçamn on birinci harfidir. 
Arapça yazılış çekli (,) ye ben* 
tedibinden ayırdetmek için 
Arapça d a w #ı> (zai muceme) 
— noktalı (>) ; okunuşta (i) e 
benzediği için .«j (zai hev- 
vez)—hevvezin (>)si denir. Eb¬ 
cet hesabiyle yedi rakamını 
gösterir. 

Bu harf c, ç, s, ş, g, f harfleri 
yerine de kullanılır: 

Erz = ere = kıymet, Bizişk = 
biçişk—hekim, eyâz — ey&s •* 
Gazne’ii Mahmud'un kölesi, ze- 
lük — şelük — suluk, zegend — 
fegend = sıçılma. 

- (al) —■ Mefulünbih edatı olan ;,ı 
muhaffefidir. j\ (ba.). 

i»-/ /) 

ibadeti seç, İaate meylet; sen • 
den kulluk , Allahtan rahmet. 

(Nâştr) 

* y. 

* J (»Ab) — Sıfat. CÖz = çeşm 

§ Çeşme — çeşme (Nefîsî) § 
Pîşd&dilerin onuncu padişahı. 


* -V- • C * : 

,âbg«) 

— Bir kimse avurdunu şişirip 
eliyle ona vurmak suretiyle ses 
çıkarmak; o sese zort ve ses 
çıkarmağa zort vermek denir. 

(zAbul) — Afgan iı t anın güney 
kısmiyle Bulücistâmn kuzey kıs¬ 
mına verilen isimdir ki şimdi 
Afgan ile Bulöcistin arasında 
taksim olunduğundan bu isim 
kullanılmamaktadır § Musikide 
bir makam. 

• t + % 

İ ^ ( »Aç, »Aç® ) — Yeni 
doğurmuş kadın, loğusa. 

jji jC*''j ju/ 4UA» 

^'S.' 

Aslanla mücadeleden korkan 
bahadıra loğusa kadın , de; ba¬ 
hadır deme. 

(Ebâlmu *gp*d) 

. ** i». . >; 

*** J ^ J (»Aç aör, xA- 
ç® aör) = Doğum derneği. 
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zAhul 



(zâhul) = Zakkum ağacı. 


tiyar, salhurde.Zâdhûst az 
mânasına da gelir. 


(zâhuriş) — (ba.). 

* % 

^ (z&d) — Âzâd ( muh .) ™ hur, 
serbest. 

i>*y • * 1 » «j 

azat selvi, yeşil giymiş, 
sarhoş gençler gibi bahçede rüza¬ 
ğardan salınır . 

{Fmrrahl) 

§ Evlât, zürriyet § Zaden = 
doğmak, doğurmaktan mazi ve 
mastarı tahfifi. 


iSl -i-** 

•j /»V 1 ^ 

Eyyam anasının senin gibi bir 
oğlu doğduğundan beri feleğin 
iki kat olan beli doğruldu. 

(Sadi) 

§ Zâde (muh.). 


»; r-j » J. 

>V »j//> d' 

Adem oğlunun âdeti budur : 
uzak düşeni geç hatırlar. 

(Dahlevl ) 

§ Yaş. Yaşlı kimseye ( bezâd 
berâmede) denir. 






ha, zâdhar, zâdhast) 


(zâd- 

- Ih- 


' y 

> J (zâd aerv) — . „* ** 

(ba.). 

*1* y 

f* (zâd şum) = Efrâsyâb ' 111 
baba yahut dedesi. 

• '• f. 

3 S* *'■> (zâd merd) - Cöme ft ’ 
himmet sahibi: Azâdmerd ^ c ° 
muhaffeftir. 

• ^ » 

(zaden) — Doğmak, doğ 1 ^' 
mak. 

İİJ v»^ 

j> Xâ VkI jL Zjİİ <ÎV 

M } . 

Doğurmak zamanında gebe k& 
dm nasıl feryat ve figan ed* r 
se Efendi öyle gürültüye baf 
ladı. 

• (Mavisi 

ı (zâdbüd, zâdubö^ 

—• İnsanın van yoğu, tam» 10 

sermayesi § Yurt. 

‘j J* 

M r 

Hakkın nurunun menşeini kt** 
se bilmez. - . 

(Mavi*”*’ 

t*.*'} 'rrı^j (Zâdbüm, zâdubfl^ 

— insanın doğduğu yer, y ur *’ 

xfj~* 


ZADE 


IMS 


Dünyada isteğine kavuşmıyan 
kişi, kendi yurdunda gariptir 
ve tanınmamıştır. 

(Sadi) 

oij 

(zâde)= Evlât, zürriyet, zâd. 

fco (zâde’i hafır) = Fikrin 
doğurduğu şeyler, 
o - * »>'j (zâde’i dehn) = Kelâm, 
söz. 

i»jjt~t :>\j (zâde’i şeşrOz) — ( k .) 
Dünya. 

t-s î*‘J ( zâde’i mirrîh ) = (k.) 
Demir. 

. 

(zar) — Bir şeyin yeridir ki o 
şeyden orada çok bulunur. 
Lâlezâr — lâlelik. Güizâr — 
güllük. Kârzâr = harb mevkii. 


A ^ rf-r. V» ^ v*; ** 


Bahçeyi seyre ve menekşeliği 
dolaşmaya gittim; her menek¬ 
şeden bana yârin zülfünün ko¬ 
kusu geldi. 

(Vfjjth 

§ Zayıf ve nahif, hakir. Bu 
mânaya nizâr muhaffefidir [•] 
§ Inleyici ve inleme, aklayıcı 
ve yanık yanık ablama. 


(zarageng) — JSi 


‘i/* 




• ■ 

J ^ (z&rtuş t) = &Mj} (ba ). 


L (*] Zayıf v« nahif bibim» aiaâr ile 
^ ,kt« iradolanop tiraoiıâr denir. Yalım- 
^•■Uİi f örülmemi şiir (Ciyif). 


(zarİc) = Kadın tuzluğu de¬ 
nilen nebat. 

(xfcr hur İş)— Az yemek 
yiyen kadın {Ar.) 


• * 


• t 


A---W ( xirduştf 

zar duhuft) -» (6o.). 



(zârğenjf) = 


(âa.). 


(zâre t zarf) = Zillet 
ve hakaret § Ağlama ve inle¬ 
me. 


• .» • i. 

* 'İ-*-* ( zâryâne ) — Ağlama ve 

inlemenin sebebi. 

j‘j Wy y A 

&J V J 

Sevgili! Bizim ağlama ve inle¬ 
memizi ve sebebini nahif ve 
hakir Ni zari'den dinle. 

[Nite t i) 

• tfV* 

(zâzâl) = Dağ kırlangıcı de¬ 
nilen siyah bir kuşçağızdır ki 
yere indiği zaman bir daha 
uçamaz. 


*K- 

(zâzil)— Süzgü denilen kab- 
dır a»,vyoj*V ‘*'A * *A 
da derler. 



( zaster. 
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Z ÂS TEN 


linıter, zânadter) - Az o 
taraftan, yani az öte, yukarıca, 
aşağıca, ayn m ân alarmadır. 


S wöT 

■Â-'j »JJİ. ({I ** jti/f 

Güneş kendini muteber sayarak 
senin yanına oturdu. Felek 
gördü de , ey şaşkın, uzaklaş 
dedi. 

(Fthrl) 

Jj'ss ^— r ir X 
V* > ^ H ^ 

** vA / wrir- A'j 

y-o jSi y a»vu. ^ 

KajamaJtr/an maksadım senin 
rızandan başka ise iki âlemde 
beni hiçbir şeye muvaffak etme. 
Yarabbi! Eğer senin mayi ilâ- 
Afne muvafık ise hak olan nü• 
büvvet hanedanından iki cihan¬ 
da beni uzaklaştırma. 

iNlşır) 


(üsten) — Doğulmak. 


(z*i) - Kar?». 

\* i J*A 4j>ur' y yttu. 

•i—zjA wrjj 

Hdkânil Senin yolunu takı- 
bedenler: açtığın çığırda sana 
benzemek istiyenler kargadır¬ 
lar; karga , kekliğin gidişini 
özler: hareketini taklidetmek 
ister. 

( Kikimi ) 


§ Ok yayının kiriş geçecek y** 
rinde olan sargı. Oilimizde & 
zag denir. 

•>. vr l'»* 

A'tmamn ı’A/ sargısını ki? 1 ** 
geçirdi. Zafere muvaffak d** 
Cenabı Hakkı andı. 

{Firdeedı 

§ Musikide bir makam. 


Kalan hakkında : 

£V •Y 

i»; J/;* •» Jk 

Kâh bahçe kuşu gibi sesU nrT '**' 
zâğ makamından bülbül t 10 * 
meşini terennüm etmiş. 

{Fird**" 

&i & ( zebân ) — 
dilli demektir ki atı roe ^ 1 * 1 
kullanılır § Bedduası tesir ^ et> 
kimse. 

.ç, jo (zâ£i siyah) = (A) 
suz kimse (Vehbi). 


(aâilc) = Zâj. 


V K>» cZ r- J* it* 

rfyr- 1 *!- is* *"*■> 
OK iV; jsSj * * 

a*^i ^ 

u- 


Dolap, cefakâr feleğin eli * ^ 
6u şaşkın gönül gibi 
ftryadeder. Ey gönül! n^ c . 
ki çimenin bülbülleri g»^ 1 * 
gül zar d a saksağanla karga t 
leşti. çjt) 

(Dervit ** 



zâğer 


J (râğer) — Kuş kursağı—>v 
İha.). 

:^û 

J ( z&gnul ) — Kargaburnu 
denilen bir nevi kazma. Zâ£— 
karga. NQİ—burun. Türkçe lü¬ 
gatler kargabumunu tarif eder¬ 
ken ucu sivri bir çeşit kısaç 
demişlerdir § Bir çeşit savaş 
aleti. Behârı/Acera, karga bur¬ 
nu gibi burnu ince ve ucu 
keskin oktur ki onunla cenk 
ederler, bazı defa da yeri ka¬ 
zarlar demiştir. 

uV* <■* 

Murdara gaga açan: pisliği ga - 
gabyan karga değilim, ucu ke¬ 
renin başım açan bir aletim : 
herkese para dağıtırım. 

(Miri İlâhi ) 

; *,• 

Yjc !\ _ 

(zâgute) — Şamdanın mum 
dikilece* yeri § İplik masurası. 

iljilj 

(zâfrok) — Evvelce kurşun 
yerine kullanılan topraktan ya¬ 
pılmış mermi. '+»/&{ba.). 

(zâfe) — Kirpi § Yabani sar- 
mısaga benzer bir nevi nebat. 

öıj 

(zâlf) = Çocuk, yavru. 

6'.nj (zakdân) = Çocuk yatağı, 
r*\, rahim. 


(zâku Tİ)f) = Çoluk ço¬ 
cuk § Harıltı gürültü. 


İTİ) 


(zâg) = Karaboya. Muarrebi 

İ' 

4~J t|j» 1^/L 

S* 


Balık suretine denizle toprak 
müsavidir . Hintlinin rengine 
sabunla karaboya birdir. 

(Şiir) 

Zâc birkaç kısımdır: beyaz kıs¬ 
mına Farsçada zâci sifîd, nek, 
zeme; kimyada sülfat potas, 
Arapçada şebi yemânf denir. 
jAi o (k 2 -)* 

rf-v- 

^ ^ (zag&n) — Kazvin'e bağlı 

bir kasaba. 


^ * (zâl)—KocaIıklan saçları ağar¬ 
mış olan ihtiyar. Çok defa ko¬ 
cakarıya denir. 

*jj 4 J» j l 

[*J ft» Cf.J ** Xj -*» CrJ 

Bu, kaşları ağaran kocakarı 
(dünya), bu süt verdiği çocuk¬ 
lar ölen uğursuz ana; çocukla¬ 
rının yürekleri kanından yüzü¬ 
ne kızıllık sürüyor. 

(tfikânh 

(6a.). 

(*J (d^-t V") j <**!/—• d* m «m». 
t#ri kırırnıı diye taretim* edilmiş** d* 
ayru» değildir. 




zâlü 


UM 


§ Rustem'in babasının lakabı¬ 
dır» çünkü anasından tüyleri 
beyaz olarak dünyaya gelmiş¬ 
tir. Ona zâlizer de derler. Zer, 
mecazen sîm — gümüş mâna¬ 
sına da gelir. 

J'j'. jj* J* */ j-f" s***- 

Cenabı Hak, ezelde , senin kılı¬ 
cım Zâle gösterdiği için kılı¬ 
cının korkusundan ZâVin başı, 
daha doğmadan ağardı, 

(JfCtfrSn) 

),} j»; (zâl ebrü) — Hilâl (yeni 
ay) itibariyle gökten kinayedir, 
jı-*^ j»j » t*j jı> « jı; J»> 

( zâli bed fi c âl, zâli re c nâ, zâli 
sipıd ebrü, zâli e afcım ) •» (k.) 
Dünya. 

J> s- J'j (zali sersipîdi si- 
yeh dil) = Ak saçlı, kara kalbli 
ihtiyar ( k .) dünya. 

Bu dünyayı terk et. 

(Hâkini) 

§ Şefkatsiz kimse. 
^>/*Ji;(zâli kuz puşt) (A) 
Felek. 

J»; (zâli küfe) = Tufan, evi¬ 
nin fırınından çıkan kadın. 
ir. u» ji) (zâli medâyin) ■■ Nüşır- 
vân’ın saray yaptırdığı arsa 
içindeki evini satmaya razı ol- 
mıyan kadın. 


jo ı (**1* mustel}*' 

ie, zâli müsiyeh)«“(jt.) Düny** 

(zâlü) == Sülük jlj ( ba .). 

(Ulük)=Toprak mermi i/'> 

(ba). 

• r* 

f J (zam) — Şimdi Nişâbür dc n1 ' 
len memleket (*]. Hindistan d* 
Gazneli Sultan Mahmud'un * v * 
landı&ı yerdir. 

(zâmebran) = Zehrin 
şirini gideren bir nevi ilâç* 

* • 1 

" 3 V*^ (zam yâd) — Şemsî ayl* rin 
25 inci günü ve o günü idarey c 
memur sayılan melek. 

‘ \'- 

j*** J (ramim) — Büyük bir nch lf - 
^ (zânü) = Diz. 

<İJ yt itLy> 

°J « r '«* if j i JJJ/ 

iki memesi suyu çıkmış 
gibi; dizinin kuvveti, vücü a 
nun harareti kalmamış. 

(Mşi*U 

Shu, ,j\» dâru gibi kıs* 6 * 
okunduğu da vardır. 

I*] (sim) t Anpftlışbnp e in» &*** 
Ur (Nâfirl). 


4Â 






ZÂNE 
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-r* 1 Sy*} SS\ 

IV 

Hazreti Peygamber yüksek ses¬ 
le, tevekkül ile beraber devenin 
dizini bağla; buyurdu. 

{Mevlinâ) 


î»/" A' >1; (zânü tâh kerden) = 
İki diz üstüne oturmak. 


y»j ( zânO rejedgâh 
kerden) = Dizi rasat yeri yap¬ 
mak (k) fikre dalmak, merak 
etmek, kederlenmek. 

(zânfl zeden) — Diz çök¬ 
mek, edeple oturmak. 



(zane) — Ocak çekirgesi. 



(zânlc) 


Vatan, yurt. 


(z&v) Kuvvetli, yeğin, gür¬ 
büz, eli üstün. 

>1 j <*uı 

{* ^-1 İJJI* 

tV 

O, ey yeğin Hindu t Aslanı 
öküz kuyruğuna esir ettin diye 
ûğltyordu. 

(MeolSnS) 

8 Yank. 


w*j*> ja \ j u* y 

-»*■ *i6 .//^ı 

^o/ dağı senin kılıcının kes * 
binliğini rüyada görürse kor* 
kuşundan beli uarılır. 

(Âgerl) 

, § deresi g yapıcı, mimar. 

**•»*• 2 i,, 


<İU 1^1*1 j’j 

l-v 

Mimar , bedenleri münasip yap• 
mış; geçme köşkler tertip ve 
tanzim etmiştir. 

(AfevlSnâ) 

§ Kerpiç parçası. 

I 

• " 1 * 

J (zâver)— Hizmetkâr § (Züh- 
re) Çulpan yıldızı. 

r u. 

Gül, feleğin ufkundaki (Zühre 
ve Müşteri) Çulpan , Erendiz 
yıldızları gibi bahçe evceğizİn~ 
den dalın üstüne yükseldi . 

(Evbedl) 

§ Kuvvet ve kudret. 

j/j l/.^j ^ * 

O jra/ Xr/ yıldızlarla güneşin; 
fermanına karşı durmağa kuv¬ 
vet ve kudreti yoktur (*]. 

(Fehrl) 

§ Binek hayvanı. 

y ıi.j jL.-uCiil jfir 
h'j )İJ ^ 

Ciğerleri susamış ve azıksız- 
dtrlar; çünkü biçaredirler , binek 
hayvanları da yoktur [**]. 

(ROdekl) 

[*] Mi'ymri Cemâli aahibi Fehrî.Zübreyi, 
ttbreBod Menederek bn beyti aöylamiftir 
(Reşidi). 

[**] Buradaki (lâvır) t kuvvet va knd- 
ret mâ namına almak daha doğrudur. 


k 
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zAvuş 


$ Afiyet ve zindelik. Lügatle¬ 
rin bir kısmında kara renk, bir 
kısmında âzaya inen karasu. 
Burhân, ikisini ayrı ayrı olarak 
yazmış. Mütercim, asılda olma¬ 
dığı halde göze inen karasuya 
tahsis etmiştir § Pinti, cimri 
§ Mümteni* : oimıyacak şey. 


t * 


t .« 


SJ'J ‘>S)SJ (lİTnş , lâvü ,) _ 
(Müşteri) Erendiz yıldızı j,ıj 
(6a.). Zâvflş LjU.#) Arzıtitek 
mânasına da gelir. 


Tr- 

J (zAtu 1)= ZâbuJ. Gazne; zâbu- 
listân a bağlı olduğundan Gaz- 
neli Sultan Mahmud’a (zâvuiı) 
de derler. 

zfr) OljUj j/V M) C—*iV 

Sultan Mahmud vefat ettiği 
halde Sümcnât'ı fethi t ve M ah- 
mudi Zâvulî adı, yakamoza¬ 
dır. 

$ Farslüann yedi türlü lisanla- 
nndan biridir ki şimdi kullanıl¬ 
mamaktadır. 


’ O* | • 

* * J (aâvlAne)— Demir köstek, 
bukağı. 

Eğer bir kimse senin emrine 


itaatten baş çevirirse ona Ş a ^ 
damarı bukağı olur . 

(F*hrl) 

V- 

(zâvü^) — Cıva. 

0 

(zâvll) ■— Yapı ustası. 


(zahidi hufk) = Kuru 
sofu (k.) sofuluğa çok ehemini' 
yet verip hakikt zevktan ma^ 
rum olan kişi. 

• ^ I* 

*y s* j kıllı)= {k.) Gû' 

neş. 


(z&hirl) = Güzel koku. 
>st. ^ Ji—•* ojJ 

j ‘j*- 'd/'İJ JJ. 

•J» 

5enın kalemis kokulu ya^ 
tüyün çıkınca kalemis fayd a ‘ 
sız oldu , amâerın güzel koka** 
itibarını kaybetti . 



• t ı*. 

^ (zâyiş) — Doğuş, doyuruş* 
beliriş, hâsıl oluş, artış: zâd* D 
ve zâyıden'den hâsılı mastar* 


v> / j^ı d'.e / r 
<j«;‘ 

.Sen cömertlik denizisin. 
kın da amberdir, bunlara b* 1 ** 
zemede şaşılacak bir şey yokt* ft 
çünkü beyaz am6er denitd^ 
hâsıl olur . n 

(F.rr^ 

(zAyişfâh) ~ DoJu" , ® v ’' 


I 


A 



ZİYÂDEN 


. (zayi den) ■■ Dolmak, do¬ 
ğurmak, hâsıl olmak § Artmak. 

« 2 —** f l/v 

.=-*■ ^ < Xv 

uh 

Arması bit mi yen bağın ne fay¬ 
dası var. Şarabı çıkmıyan as¬ 
manın eseri nedir. 

( YeğmS) 

(zeb) = Bedava § Kolay. 

,1‘ju yj y W c* 

iL* Jv- 

Fakat vücut mektubunu açma¬ 
yı kolay bilme; yoksa herkes 
kalbin sırrım apaçık görürdü. 

(Mevtini) 

(zebAd) «— Yaban kedisinden 
istihsal olunan misk. Arapçada 
da bu mânayadır. 

V ! 

1 * ^ (zebân, zubAn)— Dil, 
lisan : bir ulusun konuştuğu 
Kigat. 

«//t 4V 6 l >» »y 
*•>— 

Söz dilimi bağltyan o sessiz 
dudaklardan feryat. 

■>*' ûV> (zebân fi ver) = (k.) Düz¬ 
gün, fasih söz ve şiir söyliyen 
kişi. 

ûV; »y* v 

tf »V* «y 


Benim sözümün ne ehemmi¬ 
yeti var; sözün sultanı c Unşurı 
böyle söyledi. 

(Sa di) 

İjJl j‘y„> s, ti) (zebân ber dîvâr 
mâlîden)-»Kanaat etmek, mü¬ 
tevekkil olmak. 

•a iVi ( zebân bere ) = Sinirli 
yaprak {Ar.) jJ-tjU. Kuzu dili¬ 
ne benzediğinden lisanülhamel 
denmiştir. 

$+,. oV> (zebân burîden) = (k.) 
savlayıcı yı birtakım de¬ 
liller yetirerek susturmak § 
İhsan ve ikram etmek. Çünkü 
ihsan, sızlanan kimsenin dilini 
kesmesine, susmasına sebep 
olur. 

JLh ( zebân besten) = (â.) 
Susmak. 

ûVj ( zebâni bîser ) — (fc.) 
Beyhude söz. 

û*/"/ ğV; (zebân terkerden)—«(âr.) 
Söz söylemek § A£za lokma 
koymak. 

(zebâni tütî) = Bir nevi 

nebat. 

^ ali ( zebân dâden ) — Söz 
vermek, aht ve pakt etmek. 

jv çi 's rV * u rr‘ 

Derfan; benim keskin kılıcım , 
JSrımnı kıyamete kadar görmi- 
yecek diye ahdetti. 

(Firdeed) 

§ izin ve ruhsat vermek. 


M-J* >✓ 


7> vı »u 



zebAn 


Padişah ona izin verdi: inci 
tartan adam, tartılmış inciyi 
hâzineden dışarıya döktü: gü¬ 
zel soyliyen adam y söze başladı . 

(Haarmv) 

ö‘» M.) (zcbân dân) * (A.)Düz- 
gün ve yüksek sözlü, ifadesi 
açık kimse § Kendi dilinden 
başka dilleri bilen adam. 

j* ^4 J.-U av* 

rf-*— 

Cerbezeli bir kimse, bir gönül 
sahibine müracaatla çok zaru¬ 
rette olduğunu söyledi. 

(SaV/) 

§ Şakirt, bilim öğrenen kişi. 

M) Vj» mj (zebân der tehi 
zebftn dâşten) = (i.) Her vakit 
bir türlü söylemek, sözünde 
sebat etmemek» jliu 
,^ 0» jij (zebân derkeşıden) •» 
(k.) Susmak. 

M> (zebân rân) = (A.) Ge¬ 
veze, meddah, hikâyeci. 
ö»y M> (zebân zeden)= (A.) Söz 
söylemek. 

rM j^İ û*- yi./' J*- t^'jr S* 

d/ Jj* f *'ı •***> M Mi 


söz söylemek istersen söz 
dinle söz. O kimse şöz söyli- 
yebilir ki önce dikkatle din¬ 
ler. 

(Bzhşl) 


û-s~ Mi (zebân siteden) — (A.) 
Susturmak, iskât etmek. 
^**«y-Mi (zebâni surâyiş) = Li- 


sâni kâl [•]. Zebâni nâsurâyiş** 
lisâniljâİ (Nişin). 

i (zebâni gâv) — Sığırdili 
denilen nebat {Ar.) § St- 

ğtrdiJi s'ibi yassı bir nevi ok 
temreni. 


*} i» >r. Û»J* 

a 1 »*/, j^öVi 

O ok ve kılıç dolu ormande 
sığırdili şeklindeki ok temren* 
aslanın odunu patlatmış. 

(h/lşâmD 

(zebân giriftegî)-» (A) 
Dil tutukluğu. 

ci^/ r Mi (zebân girift en) •• (*•) 
Esir almak: dilimizde (dil) e$> r 
mânasına da gelir. 

(zebâni guncişk)—KuJ* 
dili ağacıdır ki diş budak gill* r ' 
dendir; mahsulü serçe dilin* 
benzer. 

jjûVi (zebânglr ) — (A.) Casus* 
gözcü. 

«*U (zebâne) = Terazi dili, ata? 
yahni gibi dile benziyen be* 
şey. 

d* t A -d f 
ijj* blf, VVi ^ (*“*/ 
ı/V 

Bazı , dudağımı açarak ah ei \ 
mek isterim; fakat içimin at*f l 


[*J Lisiai \fk\ ss koBVfma dili, —t 1 ** 
koy Mfmvsi. Lîmsİ “ bir f*b*ı*« ^* f 
yıjia darayaııcUo, tavrından leıil*D #*y- 

VjJl-j X /U> u 

Ijii/, • 

VV 

Biz içerifz m» hal» bakara, dışe^f 0 


v» »öx» değil. 


(iizalk^ 


V,.% 


ZEBER 


İMİ 


dışarıya alev çıkaracak diye 
korkarım. 

(Cim/) 

Ha bini ma t i »d e a : 

Jö juİT VU J> 

JU-Ij Jr-Jt A* 1 ! 

ÖMü/'iIjme a/e/ı Aer taraftan 
dil uzattı: alevlendi; onun kor¬ 
ka sundan düz yer ve dağlar 
titredi. 

İŞi'lr) 

(zebân yâften)*» (k.) Bir 
kimsenin söz söylemesine mü¬ 
saade edilmek. 


( zeber ) «m Yukarı § Ostün. 
(Z) nin esresiyle ziber s ezber 
(muA.) (ba.). 

(zeber p 0 ş) — Oste gi¬ 
yilen ve yorgan gibi üste ör¬ 
tünülen şey. 

£2 A > (zeber ten?) = Üst ko¬ 
lan. 

rjil /./. ** JT *V 

Siy' 


Savaşta eyerinin üst ve alt ko¬ 
lanı bağlandığı yani atın ha¬ 
zırlandığı zaman harb edecek 
Aosmımn gönlü altüst olur. 

(Siıenl) 


J (zeberced) — Zümrüt nev’- 
inden bir taş. Arapça ise de 
bütün lügatlerde vardır. (Nefisi) 
ye göre Farsçası (ö'y-ı) imiş. 



(zeber dest) 


Eli üs¬ 


tün § Kuvvet ve kudret sahibi. 
Karşılımı, (te ). 

j\j\ C--» /,; rf* 

j’jV O:* ıTk' rX 

Ey eli altındakileri inciten eli 
üstün/ Bu pazarın revacı ne 
vakte kadar devam edecek: bu 
zulüm ne vakte kadar sürecek. 

(Sm'Jl) 

* Ui A. V* » *X wT* *j 4 t Jf 

*Lll «»/j 

İ» U 

Onun yüzünden utanma tozuna 
silktiği zaman yani utanmasını 
giderdikten sonra şehzadelerin 
üst tarafına oturttu. 

( Hatifi) 

•• 

(zeberfuf) Sövmek, 
lanet etmek. 

Jr* *J --’V.) y A 

»/ MjL .>» 

Senin dilinden bir sövme, benim 
nazarımda âlemin duasından 
daha hoştur , 

(Vrmasdl) 

• . * • * 

(zebgar, zebgar) = 

Avurdu şişirip başkası ona 
eliyle vurmak suretiyle ses çı¬ 
karmak >»; (ba.). 

î » î 

(zebuhe) — Rebühe. 

* > *• 

(sebilde) « Düşünmeksizin, 
durmadan, ansızın, habersizce 
m İn alarmadır. 
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ZEBUN 


r>/ **r.) «-t d 

rfj’/ 

£a;m için; yüzünü ansızın gör¬ 
düğümden beri duramıyan iki 
gözümden aydınlık gitmedi. 

§ Pırasa — gendina. 

\ > • 

(zeban) — Arık, zayıf, kuv¬ 
vetsiz, âciz, değersiz, mahkûm. 

S 

ös,j 

•S-**' 

Biri , onu kölesi zannetti, hor 
gördü ve çamur işinde kullandı. 

(Se'di) 

î)*j »V* *j» 

Acize kılıç ve Aançer vurmak , 
ölünün damarına neşter vurma¬ 
ğa benzer. 

j&y^ * j&r.j ( zebünkuş, ze* 
büngır) — Zebun ve zayıflan 
inciten kimse. 

»/. ^r* Jr.) / jf* 

»y. ^ dy.> / jv i* * 

idraki zayıf olan hayvan ve 
köpek; âciz ve zayıfı inciten 

bir adamdan hayırlıdır. 

(OfAW) 

t di fL J 1 t>J Sd y tf/Vv. 

«i—J^y.i VU-JC. 4" 
ıM^ 

/?aif6m korkusundan ben senin 
mahallen cihetine çok az gide¬ 


rim; çünkü ev köpeği , zayıfa 

• salıcı, yabancıyt inciticidir. 

{Hac**#) 

i** dt'y.i d 

&yr rf 1 *—«s*** 

zebunları inciten kim*d 
Ey genç! Bunu bil ki; el elde* 
Üstündür. 

(Mevlit) 

• <• . 

Jl~A (zlbher) * Baba ve anay* 
âsi olan, karşı gelen evlât {Ar) 
jv*. 

sr-.j (zibher kerden)* Evlâ' 
dı, baba ve anaya âsi etmek. 

*'* L y*A (zebblde)= Düşmüş. M»d* 
di ve mâneviye şâmildir: gerek 
bir yerden, gerek bir merteb* 
ve kuvvetten olsun. Mastar* 
zebhıden. Nâştri, Cihângırî’T* 
ve Burhân*! yanlış bularak doft‘ 
rusu (r) ve (y) ile rıhıde dir di' 
yor ( ba .). 

a 

9 

*■5 i (zİblr) = Ezber. 

• i 

(znc)—Pertâv oku. Başka ok' 
lardan daha kısa olup temr en *' 
fildişi, koyun ve öküz boy** ü ' 
zundan olur: bu münasebeti 
oj fılek, o- pılek de derl«jj 
Şimdi ok atanlar arasında * 
pişrev okudur. 

i'i 1 *•* ^ 

*tdjsj *>'** % 



ZEH 


1963 


Pertâv okunun temreni fildi- 
tindendir f ama kuvvet cihetiy¬ 
le dendâni gevsâle denilen ok 
ondan daha iyidir. 

(ftutrev) 

Arapça (c) nin şeddesiyle tem¬ 
ren ve mızrabın yere dikilen 
demir sapı m&nasınadır § Ka¬ 
ra keş: yagsu yoğurt kurusu. 

Süt gibi safi ve tatlı huylu ol; 
kara ket gibi bulanık yüzlü ve 
keskin tabiatlı olma. 

(FbBs) 

(zucâce) şişe ve kadeh 
mânasına Arapçadan alınmıştır. 

Zucâce J i meyi nâb * 
halis şarap şişesi. 

»t 

tr* (zeh) — Sifcil mânasına gelen 
eze^ı il* yara ve darbe mâna¬ 
sına gelen zehm muhaffefidir. 

j» (M- 

\ *-k.* r'jt*. •v*j'** 

»j t j f 


İ> ^ ( ba .). 


§ Hüzünlü ses § Bir şeyi bir 
yere zorla sokma» kakma; bu 
mânaya mastarı zekîden dir. 



l * 

** (zeh&re, zehairt) 

Ağaç dalı. (R) yerine (v) 


He de görülmüştür. 


't' 

^ İ (zehm, zehme) — Mız¬ 
rap. Bu kelime, asıl vurmak 
minasınadır, Arapçası darb ve 
darbedir. 

tfb* inP 

J* ** 

Boru sesinden ve çan vurma¬ 
sından dağın yüreği yerinden 
oynadı . 

(Firdevd) 

iV'U ö >f f fs. c?/ i>j* J? t r ’j. 

i** *>j* c? t*j. r“J jf r*. 

İ*>| 

Ok vurmada Âret , mızrak vur¬ 
mada Mâkân, topuz vurmada 
Rusiem, kılıç vurmada Nevder 
gibi. 

(tCefrân) 

+ j J ft 1 tfjj» fterj* 

av s *■* 

Günlerin kolunun vurduğu 
darbelere sabırdan daha uygun 
bir ilâç bulamadım. 

{Şakini) 

Kılıç ve başka savaş aletlerini 
vurmak, yara husule getirdi¬ 
ğinden» mecazen yaraya da 
denir. 

dr) V- ±-fj iht ifj 

Sazının mızrabı can damarını 
koparıyor sanırsın. 

ySdA) 

(ze^m berdâşten» zehm hürden» 
ze^m giriften, zehm keşiden) 
»■ (k.) Yaralanmak. 
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ZİHUD ŞUDEN 


tjöi} ojW «i**.)* j-i~ *jt, 

rA/. M* 'j<*> * >' * 

-* u 

Onun kılıcından aldığım bir 
yarayı yüz defa duymak için 
şehidolmak iştiyakiyie kılıcının 
altında çırpınırım. 

(Ş*ir) 

İV/ 

*/*»/' J—ı £s* jJ .rj* ûjt 

Canımın yaralanmasındaki Za¬ 
dı söylersem, kesilmiş kuşun 
kanı kıskancından kaynar. 

CUrfl) 

* 

j-L— J (aihud şaden) — Ken¬ 
dinden geçmek, bihuş olmak. 

• I* . 

^ (zidây) *=* Silmek, cilâlamak 
mânasına gelen (zidüden) den 
emir. ( ismas. isfa. muA. vas.). 

1*^* / / »t 

\J* / ı*V 

ı> (4a ). 

• + 

(al d er) — Lâyık, sezavâr mâ¬ 
nasına ezder (muA.). 

$ * öt-j* 

s.Hj r* x *+ f İ>\z-l* 

Dostların , baştan başa gülmeye, 
düşmanların , taşlan taşa a/ay 
e/meye lâyıktır. 

{Mm'itti) 

- ^ 

• * 

(reden) = Vurmak. 


J/, ÂaI# >1 .y"r* 
jc-t -*j ce^>/. a* şV ^ 

^ü» ,u 

Dağın başı kar sarığından Ç*P* 
' lak oldu; galiba kışın ayrthİ 1 
yasiyle sarığını yere vurmuş- 
(Şih T âhiri Dtğpd) 

5 Yemek. 

«j j »A 

uj £j/ t ** oVj» ^ *. 

Kendi ekmeğini tere ve ay ra* 
ile yersen padişahın nimetin 1 
• yiyip geğirmekten iyidir. 

(Şfir) 

§ Kesmek, budamak. 

x jİj W»* 4“ y '/* JL C.İ”i 
jjCı mi ,A£*. *>. rr 

A/a/ının zekâtını ayır; çünh& 
bağcı asma çubuğunun fazla* 1 * 
nı budarsa daha çok üzüm «** 

ri> ' (5a^ 

§ Benzemek, andırmak: 

*JJ «2Öj û** «îÖj v/„' 

Bu renA, falanca rengi andı * 1 * 
yor, ona çalıyor, demektir. 

4 lU l/ 4* J» 

y* İ*?+ t»J İ'-i» İ/. 

>1/ 

Ce/a zamanında dr sû andıra* 
kalbinde vefa eseri su üzeri* 1 * 
nakış gibidir yani yoktur. 

Çtr**^ 

§ Erkekle dişi birleşmek. 

** Sinirlemek: atın sifl |f# 
lerini kesmek. — göb^ 

kesmek. *»>ı j =: yol kesm**’ 
Başka kelimelerle birleşi nC f 
daha birçok mânalara gelir ^ 
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bunların bir kısmı Türkçe vur¬ 
mak kelimesinin delâlet ettiği 
birtakım mânalara uygundur: 
»j .»y-, = düşmanın askeri¬ 
ne vurdu: hücum etti. 

= davul çaldı, zurna çaldı.^v» 
ı = çadır kurdu. ■* bayrak 
İ dikti. ••suya vurdu: suya 
girdi. — söyledi § Sustu § 
Dem vurdu (k.) Öğündü. 
«•yakmak. — parlamak. 

öpmek. su serp¬ 
mek. — söylemek, 

—yalan söylemek, kan 

almak. 

* * (*edvâr)= j'jj-. ve (6a.). 

O zamk, j'ji) — zamk gibi 
demektir. (;) yerine (j) ile ol¬ 
ması daha münasiptir ,ş (6a.). 

• _ 

• * . 

(zidaden)=r Gidermek, te¬ 
mizlemek, cilâlamak; meselâ 
gönlü gamdan, kılıç ve aynayı 
pastan, âzayı kirden, memleketi 
fitneden temizlemek gibi. 

Oj 

(zede) *» Zeden’in ifade et¬ 
tiği mânalardan mazii nakit ve 
ismi mefuldür. 

t * ‘yr îâ^" 

■*'>' X» **> /**}' f* X 

Hasta EkdesVy ^ öldürmek 
niçin, kabahati nedir ? Eğer 
dostluk ve sevgiden dem vur¬ 
muşsa bir daha vurmasın. 

(Ekdetl) 


§ Harekesiz harf. Harekeliye 
gûya denir § Eski ve yıpran¬ 
mış. 

• î 

(zer) = Altın. 
xı»f f y 

t*J jy r* »yy 

»/V 

Kimya İslersen ekincilik et; 
çünkü akıllılar , zer'in üçte 
ikisi altın olduğu gibi geriye 
kalan üçte biri de altındır de¬ 
mişler. 

(Cimi) 

Zer gelimesi aslında mutlak 
(saltık) nakit, para manasına¬ 
dır, zeri sürfe — kırmızı altın, 
zeri sim — gümüş para, zeri si¬ 
yah—bakır para demektir. (R) 
şeddeli de olur. 

(6a.) § Yaşlı, ihtiyar. 

j-i a* '•/') * T 

J) tr 1 '» s. •if’ö 1 **- 

Ey oğul ! bahar ve yaz gelir, 
dünya kâh genç kâh ihtiyar 
olur. 

(Firdevi) 

Rustemin babasının iâgabıdır. 
Zâl (6a.) § Zerd (mu6.). 

(zerflb)— Altın suyu § (k.) 
Sarı şarap § Bağdat civarında 
bir dag. 

otjj t zj*y, (zerbâfte, zerbeft) 
— Sırma ile dokunmuş kumaş. 

[*] Of kariu» mürekkep olta (£/.>)' 
kelimasioia fiçta ikici oUa (j;)c;aiha olduğu 
fibi fanya kalas ( £,.£•) d* Arapça aitıa 
mî m cM d ır. 


ZER 


sA/' Jj—k*\c> *0*- ıTJ> 

W.» rf/. J“* çt* ^ 

*>* 

Seher vakti horoz gibi padişaha 
duaya çalış ki kırmızı taca ve 
sırmalı kaftana nail olasın. 

(Fmhrİ) 

^yj (zeritilî) — Yaldız altını, ha¬ 
lis altın. % 

•S » m<İ 3 jj Jt* k'i* fV* *y?l 

x:\* J-* *u. >■£✓* f 

S 

Bilgin adamın vücudu halis 
altın gibidir. Nereye giderse 
kıymetini bilirler. 

(Sedl) 

(zeri ce < ferî) — Halis al¬ 
tın. Ce'fer adındaki kimyagere 
yahut Ce c feri BermekPye men¬ 
sup demektir, ou,. (6a.). 

*J'* ^ f 

f \f »S&J «/ *s 

Hep halis altını olsa da asıksız 
kimse yani aç adam adım ata- 
maz. 

i Sa‘dl) 

jtii» jj (zeri dest efşâr) * 
Husrevi Pervîz’in daima elinde 
oynadı&ı yumuşak altın* = 

}t»y, (zer düz)= Haddeden ge¬ 
çirilmiş altın, gümüş tel işliyen 
kişi, sırmacı yahut bunlarla iş¬ 
lenmiş şey, sırmalı = jSy. 

^ j.*} <-i jt İJ». 

*>“'* ySj'y js>jj >y 

W>» 


Ata bindiği vakit onun o ğ a ’ 
mâf ten yapılmış çok berrak W 
cicine temastan eyerinin eteğ 1 
gümüşle işlenmiş gibi olur. 

<Fit 

of. *»j; (zeri deh pencî)=Yar 151 
altın yarısı bakır olan altı*** 
onda beşi demektir. 

/mj j (zeri dehdehı) — H*^ 5 
ve ayan tam altın. 

•i-**» *»jj m W 

«S*—*4’{* ^ i», %V.j) 

IV 

Bir arsa ki toprağı halis altı n ’ 
dır; oraya altın götürmek oh’ 
maklıktır . 

(Mevlâ *3) 

jo .jj (zeri deh şeşi) = ond* 
altısı altın demek olup zeri de* 1 
debiye kadar devam eder. 

j jj (zeri ruknı) =Rukun «*' 
mındaki kimyagerin yaphf 1 
halis altın. 

jl )j jj (zeri rü mâl) = içi 
bakır, üzeri altın yaldızlı, altı° 
kaplanmış kalp altın— jSiji'" 
ji-jj i .>Uj> (zeri sâv. zeri sâv’ c ) 
= Ayarı tam halis altın yah«^ 
altın kırıntısı. Nehşeb’de haJ* 5 
altın çıkaran bir maden diy* n ' 
ler de vardır. 

o re 

j y *> f ji i?*) 

Sabaha karşı toygar kuşa 
meğe başlayınca yer, halis 0 
tından yani güneşten oH tft 

renkli olur. * 

(FirJ** 9İ] 
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İkinci ınısradaki zerlerin (r) si 
şeddelidir. Eski şairlerin eser- 
lerindeki ( ; :) 1er çok defa şed¬ 
delidir. 

(zeri $eş *erî)= Halis 

aitm. 

*>*.0 (zeri mefcribî) = (Jl:.) Halis 
ve İyi altın. 

W 

/î/fının halis olduğunu yeminle 
söylemece ne hacet. Mehenk ne 
olduğunu haber verir. 

(Se'Jl) 

,*n\o (zeri nft^unı)=İçine tırnak 
batabilen yumuşak, çok iyi ve 
halis altın. 

fit (zer yer) = Kuyumcu. 
iye /jj (zer geri çerfc) = (*.) 
Güneş. 

vS (zer küb) — Altın ezen, 
altın varak yapan. 

*^-0 *-/' r* 

jJL.' jCVi * j 1 / yf. 

dCn» ( 6 a). 



(zerâtoşt, zerâduşt, zerA- 
dahaşt)= Zertuşt ( 6 a.). 

C-H ►» jt* ■“'» t-r-*! 
Bertin ve Zerdüşt'ün âyinini 


terk et; arkanı Ahmedi Muhta¬ 
rdın şeriatına ver: ona istinadet. 

(Letlfl) 

* \'\ 

(zerAc) = Kadıntuzluğu de¬ 
nilen nebat: nohut kadar, tadı 
ekşi, kırmızıya çalar siyah renk¬ 
li küçük bir raeyva. 

* |* • 

. ^ (zerAce)= Meşhur zenci bir 
cengâver. 

* ı‘ 

( zerağeş ) = Kumsal ve 
katı yer (Burhan). 

• - % î 

(zerâğen) = Kumsal ve katı 
yer. 

jl'j) ti 1 *—f tir*j 
rfV Vj jj* r 1 / * 

Sertlikte taş gibi katı bir yer; 
ne aslan ne de kaplan yatalı. 

(B*hriml) 

§ Geğirti § Hıçkırık. 

il *) i* 

Mîv 

JLL. j. 

Onun ço/fe verimli olmasından 
hırs , mı</e </o/gun/u£ona ugra- 
ı/ı» daima getirir. 

(Binlik) 

^ ( zerA&eng ) = Kumsal 
ve katı yer. 

yt il.» f\ jfclj 
iClAijj >1 j£j> m 

Buluta benzi yen elinin feyziyle 


IMS 


ZERÂF 


katı yerden bengisu (abıhayat) 
fışkırır. 

{Fehrl) 

^ r v* r,* 

rfVî*jj * uCı jx. 

Eğer bulut senin cömert elin¬ 
den gebe olursa katı ve bor 
yerlerden sümbül açtırır. 

{fÇiini) 

* 

* - i» * 

J ^ (zer&f) = Halk arasında zur- 
napa denilen hayvan» Bu keli* 
rae Arapça olup Farsçası (çu¬ 
tur gâv peleng) dir.Vücudunun 
parçaları bu kelimenin muhtevi 
olduğu üç hay vana benzediğin¬ 
den çutur gâv peleng denilmiç- 
tir. 

JV ırr 

»j fs. u^ 

Dokumacı Çirağt t anka, fil , rû- 
rafa şekillerini yaptığı zaman 
ne hos dedi. 

(Se'di) 

\ : 

(zerâfîn) = Kapı ve san¬ 
dıklara kilit takmak için konu¬ 
lan halka. (mo£.) ( ba .). 

.. . 

^ ^ ^ ( zirâviş&n ) = Şebboy 
dediğimiz çiçek. 

( zerâvead ) = İlâçlarda 
kullanılan bir cins nebat. Fran- 
sızcası aristoloche’tur § Bir 
cengâver. 


JJ (ıer&ve) = Iranlı bir sava*' 


I ’ 

(zerâh) = Deniz. 

.ijtfi.ijj (zerâh ekfüde)— Hs zcr 
denizi. 


(zir-tv) = Yüz örtüsü. 

( ler bân, ** r 
fan, zermân) = Hazreti Ibr>* 
him § Piri fâni. 

• A . - * 

( , ure t, zoreA 

znre) * Hububattan bir ne'* 

( %t r 

tuşt, zerdnşt, zerdnhuft)''" 

Ferıdfln’un torunu MinÜçihf 
sülâlesindendir, anası yine 0 
sülâleden (Duğdü) dur. AteÇp^ 
restlik mezhebini ilk çıka*** 
kimsedir. Kuçtâsb zamanın^* 
peygamberlik iddia etmiç ve 
İle peygamberliğini Kuçtâab* 
tanıttır mıçsa da Zâl oğlu Ruste** 
mezhebim beğenmeyip kab 
etmemiçtir. Ateçperestler, ofll1 
büyük bir peygamber saya^** 
ve kendisine kitap nazil ol®^ 
fikrindedirler t-n (6a.). Bu 
lime iki cüzden mürekkep 
ikinci cüzü çirkin dernek^ 
Zerduçt, altını sevmediği 
kabul de etmediğinden bu * 
almıçtır. Kıble 1 ! zefd 1 ^ 

(k.) ateç. 
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^ y -*j> 6jr / ^ 

£y yüzü ateşten daha parlak! 
yüzünü göremediğimden benim 
sırtım zülfün gibi büküktür. 

{Mu'ltrl) 

ıiL: 

v ( zertek ) = Aspur çiçeği 
suyu § Safran suyu. 


(zere) — Keklik. 

(zerc*ml) = Bir nevi üzüm. 

J ’ ' 

(zeren!) — Çelik çomak 
oyunu. 




(zerd) 


Sarı renk. 


*j?, ^ 

îjj* >jv 





Felek kimdir? ihtiyarlamış bir 
dul. Cihan nedir? Sararmış 
bir meyva. 

{Şf ir) 


v * *jj (zerdâb) = Öd § Aspur 
çiçeğinin suyu § Safran renkli 
şarap. Yaradan sızan sarı su. 
jîT.jj (zerd filo) — Zerdali dedi¬ 
ğimiz san meyva. Kurusuna 
^üb&nı derler (öıyfiş). 

(zerdçûbe) = Zerdeçal 
dediğimiz hint safranı. Türkçe 
sarıagaç dedikleri nebat kökü. 

*jj ( zerdhü ) = Altın çiçegi 
yahut altın tabak çiçeği dedik¬ 
leri güzel kokulu san bir çiçek. 


£j>jj (zerdrufc) -■ Yanağı sarı 
(k.) mahcup § Dargın § Kork¬ 
muş. 

(zerdek)—Zerd kelimesinin 
küçültülmüşüdür, havuç § Fuka¬ 
ranın giydiği beyaz yani boya¬ 
sız ve tabiî renkteki elbise. Zer¬ 
tek mânasına da gelir, etrji ( ba .). 
(zerdkef) = (£.) Güneş, 
(zerdguş) — (k.) Müna¬ 
fık, müfsit. 

*»/. V Y > 

,/ÜM 

Münafıklar köşelerde öldüler. 
Başlarını kara suya daldırdı - 
lar ‘ yüzleri kara oldu. 

{Nişimi) 

(zerde) = Sarı ve sarıya ça¬ 
lan renk § Sarı renkli at ki 
kula denir. 

jk / »M’ 1 
V* *jT- + J 

JT 

Parmaklarının uçları, sarı renk¬ 
li kalem atına bindiği zaman, 
akıl ona itaatten çekinemez. 

{Kemâl) 

••i*’* 

(zerdâb rlz)—(A.) Kan 
dökücü § Kederli § Kötü huylu. 

• \ • 

(zerdân) «■ Mecusilerin bü¬ 
yüklerinden biri. Ona mensup 
olanlara zerdâniye derler. Kadın 
aleti (Nefisi). 

*: • ' 

(zerd iheng)= Kum¬ 
luk (Nefisi). 










ZERDÜŞTİ BUZURG 


V^>. 


(zerdnştl bozar}) 

= Pehİevf yahut Süryani dilin¬ 
de Hazreti İbrahim (,/). 




(serdeki rîgİ) » Şe- 
kakil: Hindistan'a mahsus bir 
ağacın kökü. Türkçe çarkıfelek 
derler (BurhSn). 


• • 

(zerde) —» Havuç § Yumurta 
sarısı § Sarımtırak § Safranla 
pişirilen pirinç tatlısı. 

» * * 

jU (zerde ç&t)— Boya gibi 

kullanılan bir nevi kök. («. *■*.») 
den bozulmuştur. 

v*' #; 

*>JJ ( xerdo >| kâmrân)= 

(&.) Güneş. Gündüzden de ki¬ 
naye olur. 

> 

•y (zerdeknh) « Lâristân*- 

da Befctiyârı kabilesinin yurt 
edindikleri bir dağ. 

, » # 

• ♦ 

(zerzüre)— Bir nevi örüm¬ 
cektir ki atlıyarak sinek tutar. 

İ (zİrtşk) a* Kadıntuzluğu ve 
sarıçalı denilen nebat ki mey- 
vasının rengi kırmızı, tadı may¬ 
hoştur § Bir nevi çiçek. (Mu/f ) 
zirik. 


S İj < ~~ z * 


Bulut, şebboy, papatya, zirif^" 
ten her birinin yüzünü yağ^^ 
suyile yıkamış. 


^ ^ 


■ JJ («erinoc. *«r 
gunc) *■* Çin'den gelen f^ 0 * 
kokulu bir nebat kİ lyelbe’ı Ç |pl 
=çin boyudur. Helbe=boy ve 
tohumuna; boy tohumu denil** 
tane (OkySnös). 


•***-’'i A* S «*' 

*>>r 


ai>> (ba 


(zerfif&n) - Meliki »Y 1 ** 
rın dokuzuncu günü. 


, « 

(zorfin) = Zincir ve ası* 1 * 
kilit takmak için kapıya v * 
sandıklara koydukları dei** ,r 
halka. 

.A )i ı£> 

4j/ x 


unun emmyen — ..— 
çekerse , halka, kilitlerin yük& { 
çekmez. 

(E** 1 


*1 * 

J ** (zerek) *=* Altın varak * 
din t arın yedi türlü süslerin» 
biri. c**» (6a.). 


^ (zerkân) as Şîrâz’a 


altı I* 
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sah uzaklıkta bir kasaba. Arap- 
çası i6j>. 


’JJ 


i Lj j 


• I * *>. 
> 


( zerneby 
inınnbâ, zuranbâd) »Erdel 
kökü denilen çekirge ayağına 
benzer kokusu güzel bir nebat¬ 
tır,ilâç için kullanılır. {Ar) >iyLı j*j. 
Kâfur gibi koktuğu için Mekke 
ahalisi derler. 


• «| *•+ 


(zarenbulc) = 

eşhun (âa.). 




(ztrenc) ■» (öa.). 


(zerend) = Kirmân, Fars, 
*fahrân civarlannda birer nahi* 
ye.Tahrân civarındaki pek ba¬ 
yındır olup 40 köyü vardır ve 
padişahların avlandığı yerdir 
(Nâşırî). 


J J (zereng) = Sıst&n’da bü¬ 
yük bir şehir. 


»jV j'>* 

i&j> jAi «• ^ Si* 

kTJ 


Erek kalesinden daha igİ bin 
kale ele geçirmiş, Zereng şeh¬ 
rinden daha iyi bin şehir fet- 
hetmiştir. 

(Ferruhl) 

§ Yeni. 

JİjJ Aiy 1*1*U ^ 


O şirin sevgili , gezmek için 
yeni elbise giydiği zaman baş¬ 
ka bayram oldu . 

(Ebalma ‘eyged) 

Ş Çok sert ve dayanıklı bir 
ağaçtır kİ ok, mızrak, kalkan 
gibi şeyler yapılır. 

isf «s- 11 */, yr üAyŞ. 

** İV **A *rf.> 

Zereng ağacından yapılmış oku 
çevgân ile kaldırınca onun kor¬ 
kusundan ayın yanağtnm rengi 
döner. 

(£«««/«) 

§ Kadıntuzluğu denilen nebat 
§ At sürüsü. 

sy t i «&•.) 

r*i it 

rfA-l 

Ker, at sürüsünün süratli adım¬ 
larından timsahın ağzına giden 
balığa döndü. 

(Eeedi) 

§ Zerdeçav § Hardal. 

£7^ ^ (zernlh) = Zırnık denilen 
madde (muh.) zemı. 

+ 7 *- c e/j ( zernî^ sifıd ) = Sı¬ 
çanotu = mergimöş (i4r.) 
(Nâşırî). 

r*. “* 

(zenalle) ss ( ba .). 

»*. 

(z«rd)=Sülük =Kzelö 5 Sürme 
gibi göze çekilen ve görümü 
kuvvetlendiren bir nebat. Buna 
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gözotu yahut kırlangıçotu der* 
ler. 

• ı ^ 

^ ( zerrâı ) s Bir kimseye 
istemeden edilen bağış, cö¬ 
mertlik. 

(zerüğ) = Geğirme = irOğ. 

(zirh) = Zırh: cenkte giyilen, 
çok defa demirden yapılan elbi¬ 
se—^ (M- {Ar.) tJ > Zırh 
bundan bozulmadır. Şairler gü¬ 
zellerin halka halka zülüflerini 
zırha teşbih etmişler. 

»y.A J+-. i' a* rf'yj 1 > jr- 
jtî» w»W rfjt» / 

.»ji* j* <ı// ( ^ 

Tolga, baş; ztrh, göğüs için- 
dir.Sen kavgacı, başka şeyi âdet 
etmişsin. Demir tolga gibi olan 
kalbi göğsünde tutmuş , zırha 
benziyen o baştna koy¬ 

muşsun. 

(Zehir) 

jı »jj » j*— »jj ı ( zirh bâf, 
zirh sâz,zirtı ger)=Zırh yapan, 
zirh duz = bir nevi temren § 
Siyâvuş’ü öldürme de medhali 
olan Efrâsyâb*ın akrabasından 
biri § Sıst&n da bir şehir. 

*jj •»*=* Cr* j'Ty» 

*/ uuV 

Senin siyah zülfün büklüm 
büklüm olduğundan beri benim 


işim ztrh gibi düğüm düğü m 
oldu: ona iştiyakımdan 
altüst oldu. 

(V*t*0 

• * # 

J (zerIr)=Kuşt4sbSn biraderi 
§ Sarı boya istihsal olunan ne- 
bat ss isperek. İkinci mânay* 
Arapçadır § Safra ve sanlık 
hastalığına denmesi, renkteki 
sarılık münasebetiyledir (N** 
şırî). 

js /** i* rV &rr 

Gencı, zamanın inkılâbında a 
ihtiyarlamış gördüm. Ok g^ 
doğru olan boyu keman 
eğrilmiş , erguvan r engindi 
yanağı sararmıştır. ^ 

• #' 

• ♦ 

(zerrin) *■ Altınlı, altın y & 
dızlı. altından yapılma; (r) $ c ^ 
desiz olursa tirit mânasınadır- 

(zerrin turunç) = 
Güneş. 

(zerrin dere^t)=Ağ a ^* 
kavunu ağacı : yaprağı xey tlP 
yaprağına benzer, çiçeği 
şin cirmi gibi parlak bir ağ a ^’ 
i ı* ju; (zerrin şâfc) — (k.) 
lem. 

» <■< «•*«>,>) * 
(zerrin şedef, zerrin k4se, 

rin kulâh, zerrîo humây) 35 I ‘ 
Güneş. 


ZER İV 
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Kalenin yüksekliği hakkında: 

O» 4>f /' 

j\L» jİ 

Eğer felek onun tepesine bak- 
say d t başından güneş düşerdi. 

(Mahmed Atfar) 

§ Padişahın huzurunda hizmet 
edenler § Hanımların baş örtü* 
sû» taç. 

Cr.S* (zerrin kedel?) ss Altın 
kadeh. 

C** 1 ■** İ-r* f^ 41 **. 

v LTil jS\, m Jj, v tj ûjr 

ttj y* 

Göz yaşını a/fm kadehteki kır¬ 
mızı şaraba benzer, nâlem re- 
babın ince teli gibi t yüreğim 
kebap ateşiyle dolu. 

(Envtrl) 

(zerrin gâv) =(*.) Öküz 
suretinde yapılmış olan yaldızlı 
sürahi. 

ı_ry ,>_j> (zerrin nerkuse)= (Jfe.) 
Yıldızlar. 

. 

* (zerlv) = Vekar ve temkin. 

Oy j j _ 

- (zeryun) = Hali hoş, se¬ 
vinçli § Gelincik çiçeği g San 
renk. Zer = san. Yün=gOn«« 
renk. 

(zerîve) as Kendinden geç- 
mek, hal derişmek, perişan 
olmak. Sofilere göre mahvi vü¬ 
cut ki tır. 

Ziya 


(ziate) = Zıste (muh.). 

• + 

* • 

(zeş)*>Ne: Türkçe ne ile ter¬ 
cüme olunan çi istifham edatı 
yerinde kullanılır. 

(«5 güyem) = Ne diye¬ 
yim. 

(zift) = Çirkin. 

o_r- &. 

»/t 

a** <y o* o* -ri* * 

Birine bir çirkin huylu sövdü. 
Muhatabı tahammül etti de, 
ey akıbeti hayırlı / Diyeceğinden 
daha fenayım; zira bilirim ki 
benim aybımı benîm gibi bil¬ 
mezsin, dedi. 

(Sadi) 

*1 s ı)^ 

«> / d' 

Tabiatı kötü kimse ile düşüp 
kalkma; çünkü tabiatta , ondan 
fena huy kapar. 

* * 

M- * • 

- İ ( ziştyâd ) = Bir kimsenin 
kötülüğünü söylemek, gıybet 
etmek. 

»LU; a * jC ijU& 
fk »f >lr f 

JVij 

£y güzeli Bu kadar gıybet et¬ 
me; âşıklık elemi sana rücu 
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zeğâr 


lt ?4 


eder t yani bir gün sen de âşık 
olursun. 

(Radekl) 


•i- 


(zeğâr) sc Nemli yer § Pas¬ 
lanmış şey § Elem ve meşak¬ 
kat § Bir nevi yemek. 


\ „ 


4». \e 

.■* J (zeğârçe)= Kazayağı de¬ 
nilen nebat ( Ar .) 


(zeğaı 


(zegâr girm) = Solucan 
{Ar.) ^ı>. 

y )' \- 

( J^İ zegâv) ss 

Umumhane. İkincisi orospu mâ¬ 
nasına da gelir. > ger, 
huşni. rtispi. zençe de derler. 




(zegâre) — Darı ekmeği. 
j\ ir 

•jti eS* f* 

j&y.' 


Benim arkadaşlarım naz ve ni¬ 
metle yaşıyorlar , ben tek bir 
dan ekmeği istiyorum. 

{EbM Şikar) 



(zegâk) 


Asma dalı. 


^ (zoftil) 


Kömür. 


• • ♦ 

(zegber) *» Bir nevi yarpuz. 
Merv her nevi yarpuza denir, 
buna «mervi sifid» ve «mervi 
* tel^* derler. 


'S** (zeger)—Hazreti Lût'un ki**- 
nın adı § Yemek § Şaro'd* 
Zeger denilen mevkide bir Ç c $* 
me ki bu çeşmenin kurum** 1 
kıyamet kopması alâmetlenP' 
denmiş. 

• 4 * I', 

^ (zegrâş) » İşe yaramıy* 11 
kürk kınntıları. Zegrımâş & 
derler. 

V-'- 

J ‘ (zeğegelc, zei«* 

nek) = Hıçkırık (Ar.) j»y- 



• • 

(zegen) = Çaylak. 

A fcVi aU-ı Jr ÛİLL jSSj 
-*- Li Cr. 1 r'S*+ t'* 

Hoş elhan bülbüller Ömür bok* 
çesinden gittiler; bu bahç e ^* 
karga ile çaylak geldi. 

• ++ 

• • 

(zegend) = Yerinden ahu 
atılıp sıçrama. 

A *sj l i'j*. +jj */ 
öın av iO ^jir^ijr- 
.S*u 

Tilki , pars gibi bir atladı; k eflr 
dişini o aradan dışarı attı * . 

</?•**> 

§ Yırtıcı hayvanlarm, hususiyj* 
parsın sesi Parsın kendi * 1 
de derler. 

MÂ'jj jyS ıfM 



ZEĞUTE 


1*75 


Ona, aslan ve pars gibi haykır 
dı. 


** (zegüte) 

İik yumağı. 


(Firdtvti) 
l£e sarılmış ip- 


(zeğide) — Sıkılmış. Mas¬ 
tarı zeğıden = efşurden. 

4 * 

<*cilr) — Keten tohumu. 

i>yc j't? j O ı* 

J-'j 

Hasetten mustarip olan her gö¬ 
nül; dibek altında keten tohu¬ 
muna benzer. 

(ftMd) 

(zefâk) — Yağmurlu bulut. 

J (z«fân) — Zeban, zefâne » 
zeb&ne. 



J ( zeft ) — îri, kalın, semiz, 
kuvvetli, yo£un, endamı biçim¬ 
siz. 

* j»' 4k . 4? S * o* iV rf' 
f->* sf&d sfji V J J* 

W 

Ey benim canım / Şikâyet ne 
Vakte kadar; sürüden bir eşek 
eksilmiş farz et. Benim beygiri¬ 
min zayıflığına değil, binicinin 
iriliğine bak. 

{Aftviani) 

§ Dolu, malâraa). 


»> -i— 

•h*> j‘> C *** 

Akıl pusudadır; sola sağa ba¬ 
kıyor; o yankesici ihtiyarcağıza 
dolu kadeh veriniz. 

(Aievlânâ) 

• > 

• • 

^ (zuft) ss Pinti, hasis, surat¬ 
sız. 

ci) m'J j-* y f.J* ^ 

JS *4*U ^ C .’m S JmJ \ 

CrjM-r& 

Sertin cömert tabiatının yanın¬ 
da Ma c nibni Zâtide hasis; düz¬ 
gün sözünün yanında Kussibni 
Safide dilsizdir: söz söylemeye 
muktedir değildir . 

(Neclbaddin) 

§ Sert, kavgacı, haşin ve siti- 
zekâr. 

V VI** *• */r~ 

Dünyada hep kavgacılık tohu• 
munu ekme. Padişaha sertlik 
münakaşa yakışmaz. 

(Firdevel) 

§ Tadı kekre olan şey. 

J* tP jr. /" 4J* 

**■* J—»V / <sS*s- *r* 

Helı te (karahalile denilen müs¬ 
hil) ki kekrelikte yüreğin ka¬ 
nını süpürdü , yani kalbe eza 
verdi; bal ile birleşirse taze 
hurma gibi olur. 

{Haetee) 

9 * • 

(zefer) — Ağız. 
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^ JÎ rfUİ. 

^/ ( Jli 1 t >1» ■ t*» - »rj v 

ıT> 

Putperestler o taşa mütemadi - 
ıt/*n Allah derler. Anızlarına 
toprak; bu, ne manasız sözdür . 

(fVrraAİ) 

. '> 

• • • 

(zaferin)—Zurfîn den çev¬ 
rilmedir. 

» 

• • 

***** ( zufö ) [*] Dil. Firdevsı, 
Sâm'm ejderhayı üç defada 
Öldürdüğünü hikâye ediyor. 

ıTt*) 0 '?»y. t*J &* *— 

Jt- e?*- *V" 

Diğer üçür.cüyü dilinin orta¬ 
sından vurdum. Boğazından 
derhal kan fışkırmaya başladı: 

(Firdrtnl) 

Ûst tarafı şoyledir: 

ÛJ-TJ ^ **£»>* *’te 
.M-*» <* 

&> İJ r 1 ?t?.* û^*»a r*i 

Ağzının bir tarafı dikilince 
hayretten dili dışarıda kaldı. 
Tıpkı evvelki gibi bir diğerini 
ağzına isabet ettirdim. Bundan 
bir kere kıvrandı. 

{Firdevtl) 

# • \ 

m (zeflde) =* Islanmış, yaşar¬ 
mış. 

1*1 Ref kİ» (*ufn) defi) (ufer|) tir de¬ 
yip Firdevsi'deo aynı beyti ile istidlal et* 
mif (yala) yerine (etyer) deroiftir, bana 
yöre ciğer ş, tefery türe tinde «kanar. 


i'J' 

fSiıij j/4, 

lTJJ 


Gözüm f yanağını gör/7iedıf ın ' 
den beri bütün cihan göz 
şımdan ıslanmış. 

(RSW 

Mastarı zefıden. Bu kelimi 
Burhân (j) ile yazmıştır. 

İİj 

J (zek) — Zâk ( muh .). TürkÇ' 
zaç ve karaboya derler. 


ti i 

( zuk ) = Zukîden den ei» ,r ' 
(fsmas.) mırıldanma» kendi ke p * 
dine söylenme. Zuk ân = ke» 1 ^ 
kendine söylenen. 

T ^ (zek&b) = Mürekkep: 
âbi zek = zaçsuyudur; çun^ 
mürekkep zaçsuyu ile ted»P 
olunur. 


V* 

J (zek&re) — Titiz, kav*»*' 
Türkçesi öngü. 

^ J (ztagâl) = Kömür. 

C-r >S O/ 

V U" OljO. 1>S dd*5<- S* 

aCt 

Ahmed M ur sel ki kılıç <^° r ^ 
sının hararetinden sultam a 
tahtını kömür , as/an farın 
|ı‘n< kebabetti. -- 10 $ 


:vrj 


<0* 


(zugilfib) - Mürckk^P* 


ZUKÂN 
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.« > 


(zukÂn) = (ba.). 

( (zukenc, zukend 

-> Toprak kâse. 


\S r ** 


jrr. •/ c. 


;>» t/r- b*? l r 

a j>- 

5en/n me/A/nî Aeze/ ı/e o se- 
bepten tamamlamadım; çünkü 
toprak kâseden şarap İçmek 
hoş olmaz. 

(5Sı«n/) 

Vv*! 

. ^ (zaklden) — Kendi ken¬ 
dine söylenmek, homurdanmak. 

^ ^ (zulâl) — Dağlarda kar bi¬ 
rikip eskidikçe içinde peyda 
olan kurttur ki suyun içine ko¬ 
nunca soğutur ve tatlılandırır. 
Safi, berrak, hafif, singin, soğuk 
su mânasına Arapça olup kay¬ 
mak mânasına gelen (zei) ke¬ 
limesinden müştaktır. Hafifli¬ 
ğinden dolayı güya boğazdan 
kayıp gider. 

O) j 

(zulf) = Farsçada saç bö¬ 
lüğü manasınadır. Siyahlıkta 
geceye benzetilerek Arapçada- 
ki gece iptidasından bir bölük 
mânasından alınmıştır. Farslılar 
verdikleri bu mânadan 
zulfeyn, u>,> muzellef gibi keli¬ 
meler de yapmışlardır. 

it f 

fj r** |X 


f> ıg* Srf rs <y 

O güzelin zülfünün kıvrımı 
güvercin gerdanlığına benzer % 
ben doğan gibi onu çok özlerim . 
Hayır hayır , onun zülfü doğan 
pençesi gibidir , ben ondan kor - 
kumdan güvercin gibi çırpınt - 
rım . 

{Muitti) 

X -Jyf » J* ÖJT 

jv y ^ 

Dilber t muzellef o/unca asık 
devlete erer f çünkü onun misk 
kokulu hattında humâ kanadı¬ 
nın hassası vardır. 

W—d) 

wil; (zulf besten) — Sevgili, 
kendini âşıka gösterip gönlünü 
cezbetmek. 

tJj (zulfi zemin) — (k.) Ge¬ 
ce § İnsanın aslı olan toprak. 

^ fw A ct*; 

,»»f çj A ju. 

k/lü 

İnsanlığın cevheri o lan toprağı , 
âlemin kucağına; isyan benini 
Ademin yanağtna koydu. 

[NişMmd) 

(zulfi şeb) » (k.) Gece 
karanlığı. 

(zulfi 'anberın) — Am¬ 
ber kokulu ve amber renkli 
zulf. 

( zulf u feâl) ™ Gerdek 
gecesi gelinin yüzüne yapılan 
tuvalet. 
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ZELEFE 


* * 

(zelefe) •- Dar vc karanlık 
sokak. 

• - 

( zalflden ) «■ Kaymak, 
kalkmak; yuvarlanmak. Kar üs¬ 
tüne düşmek (Nefisi). 

M*- 

^ J (zalfln) = (6u). 

(xela, zelük)* Sülük. 

Jî* İ3j*- 

j*. s j ir» 

+**. Jv» 'r* •» ^ 

V's i 1 ^* »yr 
tr*ji Ju/_ 

£y &ojfarmm /runı w durma - 
dun 6ogazjn</a/ı Aon gelmesi^ 
orada sülük olduğuna delâlet 
eden kimse/ Eğer tuzlu hardal 
suyu ile gargara edersen sana 
ondan daha faydalı bir şey 
olmaz. 

(Yitaf ftblbt) 

m 

J (selle) = Ağustos böceği «■ 
cezd sr ,yf} ( 60 .). 


Uj 


(zeltba) *— Zeiflbiye denilen 
bir nevi tatlı hamur, lalanga. 
Zelbiye dedikleri helva {Ar.) 

(zellf) = Korku. 


( zellfen ) Korkutmak, 
tehdidetmek, intikam almak. 


rr. sf**S 
j /f, jV J 

Onun siyaseti en İyi siy^\ 
onun tehdit ve intikamı tn , Ü l 
tehdit ve intikamdır. 

{Atinaçi** 1 

Korku mânasına da gelir. 

'S-'-v 1 j 1 ;* V**’ / j x 

J's* 

» 

Senin dudağından bana ^ 
ümit , zülfünün sevdasından bı fi 
korku var . 

^ (zelil) « Boğazdan, istem** 
den çıkan ses. 

f J (zem) 35 Bir şehir ve bir nek‘ r 
adıdır. 

jtSr- y »izffjH* 
it-Vr.» 

Ju- 

Bir padişah ki dünyayı zapt* 
den kılıcının uciyle HuvârZ*’*' 
Hürüsün , KG bil hududa l * 
Zem'i fethetti. , n 

(Stili» 

Kandan, sahrayı Zem n^ r * 
sanırdın. n 

Okyânüs, Ceyl?ün sahilinde b‘ r 
beldedir, diyor. . 

§ Soğuk; şiddetli ve * 0 ^ 
esen rüzgâr; bunun için 1 
mevsimine hararet sebebi 


ZEUÂRUĞ 


tâbistân dedikleri gibi kışa ze- 
mistân, yere zemî ve zemin 
derler § Bir çeşme adı, bundan 
maksat zemzem diyenler de 
vardır § Söz söylerken salyası 
akan çocuk, söz söyler ve gü¬ 
lerken dişinin etleri görünen 
kimse § Fitil. 


ı • 

^ (zemâıüğ) — Mantar « 
semârüğ * çetimâr. Halk ara¬ 
sında .yr kufâhi Ifâdı derler. 
Farsça lügat yazanların en kı¬ 
demlilerinden >.ı) EbÖ 

Hefş Suğdi. çorak mânasına da 
almış ve ‘Unşurî’nin şu beytiyle 
istidlâl etmiştir. 

t y *.»/ m* 



Ben senin cömertlik edeceğini 
ummam; çorak yerden gül ve 
lâle bitmez, 

( 'Unfart) 

. f 

(zemci billur) — Zaçın 
beyaz kısmına derler, Arapçası 
(a'u -*) dir ki Türkçemizde şap 
dediğimizdir (60.). 


(zumuht) — Kekre : mazı, 
nar kabuğu gibi tadı kekre olan 
ve dil buran şeyler § Pek kuv¬ 
vetli düğüm; bu münasebetle 
eli cömertlikten bağlı, düğümlü 
demek olan pinti ve hasis kim¬ 
seye derler. 


w» 


a- , tr.\y y rXy 

jÇ- öre syj *f/> *r*y ~*j» * Lîi 
tfV. j,r. 

Sar mı sak gibi keskin , hararet 
verici t kokmuş, fena kokulu; 
somak gibi kuru, kekre t sert, 
ekşi yüzlü. 

(Pârbehiyi Çimi) 
4u*> «« (Zumu^k). 

"İr*. 

* j 

(zemehşer) = Huvârzem’e 
bağlı bir köy. KeşşAf adındaki 
değerli tefsiri yazan (^uits.ı aijU 
** â. *>*) buralıdır. Mekke Eraîri 
c Aliyyibnİ ‘îsâ, bu zatı methet¬ 
tiği bîr kasidede onun yurdu 
olması itibariyle Zemefcşer’i 
şöyle öğmûştür. 

1 yt *y *A j ^**r? 

*>. y 

ZemehşerVnın mücavir olduğu 
yani yer edindiği Mekkei mü- 
kerreme'den maada dünyanın 
bütün memleketleri Zemehşer e 
feda olsun. 

{'AUygibni’JsS) 

Karye, insanların toplandığı 
yer demek olup şehir ve köye 
denir, daha ziyade köy mâna¬ 
sına kullanılır. 


İC‘ *' "• 

** ( ınmurrod giyâ ) = 


Beng. 


r*ji «s yj v*i j 4 *. 


Bengin buharı benzimi sarart• 




İM 


ZEMZEM 


maması için kırmızı şarap içe¬ 
rim. 

{Süs**}) 

* * *+ " 

( zemzem, zem¬ 
zeme)— Aheste aheste ve yâp- 
çe yâpçe terennüme denir [*). 
§ Ateşperestlerin ibadet etmek, 
yıkanmak, yemek zamanlarında 
terennüm ettikleri ezgili nağme¬ 
leri. (ba.). Arapça zemzem, 
çok suya ve Kâbei muazzama 
civarındaki kuyuya denir. So¬ 
nunda (•) ile zemzeme, uzaktan 
gürüldiyerek ve. yankılıyarak 
seslenmeğe, gök, hafif ve hoş 
olarak güriemeğe, ateşperestle¬ 
rin ezgili nağmelerine denildi¬ 
ğinden Arapçadan alınmış de¬ 
mektir. 

•' * 1 * •* * •* *. • . ^ * * * 

.^r 1 ' ‘ i>ür> 

(zemzemi ateş fİşAn, zem¬ 
zemi reaenver) — ( k.) Gü¬ 
neş. 

..'»j . " 

(zemzem fişAn- 
den) ( k .) Ağlamak, 

^ „ * (zem i at An) — Kış mev¬ 

simi (60.). 

rfV Ou* ju 

Sakil Kışın bu soğuk havastn - 

(*) Yipç* ÖD enli bir kel imedir ki 

y«v«ş ooo» yeriai tatıut. 


da sarhoşlardan şarap kadehi** 
esirgeme. 

t" 

m 

** * (zemû) = Yaş ve kuru Ç*" 
mur mânasına ezdattandır: k ar * 
şıt kelimelerdendir. 

f >. 

*** (zumu) m Tahta, saz ve 
murdan yapılan tavan, örtü* 



(zumudez») — Nakşetm^’ 
zumüde — Nakışlı, nakışlannm* 

***** (zemberir)—Pek 

zem—soğuk, herır—ihdas edc fll 
yapan kelimelerinden müf^* 
keptir. Bu kelime ArapÇ*®* 
sofcujun şiddeti, şiddetli soğ^ 
mânasınadır. Belki Farsça^* 0 
Arapça! aştırılmıştır. 


(zemî) — Yer, zemin muh**' 
fefi. 

jC\ j wj/^t 

^ . ı} 
Yerden yani topraklan h* il 

olan mahlûklar , insan suretin 

canavardırlar. _n 

(M** 0 * 1 

(zemİyyAd) — Her 

ayın 28 inci günü ve bugü pü 
işlerini idareye memur say 1 * 
melek. 


• ^ » 

* (zemldcn) — Çiğnem 6 ^ 
hâlden. 



ZEMİN 


usı 


(zemin) = Yer (Ar.) 
yeryüzü, toprak § Memleket. 

t/ 

,yj> ie*j * 3 - 

ZA'jy 

Yükseklikte feleğe benzi yen zatf 
Hak sana yer ve zamanın yü¬ 
celiğini vermiştir. 

(A irttddln) 

j\f.\ eş») ( zemini 5 çâr ) = İnişli 
yokuşlu yer. 

j>»j« dyj (zemin ezdür ba¬ 
sı den) = Çok hürmet etmek. 

*>f\t A»ı£»> \J jf* )' 6»> 

ûV> jju ^ 

JU 

/ 4 /eş zeban Şö > ib , in bülbül ol¬ 
duğu güllükte güz mevsimi çok 
hürmetle geri döner. 

(şarıb) 

*/ j 1 ^ a* i* a* 

wiu 

«Sen/n naz/k yanağına /o/e ağır- 
Itk veriyor; bulut senin gülza- 
rına çok hürmet eder . 

W*) 

*J> y ( zemin ezzir pâ 
keşiden) * Yeri ayak altından 
çekmek (k.) delileri korkutmak. 

»j u / X-w& 

J’rfir ah> i* »j *£-i ^J lj r, * 

ytU 

«Sem* istiyen; dünyayı dolaş¬ 
makta o kadar ıstırap çeker ki 
onu deli gibi korkutuyorlar 
sanırsın. 


• / - j ( zemin bedendân 
giriften)=Aciz göstermek, gö¬ 
nül alçaklığı etmek. 

öu^- jji J- Oii'> 

cU’* S" 

Birçok fil ve yüz devenin gö- 
türemiyeceği kadar inci. 

(A tir Hatrtv) 

Kfy. (zemin bös) = (k.) Bir 
çeşit hürmet ve tazim. Mastarı 
6 j u+ r zemin büsiden. 

ı< - (zemin peymâ. 

zemin ceste) = Mühendis § (k.) 
Seyyah. 

<ı_* (zemini iıeste) = Sürül* 

müş, nadas edilmiş tarla yahut 
üzerinden gelip gitmekle yumu- 
şamış toprak. 

j }/. jM-i 1 <S 

jLA O-i. «£•>;» d 

ifjy* 

(Ao.). 

v/”^0 (zemin köb) — At ve 
katır gibi binek hayvanlarL 
*>✓» (zemini murde) = Ekin- 

siz ve otsuz yer. (Ar.) ±\ r ^ji. 

<*-*V <»/' «i*T L*.k 

IjU \»*4> J* »f 

0 'İ , 4 ' (^°-)* 

• / 

• • 

(z«n) — Kadın. 

* Jj» 6i ûi/ ' 

4 / ı *j\ jY s* %' 

S* * 

/Ve Aer kadın , kadın o/ur, ne 
Aer ev/d/, ev/d/; ne her gül t 


(Şi'ib) 
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ZUNNÂC 


mahsul vücuda getirir, ne her 
kamış, şeker. 

{Nişimi) 

§ Zcden — vurmak tan emir 
(isfa. muh. vas.) 

fy* 1 -*)* <j*> 'J r S'j V 
•j*** ^ J aS" j»v;i} jO 

'■»“i 

Her taraftan ok geliyor ve ben 
ok atanı aramaktayım; o kadar 
gözümü oluşturduğum halde 
ölüden başka bir şey görmüyo¬ 
rum. 

( Ytğmö) 

.jL-'j (zenbâre) = Bundan boza¬ 
rak zampara dediğimiz çapkın. 
Zen — kadın. Bâre •» dost ke¬ 
limesinden mürekkeptir. 

(zenbemuzd) — Pezevenk. 

ijl igj jul vÇj 
>> «=-» <*J 

tv 

işte hırsızın ayak izine bak, 
pezevenk hırsız bu tarafa git¬ 
miştir, dedi. 

{Mevtini) 

jO» >>> öj (zeni düd efken) = 
(&.) Gece § Sihirbaz kadın. 

(zen dost)—kadın seven. 
j^C,>Zen fi < il (k.) kadın tabiatlı 
§ Dişilik vazifesi gören oğlan, j 
j>u y- (zen fi'ii sebz çâder) 
—(*.) Dünya. 

i* ört f-j? >f 
jj- I>* öi İrj' 

S&- 

(&>.). 


ö>Sö> (zen kerden ) = Kadın 
almak, evlenmek. 

uf ö'j X» *>j 
jN> tt? u*. d> 


Evlenme / Eğer evlenirsen ^ tT 
halde tamamiyle ayıpsız ** 
kusursuz bir kadın al. 




(zunnâc)—Bumbar dolma 51. 


f** r/.ı/ JLi- 

<-.t' 1 

Daima bumbar dolmasının bo* 
yunu düşünüyorum. 

(Ahmtdi Ef’tı^ 

• *** 

C ( zenber, zenbel ) 00 

Toprak, çamur, kerpiç gibi %*İ\ 
lerİ taşıdıkları teskeredir ki i^ 1 
kişi ile idare edilir § Su kırba' 
sı § Kadıntuzluğu denilen n** 
bat § Pezevenk. 


(zcnberî) as Büyük g* 10 *' 
Arapçada da bu mânayadır* 



(zenbeğul) 


>10 (& 0 * 


. < 

(zenbar) = Arı. Muarreb 1 
(z) nın ötresiyle zunbür’dur ^ 
keliz — mûse. 

*&.jyr"ı (zenbürjıâne) = Arı ^ 
vanı. 

İr* jyr'y (zenbüri surfc) = İri ,rî 
(k ) Ateş koru. 

\y 

(*e B börek, *•**' 


ZENBE 
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bare)—Zemberek denilen kü¬ 
çük top | Ucu keskin temren. 

.»*»>' *jrr'j \*>»*’* 
jyii ^ #« 1 * 

Ucu keskin temrenin uzaktan 
atılmasından göğüsler arı peteği 
gibi göz göz oldu. 

(Dehlevl) 

ktZ -e* hse)) 
crO *s*j 
j\is 

Arı iğnesine benziyen ok tem¬ 
reninden demir ı»e taşın yüzü 
yaralanmış . 

{Niz&ml) 

§ Bir nevi saz. 

•jyrn «i* 

Tercüme için maddelerine ba¬ 
kınız. 

•şyf 'j an, eşek ansı mânasına 
A'apçadır. Zenbürek, zenbür’un 
küçültülmüşüdür. 

«»- 

(zenbe) —Zambak, dediğimiz 
çiçek. Zenbelç;, zenbe muarrebi- 
dir. 

î* J f (zenbîr, zenbîi) ez 
Zembil dediğimiz kab. 

/'i $*■ 

*> jt -. / 

VV 

Bir ziyaretçi onu saz kulübede 
buldu.O, iki eliyle zembil örü¬ 
yordu. 

(MtvlSna) 


Muarrebi (z) nin esresiyle zin- 
bîl dir. 


^ (zenc) = Ağlama ve feryadet- 
me § Şaka, lâtife. 

y rf 1 -* *>* 

^ , * r - f>J 
Iİ 

Seni Öğmeğe dair iki üç beyit 
tanzim edeceğim. Ondan sonra 
lâtife ve istihza yoluna girerim . 

(^ox«n/) 

§ Ağacın özdekinde hâsıl olan 
ukde, budak. 




(zunc) = 


Çene (< 4 r.) jîi. 


Anı kargındaki çocuğun vaziyetine dair: 

y* 1 )/, t<ij/. c**» 

yW *** y 

Eli yüzünde, çenesi dizinde; 
hanımın, yani anasının yatıp 
kalkmasından müteessir. 

(Evhedl) 

§ Ağaç pusu. 

l îfc* Jsyj 1 <tVj 
İJ/. 

|fJU< 

Yukardan, katı taşın içinden 
iki şey, ağaçtan çıkan pus gibi 
dışarıya fırlamış. 

(Etedl) 


y * 

(sine) ss Zaçın beyaz kısmı, 
z&ci billûrl. 

> t- 

^ J (zencâr)—Zengârın Arapça- 
laştırılmışı (âa ). 




1*S4 


ZENCEAF 


• * 

-C J (zencerf) = Zincifre de¬ 
nilen kırmızı boya mânasına 
3 A ^ den Arapçalaştırılmışıdır 
jjCa (ba.) (Ar.) Fransızca- 
sı minium. 


r 

(zencrö) ss CengcO veznin¬ 
de enzerot denilen pus. Reşidi’- 
de (c) üstündür. 



(ze ne ere)— Ağustos böceği. 


♦V* w' -v* <i 

•L »l*/» f\} £> f 


Afarınea, ağustos âocegıne: 
Haylaz / /İgustos günlerinde ne 
yaptın, diye sordu. 

(Ddniş) 

t' 

(zenelr) — Zincir. 

*>*-** u **. jj* rfV 
üt»/ Jjlûttlp 4^ 

it > « ■ 


i 4 ya£ zincirle bağlı olduğu hal¬ 
de, dostların yanında bulanmak 
yabancılarla bostanda oturmak¬ 
tan iyidir . 

(Sadi) 

§ Saban ağacına geçirdikleri 
demir § Sürgü : yeri saban ile 
sürdükten sonra düzliyecek 
tahta. 

tjary (zenciri) — Deli. 
aA\ 

. (sence) = Nevha, sagu, fer¬ 
yat. 


^ j x^.ir j’vC» 

V«îC»j* ,/ı/ ^ 

Başkalarının vefatiyle ne vakt ( 
kadar nevha edecek$in(!); Ç^ n ' 
kû ölüm ezası senin başına d a 

gelecek. ... 

iFehruddln 

§ İÇ agnsı, buruntu. 


V ?jj i rf* 

Nice iç ağrısı ve üzüntüye #1 
riyan adamf 


§ Teselsül. 


(lbmi YtmiA 






(zençek, sençe) ** 

Orospu. Zençe, küçük kad* fl 
mânasına da gelir. 


/ t 

. f * 


^ ^ ; (zeneh, zenebdâ*) 

—Çene § Mutlak söz. hususiyi 
faydasız ve mânâsız söz. 

•i—/ r • > *rt f*s ir. x 

Top, sevgilinin çenesine ne re ^* 
benzer; bu, beyhude soyÜU** 
adamın manasız sözüdür. . 

(Hac***’ 

J .' 1 y C* 

»Jjt y *y t*. 

M 

Felek, senin himmetinle mâ s<sC 
olmayı düşündü. Akıl ona s 
zel ve gönül alıcı bir söz 
leJL 




ZEND 
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£j(zenefc berhud zcden) 
** (ik.) Mahcup olmak. 
ü»> £> (zene|) zeden) «*■(&.) Çe¬ 
ne çalmak, manasız, beyhude 
söz söylemek. 

A-** jj» ^ Cf} 

£» tf'j» ır* 

Sebepsiz bana düşman olan bu 
ahmaklar % çok boşboğaz, heze¬ 
yan edici ve çene çalıcıdırlar. 

{Senti) 

»4 

(zend) «■» Zerdüşt’ün kendisi¬ 
ne nüzulünü iddia ettiği kitabı. 

>y. e »*.— — 

fc> l y--0 *r* l JA ^ i/’ 

Daima Kuranıkerim okusan da 
Zend okuyan rahibi zemmetme. 

{Nişir) 

§ Büyük. 

x*. •*/* u juç'} j>v j» 

•* j 4 ^, JVa ■'•h (*♦-. 

/iki kolunu zincirlerle bağla¬ 
dıktan sonra iri fillerin boyun¬ 
ları üzerine bağlamış. 

(Etili) 

§ Çakmak demiri. 

+>j **** *j »j\ S* 

£*>r f U* 

ÜU 

Çakmak ne çakıyor; , bilmem 
kimin çer ağını aydınlatıyor. 

(W.?) 

§ Çıkrıkçı mengenesi: iki ağacı 
birbiri üzerine koyup altında¬ 
kini burgu gibi zorla çevirerek 


döndürürler, aralarından ateş 
çıkar. Ûsttekine zend, alttakine 
pâzend derler. Arapça üstte- 
itine zend alttakine zende de¬ 
nir § Mersin ağacı § SuhrAb’ın 
veziri bir cengâverdir ki Rus- 
tem’İn bir yumruğu ile ölmüş* 
tür. (Z) nin esresiyle can mâna- 
sınadır. Zinde — canlı, diri de¬ 
mektir. 

Mama hitaben: 

4r~ **"j *-j i a*'* bu* 

b»> h jk. rfy» bjt 

Öldüğün (söndüğün) zaman 
sana ateş erişirse dirilirsin; 
hastalanırsan boynunu vurmak¬ 
la daha iyi olursun, aydınlığın 
azalırsa fitili kesmekle aydın¬ 
lanırsın. 

( Minâçihrl ) 

t-ı .o « t-* *j (zend estâ, zend 
destâ) — Zend denilen kitap 
yahut tercümesi, t-ji (6a.). 
aW> »« ö**vj i jtfvj (zend 
bâf, zend feuvân, zend dân, zend 
lâf) = Zend kitabını okuyanlar 
ve bilenler yani Zerdüşt’e tâbi 
olanlar. Zend’i, güzel seslilerin 
okudukları mülâhazasiyle bül¬ 
büle ve kumruya da zend bâf 
ve zend huvân derler, 

jf s iJL. j jf* tl »f £ jb j'j» 

û'j* *’> r j’i j**- 

M 

Gül ve menekşeye veda ettiğin 
sırada yanık sesimden bülbülü 
haberdar et. 

(KemSt) 
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ZİNDÂNİ SİKENDER 


^ ^ "i (ziodanl sikender) 

•* Yezd şehri. İskender, Acem 
şahlarına galebe ettikten sonra 
şark memleketlerinin felhini ta- 
sariıyarak akıllılarla istişare ile 
şehzadeleri (Yezd) e göndermiş 
ve bulunmadığı zamanlarda bir 
mesele çıkartamamalan için ma* 
iyetinden bîri vasıtasiyle göz¬ 
altına aldırmıştı. Yezd’e Zindâni 
Sikender denilmesinin sebebi 
budur. Nitekim Fars'a da Mülki 
Suleymân derler. 

İU’j w * *■ J jl» 

rs-r, fj 

UiL. 


kaba iplikten, çok kuvvetli, 
dokunmuş beyaz bez ve elbis** 

r , »V iır 

JiO Ijr »jU-i jJU/J 

Rüzgar, dağların kalın, bey* 1 * 
elbisesini çıkarınca toorağa ** 
taşa yeşil atlas düşer, 

( Halci^ 

af, *\> j' * 

Hiçbir karşılığı olmıyarak s* f* 
kin medhiye söylemek , /ca&fl ** 
fldı kaftana nail olmaktan ka* 
yırltdtr. . 

ıs*-* 


Gönlüm Yezd'in vahşetinden 
sıkıldı; eşyamı hazırlayıp Far¬ 
s'a kadar gideuim . 

(W*f) 

Hapishaneye zindan denilmesi¬ 
nin sebebi Zerdüşt'ün kitabı 
olan Zend’in hükümlerine göre 
her suçluyu suçu nispetinde 
hapis cezasiyle cezalandırmış 
olmasıdır (Nâşırı). Sonundaki 
ân nispet edatıdır, (z) nin üs¬ 
tünü esreye çevrilmiş demektir. 

+ \ s * 

(zendâver) «Helâl. 

J (zendbâr)' = Koyun, keçi, 
ahu gibi yırtıcı oimıyan hay¬ 
vanlar. 

(*»nd piçi) « Kaim ve 


Naşiri, Hâkânî’nin şiirinden 
laştldığı veçhile zend ljuvânla r, ° 
başlarına sardıkları sarık g^ 1 
beyaz bir bezdir; demek istiyo f * 

^ ^ (zendzen) «= NışâbÜr ke* 
narında bir mevki. 

A t' 

(zendlş) = Selâm ve du*’ 

*» t 

(zinde) » Diri ve zîhay*** 
Ziyende « yaşıyan (mtıh) * J 
( ba .) § Hal sahibi derviş. 

fj •*} * İP* fi ?»/ 

C.-U V f 

Ey ünlü adam! Dünyada s<3 $ 
kaldıkça seni methederiz , ( afl 
kü senin Şehnamen bizi i^U* 
etmiştir . 





ZENDİK 


4 fl <Sİ>J V 
1 ^ 

Ju- 

Bir gün eski ve yamalı hırkalı , 
görünüşte perişan hal sahibi bir 
derviş gördü . 

{SmS'D 

İsfahan'da ZinderOd adında su* 
yu çok tatlı meşhur nehirdir 
ki şair ve edibler methetmiş- 
terdir. 

•Jr* 6 * ı* 

»ij **j 

Hanende 1 Gel ve o nağmeyi 
terennüm et ki her gözümden 
yüz zinderüd akıtayım. 

{Fthri Gttrgânl) 

Zâyendcrûd, zerrînrûd da der¬ 
ler § İri, büyük. 

j> " k , * 5 t 

Keng dağı üzerinde büyük bir 
fil (iri gövdeli bir cengâver) 
vardır. Eğer silâh ile cenge 
gelirse. 

(Firdevel) 

ZindepU, Molla C&mİ'nin 
şeyhi Ahmedi Câmî'nin lâkabı¬ 
dır r u (6a.) § Suhrab’ın veziri. 
Ona Zenderezm de derler. 

fjj 

f i,S 

Zenderezm denilen cengâver o 
mevkide kurudu, onun dernek 
*>e savaş günü sona erdi: öldü. 

(Firdevel) 

(Ao). 


1İ87 


J&j « (zindcgânı, zindeyi) 
*■ Dirilik, hayat. 

ğl» <s 

ğlr J X*} f r~f_ iXs 

Huvâce i i Belh f in: acı hayattan 
Ölüm daha iyidir; sözünü işit - 
medın mi? 

(Sa’dl) 


JU 


5 u saray yanı dünyada meş- 
»A; -__ 


— -j j- -j-— r 

rebi geniş olmtyan kimse ha 
yatta kabir darlığına girift 
dır. 


'ar- 


(zendlk)- Zçnd veya Zen- 
d’in emir ve nehiyierine yöre 
hareket eden kimse. Muarrebi 
jı*i Zendifc'tır. 


& 


J ( zeng ) = Zenybâr şehri, 
karalar memleketi § Demir, ba¬ 
kır, ayna ve o gibilerin tuttuk¬ 
ları pas. 


S iSJJ*X Ju ‘ > ^ A 

■X*j -*J 

*=*/. X\ Jı^ rr~ 

js^t *a^r. X { ' 

•/Vu «»i**** 

■îfij jr^o 


O güzeller başkantnın yüzü et - 
raftnda menekşe bitiyor, çini 
ayna paslanıyor; eğer onun 
kahrının öldürücü rüzgârı be¬ 
yazların memleketine eser, eğer 
onun barışının lâtif rüzgâr t 
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ZENGÂR 


siyahların diyarına yükselirse 
beyazların rengini sacdan, si¬ 
yahların rengini fildişinden 
ayır detmezler . 

{Frrnthl ) 

f f fj Siy 
o'A fy £> lut 
/*U* *u 

Ayna nemden paslanır; bilmem 
ki bağın aynası yağmurun ne¬ 
minden niçin cilâlandt . 

{Ş&h f âhir) 

§ Güne? ve ayın parıltısı. 

—Sır cX^. j\f. 

<&*yı y 

S^ 'Jlj Sj yJ 
Â’İ »Û) ijt i/ 

3 d> 

Deki kî, dünyada bütün güzel¬ 
lik ve çirkinlikten dört şeyi 
huy ve âdet etmiştir; yakut 
renkli dudak ile çeng sesini, 
güneş gibi parlak şarapla Zer¬ 
düşti mezhebini. 

{Dikili) 

§ Çan, çıngırak. 

y -jh 

Siy **r. »l» 4/1^. 

Eğer onun yüksek himmeti, 
doğan kılığına girseydi ay ve 
yıldız ayağına çıngırak olurdu. 

{Firruhl) 

J'tj< +* 4 jA jJ. 

S-j ^y oi-ij d A 

Sy Ui' j 

yjL. 

Hiçbir eseri yok iken kervan 
geldi diye haber geldi. Rami¬ 


lerin kulağına bir iki fersah 
tan muttasıl çan sesi geliyordu 

§ Göz çapağı § Kan. 

sjSy '•u Lu ^ 

*Jİ Siy ;I py u i'iy 

rfİ Siy wi/^ ^4 ^ 

sjl Sj ir* Jıy s/, j&y 


Yeşil renkli bir elbise giy***? 
sin, ben senin Zengbâddan g r 
tirdiğin bir kölen gibiyim . 
neş gibi parlak bir şarap kadc 
hi yani bir kadeh şarap İ^ r 
rirsen kalbimin pasını gide? 1 *' 
vücuduma kan getirirsin. 

tfjlr) 

•İ£r 

* J (zengfir)=Pas. Asılda 
— pas ile Sr = getirici den i® 0 * 
rekkep vasfı terkibidir. 

İ Ç*; * 

y£ıy 1 » i» j 

^ *u 

Gümüş bedenli saki nerede ^ 
şarabın cilâsiyle kalbimin 
nasmdan pası silsin. . 

{Şah T ihtf) 

§ Lisanımızda cengâr dedik^ 
boya. 

$>jr- j Siy (zengâr gürden ) ^ 
Paslanmak. 

>f y\ ûlü- 

»j r- Sı rr *S Jh* ^ 

'!kt 

Aynanın tozunu durmayıp st 

gider; çünkü paslandıktan soft 

ra cila tutmaz. ,* 

(S* dtl 



zengAn 


^ J (zeng&n) *- Azerbaycan’a 
bağlı bir şehir. 

0^^ */li^ *.J*^*W 

■* jVv— ifel* 

O parlak fikirli adam Zengânlı 
idi. Keskin zekâlı serefraz bir 
yazıcı idi. 

(Zuccicl) 

*İCr 

J (zeng&ne) = Musikide bir 
nağme. 

vıfij (zengâne rDd) — Zenci¬ 
lerin savaş günü çaldıkları bir 
nevi saz. 

•»J <&>. t* 

+Jr. <JSj Oyfi 
U 

Zenci, zengâne rüd’u çalmaya 
başlayınca trampete terennüm 
eder. 

{Nişimi) 

Zengân civarından geçen bir 
Çay. 

a 

^ (zengâhen) =Demir pa¬ 
sı {Ar.) 

İCj 

• (*engbâr)= Karalar mem¬ 
leketi, Sudan. 

jjj İiSf' J** 

\V / ç~r y^l 

Senin güneşe benzi yen kılıcın 
karalar memleketinde parlarsa 
P,r *>««»r Ziy? 


zencilerin vücudundan siyahlık 
gider. 

{Kâini) 

$ Divit, mürekkep hokkası. 

(zengbân) — Zengbârlı, 
Sûdanlı § Çam sakızı, reçine 
(Ar.) öl-v 

Jfj> (zengı) *■ Sûdanlı. Muarre- 
bi zenci. 

»j ^ »J jU s/ 

İÂ^** A'İ* V. t/ 

Can cevherini ele geçir; çünkü 
zenci çocuğunun adın t cevher 
koymaktan kıymeti artmaz. 

<*««/) 

£ ı> (zengı mizâc) — Daima 
şen ve şatır olan kimse. 

VX'; 

^ ** (zengdân) = Çıngırak § 

Tef pulu. 

* * " V •' ' } l' 

(ıen . 

gnl, zengale, zengûle)= Çan 

5 Çıngırak § Tef pulu § Musiki¬ 
de bir makam § Zengule, lranlı 
Furûhel tarafından öldürülen 
Turanlı bir savaşçının da adıdır. 

^ (zeng*) = Şâverân’ın o£lu 
lranlı meşhur bir savaş eri. 

İ (zengt dfirn) —* İlâç 
için kullanılan bir kök (Ar.) 


i ♦ •• , 

J 


(zenemtân) — Keçinin bo- 

69 
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ZENEND 


gazı altında sarkan uzunca deri, 
küpe. 

J (zeoend) — Süslü, ziynctli. 

• < Ai AA,) 

j»~~ d** **fi<f 

IV 

işini mimar ile tanzim eden 
kimsenin işleri mamur olur. 

(Mevtini) 

r 

* 

* * (zena) — ZclQ. 

* y 
* • 

(zenüye) —* Köpek uluması 
- döle (Ar.) 

' | ' | 

(zinhar, zinhar) — 

Sakın, aman mânasına sakınma 
ifade eder bir kelimedir. 

jVo fi Jır j'j 

jl# 

Sakın dostunun yanında sırrını 
söyleme; çünkü onun da dostu 
vardır. 

Çimi d) 

jVj * Cr^Jj* jVtv 
k.,, Uj 

/•ena arkadaştan muhakkak sa¬ 
kın. Yarabbif bizi cehennem 
a/rj/nden âoru. 

(AıV/) 

§ Elbette mânasına da yelir. 

fir* m (is* I 

Yar alt yönü l e yahut gönlü ya¬ 
ralıya uğrarsan , naşı/ geçirdi¬ 


ğine yani ne halde olduğun* 
dair elbette ondan bir haber ah 

(Sadi) 

§ Bir işi işlemek veya işleme*’ 
mekte tekid ifade eder. 


JV> j*r-\) ıfVM»* Js 
ûl<U* 


Fakat kendine malik oldukç* 
şeriatın hükümlerini her hald* 
gözet. 




ı%—a> wlf* ^j ^4^ Jt 

jVı; dV »/*-..» »JL efi *-fi J 

Jlr- 

Dûnyaya gönül bağlama, çü n * 
kü dünyanın sebatı yoktur. 
halde aklını başına al da on <* 
ri7t»enme. _ 

(Cemili iffetti"*) 

§ Emniyet altında, korkusuz v« 
Asude olmak. 

w . ** ^ »fi >ı y Jt y't 

jVâ#* -u» ^Tj / «V s| 
rfjr 1 

tfmrdnrfn eteji ece/ tozundu* 

masundur; Mevkiinin dereci * 1 
feleğin fitnesinden emniyet 
tındadır. u 

{Eneed) 

fi\ yttT >p »i .Cl» P* V 

jW>, N'-* jvjr, jJ 

Eğer güneş senin adaleti * 1 ** 1 
sayesine iltica ederse haşre kad^ 
tutulmaz. 

5 Ahit ve pakt, kavil ve kar»*’ 

y j cr* <i*r* «/, *-ı j\ri> 

efi dr'? jViı er 


ZİNYÂN 


İtti 


Benimle senin aramızda çok 
ahit ve pakt tmr. Benimle ahdi 
bozma, paktı anutma. 

(Stltnin) 

§ Korku § Şikâyet. 

“O-*” i 1 jV* j 

At/ Vit, 

Bir kimseden kork ki dosttan 
müteessir olarak yabancı yanın¬ 
da şikâyette bulunur. 

{S* M) 

Bu beytin birinci mısraındaki 
zinhar, korkudan ziyade sakın¬ 
ma mânasını ifade eder § Ace¬ 
le § Akıl ve basiret § Emanet. 
j‘> AO (zinhâr (luvâr) Ahit- 
Şİken, paktı bozan. 

*JJ * AO \fiAO. 

rfl /' ■»>' « 2 —•lA/ 

d'jjr 

Hiçbir himse emniyeti alttnda 
olduğu kimseye karşı ahi t şi¬ 
keni i k etmedi. Ey güzel! Gön¬ 
lüm senin yanında emanettir, 
aman . 


A AO (zinhârdftr) -■ Aman ve 
mühlet verici. 

«<A0 (zirhârı) —Aman dileyici, 
bir kimsenin himayesine giren, 
haraç veren j\^ AO (6a.). 




( zloyfin ) —• Anason yahut 
bir nevi çöreotu. 


«S—■ 4 V/J ^ «A «îJ 

Kabarcık, güzellerin yüzünün 


süsüdür. Bak, ekmeğin tadı çö- 
reotundandır. 

{Şthibaddln) 

Burada Sble den maksat ben ve 
benek tir. 


• • 

( z«v ) = Pİşdâdı’lerden Teh- 
mâsb'ın oğlu § Deniz. 

# 

*• 

^ (*u) — Züd (mu^.). 

0*^0 ./si rf J* ö*‘* 

ı-V 

Tereddüt etmeden acele onun 
eteğine sarıl ki âhir zamanın 
musibetinden kurtulasın. 

{Mevtini) 

# f # 

*** (sevâr) — Umum mÂnasiyle 
hizmetkâr, hususiyle hapishane 
ve hastane hizmetçisi. 

j'j/Jt f \ iit* AO 

T*" *jU. u j diy- fjf f j* 

O taştan yapılmış zindanda 
hizmetçisiz kalınca senin faz¬ 
lından başka kimden kurtul¬ 
maya vesile arayayım. 

(Müşir) 

Bu kelimeyi lügatler meşhur 
Rustem'in biraderi ZevSr mâ¬ 
nasına almışlar ve Firdevsi’nin: 

*V at>ı *u. sy 
j'jİ A-\ ^ 

O, kuyudan bir elde Bıjen, öbür 



ZEVARE 


elde Rusiem'in kardeşi olduğu \.« ». 

halde ev tarafına gittiler. (aübAg) — Puştluğu ilk ic* # 

(f,><W) deden pu?( 


Beytiyle İstidlal etmişlerse de 
bu vakada kardeşi, Rustem'e 
refakat etmediğinden Zevâr'- 
dan maksat Bîjen’e kuyuda iken 
senelerce <hizmet eden Menıje* 
dir § Diri § Tiz ses § Koca¬ 
karı. » 

* * (zevâre) = Rustem’in bira¬ 
deri § Kâşân’a bağlı bir köy. 

^ ( zevale ) — Ekmek ve aş 
pişirmek için hazırlanan hamur 
yuvarladı. 

ifjü »t* ^ cf t*, X.'L 

«S— 1* X * K >'i ör?* 

jU-| 

Hamur yuvarlağı gibi dost 
ezası çekersen börek gibi bütün 
işin muntazam olur. 

(Baahatf) 

§ Keman gurQhe denilen eski 
harb aletinin mermisi. 

• „ 

^ ( zevân ) -• Delice denilen 

buğday azıntısı. 

(zuvân, zuv&ae) — 

ûVj * W; (öa.). 


(zlvâh) = Hapisler için pişiri¬ 
len yemek. 


r, 

(znpln) = Zıpkın: evvele* 
savaş aletlerinden olan. ® ,x * 
raktan daha kısa bir nevi sil^ 1 
(Ar.) t.,. § Gfivers’in ofclu. 

* >. 

(znh) — Sivilce. 

• * • 

5 9 J (zâd) — Tiz. acele. 

J’j» ^ v c/j 

•»j %a} A l J «*.* A* / ^ 

l/M 

Bu, mesçit değildir ki her VokH 
kapısını açık bulundur sunlt* 
da sen geç gelip acele ön saj a 
geçesin. 

nü »j>; (züd Eşnâ)—Ateşperest' 
lerin Ateşğedelerine gelen ne* ır 
ve sadaka § (Jfc.) Her gördü* 
fciyle dost olan kişi. 

;uı y,j (zûd endâz) — Bilbed*^ c 
söylenen söz (i4r.) 
terkibi şeklinde olan şu kelin ,e ' 
den bedıhegü*» hazırcevap 
naşı anlaşılırsa da ,bilbedab e 
söylenen söze alem oImuşt uf ; 

>,} (zfldhiz) = (k.) Vazifesi" 1 
çok çabuk gören hizmetk&r- 
(zQdsîr)= (A.) Bir şeyd cn 
çabuk doyup usanan § F*y^ r 
sız § Kötü mizaçlı. 

(züd nefed) ■■ Par* 
meyi geciktirmiyen çok ze"* 1 
kimse. 


ZUR 


IMS 


(zur)»—Güc, kuvyet. ZOr mend 
— kuvvetli. 

rf-*> JIJ 

*>/ öÇ-V. 

Ahaliye zorbalık etme ki göğe 
bir dua gitmesin: halk senin 
hakkında beddua etmesin. 

(Sadi) 

rj «f. r- »> i' 

^ y'j* *»/. j> 

Kaplanlar , onun penpuinın 
kuvvetine mağlûp idi; pençesini 
aslanın beynine batırmıştı. 

(Sadi) 


(züze) — Bağırarak af lama 
§ Köpek uluması. 

Bir açföxlü;ü hicvt dair i 

•>JJ fl ->' »i »j /* 

•it'j A" 

//er gun oruç ııJt;ın<tırn(/an se* 
herden kuşluğa kadar bağırarak 
ağlardı. 

(Hidayet) 

# * *• 

( *öş ) = Dargın, çehresiz, 
kötü huylu. 

j*) /i»/ j; 

jfc~' 


(zürudem) «Zor ve kuv¬ 
vet, kibir, gurur. 




J a j 

(zürâne)— Suçluların ayak¬ 
larına geçirdikleri demir bag. 


(■ * • ^ • • 

■ ( ICTre ^l zerrîo) - 

(4) Güne). 

(zevre^i sîraîn) = Yeni 

ay, hilâl 


fj. • 

• J (zevernîm)— Elbisenin ya¬ 
kasına süs için arka taraftan 
dikilen parça. Efindirik; devrik 
yaka. 


(zerre)— Omurga kemikleri 
(<4r) Mecazen bir iba- 

r «nin fıkralan. 


Yeni yetişmiş , hırçın bir çocuk¬ 
tur. Güle benziyen yüzü henüz 
misk örtünmemiş: tüylenmemiş- 
tir. 

(Esedl) 

§ Güçlü, kuvvetli. 

Iy»> j* ^ */ 

jCj »j'|T *>. 

/■->* d*i/ yi-?- '■** 

/./, O iVt J/>?* in iii *^ı 

5 avaj kızıştığı zaman, mızra¬ 
ğın korkusundan öfkeli timsah , 
O&yanus/a cıva gi6ı mutası/ 
titrer; asker safında oiunun 
korkusundan kuvvetli kaplqn 
daima anka gibi Berber dağın¬ 
da gizlenir. 

{* Abdmleief) 

* * ' 

* '-**** ( zeveş, zera| ) — 
Müfteri yıldızı —■ (6a.). 





(zu&) -• Nehir, ırmak. 


<jjjj (lfifr | n> cüflln)— 

Kilit geçirilecek demir halka. 


y" J-ir 
îrJjj s}***. 


iyi huyu kendine hisar yap ve 
kanaatten kapısına demir hal- 
ka vur. 

(Naşir) 

îk 

(znlân*) Mahpusların ve 
hayvanların ayaklarına geçir* 
dikleri bukağı. 


' «M >• 

•>J djJ (xûlj©dc)— Bezi dokur¬ 
ken pamuğunu çirişledikleri be* 

y« »kız, Arapçûsı ('jçr)dır, 

dilimizde küre, titre denir. 


(xun) — Ezân «■» ondan rou- 
haffefidir § Hisse ve nasip 

Ö3i v rJ* 1 r 1 *- 

c—j' j» 

ts** 


Gözümde görmek hassasını o 
ihsan efmış, vücudumda hare¬ 
ket , onun verdiği kandan hu¬ 
sule gelmiftir. 

ÇUnşarl) 


(mene) = 
§ Sucuk. 


Bumbar dolması 


£/ ı/iij •*// 

£>j •** «-»-J’j» 


Vüzü turunç gibi buruftn^ 
bumbar dolması gibi ince ** 
uzun boulu. . 

(W' 

(Z) nin esresiyle ve (n) yeri®* 
(y) ile de yazmışlardır. 




JJJ ( (»eve»- 

zek, zeveng, zevengel) ** 

Kambur, bodur, çelimsiz kim**' 


; >. 

(zunî) — Diz — ZânQ. 

• ,* » # 

(snhmend) *> Büyüyüp f e 
tişmiş ağaç ve ekin. 


V (zlh) = Beğenme, alkış yerini 
kullanılır bir kelimedir. 

t **^*/* 1 jiûyr cv jJ 

•j Oy ♦>*— 

1 / JİUİI s/ 

£<ıA Pervız güzel söz 
zaman; devam et, a ferim d eT 
Eğer Pervız fimdi senin tatt** 
nmda olsaydı , sana karfi 
tün sözleri hep afetinden ib& 
olurdu. }I J) 


M' 


t /-• >y û—j ^ |T 

.i o/V> 

ffusrev kemane küşat *** 


S* 

t<r 


yani oka attığı zaman 
raftan takdir sedası 
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Buradaki (zih) i kiriş mânasına 
alarak padişah oku attığı za¬ 
man asker de ona uyarak hep 
ok attılar demek de mümkün¬ 
dür. 

Avt) y s* 

•jj ı/ ■***»/. y >1 »j ijtjl 

jr 

Şiirinin okunduğa mecliste her 
keşten alkış sesi göklere çıkar. 

(Kemâl) 

§ Keman kirişi, çile. 

•j 6^ *1 s*) e£ 

A? **? > O—J ı>.' İK 

L -* 

Takdir ederim o kaş ve kirpiği 
ki ne temreni ne kirişi olmadığı 
halde bir şehir halkı kana 
gark olmuştur; bu ne yay f bu 
ne oktur (f) 

(YeğmH) 

§ Güzel, hoş. „ 

•j> zbji *f»y. <!»* 

•jj u, *■*■* tsr &■) «/* y 
tV 

Sen, genç, kavi, semix ve güzel 
iken harb safı tarafına zırhsız 
gitmezdin. 

(MevtinS) 

§ Her şeyin kenarı: zihi girıbân 
“■ yaka kenarı, zihi foevi ™ 
havuz kenarı. Şerite ve ona 
benzer şeylere ve mücrimlerin 
işkence suretiyle sırtlarından 
Çıkarılan kayış şeklinde deriye 
de denir. 

■s- 4 * i 

\* o*ı ıf; ûio'ip 

V 

Başbuğun sırtından bir kayış 


çıkardı; o suretle ki onun ke¬ 
miği göründü. 

(FirJevel) 


(seh) — Doğurmak mânasına 
gelen zehtden den ismi mastar, 
emri hazır § Menî, evlât, yav¬ 
ru, doğum. 

t jt;>o (zehzâd, zehuzâd) — 
çoiuk çocuk, döl döş. • 

IjÇÎ^ eli. 

•S—'t-J »\jj O 

Hususiyle Horös&rT, orada sizin 
evlât , ayal ve hanümanınız 
vardır . 

(yVâfir) 

§ Su kaynacı. 

•yr O t Cr . 1 y* fi* 

* 

Benim gözümün çeşmesi çabuk 
kurudu. Califa bu çeşmenin 
kaynağı yoktur. 

iMei M) 

v u; (zehâb) = Su sızıntısı, su¬ 
yun kaynadığı ve sızdığı yer. 

// <-'*) y 

Senin elin heott kçvşer'in mem - 
baıdtr. 

('j4 bdo rrtstitç) 

(zehdân) » Dölyatağı, ra¬ 
him. 

a'tS 

9 

Bir Şarap ki eğer onu gebe 
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kadın içerse rahminde yavru 
parlak güneş olur. 

(jCaanl) 

* * 

** ? (zihâr) — Kasık. 

S > V ^ S > 3# 

jl*jj d*j Cr.ı 

‘■V 


Bu zekerle (erkek aleti), böyle 
kirle dolu uyluk ve kasık zikir 
ve namaza lâyık mıdır? 

(Mevlânâ) 


• ^ ^ 

^ ^ (xeh$z) — Feryat ve nara. 

• »ı* « 

V v (sih&zih) = Tekrar tekrar 
belenme, alkış. 


*y. 

t/lîd 


.Soz, tekrar tekrar alktşlansa da 
onu söylememek söylemekten 
iyidir . 


i**.» t 1 *. / -=—* yr 

JS* 


Senin elin kılıç ve kaleme 
meylederse Mirrıh ve e U(örİd 
(sakıt, ârzıtİlek) tekrar tekrar 
alkışlar. 

(Ktm&l Itmi'U) 

* * * 
m+ • • • • 

*}****? (zihberzeden) = Kitaba 
şiraze örmek. 


* (zibbend) — 
din gerdanlığı. 


Bir nevi ka- 


(zehad) = Doğar = zâyed. 

\f j> x W* ij 

*M 'i X J*4 r xf Vjj 

Azıklara azığı o verir, yoksû 
buğday gıdasız nerede doğ<* r: 
çıkar. 

* • , # *• 

jlaAj (zehd&n nihide,,)^ 

Savaş ve bahiste aciz göstd" 
mek § Kusurunu bi'mek. 

(zehîden) = Doğmak, do¬ 
ğurmak. 

•**J •J 3*~ w >* >1 C4|' 

**e </ wj*/ / Jj/> 

Uy 

Senin kuvvetin Hakkın kuW*~ 
tinden husule gelir . hararetti* 
harekete gelen damarlarda* 
değil . 

(Mtvii»*) 

§ Düşmek § Sızmak, darnl* 
mak. 


s*'* (z«hr)=Afu (Ar.) ^ § Ked* r 
§ Öfke. 

r d*X J**i >ı f&j 
■*V / f»*V <J W >» 

Senin kucağında uyuduğunda* 
dolayı gömleği kıskanır, gaHU* 
vücuduna süründüğü için ^ 
derlenir yahut Öfkelenirim. 

(Se'dB 
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v'^j (zehrâb) — Bazı meyva ve 
sebzelerin acılıklarını gidermek 
için ıslattıkları su § Peynir ma* 
yası. (Jk) idrar (Nâşırl). 

(zehrbâd)= Boğaz hasta* 
lığı = badi zehre. 
jd> (zehr fcend) — öfke ile, 
zorla gülüş, acı acı gülme. 

it,>» 

isr A/, f 
l;tst üi 

i£ı +T jjûü-ı ^ 

Güldü ve öfkeli gülüş sırasında 
dedi ki yüce feleğin hareketine 
teessüf. Bak, felek ne kadar 
zulüm gösteriyor; çünkü Isken - 
der Dâraya kasdediyor. 

(Nişimi) 

^X, (zehri (tüd bekesi 

rıljten) — (k.) Bütün öfkesini 
bir kişiden almak § içindeki 
derdi yalnız bir kişiye dökmek. 

Sı (zehr dârü) = Pâdzehr. 
zehr kerde' )—»Zehir et¬ 
mek {k.) ağız tadını kaçırmak. 

(zehr giyâ) = Öldüren her 
zehirli ot. 

( zehr mihre ) — Zehire 
ilâç yapılan mühre. zehr- 

keş de derler. 

J (şehre)-*öd {Ar.) (A.) 

Cesaret ve şecaat. 

cJ f+yt. f 

/ %sif} » j 1 * Öti'f rŞ 

Senin dudağım öpmeğe cesare¬ 


tim yok; çünkü kaşının ok ve 
yayı var. 

(Nişimi) 

»jlç. *>-* ijVı tise 

Senin çevir ve cefan ile ülfet 
et miy ey i m de ne yapayım. Ce¬ 
saret ve mukavemet olmazsa 
çare müdaradır. 

(Sadi) 

bî zehrekem zehre 
— korkak. zehre şikâf 

= öd patlatıcı. 

*/j n o 
. Jli J-Jt 

Çocuk, yahut çocuk doğuran 
kadın gibi Öd patlatıcı bir nara 
attı. 

(Şair) 

’^ 0 ( zehre ! şeb) — (k.) 

Gecenin aydınlığı. 

: 

(*®hre 5 I mİ i) = (*.) 

Yağmur katralan. 

(sihiş) s ZehAb. 

(zlhfyt) — Nefes, soluk. 

• e* 

(zehk) =s Ağız: yeni doyur¬ 
muş hayvanın ilk südü. 

* >. 

t? (zihi kani) — Bir kimse- 





1M3 


ZfHGIR 


nin oturak yerine vurulan şid¬ 
detli tekme. 


' C' • 

(zthgtr) •— Kemankeşlerin 
baş parmaklarına geçirdikleri 
boynuz ve kemikten yapılmış 
uzunlama yüzük gibi şeydir ki 
yayı onunla tutup çekerler. 


(zihmet) — Çi£ et ve ba¬ 
lık kokusu. 


(rehinen)— Rey’de bir evdir. 
Sahibi, Şam'a giderse bir defi* 
neye kavuşacağını rüyada gör¬ 
düğünden hemen Şam’a hare¬ 
ket etmiş ve orada sersem seT- 
sem dolaşırken rasgeldi£İ bir 
adamın, nereli olduğunu ve Şa¬ 
m'a ne maksatla geldiğini sor¬ 
ması üzerine Rey’den geldiğini 
ve seyahatinin sebebini anlattı¬ 
ğından adamcağız gülerek: ben 
senelerden beri Rey’deZehmen 
ismindeki evde bir define bu¬ 
lunduğunu rüyada gördüğüm 
halde itimadetmiyerek gitme¬ 
dim. Ne budala adammışsın (I) 
deyince hemen memleketine 
dönerek evini kazmış ve otuz 
batman [*] ağırlığında altın bir 
havan bulmuştur. 

j+. tfjj J* 
r*’ 1 * e fi 


1*1 Miktari jtr y«r drfîfea bir afırlık 


Ben zehmen sahibi gibi d*J ttl * 
için Rey'den Şam tarafına i r 
diyorum. 

S» &-•* t» yı bu» 

MT) 

JVİ 

Hazinty benim fikrimin İÇİ* l ^ e 
iken ben dünya Şammda * e ^ 
men in sahibi gibi sebepsiz 
kınım , 

{Ç 6 İ* ]) 

(zehn) — Kulak kiri. 

(xihl) = Aferin — Z'h. h eb ' 
hehi. 

t'y't yf f «■ >' r * 

j'ir^ tfj 1 -r**S it* 

Hem o, yolu biliyor; hem ^ 
rahvan. Ne fevkalâde at, ftt 
fevkalâde binici. 

Yalnız hayret ifade ettiği d e 
vardır. 



^ (rey) — Can. 

tii «f‘ A/i 

4 j\Z* 


(ha.). 


(zî) ss Taraf, canip. 

***& r'r i t* f i* / 
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Beni senin tarafına atacak bir 
kimse olaydı. Kendimi sabana 
koyardım. 

{tfâk&nl) 

Ş Zısten » yaşamak tan emir. 

*iu < s-r, 

,/l*l 

Öyle yafa ki yıllarca yaşamak¬ 
tan sana fayda olsun. Kimseye 
zarar olmasın. 

itj 

- (*iy&d)—>Yedi nevi tavla oyu¬ 

nundan ikinci oyun § Yaşasın • 
zısten * yaşamak tan muzari 
olan (ziyed) kelimesinin arasına 
dua ve temenni ifade eden elif 
getirilmiştir. 

ıâ>\j t s* * rr- tf*V> 

Çimşir ve susam çiçeği toplu¬ 
luğu arasında sevinçli yaşa¬ 
yasın sevinçli. 

( MtnBçihri ) 

i j .•** r j •/* 

H'jjJk -*û tk 

S* 

Bana dünyada senden ayrı 
olarak yaşamak mümkün de¬ 
ğildir dedim; evet , cisim, ruh¬ 
suz nasıl yaşar , diye cevap 
verdi. 

(Ştir) 

■' r* 

*** ° (ziyâdeaer)— (k.) Kendi¬ 
ni derecesinden yüksek gören» 
ve başından büyük işlere kal¬ 
kışarak beccremiyen kimse. 


M* • 

= Noksan, zarar. 

Alil jiy 

■*“* V i!t> 

Sevişenler arasında ayrılık ola¬ 
bilir. Ticarette zarar da olur 
fayda da. 

(Sadi) 

§ Yaşayıcı, yaşat, yaşıyarak: 
zısten = yaşamaktan sıfatı mü- 
şebbehe, sıfatı haiiye ve mü- 
taaddi emri bazır. 

, wj!j v jul—* j-ıF 

r\ rf/j» * cF* 

Yarabbi / /Tendi fazilet ve mü¬ 
rüvvetinle beni müslûman ya¬ 
şat ; commı alırsan beni müs - 
lümanlıktan aytrma. 

(5Smi) 

e 

(zlb) — Ziynet, süs, bezek. 

^ o&' Vv orj j* ^ 

C&ı t*** «/*■ e**'* 

Fakat seni medİh sebebiyle süs 
ve ziynet kazansın diye bu 
medhİyeyi bu lügatle (Farsça) 
söyledim. 

(SağdTl Semerktndl ) 

% 

^ (albâ) » Yakışıklı. 

L-İ f 

dsj **-* : * 

Yakışıklı yüze bakmak hatadır 
diye . Arım söyledi? Yakışıktı 
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yüze bakılmazsa hata edilmiş 
olur. 

(Sa'Jl) 

C~J)İ \jCx\,' c-i*. j t» (* • 

<i-0» 4r„ <+» <* 

+»X'*o *»v> 

<S»-0' ^Ul*“ rfl / 

j£* Af 

//«m cennet hurisi sana karşı 
sabırsızdır; hem cadı ile peri 
sana aldantctdır. Dünya güzel¬ 
leri elbise ile yakışıklı olurlar; 
sen o güzelsin ki elbise seninle 
yakışıklanır. 

(Mtcdl Htmgtr ) 

Zİbân da bu mânayadır. 

• * . 

^7^ (*Ib«n) —• Dünyaya rağbet 
etmiyen kişi. 

* »* 

*^7^^ (aîbîden) =Yaraşmak, uy¬ 
mak, yakışmak. 

* 

•r • 

- («•jrtâr)—Ya^ı alınmış zey- 

tin posası. 

* ^ 
(*îc) = Yıldızların hareketini 

bildiren kitap mânasına Arap- 
çadır yahut (zı;) ten Arapça- 
laştınlmıştır. 

♦ 

/ j _ 

(*lç)— Dışarı çekip çıkarmak 
§ Hoş tabiatlı, zarif kimse *§ 
Şaka, lâtife [*J § Bir nevi nazik 

[*k (Söı«aı)ai« xtac maddeaiod# yaıdı- 
ğuntt şiirini (Reşidi) ba meddede yasmış 
*• (m«*h«r«) »m dofrasn istihza mlutına 
(tashare) «İmalı demiştir. 


üzüm § Pabuç, çizme ve o 
bilerin kenarlarfndaki zıh g'^ 
şeyler § Boğaz ve nefes borusu 

*7^ (*Iç«k) — Sucuk yahut ku* 
zu barsamından yapılan bir ne* 1 
kebap, kuzu sarması. 

* • 

^ (*îr) — Alt ve aşa$1. Karşıt 
bâlâ. 

* *.* r* Cf m \ 

S.* ^/_ xf iliş 

Bu yeğin düşmanın elinden d *' 
girmenin alt taşı gibi ağır yö* 
altındayım. şjjt) 

§ Sazın ince teli. 

y.İ V $UL. Oüt Jk*u fd 

\is >’A 

Rahat ve dirliği kaçan kişi o* 
kalın ne ince telden zevk ol ,r> 
biçare; bir kuşun sesiyle fery 0 ' 
deder. 

( 5 «V/> 

§ İnce ve zayıf mânasına zâr’ ,n 
müradifidir. 

JU. V(*>» }sf *-»/<, /> yt 

oW? r-tdZj j-iy» 

Zayıflaşıp da bütün halkton 
ümidimi kesince ümidimi cih°' 
ntn destgiri olan Cenab* 
Hakka bıraktım yani ümidin*'* 
husulünü ondan bekledim. 

(Ferreb* 

§ Gizli, mestur § Alacehri d e ' 
nilen nebat § Esre dedifc* 03 '* 



hareke § Keten bezi § Tencere 
dibinde kızarıp kebap olan ye* 
mek bakiyesi. 

Vl „ j (zİrubâlâ) = Aşağı yukarı, 
alt üst § Doğru olmıyan yahut 
yalanla karışık söz. 

i»yij/.) 4*-jf 

Müslümanlarda böyle boy bos 
vardır derlerse yalandır. 

(Se'Jl) 

§ İki gencin oynaşması 
(zırub&lÂnist) şüphe yoktur de¬ 
mektir. 

*v ÛV oMT / <>* 

i 4 drnı 6 d/â doyduğun şey belâ¬ 
dır; doğru söz şüphesiz budur. 

(Fethttllâk) 

(zıruzeber)= Alt üst § Pe¬ 
rişan § Esre, üstün. 
ı»i/j (zirurü) — Iç,dış, alt, üst, 
gizli, belli. 

U . 

* (zlrâ) —Çünkü şundan dolayı 
m&nasına talil ifade eden ve 
dilimizde çok kullanılan bir 
kelimedir. 

iİ-.’;L; . _ 

- J < J (zlr ezmlyâna) = Ze- 
bun, fena, bozuk. 

a) vuj» «r- 1 

v *— 3 j> 

•ijr* 

Bildiğin gibi fena bir at; öyle 
tembel ki yürüyüşü ne uygun- 
*uz, ne rahvan. 

(Enveri) 


•**./» ir. »/ r* f M 

*V *‘L* i» .rj r*'- vOf dri< 
W 


»Senin kadrinin feleğe üstünlü¬ 
ğünü istemiyen kimsenin dere¬ 
cesi âdi bir hizmetkâr derece¬ 
sinde olsun. 

{Kemâl) 


-0 ‘ ' V (zİrefken, 

zirofkenİ) — Döşek; mecazen 
döşemelik eşya, mefruşat. 

»A jtr* «=-> A»A 
-iti 


Ey dost / fundan sonra sana 
ipek mefruşat müyesser olursa 
dostlara iyiliği fırsat say. 

(Nişim) 

§ Musikide bir makam ki kü- 
çek de derler s= zır feurd. 

»r rj, i/ y' rfb 

«s* 

Kazık ki zırefkendi hurd ma¬ 
kamın m taravetinden kalbimin 
ekini kurudu, kalbim öldü. 

(Mevtini) 


.» ' . 

(zlrbar) —• Yankesici, hırsız 
ss Kısebur § Görünüşte dost, 
hakikatte düşman olan adam. 


• . • ^ • . 

Jj ( | ılrbuzar- 

t » ' 

gân, zlrhurd) = Musikide bi¬ 
rer makam. 


••ir.v 

j° jj 


• • 

^ (ztrç*^) = Her ne derlerse 
yapan yumuşak huylu kimse § 
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ZİRREST 


Çekilmesi kolay olan yay: ke- 
bâde denilen talim yayıdır. 


^ (zîrdeat)=Tebaa (uyruk), 
hizmetçi. 

a* *s; r .s 

jü- 

Durağım ayın üstünde olsa da 
padişahın âciz bir hizmetçisi- 
yintı 

{Niş âml) 

zeb&n güften, ziri İeb gaf' 
ten) = ( k .) Yavaşça, gizlice 
söylemek, fısıldamak. 


• * 

• l•• • 

°f’ (zîr^ân) - Ay. Cihîntfri 
ve BurhSn bu şekilde yazmışlar- 
sada doğrusu zibrikân 

olup Arapçadır. 


S'j-+ 4 " 

■*>'* »İjjI Jisj, IT J~ jjt J»-l İİ* 

Dergâhı gök gibi bir vezir ki 
(Zuhal) Sekendizden aya kadar 
yedi yıldız, eşiğine yüz sür¬ 
müşler. 

(Molla Mtşh er) 

A' ; 

Y (zîrek) — Zeki. 

> *0 (zîrek sâr) = Aklı ba¬ 
sında, şuurlu. Burada (sâr) ser 
yahut sıfat manasınadır. 


Ju» y J* rfi 

juu. 


Ey gönül f Onun zülfünün b&’ 
ğtnda perişanlıktan inlt* 1 **’ 
akıllı kaş tuzağa düşünce onO 
tahammül gerek. 

{HâfıV 

§ Cevherli çelik. 

^ (zîrek nmlğ;!) —Haki¬ 
ki hakfm : Cenabı Hak. 


T'/> - 

X (zîrgâh) — Büyük 
alt tarafına koydukları 
iskemle. Gâh — taht. 


tahtı» 

kürsü' 


•*r* »^r.İA — 
tâ+jO 


Dünyayı zapteden Keyhu* rf ^ 
tahtgâhtan kara kürsünün y aflt 
teneşirin üstüne oturmuştur. 

{Firdted) 

*(•> * 

(zîrazâir) - (*.) Hüzünlü 
ve yavaş ses. 


(zîre) — Kimyon : iyisi 
man’da çıkarmış. 

iv J..I » A j f 
MMf. */. 


Kirmana kimyon , Çin'e kû** 
götürdükleri gibi bu değ* rSl * 
metal Irak’a kim götürür. A 

(S**’ 


\-s.j (zîrebâ) — Kimyonlu Ç&* 0 ' 
iek kebabı. 

t/J J »Ai (zıre’i rûmî)—>Karan , * ,t 
kimyonu. 


zlz 


1103 


; (zlz) mm Kar tipisi. 

z • 

J 

: (sisten) = Yaşamak. 

CÂ-til» zjf jCı 

İÂ-tİ^*V. W^'-> i* *. 

(fM. 

LokmSn yıllarca hatalı yaşa¬ 
maktansa yaşamamak yeğdir 
diye ne iyi söyledi. 

(Sadi) 

§ Geri kalmak, 

Bir obar hakkında : 


Jjî J*T vf 1 * . ** ^ ■**! 
i—*' İV 1 ı/^« 

r 1 - -*• 

O, yaladıktan sonra, geri kalan 
Çanağın yıkanmaya ihtiyacı 
yoktur. 

(Mir Yehyâ) 

1 j - 

‘ (zİ&) -» Her türlü döşeme, 

hasır. 

** ./ç4i (zîğİ bâf, zîği ger) 

35 Hasır örücü § Gönül ferah¬ 
lığı. 

l«J» AÂ\J x»V 

Z7ğ gönüllerin ferahlığı mana¬ 
sınadır. 

(Fırhtngi Meng S mı) 

§ Nefret. 

jO * J* j* c'j» »j»j 
£-r* i)* 

Gux derdinden karganın kalbin¬ 
de nefret var. Hava karabatak 
sürüsünden bulut bağlamış. 

(Endi) 


Û • 

" (ztgâl) = Kadeh. 

j «r «jV/. .-jC W* Jrt 

Sen lâle devrinde kadeh aç; 
çünkü lâle devrinde elde kadeh 

bulunması iyidir. 

* (Rüdıkl) 


• * 

(zîf) “ Zift: çam ağacından 
çıkarılan siyah madde. 

>*. • 

(*îjf) "• Nakkaşların kullan¬ 
dıktan ince teıler § Yıldızların 
hareketlerine dair (heyet) as¬ 
tronomi bilginlerinin tertibettik- 
leri kitap ve cetvel. Muarrebi 
zîc § Alaca serçe, ispinoz ya¬ 
hut kız kuşu § Kürtlerden bir 
oymak. 


J (zîlü) =s Zili : kilim, tüysüz, 
oda keçesi. Küçüğüne zılöçe ve 
zîlıçe denir. 

e # *** 

Ait * 

(zeymele) — İçine sebze ve 
meyva gibi şeyler koyup hay¬ 
vana yükledikleri tahta yahut 
hasırotundan yapılmış dört kö¬ 
şe kab, Bazı lügatlere göre 
yüke denir. 


—i- it c—ı »jV r" /. 


O alçak, senin Üzerine meyva 
ve sebze kabı koymuştur; eşek 
değilsen onu nasıl pedersin. 

(Nâfir) 
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ZİMUR 


• > 

(ıtmflr)—Başkalarının sırrı¬ 
nı açıklamak. 

° S J (*In) - Eyer. 


t 

iıj> ( zın köde, & 
kohc) * Eyer kaşı. 

* » t 
* ^ * 

( zln dest ) = Bu 
üzere, böyle. 


Av **•>. 

v 4 iı eyerlemelerini emretti. 

(j) ile (*>.) den mürekkep olur¬ 
sa bundan demektir, 
j'v** Ai (zın efzâr) —^Eyer takı¬ 
mı: Muharebede at üzerinde 
kullanılacak harb aletleri. 

A.j 

r U-l, Ufc rfy»/* 

jW 1 »^* ^ »İJ^* 

Jjj* 

O menevişli kıltcı çekip eyer 
takımını arap atına koyunca 
süvarinin vücudunda her * kıl, 
ayrı ayrı aman padişahtm di¬ 
ye ftryadeder. 

(Esrtkl) 

j»V Oii (zın berg&v nihâ- 
den) — ( k .) Gitmek, revan ol¬ 
mak. 

J .U 

*• A> jfj <** 

VV 

Gece; ayı harmanlıyor; ey gü n- j 

</iJe/ Gir. : 

(it/fv/jrıi) 

İâh (zin besten) —« Hayvana ; 
eyer vurmak. ı 


C—> >' 

rl 1 * dy~* W/ - **V J* 

J>»U 

££er se/ı 6 eni böyle tahkit ** 
perişan edersen ben de seb ff 
vaktindeki ahımla zülfünü ^ 
ğtitrım. 

v • 

(*inhâr) = ,Vv (^ )* 

• » . 

JJ - J (zİv&r) - Beraberlik, mü* 4 ' 
vat, adalet. 

J* *> A ’V» *j-* V ! ** 

■* a*, ■i’/'.v. .>**■ / 

\L jy lt.1 

Eğer bütün cihan halkı ked* 
ve kaygımı müsavat üzer* ^ 
bul etseler şüphesiz âciz ol^° r ' 

(U.tsJS*# 

♦ 

(xiver ) — Bezek, süs. A ^ 1 
zıbver dir. 

«•-i J*j %rjt*. J* J 

**V Jr.i s. ^ 

Ut 

Beni dinle; bir güzele 
ver ki güzelliği şüs ve bez* 
olmasın. 






(J) “ Farsça elifbenin on birinci 
harfidir» ebcet hesabiyle (;) gibi 
(7) rakamını gösterir. 


j*\ j ^ - 

•* (jâbir)=*Viratika yahut ayva- 
dana denilen nebat § Yaş odun 
yanarken uçlarından çıkan su — 
m s* sirişki âteş § Bir söy¬ 
lentiye göre kıvılcım. 

ı 

4 

J (jâj) = Yavşana benzer ve o 
neviden dikenli beyaz bir ottur 
ki bir söylentiye göre kenger 
= yaban enginarı ve eşek di¬ 
keni denilen, devenin sevdiği 
dikenli bir nebattır. Çok tatsız 
ve nahoş olduğundan deve her 
ne kadar çiğnerse de yumuşatıp 
yutamazmış. Bu itibarla mânâsız 
ve münasebetsiz, saçma lâfa ve 
hezeyana jâj ve bu türlü söz 
SÖyliyene \ayıy . « Jj, 

İâjbâ, jâjhür, jâj derây. derler. 

V Ar-‘ 3^- 

1/ j£.'b ıf J*J 


Halk benim esrartmt bilmiyor s 
*Özümü hezeyan addediyorlar. 



{Mevtini) 


v'>e ûU* J’j $ \ 

^ ta ■ 

Söyliyecekleri sözün doğru ve 
yanlış olduğunu düşünenler , 
hazırcevap gevezelerden daha 
iuidir . 

(JaV/) 

*•'>» ?yj 

C—X. f <s\ 

Her ahmağın münasebetsiz sö¬ 
zünden müteessirim; çünkü bana 
müsavi olacak kimse henüz 
mevcut değildir. 

(Hikini) 

&jr- > sj 1 » 22 

2 X 2 rfr ^ î‘ v* 

» 

Sende jâj vardır ve jâjhür 
olanlar çoktur. Jâj*a eşeklerin 
meyletmesi, şaşılacak bir şey 
değildir . 

^ 1 / jy «/ - y* 

tff jO'Jj »r, j y*r- 

lT> 

Bana fazilet ve hünerde denk 
olmayı iddia eden kimse buda¬ 
la, geveze ve saçma söleyici- 
dir. 

{ftrruhl) 

70 
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jAjİden 


•. *r* 

^ J (jâjîdcn) = Gevmek, çiğ¬ 
nemek § Kopek ulumak. 

% I' ‘i’* 

J (jâjumek) = Lobya, bö¬ 
rülce. 


lj (ji$er ) = Kuş kursafrı = 
câfcer, zâ£er. En doğrusu O) 
iledir. 

* 

M’*• 

J (jile) — Dolu, yafcmur. 

+ i>si * j /—*- cJ'J 

«lO-ı 1 ■*?*/ ı/ l/U»> z*ıs'»j ğl* 
rfJ U> 

/ena günden korkan H^srevi 
ayrılığın öldürdü . Doludan 
korkan köylünün ekinini çekir¬ 
ge vurdu. 

(Drhleei) 

§ Çiy = ^ şebnem. 

.imI 41 / 

A**/” itsr 

Seher vakti lâlenin üstüne tıp¬ 
kı yârin terlemiş olan gül ko¬ 
kulu yanağı gibi çiy yağmış. 

[Se'âl) 

Kelek denilen tulum ve yüz¬ 
mek öğrencilerinin bellerine 
bağladıkları mantar. 

^uy4i* 

*j* ûlr 1 A, 

rf>* 

Kölelerinin denizden geçmeleri 

için göğün kalıbı kelek olur. 

{Fehri > 

— 4V ( ba .). 


•1 * 

* ^ (j*r ) = Her şeyin halisi vC 
hulâsası. 

f ; 

^ ( jeh ) *— Sifcil mânasına 

(mu/f.). 

Jr^jj *y. 

1 * *>. ° 

Çirkinlik cihetiyle insanlar** 
gözüne şatranç şahı gibi 
olan; kötü gözden emin olur. 

(SenFD 

§ Nâle, çan sesi fibi hüzün$ 
ses. 

<»» İn>/ y*-i» rf-l 
çj si «4V. vi^ı* 

Felek senin düşmanına o kod# 
eziyet verir ki onun feryat 
daima yedinci göğe 

. îj 

(jehâr) = Nara, feryat, sayb* 
§ Peklik, katılık. 

m + 

3j (jed) — Zamk. 

(jeden) = İğnelemek, d e *‘^ 
deşik etmek § Diş diş yapı®* 
— (bo.). 

*.V *f $ 

*kî *>^ r 1 jj 1 fv» ** 

hü* 

O kurda yaklaşmak t onun 
tün derisini ok temreni il* ^ 
tik deşik etmek 


lâzımdır. _ 

(Firü—* ] 




JEDVÂR 
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(jedvâr) = 


* jb*> (^*)> 


J (jode) —Çentik = (6o.). 

bj 

(jerd) s Çok yemek, çok yi¬ 
yen. Doğrusu (zerd) olup Arap- 
çadır. 

.. i 

(jerf) s= Derin (Ar.) jj. 

U A r'^‘. 

JjJ /*. ^ r*./. 
rf>* 

•Söz düşündüğüm zamanda, de- 
f atarca her ne kadar çok derin 
deniz geçi imse de. 

(Fehri) 


$ İnceden inceye düşünme y ih¬ 
tiyatlı hareket etme. 

jyj (jerf bîn) — İnce düşü¬ 
nen. 

J* L. û'j V 


Askeri , kendi serdar t ntn yar di¬ 
miyle sevk et; harbini inceden 
inceye duşun ve gözet. 

(FinUvl) 

t) ■ 

(Jeğâr) =‘ Boyacıların kullan¬ 
dıkları bir nebat $ Feryat, nara. 


Muharebe şiddetlenince Tûrân 
başbuğu korkunç nara ve fer¬ 
yattan korktu. 

( Firdtvti) 


\t r \, 
1 • * *1 • ^ 


.jUj «<J\iy ( jeiâre> jejile ) - 

Dan ekmedi — zeğâre. 


dtj 


Benim arkadaşlarım şarap ve 
naz ve nimetle yaşıyorlar; tek 
bir darı ekmeği özliyen benim. 

(fi a Şikâr) 

§ Allık § Umumiyle hayvanların, 
hususiyle sığırın göbeği § Nara, 
çığlık. 


T* 

* J (jefcâv) = jt> ( ba .). 


•.£ tr 

(j«İJ«g) " Bir şey yemek¬ 
ten, soğuk yahut öfke sebebiyle 
dişlerin birbirlerine vurmasın¬ 
dan çıkan ses. 

*/ 

•*>»/ v i»V 

IV 

Onun dişlerinin gıcırtısı yüreği 
oynatıyor, kara aslanların ödü 
kopuyordu. 

(Meol&nâ) 

g Ceviz ve badem gibi şeyleri 
boşaltırken çıkan ses. 


jt; t û'j/ 

ayr ^~»^ı 

»ei»> 


*/. J 1 * a' t?* 

’s-Li JI* al 

iV 




mı 


JEĞEND 


Onun çakıltın akıl ve beynini 
rahatsız eder. Yiz binlerce aklı t 
bir saymaz. 

(Mevtini) 

• : i 

(J«i«nd) «= Yırtıcı hayvania- 
nn korkunç sesleri, pars sesi. 

je ^ 

««*3 jjA JİJ ^ 

Senin heybetine karşı kıskanç 
ne yapar; aslan sesine karşı 
pars sesinin ne ehemmiyeti var. 

( Fehri ) 

§ Peklik ve metanet. 

'~ >J (jef)—Yaş (Ar.) ^ Karşılımı 
fcuşk — kuru. 

(J«fr®) — Afczm çevresi. 

^ (jefk) ss Yaş ve kuru göz 
çapağı. Arapça kurusuna 
(remş) yaşına ^ ($emş) denir. 
JCs* (jefkâb) gözden akan ça- 
paklı su. 

' . i 

(jofld®)—Islanmış: maştan 
jef iden. 

*V »J;» 

»VJ ,Xu> ».*-* 


( J®k ) — öfke sebebiyle b* 
murdanmak mânasına 
jekıden den ( Ismas .), emir. 

(jekân) = öfkelenerek ke®' 
di kendine söylenen, homurd*' 
nan. 

(jekıden) = Homurdanm*^ 

*' t 

J (j«kâre)—Inadeden, Önf®** 
f.V JJJ âjt 

»jVj jt— ıi^C cJ* 


Gündüz olunca bu çirkin, i0 ‘ 
lim, inatçı hastalıktan rahd* 
kavuşurum. 

{Hasret 

•ur : 

u ^ (Jugâl) = Kömür=zu£âl* 


J (jekea) — Maazallah, hâf** 
doğrusu (berges) tir. 

o-Or- A* *.* / * 

*>* 

Günler senin hükmünden 
şa» baş çevirmez. n 

(A>y° 


■jn 


J (jekfer) = Sabırlı, lah**"' 
müllü, yumuşak tabiatlı. 


3 # 


(Jekar) «».Pinti, cimri* 


Gözüm, yüzünü görmediğinden 

beri goz yaşımdan bütün cihan ^ (jend) •» Parça. Jend je® ^ 
ıslanmış. parça parça. Eski ve 

(R*bt) hırkaya jende denir. 


(An). 


& *'i*t V 

aV 


İst ^ W r»** V* 

•*3 jt r-^ 4 c**JV **. 

£y mesıı/ padişah! Feleğin at- 
/o*ı benim, şiirime nispetle eski 
püskü kabîlindendir. 

{Fshrl) 

§ Çakmak § Zerdüşt'ün kitabı 
olan zend (An.). 

J (j«ng) «■» MânPi Nekkâş’ın 
kitabı, bu mânaya erjeng mu* 
haffefidir. 

rf» r*S a* 

e— 

jV.i 

w~Ci} y+e j&» fcT*/. 

X»jj 

«So^u^un rüzgârından, kurt ya - 
Atı/ kaplan kuyruğu rengine 
benziyen yani alaca bir renk 
olan o çimen sahnesi , çimdi 
Mâni tabiatlı bahardan, Mâni'¬ 
nin kitabı gibi nakışlıdır . 

(PBdfkl) 

ı t «/u (An.). 

$ insanın yüzünde ve teninde 
hâsıl olan buruşukluk § Yağ- 
tour damlası. 


JüCj 


(jengd&n) = Çan, çıngı* 


^«yvaıı. 


Çatal tırnaklı 


>r« 

J (Jeng e) s Bitkilere musallat 
olan sanlık hastalığıdır ki ba* 
çağı tanesiz bırakır § Soğuk 
vuran ve solan her şey. 

(jene) Akrep ve o gibilerin 
iğnesi, iğne ucu, 

• • * 

•1* 

J • i ülnyin) = iU-j (ba.). 

4*.* 

Ji> (jerrek) — Çulluk denilen 


t . s.. 

JİJ <•)}> (juj, Jüje) - Kirpi. 

•ıV 1 

^ ^ (jevâğâr) = Ateşe tapanla* 
nn meşhur bir papazı. 

r*-*’ 

ou»; v 

*<>* 

Onan Islâmiyete gösterdiği ih¬ 
timamın yumun ve bereketinden, 
ateşperestlerin papazı imana 
gelirse şaşılmaz. 

{Fekrl) 

V.: 

(jafldea ) — Damlamak, 
damlatmak, sızmak § Terlemek 
§ Hastalanmak, zahmet çek¬ 
mek. 

C*~l û- »Vj« 

«s—* *Vı?y, *A»-> rA ii*- 
e-» •*-»/ /c 1 ^ 




uıt 


JUL 


Benim kara saç ve sakalım 
ağarmaya başltyalıdan beri 
ciğerimin kant gözümden gale¬ 
yandadır. Çocuklukta dudağı¬ 
mın emdiği süt fimdi sakal 
başlarımdan sızıyor . 

. ÇAbc*JI) 

•\ 4 

(jul) — Büklüm, kıvrım, da¬ 
ğınık. 

• , *• 

(jullduıı)*=-Karmakarış ol¬ 
mak, darılmak hususiyle saçın 
darılması. 

(jOlıde) ™ Karışmış, da¬ 
ğılmış. 


(jûmlde)» Suvarılmış ekin. 


(j*“) - Put (Ar.) 

ft 

♦/ a 

(jhhideu) = Evin damın¬ 
dan su damlamak, akmak. 

• i 

(J«y) *» Göl § Irmak. 

At -m* * J* 

tfj •**» j-* f Jİ» 

Aşkından ciğerimde yüz ateş - 
ffe</« ve A er kirpiğimde yüz 
ırmak peyda olan sevgili / 

(#!</«*/) 

■»J— it Jjt tfİJ* 1 ej 

n 3 * *ku, ^ ju 

1*1 Ni»md»lri JH «H«; — 

İki bia, mokaffafidir. 


*r+ jf *V 

*.> >* d ere «a* ıh 

d>t~ 

Düşmanlarıntn yanağı kanal 
gibi yani sarı, kendinin baj* 
selvi gibi yeşil yani kendi* 1 
mesudolsun. ömrünün sens* 1 
iki binden fazla , ona nasihat 
eden y bostanda selvi gibi 
sek , hasededen göldeki saz gi** 
çamura batmış yani kahrolsafi' 

j&f j'ids ŞSj» >ij »#H 




»r- 1 


O çayırda çok göl ve av var 
dı; padişah o çayırda iştirak** 
etti. . 

(Firdeedi 


M 


JJ 


( jlyân ) = öfkeli, korkul* 
sert, kükreyici. Bu sıfat Ç°* 
defa vahşi hayvanlara verilir* 

js> o\r^ ç-i l*j 

dkîe* ı vJ^;ı 

Benim hazımlarım olan bunla* 1 
tabiatımdan doğmuşlardır . 
evet; kedi , kükremiş aslan 1 * 
aksırığından hâsıl olmuşta*’ 

Mir. A* cf-p l 
j‘v» 4>> ûVJ J^v •**>** 

Arkasından altı bin iri, hıf 1 * 1 
it fit ile hesapsız asker erist*- 

{Fird**' 

(jîr) — Göl, havuz. 


JİJ 


mı 


(jîj) = Pis, murdar. 

§ 

♦ 

* . * • » 

Ct (J*İJÎİ) = Kapı gıcırtısı. 

Js tfu j» $ gi> 

vv 

Açgözlü , yeneceğe hırslandığı 
için ölümün o acı kapı gıcırtı¬ 
larını işitmez. 

(Mevtini) 


> l * 

( jîk) — Yağmur damlası § 
Kirpi. Yağmur damlası mânası- 
na (y) yerinde (n) ile de gö¬ 
rülmüştür. 



(jlkâse) = Kirpi. 



(Jtve) = Cıva 


v u sîmâb. 




« 




(•) s Farsça ve Arapça elif* 
benin on ikinci harfidir. Ebcet 
hesabiyle (60) rakamını göste¬ 
rir. 

(sA) = Vergi, haraç. 

/ W dû / J. u-»| \ 

L-^ -I jrj *l» J» jöV 

j 

Sen kaçınmadığın için istek 
ve heves sana hâkim oldu. 
Hükümdara can ve gönülden 
vergi ve haraç vermek lâzım¬ 
dır, 

(Miftr) 

ğ öl. Sân ve u fisâ muhaffefi 
olarak teşbih ifade eder. 

ir ir*-j* Vı/^ ■i—■* 

Benim sözümde, futur gurbe— 
deve , kediler vardır; fakat sö¬ 
zümün kedisi aslan tutucu % 
devesi fil gibidir, 

{Segft Itfertmgl) 

\/r± Şutur gurbe iyili ve fe¬ 
nalı, uygun uygunsuz mânalan- 
na Arapça: 


j 'i) ^Jİ L)— 

Ne ucuz deve (/) boynundaki 
melûne (kedi) olmasa. 

darbımeselinden alınmıştır ^ 
iyi bir şeyi kötü bir şeyle k** 
rıştırıp sürmek yerinde söyle* 
nir [*] § Sâyıden, söden — süt' 
mek, değmek, ezmek ten emi*’* 
{îsfa. muh. vas.). Cihangiri ve 
Reşıdi'nin âsâ mânasına ir*^' 
ettikleri Seyfi Isferengl’nin $*** 
rinden şırgir karinesiyle ezme^ 
yani onun devesi fili ayak sİ* 
tında ezer demek daha mün*' 
siptir (NâşırI), jf** şırgîr 
§ Bir nevi kumaş. 

f-n öl» *>f >% 

jf f liS> 't 

*sj ı y 

Her taraftan kıymetli hıVad** 
göndermiş. 

{/ Vitid) 

İkinci mısradaki kelimeler 1 * 1 
maddelerine (6u.). 

# İ 

T' (*Ab) ss Hazreti ldris {/) ^ 
oğlu. 

' [*] Osrbım«Mİta «raşci »/â* 

fnrba naddasiade yazı İm ıştır (b*>X 


8ÂBİKE sAlÂR 

_ • _ 


mı 


j («Abİlf e gftl&r) — Ce¬ 
nabı Hak § (4.) Fahri âlem 
(A-) Efendimit § Serasker, ka¬ 
file reisi. 

: r 

^ M 

* (aftbnte) = Kocakarı, 


O y\*+ _ 

(••bade) — Ay a£jlı, ço¬ 
cukların bayram ve eğlence 
yünlerinde ağaçlara kurdukları 
ip salıncak. BurhSn, bunlardan 
başka sarmaşık otu § Yosun § 
Güreşçilerin sarma oyunu mâ' 
nalartna da yazmıştır. 


- b 

•jyL 


(••bur*) ss Puşt. 



(a&bna) =3 


dikleri tohum. 


Karnıyarık 


de¬ 


, 1 • * 

*v%L < il 


( siblztc, sabi¬ 
sek)— Kan kurutan. (6a.). 


o.CjL 

i 

şuk. 


(••tjftn) s Sevgili, raâ- 


(aâtglal) — Büyük şarap 
kadehi. 

iA's* *Ai* • * * ■•*, 

#aj/a şarap, elde kadeh , nağ¬ 
me ederek sarhoş bir halde 
mescide girdi. 

(Sm'dl) 



nr- ,M rv-r- «/ 

<s*>s '•/* 


Kadehle şarap içersem onun 
aşkına içerim. Müfekkiremin 
ondan hâli olduğu yoktur. 

(*Ammâre i Mtroetl) 


Ju 

^ (aac) = Susam ve dan kuşu 
§ Hint ardıcı yahut hint çınan 
denilen büyük ve boylu bir 
a£aç. 


•L jiApT* jr 
5*- i'/ 




Aydan daha nurlu bir yüz; 
sâc’dan daha yüksek bir boy. 

(Hidiyei) 

§ Üzerinde yufka pişirilen, 
Türkçede sac dediğimiz geniş 
bir nevi siyah tava, Arapçada 
c u sâc, abanoz abacıdır. 



(•âçl) 


Ak=si/ıd. 


(*»ht) — Sâhten den mazi 

£»ı~ (6a.). 

d W» Jrr-^i -*. ,u r 

■>'-1 sTjn'i *İ X S* 


Cefa gördü de onun çevir ve 
kahrına razı oldu; bir sene zar¬ 
fında onun için bir ev yaptı. 

(Sddl) 

ju- Uj jJ;» 

4*. j* Jt «*• 

M 
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sAhten 


Zülfün, yaşlı gözüm tarafından 
gönlümü avladı. Evet , balık 
denizden olta ile çıkar. 

$ Eyer takımı hususiyle harbde 
atlara giydirdikleri zırh. 

Cyf 


Sabahleyin feleğin tek süvarisi 
(güneş) eyer takımını al attn 
sırtına atınca (doğunca). 

(Pikini) 

‘Unşurt’nin şu şiirinden savaş 
silâhlan anlaşılıyor. 

*U* Sj-j 

<*■ Jljji r*-» «5— *} 


Döşek ve yastığı zırh ve togul- 
ga olduğu gibi, ayak basttğı ve 
oturduğu yer üzengi ile eyerdir. 
Eğer silâhı kalmazsa harbe 
hırsından elini kılıç, yüzünü 
kalkan yapar. 

C Unşmrl) 


-I t 


,u 


jr ~'~ (sahten) = Yapmak, tan¬ 
zim etmek, süslemek § Uymak, 
yaraşmak § Razı olmak § Ha¬ 
zırlanmak § Saza düzen vermek. 


o 4 , öj * / yv. 

*li VU. İVi* x- 

W 


Evi yok ; çünkü bu Yemen*in 
a ki kinden yüz binlerce ev yap~ 
mak mümkündür. 

(Mıvlinâ) 


c —* jU -> *-• >** 

,jjul 

Benim, söz tanzim etmekte* 
başka işim yoktur. Söz vaf ' 
fakat alıcı yoktur. ... 

(Es*tö 

(sâhte) — Yapmış, tanzim 
etmiş, edilmiş; uygun, sü 5 ^ 
mânalarına mazii nakli ve is® 1 
mefuldur. 

ju. * r xt f ^ 

+ } öV /V.j >’ 


Hayal kaleminin düşünce 
hifesine çekebileceği yer resttt* 
den senin yakışıklı şeklini 
ha güzel yapmışlardır : tasa*' 
vurun fevkmda bir güzelsin» 

( d *•»> 


Jj-»' 

*1* 


r. (^c ). 


•*/*” <—» J**' 

•<î <U.*J 

Siyah zülfüne biraz misk s$ r 
müş, bayram için süslenip kO" 
zırlanıp erkence evinden Ç 1 ^ 1 * 

vermiş. ... 

(Ferrob” 

bltf'Ç Q — tA 1 kSjf} r 4 *. 
iUL > j. ■ 


farr edeyim kİ mtfcode/e 
hazırlanmış olayım da ansı i,ft 
bu zindan köşesinden dtf° rt 
fırlayayım. , 

(Vo li/ Sd»** 


Hapisti ikin liginmiş. 


SÂHİN 
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§ Kalp, karışık § Yalancı, yal- 
taklanıcı. 

d6j (sâfcte reng) = Uygun, 
muvafık. 

c.u (sâhte rözgâr )«*(£.) 
Uyanık, tecrübeli. 

(sâhte rûy)—(k.) Utan¬ 
mış, mahcup. 

cu *>.' dır ’V* 
au♦* 

Onun yüzünün yanında cennet 
utantr , 6u yüzün sahibinin hu¬ 
yu ne güzeldir. 

(Ztthârf) 

.* I* 

^ (câhiıı) mm Kıl düşüren ta¬ 
haret podrası. 

İL 

(câd) =s Nakışsız. 

*r*jjr Jıfj* Zty-f \&s. 

iL. \Jf J-İU 
it S** 

Güneş, dergâhının hizmetçileri¬ 
ne elbise için felekten kâh na - 
kıfh kâh nakıssız elbise yapar , 

(Fehrl) 

§ Üstat, muallim. 

»U eh J' 4 t uJ 0 ^ 

»l» X. 4 ^ >1 *Cj ' j 

Halk* zâhidin gelmesinden se¬ 
vindi; çünkü zâhit öğüt ver¬ 
mekte usta idi. 

{fjeklmt ĞmmvI) 

§ Erkek domuz. 

»t 

A. Ch*I 


Dikilmiş ağaçları hatırlamıyo¬ 
ruz. Erkek domuz, dişiyle ikiye 
bölmüştür. 

(E**dl) 

§ Sahra. 

^L 

* (sâd e)ss Nakışsız, düz, halis, 

s&f, katıksız, düzgün, tıraşlı. 


«İ^c* *r.\ £ *2.^^ 

O*'*» 1 - Âli ^ 

SİL. 


Kalbin t feyz yazısını ne zaman 
kabul eder?! Heyhat , belki ha¬ 
tıratının defterini uygunsuzluk¬ 
lardan tasfiye ettiğin vakit . 

(W<ı) 

*/, *»U Jj 0)St 

<1, ULIJ *»^-V ^ 

Sa c dı gibi saf yürekli biri , 6ı> 
gûze/e düşkündü. 

{Sadi) 

^ (Âl*'’ ■*) j£j -HA" 

k» b f K ±\*r* 

Bu mecliste yüzü henüz tüy¬ 
lenmemiş bir arkadaş lâzımdır . 
Eğer sakallı olursa neûzübil- 
lâh [•]. 

{Kamil Itmi’ll) 
C'jt*. »a «>*> d'** 1 » *>»* 

1/^ 

Güzellerin dudağın etrafında 
beliren o, karınca vücattan nice 
kalbleri yağma ve teshir etti [**]• 

(Hatrev) 

[*] (r, J. 9) den m«kut »nknJ odu- 
nn feten (riş) kelimesidir. 

(**) Jj Dân#*İ,dil 

(bn.% 




-Ş.V j 

ti J»J- -t. ar 

JUÜlyl 

O saf ve berrak yüzlünün, yü¬ 
zünü göstermesi için aynanın 

nakıştan sade olması lâzımdır. 

(E böl/»âl) 

§ Ova. sahra. 

Ata dair: 

jl—4*" *»L. .»/ j&J 

y>f * j •/' j* 9 

A» m >yUİ 

Kah onun koşması ovayı dağ t 
kâh onun ayağı dağı ova yap¬ 
mış. 

(Mttüd Scd) 

§ 5 iu Sâzeci hindi adiyle 
anılan bir nebat. Sâzec, sâde 
muarrebidir. 

§ Aptal, sâf kimse: ilim ve akıl 
nakıslarından sade demektir. 
j> »>u Sâde dil, ^jj .*u sâde levfy 
de derler. 

*/ \S f lise 1$ J* ***- 

Aptal, o vesveseyi işitince aş¬ 
kın usulünü unuttu. 

( Cimi ) 

^ *»u (sâde sipihr) = Feteki 
atlas. 

X 

J (afir) = Sığırcık kuşu: siyah 
renkli ve beyaz benekli çok 
lâtif* güzel sesli bir kuş (Ar.) 

Jâ'jjj* 


Sığırcık kuşu, korulukta çatp& 0 
çatan zenci gibidir. 

jyjU (sâri sebz) —Yeşil sığırcık 
kuşudur ki arı kuşu, çekirge 
ku^u da derler (Ar.) dir § 
Yer, mekân hususiyle bir şey 10 
çok bulunduğu yer juC’neınek' 
sâr =s tuzla* jL^r kühsâr 15 
dağlık, g uiu şâhsâr = ağaçta 
orman, jUJSu sengsâr = taşlık* 

-jK». 

jUt;i ,* j cijVt fi*. 

Talihsizlikten dizini omuz ye* 1 " 
ne çıkarmış:omazuna dayanıl' 
Açlıktan gözü , göz evine bal* 
mış. 

(Mahtid) 

§ Bas: segsâr — köpek başk* 
Nigünsâr = bas aşağı. 

<wi Jb) \j jâ 
\j >*** )yr 

iS*+- 

İnsanı, dili rüsvay ederi İÇ $1 * 
cevizi , içsizlik ve hafiflik. 

(5.Vİ) 

§ Deve: sârbân = deveci 
şuturbân. Dilimizde sârbând* 0 
bozma savran denir. 

■T** «—-I*/, 4*ijl «î^V 
i»hi y t f ui f+J 

Kafileden göç sesi yükseldi . &9 
deveci! Kalk , yükümü deven** 
üstüne koy , acele hizmete hO’ 
zırlan. 



CJ* JfV J ***> 

iAjv 


rAsA 


ıın 


O devletli tacirin, yük tanıyan 
yüz kadar devesi vardı. 

(ÜBJtkİ) 

§ Keder ve meşakkat. 

j*-j d A ^ *r J ! rV 
vVh e*s 

d x Sr-~ 

Gam ve meşakkatten canım 
dudağıma yeldi. Çok cefa ve 
zulümden öldüm. 

(Hatnvânl) 

§ Teşbih ifade eder: dıvsâr — 
dev gibi. Hâksâr—toprak gibi. 

*>* *j> jt» 

£$er geöe kadın yılan doğurur• 
ra, şeytan gibi insan çocuğu 
doğurmaktan hayırlıdır . 

(Sarf/) 

§ içi boş kamış ve kalem § 
Sahip: Şerm sâr—şerra sahibi 
«utangaç. 



(sârâ) = Halis, katıksız. 

ij ^*0 J^U 

»jU j> «*jC» tr - 

Kendi bakırını halis altın yap¬ 
madıkça kimyayı bilmekten ne 
fayda . 

(Cim/) 

Bu kelime çok kere zer, misk, 
amber gibi kelimelere sıfat olur. 


V* 

jr »ju v br* '* 

ıfjul 

Harap topraktan söyleyici con 

yaratırsın, siyah kandan halis 

misk uaparsm. 

* (fwrf/> 

Hazreti İbrahim (,*) in refikası. 
V»’ 

^ (a&rân) = Baş. 

& jyfs a* zjf 

& Jlr — x «*’ «i—ÎT 

ttfj* 

O Aos/a; ey 6emm dostlarım t 
Benim başıma bu kılıç nedir ? 
dedi. 

(Mtvlinâ) 

Baş mânasına juın cem’idİr. 

i JJL-* ^ s j rec# aârek ) — 
Sığırcık yahut o neviden öde¬ 
men denilen kuş — {ba 

ÇjU jL. Ait. 

İr kökünden, şekerkamışı zev¬ 
ki gelmiyor. Saz , nağmede sı¬ 
ğırcık kuşu gibi değildir. 

M/l) 

Bu kuşun sesini dört telliye 
benzetirler. 


^C.dUjL { sirehk| , â . 

reşk) -m Sivrisinek, sivrisinek 
iğnesi. 

rfef. .P-jV-h rt 
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sArek 


Nemrut gibi bir sivrisinekle 
ölürsün, 

i'Attir) 

«o cç -}/, it-* ju,u 

Sivrisinek , fili, iğnesiyle yere 
vurur. 

(Eglmddln) 

t yXsji, (sâre^kdâr, sâ- 
reşkdâr) — Sivrisinek ağacı-» 
âğâl ve peşşedâr {Ar.) 


[Sâreng ■* âlemi nâsüt. Lâhût* 
âreng, ecsâmı ulvîye'y* bîrentf* 
c anâşır*a reng, mevâlîd'e reng^* 
reng derler. Nöşıri]. 


tijjL (Urü ' aârûk j 

Sığırcık cinsinden hint karga* 
denilen kuştur ki dudu gibi 
söyler § Alçı ve kendirden y a * 
pıian harç. 


>ı-r 

J (aârek) » ( ba .). Hezâr 

destin yani bülbül diyenler de 
vardır. 

ijU ji -vV-v. 

r'jr. 

Nevruz bayramı mübarek olsun 
diye sığırcık kuşu dağın başı 
üstünde ötüyor. 

(Bekrimi Zerdüşti) 


‘ğ>L < i£jL < 'çîL (mâTeBC(Sâ . 

r«og, aâlenc)— ötleğen kuşu. 


•e - }* »>-** x j) jt 

t r*-/ y «s— jr 

e «Ll 


Onu, anka; düfmanim, kuyruk¬ 
sa lan kuşu gibi bil. O, şah¬ 
baz; hasmı ötleğen gibidir. 

(Fthrl) 

e* 0 -** a j> 

\J Uat 


A *^^ m («ârune) — Ozüra asm* 51 ' 

Kirpikten goz yaşı inci gibi Afr* 
külmüş , asmadan asr/art üzül* 
salkımı gibi olmuş (*]♦ 

(Râds^ 

'L 

** (aâre)=Hint kadınlarının,bı* 
ucunu bellerine bağlayıp öbu* 
uciyle başlarını örttükleri bürg ü 
5 Perde, örtü § Rüşvet, para. 

(aârl)—Mâzenderân’da NÖ* 
şırvân'ın amcası evlâtlarında* 
(*u> ^ ın kurduğu a 5 * 1 
bir şehir. Şehrin adı evveli 
Sârüye iken şimdi Sâri olm^ 

tur. Selm, Tür, lyrec‘in kabiriz 
oradadır. Ona da derl* r j 

Dehlînin nispetinde Debl* v 


Yer t her kösede yüz hazine gös¬ 
terdi, hava sığırcık ve ötleğen 
nağmeleriyle doldu. 

(Afifimi) 


£*] Re«i«İ> (^ıW. ijUi *) ip*** 
*•))*■ salkım yibi ycklind* tukib *^* r . 
(lİrBD«) Bİb filân IKMtl ■İOMIBI fckJÎ#*** 
kıbal «tank Ut«miyor. 



SArİyAn 


111» 


dediği gibi şirinin nispetinde 
de Sârevı denir (Nâşıri). 


(■ârİyâu) = Gürcistanda bir 

Şehir. 

i 1 ıM, >r-~ >—1 

Olu'") 

Bundan önce sâri ve sâriyân 
da nice ünlü padişahlar geçtiler. 

t İŞ**) 

*JL - 

v* (s&rlh) = Eski harb aletle¬ 
rinden ucu zincirli bir nevi to¬ 
puz. Türkçesi (salak) imiş. 

(•Az) = Her çeşit çalgı, 

fi* 

jOU ^ i *#•*/«• «#' 

4<,M 

İlkbahardır ve işret kadehini 
içecek zamandır. Ey sürahi! 
Şarap dök; ey sazende! Saz çal. 

{’lşmeti Bahiri) 

§ Halin intizamı, kudret ve 
kuvvet. 

I-, İ-I .A»/ 4U J* 

j*- v» OV- iiu-j ji 

dj 

Cenabı Hak, bu kadar nimeti 
cihanın padişahı bu kadar 
kudreti, sana iyi kalbin sebe¬ 
biyle vermiştir. 

(Ferrahl) 

j'jd» ^l-| iC 

i' 

M# 




£y gönlü taltif eden güzeli 
Çeng çal ki senin sazından 
halim intizam kesbetsin. 

(7 mâd) 

§ Savaş silâhları, harbde lâzım 
olan şeyler, at takımı. 

»/, ^*ll*ü ^lli yX* / 

v ♦j/*’ 

Senin heybetinden düşman Şah- 
nâmenin resmi gibi olur , yom* 
ruAsuz resimler gi&ıdır ki o 
resimlerden ne insan şekli işe 
yarar , ne a< ne silâh. 

(SS,«ı,l) 

§ Ziyafet. 

>f'A 

*/* a» 'j fU i» 

başını derhal vücudundan ayır¬ 
dı, yırtıcı olan ve olmıyan 
hayvanlara ondan ziyafet çekti. 

( Flrdtvtl) 

§ Hile. 

«, r ‘ 

4>.jM* 

Onun siAirfi nergisi ( gözü) 
hile ve hucfa ile benim göz 
kapağımı seher uykusundan 
alıkoydu [*]. 

{Eflraddin) 

§ Sâfcten den emir. (/s/o. muA.). 

*>V j'jUj -ol* X' »n 

jt. ^ ■)* 

Postact! Sevgiliden mektup ge¬ 
tirmezsen teselli için onun di¬ 
linden bir söz uydur. 

_ 9 (feik) 

[•] jr**j*. i t»kdiri«d*<lir. 


lif 


SÂZİ NEVRUZ 


il r*T ^ ■/* jjj. 
jU| »f- JUm^ yf y** 

»/V 

Her alçağın parasına hırs gö¬ 
zünü. koyma: hırs göziyle bak - 
ma. inci gibi kendi sedefine 
razı ve kani ol. 

(Cimi) 

t/*A *>* 3** i*- tf ‘ 

S *'i 

JU 

£y halkın işini düzelteni tş iş¬ 
ten geçmeden evvel benim fer * 
uat/tma eri;. 

tfi # A> 

§ Eş, benzer» menend § men¬ 
faat. 

jr>u tjijjt- (sâzkâr, sâzvâr) = 
Tab’ ve mizaca uygun. Sâz- 
kârî, sâzvârı = tabiat ve mi¬ 
zaçta vesair hususta muvafakat» 
uygunluk. 

»i' / w i.î i ^ 

»J» /l 

'Tvr Hr 

ı/U. 

Ona, ey akıllı l Mademki sev¬ 
gilin daima yanındadır ve her 
hasasta sana uygundur . Niçin 
zayıflamış ve sarar mı ş, niçin 
baştan başa hastalanmışsın ; </e- 
dim. 

{Cimi) 

* IjV üL*>» ,**. <”lj *> 

rfjVjl- İM. ^u>» 

Her gördüğün derdin dermanı 
ve çaresi vardır. 5a < d/*nın c/er- 


dinin dermanı sevgilinin ntı** 
ana uymaktır. 

(SdS) 

+f)\- ( sİzgerl ) = İsfahan vC 
ırak makamlarından mürekkep 
bir nağme. 

(sâzmend)—Muntazam ^ 
düzgün. 

<ejc <zf / j\ ^ı»;U 

*4* JİT* ^ 

£y 6 uf ün mahlûkların reisi ** 
yaratıcıst! Mevcudatın işi f enlfi 
sayende muntazamdır. 

< ( Nişi ** 1 

j,>u (sâzver ) = Mürettep vC 
muntazam § Şeref ve şan *** 
hibi. 


î »»'.I* 

JJJfjy- («âıt nevroz) = Nevr>»* 
bayramına ait yinecek ve ffî 
lecek ve elbise hazırlıklar 1 5 
Bârbed’İn icadetmiş oldufcu 30 
makamdan ikinci makam. 


^ (aâın) = Hurma lifinden h*^ 
külmüş çok kuvvetli urg**'. 
Cambaza rîsmânbâz denildi 
gibi sâzûbâz da derler. 

»N* Oj* 't/ ü** ***** 
^î-jiV a. >--*a ^ 

Ju- 

Adalet her ne kadar sallatid 1 * 1 
bağı gibi ise de kılıçsız sal t<r 
nat kolsuz el gibidir. 

^ (aAzlden) = (bal 
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•L 


(•&•) = Yakışıklı ve lâtif § 
IranlıJardan, eski bir ulus § Tah- 
tabiti=^f§ Fakir, yok¬ 
sul. 

&L 

(aâaân) = Sâsânîler hükü¬ 
metini tesis eden (Erdşıri Bâ- 
bekân) ın babası: dünyadan el 
çekerek fakir kılığında seyahat 
ettiğinden yoksul kişiye sâsı 
ve sâsânî denildiği gibi Sâsâ- 
n’m tesis ettiği hükümete men¬ 
sup tabakaya ayu*- Sâsâniyân 
denmiştir. 

tt . . 

(aâatâ) “*■ Kanuna göre ha¬ 
reket etmiyen zalim hâkim. 

la. 

(*â*er)— 'Sığırcık kuşu 
{ha.). (,/) nin ötresiyle sâ- 
*ur kamış kalem. (Reşidi) ak¬ 
sini yazmıştır. 

r L 

" (s&sim) —> Kimyon, anason. 

t 

PL 

v ** («âğ) = Sığırcık gibi bir kuş 

§ Kırmızı tuğla ve kiremit. 

X 

(•ciğer) = Kadeh. 
u*‘ »r* $ Cr* 

^e/ı, âugün Aı> şarap/an sö/Ao- 
A/ kadehe sığmıyor, öyle 
**vinçliyim ki kalbim göğsüme 
t, ğmtyor. 






‘t» 2 i,. 


atı ölmeye dair : 

«i 

Dudağı ince kadehin kenarında 
Öyle uslu yürür ki kadehin için¬ 
de şarap kımıldamaz. 

(ŞS'tr) 

§ Hindistanda (Deken) e bağlı 
bir kasaba. 

vVj* İt 
r >u /j 

Allaha şükür ki haris olanlar 
gibi kâh Beyderi , kâh Sâğeri 
özleyip düşünmem. 

(Btdl'Vl Semerktndl) 

îî—^ İjl /, A 

(sâğer ber târek şikesten, sâ- 
ğer ber ser keşiden)»(A.) Şa¬ 
rabı istekle son damlasına ka¬ 
dar içmek. 

y** c—>• 
jO j—- -İjVa 

/ly/ğrn beyni, içkinin verdiği 
sersemlikle ezilmiştir. Sonuna 
kadar içilecek bir kadeh sun. 

(ga hBri) 

» 

Selim / Gülistanda kadehi gül 
gibi başına giyip yani şarabı 
son kotrasına kadar içip de 
bihuş olanı kıskanırım. 

(Selim) 

&/,, >«- «îr-V^ ‘-* u 

(sâğer 
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sAk 


bergiriften, sâ£er bayiden, s&- 
ğ er feuvâsten, sâ£er hürden, 
sâ£er keşiden, sâ£er nüşıden) 
— (Jt.) Şarap içmek. 

jv ^ 

»/ »/ i* Cf/ 

Şarap içenlerin yanında ancak 
sevgilinin zülfüne benzi yen ya- 
zı, yazıdır. 

(Şif İr) 

A»' 

Esiri İçimin sıkıntısından do¬ 
layı şarap içiyorum; bana he¬ 
la t olsan. 

(W 

dy-, >4- / i 1 »/. C—jy*İ 
+>yp 

Cenabı Hak yctrlıgaytadır , /n- 
rop iç. 

{ZuhBrl) 

•-L 

'■'* ** (sâ^)»tncik mânasına Arap- 
çadan alınmıştır. 

> A ı/> 

r* tüvitti 


jg/7/ suda oldukça gül çok do’ 
yanır. 

(TVfM 

*jju ju (sâk ber sâk mâli¬ 
den) ss Olurken çabalamak» 
sarsılmak [*]. 

sfif »iı- (sâk 1 c *rOs) Parmak 

tatlısı. 

\f s, >*■ ta—* «ijjy ^ 

»Tl/ »m «**V «—•** 

**- 

■SdA/ t arüs f her kimin eline 
çerse tadından parmasını 9°' 
lar . 

{Stil*) 


dC 


(■âk) -• Resife manasınadır 
resife, sabit ve muhkem olmak* 
tır.Tenasuha kail olanlara g^f 
insan ruhu üç derece ten e**** 1 
gösterir yani insan suretindi 
hayvan suretine, hayvan 5Ü * 
retinden nebat suretine, neb* 
suretinden cemat suretine «ü lUI 
eder. ( Ferhengi Desâtırd* 0 
nakledilen şu beyan BurhSn ırr 
kinden daha doğrudur (NW ! 
rî) [**]. 


Her kim senin baldırınla inci¬ 
ğini bir kere gördüyse fildişini , 
bakkam daliyle birleşmiş dedi . 

(Stffaddin) 

§ Ağaç özdegi, çiçek sapı. 

j x &. 4v/. ^ 

*'W jV-i jT d** <3 U ösk »r. 

Temelli yaşamak için ayağını 
gözümün üstüne koy; gülün 


jja^jLr'L( B4kln6n , xer d6?i, 

[•) CJ.LJV JUi 

tlıamiftır. 

(**) Burhan tercümesinde Ue joyl* 
»Iıdın A- «ik fcsŞ nmnudır k* 
v* ın'fı r«y v« (tnd'ı tedbirden iba** 4 * 1 ^ 
£bb ttuıuh ıstılahında insan ruhun o* ^ 
ke buna rubana taal Olcuna £J, b*fk* 

**a ruhuna taalJûkona ç» eiaaai p»*****, 

taallûkuna jJ, eîamt cetnadiye 

Ç-J denir. MeiIİ itikatları ahreti Ink*^' 
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= (A.) Yıldızlar ve raelâikei 
kiram. 



• (a&kiz) —> Bir nevi keçe. 

X 

(■âl) = Yıl. 

y -v* 

Bir kimsenin yaşadığı yıl iki 
• otuza erişince dünyadan ümi¬ 
dini kesmelidir. 

(Firdrvtl) , 

§ Hindistanda yetişen ve on¬ 
dan yemi yapılan bir nevi ağaç. 
Mecazen yeniye de denir. 
öjjJi ju (sâl efzün) ss Melikt 
ayların on İkincisi. 

•/.Ju (sâlbere) = Bir yıl yemiş 
verip bir yıl vermiyen ağaç. 

»jAl. , * . v ju (sâlfcurd, 

sâifcurde, sâldîde) — Çok yaşa- 
nıış, yaşlı, köhne. Karşılığı 
^urdsâl’dir. 

â **>t 

»jjLLm %y »>^»/ JÇ 

Eski ihtiyarın rey ve tedbirin - 
den yüz çevirme; çünkü çok 
yaşamış kimse görgülü olur. 

(Sadi) 

J-tV cJf fcTji- jU*» I 

X cr r* jV tf¥* 

Siu 

İhtiyar köylü, oğluna: Ey gö¬ 
zümün nuru / ektiğinden başka 
^içmezsin, diye ne hoş söyledi . 

(W*) 


ju (sâl ra eh)=Tarih oj>j(ta-). 
(L) nin esresiyle ay yılı ki kame¬ 
rî senedir. 

(sâlnâme) —• Takvim. 
•UjJl. (sâl u mâh)—Yıl ve ay: 
daima, muttasıl. 

Ji-(sâle) as Senelik, yıllık: yek- 
sâle *=» bir yıllık, çârdehsâle— 
on dört yıllık, on dört yaşında 
§ Taburun arkasında durup or¬ 
tayı gözeten kısım. Eski za¬ 
manlarda kafadar derlermiş. 

*Sj)J İ-* yi d}» iî 

«i 1 — «S—* * ,r-V / 4, d e * ÛİJ 

tiU 

Sininle olduğum vakit bir 
yıllık zaman bir gün gibidir. 
Sensiz olursam bir an bir yıl 
kadardır. 

(W**) 

ju (sâlı) — Eski, kullanılmış, 
ihtiyar. Buna yöre sonundaki 
( rf ) nispet edatıdır. Tenkire de 
delâlet eder. 

(*) 

^/. Cr.r, s* Jl- 

ıf A* — 


Bunun üzerinden birkaç yıl 
geçti. 

{Sadi) 


ayu (sâ)yân) -• Sâl’in, kaide 
dışında cem’i § Şirvan vilâye¬ 
tine bağlı bir kasaba § %Uu 
(sâlyâne) = Yıllık. 

& >>*■**• re 
^ cr J 4 JU <y- 


Sana hizmette ihtiyarlıyan kim¬ 
senin yıllarca olan hakkını 


unutma. 


(Sadi) 
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J (s&lAr) = Askerin büyücü, 
komutan, ulu; kafile, kabile reisi, 
başbuğ, ya?lı. 

tA’> J-„>» -^V A 's 

f*” f'S j^U f 

«*-*»> 

Ben başkan iken köle hayatı 
yaşamaktan arlanırtm. 

(Firdevt) 


jVu (sâlâri heft her 
vâr küs) = (k.) Güneş. 

* (s&lö) *— Sarık ve kadın el' 
bisesi yapılan bir nevi kum»5* 

• ’j L 

<jr -' (sâltU) = Görünüşteki h*' 
liyle halkı aldatan tatlı ve y u * 
muşak dilli yalancı sofu, murat- 


t »f İjVa'İ 
r-u rfV jjy*. 

<s**~ 

Kafa tutanlarla başbuğların , 
onun u/u/uğu e/(£ıne 6a/ koy¬ 
malarından ayak basacak yer 
kalmadı. 

(Sadi) 

fjr ** «i u « { ıryı 
ri* ->* u r**. *V 

•Sak/n gafletle uyumıyastn ki 
ulus'un oluıu'nan gözüne uyku 
haramdır. 

(So'dt) 

Aslı sâlSr yahut sâldâr’dır. 

(sâlâri beytul^erâm) 
■- Peygamberimiz (^u) Efen¬ 
dimize işarettir. 

//, Jr> tf' 4* 

Hazreti Peygamber Cibril'e hi¬ 
taben: Ey vahy memuru! ileri 
yürü, dedi . 

ö'jrvYU (sâlâri huvân) s= Sofracı 
başı«*buvânsâlâr. 


i*/ 

İJİ» JJ 4 If' «/»V s s 

vv 

£ara/> içici, mürai ve murdef” 
dır. Kendinden mânevi yardı** 
dileyenlere nerede yardım ede*- 

(A/evlirİ) 

(salak) — Haydut, hırsı** 

V 

f (sam) = Hazreti Nuh’un oİ‘ 
lunun ve meşhur cengâver R ü5 ' 
tem'in büyük babasının adi** 1 
§ Hastalık, verem, Sersâmî 
baş ve diraag hastalımı [*] * 
Ateş. Ateşte güya yaşıyan.y*' 
hut peyda* olan esatirî ^ 
hayvan = sâmender (â 3 ' 

muhaffefi, semender dir- 

#*/ uf d’vuF A. S 

jAl+l» y «,* $6lj 

i'V 

Bana bak, dedim. Sen semendi 
olmadığın halde yanağ** n,ft 
ateşinden korkmuyor 
diye cevap verdi. 

1*1 Bilin* Hrttnı dedifimİı b»»^ 
kUomiftır. 
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^CL.&L.fCL , . 

’ ^ ^ ( »»- 
mâhçe,. sâmÂkçe, sâmâkl) 
— Kadın iç gö£üslü£ü. 


JUL 

(«îmân) — Abbasiler dev¬ 
rinde Maveraünnehr'de padi¬ 
şahlık eden dokuz kişiden bi¬ 
rincinin adı. 


jyr** Jfj <±‘*x <y V 
jl>* <*k 

>») »*j ÇJ* »* 

»Saman oğullarından dokuz kişi 
meşhur ve her biri Horasan pa- 
di şahlığı ile mağrurdur: t $ maili, 
Ahmedt, Neşir t, iki Nuh , »Arı 
Ahdulmelik % iki Menşur. 


Devlet ve servet, kuvvet ve 
kudret. 

. ’öl *jV. o* oV)./* 

^LL. V j'Ui V 


Öana Aer raman </er< dert üze¬ 
rine geldiği halde ondan ne 
feryada ne de aha kuvvet ve 
kudretim var. 

{Retıyyeddln) 

İşlerin tertip ve intizamı, rev¬ 
nak ve revacı {ba.) § Mü¬ 
yesser olma ve husule gelme. 

jUL. (sâmin şuden) = Mü¬ 
yesser olınak, intizam kesbet- 
mek. 

*£j jUl— jS jij 
âUU if ./* «SjT 

U j f— 


Onun yüzünü görmek için her 
ne yapttmsa müyesser olmadt. 
Benim gibi bir âşığın işi hiç¬ 
bir vakit nerede intizam kes - 
betti. 

{Süseni) 

§ Şehir ve kasaba. 

^)ULj jUL» •* •> ^ 

t/lü 

Köyden köye , kasabadan kasa¬ 
baya gidiyordu. 

(Nişimi) 

§ Karar ve ârara § iffet ve ne- 
zahet. 

^LL. jt) j» 

Jur* 

Cenabı Hakka karşı ahdini bo¬ 
zan kimsenin mahşer gününde 
nasıl ismet ve nezahetİ olur. 

(Kieal) 

§ Tarla etrafına çevrilen sınır 
§ Bilefci taşı. 



(semender) 


Semender 


denilen hayvan r u ( ba ). Daha 


doğrusu Yunanca salamandır- 
dan alınmıştır (NSşırı). ( muh .) 



(time) — Ahit ve yemin § 
Borç § Sığınacak yer. 

t iiij 

*y* « mU t^/lj 

«a—* 

Bir gün , zaman Süleymont*ntn 
otağına gittim; çünkü o üstün¬ 
da n daha iyi sığmak yoktu. 

f İşmeli Bakiri) 
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(sâmfz) = Btlcg-i taşı. 

V 

^ (sân) = Usul ve âdet, tarz 
ve üslûp. 

İS»> &£• i>^*s 

*y ^t wJf* *£*t* ’/* İ'j' 

*j>s' 

Gidiş ve âdet cihetiyle padi¬ 
şahları ve melekleri kıskandıran 
böyle gidişi ve taret ele geçirmek 
mümkün delildir. 

(Enver i) 

§ Sülıân—törpü (m*ı£.)§ Fesân 
— bileji taşı ( muh .). 

•*** t/ *j,t »/ yi jy 
ut* y-A / ,= “ t ~ ■ d > 
i*» 

Güneş , sen m keskin kılıcına 
su veriyor: tavlıy >r; Merrih 
mızrağın ucunu bile yor. 

(OeÂİİtİ) 

§ Gibi, benzer. 

».T 

tfj& &*. A 1 -» 

t/l&i 

Su gibi her işittiğini yıka; 
ayna gibi her gördüğünü söy¬ 
leme. 

(Aİ/fâml) 

§ insan ve ata mahsus savaş 
silâhı. 

j'j *S/r. rt 

Onun sırmalı savaş silâhı 
içindeki fillerinin taburu bir 


dağ üzerinde açılmış safran 
tarlasına benzer. 

„ {'UnşarD 

§ Parça. Sân sân «-parça parÇ** 

J 3 r- f u j?.± */ 

W ^ >f 

,ı yp \j ıS- *** 

‘j «ir >f 

Sonra, memleketin padişahı , 20 ' 
t/// hayvanlar tedarikini tedb* r 
edip hepsini bir düzûye öldü r 
dükten sanra parça parça elti- 

(Ât**) 

§ «« Saman ve intizam. 

J\zj jZzij >» * 

,/UV >o- V*/— tj fjV «• 

rfj ı y 

Ne askeri idare edenden ne d* 
askerden eser var; işimin nt 
başı belli, ne intizamı. 

(NistrD 

• r 

** ( aâv ) — Kuvvetli padişah^ 1 

zayıf padişahlardan aldığı ver? 1 ' 
haraç. 

w 4İU 

ji-ı £i4«» 

Ju- 

Mesut padişah Behrâm; 
bir padişah ki cihan şahl af1 
ona haraç ve vergi verirler • 

{S*** n 

§ Halis altın kırpıntıları, ek» Dlt " 
leri. 

jj *«J ft / 4*» 1/ 

rt Orr **** 

djf~ 
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Senin bana ahdin şeref ve kıy- 
metle altınla bir ayardadır, 
halis altının kırpıntı olmasiyle 
bütün olması müsavidir. 

(Siteni) 


§ özdegi bir karış kadar, dikenli 
beyaz bir nebat: odun yerinde 
kullanıldığı gibi ipek böcekle* 
rinin ipeği sarması için aralarına 
da konur § Süden ve sâvîden 
mastarlarından ( tsmas , emir) 
(ba.) § Bıçak biledikleri 
demir masat. 

(a&ve) — Irak ile Rey ara¬ 
sında bir şehir. Ave’ye pek 
yakın olop aralarında bir nehir 
vardır ki özerindeki köprü pek 
müstahkem ve yedi kemerlidir. 
Rustemle ettiği savaşta ölen 
Turan’iı meşhur bir savaş eri. 
O şehirde birde göl varmış ki 
Peygamberi zişanımızın vilâ- 
detleri gecesi kurumuştur. 

•jU ««-V** •A- »u t 

j\i »jr 


Peygamberimizin doğduğu za¬ 
man , Semâve'de bir ırmak pey¬ 
da olması t Sdve gölünün ku¬ 
ruması, ateşgedenin ateşi sön¬ 
mesi, Kisramn şahnişini yıktl- 
masr gibi hârikalar zuhur et¬ 
miştir. 


§ Altın ekintisi. 

'j 3 L 


(Şebâgt Kişini) 


J-rr*> aV V.A» 
ij'-i jAt* v *>•*'» *y 

Aşığa göre dilber, katı yürekli 
ve hunriz olmalı; şefkatli ve 
hoş huylu değil. 

ÇAllgl Ferzdi) 

I 

* I 

(aâvlı) — Nefis ve kıy¬ 
metli şey § Atılmış pamuk § 
Muharebede zırh altına giyilen 
pamuklu § Kadınların, eğirmek 
için hazırladıkları pamuğu içine 
koydukları sepet. 



( aâvîn ) s Pamuk sepeti 

ı (ba.). 


r 

(«âb uy e) = Rüya tâbirin¬ 
de: yormakta eşsiz bir yorucu, 
muabbir. 

»>V 

djy- 

Rüyada eşek görmek bahtiyar¬ 
lığa işarettir; Sâhüye , böyle 
tâbir etmiş, yormuş. 

(Şosemi) 

\L 

** (aây) = Ege sürmek, törpü¬ 
lemek, bir şeyi bir şeye sür¬ 
mek, ezmek mânalarına gelen 
sâyıden den ( Jsmas . emir. isfa. 
muh. vas.). 

Jt* AJ o r.* 
c-t- -rij f 

,/VLİ 

Beyne ıtır kokusu veren bu 

^ hikâye yalan değilse hoştur. 

(Nişimi) 


(aâvîz) -» İyi huylu kimse. 
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1 «Vr & £V 

w-lU -Ut »V 4* 

fiaAfen»n çiçekleri bugün cilve 
mi ediyor? çünkü rüzgâr, galiye 
ezici yani kalemis kokulu; 6u- 
lut, inci yağdırıcıdtr . 

(?*hlr) 

tfL. ,» v jfU,, »^4»- 

Kapıcının yolunun toprağına 
yüz sür. 

(Cimi) 

'Jj's- ++./' •=<-.» » 4 , 1 - *^-y r ,. r/" 

r y» ö'^» J*n tfVrf 

£#«r derime elini sürersen ha¬ 
raretimin derecesini görürsün; 
kemiğimde ilik yerine sanki 
a tef var. 

( Y*imS) 

juu (s&yebân) ■— (6u.). 

(sâyif) *■ Sürtü}, egeleyij, 
eziş. Sâyîden, sOden (6a.). 

^(aâylai peocnm 

rivâ%) — (i.) Mirrih yıldızı 
(Sakıt) ^ (6a.). 

V 

* (afiye) — Gölge. 

J* j* rf» * /*/, /; İ|U V 
1^'“ ö*>’ üO* V 

ö;j.» (*«.). 

»r 1 ^ 

ji y-» 


Hepsi onun gölgesinde istirahat 
ederler. Gölge gibi onun ayağ 1 ’ 
na yüz sürerler. 

(Cif*** 

§ Cin. sâyezede —deli 55 
sâyedâr. 

**uA on- «s —*y 
ö'j ,J ön sA<x 

Kendinden geçmiş deliler pb\ 
bir şeyden haberi yok. 

jjdCiı (sâye etkenden) ss S*' 
ye bırakmak ( k .) teveccüh 
mek, yakınlık göstermek, ilttf** 
etmek. * 

ja v öt i , jiA 

xCll JkAİyrf İU. / 

ıijy* 

Buğun 6ana gün gibi aşikar 
oldu ki o, 6u toprağa meyil a* 
teveccüh etmiyecek. 

e**. <y ** re A 

r*r û* «e*-> <=^j h 

j’LiV 

Keder her nereye saye saldiy* a 
gölgesinde o turan ben olda**' 
zulmün ayağı her nereye git t l lF 
se bastığı yer ben oldum. 

(Ziknli K 8 f** l) 

z&jj» ,>.* (siye’i în du ren^ 
= Zamanın himayesi. 
öWt- (sâyebân) s Şemsiye, Ç g ' 
dtr=siybân. 

A- j*V **A it.i jA ry* d*A 
ö^t 1 *» >• *j» r* jA 

Güneş gibi sayesi yoktu ve ^ 
daha garip ki güneşin harO^ 
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tinden muhafaza için başının 
üstünde buluttan şemsiye vardı, 

{Cimi) 

yr *j* s*’-'. 
j* sr&i fiA 

Kendim , kendi başıma çadır 
gibiyim, onun için nurun ak- 
sinden mahrumum. 

(Emir Ha**9*1) 

(sâyebâni sîmâbl) «— 
(k) Bulut § Yalancı sabah. 

-O- ( sâyc perest ) — (A.) 
Fâsik ve fâcir. 

(saye perverd) — Rahat 
içinde yaşıyan § Bedava yiyen» 
sayede geçinen kimse. 

<> jbjjS' ( sâye perverdini 
\>um) = Şarap için küpe atılan 
üzüm taneleri. 

'%u (sâye püş) «» Sâyebân § 
ağaçlık. 

(sâye &ezek) = Koyun 
ve devenin, yedikleri zaman 
uykularını getiren bir ot (Re¬ 
şidi). Yoksulların toplayıp ka¬ 
tık ettikleri bir nevi ot (Bur¬ 
han). 


vt (sâye’i rikâb) — Büyük 
bir zatın himayesinden kinaye¬ 
dir. 

l jCi X u (sâye şiken) — Gölgeyi 
bozup ortalığı aydınlatan şey. 
Hakikat olmıyan şeyi iptal 
edip hakkı meydana çıkaran 
kimseden de kinaye olur. 
>_r x u (câye guster)—»Saye sa¬ 
lan (/t) iltifat eden, gizleyip 
örten. 

jjf\u (sâyegır) — Güneş gör- 
tniyen .yer. 

4bV~ (sâyenâk)ssKaranlık yer. 
Cs^ı\u (sâyenişın)=*Sâye perver. 
j/j *l. (sâye ve nör) »— Gece 
ve gündüz § Ağaç gölgesi ki 
güneş ile gölgeden mürekkep 
olur. 

* 1 ] _ 

^ (sâylden)—«Sürtmek, eğe¬ 

lemek, ezmek (ba,). 

• *' 

<-T7 ( «e İs ) — Atı tımar eden 

kimse. Arapçası olup, gö¬ 
rüp gözetmek, muhafaza etmek 
mânasına gelen siyasetten alın¬ 
mıştır. Dilimizde seyis denir. 


Jr- ( sâye fcuş ) — Narven 
ağacı: karaağaç nev’indendir, 
düzgün ve boylu bir ağaç. 
İhlamur, kızıl söğüt diyenler de 
vardır. 

(sâyedâr.sâyezede) 
* (k.) Gölgesi olan her şey § 
Cin tutmuş, cin çarpmış kimse 
(âa.). 

(sâyeres) — Gölgede ye¬ 
tişen meyvalar. 


vri^* «^VV ** 1 

^Uls 

Ey atlarının seyisi Mirrih (Sa¬ 
kıt) yıldızı olan zat / 

(S* imân) 


7""** (aeb ) = Sedef. Lügatlerde 
yoktur «ce^p»u-r» den naklen 
(Nâştrî). 



(sub&de) 


Bileği taşı: ,jLw 
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sunbâde = zımpara dediğimiz 
maden, muhaffefidir. 

$ t' * 

—tjJ . (cebârâk) — Güvercin. 

X Uj w/ lf 

Gı7t>erc/V» yüksekler* uçsa da 
doğan ın pençesinden nerede 
kurtulur. 

{$e\rin) 

% 

(albârî) — Anız: ekin bi¬ 
çildikten sonra toprakta kalan 
köklü sap. (Ar.)j*. 

• » 

(aibâğ) — Katık. Bazı lügat¬ 
ler, süzülmüş yoğurt, kaymak 
ve çöreotunu karıştırıp kurut¬ 
mak suretiyle yapılan katığa 
tahsis etmişler. Muarrebi £u» 
şıbâğ’dır, galiba Arapça katık 
mânasına gelen şıbâğ'ı yanlış¬ 
lıkla sibâğ okumuşlar (Reşidi) 
§ Kerpiçle örtülmüş ev. 

» " 

^ (aibeh) = Tuz ss Nemek (A.) 
melâhat: güzellik. 

• s + 

J T # (acbed) = 

* # + + 

(aebedfln) —* Ağaç ve 
asma üzerinde yer yer kalmış 
olan son meyva ve üzüm =s 
(Afl). 

» - 

-T" (■•b*) — Yeşil [•]. 

|*J Yeşil r*ak, yeşil renkli şey mâna* 

•id* İm ve eni rot'a denir. 


a*j * y.~ 

J 1 ^ J Jt / 

Basiret sahibinin nazarında 
yeşil ağaçların yaprağından b tr 
yaprak. Cenabı Hahkın, mö ri ' 
fete dair bir defteridir, 

§ Esmer benizli güzel—*..** Y 
siyeh çihre. 

'T 

ASİ» *V ^ 

i* u 

Onun yeşil ağaçlarının hep slt 
uzun boylu esmer güzeller g 1 ^ 
gönlün beğendiği şey. ^ 

§ Siyah. 

rjjî~ *>.» rrh 
fyS SUj» «Jy â'j 

Yeşillik gibi toprak içinde 
mazdan önce çimenlikte siy 0 
zülüflülerle şarap içerim, 

Menevişli mânasına hançer ve 
kılıç gibi şeylere sıfat olur. 

w>y S!** 

yUf j m? js\ e**/. & ^ 
öf 

Senin menevişli hançerifit* 
darbesinden öyle kan akar ** 
çınardan ateş sıçrıyor sanır l° r ' 
(tCım&l 

§ Çayır çimen § Ban denil*** 
nebat. 

>î*. ( sebz âjıur ) ■» Otlu ye 
yemli hayvan ahin (A) 2°^' 


SEBZARENG 


ıısı 


(sebz puş) = Yeşil giyen 
(k.) sofu § Siyah giyen (k.) 
yaslı, matemzede. 

c>\*y yy (sebz pöşâni behişt) 
= (k.) Huriler. 

«u* z\*y r jv- (sebz püşâni felek ) 
— (k.) Melâikei kiram. 

«2~i* » Jlji Â- * tl/jlf - jj» l 

( sebz teşt, sebz ^uvân, sebz 
kârgâh, sebz köşek) *» (A.) Gök. 

*■* ^ j’j 1 jv» rfi/. «£-—■ VfJ 
Ju# 

MJ-r* *>.j 

j>V>- (sebz çâder)—(6a.). 
^ (sebz çeşm)—Gök gözlü: 
kıyafet biliminde yaramazlığa, 
raürüvvetsizlige delâlet eder, 
iniş. 

*\jr* ıf vA <V 

ır~f -V 

% 

«Senm rakibin ne acayip yara¬ 
maz ve münafıktır (!) Yarab¬ 
bii Gözü kor, kulağı sağır 
olsan. 

(fiöjır) 

s*. (sebzek)—Yeşilcegiz: sebz*- 
in küçültülmüşü § Yeşil renkli 
şarap sürahisi § An kuşu ya¬ 
hut saksağan. 

<#>- 

H/ 

Dürünce oe hayalden kalbini 
temizle; şarap sürahisini tiden 1 
bırakmayıp sebzeliği seyret. , 
(Mevtin*) I 

»A* (sebze) — Yeşillik, nebatat | 


*jA/, /, jV. 

«r^ 

Topraktan nebatat belirince ba¬ 
har tavusu kanadlandı. 

(Mektebi) 

jVı ( sebze 5 i behâr ) — Mu¬ 
sikide bir makam. 

jV-, »Â*/, 

«#V, Ov- *jy/. 

Bahar yeşilliği üzerinde otura¬ 
sın ve çalgıcı sana bahar ye¬ 
şilliği üzerinde sebzeci behâr 
nağmesini çalsın . 

(MinBçihrl) 

Sebz behâr da denir. 

jV >y w>« c— ^ 

a 1 -* 

Keşif bahar t dünyadan gitti ve 
gizlendi, Mutrip ve o sebz be¬ 
hâr nağmeleri nerede. 

(Şlbinl) 

4 *. ( seb 2 i) ** Yeşil renkli § 
Nane, İspanak gibi yeşillik § 
Şarap sürahisi. 

»/"•V* )tjy 

>S »V üre f/- 1 »ser 

• • 

-*r* 

flkbahara bak; bizim tövbemizi 
nasıl bozdu. Şarap sürahisine 
bak t işlediğimiz işlerin defteri¬ 
ni nasıl kararttı . 

^eref) 

-f“* (scbzârcng) *» Bârbe- 
d’in icadettigi makamlardan 

biri 
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sebzendeki sebz 


yf yır 

y**. >/' is 

Sebıareng makamım terennüme 
başlayınca onun terennümiyle 
kuş uçmaya haztrlanırdt. 

CA(tSr) 

Yeşil renkli mânasına da gelir. 

-A—| /.»I *;İ-f t »>.' -î^f 

dÜ/ >.- Jk* iC. 

*/V 

Bunu söyledi ve minderin al¬ 
tından söğüt yaprağı gibi yeşil 
renkli yahut menevişli bir han - 
fer çekti. 

(Cimi) 

' *'» t - * *» ->? 

der »ebZf aebz dersebz) — 

Bârbed’in icadettigi makamlar¬ 
dan biri. 

i/ •>- avj* e- 

*£ x > -k’jA*/ j}» â- 

Ye#// dudu, yeşillik arasından 
ötüyor ve nağmesini sebzender 
sebz makamından terennüm 
ediyor. 

(Hatırev) 
a~ *î^H ye 

rfVV. »fr 

f|er onun sebz dersebz maka¬ 
mını işitseydi yeşil bahçeden 
yeşillik biterdi. 

(Nişimi) 

C. 1 (aebz bâ$) «■ Sıhhat üze¬ 
re olan vücut § ( k .) Gök 5 
Cennet. 


v*' 

° (aebz bâl)=Bir nevi üzö«®* 
(sebz bert)» Bahar n» cV ’ 

simi. 

t- 1 ' 

(sebz pâ) — (it.) Talihi do¬ 
nuk, uğursuz, meşum. 

V. **V *•*■.»► Ve-r» ir 
||js» ’t 

Efendinin devleti yerinde 
dukça meşum düşmandan n * 
endişesi olur. , 

(ffutreet 

* * * <• 

• t • 

C j ^ (zebx zâj) = (it.) Duoy* 
§ Gök. 

İ '* ' ’ f*"* ' 

• -r‘V (»ebı Veba. »*•’* 

gerâ) = An kuşu. 

•ı. 

• ’ (sebğâne) =2 Peşin yeril 6 * 1 

ücret, (s) nin ötresiyie uz^ 
boylu. 


(sebnk) »» Hafif, yeyni. 

«**V av **/ 

St*j* i* 
a* 

Gm cevherini, naziklikte, onu* 
kıymetini, hafiflikte buldular-* 

{Niş**” 

§ Mecazen çabuk ve acele 
nasını da ifade eder§ ss 
(ba.). 
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*> c* » [ >/, 6^**^ 

Öfke ile elini çabucak kılıca 
götürmek,pişmanlığa sebebolur. 

(S*'dt) 

ft- 1 <** âV ' 

^ijr* v*-. y** 1 * 

«/VS» 

£y sabah vaktinin lâtif rüzgâ¬ 
rı/ Tez ol, her ne suretle ister¬ 
sen ara. 

{Nişimi) 

*j 'jt 

b [ X V ç'/V. wî <**J 

gU. 

Bir mide ki mermer taşını ça¬ 
buk hazmettiği halde tatlı su 
mizacına ağtr gelir. • 

(Setmân) 

JJL. (sebukbâr) — Yükü hafif 
§ (Ar.) Kayıtsız, başı boş, şen 
ve şatır. 

ff *r 

VJ* 

Hırkayı , tespihi xre seccadeyi 
bıraktım. Ne yapayım ? Aşk 
yolunun birinci şartı yükleri 
hafifletmektir. 

( Ytğmâ) 

gc'jÇ, (sebukpây) = Ayağı ha¬ 
fif, yani süratti giden, yer yer 
t&yın olunup elden ete mektup, 
dilden dile haber yetiştiren ya¬ 
yalar § Posta beygiri 5 Kaçkın. 
j*. *v ( sebuk feîz) — Uyanık, 
çevik, iş bitirmede çabuk dav* 
ranan. 


/u. (sebuk dest) — Tecrü¬ 
beli ve el ile yapılacak işleri* 
çabuk yapan kişi. 

>*-) <j r <s>/S 

-0 yr* >*✓. t*} f 


Kemandarlık senin eli çabuk 
olan kaşına yakışır , çünkü 
onun okunun yarası kemikten 
ziyade beyne işler. 

(şnb) 


jöj t yVj iu. < (sebuk 

reftâr, sebuk rikâb» sebuk rev) 
— Çabuk giden. Seb’ai seyya¬ 
re: gezegen yıldızlara da de¬ 
nir. Duran yıldızlara 
girin reftâr derler (Nişin). 

W* *i)J /Vv* s sn 
JS. ST vO 


Her bir terennümde bizim yü¬ 
reğimiz oynuyor , bizim mahmi¬ 
limiz gül kokusu gibi çabuk 

{Ş*‘ib) 



£ İV Ç. (sebukrûlj) = Ruhu hafif 
(k.) güleç yüzlü, lâtifeci, şen, 
vücudu letafette ruha benziyen 
kişi. Mukabili cin. 

jU<L. (sebuksâr, sebukser) 
* (k.) Hafif, vekarsız, haysiyet¬ 
siz, aceleci, furumaye. 

jiT 

iS İ fi 

insanı, lisanı rüsvay eder, içsiz 
cevizi, hafiflik *■ sebuk 

seng. 


(Sadi) 
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jl- (sebuk sâye) — Sebat- 
• siz. geçici. 

(sebuk c inân)=(k ) Süratli 
giden, düşmana tekrar tekrar 
saldıran. 

rt / itf' 

J* y jV 
ii / */ jjt ir} 

*r* Jr- iyr İ>‘> 

V- 

Senin kin in zamanın kin i gi¬ 
bidir. Senin muhabbetin gökyü¬ 
zünün muhabbetine benzer. Bu, 
durucu dağ, o, geçici sel gibidir. 

{Molla Muhemmed 'Atî) 


w -«r* ( sebuk Ükâ ) = c „ 

Sebuk rül). 

\i- (sebuk mâye) ■» Bilgisi 
az kimse. 

>* .il- (sebuk megz) — (it.) Ah. 
mak, nadan. 



(subik) — Gevşek, sölpük. 

iU j, î jç. 

^ 4 ** fcAr.j 


Padişah kılıçla meydana gelin¬ 
ce ondan korkusundan düşma¬ 
nın eli felce uğrar . 

('(/»far?) 

u 

> (*ibik) s= Yarasanın 2iddı 
olarak güneşe âşık bir kuş. 

r/, , 4 l r* üjf 
es, ^-Çr* V 

Gûne^rn öndnt/e, güneşe âşık 
olan kuş gibi uçarım . Yarasa 
gibi gece uçmam. 

(Mencik) 




(aebkâd) «■ Tepe. 


(cebuktegîn) - C**' 
nevi’ler sülâlesinin başı ve sırf' 
tan Mahmud’un babası Sulta» 
Mahmud’a da derler § Kıym* 1 ' 
tar her şey § İffetsiz kadı® 
(Nefisi); çok bahadır ki® 5 * 
(Ni c met). 

• • • 

‘“V ‘ '-b? ( »lbUt, «iblit ) = 

Tutkal. 


* t " .S-"* * * 

^ ~~ " ( aeblet 

kerden) •— Bıyığı gevşetme* 
(it.) aciz ve tevazu göstermek 
Seblet, bıyık mânasına ArapÇ* 
olup doğrusu 4.. sebele’dif* 
Arap dilinde, neşri sebele, bıyifc 1 
kabartıp serpmedir ki korkut' 
ma ve tehdidetmeden kinaye 
dir. Bıyığı gevşetmek, bıy 1 * 
düşük olmak, aciz ve tezellöj 
hali göstermek olduğu 
bıyığı kabartıp serpme, tehdit 
alâmetidir. İşte bu iki tâbir,b ,rl 
Farsça öbürü Arapça ol® 3 * 
üzere birbirinin mukabili d** 
m ektir. 

C—- zXfm İ»L^ 

•2—' y y'.r* 

>*-*• J ** 1 


insanların kadehine boyun t$* 
me; senin kırmızı şarübtn ketıi x 
kanlı güz yaşındır. 

(Emir Hu»r**> 

9 • + 

w «• («ibenc) = Bir ucu boyundu' 


SEBU 
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ruga öbür ucu saban demirine 
geçirilen saban oku uı r/r (çöbi 
kelye) de derler. 

>- 

(aebö) [*] — Testi. 

*>îf a** .r 

5 «nı evden eve, mahalleden 
mahalleye koşturan odur; şa¬ 
rabı kâh kadeh kâh testi ile 
verir . 

($/ 4 a«/) 

^ (sebü şikesten) = (k.) 
Omit kesilmek, meyus olmak 
§ Şarap dökülmek § Şarap iç* 
raekten menetmek. 


- >' 

(seböre) — Sâbüre (6a.). 


(*eba*)=Kepek, hususiyle 
buğday ve arpa kepeli. 




><* 

(aebüae) — İnsanın başın¬ 
da olan kepek ki konak denir 
§ Testere ağzından dökülen 
ince talaş. 


* »• 

(aibyöş) * Karnıyarık = 
= esb£Üİ (Ar.) L'jUJtjJL. 


■^V J*Vs. 3 *^ -O^ 

fcTj-*- • J P r ' 

«*-*V j» r‘-»> */' 3* 

. I*] Eski ısmsnlsrds ş« r *P ksbUrmın 

*** kısım as tebü derlerdi. 


Her kimin dili çatlak olup da 
ondan dolayı her sözde dili do- 
/asırsa, karnıyarık /Öd6[**]m- 
da kitreyi halledip bir düzûye 

ağızda tutmalıdır. 

( Yâtafi ftblkl) 

»* 

^ (sip&r,) «— Ev eşyası § Özüm 
teknesi, üzüm mengenesi. 

î»V; 41 >t- 

j'f (*> ’>Jt* + X J £j M,-*-” 

Lâle kadehi , tulum zahmeti 
görmemiş, mengene yarası ye¬ 
memiş, kırmızı şarapla dolu. 

iFthri) 

§ Sipurden — Ismarlamak tan 
emir, (is/a. muh. vas.). 
Sipâriş = Ismarlama, ısmarlayış. 

dA~ ( sipâriş kerden ) = 
Ismarlamak, tefviz ve emanet 
etmek. 



(aupâr) 


Saban demiri. 


jji» *}\j r-e* 

f j V-» c “ i * t?- * r - 

Şekil ve bedeni insano, kalb 
cihetiyle hayvana benziyen kim¬ 
se! Boyunduruğum ve sa6an 
demirim senin boynundadtr. 

(Niştr) 


y j Vfiir y J» J*ı 4.*,. 

jV-i i'*! <►** *>*>■ j'j* 

Gönü/ ehli olanlar, senin nime¬ 
tinin ekinliğinden tohum;öküz, 
[**J Lüâb koyolafip yapi|k*nl*ş*» ber 

«ey. 
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boyunduruk ve sabansız bin 
harmana nail olurlar . 

{F*hrl) 

§ Kapkacak hususiyle üzüm 
küfesi. 



(sepârnk) =SebârQk ( 6 a). 


(sipere) - ( muh) ( 6 a.). 

% 

(sipârî) - ba .). 


(«İpa») — Nimete karşı şü¬ 
kür — <-u. sipâse. 

^V* t/. £ wtV* 

t/lu i/* L.* * 

4 /lfc 

Cena 6 / Hakka şükret ki Hakkı 
tanıyan şükretmiyeni öğmez. 

(M? fimi) 

ili ^ 

—V - X x 

ı/tkı 

/ne/ ariyan kıymetini bilirse 
çok pahalı alsa da şükreder. 

(AMm/) 

Reşıdî’nin (s)nin ötresi Burhâ- 
nın esresiyle yazdığı bu keli¬ 
meyi bazı İnceliyenlcr ^ se — 
öç, pâs—muhafaza kelime¬ 
lerinden mürekkep sayarak in¬ 
sanın, dili, kalbi vesair rükün¬ 
lerinden ibaret üç kısımdan 
her ne zuhur ederse iyilik 
edene karşı teşekküre delâleti 
itibariyle üç şeyi muhafaza ma¬ 
nasınadır, demişlerdir. 


j' r (sipâs dâşten) — Şük* 
retmek, minnettar olmak, 
iur **, ^ı } çy V >’> ts'^ 

j İJk *jı w/kJ jji j 

ıtA* 

Cenabı Hak sana Keylerin M' 
taht ve mülkünü verdi f sen d* 
i 4 //a 6 ın lûtfunu bil de on ö 
şükret. 

{F(hrV 

(/İU 

<s'~ *v f 

Gözün görmesinden mcmntıi* 
olacağın kimseyi yüzünden de 
ha kıymetli bil. 

(Şiir) 

J u/ ır t rU (sipâs guzâr) — Şükre* 

dici, müteşekkir, ,/t- kabul ma¬ 
nasına da gelir r /> y-u kabul 
ederim. 

Lütuf ve ihsan, şefkat ve mer¬ 
hamet mânasına da görülmüştür* 


.L. 

teş 

jLL 


**• (aİpâal)= Memnun ve mü¬ 
teşekkir ( k .) dilenci, dilencilik- 


(slpâsiyân)-— Eski lr* n * 
lılarca peygamber sayılan 
Mihâbâd’ın ümmeti. Kitabın* 
Desâtır denir § Dilenciler. 


t 1ı 


\\ 

C (aipânâh) — Ispanak, ko¬ 
nuşmada r Li«ı derler. 

I 

(sipâvc) ■■ Şan ve şevket- 

% 

• l_ 

** (slpâh)—Asker, (muh) sipeh 
tir. Türkçesi (çeri). 



JtL. 

t- (»I pahan) = Iranın meşhur 
şehirlerinden Isfahan denilen 
şehir. Vaktiyle Iran şahları ta¬ 
rafından askerin toplu ve bir 
arada bulunmaları için kuruldu¬ 
ğundan sipâhân, ispehân adı 
verilmiştir, * t( ba .). 

V- 

(«iptale) =5 Üstûbeç. 

/ i/- 

■* *-*-./ ı tr* £ J *r. 

Düşmanın Jcanmın aksinden ve 
senin devletinin akından şafa¬ 
ğın yüzü kızıllık , sabahın yüzü 
aklık alır. 

(MenşBrl Şlrâzl) 

I * 

»' («İped) — Yer § Yeryüzünü 
idareye memur sayılan melek 
§ Şemsî yılın 12 nci ayı § Her 
şemsî ayın beşinci günü: eski 
Farshiarın yortu dünlerinden¬ 
dir. (io.) § Sipend «*• üzer¬ 
lik mânasına ispend muhaf- 1 
fefi. 


* , (siper) = Kalkan {Ar.) *>. ve 

o»/. 

rj jj* 

»>-*' «e - r~\ -0 j 

Kader zihgi rinden olayların 
oku geliyor. Yaztk ki elimde 
göğsümden başka siper yoktur. 

(<Şi'ir) 

as ditmekten emir olduğu 
Ziye 


gibi gidici, giden mânasına 
ismi fail muhaffefi de olur. 

4- •j Reh siper—yol giden, yol 
alan, mesafe kat’eden. 

-Ç— Sz *‘j ı/ 
ıi*y »/. d? f 

Kudretin oldukça iyilik yoluna 
git; zira iyilik fenalığın kalka¬ 
nıdır. 

(Etedİ) 

4î^t^ ( siperi âteşin ) ss (k.) 
Güneş. 

ı (siper efken- 

den, siper endâhten)*-(A.) Âciz 
ve mağlûp olmak, aciz ve te¬ 
vazu göstermek. 

>iOt ^ a* fl /*- V 
•«t/, ( , V>* ^» 2 - 

Felek kara Sunkurunun eli kal¬ 
kanı attı: mağlûp oldu akSun- 
kurun hançeri kınından çıktı 
galip geldi (**]. 

(Hâkini) 

<juu ^ 

t^iTT Aİj-ı/ ^'jui U 

wJU 

ŞS y ib / Bizim mezhebimizde 
mağlûp olmak yoktur; bizim 

(•) Suulpur, çakır cinsinden «»e» »e 
muteber bir koçtur, (letâ ve Hnten eibetle» 
rinde bulunur, ek ve kare olmak üzere iki 
nçvidir. Muteberi beyaz ney’idir. Karası 
bizim diyarımızda vardır, ismine Seyir dar¬ 
lar (Antepli mütercim Asım Elendi). 

[••J Hâkenî'nio Türkçe ile kartçık 
çiirindeki kara ve ak Sungnr’dan maksat 
fece ile gündüzdür. 
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UM 


SİPURDEN 


üzerliğimiz ateşi mücadele mey » 
darrna çağtrtr. 

-*v (A<ı.). 

£^t* i*/ t^V *V 
^U-ı *> ^ UV ^ 

Her yerde at oynatmak, çalım 
satmak mümkün değildir; bazı 
yerlerde mağlup oluo aciz gös¬ 
termek gerektir. 

[Sddl) 

( siper ber İb et¬ 
kenden)—>(£.) Utanıp arlanmayı 
bırakmak. 

j * *j ^ 

^ i»., J’ Cr- 

££er başkası utantp arlanmayı 
aşktan dolayı bıraktıysa ben 
ayrılıktan dolayı yakıp bırak¬ 
tım. 

(Mu itti) 

0 * • f * # * Jl 

1 ^ ^ ( siperden, sn* 

pnrden) «* Teslim ve emanet 
etmek, ısmarlamak. 

'o*s »r. <~**j 
»>-ç- ■>-> Cfif oV övue 

4/lW 

Aşkta böyle ölmek , sevgiliye 
canını böyle teslim etmek lâ¬ 
zımdır. 

(Nişimi) 

(P) nin üstuniyle yol gitmek, 
dürmek ki maksat ilerlemek, 
mesafe kat'etmektir § Sona er* 
dirraek, tamamlamak. 

sİ*/-* f'j 

**~ J f ^b- 

ı/* 


fiır demden ibaret olan haya? 1 * 
sermayesini acılıkla sona erdir~ 
mek saadet değildir. 

(Nışi^ 

§ Basmak, basılmak, çiğnemek» 
çiğnenmek. 

j'j* ** ^ r *'j «»* 
»f-e-j i* ♦*,* j*> 
jtf' 

Adımını onun gozdndn üzer*** 
den başka yere atmaman lf {t> 
felek sertin yoluna yüz bin $° S 
koymuştur. 

(Kemâl I$n* İ!) 

Mecazen inziva, tevekkül 
harnmül, tevazu mânalarını 
de eder. 

• M 

m 

(sapara) =s Dalak. 

•« # 

* ( siperi siyAh ) —■ 

Güneş. 

•0**V ji* r ^-J» J* 

»U» 

^<1,1 wJf* 

Fikrim kızları yüzlerinden 
tüyü kaldırdıkları zaman gd n ^ 
onlara hizmetkâr olmayı i* tef 
*-• 

(Neelht GelpİŞİ** 

^( sipersem ) ■■ Feslefr en ’ 
isper $em, isperhem de derl er ' 

d-C~ l rr A **** «jA 

J#' 

Senin hoş kokulu f e9 ^ efl ^L 
ni kokltyan bir burun **** 


SİPEREK 


US9 


sözünü fesleğen gibi derhal ar¬ 
kasına atar: bir daha anmaz. 

{Kemâl) 

* 

(slperek)= Çocukların baş¬ 
larında ve yüzlerinde çıkan 
suluca sivilce. Siperin küçültül¬ 
müşü. 

V it'- 

(slprek, alpcrck)- 

San boya nev’inden alacehrt 
— ( ba .). 

dr* ^J ’jL •*» 
ıT-c- c J*** ^ 

kfif. 

Onura düşmanı korkudan sara¬ 
ran yanağını kendi kanlı göz 
gaşiyle kızartır. 

(Ihmi Yemim ) 

• 5"** * 

J î r- (siper gâv)—Camus de¬ 
risinden yapılan yassı kalkan : 
vücudu ok ve taştan muhafaza 
ettiği gibi kaleyi zapt için 
başlarına tutup kalenin dibine 
yaklaşmada kullanılır (NSşırî). 




kat. 


(sepergl) = Dert, meşak- 


ı/V^ı/V* »T 
04 4* A «*•*», J*" 

4lı- 


Şefkatli sevgilim benimle ol¬ 
saydı rakibin derdini nerede 
Çekerdim. 

[Htnşglt) 

Sipergî, sepregı şeklinde de 
görülmüştür. 


(siperlas) «-• Padişah sa. 
rayı. , 


* 

f'ÎT (»Iprem, al perem)— 

Sipersem. 

re~) s, JU-J •/"»* 
r> ir-*- 

Dere, /epe, sahra fesleğenle do¬ 
lu; küçük ve büyük, zengin ve 
fakir sevırap içinde. 

(Zerifeft) 


§ Kaya kovumu, saksı güzeli. 



(sfpereng) = Ispereng. 


Semerkand'a yakın bir kasaba. 
Meşhur şair Seyfuddıni Isferen- 


gî buralıdır. 


(siperi) — Bir şeyin tamam 
olması, sona ermesi, yok ol¬ 
ması. 

44 * (siperi şuden)—Tamam 
olmak, sona ermek. 

»e* ot a* sy .*** H 6*»ıV 

44* AA ^ / Ç_A~ j-l 

JUÇ uf 

Senin bekan ebedi olsun; çün¬ 
kü söz her ne kadar tamam 
olduysa da düşünce , senin med- 
hini tahayyüle muvaffak ola¬ 
madı. 

{Nmci haddi mi Calpeyfhmi) 

m * 

(slprls) = At meydarı* 
Esprıs. Aslı esprızdir (Nişin) 
(ba.). 
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SEPRİ6 


(*epHİ) = Henüz erme* 
miş üzüm salkımı. „ 

£14* J* /}* j>« £*4» 

£*-f- ûj* *4» C*-*4 ’i*WU ^ 

vv 

Yazık gençliğe bin kert yazık 
çünkü sevincim; ermemiş üzüm 
salkımı gibi düzgündü. 

(AftvlânS) 

Taneleri çok üzüm salkımı. 

Çİ4- '»r 4, j' 

Asma gibt\ birkaç üzüm salkı¬ 
mı için beli bükük delilim. 

(F*hrİ) 


cTİT - (*îpes) = Sonra, 

•i— 1* £r“ 1 ** v.*-» y-*- 

J*- 


J 


Bundan sonra elimizi 
eteğinden ayırmayız. 


dostun 


(aipaâr) 


Simsar, telli). 


y (aipiat) — Yonca § Fena 
koku. İkinci mânaya (Cihingî 
rî) supust (Reşidi, Nişfim) 
sipist, her iki mânaya (Burhin) 
sepıst yazmıştır. 

Bir Arap bole hakkında t 
fin **.t »V-ı jJ n 4*. 

Katran gibi fena kokulu t zift 
gibi siyah renkli, 

(Mmhtirt) 


• y t ^ 

^ j (sepiatân) •— Köpek®®* 
mesi denilen ve ilâç için kul- 
lanılan nebat. şü-Jl ( muh .). 


dL- 


. (aipk) = Ekinlere ânz ola® 
sarılık illeti ki Türkçe san de* 


nır. 


(»ipkâd)=Da£ tepesi, ba¬ 
şın ortası [*J. 

• ** 

(»epel)=:Deve ile fil tim»#* 
Dilimizde bakanak denir. 


1 * 

* (sipenc) ss Misafir, konuk- 
(jVr) f 

£j (|r* x 

Eğer bu gece bu evde misaf lT 
kalırsam benim bir kimseye hif 
zahmetim olmaz . 

§ Eğreti. Bu mâna birinci b®*' 
naya yakındır. 



* fit ı »U* «>.’ * »- 

4—ı j\»j ŞU. J» Juj si 

Bu dünya eğretidir , ebedi ol 

cennettir; bundan gönlünü ^ e5 ' 

ona ümit bağla . .» 

{Zer*"*" 

Dünyanın bekası olmayıp 
reti bir ev hükmünde oldu# ,n 

(•} Nâftri ara saanıaa fora daf‘* 
posiı başın orUa niotuat f*Ua 
dan bozulmuştur, liplûd yanlıştır. 


ÂSİPENCB 
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dan dünyaya serâyi sipenc der¬ 
ler, 

‘A»4* çV **.rH 

<>*V J* 

S*jj 

Misafirin dünya evine daimi 
gönül bağlaması lâyık değildir* 

(Redeki) 

U?V** O .J* yfT * **' 

j'u «r./ v y 

*/UÜ 

Ba dünyada kimse kalmaz; 
evet, sen de kalmazsın, sakın 
in cin miyesin. 

(Nişimi) 

Sepcnc kelimesi se=üç He penc 
= beş kelimelerinden mürekkep 
olup azlıktan kinayedir, konu* 
£a, oturumu süreksiz olan yere, 
eğretiye denmesi hep bu dü¬ 
şünceden ilerifelmiştir. 

• \ *- 

• •*- (aipencâb) = Türkistan'da 
bir vilâyet s v u ît _» (6a.). 

• .«► 

-- 

% - (slpend) s Özerlik denilen 
küçük bir tohum ki ateşe atıl* 
dıfrı vakit çıtırdar ve ateşe atıl* 
ması göz delmesini def için 
faydalı sayılır. 

-cC» «!*.)>- Jtfl 
J» »j» <4 t 

Mazlumun günlünden çıkan 
ah o kadar müessirdir ki ya¬ 
kıcı ateş üzerlik tohumuna o 
tesiri göstermez. 

(Sadi) 

İ Bir dag. 


“**ft UV* by*. 

* V tf. 

Nerimanı öldürmeğe hazırlan; 
koşarak Şipend dağına kadar 

git- 

(Firdeoei) 


* ' ( aipendar ) s Mum, ışık 
(ba.) § Kuştasbın og'lu ve 
Behmenin babası kİ fspendiyâr, 
stpendiyâr, sipendâr da derler 
— Şemsi yılın on ikinci ayı. 


r . 'V *' 

(aipend&rmaz)—lspen- 
d&rmuz (Muh ) (6a.) § 

Yer. 

£Uj s* 

jdCı* ost 

Yer, ağzını açar , gizli hâzine¬ 
lerini dışarıya atar. 

(Ztrittşt) 

(ılpecdân, ılpen* 
din) ■» Özerlik tohumu. 

X* Ot* Ur Cm»jjî lf/ 

cm 1 * Oj* uy - 

Her nerede süt varsa kendini 
şeker gibi eritmek, her nerede 
sirke varsa kendini üzerlik to¬ 
humu yerine koymak: yumuşa¬ 
ğa yumuşak, serte sert muamele 
etmek gerek. 

( Senit) 

**y 
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ftEPENDUZ 


Onun yumuşak tabiatının na¬ 
zarında güt Uhud dağı üzerlik 
tohumundan daha küçüktür, 

C Amld) 

• » X" 

(«ependuz)-»Çadır dire¬ 
kinin ağırdaki. “Cihlngırî ile 
(Burh&n) da (s) nin esresi, (Re 
şîdı) ile (NSşıri) de üstünüyledİr. 

Güaefe kitaben: 

rf 1 

jV-* 


Ey felek çadırının ağırşağı/ 
yani yüksek mevkii. Ey esrar 
evinin şem'asıf 

(EbStnu'ânl) 


(«İpnhten) = Bir şeyi bir 
yere zorla batırmak ve çekip 
çıkarmak mânasına <ju*o kar¬ 
şıtlardandır. 


tA j d* 

+* Jj 1 *. 


Yara yerini hemen diktiler; 
ilâçta bütün hastalığı çıkarıp 
giderdiler. 

(Firdeotl) 

\ » 

^ (aipoı) = Sipû^ten = bir 
şeyi bir yere batırmak tan emir, 
(/j/o. muh. vas. ismas .). 


önü. •*>. v .r %j jj 
>n-ı y 
djy 


Dost için taht kur, iaht'a oturt: 
düfman için kuyu kaz, onu 
kuyuya batır. 


j$* $ **S f > * 

Jrr S* G > j >‘ 

L'V 

Zeker •*» erkek aleti. KedÛ 15 
kabak/Acözss kocakarı. 
yarım [•]. 

• •,* » 

jd (g|pjj*kâ r ) =2 İşleri k* r * 

bırakan, ihmalci, tembel. 

JC jjf **V 

*.r. 

jj&r,' 

Dünyada ihmalci olanın ağ' 
tında bal, zehir gibi olur . 

(£4* Şe**') 

Bu mânaya maştan ^ ,r 

(Nefisi). 

• .•# 

(stpehbed) = BaşbuJ, baŞ* 
komutan § Padişah, sipeh 00 
asker. Bedssahıp, koruyucu* 

j» 4* *•![/• 

ûUj *V y? 

Başbuğ hemen haber aldı, it**' 
den fiddetli rüzgâr gibi yetişi*" 

(£$**) 

(sipehdâr)—Baş, komut!* 1, 

a* 

* is a»>» 

j* u 

O kavga ariyan komutani 0 
kuş ve me&toâu Aayra yordu, 

(Hidfl 

/Juv (sipchsAlâr) = Askeri 0 
ulusu, komutanı. 

t*] Edebe oymadıfiBdaB tercüme 

medi. 


(Siteni) 



SİPEHDAR 




(aipehbedân) — Musikide 


bir perde. 


&*** kjt\ *y ova* •>«- 

y J» y- ^ ^ 


Mutr ipler Erdedir in huzurunda 
kâh mihrgânı hurdek, kâh si- 
pehbedân makamlarım çaldık¬ 
ları zaman. 

(Minâçihrl) 

Sipehbed kelin.esinin cem’i. 

m ^ 6 dı), 


"T (sipihr) = Gök. 

y° ^ 

i'** 

Ey güzellik göğünün yeni ay ti 
Sana birkaç nükte soyhyeceğim; 
dinle. 

(Hatifi) 

^ ( sipihrân sipihr ) — 

Feleküleflâk tercümesidir Şİdân 
şîd Nurülenvânn tercümesi ol* 
du£u gibi. 

(sipihrâr) •— Hava küresi* 
ni kaphyan ateş küresi. 

^ (sipihri berin) — Doku¬ 
zuncu gök. 

/ ı5p*k 

5fnı'n eyerini dokuzuncu gök 
taşıta nihayet yastığın kerpiç¬ 
tir. 


11*» 

( sipihrâni hemânî) = 
Eflâki küliiyenin tercümesidir 
ki dokuzdur: (1) dokuzuncu 
gök, (2) mıntakatülbüruc (zod- 
yak), (7) seb’ai seyyare (ge¬ 
zegen yıldızlar) = (9) (Nâşı?ı). 

N* » 

(aipihr bend) = Tılsım, 
sihirbazlık. 

f-'Ct (alpebrem) — Tûran cengâ- 
verlerinden ve Efrâsyâb’ın ak¬ 
rabasından bir cengâverki Du- 
vâzderu^ muharebesinde Gû- 
derz'in oğlu Hecir tarafından 
öldürülmüştür. 

vV ,l ^ı r^* 

«rV >/*. i* 

<9//>eAre/», Efrâ$yâb*ın akraba¬ 
sından mevki ve şeref sahibi 
bir ümü idi. 

(Firdtt*!) 

<-£* (a ipi) — ^ (muj.) (6a.). 

• % 

-^4^ (aipltÂk) = iiM*- (muA.) 

( 6 «.). 

, » 

_ .... 

Tİ* ( suplçe ) = Küp içindeki 

şarap ve sirkenin süt kaymağı 
gibi yüzüne deri baglıyan kö¬ 
pük, helme. 


(Firârvtl) 
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SİPİD 


ou 

0^» ±J> 

Suyu hep köpeklerin sidiğidir , 
ekmeği helmelenmiş şaraptan¬ 
dır. 

(Fitldi Ehv*l) 

(S) esre ve ötre de olur. 
yuilt*>, şarap köpüğü demiş 
(Nâşıri). 

(alpîd)— Ak, beyaz (k.) Zâ- 
hir, belli § Şiraz’a yakın dağ 
tepesinde bir kaledir. Yolu 
sarp olduğundan atın düşme¬ 
mesi için tepesine ancak piya¬ 
de olarak çıkılır» eşkıya yata¬ 
nıdır. ,ju*- Sipîdiz = dîzi- 
sipîd adlı iki kale daha vardır 
ki biri Sebzvâr, biri Parstadır 
(Nişin). 

A* 4*. di* 

1 * İU l/ut/l 4 ~ 

S ipi d adlı bir kale stardı ki 
tr anlıların ümidi ona idi . 

(Firdtval) 

wix^ (sipîdâb)—Ostübeç, Mu- 
arrebi çijL^» İspîdâc dır. 

(sipıdâr) —sipiddâr {muh) 

(6a.)) 

(sipıdbâ) Yoğurt aşı ici 
bozca aş dedikleridir ( Burhln 
tercümesi). B&=aş. Sipıd de¬ 
nilmesinin sebebi başka yemek¬ 
ler gibi içinde tatlı ve ekşiye 
dair bir şey bulunraamasından- 
dır, ona v J<r » şürbi — çorba da 
derler. Muarrebi dır (Ni- 1 

|»rî). 


r\fj^ (sipîdbâlâ) — (i.) Yalancı 
sabah. 

j (sipîdber) =Yaz mevsimi- 
(sipıdpâ) = Avağı umurlu, 
zıddı \y y sebzpâ dır. 

( sipıdper) -• Sivrisinek¬ 
se.^ (sipıd berk) ■- Türkçe 
ıştır, sergin dedikleri neba* 
{Ar.) (Burhin). BejM* 

teredir ki (sipıdmerz) de derici' 
(Naşiri). 

iv.ju*- (sipldi pehnâ) * Gerçek 
sabah. 

sim-*- (sipîdtâk) — Ak asma ve 
ören dedikleri (Ar.) UJ4-/'- 
jUju*- (sipıdhâr) -p Ak diken* 
boğa dikeni nebat (Ar.) 

(sipıddâr)—Ak kavak, *k 
söğüt. (muA.) sipidâr. 

ÜJV ^ 


Harb günü bahadırlar onü* 1 
korkusundan kavak yaprağı 
titrerler . . 


(sipîd dest) — (A.) Cö¬ 
mert, sehî. 


^ A s 'j* r+> 0 <*t» 

/Jj «L- Uf T ju*- L»J 

5en mür/ofla olmak üzere o? 
rtnm zalim padişahları düny a ' 
da cömertseler de ahirette otn e 
defterleri karadır. 

§ Peygamberlerden u-*. y e ^'î 
beyza mucizesi sahibi H* ırctl 
Musa’ya işaret de olur. 



SİPİD 
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*tj (sipîd /Od) es Azerbay- 
canın güneyinden geçen bir 
nehir. »,jju*~ı ( ba .). 

(sipîd rQy) = Kalay § 
(i.) Namuslu, güleç yüzlü, iyi 
huylu, mesut kimse. 

Sipîdk&r, sipıdnâme de derler. 
Ojj juç. (sipîd şuden) «-* Aşikâr 
olmak, görünmek, açılmak. 

J/l JU 4^I 

JU Jw^*U y O j 

■fc*. 

Herkese belli olda ki zulmünün 
elinden fbni Yeminin hali be- 
nVn gibi karadır, 

(İbnt Yemin) 

J ö'ly? fj* 

■JU 

Ay yüzlüler her sokakta o ka¬ 
dar dolaşırlar ki lsfehanda 
au görünemez. 

tfttâ) 

§ Hazır olmak ve bir yere gir¬ 
mekten kinayedir (ŞuSlrî). 

!*'»*- «*■ ûl W J** vf^Jj £—*»>. 

«La CA J f-’Jİ ,k f " ^ ^ 

>* 


Sevgilinin meclisi ne kadar hoş 
ve lâtif bir meclistir. Fakat ne 
fayda ki kara bahtta şomluğun- 
dan oraya girmek mümkün 
değildir^*). 

{Ehil) 


1*J Ekli, bir şehıadeye ayık olmuştu, 
*^*ade Ehliyi bahçesine davet etmişe* de 
kapısını bakliyen (Baht) adındaki 
*P kol* İçeriye girmesine engel oldogun- 
* feir çabucak bir gazel yatmış, bal ma - 
0* artarak bir almama içine ysrleştir- 


Onlü ve mesut olmak mânasına 
da görülmüştür. 

•V (ba ). 

j ty I t (SIpld ŞU* 

deni çeşm, sipîd şudeni dıde ) 
« (k.) Kör olmak § Akıl baş¬ 
tan gitmek, bihuş olmak. 

■kİ ÛJT Vl ı* U * 
rt s‘f 

JİMİ 


Kazan gibi geniş ve kara bir 
ağız ki onu görenin aklı başın¬ 


dan gider [**], 


{Nitemi) 


r.M }T 
•V 1 j*>.o rn* 

Ya’kup gibi gözüm kör olsa 
Yusuf ü görmekten ümidimi 
kesmem. 

KSatO) 


& S *ı*~ (sipîd kerdeni muj- 
gân) — (â.) Çok ihtiyarlamak, 

î)Yy* Jj f m /‘*^ ûkit^ı 

£y ışre/ karanlıklarında İhti¬ 
yarlı yan kişi 1 Sırrın meydana 
çıkmamak için gülüp açılma. 

{Çatım) 

v ju*-. (sipîd merd) ■— Çoban 
de£ne£i denilen nebatın küçük 
nev*i, bOstân efrfiz şeklinde sapı 
beyaz, yaprağı yeşil olur. Bü- 

miş, dışarıdan içeriye akan «uya bırakıver¬ 
miş- Elma şebzadcaîa götüne ilişince alıp İşi 
anlamış ve âşığı di itıet ve İkram ile karşı¬ 
lamıştır, işte ba beyit o gazeldendir. 

t**] Çünkü insan bihaş oldnfu taman 
götünün karası kaybolur. 
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sIpİdAn 


yük nev*ine siplde dum 

derler. 

( sipidnâme ) — Suçsuz, 
mâsunrı. 

I 

^ J ^^(*ipldÂ , ı)= Cemşıd'in Fas’¬ 
ta yaptırdığı bir kale. 

(aiplde) — Gerçek sabah. 

A* 

Gerçek sabah doğudan doğunca 
gece batıya dalar . 

(A/ifâmi) 

§ Sipıde dem ■■ sabah¬ 

leyin (muA.) § Ostübeç mânası* 
na da gelir. 

J* (sipîde bâlâ > ı)=Gerçek 

sabahın parlaklığı, 
r» *x+- ( sipıde dem ) s Seher 
vakti, gerçek sabahın doğma 
zamanı. 

»A-ğ-lT A jLa»')! ^ 

v T j* 1 r**-» »1* •j'fL 

Uit 

Z)ün gece şem'a benzi yen yana¬ 
ğını düşünmeden biçare gönül 
ateş* göz su içinde idi : seni 
düşünerek yana yakıla ağlıyor * 
dam . 

( Yığmİ) 

* X p' (.İpidir) = (Ao.). 

*Jk*T J)U / _)l / ^ 


DıvûıpıVi sen ö/rfürdün. 

(seplrek, ıeph®^ 
—• Hamam böceği. 


( sepll ) = Kuş sesi. (Af) 




(alta) — Sutüden — vasf vC 
methetmek, öğmek ten (/smtf** 
emir, ıs/a. muA. cras.), Hud a^â 
— kendini metheden. 

*ir -1 '.aMj»* U* K 

V'V 

Senin onu medhin hakikati 
kendini medihtir ; güneşi mel' 
heden kendi gözünü methetti • 

Nihayetinde (y) ile sitây da de¬ 
nir. 

at, r y* e**-** 

)'l;ı j »jî-J 


/?ı> kimseyi methet ki Pey$ at *' 

ber methedip hükme mezuniy^ 

verdi ve bütün işi ona tej vli 

etti, * 

(Ki*" 


5 Şemsiye § Musikide bir n»£* 
me § (Jç telli saz. 

*İT~ dİli »jfs. W 6 * 

*tj» -*-*>' / İf|l y »İS* 

J\*i 

Sazende, yüz duadan daha 
tif nağme sadastnı 


yükselti . 

ıM*»» 0 


Jj* 


sutA 
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$ Mideyi tasfiye etmek, fikri 
kuvvetlendirmek için sabah 
vakti aç karnına içilen üç ka¬ 
deh şarap (Ar.) V-A ük, 

tj* j c» vuX- 

Dos/ane dua edeceğim, hakima¬ 
ne üç kadeh şarap içeceğim. 

(Nt Miri) 

§ Öç kat § Oç tane § Yedi 
nevi tavla oyunundan üçüncü 
oyun [*]. 

c 

(sntn) = Setâ Zerdüşt'ün kita¬ 
bı = (ba.). 

t , 

v - (slt&h) — Bir daldan süren 
taze filiz, yahut başka dala sa¬ 
man taze dal. 

j\i Ar.JL ***** A 

jk »/a i/Ji V—** 

inci yandıran bulut yapraksız 
ve gülsûz kalan gül ağacına 
yine altın taç giydirir. 

(Esrakî) 

' (aitâd) — Durdu : ayaküstü 
durmak mânasına gelen ıstâdcn 
mastarından mazi olan îstâd 
(mu A.). 

V»J >* 

,U 

a-*— 

[*] Miouuıl» »dtdt dtliUtl föıtıri* 
»ı bain t*Iiffutunsuı* f or« btrİMİ 
âstua okaB«B kiMtUr (P<-) 
ZMiİMİıdır. 


Asker , kapıda iki taraflı ayak¬ 
üstü durdular; edib zat padişa¬ 
hın dergâhına geldi. 

(Sadi) 

g Aldı: almak mânasına gelen 
sitânden mastanndan mazi olan 
sitând (mu^.). Aşım Efendi. 
Burhan tercümesinde müstak¬ 
beldir, ahzeder, alır demekle 
yanılmıştır. Cihângİri (.ay xt — u * 
suretinde tasrih et¬ 
mekle mazi olduğunu göster¬ 
miştir. 

gl »d. >jL / JltL 

Padişah senin kulundan harraç 
alamaz. 

(Şair) 

Burada sitând okumak da müm¬ 
kün ve mastarı tahfifidir. 

• % * 

(aitâıâb)— »Bir yerden su 
fışkırmak. Su damlamak mâna¬ 
sına da görülmüştür. 

k * («İtâden)= Almak § Ayak¬ 
üstü dikili durmak. 

« 

•U 

* (ait Ar)— Yıldız mânasına sitâre 
(muh.). 

'j f' r*' x ib fjr** 

JjTJ** U rfTVi j4T 
xT> 

jC- 1 (ha.). 

% 

'U 

*•* * (aİtâra) ss Yıldız. 
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sItAğ 


•jt- f X* 

v« j\ / 

M 

Başka güzeller yıldız derecesin¬ 
de delildir, Sentolun ay (bedr-i 
tam) dan daha güzelsin. 

( YtğmS) 

§ Bir nevi çadır, şemsiye, ci¬ 
binlik. 

•O *jt- .u» 

•* Lir rM» »>*»* •/*» j-î f iyi 

4 ».* 

Eğer askeri çadır kurarsa feleği 
geçer; eğer çadırlarının eteğini 
çekip uzatırlarsa yer eksik gelir . 

(EbG K#ca*> 

Felek, çadırı; zaman askeridir . 

(£#*d) 

§ Cetvel tahtası. 

J j J ^4 «jfc» Ok 
*jj g*" 

£<7/>Aesrz cetvel tahtası gibi 
doğru gider. Cetvelin eğri git - 
mejı mümkün değildir ki. 

(Sadi) 

Fakat bu mânaya (.jU^) şeklin¬ 
de Arapçadır (Reşidi). § Oç 
telli tambura. Bu mânaya göre 
ayrı yazılmak lâzımdır. 

u*/V •>’*- 

«/* 

Çeng sesiyle tamburu yükseltti. 

(Nişimi) 

§ Yedi nevi tavla oyunundan 
üçüncü oyun § Talih | Bayrak 


§ Kapı eşifci. Son iki mâfl* 
Burhinı Katı c ve Câmi £, de g^~ 
rüimüştür. 

yrjjj. ( aitâre’i bireviş ) 
Durağan yıldızlar (sabite) lef’ 

4 Ijt- (sitâre’i zemin) — P* r ‘ 
lak bir taştır ki yaprak yapr*^ 
birbirinin yüzünden ayrılır (Ar) 
Türkçesi ören pulu. 
k* «jt- * ,jt- (sitâre şumı^* 
sitâre şinâs) — (k.) Müneccim* 

Müneccim , ey şehri yari DünyO* 
da kimse ebedi kalmaz , dedi ■ 

(Firder^ 

(sitâre şumurden) ^ 
Uyanık olmak, geceyi ihy* 
mek. 

et- î..e- (sitare’i şubh) » (Zühr* 
yıldızı) Çulpan;. Güneşe 
denir. 

( sitâre } i kelenderân) 
— Güneş. 

ju m ijt* (sitâre^ yeroânl) 
heyi yıldızı. 

<i\ f* jMl 

d\ Ijt- J* -*t 

4/«A» 

Kıskanç; ateş böceğidir (*]• ^ 
nim yıldızım da Süheyl yA^ til 
gibi ateş böceğini öldürür. 

£? (*itm£)= Özerine henüz ey^ 

{*J V«ledhi*ı, oikilun çiftle#*** 1 ^^ 
meyden* jeJen çocuk (içmekçe de ı**^ ^ 
•t*f bScefi mİDtcroedtr. Sâbeyİ 
baacclcnadea biri de böcekleri Sldür»**^* 
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vurulmamış, sut emen tay § 
Mutlak at. 

İ. 6 - C“î*j ^ «/*VV rfwi 

tfj'/o. Jr *ı* 

Kuvvetli bir şehsüvar ki dura¬ 
man yıldızlarla (sabiteler) yeni 
ay (hilâl) mertebe yönünden 
onun atma nal ve mıh olmuş . 

{Mtnşarf Şıra sİ) 

§ Kısır: insan ve hayvan. 

is i/J 4 'jij <f-v» r>y 

^ c>. ** v ^»j jJj* 

İ/J 

Bir gün bu gebe gecemin bir 
saadet doğuracağım umuyor¬ 
dum; talihim sebebiyle o da 
neticesiz kaldı. 

(tbni Vımlm) 

§ Sağmal deve § Sagn § boynuz. 



' (aitâk) - ; »u (Aa). 

jje- 

jJİ* Jf ja-jr 

Jji* 

Sabahleyin her gül ağacının 
dah; beyi methedenin fikri gibi 
inciye garkolur. 

{Etrtkl) 

§ Mutlak dal, asma filizi mâ¬ 
nalarına da gelir. 

Al. 

' ' («İtam) =: At ve eyer takımı 
hususiyle altın ve gümüşle süs¬ 
lü olanı. 

•/ •/'.ı+ ir *-*.•*« / 
il ^*1 *>>. 


V tir ** 

r*-* j»* ir.h J^3 

<rJ 

Şam’ın o hafidi yani Rustem 
harbde senin dağ gibi vücudunu 
görse idi eyer takımı altın ve 
gümüşle işlenmiş şahane atı 
derhal senin taraf ına gönderir¬ 
di. 

{Ferruhl) 

JV* Jjfcj ^ jJUİ y 

ir-33 W /i-1 

Jtr 

Sen güneşsin. Atın gök; onun 
gerdan/ı£( hilâl; eyer takımı 
her taraftan parhyan ziyadar 
yıldızdır. 

{Kamil Itmi ll) 

§ Eşik. 

f t- 1 ) u- J~.- 

fV V *JİİI y 

Vi r 

O konakların eşiği belli değil¬ 
dir , on/arm ac/ı sanı kalma¬ 
mıştır. 

{Mevtinİ) 


*■* - (stt&n) » Sitâden, sitânden 
»almak tan emir, (İsmas. isfa , 
muA. t>ös.). 

İV.}* Jr* Ojt- » î >. ^ 

ûej» JVj* ,>„.** •>>. Or* r* 


Hem Arabin Leylâ gibi binlerce 
gönül aldatanı , Aem Acemin 
Şirin gibi binlerce gönül alanı 
varmış. 

(tCiiA) 


i^-l ö'jjt •*- j l W*J û't'V. 
AİU 


ttu (Aa). 
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S UT A V EN O 


jfeJVe eri) *. T JT 
*<ı Jr* «i*. 

Can a/rc* düşman arkadan ge¬ 
lince, ecel, koşan adamın aya- 
ğtnı bağlar. 

(Sa'dl) 

§ Çokluca delâlet eden mekân 
edatı: gülistan—güllük, neyistân 
— sazlık, servistân = selvilik. 

V a 6tv* -t» oMr st+ a ğV 
jt-ifj» rfJ U J\t‘ »j* «**'' 

wJU 

Parlak güneş, o gül renkli yüzü 
görünce gizlendi. Gülistanda 
bir avuç diken kendini nasıl 
gösterebilir. 

W'ib) 

t~+ Uf )' *j i/' 

afc-sr** i.v 
wv 

t ki gözü ayıp tüyünden temizle 
ki gayıp bahçesini ve selviliğini 
göresin. 

[Mevtimi) 

Sadece mekân da ifade eder : 
şebistân — gece ibadethanesi, 
haremsaray. Zarfı zaman oldu¬ 
ğu da vardır: zemıstân = kıç 
mevsimi. Tâbistân — yaz vakti 
§ Sırtüstü yatmak. 


•lU SU jUf a» - *4jr) )' 
»yt-ı *//S ja-Uü f '/ 

Uit ' 

Hücum sarsıntısından top^ 
öyle harekete'gelir ki başı OŞ^İ 1 
olanla sırtüstü yatant biribi* 
rinden ayırdetmezler. 

{E***rÜ 

§ Âstân = e$ik, pabuçluk {muâ*)* 
Sitâne de denir. 

j*l jjlii 
Si» ^ 

yrJ 

O köşkün nakışlarında zincifr* 
yerine akik , eşiklerinde kir ef 
yerine inciler vardır. 

(ferrek^ 

§ Sabırsız ve takatsiz. 

• i 

t (autâvend) - Evin üstünde 
önü açık şahnişin ve balkon 
gibi yer § Büyük ve yüksek 
sofa, divanhane, tavam bir di¬ 
rek üzerine yapılan sofa, divan* 
hane. 

"İ* 

*-* * (attâve)—Hile ve hudV 
İjc. r»* r eSı. y »>& x 

Senin için daima bir hile dtf* 
şünür. 



i,u. p JO 

t*İji x 

Eset burcu bayrak aslanının 
huzurunda suya akseden aslan 
gibi sırtüstü yatar. 

[Emveri) 


T - (ait&h)—Yıldız; sitâre (müh)' 

• C-J jrr~» ^ 

* 

Zemin ve zaman onun yüi^ fli 
dikkatle bakmaktadır. Gök 
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yıldız onun sözünü dinlemek• 
tedir. 

(EbSlferac) 

$ Geçmez para. 




- (altâylş)=ÖJüş, medih ve 
sena, belenme: sitOden den hâ¬ 
sılı mastar. 


^ &±4,jr 

Cçfij d’’’ 


Ey Safdil Kendi sözünü met m 
hetme; çünkü çirkin şey. güzel 
elbise ile güzel olmaz , 

(Sadi) 

^b- c*»U ^ 
tul ujıv *x-1- ı^ı a" 

.H-' 

Ö^ÖcffiJ Cenabı Hak olan bir 
zatın bizim öğûşümüse ne ihti¬ 
yacı var. 

(NSftr) 

.t&ıK* (sitâyişg'âh) — Kasideler¬ 
de maksada bavlıyacak beyit, 
girizgâh. 

(sitâyişger) = Methedici. 
Öğücü, 

rs** j\a «i-j j* 1 y 4?*. 

jCı^c^j }.Jf L.* </»i 

kT> 

-Sanırım &ı 6en yeryüzünde o 
ağacın aynıyım ; sena edict\ 
âğücü ağacı kim gördü. 

(Ftmhl) 

(sltebr) — Kaim. 

Bir d«« h«kkınd« i 

0 - i'j)* ^ sA ı* ki^ 

J- Jt wT * J 


Onun iki kalın pazısı filin 
oyluğundan daha büyük; yanağı 
sarı , bütün vücudu çivit ren • 

(E-JÎ) 



jksç- ( sitebrnây ) = Kalınlık. 
V ı (fV (ba.) (Ar.) * - **- - 


-^T (sitehr) mm Göl, bir şehir ve 
bir kale, istehr (muh.)y*z~ı(ba.). 

>* »y. İU. \/\lSLı>ff 
*r-i 4 > 


Büyüklerin ele geçirmekle Öğür.- 
dükleri istehr tarafına salına¬ 
rak geldi . 

/ 1 " 

(aetehae) -• Kalbur. 


J?*** ( aethlz) == Kıyamet 
(muh.). 

^ (autohvân)— Kemik 
( muh.). 

*jU »lût 

ittıl^Ci *>/!»* *V 

</^r > 


Ondan sonra onların damarla- 
rını [*]; çekirdeklerini getirir , 
uzak bir yere atar ve onlara 
bakmaz . 

(Mnicrtrl) 

a ^ * 

(aiteden) = Almak. Bu mıs¬ 
tarın yalnız mazisi kullanılır. 


(*J SıpUnaı dtm«k «Uc*k. 
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SETER 


'OS j\> J-+, * C— 

İ>'<~ ifj d* 5 - Jj 

Yârin huzurunda ölmek, ondan 
cant alıp yere tevdi etmek 
tarttır. 

(Nişimi) 

• - 

(■•ter) «— Katır 


r~ Ojr öts- t** iy.j 

V«>r, 

öew gibi âciz, katır gibi harın. 

(Pürbehd) 

(slturden) «* Kazımak, tıraş 
etmek, yonmak. 

v* 5'.'*/' -O 

Y* 1 ) Û*/« (/U. A_ 1 Ü 

Aslı kötü olanlardan fenalık 
gelirse tatilmaz. Geceden siyah- 
lığı kazımak mümkün değildir. 

(Fird+vl) 

ûV Jj .>» 
iv-* ûV •**<> 


Eğer yeryüzünün kumunu say¬ 
mak mümkünse gönlünden atkı 
gidermek mümkündür. 

(Nişimi) 

[sjL 

(aeteraA) — His ve idrak. 
aV*- (setersâ 3 !) ■» Hissi. 



(•utnrk) as 
gövdeli. 


Büyük, kuvvetli 


*/** i 

Jc; ^ 


iptida senin yanına her b* rl 
büyük fil gibi erkek ve di t* 
kurt gelir. 

(Firdemd) 

Hasreti Ali'nin fehit olması Kskkı^* 
£j~ j* J 1 j 

&)/. »/j »>,»>■ iUr f 


Dünya küçük, Hazreti Ali b& 
yük olduğu için koca dünya#* 
sığmadı. 

(Senti* 

§ Sert, kaba t öfkeli, İnatçı. 


iIjj, 

rj 1 -* - J» ^ 


•Sana iarjı öfkeli olmama#* 
ulu Allaha kartf ahdetmişim- 

(Fırdevel) 


y 




( saturklf ) ■* Genat» 
Hakkın celâl sıfatıdır [*J (N$* 


(aetreng) «m Birbirine s** 
rılmış iki insana benziyen bir 
nebat ı (öa.). 

^CuT <Ss** 

>1 J e! »J* 1 

Jll- 

Onun kahrı Çin e kasdeder** 
Çin ahalisini setrengden f° r ^ 
etmezsin yani hepsi helak o^ üf * 

(Se"f" 

Şatranç taşları, insan ve hay* 
van şekline benzediği ‘ çi/1 

(*J Cemal sıfatına ne danildifi"' 
miyarına (MâaUH). 



SETEBVEN 


şatranca setreng denilmiştir. 
£jk* Şatranc, setreng muarre- 
bidır. 

• ' , 

• 

(seterven) — Doğ-urmıyan 
dişi ester: muhaffcfi olan (seter) 
ile teşbih ifade eden (ven)den 
mürekkep olup katır gibi de¬ 
mektir. 

*-*■ 6»’j + ö l >* 
rf-r+tjr* 

Şimdi kocası öldü ve kocadı. 
O sebeple çocuk doğurmaktan 
kısır kaldı. 

( Minûçihri ) 

'j^-v 4 * «^V «s» 1 * «<»>r f 
«r^Cr"* 

Eğer pak olan zatın; hilkate 
sebep olmasaydı; Havva, ilelebet 
kısır; Âdem, ergen kalırdı . 

, ({/«««ni kaşı) 

’C. 

(setel)— Dayak, kötek; (c-)nin 
tutariyle =kulplu tas. 


’C- 

w - (sltel) — GöL 


(«utul) «w Ateşte alazlanmış 
taze buğday, ütüme (Ar.) *.>. 


(sitem) s Zulüm, eza. 


f J\9J* V- 

aJ jVv* dV 


r#ffc »»*i Zi,. 


İIM 

Fakirlik ezasının yükünü çeken 
yoksul memuldur ki ölüm ka• 
pısına yükü hafif olarak gelir. 

(Sadi) 

O 1 » cP.'v 

gr-t ^ J 1 /* •“**> 

Beş zulmeden padi¬ 

şahın askerleri bin tavuğu fişe 
geçirirler. 

(Smdl) 

5 Bilertk, gerek kasden mâna¬ 
sına da gelir.Arapçada ’j* de¬ 
nir. 

4/. KTtjj £-ı i»*» / 

r % J*F %rtF ifj £-* •»/ / 

Kendi altın t* gümüşünü bile 
bile kendin mahvetmiş , günü¬ 
nün hoşluğuna bile bile ken¬ 
din gidermişsin, 

(Ftrruhî) 

NSşırı, buradaki sitemi zulüm 
mânasına almak mümkündür 
diyor. 

*• (sitem âb&d) — • Zulmün 
çok olduju yer. dünya. 

(sitem endış, sitem perver, si- 
temkâr, sitemguster, sitem kış) 
= Zalim. 

•ı a ı £» ı **-<j r“ * r* (sitem dı* 
de, sitem reşide, sitem keş) = 
Mazlum. 

fjSjt* br* 

» r y,- jfF- 

73 
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SİTEN BE 


Akılla zulmü kendimden uzak¬ 
laştırırım. Mazlumu taltif, za¬ 
limi telef ediciyim. 

{Nişimi) 

S' 

( sltenbe ) = Çok çirkin, 
iğrenç, korkunç, güdü kuvvetli 
adam. 

«/>•' djr* V 1 - 
jV>. y yi» 

Ju- 


Eserlerİ şeytana benzi yen bir 
çirkin suratlı ki onun yüzün¬ 
den bin şeytan Allaha sığınır. 

{Sena i) 

S Söz dinlemeyip öğüt kabul 
etmiyen cüretkâr yoğun kimse. 

J V** V 

IV 

Meeusİ; köpeğin izinden git¬ 
tiğini, cüretkâr şeytanın mas¬ 
karası olduğuna görseydi. 

{Mimlini) 

S 

• *+ 

C' (»İtene) = Harman arabası, 
düven § Zahire, artırılan ve bi¬ 
riktirilen mal. 

* 

(»UÖ) — Geçraiyen kalp para 
(Ar.) § Üç telli saz. 

*>» f^r- Jr- 
♦jl» rfA öjj 

W 

Güzellerin , iftihar ettiği sevgi- 
Jmin aşkı yüzünden tef gibi 
tokat yeriz: bizi tokatlarlar. 
Mızrabı ele al da bize üç tel¬ 
liyi çal. 

{M»»Hni) 


(sn t var) = Muhkem ve ma** 
but, mutemet ve emin. 

Mıınfa dair r 


yjr- o*rV, ,** 

v* Jj— 


Uzun boylu ve düşmanı Öl dut’ 
mek için de her karışta belin* 
belinin ortasından kuvvetli bit 


kuşak kuşanmış. 
= Sutvân. 


(5a*«»h 


’l 

^ ^ (autudân) = Mezar, kab* 
Türkçesi (sin)dir: ustujnân " 
kemik ile zarfiyet ifade edea 
(d&n) kelimesinden mürekkep 
ustu^vândân muhaffefidir § Me¬ 
clisi ölülerini koydukları dejif’’ 
mi. taş bina (Nefisi). 

<Sj^i fjf K “m 4 *- 

Fakat bir işte inadedersem bo m 
na kaçmaktan ve inadımda 
dönmekten kabir; ölüm doh a 
iyi gelir. 

S 

•a' 

(sntnden) — öfraek, ***' 
dih ve vasfetmek. 



1 jr— »jlf yjJ *»• y- Ol 1 / 

*y x i #' ^ 


>1 


Onu kendinden başkası Öğt**^ 
muktedir değildir. Zira o d*d* 


koduya gelmez. 



SUTUR 
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(sutflde)*—ödülmüş, Öcün¬ 
müş. 

Ojl» ı^c/"^ li*^ 

c ~*. **jr~ i'/ 

tfj/ 4 

£^er m e dih ve sena ile bir 
kimse oğularşe sen o kimsesin 
ki metlih ve sena seninle Sğünür. 

{Em+el) 

• .» 

( sutnr ) — Her dört ayaklı 
hayvan hususiyle at, katır. 

"î./ 

j )-- »ji» Jj- ^ 

Terbiyesi olmıyan bir adamdan, 
hayvan daha şereflidir. 

i Sadi) 


jfv «S’j* ö*Jjr- f*} 

^ JLİ 

0 geniş ovada atların tırnağın¬ 
dan kalkan tozdan yer % altı; 
gök t sekiz kat oldu. 

(Fird**>$İ) 

J>jA* ^ 1{Uİ. 

J»*- 4*^ CO* 


Yarabbi! anası bu eşeği doğur¬ 
maktan katır gibi kısır olsaydı 
ne olurdu. 

(Şeref) 


0>~ 


(antan) 


Direk. 


Onun içinde, a itin dan yapılmış 
yüz tane yüksek direk vardı, 
ipliği ipek , çivisi gümüştendi. 

(Sddl) 

/ * 

• — 

* İ 5~T‘ (aitâne) — Avcı kuşun ava 
hucumu $ Kaçma, firar. 

jJ fX ♦ jr— J •£* 

■rt' üÖj». •;/ tie öj* 

Senin murada er iştir ici azmin; 
kirişi yaya geçirince feteğin 
oku: (Jtaret (Arzı titek) ytldızı, 
korkusundan ok gibi kaçar. 

(t midi) 

§ Dalya. 

*>!.)' ^ *jyM te x s*<* 

Senin gamın , göz deryasını ka¬ 
rıştırdığı zaman ondan her bir 
dalga göğün tavanına erişir. 

, (Şefiyyaddin) 

• n 

(sutnh) -■ Mahzun, kederli, 
âciz, bizar, bezyin. ^ ,p-ı 
(besutüh âmeden) = Kederlen¬ 
mek, muztarip olmak, 

•/" ye ^ jli jr 

ijİ. 

J li- 

Sen günah yükünden dağ gibi 
oldum. Kendi vücut ve canım¬ 
dan usandım. 

(Senti) 

*u **+ *V 

&*. J± .f- S 


ör~ jii 

fc- k-'j» <*> J~HrM 
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StT£H 


Zavallı yaya ne kadar yürüye¬ 
bilir; çünkü koşu devesi ta¬ 
hammül edemedi, yoruldu. 


(Sadi) 


Cömertlik zamanında istediği* 
gibi ver; fakat muamele * sti0 ~ 

sında inadet; hakkını ara. 

(Smfİ) 


Muhaffefi sutuh, menfisi nasu- 
tüh, onunda muhaffefi ./j nes- 
tühdur. 

*— c - 

Kükremiş bir ejder ki bütün 
cihan onunla mücadelede pen¬ 
çesinden âciz olmuştur. 

(EMadi) 

•r— i *.*/. 

Huşenk pençesini aslan gibi 
uzattı. Yorulup mağlûp olmıyan 
deve dünyayı dar et ti. 

(Firdevuİ) 

(muA.) 


^ ^ I 

^ (siteh) = Hasta ve zayıf. 

e »- * 1 - Aj ^ j* 

es* >Ss m *t r z *) y 

Onun kederinden o kadar za¬ 
yıfladım ki eğer peri gibi Adem 
oğlunun gözünden gizlenirsem 
şaşılmaz. 

( Ye' kâh) 

• « 

(sltlh) — öngû, İnat § jjul¬ 
den emir (6o.). 

r- 1 - 1 -- j*1 4Lİ 

u*ü- 


*>*V *^>1 

Ju. 

Ey tüzel ! Bu kadar inadeU* if 
şevk ve sürür içinde beni* 1 ^ 
şarap iç. 

{Send^ 

* 

* 

(sette) »■ Üzüm. 

4f. ır^‘ '**• K / 

* jV •>*✓. ö l >‘ 

Kurejmı üzüm gibi sıksak 
ondan bir damla cömertlik f r 
karamazlar. 

('Aeeedt) 

Geceden kalma, bayat ve üzö* 1 
mânalarına sin ile defcil {d) ° ,n 
esresi (j) nin şeddesiyle (<t») ^‘ r 
(Reşidi). (Nfişırı) ise aslı 
diı ki içindeki çekirdekleri R** 
bariyledir deyip (Minüçihrî) 
şiiriyle istidlâi ediyor. 

0 A,n j r fl (sitihlden) * inadet®*^ 
söz dinlememek, kavga et® e ^' 
Muzarii sitihed ismi faili 
sithende’dir. 

s,y / 

«t- 1 * ^ 

Ju- 

Sen, kurtulmak için iyi ^ are ^ 
et; kaza ve kaderle niçin cttx 
leşi yor sun. 
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I 

ı 


i 

I 


I 


(*«tî)— Çelik, gibi sert demir 
$ Bir nevi mızrak. Bu kelimeyi 
Mı c yâri Cemâli sahibi Fe^rî, (s) 
ve (n) nin üstüniyle seney yazıp 
mızrak veya orağın başına ko¬ 
nulan demir demiştir. 

Jm*-* e çr* rît* 

JV-** j / 

f<* jui 

yi Ij'/rf 

M*j cJUi- y v öî 
rf/ »J/ »/» »*»- / 

J 

£y tûci Keyler i kıskandı ran as - 
'•/n padişahı şeyh Ebü fshak [*] / 
«Senin düşmanının gözünden 
göz yaşı ırmaktan su aktifi gibi 
daima akar. Güneş senin par¬ 
lak fikrine karşı utancından 
her sabah vakti terler. Düşman- 


{*] Ebü UK*fc» Hifışı ŞırizT ile bir 
Ş»fijr«o Mfyİr} Cemili müellifi Şem- 

F«hri‘i İffehâDi'em oŞdûfö şah şeyh 

**6*k* lııcüdur. Mi'yifi Cemâli lıUıbnl 
^*pb»ntl ( rimle mevcut y«ıma nuahaUnn* 
w ettijim Fcnçadta Fereçey* 

t( * 0n, küçükçe bir lûfuttir. Müellif ve bb* 
^ *• lûjeti temi feçft 

bj f , etmiştir. Oacv tfljtilıria biv veya 

mâeaeım yeadıicUn aoare boaları 
_ öfeo beyitler trtııu eerpiştir* 

Fareçedan Feraceye birçok lügatleri* 
^ 11 °W»gu (ibi dokatuoca yüzyılda Fare* 
Çj. * Türkçaye lügat yazan va Ferheog? 
^ fin’nie mekeziaİB uthtıi vvTörkîeria 
r î İftibar» etaa Mcvlâoİ Latfallahı 
Ş *: ®** <*• mehaz'dir. Halimi; Fehrî ve 
İŞ_ * **bİ kendi şiirleriyle Utidl&l eden 
***** defa menoe olmıyea lûfat* 

• yazdıkları»! doğra bulmuyor. 


larının boğazında su, mızrak 
gibi olmazsa şaşılır. 

iFshri) 

0 

( aİtîb ) — Doğru, yüksek 
uzun. 

ç-Z- jr— sjJ.** jjj 
ğr* fi")* 

^ Afc » 

İ'j ! *r~* >1.»^ »X ğr* jr-t 

jJ-ı tSy *ıp- iıt «S»-* d' 

Şeyh Ebd Ishak'ın adaleti direk 
gibi kuvvetli ve doğru olduğun¬ 
dan din köşkü onun sây ve 
gayretiyle yükselir. 

(Fthrİ) 

ss ^.sitîjf (6a.) 

• * 

(al tir) mm Sir denilen tartıdır 
(Cihângırİ, Bur hân). (Sir) bat¬ 
manın kırkta biridir, Tebriz 
«yariyle on beş miskal eder. 
(BurhSn). 

(Nsşırî) bunları yanlış sayarak 
sıtır Arapça istâr’ın muhaffefi 
olan sitâr’m imalesidir ve dört 
buçuk miskaldir. Ferheng ya¬ 
zanlar sitîr’i şairlerin hususiyle 
Firdevsı’nm şiirlerinde gördük¬ 
leri için Farsça sanmışlardır 
diyor. Hakikaten Kamusta istSr 
sayılardan dördün, tartılardan 
4,5 miska) ağırlığın adıdır de¬ 
nilmiştir. Kamus şârihı de istâ- 
r'ınSçehâr'dan muarrep olduğu¬ 
nu söylüyor. Binaenaleyh Bur- 
hin'ın »;v maddesinde istîr’e 
dört miskaJ demesi dojru de¬ 
ğildir. 



1X53 


SİTİZ 


Nijim bu konuya dair birçok 
kitapların mütalâalarını yazdık- 
3 

tan sonra sitir dirhemdir 
demiştir. 

jç- •» >» <* jCuo. 

^ jS/j 

MKJ*> 

Cesur pehlivan, ok kuburundan. 
Umreni on siitr ağırlığında bir 
ok çıkardı, 

(Flrdtvtl) 

. • 

(«itli)-Cenk etmek, husu¬ 
met göstermek, inat ve serkeş¬ 
lik etmek, öfkelenmek, kinlen- 
mek mânalarına gelen sitiziden 
den (/ smas, emir. Uf a., muh, 
vas.). 

*y. t&f'J f 

Münazaa edersen kendisine ih¬ 
tiyacın olmıyan yahut ondan 
uzaklanmak istediğin kimse ile 
et. 

(Sadi) 

^ v ‘j». 

j* »tiff fU-i-i 

BchÜ, mektubu görünce çok öf¬ 
kelendi ve hızlı söğüp saymaya 
başladı [*]. 

(Eaadl) 

= (Sitîze) konuşmada (^u) ye¬ 
rinde bu kullandır. 

■ »j&~ 

Uf aut xT V f 


İnat ve serkeşlik, sözü bir der*" 
ceye eriştirir ki eski hanedan 
harabeder , yıkar. 

(Nişi"» 

9 m 

9 

(■!**£) = Doğru, yüksek^ 

*X ^î> u . 

çr*- jİ t* 

j£*y. x 

Dünyayı toz ve daman kap 
dtğı zaman senin mızrağın** 
ucu yükselir. 

(Ebe Şekid 

§ Dağ tepesi. 

Jt'i rf 1 -* 4 ' y »M 
ûfcM oVj j* »jU. 

lir- •/* jf i 
j* j-» ji^» 


Vâbil etrafından, katı taşı y°" 
raltyan ve kale yıkan bir rdF 
gar zuhur etti . Gorseydin 
dağın tepesinden yüz batma* 
ağırlığında taşlar indiriy 0 * 
derdin. . 

Mlnidl* 1 ’ 

iöj *At. 

İtjb ./ ■ w j\ Sl 

Mazenderân dağının tepesinde* 
karga renginde ve kar aba 
şeklinde bir bulut yükseldi. 

(Muid^ 

9 

f?? (■itim) •— Yarada topl* n * n 
kan ve irin. 


C*-»’ j * f\ 

rKf >* 

jj—~ M 


t*) (B*k3) Hint racalanadat biri. 


S İT IH İDEN 


Senin yalanından ruhum nefret 
ediyor; tenin cefandan yaram 
hicranla doludur, 

(Nişır ) 

S Soğuk almış yara, ya sîm 
keşide derler ki sitimden alın* 
m ışı ir. 

a * 

0A TCr (sitlhiden) *- Sitihıden 

» * ' ' 

(ka.). 

a „ 

(aec) ss Yanak. 

a» V**. pr. ÛJT 

t?- r>r- [*] *ar (T* 
r l “ 

A/ae içm ATdâe tarafına gitti - 
ğim taman yanağımı «ararmış 
olduğu halde haceri esvede sür¬ 
düm. 

(£a* Nişim) 

ül> ^ secc g < j c ’| n âs) *» Ye¬ 

mek sofrası, peşkiri. 

w { aicâf ) = Elbise etrafına 
dikilen saçak § Kapı perdesi. 

(secâkend) — Silâhlan¬ 
mış, harbe hazırlanmış. 

r’C. 

' • (secim) «t Şiddetli soğuk. 

? • (secâniden) — Sıcak bir 
Şeyi solutmak. 

1*1 «■» »y-'JP U Kibo» BOMİ** 

lupuı yuııdtdiMrda bulun«n lijıb 




»r . (secâher) — Benzer, eş, 
denk. 

Suttan Mahmudun ( b*fip***od ) *dJ» 
(ilini medbe dair : 

\jf r rt 

iu>f 

d> 

Beğenilen bâlâpestnd gibi ki 
feleğin üstünden onun benzeri 
gelmez: yerde değil felekte eşi 

! >° ktar ‘ (M) 

Nâşıri, bu kelimede, Reşîdî de 
dahil olduğu halde CihSngırî 
ve Burhfin’ı yanlış bularak (se- 
^uvâher) i secâher okumuşlar, 
halbuki secâher bu mânaya hiç¬ 
bir lügatte yoktur. (Sehuvâher) 
*■• Benâtı na'ştır kil* - ] parlaklık¬ 
ta darbımeseldir ve beytin aslı 
şudur. 

r 1 ört djjt." jt 

Gövdeli bâlâpetend ki, feleğin 
üstünden Benâtı na ş o kadar 

P arlama ‘- <*,,,*1) 

Nâşırî bu tahkiki ile adı geçen 
dejerh öç lügat sahibine mey¬ 
dan okumuştur. İlk bakışta filin 
yıldıza teşbihi garip görünürse 
de Benâtı na*şm Dübbüekber 
eczasından olması ve padişaha 
ait filin göz kamaştırıcı süslerle 
süslü bulunması bu garabeti 
giderir. _ 

Ddbbüokber denilen yıldı* 
topla laftın deki 7 tnm* durnfan yıldın. 


H: fV- 
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8ECED 


(■eced) — Şiddetli so£uk. 


dl^- 


(aecnk) = Hıçkırık § sütle 
yoğurdu karıştırıp dereotu doğ¬ 
ranarak yapılan bir nev: cacık, 
(ç) île de doğrudur. 

(ba .). Naşiri şirSzı’n Arapça 
olduğunu söylüyor fakat şîrâz 
O^yânüs'ta görüldüğü veçhile 
süzme yoğurt manasınadır. 




(sicİlât) s Reşidi, NHşıri 
ve Şemsulıûga’da (s) ve (c) nin 
esresi, Burhân’da (s) nin üstünü 
(c) nin ötresi, Kulzum*de (s) nin 
üstünü, (c) nin tutariyle yasemin 
denilen çiçek. Arapçası (s), 
(c) nin esresi (1) nin şeddesi, 
sonunda (t) iledir. Muarrep ok 
masına nazaran Reşidi, Naşiri 
ile Şems’in harekesi uygun, 
Kulzum'Je Burhln’ınki uygun 
değildir. Bu kelime kamusta (V) 
ile (cv) suretindedir. Binaen¬ 
aleyh ya muarreptir yahut (t) 
He yanlıştır (Reşidi). 


(»eh) — Kir (ar.) -o,. 

(■ah) ^ İyi hoş. 

j\f>f »S »s* 

•*—> d.**»» ju, i/C* 

»>. öV ğ- 

Her kim Mehmud Cezaevi' nin 
hizmetine liyakat kesbettiyse 


Cenabı Hak onun akıbetin* 
hayırlı edecektir. . Her kim* 
hakkın tevfiki refik olursa 0 
kimsg Sullan Mehmud'a hizme¬ 
te muvaffak olur, bir kimsenin 
Cenabı Hakkın tevf ikine mat - 
har olması ne kadar hoştur . 

(Ftrrübl) 


'I* 

(»eh»h)-“Topra£ı yumuşak 
yer, fakat bu mânaya arapÇ*' 
dır. 


(»eht)—Katı, pek, muhkem, 
sert, dürüşt. Mukabili sust 
yumuşak, gevşektir. 

L~— * JC. ^I<| . 

,/tu 

7oç ne fa A/ saAı6me sörıl fö r ' 
/r/r söylemek iyidir; sert 
kaba değil. 

wOJ ^ JV 

l£ >»■« 

4uıt (6a ). 

5 (A.) Kolaylıkla yapılmıya 0 * 
ele geçmiyen, anlaşılmıyan şey* 

—* /*•** 

üUvf. 

flr çomaA tıe demirden ^ 
sertlik ve keskinlik, nasıl mey 
dana geldiğine çok şaşıyorum* 

—'<* r"~ 

<ı** a, /'/ t 
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Köşkünde bir şif* şarabı olanı 
nasıl uyku tutar diye çok ta- 
occübederim. 

(MinSçihrl) 

§ Mecazen pinti, cimri 

4"' C.%-1 m cUl’ i A 

V 1 ^ jJ jif' 

l/* 

Cimriye tartısız şarap ver ki 
şarap, pintiye hazînenin anah¬ 
tarım gevşetir. 

tNişBml) 

8 Ta-tmak mânasına ğelen seh- 
ten den mazi. Seht—-tarttı. 

*>. •/' Jl 

-*- 1 i' * !tJ* { 

S*»? 

Bir erkek yaban eşeğini ağaca 
vurdu ki onun pençesinde bir 
kuş kanadı tartmadı: bir kuş 
kanadı ağırlığında gelmedi. 

{Ftrd*o*i) 

Bu mânaya (s) nin Stresiyle 
suht de doğrudur. 

(su^t) ss Yaktı, yandı mâ¬ 
nasına rauhaffefidir. 

/» ^ ** 

**«» 

Him tenceresini eğer pişirmek 
istemezsen, cahillik odununu 
eğer yakmak istemezsen . 

(5*j*47) 

»t%- (sehtâne) s Kaba ve ağır 
«öz. 

(seht bâz) ss Usta ku ma r. 

baz. 

(sehtbâzü)» (4.) Kuvvetli. 


#y j>. tjş 

/4t»ucuno âıVaz gümüş döktü: 
para verdi. Kuvvet sahibini 
para ile öldürmek yani mağlûp 
ve ram etmek mümkündür . 

(Sa'dl) 

(Jk) Himaye sahibi. 

ju* -i- ( seht pîşânî ) = (k) 

Korkusuz, cüretkâr. 

i*- <s)f} 'r C/J 
-s**j 'Sjf e S V C/.f 

Bu, ne cüretkâr kaştır / #u, ne 
yummak sözlü dudaklardır. 

iŞSib) 

ou c.4- (seht cân) — Canı pek, 
çabuk çabuk ölmüyen. 

(sefct dil) — Katı yürekli, 
şefkatsiz. 

cJ— (su^t yuften)*» Bir kim¬ 
seye kaip kırıcı söz söylemek. 
yf c.i- (seht kemân) —Kuvvetli, 
yayı kolaylıkla çeken tirendaz, 
ok atıcı. 

l* 8 " *>. *, «S** 4 >tf. 

İ*U 


Senin gözün; oku can siperin¬ 
den geçirir , bu kadar kuvvetli 
yayı kullanan hastayı kim gör¬ 


müştür. 


IW*> 


f ıfi (sefot lejfârn) — Serkeş 
«t. 

^ (sefct meğz)—»Söz din- 
lemiyen ve kimsenin sözüne 
inanmıyan kişi. 


SEHTU 


ı m 


>* O-Jj «■ 

J** * *’«*•*■* «#_/* 

ı/*i' 

5f^ın/ijra alışkın, söz dinlemez 
Puslar gibi bu türlü hoş bir al - 
danış dinlediler. 

(Nizami) 

cjİ- (sujıte) = Tartılmış 
>t- (seh 1 1 )—«Güçlük, meşakkat, 
sıkıntı, müzayaka. 

«i 1 - V iit 
■A- 4;il/ 

Elmat kolaylıkla ele geçerse 
güçlükle niçin taş yonmalt. 

(N(şiml) 

■V** &*-" r^~r. 

■M- V* /.* d" 

uuu 

Sıkıntı zamanında ümidi kes- 
me; çünkü siyah bulut beyaz 
su yağdtrtr. 

f Nişimi) 
ûj 

l^ücuctunon istirahatını ihtiyar 
eder de çoluk çocuğunu sıkın* 
tıı/a bırakır. 

\Smdl) 

I (i.) Çok. 

(aehtn) = Bumbar dolması. 

.»ı» J-jjjt y »y* \j~ 

Yılana benziyen bumbar, tencere 
dibinde halkalantnca, ben, ona 


tştiyakımdan yılan gibi ktn^ 
kendime kıvranırım. 


w> -' (sehtiyân) = Sahtiyan- 

öi'i V 

ö\r*~t f.* y j rjs *yJ 

fV 

Pabuççu, ekmekten artırdığa* 
gön, deri % sahtiyan satın altf> 

(aubre)—Ücretsiz zoraki ■$ 
yören kimse ve hayvan mân»* 
sına Arapçadır. 

t 

'j* l/y y«l Jı'»/, jT 

*>öt w 4" vU. w*ı* jj at* ** 

jtfu 

Gezegen yıldızlar (scb'at ***?[ 
yare) ömrünün atını made 
bedava olarak götürdüler, s °f’ 
ratma kıtlık düşen bu ahırd° 
(dünya) ne arıyorsun. 

{(fikird) 

î * • t „ * t , 

O— ( anken, 

kon, «ahun) ■*> Söz. Su^ 0 
denildiği de vardır. 

jy* «r* 

r^’ / m 

Sır gece misk göbeğindin * ot 
açılmıştı; zamanlar geçtiği ha 
de nefesim henüz buhurdan ğ lt> 
misk kokuludur. . 

( Y'i"*** 

r 



SUHEN 


lltt 


Senden iyisi söze başlarsa iyi 
bilsen de itiraz etme. 

{Sa'J}) 

»/ »S. ı* s *. 

o»- j». yv. 

S* Si 

Olacak oldu; şimdi şarap ge¬ 
tir, kadehi doldur , çok söyle¬ 
me. 

(Rsdtkl) 

y j**- »&*+ * j'/ »><*- ( şuben 

trâ, şuben pîrâ, şuben ter&z)-» 

söz tezyin eden. 

ûu> T J*~ ( sufıen fiferin) ss Söz 

icadeder. 

^ (şuben Sver) = Söz ye* 
tiren. 

^ (suhen perd&z) s Söz 
tanzim eden. 

s»/, j— (sujıen perver) =* Söz 
besiiyen. 

.,5 ( sufıen pejve ) = Söz 

araştıran. 

,>i- (sufıen peyvend)=Söz 
ulaştıran. 

(suhendân)sSöz bilen. 
Vi&i- (sufıen zen) — Söz vuran 
§ Biiyin, akıllı. 

( suhen serâ ) ~ Söz 
terennüm eden. 

(suhen sene) ss Söz tar¬ 
tan, düşünerek söyliyen. 

✓t* ^ ( sufıen şinâs ) = Söz 
tanıyan. 

*-J*cr*~ (sufıen yuster) — Söz 
yayan. 

+f (sufjen yüy)—Söz söy¬ 
liyen. 

.»*%- (sefjenver) — Söz aahibL 
Bunların hepsi şair, edib, mün¬ 


şi, hatib fasih, beliğden kina¬ 
yedir. 

JU öU^j» tjfy, y? ^rJ") **U ^ 
jıls/ y»s w ji- j» V*- 

J'* 

Alff Dünyada yadigârdan baş¬ 
ka kimseden bir şey kalmıyor, 
gülden gül suyu; edıbden söz¬ 
ler kalıyor. 

CM) 

Ad« i4u# /»p -fu 

-1 Cr* i 1 / t* ü*- 

Sâibf Eğer bülbüllerin sesi çık¬ 
mıyorsa benim ile ses birliği 
yapan söz tanzim eden kale¬ 
mim kâfidir . 

✓V &■**> ** jS-rr 

✓t> f*s ip- ö»- 

Onu, gidişi iyi , doğru fikirli, 
muvazeneli söz söyleyici, insan 
kadrini bilir gördü. 

(Sadi) 

yy*,.;' (»uf>c n «perde yuf- 
ten) — Kinayeli söz söylemek. 

-// ✓* J* y» y* 

j*-» •v.j 1 y*yy 

Tamburun teli ki benim gönlü¬ 
mün sırrını söylüyor; dinle, 
dinle ki kinayeli söylüyor. 

{Hneeyin IÇall MirrS) 

/Ş ^ (şubeni bikr) ss Şimdiye 
kadar kimsenin söylemediği 
ve muvaffak olamadığı söz. 
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>** ği- * ^ öV- ( suhcni bl 
me£z, sumeni miyân tehı) — 
Manasız laf. 

( şuben r^derbO ) « 

Asılsıg söz. 

( şuben terâç ) — Söze 
çekil veren. 

jir (sumeni cevr) * (k.) Le- 
tafetsiz ve gönül inciten söz. 
m û*r o*- (şubeni çün felek)=s 
Yüksek kıymeti sebebiyle etra¬ 
fa yayılan söz. 

c-ü ^.V rfVi» û/t 
»—'•*1 *J »W û/T 

Felek gibi yüksek ve beliğ toz 
ele geçtikçe felek gibi sukut 
ihtimali yoktur. 

İŞ*'*) 

& ^ (suhen çın) = Kojucu, 
iftiracı. 

(su^en dâçten) ■■ Ko¬ 
nuşmak, müsahabet etmek, 

■t~? Cr_> ( snhen derin nîst) 
*■* ( k ,) Bunda dedikodu, çek 
ve çüphe yoktur. 

(suheni dil 
furflz, şubeni dil furüş) •* ( k .) 
Makbul söz. 

sf* J++ ( suhen res ) = Çabuk 
anlayıçlı. 

juvi ( şubeni zemherur) — 

(k.) Tatsız, soğuk söz. 

>u ^ (suflen sâz) =s Söz uy¬ 
duran. 

J&- (suheni seng) — (k.) 
Kulağa a£tr gelen söz. 

+* y*- (şuben çena)=Söz din- 
liyen. 


\> (suheni ferbih) = (*) 

Hikmet fimiz, mânah söz. 

^ o*' (s«heni furöş)—»Yaltak* 
tanıcı, dalkavuk, çair 
jMf (şuben guzâr)=Söz if* 

eden. 

jf ( şuben keç ) — SÖzûo 
derinliğini bilerek dinliyen kim* 
se. 

S.°* 

Şairin toz dinleyiciye ihtİyod 
yoktur, bahar bulutunun darfiV 
rina kimse neşter vurmaz. 

(ÎVffr' 

ji/V jjL. ( suheni nâguvâr ) * 
Hazmedilmiyecek ağır söz. 

^ <j/ İJuUlV. /O/ 

**/,/ ’j ’/^f J/- ^ jy» 

ATu/ağma soy/e duymazlığa vur 
sun: çünkü ona husumet mdf 
küldür . Sabret , çok hazmedil * 
miyectk söz söylüyor. 

tfshlr) 

■ 

( sed ) =5 Sayılardan yüz. (?^ 
ile çöhret bulmuşsa da aslı ( 5 | 
iledir; çünkü Farsçada (ç) harf* 
yoktur. ($) ile galatı meşhur 
dur. 

1*' 

**'"* ( sed A ) «■ Yankı, aksiseda* 
Arapça şedâ bunun muarrebi* 
dir (Burhfin). (S) ile mevcut kil' 
aplann hiçbirinde görülmemiş 
tir (Niçırı). 
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* (aedâb) -» Sedef denilen 
nebat § Kuvvet ve kudret. 

y J { 3 wU. /i 

«jj/ CrV 

£^er im/ anarak sedef diker¬ 
lerse vücudunda sedeften mert¬ 
lik kuvveti artar, 

[RitUkİ) 

y* ,u OS * JV 
»?* yT*V JT â*r. 

ı/üü 

Bir parça sedef getirmelerini 
emretti. Ateşe su vurur gibi o 
ejderhaya vurdu. 

{Nişimi) 

^ («edântye) — Belfc’a bağlı 
bir köy: Mintlçihr şah zamanın¬ 
dan İslâmlık devrine kadar Nev- 
behâr adlı ateşgedenin vakıfla¬ 
rından idi. Mütevellisine Bermek 
denir 4u y (ba ). 

îCu 

’* (■•dpâye)— Kulağa kaçan: 

kuyruğu çatal bir küçük kara 
böcek. 

flri. 

(aedkâm) * Zaruret sebe¬ 
biyle bir kimseden bir şey is¬ 
temek. 


(aedgâh) — Dergâh. 

«i j ju y »tfA. 

***£— ±- } f j *i*~ y c 1 *- 4 - Jf 


Senin dergâhın (kavsikuzah) 
eleği msağmadan belki eşiğin; 
sidre ve İskender in şeddinden 
yüz defa yüksektir. 

{ŞefD 

* 

• «e 

( >- r ; (sedkîa) = Kavsikuzah: 

elcğimsağma denilen kemer 
biçiminde yedi renkli daire. 

^rl» a 1 *» » u *>*■»-* 

^ Am JUi* jJ 5 

Gıktın padişahının dünyada 
kavsi kuzahtan başka benzeri 
yoktur. 

(*/möd) 

****** (sede) = Eski lranhlar tarafın¬ 
dan şemsî yılın on birinci ayı- 
nın onuncu günü yapılan büyük 
bayramdır ki gecesi pek çok 
ateş yakılır, devlet ricali kuş¬ 
lar vesair hayvanların aya la* 
rina bir demet kuru ot bağlayıp 
onu ateşlerler; biçareler çırpına¬ 
rak uçup seğirttikçe gûya eğ¬ 
lenirlermiş. 

ı jît ı/j l •+* :> - - 'I * 

Sı -O W) A f 

lySİ Ştfj' il*j Jfc, u^* «dO i’j) 

Sede nin ateşi ateş değildir; 
belki ateş senin ateşindir ki bir 
alevi Arabistana diğeri Hutene 
vurur ve o alev sebebiyle pa¬ 
dişahın hanedanına düşman 
olanlardan dışarıya yastan baş¬ 
ka bir şey çıkmaz . 

(’İİMşurl) 


11(6 


SER 


Bugünden nevruza kadar elli 
gün ve elli gece itibariyle yüz 
olmasından, yahut Hazreti 
Âde-m*in evlâtları bugün yüze 
erdiğinden dolayı (sede) denil¬ 
miştir (*}. Muarrebİ jju se- 
zefc'tir § Karaağaç (v4r.) 
şecerülbek § İsfahan’da bir 
köy. 


<•* jı»^ j,,ti 

r it'j ?>* ltl / 

rfj »>’ 

( .Se</e ^ </e el ham diil ili âh dört 
nimete malikim: mefum pire, 
sert rüzgâr, acı su , arpa e£me£ı: 

(MaerJ) 

(ser) — Baş. 

rj 1 » V .r- t* 

rj'* / ^ âW 

§ Ost, yukarı. 

Mff o>W ■‘rT <î*ky** 

»V / ait j’Jt âb-* .r..r- 
jiü 

.Sen Cemşttfın faAt/mn tfstûn- 
cfe otur; âûfyû^/erm ta/ıtı senin 
ayağın tn altında olsun. 

((MşMml) 

I Uc. 

£tV’ >j ûtf 

Ç?*)* jul «i—*-/. 6/» d” 

Kılıcın ucunu çiğergâhına öyle 

f*J Nişim, »edeye dair epiyc* bİkâye- 
Ur diki yeldikten ıoarı bnıltru b«psi 
masaldır, ifiı hakikati a tef* hurmettea 
İbarettir, çûakfi beyân* kadar ZerdoftiUr- 
dea ateye börmet etmiyea yaktor, demiştir. 


sapladı ki buluttan sıçr*9 a * 

ateş gibi ondan kan fışkırdı 

(Ştir) 

§ Fikir ve hayal. 

vH ir.y r*A. 

(İt-, ’}i 7 , »*Si df/N» 

r 

Halka , zamandan feryat ve f r 
kâyet ederdim; bandan son** 
halktan, zamana şikâyet ve f* r 
yat fikrindeyim . 

y~J\ f J» J*m \>\ İU 
fs* /’ tf/V 

Başım, senin mahallenin top 
Çından nasibini aldıkça y afll 
senin ikametgâhının toprağıt* 
yüzümü gözümü sürdükçe t°^ 
fikrinde isem başım toprak ol* İ 
san; Allah canımı alsın. ' 

§ Meyil, sevda, muhabbet, ' 5 * 
tek. 

CJ 1 * £«/ 

s* I 

Aşktan tövbe etmem , çünkü gû* 
naha girmek istiyorum. 

<*•"> 

a *U s* <^ı i* 
r* x * +r* wf , jr 


Bir vakit benim bir dilber** 11 
vardı; yakışıklı bir gence ***** 
dalı idim , „ 

^r** üj, f 1 ./1*/ 




-s. 


Onun ytiziyle ülfet etmişim; 
başkalarına nasıl meyledeyim . 

( Y*ğm&) 

Cihet, yön, taraf, uc. 

«S*-/- jr^ 

,* û»* I/U c~>\* 

w 

gerek o cihetten gerek 
bu cihetten olsun , âktbet bize 
o tarafa kılavuzluk eder , 

(M*v!â»â) 

§ Sayı, adet, 

r -\ ss Bir tane at. 

= Bir tane koyun 
§ Bir ulusun ve toplumun bü» 
yüğü, serdar bu mâna ya (an) 
ile cemilenir § Zübdc, hulâsa, 
güc ve kuvvet mânalarına da 
gelir. 

tyjm (serâbalâ) •» Aşağıdan yu* 
karıya. Karşılığı 
^ (serâpâ) —Sertâpâ mânası¬ 
na olup baştan ayağa, tepeden 
tırnağa kadar, büsbütün de¬ 
mektir. 

V-/~* S - dj tf' 

*A*e *>V «** öW iç* «** W* 

Ey kara gözlü güzel / Baştan 
<*yağa kadar cansın; yalnız be* 
nin% değil cihanın camsın , 

***Vs~. Yukardan aşağıya inine 
kispetle aşağı kat ve aşafcı 
yol serpâ’tn de denir. 

Karşıtımı serâoâiftdır. 

(serl^ur) = Atların müm¬ 


tazı ki hepsinin başında bulu¬ 
nur. 

/ -r<t ** i>ın yr 

vv 

Senin atın dışarı çıkınca en 
muteber atın yük hayvanından 
farkı olmaz . 

(KtevlSni) 

§ Ahır kâhyası. 

(serârûy) Baş daman 
(Ar.) juj. 

( serâser ) — Baştan başa, 
büsbütün. 

i» Üı'S r~ x r* 

<i*+» 

Şah ve şahinşuhlar baştan ba¬ 
şa bu dergâhın , kapının (der¬ 
gâhı İlâhinin) dilencisidrler. 

(Sadi) 

w»,- ( seraâsîme ) — Şaşkın, 
muztarip ve hayran. 

j\y~ tfjAe <zf £ıl 

O savaştan şaşkına dündüler. 
öyle öldürülmüş asker! O ka¬ 
dar atlıİ 

(Fır devit) 

biti ^ 

*** W» */ ^ *** ^ 

Oradan şaşkın bir halde dışa¬ 
rıya fırladı; öyle gitti kı kim¬ 
se onun tozunu görmedi . 

(Nişimi) 

(serfigâz) •* Başlangıç. 
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j$r~ 

*/" j'V 

,/lÜ 

İskender cömertliğe başladı ; 
kendisine ail hâzinenin kapısı 
nt açtı. 

(Nişimi) 

13*-'s- * 1 'jrıF'f * (sc- 

râguc, serâgOc, serâgüş, serâ 
güş) — Vaktiyle saçları içine 
topladıkları süslü başlı*. Sor¬ 
guç tâbiri bundan alınmıştır. 

(serâkûft) s Başa kak¬ 
ma, serzeniş = za/j-*. 
ö/V- (serâgfln) s Baş aşağı» 

(serâmed) = Seçkin, müm¬ 
taz, hepsinden yüksek § Seri- 
meden = tamam olmaktan ma¬ 
zi i şuhudt. 

İst Vs* (serâni çer^)=(Jk.) Me- 
lâikei mukarrebln. 

(serâverden) «■ (k ) Ni¬ 
hayet bulmak, sona eriştirmek, 
uc göstermek. 

(serSverden çîzî) — 
(k.) Bir şeyi sona erdirmek. 


Öncü ile artçı (pişdar ile dü 1 *" 
dar) ok ve kılıçtan buluta 
dar demirden bir dağ vücû^* 
getirmiş. 

(Hidfi 

§ Zabıta memura, gece rouM* 
fızı. Bu mânalara serheng ^ 
denir. Konuşmada JL*.^ mc v ' 
ki sahibine denir § Ahenk b*$* 
İangıcı, hususiyle ilk dağ#* 4 
saz çalma ve hanendelik. 

*A*js*s ^ 

Oturdu ve hemen uşaktan & r 
taksime başladı ki onun 
çalması Zührenin sazını hayt^ 
içinde itibardan düşürdü [*]•, 
tS* 9 fi Uf ere *t u 

§ Sazlarda bam tâbir olun* 0 
kalın tel. 

-* v«C (ser ez âbı bîtf* 

ne şusten)»Vabancı meıtıle^* 1 
zaptetmek. 

ö*t *Zit^ 

-— M <-—» »y- { 


j v.y *}s. 

xiV J>» 4 “ı /1 J—+ jyt jyt 

wJU 

Bal ansı gibi küçük bir evi 
o/an, hayatının yeni baharını 
tatlılıkla sona erdirir. 

(Şfib) 

(serâheng) = (Ar.) jiAi* 
= öncü. 

Jr ı e» y d&A'r- 


İJ-* 

Yabancı memleket ele geçit*^ 
m ek için önce kendi hayat ,fi 
dan vazgeçmeyi göze almol^' 

(Hm«* 

J'* & ^ > fZfj 

ı.«* vıı 

Am 


[*J Borbia r» Cihöayiri’d* 

*î *• kuvi*««deji dnildifi b*W* ^ 
m Aaım EUadi htMBdeb«|i **^* f 


uviıı 
t«r«i 

Uhtadı* çıkırmi) olarak. 


Ferhengimin tamamlanmasını candan teır.erni etlisini bildiren kıy- 
*&etli Eğitim Bakanımla Şemsettin Sirer bir ve ikinci ciltten mâdasmı 
*lde edemediğim asrımızın değerli lügatlerinden « Ferhengi NişSm * m 
Akımını Hındistandan getirtmeğe muvaffak olmuştur, işte (d) maddesin¬ 
in itibaren Nış&m’dan eksik kalan iktibaslarımı ömrümü yıpratan her 
ğünlük mesaim arasına sıkıştırarak şu eklentiyi yazmaya çalıştım: 


«•*» (Dâî) — Dayı. 

(dâ’iz«)=Teyxe (Ar.) § küçük dsjnu 

(dibeği) mm Gerdanlık. 

(didiştin) Atlı dâdesitâa •• verileni 
alandır. 

*'-»**• (didn sitd) »• Alış v*ri|. 

(dârudeste) mm Hsdem v* kaşem ah¬ 
bap v# doetle. 

•*/(dirdİr kardan) ■» Gürültü, harıltı 
etmek. Dilimiida dardar atmak, çok 
söytamek, kafa patlatmak denir, 
(dârtü) mm Şarap tortusu, 

(dâram, dâramçt, darmük) 

•• Kirpi. 

J ‘ l * (dia) mm Hayvanların tırnafını keamak 
tçin aamtıray tan bosolma eoutreş de¬ 
nilen nalbant âleti. 

(Konuşmada) atak, dağınık 
$ Parça parça. 

(dâmğânj^ Rey ile Horasan arasında 
bir vilâyet. 

Cr 4 * (dâıaaa terkerdeal“<k.) Günab- 
.. k*r olmak. 

(daman girifteo^(k.) lltiea atmak, 
(debistân) *» Katımelaria kökü evvel- 
«a biliaeırdifiadee bunu Arap v* Fars- 
çndan mürekkep (edebiaUn) dan müş¬ 
tak «anmışlar. Halbuki eski Far» di- 
Hnda (dipi) yasmak mânasın» fatdi- 
tindca aslı (dipî) «tan yan yanacak 
yvnmsaaktep damaktır. 

,k> ’âelı»») mm Kasvinlıter dılinda dibbndi 
•anHaff«fidir, lraa>a başka nibatlerio* 


da bir ktmaa İla alay atmak için kul¬ 
landır. 

jn (deder)ma Küçük çocuklar dıliada dışarı 
demektir. Konuşmada (dadar raftan) 
dışarı gitmek f Cinai münasebet için 
kapı kapı dolaşan ahlâksız kadınlar» 
dörderi mubaHefi dedert derler. 

(derâvîf)-n Derviş kelimesinin Arap¬ 
ça kaidesi veçhte cemi. 

(derbâr) = İzinle girilebilir padişah 
dergâhı. 

o— 1 >* ı «*-»>* (derbast, darbaata) ««Bir av, 
bir bagtn tamamı. 

(derbend budan) ■» Dikkat atmak, 
gafil olmamak. 

ı T k*b. 

juUtg 


Hifış! Sini* vanifen galnıt dua ei* 
inektir, işitip işitmediğini naran dik - 


Jj, (darş) — At abın, Hifciat bÛrak hak¬ 
kında. 

w<>.■> * d\ 

Ja t i.T ^ 


Omun ötleği feleğin köşeğinden ve 
arşın kâşeeİnden bu eekt ahirden değil- 

{Hikânl) 

(derg) e» Tüfek atılırkan demekle katı 
bir şey» vurularken çıkan »e». 
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^ i 3 (derjam) m Eski Arap mamleketterin- 
deadir. Ferbeokter Faraza sanmışlar. 
^ 9 * (derefş) m Bu katina İrinlilerin telaf¬ 
fuzunda {d) sin üetüniyledir, 
d* L6 ,e i *j* (derfeşi şu dan) Meşhur olmak. 

&>/' jjfj* i ji ( derguşer kardeş, dar 
juteşteo ) sam Bağışlamak, sarfı nazar 
»tmek. 

ö^rfj» (dergir şoden) t» Esir atmak. 

(direm)* Dirhem. Dirbeaai banan musr- 
rabidir, (darabmi) bondaa alınmıştır 
$ Gümüş para. 

ftr **;'++j* jt ö*Cc- 

v'-r* ye öp/ 0 } , j*sjt -*rt“ 

Y ı Idttlar gâmâş k&lçmtindmtt keti imiş 
paralar gibi bayat va parlaktır. Ftlmk 
te tarphamt gibidir. 

(Sadî) 

£*»» maddesindeki tercümemiz yayla olacak: 
aakabct haliada bulanan kimsenin 
içinden deha daraltmış. 
s}> j» (derveş) «— ijt. Iranın bûtfia »iti¬ 
yatlarında (dırafş) katlanılır. 
i 1 *', idurüj pcrdaz) — Yatan söjlîyao 
yabot başkasının yatanını tevil eden 
kişi. 

* rj» (derüon) tat Lügatteki şiirde (şiva) ke¬ 
limesinin bizim yazdığımız gibi (ui) 
olmasa daha münasiptir, 
cftij* (dervişi ne İrfan sahibi, sofi kimse. 

Ferheugimizde ba m&na unatnlmaştar. 
İ> (dajak) »* Puşt. 

vfcSj/C*-» (dest 

ezintin birin İrerden, dest sz İstin 
der iverden)« Cesaret göstermek, bir 
işts çatışıp çabalamak. 

1 

*9* J*fJ «rî* ijUmt* | 

•uf j>> c—» jx â*U. 

w*U 

$Â‘tb‘in kalemi ç âhşmâga başlar em 
taş famın paiceat, k öl ta fa imci hatimemi 

adar. 

iŞb'ib) 

^ j (daat ezpa be)4 askerden)» 
(Konuşmada) kötü iş görmemek. 


*>*^S J'j* lf) 1 c-m (dest ezpa deriz tar i***" 
d«o)«Meyüı olmak, istenen şeye h** 
yaş m a m ak. 

( dest efşir ) - El ila aıkıln** 1 * 
meydana gelen meyve va başka **Y 
terin suyu. 

C?i.Ui Cm»» (dest endâhteB>« (k.) Bir kî®** 
ila alay atmak $ Bir işe müdahale •** 
mek 

(dest evrencen) = Bilezik, 

OıLj Y I c,-> dest ib resinden) ss Apt***’ 
neye gitmek, 

^ı<) «-4C-4 (dest bedest diden) m» El •** 
vermek (k.) m asi fa ha yahut biat et«o*h* 
iiUlv.c~* ( dest berdâşten ) «m Sarfı na** r 
etmek. 

b»s. Cm» (dest burdea) an Eli bir şeye e*if' 
tir mek § Birinin elinden tutup go ,ttf ' 
mek. 

C —» Cm-» (dost rüyi dest nibndee)^ 

İşsiz otarmak. 

i»ı». dtim jJ > (dest sireesgi ke*» h** 
dan) m Bir kimseni» emri altında *1' 
m ak. 

tdast giriftse'ı^Bir kimsenin «1*** 
aliyle yabot başka «ayla tatmak S(^ 
maskara etmak $ Başlamak. 
jfcmr* (dastkaş) ■» Eldiven. 

JLo~« (destmİ)) mm Mendil. 
b*/" ff \»c~* (destapİ gam kerdn) =* K«»' 
dini kaybetmek. 

jm> (desti) m» Kolaylıkla kullanılan her h*' 
çök şey $ İnsana alışkın hayvan i «I*** 
dediğimiz. 

J*** (düşül) as» Bez, gudde duşpil (bn-}< 
V; M* (defter reeid)m Evrak odası. E***’ 
kın haliaalanaı yazan kıama *-*-„** ^ 
defter nnmayande (Ferbcnguime}- 
J>* (defzok) Semiz, kaim (Clheef i'fr . 
a** (defle) «m Yazdığımız defte keli®* -1 
Naşiri ve Nışam'da bu şekildedir ^ 
deftin. 

A (dek) m Kelimesinde Cihangiri*?* ® - * 
halefet edenler eı asinde Nişe® 
vardır. Nişim valiyi valid muhali*** 
addetmektenee ( »İ j ) ol»** 1-1 
mümkün görüyor ( t») (bo.). 


DEK 


m 


* <«WW) — Kelim •sinin nihayetinde ot ve 
>odao hali yerden sonra yazılacak : 
far darb zede mânasına da yel ir, 
(be.), Ot ve andan hali yer 
mânasına (|) Üa def olup (değ) dan 
Çevrilmiştir. Hintliler (k) ila telâffuz 
ederek (k) harfine çevirmişlerdir. Bi* 
naenaleyh bn mâna Hıntçadir, çünkü 
t ra e da sakal, bıyık, kaş, kirpimi tıraş 
etmek âdeti yoktor. 

^ ( dekan ) — Hindiatanıa caanbunde bir 
memlekettir, peytabtı Haydarâ- 

bit'tır. Cenup mânasına (dekken) dan 
atlamıştır. 

(dekte) «Boya kısa üstlük, 

(defet) m Gemi direği. 

(defle) — Topa öç arşın kadar işlen» 
miç kumaş. 

J»î» (ditİdil kardan) «• Bir işda tered- 
düd va şüphe etmek mânasına kon aş¬ 
ma d a kollanılır. 

(dilâm) ■» Hiyla, aldatış. 

»>, **/' l JJ oSa J.>' CP*. 
f'İ* v* Cf.*/. 


Odaya ha kafileye çaptığı klUçi bun» 
den Sn ee bana reva gSrmSştS. 

(Wf tr) 


(dil amadan) • Revn görmek, tensip 
etmek. 

JW )i j, (dil azhâl reften) em Durama¬ 
mak, bayılmak. 

**£•*' (dil e(surda)« Kederli va mayna* 
(dilengıs) — Kalbi şavk va heyecana 
... *** ir "». 

(dilbâz) = Gonöl aldatan kimse § Eğ- 
, Jeneeli faniy yar. 

^ «b (dil badaryâ tadan) •* Bir ifİa 
muhatarasını düşünmede a üstüne düş» 


. w. 

d* (dit par baden) ■* ( 
( olmak. 

(dit ply) «m Boranta ha 
^ 7 ’^* (dil çeap) Gönlün 1 
(dU harta) — Kederli. 
« (dil dâr) «m Caaor. 

^ (dil dişten) Ceenr 


JLiu* Jı (dil nedâşisn) = Cesur olmamak § 
Çok kederlenmek. 

ajandı (dil nerd şoden)-»l*teksiz fitmak, 
meyde olmak. 

}^ıjı (dil di») m Yüreğe batan ok, yüreği 
sıknn ve ona ıstırap veren şey. 

J* (dil nükten) — Bir kimsenin sıkın- 
tısına acımak. 

(dil gir ân) — lstekait, meyüa. 

f\£ y.*yCj Oİ 

Stnin çöğün olmodtkça şarabı kadr 
Ae kaçmadık; şiş* macllai** mtçS* 
alarak kalktı. 

Miri jVe'ffim 

tfi»/tb (dil giriftan) — Kederlenmek. 
jf Js {dil germi) — Çok intak f Yyardım 
ac puşt germi. 

(dil keoden) *= (k.) El yakmak, tar- 
ketmek. 

r /J* (dil narm) — Merhametli. 

J\Jh J> (dit aigerâai) — Çok bekleme, şid¬ 
detle intizar etme. 

<** b * m febrda») ** U butanmak. 
<11 . (dalaaf) — Su bendi bentten maksat 
auynn akmasını durdurmak için önüne 
konulan eat demektir. 

(dam dâden) — Pilâv ve çayı demle¬ 
mek. 

(demodÜd) — Cok yamak pişe* T* r - 
»>»^4 = goçinif! dar olan kİşL 
fr, fl (dimsg bâlâ raftan) - Kibir at¬ 
mak, kurulmak — İs* 1 * £}**• 

ıö*r.^ ty* (dİmâg rosîdan, dimağ 
aâzbodan) — Keyfi yarinde olmak. 

ûU«k\)» J<T y-*" ıf.» 4 » 

> 

Aklı* varta makuimrdan kamal İtıi- 
Wm«, d/msğm, o//un/a#m«mı# şarap- 
fam maatl t *v kalır. 

^«jU y* iy» s J-»r 

er** 


IV 


DİMAĞ CİRİFTEN 


Senitti* kirletmenin şavkından daim* 
keyfim yer indedir. 

IS'Jf) 

(dimâf giriftçe)» Elbisesinin y«- 
DİjrU burnuna tatmak. 

i^U' ^1 «j (dimi| nodiftenfcmKederli olmak. 
iy*dı. btdimâğ k« lerli. 

**U (dimâ&e) ss Buruna benziyen har yay 
J> Uu ı ,/ Uu» $ Karanın daima 
karyı uzamıy kıamı § Gözünü banla¬ 
mak için avcı kuyun bayına geçirdikleri 
tül İh. 

S» (damar) as Konuşmada yüzü koyun ya¬ 
tırmak. 

J**r> (dua bedir}» Kuyrukla $ Kuyrufun¬ 
dan yaf çıkarılan kuyrukla koyum 

bV» (dunberi bagurba sipurden) 
»(k.)Hain kimseye bir yay emanat at¬ 
mak. 

yj-* ) i 1 *» (dandin reneişj — Galin, güveye 
karp ilk aözü aöylodiktan aonra gü¬ 
veyin verdiği badiya, aöylctmoHk. 
(dangı) — (k.) Defifik mizaçlı kimaa, 
kib kalkmak kâb inmek suretiyle çel¬ 
tik t ok ma fin a benzedi! m iştir. 

•»>>>* (dövizde) em (on) dan aonra iki ki on 
iki demektir. Kaideye göre (d) nin 
öt ra olmam Iftzımsada şablrliler (d) yi 
üstün okurlar. 

Aş* (d û bili) a» İlci kat. 

Ar» J 1 * j*Fj* 

J» J* 

Yeşi dikta ar sular iki kat olur, ihti¬ 
yarlar İki kat olduklarımdan dolayı 
sabırsızlanırlar, 

($*'*) 

Jj (dûbabam zanl) ua Ikİ kişinin kav- 

ga atmasi. 

ir i* (dnbeyti) * 1, 2, 4 üncü mısraları bir 
kafiyeli olan yür (Ar.) Jİj. 

•F>» ‘r y* * O' (dntİk, dûti, dâta)*lki kat. 

•*»V *»A 

^UL. 


Güneş yaşlı giziyle senin bağın üste*’ 
de titriyordu, felek »anin kapında 
kat beliyle dönüyordu. 

(S*lo*İ") 

J* j» (duYİl) em Be kelimeyi Cihingirl kıbî 
ve zümrüt minalarına da almış (Nif** 
mi ve Refı*) in yazdıfımız şiirleri/^ 
istidlİl atmiysa da Nişim birincisi tat* 
İkincisi kuyumcuların dari Önlûfü m*' 
nasmadır diyor. Şimdi (ran yebir)** 
rinde birinci barf üstün okunu yarma#' 
*t» ( düdİ çerlğ gürden ) (k.) 

Bilim öğrenmek için çok zahmet 
m ek. . 

J> »j» (dödi dit) ub (k.) Çok keder. 
jS>y> (düdkeş) ss Baca, man faz. 

(dür endış)=Akıllı; ihtiyatlı ad**- 
i&st* (d ürbin)» Dürbün dedifimiz alet (k-) 
$ istikbali keşfeden kişi, 

•jş* (devre) » Şarap kadehi $ mertab**^ 
tabak. 

•jijş* i disjz* (dd rüza, dü rüz») ss iki g* 9 * 
Un günlük ik,) de ram atmiyea pf' 
Jjjj >* Sıhhat ra tandürüstlük mİ®** 
ama da felir. 

i-j*ı ıfjjjt* 

/ Jlrs. **r* 


Sen sc kkatta «a ten dürüst elaeım, U&* 
im »ani sulme maruz olmaktan eei f i*‘ 


»İM. 


Fehri Gwrgi"fi 


rfjı* (devri) em, içinde yamak yanan deri»"* 
fi az tabak. 

rfj*» ( d ur i vn desti ) ub Uzaklık r * 
muhabbet. 


Ş/j* 

V* /♦* j**} 

Bartşıkltk ve »efe uzaklık ve do»^*‘ 
ğan netle etidir, güneşten aye kmrfd** 
karşıya zıya gelir. 

jt jş* • j<-j* (dasitimi, diskimi)» Bak** 
dan yapılan ayaklı büyük kadeh. 





DUSTBİN 


V 


(düstbin)*^ Meliki aylana jrinaİ İkin¬ 
ci günü. 

(dâğâb) «= Temele doldurdukları kiraç 
Myn İU karışık taş *= şilte, 

(dâkârd) — Maka*. 

'^ 1 ♦ (dülib, dûifib gardan i) = 

Birtstndea ödünç alıp öbürün», öbü¬ 
ründen borç alıp başkasına varmak 
suratıyla ticaret atmak, 

vA^t-r. r-^v 

*»/*r*>» **‘J 

•Sa/o parişanhk ırmomiMİa ttzpih ça- 
i«r, alinda ovucunda bir şry olmadı¬ 
ğında* dolap döndürür. 

(Etraf) 

Şimdi konuşmada külah külah derler¬ 
miş 

(davist) = Sayılardan iki yüt 
J * i 1 *» (debin deride) » Govete, çirkin 
sütlü, atanmaz. 

1^*^» ^U» S*>t» O;, 

JU 

Çok porık/ar var ki taproklo kapanır, 
frvtatnin ağzını tplikla dikmok mim- 
kân dağilair. 

(Şi'H) 

İj..» (didtn dişten! krsI)**Bir kim- 
Mnia görülmesi Utım olmak. 

*’ (dlrjıa) *= Eski—Jt- «y » Dirine si) 
u | JMİı» İhtiyar, 

(k* (dilem diUman)s=Bn kelimeleri Nt- 
fim deyletn daylamİn şeklinde yat- 
»ıştır. 

(diyj m Bu katima şehnamede bugünkü 
fibi kuvvetli ve vahşi inaaa yarinde 
^ kutlanılmıştır. 

' , * 1 (divbnod) ■* Meliki aylana on nltıncı 
' fûnü, 

** ^‘»pâ) *= Örümcek, 

%r-i 

V/.* ** vU|j* *V’ 

ıir/** 


Sokalı koyanda»ı çok at ondur, orada 

möz örümcek aava gapmtftlr. 

(MdrSfl) 

jUjı> (divsir) — Ahlaken, vahşi adam. 

o'A-r.J d 

dSjtf 4 s, S rt 

Kahlibann mühraai zaman çöpünü na¬ 
zil kaporta Ona yerinden vahşi intan¬ 
lar öulaca kaptılar. 

(TV/şöml) 

JVj (râtıkî) ** Çok yapraklı ye— mis çiçe¬ 
ği, Niş âta, retaki ütümü, katan tohu¬ 
ma mânalarım yatmamıştır, 
i-.ı » (Hat) — Şif i~'j desti riıt^M} 
al. 

(rist kerden) =a Hatırlamak, doğ¬ 
rultmak, doğra duracak bir hala ge¬ 
tirmek. 

(râ^üte) — Nişim (rİgüto) şekliuda 
yatmıştır. Farsçada (k) olmadığı gibi 
ba kelime Arapçade olmadığından 
(fc) ita yazılmaaı doğrudur. 
d>j (rik) = Musikide bir makam uttuıoı 
Hiotçeden alınmıştır. Ağaç kâse den- 
mişaa de o mânada rik defil lâk tır. 
&j (râa guşadan) £= Yazdığım mâna¬ 
larından başka mı baldın açmak. (Ni¬ 
şim). Nişâm'ıa banda» maka a dt bal¬ 
dırı sıvamak, bir işe hatırlanmak al¬ 
sa gerek, 

a»Ctv (rih uftâdcn) — (k.) Yola düşmek, 
yola çıkmak. 

(r&b borden) — Cftc.1 B«> şayi bilmek 

ve as tomak. 

fr+'s (rik bastan) — Gitmiye »eni 

»fit» peynıüdan) — Yol ölçmok, (k.) 
aofar etmok, mamda ketetmek, 

(râb dâdao) — Galip gitmeye manî 
olmamak. 

j irabım) *= Işçiy* Üuaa verilen ücret 
mânasına galen (arbun) dan muhalle!* 
tir. Erbüa Ferbeogimuda yatılmamış- 

t!r. . 

^ (rat) Birine» mânada <r) üstü s Naşir i'«e 
Ütradir. Nişim‘da bor iki mânaya 
(rat) tir. 


C-> (ruh) = Muti kabilinden Çin'd* türe¬ 
ye* bîr kuş olduğu için «Lalını Çince- 
d« «ramak lirimmiş. Hasır oto olu* 
aıaa dokf, dühdea yalat olmalı Nifim 
maddesinde ynıdıfım birinci mâ- 
luyt yikeata « parem-kırık, parça lan- 
“»Ş ila iub v« Süıani’nio ayni beyti 
il* îatidlİl atmıştır ki d«b« uygundur. 

t J ("M *"* (f) *»■ eoraaiyla dişlar ve o gi¬ 
bilerle aoeleri. 

»>■*—* y ™ Aydınlanmak, aydın- 

tatmak. 

(rentir) » Bu katima j iCi-j r«etkir 
mubaffefidir denilmişse de oyte de¬ 
lildir, belki (rest) ile (Ar) * (Avaran¬ 
da) ketimelarindan mürekkeptir. 
r 1 ** ( ru ata rai hammîm büdeo ) s 

Görünüşte babadır va endamlı haki¬ 
katte dafarais olmak: Iran bamamla- 
rtada Roatem'in resimleri varmış. 

(rea id en)» Mecasen 11 yık olmak mi- 
naaı nadir. 

\jŞ 'j* 

^Jbka 

Bâgâklâk w binlik ona lâyıktır. 

►*-> (nalda) m Gelmiş ansı) olmuş, rikıl 
olmuş pişmiş, olgunlaşmış, baliğ ol- 
muş, yaşlı, 

(**»t) an Gitln hükümeti a marketi. 

Cc&j (rişkio) — Çok bitik 

(reftuim#d)=Hoş faciama, maaş* ra t. 

dj dj (rafta rafta) ma Gitgide, tedriceo. 
raftnrûb) • Silip süpürme. 

(rufâşe) a» Günah, euç. 

İj (ruk) ma Korkoen tca ve düşüm maksi tin 
•öyleoen ne*. öfke ile kendi kendine 
•oylanmak (Nefisi). ftj ( rukgû ) = 
Boyla aö« nöyliyen. Aalı (/çj) yâre 
karşı pervanızca aöt eöyliyea demek 
imiş4 

b* ^ ( riklb afştnden ) m Gitmiye 

hasırlanmak — $>/ v r> 

( rnkurâat) w Korkuma ve doğru 
•M» 

i'/ı>UTd^ ( reg bls kar- 
d**t reg reden, reg keşiden) *» Knn 
almak. 


jfs ('egü)mEaki ber parçam.Bir « 
parçadan ibaret kadın bürgüsi* 

-O (rind) » Şeriat va kaaundan 
otraıyan ilişikair kimse § (k.) 
aldatıcı (k.) akıllı, saki; aofilar* 
Allah yolanda giden va dünya il* ^ 
si olmıyan kimse. 

J /+9 (rendiş ■* Talaş, kırıntı. 
ii*i (rtsf bahtça) * Korkmak. 
i*,/ ( ( reng periden ) — Raek dÇ**^ 

bîrim rengi oçmak, rengi atmak dad 5 ' 
fim irdir. 

w«Vj|| ila* 

«s—'«İZ, J* djr £,» >* 

Dcataman glimh itlim gârûnca k •*** 
*nıı» pisinin rengi sçmıışfor. 

y Xj ^9j (rö endir)= llynrkea yorgan ra **** 
gibi yûsa örtülen şey, 

*Mj (rûbâro) | Yit nüse. 

d- 

J* Jjjktj »f*J 

Salim/ bilmiyorum. Ayna hangi 
Onunla yÛM yûta galtri 

(rüdiştea) *m Utanmamak. . 

(rnderpiyiai) m Mûlihasa «d*^ 
bir şeyi açıklamamak, rödarblj^** 
(moh.). 

(rûde derit)=s(k.) Gever* Ç*k k # * 




noşan. 

Ü>r l»j, (röde’i rift d*^ 

kemi kem sabâdan^* Konuşmada r 
aöyleyiai olmak. 

ki * 

)jj (rot)»Güneşia doguşnadaa batı# 1 ** 
dar olan raman eski milletlerde* 
ulanan göre güneşin dofoj** j 
öbür doğuşuna kadar olan ***** 
aaoearan raman, aovbet. 

*>iw (rütloa) «« Har gün { Gündelik. ^ 
U * 1 }»j (*•* *<*i) «m Maliki ayların dord** 
eö günü. t 

îü>' İ$J |rnt afrün) aoe Her gün ***** * 
terakki odan aav. 


RUZKUR 


V 


^ JtJ (rüskör) — Gündüz gormiyen kişi. 

( rüza&me ) Her günün hesabı yahut 
vtkaltrı yasılan da/ter 5 gazete. 

(*•5** vâpeain) fm Kıyamet günü. 
(rüzuşebH(k.) Siyahlı karalı 
T / 1 * JtJ <*“*• şikesten) « İftar atmak, 
(rüşinâs) Meşhur $ Bildik 

^ '"'Jj I revie huvân ) » Vazeden, Hü¬ 
seyni Kaşifi ata Hasreti Hüaeya bak* 
kında yasmış olduğu revıstüşşübeda 
■dlı kitabı mimbere çıkıp okuyan kim. 
•elere deair. 

fj (revie'i rıivin) — Cennet. 

(revğen es ng keşiden) ■— 
Mümkün olmtyan işle uğraşmak. 

>J (rügardiniden) as Yüı döndürmek, 
„ tarfaetmek. 

(rügiriften) * Müteşerri bam m Ur 
yârlerini orta altında giılemek. 

■ *J (rü aeyâften) » Yüı bolamataak. 

J (rüm WAvrupanın iki bia neneye yakıa 
devam edan büyük memleketisin adı. 
Yeni Avrupa hükümetleri onua yerine 
Seçmişlerdir. Eski Rum memleketinin 
peytahtıdır ki şimdi İtalya hükümeti' 
j ain peytahtıdır* 

İJ (tün) wm Canip ve taraf, Enderun ■» iç 
^ İVaf (muh.) Birûavdış taraf. 

(rühearefte) = Hepsi birlikte, 
(rüyia) ™ Fer çengimizin 1040 aayfaaı 
•Mltonda Ferhengi Nişimi ele geçireme* 
difimi »eylemiştim, elime aldıfıa şa¬ 
tona buna dair bir mütalâasını göre- 
4 toedim. 

^ ^ r> ) (j) harfiaia imale şeklidir. 
b (Hyal) - Evvelee: 

^1) riyal 1 kıran 5 şihi 

II) tunun 1 kıran 

(I ) kıran 20 şahi (şâhi): nikel yahut 

bakırdan yapılmış para. 
Pobtevi devrinde: 

* r »y*l 1 kıran 

1 tuman 

*umao 1 Pahlevi (Pehlevi) ıbi- 

^ . sim paramızla 5 lira 

(ri kWSu|« pislik. Konuşmada rîg kul* 
krılır. 


£Â*j (rıhtan) = Dökmek, atmak, koymak. 
Hueendi nin beytindeki (rihten) İ koy¬ 
mak mânasına almak daha münasiptir, 
(rihtupse) “■ Döküp uçma, 
(rihtegar) « Dökmeei. 

(rldck) — Oğul mânasına da gelir. 

(rlsiden) *= Rişten. 

rf> y/ij (riş busi) m Konuşmada sivri u* 
kaili. 

j/u (riş tûpi) « Çok ukal: top sakal 
dedifimis. 

ff j-ij (rışİ cevgeodumi)mtKır olan aa* 
kal. 

>J-\j (rışi çisl derimaden)* Bir 
şeyin letafeti ve revnakı gitmek. 

u, Jjr cAtj (rişİ murçe pey) * Çok kısa 
kesilerek karınca ayağına benziyea 
sakal. 

jjuilj frişlden'«Yaralamak mânasına Peb- 
levıde uru da yscmdikİ dilde kullanıl¬ 
mamaktadır. 

(rim) u Vüeut ve elbise kiri. 

(rlmİn) m Kiril, pis. 

( rimâs ) “ Lâtif bir kumaştır ki ona 
(gimya) da derler. 

t> (al)-*“Ziyideo— dofurmaktan emri hasır. 

a>j (ıld)»Aıık, yol yemedi mânasına Arap- 
çadaa alınmıştır. 

ö*j J) (*âr zaden '^(Konuşmada) acil gös¬ 
termek, âcisane aöı söylemek. 

^ gj (se& çeşm) ■» (k.) Gök göslü. 

Jı ğj (*i$ dil) «m Karga gönüllü, (k) katı 
yürekli. 

/ gj (slf giriften) ** (k.) Ayıplamak. 

Utj (ıâ£e) "• Dağ a halisisin kışın hayvan* 
lartaı barındırmak için dafda yaptık¬ 
ları madara. 

il») JD ( *âl sâlik) -* (randa yetişen aarıiı 
kırmızılı çalı yemişi. 

il»> (sâlek) — Torşu. 

j T) (ziaüj ■= Dite beaziyen her şeye de¬ 
nir: havuzdan bahçeye au akıtacak kıv¬ 
rık boru. 

/D (sânû saden) * Dis çökmek yahut 
ditdea aşağısını arkaya usatıp diz 
üzerine durmak. 

Jl—ıi / 1 > ya (dü sânü nişestea) = (ki 
dis üstüne otarmak, 







vın 


zebAn bAz 


ir—- y>i jltf (çibâr tinü aişeatee^ 2 
karmak. 

,AöV3 (zebin bix) ** Tattı dil ila makaadıaı 
husule fcliren yahut iaaaaı aldatan 
kişi. 

j'r* («aban diril) »Dili uma (k.) kötü 
söılö, edepsizce konuşan küstah. 

C>V> (zabâa dereli) c=Bir nevî çiçek, 
ü>3 jVi (tabin iaden)—Soı söylemek § Bir 
şeyi dil ita tatmak. 

s>k> l'sebânıed şuden l^hleş hur olmak. 
j)} ükj (lebini furüş> *• Çok sözlü, ken¬ 
dini medheden, sözünde durmııan. 
oV. (ıebi»i «ciğeri) «■ Dinleyenlerin 
anlamıyacaklan kapalı aöz. 
üV> (lebini köçek} m Damak atehinde 
aarkan küçük dil. 

y>>» &.> (tabini meğzdir) = Derin »e fa- 
aib »öı 

ü-* ; -- j (lehliden) m Haıin halin İnlemek. 
iV*> (lidi’idan) = (ba.). 

(y»v) mastarıyla terekküp eden bir kısıra 
kelimeler; 

âO +1 (âbla sedan ^«Çİçek çıkarmak, 
i*i -ttl (ifiti b reden) m Güneş def¬ 
am k. 

J*r. (bardâr iaden) tm Asmak. 
ç'jP (tirie reden)= Ysfmı etmek. 
ö»j (taht zaden) mh Taht kurmak. 
ö>> ^ (hişt ıedao)“Kerpiç yapmak. 
ö»3 ki (bej ırdea) = Çizgi çakmak, 
ifij (reBf iaden) — Boyamak. 
w.'y-î (şerâb zaden) « Şaraba doy¬ 
mak, çok şarap içmek. 
â>j *j'r£ (firara zaden) ~ Şirize ör¬ 
mek. 

ö>j *-«-• (şef zaden) **» Saf baflkmak. 

ı(fur*e zedea) “* Kur*a atmak. 
/l> (mir tadan) «■ Yılan aokmak’ 
0*3 J** (ne I zaden) an Nallamak, 

*>> ^Jt0 U l r 1 ezi/f 

i x »r. *>* «Af^i Gı/ G 

Ey rabıta m»marn.- fimdi faraba doy' 
dam. Gel, şarap fi fotini imâ m d* m kal- 
dr. 

(K*/n 


JUİt jj (zer efşia) m* Sırmalı knmaf- 

J 1 ' 

rVkî 

Har nekadar »enim hatmin eşek **** 

Ağ 

gibi tir malı kei»n beti giyntif»* 
ipek karda gibi elbisesi kendi»!** ^ 
fen otar. , 

/.‘o3 (**f »*) ■* Yüz örtüsü. 

i?k j-ı/ y\n Ot, r U 

İ/ JT 

Benim aatryı/fm yüzünden öriûçS ***** 
fı ##b/ güneş gece örtüsünü »iti „ 

(Ât** 

jVjj (zartir) «■ Altın telli. 


j*\|> •> d* j» 

»/. J 1 ^/. û* •!/« J> 

,Sö*ü fdk/p atma, çânfd i«/b 
rin t e potinde »Itm telli tnrr a m tftT 
üttüne sakilmiş ışığa bentse. 



*./ rls 

^ A'j 3 y^<H* /Ur 5 

rfjS 


Karinin tabiatı o, galin» bent«e ^ 
/ma irfan bari Aaai? tafta hani? 
telli atla» nmr»d»? der. 


eı^îi-j) (zari buşk) sss Halis altın. B« r * 
tbnşk) yalnız katıksız mânaaıe»‘t ,r ‘ 
r» ji (aarhız)»Güzel mahsul yetifti f ** 

*/* tji (iarcübe)»Dövülüp yemekl* r * < ^ 
lan bahar nav*indan «nn reakl* . 
kök, bint miranı. Muhaffafi (** re “ 
dir. 


r‘*Jj (zerdbev) r= Altın çiçafi. 
dj> (zerk) « Altın totu. r 

v//} (zerküb) as Yazdı fim ız ba k®I ,,n * 
rina şimdi teliküb deniyor, 
(»avfünk»» Altıa renkli, . |£' 

iUj> (zermia) «■ İhtiyarlık ve kavlat* 1 * 



ZUĞAl seng 


IX 


(zu^âl »Mjf) sr Tay kömürü»ycb> 

'*•' (**4«»«) •* Kürk ve başlık etrafına di* 
^ kilen deri as y /. 

* (*ujom) mm Zulüm, tecavüz' 

j oC -c-i_. C,U^ JU 

Muhtaç arkadaşlara ıa/mdmf. 

(£itf 

^ (lift) mm Çam ağacı sakızı. 

1 ( *ofü ) ss Bu lügatin anlı ( >; ) dir. 
Eirdevsı’den yaldızımız beytin sona 
( zafrey, cigerey ) dir. Reşidinin bu 
tahkikini göremdi^iın için Cihingî- 
fi‘ye uymuyum. 

(*İkiy) m Kekre. 

* * ( lamiyyâd ) »• Tahfif İle zcmyad da 

. de pir. 

•* fcrj >* ifi (»emin ez zîripl keyîden) 
""'Başka lügatlerin yazdıkları gibi de¬ 
lileri korkutmak kaydı yoktur, taba t 
Kû» yazdığım yarden de bu kayıt aa- 
^ bit olmuyor. 

(zemin hürden) — Yere düymek. 
£*** (zemin dâr) = Yer sahibi. 

** ûV-ir. (zemin râ berisinin düh- 

*••) *» Büyük yalan söylemek § Çok 
Çalışmak. 

N* kadar çalıştan tana tıs kından /«•' I 
l«*«ı varmetlar. 

(Essdi) 

d» . 

4 (zemin zaden) *■» Bir kimseyi yahut 
yp _ ^ir #eyi elinde olmayarak yere atmak, 
(zemin gir) ■■ Yerinden kalkamtyan 
kötürüm. 

(zemin lerza) ■» Zelzele, yer dep- 

***! •* İnsanın diyiei § Bir kimsenin 

**°h«r) sas Çamur gibi yerleri taşıdık* 
^ mrı tekne $ Kadın götüren: pezevenk. 

I, («enbür a*sel) = Balar ıs.. 

**•«) as Cihangir i’yn uyarak yene mâ¬ 


nasına yazmışsam da Evhedi'nin bey¬ 
tindeki (zene) değil yene mânasına 
(zench) tır. Vezin zarureti dolayısıyla 
(n) sakindir. 

( zenehdân ) mm Kelimesinin evveline 
(yâh) getirilerek yapılan yâhı zenrh* 
dan terkibi yanlıştır, yahut yâh xâ* 
'id dir. 

»V** j (zindebid) ss Yayasın ı meşrutiyetten 
nonre bu tabir bizdeki gibi İran'da 
da yok kul lanı Imıy tır. 

«O (zeoek)* Küçük kadın, merhamet, eevgi 
ve tahkir yerine kullanılır. 

A-Cij ı 4 fij (zengute, zengüls)—Küçük yan, 
yıngırak. (4j) küçültme edatıdır. 

«ûj (zenege)»Kadıncağız (* ı^) ikisi de 
küçültme edatıdır. 

O (zene) ss Ateş ile terekküp ederse ss 
es vurucu m£Basmadır § Tahkir 
ve merhamet merkiiude kullanılır. 

jtji- jVj (zinhâr burar) ss Kendi hâmiaine 
kötülük eden. 

.ıV r. ı r- r > J=* *. 
ö’j'jr jVJ y*. r*. tJ-’ 

Kimin sâmrmaine iltica edersem kötü¬ 
lük ajanlardan başka bir şag görmâ - 

uoram. 

(Sadi) 

J) (zinni) “ İnci dalgıçlarının ıstılahında 
bir nevi parlak aadef. 

jj (zü) «« Bir nevi çocuk oyunu. 

Jij) (zuvây) em Müşteri yıldızı (erendiı). 

r'^v. 

hr 

d*SJt x 

(Mirrlh). Sakıt aana hasat adanİara 

gamsa t lak varmiştir. mâştart yıldı st 

tana saadst nasip etmiştir. 

(ı Urmusdl) 

«• Zavey. 

•j) (züdâ züd) ss Acele, çarçabuk. 

(zûde) ss Nazik, pamuklu kumaş. 

>JT J* 0 s* 

»>j}j >s,j 1 r -** 

• ı<J*İ 


V 




ZUR AZMA 


Her meta bir madenden çıkar, keten 
besi yetiden, pamaklu kamaş Isfa¬ 
handan. 

(Çari) 

U/ j fi (sur ismi) — KavfttİBİ savaşta vı 
başka şeylerde tecrübe eden kimse. 

jfjtj (züriver, sürdir) » Kuvvetli, 

(türbine) *= İdman yurda. 

J jşj (sevrc^i) » Derviş kSİİbı. 

Sjtj (türki) = Zoraki dediğimiz. 

•} ı »j (sib, seb) •“ Birincisi esre İkincisi 
üstün ile ayırdığım bu kelimeleri Ni¬ 
şim esre İle ssptetmiftİr Yaka kena¬ 
rına dikilen yerit mânasına Husrevln 
fu beytiyle istidlİl etmiştir. 

•O jr j* f» eVâjJ. 

**'* j;i' •} iV-/ */ 

Üveyk kaşa yakasına, mavi şerit dikip 
haktan dem varmmş. 

Y tU) (sibtib) *■ Kirişçi, kaytancı. 

(tebri şeşin) er (k.) Öfke ile bakış, 
(tebr giyâ) m Zehirli ot. 

4*1 il/ 'âJ 1^ »)) jl» 

Senin can besi iyen not kan. şehirli ot 
yaprağına yılan aokmaş adama tiryak 
nashaetnın tesiri fibi tesir eder. 

(SMsenİ) 

/.j (sir Ut eki o i) = Fil can tabağı = 
na'lbeki. 

(sir pirbeaı) *= Fasile. 

(*ira âb dides)s=(k.) Aldatmak, 
yalsa yere vadetmek. 

i»/, n» (tire bekirmia bnrden^Kir- 

mane kimyon götürmek (k.) faydasız 
İş yapmak. 

-A> (tif) = Suç $ Edepsizlik J zift. 

h'j (zılû) = Cihangiri bar nekadar bunu 
kilim diye tarif etmişlerse de kilim, yün. 


yahut yarısı yün yansı pamuktan d** 
kunana denildiğinden; İrandaki ****** 
leria yaygıları ise hep pamuktan T** 
pıldıfından silû bugün pamuktan •l®' 
konan kısmın adıdır (Nişim). 
ijj (jüle^Toygar kuşu. Reşidi ile Niş*** 
da (evrek. [evle şeklindedir. Burk** 
mütercimi, Naşiri gibi (jevrek) Jf*** 
rak çulluk kuşu demiştir. 

Jl*- psM S>J* ft 
IX ti' *>>* ^I| 3jş) *>•> 


Nari kuşu seher vaktinde müezsi*(^ 
seslenmekle toygar ve kuyrukta^** 
kaşları ezanı dinliyorlar. 

(•S#** 0 

O (jt) • Çe: küçültme edatı. 

» (jıj) — Kirpi mânasına da gelir. 

İÂfcU (sâbten) Yeni bir şey meydana f** 
tinsek mecazen ™ vurmak mânan 1 * 4 
da gelir. 

jtit- (sihtegı) D Yalan ve uydurma. 

( sâhtmin ) = Bina ve binaya Ü*** 
olan şeyler. 

(sâbt u bâbt) Konuşmada^ 
kimacDİa aleyhinde İttifak etmek * r 
sanmadır. .. 

*1- (aâd) = Her nekadar Cihangiri 0***^ 
demişse de güze) ve hoş mânasına 
ba uygundur. 

A» (sâr)=Çokiok gösteren mânasma 
nâr, bfâkaâr, sengs&r çok utanan, 
aşağı, çok taşların altında kalan k 
melerini de İlâve etmiştir. _ . 

»jlm (sâre) «• Hasreti Ibrabimia seve** 1 * 
adı. 

(nâtubâz) ■ Cambaz » Jlj*/ 

AjA- t*-*' 

Sana selim olsan ey kara co'"k**• .. 




YANLIŞ-DOĞRU CETVELİ 


*•£(« 

%s~ 

964 

965 
970 
970 

972 

973 
978 
978 
9?8 
983 


Madde 

•j* 


*v 

a-Ujr* 

sA>.» 

V U* )*j 


987 

989 

989 

99! 

995 

995 

996 
996 


4*>J y t'* 
Jf* x j 

» 

m 

6<»j 


998 

1005 

100$ 

1007 

10! 4 

İ0I4 

1017 

1023 

1024 
İÛ32 
İÛ33 
1034 
1034 
1047 
1046 
İ0S3 
İ05J 
105<j 


İVL~j 

yO 


W 

, 

bTJı 

ûj.» 

o 

ts^j 

»L>>> 



söylüyor 
kadın süsü 

tfjj**' U.J didei kâfur i 
didei fâv 
kr 1 * nehfî 

aoluOrli daz» kms 
keçenin balı 
çjlfy.* di* kulaç 
bir taneli 



butik 

söylüyor yan** altın pars 

kadın süsü (k.) 

»v dids kâferi 
dids gkt 
tri* B«hy«bi 
diz, ktuD, teocsrs 
koçanın bili 

di* kttlüç 

tanesnz 


Sayfanın sonundaki rszi nibanınt «ümlosindsn itibarsa (iıltodi 
bitimin* kadar olan yazılar yoktur 
srdsfîr «rdyir 


batık 


balık 


birkaç beyit sonra 

i’ *J>* /'*>>. 

yeri ada ^Lotj yarinde OV’J 

(bo.) S*»', 

ji “i 

kuma kûma batina biter padİfsha lâyık kûma küme ba¬ 

zına belirir 


jfs, barkua 

d)U* i»u> 


a faciam 
yaprâfı 

ba mâna Arapçsdan 
Ütaofi mi a asına Arapçadtr 
yürefin titreyor 
cihet, sebep 4^> *'*» 

Vr r^t 
kelimelerin 

yıldızların bizde aşari 
sebep 

fif* l»ük 

rif kâzı 
** (bo.) 

«eyden 

26 inci fün 


afacın 

yaprağıdır 

bo mânalara Arapçsdan 
üzengi mânasına 
ürkmüşsün 

cihat, aebeb »jjjL. rf/ 

'»r 

<?*; İr r** 
terkiplerin 

yıldızların biza bîr tesiri 
sebep f Taraf 
>• AO ri** büf 
rıyf kât 
»l> ı *‘.)I (bo.) 

t®y 

28 inci f ûn 


XII 



__ 

Sayfa 

Madda 

Yanlış 

ft 

Doftrn 

1059 


ya bas kedisi 

yaban kedisi yabot ondan 

1062 




1064 




1069 

CJ> 

sere 

şerif 

1070 

4»j) 

zardak ■ bavue 


1070 



f Kam havucu 

1070 


serdecobdan 

zerde çâl bandan 

1070 


denilen nebat ki 

nebat yabot meyvesi ki 

1072 

•j> 

san renk 

şerik, sirib 

1073 


san renk 

san renkli 

1074 

rf*> 

zegar fino 

zeffir kirm 

1074 


yarpuz merv... 

ynrpaz ki bana raervi dpıd» 
mervtelh de derler. 

1074 


segenek 

itilj segeng 

1075 


(salt) wJ> ö 

(ruft) z>j J» jfi- 

1075 

>* 

afi s 

ağıt, çene kemiği 

1076 

CrJ) 

zaferin 

safrin 

1076 

tulü 

diğer üçüncü 

üçüncüyü 

1076 


yürek 

böbrek. 

1078 

LJj 

zelbiye denilen belva 


1079 

-*> 

*-*; ■ anuhk 

c-*i m* samaht 

1062 


*j*s) 

»i» dV 

1082 



c v > 

1065 

-O 

fitili kesmekle 

boynana varmakla: fitil ke*" 

mekle 

1065 


yanık sesim 

saİf iniltim 

1067 


sende rezm 

sinde rezm 

1067 


sendik 

sindik 

1093 

<Sii 

mızr&frnı 

mısragta 

1096 


$ Keder $ öfke 

(k.) keder S Öfke 

1101 

v*>o 

alt üst 5 dofro 

elt tut § İki gencin»» 

1109 




1114 

ou 

yer recim 

ber resim 

1130 



» sepet 

1144 


dedikleri 

dedikleri nebet 

1144 


bofa dikeni nebat 

bofa dikeni denilen nebat , 





« 
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YA NLIŞ-DOĞ R U CETVELİ 


Şimdiye keder ber fenik üt oe İki formyı İhtiva ettiği belde eltıaeı fasikül 13 lor* 

^ Mfredilmiştİr. Boedee do tayı 73 Seci formasın yenlikleri bil mecburiye yedinci fesi* 
^ geçirildi. 

Su 

l Uj 

Medde 

Yenlış . 

Doğra 

r 

gerek 

görerek 

> 

*157 

] İS6 

J lfc 

U«o 

l l«3 

|İM 

^İ6S 

• 

*k/. i^tr- 


/*r* 

• • e • 

ekeınk 


>** tfO* 

•i* </y 

>î* 

nane sere 

mnerese 


benetı ne’şt>r ki 

benetı ee'ytee üç yıldısdır. 
Benetı ne‘f 

cx». 

C*ÎUu* earetiode 

t***- suretinde 

OS 0^- 

pejee 

ptjnh 


euben pederba 

eohen peder bere 


pedişebın 

pedişeb dcrg&bıeın 


<<T *»}) s r~ ... erdirmek 


»1* 

*4 

> 

) 

m 


»^/* t 

M)/* 

* 



JtC be be 

j£. (be.) 

jj&C* 

eegengor mub 


h 

«T'r 

fendi tete 

e e • • • 


miekeidir .... 

şimdi trende de öyledir 

srr* 

etlen 

atlas 

C u 

boye 

boyuna 


• 

köyde 

köyde geçirdi 

»l 


go reisten 

fereietan 

^v*U 

meleğin 

mülkün 

t 


c—> H 

«=—•*.; H 

**1 

>V» 

jl* «f-i ye bter 

>1* wi şeb tas 


bo günkü be nekesler bugün 

nekeslerin bulnadngu bo 

S 

> 

*6^4 

çarşıdadır. 

çarşıda 




i* 1 m* J A r*/ 

^»/V* *J>* f»/ 

1*7 

»/mİ 

geoeleyin enıp 

balkı edlartyie anıp 

ıS 

V 

.M j* i 

^.U* yi , 



şjplsk—«ipli» küçültülmüşü 

Jjİ icijJ şipT şiplet. Ş*pl«k 

, ^9S 

t 

«= Şİplin küçültülmüşü 

U^i 

tegreg 

tegerg 






n 


Sayfa 

Madda 

Yan lif 

Defni 

1285 


yekim 

ya hm 

1300 

irjA 


Tabariataada bir daf 

1312 

r ^ 

anadan d of ma 

(y) nin aareaiyle anadaa • 

1315 

jüO 

(y) lerin otraaiyle 

yala» (y) laria yahut 
ria otraaiyla 

1320 


bu topluluk 

Tay, bu topluluk 

• 

> 

korkuyorum. 

ürküyorum dadi. 

1324 


JV 

ı^j* (ka.) 

1331 


insanda uça=oturak yari» 
hayvanda aafn denilea or* 
|aa ricat parçası 

iaaaada oaa ■ oturak v 
hayvanda aaf rt daaitaa ** 
«ut parçanı 

1333 

Jti* 

\T*JJ */ 

kT*)j >/ 

1335 

P 

M»ç=*koct 

koca 

1336 

C* 1 

ham tos »c d u maada d 

hem toz, ham dumanda* 

1339 


»camitlerinden 

maazillcriadaa 

1341 


kahraman 

kahraman 


SER 


Baş yükünü; onun ayağına saç- I 
mak için çekiyorum; yoksa 1 
onun gamı yükü ile başın zah- j 
meii fazla yüktür. j 

f JmÖd) . 

v>‘«^ (ser ezpAneşinahten) j 
» (4.) Şaşırmak, zihin karış¬ 
mak. 

(serez fcud nebQ- ; 
den)— Başkalarına hizmete ha- : 
zır olmak. 

**/'v < rT«r ^ (ser ezşîşe’i j 

tehî çerb kerden) = (k) Aldat- , 
mak, ifcfal etmek. 

r**“ ’/" 

ifij «^1 J.İ ^ \i*i| J 

ir d Cr- m 

Kodak iste: şarap içip zevkina \ 
. bak. Çünkü bu mavi renkli bü¬ 
yük değirmen: felek senin has - ı 
mim aldattı . 

(^eml Ğesnevl) J 

(serefrâz) — Başını yukan t 
tutan (&.) şerefli (£.) kibirli. * i 
iLuı s* (serefşân) — Baş saçtcı. j 
(k.) kılıç, ve o gibiler § Keyif¬ 
ten ve sarhoşluktan dolayı ba- ; 
şını her tarafa oynatan. * 

(şerefşânden)=Baş saç¬ 
mak (k.) başı feda etmek. 

i 

.tllM **;jJ iv' W 

«î^* ilr* ^Vj!’ >»,(* 

Her kim bugün senin yolunda 
başını feda etmezse yarın utan¬ 
cından başını kaldıramaz. 

(fCİMtmı A leşhedl) | 

•jJCii f* ( serefkende ) = Başı , 
düşmüş (k.) mahcup, hakfr. I 
F *rk«»fi Ziya 


_ 1ICT 

f ue\^ (serencâra) = işin sonu. 

d^ J-» dr* i j;—• Üds -— 

,uı,- < 

WW 

Var ve yok’la kalbini incitme, 
gönlünü hoş tut; çünkü mevcut 
olan her kemalin sona yokluk¬ 
tur. 

Wf*n) 

« 

juv* (serendâz) — Baş örtüsü, 
hanımların başlan açtırılmadan 
önce örtündükleri bürgü. Böyle 
hanımlara «ehli perde» derlerdi 
=2 çfir^ed {Ar.) a*. 

-** -i* 

^ i'-oly-, K - ^ 

Onun nimetlerinden feleğin ba¬ 
şı üzerindeki gümüş ve altın 
işlemeli baş örtüsürte bak. 

(HovâcB) 

§ Kibir ve naz yahut sarhoş¬ 
luk saikasiyle başın hareketi. 

£1>j» **, »l> 

yj&r-i yij 4r 

ı*V • 

Bugün bağda bütün ağaçlar se¬ 
nin kokunu hatırladıklarından 
raksedip başlarım sallıyorlar. 

(Mevtimi) 

ji y+'s- re 

s%y dj—y ^ 

Padişahın başı şaraptan salla¬ 
nırsa, padişaha mahsus taç 

habersizce başından düşer. 

(Huerev) 

§ Baş feda eden, pervasız, çe¬ 
vik. 

74 
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* 

A—*/)* 4” 

tf**- 

Âşıklıkta başını fedaya cesaret 
eden , sadakat göstermiş olur ; 
çünkü korkak, kendine âşıktır. 

f*Vl) 

r^V )j- *-> O x +*r~> 

O'+'j- ,/4^J fj\ «^-A tfjy- ^ 

A 

•Se/of //e lâlenin birlikte raksa 
ı>e salınmaya istekleri vardır. 
Bir düzgün selvi (güzel) ele 
geçirelim de m ayağına başımızı 
feda edelim. 

(tCımMl) 

Çah direği § Büyük halıların 
başına enine konulan reccade 
$ Musikide sofiyane denilen 
makam. 

J (ser enderzeden)—(4:.) 
Korkudan gizlenmek § Başı ya¬ 
kaya çekip tefekküre dalmak. 

A-u. *zr o/' n t \ 

*Uj İİ??+ j+ 

*jr K 

O aslan gibi geminin bir köşe¬ 
sine oturdu. Ben korkudan tilki 
gibi başımı gizleyip çıkarıcı . 

(£nwi) 

(serenguşt) — Parmak 

ucu* 

*ı6',- ( serenyuştî ) — Un ile 
yapılan bir nevi aş.Türkçe bas¬ 
ma aşı derlermiş g Parmaklara 
yakılan kına. Besten kelimesiy¬ 
le kullanılır. 

(serbârl) =* Büyük yük 
üzerine konulan küçük yük. 
Tûrkçesi (zelber) dir. 


•*. *r- h*. i> y A )ı 
k»* tfjV j r*r. 

A* ** 

Gönlümde zaten ayrılık yükü 
ve efemi var iken ne vaki* 
kadar ilâve edeceksin. 

(Meedt Hemgsr) 

§ Başla götürülen yük. 

(serbâhten) = Yüksek bir 
maksat uğurunda başını feda 
etmek. 

(serbâz) = kaş oynatan, 
başını feda edendir ki şeci ve 
bahadırdan kinayedir § Asker 
hususiyle piyade. 

r* ehr* 

Cihan padişahının askerinden 
adı sanı belirsiz fakir , zelil bıf 
fedai idim 

{((Uml) 

(serbâzzeden) =Yüz Ç e ' 
virmek, uzaklaşmak. 

(serb&2 keıden)=Çıba» 
ve yaranın başı açılmak. 

(serbâk) ■* Hâkim, siy*** 
zaoıta memuru. 

jji/o a / î>jf v j.> 

. r bte d ijA» 

tA'*: 

Hak dinin, ne senin gibi 
bilgini var , ne de padişah 
künün , senin gibi bir memuru. 

(EbMlfsree) 

(şerbeti^ kâriden) - * 
(k ) Öldürmek. 

(serbfbş) — Hisse ve ***' 

aıp. 
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% -*r~J *J* y* 

■*r“j •./b*. t jjjt ^ 

•*!« 

Nöbet Dârâ’ntn hissesine gelin * 
c * </we yükü' alim Buhara ya 

irişti. 

{Nişimi) 

'ifiı*/ yh* (ser btr 

Sterden» ser ber tâften, ser ber 
ferden) = Baş kaldırmak, baş 
bükmek ( k .) isyan etmek. 

(ser ber fcet dişten) 
~ (k.) = Emre itaat etmek. 

y*j ,(ser ber zânö nişes- 
ten) = (fc.) Kamburlaşmak, mu¬ 
rakabeye varmak, düşünceli ve 
kederli oturmak. 

(ser ber zeden) = 

(ba). 

t/v- (ser berfc)=Su başı, suyun 
taksim olduğu yer. 

*'S ,.jj> ( ser ber kerden ) — 

***jjH,. y- (6d.). 

(ser ber giılften)=Ba- 
fını kaldırmak, meselâ uykudan 

u yanmak. 

^f i^r, 

*ri**^— s'O'îj’r s* j 1 . 1 

tV 

çünkü sevdiğin yanın • 
^odır; iû^nı kaldır, uyuma kİ 
bu baft bu gece o taşlan tevk 
Q lntışttr. 

(Mmdini) 

/ %A/ - (esr ber kemer zeden) 
"* (Ar.) Delirmek. 

A<r - (serber nihâden)—» (£.) 
Susmak, söz .söylememek. 

v- (»er burîden) = Boyun 
Vur mak, boğazlamak. 


cf/s (ser buzurg)=(k.) Dere* 
cesi yüksek, şanı büyük kimse. 

Sfs* y «*V 

Çotan/ığı dde/ et, kurtluğu bı¬ 
rak; büyüğe karşı büyüklük 
taslama . 

(AVfJmı) 

Şaşını tr.p ı/e fcıymet/endırır, 
bu yüksek derece ile onu ün¬ 
lendirir . 

c*Ar* ( serbest ) —• Testi, kise 
gibi ağzı bağlı olan şey § (£.) 
Halli mümkün olmıyan güç 
şey. (Nefisi) bizim kullandığı¬ 
mız hür mânasına da yazmıştır. 
4 ^^- (serbeste) * Serbest ( k .) 
gizli, örtülü, kapalı. 

J’J" Ji* r*/, 

<-*% oj» f'jç-tr 

İptida gizlice bir sual sorayım 

ki bana teenni ile cevap versin. 

(Nişimi) 

CjVO-V ^ 

A*W 


Postlara sözü kapalı söyledin. 
Allah aşkına bu muammadan 
perdeyi kaldır; kapalı sözü 


açıkla . 


(W*) 


§ (it.) İşaret, ima. 

j - (serbesiı) = Serbestlik, 

hürriyet. 



1172 


SER 


(ser beser)= Baştan başa. 

^rU £U\) M**'/ jjjıj öjj * s i) 

/ et»; 

Mademki sen elbise zİndant 
kaydından kurtuluyorsun; yer . 

• yüzü baştan başa eteğe takılıct 
diken olsun. 

(ser bekef) ■»’ (i.) Canını 
muhâtaraya koyarak bir işe ha¬ 
zırlanma. 

-cl^ (ser belend)—Şan ve şeref 
sahibi, öğünûcü. 

*>•* V f O^V 
»i 1 / üV-^Z. 4İ'U f 

a*L 

Sevgilinin eşiğini öpmek mü • , 
yesser olursa, öğünme alkışını 
ÇÖğe ulaştırmak mümkündür. 

‘ (W<|) 

v#-.,* (serbehâ) » öldürme ve 
yaralamada suçlunun ödemeye 
mecbur olduğu para, diyet; 
esiri kurtarmak için veıilen pa¬ 
ra, fıdyei necat. 

6»*,- (serpâ zeden) = Tekme¬ 
lemek. 

(ser pâs) = Bekçi başı. 

*/ JU- y* 

*■“ r ».rV */V^ î» x j» 

•W. 

S*nin şiddetin bekçibaşıstnm , 
££ca muhafızı olduğu memle¬ 
kette hayalden başka kimse 
hırsızlık edemez . 

(/bnt Ymmln) 

§ Topuz. 


Jv* j^vr «>'4 

✓*/> fV d 1 *»» Jj* Jr^ 

»>» a»,»** 

w\r* ’Uf' *>•./■* 

Bahadırların sel gibi akan kır 
nından atların bacakları kol' 
taklarına kadar balçığa batt f P 
yerde; hançerler hqrb dilâv& 
lerinin yüreğini parçalar ; l°“ 
puzlar cenk serdarlarının boŞ ltlt 
ezer. h 

(Mtnfürl 

A ^ 

V/*/. 

»O** 

Felek kin tarikiyle mûterflodi 
yen başına topuz vurdukça dvf' 
manı nerede baş kaldırır: i s y°* 
eder. 

iK-ü \j+ (serpâ nişesten)«»Ay*^* 
Jarı yere basıp incikleri dik** 
rek oturmak. 

»V- ,*• (seri pistân siy* 0 

kerden( » Çocuğu mem^^ 
kesmek için memenin uc uJ,ü 
karalamak. 

«*, /- (serpençe) — El parm*^' 
larının ucu (/t) kuvvetli, 
zalim, korkusuz. 

*r m j» *>ij <*4 
>r. *\V S A jf * 

l£j tu 

Gence 1 de bir şehzade var 
Ar (senden uzak olsun) f° Sl 
ve lali m idi, 

{S* 

§ Zor ve kuvvet mânasın* 
gelir. 
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d** 

Kuvvet zamanında topal tilki, ' 
foıp/amn önüne naşı/ adım 
o/ar. 

(Mfâr*/) 

i 

>/. 4*'^**. >* »J>> A* ! 

**/-* J* 

Goğlümü ister kuvvet. ister 
Ustalıkla ergeç elimden alacak • 
Ur. 

( YeğmS) 

(R) nin esresiyle pençenin ucu 
mânasına geldiği gibi kuvvet 
mânasını da ifade eder. 

4 *J *-»7 4" .AJ-ç* 

o-Uj zzy «*-> j> jv -s—» ■>* 

^Uwe/<en c/em vuran kdkrem/j 
Uslan, karıncanın elinden, ziya¬ 
de mihnet ve meşakkat içinde¬ 
dir. 

( serp0$) as Kadın ba$ 
örtüsü. Tencere sahan, şi$e 
^*pa£ı gibilere de denir = 
serpOşne, o> t ,- serpflçe. 
(serpö}îde):=Kıx oflan 
dediğimiz. 

(serpîçîden) ■» Ba$ çe¬ 
kmek (k.) itaatsirlik etmek. 

A*. ***/ »/ 1. * 

r* s **** & 

rf-u- 

yüksek' bir yer üzerinde 
** r keş bir tay üstündesin. Dik¬ 


kat et ki sana itaatsizik etme¬ 


sin. 


(Sadi) 


(sertâften) = itaat etme¬ 
mek- J 

ilV c-y- (seret sebzbâd) — (k) 
Ömrün uzun olsun, çok ya$a. 

(«ret gerdem) — (*-) 
Kurbanın olayım. 

^C*ı >s .siy* a i« Ju. •* r>/ e.,* 

e yu j*> y 

# ^ • 

Ey saki! Kurbanın o/ogım; o, 

insanı yıkan ilaçtan ver; belki 

bir lâhza kendimi iki âlemi 

düşünmekten kurtarırım. 

( Yığma) 

^ı>« (sertâser) * Serâser: tah¬ 
fif ile serteser de denir. 

* U..I >*> • 

4^ 4,*>b ,>* ^-*4* «fP» 

Zemant ©Ju//arından, hürlerin 
defterini istedi mislime baştan 
başa beyaz bir defter verdiler. 

<$«» 


• ^ ây* ^ 

A>j e<* sk>0> ^ 

Fikir ve nazara muhtaç otmı- m 
yan <^) alîm, damak ve dil¬ 
den münezzeh o/an ,r ketim, 
onun akıt kulağına gayba dit 
sırtarı baştan başa söyledi . 


_. v (sertîb)=Serhenk’teo yük¬ 
sek, serdar’dan a$afı olan ko¬ 
mutan. 
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J ^ r * (f^iır) — Kadir ve şeref 
sahibi, bilgin. j»v^ (6a.). 

^ (sertiz) ~ İğne, diken, mız¬ 
rak gibi şeyler (A.) öfkeli kim¬ 
se (k.) kirpik. 

t* -e* ( »ertığ ) = Kılıcın ucu, 
daim ucu (A.) aydınlık. 

*>Sr* (sercuft kerden);=(*.) 
Baş başa verip fısıldaşmak. 

(serceng)—Başbuğ, ser¬ 
asker. 

<srr ~ (sereflş) — Yeme j-in ilk 
âfculıfrı, üzerine gelen yajjfta- 
rafı. 

M 1 » <«>» ^ 

*y* >fy? r* Âİ* w|X- 

//er /af/ı o/au şeyden, yemeğin 
ilk ağızlığının (adı fazladır . 

{Nişimi) 

ı/j-i *4 ^ 

c%-U 4*^,. 

Wj* 

Cece yeldi, halkın galeyanı 
salı,u; kalk t ankû yemtjin 
•etkini tize aittir. 

(Mitlini) 

(seri çâh) — Kuyu ağzı. 

( ser çeşme ) — Suyun 
çıktıjfı yer, memba, 
r^v* (ser feemmâm) Hamam¬ 
da soyunulacak yer. 

>*- (seriler) — Eşek başı (A.) 
utanmaz, hayâsız $ Bir toplan¬ 
tıda yerini tecavüz eden kişi. 

(ser(ıuvAn) — Hanende ve 
»kredenlerin başı. 

fr' < tCr fe u vânı) - Hanende¬ 
liğin iptidasıdır ki şimdi (der 
imed) deniyor. 


d Jf *>/. e* *,»** 'rJ m * rf' 

*>J ffjt.i «î^‘V y*/. 

Davud nefesli mutripf Gai* 
metaını ateşle; ince ve kalt* 
sedayi yükselt; çünkü bu oki m 
maya başlıyacak zamandır. 

{Meel*"*) 

&f >r>*~ (seri hud giriften) 25 
Başım alıp gitmek, kendi 
lunu takip etmek (A.) Tahki* 
etmek. 

iîf, j* f *y*s+ 

gtt* jl»>t c —+ fjT Jai f 

-ru 

Ey cennetin kapıcısıf Cenneti* 
kapısından git. Aerem ehlin** 
kapısı dermana muhtaç değildik 

(&<» 

ft/r i'j'.j jf >**" 

*A\ ı*>A 

Benim mahallemden git , 
yolunu takip et dedin. B* n * 
takati olan kimseye soy/*^,^ 

( ser huy eşten g*^' 

ten) *— 


iv 

**■ L 

■Senin yanağınla karşılaş***** 
mumun haddi değildir , 
ağlıymrak meclisten başını 

(serdâden) «■ Salıver***** 

I.H >* ( **- 1 

cJıjfi>u-. Vjf 
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Biz âşıklıkta yarı boğazlanmış 
kuşa benzeriz, avcı bizim başı¬ 
mızı almadıkça bizi salıver¬ 
medi. 

(Şdm) 

fr/l+ıi (ser der neşîb ker- 

den) — (k.) Mahcup olmak § 
İtibar azalmak. 

(serdest) — Alelhesap ve¬ 
rilen para. 

A*ui» (seridest efşanden) 

* (£.) Terk etmek § öfkelen¬ 
mek. 

Jk'Vii 

Dünyayı terkeder ve ondan yüz 
çevirir. 

5 Raksetmek. 

(serdestî) = Çarçabuk ya¬ 
pılan iç, kolaylıkla husule ge¬ 
len şey. 

Iİa (/ » »i *1 

/fM /J J*i' 

Jff 

Şiirim çarçabuk yazılmıştır. 
Çünkü fikrim kızlarını istedi - 
ğim gibi ele geçiremedim. 

<*«*«/) 

e*s- (serdem) *• Tütün ve baş¬ 
ka şey içenlerin toplandıkları 
nefes ve,duman dolu yer (kah¬ 
vehane). Orayı idare eden kim¬ 
seye (iV/<) dedikleri gibi idman 
yurdunun güreş müsabakaların¬ 
da pehlivanları trampet ile ida¬ 
re eden kimseye de bu unvanı 
verirler (Nişim). 

(»eri resen y&ften) 
İpin ucunu bulmak, ip ucu ele 
geçirmek, işi anlamak. 


oj^ (serrişte)— Birinci (r) nin 
cezimi ve esresiyle ip ucu (k.) 
istenilen şey, maksat, emare, 
vesile. 

A-ı «*■'»/'> 

crO. ^ °J/~* 

(fa.). 

i—*! <^jr- (seririşte ez dest 
reften) = (pin ucu elden gitmek 
(&.) şaşırmak, güçlük çıkmak, 
maksada nail olmamak § öl¬ 
mek 

(serreften)=Sulu bir şey 
kaynarken biraz .taşmak $ At 
ve eşek yürürken tekerlenmek 
(ser refte) = İnsanın alın 
yazısı. 

i fjjj 

+-j%t j^-t j*» A.V 

Mukadder olan rızk, cahillere 
daha ziyade erişir, çocuğun 
ağzı birken iki memeden süt 
emer. 

r«Vr) 

(serzeden)= Başa kakmak, 
serzeniş etmek § Baş kesmek, 
boyun vurmak § zuhur etmek. 

*js+ o»** 

ÛUU 

Gönlümden onun yüzünü öğ- 
meğe dair töz geçince sözümün 
doğusundan güneş zuhur etti. 

(SelmMt ı) 

iUVi» r a* i»j» j »vj~* *V 

*** ±i.j> (6a.). 
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Bu mânaya ( serberzeden ) de 
denir. 

Daldan güneş zuhur edince 
uzaktan atlı bir cemaat gör d ıl- 

/ery 

($*>) 

•».>/- (serzede) — Başa kakılmış 
§ Boynu vurulmuş, başı ezilmiş. 

r£, »'V jU Ojt 
J* »fi ^r» 4 Jt » 

*.fU 

b/r karınca yanlışlıkla 
adağımın altında ezilirse başı 
ezilen yılan gibi kendime do¬ 
lanırım: mtıztarip olurum. 

($«'*) 

Müsaade almadan ansızın bir 
yere girmek. 

j\ r>t ■** *»)J~ -r^J -r* st> 

*jj* J«**' <i/ >* r*jjk 

Dûn gece rakip izin almadan 
sevgilinin meclisine çıkageldi, 
ben şarap içtim o, sıkıntısından 
terledi. 

(W) 

lir *Y / 

Eğer göl dalı goncantn ayağını 
bağlamazsa ansızın senin gü¬ 
leç yüzünü görmeye gelir. 

iT*İrl) 

(*«ri zuluf) = Naz ve şive. 

*J l * fjl'jrm Jjij 


Fesleğene karşı naz ve işve, eden 
zülfü, menejtr/eyı hasedinden 
perişan eder. 

iÇuhiA) 

di Jv' /*• 

îi jti* 

C^J* 

A/az ve eda ile söz söylersen 
güce gitmez , kaşlarını çalarak 
söylersen o güce gider. 

(/?#/D 

(serzen) » (ba.). 

(serzeniş) ■— Başa kakış» 
muaheze. 

~ -Zi 'jr 0 ’r *>, J>** 

yV^* ** j >» »r 

M. 

Be/â zincirine esir olanı mua- 
he tenin yer imidir? Eğer bir 
yardım edebilirsen et. 

(Se’dD 

(serzîr) zz Baş aşağı. 

*V 

>,/ al bçJ* 

ii'İy 

Rüzgâr geldi, dalı eğdi, tabiaU 
ona yemeğe icbar etti. ■ 

{Mevtini) 

•ur* (serzîre)=H.oş kokulu bir 
nebat. 

( sersîgâr ) = Cıgar» 
afrızlıgı. 

jcy (serkâr)—Iş başı, reis. 

(sergüzeşt) — Baştan g^’ 
çen şey. 

jli x r m e t . 
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Onlardan o dağ ve sahranın 
ahvalini sordu ve sergüzeştini 
* öğrendi. 

(Nişimi) 

(sorgirân) — Mütekebbir, 
Öfkeli, başı ağrıyan. 

>* t 

d‘✓A 

Sevgilinin âşıklara bakışı gibi 
mağrurane onun türbesi tarafı • 
na gitti. 

(Stilmi J'ehrBnl) 
JU» 

auu 

Menekşe sümbüle benziyen zül¬ 
fünü bir gece rüyada gördü, 
sabahleyin perişan ve mahmur 
olarak kalktı. 

(Selmân) 

u/'j» (sergerdâ) — Baş dönme* 
si (Ar.) j!>j. 

ö«j( sergerdân) Başı donu* 
cü, şaşkın, mütehayyir. 

(serkerden) •— Bir kimse 
ile beraber yaşamak $ Başla* 
mak. 

. P &»/> (serkerdeni kalem) — 
Kalemi yontmak, 

'j*Xsr (sergiriften)-» Muvafakat 
etmek. 

*j»O* j> *>tr %r , w *V. 

• *•* vrij^V r* •*/ 

y** 

O öpücüğü para karşılığı ver¬ 
mediği için başımı vermek: feda 
etmek isterim, öyle kuruyorum 
ama muvafakat etmiyor. 

(Biginâ) 


o ff. (sergirifte)»* öfkeli, azar* 
layıcı § Rengi kaybolmuş, so* 
ğumuş § Başı ağnyan § Puşt. 

'-*X J v'** 

Beni şiddetle azar Uyarak öfkeli 
öfkeli içeri girdi. 

i Nişimi ) 

-* i}ı. Mt/» $ 

<=•*/*-»> d 1 /** •»-/A'** Ö'J 

kiU 

O başı alınan mumun çehresi 
tekrar aydınlandı. O yaşlı İh¬ 
tiyar yeniden genceldi. 

{HSUş) 

rf,* (sergcrm) = Aşk ve mu¬ 
habbetle meşgul kimse § Mah¬ 
mur. 

,/% (sergirih) ss Tespihlerde 
imame geçirilecek yere yapılan 
düğüm. 

ji’s* (serkeş) — Söz dinlemı- 
yen, yola gelmiyen insan ve 
hayvan. 

& (serkeşîden) — Soz din¬ 
lememek § Sulu bir şeyin ka¬ 
bına, dudağı değirir değirmez 
içindekini içivermek. 

-ciTj- (sergeşte)—Başı dönmüş, 
şaşkın, mütehayyir. 

1 » <sı>- • 

cSj ıÇ >s 

Bir yol gösterici ârâ. Bu çölde 
her tarafa yol vardır; şaşkın 
adam nereye gitmek lâzım gel¬ 
diğini ne bilsin? 

(S*lm§n) 


ı m 


sut 


jJ»^ 4f- jjl* 

v : V 

Her kim Kâbeye delilsiz s eğ ir¬ 
di rse bu şaşkınlar gibi zelil 
olur. 

(Mevlit ı«) 
(sernigun) = Ba? açafcı. 

jV ,>}! ÛJT 

*ij^ r\ ^ y' r j* 

O fon/ûmı? a/an, gidiyor diye 
kederimden çenk gibi iki bük¬ 
lüm oldum. Vücûdumdaki da- 
marlar^inliyorlar, çünkü göğ¬ 
sümden canım oidiuor. ** 

(Niştr) 

§ Alçak, hakir, kederli, utan¬ 
gaç. 

(sernevbe) * Bekçi bap. 
(semivişt) —* Alın yazısı, 
mukadderat. 

•>* *iV **h*a 

«S-A'H û'.jU CJUj.> 

X* 

£y Ur/i/ Beyhude düşünceden 
vazgeç. Başının yazısı ya ebedi 
cennet ya ateştir. 

CUrfl) 

. * 

(cnr) — Pabuç yahut Horasan 
köylülerinin giydikleri, yüzü, si- 
• yah iplikten yapılan nev’i. Sur- 
ger—pabuççu § Boza dedi fi¬ 
mizdir ki darı unundan yapılır. 

(A. J* 

at* 

j-> jl - — A Jjfih 
■^z- iCuTj »4 Jt-i 

W 


Parlak fikirliler , ona 
emeliyle hür ve serbest 
boyunlarınar kölelik toka***** 
geçirirler. Neşelenmek hevesi^* 
şarap ve boza içmek istiy** 1 ^ 
iptida onun cömert elini o* ar 

iaf ’ C>4«W £a**** ) 

§ Kurdelen denilen hastalık 5 
Kılıç balığı 5 Oluk $ Bir ** cy1 
raks ŞKırmızı — aurfc (rmr^)* 

I* * 

- r- (#«r4) — Sürüden s= Tag* nDl 
etmek, ulamak tan emir, (t*f a ' 
muh. vas.). 

'.r- Vnİ ^ 

»jŞ» J »ji. *JV»J 4rfjlr. / 

a>u 

Akıllı kuş, sonunda güzü °^ afi 
bir baharın çimeninde ötm**■ 

Wf* } 

§ Serây—Hane muhaffefi °^ ur ' 

IjVlt •’J 

ijvt ,y7V * f* 

jL. a/ 

Yabancıyı evine sokma , 
sokacak olursan etrrnrn 

key. (W#6mW ^ 

ût-ı v (serâ bust&n) — Ev * y ' 
tuşundaki bahçe. 

• I* * 

T , ' r ' (aer&b) = Uzaklan »u g ib | 
görünen çorak yer. TürkÇ** 1 
ılgımsalgım ve pusank’tır. 
jui >)* J gi6 / J* 

*-*V <y r* v'a ') 1 «»I aiı* ^ 

>\s 
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Gönül senin hayalinle birleş¬ 
meye kanaat etmez, çünkü tatlı 
suyun zevkim su gibi görünen 
şeyde bulmak mümkün delildir. 

ÇlmSÜ) 

Azerbaycanda bir köydür ki 
güzel elması ve dağında sinir 
hastalıklarına iyi gelen bir kap¬ 
lıcası vardır. [*] Pınar başı su 
bölüşüidü£ü yer § Mevcut ol- 
mıyan ve asılsız şeyden, kibir 
ve gururdan kinayedir. 

( serâperde ) — Padişah 
çadırı, otak. 

iUr O 

i» e»* J>£ 

Cihanın padişaht, etrafında 
parlak ruhlu bahadırlar olduğu 
halde çadır kurdu. 

(Firdevtl) 

§ İkametgâh ortasına çekilen 
perde, harem perdesi. 

(/I C-* 

jiu j-j V 't S av* 

/Hfc ,U 

Felek ve yıldızların perdesi, 
seninle birleşme kâbesinin ara¬ 
sına engel olmaz. 

{Şih Uhir) 

§ Çadır etrafına çepçevre çe¬ 
kilen ve sokak denilen perde. 
Aslı, perde’ı serây—ev perde¬ 
sidir. Muarrebi surâdi^’tır. 

<♦»,* ( serâçe ) — (k.) Evcejız 
(k ) dünya. 

I*J Barka»i Cimi* «Blı Fınfadu Fora» 
t*y» lâf»t mâ»]lifi Mc^med K«rîm boralı 
tMofaoo aöyloyor. 


Cr^y r'y*. 

3*y J-iy- dV 

>■' *4- 

jjF. j*> «/■**✓* y 

rU. 

Behraml Bu fitne ve fesat dolu 
dünyada kendi hayatına ne 
vakte kadar mağrur olacaksın. 
Bu durakta ecel avcısı her bir 
adımda bin Behram'ı mezara 

sokmuştur. 

(Behrem Mir siyi Şefeel) 

«s—*W > ry> ’^t.y 

»U 

Kabe ile bizim aramızda her 
ne kadar yüz çöl yani çok me¬ 
safe varsa da Haremi Şeriften 
can evceğizine bir pencere var¬ 
dır. 

Çlmtd) 

<*î 

^ , >r I yi . 

Gönül evceğizinin faşım, elma¬ 
sa benzi yen göz yaşımla deli¬ 
yordum: katılaşan kalbimi yu¬ 
muşatmaya çalışarak ağlıyor¬ 
dum. 

(Sm'Jt) 

(serâçe > * örneg)=(A.) 

Dünya. 

^ (serâçe’i ierb) —Zarp* 
hane. 

(serâçeM kul) s= Arştâlâ. 

t / 

(aerâbîll) - Puşt. 

• V ' 

* - r *' (aerâd) —■ Hurma koruğu. 
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-M 


( ser&dâr ) = Tımarhane 
hizmetçisi, muhafızı, gardiyan. 

j&j »»sv 'm,» 

u-i 

j*y 

O zincire vurulmıyan deliden , 
gardiyanlar çok mahcup oldu¬ 
lar. 

{Nitirl) 


§ Saray ve kervansaray bekçi¬ 
sine de derler. 


•U * ' 

"*** (aeral) = Felek ve değir¬ 
men gibi bir düzüye dönen 
kimse vç şey. 


O' ^ fs* £ 


Ansızın meclis tarafına gittim; 
çünkü sırrım biteviye dolaş¬ 
mamdan anlaşıldı. 

(Nit&rl) 


* ' 

£_ S* (merâmâc) — Boyunduruk 


=yö£. 


(aeravend) — Sarı renk. 

[e?' 

** ^ (aarây) Ev. 

i/ 3İ j *U f jC> fV 
a U y'jT *i 

• |j *«. 

Bir adamdan iyi ad kalırsa 
yaldızlı saray kalmasından da¬ 
ha iyidir. 

iSddl) 



JC o 1 **- I» 

Biz kervan halkıyız; cihan ker¬ 
vansaraydır: büyük bir handır• 
Kervansaray da t kervan ev yap" 
maz: bir düzüye oturmaz. 

( Şdir) 

§ Serâ’İden yahut sürüden •* 
Irlamak, taganni etmek'ten emir 
( isfa . muh. vas.) 

rf 1 /' ^ ^ ^ 

O, (renA çra/on güzel , mütema¬ 
diyen çenk çalıyor. Hurma şa¬ 
rabı ve evin dedikodudan hcli 
kalması lâzım. 

( Fsrruhl ) 

at',, (ser âyin) — Ser İyiden ve 
suniden mastarından sıfatı mü* 
şebbehe, sıfatı haliye: 

J »- «J ^{** « fc ı f. 

Ba$fa şarap, elde kadeh , nağ¬ 
me ederek sarhoş bir halde 
mescide girdi. 

iSdti\ 

( serâyiş) = insan sözü» 
kuş nağmesi, ötmesi, ırlayış. 

Cr.j x d/ 
ğt-iH *S 
Jık */ *r- 
d f -i—Ar V 

Ar-* 

Güzel sesli bir kuş , Öttüğü bah¬ 
çeden, dostlarına karşı şöyle 
hitabetti! Nağme eden hiçbir 
zaman susmaz; fakat her vakit 





I 


SİTÂYİŞ 


mı 


kulak açtk değildir: ^can kula - 
ğiyle dinleyici yoktur. 

(Haarev) 

(serâyi sipenc) — (£.) 
Bekçi kulübesi, dünya. 
jjj- ( scrâyi sürür ) — (k.) 
Meyhane ( k .) cennet. 

üj - 0 rj* r** 

jr 

Sabahleyin cennete mahrem 
olunca hurinin dudağından 
(«kıj» i*/) tûbâ ilâllnh ayeti ke~ 
rimesint İşittim. 

it'Mr) 

(serâyi şurür) = ( k .) 
Meyhane, kumarhane, dünya, 
cehennem. 

jaj.İ (scrâyi şeşder) — (k.) 
Altı yön itibariyle dünya. 

( serâyi şumurde ) — 
Vergi dai;esi, vergi alman yer. 
(serâyi nihuft ) = (£.) 

Ahiret. 


(serâyi den) — Terennüm 
etmek, ırl ama k( ba .). 



(serib) = Eski, çürük, soluk. 



* V 


(serpâyân) — Sarık. 


*SjJ J (+>*K $ â* 


(*] Bo edı Nûfirrâa kopoflar. 


Ben para, altın , kaftan, sarık 
için haysiyetimi feda edenler¬ 
den değilim . 

i Fahri) 

§ Başı incitmemesi için tolga 
altına giyilen pamuklu ser* 

P u $ t?]* 

Üj> V O-tV ^ V 

./*•* * J* ** 

S** 

Ne demir zırh , ne yelek, ne pa¬ 
muklu serpuş, ne tolga lâzımdı. 

(Şa ir) 

B ile de doğrudur. Bâyân, bâ 
yeste—lâzım ve zaruri mânası¬ 
na geldiğinden başa lâzım olan 
şey demek daha uygun olur. 

• ++ 

• + 

(sorperest) ■= Hizmetçi) 
hastabakıcı. 

iti ‘sjf— \ 

jtjü» r* 'ji 1 / 

Hastabakıcıların müsaadesiyle 
üç gün yemek hususunda onun 
gönlünü aydınlatacak benim. 

( Firdrvai) 

• ' r- ' 

T - * - r ‘* (sertâseb) = lranlılann 
eski hükeması ıstılahında akif 
delillerle bilgi edinen kimse. 
Riyazet ve ibadetle tasfıyei kalb 
eden Arife de sertâseb denir 
(Nâşırı). 

(**J Refidi ba miıuyi Fâtih'ten birinci 
Selim devrine keder yeşıyeo Türk aleme* 
maden A m uyalı (Lotfullehı Halimi) nİa Fere* 
Çeden Türkçe;# yetmiş olduğu lügatten el* 
dıfını eöy lüyor (>•) medduindeki note bek. 
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SURH 


C/' (■«*&) ■*' Kırmızı, kızıl. 

U> *ı >'* *>W ıfjfj J» 

JW •***» >*) İ>x \ 

Mi 

Gönül , talihsizliğimi gizlemek 
istiyor; fakat san yar\ağım üze¬ 
rinde, kırmızı göz yaşım, halimi j 
açıklıyor. 

( Y’eğtnS) , 

§ Kırmızı mürekkep. I 

A-*- (surfeâb) = Su kuşu nev'- | 
inden rengi kırmızımsı bir kuş. t 
Lisanımızda an git denir ki kaz¬ 
dan büyücek olur § Kadınların 
yüzüne sürdükleri kırmızılık, 
pembelik. 

{b 1 tr^* y* •$ i 

tin v'-M-i 'v^r* 

iUu. 

Akşam ve sabah bahçeden gül , 
ve neşter en in aksi, havanın 
yüzünü kızartır ve beyazlatır. 

{Şetmin) 

§ Tebriz'de otsuz, susuz kızıl 
renkli bir da$ § Şarap. 

%rr %r ***• *J*) x » d 

*•/ »j /*/. 

J>U. jw. 'ı 

Kalbinden keder sıtmasını dök¬ 
mek için şarap iç; Tebr/zi gör¬ 
mek için serhâp dağının tepe¬ 
sine çık. 

{Stfgid Celâl) 

Firûz ibini Yezdi Cerd'in savaş 
erlerinden biri. 

uA *y Jji 

*jS f 

' 


Çok ünlü bir Faıslı var idi ki 
padişah ona surhâp derdi. 

[Firdevet 

g (£.) Kan. 

»y. ii'jj j- A-r* 
(&û). 

§ Kâbil civarında suyunun ren* 
gi kızıla çalar bir ırmak. 

A i*- (*wîbbâl) - Çil kuşu. 
i,* (sürfe but)—( ba.)- 
(su h bıd)<—Kızıl sofifût 
AL*- (* ur fe P*y) •“ Kuzukula- 
gı denilen nebat. 
r**r İr- ( sur b Çe?m)— {k ) Cel- 
lât. 

** or^r £y- 

• ^ »M 
it*. ir x 

Bak , İö/io &arşı gö& yüzlü za¬ 
lim felek ne cellâtça ve küstah * 
ça muamele ediyor. 

ilkni YemM 

(surfeçe) — Kızamık; ( c ) 
yerine (ç) ile de doğrudur ** 
Surfei,* surfeıje. 

Vjyr> ir- ( sur b zenbürân ) *■** 
Kınalanmış, kırmızıya boyanmıtf 
parmak uçlan, parmaklar. 

*r- ir- ( sürfe se^ek ) — K«y* 
kuşu (Ar.) ,r*. 

ijm (sürfe şebâni bâb°^ 
dâr) —* Pehlevi dilinde H<* re ** 
Musa. 

(surfeek)— Surh’un küçül' 
tülmüşü — kırmızıcık g Çoba**' 
değneği denilen nebat (A**) 
\r* § Kızamık. Tahtabiti — j'* 
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§ Kızılcık-dediğimiz meyva (He- 
îlmî, Ni c met). 

v ir ı ^ tr (» u *b mcrd, sur{$ 
mcrz) —»Çooandcgne&i denilen 
nebat. Farsça lügatler, yaprağı, 
bOstân efrOz yani horozibiği 
yaprağına benzer, sâkı tatlı kır* 
mızı ıenkli, manzarası hoş,ona 
nazik beden de derler suretinde 
tarif ediyorlar. (Ar.) 
rr (sur j}0)—Kızamık (Burhan). 

v— 

*j\^ 

~ ( aerhftre ) s* Kadınların 
aşağı düşmemek için her nevi 
baş Örtüsü ve serpuşlarına tak¬ 
tıkları altın iğne. 


*.;ll J»-~* İy* 

«S—* 

IV 

flu köşede zevk ve sefa vardır , 
jfanıme/ layınır. Arkadaşlar/ 
saadet vardır , onu muhafaza 
ediniz. 

§ Taltif ve teselli etmek. 

r, öV i wi 

VV 

£g«r o, bir dakika beni lûtfiyle 
taltif ve teselli etmezse ben 
srr«nı/r;ı>, dünyadan alâkamı 
keserim. 


J»S »iİUŞj» 

J* ,}*• 

Jtf* 


Fikrim kızlanma tecelligâht 
olan kalemimin başı üzerinde, 
altın iğne olarak beş parma¬ 
ğım var. 

( Kemil ) 


c-ıjl VjJ* 

& >* re i c Hr* 

iki yanağını altın iğne ile süs• 
lemiş; iki memesi süslü iki nar 
gibi. 

( Firdro»!) 


§ Pençe şeklinde kemik sırt 
kaşağısı § Tarak. 


OJL.r * 

7 ( serhârîden ) = Baş 

kaşımak (k.) hıfzetmek, görüp 
gözetmek. 


§ Hile ve bahane, tehir ve ih¬ 
mal etmek. % 

ej^r 0 ar* S' 

u-j»> 

Eğer gelmekten geri kalırsan 
kumandan acele gidecektir. 

{FlrtUmal) 

k j~ >j\ gfj» A f}-* 

Kazaya teslim o/, kılıç yağsa 
hile ve bahaneye kalkışma. 

[Hutreo) 

§ Nevmit ve meyus olmak, aciz 
göstermek, mahcup olmaktan 
da kinaye olur. 

’/ î • ' 

( serherldcn ) = Köle, 
sahibine, kadın, kocasına para ' 
ve mal vererek azacfedilmesini, 
ayrılmasını istemek, fidye ver¬ 
mek. 



HM 
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^ S* (aerehs)—Horasan’da bir 
şehir. 

4ı ûuu zrf 

•V res 

j\i.* 

5rrfAj/i Lokman , Yarabbi! ih¬ 
tiyarım, mütehayyirim , yolumu 
kaybetmişim, dedi. 

[‘Aftir) 

• » ı 

(«İr havâr) —(£) İrfan sa¬ 
hibi. esrara vâkıf kimse §Şair. 

. : • - 

A 

^ («erbaş) ■* Sârhuş; Türk- 
çesi esrik. Şarabın neşesini 
hissetmeye başlıyana sarhoş, 
biraz derleyince mest, kendini 
bilmez dereceye varınca bed- 
mest, siyâh mest, mest gu;âre 
yani baştan kara sarhoş, gök 
kandil 'dedigimizdir, mecazen 
harap denir. Arapçası (giıkji JL) 
dir. ( ba .). Hali çok hoş 

mânasına da gelir. Sarhoş ile 
mest arasındaki fark şu beyit¬ 
ten bellidir. 

V -1 f/ J || ijt *;!>’ f'U» 

jr** 

Onun yarunda kâh sarhoş kâh 
mest olduğum geceler ne hoştu, 
onları anuıkça dünya bana ka¬ 
ranlık oluyor. 

(Hmtrev) 

: • * 

-u f 

(surhe) = Efrâsyâb'ın oğlu¬ 
dur: Rustem’in oğlu Ferâmurz 
onu esir etmiş, Rustem Öldür¬ 
müştür. Semnân'a bağlı bir köy. 


i - r ' ( serd ) = Sojuk. Muk»b li 
germ. 

T** «>.* 

>r ör* * 

ı/lü 

Bu gönül alıcı köşk; dS*9 a ' 
yerini ısıtır ısıtmaz sana 
dediği için soğuktur. 

{Niş* 0 ** 

Kasır yerinde kâfc da gö^ 
muştur. 

d» CJ^j su *-* 
ki* **j 

*x. L**s~Zr* r*J X 

U> >j> J*' rf J* j> 

tfyv. 

Yeryüzü kışın şiddetinden $0r m 
ful uğun riya ile birleşmesi 
o kadar soğumuş ki sabah* 1 * 
soğuk nefesinden dertlinin * tC ° 
kalbinde dua buz tutar. 

{Mar f idi YezdicsJ» 

aç. »j- ( serd beyân ) ■» Sofi^ 
ve tatsız sözlü kimse § DoP* 
sert söziyie halkı inciten ki* 0 ' 
se§ Biçimsiz adam s^serdgöy* 
serd herf. 

v'»«r- » r b v- (serdab, serd a be)''’' 
Yer altında yapılıp yaz s ,c ** 
gmdâ orada istirahat ed $ e ° 
serin oda. 

( serd şuden ) =s Sof 11 * 
olmak, hakiki ve mecaziye 
nir $ ölmek. 

J (serdâr) — Askerin b*^ 
komutan § Askerin önünde 
den § Her evin reisi. 
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f T , ^ (serder gillm) mm Benzi 
buz denilen bir nevi çocuk oyu¬ 
nu Şöyle tarif ediliyor: Çocuk* 
Urdan biri başını öbürünün ku¬ 
cağına koyar, başka çocuklar 
elbiselerini ters giyip her biri 
bir köşeye giderek başlarını 
elbiselerinin altında gizlerler, 
başını kucağa koyan çocuk 
kalkar ve her hangisinin yanı¬ 
na gidip kim olduğunu söyle¬ 
yebilirse onu kendi yerine ya¬ 
tırır; eğer, kim olduğunu tâyin 
edemezse onu omuzuna alıp 
yattığı yere kadar götürür. 

§ Dilenci sopası § Süs için el¬ 
bise yenlerine dikilen sırmalı 
şerit. 

* • • ' 

(aerduşi) — Apolet. 


-* r- (aerdlh)= Şarap sunan, sAki 
§ İşret meclisinin reisi. 

v , J’ v * **r* if 

Sâki ağır far abı verince, 

(Nitörl) 

§ Şarap kadehi. 

r>. **j— 

f U »y m rfMÜÎ 

Jtr 

Dün konuştuklarının imamı 
olan zat bugün işret meclisinin 
reisidir, 

{Kemâl) 

• _ 

O _ 

» ( lerdeh ) «■ Turfandadan 

Zijf? 


sonra yetişen seçme meyva 
(Reşîdı).Turfanda meyva (Bur¬ 
han). 


(serz) — Sıvacı malası. 


T • - 

£ ^ (sersâh) = ince ve düz¬ 

gün İbrişim teli. 

* ıL»* x 

^ S* ( ıera&d ) as Beş parmak, 
ayd ağacı dedikleri nebat (Ar,) 

£|l«l kmirji, 

*ıl»* * 

f S* (şerefim) ss Sersemlik, şaş¬ 
kınlık, delilik § Tıp ıstılahında 
beyin hastalığı. 

• j s Ajjj *-/ f ifik 

■e? r'-H jj** 


Kocamış tilkiden korkan kap¬ 
lanın beyni, okun değmesinden 
husule gelen baş hastahğiyle 
yansın tutuşsun, 

{Nişimi) 


' ^ (sersebz)= (k.) ikbal sahibi 
genç § Taze ve taravetli § Bol 
ekinli yer. 

OrJ *V A-’/-' j-î 

,/ISı 


Bu yeşil gülistan seninle mes¬ 
ut, şehzadelerle gözün aydın 
olsun. 

{N,şiml) 


ir- / r»r* 

a* ^ 

75 
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SERSERİ 


Ev, selvi gölgesinden daha lâ¬ 
tif; şarap, sülün kanından da¬ 
ha gül renkli. 

{NişSml) 

(sersebzı) «— Devlet ve 
ikbal, dirilik, hayat, taravet. 

«fJ 1 * fJ* dtc f x *, tr^’j 
U- <S)'* V - f 

ûU- 

Kötü nefisten , iyilik ümİdeder- 
sen tıpkt kara kargadan dudu¬ 
nun taravetini ümide der gibi 
olursun, 

(Sel mân) 

m 

S* (»eraerl)— (k.) Âdi, soy¬ 
suz. 

M sf'* **. 

Şiirin derecesini âdi görme. 
Peygamberlikten sonra meziyet 
şairliğindir. 

(Hâti/İ) 
fi »' - fV f'** 

Ujj*- .sır «/,> ir 

Gıda g<*rek hoş gerek aşağı ol¬ 
sun, eline geç geçerse severek 
yersin. 

• {Sa'dl) 

Bir işi gevşek tutma ve 
ehemmiyet vermeme. 

-»J- 4 J* s* > x 4* - — Is'f % zAL* 

***■ f* uV f i-**-»'* v 

m 

Aşkın, ehemmiyet verilmiyecek 
bir şey değildir ki baştan çık¬ 
sın: unutulsun , muhabbetin iğ¬ 


reti değildir kf başka taraf * 
gitsin. 

{HBfti) 


~—S u !»*f.-*y. V 

i-f‘ »f f ** İ* 1 ? 

t/Utİ 

Bana feleğin sırrını açtklıyacak 
bir rehber yoktur; öyle bililin 
ki o yol ehemmiyetsiz değildi?* 

(NlşSml) 

§ Düşüncesiz hareket, mülâh*' 
zasız söz. 

i İS*J— c-l $ »'z-f 
sfMİ 

O mülâhasız cevabı gönder diı 
İskender in reyinden korkmadı* 

{Nişi "d) 


*s —if M 

Reayayı taltif ve komutanlık 
oyuncak ve düşüncesiz hareket 
edilecek bir iş değildir. ^ a >j}) 


Çabuk anlayışlı kimseden, *y* - 
£ı çabuk attan da kinaye ol tfr * 



(seri »afre)—(A.) Mak**' 


• . I * / » 

O* * j~“ (* er tel&meı 

den) = Baş sa&lıgı dilernek- 


*ıT • 


(aerslffâr) — C»*aral»k* 


CT («eri şâ*ı)- Alnın iki t* 
rafındaki yumruluk ki tolun d* 
nir; şakağın kulak tozuna do* 
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ru değirmi taralıdır. (R) sakin 
olursa evin örtüsünün üstüne 
koydukları uzun direk manası¬ 
nadır. 

X' V / 

r,J* '- u ~ u 4 * 

ıli'ja 

£ğer senin vekarın feleğin ta¬ 
vanına ayağın t koyarsa feleğin 

tavanı direği ktrılır. 

{Mcnşürı Şirigl) 

; 

* /W (nerşâr) — Ağız ağza dol¬ 
muş, taşmaya yakın; çok kere 
su ve şarapta kullanılır. > Jv . 
Serrlz, >_^J lebrîz de denir. 

'l’Jt 

•j OV * U* e* e 

-r* u 

Yarabbi! Bana irfan İle dolu 
bir kadeh ver. Görücü göz, an-. 
laytcı ruh t uyanık kalb ihsan 
et. 

($eib) 

«* 

• 

(seryeb) = Şahin denilen 
avcı kuş. 

V' (alrlyt) — Yaradılış, tıynet, 
huy. 

c-»y s s. ö'jf» »tef f 

JUL. 


•S~V. ay. 1 / tfl / y 

«-•Sjr- CıPj» -t* i* «i/.» /i 

£y şarap kadehi! Senden cen¬ 
net kokusu duyuyorum ; nesara 
mabedinin pîri galiba seni mey¬ 
hane toprağından yoğurdu . 

a—y ,*ji. j> # ı f\ 

- — i ar. f 'r^ i>*j* 

(fita 

£ğer onun tıynetinde bu huy 
yoksa o memlekette istirahatin 
kokusu uoktur. 

• • / 

« * 

1_J (serşef) —■ Hardala ben¬ 
zer bir habbedir. Yağı çıkarı¬ 
lırsa da acı olduğundan yalnız 
yakmağa yarar: tazesinin sarı 
ve kırmızı çiçeği olur. Antep 
civarında menenkeş derlermiş. 

^ (•İrl»k)-^ J > {ba.) § Mut¬ 
lak damla bilhassa gözyaşı ve 
yağmur damlası [*]. 

*LXj~ #» 

•s-’V 3 /. f’*V 

ı/*i 

Kirpikten o kadar kanlı göz ya¬ 
şı dokti ki yerin vücudu kanla 
karıştı. 

(AV* Sml) 


Ey yaradılışı temiz sofu! Rint¬ 
leri ayıplama; çünkü başkala • 
rtntn günahını sana yazmıya- 
taklar . 

«/•/*) 

(sirişten) - Yoğurmak tan 
mazi. 


Jt». i 1 ) 1 ^ ^İ/ j 1 ) 

j f ‘ »>t tty, j' *^V «s*—* 41» ■** 

(•J 4 Ut eşk ik kafiy*l«aı»MİB« naza- 
rıo (r) ota ürtün olması, serpançe, serçefma 
gibi sut^ (ser efk) ten mabaffef olmasına 
nazaran da (s) ve (r) ula üstün olması ica- 
beder. 
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SİRİŞKVÂN 


O şaraptan ki eğer ondan bir 
damla, Nile damlarsa. kokusun¬ 
dan timsah yüz yıl sarhoş olur. 

i/tBdtki) 

«*-/ ûVi i»'*. Jt* 

J&\ rf U f\ 

Eğer bin sene yağmur damlası¬ 
na bedel havadan örs düşse 
ona zarar vermez. 

{Mahlârl) 

§ Ateş kıvılcımı. 

fi f+>\ 

ûj^r 1 ^ y'r' û'y.A / K' 

6*} -h* 

Hasma karşı kahrın ateşinden 
yarım kıvılcım; şeytanları ateş - 
liyen ağar yıldızın yaptığı te¬ 
sirin aynını gapar. 

ÇAmlıt Limekl ) 

§ Âzât dere^t denilen ağaçtır 
ki kırmızıya çalar beyaz çiçek* 
leri vardır. Yahut o'ağacın çi- 

Çe£i. 

•S 3 S" JKJ* A 

jY rfU 

.Senin sehavetin eğer çimenden 
geçse idi sirişkten çiçek yerine 
lal biterdi . 

(/VAeJ) 

ot* di, 

Yanağı, gözünden taze çiçek 
rengindeki göz yaş ı damlasiyle 
nakışlanmış. 

C U*farİ) 

Ni'metullah, çeşme suyu mâna¬ 
sına da yazmıştır. 


jS\ ^ (sirişki âteş) — Ateş* 
damlıyan yaş odun damlaları. 
CeJöı Jtut^ ( sirişk enğebın ) ^ 
Bal suyu ile sirkeden mürek* 
kep bir hâmızdır. Pekmeze de 
derler (Burhân). Hurma pekme* 
zine derler (Nefisi). 

,uı ı J9 x 4u^ (sirişk telh, sı* 
rişk şör) = Keder ve matei° 
ğöz yaşı. 

(sirişki hende)—Gölfnc 
ağlaması yani sevinç ağlama* 1 
— sirişki şâdı — eşki şâdı. 


/ j yJ’Jtr 

J^j r- •-***• J ** 3 

u«U. 


Onun seyri sevgiliyi tahayyül * 
den daha güzel f onun 
sevinç göz yaşından daha ho *• 


rlşkvân)= Gelin du* 
vağıssjyC»^ (sirişkven). 


( .erşamârî ) = NufuS 
sayımı. 


(aerşuy) = Berber. 
fr* ı^u it 
»Jt? «A Vİj i/*/. 

Şairlik yere batsın; keşki berb& 
yahut çulha olsaydım. 

(fehrfi 

§ Evvelce sabun yerine kuH** 
nılan ve kil denilen yumuşa^ 
toprak. 
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tjm * (serşlr)= Kâymak § Mus¬ 
luk: fimdi yalnız (şır) deniyor. 


(ser'aşr) — Kurani kerim¬ 
de on ayette bir konulan İşaret, 
nakış. 


(«ergle) = Ağaçtan yapıl¬ 
ma kâse. 

U- rf* J*- >--> jl <j rV 
3*s- ■>* A*’ yS i 1 -* 

LU 

Ey sekâl Sakinin elinden şa¬ 
rap kadehi al. Arap gibi ağaç 
çanaktan deve ayrant içme. 

(S*k3) 

(ser gevgâ)-» Kavga başı, 
fitne koparıcı. 

t* «e t/ J‘ öj * 1 

ır.ç* j&i> 

>v 

Hüzün ve kederi gör de kimse¬ 
ye söyleme ; şen ve şuh güzel¬ 
den fitne koparant sorma. 

(Mtvlâni) 

§ İleri kol. 

•-A-V'J J-** •; 
*//^J c 1 * *V* 

ı • 


Onun kılıcı adalet ve siyaset 
yolunu göstermiş; mızrağı fetih 
ve nusret askerinin piştarı ol¬ 
muş. 

İŞihsb) 



(»ergene) —Büyük ve ben¬ 
zeri olmıyan şey. 


jfs- («eril n)— Zurna. Nâyı tür- 
kî de derler. 

&r- rf 1 ' *>. 

f> 

Zurna ve davul çaldı. Kaleden 
boru sesi yükseldi . 

(fW*c«l) 

— sergine nây. 

• • 

• + + 

• 

(şeref)-*Boğazda öksürük¬ 
ten hâsıl olan a gri. (S) ve (r) 
nin ötresi ile de doğrudur. (S) 
nin ötresi ve (r) nin süküniyle 
surf ve sürfe, öksürük demektir 
ki Arapçası (ju.) dir. 

y*C* »erifltllecerb 
şaden) = Erkekle dişi birleş¬ 
mek. 

V ..» 

(sarfiden) s Öksürmek. 

vr*' 

(»er fer âz) = Meliki ayların 
üçüncü günü § Mevkii yüksek, 
kib rli kimseden de kinaye olur. 

*'j uf 
y* r^V. 

Sağlam fikirli , malûmatlı mev¬ 
ki sahibi; sıkıntı zamanında 
ahaliyi taltit edici. 

(Nişimi) 

V ' 

•s («erek) = Kazvinliler dilin¬ 
de oğul manasınadır. Puserek’in 
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SURK 


muhaffefı demektir § Ser'inismi 
tasgiri = başça ğız. 

^ <.„U> = *_*, 

^ («Irk) = Kadnılarm yüze sûr- 
dükleri allık ve aklık. 

% 

^ (sirkâ) = Sirke. 

*> t,. rf ,ı>u V> 

Her kim safravî [*] olursa sir * 
keye meyleder, 

(Mevlâ nâ) 

* _ + 

" X * 1 X ^ 

(ıcrkebt ser* 

keş) = Saz çalmakta dengi 
oimıyan iki saz ustası. 

rm Jij* ûV>* j» /'* 
trl/* J»* 

*/»44 ST i 11 / 1 * 

'r'Vi cAO- İT 
ıT> 

% 

Mecliste kendi hanendelerinden 
kendi şairlerinin gazelini iste. 
Senin RüdekJ ve Şehıd gibi ja- 
irlerin , Serkeb ve Serkeş gibi 
hanendelerin var. 

(Fernthl) 

Serkeş, bundan başka itaatsiz 
insan ve hayvan; kuvvet ve 
kudret sahibi yahut mağrur 
kimse mânalannadır. 

£- 1 » »ilki JrH / 

»i* 

Senin bu kadar tabiatın lâtif ve 

| J Eskj hıkin)İic(( uyıf, mır hır* 
çta oUnUrıo yartdifUrıo» r*ril.o uf*t ı 


gönül kapıcı iken niçin boy !* 
taş gürekli ve serkeşsin. 

(Sa'M) 

ûjuir> (sfcrkeş iden) •— itaatsizlik 
etmek. 

yt' AiU' 

. ı/U* 

5u itaatsizliğin sebebi nedir? 
Hava ağlamadıkça gül gülmedi- 

{Nişimi) 

-<r-' 

J J** (sürter) — Fapuççu § Bo* 
zaçı. 

*4 

Şarap yoksa kadehi bozadat* 
doldur içelim. Sereneamı kira 
bilir? 

(Firdtv**) 

JrSs- Jr-* -^V '// j) s-* 
lt u 

Üzüm kızma (şaraba) herkei 
âşık olsa da sen olma. Aşk‘ 
l azlık yolunda Hazreti Ya kup 
gibi ol. 

(Setim) 

s" (aeryezlt)—Haraç, ciz* 
ye. Cizye, yezit ten A apçalaî’ 
tırılmıştır. (D) ile */g«zid & 
derler. 

’• f‘ ‘ 

(aergnsîn) — Hüküm*' 
memurlarının sığır ve koyu® 
sürülerinden intihab ederek ^ 
diktan hayvan. 

4^ * 1 /, IjjUi i'i;* 

C/Jfy *»'£■ •‘ji*. *4 f 

Düşmanı sürü gibi sürdüğü 
meydanda, onun kılıcı düşrua^ 
sürüsünden en seçkinini ister- 
(Seggiti ZBtfik* 1 ) 
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( «erkea 

bir kuş. 


= Güzel sesli 


T- 


(sergel) = Eski zamanlar- 
da çocukların oynadıkları içi 
kırpıntı dolu deri top. 


o j SP J~* ( Ber g e |j e Z ed«n ) ss 
İki koçun yahut iki öküzün to¬ 
kuşması. 

o'$ t) ^ ^v**r 

s 3 ** t* 

jŞ'j 


Sevgilinin gözlerine ve o şuh 
kaşlarına bak. İki cenk ahusu 
birbiriyle tokuşuyorlar gibidir. 


* . î „ 

j-» («erselle nih&den) 

*— Seçnek, intinabetmek. 


«V ^ tU^l 

jV 4 *",- i>i* 

■tiT c»H‘ r ~ \Sf-f 

»V -d f* *z+j> y «O /. 1 

Ferhat gam çekmekte beni denk, 
Mecnun ürkmekte btni seçkin 
saydı. Senin geysun beni bağla • 
mak için kement [*) büktü. Se¬ 
nin kaşın benim gönlümü avla¬ 
mak için tuzak kurdu. 

t (Zuh&rl) 

* ^ { • >/ 

^ O («erken, perken) 

■■ Başını, kanadım koparırca¬ 
sına ziyade müşkül iş. 

(*J Uen ilmikli ip. 


+* V * — 

«kT »•/ j(l il 

6’^- jöi w .üV* A 
>*** *>—1 Is ye r 0 

yİ jr~ i 


Bu gece sevgilimin eve gelme¬ 
sinden muradım hâsıl oldu. 

- Arkasından rakip çok güçlükle 
yarı boğazlanmış kuş gibi ye¬ 
tişti, 

(S* id Eşref) 

\ ' *>; 

. S? (sirkengebin)-» Ekşi 
bal şerbeti. Sirke ve engebın 
den mürekkeptir. Muarrebi 
dir. 

L -*Jİ* d'j - *1*1 J-» jr 

r- *r. i j*-» *>.’ ç*» 

W/ 

Dünya ve dinde sen balsın, biz 
sirkeyiz ; 6u safrayı bastıran 
bal şerbetidir. 

{Mevlit «a) 

'T'^ (serknb) ■* Mücazat eden 

kimse. Serkübî= mücazat § Ku¬ 
şatılmış kaleyi döğmek için ka¬ 
leye karşı yapılan tabya, hâkim 
nokta. 

w■îJf- */*. û*/ <1 *> 

>/" *>*> i* M 

*jy* 

0 

Ne yukardan kaleyi düğmenin 
hiyle ve çaresi var t ne aşağıdan 
lağım açmanın. 

(Envtri) 

§ Başa kakan, serzeniş eden 
kimse § Zabıta memuru § Her 
fende ileri gidip arkadaşlarını 
geçen kişi. 
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SERKUBE 
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(•«rkube) ■» Ajır topuz. 


* * ^ (serkevçek)—-Soysuz, 
fürumaye, kadr ve kıymeti ol- 
mıyan kiçi. 


*A 

Or*ı t- i 

j\U 


Bu tilki , kurt kavgasına ben- 
ziı/en savaşımızda sen değersiz, 
bt n değerli gelirim. 

[Nişimi) 



' (sirke) 


Sirke. 


*S> £j 4' <r 

•/.; ’<* J *^* jl'J 1 

W) (6a.). 

ja <r- « u*u- <>«,*-. 4> (Sir¬ 
ke ebrü, sirke pışânı, sirke ce¬ 
bin) = ( k .) Ekşi suratlı. 

(sirkeci dchsâle) = (/t.) 
Eski kin ve düşmanlık. 


V* >• 

^ (sirke furuhten) « 

(i.) Yüz ekşitmek. 

Si*/;** *-*j fjk’ 

J’jr-, *jCM c-l 

* \r.A-* 

<> Vı> X» 

Sana o/an seogimın hararetiyle 
kanım kaynamıştır. Senin du¬ 
dağından bahsettiğim için du¬ 
dağım batlanmışiır. Senin tatlı 
gülüşünün arzettiği şirinlik 
şeker satanın yüzünü ekşitmiş - 
tır: senin gülüşünün yanında 


şekerin kıymeti kalmadığındat* 
şekerci müteessirdir. 

tfahârft 


i ıJ^f'S' ( serklctff 
•erkicİş) s Baş dönmesi *■* 
\>A- sergerdâ. 

(gergîrl)=lşe başlamak 
§ Işığı söndürmek. 


ur/ S* (»erkl»)= Scdkis, servU» 
servise de derler ' 

- f*. ' 

s* (sergin) = Gübre. Arap' 
çalaştınlmışı dir. 

(sergin gerdân) s= Bok* 
böceği (4r.) J-*. 


Cp^- ö—»L' JtJ 

öf a* >*■ jfgT' jHj 

^JA 

jt f 

a'Ul‘ f\ 

Onan yıkanmamış yüzü topl& 
gübreye, eğri büğrü sakalı gdb- 
re üstünde biten çimene benzi' 
yor. Yüzündeki benler bokböce¬ 
ği gibidir , çünkü vücudu doğ' 
duğundan beri yıkanmamıştıf' 

( Ebülm• Â«/l 

ifj) >» j±* ^.’I 

j- iT » i, 

ji j„‘ı jyf 

%. wrj~ılç- «s»—Cc-r 

jk. V 1 

y iıl w—JV» z' 

^ »ıu*)i j s't* 

[*) (S«dkiı) t«n jrtlıal o. bu d#a 
olauılı. 
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^ Cc^S- ■)' •S* - * ^ J-* ü j 
’j *.t v>* 3‘ 

«ı- 


c///r kokusundan bayılan taba * 
ğı tedaviye gelen iri yon kar¬ 
deşi* kendi kendine onun bey¬ 
ninde ve damarında kat kat 
kopek tersi kokusu vardır ve o 
geceye kadar rızk isteğiyle be¬ 
line kadar pislik içinde tabak - 
lığa gark olmuştur. Hazık olan 
Calinus hastaya âdeti ne ise 
onu ver demiştir. Mademki 
onun hastalığı âdet etmediği 
şeyden yani ıtır kokusundan 
ilerigelmiştir , öyle ise hasta¬ 
lığının ilâcını itiyadettiği şey¬ 
den ara . Pislik çekmeden bok¬ 
böceği gibi olmuştur. Bokböçe- 
ğine gül suyundan baygınlık 
gelir. Pisliğe yaklaşırsa hayat 
bulur, dedi [*]. 

(Mcclânâ) 

* ’ • » 

• (aurlâb)—Usturlap(muA.) 

y3j=-» (6a.). 



(serl&d) = Duvarın ûst sıra¬ 


sı. Mutlak duvar mânasına da 


gelir. 


(lerm) = Kenger, yaban en¬ 
ginarı, eşek dikeni denilen ne¬ 
bat § Soğuk — serd. 


[*J Filhakika tabaklık iptidai fek 
•■»atlan» e» alfasıdır. Tabak Arap 
da» boşalmadır. Türkfeai »«piçidir. 


• t 

\ (anrm)-Kalın barsagın ağzı. 


(aerma) = Kış mevsimi. 


jV «O*- 

*r* ,u 


Soğuğun şiddetinden kıvrılan 
daim pençesi seherde esen lâtif 
rüzgâr sebebiyle yine harekete 
geldi. 

(Şih fâhiri Dekenl) 


* *»,. u^- * ( sermâ burde, 

sermâ zede) ■» Soğuk vurmuş 
afcaç. 

z?+ »/.V **V \P^ 

•>*/. >/ i’j 1 «A 

Şarap kadehi sofunun kurulu¬ 
ğuna derman olamaz, so£u/c 
vurmu; ağacı ateşle düzeltmek 
mümkün değildir. 

( Vthld) 

(sermâ gürden) “ So¬ 
ğuk almak. 

jL. Pjji- l»/. 

jl* 

A * 1 


almışım ateş getir, soz 
söylemeye kudretim yoktur , ma¬ 
zur ruf. 


(£Wr/) 


ru 


^ ^ ^ (nerm&rlzegI)=Tipi: 
ortalığı kapayan pek sık kar 
yakması. 


^*- r- (aermft flıfiy)—Meliki 
ayların dokuzuncusu. 
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SERMÂHEK 


^ (lermîmtk) =* Çocukla» 
rın körebc oyunu. 

rK'^e. 

â 0 rfU S* *r fjj {* <**} 
aTit 

önce çocuk gibi gaflet oyununu 
oynadım; çünkü hem anam 
hem babam rakibim idi . 

(Hikâıd) 


• ı ’ «* 


^ (aerİmfih) — Ay başı. 

«p** 1 jVjj» uj <)T Ay»!,, * 

VU. J» y «L 

J& 

Bir gece onun odasına gelirsin 
ümidiyle yeni ay her ay başı 
evini boşaltır. 

iTe'flr) 


, » * " 


. ^ (sermâhî) — Aylık. 

C-»W* A^- ^ İCtf JİJ* 

•Senin sikkeli bin kırmızı altın 
aı/lığm, bin beyaz gümüş para 
ihsanın var. 

(Şair) 

§ Balık eliyle yaştyan kimse. 

i * * 

’' r * (sermâye) — Alışveriş için 
kullanılan para yahut mal. 

e; £,.* itfe-jU 

-ivUj z~ı *>j, \j «,L^. 
urUU 

Yanm küre şeklindeki felek 
kumarhanesi çok sermaye ve 
rnaye götürmüştür . 

{Nişimi) 


(»ermiyedâr) 
servet sahibi. 


Mal ve 


fi/** (>«m«c, *erm^) 

■■ Kara pazı ve koyun sarı»** 
$»£* denilen nebat (Ar.) yj~ 

* ." 

* A _ 

v - r ,- r ^ (sermiş) ss içi badem ve 

• ceviz içi ile dolu kaysı ve z«*' 
daii kurusu. NSşırî si rina ş şek' 
Ünde yazmıştır. 

• * • + 

- » 

(sermeş^f) — Güzel V*** 
yazanın yazdığı şahıdır ki of 
renici ona bakarak yazar § B*$' 
kalarının takiidettigi her şey* 


( sermaUk ) 

kargaşalık. 


=: KaVg* 


*^** J ~‘ (sermüza) = Çizme ö*** 
rine giyilen ayakkabı yahut ç? 
me .>*• ( ba .) Muarrebi iwr* 

+ % f 

(sürme) = Sürme (Ar.)/‘ 
Su medân—sür melik (Ar.) 

§ Fars köylerinden sürmesi iy 1 
bir köy Muarrebi y^ (•]. 

(sürme çöb) mm Sürt#* 
mili, sürme çekmeye mahsu 5 
düz hilâl. 

Cti tu (sürmek |ıâk bîn) ** 
Husrevi Pervîz'e ait bir 
imiş ki onu kim gözüne çeke*' 

[•) lıhhla’d» bir koydur ki t**’** 
tasdtnl oradadır. Mcjimr olan ıürnd 
bini o madendaadir (Kainin). 




surnA 


1195 


sc yerin bir arşın derinliğine 
kadar içini yüzü gibi görürmüş! 

(sürme gürden) = Sür¬ 
me yemek (k.) ses kısılmak. 

(surmekeş) = Sürme çe¬ 
kici» sürme çekmiş § (A.) Gözü 
açan ve göze görme kuvvetini 
veren kişi § Karanlık gece» 

xi 

Zaman , ansızın gecenin karan - 
lığından kafilenin gözüne sür¬ 
me yani zülmei perdesi çekti. 

[Selimi fehrânl) 

^ (surme’i kıtı)— (A.) Ka¬ 
ranlık gece. 

i'j 

(aurnâ) = Zurna. Nâyi sQr= 
dü£ün sazı makiûbu olan^ı^.. 
sürnây (muA.). 

\>y- »r* 

l’/ - O »*j ^ / 
l’V 

Aklın böyle sevda ile ne ifi, 
anadan doğma sağırın zurna 
ile ne al t şver işi var. 

(Afrvtdnâ) 

^ (leraâme) — Unvan § Ad 
res. Aslı (r) nin esresiyle serini¬ 
me = mektubun başı. 

^ fV 

JU-j î* 

(/İSİ 

Namenin başında nebatları top¬ 
raktan bitiren Pak Cihondar 


yani Cenabı Hakkın ismi celili 
vardı. 

{Nişimi) 

• • 

ûr (slrlnc) = Sülüğen denilen 
kırmızı boya. (Cihângîrl) zil 
mânasına gelir demişse de (Re¬ 
şidi)» zil mânasına gelen şirine 
dejil sine dir, diyor. 

4 • 

'^ r *' (alrtnd) •— Çocukların ipten 
yaptıkları salıncak* SâbOd, 
kâze § Yosun § Sarmaşık 
§ Ucu ilmekli ip tuzak § Bir 
nevi güreş. 

1 » + + 

’^- r- (acrend) = Kabil padişahının 
o# u. 

«O* J** jr. Sı * 

■O. i»r *. J *je. f 

^A.1 

Onun Serend namında bir oğlu 
vardı ki çeiiğc vurduğu darbe 
kumaşa tesir eder gibi idi . 

(£Wİ) 

♦ * 

(*•»•▼) —» Sonuna bir (y) ge¬ 
tirerek servi, biraz daha boza¬ 
rak seJvi dediğimiz ağaç. 

»»* ıi 1 ^ 

Ui a »tjjo 

Ey seivif Onun boyunun hâki 
rahiyim yahut onun yüksek 
yolunun toprağıyım dedin. Biraz 
daha alçal; çünkü balâ perva z- 
lık ettin. 

(Ytgmi) 
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SERU 


Selvi öç nevidir : +j\ ar » servi 
Szâd, servi sehi, 

servi nâz. 

>f (servi Szâd):= Dosdoğru 
ve düzgün uzayıp dalları bat¬ 
ica dallara bitişmiyen selvi. Azâd 
ile vasıflandırılmasınm sebebi ya 
bu şekli itibariyledir yahut mey- 
vasız ağaca Âzâd denildiğin- 
dendir. Birde her abacın kemal 
ve zevali vardır ki kâh yapraklı 
kâh yapraksız, kâh yaprağı ta¬ 
ze kâh solmuş olur. Selvi ise 
daima yeşil ve taze durmakta, 
hali değişmiyen hür insanlara 
benzediğinden dolayı Âzâd ile 
vasıflandırılmıştır. *i>t (âa.). 

\fr~r. tir' 

ı^U^i 4, »^- Cr-t-İ 

tflfcl 

Büyük padişah annesinden alıp 
kabul etti. Zevcelik tacını başı - 
na koydu. Cimşiri zambağa 
teslim ettiler, servi azadın yeri 
çemen oldu. 

(Nişimi) 

(servbun) — Selvi ağacı¬ 
dır. 

£****. ite **■ i 

Sen taze telvisin, Hasmın eski 
söğüttür. Söğüt selviye nerede 
yetişir. 

(Nişimi) 

****** (servi sehi) = İki dallı 
ve dalları doğru olan selvi § 


Bârbedin lâhinlerinden on b*" 
rinci lâhin. 

•u- >*- (servi siyâh ) = KüÇÖ^ 
çam ağacı. 

i** \>~ M > f/z M «• 

/t •** j ^ t v 

Lâle yaprağı değilsin,*ama kı r 
mızı lâle rengindesin. Selvi d<d l 
değilsin , halbuki küçük Ç at * 
ağacı boyundasın. 

(Eır^ 

A (servi nâz) — Yeni yetir 
miş selvi fidanıdır ki dall** 1 
her tarafa eğilir (k.) boyu b <r 
su güzel sevgili. Nâz—Nevre** 
te —yeni yetişmiş. 

lı / 

ö*. A' •**'>*/ V •‘V. t 

o* 

Eğer benim selvi boylu güzelli* 
bir ayakla saltntrsa ayıplatn*' 
Çimende servinaz da bir ayakla 
salınır. 

* 

(aerö) =: Boynuz. 

»y* r 6 JJ V Jf} 

JU1A JV <*** rfv- 
Ji>* 

Güneşin parıltısının nurunda* 
sahra ahusunun boynuzu ateşi* 
bilezik gibi lâ’l renkli olur. 

(Ewr*&) 

§ Şarap kadehi 5 Yalan ve ift» 1 ** 

% + + 

(aervâ) = Sor, masal. 



servAd 


lifi 


*Jy- 1 ** r?' X* 
tfy* 4 

İtibarı o kadar yüksektir ki 
benim gibi bir adamın fikri 
ona ifade edemez. 

(FthrI) 

X" 

^ ( aervâd ) = Manzum söz, 

şiir. 

J>> *-* c+'y* f* 

*bs- ~~z‘i j 1 *** • j ofc 4" 

Artık medhiye ve gcpel söyle - 
miyeceğim; çünkü fiirin kadr 
ve kıymeti kalmadı. 

( ŞS'ir) 

§ Boş ve mânâsız söz. 

(servâde)» Şiirin kafiyesi. *| 

* ^ 

^- r- ’ (servi zeden) »» Uzak¬ 
laşmak. 

a » •>yğ r * / C 

«fc*l *>jp—• 

r fu 

Senin zincirinden uzaklaşan 
akıllılar kendi devletini tekme- 
liyen gafillerdir. 

i; • ’ 

-‘ r * (aarvâle) = Hasır gibi örü¬ 
len bir cins saz ki kanderi der¬ 
ler, uçlan dikenli olup elbiseye 
taknır ve kolaylıkla ayrılmaz. 

Z t + 

di. 

3jt0 («eratek)»Kavga, çığıltı. 


» < 


(«eruc)»Kirmanda bir ova. 


S* ( «erohlşt ) = Baş ve 
kerpiç demektir; söz ve nasi¬ 
hat dİnlemiyen kimseye karşı 
söylenen bir söz. Dilimizde ba¬ 
şını taştan taşa vursun denilir. 

f v/»- f4' 

sıu 

iddiacı söz anlamazsa söyle 
6aşrm taşa vursun. 

(W»f> 

• * > 

(auröd)»Ir, nağme=^unyâ. 

>/“ 4^/ 

*/ djF 
ı/l&i 

Nevruzda oturdu , şarap İçti, 
nağmeperdazların nağmesin/ 
dinledi. 

{Nişimi) 

C—>ij> i» jl ^ tf»/ 

• /^İ) 1 ^ 

4 /ti» 

Onun şiirinin sesi rüd denilen 
sazdan daha hoştur. Onun bü¬ 
tün sözü baştan başa nağmedir. 

(Nişimi) 

A-t/. yjU. 

Bülbüllerin hürken nağmesi yer 
yer yükseldi. 


(6a.). 

(sürüden) = İriamak, te- 
ganni etmek. 


( Y«$mi) 


(«erver) = Büyük, 




II 
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SERURU BFHEM KEŞİDEN 


£>jp 'y* &S 

Hava ve hevesten yüz çevir¬ 
mek : büyüklüktür. Hava ve 
hevesi terk etmek peygambere 
mahsus kuvvettir. 

{Nişimi) 

• > » t * * » - 

i JMj** 

< ■erorü behem keşiden, 
lernrn kerden)—Baş ve yü¬ 
zünü buruşturmak manasınadır 
ki öfkelenmek, muaheze etmek¬ 
ten kinayedir. 

••i/ " 

^ ^ (servUtân) = Selvilik. 

Şiraz ile Fesa arasında bir köy 
§ Bârbedin tahinlerinden onun¬ 
cu lâhin ( ba .). 

r.ui &'jj. **i—ı ûV>- 

ı/ 1 ^ jj/ 1 

<JCtı {ba.). 

Servistâh da derler. 

«#*» w />— a» 1 - 

»t-Jy- 

VİjjV (Au ). 

\ > ’ 

^J 00 (sürüş) m Melek — ferişte. 
«-r- öu>. 

•T*» w\»*y» »>* rfJJ ‘y* 

Dûn gece Allahın emriyle mü¬ 
barek melek bana rüyac/a gö¬ 
ründü. 

(fWn*f) 


Bazı lügatler hususiyle Hazretj 
Cibrildir, demişlerse de Şu'Ü* 1 
merhumun izahına göre istid^ 
ettikleri beyitlerden bu husti* 
siyet anlaşılamıyor § Her şemd 
ayın on yedinci günü ve 0 
günü idareye memur sayıl* 11 
melek; eski Iran Mecusiîerii 1 * 0 
itikadınca Cenabı Hak dün?* 
işlerini idare için 35 melek 
halk buyurmuştur. Bunlard** 
beş tanesi pençe’i duzdîde'y 1 
idareye memurdur ( 

{ba.). Geri kalan on ikisin** 1 
ismi şemsi ayların isimlerip 
1e o aylar zarfındaki birer g 1 ** 
nün isimlerine uygundur. BU* 
günlerin şerefine ziyafetler te f * 
tîbederek gülüp oynarlar. Bı* 
on iki melek adları kendi «d* 
lanna denk olan ay ve günle* 1 
idareye memur olup öteki °° 
sekiz melek de on iki meleği* 
İdaresi altında kendi isimlerin 1 
taşıyan günlerirf işlerini tanzim 
ve tedvir ederler {&) madde**' 
ne (ba ). Hazreti Cibrile 
surüşbud derler. Surüşbud 
akli kül mânasına da gelir s 
Nağme ve avaz, 
a'i-tjy- (suröşisfân) ■■ Eflâk V* 
gök. 

-ıV J>r+ (surûşî paye) —Dere¬ 
cesi melek gibi yüksek ol* 0 
kimse. Melek tabiatlı bir kim¬ 
seye (surüşt kirdâr) derler. 



İnsanda 


SERUL 


T19» 


topluluğu vc mânevi zevkin 
belirdiği an § Halvetfıane. 

<>rr ■ du * ö x * Zrr 

sj* JLİİ J'J8 

O mezar gibi çukura atını sü¬ 
rünce pir kendi mânevi zevkin- 
dan ayrılmadı. 

(StgtfiJ Huteynl) 

O* *’JH >/- f~S 
ifjft j)* 

Korkarım o selvi benim halvet - 
haneme bir vakit gelir ki artık 
benim mevcud/ye/ımden eser 
kalmaz. 

( Yegmâ) 

Yatacak yer mânasına da gelir. 

i4rjfcadaf/ar eğer Kemalin evine 
gelirseniz bana halis şeker de¬ 
ğil şarap getiriniz. 

İH acındı) 

c.*, *s~ (sere vekt) s iyi vakit. 


1 r y* r u ' V 

ı^C 

ûUL. 


.Suyun hali bu kadar iyi iken 
niçin yüzünü buruşturup kederli 
görünüyor. 

( Stlmân ) 


I * ' 

J ^ ( serul ) = 
gönü. 

*. * f t 

(luramur) 


Haset. Türkçesi 


— Konuşmada 


sağ ve salim, ve vücutlu mâna- 
sinedir. 


*' 

(servi a) *» Boynuz. 

C':* **j*.j/ f*- «U* rj- 
öv y ıd Cf*j 

t»V-i 

ZTsed burcu senden korktuğun¬ 
dan cansız kalmıştır. Senin şid~ 
detin yer altındaki Öküzün te¬ 
pesinden bounuzunu kırmıştır. 

( Vefvât) 

(S) nin ötresiyle oturak yeri, 
uca — surın. 

• * 

(servise)= Kavsikuzah. 

İ-va */-**'" 
j'z-j rV Mv) ** 
tfy-r-i- 

Sâkiy onu elinin ucu üstünde 
tuttuğu zaman evin içi ve dışı 
kavsıkuzahla doldu. 

[Hatr«t>I) 


***** (sere) * Geçer akça, halis 
altın § İyi, doğru, seçkin. Nâ- 
sere — kalp akça. 

»s •j- «r 1 r .y* a^r- 

»/"’ ■*.V rje 

Ey iyi adam / Sen benim mi- 
safirimsin. Misafiri izaz etmek 
lâzımdır. 

{Nişimi) 

v *yJ 

ii )f Jr* J** 

ij —^ 
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SERHÂL 


O kadar harb tecrübe etmiş 
seçkin kimselerden kırk kişi 
dereden çıktı. 

(Humrmv) 

§ Başı aşan derin su. 

•/* J <syı*r, »?. Jj . 

Ju- 

Derin suyun iki tarafında köp¬ 
rü olur; köprüyü geçince ha 
köprü ha dere. 

( Seni'i) 

V *" 

J*" (serhâl) — Serâl § Şaşkın, 
hayran. 

• * 

^ (serhenjf ) — Çeribaşı, 
başbuğ, çavuş. Aslı (seriheng) 
tir, heng çeri, asker mânasına- 
dır. Oncu, mukaddimetülceyş. 

fji. u JJ 

j'jl fV /r. 

Lâtif huylu ve gönül alan çeri¬ 
başı, insan inciten fakihten 
daha iyidir. 

t Sadi) 

(»eri ) — Ululuk, serdarlık 
ve bir topluluğun başı olmak. 



§ Muharebe zamanı da y***' 
lanmamaları için atların ba$l*" 
rina geçirdikleri demir başl 1 ^ 
Saray ve ev (BurhSn) § Evi*' 
yauliahtan bir zat ki Serii *** 
katı denmekle maruftur. Cüncy* 
di Bagdâdı’nin dayısıdır. 

+ 

f.J** ( serîçe) — Kuyruk sal® 0 
kuşu {Ar.) 

/ * 

_ 

(»erîhe) = Saka kuşu. 

fi J.»*;«»J Jki/, 

^,Ol jkA \jf) >V 

Senin insafının anıldığı y er ^ € 
saka kuşu toğan avlar % yaba* 
merkebi aslana galebe eder . 

ÇAmldi LSm*W 

• + 

(aerld) = Serend. 

* y / 

(seriden) = Kaymak. 

• * 

(»erir) = Kavsikuzah. 

Ejderi tarif* dair: 

/^* 6İT iiy; e* V**' 

W û^r, jfy 


jj ı Jy a 
Ju- 

gönü/ / ££«r halaskarların 
başına geçmek istersen niçin 
yoksulluğu ululuk tacının tâli 
yapmazsın. 

(Sanal) 


Kuyruğunu kavsikuzahm y°$ X 
gibi kıvırdı. Dişinin uca ay^H" 
le ok temreni gibi idi. 

(Şttf 

Keyhusrev’in kaybolduğu «o* - 
paranın bulunduğu memleket 
ki ona (şerir efrâz) da deri®** 
padişahına şeriri denir (Oh* 0 * 


SİKİŞ 


İMİ 


yırı ve Burhfin) Keyhusrev’in 
kadehi ve tahtı bulunduğu kale 
(Nfişırı). Taht mânasına Arap- 
çadır. 

(şeriri (elek) = Şimalî 
kutupta yedi ger denilen yedi 
yıldız. (i4r.) 


(atrîş) = Çiriş denilen ne¬ 
battır; pişirip yoğurt ile yerler* 
kurusunu un haline getirip mü- 
cellitler ve papuççular kullanır¬ 
lar (Ar.) Arap hekimleri 

evveline esre bir hemze getire¬ 
rek işrâs derler. 

tMs*. f 


Eğer bir sinek çirişe konarsa 
ayağını feda etmedikçe başım 
kurtaramaz. 

{Deki evi) 

§ Nâle ve efgan. 

dij* •»/’ di/- d-** Jb. 

Okunun önünde melek nale ey¬ 
lemiş. 

(Sini!) 

§ Fena* zebun. 


\İW / j\ ^ r 4 *U* t»*» dif- 

d<J* *K f x 

^ j*- 


Senden ihsan istemeyi bana 
melek telkin etti. Eğer melek 
olmasaydı bendenin hali fena 
idi. 

{Sitemi) 

§ Tutkal. 

Ziya 


(»irişim) — Tutkal (Ar.) 

«»>. 

V^r. d*j'* i 

.r" 

jf j* d-** y 

Ovada kar , muttasıl eriyordu; 
sanki vereme tutulmuştu. Ça¬ 
mur onun çorak yerlerinden 
balık tutkalları gibi kalkıyordu. 

(MimBçihrl) 

(sirışiro mâhı)—Bir kı¬ 
sım balıklardan çıkarılan tutkal. 


Ek- 


( «İrişe kon ) 

enekçi. 

(sirîşe ger)«Ekmek yu- 
furan (Nefisi). 


(airîfîden) = Yuçur¬ 
mak = 

\ > 

(aorln) — Oturak yeri* uca 
(Ar.) au>. (S) nin üstünüyle baş 
yastığı. 

( surin etkenden ) = 
Bağdaş kurmak. 

(suringâh) = Oturulacak 
yer, hususiyle padişahın tahtı. 

çt. xn j»/•>* ftj- 

</iW 

Tace lâyık olan padişahın tah¬ 
tı fil dişi değil f misk olmalı. 

{Nişimi) 

76 


ınt 


SEZÂ 


(aeıâ)=: Lâyık mânasına sezi¬ 
den — lâyık olmaktan sıfatı 
müşebbehe § Ceza ve mükâfat. 
S»',- (sezâvâr) ss Ceza ve mü¬ 
kâfata lâyık. 

•> ü * *y. 

j’-** v 1 /*" fi* e* 0 ?* 


Herkese lâyık olanı ver t uyu¬ 
yan gözden tatlı uykuyu esir¬ 
geme. 

(£r<â) j 

• > 

^ "" (au»t) — Gevşek. 

/ «M Mİ ^ 

t* */jij 

M 

İbadethanenin sofisine söyle , 
âana /örâe teklif etmesin; fiîn- 
âıî 6en A aramdan çekinmekte 
gevşek; tövbe bozmakta çeviğim. 

( Yrjmİ) 


•*lf W u' 

Kendilerini alçaklar tahkir ve 
iğfal ettirirler , durmana Aar#* 
âcizler tahammül ederler. 

'r*' 

IV 

O f’c/i kalpli kimse surete al- 
dandı da bozuk söze güvenerek 
köye gitti . 

(■uğd) — Semerkand’da meş¬ 
hur bir vilâyet ki Suğdi Semeı- 
kant adiyle anılır. Yer yüzün¬ 
de suyu ve havasının letafetiyle 
dünyanın dört cenneti adı ve¬ 
rilen dört memleketten biriydi 
ötekiler şunlardır: * 

.y-t V» 


c.— (sust ıış)=(&.) Ahmak, 
bilgisiz. 

> 4 . (sust mihâr) = Yuları 
gevşek (â.) beyhude söyliyen, 
beyhude dolaşan. 

( seg) r= Uzunlama yapılmış 
bina (Ar.) jjı § Ev örtüsü, ta¬ 
van § Öküz boynuzu. 



(**İâne) 


(âa.). 


. (>a$b«) — Aldanmış, hile ve 

ifcfale uğramış, hakir. 


y— ^ll*J J» *i 

■**» >V ,>1 4 * 

Suğ<T on söz bilgici ateşe tapan¬ 
ların başkanına; toğanın yuva¬ 
sından baykuş çıkmaz, diye ne 
hoş söyledi [*]. 

{Firdeeti' 

§ Yağmur suyu damlıyan çn* 
kur yer. 

■ 

^ (aeğdü) — Bumbar dolması* 

("J Barıda füıal od yakut t*nık«» r 
yapıldıfıadaa ( -;/),( JtU JŞ' ) f* b * 

mefkurdur. 



suğdİyAne 


IMS 


(ıej[d(yine) — Şarap ka¬ 
dehi. 


(auğer) — Kirpi. 

wJ H yj-ij •>/" t? r-\» 

./•» Jjl*' .j-O *»/' >• sr *V •**/* 
» * 


Ko 6 on /copunu gördüm, atılan 
çok ok temreninden sırtı hesk 
gibi olmuş; kurt gördüm, yediği 
okan çokluğundan başı kirpiye 
benzemiş. 

(Ftrrahi) 


Jl’i 


(M(r&V) = Lüleli bardak. 
Bu ketime Türkçedir. 


>• l t* «i*./ *•.» 

Jfc ^Çİ-İ^I J<y*- 




Allah korkusiyle hava ve he¬ 
vesi terkedersen Allahın tesni- 
minden sana bardak erişir: 
cennet İrmağından müstefit 
olursun. 

(Mevtimö) 

• * 

^ J - rf — 

(ae£rt)* Hayvanın beli ile 
kuyruğu arasındaki dolgunca 
yer. Türkçesi sağrıdır. (Ar.)jsr. 


jt. uji/ <*>j ^•ur’L 
O*’ f »>* «Vr •>.* 

W* >* 


Bana acaAa hangi yüzle gelir¬ 
din/ Gergedanın böyle sağrısı 
yoktur: yüzünün derisi ne kalın 


imiş! Hiç utanmıyorsun , de¬ 
mektir. 

(Mtvlinâ) 

m * 

# 

-T - * (■«Ü*») ™ Ir*n idaresindeki 
Kürdistan’da bir kasaba. 




(anğulme ) 

yumruk. 


ss Konuşmada 


*•> <ju- ( suğulme zeden ) — 
Yumruklamak. 


(seğü) «*• Tas, leğen, tabak 
gibi şeylerin tıngırtısı. 

• S 

*•***“ (s«göd) *■ Bağırtlak kuşu. 


JlL r JU- <s|fâl> *|fâle)=Desti 
ve saksı parçalan. 


rSi c-tU j» 

JU-» Ji- vı 1 *.»>' //j *r 

/Asan zamanında fevkalâde cö¬ 
mertliğinden onun yanında lâl 
ve inci ile taş ve sakst parçası 
müsavidir. 

( Fehri ) 


§ Fıstık, ceviz, badem kabuğu. 

f cju» .^>1 - 

JU- C-j »/, •j/’jOj 


Senin ağzın hiç görmeden t fıs¬ 
tık kabuğunun şeker kutusun¬ 
dan daha hoş olduğunu kim 
sanır ? 

(SmypiJ //*#»*) 

Uuu (sifâiî)=özlü toprakla ya¬ 
pışkan çamurdan yapılan çanak 
çömlek gibi şeyler. 
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sefAhen 


- / , 


(sefAhen) = Tarak. 


(sof t) — Suften= delmekten 
mazi. 

ûi- u*s* <u -*l 

u?, **•* ir» 

ı/Uif 

Delinmemiş bir inci ki inci de¬ 
liyordu: tema» edilmemiş bir 
kıx ki güzel söz söylüyordu; 
hep kendi gibi kullanılmamış 
şiir meydana getiriyordu. 

(Nişimi) 

§ Omuz. 

r u t u- i'r» «-*•«»* 

*y, *V/) y i4/_ 

-=—*r>' «s il* w-T>t 

**. crf-r. oje 

5rr./n medhin kaftanı uzun ve 
tamam ise de boyuna nisbetle 
noksan ve kısadır. Her ne kadar 
feleğin derecesinden bir iki ka¬ 
rış ziyade ise de omuzunun 
üstüne alınca beline kadar 
gelir. 

<W) 

(S) nin esresiyle de doğrudur [•]. 

tf^V* ir. ***** u* 
i'y. dM.f *x* 

O boy pos ve omuz taşıyor; 
ona taaccüp edersen sezadır. 

(Fir devi) 

§ Küçük delik. 

(*] Firdavai (mit) i (yikift) kelimesiyle 
Uk(iy« etmiştir. Büyük yairlar kafiyelin 
baraka ibtilkftaı t »eviz adarlar. Biaaaoalayb 
bazı lOjıtçilcrit bar iki baraka İta dofıa* 
dur demeleri dcjra defildir. (Nişim), 


W ^T' (sift) = Kalın, kunt, muhkem 
•i 1 Ar- j‘*. y*J »/ ^ 

Aj* yFjj i 1 *' 

Rustem o serferaza , o 
pençeye ve o uzun özertgty 
baktı. , 

(Fır der * 1 

§ İnce delik hususiyle iğne 

liği. 

'CİL 

^ (suftger) ss İnci ve m ef ' 
can gibi şeyleri delici vf<*~ 


(suflen) «■ Delmek. 

*<• iW/i Jr~ 

**>* M*** * 

l/»b. 

5öy/enmemi; ıö:ü söylemek cû * 
delmektir: çok güçtür. Herkes i* 
söz söylemeye liyakati yokt af 

*y. İM-i» »»/ İM? s* 

•r. A\ 

S* 

Şiir söylemek inci delmek k? 
dar güç ise de anlamak söy^ r 
mekten daha kıymetlidir . . 

§ Su sızmak. 

(snfte) ■■ Delinmiş § Al t|p 
küpe halkası § Hediye. 

tf A A i >* ^ 

V -»e-j» «yu .* 

JtT 



ŞEFTE 


Onun kaleminin ucundan mah • 
c ubum; çünkü deryayı atıfetin¬ 
den bana çok delinmemiş inci 
gönderdi yani yeni yeni maz¬ 
munlarla beni medhetti. 

{Kamil) 

Kinaye tarikiyle erkek görmüş 
kadın. 

Nasufte «■» erkekle birleş¬ 
memi? kız, 

£ahîruddini Serahsı Tâcuddin 
Temrân Şâh’dan bir cariye is¬ 
temiş. 

/’ fcAljı fj** 
r \ <a~ jı £.+*} /af ,#H Vj 

Senin lûtfundan delinmemiş bir 
inci isterim; çünkü kimse tara¬ 
fından söylenmemiş mazmun¬ 
larla seni çok medhettim, de¬ 
miş. 

(Zahiri Sarahat) 

Şah da cevap olarak bir dizi 
inci ile bir cariye ve düşünme¬ 
den söylediği şu iki beyti gön¬ 
dermiş: 

»J» JjT 

jl wl I» /i 

ûUe Sd w-*** 
fHt>. it 0 

0 '/ 

Elmas gibi tabiatınla inci del - 
diğtn: hakkımda çok değerli 
şiirler söylediğin için sana de- 
Unmemiş bir inci gönderdim. 
Allah sana kutrvei versin; ben 
kuvvetsizlikten şikâyetçiyim. 

(Ttmrim 

§ Ucu törpü ile keskinleştirilen 
ok ve mızrak temreni. 


IMS 

Ok kuburundan ucu keskin bir 
ok aradı. 

(Nişimi) 

§ Her güzel ve taze şey. 
£/<*- (sufte gflş) = (A.) Kul, 
köle. 

( şefte ) — Poliçe. Muarrebi 
(v»u-) dir § İlk alış veriş. 

^ V (şifte) «■* Kalın, muhkem hu¬ 
susiyle kalın dokunmuş elbise. 

jf «*• »ifj o*ı> f' 

J**' rr -î** 

Kalın demir ve çelikten kale 
yapsan felek kinlenince ecel 
kapıyı çalar. 

İŞS-ir) 

. / ,*/ 

£ , (sefç, şefçe) — Ham 

kavun ve karpuz =s jr t 
Türkçe kelek derler (c) ile de 
doğrudur. 

<*) 

aiju* 

Cömert olmtyan her elin kep¬ 
çeden , secde etmiyen her başın 
kelekten farkı yoktur. 

('Abdnllâht Enf&ri) 

»/> J*jj~ 'jr- 

o*- + W ** 


SfFED 


Falan boztandan bir kelek ye - 
mittir diye adaleti ; tul mü mu- 
ahaze ediyordu. 

{F'hrt) 

Maveraünnehirde ham karpuzun 
içini boşalttıktan sonra kabu¬ 
lüyle şarap içerlermiş. 

JSIİJ-.» 

Bizim mezemiz Üzüm salkımı, 
kadehimiz karpuz kabuğudur. 

{Ekblmettl) 

8 Üçte ikisi gidinciye kadar 
kaynatılan şarap (Ar.) V- 

' (alfed) — (6a ). 




(A) Sarı. 


-* i * • ■- 


(seferce! reog) — 


. hu(k)—.(jt) Fay¬ 

dasız sefer. 

(sefreng)=: Şerh ve tef¬ 
sir, hususiyle Kuranıkerim tef- 


(alfrad) — Bağırtlak kuşu 
isferöd (muA). 


- (slfsâr) s Simsar, dellâl. 
V 

" ( a iUndârmaı)- Şemsi 
ydın on birinci ayı = sipendâr- 
muz. 


T - (aifîd)—Ak, beyaz *= sip>^‘ 

(ta.). 

*-r jjl. (sîfıd kâse) = (k.) Co* 
mert adam. Karşılığı aiyehkâs* 
dir. 

*j*+ (sifıd mühre)—Muhar** 
belerde çalınan büyük bor* 
(Nlşırî)kâjıt mühresi mânası** 
da yazmıştır. 


(sukrât) — Sokrat haklı* 
Sükrât bunun muarrebidir. V* 
nanca isminin Arapçaya terc^ 
mesi (jj^v z-^tı) Farsçası (a/ *** 
»’»>) adalete yapışmışdır (N*' 
ŞI7Î). 

- V *' 

^ ( ««VlrlAt ) — Çuha 55 


- (ae^atn) =: Türkistan^* 

bir memlekettir ki en büyü* 
şehri Hacı' Terfcân'dır. 

-^V a * &',««»»> 

y. 

4/iaî 

Onun taraf mı güdenler Saks^ 

den Semerkand'a kadar def S 0 ' 
Armn nevbet muhalinde elP* ft ' 
çe divan dururlar. u 

(m**** 

• ' i • 

<««*lâb) - Türkistan 
bir memleket (Şuörî). Ru rt,c ‘* 
bir vilâyetin adı hâlâ Şc^* b 
ile meşhurdur (Burhân tercö^^ 



H j-A /'l 
hj> 

E$er vatanı Iran ise onu San- 
ân, S eki âb, Huma gönderme. 

İSa'di) 


ı * ır 

J7 ^ " («İgâr âhenc) s Fırın¬ 
dan ekmek, tencereden et çı¬ 
karılan ucu çengelli demir. Ucu 
eğri bir demirdir ki onunla fı¬ 
rından kor alınır (NSşırı), 


§ Yafes ibni Nuh'un ikinci ok¬ 
ludur. On iki evlâdından her 
biri bir tarafa giderek kendi 
namlarına birer yer yapmışlar* 
dır. 


iL 


(■ik) 


■■ Sirke ■» sirkâ. 

ây /r. 


Çabuk kaçması için her tarafa 
ekçi sirke ve keskin ilâç döker¬ 
ler. 

(E»*di) 

(auk) *— Felâket, nekbet. 

- •>’ 

(sukâçe) =r Uykuda ağır 
basma, kâbus»-»bellek § Kav- 
gacı, inat § Oklu kirpi. 


& 


(sekad ) 

çekâd. 


Başın tepesi — 


^ < (aukâr) = Kömür ve kömür 

koru. 

jt- (aukâr) — İranın bazı vilâ¬ 
yetlerinde konuşmada başka 
bir deve yavrusunu emziren 
deve. 


;fC t fyjC <$C ‘ 


(sugârü, sugârvâ, sugâlü, 
sugülyu) — Ateş koru üzerin¬ 
de pişirilen ekmek ve et, kül¬ 
bastı § Çengâii denilen tatlı. 
Zukâl maddesinden (z),(s) yeye, 
(r) (l)ye tebdil edilmiştir. 


‘ ‘ ( . uUİ , e , 
ınkâşc, aukâşte ) — Oklu 
kirpi. 

(sukâfre) s Mızrap, doğ¬ 
rusu şukâfedir (Reşidi). 

(#igâl)=(k) (g) ve ile fikir 
ve endişe, soru, söz, sikâlıden 
den (Emir, ismas, is fa., muh, 
vos.). Sigâliden s Fikir ve en¬ 
dişe etmek, sormak, söylemek, 
husumet göstermek. 


«Al «^*4* **. sfi*} J4T yf. X 
t S * r S 

IV w 

Türlü türlü hileler düşünmesi 
için ona bu kırk günlük müh¬ 
leti istekle ver. 

{Aitvlûnâ) 

jtC.* (bed sigâl)—düşman, fena 
düşünceli, fena sözlü. 
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SEGÂLE 


* 4 T t V*. 

"**— jIC 4 1j*,j j*' *jr^^ 

tfA* 

Bana Aase/ eden, içinden fena * 
lığımı, dışından iyiliğimi isti’ 
yen kişi ne dedi? 

(Ğekatrl) 

»ji* fi j^ı jU- 

** j 1- ** X J J T İ JJ 1 ^ 

-•V 

Yarasa eğer husumet gösterirse 
güneş müteessir olmaz . Güneye 
go/gen/n kindar olması ne na* 
fcua verir. 

(Mevtini) 

}!-* v t* ^ JU-V 
jsC- *w>V 

J ii— 

.Ser.tfV’ye Âep itap «<m«, Aara- 
batilere husumet gösterme. 

{Senti) 


0l;>* »r / s.'s. V 

t/V* ji 


Önün ihsanına karşı benim iki 
dilim var, biri medih söyleyici 
öbürü şükredici. 

(ümidi) 

jiJL (s:g&tiş) = Si galiden den 
hasılı mastar jtC. ( ba .). 

*>> i 1 - 1 / SK 

,SaP *>*—> w *lif- 


Asker harbde korkarsa kaçmak¬ 
tan başka şey düşünmez. 

(Nişimi) 


J dL (&a.). 



(sefiU) 


Köpek tersi. 


Bir saaciaia çirkinliğine dair 
4>*'• J -r 1 *' 

J» >/ t «A. w 

■r.' - ‘rl*’ 

Nikahını kaldırdım da ona 
baktım! Tamamen fena kokulu 
köpek tersine benziyordu , 

(Edibt Şabır) 

^*4- (sikâhen) = Aslı sirke ve 
âhendir. Dericilerin demir bo¬ 
yamak için demir boku ve sir« 
ke ile yaptıkları kara boyadır; 
onunla elbise de boyanır. 

r'ji 

Çok elbiseleri karaya boyarım- 

(Nişimi 

\ŞL (sikbâ) — Sirkeli yemek ki 
ekşi aş denir. 

rfjj %&*• s*/. »>'/. / 

dLl t |».;l O—*> l X» ,iJ J 1 

Eğer çor&a için alçakların ka¬ 
pısına gidersen evvelâ çehrele¬ 
rinden sirkeli aş, sonra çorba 
verirler yani iptida ekşi surat 
gösterir, sonra çorba verirler. 

( Hikimi ' 

p 

(sekle) = Kuru üzüm. 

Jij ***? e^rı 
5^» **X J* 1 

*»S-'*“* 

Zamanın çevrinden gençlikte 
ihtiyarladım; o üzüm gibi kt 
koruk iken üzüm olur. 

(Şihabâddi*) 

fit* (Ao.). 


sekİrAbad 


ıtsı 


AÎ‘C 

* J (sekrâbâd) = Kazvin’ie 
Zerend arasında bir kasaba. 

(atilere, aukurre) — 

Toprak çanak, bardak. (6a.) 

sil ^ <Sjr~ *r. 

si kTf. 

Viy 

Çok büyük ve ulu bir şehir var 
dı f fakat onun itibar t toprak 
çanaktan fazla değildi, 

(Mevtini) 

£ 

- (aeglz)—(k) ve (g) ile sakız. 


(alg*) = SUtan'da yüksek 
bir dag. Rustero burada doğdu¬ 
ğundan Ruslemi sigzî derler. 

ay »y rfVi/1* 

a-î dC* 

Ona, ey /rûkremı# e r kek azlan! 
Siklilerden bir asker cenge gel¬ 
di; dedi. 

(Firdvoti) 

a, / J l * A 

jV» ^ f~j 

S İ jj 

Cömertlikte Hâtemİ Tâî, harb- 
de Siğili Rüşt em lensin. 

(Rödekl) 

(ba .). 

(aegzen) = Temreni çok 
keskin ve ince bir ok. 


«i—£ <MJ iJjV 

»ı^s/ Aji r> tfi/. o* 'r. y “ 

J/^ 

.Setren n«/ın</en o£ alıyorum, 
lâkin hasmı köpek gibi olduğu 
için ona her ne vurursam der¬ 
hal Sekzen oluyor. 

(Şeref) 

Sekzen—'köpek vurucu, köpe¬ 
ğe isabet edici. 


~ (augUteo)— Kopmak, ko¬ 
parmak, üzülmek, kırılmak. Cu¬ 
şişten den çevrilmiştir. 


ijV 

(auksuk) = Düzgün yürü¬ 
meyen ve yan kalkıyan at, ça¬ 
lık. 

*.> S**» Uf-* 

j l ı*'ı v »ı, ^i*r j) 

tfir' 

(6a.). 

V- >*• 

(, ek , eke )_ A j| amı 

nasmda yahut daha sonraki 
hıçkırık. 

<_Ü2 

O;- (euksukl) -Yürek çer- 

pintisi. 

’—C’ 

^ (aukunc) = Ağız kokusu, 
ağzı kokan. 

C'ij » 1 » 

jiC- ,)jT 



1219 


S EK EN C 


.Susulun gönlü faili suyu işit¬ 
mez; çünkü bardak ağzı koka• 
nm ağzına geçmiş. 

(Sadi) 


vı (»ekene) -» Öksürme se* 
kenciden den emir (6u.). 


(»ekencîden)—Öksür¬ 
mek § yontmak» kazımak § 
Isırmak. 


Ait* %>*» vJ -^r v 


f?u feleğin tırnağı senin yana¬ 
ğını tırmalar; ne vakte kadar 
güzelin kırmızı dudağını ısıra¬ 
caksın. 

(Niştr) 




(•İkend) = Cinsi münase¬ 


bet. 


( sikender ) —• İskender 
(Muh ) İskender (6u.). 

trt % *.öi 4% a# 

jyi >4 Mİ 



Pir değil sanki nur dolu bir 
güneş , uzaktan fskenderin gö¬ 
züne göründü. 

(Seyyid Hüseyni) 
Lügatçe mânası başı aşağıdır. 

•' ^r‘ r>y ;• 

«r* 5 ** v*/ »fj y/» Np Jİ 

Onun İki tarafı kavisli okunun 
yorası korkusundan her gece 


güneş baş aşağı mağrip fc a Ü ır 
suna gider. 

§ Çocukların kavak dikü** 
oyunu. Atların yürürken te^ e * 
îenmesine sikender» ' c 

tekerlenup taklalandığı zâ^ 1 ** 
»ir *>»X. sikenderî hürd de r ^ r ' 


l J>4 tS'jse j-.;» 

'?•/ * >JS* 

Yerin bu bitip tükenmıyen ° 0< ^ 
stnda Dârantn ömrü atı 
attı. 

[Mehmed ’Aft*” 

• V 

* (şikene) — Ay demir 
olunan bir nevi burgu. ^ 
(mu/j.) (6a.). 

«L O yi» jt ^ 

da» i* 

Ju. 

Ağacı 6urgu deldiği gibi ht^f 
lerimin başını, yüzünü boğa* lir 

dan kesersin. .»/I 

&”* 1 


3 k'<:c 


(sekene i kinu**) 

(k.) Ateş koru» kömür. 


& 


(■İka) = Yaba: harman ^ 
vurdukları beş parmak Ş c ^ |f * 
deki kürek. 


(»ekn, »uku)=So k * k 

kapısının iki tarafındaki y u 
«eklik, sed, seki ve bağ 
larında gölgeli böyûk a î >< * 




SEKUBÂ 


uıı 


rın diplerinde oturmaca mah¬ 
sus yapılan yer. 


^ (aukabâ) 

pas. 


Meşhur bir pa- 


/.* »r’V y*-X 


AV emredersin; yahudinin çev¬ 
rinden Sukûbantn kilisesine ka¬ 
çayım mı? 

(Hâkini) 


Hazreti Isa’nın semaya urucu 
bunun kilisesinden imiş. 


0/2. 


(aultürc) •« Sukre (ba.). 


* " * d 

- (aiklald«n) = Hayvan 
tepmek, çifte atmak, sıçramak. 


Jtr* /,/ 

ır -^*-1 j / n »/- 


Harb meydanında o cesur as* 
/an yaban merkebi gibi sıçrar, 
as/anca harbeder. 

(Dek iki) 



Köpek. 


X*' e* 1 j */ 

ü»* »y. ** ,£.) »*.* 

<Sr** 


Köpek çok yavrular, aslan az: 
bunun birinden on, onun İki¬ 
sinden bir olur. 

(Dehlnl) 


*ıC. , (seyâbî, seyl&bı) = 
Su köpeği ki kunduzdur. 


»r 1 j> ir f 

*•** j/r 

./V jr. 

A undur gibi denize dalsa tilki 
gibi postunu yüzeceğim . 

(/’Br iftfAâjrl Cârrt/' 

Fenek * Karsak yani tilki cin¬ 
sinden Trablus tilkisi denilen 
hayvan. 

,J!i\ jf. (seyenyör) ît üzümü 
(Ar.) 

(şeyi bâzâri) = Sokak 

köpeği. 

juC (seybân)** Köpek çobanı, 
^>-V (şeyi pasü^te) —Ayağı 
yanmış köpek ( k .) muztarip. 

İj j*- j* 
jjr İj^î d 
<Kı 

O parlak yüzden bahsedilen 
bahçede çimenden lâle muzta¬ 
rip olarak kaçtı . 

(7V,M 

'“•“j/ 1 ** jr jVu <dîj 

^ /-l j>r #/» 

* 

Ovanın kumu kızınca , aslan, 
ayağı yanmış kopek gibi yani 
muztarip olarak koşar . 

(Haetev) 

. J/JÎ. (sey pider sey tü¬ 
le^ Köj ek oğlu, köpek eniği: 
söğmek ve tahkir yerinde kul* 
lanılır. 

rC (sey pistân) —Acem eri¬ 
ği yahut yaban üzümü denilen 
ve yöğüs hastalığını tedavide 
kullanılan bir nevi meyva. Se- 
pistan ismiyle meşhurdur. 


mı 


SEG 


./Ld£ (seg cân, seg ciğer) 
“ {k.) (t canlı, cefakeş, tabam* 
müllü. 

r* ? 

Kedere kemik piş keş ediyorum; 
çünkü keder il canlının mija- 
/iridir, 

t ffekâml) 

jiiC (seg dil) = (i.) Katı yü¬ 
rekli, ıncıdıci. 

*/.>* s y» f y,\ / 

>'*•* V J»* JUtjd 

£ğer 6 u kal t yüreklilerden şef- 
kat ve mülâyemet istersem akıl¬ 
lılar beni akıllı saymaelar. 

(Nişimi) 

dr, d-' *r. ** / 

&sr? *£ ‘j 

Köpek sofu elbisesini giysede 
gönül incitmeyi nerede unutur. 

{(Nişimi) 

(seg dendân)=ûn diş¬ 
leri büyük ve taşkın kimse. 
Tahkir yerinde kullanılır (Nış&m) 
çok defa hayvanlarda kullanı¬ 
lır (Beh&ri c Acem). 
jUL (segsâr)=Köpek gibi. Başı 
köpek, bedeni insana benziyen 
esatiri bir mahlûk ( Ni?âm ). 
Harîs, tamahk&r, tufeyli, beda¬ 
vacı, masal kabilinden başları 
köpek başına benzer, yüzleri 
ejderha gibi sarı: saçları keçi 
saçı, kulakları lil kulağı gibi, 
gözleri gök bir vilâyet halkı 
(Nefis!). 


d?- (segi süzen fcürde) 
— Igne yemiş köpek ( k .) muz* 
tarip. 

•».-* J» '/ sSS >' tf* 

•*/. i»'j* •*>) jj 'M* 1 
jSJI —* V* T w-* 

•*Jt* &}y i£- öjT *1* Sy 

Ey hırs hastalığından gönlü 
Ölen ki şif Para düşüncesi gÖ* 
zünden uykuyu kaçırmış y senit* 
nefsin dünya helecaniyle gece 
gündüz iğne yemiş köpek gib 1 
her tarafa koşar . 

(**/n 

(İğne yutmuş köpek gibi iki y** 
nına salar) Türkçemizde atalar 
sözündendir. 

jj'iC. (seg kuş)= Firenle biberi 
yahut köpek zencefili denilen 
nebat. 

4 C, (segek) »• Köpecik, biçare 
köpek § Bel kemeri tokası. 

(seg guşî kerden)^ 
Bir insan yahut bir hayvanı ez* 
ile öldürmek: Öldürüleni tahkir 
yerinde kullanılır. 
jT iC * jt±r & (seg ken, seg ke- 
nek) =Tedavide kullanılan bir 
nevi kök = d£j^t (âo ) bu kökü 
koparan ölür itikadiyle bir kö- 
pegin kuyruğuna bağlıyarak 
onu öldürmek suretiyle ele geç* 
ligi için seg ken denilmiştir. 

(segi kist) s Kimin kö¬ 
peğidir: kimsenin köpeği olm*' 
ya bile kabiliyeti yoktur demek 
olup tahkir yerinde kullanılır* 
j-JL (seg mâtıı) = Köpek b** 
ligi. 



jf- (segengür) » Seg engür 
(mu/t.) it üzümü (Ar,) ,,ua» r >. 

t: 

w (sel) Sal. 

«/ •»- oT> 

Senin ıjuıjre/ meclisine zûhre 
ne güze/ mu/eı'p, senin mansı- 
4ın denizine sema ne güzel 
saldır. 

(Şi'tr) 

• > 

u 

c (ani) «■ Bazı baş hastalıklarını 
ve gözden su akmasını gider» 
mek için alınla kulak arasını 
dağlamak. 

**> S-'*? »/ «>» 

a**» 

£7 çabukluğiyle acele dağladı. 

Hâkimi) 

Arapçada (s) nin esresi (1) nin 
şeddesiyle ak ciğeıde hâsıl olan 
hastalık. 


I 

(•• â) = Bir sazende ismi. 

• * t 

(aulftb) ■» Usturlâb (muA.) 
vli-» (4o). 

(selâcet) — Dağ tekesi- 
nin sidiğinden taşlar özerinde 
tekevvün eden şeydir ki güher- 
çile gibi kazıyıp ilâç olarak 
kullanılır. 


*lsl " 

J (selâk) — Altın 
külçesi s şüşe. 


ve gümüş 


■$ 


(selccn)= Edepsizlik etmek, 
bir kimsenin yüzüne karşı ağır 
söz söylemek. 


*]>' 


(selcnk) — Selçuk! hükü¬ 
metini ilk kuran hükümdar. 


* V^L. 

J , (süe^şur) •> Usta savaşçı 
mânasına silâhşur (muA ). Şür 
özenme mânasına geldiğinden 
silâh işine özenici, meşk ve 
idman edici yahut silâh karış¬ 
tırıcı demektir. 


jjj J* »t**.* *nj'j syr 

O züğürt silâhşur bir arpa ka¬ 
dar altın yetmiş batman kuv¬ 
vetten daha iyidir diye ne hoş 
söyledi. 

<$«**) 

jf.* w*V-' X'; -*- 1 

î/J v* 1 ! 

kiu 

Şarap getir ki çeng çalan züh- 
renin oyunu ve mirrihin silâh- 
şorluğiyle (feleğin hilesinden) 
emin olmak mümkün değildir. 

İ (>elîs f selisi ) — 

Suya batmaz denilen içerisi 
delik delik bir taş ki onunla 
ayağı oğup temizlerler. 
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SULF 


• ♦ 

(snlf) « Öksürmek. 

J'i) H >*/ j 1 -*»/ ** %ı a 

VV 

Hastalığın yokken neden öksü¬ 
rüyor, sesini ne titretiyorsun. 

(Aftvlinâ) 

(«İM) - Bacanak. 

* 

(selk) =s (S) nin üç hareke¬ 
siyle oluk, 

U 

*' (alim)—Çocukların siiyaz tah¬ 
tası (fasdı tahta), (S) nin üstü- 
niyie Feridun Şahın büyük ok¬ 
ludur ki biraderi (tur) ile bil- 
ittifak küçük kardeşleri (trec) i 
öldürmüşler, Minüçihrî de inti¬ 
kam almak için bunları öldür¬ 
müştür. Üçünün kanri Sâri şeh¬ 
rinde Segünhedan adiyle anıl¬ 
maktadır. 


** (selmâ ı) <— Azerbaycanda 
bir şehir. 

fî3S* «S*- 1 * Jj* 

> f J* f.f^. f 

Ruhum yanında olduğu için 
ben Tibrizde sen Selmafta ol¬ 
san da uzak değelim. 

[Hidâg+t) 

(aelmân)—ha¬ 
disi şerifi müfadınca peygambe¬ 
rimizin aileleri efradından sayıl¬ 
mak şerefine nail olan ve -V:- 


savaşında rey ve tedbirindi 
istifade edilen SelmSnı FSrri 
denilmekle meşhur büyük b ,r 
sahabenin Arapça adıdır. Fars* 
ça ismi Fırüz'dur § Hicrî 5^ 
kizinci asırda yaşıyan Iran’* 0 
en büyük şairlerinden biridir 
ki Kum'a bağlı Save kasaba* 
sındandır, Seimfini Sivici den* 
mekle maruf olup lakabı Cc* 
milüddın'dir. 


VhL' 

(aelmek) — Musikide alb 
sadadan biridir. Dikerleri, şeh¬ 
naz § Gerdaniye § Geveşt § 
mâye § Nevruzdur. 


C ' { silunc ) «m Dudağının biri 
yank olan kimse. Luncün Türk* 
çeaidudak olduğundan sanki üç 
dudaklı demektir. 



(aillür) 


Yayın balımı. 


AL 

^ (selle) - Sepet. 

J* f*. 

•V 


Onların ağaçlıkları içinde bof* 
lartndaki sele , meyva silkicid* fl 
istemeden meyva ile dolardı . 

tM**i**Ü 


• • 


r (* nm ) ■* At, öküz ve koy^ 
gibi hayvanların tırnağı. 

bir atı vasıfta: 

vk* tz.)3 rf' 
r* 0 J.y d/ 0 yy k* 

Sik 
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Ey demir tırnaklı altın nallt ! 
Ey hezaren kuyruklu , zambak 
kulaklı. 

(Envtri) 

§ Ayak § Bodrum § Yer altın¬ 
da yapılan mandıra. Bu mânaya 
göre (sunb) ten çevrilmedir £ 
Riyazat sahiplerinin ve yolcula¬ 
rın ikamet eitikleri yer. 

J» -TT" jr. 

s s** 

O zat ki dünyada hayt r için 
sayısız tekke, müsafirhane, köp¬ 
rü, riyazathane yaptırdı . 

(Fthrl) 

^4 İk* »V r* 
w ul •»/* ûy*. 

</ltİ 

A falı çelikten yapılmış, çabuk 
yürüyüştü atların tırnağı yahut 
ayağı bahadırların kaniyle yeri 
lâl renklt etmiş. 

(Nişimi) 

1 x (■emlçtf ıemah- 

çe) = Kadın göğüslümü : sa- 
mahçe muhaffefidir. 

ra^, ıcmîrâg, semâruk) *■ 

Mantar «{ıayedis, külâhi divan. 

(sumârl) *■* Gemi. 

çt*j' j*e Z>*/ 
rfV./t r 0 
A* Z'f Zt* ^ 


Deniz rengindeki bu feleğin 
üzerinde buluttan amber gemi¬ 
ler birleşir, amber gemiler ağır¬ 
laşınca ondan inci dizisi dökü¬ 
lür. 

(Etrtkl) 

Şair bulutları amberden yapıl¬ 
mış gemilfcre benzetmiştir. 


- • 


** ı (sum efkenden) = 

(k.) Topal olmak. 

• • * 

ijlsr" 

(sumak) = Somak dediğimiz 
ekşi tanedir ki dögüp kebap 
üstüne ekerler. 

J ( semak&r, se- 

mâkâre) —■ Meyhane hizmet¬ 
çisi, muço ve mutlak hizmetkâr. 
Muço kelimesi mugbeçe muhar- 
refi olmalı. 

*✓*> 

c/r v- j, wUiî 

»»'s'-'" 

Zühre île müşteri memlûkün, 
güneşle ay hizmetkârındır. 

( Slrocmddln ) 

^ (semân) = Asuman (muh.) 
§ Şemsî ayların yirmi yedinci 
günü § Bıldırcın. 

iV- JrVr - **\ s. 

Beni Itraile gökten selva yağ- 
dığt gibi bize şimdi buluttan 
yağmur ve kar yağar. 

/) 
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* ** (umânfı) — Tavan: asımane 

(muA) § Bıldırcın. 

J» *r ->•* ûiT 
*r i 
Mı- 

Küçük bıldırcın hakktn şara¬ 
bından mestolursa büyük toğan 
o/ur. 

(MrvlSnİ) 

* . ı -* * 

^ (attmtirâş) = Nalbantla* 
nn hayvan tırnağı kestikleri 
ucu eğri alet. Dilimizde son- 
traç denir. 

* > * » 

^ (sumç, aumçe)= Bod¬ 
rum, zindan. 

■*♦?>> «A- *-*t 


Birçok çare, sav, hile vt hud'a 
ile o zindana sığmazdım . 

*5 \Tİr~ ^ jr" 

3— ^ * A ius 

*<>■* 


( (emer ) — Çulhaların ip' 1 
üstüne haşıl sürdükleri süpörfl* 
tarzındaki lif ■» abgîr § Tur» 0 
padişahlarından biri. 

■+ 

(aemrâd) —Vehim ve b»y*^ 
(semrSdı) * Kâinatta ı* 1 **" 
cut eşyanın vehim ve hayali* 
ibaret olduğuna inanan bir t°P 
luluk. 

^ (ıcmerhend) = Muarr»^ 
olan Semerfcant adiyle an 1 '* 0 
şehir. Kend — şehir. Semer 
Turan padişahlarından biH^ 1 
(Semerkend) in aslı ^ 
di semer) dir ki o padiŞ»* 1 
tesis ettiği şehir demektir* 

• .* ' 

(atmuk) Ahmaklık. »^ 
sizlik, hünersizlik. 

( «imk&r ) — BedehŞ* fl * 
bağlı bir nahiye. 


Onun fitneyi yakıp kavuran 
cihangir kılıcının korkusundan 
zulüm; başını bir zaman ım> 
dan köşesinden dışarıya çıka¬ 
ramaz. 

Frhrl) 

^ o*, d* 

/ j rfV.V 

»r-* 

Kâh zindandan daha karanlık 
yerlerden bir yerde ağlıyarak 
oturmuşum. 

(Mee'İd) 


j dm m 77 J* * t J!** 

f* iTj 1 * - w r* 

4 j\at 


Simkâr taraflarında bir 
nin başı yıldıza yaklaşmtf !r^ 
ni yükselmiş diye haber ** r 

(M#"* 


• * 

O** (itmen ) — Van gülü» 
gülü, peygamber çiçeği den 1 
üç yapraklı gül seberk de 
ler. 



sİmnâr 
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*-i tj M yA 
'^ Jİ vA 

Yarabbi / O yi7z mıî yoksa gül 
yaprağı mı ? Yarabbi l O boy 
mu yoksa çimende yetişmiş selvi 
mi ? 

(Sddl) 

§ Yasemin dediğimiz. 


«- (sima&r) •» Hiyre Hüküm¬ 
darlarından Numan’ın Behram 
Gûr için yaptırdığı köşkün mi¬ 
marıdır. Köşkün biçiminden 
memnun olan Numan, mimara 
umduğundan fazla mükâfat ver* 
diğinden, mimarın; eğer bu de¬ 
rece ihsana nail olacağımı bil¬ 
seydim daha sanatkârane ya¬ 
pardım demesi üzerine, başka 
bir padişaha daha mükemmelini 
yapar korkusîyie mimarı yapiığt 
köşkün üst katından aşağıya 
attırmak suretiyle öldürtmüştür. 
Araplar sinimmar derler, jç- •»** 
Cezai sinimmar darbımesel ol¬ 
muştur. (6q.). 

fi> i A* * 
j>< T'se* ^.V 

t s* »>u* »j f S s 

jt—• J * I*V’> l*l~ 

Rum diyarından çevik, hünerli, 
muamelesi tatlı, ünlü bir adam 
vardır. Bir zeki ki taştan mum 
yapar. Sâm neslinden olup adı 
Simnârdır. 

. {Nişimi) 

(lemoin) — Rey ile Dam¬ 
gan arasında bir kasaba. 

Zîy. 


(ıemend)«»At kısmında sa¬ 
rıya mail olan renktir. O renk¬ 
te ata. kula derler § Temrenli 
ok. 

sC i* >V -*i~- 
<^*ı ot»/ 

t Çok çabuk giden kula at koş¬ 
maktan âciz oldu . Deveci ev¬ 
velki gibi aheste aheste sürü¬ 
yordu. 

(Setli) 

Arapçada mutlak at manasına¬ 
dır. 

Aii> *> V >r> 
tM* İjjs ^ Jr.y' 

Benim vücuduma büyük bir 
himmet et ki bu cifeden afim* 
dışarıya sıçratayım; halâs ola¬ 
yım. 

(Dehlevl) 

jiUji Jt. _ ( semend arşlar ) = 

(Masal kabilinden) Zulkaıney- 
nin oğlu Iskenderus zamanında 
peyda olan bir canavardır ki 
nazan zehirli olduğu için kime 
bakarsa ölürmüş. Aristo'nun 
tavsiyesi üzerine karşısına ko¬ 
nulan aynada kendini görür 
görmez ölmüş (<-A> c.wik**). 

t £} xtf cji> Vr* »ti 

j ^ ■* 3 —* 

Şom olan şahsının ilâcı şahsı¬ 
na şomluk verir, semend arslâr a 
semend arslâr ın aksi gerektir. 

(ötyi§) 

77 
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* m + a , ' » ,ı t * 

jX£* ıjxs:* 

(■emender v aemendel, se- 
mendur, aemendal)= Ateşte 
yanmıyan yahut ateşte yaşıyan, 
tilkiden küçük (masal kabilin¬ 
den) bir hayvandır. Bazılarına 
göre fareden büyücek keler şek¬ 
linde kuyruğu uzundur yahut 
Hindistan'da bulunan ve ateşte 
yanmıyan bir kuştur. Ateşten 
çıktığı sırada tutularak tüyün¬ 
den yaptıkları sarık ve mendil 
gibi şeylerin ateşte yanmayıp 
kirlen temizlenir, bir rivayette 
ateşten çıkınca ölür. NişSm 
(EJmüneid) den şöyle nakledi¬ 
yor: kara ve suda yaşıyan ve 
bir söylentiye göre ondan ateşi 
söndürücü bir madde çıktığı 
için ateşte yanmıyan bir hay¬ 
vandır. Rumcada salamandır 
dereler. 

»S* j-*~ 

»jo «fit t# fiu*- £ 

Semender değilsin, ateş etraf tn- 
da dolaşma; çünkü evvelâ mert - 
lik sonra kavga gerek. 

(Sm'dl) 

jStj» **» 4 X % * Ç-r^ 

*r V 

Eğer tab'ıntn feyzi ateşe eserse 
Semender le niylüfer bir yerde 
yaşar. 

(Kemal) 

JK {ba l 

# 

yt/. ■‘—JJ 1 »üJ 

J* fcj» iSU 


Senin lütfün suya, kahrın m* 
şe erişirse semenderi dem 
balık; ateşte yer eder. 

fk» lı> ij. *J.‘İ ^ j/ 

djf 

ördek değilsem niçin got 9 * 

şım ırmağında yüzüyorumi *** 

mender değilsem neden gonl&* 

ateş içindedir. , 

( Hidİ 9 *' 

J*ı tn*. 

ylj* * 1 » J-Ü— 

Xar denizde boğulmaz, serti** 
der yangın azabını ne bilir . 

§ SemendÜr, Hindistanda ^ 
a&acı yetiştiren bir vilâyetin 0 
adıdır. - 

J t -if j\ Juf i 
>/j *-i> <fı>. »i 1 * 

Doğudan gelen rüzgâr ne h^T 
tur / 6ı> gülistandan gelir & 
nırsın. Her hî iden misk Sem<* 
dür dan ud. Kâfurdan kâfur k r 
kusa getirir. 

(FchH 

*•> 

^ (aemengân) = Hora ** 0 

da bir şehir. 

♦ / 

(•emeni) = Bir nevi aŞ- 

• ■ m * 

(semnnn) • Semnüni 



SEMU 


adiyle anılan riyaıat ehli bir 
derviş. 

y * 

la - 

(••mü) •— Yaban teresi. 

» * 0 

^ j «w 

“ (*emöt)=Tereki: eyer ardın¬ 
da heybe ve av ballanan tasma. 

. *' 

J Ijf - __ 

(semör) = Samur dediğimiz 
hayvandır ki kürkü meşhur ve 
makbuldür. Semüri siyeh (&.) 
yece. 

v) »ki.; V* jj—' 

*V>j (M- 


(seme) — Durdun suların yü¬ 
zünde peyda olan yeşillik: yo¬ 
sun = câmei ğük »- bezegseme 
(6a.) § Bir kanş kadar ucu yas¬ 
sı bir akaçtır ki çulhalar onunla 
bezi düzeltirler. Çulhaların beze 
cilâ sürdükleri fırça = 

-Jf - - 

- ( aenılden ) — Koklamak» 

{Ar) istişmam. 


(semîrâ) 
nuzu. 


Hacamat boy- 


f /* 

- (mmeyrâ) = Ferhâd'ın sev¬ 
gilisi, Şîrîn'in halası (Mihın Bâ- 


nü). 


jj!ı ^ ^ V ı / , . « 

>‘|ı 'j 'e—• 

^Ui 
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O cihangirin ad t Sumeyra dır. 
Sumeyra ntn mânası Mıhın Bâ- 
nu demektir. 

(M'fimi) 

m 

f*; (semirsin) — Simibni İre¬ 
m'in Fars ile Irak arasında 
yaptırdığı bir nahiye. Çekirge 
suyunu oradan getirirler. Semî- 
rem, simibni İrem muhaffefidir. 


(semire) =* Hat, çizgi. 

t - 


jf 


(semiz) = Dua. 

* _ 

(semine) • Gayet ince bir 
kumaş. 


w* (sen) = Sân muhaffefi, edatı 
teşbihtir, au (6a.) § Sarmaşık 
$ Mızrak mânalarında da görül¬ 
müştür. Buğday ve o gibilere 
zarar veren yeşil kanadlı bir 
böcek (Nişâra, Nefis!). 

% 

\^ 

(senâ) -» Misvak: diş fırçası 
yerine kullanılan şey.Arapçada 
muhaffefi, sinameki dedi¬ 
ğimiz müshil nebat. 

•i.> * j*" 

5 4 * ~ (senfid, senâv)— Çok, 

kalabalık $ Ege ve törpü ağ¬ 
zından dökülen altın, gümüş, 
pirinç gibi madenlerin kırıntısı: 
eğinti. Senâd Arapçada kafiye¬ 
nin uygunsuz ve kusurlu olma¬ 
sıdır. Reşidi, Naşiri. Niş&m'da 


m« 


SENÂR 


senâv yoktur; çok m&nastna 
(senftd) m doğrusu da (vesnâd) 
dır. 

• > 

J (»enir) — Deniz kenarında 
gemilerin oturmasından korku¬ 
lan sıg yer. 

m U» yt *)Ö •Jd' jl v w« 

jVl— Jil» 

Cr.J* 

Bulut onun eli ve kaleminden 
utanmış , engin deniz onun gö¬ 
nül ve eline nazaran sığ gibi 
görünmüştür. 

{Ştr$juddin) 

§ Aşık. 


• t 


(aunir) — Bir kimsenin oğlu¬ 
nun haremi, gelini. 


(aunb) = Tırnak, ayak=sum 
$ Suften ve sunbîden* delmek 
ten ( emir, ismas. isfa. muh. 
vas.). 

X. «Ij^-fe y İLi'jyZf' y yp 

i çt •r 1 * **y. r C J 

ır> 


Azmin memleket fethedici , öf¬ 
ken düşman esir edici, mızra¬ 
ğın çelik delici, kılıcın zırhtan 
geçici. 

{Ferruhl ) 



(avanb&t) —Olmıyan bir şe- 
olmuş gibi gösteriş, riya. 


• (senbâd) mm Fikir ve hayal, 
kuvvei mütefekkire § Ebû raüs- 
limi Mervrl ile maceraları tarihe 


geçen Nişabur'lu bir Mecu** 
papazı. 

•*. ( munbâde ) = Tahta g*^ 

şeylerin yüzünü aşındırıp du* 
zelten, bıçak ve kılıcın pası® 1 
giderip çili veren zımpara de¬ 
diğimiz sert ve kumlu taş m*' 
deni. Sunbıden den alınmış^ 
Muarrebi c su*. 

(aenbâln) = Bir nevi oyn*^ 
maymun. Türkçesi şadi dir. 

• .** • 

( »unbek ) — Küçük ge®*** 
yassı yük kayığı. Muarrebi jj«*" 

• N » 

(snnbnl) = Sümbül dedi#' 
miz güzel kokulu çiçek mân*' 
sına, Arapçadır, buna sumb^ 
rûmî, sumbuli hindi de derle** 
w-kJij. T ^ (sunbuluftİb) *■ nergî** 
benzer güzel kokulu bir çiÇ®*' 
tir, sevgilinin zülfünü buna ben* 
zetirler. 

S jj* (sunbuli ter)= (it.) Gü* e ' 
lin zülfü. 

jj jjL- (sunbuli zer)= (it.) M» 0 ' 
gal: ateş konulan zarf. 


»*„ 



(■•nbnt) = c.U- (ba.)> 


(»enbü*e)=Samsa den^ eP 
bir nevi hamur tatlısı (Ar-) 

§ Oç köşeli baş örtüsü. 

t t 

* 

(ınnbt) = Delecek alet. b uf ' 


SUNBİDEN 


gu, zımba § Taşçı taradı § Al¬ 
danmış, iğfal edilmiş. 

v '/ 1 ^ üi/, 

Jt>j JUj *1* yİ-* 

Gönü/den uy£u w hayal nak¬ 
şını çıkar; uyku ve hayale dal- 
ma; mülke , ma/ ve mena/e a/- 
danma. 

(Zaccoc/) 

§ Eşek ansı § Tüfek dipçiği. 

• ' ı 
« 

(aunblden) — Delmek <— 
suften. 

w*r ■***’ 0‘-\ Cr^ *J J 

il* w|l ç-* ^ ijA 

lİjJ 1 

O şihaba ben t iyen kaleminle 
düşmanın yüreğini delersin , o 
/e/eife gifri kılıcınla askerin ba¬ 
şını yararsın. 

(Eırıkl) 

§ Aldanma. 

» 

• 

j *..t ı rr 

(senttir) — Santur dediğimiz 
Çalgı. 

* * 

T 

(sene) — Sencıden — tartmak 
tan ( emir, ismas. is/a. mu A. 
tms.). 

% *s^b çd 0 Cr~r* **** 

c — 1 OV.) 

Bilhassa bu hâzinenin yani söz 
hâzinesinin anahtar t edib ve 
Şair olan zatın dilinin altında¬ 
dır. 

{Nişimi) 
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2 ** (#l«c) ■» Def pulu, zil. 

/C-*'j İS* »li a* 

Jj .lT VU *yUL-_ jJLl 
vn 0 ,j >’*>j °V-> »jjt 

JjUVu-. 

£y /e/efc mertebeli, güneş tahtlı 
padişah / Senin /i/m, vur /uf 
ramam, davul çalınan yerde, 
kulakları ziller , /tor/umu 6oru 
olarak , başından davul , dibin¬ 
den çomak yapfı. 

{Seçfulmiilâk) 

■ U- 

. . x (aincâb)—Derisinden kürk 
yapılan bir hayvan ve derisin¬ 
den yapılan kürk. 

a »•>* jr »r. # S' r* 
i* ■‘■J V 1 ^ Vt 


Tohum arpa olursa arpa mah¬ 
sul verir. Sincaptan sincap yav¬ 
rusu doğar. 

(NBşır) 

Jt~-s v w ? A - it 

jjr s* ^ rf/t» 

jiu. 


Biri sincap ve samur giymiş , 
o/>ürt7 çıplak olarak fırında 


yatmış. 
(AT.) gece. 


CAMr) 


* » * 

• (ıencâr)*« Musul'un batısın¬ 
da ve Elcezire*nin kuzeyinde bir 
mevkidir ki Sultan Melik şahı 
Salçukinin oğlu Sencer orada 
dünyaya geldiğinden tahfif ile 
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SİNCİD 


Sencer denilmiştir,oradaki dag 
ve kalenin de adıdır. 

. t 

(slncid) —« Igde.Yalmz (Na¬ 
şiri) de (s) nin ötresiyledir (Ar.) 

( sincidbü ) — İ£de gibi 
kokan bir çiçek. 

.,ı' 

(sencer) — Iran Selçuki hü¬ 
kümdarlarının alhncısıdır. Edib 
Şibir, Reşıduddîni Vetv&t, c Ab- 
dulv&si'i Cebeli, Enver! o asır- 
da yetişmişlerdir § Alıcı bir kuş 
§ Âşık, ehli dil. 

(senceristân) »■* Tekke, 
dergâh. 

. (sence) — Çeki taşı, terazi¬ 
nin gözüne, tartılan şeyin mik¬ 
tarım bilmek için konulan ölç¬ 
me aleti. (Ar.) aijoivtu. 

f J» 

Akit ve canı o tartıyor; o fikir 
ve ölçüye nasıl sığar. 

( Firdevtl) 


(acnclden) = Tartmak. 
c-Jt-V jSİ s 


Akıl her ne kadar kâinatın seç- 
kini iif de kimyakâr olan aş¬ 
kın yanında ne tartar yani 
ne kıymeti var. 

<W««> 


(seneh) 

§ İrin. 


*• Yemek tuzu § K‘ r 


Vi. (senhec) — Mehrec vezniû' 
de nefes darlığı. 


( slnd ) «■> Hindistanın kuze)f 
batı cihetinde büyük bir ey** 
let ve Hindistanda büyük bi* 
ırmak. 

/ /• ■**•» ^1 -Î* ** 

Gerek Hind , gerek Sind, ger*k 
kara, gerek deniz , hepsi kolf 
mesabesindedir; Şîraz şehirdi* 

{Se'$ 

§ Piç, haramzade. 

sJh Ji- u* 

/ ıi-* ^ 

^JL .1 

Hind ve Sind baştan başa he? 
tanırlar ki sen kendi soyund a 
haramzadesin. 

Sindâre, sindere de derler. 

t 

"T (slndân)—Demircilerin 
rinde demir döndükleri örs. 

>/* j'ji ^1 e**» 

'M? 1 ^ 

!<•**- 

Yârin katt yüreğinden şikdH** 
edilemez; çünkü şişeyi örse ke** 
dimiz vurmuşuz . yj) 


SENDBÂD 
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/> / cÂ- J> j> jJo 

lyiAi. 4ff" ur ^ f «i* 

M 

ö„û mum fi 6ı eri/en ahimin 
harareti senin £a/r kalbine zer¬ 
re kadar tesir etmiyor . 

(»im*) 

«U* rjr-J u* ■* c *. j'>* 

S uuj »jV j> 

feleğin elinden o kadar çok 
cefa çekici yiyorum ki bir kim¬ 
se beni örsten fark edemez. 

(Mm/t/İA) 

§ Kapı halkasının vurulan alt 

kısmı. 

d'-^I ’r JİtV *>. 
4 )iü>ı i^ır * 

Kendi yâriyle gülüp oynarken 
kapt çaltndı. 

(Cimi) 

bj$ı» j* ^ j» 

* 11 , <îS* 

jTİU. 

Padişaha ait köşkte, felek, dev¬ 
leti kapısının halkası; ay, hal¬ 
kanın mukabil kısmı mesabe¬ 
sindedir. 

(Hâkimi) 



( aendbâd ) = Ezrel^î*nin 
öjütc dair yazmış olduğu man* 
zum bir kitap § Kuştâsbibni 
Luhrâsb’ın oklunun adı. Ezrel^i 
hu nasihatleri onun eserinden 
ftlarak Hazmetmiştir. 

>Vji y 

* ' «=—a 1 * ^ 


Sendbâd'da bu nükte ne güzel 
İradedıldi: oğul / a/es; 

nasihat , rüzgârdır; yani nasi¬ 
hat, aşk ateşini körükler . 

(SorfJ) 

• i ■'* ^ *** + 

4 i- (MnderS , 

■en¬ 
dere) = Bir ağaç pusudur ki 
kehlibara benzer ve onun gibi 
san renklidir. Yalnız kehlibar, 
ateşe konunca sakız gibi ko¬ 
kar, sendrOs ise fena kokulu¬ 
dur. Dilimizde sandoios denir. 

cyf >/ •>. */T 

£Jt ıV 

Eşkbüs, vücudu tirtir titreyici, 
yanağı sararmış olduğu halde 
kemanı kirişe geçirince, 

(Flrdrvtl) 

3 -^ fS* 

*fsrS 

Alaycı dünyadan emin olma: 
kâh sandoios kâh abanozdur. 

(FirdtVtl) 

sarı renk mânasına da 

gelir. 

(S) nin esresiyle sokakta 
bulunan, babası belirsiz çocuk. 

*\' m * *ı * * * 

t X -m ^ JjenJ | e j > *endele) 
— Hindictanda yetişen beyaz, 
sarı, kırmızı renklerde bir cins 
kokulu ağaçtır — Çendel de 
derler. Muarıebi j^dir, kalbi 
ferahlandırır, baş ağrısını tes¬ 
kin edermiş. 
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SENDE 


J*ı 

rf-**- 

Ihtiyar bir adam Ölümden in¬ 
liyor , koca kadın ona sandal 
sürüyordu. 

( Sa'dl) 

§ Ayakkabı. 

ju; ocK pf 

Farz edeyim mal ve ikbal cihe¬ 
tiyle sırmalı ayakkabı ve çarık 
giyecek bir hale geldin. 

('(Jnşarl) 

Vaktiyle padişahların ayakka¬ 
bıcısı ayakkaplarını bir iskemle 
üzerinde bulundurduğu için o 
iskemleye sendelı demişler 
(Nfişırî). 

A r si* 

J-U- Jff <A sjf lij*. 

Padişah ayakkabısını ayanından 
çıkarınca felek t güneş sandal - 
yası üstüne koyar. 

( Fehrî) 

Jjh- (sendelı) <■» İskemle (Ar.) 
Sendel ( ba .). 

( sendelPi râfoet ) = 
Konuşmada koltuk sandalyası. 
§ Sandal dediğimiz binek tek¬ 
nesi § Ahmak. 

j>» ju 

t t*s, J *X J-O* 

J’J *I «i** 1 iU/* ıjJ 

v'’/' j' JLLa'a^. 

Şîraz ın ve oradaki mevki sa¬ 

hiplerinin halini ben vukufsuz¬ 


dan ne soruyorsun. Onfa rin 
yakışıksız ve hüner siz gençl& x 
arşa erişmiş ahmaklan kürs&‘ 

den geçmiş. u 

(Reftaddlni$lrİ* 

(sende) = örs § İnsanda* 
bir defada çıkan kalın ve k*® 
pislik. 

J- K jl,; Jı İUJ* 

^ ji jo’U 

jır 

Bozuk dilinden çıkan düğüı* 1 ^ 
sözleri katı pisliklerin kuboT 
dan geçmesine benzer. 

(K*mâU /,/#«*" 

■ . ; • - t < 


(aensân, »eni*^ 

— Fasih olmıyan söz. 


f t 


(sensur) «• Hortum. 


(snnse)-Eşek arısı § 
üzüm. 

in:, 

(seng) - Taş. 

âyt i/ 

iıa ^ ^ 

M 

Senin o taş gibi olan 
nasıl oldu da kırıldı dedi **'* 1 , 
yapayım, şarap kadehi me frTteTl 
kıran şişedir, ( ^) 

^jifj» t^U ^ll-> «A.l 
J»— !)■> x»V 1/ )> 

vi*£* 

'JZ* %,,‘ t jS\ SjV 
Cr* 


SENG 


1225 


Şişe taşın kucağında sağ ve 
salim kalır dîye iş itmiştim. Dün 
geceye kadar bu söz gönlümde 
yer etmiyordu. Tövbemi şarap 
şişesine vurdum. Şaşılacak şeyi 
Nazik şişe kırılmadı da tövbem 
kırıldı; bozuldu. 

(Şefiharrelâ) 

§ Tartı vc alırlık. 

& i» -w 
Aa* ■**>. fJ » * 
i'V 

Ondan sonra ona dedi ki vücu¬ 
dumda saklı on dirhem ağırlı¬ 
ğında bir tek inci var. 

(Mtvlönİ) 

§ Vekar ve temkin. 

J&» j> tJLkJ I jA Jİ 

y jCu. »«t 

Ey hava lâtif tabiatından ör¬ 
nek alan I Ey yeryüzü değerli 
uysallığından vekar ve temkin 
kes bedeni 

Taşın envai föylece camedilivartniştir: 

v t (sen fi Sb) -» Sucularda 

ve camilerde su doldurulan bü¬ 
yük ta? kup. 

jA JL. (sengi ateş) = Çakmak 
taşı. 

^ İ» r\j :*• 

*1 *»j,t jji» •/'y \j jul 

Çakmak taşım Tur dağından 
getirmiş olacaklar ki her şule¬ 
sinde maşukun cilvesini bulu¬ 
yorum. 

(fitil) 

ûj>* J* fj 1 * *-» 
ıi f ı»,a tyi f 

J*/ jaJUU 


Ay gibi bir güzele kalbimde o 
kadar sevgi vardır ki , toprağı¬ 
mın başt üzerindeki her taş 
çakmak taşı olur. 

[' Atlflrinevû'i) 

jSjA iCi- (senfi fihen keş) = 
Mıknatıstan bozulma mıhiadız 
dediğimiz = ij^î. 

ı/f jA dCz. jC* C.-&- J» ^al 
»a*l j>>*- t \ iHf- û»>i 

Onun <ftjşman/ann;n yüreği taş¬ 
tır; lâkin demir cezbeden taş¬ 
tır. O sebepten temreni düş¬ 
manlarının kalbinden başkasını 
aramaz. 

(Ftrrahl) 

jTi (sengi efymer) — Elmas 
nev'inden mercan renginde bir 
taş (Ar.) 

(sengi ispend)— Sünger 
taşı {Ar.) 

j*-' i£- (sengi iskif):= Papuç- 
çufarın bıçak biledikleri kösele 
taşı. 

dCi- (sengi bergin) = Şişe¬ 
cilerin şişe temizledikleri çok 
yumuşak bir taş (*]. 
jŞt (sengi billur) = Billûr 
dediğimiz çok parlak ve göz 
alan beyaz maden, 
t (sengi pi)*=Ayak temiz¬ 
ledikleri taş. 

d£ı- (sengi piristü)—Kırlan¬ 
gıç taşı. Sarılık taşı da derler, 
«o* JÜi, (sengi pelîte) — Bir 
taştır ki dögülünce pamuk gibi 
yumuşar ve «İde fitil yapılarak 

(•] Bar fin Şîraı’a bagiı Farok köyün» 
de bir tnrU. 
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SENG 


azıcık yağda iki üç ay kadar 
yanar. 

j>ı/ dCu ( sengi terâzü ) — Taç 
yahut tunçtan yapılan okka, 
kilogram ve eczası. 

•o-*»/ ( sengi terâşîde ) —» 

Dört köye yontulmuş taş. 

(sengi cirâhet) — Yu¬ 
muşak beyaz bir taştır ki ezip 
raelhem yapılarak yaraları ku¬ 
rutmakta kullanılır. 

AiV £jy j-* 

iiO jt>ı 4*uL. 

»>. r‘> si» t » 3 » 

Jj?* 

dana vûz /trr/ıî eza oe ce/a el¬ 
sen şikâyet etmek hâşâ hâtt - 
rımdan bile geçmez , benim ra¬ 
hatımı /«m/n e</en senin cefan - 
dır. Senin yağdırdığın taş be¬ 
nim yaramın melhemidir. 

(*•*«/) 

( sengi cehennem ) = 
Cehennem taşı: çürük etleri 
yakmakta kullanılan pek yakıcı 
kimyevi bir madde. 

r ( sengi çın ) = Taşları 
istif etmek suretiyle yapılan 
duvar. 

•Ali*.* .sfclj J4* iUr 

Vi 

zahmetini çekenler belâlar¬ 
dan emindirler. Ey gönülf Bu 
taş duvardan hisar içinde yaşa. 

i V'M 

r^ (sengi Ijemmâm) — Ha¬ 
mam kazanında tekevvün eden 
taş (Ar.) 


dS- (sengi ^ eze ^) = ^uy> 
batmaz denilen sünger gibi bir 
taş. 

d'**»* ( sengî rOşnâ 5 ! ) ^ 

Ruşina taşı, göztaşı (Ar.) j 

(sengi ze^m) ■■ Yar* 
taşı: fil dişine benzer bir taş kı 
yaranın kanını durdurmakta kul* 
lanılır— ılS-.JS. (Ar.) c um 
jtj tfS- (sengi zflr)= İdman taşı* 

jj> /'j ij-A »y* >/ 

«y c— j Vy J» )' 

/TiîAı fiiiu/ûn Ferhatfa kuvvet 
deneme taşı olduysa benim id' 
man taşım güzellerin taş yür* 
tindendir. 

ıyrw 

*- jCl- (sengi sev)—Sanatkârla¬ 
rın aletlerini biledikleri taş. 

\>y. zf ı. (sengi sevdâ) — Seng 1 
pâ. 

ju tCt. (sengi şır) -» Süt taç» : 
siyaha çalar, kül renkli bir taş» 
Jt dS. (sengi fâl) s Fal taşı» 
di- (sengi fcıbtî) = Siyah* 
çalar yeşil renkli, suda çabuk 
erir bir taştır ki çamaşırcılar 
bezi onunla ağartırlar. 
j ifu (sengi |çemer)— Ay kö¬ 
püğü denilen taş: ayın parlak* 
ligi arttığı gecelerde bulunur¬ 
muş (Ar.) sAi*. 

dfı- ( sengi ke'be ) Haceri 
esved. c . (6a.). 

«/u dti. (sengi mâhı) — Bahfc 1 ® 
başında bulunan beyaz, katı» 
bir nevi taş. 

✓v- (sengi mermer) = Mer¬ 
mer taşı. 


SENG 


12*7 


(sengi meğnı) ss Sengi 

bergân. 

*J ( sengi ncsü ) s= Sengi 
mermer. 

J?2+ (sengi yâsem)— Sarıya 
çalar yeşil ve zebercede ben¬ 
zer bir taş (Ar.) 

dCı. (sengi yede) «-» Sihir ya¬ 
hut mucize kabilinden yağmur 
celbeden bir nevi taş. Yeda 
yeşim taşıdır. Kadim Türkler 
ondan put yaparlar ve yağmur 
için üzerine afsun edip suya 
atarlar (Lehçe). Lehçenin Fars 
ve Arabça kısmında da yeda, 
kadim Türklerin yeşimden itti¬ 
haz ettikleri yağmur tılsımıdır, 
demiştir. 

fi*. b'jS dC±~ 

■j J' £~~+ J( \f S? 

Yetimin beşiğinin boncuğu yede 
taşıdır: yetim teessürden daima 
yağmur gibi göz yaşı döker. 
Dağdâr olan kalbin yani sev . 
giliden ayrı düşmekte ana ve 
babadan mahrum çocuğa ben - 
ziyen âşıkın kân ağlamaktan 
başka değildir. 

(Şö'ib) 

^ iCu. (sengi yerâmî) — Çöm¬ 
lekçi taşı (/ 4 r.) 

(sengâf) = Yoldaş, refik. 
Çerağı Hidayet müellifi bu ke¬ 
limenin aslı Hindidir, kadın sü¬ 
sü m&nasınadır, diyor. 

(sengâş)— Haset. Türkçe- 
si gönü. 

(sengâne) = Kuyruk salan 

kuşu. 


jZm JCl- (seng işken) — Burçak 
§ Âsi hurma. Senğ işkenek de 
derler. Mütercim Âsim Efendi 
Okyanusun (berdi) maddesinde 
âlâ hurma manasınadır. Farsçası 
(iskenek) tir demiştir. 
jwı Jlu (seng endâz)= Düşman* 
lar kale dibine sokulduklar» za¬ 
man üzerlerine burçlardan taş 
atılan delikler § Ramazandan 
evvel tertibedilen işret meclisi. 
â»j Jti- (seng ber şişe ze- 
den)«— (£.) Şarap içmekten vaz¬ 
geçmek, tövbe etmek. 

dtu (seng ber ^endıl 
zeden)=(Jt.) Karartmak, bulan¬ 
dırmak, bir kimsenin zevkini 
kaçırmak. 

-—e 

jt -&J, O 

*fjr' 

Kimsenin yanında haysiyetim 
yoktur; çünkü zemane beni ka¬ 
rabetti. 

(Eneerl) 

dCı- (seng puşt) = Kaplum¬ 
bağa— ^ w = 

djjr-ı j ,/j 

Aklı hafiflerin sözleri gibi ka¬ 
ba bir topluluk ve yurtları 
taşlık , yiyintileri kaplumbağa. 

iHitifly 

(sengçe) — Doluş: tegerg 

= yejıçe. 

-s—' PP r'ı* r<. 

ab *.1 ÖA y »l 
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SENGER 


Avamın gözüne dolu , inci gibi 
görünürse de günefin aydınlığı 
bunu ve onu ayırır. 

(Hakini) 

(sengdâne) —Kuş kursağı, 
taşlık, katı, 

L* (scng-huvâr) ■■ Bağırtlak 
kuşu, bir nevi yaban Ördeği 
(Ar.) tuj senghuvârek, sen* 
feur, seng fcurek de denir. Kum 
yediğinden bu ad verilmiştir, 
mjyj» (seng der mflze 
uftâden) — (£.) Istırap ve ka¬ 
rarsızlık, hareketten kalma § 
Seferden vazgeçip yerleşme. 

•>rj> ^ i s* 

Felek onun şerefine karşı mus¬ 
tarip olur yahut hareketten ka - 
lir. Dağ onun şiddetine karşı 
yerinde duramaz tezelzüle uğrar. 

(knoeri) 

(sengdil) = Taş yürekli 
(k.) merhametsiz. 


Eğer aşikâre nasihate başlarsa’ 
ntz biz sizi o zaman recmederi *• 

(Mevlit 

Sengsâr, resh mânasına da gc* 
lir. Resh tenasüh ıstılahında bir 
adamın ruhunun cismi cemadiy* 
taallûk etmesinden ibarettir. 
jJU (6 a.). 

(sengrıze) =Taş kırıntısı 
§ Bir nevi tatlı, 
tfy** (sengi şecen) — Mer¬ 
can. 

ojCt- (sengek) — Küçük taş § 
Fırında çakıl taşlan üzerind e 
pişirilen pide S Dolu § Burçak 
§ Torumtay denilen karagö* 
cinsinden avcı kuş. 

(senglâfo) Taşlık. Lâ& 
çokluğu gösteren edatı mekân* 
dır. 

iV 1 * *o/. 
jcOı 

M'İy 

Ona geniş sahra dar oldu; ken* 
dini taşlığa attı. 

(Mevltnti 


•yV» M / I *1 

JijTi JjCu y jj jkl5Cl 
tfJ U-. 

Sa*dı nin ahi dağa tesir eder 
desen taş yürekliye etmez. 

(Sadi) 

(aengdûle)=r Kasırga (Ar.) 

;Uı. 

‘ (sengrîz, sengsâr) 

* Bir «uçluyu taşa tutmak su¬ 
retiyle icra edilen idam (Ar.) 

f> j\ jT U 

IV 


(sengusebü) = Âbgîn c 
ve seng gibi muhatara mevki* 
inde kullanılır. 

-J 6li|t- lykf J» / 


Aktl sahibi güzellerin gam*** 1 ' 
ne gönül verme, muhataralıda 
diye çok söyledi de dinlemedim- 

(Sti<d) 


-jz. 


(••ng®r)= Büyük oklu kir* 
pi § Askerin düşmana kar? 1 
sığınağı, tabya, istihkâm. 



•rjrr 

^ “** ( sangurek ) = Dolu | 
Ağırşak. 




u;c: 

’jjcz. 


(sengük) •— Ağırşak. 


(seng zaden) = Bir 


(•engöl) s= Suyun soğut¬ 
ması, ateşin yakması gibi vu- 


kimse bir kimseye yahut bir cudu zaruri olan şeyler, 
şeye taş atmak, muharrem ayın- # 


da matem tutanların mersiye i \£L 
okuyanlara uygun olarak iki taş 1 
yahut iki kısa, kalın ağacı bir- . 

■ _ .._ j 


(sengrlz) ™ Zencefil. 


birine vurmaları. 


o 


(sengzen) *= Vezni nok¬ 
san terazi. 


' » « j/ 

^ i. ■ ■■■» 


. (aengUbnye) — Ayd 

ağacı. Muarrebi dir. 

oaj j b ^ ( Mn2 ı 

kes râ ber slns zeden) = 


. («engin)*—Taştan yapılan 

her şey § Ağır, pahalı, kıymetli 
§ Az işiten § Yavaş. 

• r . C v 

J J - * (sengln mmr) «— Ala 
sığırcık: arkası beyaz noktalı 
siyah bir kuş. 

(senleb) « Eteği ve yeni 
kısa bir nevi elbise, mintan. 


Bir kimseyi teselli etmek. İtiraz <* 

ve muaheze etmek yerinde de («inmâ») — (6a.). 


kullanılır. 

* V. «* *.»I 

^ •enşem, ıen* 
gcmber) = Yoldaş § İki kişinin, 
iki şeyin birbiriyle imtizacı. 

(sengum) — Uçması çabuk 
bir kuş. Hamam böceği, ocak 
çekirgesi .Tanrı deveciği mâna¬ 
larına ihtilaflıdır. 

( MI ıgvân) — (6a.). ^ıu 

•) /Al cihetu 

(■engör)—Şerbetçi sepe- C a her iki 

h § Ağırşak § (muh.)j\j±£±- jarr çıktı, 

(ba). 


*7 («ini) «— Sînî (muâ.) sini de¬ 
diğimiz. (6a). 


(snnlx) — (6a.). 


(afi) — Yan, canip, taraf. 

J '. 1 ^ ym >S jl 

jV iıa V ■** 

iki cihetten kalb muhkem olun¬ 
ca her iki askerden süvari d t• 


(Niş&mi) 
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sevâb 


s f ıx yg ^ 

'r-*‘ j'j— 

-UJ- «L- 

Çomaktan yapma ata binen ço- 
cuktar gibi gemi ile her tarafa 
koşuyordum. 

{Stil mi ftkrânl) 

§ Güneşin ziyası. 

j 1 */ jj*//, ■*î*jrı ° 

Dönen feleğin üzerinde ay ve 
güneş, senin parlak fikrinden 
ziya alır. 

{Fehrl) 


Şule ve ziya mânasına şimdi 
de kullanılmaktadır. 

\,u’ ^ *>j derler ki bu ışıdın 

ziyası yoktur demektir (Nâşıri) 
§ sân gibi teşbih ifade eder. 

r\>> *-*. rr 
A* yr~ rfV fif flf?~ f 

i* 

't *>J f-*- 1 jjl 

IV 


Elimde testi , mrdnı rrmağ/na 
Aroşfum »Su testiye dolunca testi 
eridi; elimde su muallâkta kal¬ 
dı. Mûtehassirane bu ne şe¬ 
kil ve nasıl oldu diye hayrete 
daldım. 




• **• 

. ~ (sevAb)*Suyun bir şeyden 
süzülüp sızması. 


o 

tSk. 1 

etmek. 


sev&d ber glrlf- 

(Ar.) Okumak mütalâa 


J (savar) = Atlı. 

JA* Ö^VjT 0 ./JU. 

j> e*»* Je* jSP 

Boynuna aşk çemberi g*Ç* n 
azadeler; atlının kemendine dö” 
şen piyadenin hemen aynidıf' 

{Sadi) 

Galip mânasına mecazdır. 

0*js, +-J t** d" c—Ş »u* 

»>* rjV 

Kubâd kim oluyormuş ki stB* 
yere gelmesin / £e/ı kendi 
hammülüm sayesinde hasıfl a 
galebe çalmışım. 

v t 51 (suvârâni ib)* Su y 0- 
zünde peyda olan kabarcık^ 
* âb suvârân {Ar.) v V. 

VjV (suvar pâ) = Ayağa bi# - 
miş (Ar.) süratli giden piyade^ 1 
pâsuvâr. 

j'r (suvâri devlet) = Devle* 
ve şeref sahibi. 

^'a i af*- V is} r*s£ 
fA tj»- OJT V’ f l>> 

Kendi viranemde oturdukça 
re fim arttı, yüzük kaşı 
kendi evimde oldukça d**^ 
sahibiyim. .» 

<f#V" 

Sr (suvâri sîstân) — 
Rustem. »Sy. suvâre * suvâ f * 

* ** ı* * 

C'*** -- (suvâralm)—Gemi di rC ^’ 
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' (*avik)— Ekinlere ârız olan 
ve onları bozan sanlık hastalığı. 


( snbdî ) = Sığırcık kuşu 
{Ar.) j t > ji. 


ı • » 

( sübeaû ) — Taraf taraf, 
her tarafta, her yana. 


y-* y~ e* i* cüVi ^ 

o >^-1^ f 
IV 

O zaman o sırlan açıklıyan 
şah nerede diye her tarafa ba¬ 
kıyordu. 

[Mevtini) 

C ’ 

■ . (subehâr) * Gazne civa- 
nnda. bir puthane. 

jl, ym A*İJ> 

jV. î>rr v Sı 


Subehâr denilen put haneye gel¬ 
di . Bahar gibi hof bir ev gör¬ 


dü. 


(Eteâl) 


V-*'* - (anp) — Harzemliler dilinde 
su. Ekmece pekend derler. 


(*l j % ı yr 

rfjj** 1 


^ (6c.). * 

•_ , 

(aüt) Hayvan sahipleriyle 
süvarilerin hayvanları su içer¬ 
ken rahat içmeleri için çaldık¬ 
tan ıslık. 



[su tâ m) ss Az. 


J**-' *} jj*. i** 

fVy f 


Mülk bahşeden Ebü fshsk ki 
cihan onun yanında az bir 
şeydir . 

ifehrl) 


J-** j*ı rjf V C»' / 

A* y~i *A\ uH*- 

• 

.Sen o aysın ki faziletine dair 
her ne söylesem tamamen gev¬ 
şek ve az bir söz olur. 

(Ftrrahi) 

^y* (gntek) — Düdük. 



nan, yanış 


(aac, auciş) = Ya- 

™ jy * 


(süh) — Soğan. 

(şuhtan) «■» Yanmak, yak¬ 
mak. 

S*-?-} ı/-^ *fSj •iry" 

J -j 

,y 

Mumların hepsi yanmaktan kı¬ 
salır; başını arşe eriştiren mum 
bizim ah imizdir. 

[Kmilm) 

ÛL» rf ‘ *zJf f\/ 

ûjv <> H / tfj j »U f 

Kİ 1 — 

Ey fettan! Nikahını aç diye 
kim söyledi; zira senin aya 
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SUHTE 


benzi yen yüzün bizi keten gibi 
yaktı [*]. 

(Sa'dİ) 

;ı * 

(aübte)— Yanmış, yakmış. 
Ehli zevk ıstılahında aşk ve ih- 
tirak sahibine derler. 

^ 4»V 'j d'f 

Ey seher kuşu : bülbül / Aşkı 
pervaneden öğren; çünkü o yan¬ 
mışın canı gitti de sesi çıkmadı . 

{S<i di) 

Jj ı>8 >1 y j» 6V r* 

J> fU* x* Jtl» 

di/" 

O lal renkli yanaklara gönül 
bağladığımdan beri yüreğim 
daima lâle gibi yanıktır. 

(S9*enl) 

§ Kav (Ar.) j*^. 

^r 1 ! S'jl' j* 

j* j-*U 

Kavda ateşi gizlemek mümkün 
değildir; biz hiç söylememişken 
hâdise yayıldı. 

{Sa'dl) 

§ Hüsrevi Perviz’in sekiz hâzi¬ 
nesinden beşinci hazine, 
ötekiler sıra ile şunlardır: genci 
c arOs § Genci bâdâver g Genci 
dibe § Genci Efr&syâbŞ Genci 
fceirâ § Genci şâd Iverd § Gen¬ 
ci bâr § Tartılmış, veznediimiş 
cjİ- (6a.). BurbSn, üzüm 
cibresi mânasına da yazmıştır, 

[*] Ay ışıtııun lülem betine tetirine 
«kir açıklama mad d ««iadedir (İm.), 


diyarı Rumda talibi ilme denir 
(Cihingıri, Letâ^fûllûga). 

• 

* (and) = Fayda, menfaat. 

â.i **/a f'A i r- Z»jJ **- 

Talihi dönen kimsenin tecrübesi 
faydasızdır; eyeri dönen kimse* 
nin hücumunda ne fayda var . 

(Sadi* 

lj* j A^ 

>y »jijf <r 

Allah bir kuldan razı olmazsd 
bütün peygamberlerin şe/nnh 
fayda vermez. 

' * (SddD 

§ Süden den mazi ve mastarı 
muhaffef. 

>/ ü ’j-* 

*r* i'r*' vi 4, <1JUf 

Güzel yüzden güzelliği gid* r ' 
mek mümkün olmadığı gi^ h 
Süsleyicinin sâyile çirkini 
lah etmek m ümkün değildi r. 

(5*'^ 

§ Düğün = 

>y. V 

j*»a j+*j ^ H 

*y* İj* ^ 

Felekten bir şikâyetim va f d* r 
söyledim. Tamamen dinledi â 
bana iyi bir nasihat verdi . ~ 
dedi? dedi ki: feleğe muhabbri 
ten vazgeç; çünkü feleğin Ç* vl 
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renkli atlası düğün ve meserret 
elbisesi değildir. 

(Ibnt Yemim) 

ı jtity* (südâger, sfldSver) 
*** Alış verişçi. tacir. 

«**» 

j*ı <jXj\ 

wJU 

Yüz suyu dökmeye karşı para 
veren tacirdir . O kimse himmet 
sahibidir ki istemeden verir. 

{ŞiUb) 

ji\>y. — fayda getirici, — 
faydalı. 

• - < 

(*eved) = Sepet. 

\\> ' 

• (and A be) — Keyanflerden 

KeykAvus’un ditberlikle meşhur 
zevcesi; (v) ile sQ lAve de derler. 
NAşıri, Araplar buna şi‘rAi ye 
mâni derler, divoısa da başka 
lügatlerde ve Kamusta böyle 
bir kayda tesadüf edilemedi. 

B 

% 

yji w 

~ (•uden) = Sü mek, değmek, 
değirmek, ezmek, ezilmek, sı- 
vamak § Ei ile yoklamak § 
Aşınmak, bozuimak. 

J j— •*>- +*r iV jIj/* C* rf 1 
jl* — 4 t ¥ jiS jsj 

Ey maüo/m, Zuhaiin köşkü , ey. 
oy başını ayağına sûren zat ! 
parlak gün senin reyine nispet¬ 
le karanlık gece gibidir. 

{Kâimi) 

Ziy- 


â*â / **a -H 
T* ’f 

Yükseklik cihetiyle arşa baş 
değirmekten senin yolunda al¬ 
çalmak daha hoştur. 

{Cimi) 

r*>~ r} J* 

r*f*$ fj'f’ 

J ^ 

Ben de ojibn taşiyle etildim , 
dj/k o/up hakareti öğrendim. 

(A/işâmf) 

(aor) = Düğün, toy. 

«O j$+j* *Z±f j/* Ji* 

*U> **/* & 

Padişahın düğününde şafak kır¬ 
mızı güt olmuş, güneşle ay ta¬ 
baklarını şekerle doldurmuş. 

(Nişimi) 

§ Kırmızı renk: guli sü(î = kır¬ 
mızı çiçek. Meyi &Qrî * kırmızı 
şarap. 

tlf/. tİJH- jY J.jy ÎjV 

j 1 ?. sf d 

r'j*. 

-.t fym) 4ıy- i>V 

djr* 

Ey yüzü kırmızı güle benziyent 
Kırmızı şarabı elde tut, servi 
revanın üzerindeki kırmızı çi- 
çeği getir yani kendin gel, mec¬ 
lisin ortasında salın; şakilik 
vazifesini gör. Çünkü gül ya¬ 
naklı güzelin elinden kırmızı 
şarap tatlı olur. 


(Sitemi) 

78 
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SURÂH 


*V>*A J?J> f&fi. 
hr i* *j*- of <sıf *j. t* 

Gelin süsleyiciye söyle, onu 
süslemesin. Kırmız* güle benzi- 
yen gelin, çeyizden varestedir. 

Çlmâtf) 

§ Perçeminden kuyruğuna ka¬ 
dar siyaha çalar kül renginde 
çizgi çekilmiş at ve eşek ki 
böyle olan atı uğursuz sayar¬ 
lar. Bunun için m Jt » <r,ı ;r . = 
sür renkli at sürüden İrak ol¬ 
sun, derler. 

üi jy. (sörân)» Sür. Yalnız sün¬ 
net düğününde kullanılır (Ni- 
?Sm). 

O'jrjr ( sûr çerân ) = Düğüne 
bedava yemek yemeye giden. 
Sür! de denir. 

o»i ır ( sOr zeden ) = Düğüne 
bedava yemek yemeye gitmek. 

V ' 

(anrah) ss Delik. 

Cr*-j »>.' dV ^ 

ç}jj- * c ~" > •'* 

Zahit / Sen ne belâsın ki bu 
tespihin ipliği senin elinden 
delikten deliğe kaçar . 

W*r) 

rfıf .ikî^t JJj J* 

Jjv t' J *~ ** 

$ sr S* Sı 

ı/tfcî 

Bu yabancı yüzlü aşinalardan 
iki yüzlülüğe bak, bir dillilik 
arama; yani sözlerinde ittihat 


yoktur ve iki yüzlüdürler, 
lekâr tilki gibi biri şehvet & rl 
hırs cihetine iki delikleri v° r 
dır, yani boğaz ve şehvetleri 
uğraşırlar. 

{Nifâ«Ü 

**r * 

(saran) <— Sığırcık kuşu^ 
sâr. 

’ " r 

( süreç ) — Deniz köpüj^ 
nev'indendir. Sahillerde teke'/' 
vün eder. Rengi tuzdan bey* 1 
ve lâtif, tadı tuz gibidir [*] 

• > 

(sürmln) = Gürcistan^ 
bir kasaba. 

( , örn ây ) _ Zurna. *■? 
nâyi sür — Düğün düdüjüdü r * 
Şehnây da derler. 

V* ’ ■ 

^ (aörlncân) —Çiğdem 

nilen çiçeği sarı bir nebat 

f 

(sari) ss Düğüne mens^P 
Kırmızı renk mânasına, ^ 
maddesinde geçmiştir § ®. 
temrenine benzer kırmızı renk 
bir çiçek § Ok temreni § 
padişahlarından biri. 

* ■ ■ t . C|l^ 

l*J Duiı köpüğü iki nevidir: bin ^ 

yabir madeni, dif«ri lİaaaülbabr bocrf 1 

kabufandan yapıtın lüle tayı (Ar.) A 

(Lcbea). 



söz 
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J İM 

(söz) = Sühten, yanmak, yak¬ 
mak mastarından emir, (I s mas . 
is/a. muh. vas.). . 

dV *->* P' 9\ 

Ge/ Aı sona gizli derdimin ha¬ 
raretini arşedeyim ; fûn/eÜ Aas- 
talar hekimden hastalığı gizle¬ 
mezler. 

{Hucendl) 

c ~Ş <*.JW V* fj^ x 

jlW j 1 Jj- /W jr-» 

Uil 

Pençeleştik: iddia ettik, bakalım 
galip kim , mağ/û/> kimdir. Onun 
âlemi yakan güzelliği mi? Yok¬ 
sa bizim dünyayı dolduran aş¬ 
kımız mı ? 

( YegmA^ 

Jy- 0 */“ yt û'İ* »/V 
VI*. jT *1*. 

Sâkif O akit yakıcı şaraptan 
bir kadeh getir, ta ki aht ve 
paktımı peymanenin sevgisine 
feda edeyim. 

( Ytğmi) 

\ jy + (sflzâ) — Yakıcı. 

J-U * **U jT 

\j> S 1 r~y Â-İ A m f'jy-” Û'V 

içimdeki aşk ateşine hiçbir ateş 
benzemezi öyle yakıcı ki t der¬ 
yaları içsem sönmez. 

(Ebalmeinl) 

( sOziş ) — Yani}, yakış, 
teessür, tesir. 


ÜÛ 


( suzAk ) — Belsofrukluju 
hastalımı (Ar.) j*j 


♦ 

(süzen) = İğne. 

A 0} 

,/iaı 

££er kadın mert ve mert ted¬ 
birli ise iğnesi ile iği mızrak 
ve ok yerine geçer. 

(Nişâml) 

<>#» j' iVj* 

ö »h **/A' ij* 

Lk* t .l) 


i?/r ianeye bir tel geçirmeden 
o, binlerce bahtiyarlık elbisesi 
dikti. 

Edibasstlfene ÇAfâ) 

• W , 

ajr. 

(süznâk) — Yakıcı, mües¬ 
sir, hüzünlü, hüzün verici § 
Musikide bir makam. 


' t ılî t 

( auzendân ) = İğnelik, 
iğne konan kab. 

« 

(sazende) »•Yakıcı, yakan. 

« J V i* 

Ojr. tf./* 

£ğer yakıcı ateşten su çıktığını 
görmedinse onan: şarabın şule¬ 
sinden terlemiş yanağına bak. 

(•Sam/) 

y 

(suzenl) = Sık oyulgama 
dikifli bir nevi kaftan. 






IMS 


SUZU GUDÂZ 


{•asa gadftz) — Yanıp 
erime: yanıp yakılma dediğimiz. 

tSJjs* »Jr*. j* 3^ % ^U 
s A* y\*f j }f~> ^y* öjx * <j~* 

tf Ji* 

/lı/jın, fakat benim gibi gece 
dolaşıct ve kararsız değilsin. 
^>em*asrn. fakat benim kadar 
yanıp yakılman yoktur. 

t Feyih Hindi) 
C > 

(söze) = Esvap tirizi. 

C 1 ^ 

ef o***.) 1 *jj-* 

.Pj> V 

Senin kadr ve itibarının ya * 
mnda gökyüzü yorganını gö/n- 
leğinin değersiz t rizi farzet. 

('Amidt LSmekl) 

v. • 

(•özJyÂn)» i ı t >^ > - = Fayda 
ve zarar muhaffrfıdır. Fakat bu 
mânada kullanılmayıp mecazen 
mal ve sermaye yerinde kulla¬ 
nılır. 

«r* 0 SİJ Jİ J* 

jır jujpp i .* t* JF b» 

<j* * v i* •/- c* * ^> V*J> 
ot)*** Je* ->•*-» —•* s» 

j-U* ~t*' 

Onun otuzıfct incisini oz/iyerek 
inci saçan isi gözümü her gece 
deniz ederim; çok ağlarım Sad¬ 
ra-amin iki eli kendi mal ve 
sermayesini esirgemediği gibi 
benim iki gözüm kimseden inci 
esirgemez. 

{Edik Şehir) 


§ Maldan mecaz olarak da İ*T" 
da, kazanç mânasına kullanıla* 

dVi s>r* «*v y *** 

*^*ı r.^ ■=— 1 Vi Jkîf ^ 

ssf âtji- *>.* ^ at 

Hükânı söz söylemeyip s S W* 
ettiyse haklıdır. Ne vakte k& 
dar dilinden menfaat gÖrmet/if 
zarar çekecek. Her ne kaaaf di' 
Un kazancı iyi ve kötü o/ö 
/ irse de âu kazancın aidatıd 
yazısını çizip iptal eder. 

(Hâkâ*U 

5 Gizli söz, kalbde saklan* 0 
sır, mafizzamir >_JıjL. 

sn >* *ı»j >> p 

Kalem iki dilh\ kâğıt iki y& r 
lüdür t bu sırra mahrem altn* 
sınlar. 

{Ke*# 

§ Fısıltı § Şefkatli, gam çeki^ 

§ Hediye. 

• » 

(aüa)-~ Keler: süsmâr (mt/k ) 

yf. \fy* 

'«►U 1/V) 

S*jj 

Şarapta eritilmiş beşli k*l* r 
kadınlar için muvafık bir il 

{R6d‘# 

Keleri kadınlar semirmek »Ç ,fl 1 
yerler (Nâşıri). (Nefisi) kel* r *° i 
yağını bedenlerine sürerler, d 1 ' 
yor. Güve; buğday biti ve 


t. >• t • 

j'-0 
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mayan ağacı mânalarına Arap- 
Çadır. O ağacın köküne Arap¬ 
ça aslussus, Farsça şirin beyân 
derler. 

«r*tV 

*jjt i 1 i*f 

J*\İU 

Güvenin kaba yün dokumaya 
kini yoktur, onun kini şuşter 
kumaşınadır : onu yer. 


<û. ' 

* 7 ( auapand ) = Sütleğen 

denilen nebat. 

7 (auaek) —Çil kuşu; (s) nin 
tutariyle hamam böceği. 

<*) 

wij <j Tl* j'j** i* 

*!ı> * 


Bir hamam böceği duvara çı¬ 
kıyordu, anası gördü de billur 
gibi el ve ayağına kurban ola¬ 
yım, dedi. 

(ŞS-ir) 


Anaya, çocuğu çok güzel görü¬ 
nür; yerinde bir darbımeseldir. 



(aaamâr) = Keler. 


vV'rr a*) 

Jur e ı* ** 

**•' O’»/* c-* / a. .**>“ 

Deve sudû içen ve keler yiyen 
Arabtn işi bir dereceye erişmiş¬ 
tir ki Keylerin tacını arzu edi¬ 
yorlar. Ey dönücü felek! Tu, 
•una, ta. 

{Flrd—l) 


/>*'- ■*. i’wl* <TA 
Act - 0 i*iı x* 

IV 

Parlaklıkta aya benztyen o ya¬ 
nak; ihtiyarlıkta keler sırtı gibi 
oldu. 

(A/rv/Snâ) 

• - t 

ü~“ (aiıen) — Susam dediği¬ 
miz çiçek. 

<=— J\a je, f 

Ok *>Vâ i *. U .V *** O 1 

Eğer çimen, benim onan yüzü 
renginde lâlem var derse dilini 
susam çiçeği gibi ensesinden 
çıkarmalıdır, 

(Sedl) 

Beyaz renkli ve on yapraklı 
olana süseni âzâd, mavi renk- 
tekine süseni ezrek, sarısına sü¬ 
seni {letâ’i, sarı, beyaz, maviden 
mürekkep nev’ine süseni Ssmân 
gün derler. Kökünün ismi İrsâ- 
dır. Menekşe kokusuna benze¬ 
diği için halk menejcşe kökü 
derler. 


(snseaa slr) — ( k.) 

Birbirine uymıyan şeyler. 


f 

^y~" (ense) —* Buğday biti, bu 
mânaya süs Arapça olup âhiri¬ 
ne (h) ilâvesiyle Farsçaya nak¬ 
ledilmiş gibidir. 

«>J o» aV 

Mm V -if 
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8EVÖE 


Bu cenk işi benim işime gelmez. 
Buğday biti kaplanla cenge na¬ 
sıl hazırlanır. 

{Firdevd} 


K ar v inlilerin dilinde ayıp ve 
kusur, 

(sev&e) = Vaktiyle amerle¬ 
rin aylıklarından kâtiplere ver» 
diklen harç, gazilerin aldıklan 
ganimetten kâtiplere verdikleri 
hisse (Re$îdî). 

J T- ( aafâr, «nfâl ) — 

Dağar, testi, küp gibi piçmiç 
çamurdan yapılan kablar=sifâl 
§ Okun kirile geçen oyuk ucu 
= 

ilT rfi/, 1 / öre 

0 U *J *1 ıTjÇ O 

Temrenin; yayın kaşı üzerine 
gözünü koyarsa ok gezinin ağ¬ 
zından zaferin kulağına aferin 
gelir. 

( Şetmin) 

§ iğne deliği, 

4 a* /u» 4r n ili 

Ar- 6i *r. öir* j* 

tv 


Fakat mademki hep ağzım, 
hangi ağzımı dikersin. İğne gibi 
bir delikli değilim ki. 

(Mevlinâ) 


(atıfte) 

„•* 9 

(safçe) 


Hile. — sOse. 
Altın külçesi. 


izF-* 6 s b'r-j* 6c. 
öff i V***-* 6c. 


O fakirin senin sofrandan 9* 
diği bir lokmaya mukabil st * 
onu şimdi bir külçe altına **' 
farsın. 


§ Eğeden dökülen altın ve d* 
mir eğintisi ve her jeyîn h^ 
d a sı. 


jr' 

(ang)— Matem, keder, 
aibet, matemzedeye j\fy> s®® 
vâr denir. 

»^i v 

i/a V i ^ \ 

Matemli ve dertli zamand* 
ağlamak vakitsiz soğuk gül*** 
den daha iyidir. 

T* *»V S 1 j r* *. 

Jjfy- 0 * 0^/, *rF 

Biçare menekşe mavi rt*$ { 
elbisesiyle perişan ve 
de başını dizine koymuş ; 1*°^ 
nuna bükmüş. . 

$ Başak kılçığı. 

JıV jŞ j' / ûU_ı» f»** 

4 y- if yj. 

S* 

Düşmanlarının endamı 
okundan , arpa başağının 
gibi çentik çentik olsun; «j 

{Şiklri B a lr 


koP' 

inici' 



SUKEK 
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Bu beyitteki süg köşe mânası* 
nadir. Kılçık için başka misal 
ister (Reşidi). * r v*~* ,b *>-* 

or'L ( ■ıfi- 

( sukek, aukel ) 

= Ekinlere ârız olan sarılık has* 
tftlıgı, -a-- (âa.). 



(«evgend) ss Yemin, 


d 


C*»'j J* 

o\l İr 

r* 

Yemine muhtaç olmamak için 
vakitli vakitsiz doğrudan baş¬ 
ka söyleme. 

{Naşir) 


(sal) = Kül rengindeki at ve 
merkep, ir . ( ba .). 

X* & .*-»• d* 

Jj^ rjU t ^1.» .*■«*»■ <<- M 

öâûrd /sa, öteki kül renginde 
eşek, üçüncülü Hızır t dördün¬ 
cüsü guliyabani . 

{Semai} 

§ Oluk. (V)nin üstüniyle deve 
tabını. 


(sevelân) = Erdebıl’e üç 
fersah uzaklıkta riyazat sahip¬ 
lerinin bulunduktan merdiven 
gibi dik bir da£. Mecusiler de 
o dağı mübarek sayarak adına 
yemin ederler § Yunanlılar ta* 
rafından bu isim ile anılan Be* 
niisrai) peygamberlerinden bir 
peygamber. 


>*✓. i 1 ** O 1 *? yr. * 

^ı- 

Sen onun basamağına birer 
birer yüksel, sonra başı üstün" 
de dinlen. 

{Naşir) 

§ İlâç şeklinde kullanılan kır* 
mızı ve kurt şeklinde bir kök. 

, > 

(■«!©)= Her türlü delik; husu¬ 
siyle ön ve arka deliği § ister 
beyaz ister siyah olsun ana ve 
babası yahut ikisinden biri kul 
cinsinden olan kişi § Yüksek 
ses § Köpek havlaması. 

• > 

f (sivum) — Oçüncü. 

- ıi ’ 

*** (ınmnât) = Kücerat sa¬ 
hilinde bir şehir ve orada meş¬ 
hur bir puthane olup Maipnüdi 
Ğaznevİ tarafından tahribedil- 
miştir. Hintçe süm = ay, nât — 
sahip manasınadır. Bu puthane 
ay biçiminde yapıldığı için 
sümnât denilmiştir (Reşidi). 

CU* s* 

Sümnâtta cahiliyet devrindeki 
mendi gibi elmaslarla süslü fil 
dişinden yapılmış bir put gör¬ 
düm. 

(Sadi) 

Şeyh ‘Acar’ın şut 

£iS 

Ot jJÖ t 

jVL. 




U4I SUMENDE* 


Mahmüdi ö atnevVnin askeri 
Sümnât'tm nât adındaki putu 
buldular. 

i'Attir) 

Beytinden puthanenin adı sûm, 
putun adı n&t olduğu anlaşılı¬ 
yor. 

(ınmender) — Semender 

(*«). 

„ > 

(inme) — Uc, taraf, son § 
Ebeden dökülen kınntı. nişan, 
eser. 

• > 

(idd) = Cihet taraf. 

** ir - a» 

■*-* iitrs. *>’ 

Jvw 

Ey Efendi! Her ne kadar o 
taraftan olmuşsa da zamanın 
kaydından kurtulmadı , dedi. 

(Sen&'l) 

§ Gibi mânasına (sân) yibi teş¬ 
bih ifade eder. 

ft 

• *** 

(iaren) ss Övme, medh. 

Jü- J» j» *>,1 / 

öv y f -~~t i.r* ût ^ 

0 1 .' 

tbni Yemi nin sözü halkın kal¬ 
binde yer ederse şaşılmaz. O 
yürekten gelen sözler seni med- 
ha dairdir. 


(.Bnânk) - Uykuda ıuhuf 
eden horultu, yorgunluktan hö* 
şule yelen hırıltı. 

»• * 

(aöneh) — Maveraûnnehii’d* 
bir şehir. 

• » 

(sonlş)=Eğe a£zındau dö¬ 
külen demir, altın ve gümûf 
edintisi, efe talaşı. 

•t > 

^ ** (sabân) — Efce. 

<£» --yp * ** V 

ö'+r* jiy re •> a* 

jr 

Eğer bulut kuyumculuk bil* 11 ' ' 

yorsa niçin eğe talaşı gibi t&' 
muş saçıyor. 

{Kem** 

Muhaffefi sOhen’dır. Suften 
delmek. SGden ■» esmek m*d* 
deleriyle mânaca münasebet' 
vardır. 

ö u >- (sühâni rûfy) = R üh * 
eza veren, yürefci sıkan kim* e ' 

• * 

fiy) =s taraf, cihet. 

J* tft- J-*/. 

y »/ *T ** 

VV 

Yusuf onun tarafına meylet^**, 
diği için hile cihetinden *** 
kentti resmiyle doldurdu. 

iMeeli^ 


(/ini Yemim) 



SU Yİ PÂ DİDEN 


mı 


Vezin sıkıntısı halinde (v)si met 
edilmediği gibi bazan (y) de 
imaie edilir. 

*>r-* f/. */ »V J* i* 

C-Ji jjr'j ttJ- 

jıliU. 

Gönülden göze sel gönderiyo¬ 
rum. Evet tufan fırından çıktı 
yani ateşli yüreğimden seylâ¬ 
pın zuhuruna şaşma; çünkü 
Nuh tufanı • / r s,l >ı* oy eti eeli- 
lesinin delâleti veçhile fırından 
zuhur etti. 

(Hakânl) 

J-iol ( »öyl pâ dîden) = 

(k.) Mahcup olmak. 

' . * . 

y. ((<|r j a| uv | at) 

= Gaflet, basiretsizlik. 

. * 

(anvîs) — İsviçre dediği* 
miz güzel memleket kİ merkezi 
Bern şehridir [*]. 

* 

(aevîn) = Kapkacak § Kö¬ 
pek içm su içecek kab, yalak. 


- (ath) = Sayılardan üç. 

V 1 (sih esbe)—Oç atlı. Ace¬ 
le etmek ve acele eden kimse¬ 
den kinayedir; çünkü bir yere 
acele gitmek istiyen kimse biri 

ı t*] 937 Motaiodo Bora'd* öç ay kadar 
M Caaavta, Louı, Nofatal yohtrio* 
** gezdim, oradan kompozisyonu» aoooaeo 
Paria'a fidorok traam böyök «dibta- 
^^••»(Şoyfc aıukammedİ IÇasvıaı) yİ aiyarat 


kaldığı zaman ötekine binmek 
için üç at ile gider. Nişim, bu¬ 
nu üç atın kuvveti kadar ace¬ 
le yürümek suretinde tevcih 
ediyor. 

f.r, yf 

** gA. 

& 

Senin firakınla üç at kuvvetin¬ 
de yahut Üç atlı koyarım; flonü/ 
ışığıyla daima seni ararım. 

(Amali) 

§ Oç at sahibi. 

£L» ı £Uı o. ı \llj- 

(sih eyvâi i dimâ^, sih Jurfc’i 
dima£, sih £urfe 5 ı me£z) s Fi- * 
kir, hayal, hâfızanın dimağdaki 
yerleri 

+ \ <- (sih pAye) — Sacayak § 
Sehpa denilen üç ayaklı merdi¬ 
ven. 

^ ı i. (sth perek, 
sih pere, sih derek) = Kumar¬ 
bazların önlerinde yere çizdik¬ 
leri çizgiler. Bunu ekseriya Hint¬ 
liler yapar (KLulzum). 

J/, t^U 4- I X)/ 4- 4- 

(sih pür, sih rül), sih şâ^, sih 
ferzend, sih gevher)= Mevalidi 
şelfişe: hayvanlar, bitkiler, can¬ 
sızlar. 

lr<- ( sih t& ) = Bir şeyden üç 
tane § Oç telli saz§ Ûç kat. 

tj i&t) «=—•<» x j ♦>.* 

r ‘*J 1/^ r** f' *=*/ 
il* 

Çenğe benzi yen bu mest ve ha¬ 
rap ve şaşkın gönlümü elimde 
mtzrabı tutup tambur gibi ça¬ 
larım. 

(Mevtini) 
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SİH 


Aç karnına içilen uç kadeh şa¬ 
rap (Ar.) ju* [*|. 

y* *1^ 

»j ^ t ^ ^ 

<sS'/ 

Dostça dua edeceğim, hakimane 
üç kadeh içeceğim. 

{Niıirl) 

•jL*~ (sih câde) —» Uzunluluk, 
enlilik, derinlik (Ar) Ebadı se* 
lâse sofilere göre şeriat, tarikat, 
hakikat 

-u (sih huvân) = Hatifi İş* 
fehinı'nin şu: 

* k V* £ijt ,>.*i V f 
u>U 

Bîr olan Cenabı Hakkın namı¬ 
nı Eb t /bn, Ruhûlkudût koyma¬ 
ları nasıl mümkün olur. 

[Hatif) 

Beytindeki izahı veçhile Cenabı 
Hakkı Eb,lbn, Ruhülkudûs şek* 
linde üçe ayırmaya cesaret 
edenler. 

ı ji.» ^ (sih tpıvâher&n, 
sih dürter) = Kuzeysel kutup 
tarafındaki Türkçe yediger, A- 
rapça benatına’ş denilen 
yedi yıldızdan üçü. 

,» v, (sib deyr) = Nu'mfnibni 
Mun?ir'in Behrâm Gür namına 

(*] Mideyi tashih »der fikriyi* sabah* 
Uyta bir yey yemeden öne* nç ksd*b içmek 
fsrsp içeslerİB edetlerindeadir ki bas* yıka* 
ytet ÜÇ mâ as sı d s (felsfs'İ ğe*s*l«) d*rl*r. 
Yemekten sonra bey kadeh içerler ki buna 
d* (hemsa'i hiiıme)=h*xmediei bey denir. 
Uyumadan öne* içtikleri yedi kadehe de 
(seb'a'i si* ime) m nyutueu yedi derler. 


yaptırdığı köşk ki üç kubb^^ 
imiş. «.»6^ maddelerin® 
(bu). 

(sih ıfld) = Sih târ (ba.k 
j-t- <- (sih sunbul) = ( ba ■)• 

c~ls (sih fulmet) — Oç k*' 
ranlık: baba sulbü, ana kar» 1 » 
rahim. 

(sih gâne) — ır<- § Şarap 
kadehi. 

*<e/y *>tK tv* 

i) jl ^ 

rfj yy 

O zatın himmetinin kölesiyiz 
ki mest Ni zari gibi lâzım ol<* fl 
iki r i kât t edadan sonra şarCP 
kadehini alır. 

(A'/sârO 

(sih gul) = Alıç 

(ba). 

( sih gunbed ) — Ira» ,n 
Mâzenderân’a bağh Sâri şehrin* 
de bir mevkidir ki Ferıdfl 0 
Ferrufc’un Ireç, Setm, Tör edb 
üç oğlu orada kubbeli bir» r 
mezarda gömülüdür. t 

juJ'v- (sih gunbedân)= CemŞ 1 ' 
d’in yaptırdığı Sipîdân adiyi® 
anılan Senguvân ile îstefor v ® 
Şikeste kaleleridir. 

(sih kühek) s= Demir d’* 
keni = (6a.). 

<- (sih nevbet) — (k) Ç 0 ' 
cukluk, gençlik, ihtiyarlık § (r* 
Teheccüt, işrak, duha nam* 1 ' 
lan mecmuu § Büyük zevat ,n 
kapılarında çalınan muzika cV# 
veice üç vakit çalınırken bil*' 
hara beşe çıkan!iniştir. 






SİH TÂR 
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J V («ih târ) as Uç telli saz. Sih 
târc as sih târ § Tavlanın ye¬ 
di oyunundan üçüncü oyun. 

X» (sih di yer) Oçüncü = 

sivum. 


slhr) — Öküz ve inek. 

Bir semiz inek getirdi. 

(FinUv»l) 

* * 

V (suhrâb) — Rüstemin gay¬ 
rimeşru evlâdı olup Semengân 
Şahının kızı Tehmîne’den dün¬ 
yaya gelmiştir, Rüstem bunu 
biimiyerek öldürmüştür. 

• • > 

(suhraverd) s Irakı Ace¬ 
min şimali garbisinde Zengâmn 
Muarrebi olan ZencSn’a yakın 
bir kasaba olup ulema ve hü- 
kemadan bazı zevatın vatanıdır. 


r*'"' (selim) — Korku, 


• -0. • * 

nâk) — Korkulu, korkunç. 


«*J J >/ 

.ttıir.- j* *ı»jÇ 


Seni korkunç yüzlü zannettiler; 
hamamda çirkin nakşettiler. 

(Sû M) 

(mu£.) 


(sehend) ~ Azerbaycan'da 
bir dag ve o da£a yakın bir 
köy, o civardan geçen, suyu 
lâtif bir ırmak. 

b J. 

Jtf 

/Al gözümden Surhâb nehri aAı- 
yor. Kalbimin üzerine Sehend 
dağı bağlamışsın : kalbimi aş¬ 
kın eziyor. 

(Ktmâit Huctndl) 

<3^ (sehl) Doğru, dürüst. 

fl-l •*îT’ 

»ııjl rlt 1 **■ 

Müslümanlık , yükseliş boyunu 
onan eayesinde doğrultur, gün-" 
ler t dâvanın kolunu onunla 
kuvvetlendirir . 

§ Zerdüşt dini. O dine sâlik 
olanlara sehıklş derler (Nişin). 

cŞ" (et) •• Otuz adedi. 

JİT'JJJ J» ^ r iyTY 

j» rS ^ fs 
l-H 

Şiir söylemekle geçirdiğim otuz 
seneden beri eş ar mecmuamda 
eğer kimseyi medhe dair bir 
harf varsa kâfir olauım. 

(Y'İmi) 

a- (sİ P* re ) = Kuranı kerim 
ve onun her bir cüzü 

(sı tö)«*Kırk bayır : geviş 
getiren hayvanlann üçünçü mi¬ 
desi. 
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SEY 


(«ey) = Taş. 


(s!y&) = Kara, siyah (muA.). 

'r*J is* *e. »f * £? çr*j 
*V f r -4 Ol» J» 1 ** *ef { 
J^V-' JlT 

//aımın, İcara geceyi perde yap¬ 
sa, senin parlak hitandan bir 
demde rüsvay olur, 

(Kemâl lemS'll) 

' L 

"T (aiyâb) s= Bezek bezemek 
mânasına gelen (siyahiden)den 
ismi mastar, emir § Hayat, 


(aiyâr) — Arpa, darı, bakla 
unlarından yapılan bir nevi ek¬ 
mek, yahut arpa ekmeğim keş¬ 
kine. 


- (sey&aer) — Sığırcık kuşu 
* sâr. İlk harfin esresiyle ka¬ 
lem mânasınadır. Burhfin mü¬ 
tercimi 'Aşım Efendi BurhSn’ın 
t/In-iy J'+Jt (Keleraterâşi nevı- 
sendgi) — yazmak için yonulmuş 
kalem, tâbirinden kalemtıraş 
mânasını çıkarmışsa da do£ru 
değildir. 

^ - (aeyakla) = Keçe, dÖşe- 


I > , 

U - (««yâlt^) — Demir dikeni* 

^esek ğ Savaşta kale etrafına, 
düşmanın geçeceği yollara dö¬ 


külen demir dikeni şeklinde ÜÇ 
köşeli demir. 

>* te 

£V* 

Hümântn askeriyle mücadc^* 
ettikleri zaman meydanın içi ni 
manialar döktüler . 

(Firdr*?) 

M 

f (alyâm) — Hindiçini yarıl®* 
adasının orta kısmı § Semer' 
kand’a yakın bir dag. 

• -i 

>11_ 

( siyâmek) = Dünya ü c 
alâkasını kesmiş kimse $ Ke* 
yOmert’in o£lu, Huşeng şahı® 
babası. Muarrebi Keyû' 

merş’dir. 

’H 

— . (».yân) — Sarmaşık otu m 

pîçe (Ar.) v vJ. 

^r 1 *- j 

Her kim Allahın fadi ve ker** 
minden yüz çevirirse kıyam** 
gününde a tef ile boyun zincir 
leri onu sarmaşık gibi sarar • 

(Niş*) 

Şemsi Fehrı Mi c yâri CeraâJÎ'd* 
seyân'a ceza ve mükâfat demi* 
ve şu beyti iradetmiştir. 

«iVı ^-1 >/ *ef' 
ûV* ar* <j'y 
*><• 

Muhalifin her ne kadar Ç°^ 
defa hukuku korumadı ve cür** 


SİYAVEf 


gösterdi ise de senin lütfün 
ona hiç intikam ve ceza tâyin 
etmedi. 

(Fehrl) 

N&şırİ bu mânayı öncekinden 
daha doğru buluyor. 

* « I 

* 1 

(siyftveş) em KeykSvus’un 
okludur. Babasının zevcelerin¬ 
den Sfld&be, kendisine âşık ol¬ 
muş fakat SiySveş yüz verme¬ 
diğinden iftira etmiştir. Kaba¬ 
hatli olmadığını babasına karşı 
ispat etmişse de kahrından Tö- 
rân’a iltica etmiş ve Efr&sySb’ın 
kıziyle evlenmiştir. SiySveJış, 
SiySvDş da derler. 

(siyâveş gird)—-Siyâve- 
ş’in Tflrân’da namına inşa ettir¬ 
diği şehir. Siyâveş &bâd. Siyâ- 
ve|ış fibâd da derler. 

^ (siyâh) — Kara. 

l-H 

Senin malik olduğun kalb de - 
W sanki bir kara taş ele geçir¬ 
mişsin de gönüller gişesine vur- 
muşsun. 

( YeğmSJ 

§ Geçkin sarhoş. 

A ÖJT ı* J » 1 •'r* r* 

j'j&r yj V i f 

Ben kadeh gibi onun lâ le ben¬ 
li yen dudağı şaraphanesinin 
yıkkın sarhoşuyum, çünkü o 
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içimi tatlı şaraptan çok zevk 
alırım. 

(Reftaddlm) 

§ Arap köle. 

Iflı l.» * ûÜj 

J/i 

Zülfünün sevdası gönülleri yağ¬ 
ma etti. Senin kölen çapulculu¬ 
ğu kimden öğrendi. 

(Şeref) 

§ Isfendiy&r’ın atının adı. 

•S - /, rrj.jj Cr.i J 0 t* 
j'i/— re r, .—I 
ie*>r. re 

ilT* dyr d fcH o'.» 
a-#»/ 1 

Sırmalı eyeri atın üzerine, pa¬ 
dişahlığa mahsus tacı başıma 
koyunca mızrakla seni attan 
yere indirdim. Ondan sonra ne 
kavga ararsın ne kin. 

{Firdrvet) 

Cem’in kadehindeki yedi çiz¬ 
giden dördüncü çizgi § Uğur¬ 
suz. 

Li ^ &.*»>, J-r- ^ 

Ul Jkâ ^ 

>• 

jjli ( ba .). 

Zerdüşt’ün telifatından bir kitap 
,ı*t ,u- { siyah bâdâm ) as (i.) 
Sevgilinin gözü. 

W *V- - Jr- 4*1 d 
^ ûj* «• yİ; 

<*V ->#*• J S' * ,J l o 1 ?- 

J— ^ 

J*- 

ihtiyarlık kederi onun sümbü¬ 
lüne beyaz serpti; sakalını 






ım 


sIyAh 


ağarttı, güzün zararından gülü' 
nün yaprağı döküldü; onun gö¬ 
zü hâdiselerin eleminden badem 
içi gibi bembeyaz yani kör oldu. 

iHilill) 

oc-ı .u. ( siyâh pistân ) = (A.) 
Evlâdı yaşamıyan ve her meme 
verdimi çocuk çabuk ölen kadın. 

dt m .u* (siyâh pOş) = ( k.) Yaslı, 
matemzede § Gece bekçisi, za¬ 
bıta memuru, perde çavuşu, 
kapı çuhadan gibi kimseler, 
bunlar vaktiyle heybetli görün* 
mek için siyah giyerlermiş. 

** .l» iv. J . -Sî- 
.ı fj» Jy t v- *>*J 

ıf*-l 

Komutan, padişahı görmeğe 
dergâh kapıcı başısının yanına 
gitti. 

(£W1) 

§ Padişahın önünde giden alar¬ 
gam (Mukaddemetüledeb). 

•'l- »'l *x 4IJ?X dfcjju 

*U ,\f’y V *. j* 

Mazlum, Şebrüy'un yanma gitti; 
çünkü o padişah dergâhının 
alarga memuru idi. 

(Endi) 

•»ye «V* (siyâh çerde) ■» Esmer 
renkli, kara yağız. 

••‘'i (siyâh \ıine)— {k.) Kara 
boyalı ev, bedevi çâdırı. 

jt*i «fV v. 

•iır tfjjs. trji- 

ı/V 


Ansıztn uzaktan hurinin yüzün* 
deki ben gibi haşa giden bir 
bedevi çadırı gördü. 

{Cimi) 

§ Zindan § (k.) U&ursuz ev. 

! .u. (siyâh dâr0)*»Ak asm*» 

ören gülü denilen nebat (Ar.) 
»» nehu? (6a.). 

o* .t- (siyâh dâne)s=:Çöreotu* 

â») 4 1 t 4 «r 1 V 

(siyâh dest, siyeh dest, siy** 1 
kâse, siyeh kâse)-»Pinti, alçak» 
nakes. ŞuOrı merhumun Üa* 
desine nazaran bu gibi kimse* 
lere kara çanaktı derlermiş 
Acem diyarında kaydiyle şunla** 
ilâve ediyor: Üzerinde ağır el* 
bisesi yahut yanında malı ol* 0 
bir adamı misafir sıfatiyle evi' 
ne davetle öldürüp malını aln" 
larmış [*]. 

hh’z j*. Oi»jf j'ir. 

»,*U4- «y- 

Feleğin evinden dışarı çık d a 
ekmek isteme; çünkü bu alç^ 
nihayet misafirini öldürür. 

itlaf'*' 

i* a» 1 ».r v* öVe*) 

Batakçı hane sahibinden ihtirO* 
ediniz. 

(Şâ‘M 

j* o 1 -** s* 

fj Utaabuldk böyle müteaddit 
Mİ«r fSröİRiâftâr. Lıaa amuda bu jibii #r1 * 
• viae bataklıksa darlar. 


sİyAhe 
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Felek bir kaatildir , biz onun 
misafiriyiz. 

{Hinini) 

jjj .l- ı j tJ w (siyâh rüz, siyeh 
rPz) — Yaslı, matemzede. 

ji>,j «L— fu ±1 jCû. J'±i jt 

Matemzcdeler, yaşamaktan dai¬ 
ma muziarİptirler. 

.u. (siyâh seng)—Cürcan’- 
da bir ırmak (Nefisi). Lügatle¬ 
rin bir kısmı Cûrcan’da bir 
mevkidir dedikten sonra şöyle 
bir masa) söylüyorlar. Orada 
(Behmen) adında bir çeşme var¬ 
dır ki su almak üzere gidenler, 
ellerindeki kabları doldurduktan 
sonra geri dönerken içlerinden 
biri yollan üstüne rasgelen 
asma çubuklarını şayet çiğnerse 
su taşıdıkları kabın içindeki 
sular derhal acırmış. Mütercim 
‘Âşırn Efendi bu hikâyeden 
bahsederken (bağa birisi vaz'ı 
kademi duhul ey.ese) demiştir 
ki dofcru değildir. 
jY * yc * <*1’ v* 

(siyâh kâr, siyeh kâr, siyâh nâ¬ 
me, siyeh nâme) «*» (k.) Fâsik 
ve fâcir, zalim. 

*ci j t»/ >1 V 
>U, f 

M * 

Bir zalim merdivenden düştü, 
işittim ki hem derhal can verdi. 

(Sa'dl) 

at** -O-** bi vı* 

jjf fr / 

** *>« 


Canıml Hiçbir sebep yok iken 
zalim güzünün, kantmt heder 
etmesini tecviz etme. 

(Ibni Yemin) 

X l / ot 

*’l* &Sjİ tfV ot 1 /, f 
!<■*** 

Fâsik o kadar nimet ve zevk 
ve sejahet içinde vakit geçirdi 
ki işlediği işler yazılan defter¬ 
de günah yazacak yer kalmadı. 

(S*’dl\ 

i— «(siyâh kilim, siyeh 
kiıîm) — (k.) Bedbaht. 

ûU/' yt 

'j fX V -eı <h L - 

İJ~*- 

Aşk insanı saçından çekerek 
meyhaneye götüreceği zaman 
bedbaht ihtiyarın beyaz saçına 
bakmaz. 

{ffuartv) 

s/.'l- (siyâh güş) = Karakulak 
denilen hayvat dır ki aslanın 
artıgiyle geçinir. 
z»s (siyâhu sifid ferk 

kerden ) = Ak ve karayı seç¬ 
mek = heceyi anlayıp hurufu 
fark etmek (Burhan tercümesi). 
(A.) mushaf ve kitap okumak 
(Burhâni ffirsı). Okumaya alış¬ 
mak, iki şeyi birbirinden ayır- 
detmek ^ vV. (Behâri *Acera). 

t (»tyâhe, slyehe) 
Hesap, eşya, müfredat defteri 
9 Oruspu — feuşnî — £er. 


sİyAhİ dIh 


ÛJT 

\jfr. >* 

şiir 

Mektep çocuğun an ihlâs ve fâ- 
tihayı ezberlediği gibi o âdi 
kadına söylenecek fena sözleri 
hatırlıyorum. 

(Süseni) 

% 

; ? ^L- 

(sly&hl dih) «• Utandı¬ 
ran, mahcubiyet veren. 

T'T - (aîb) •» Şarkın, perişan mü- 
radıfı olan tio ile birlikte kul¬ 
lanılır. Doğrusu (?) ile (şîb) dir. 

*r. sbs *$+ 

r*’j ü'» y+Jj* / 

Asaf her ne kadar tedbir sahibi 
ise de senin zekâna karşı onu 
şaşkın ve mütehayyir bil. 

(Fehrl) 

Meçhul (y) ile elma. 

•*? ir} d 1 -**'} , -*r' £*+> 

Jjl jCi* 

Su güzeller alayının elmaya 
benziyen çenelerine fakirin eli 
ermek müşküldür; çünkü tur¬ 
fanda meyvadtrlar . 

(Sddi) 

*-} ^ (sıbi zemini) = Patete. 

> . , 

(aeybbs) j>u-ı (Ao.). 

, t 

*(aîböye) —► Aslı sıb büye 
olup elma kokulu demektir. 
Nahv İlmi bilginlerinden *Amr 


bin ‘OsmSnı Şırfizı’nin lafca^ 1 * 
dır. Yanağı letafette elma gib’ 
kırmızı ve beyaz olduğu İÇ * 11 
sı bilye denilmiştir. Araplar ta* 
rib edip (v) nin ûstüniyle sıb* 
veyb derler (NSşırı). 

9 * > 

(•îbi vuanc&dî) 25 
Değersiz, küçük armağan, tari- 
kat ıstılahında dervişler mür¬ 
şitlerini ziyarete gittikleri zama*j 
hediye götürüp secde i tâziıfl* 
yerine getirmeleridir. 

-fc* 1 <ef >* 

jfj 

İİU 

Tarikatta sıbi vusucüdİ dedik• 
leri için her elma çenelinin 
huzurunda secde ederim. 

(SUM 

(alc) «■» Kuru üzüm. 

£"7** (*Iç) =s Mihnet ve meşakkat* 

Jk'jf, ■*> ®r- û'4»* 

a, f 

Enayi ile dolu olan mihneti* 
dünyanın ki âdeti vefasızlıktı r * 

(ZsrSIsşt) 

§ Tertip ve intizam. 

a— omt fi* n »u j 

Kitabın nazm ve tertibine ini** 
zam veriyordu. Bizim için t* 
riye hiçbir şey bırakmadı. 

(tfasr*) 



StçUĞNE 
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(Sîç) in aslı besîç, (slçıden) in 
aslı besıçtden dir. 


:.» 


T (sîçağne) = Atmaca dedi¬ 
ğimiz avcı kuş. 


y rf* 


*i U Xİ' Ut >1 

«PjJ V 


Eg adalette benzeri az bulunan/ 
«Senin insafından, çil kaç a at¬ 
macanın gözünden yem hazırlar. 

ÇAmhii LMmtkl) 


7*7 (slçîden)=: Tertip ve tan. 
zim etmek, hazırlamak. 


^7 (aih) - Şiş. 

»j 1 » x >j ir i 0,1 - Ak- tp. «ı 
C.-l İS Aj» cr*^ 

r- (An ). 

v'r* #l ./. «/^ u*? *î* 

v*/" C?* ^ ** 

Z)o£ru yolda öyle meyancılık 
et ki hem şif hem kebap yerinde 
olsun: ne fiş yansın ne kebap. 

{Nişimi) 


Çj- (sıb per)= Henüz kanad- 
lan beliren kuş yavrusu. 


v!4Î- 

7 (sİ bek)= Küçük şiş : sı^’ın 
küçültülmüşü § Şiş kebabı. 


M * 

(»îhat)»Oklu kirpi = >-» 
usgur — A,* çüle — te$ı, ^ 
Çekâse, (lir puşt. 

Zi,« 


(sır)— «Meçhul (y) yani imale 
ile» tok. 

■O» dr- C/_y- al* V «<* 

~ -** j / Aıj(t Z~-L* j jZ m 

a 

Ey tok! Sana arpa ekmeği hoş 
görünmüyorsa, senin yanında 
çirkin olan benim sevgilimdir. 

(Smdl) 

§ Mâruf (y) yani sarih (y) ile 
sarmısak. 

fr >r r* j* °V j 1 !>»/. 

m» l\r. j»> rV/‘ ^ 

Elbiseden derhal sarmısak gibi 
sıyrıldım; çünkü genç ve ihti¬ 
yarın muduAc/esınden korktum. 

{Setti) 

§ Muayyen ve roütedavil «belli 
ve geçer* tartıdır ki Horasan'da 
15 Irak'ta 16 miskaldir (NEşırı). 

• * 

T ^ (sîrâb)*» Suya kanmış olan 
kimse; karşılığı (teşne) dir. 

*tje v l i ^ ^jr ye 

*iy, jr, j 1 4 j.İ *jT 

Mademki ırmak suyundan ka¬ 
nacaksın; kar için neden yüz 
suyu dökersin. 

{Scül) 

Kemale ermiş, taravetli mâna¬ 
sına çiçeklere sıfat olur. 

A.V *rl^- ı)^ it »lj 
<J vl* •*,» jl Ail 
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sİrAf 


Ben her zaman o kemale ermiş 
gülü hatırladıkça gözümden göz 
yaşı seli yerine haliz kan geli• 
yor . 


Dostların işini tesviye için te¬ 
man daima düşmanların tiril**' 
dan sırım yapar. 

(Ibni 

^ i» w 


§ Koyun vc sı£ır işkembesin¬ 
den yapılan sarımsaklı işkembe 
çorbası (Nişim, Nelîsî). 

• » I* 

(sîr&f)—«Vaktiyle Fars sa¬ 
hilinde buyök ve ticaret merke¬ 
zi bir iskele ve şehir imiş. 

• _* 

«yr- 

^ ^ ( alr amaden ) — (i.) 

Usanmak. 

. * . 

^ ■Ç - ( aîr lir ) — Her şemsî 
ayın on dördüncü günü. Eski 
İranlIların mesut saydıktan gün¬ 
lerdendir. O gün gûya cin çarp¬ 
masından emin olmak için et 
ve sarmısak yediklerinden sır 
sûr denilmiştir. 

• > 

• 1 * • 

^ (»îr ştıden) — Doymak 

(A) müstağni olmak. 

• t 

f ( aîmm ) — Yüzü sıyrılmış 
gönden ince ve uzun olarak 
kesilen beyaz ve yumuşak tas¬ 
madır ki kılıç ve hançer bafcı 
ve avcı kuşlara ayak bağı ya¬ 
parlar» dilimizde sırım denir. 

r* JC c-ı— 

r-*-* ^ JLtrV, 

1 >.' 


Bir kimsenin sırtından tasm* 
yapmaktan maksat onun dert 0 
sini yüzmektir. Düşmanları** 
sırtından sırım yapmaktan mak“ 
sat da adar . 


I 

y* (airmîn) — Kırmızı yakul 


§ Nakışlı İpek kumaş [*|. 


;C'* 

(aîreng)«*Sîmurg: ank* 
denilen mevhum kuş. 


i j* F* 

ıifi j' r\‘* /*■ 


Senin yüzünden HeyâlVden baY 
ka bir şey görmedim . Ankada * 
masaldan başka bir şey görm* 
dim [~]. 

I 

(aîrön) = Mutedil soluk¬ 
luk. Türkçe serin t&biri bund* D 
alınmıştır. 



(alre) — İnsan sözünü tak^ 

[*] Nişin, lûf«t «ekiplerinden 
5*t»t şiirlerindea bu m&aayı teyidede*** 
bir delil i ra detmemişler d ir, Bu iki 
yete» ve şekilde airm&a'a benciye» beki** 
wb‘<ltn taabiC edilmiş olmalı diyor Wi 
kikatea kalıra yelebilir. 


[**] Reşidi, aalı otu» renkli mân»**** 
(*î reny) dir, diyor. (Sirİel, (al) burada Ç** 
luk m&aaetnadır, diye Reşidi'ye Hir«* edi?**' 


edebilen serçeden küçük güzel 
sesli bir kuş. 

t 

jt- 

: (aia)«Tir = ok vemızrafca sıfat 
olursa delici; kılıç ve hançere 
sıfat olursa kesici manasınadır. 
Ve* (tırısı*)as Delici, geçici ok. 
â-l/ (tı£isu) — Keskin kılıç. 


r- 

• J x“ (■**«*»> — 
?akkat, incinme. 


Mihnet ve me 


(aî»)= Haşan, sert, sıçrayıcı 
at. 

iıUr J» öjf S&T 

Muharebe günü kaşarı of ota 
kolanı çekince cihan; düfmant - 
ftın götüne öf ıkın gönlü gibi 
dar olur. 

{'Atniurreszâk) 

§ Şarap kadehi. 


Qı ıLt,, 

. ( ıııftrua ) — Çöreotu. 

Bir kiftm lügatler kulakas de¬ 
nilen sebze demişler (•]. 
Vapraklan gayet büyük olur t 
küçüklerine buİlez denir ki çok 
lezzetlidir. 


(*J Pıttte Mv'iadea eedsdımm v»tânı 
'** Kıbnı’ta da yetişir. Rahmetli babam 
y/ 1 fsyretiyle olacak ki, patataya tarcih 
. dı. Buadaa bafka Kıbrıa’ıo bolleş, boa- 
/! kafharit fibi jramakliklsri. keçlboysuzo 
a/*tu»i* içi çok ballı koni yemiy »ardır, 
t h Torda o o mshtslif samaoiarda iki dafa 
ettim. 


•« * 

♦ I 

^ . . (aisebân) =Ay id tohumu 
{Ar.) lyid’e = penc en- 

guşt, dil işüb derler. 

v 

^ - (aîst&n)— » Horasan’ın gü¬ 

neyinde geniş kıta. Muarrebi 
(sicistan). Bir adı da (nlmıüz) 
dur. Önce Iranın idaresinde 
iken sonra Efgan’ın idaresine 
geçen yalnız küçük bir parçası 
Iranın idaresinde kalan memle¬ 
ket (Nefisi). Horasan vilâyetle¬ 
rinden biri (Ni?fm). 

İl 12 -’ 1 (T-J *J| l**/ / 

it-*- Ji SİS-* fi 

Onu Rustemi dastan sen yaptın. 
Yoksa Sis tanda bir eşek idi. 

(Firdt*4İ) 

Jl «jC** ^ ( s j attâro'i p&k) — 
Otuz temiz yıldız (k.) Dişler. 

• ' 

(aıaten) = Sıçramak, kal- 
kımak. 


(aıaed) = Oç yüz (ia.). 
r * 

g — — ~ a V 

(mera, sııek)— 

Buğday biti. Sisek burçak mâ¬ 
nasına da gelir. 


(aîamâni) = Gelin hanım 
ilk çocukunu doğurunca anne¬ 
sinin güvey evine gönderdiği 
bebek takımı. 
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(aîaenber) «■* Marsı ma de¬ 
nilen güzel kokulu bir bitki 
(Ar.) r u'. 

t -*f '*'/ i 1 V j** 

*Jj ı}»^ i 1 -! 

a** 


Marsımanın kenarından san 
susam çıkar gibi dünyayı par¬ 
latan güneş, feleğin kenarından 
peyda oldu [*]. 

jj«v— ^ g j JWa | )€r j ıl j ■» $ u te¬ 
resine benzer idrar verici bir 
bitki. Türkçe belâg otu derler. 
(Ar.) . 

♦ 

e 

CT* (■■İ) Güzel. 

tr û»/ 

Cî- -ö * -Ul ^ İT 
\ijr+* 

O güzel yüzden örtüyü kaldır 
ki güneş bulut altından çıksın. 

0 Umfurl) 

(■•yiüd) — Gönül alçaklığı, 
tevazu’. 1 

* • 

Jyty * (»eyiör) — Şehamet, şeca¬ 
at. 


JjA ^ (aeyfür) — Bir cins ipekli 
kumaş. 

Jj4?- &ı J—Ü.1 rf/ 

-e* 5 

.1*1 Akr«bi* «oktuğn var* sumak f«y. 

dalı ımif. 




Birkaç zayıf ipek böceği*** 
meşakkatle ördüğü teli , Ati at^ 
sı; o, seyfür diye meclise g** 1 ' 
r irsin. .. 

(*»M 

(6a.). 

/.i 4* •***• 
kT^*. kiM (>V. 

Padişah , uıîcuJunt/a ipekten 9* 
pilmiş menekşe renkli bîr W' 
/an olduğu halde yaldızlı b°? 

rağın altında durmuş. A 

(İVH** 0 

•r*. »rrj <*?*- jjj jjT 

Ai .u. 

ı/lfcı 

güneş yüz gösterince siy 0 ^ 
kumaş yaldızlandı: sabah 
maya başladı. 

(M**** 


? (şife) — Mücellıtlerin kü a P 
kestikleri keski. 

xrl*J h x j* *V. 
ıfi> • 1 rr ^r- ^ »U 

Cû/ jfJıiî, gönlümü parça 
eden güzelin kaşı kılıcı , 
kitabını keser düzeltir . 




( aık ) — Ekinlere arız °^ P 
sarılı* hastalığı. 

(aîkî) = Özüm şırasını ^. 
natmakla üçle ikisi gidip ^ 
kalan şarap. (Ar.) zju, aslı * 
yeki dir. 



SEYLAB 


a» /Cet *>.* / 

+ l **/ »f *£-l £f 

5fn fu sofilere bak ki şarap 
içmişler ve şarap için hırkala¬ 
rını rehin etmişler . 

(Sadi) 

' • . 

* (seylâb) — Sel »uyu. 

ji&j la 'İli 
>/Û İJ> Ati t ^ÛİJ 
iU 

Bizim gözümüzün evi seylâbın 
yol uğrağıdır. Orada azıcık bir 
zaman yer etmiyen uykudur. 

i'lmâd) 

(seylâb kend) = Sel su¬ 
yunun akıp yırttığı yer: yar. 

<)L- - 

' (siline) = Hünnap dediği- 
miz. Türkçesi çiğde (Ar.) v ı>. 

t r # 

j^V # ı 

• (sİ le^n! bârbed)— 

Husrevi Perviz’in Bârbed adlı 
sazendesinin icadettiği 30 ma¬ 
kam ki şunlardır: 

Arâyişi fıurşîd, iyini ccmşid, 
evrendi» bâğt şirin, te^ti takdis, 
tju^ke'i kâvüs, râfci rûİj, r&mişi 
cân, sebz dersebz, servistin, 
servi $ehî t şidurvinı murvârld, 
şebdlz, şebi femı^, fcufli rüml, 
genci bâdâver, genci gâv, genci 
aü^te, kini iyrec, kini siyivuş, 
mâh berkOhin, muşkdâne, mur- 
viyi nîk, muşk mili, mihribâni, 
niltüsi, nevbehârı, nüşin bide, 
nîmrüz, ne^cirginL 


Şeyfc Nişimi (Husrevi şirin) de 
iyini cemşıd, râlji rül}, nevbe- 
hâri yerine sizi nevrüz, ğunce’i 
kebgi deri, ferru^rOz yazmış; 
birde Keyfeusrevîyi iüve etmiş¬ 
tir. Ona nazaran lihinlerin sayısı 
otuz bire varır, halbuki otuz 
Iihin diye meşhurdur. 


- (aile) = Koyun, keçi sürüsü, 
at ve beygir ılkısı. Fesıle mu- 
haffefidir (6a.). 

Jr^ - (ali!) — Açık elle yüze vuru¬ 
lan tokat, sille, şamar: eskiden 
bizim bildiğimiz şekilde olma¬ 
yıp dört parmağı birbirine ya¬ 
pıştırarak suçluların boğazlarına 
yanlamasına kılıç gibi vurur¬ 
larmış. 

'lir* t. rfjj/. 

w-V 

Zamanın yüzümüze vurduğa 
şamarın âfetinden uçmuş ren- 
gimizin yerine gelmesi ümidi 
yoktur . 

(Ketim) 

J-* re 

J»l> .jU. uf 

İ* U 

Bir ceylân aslandan tokat ye¬ 
medikçe avlağında cesurane 
cilve eder. 

(Httifl) 

• 4T 

(C - (seyem) — Çift öküzünün bo¬ 
yunduruktan çıkmaması için 
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takılan çomak. Türkçe zilve, 
ziyule derler. 

> 

fT(aijrynm) = Üçüncü. 

(TM m)*»Gümüş § Altın, gümüş, 
bakır gibi madenlerden örül* 
müş tel § Cıva. 

xfj jit» ı j t«/ # u*j j)f pm 
i*. jjt 

J—*- y 

Dünyaya tapanları gümüş t»e 
altın münafık eder. Cı vatız 
aynanın arkası t yüzü bir olur. 

{V<hld) 

fi*'» f » (simi endâm) Gümüş 
bedenli. 

(sımber)—Gümüş göğüslü. 
(<r.) Ak, berrak bedenli, 

•■*. d* - & j* 

V 5 ^^l* 

Ey göğsü beyaz sâki l Benim 
harap halime bak altın kadehi 
ver ki padişah hâzineyi hara¬ 
beye koyar. 

( Ytgmâ) 

S Genç. 

(sımber şuden) = Genç 
olmak, gencelmek. 

*>-' *-» (sımber esvâr) = Padi¬ 
şah kapılarında duran maaşlı 
Arap süvarileri (Giylân lügati¬ 
dir). 

(sımten)—Gümüş bedenli: 
bedeni gümüş gibi beyaz. 


j»i- i. *J‘** 

s.j d 

V T (&»•)• 

^ ( simi sühte ) — H*^ 5, 
yumuşak, temiz gümüş. 

•u. (sîm siyâh) — Afi'açl** 1 * 
üzerinde biten ve burç denil** 
bir nebattır ki tohumundan ok** 
macunu yapılır. 
i'r-M (simi şâ^ıvâr) = H^* 5 
gümüş, çünkü halis gümü$l f 
boynuz gibi damarlar görünü 
ktsc fi» (sim kârı) - Cilve etm*^ 
gönül Adatmak. 

r d' 

t&i I j JJİ di 

Gümüş bedenli olduğum it** 
cilve ederim, fakat hazin tri,P 
kilidini kırmam. 

(Niş 

j^»jytffi.. (simi gâversdâr) — 
Yıldızlarla beraber ay. 

^r^rr' (sımkeş) — Sırmacı» 5,r 
makeş § Ustalıkla bîr kimsede* 
para çeken kimse; (k) nin ö^ r 
resiyle müsrif ve cömert mân*’ 
lannadır. 

jffi» (sîm gil) * Beyaz sıva, b*’ 
dana. 

>/*^( sîm gil kerden ) ** 
Badana etmek. 

J*-? ^ ( simi mecbül ) «— (*'' 
Göz. . 

n» (simi rauzâb) = Eritil*** 1 ^ 
gümüş (k.) sâf su, sâf şarap* 
(sîroîn) — Gümüşten y*?*" 
lan şey. 



SİmAb 


1 ZS* 


(simin şevlecân) = (A.) 
Yeni ay, hilâl. 

(simin fevvâre) = (A.) 
Ay. Simin l^uvârc dc derler. 
Kuvâre: karpuz ve kavunun 
tepesinden kesilen değirmi par¬ 
ça gibi her değirmi kesinti. 

&V e?--* (simin nân) = (i.) On 
dört gecelik ay. 

w [s** a T 

• - (slmab) = Cıva — cıve— 

jive. Türkçesi (sendek). Muar- 

rebi zeybefc. 

*J ] * «ti— 1 

£./. -MT 

/-'e j* ‘/Vsl» 
vV' *>. jj «J-*** 

Cıoa ı/e mJnase&e/ı o/on göz 
yajrm kırmızı yanağımın üze¬ 
rine damlarsa halis altın olur. 
Gözümün yaşı ve yanağımın 
renginden tabiat bilginlerinin 
zer in aslı sımâb demeleri doğ¬ 
ru olur. 

(Râsl) 

<îûV y *s»iW* 

yUj* »y* iV J > j» (Z'j 

«O»' 

Eğer senin mehabetin , zamana 
haykırırsa madenin içinde cıva 
korkudan donar. 

(Fehrl) 

§ Küstah, hayâsız. 

«^ 1)1 yU — ı «^>*n y U— ( sımâbı 
ftteşîn, sıraâbi âteşin ser) —(A.) 
Güneş. 

V v u,. (sımâb pâ) = (A.) Ayağı 
kaçmakta, gözü uçmakta olan 
kimse = t X/ (âo.). 


d/y» (siroâb dergöş) — (A.) 
Sağır. 

\X y? 

* r/j* yV <c *j «> 
jti* 

Gök gürültülü atların kişnemesi 
yerin kulağını sağır etmiş. 

{Nişimi) 

j» (sımâb dil) — (A.) Kor¬ 
kak, yüreksiz, vehimli, oynak, 
mütelevvin. 

5fm‘n eşiğin feleğin istinatga¬ 
hıdır. Korkak düşman o istinat¬ 
gahtan kaçtı. 

(Hâkini) 

c>jLi (sımâb şuden) = (A.) 
Kaçmak belirsiz olmak § Muz- 
tarip ve bikarar olmak, bir 
yerde duramamak. 

:r.-\ . 

y* ( aimâheng ) — Karga 
döleği denilen nebat. 

* Ci- - 

£ ~ (a im t âh) — Pinti ve cimri. 

t • • 

(slmrâh) = Cenabı Hak- 
tan bir şey istemek. 

• • 

(almnr £} — Anka denilen 
hayalî büyük bir kuş. Simurg 
otuz kuş büyüklüğünde demek¬ 
tir ( ba). 


USfi 


sImnAo 


a* —Uj oj/ aj 

W> A* s* * &* 

e* ı y^ 

A#ı7ruwef kalmadı, vefadan 
vazgeçildi; bu ikisinin anka ve j 
kimya gibi adı kaldı . 1 

r u. *lu* 

r'*. *iV vt*^ b ^ 

,/lfiî 

Olmıyacak şeyi istemekten vaz¬ 
geç; çünkü ankayı kimse tuza - J 
ga getirmez, 

(Nişimi) \ 


§ Rustemin babası Zâi'i terbiye | 
eden bir hakîm. 

/, l*-* Irr («îmur^ı j 

Stepin per, siraurğı zerin per ) j 
« (k.) Güne?. ’ 

<>-J> t'~T' & } *4* | 

U^ 


^om £ul/u bayrama, kanadt 
yaldızlı ankaya ‘ yani güneşe 
bak, 

(Hâki t »i) 

‘ bl- _ 

: (simnâd) = Süre: Kuranı ke¬ 
rimin 114 faslından her biri. 


- 


(sİ m yâr)—Maksadını rumuz 
ve işaretle anlatan kimse. 




(seyencar) = Ateş parça- j 
lan, kıvılcım. i 


. (stnduht) 

anası. 


Rustemin 


- (sine) — Göjüs. 

/ »V rf ^ «jJ i' 
ı#r* vA <■' 

M 

Kanan gö^iilmün hararetinde* 
ağhyan gözümün dalgasında * 
yarı a/ef yarı sudayım. 

(Yeğ**' 

§ Mecazen meme. 

*rt- r-A 

c~>. yj* rXvr>* 

JiiVi * - - J >1 

Yarabbi/ Canlıların yaşamaları 
esbabını gönder ve ihsanın sof" 
razından türlü türlü nimetle 
gönder. Nebat çocuklarının sü’ 
saz dudağı için bulutun memr 
sinden yağmur südünü gönder * 
(EbiU}*9 r ) 

>v^- (sine’ibâz) — İki renk^ 

alaca. 

itOı t/jj i>«* 

<4- *** 

Beyaz süğlünler , siyah karg a ‘ 
lar, doğan göğsü gibi yani alaci 
olmuşlar. 

(Niş**Ü 

ju 4 (sine bertâk)—(Ar.) 
perişan, bağrı yanık âşık. 

(sınebend) — Kadınlan 0 
süs için göğüslerine takhkl*^ 
göğüslük § Çocuklara üstleri® 1 
kirletmemeleri için Önlerine ğ? 
çirilen göğüslük § Hayvanlan® 





ım 


SİNİ 


boyunlarına takılan süslü tasma, 
gömüldürük. 

âo (sine zeden)—Göğsünü 
bir yere çarpmak § Matem et¬ 
mek, yas tutmak, 
dı/v*. ( sine kerden ) = ( k .) 
ögünmek, tefahur etmek § Tir¬ 
endazlar beyninde atılan ok 
yere çarpıp başka bir yere düş. 
nıek. 

(sineriz) = Aşağı kısmı 
gÖgse inen bir nevi gerdanlık. 
tiAıfıu. (sine guşâden) » Şad 
ve mesrur olmak. 

(sine keşiden) « Kuv¬ 
vet göstermek. Nfişıri, sine gu* 
şAden ile sine keşidenin mâna¬ 
larını mübadele etmiştir. Filha¬ 
kika sine guşâden gö&üs ger¬ 
mek kuvvet ve tahammül mâ¬ 
nalarına daha münasiptir. 

(alnl) *= Özerine yemek ko¬ 
nulan derinlisi az, kenan ensiz 
büyük tepsi. 

(sİt) — Elma — sîb. 

y.j j’/. *>.i i/, 

jpv - ğ-A ijU 

yy */lj- o'" 1 ) 

ir/ 

Ey şeyh! Git; bu hile ile dolu 
olan marifetlerle bitim başı m t - 
zı rahatsız etme. Kendi sevdi¬ 
ğimin çenesine elma demekte 
hakikaten yanıldım . 

f Imâdaddini gİN«/) 


(slvârtfr) — Musikide 
bir makam. (ân.). 

(ılyâbte) = Suda biten 
ve ateş tutuşturmakta kullanı¬ 
lan bir nebat. 

s 

(siyek) = Siyâh (muh). 

v (siyeh püş)— JrrŞy (*«•)■ 
jLc- (siyeh çâl) = Yerin üst ve 
altında suçluları hapsettikleri 
dar ve karanlık yer, zindan. 

*y 

^ y * 

insanın bir yerden bir yere fit¬ 
ne ve fesat na/c/efmesınden ise 
aya^t bağlı zindanda oturması 
daha iyidir . 

(Sa'dl) 

.>>. v (siyeh düde)=Ash kötü. 
jfjyy v- (siyeh rüzgâr) — Bed¬ 
baht. 

ıf'jr A <-ry* Cr* rt /* 

A* v* 

Jıu 

Eğer benim gibi yârin zülfüne 
heves edeceksen bedbaht âşık¬ 
lardan olursun. 

[Hilâli) 

jL. (siyeh sâr) — Timsah. 

^ v (siyeh ser) = ( k .) İnsan 
oğlu. 

/-/ u t j j— v 
//j* 

dffj* 


t 


12 S! 


SİYEH 


İnsan oğlunun kaza ve kaderi 
alnında yazılmışttr. Onun gü¬ 
nahkârlığı cevherinde mevcut¬ 
tur. 

(Ftftri Gar fimi) 

j-u ç. (siychsunbu))—Siscnber 
— — güzel kokulu bir fesle¬ 
ğen mânasına bunun Muarre- 
bidir (Reşidi). 

(j* J-k. »Jf. ^ ^İ4>' 

(>r*- V*l 
JJ* 

Akrebe benzi yen zülfünün gön¬ 
lüme batırdığı iğnenin zehri 
hattının fesleğeni ile şifa buldu. 

{bftklmi Ur ma tül) 


(siyeh gilim ) s Talihi* 
v» ■>* c J 

/4 oi) ^L. / 

^4* 

/fcni/n /:ara bahtlılığımdan 
çevirme; çünkü siyahlık uzok' 
tan görmeye yardım eder . 

it*** 

c-* v (»iyeh mest) — Çok s**' 
hoş ki zil zurna tâbir otunii r ' 

>. 4j- (siyeh me£z) — Sev^* 
Mizacına galebe ederek 
bozulan kimse. 




(ş) = Farsça ve Arapça elifbe- 
nin on üçüncü harfidir. Ebced 
hesabiyle 300 adedini gösterir, 
fiillerin sonunda mefulünbih 
edatı, isimlerin sonunda rrnıza- 
fünileyhtir. Emirlerin sonunda 
hasılı mastar edatı olur: 
guftemeş — ona dedim. 
kılâbcş = onun kitabı. ^ reviş 
= gidiş. 


( şft ) = Sevinçli, ferahlı: şâd 

’my* 

^ ■ (şftblf) a Şâdbâş hoş 
ol muhaffefi olarak tahsin, be* 
genme edatıdır. 

J'i rf» trV u {& S 
C4U* / CSİ al 

Her biri ona, ey zeki; aferin , 
talihin İnayet ve hidayete isti- 
nadetsin , dedi, 

(Mrofâmâ) 


§ Saçı: gelin başına serpilen 
para vesaire. 


. (f&blng) s İt menekşesi 
denilen bitki 


• ,u.ı 

*1 Lİ 

-M (şâburân) — Şirvan'da bir 


şehir. 


V>A U c 2 * 


Şirvan şehrini yahut kalesini 
feth hususunda onun kılıcı gök¬ 
ten imdat buldu. 

{HStinl) 

< JSjf}- ‘ ( , Sbn . 

ren, yâborgân, şâburen)— 

Çeliğin madeni nev’idir § Erd- 
ştr'in oğlu Şâbör zamanında 
peygamberlik iddia eden Mânı 
Nelffcâş’ın kitabına da şâbür- 
gân ve ona tâbi olanlara Mâ* 
neviye denir (Naşiri). 

(,âbl rnmî) — Ak bi¬ 
ber. 


(şâbved, yâbverd) 

= Ay ağılı, hâle. 


^ J^fj L* 

JTjj *'j'» '/ »jijT f 
ti 1 Si 


IZ» 


şAbhAr 


Onun yüzündeki tüycüklere, 
dudağa, dişe bak ki beni dai¬ 
ma ışıklandırırlar. Biri ıjiîne* 
şin yukarımda Ülker e, biri 
ayın etrafında ağıta benzer . 

(Pirâti Uafrifi) 

• l' 

(t&bhftr) = Kâbil'de Mal)- 
mödı Gaznevi'nin askeri toplu- 
tununu gösteren bir çimenlik 
(N&şırl). Kâbil’de etrafı büyük 
bir sahra ile çevrilmiş bir put* 
hane (Cihângirl). 

^ **W 

•U MA* >» *i 4li-J <jI *U 

•lj- »A*.* fp? 

m- »y* ■> a t* j Zjf 

• u Jr. •*•*** ****** J*İ* 

İki haftalık ay kendisini kıs- 
kanan ay benizli güzelim , Auş- 
luk vakti (şâbhâr) da benimle 
beraberdi . 

5a en/ geniş açık ova nedir 
dedi? Padişahın sayısız askeri¬ 
nin arz edildiği yerdir , dedim. 
O , Z>ı'n yedi ytfz küsur dağ ne¬ 
dir dedi? Padişahın filleri de - 
dım. 

(/Vrstrfc/) 

»I» 

ayU _ . 

* (şaptır) = İran padişahların* 

dan birkaçının adıdır. Aslı pOri 

şâh — şehzadedir. 

• ı_-r* 

(»AtH) (ba .). 

- \ - f* 

(»ituşöt) = Beyhude 
ve mânâsız lâf. 


C (»Ah) — Dal 

«jUj U. 

»jL ^ ^-X» 

c**- 

£y saba, esdin, yakışıklı gûll*** 
dağıttın; onların arasından bı m 
zim yeni bitmiş gülümüzü* 
dalını kırdın . 

(BedT) 

Konuşmada (şâ^e) denir § Boy* 
nuz. 

fi iii 

İlim toprağına asla ümit tohü' 
munu ekme; ceylân boynuzu*’ 
dan hiçbir vakit meyva umm*’ 

(IÇiiel) 

§ Parça, kıta; tekrar ile şâ^j ş&fe 
■* parça parça. 

c u c u ‘j b & * */ 

IV 

Çok geniş olan o yer ve g^k 
darlıktan kalbimi parça parÇ* 
etil. 

(Mevti**) 

§ Kadeh. 

jii- »*^ p 

^ **V ıTir* 

if d*» * u yİ’/, JrM *»i 

^ll -U <x) ^İJk*-U t,*U ^ 

Gece içtiği şaraptan başı** 
ârız alan sersemliği sabah f*’ 
rabıntn zevkiyle gidermeyi ka** 
tederek eline kadehi almış, ki" 


vırcık sümbülünü: zülfünü ta- 
ramış, onu gören âşıkların yü¬ 
reği, kederinden tarak dişleri 
gibi yüz parça olmuş . 

(Af#AfİW Şlritl) 

Kadehe şâ{ı denilmesinin sebe¬ 
bi: Gürcistan'da ahu ve dağ 
keçisi boynuzundan altın ve 
gömüşle söslû kadehler yapılır 
ve onunla şarap içilirmiş § Öze¬ 
rine evin sakfı konulan uzun 
direk. 

t u o* *v. 

Fazilet denizinden nazım inci¬ 
sini ele geçir de sarayının sakfı 
direği altın , «jığı /e/ek olan 
padişahın ayağına saç. 

(Afemşür) 

§ Parmak uçlarından koltuğa 
kadar insan di. 

y/s- c»*jc »/ 

İ’j» v/il i,* 1 6’+ t 

Rustem o serf ir aza, o bazuya , 
o boya, o uzun üzengiye baktı. 

(Firtletnl) 

$ Ayak parmağından kasığa 
kadar olan yer. güreşte (>. *-* 
>Sj^^ >>) derler ki ^ >* *l.>» 
»/ dini iki ayağının arasına 
koydu demektir. § Su arkı. 

-i-*'*. <£ 

oL>* i*/ 


Geniş ovada bir pınar gördüm; 
o pınarın her tarafa yolu ve 
arkı vardı. 

(FirtUvtl) 

Ahu boynuzuna doldurulup 
başka memleketlere götürüldü¬ 
ğü için kalye miskine de ş£{) 
denir § Eğe kemiği § Elbise 
tirizi § Alın. 

*£ «>*V cuf v 
*s*ı jr^* A* f f 

Ona, kimsin? Bana söyle dedi; 
çünkü hem padişah nasiyeli 
hem padişah çehrelİsin. 

(Ftrde+tl) 

yi (şâ&i Shü) — (k.) Yay. 

t re r*F s* c u * f * ** 

/. jys* rir*. 

4/Uk> 

rJV (6a.) § Yalan vait. 
dvJs. (şâh berfiverden ) — 
Utanmak, müteessir olmak. 
jy* v. (şâ|ı berdlvâr) ss Ken¬ 
dini bir şey zanneden; kimseye 
serfüru etmiyen kibirli kişi. 

•İt jf JU(r Cf±3f' Ujt 

*#***. C U H’/*' i** 

Her ne kadar bugün azametin¬ 
den kimseye serfüru etmiyorsan 
da yarın , zaman seni toprak 
gibi tepeletir. 

(Zuhuri) 

£U* » £U„.» (şâfc beşâh, şâfc 

derşâh) = (k.) Uzun uzadıya. 

d* s* 0 * üt.*, 

i *V./' 

«s tu 


Uzun uzadıya ümitlerle senin 
keremlerin bizi küstah etti. 

(AftfSm/) 

Buradaki j» .u şâh derşâh’ı 
yelecek mânaya almak daha 
muvafıktır § Türlü türlü, müte¬ 
nevvi. 

£’> •*/* i»*JJ fil \fJM 

A/er türlü ter ve taze meyvalar, 
bahçeye gidenlerin rızkını bol - 
/aşhrmış. 

(Cam/) 

§ (A.) Çok ağlamak. 

c li peyvend) — Kalem 
aşısı. 

juiu (şâhdâr) =s Her boynuzlu 
hayvan § Dalları çok ağaç (k.) 
refikasının iffetsizliğini hoş yö¬ 
ren kimse § Halis gümüş. 

;ü (şâh der Sverden) — 
Konuşmada (k.) çok peşiman 
olmak § Şaşmak. 

»>.j> (şâhi zerîn)=(k.) Kalem. 

fu (şâfci semen) — ( k .) Gü¬ 
zelin boy bosu. 

,,l^u (şâhsâr)=Çok dallı ağaç¬ 
ların çok ve sık bulunduğu yer, 
koruluk. 

i—v jSe/* 

O/ıu tevhideden yalnız insan 
oğulları değildir; korulukta te¬ 
rennüm eden her bülbül onu 
tevhideder. 

(Sadi) 

<§ Kuyumcular ve sırmakeşlerin 
haddesidir ki sırmakeşler sır- | 


ma ve kılaptanı ondan çeker¬ 
ler. 

ji—r'U. l’ij »_^ı y vb* 

Vücudun harap olmasında** 
âlimin ruhu hakir olmaz t ağo* 
cin kırılmasından kuş aşoğ* 
düşmez. 

(MfSm/) 

c u C u ( 5 â b $ â tî şudeni 
gulû) = Dinleyenlerin kulakla¬ 
rına işittirebiimek için bağı?' 
maktan boğazın parçalanması. 

(şâhşâne) — Bir kısım di¬ 
lencilerdir ki, bir elde koyu» 
boynuzu öbür elde koyun kü¬ 
reği olduğu halde dükkân ve 
ev kapılarında dolaşırlar ve kü¬ 
reği boynuza Öyle vururlar ki 
çıkan iğrenç sesten halk nefret 
edip ellerine birkaç para vere¬ 
rek defederler, eğer biraz ağıf 
davranırlarsa bir bıçakla ken¬ 
dilerini yaralarlar jCa" (ba.)i 

(muh.) tehdi- 

detmek, korkutmak. 

ûu jjU aıyv f r j.’ 

a®" aaV v y 1 

f.± S» a/ 

Zayıf Nedimin gözü, kan seh 
meydana getirir^ bu Dicle ok * 
tıkça Ceyhun u tehdideder. 

(htehmed Z*kl Nedl*) 

\j ^c 14 kes râ şikes¬ 

ten) « (it.) Bir kimseyi edep* 
lendirmek, kibirden vazgeçil 
mek. 


ŞÂHÂBE 
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rU J. ı. X * / Jİ) 

r 1 - 


Sümbül dalı kendi güzelliğine 
mağrur idi, zül/ün onu kibrin¬ 
den vazgeçirdi. 

{Selim) 

*j/c u ($ â b‘ ?cvezn)=(â.) Yeni 

ay . 

(şâ^i gısö)=Saç bölük* 

leri. 

*Jj *1* >■* 

* f \j *•* X s* j. 

t/Uii 

•Saç bölüklerini her taraftan 
tarıyor, menekşeyi gülün başı 
üstüne dağıtıyordu. 


(? & bu berg)=Dal budak 
(k ) teferruat. 

,>ı» (şa^ı) — Yaba: harman sa¬ 
vurmaya mahsus ucu parmak 
şeklinde öç çata) tahta kürek. 


(şâhâbe) = Irmaktan ayrıl¬ 
mış çay § Karanın içine girmiş 
deniz parçası, körfez (Ar.) j-u.. 


* (şâhçe) 


İftira ve töhmet. 


^ju» r » ch j±r-* jV 

r^ı#* eM X % 

Tdlibt Kendime birçok töhmet 
atfetmişim . ££er başkasına mu¬ 
sallat olursam bak neler yapa¬ 
rım. 

{T*m 

*.u. <y.u (şÂ^çe bendi) =* (A.) 
İftira ve töhmet tertibetmek. 


*j A e* S<X 

Carjlf» ^1 


GJ/ nerede onunla müsavat 
iddiasına kalkıştı / /?u, 6aAarm 
iftirasından ibarettir. 

{Miri MmşSm) 

(f&hll) — Mısır buğdayı. 

A'j** J** 1 • = —^ d 1 .»** ’t/ / 
cAi.r’ û‘r-* +J J* u ut» 

alili. 

.Sen her ne kadar başkasının 
sofrasında mütenevvi yemek 
yiyorsan da kendi sofranda 
mısır buğdayı ekmeği yersen 
daha iyi gelir. 

{ffâbdrd) 

• m 

* (yâd) •— Sevinçli, ferahlı. 

y ıi/* dZ- ^*ı* 

/ rfr-t </* *^ >u ö'j 

Seviniyorum ki eteğimi senin 
mahallenin köpeği çekiyor; baş¬ 
kaca sevincim de şu ki senin 
tarafına çekiyor. 

CA*kl) 

§ Çok § Şarap. 

a»>u (şAdân)*—şâd. Ğıyâyulluğe, 
bu kelimenin sonundaki (Sn) ı 
(ş&dmAn) dakı (mân) gibi zait 
sayıyor. Şâdıden, maştan oldu¬ 
ğuna göre şâdân kelimesi se¬ 
vinici, sevinerek mânalarını da 
ifade eder § Çalgıcı ve iffetsiz 
kadınlara da denir. 

(şâdbâş) — Hoş ol mâ na¬ 
lınadır § Aferin gibi bir kim- 
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şAdAn 


senin sözünü ve hareketini be¬ 
lenme yerinde kullanılır § Me¬ 
liki ayların 26 ncı gönü. Mu- 
haifefi (şibAş) dır. 

( şâd behr) — Hali hoş, 
mesrur, dünya nimetlerinden 
çok nasibi olan kimse. 

jr. *Uj j» ,> Ji3 fc 

/» aV-r* »y. * } r*/. 

Bir gün gönlü mesrur ve müs¬ 
terih olarak zamanın hevesle¬ 
rinden dinlenmişti. 

(Mşlml) 

. (şâd âb) = Suya kanmış, 

suyu çok olan yer § Ter ve teze. 

;V. C* t 

/ yULl Jİ 

Çimen bahardan ter ve taze 
oldukça senin şevketinin ağacı 
taze kalsın. 

(Ha*r evimi) 

-S/ ûr» J* f\» 

Jv»/ CİJ l/U^k y^,» 

uu 

5u bahçenin gülü daima ter ve 
kalmaz. Kudretin oldukça 
zayıflara yardım et. 

(W«f) 

• l« I 

a J * 

. ~ ( fâdbâd ) — Musikide bir 
perde. 

ı *>.• » ,• » 

Cf C l / U (yâdeb» yâdyâh) 
* Nışabur şehrinin eski adı. 


Vaktiyle padişahlardan biri ze v ^ 
ve sürür için yüksek bir kö^ 
yaptırmış ve adını şâdı 
koymuştur, şâdefe. şâdyâfc buO' 
dan muhaffeftir. (Nâşıri). 

t* u ^ C/\ Û uu 

ifl' ^ i/- «t* JK 

vT> 

Şark padişahının , padişahlarti* 
hâzinesinden Nay kalesini dol' 
durduğu gibi sen de padişo 
/arın tacından Aftşa&ur kalesifi 1 
doldur [*]. 

</#rr*W i 

* ıl 

~ ( yâd buvâb ) = Tatlı 
uyku=şeker ^uvâb. 

Jlljh »w jı *• 

Onu ta//< uykudan kaldırınca 
başını mızrağa astılar. 

{Firdtod) 


• * f • .* 


' » ? • * 


. 1 'l» 


( yâd huvâr, yâd hnvâr*’ 
yâd hür) —* Mesrur, hali ho$ 

/, s/ ,6ı / v# >-*.) 
*»»>>> 

5u taraftan asker zengin, o i° 
raftan hazine dolu, ortada ah 0 " 
li hoşnut ve mesrur. 

(Fird***) 

jj ft'-j »V / 

Vtı fji /t 

6» 

[•] Burada taç fertse baç ol »a * 1 
ha müaaaiptir umnnt 



şAd huvAst 


Elinde altın kadeh , içinde şa¬ 
rap; gül yanaklı dilberin yanın¬ 
da; kedersiz , meşakkatsiz , gai¬ 
lesiz tab'tn mesrur olsun. 

( FıUkl ) 

§ Zevk ve sefa içinde şarap 
içen. 

jl j yi* lîiT i)T 

jtjâ-Ak jLİ; y» ^ ö’> 

O sar/ çfpek, dertlinin yanağı 
gibi yarılmış; o_ erguvan, neşe 
içinde şarap /penin yanağı gibi 
ççtlmış 

OCefrân) 

J Şarkı Çağırıp rakseden kadın 
§ Ahlâksız kadın. 

C&» *f. A* ûjf M**- 

j^ı yj. *u ûi * u 

Dünya rakseden bir kadına 
benziyordu , /oka# o kadın şim¬ 
di sevinçten kaldı . 

(A/âfir) 

ı ,! & 

^ (şâd huvâat) «■> İstek 

ve iştiyak. 

Oİj.pL- |ş| ( ) arv 2ı,|« padişah ika* 
metgâhlaıı Önüne çekilen büyük 
perde ve sayeban. 

J-tis »y. Cr. ^ a l /y*l** 

J , *'i +*/ 

t/l&i 

ere mesrur olarak onu Şi¬ 
rin in ikametgâhına götürdü, 
büyükler ödetince ona taht kur¬ 
du. 

[Nişimi) 


İZM 


jV. •*:Zf 

V J*) 

X 

Git, gör ki bahar bahçenin et¬ 
rafına türlü türlü ne güzel sa¬ 
yeban çekmiştir. 

(Kemal) 

§ Kıymettar, nakışlı döşeme. 

j* v'j*- *-* d 1- r'A 

lyf^ 4>Öl yİyM ^ >1 

Sakinin gözü maAmnr; şarap 
artığından döşeme harap; eller¬ 
den şarap kadehi düşmüş , şa¬ 
rap dökülmüş . 

(//â&ân/) 

J>l •>* / *V 

jU t i-* Jjj <İ+ <£t-i 

•S İP 

Bir şarap ki döşeme üstüne 
katresi damlarsa döşımenin as¬ 
lanı: döşemenin üzerindeki as¬ 
tan nakşı sarhoş olarak orma¬ 
na gider. 

(Ğttnmvl) 

§ Şâdurvâni murvârid mânası- 
nadir (ba.) § Kale şerefelerinin 
altında ve büyük kapıların üs¬ 
tünde fıskiye göbegi şeklindeki 
çıkma. 

'/ Çs? ^ cju»> »ut u^, 

<r*lt J>lyJ übJ»lı ja .U. Jh 

*ji' 

Nice defalar hizmetçilerinden 
her biri felek aslanını (eset 
burcunu) köşkünün çıkmasına 
iltica etmiş bir halde bulmuştur. 

(Knveri) 

80 


F «rb««fi Ziy? 


UM 


şâdurvAn! murvArÎd 


Şâdurvân bizim kullandığımız 
mânaya yalnız Ni c met ve Şu c Q- 
rı’de vardır. 

(şâdurvânl mor- 
vârîd) ■- Bârbed'in icadettîği 
30 makamdan on ikinci makam. 

JT 

Şadurvani mürvarid makamını 
söylediği zaman dudağı inci 
deliyor sanırdın . 

{Nişimi) 

(ân.). Bir gün Bârbed.Hus- 
rcv’in çadırı altında oturup 
tertibettiği bu makamı teren* 
nüm edince Husrev çok hoşlan* 
mış ve Bârbed’in başına bir 
tabak inci serptirmiş olduğun* 
dan şâdurvâni murvârîd adiyle 
şöhret almıştır, asıl adı sadece 
şadurvandır, 

* c * ll 

'S* * (şad ğer) = Harb borusu 
(Nâşırı). 

t* J';l) 

s,) it f-** 

Feleğin tasında , boru sesi gü¬ 
rültüsü; toprağın cisminde boru 
sedasından titreme var . 

i&ânl) 

$ MiverSünnehir’de bir vilâyet. 

*L/» 1*4 

f b * (şAdkAm) = Mesrur. 

j*C jU 4 jl'ij 
ı/®*A «2J-J 4 -V_J^ f 

ı/l&t 


Nişömt'ye rahmet olsun diye* 
kimsenin ruhu sevinçle birle t’ 
sin. 

(Nişimi) 

(/l* 

Düşmanının sevinmesine bı* 
kimse lâyık olur ki iyilik isti" 
. yen dostların sözünü dinlemes- 

(Saâl) 

jT'.luaU lj v t 

rfij Ot* ■*** ■i'V 

d*|l— 

Cül sultanı şevket tahtına gü‘ 
1er yüzlü ve sevinçli gelinee 
suyun gözleri aydınlandı. 

(Şetmini Sivid) 

^ ( şAd güne ) = Döşek» 

yatak. 

^ «1SO jJ*» t/j J>» 

d} 

Padişah döşekte zevk ve sürat 
içinde yatmış; devlet kölesi t tor 
lihi uygun, felek arzusuna gön* 

[Ferrari) 

§ Dayanacak şey (Ar.) (£>)• 
( P r4* .u »/»u,) şeklini 
görüldüğüne göre padişah zevk 
ve sürür içinde yastığa dayan* 
mış demek olur. 

V*,*. 

* ( şadmAr) = Çok yılan § 

Büyük yılan. 


«V 

(fâdene) — Kantaşı. Mü* 1 " 
rebi şâdenc (Ar.) 
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* 'Y 

( ( şâtverd, şâd- 

verd) = Ay ağılı, hale. 

jS _kd- C-*V* >1 ^J> 

»Ia »jS<j i/, >}y; 

Gönül ay ağılından sevinen 
ekinci gibi yüzünde tüy belir¬ 
mesinden ümide düştü; ay ağı- 
lını yağmur alâmeti bilerek 
sevinen e&mcı gibi gönül aya 
benziyen yüzünün etrafında ha • 
leyi andıran hattının belirdiği¬ 
ni görünce birleşme müyesser 
olacağını ümide başladı . 

iUflfl} 

§ Taht, halı, kilim gibi nakışlı 
mefruşat. 

ı ^ ^ 

Padişah, bütün nakışları koyun 
ve kurt şeklinde olan büyük bir 
taht üzerine oturmuş. 

[Firdevtl) 

§ Husrevi Pervîz’in sekiz hâzi¬ 
nesinden yedinci hazine. § Mu¬ 
sikide bir perde. 

iYj'ı.s 8^ f* 

İJ f 

Öteki Şâdverd ve Büzürk adlı 
bir hazine idi ki onu büyük 
mutripler onu musiki biliminde 
bir perde olarak kullanırlar. 

(Fırdevıi ) 

ıl 

(ş&dİ) — Sevinç, meserret. 




*** <>U taJiS* 

*/U'> li£t tfUtf; 

M. 

M ah i Kenan (Hasreti Yusuf) 
ile birleşmeyi istiyen, zindan 
elemhanesini çimen seyrine de¬ 
ğişmez. 

(Ytg mâ) 

§ Maymun § Haram yemekte 
darbı mesel olan bir köle. 

*VU (şâdyâne) — Zevk ve safa 
zamanında çalınan çalgı. 

AjU ( şâdi mübarek ) = 
Evlenme ve doğum zamanında 
tebrike dair söylenen söz. 

JV (şâdî merg) — Sevinç 
ölümü — 1 mergi şâdî § Kolay 
ve rahat ölüm. 


(şndiçe) —■ Yorgan. 

öjT H** 11 fA>. *f* 

«/V rfV. j*. 


Altımda muvakkaten döşek gibi 
bir yorgan olsa yastık gibi her¬ 
kese tefevvuk ederim. 

(POrbchögi Cimi) 



(* A *0 

tân. 


Şehir— şârsân, şâris- 


ji» jU* 

Jr i*/. {& 3* d/r 

Jh- 


Mekkeli Ahmedi Muhtar (^) 
bilgi şehri; ( Alı o şehir binası¬ 
nın muhkem kapısı idi. 

(ilfMİ) 


Bu beyit -v.V >.» lı. ha¬ 

disi şerifini ifade ediyor § Ger- 
cistan padişahı (6a.). 
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şArsân 


*.V 

s^jj ii* jJ'-ufc. A± 

Ğurcistân şehri eğer onun him¬ 
meti nesi m ini bulursa Ğercıs- 
tön şah t o mevkiin toprağın t 
zeri muşt efşâr gibi yapar. 

(Ma itti) 

ji (ba.) § Katkı, gıllü gış. 

**£ J-*. f jVh ji 

<K <$JJ »>* f 

S*'* 

ji (ba.). Katkı mânasına şâr de* 
gıl bârdır, nitekim maddesinde 
geçmiştir. Cıhângırı (gışubâr)ı 
gışşuşâr okumuş (N&şırİ) § Ça¬ 
kal: şegâl muhaffefi olan (şâl) tn 
(l) si (r)ye tebdil edilmiştir. 

Stricuddini Kumrt hakkında: 

j\s *it- s r*~ w )' 

»JiV S A j*-* J* 

jV âj»» >* y 

Aslanın yanından çakalın göğ- 
sünü uyırdetmiyen SırÖcuddini 
Kumrt şiir söylemeğe muktedir 
değilken senden aldığı feyz ile 
ateş şulesinden nar tanesi mey¬ 
dana getirdi: parlak şiirler 
söyledi. 

(' 1 madaddl ni Şehri yâri) 

l Kadınların elbise ve gömlek 
yaptıkları çok nazik ve hafif bir 
kumaştır. Fanus gömleği de 
yapılır $ Nuri kuşu: Hint kar* 
gası denilen siyah bir kuştur ki 
tuti gibi söz söyler, şârek, şâ- 
ru da derler § Şâhrâh = ulu 


yol § Yüksek bina § Say 00 
sesinden kinayedir* 0**^' 

• U j'u^ı S* 

Padişah , sokak f mahalle , (° r ^ 
ile dolu bir şehir meydana t* 

tirdi. n 

(Flrdf^ ] 

*.• y *îi' A 

jL-jU (şÂrsânf ş&ri*' 

tan) » Şehir, y* (ba) § E tr4 ^ 
bag ve bahçe olan köşk vC 
saray § Acem hükemasınd»® 
(Ferzâne J i Behrİm) ın (çâr Ç r 
men) adlı kitabı. 

( şârşek ) = Çil kuşu § 
Rebap denilen saz! 

VA 

(şârek) = Nuri kuşu 

VV 

J (şârmâr) = Büyük yıl»® 4 

s * 

V 

(şârâ) — Şârek. 

a s 

# ' • * 

( şârvân ) = (m**İ^ 

(M* 

S 

✓ * a 

(şâruye) mm Husrevi P erVl 
z’in oğlu Şebröye. 

t 

(şâr e) =: Sarık § Kadınl»' 1 * 
gömlek ve elbise yaptıkla 11 ** 
zik bir kumaş. 

* - A 

( 


şârlden ) — Yuk« r 


d»» 
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aşağıya şanltı ile ırmak, su ve 
şarap gibi şeyler dökülmek, 
şarşar akmak § Yaradan su 
sızmak. 


(j£ a p erm )_^, #u (ba). 


(şâş) — Taşkend denilen şehir 
*V (6a-) § Sidik, 
i** x. (şâş bend şuden) *• 
Sidik tutulma hastalığı. 
û'j hfu (şâş dân) = Sidik kavu¬ 
ğu, mesane 


* t 1 * 

= 4Ujb (ha). 
» < 

JİC. 


(şfişek, şâşeng) 


(§Mö) ■* Tohumu ilâç ola¬ 
rak kullanılan bir bitki $ Sidi¬ 
ğini tutamıyan kimse; konuş¬ 
mada: uykuda işiyen çocuk. 


I 1 .* 
V-L 


(şâşüle)*» Sarık ve kuşak 
uçları, püskülleri. 


Lt 


(şâşe) — Sidik. 

***• J''* J*** 


^ (6a). 




(şâğule) — Şâşule (6a.). 


ilil 


( »»k ) = Kadın göğüslüğü, 
sınebend § Erkek keçi, teke. 


Vj ASİ jj, | C. ^ jJ^ 

Z;>- 


Aç kurt , jurö araşma düşerse 
onun dişine koyun , iuru, semiz 
kuyruk, teke müsavidir. 

(Şasemi) 

vc. 

(şâkâr) = Ücretsiz, zoraki 
iş; aslı kârişâhden maklûp, 
şâhkftrdır. Şâygân da denir ki 
aslı şâhgândır. 

it* ■'•V rJ 1 -* t 

»Z 11 Jt 

*•>>} 

Günahım yok; 6a6ane ediyor¬ 
sun , çırak gibi ne vakfe kadar 
ücretsiz istihdam edeceksin. 

(Firdevei) 

prf £++ f+j CİU't/, £İ») jlir 

j fV Sjşl f 


Mülkten bidat ve zulüm âdeti¬ 
ni öyle attı ki hiçbir kimse 
rü#t»e/ ve angaryanın adını an¬ 
maz oldu . 



{FehrJ) 

(şâglrd) =s öğrenci, çırak. 


J5L. jj. .,1 c,\ ^ e-ı* 

ı/ ıj* *i** 


jeAn’n 6ğü/çJsı7/ GıV, 6u £a- 
</ar akıldan dem vurma . 5enın 
us/adın 6emm fakirdimdir. 

( bjmâ) 

( şâgirdâne ) ■— Çırağa 
verilen bahşiş, şerbetlik. 
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ŞÂKLÜL 


(şâklül) —Çok yiyen kim- 
se, çok söyliyen şahıs, 

(fâkmcud) = Keçe. 

■ai u £ « 

Elinde geyiklerin derisinden bir 
kement var; göğsüne bir keçe 
koymuş. 

(Lthibi) 

•oXt 


(şâltmnnl) 

hebinin müessisi. 


Buda mez* 


3 c 


(şal)— Şal dediğimiz kıymetli 
ve nefte kumaş g juı (muA.) 

(Aa). 




(şâllh) as Hazreti Nüty’un to¬ 
rununun torunudur. Hazreti Höd 
bu zatın okludur. Hfld’a ‘Abir 
de derler.‘ibranı lisanı Hazreti 
Hüd’dan intişar etmiştir (Naşiri). 
* * * 

(şAJdc) — Teme), esas. Şa- 
lüde (muA.). 

Kalesinin temeli yeirn altında¬ 
ki öküze erişmiş, kalesinin şe¬ 
refesi cevza barcanu geçmiş. 

(Ferhengi Şlriıl} 

(şaleng) — iyi kilim altı¬ 
na yayılan kaba kilim (Mecme- 


c ulfurs) § Bir suçlunun yer* nC 
başka bir suçsuzu muaheze el* 
me § Oyuncular ve soytarı!»^ 11 
öteye beriye sıçramaları ve P** 
rende atmaları (BurhSn). 

<*> (şâlengî) = îp ve kıl 
kücü ki rîsmântâb ve möyl* 
derler. 

d£*Ju /»> 

<$Vj rf/u* 

Yazık ki benim muta/ gibi g**\ 
gitmekliğim zalim nefsin isli^ 


ve galebesindendir. 


{Ğ.UIrl KU» 


vjd 


(şâlüde) s= (ba.). 


i<%i 


j+j- 


(fâlheng) =s Tutu 
it/* er*-* J+ tijYf* 

fcti 

rfj/* 

„ kû 

Hüner semtinde oturma; f un 
o semt, rehnin eski malik<* nr 


sidir. 


i) 


(Ene** 

§ Hile ve hud’a. 

>.» r# dV «/•’ 

/, j* /.»tr 

di*- 

Ö lünciye kadar şey tan t n 
sinden emin olma; ta ki 
hile ile senden dini almd* tfl ' .% 

( S**** 1 

§ Zulüm. 

% 

^ ((âli) — Çeltik: kabu^» 1 ** 0 
çıkmamış pirinç s j,±> (**'’ 




şAmAh 


ım 


4 I ju (şâll fibı)=Yabani pirinç. 

(şAli pâye) *= Pirinç eki¬ 
len tarla = şâli zâr. 

I t 4 

(şâmâh) = Gâversi |»elâ > î« 
hata dansı denilen bir nevi 
küçük darı. 


\y* >J J-** iıj v V öUf 

*u J O- İ-. yit C-i O* 
rfjV 1 

CVAan ve/a sut/u ile adaletin 
yüzünü yıkıyor; felek zafer 
eliyle meleğin saçını farıyor, 

(Enverl) 

§ Nişânden (mu} ). 


4klC< &UCı, . .. 

* « (fâmah- 

«•t ş&m&k, şâmâkçe) • Ka¬ 
dın iç göğüslüğü «■* sAmâkçe 
§ İŞ göğüslüğü, sınebend. 




(yâme) ■» Kadınların baş ör* 
tüsü — çârked ki dört köşeli 
örtüdür = serpüşne. 


ot 


(şan) = Arı gümeci. 


•crfVO d**- r -0»‘ ıt/r‘ X+) 

aT* 


Fenadan iyilik gelmezse fıtra¬ 
tından bilerek onu mazur gör; 
çünkü yılanın bal arısı gibi bal 
gümeci yoksa mazurdur. 

W«İ) 


§ Bir cins beyaz hint kumaşı $ 
Zamiri gaip olan (ş) nin cem'i ki 
onlar demektir. 


(fâned)» Şânden —• taramak¬ 
tan muzariin gaip sıygası. 

*• * * 1 * 

( ( şânden, fâni¬ 

den) — Taramak. 



r* rr 1 } <er / *-* r r w - ^ 

«*■»’•* H-. 4 * Cf*i \fsj J* 

ls~+~ 

Senin buluta benziyen avucun 
su gibi gümüş dökdükçe, yer • 
yüzünde her ne kadar mihnet 
ve meşakkat tozu varsa yatış¬ 
tırır. 

(Huırro) 

öL. j t JtC. a 

İ j' JV ö» J» 
o 

Düşmanın, senden kederlenme 
fidanını gönlüne dikerek ruhu 
müteessir o/ur. 

(Jetsen/) 

(şânek) = Kuş kursağı — 
çinedan. 

't 

** (fâne) ■— Tarak. 

o/VU; Cİ 
■s—/, *Û ilyr 

Elinde ayna ve tarağı tutmuş; 
ahmak kadın gibi saçiyle meş- 

gol [*]• 

(Nişimi) 

_ *./ ıs.Si <*) sV 

[*J Buradaki (ro’ni) kelimem ani mev¬ 
zu oldufu mineyedir. 


Öjt * 
x jf yr /* vri 


fiı> kimseyi severim ki aybımı 
oyna gibi yüz yüze söyler, ba¬ 
sın arkasına gidip de birçok 
dil ile inceden inceye söyliyen 
tarak gibi değil. 

(Şâir) 

§ Gümeç. 

ı«rt'y* öi *i/. ö*t 

uM* dr- Cfcû* un- 

jV ot cm; 
o* vu i»; 

Onun serabı (pusarık) ayna 
gibi ıştldayıcı, suyu balgümeci 
gibi hoftur. , tfuA o aynadan 
safa, padişah o gümeçten şifa 
bulmuş. 

, (lük ini) 

S Atın sıçraması ve atılması. 

»yb ui JL» 

*jV Jtt tf 1 -» 1 y. ^ 

• u - Vı ^ 'j ■=— r*i Cr- 1 * 

«**j n> */re d* vı*j o» 

Ju- 

Oûf/nan/ara toprak yağdıran 
ait feleğe benzer; gerek mesut, 
gerek menAus olsun dost ve 
düşmana kişnemesi gök gürül¬ 
tüsü, att iması toz gibidir. 

(Sınai) 

§ Kürek kemiği; bu kü/efe ba¬ 
karak bir sene zarfındaki vu¬ 
kuatı keşfeden falcılara şânebın 
ve bu bilime ('ilmulektAf) der¬ 
ler. 

«r-ı (şâne i esb) — At kaşa¬ 

ğısı. 


Ü^-u*ı A **u ( şâne bâlâ endâh* 
ten) —Bir şeye ehemmiyet ver* 
memek, bilmem diye cevap 
vermek. 

0 */’ jt vu (şâne fcâlı kerden)^ 
(k ) Yüz çevirmek, iraz etmek. 

C.r ön J" ı>.i Orf. <Ji 
-^V t»» v /i>ı jt vu 

/?!> büyükten dalga gibi acılık 
yüzü görürsen derya olsa d a 
yüz çevir. 

(Tesir) 

iÂıi* v» « fri'jS 0 1 .>v ( şâ° e 
der âb dâşten, guzâşten, nihâ* 
den ) ■— Süslenmece hazırlan* 
inak. 

c~* (şâne J i dest)ss Avuç (Bc* 
hân ‘acem), hallaç tokmağı 
(Nefisi). 

^ vu (şâne ser) — lybikkuşu» 
çavuş kuşu (Ar.) **Juk , Başın* 
daki tac tarak şeklinde oldu* 
Cundan bu isim verilmiş. Şâne 
serek, şâne beser de derler, 
rfjvvu ( şâne kâri ) — (A.) Bir 
kimseye asılmak, musallat ol* 
mak. 

u'l/'tnj (şâne J i kirbâs) — Çulh* 
taraCı. 

a»y* vu (şâne kerden) ss Tara* 
mak. 

^/Vu (şâne keş)—şâhşâne (ba)- 

* i 

(şâni) — Şânden den muzari* 
in muhatap sıygası § Şiyân 1 
muhaffefi § Müteehhirînden bir 
şair. 



(ş&vnt) = Beşik örtüsü- 
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* (şavür)«»Husrcvi Pervız iie 
Şirin arasında aracılık vazifesi¬ 
ni gören kimse. Bu isim zeki 
ve hiiekâr mânasınadır. Şâvürî 
*■» hilekârlık (Nâşırt). 

»L> yVj f i**/. 

»j VjT ji— >t */* ^4* 

>*-*■ 


Şavur şah ile birlikte giderken 
konuşmak sureliyle uzun yolu 
kısaltıyordu. 

[hfutrtv) 

(şâh) “ Asıl ve sahip § Şat- 
ranç mührtsine ve şatrançbaz 
ıstılahınca şaha kişt etmeğe 
derler. 

i>j »t 31 iUe a 1 * 11 

•u «u J* Jt* «î j\ y ört 


Sen şatrançta acele ile kişt kişt 
dersen % bütün cihan padişahla¬ 
rının ruhu lebbeyk der % yani 
emrine itaat eder . 

[Rtiiyyaddln) 

§ Damat. 

/,? S*yr - x 4 f. it ûi d'jr 
y% tSs* >* <*— «t»’ Sf ■*. 

»U yj\ cjf 

•İm jL m »juL ^ 

t#*. tf~ 

Genç kadın aslan gibi bir de¬ 
likanlıyı gSrürse ihtiyar kocası¬ 
nın iyiliğini düşünmez. Genç 
gelin ihtiyar damada yani ko¬ 
casına beyaz saç siyah yılan¬ 
dır , dedi. 

{Hekimi BedCl) 


§ Hint'te türeyen bir canavar 
§ Hindistan'dan getirilen bir 
nevi kumaş $ Benzerleri içinde 
büyük, seçkin ve güzel olan 
şeyler: Şâh râh = büyük işlek 
cadde. 

^ljU.1 .U ı fjf I ı /jU.U it* 

^jljU. ,ljfc *Oy- s * 1 ^ 

( şâhi efeterân, şâh encum, şâhi 
fcâver, şâhi hergahi minâ, şâhi 
seyyârât, şâhi faremi felek, şâ¬ 
hi gerdün, şâhi meşrilf) — (k.) 
Güneş. 

j' jr j 

jr-* 6'^' / * i* 1 it 

Yıldızlar güneşin tesiriyle nasıl 
görünmezlerse yüksek mevki 
sahiplerinin yüzü onun çehre¬ 
sinin nurundan görünmez. 

C Ur/D 

ja.u (şâh tır)* Binanın, sakfın 
üzerine koydukları uzun ve ka¬ 
lın direk. 

j.ı> .u (şâhi zâbul) = Mel?müdı 
Ğezncvı'nin lâkabı. 
jiy, ,u (şâh suvâr) ~ İyi ata bi¬ 
nen azametli süvari, bahadır, 
gazi. 

»jMf_ »/■ ilki* 

Ey varlık mülkünün şehsuvarıf 
Galebe cihetiyle aklın suttant , 

[Nişimi) 

jX .u (şâh kâr)= Büyük ve mü¬ 
him iş $ Ücretsiz iş § Aldatma, 
hile. 

(şâhi gevherân) ■=* (Ma¬ 
sal kabilinden) Husrevİ Pervtz’e 
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ait büyük bir inci imiş ki bir 
ipliğe bağlanıp denize atılır ve 
biraz bırakılırsa etrafına birçok 
inci yapışır ve öylece denizden 
çıkarılırmış. 

*./■ fıij* O—* 

il//*li t ji f 
iv» j* «-i//•*> 

»yt *>■ aat./ j 

Tf>»î 

Bir inci vardır ki padişahlar 
ararlar , ona şa6r GeuAerfi/ı der- 
/er.* denizin her neresinde inci 
varsa o inciyi kendine çeker . 

(v4f#r/j 

(şâhi güyendegân) s 
(A ) Cenabı Peygamber 
•Ua*i4 (şâhenşâh) « Şâhân şâh 
muhaffefi olup o da şâhı şâhân 
= padişahlar padişahından çev¬ 
rilmiştir, imparator demektir. 
Tahfif ile şâhenşeh, şehenşeh de 
denir. 

«.4^» Or„l ûL»VT <*■! ji. 

Ona, 6/z jdA/n$a6/n bendesi , 
6 u dergâhın hakir kapı yoldaş¬ 
larıyız, dedim. 

{Mrvlknâ) 

Huvace taş» efendileri bir olan 
köleler. 

t-y *\> .uu*u ( şâhenşâhi zcnd 
evista) — (Ar.) Güneş [•]. 

(şâhnişîn)» Padişah otu- 
racagı yer, (mu^.) şehnişîndir, 

l 1 Nijia,ZtrdC|tÖB kiUbıaiR «di Evi*- 
t*, PvhUvi diline tercüın«*taia adı (x«nd^ 
oldafuou v* Avrupalılarca y.Dİı, Ulftkki 
•dıldtfııi harada aâyliyor. Eviala (ba.). 


Binalarda çıkma ve balkonla* 
şehnişın denilmesi padişah m a ' 
kamına benzetilmesindendir ^ 
ir/f’.u (şâhi nİmrüz) —» (k.) 6ü' 
neş. NîmrOz, Sıstân vilâyetini 0 
adı olduğundan valisine de Ş*^ 
NımrÖz derler. 

(şahvâr) » Padişaha lây*^ 
her kıymetli şey hususiyle kıy* 
metli inci. Sonundaki (vâr) hy a ' 
kat ve nispet edatıdır, mesel* 
gOşvâr küpe dir ki kulağa mü* 
nasip demektir. 

t, jts T <eCı û-J y rfij f: 

i\ ab* t* •>» j} * 

*y. j* «/» i 1 * 

e** 

Eğer ihsanını kabul etmezse^ 
mazurum: çünkü senin na*o rltt * 
da bunun hikmeti bellidir . & a ' 
Iut damlayı zaman geçince kıy ' 
metli inci olsun diye lekro! 
denize gönderir. ., . 

{Muh.) şehvârdır. 

/i v/ ju V' 

«r/y 

Tabiatı şahane ve iyi ise dt * ö 
iyilikle beraber yüz türlü 
var. 

(şâhi) = Padişahlık § 
cins para § Yumurta ve m? aS 
ta ile yapılan bir nevi * at ^ 
bundan maksat güllâç im»$ * 
Divan sahibi bir şair. 

( şâhiden ) _ Padişahla 
etmek. 


*Vâ «Ü i^jL-\»V£ 

( şâh isperğem, şah isperem, 
ş&h isperhem, şâh isferhem) — 
Fesleğen {Ar.) . 

fj }~ 1 *^V jt*. 

öV-L. «i-*/ 

(Ab.). 

J’ji ,u ( şâh ereş ) — Beş anş 
J-s (Aa.), . 

j~i\ »u (şâh efser ) —■ Koçboy- 
nuzu denilen bitki {Ar.) .»ıijjn. 

,u (şâh encir) = Lop incir 
ve vezir inciri denilen büyük 
ve lezzetli incir. 

;un (şâhbâz) — Beyaz ve iri 
toğan. 

jiu a,* »/V Lr ,y f>l 

s,\* ,ç!t «j 1 *-. *v» »y r 
uT« 

•jU* (ba.). Tahfif ile şehbâz da 
denir. 

*/” Crr^ 

lf jjjp* üT jl. 4" 


/Tenrfı/ıe güzel bir sülün avla - 
mak İçin bir loğan bir selvide 
yuva yaptı. 

(M,/) 


(Au.). 

v, m (şâh bâlâ) — Sağdıç: Ev¬ 
lenecek kimsenin refiki, 
d&ı .u (şâh bâng) = İt menek¬ 
şesi s şâbâng. 

M *u (şâh buse) = Şah efser. 
Wji{ ,u (şâh belöl) — Kestane, 
.»i (şâh büy)—Amber. 

«i* jt. **> *ry. - u jt 

il iljl J^V 


Padişahın huyu amber gibi ko¬ 
ku verir. Asılda onun tıyneti 
amberden j/oğru//mı?/ur. 

(Mu İlil) 

t,* .t» (şâh perem) -» Şâh ispe- 
rem (Aa.). 

,/ ,u (şâh tere) —Dilimizde bu 
ad ile anılan tıbbi nebat. 
a/ #u (şâh tüt) — Kara dut. 
öt. .'j (şâh cân) — Horasan'da 
Merv şehrinin eski adı. 
ijb .u (şâh dârü) = Cemşıd'in 
şaraba verdiği ilk isim, aslı şahi 
dârü = ilâçların padişahı yahut 
dârüyi şâh—padişahın ilâcı. 
vu»u. (şâhdâne) — Kenevir to¬ 
humu § İri taneli demek olup 
ekseri inciyi medihte kullanı¬ 
lır. 

.u ( şâh» direkt ) = Çam 
ağacı. 

j-j .u (şâh reş)—Şâh ereş (muA ) 
kulaç Penç ereş de derler, jy 
(Aa.). 

» tJ ( şâh rûd ) = Horasan'a 
bağlı Tal^an’dan çıkan büyük 
bir ırmak § Eğlentilerle harb- 
lerde çalınan ney gibi bir saz 
(NişSm, Nefisi). Bir borudur ki 
ekseriya tersalar çalarlar, Türk- 
çede trampete denir ('Aşım 
Efendi) § Bam teli § Beştim ile 
Damgân arasında bir şehir. 

(şâh zıre) — (Ax). 

dûj .u (şâhi zeng) = (â.) Gece, 
ju .ı» (şah sâl) — (A.) Istirahatle 
geçen yıL 

,iw .u (şâhi < âlem)= Hindistan'¬ 
da Timurlenk sülâlesinin sonun¬ 
cusudur, hicri 1136 da doğmuş 
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ŞÂHÂB 


1173 te padişah olmuş, 1227 de 
ölmüştür. 

jtf.u (şâhkâl) —Şaşı=Luc (Ar.) 

.u ( şâh İüç ) — Can eriği, 
böğrek eriği denilen sarıca 
ufak erik. 

ipli ç-is »u- (şâhi muıebbe c nişin) 
Kâbei muazzama. 

.u (şâh merdân)= Rıhtımcı 
tokmağı, (şâh verdene) den bo 
zulmuştur. 

(şâhnây) = Zurna (muh ) 
şehnây. 

Oauu (şâhenden) «■» Mütteki ve 
saiih olmak. 

( şâhende) = Mütteki ve 
salih § Mübarek ve mesut, 
»j^u (şâhverd) — Ay ağılı, 
uu (şâhe) *» Keykâvüs’un zev¬ 
cesi Sudabe’nin şehridir ki Ha- 
mavrân’da Südâbe’nin babası 
yaptırmıştı. 


i 4i kaili 

• (şâhâb, şâhâbe) 
= Uspor çiçeğinden ilk defa is¬ 
tihsal olunan kırmızı renk § Us 
por çiçeğinden sarıdan sonra 
istihsal olunan kırmızı su (N8- 
şırî). 


(şâhld) = Tanık mânasına 
Arapçadan alınmıştır. Farsçada 
güzel yüzlü kadın, erkek, her 
kıymetli şey mânasınadır. 
j\ (şâhıdbâz) —Güzel seven, 

mahbup, dost. 

jijl, (şâhidi bâzâr) Çarşı 

güzeli (A.) müptczel. 


Âşık bülbülün gülden ümidi 
vefakârlıktır; fakat yerde bulu 

nan güzelin vefası yoktur . 

f'lmâd) 

>v> t J ‘ Jii ■ uU * 

(şâhidi ruh zerd, şâhidi ıÖ 2 * 

şâhidi zerbeft püş ) = Günrş, 
şâhidi zer beft püs gündüz ve 

gökten de kinaye olur. 

x*lî (şâhidi faste* 

ki.n, şâhidi le c amrük)s=(A.) R e " 
sulûllah (fU) * 

f . :* 

(şahin) — Bu adı taşıyan 
avcı kuş. 

ir 0 fr O* *1" ^ 

j.A* 

Benim adaletim nerede selvi 
gibi yükselirse , sülün, şahinin 
zulmünden korkmaz. 

(Nifânti) 

İ>+.s. i* 

j£J j 

Şahin uçmaktan geri kaltrsO 
serçelerin tekmesini tatmak 1°“ 
timdir. 

(Nişimi) 

§ Terazi kolu ve dilciği. 

t* 1 Jy.lj '/ Cr** 

r** 

O göz ile kaş senin güzelliğ tn 
terazisidir ama o terazinin ko¬ 
la ağırlıktan eğrilmiştİr. 

(Muhff**) 
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ı/tyfc ^ f 

x£± if*lî 4w>»>I «yJU 

l-K* 

Haşirde hicran gecesinin seva¬ 
bını tartarlarsa şüphesiz miza¬ 
nın kolu kırılır. 

(YcğmS) 

•.{'t 

(şâyân) — Lâyık 5 Reva § 
Caiz, münasip. 

• ^ ı 

- (fâyed) = Şayeslen = lâyık 
olmaktan muzaridir. 

iS ıt 3 * te. \A 
>/ j»i 

Benim ağlamama bak da uzak 
taşma. Yağmur günü sefer et¬ 
mek lâyık olmaz . 

(7# m«f) 


(şâyeste)—Şayan. Şâheste 
denildiği de vardır § Numune 
ve mostra (Burhin). 


ty UhU (şâyeste’i büd f 

şâyeste’i hestl) = Mümkinülvü- 
cut. Mukabili bâyeste’i hestı= 
vacibülvücut yani varlığı ken¬ 
dinden demektir. 


^ - (şâygân) = Şah ile nispet 
ifade eden (gân) dan mürekkep 
olup (h) (y) ye çevrilmiştir; pa¬ 
dişaha lâyık, padişaha mahsus, 
şahane demektir § Husrevi Per- 
vız’in hazînelerinden büyük bir 
hazine. Binaenaleyh her büyük 
ve şahane hâzineye hazinei 
şâygân denilebilir § Ücretsiz 
cebren gördürülen iş «■* şâkâr. 


§ Mümkün olma mânasını da 
ifade eder. 

f X ** CİJ* 

O» k 

J\U 

Bütün arzuları devletle bulmak 
mümkün olur. Tane mevcut ol¬ 
dukça kuş tuzak cihetine gelir. 

{Nişimi' 

§ Belki, ihtimal ki. 

-y r üklfc ( 

A- tfl/, i* r >99 9 * **■ 

Jr*— 

Belki canan beni sorar; ziyarete 
gelir. Ey ecel acelen ne. iş bi¬ 
tirmek için beni bir iki gün 
hasta et. 

(Sa/teyl) 


v'—’* ij*. y A A 1 

ip*,j» 

•*tr~ er 1 

Eğer ahırete inanıyorsan fakire 
ücretsiz iş buyurma. 

(Şeyh Ebâlheteni Şehld) 

§ Şiirlerde kusur sayılan iki 
türlü kafiye: şâygâm fcafı, şây- 
gânı celi. Şâygâm l>afi; fihe- 
nin, simin gibi kelimeleri çın, 
nesıın ile; şâygâni celi; dilbe¬ 
rin ve merdumân gibi kelime¬ 
leri can ve zaman ile kafiyele- 
mektir. 

z h-İh J'4"*j 4-* 

/Vs ji» 

44 yl|i. 




1Î78 


şAy gel iv 


< Ubeyd*in tabiatı fi'riyesi ki mu- 
azzam bir hazine gibidir,' kafi¬ 
yeyi şâyegân ederse mazur gör. 

(Havict Ubtgd) 

( Zend ) de genişlik mânasına 
kullanılmıştır. 

(şây gelîv) — Farsın 
eski hekimlerinden biridir ki 
onu peygamber sayarlar. 

+ \ 

- (f ây«) = Meyva *>„. (ba ). 

• * 

* 

*7 0 ~' (şeb) — Gece. 

^ e* * *.) * 

«r--* ->* *A*. 

S/. • X* 

%J 11V , ^ 

Hava, gecenin perdesini yırttığı 
sabah güneş lâtif elbisesiyle 
dağın başından göründü, öyle 
karanlık bir gece ki içindeki 
birazcık beyazlığiyle gülmek 
için dudağını açmış zenciye 
benziyordu. 

(Fır/ahi) 

u.ı (şebi ihya) = Ramazanın 
19, 21, 23 uncu geceleri. 

^ (şeb efrüz) = Ay, mum 
gibi geceyi aydınlatan her şey 
§ Meliki senenin onuncu ayı § 
Ateş böceği. yıldız böceği § Ze¬ 
mini parlak bir nevi kumaş. 

' «>—* i 1 «T* if 

J*» Z&j / #. 


O gö/ göğüslü, parlak kumoŞ 
gibi her dakika başka bir renk 
gösterirdi, 

{Ssld Eşref) 

(şeb enbüy) = Şebboy 
dediğimiz çiçek. 
i„V ( ŞebânrGz ) “= Gece ve 
gündüz, daima, muttasıl. 

fJ b iA ifJSr'î* 

Ma sf i' J* - .» e* - 

iU- 

Onun zülf ve ruhsannın aşkın• 
dan gece gündüz müteessiri m- 
Onun vuslatı sabahı bana bir 
gece nasip olmuyor . 

,ıûLi (şebângâh) = Gece vaki»» 
geceleyin. 

i/ r./-i* *f 

.kClLi* O*-#! 

rfjUi 

Konağı naşı/ öğeyim, hata ne 
demek mümkündür. Gece H* 
karışık bir sabah gördüm. 

(DehUvl) 

§ Ağıt, mandıra, çobanın yat* 
tığı yer. 

«,l» (şebâne) ■» Geceden kaim* 
su, ekmek ve sair şeyler, bayat, 
gece elbisesi, gece içilen şarap 
mânalarına şeb ile (âne) edat 1 
nispetinden mürekkeptir. 

*V j 

sf'r- H jOİ XV 

Gece şaraâı iç, sabah uykasd 
uyu; incitmeyi takibetme de her 
ne istersen yap. 

(#«■"> 
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§ Gece çok şarap içip de gün¬ 
düz, halinden eserleri görülen 
kimse, mahmur. 

Ztm* 

jJ* *^ j* ** 

«f;/ * 

Dün gece odamda geceden kal¬ 
ma sarhoş vs kendimden biha¬ 
ber olarak düşmüştüm ki dilber 
kapıyı vurdu. 

(£mxfi) 

f ^4l ** j* jL» 

VU Ui) JJ* 

Sakif Kadehi sun ki biz gece¬ 
leyin içtiğimiz şaraptan baştmız 
ağrıyor. 

{Mevtini) 
**'ı/ %V}S V 

»j\i v l r /l cU-* fZf )jl* { 

Sen mahmurluk gösteriyorsun; 
bu gece kimin yanında idin; 
çünkü mahmur gözünde hâlâ 
mahmurluk eseri var. 

(Hoırev) 

§ Muhafız, çoban. 

jij- ^ >/* >\ o* 

ijji »jPjt- 

j\Aİ 

Ben etumm muhafazasını ona 
tefviz edip onu kendimin köpe¬ 
ği değil çobanı sanmıştım. 

{Nişimi) 

es *>-V 

eı* ı/i r~r^ 


Kendi kendine; bu ihtiyar ço¬ 
bandan padişahlık öğrendim , 
ne güzel düşünce dedi! 

{Nişimi) 

vV «r* (? e b bâre) — Gece dostu, 
geceyi seven demek olup ge¬ 
celeri sokaklarda dolaşan ah¬ 
lâksız kadın mânasınadır. 
jVv-» ($eb bâz) — Gece oyun¬ 
cusu, karagözcü § Yarasa kuşu 
§ Şebhiz mânasına da gelir 
(CihSngiıı) §Şeb bâzı-*tiyatro. 

(şebböy) — Şebboy § 
Sığırgözü denilen çiçek : pa¬ 
patyanın san ve iri nev’i. 

•v,v-* (?cb pere)= Yarasa: gün¬ 
düz gözleri güneşin ziyasına 
dayanamadı^ için geceleri uçan 
bir kuş. 

r > . />T j (şeb pere çeşm)—Ya¬ 
rasa gözlü : yarasa gibi güne¬ 
şin ziyasına dayanamıyan şahıs. 
Bu nakisa kirpiklerine varma¬ 
ya kadar vücudunun bütün tüy¬ 
leri beyaz olan kimselerde olur. 

»er 1 *-e. «* f 

ı, Öl *..‘ T 

Gündüz yarasa gözlü kimse 
görmezse güneşin ziyasının ne 
suçu var. 

(Sadi) 

Şebkflr de bu mânayadır. 

fcttT jj/Cfi 

ı/ILi 

Suya battığımız halde bağrı 
yanıklarız; yarasayız yine gü¬ 
neşten ayrılmayız. 

{Nişim!) 


(şeb püş) •— Gece elbi¬ 
sesi, gecelik, hususiyle başa 
giyilen takke. 

%/' >' c*j 

wJi *->/' j» jj.» • x - 

Ju- 

Gom/eğmın eteninden yüz ruh 
asilmiş’; geceliğinin köşesinden 
yüz gündüz göstermiş . 

(&nâ‘/) 

**/ jV <î—r-j 
J’J'. J> »»V tî^ iT>*> 

Ju- 

Darlıktan gömleğin bağını çöz¬ 
müş v şuhluktan gece serpuşunu 
eğri giymiş. 

(Sena’l) 

§ Yorgan § Nıkap, örtü. 

Jt*s. ^j *>*V *>.* *j 

«x.r, t - 4 /.,) i* ’j j)J i»* 1 

Z?u, zülfü omuza bırakıp yüz 
Örtüsünün altından güneşi gös¬ 
termek ne hoş âdettir. 

(Seni'l) 

(şeb püy) = Pek yavaş 
ayak sesi —* (ba.). 

(şeb peymây)— (k.) Dert 
ve kederden sabaha kadar uyu- 
mıyan kimse, sevgilisinden uzak 
düşen âşık. 

(şibt) = Kapı aralığı, dih- 
liz (b) nin esresiyle tereolu.(B) 
yerinde (v) ile de doğrudur. 

r^» i/l- *a •**-. i*/"»ijJ 

M ** V) /* 

rf/*» 


Herkesin faydalandığı tereol ttt 
her yemeğe başka tat verir- 

(Debi**' 

Şırâz’da (şüd) derler. 

v t*; (şebtâb) -■ Yıldız böce?’ 

ateş böceği. 

yM f* j* »X £ 

S'* 

• i 

Senin düşmanının gözü 00 

nasıl kararır; çünkü onun a U’ 

dınlığt ateş böceğinin kuy r(t 

ğundandtr Yani arkasında t* 1 ’ 0 

vakit parlıuan fosfordandır* 

( Şflr) 

§ Ay, mum, inci gibi şeyl ctlP 
pırıltısını öğmekte de kullan*^ 

\Ç ^ >ı «yV* rf 

lf j ıT jri jCJ jw u^i j* ^ 

Yıldız böceği nerede, parl°^ 
inci nerede; her i kİ sı gece P° r 
laytctdır, ama bu nerede o nr 

rede! . 

(Şif) 

jfw-: (şeb târ) — Gece baskı 01 
(şebtek)= Bir oyun ki ^ 
ayak üzere sıçrayıp birbirler* 0 ’^ 
sırtına ve yanına tekme vuf° r 
lar. 

bV ( 5 'b tî*) - <*•) Muh ’« 
remin onuncu gecesi (Ç cf * 
hidayet). 

(şeb çer) = Hayvan^ 
gece otlaması § Gece otı»y 
hayvan ■» şeb çerâ. 
t* ^ (« c *> Ç e râğ) = Gece C l 
rağ gibi parlıyan inci. 
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i* .jjr J* »jjji 
fi C -—*' j' /* 

i/* 

/Tarormrf kalbi , cevheriyle ziya¬ 
dar eder. Galiba onun için adı 
Şebçerağdır. 

(Nişimi) 

* C.'v*’ »r * 4 

.u t* —i 

jiu 

incinin çokluğundan o kıymetli 
taht , gece vakti çırağ ve parlak 
ay gibidir . 

(Nişimi) 

Bunun hakkında, gâvı bahri 
yani su sıfırının ağrından çı¬ 
kararak aydınlığında otladığı 
parlak inci mânasına bir masal 
da vardır. 

(ba.) — tjÇz ( ba .) Fosforlu 
saate de denir. 

(şeb çerâğek) — Ateş 

böceği. 

(şeb çere) = Hayvanların 
gece otlaması. 

ı/ / £**>) İ f 

w-tj 'Sj *-*j j* *>U1* 


Kurt aç olarak gelmiş; halbuki 
ova kuzu ile dolu: o, sürüye 
girmiş, sürü gece otlamasına 
gitmiş . 

(N&ştr) 


§ Gece toplantısında yenen çe¬ 
re a. 


e} •/ ört tfırs+r. d 

r.‘ J*' a 

•fcjOV 

f . 1 jjj t- 

s*-*- 

^•rhtogi Ziya 


A/« insanların sofrasında tere 
gibiyiz; ne gece çerezi için mec¬ 
lislerin mezesiyiz, bugünkü bu 
nakesler çarşıdadırlar, bit para 
etmiyen sınıfız ve kalp parayız. 

(Ma min Huteyni Ttbritl) 

** yji (şebi çek) ** Berat gece¬ 
si: şabanı şerifin on beşinci ge¬ 
cesi. 

**i wJ./* 

Al İÇ-t + Aj £ 

X**j 

Berat gecesi öyle donanma ol¬ 
du ki dünya yedinci gökü kıs¬ 
kandırdı. 

(Râd«kl) 

«,’Uyj (şebhâne) — Yoksulların 
gece sığındıkları yer. 

/jJj ,ı* iLj »/u.. 

«Ua sr. J —1 

Bina yaptı, fakirlere ekmek ver¬ 
di, askeri taltif etti, yoksullara 
gece sığınacak yer yaptı. 

(Sadi) 

~Şebistân. 

y-i .jji ^ ( şeb fcoş, şeb 
beheyr ) = Geceniz hayrolsun 
yerinde, ahbabın gece sohbe¬ 
tinden ayrılırken birbirlerine 
söyledikleri söz. 

Jks. r 1 **. j V 

»/i **» IjÇ-v) 

t/ia* 

O peri gibi güzeli kabul etti 
ve yeri öperek veda etti . 

(Nişimi) 

(şeb^ıön, şebıhün) 
— Gece baskını. 
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11» _ 

i)jTflj •** 

*)£*. ûj^* 

i/VW 

*Erk» pehlivanlarından kavgacı 
bir Rus dolu gibi baskın yaptı . 

f *jV 
*J *v M (X*> ^ 
s* 

Firakın canıma baskın edince 
gözümden bir gece yaş bir gece 
kan gelir. 

(Şfir) 

iji-î (şebtpz) = Gece uykusun¬ 
dan kalkan. 

^Çâ $ yÇ 
'jj^s JİÎ '4-r tfV-fcA 
*/»« 

O mulrip şebdiz makamını söy¬ 
leyince bütün af ak gece vakti 
uyanırdı. 

(Nişdml) 

§ ( k .) Âbit. 

>y. î>** trjt. c.^*- rfV* 

ur** ji^T 3 Zye *V 
atı» 

5<m’n Hafıç gibi gece uyanık 
kölen oldukça seher duası se¬ 
nin canını muhafaza ve sıyanet 
edecek. 

jjijj *4V (nâle^i şebhız) «— Gece 
vakti inleme. 

(şeb derguzeşt) — (k.) 
Gençlik geçti — şebşud. 

(şebder)*» Yonca nev'inden 
bir ottur, hayvanlara semirmek 
için yedirirler (NSşırı), 

w (şeb dermiyân) = Bir 
gece yahut daha ziyade ara ile. 


j* «£-*- J 1 - <*'» 

o*» r 3 K * ua ^ 

Onun gümüş çukura benzi y^ 
çenesinde ben ne içindir bil lf 
misin? Eğer o gümüşü safl a 
verirse bir gece ara ile vef lf 
demektir. 

> ■ t (şebdız) = Husrevi Pervi* 
z'iı» atının adı. Şeb = gece, d* 1 
«— renk mânasına geldiğinden 
gece renkli yani siyah demek¬ 
tir. 

IjaİjA a /— 

•j/. 4 * 1 *>.* >** ■ i l * Sir-~ 

_1U 

Gece vakti inlemenin kıymeti^ 
her alçak bilmez , //usrev l°‘ 
timdir ki ha şebdizın kıymeti - 
m’ bilsin. 

W‘ b) 

jj*~S iil jyX ft 

>1 /JJİİ J/, 

O siyah atın adını şebdiz kog‘ 
muş ; ona i s hak kuşundan dah a 
âşık. 

(NtşSınD 

y.» (âa.) § Bârbed’in makaml*' 

rından bir makam. 

sj-i şebjır) = Cenabı Hakkın 

isimlerindendir. 

iyi (şeber) — Ateş şulesi. 

(şebru^ân)—Bel^ şehrinin 
eski ismi. 

t/V e*' ‘ji S'jk f 




ŞEB 


USS 


Belh Bami adiyle andığın şeb- 
rugan tarafına sevinç ve arza 
ile gitti . 

(E»*dl) 

rJ Ji (fi bre m) — Ağaç sütleğeni. 
jSj yj (şeb reng)—Gece renk- 
li •— siyah. 

Bir zamanlar benim kıvırcık 
saçım böyle siyah idi. 

(Sadi) 

§ Siyavuş’un atı. 

>j i&j j*\ 

Ij i£x~i öjt) 

t/lfci 

Şebrengi her ne tarafa sürerse 
demir ve taşı kırmızı kana bo- 
yardt , 

(Nişimi) 

§ Biraz sarılığa çalan siyah 
renkli yabani* bir çiçek, Türk- 
çesi it gülü imiş v 5 (^°)* 
t- 5 (şeb revAn)»Gcce yola 
gidenler § (k.) Geceyi ibadetle 
geçiren âbitler § Gece bekçileri 
§ Hovardalar, hırsızlar. 

»j'* û‘jj 

el 1 *'* 1 * K* Jr* j 

Onun dağınık zülfünün ucunda 
gece hırsızlarının nişanı vardır. 
£/eğ/nın altında bir çırağ bu¬ 
lunması işte açık bir delil . 

dfacemdi) 


•U ı/^l J.J /s 
»'/ »JS »>> x z x »j r 1 

vv 

Ayın çöreği dile gelir , yanı 
ortalığı aydınlatırsa yolcuları 
çabuk uala getirir. 

(Mevl&nü) 

,wj (şeb zindedâr)=Gece 
uyanık duran § Bütün gece 
uyumayıp ibadet eden. 

(şeb sâ^ten) — Gece 
konuşmak, musahabet etmek. 
ûfc-*-S (şebistân) = Geceleri otu¬ 
rup konuşulan ve gecelenen yer 
§ İbadethane, padişahların ha¬ 
rem dairesi. 

er* sr* ^ 

fT i 6 -} 1 f 

al# 

Gece sabaha kadar şem'a gibi 
yanarlar; şöyle ki, cemaatin ge¬ 
ce meclisi, nurla dolar . 

Çlmâd) 

*f iUr it-f* -O.» 

* ; ~-ı t ** ^ -r* flrtu çr* 

si* 

Geceyi mehtaptan daha ziyade 
ziyadar eden yanağı şem'ası^ 
cihan sohbethanesini aydınlat ♦ 
tığı şüphesizdir . 

(Ştİr) 

>yj S 

•yt—+* j* c.^eıy 

Senin gecen başkalarının gün • 
</ûzâ</â/7 çJn£j senin harem 
sarayında güneş var. 

(Smdi) 

jk jlr; -r 4 

yi't* İfe-+»J ûlr» ^ 
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Ra har gecesi, gecelenecek yer , 
bahçe ve sevgili ile konuşmak; 
ey gönül f Böyle geceleri ve ko¬ 
nuşma meclisini ışıkla ara. 

{Hacmdl) 

Evin geceleyin oturulan kısmı 
ki çimdi derun, enderun ve ze- 
nane derler (Nişâm). 

»jji JLiı ü S ;l 
jiu 

Talih ona uyduğundan beri za¬ 
fer gelini onun gecelediği yer¬ 
de görünür. 

(Vöfrnl) 

(şebi sede) = .j* ( ba .)■ 
(şeb şuden)*» (k.) Genç¬ 
lik sona ermek. 

jji r */' 

S* 

Gece zevk ve seıdnç içinde onun 
mahallesi köpekleri ile konuş- 
tum f vefalı dostlarla konuşmak 
hoş olur . 

(Şfir) 

( şeb kerden ) = Gece 
sohbet etmek. 

«r*> t-' (şeb fcerib) « insanın 
öldüğü gece mezarında fukara¬ 
ya dağıtılan ekmek ve helva. 

»Ar* (s eb fferd) • A y v « ge¬ 
zeğen yıldızlar gibi geceleyin 
hareket eden şeyler § Gece 
zabıta memuru § Hırsız § Ho¬ 
varda § Ahlâksız kadın. 

Ar* (şcbgû) = Bekçibaşı. 

<jV>> ip «>.> X* / ûU-t A 

jCs ip p c 

jp*> 


Senin eşiğinde ihtiyar Zuhal 
(Sekendiz) kapıcı, senin hutu¬ 
runda göğün Vtaridi (Arzıtilek) 
bekçidir. . 

(Mtnfârt Şirtd) 

§Saz meclisleri çok defa gece 
olduğu için mutribe de denir- 

i- 4 ?* *»j j^A A* ö* ys 
S* 

(6a.). 

t Ar* (şebkör)—Geceleyin gözü 
görmiyen kimse, (6a.). 
jJjÇj trA- '<AA ( şebkük, şeb* 
kukâ, şebkOke)—Bir kısım di* 
lencilerdir ki geceleri mahalle 
ortasında yüksek bir yere Ç 1 ' 
karak mahalle halkını adlariyle 
anıp dua ederler. Maksatları 
para koparmaktır. 

y*r ı/i 

iys-i *A*j 


J’fjtyr (6a.). 


c^ıV> / r »,^ r s S A 4 y;+ 

f‘ / t+C l j\ j*mj y 
İ-V 


Bağırıp çağırmamdan elime y 0 ' 
rtm denk geçsin diye gece di' 
lencisi gibi geceleyin anıp ha' 
ğıraytm. 

(Afev/ânS) 


ZjÇi (şebgün) — Gece çera? 
gibi parlıyan inci (6a.)- 

1/ ij'jt- 
i>At* j* ıH r*V t 


Senin medhin hâzinesini açtın*- 
sahraya çok şebçırağ incisi bt* 
ra k tim. . 

(Sâf"*' 
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(ba .) § Gccc renkli = si¬ 
yah. 

J y» jT Jui. JLİ \£juj 
Oj' »j» 

»O* 1 

Siyahlığı geceden fazla olan o 
siya A sap, İhtiyarlıktan beyaz¬ 
landı. 

(Âterl) 

jjÇi (şebgır) ss Sabah vakti, 
sabah. 

ıftj »U ^UU)l *>V 

jQj* »S) CVa 

Sabahleyin Zühre gibi mutribi 
dinliyerek ay benizli sakilerden 

güneş gibi şarabı iç. 

(* AbdurrSfİ") 

/ >SjJt <Sy r- V* V 4—* 

r*** û 1 * ’r A 'vıl/ 

.Senin saçın insana gece, yusun 
sabah hissini verir . /)oıma sa¬ 
çı gece, yuzû sabah say. 

|^r(r4h) 

§ Gece yansındın sonra saba¬ 
ha karşı yola giden kervan. 
,ıjpi (âa.) § Geceyi tutan, geceyi 
istilâ eden. 

ur- 5 »j/»» ar* 1? ’îJA’ 

u j^s V i*-.» jutrt .t 
wu 

Ateş püsküren ahtmtzla geceyi 
istilâ eden göğsümüzün yangını 
acaba bir gece merhametsiz 
yüreğine tesir eder mi? 

§ Sabaha karşı hazin öten bir 
kuş J Gece yansından sonra 
ibadet için kalkan kimse. 


S+i (şebnem) — Çiy, jale aslı 
nemi şeb olup gecenin yaşlımı, 
rutubeti demektir. 

C>'»jW jA- J^l yi 0** 

^V. ıH -i* -AT 

^JU 

Çiy, gülün kucağında ebedi 
kalmıyacak; nihayet aşağıdan 
yukarıya gidiyor , kederlenme. 

(Şi'ib) 

Uj İ*f k 1 » 

»V *r li r. 

Kuyu, çiy ile dolmadığı gibi 
lamahkârın gözü dünya nime¬ 
tiyle dolmaz. 

{Sadi) 

(şeb nişin)— Gece arka¬ 
daşı. 

(şeb nişini)-»Gece soh¬ 
beti. 

(şebî)—Bir gece, belli olmı- 
yan bir gece, gecelik, gece el¬ 
bisesi, geceye nispeti olan her 
şey. 

-c-J ($ebîne) = Geceden kalma 
yemek, su, ekmek gibi şeyler. 

* Li 

'T - (şeb«b)=Musikide bir per¬ 

de. (ş) nin esresiyle sütlegen 
nev’inden bir nebat ki meyva- 
sma Arapçada derler. 


(yebaleng) 

keçisi gibi avlar. 


— Âhu, dağ 


'l- (şebân) = Çoban. 




ŞEBÂNKARE 


UM 

•/, s j* 

«* >1 £L» J'yh j vf*j >t 

iUL. 

Kur/ ienm heybetinden, yolda 
kalan koyuna yerden kaldırıp 
çobanın omuzuna verir. 

(S*lmin) 

Aslı şeb bân = gece muhafızı¬ 
dır. Çobanlar sürüyü çokça 
gece beklediklerinden şeban 
denilmiştir. (Ş) nin ötresiyle de 
doğrudur § Şebân, şeb »gece 
kelimesinin cem’idir. 

AiV / \ÜJ £~*( r *-»ı «w 

oUU'J Jü’ ju) 

fjf Aa » 

Karanlık gecelerde ümidim, ay¬ 
dınlıkta sabahı andıran yüzü - 
nedir. Abıhayat (bengisu) şüp- 
hesiz karanlıklarda aranır. 

( Sadi ) 

v«y (şebân firıb ) — Yere 
konduğu zaman uçmaya kudre¬ 
ti yok sanılan, çoban yahut baş¬ 
ka biri yanma yaklaşarak tut¬ 
mak istedikçe alay eder gibi 
başka tarafa konup tutuimıyan, 
atmacadan küçük bir kuştur ki 
çobanaldatan denir. 

# V£jLL 

(şebânkâre) = Farsta 
bir vilâyettir; merkezi Dârâb- 
gird kasabasıdır § Tûs'a yakın 
bir köy. 

• lI 

’ (t®b«Tİ*) — Hak kuşu, is- 

hak kuşu. 


(şebâheng)=Çobanyıl* 
dizi: sabaha karşı doğan yıldık 
necmi seher. 


'/»r* i> % »¥ ûj» •*>’ 

,»U)1 J iJÜui^ j-» 

Hayret karanlığı gecesinde be¬ 
nim ateş yağdıran bir ahımda 
sabah kervanı için yüz necim 
seher vardır. 

(S*gf Itferengl) 

§ Bülbül. 

i*~z, 

Bülbül gülün huzurunda otmeğ* 
nasıl istekli ise bir kısım halk 

kavgaya öyle hırslıdır. 

(Hidâyet) 

§ Mandıra ve ağıl. 


•r ( şİbist ) » Çirkin, sakil# 
iğrenç. 





( şebğâ, şeb- 


gar t şebğâv)—Ağıl, mandıra. 

Asü şebgâhtır. 


tr j 1 

Cr JT* (f«bl ferruh) = Musiki¬ 
de bir makam § Barbed’in ica- 
dettiği SO lâhinden on dördün¬ 
cü lâhin. 

4>*X t- 1 j/e *r* i 

rf*/ jV «»/, jij t/j/ 

Gece, şebi ferruh makamı 
boşlayınca gündüz gelini örtû m 
sünü açardı; ortalık gündü* 
olurdu. 

(Vet/l) 


ŞEBGER 
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(yebger) = Tahta biti 




(yebgend)=Kuş yuvası. 




(şeblânîden) = Bir şeyi 
bir şeye yapıştırmak, kendini 
bir şahsa raptetmek ve ona 
merbut olmak [*]. 


v~- 


(şeb nİhe) = Hazine. 


(yebe) — Siyah boncuk. 

i-** j-“ y 

rfV. \/»> v 4 

Senin faziletin kıymetini tak¬ 
dir edersin; çünkü fazilet ve 
bilgi sahibisin.Boncuk satan 
kimse kıymettar incinin baha¬ 
sını ne bilir. 

(Sadi) 


§ Gecelik; yekşebe—bir gece* 
lik. Düşebe — iki gecelik. 

•t iç** c-M* rf*/ 

jl—«.X. *> ]r* 

& yrf/ JU <*• rf*/. 

j*j» «<W'-h ** 0*i 2, e-* 

Mücerret yaşamanın hakikaten 
büyük zevki vardır; beni dinle; 

[•} Mütercim ’Âjıro Efendi, müellifin 
j Ç tâbirinden «bir kim* 

**yi bir kimteyn inticabettirmck fibİ bo 
^•kdirde pezevenklikte de ietİmeli mümkün* 
*^r> tösünü nereden çtkardtft anLeşıl* ma¬ 
siftir. 


kendi hür vücudunu esir etme. 
Yere batası bir gecelik zevk için 
uzun seneler kadına esir olu¬ 
namaz. 

• ÇAll&ma't Şlrizl) 

* 

-TT* (şebher) — Çakır dedikleri 
doğanın gagası. 

*Uİ 

J - (yebyâr) •- Sarısabır deni¬ 
len acı bir bitki, 

(yeby&re) = Taze şarap. 

\xl 

â ^'* (yeby&ze) * Yarasa kuşu. 


(yeblm) — Kaçma, firar, he¬ 
zimet. 



Atılıcı, sıçrayıcı. 


r * . - & 

« « e (şepaşâp, yep- 

1*P> = Durmadan atılan ok 
temreninin bir yere dokunma¬ 
sından çıkan ses. 

n ji'y, >J&J 
Jj yUU 

JIU. 


Genç ve ihtiyarın savaşmasın¬ 
dan temren ve ok sesleri yükseldi. 

(Hatifi) 



(ylptek) = Tekme vurmak. 


• •* 

"C"" (yapper) = Süryani lügatinde 




ŞUPÜŞ 


güzel, iyi manasınadır Arapça- 
sı dır. 

-er* j l •*.-*■. «*V* n- 

» 

Hazreti Ali hazreti Hatan ve 
Huseyn'i görmekle sevindiği 
gibi padişah seni görmekle da¬ 
ima mesrur olsun. 

(Fer ruhi) 


«5*“*İ , - a cifi y cij4 \S x s~ İije 
Mf~V sJjA •/ ‘jA* 

Ju. 

Mademki senin rütben «»/ p a ’ 
dişahtn derecesini alçalttı P°' 
dİşaha öyle devlet lâzımdır sû* 
na böule. 

§ Haykırma, ıslık sesi (Ar.) 

juL» . 


(şapuş) = Bit. 


r*F fıs* <*V 

r** rJ ,\ c-i* 

IV 

Ey haşmetli / Elbiseni dikeyim , 
bitlerini öldüreyim, önüne süt 
getireyim. 

(Mevlcnt) 

+ « * 

4 t * 

« ( şepşep ) — Müteharrik, 

muztarıp, temkinsiz. 

ı/iuw 

«SW ^r* # if*j+ »f 

L'V 

/Ijri/arf t*cı7 zamanında tem¬ 
kinsiz ve ahmak görme; onların 
yanında Cudî dağı sebat cihe¬ 
tiyle âcizdir. 

(Mevlinâ) 

'i 1 » Cıb ‘jV- A- 1 ** >s j.jf V» 

ı*V 

Bana, acele gitme; hürmete za¬ 
rar verir , dersin . 

(«*P*e) = Güve. 


^ ( şiplîden ) = Güvercin 

uçururken ıslık çalmak § Sık¬ 
mak § Delirmek. 


- »* (şiplt şlplet)—Rüt¬ 

be, derece. 


u « (şependân) — Tatlı nar 
( Mehzenüledviyeden naklen 
NSşırı). 

.;t » *;t a 

( şlpühten, şi- 
plhten) = Saçmak, serpmek- 
Sipühten = Bir şeyi bir şey e 
kuvvetle batırmak mânasına d* 
gelir. Şiplek —şipl in küçültül- 
muşu. 

• > ' 

A A 

(şepuş) — Şeb puş (muh) 
(ba.). 

• A 

(şeptr) — Yüksek ve büyük 
bir dag. 

*lf' r yS 

/.a- »ıpo -O/, ji/, 

Jj* & 

J^t •/* jt}» » «£ 

Senin medhe seza iş ve ban¬ 
ketlerini yazmaya başlayi nCi * 


onu dinlemekten taht harekete 
gelir. Bir engin deniz onun il- 
mine nispet bir gemi, bin şepir 
dağı onun hiimine nazaran kü¬ 
çük bir şeydir. 

(Rrti Nhabûrl) 

§ Süryani lügatinde güzelcik 
fnânasınadır. (Ar.) . 


- (şİptl) = Islık, şipılîden den 
ismi mastar, tsmi tasgiri şipîlek 

ÛJ.1. (Aa.). 


J-/3 •»!■* tij? 

S*) *7* 

Eğer ıslık çalsa idi dişi kumru 
ile erkeği derhal kafesin kapı¬ 
sından gönül sarhoşa olarak 
girerdi. 

('Amldi LSmekl) 

4 

(yet) =r Hazret mânasına ta¬ 
zim ifade eden bir kelimedir. 
Şetelden muhaffef de olur, 

(ba ). 

J-'jj *U j' 

JLİV ÛV‘ >rt 

Onun kazandığı şey haramdır. 
Ya sahtekâr götürür , yahut ar¬ 
kadaşlara pay olur. 

(Hn.m) 

( fiti ) — Kahvaltı etmiyen 
kimse = naşitâ, nâhâr. 

*Ji* jV 

jl*1 UJ J -Ci* y> f 

Jt 


Eğer iki hafta aç kalmış olsa 
kendi ekmeğinin lokmasını ye¬ 
mez. 

(Kemâl) 

MV* 

** • - ( f itâbftn ) = Acele eden, 
iven : şitâften = acele etmek¬ 
ten sıfatı müşebbehe. 

r j.t r**. 

/ 

Sahrada kendi gözümle gördüm 
ki aheste giden acele edeni geçti. 

(Sadi) 

Acele ederek mânasına sıfatı 
haliye de olur. 

••L. 

ti. ' (şlt&ğ) = Çok süt veren ka- 
din ve çok süt veren her dişi 
hayvan. 

(şitâften) — Tacil etmek, 
ivmek. 

lîi ı— lk | y— 

J; X ».» . 

ı/ iki 

Onu aramak için her tarafa 
seğirttiler; aradılar fakat bul¬ 
madılar. 

(Nişimi) 

(şitâieng) = Topuk ke¬ 
mimi, aşık—Jyf. bucOl, j,y> bujûl 
(Ar.) 

i? c**Ul 

itbs'cs.V Sj* 

• * 

Senin büyük himmetinin boyu¬ 
na nazaran engin deniz topu¬ 
ğuna kadar gelir. 


(Şeref) 
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ŞUTAn 


§ Araba tekerleği geçen ağaç 
§ Aşık kemiği ile oynanan oyun. 

' t 

ılü 

; ( yutan ) = Zend lügatinde 

yıllar — sâlhâ. 

»» 

^ A 

*** (yutur) — Deve. 

J*- ’jij)* y k£j C. 

, *yt J* j-Z *S' A» 

Onun korkusu konağın uzaklı- 
ğından değildi. Deve idi amma 
deve yürekli yani korkak de¬ 
ğildi. 

(Stilmi 7 *' 1 Eritti) 

fcjis (şutur pâ) ss Devetabanı: 
buhurimeryem denilen bitkinin 
bir nev’i. 

(şutur frâr) = Devedikeni 
denilen yaban enginarı. 
jıjLi (şutur dil) = Deve yürekli 
(k.) korkak (60.) § Kindar. 
>w^î (ba.). 

(şutur dendân) —Zaçı mıs- 
rî denilen bir nevi zaç ki deve 
dişine benzer. 

,Ui -5 (şutur ğâz) = Baldıran kö¬ 
kü. 

s~' ûM 

.)WT j* m s t >ı m 

fZ* JV J»-*- J* Û‘A-U> 

-Ç 4 * 

Dolap devesi gibi sersem ve 
Şaşkm olmuş; işin ne bidaye¬ 
tinden, ne nihayetinden haberi 
var. Kindar hasutlardan insan¬ 
lık umidetmc; çünkü baldıran 
kökünden şekerkamışı bitmez. 

(fehtr) 


(şuturek) = Devecik: şutu - 
rün küçültülmüşü § Dalga. 
dZii j\fj* ( şuturgâv peleng) *** 
Zürafa denilen hayvan. TürkÇ* 
tahrif ile zurnapa derlermiş* 
Başı deveye, göğsü, boynuzu» 
tırnağı öküze, derisi kaplana 
benzediğinden bu üç isimden 
mürekkep bir isim olmuştur. 
m/j* (şutur gurbe)—‘Deve, kedi 
(k.) iyili kötülü, uygun, uygun¬ 
suz birbirleriyle mütenasip ol- 
mıyan şeyler, iyi ile karıştırıla¬ 
rak sürülmek istenilen fena 
şeyler. 

^e./ M *V> j» 

a M ÜS*Xi + &T 

Zamanda çok karışık şeyU r 
vardır. Dünya bir tabiatlı , felek 
bir çeşit değildir. 

(Envtrl) 

Şutur gurbe tâbiri Arapça 
^jauı uuı w ^.ji u. darbı 
meselinden alınmıştır: devesini 
kaybeden bir Arap, bulursa bir 
kuruşa satmaya yemin eder- 
Deveyi bulunca yemininde ha¬ 
ni* olmamak için devenin boy¬ 
nuna bir kedi asıp deve bir» 
kedi bin kuruşa; fakat ikisi 
birlikte satılıktır diye ilân eder- 
Bunu görenlerden biri..vti‘ l - i -.A 
ss ne ucuz deve boynundaki 
mel’un olmasa idi demiş ve 
darbımesel olmuştur, (u) (6a.)* 
(şutur murg)3=Devekuşıi. 

ir.' Â 1 Î>/T 

»/ M) j* m 


r 


ŞETRENC 
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rÂ»» •*./' 
j 1 '** 


5u ne/tl ne yuâ çeker t ne ha • 
vay a uçar 6ır devekuşu say. 
Eğer ona uç derlerse deveyim, 
yük koyacak olursan kuşum 
der. 

K'Attir) 

{Ar) <*ui . 


&*. t s ** ( 5 u * ur mur fc böden) 
— iki hünerli sanılıp da hiçbi¬ 
rini yapmaya muktedir olama¬ 
mak § Bir işi yapacağını iddia 
edip de yapacağı vakit bahane 
etmek. 

jys* (şutur m ör) — Mağrıp or¬ 
manlarında (masal kabilinden) 
keçi ve buzağı büyüklüğünde 
bir karıncadır ki insanlara ya¬ 
hut deveye hücum ederek he¬ 
men parça parça eder (Nefisi). 
Isfahandılar mecazen kavunun 
küçük dilimine derler (Nişim). 


(şe trene) = Buğday, nohut, 
mercimek gibi birbirine karış¬ 
tırılmış hububattır. Bundan ya¬ 
pılmış yemeğe aşı şetrenci, di¬ 
limizde çavuş aşı; ekmeğe nam 
şetrenci derler. Nâşırî, mâruf 
oyun mânasına gelen şetrenci 
Ferheng sahipleri bu mânaya 
iradetmemişierse de bu kelime¬ 
nin o mâna ile münasebeti var 
zannolunur; çünkü şetrenç aşı 
nasıl muhtelif hububattan mü¬ 
teşekkil ise (şetrenc) in de fil, 
ruh, şâh, vezir, piyade gibi 


muhtelif alet ve şekilleri vardır 
diyor l: {ha). 
iV (şetrenc bâz) =* Şatranç 
oynıyan. (i.) Yemek yerken 
usul ve âdaba riayet etmiyen 
şahıs. 

^ jls (şetrenci)—Çizgileri şat¬ 
ranç tahtası gibi olan bir nevi 
kilim. 

Cu » » <Sj}> - 

,uu 

Taat ve ibadette küçük ve bü¬ 
yüklere tefevvuk etmek istersen 
namazda şatranç biçimindeki 
seccadeye yüzünü koy. 

(fi/işâm) 

iûju: (şetreng)= Şatranç de¬ 
diğimiz oyun ki hakim Dahiri 
Hindi yahut oğlu Sıssa tarafın¬ 
dan icadediimiş. Sıssa’nın oğul¬ 
larından Leclâc yahut Leylâc 
her tarafa yaymıştır. 

ı wl * 

»fi «U 1 t» 

Bir padişah ki yedi iklimin 
padişahları onun yanında şat- 
ranem şahma benzerler. 

{Feth'all Hân) 

>J* >/i £j Crj * 1 

*/• -i— 4/* 

Bu meşakkat şatranemda ve 

dert tavlasında her kim mat 
olmazsa ve çıkmaza çatmazsa 
mert odur. 

{Hidâyet) 
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ŞİTEFT 


* (fiteft) * Yükseklik § Ev 
Öıtüsü, sakf, tavan. 


w (yete!) = Kumarbazların oyun 
bittikten sonra kumar meclisin* 
de bulunanlara ayırdıkları pay» 
hisse. 


w *-*0» V j* 

^ .u 


Bahar rüzgârı çiçeğin dalından 
öğdül götürürse nergisin avu¬ 
cuna pay olarak birkaç para 
koyar . 


>** 


(Şah f âhir) 



(y utulum)=Zulüm ve galebe. 

(6c.). 


• ıt 

(yeten) = Memleket. 


e*-*'S 

jL.jLZj V 


Seni methetmekliğim kendi za¬ 
tın ve medhe şayan hareketle¬ 
rinden dolayıdır; servet ve ra* 
maninin, şehir ve memleketinin 
çokluğundan değil . 

İÇUnl) 


( yİtte ) — Özüm § Bayat, c. 
(ba.). 


‘"T* (yeti) = Yemek tepsisi, sini, 
bazı lügatlerde (t) yerine (n) 
iledir. 



(şec) = Çorak, bor yer. 



liz, yecen) — Ağaçları kuru - 
tacak derecede soğuk. 


■W jA J* 

İJ^S. 

Onun himayesinde çıplak d^' 
lara şiddetli soğuktan zo fQÎ 
gelmez. 

^ -- . (yecâyîden) = Soğuk *1* 
mak, üşümek, soğuk vurm*k 
kurumak bu kelimenin şecâni' 
den, şecüden, şeciden şeklinde 
mastarları görüldüğü gibi şeci' 
yed, şeced suretinde muzaril** 1 
de görülmüştür, müteaddi ş c ^' 
li de şecânıden = soğutmak 
üşütmektir. 



ji.u s *, ’j »y 
t 1 »yi kj» ^ 
Jaj A 


Öfkenin şekil mehabetinin bi r 
zerresini zamana gösterecek 
olursa toprak deniz olur , 
yanar , ateş donar , şimşek soğ ar ' 




(yecerek)-* Su teresi. &'/*•* 

ika.). 




(yecuk) =Katır, at ve o 8 1 ' 
bilerin yürüme sesi. 


ŞEHNE'İ ÇÂRUBC HİŞÂR 
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*1 * *'• * 

(şebne l 
^işâr) = (£.) Güneş. 


çar um 



_> <jy i 

• * + * 


^ v (şe^nei çârum lcitâb, 

şe^ntİ deryâyi c ı?Vf l e t* 

ne l şebuael^er, şel?ne i 
ğevğâyi ^ıyâmet) — Cenabı 
peygamber (yL>) Efendimiz haz¬ 
retlerine işarettir. 


♦ A + 

. (şc^ne İ nacaf)=Haz- 

reti 'Alî’ye işarettir. 

il '/»> 

wiC J-k’ y fjA* jt» ,/*►, 

c/V . 

Ya Ali f Can nakdini ayağına 
saçmak için elimde tutarak 
seni ziyaret maksadiyle sabah - 
ladtm. 

(Cimi) 

* 1 

C (şeh) = Dağ. 

■*"V / J—5* (i •£*>. 

*»-?. -O *r 

vi j>~ 

Go&/en dıfymûmnın başına inen 
gam ve keder: dağın tepesinden 
aşağı inen sel ve taşa benzer. 

{Sünni) 

§ Mutlak pek ve muhkem olan 
şey hususiyle dağ eteklerinde, 
bayırlarda olan bor yer. 


Bir «jdore dair i 

•*, Cfr-i sfs**} dr*, v 

iyf' j «ky ğj kp 
^ju>I 

Görmez misin onun tehirinden 
yerin bor kısmı büsbütün siyah , 
dağ kısmı göğermişti. 

(Endi) 

(H) nin şeddesiyle de doğrudur. 

\yj fs f 

Hiçbir vakit ot bit mi yen bayır - 
da hançerle vücudunu başından 
ayırırlar . 

§ Şâh muhaffefi. 

Kıtlık bir »en* bakici od» : 

C-* »jTj* + •Ar t ^ ** * 

C** r»/' j *jf* 

Ne bağda yeşillik , ne dağda 
fidan kaldı; çekirge bostanı 
yedi, halk çekirgeyi. 

(Sadi) 

Birinci mısraın •££>•/>« 
suretinde olduğuna göre şeh 
dağ eteği mânasını ifade eder. 
(Ş) nin Stresiyle şüh ( muh .) 
cr* (*«•)• 

(§•£*) m aıyU şehüden yahut 
şe^âyîden, yj~u.ı şe(ıâ- 
nıden — diş ve tırnak ile tır¬ 
malamak, yaralamaktan (em/r, 
ismas.). Şehâyıd = tırmaladı, 
şehâyed = tırmalar. 




İZM 


ŞEHADÂN 


w-l o'Jr- 

iOj ■/—*"V r» * j£j u f 

s* 

Süvariler uyumuş; bu, hiçbir 
kimsenin başını ezmiyecek ve 
yürünü yaralamıyacak şekilde 
onların başına at sürüyor. 

(Niftr) 

-iV' rh. & * 4 r u l yr 
4-li^ »> wJ 

• 

Padişah o gizli haberi işitince 
kin ve hiddetinden dudağını 
ısırdı. 

(Ublbl) 

r jj» ,>*1 *«**r-> 

Konanını tırmalıyor, ahinin so¬ 
ğukluğundan cehennem soğu¬ 
yacak derecede ah ediyordu. 

{Z*rSf*ft) 

# »ı* t* ^ 

^ ^ (şeh&d&n) s Yaralayıcı, 
tırmalayıcı. 

û*Vı; JC*r ûfcıci 

i*» 

Aftif/arm &Ö£ri7/ıı7 yır/ıeı, ^rrfıcı 
hayvanların ciğer gâh mı yara¬ 
layıcı. 

U**W> 

Kaideten şe^âyân olmak lâzım 
gelirse de lügatlerde bu şekil¬ 
dedir. Kıyasa muhalif olarak 
dalın nereden geldiğine dair 
bir kayda tesadüf edemedim. 


* t < 

J (şehmâr) — Da£ etekler 111 * 
deki bor yer. 

i>W. J-k"* -»s. CİUİÎ ^ 

ü- "rfjW. j j' j &Y y 

J*V >1 4»-U>S' y,/ 

rf-r+T-t 1 » 

( ba .) şâhsâr muhaffefi. 

4 - 4 . *£*.# yyf 

Uf 

Yeryüzü kuşları gibi koruluğa 

(şebş) = Düşme, kayma. 

U** *-Ç—i *4-»^— 

ur 1 --* ur*- 2 1 JI *yr *4» «*. f 

Onun atı dağ tepelerini oy^ g 

tayyeder ki ona düşmenin, kay * 

man/n zerre kadar ehemmiyet 

olmaz. „ 

(fehrD 

§ Eski kürk ve elbise. 

ıAı** ju —* 

<#>>* 

DJ^momn A a// £ı> dereceyi 

ermiştir ki onun yanında ash 
elbise M t sır da yapılan kıymet^ 
kumaştan daha iyidir. 

iF*hrI) 


(şehşlden) —» Kaymak, 
düşmek. 

j i;i4 S w-*— 1 /" ;t 

c—J»C*t >1 


(şehâr) — Kalye taşı. 




ŞEHKÂSE 


Uf* 




(şehk&se)—Dolu »Tcg- 


jU. j **Jİ ı^ - Z \f »jU ^«»Ul j 

İ-'j çt* * ^ /*. *t~ J* 

jb /* A* 

Eğer »enin himmetli avcının 
denizi dalgalanırsa, sana tâbi 
olanlara hep inci ve elmas sa¬ 
çar. Eğer bayrağının başı üs¬ 
tündeki bulut tufan yağdırırsa; 
düşmanlarına hep dolu ve di¬ 
ken yağdırır . 

(Rodekl) 

w (şehl) — Islık, feryat § Kuş 
ga?asiyle eti ısırıp koparmak. 

Li 

k*; ( şehit ) — Otluklarda olan 

ince diken, kılçık, dikenli ot. 

.» * 

- (şekliden) = Islık çalmak 
§ Solmak = şefcölıden. 

• . t 

(şehİm) = Nadas. 

& r fiı (şeftim kerden)—Nadas 
etmek. 

• : t 

{J ^ râ (şehen) —Tırmalama, berele¬ 
me, batırma, sançma. 

>'} r*s J» **f iÂ-» 

fV Cr*^A I** 

Jr,yU *1 «yl ı. . ı » r. O-/ 1 —J 

öÂ—ı j V a 

Halkın gönlü gül kokusundan 
müsterih, vücudu dikenlik ya¬ 


rasından rencide oldukça , gül , 
düşmanlarına dikenlik; diken¬ 
lik, dostlarına güllük gibi ol• 


(getrin) 


* 1 1 lî ı 


^ (şehenşâr) = Karabatak 

denilen deniz kuşu. 

(şehâden) = Diş ve tırnak¬ 
la yaralamak, tırmalamak. 

•t* a O ^ vf-r- 

J> »jrnS iJU& 

JVİ 

Gümüş balığa benzi yen beş 
parmağiyle yüzünü tokatlıyor , 
ayçaya benziyen kınalı on par¬ 
mağiyle yüzünü tırmalıyordu. 

(gHni) 

( şehul) = Hayvanlann su 
İçmesi için çalınan ıslık. 

(şehülîden)=Islık çalmak 
§ Haykırmak ve feryadetmel: 
§ Solmaktan (emir, ismas.) 

jjk’jS « 2 - İİ, a 

O tsltk çalmak taya erişiyordu; 
başını kaldırıyor ve içmekten 
ürküyordu. 

(Mrvlinİ) 
,/j • = ^*" *jki 9 

5en duaya sıkı sarıl ve ferya- 
det ki akıbet seni gulyabaninin 
elinden kurtarır. 

(Mevtini) 

(şehlden) — Şehşıden. 
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ŞEHİŞ 


* . £ 

w/^ (şehîş)= Güzel sesli küçük 
bir kuş. 


w - (şehll)ss Şehöl. Mastarı şe¬ 
klîden zs (6a.). 


(şud) — Şuden = olmak § Git¬ 
mek ten mazi. 


jJ* / j. » 

tf/ f '^jr* ^ ■ <*•* */, 

ı/l&i 

Öyle bir peri yüzlü güzel gör¬ 
dü ki peri , onun suretine tapı- 
ntcıdtr . 

(iV/fdm/) 

iK-ı ;* <*■*■ 

,>—• d'öi* jV y 

*ikı 

Eğer cihan bostanından bir selvi 
gitti ise sen sağ ol; çünkü ci¬ 
hanın canısın. 

(Nifâmi) 

-k‘U‘ *ı jtj*' 

J's* Zır ö** f iV- 

ı/lkı 

Gençlik geçti , /taya/ kalmadı . 
Af ademdi gençlik kalmadı ; dün¬ 
yaya söyle o da kalmasın. 

(Nifimİ) 

Gelmek mânasına da kutlanılır. 

lifcj ■** 

•y** V.* 

Sebze ve seyir mevsimi geldi; 
kalk, sahra tarafına gel . 


Mazii naklisi şude = olmuş JP*' 
miş. 

rf-V‘ •** fr* V*JB 
j' 

j' *'/- ay. «it 

• a tys. •*!* f/ j? 

ihtiyarlık zamanında Ûmıdİ** 1 ** 
beli büküldüğü halde kadınlo fl 
özlediği için birkaç yerde 
sahibi olmuştu, evinin metot 
bir cins hayadan ibaret ike * 
onu da elden kaçırmış ve hadi fl* 
olmuştur M. 

iOmUD 

(Ş) nin üstünü (d) nin şedde* 
siyle (şedd) sesi ve sazı düze®" 
lemek, ayarlamak, m *-ı şudd* 
bîr dizi inci, ^ i şedde bir ne^ 1 
elbise. 

* 

/ * 

(güdeni) = Vukuu mümkü® 
olan şey. 


(fldkgr> şldy âr) 
** Tohum saçmak için nad^ 
edilmiş, sürülmüş tarla. 


•*r f\ tfy. de- 

A •eC- i 1 

Omidi'aia dört Kasımı varmış, 
birinde hanımlar kavgaya tutuşmuşlar, Ü° , |* 
di aralarına (irmok Ut emiş, içlerinde* ^ tf 
taoeai Ûmidi'nîa kayalarını nkarak erkr^' 
lifine mb vermeli özerine bu kıtayı ı®T^ 
miş ve kanııalarının hepsini terk ederek fet ' 
medrese köşesine çekilmiştir. »Ümidi. ^ r *' 
aıa |öxidı şairlerinden olup Tahra* 'h^ fm 
920 tarihinde maktulse vefat etmiştir. 
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Hoş kokulu gül her ne kadar 
temiz ise de gübre!i ve sürül¬ 
müş yerin başkasında bitmez. 

{Naşır) 

S «s—t 

Jt ** ^ j 1 

iT.iü (6 û.)* (t) ile şitkârda de¬ 
nir. 

f^s v 1 ?* r*/' 

j££s)\ *); ^ Vr f±S^k ^>ı j» 

Fikir zeminini hatırlayıp bitki 
tohumunu oraya attım; baka¬ 
yım tarlade ne bitecek. 

(f*Ari) 

* 

* (şir) s Güneş. 


'T' - r- (şerâb) — İçilecek şey mâ¬ 
nasına Arapça olup Farsçaya 
mahsus mânası sarhoşluk veren 
her mayi hususiyle üzüm suyu¬ 
dur. 

v ı jZ ( şerâb endâhten ) — 
Şerap yapmak, şarap kurmak. 
j\> c^i v t,j: (şerâbı puşt dâr) = 
Keyfini artırmak için içine kuv¬ 
vet verici maddeler karıştırı¬ 
lan şarap. 

u-O* »j^ı r r^J-; V- i' 

Jt Jİİ w W ^ yi 

JW* 

O yeni tüylenmiş dudaktan 
kuvvetli bir öpücük alan kişi 
çok sarhoşluktan kendini kay¬ 
beder. 

{Şi'ib) 

w ı^ ( şerâbı derlemi ) -* 
Dergam şarabı. <*j> (Ao-). 

Farhengri Zij* 


(?erab zede) — Çok şa¬ 
rap içmekten bizar olan ve 
hastalanan kimse = (mey zede). 

»>J ^ r*> 

#>V ** 

Şaraptan öyle hastalandım ki 
şarap kokusundan çekinir ol¬ 
dum. 

{Kâini) 

•>j V- }ş* tfltj» r 

/«J »»i v’j-' û'f' 

Sen yeşil denizin kenarında 
çadır kurmuşsun padişahlar ha¬ 
vuz kenarında mesti lâyâkıl 
olmuştur . 

(FerraAlf 

(şerâb zedegı) — Şara¬ 
bın neşvesiyle bihuş olmak, 
jijjj ( şerâbı şırâz ) = Bir 
nevi kırmızı renkli üzüm şarabı 
ki İran şaraplarının en iyisi imiş. 

^ S* (şnrâŞI)= Bir nevi kebap, 
Arapça şerheden alınmıştır [*\. 

• ı 

• I- * 

(şirrân) = Şarıl şarıl akıcı 
ve dökülücü, bu itibar ile sa- 
ganaklı yağmur. Mastarı i* (/ j 
{ba.). 

• in ." • 1 

(şerbeti elmas) — 
(i.) Parlak kılıç. 

[*J Lûf«tleria bir kı*mıada (ş) üaton- 
dür. Fino kebabı, füvef kebabı dilim di¬ 
lim et kebabı diye m ah I «İt f şekillerde ta¬ 
rif edilmiştir. 

82 
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ŞERBETİ 


V** ^ (şerbeti) «■ Kadın yaşmadı 
yapılan bir nevi tülbent § Su 
maşrapası, şarap kadehi § Bir 
nevi zerdali (Çerâğı hidayet) 
kırmızımsı renk (Nı?£m). 


• a 
• A 

•"S (şerbln) — Katran ağacı ki 
Çam nev’indendir. 


^ ZT ( »er^i Iccfyâf ) - 
Zemafcşerı’nin Kur’anı Kerim 
tefsiri olup bir şeyden uzun uza¬ 
dıya bahisten kinayedir. 


«*•*> f «j» - **/. 
i'i* j'h 




Sof il onun Mushaf t Şerife ben¬ 
zi yen yüzüne bak, çok söyle¬ 
me, sözü uzatma. 

(*W) 


^ (şirdâğ) = önü açık yeni 
kısa elbise (Farsça lügatler). 
Mintan: içlik gibi kısa libas 
(BurhSn tercümesi). 


jJ'• * 

* -f* (şlrizdek) = Alıç denilen 
dağ yemişi — ;/ kivj (Ar.) 


** (ferze) =s Hışımiı. kuvvetli, 
sırıtan ve dişlerini gıcırdatarak 
sıçrayıp haykıran mânalarına 
aslan ve kaplana sıfat olduğu 
gibi mecazen yırtıcı ve yırtıcı 
olmıyan hayvanlara sıfat oldu¬ 
ğu da vardır. 


I n^>t JJ—* 

/l)/î /-I jt 

Sarhoş iri fil bunun bal tastaO 
esir, erkek kuvvetli aslan onufl 
hançerine muti olmuş. 

( Envırl ) 

£İ^ Jj Cİ %Yj **/. 

J fc l» •}/« J» 

O* 

Barış zamanında fitnenin şir* 
yan damarını kesici, savaş sa r 
ftnda Öfkeli aslanın yüreğim 
yarıcı. 

(ÇöânI) 

T. jVj 
C-—* jlı •)/» 

*#->>> 

Bağırdı ve gariplerin yüklerim 
sarhoş , kızgın develerin sırtla* 
rina bağladı . 

(Flrdtvtl) 

> > 

t * 

• 

(şarştır) — Suyun dökülüş 
sesinden kinayedir. (5b* 

şurşur) s* Küçük çağlıyan. 


r- (şeref) — Kapı eşiği, 
önündeki oturma tahtası, 


kapı 


• 1 * 

AL* * 

(şerfâk) =» Her ses huşu- 
siyle ayak sesi. 

••j J4İ İÂ *j 4\ 

»r 

sfj** 

Yolda yûrüdu^/erı zaman k<*“ 
rtnea ve yılanın ayak sesi ol' 
madıkça. 

{Fetyd) 


ŞEREK 


t fi I *1 ji X li&ibfi i 

*s* (Şerfân, şerfânek, şerfek, 
şerfenek, şerfâlenk, şerefe) de 
derler. 

J-Uf ~ij* fi 

a} h , ci f* 

l?V 

ftimadedilen kimse gece vakti 
bir ayak tavuja i fitti; yakmak 
içirt çakmağı aidi. 

(M^İ&nS) 

»S. *.*> İ İ 

»jli &*ri W 


Zengin, kadının yakınında yat - 
mifft t kadın uykudan adamın 
ayak sesini i fitti. 

(Ebs. Şikâr) 



( ferek ) — Kurdeşen deni¬ 
len hastalık, (r) nin tut&riyle 
ilâç banladıkları bez, sargı. (Ş) 
nin esresi (r) nin tutariyle çi¬ 
çek hastalımı. 



(f*rm) = Utanma, hayâ. 


Z*-iy*j* *JTj» 

i'r} *t*J *•>»/, y ijf tr*i 

lfM« 

Peri bütün dünyada güzellikle 
Öğütürken senin gibi bir peri 
yavrusundan utandtğtndan giz - 

(Sadi) 

§ Üretme (tenasül) aleti. 

-A —ji (şermsâr)= Utanan, mah¬ 
cup. 



*üf % / f 

’j y *y. 


1X99 


Kıyamet gününde sen cennet 
bahçesinde gezdiğin zaman se¬ 
nin gözünden cennet hurileri 
utanır. 

(Cimi) 

,ü5 ^ (şermgâh) — Utan yeri : 
kadınla erkeğin Örtülmesi ica- 
beden yerleri. 

c*C ji x &fi ( şermgın, şermın ) 
= Utangaç. 

C.-U* Îy4f Uj ffij* <</ 
f û'/' *>/, - L- y «s»-* 

Hazreti Meryem'in çehresi utan¬ 
gaçlıkta darbımesel olmufta 
da senin yüzün ondan yüz de¬ 
rece fazla utangaçtır. 

{$**) 

^^ ( şermende ) — Mahcup, 
utanan. Şermıden den ismi fail. 
Müştak olmayıp camit olduğu¬ 
na göre şerm mend muhaffefi- 
dir. Sonundaki (h) zebane, den- 
danedeki gibi teşbih ifade eder 
(Ğiyâş). 

•a'*" C j j* C/* »t» ^ f fj* 

1 /,U»t fi 

Benim ay gibi güzelim yüzün¬ 
den örtüyü kaldırınca yanağı - 
nin parıltısı guneşr utandırdı, 

(Şibtr) 

***"«/ j-e. y 
l # f 'j »^v 

Her ne zaman çimende naz ile 
gülersen bahçenin bütün gülle¬ 
rini utandırırsın. 

(Şâ'ir) 
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şIrnAk 


r* j>> A il r* 

r' r’**# ^iO 




Sevgiliden uzak düştüğüm hal • 
de yaşıyorum, bu suçumdan 
dolayı yaşadığım müddetçe 
mahcubum. 

( Cimi ) 

*-r . 

“ (şlmâlf) = Göz kapalının 
ucunda çıkan arpacık. 



(şereng) 


Zehir. 


^aL. 4 i,* pki rfV» 
ıîfi/ij -Ar* O-i^ t «1*j / 


Benim nazmım yemeğinde de 
tat arama ; çünkü zamanenin 
saikasında bal ile zehir birdir . 




§ Ebö Cehil karpuzu (i4r.) 


• % 

M ♦ 4 

^ (şlrvan) »Hazer Denizinin 
batı cihetinde bir vilâyet. Nâşı- 
ri, selvi ağacı mânasınadır ;<r 
Arapçadır diyor. 

• 4 

(ferve) = Bir nevi nağme 
•»Şehrî. 

a 

• * 4 

(fcrvîn) = Şirvan kalesi § 
Şervîn, Ndşîrvftn âdilin ismidir. 
Şervîn, Nüşİrvin muhaffefıdir. 
Şirvin şehrini o yaptırmıştır 
ŞirvSn sultanları onun evlâtla* 
nndandır § Taberistanda hü¬ 
küm süren bir başbuğ. 


Hi^iııgin, b«buı Ali Neccârı 
dair: 

es?* »a'j tr. &.)/* 

uTit 

Benim rızkımı deruhde cd efl 
ancak odur: babamdır. Naşir 0 ** 
na minnet etmeyi; onun yapl*** 
dığı Şirvan şehrinin tasası* 1 * 
çekmeyi Allah bana nasibA' 
meşin. 

*/.j j» •/ ^ ? 

s+V 

Yeni olan şey haliyle esk* T ‘ 

Eskimİyen varsa Şirvan dağ** 1 ' 

dan başka değildir. . 

* (A'i^ 

• e # 

(şlrrlden) —Su ve benî e J' 
leri ara vermeden akmak, 
külmek. Bu sesi hikâyede F* r5 ' 
ça şur şur, şar; dilimizde 
şar, şanl şarıl hafif kısmına $* rI 
şırıl denir. Resıden veznini 
şerîden su sızmak, damlam*^ 

» / 

4 

(şeap) = Sıçrayıcı —• î e5 ^' 
kuşesb. 

• «e 

m 4 

w ^ (şest) — Sayılardan «I* 1 ®! 
şın adıdır şed=yüz gibi (?) * 
yazılmasının sebebi ya & ier 
ki mânalarından ayırdetmekt* 0 ’ 
yahut Arapçanın din lisan* 0 
ması itibariyle Farsçaya tab* 
kümünden ileri gelmişi ir. 

ju ^ dır 
ju *v' ya 



ŞEST 
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* V uY ' z ~~? 

{M a- ûlf r u " ^ ûir 

Kendi elli yılımı öldürünce 
altmış yıl ömrüme parmağını 
koydu: elli yılımı bitirince alt¬ 
mış yaşıma girdim. Şüphe yok 
ki şest (zihgir) için bir yay 
lâzım; altmış tamamlanınca 
sırtım yay olda. 

CAt(Sr) 

§ Balık oltası. 

-—* !>rt <y 

fr- te- / **—* JT Jr* 

Onun saçı /ü/esı o/fa gibi be¬ 
nim elimde. Ben avcı, o bir 
nevi balığa benzer, 

(Onştıri) 

-— 

Kuş tuzağa, balık oltaya tu¬ 
tuldu. 

(Sa'di) 

ı^Ulf »l»i (•>fl «iU>- 

Dünya aydan balığa kadar 
onun arzusuna göredir. Onu 
kıskananın hali t damağına olta 
takılan balığtn hali gibidir. 

(Süseni) 

rj&X tr* <&'*}-* «İr* * 
ûui- tr i- -* jr. Y 

cU- 

Zülfünün ucu sevdasına tutu¬ 
lan yalnız ben değilim; zülfü¬ 
nün her oltasında yani her 
telinde Selmân gibi elli tane 
var. 

(Şetmin) 


§ Baş parmak yahut baş par¬ 
madın yay çekilen yeri $ (Zih- 
gır) muharrefi zîgîr yani baş 
parmağa geçirilen yüksük. 

j*-5 e»-** a'-* 

j* \}j£- d’ğ ^-- 

Her âdi iş büyüklerin şanına 
lâyık değildir % onun için baş 
parmak kaşıma vaktinde kaşı¬ 
maktan varestedir. 

(Teflr) 

ûı/i y <» >1 J* 

w-^ y <ij jş j\ 


Safdil Gönül senin elinden 
çık 1 1 . Zihkirden çıkan ok geri 
gelmez. 

(Sadi) 


Mecazen mızrab [*] ve saz teli. 

»i 1 . ^ | <!■ **I 


Elinde çengi tuttu ve oturdu; 
mızrap ile çengin telini çaldı. 

( Ridek!) 

Mızrap baş parmakla tutulduğu 
için buradaki şeşti baş parmak 
mânasına almak da mümkündür 
&r (6a.) § Tuzak § Zülüf, il- 
mik, ip halkaları. 

*>j C-tfj J* jl fiSTi f? S* X 

£ryr üV 

JCLI\* >S» i-1 V ^ ŞK-AJİ 
it*.; 1 »j 1 * 

*‘X~ ir.^^r* 

O mim gibi toplu ağzı ve cim 
gibi büklüm zülfü görünce kal- 

(•] Mıxr*b*»(V,»*) dea bourak («?>’) 
dedifıtniı. 
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ŞİSTGÂNİ 


bim mim gibi sikildi, boyum 
cim gibi kıvrıldıysa revadır. 
Cimt benziytn zülfünün içinde 
canı avlıyan 60 tane tuzak ya- 
hut halka; mime benziyen ağ¬ 
zının içinde 32 tane âlâ inci 
var . 

{Siracaddlnl S* s ti) 

J 1 - Ü.J» *»•.>» >jAs. ji *„Iİ 
•2—^ £/* Cr.» iti J *+< 

Bu elli sene zarfında mülkten 
istifade ederse gayettedir; çün¬ 
kü bu kırk yıllık kus ona işti¬ 
yakından tuzağa gelmiştir. 

§ Operatör neşteri. 

2 ^/, er-“ ^ S A 

‘Ci/ r ûjGuı i_j 

O Hazreti Isanın ümmetinden 
olan operatör, elinde elmas gibi 
neşterle geldi. 

C V ftfarl) 

$ Zünnar. 

—__ . m -±f 

Mecusilere mahsus zünnarı bağ¬ 
layınız , t/f dr. 

(Srni'/) 

§ Ok ve yay mânasına da yetir 
§(Ş) nin esresiyle Nişest—otur- 
du mubaffefidir. 

(şest yerân) -* (*.) Ok 
atıcılar, tirendaz ve kemandar* 
lar. 

JıCİu, 

v - ( şUtg&nt ) m» Temel, 


jt >1 'S'j* iti 

tsy («i) f 

Hayatın temelini onun dergf’ 
hinin toprağından yap; çünkü 
mihrabın temeli Kâbenin kak 
bidir. 

(EbSlferee) 

V-». 

(şusten) —Yıkamak, temi** 
lemek. 

ff Jı ;t d &} 

|f “-J yi*. 

«i# 

Ayna yi6ı o/on gönülden ked« r 
pasını parlak çorap İlt yıkaittok 
arzusundayım. 

C Imid) 

i» * 

(şaste) = Yıkanmış, teinim 
lenmiş § Mendil, yuz havlusu* 

• / 

* 

(şean) = Sedef —göşi mahı» 
midyje ve istiridye yibilere d c 
denir § Kuvvei namiyesi ols° 
her şey § Şeker kamışı § Ü*** 
rine terenyebin yşgan deve¬ 
dikeni ceJGy (6o.) § Dölyatağı* 


(şef) = Sayılardan altının adı* 

(şeş Svâz) — Musiki bi¬ 
timinde mevcut altı makam ^ 
şunlardır: selmek, şehnâz, 
dâniye, yeveşt, mâye, nevrût* 
>u*ı (şeş endAz) = Yumurta» 
soğan, şeker, turşu ile yap»!* 0 
bir nevi yemek (Ni^Am) (&) 
Altı aşıkla oynıyan kumarb* 3 ^ 
§ Tavla oynıyan kimse § 



ele üçer tane top alıp birer birer | 
havaya atarak yere düşürme¬ 
den tutan ve ikisi elde dördü 
havada olmak üzere oynıyan 
kişi. 

y*- /. 

Perdeden bir sihirbaz çıktı ; bir 
hitekâr yerine bir kumarbaz. 

(Mf âmi) 

y\ j-> ‘ û/fc «i nf ss-* ( 3 C $ 
bânö, şeş {ıâtün, şeş f arüs) = 
Güneşten başka altı gezegen 
yıldız. 

iijcr js (şeş bendân ) -■ Kara 
asma denilen bitki § Şeker 
bayramının ilk gönünden son¬ 
ra tutulan altı gön oruç—şeşe. 
/f ^ (şeş per) — Altı dilli to- 
puz. 

öiı-t j~x (şeş pistân) = Altı me¬ 
meli: kadınlara karşı tahkir ye* 
rinde söylenen söz; çünkü şeş 
pistân dişi köpek demektir. 

5 ^ jj- ( şeş penc ) = Bir nevi 
kumarbazlık § Telefe mâruz 
olan her şey. 

e--» 

jr. 

İr-*- jy*‘ 

Sen süs ve ziynet kaydında 
oldukça ismet akçesinin telef 
olmasından korkulur. 

(Emir ffatrtv) 

«M»*i ff 1 *. J-S (şeş penc zenân) = 
(/t.) Kumarbazlar § Her şeyden 
azade olan kemal sahipleri. 


ı* jj. (şeştâ) = Altı telli tambur. 
Türkçe çeşte derler (SAbdul- 
kâdiri Beğdâdî)[*]. 

(şeş tâzeden)~Tambur 
çalmak § Altı aşıkla kumar oy¬ 
namak. 

*y, ^f ■>*' 'îü i J3T-J 

UA. sr. ’jl Ait 

Şarap içsin, kumar oynasın, 
gıybet etsin, lûti olsun. Allah 
için o Müslüman olsun da ben 
zındık olayım hal 

{Nisirl) 

( şeşjıân, şeşhâne ) 
= Altı parçadan dikilmiş de¬ 
ğirmi çadır. Kubbeli olduğu 
için günbedt de derler. Şimdi 
böyle çadırlara çaderi kalenderi 
diyorlar (Nâşırı) § Şeşhane de¬ 
diğimiz eskiden kullanılan nam¬ 
lusu altı yivli tüfek. 

(şeşder) — Altı kapısı ve 
altı tarafı olan her şey § Mü¬ 
seddes = altı köşeli. 

JjU)l *vı» h < /j 
'Itt ^y 

Yoksa bal arısı bal usaresin - 
den mühendisçe altı köşeli ev 
yapmak mümkün olduğunu ne 
bilir. 

ijC&inİ) 

Tavla: her dört tarafında nakışlı 
altışar evi olduğundandır § Bir 
nevi tavla oyunudur ki pul, 
tahtanın nihayetindeki evde 
bağlanıp hareket edemez. 

{*] Bu uttu İMİ tercümesi (J-jÂ >») 
Bolundadır. 


1*04 


ŞUS 


jU- 

^ »jU* ,>l»J .'j »y4> 

o 1 * 

5u a/fı köşeli cihandan kur - 
tulmayt umma\ çünkü tavla 
pulu tutulduğu son yerden kur• 
tutmanın yolunu bulamaz. 

{Kâini) 

»V »a üV->/.'/ ?'• y? 

a~ ı» »>>* fcf/'ı ^4* ûj, 

JK 

Tavla oyntyan eğer senin atı¬ 
nın adını anarsa pulu şeşder de 
olsa bile dışarı sıçrar. 

(Kâânl) 

§ Altı yön itibariyle dünya § 
Mecazen şaşkın, mütehayyir. 

(şeşderî) — (A.) Dünya. 
ojTjjj ( şeş rOzi kevn ) = 
*rb d yfit'i * ayeti 

ceiilesinin delâleti veçhile âle- 
min halk buyuruldu&u altı gün. 

^r-î (§«5 revzen)— ( k .) Altı 
yön itibariyle dünya § Güneş* 
ten başka altı yıldız (BurfıSn 
ve Kutzum). 

*/- (şeş serî) = (A.) Halis 
altın: Islâm padişahlarından bi¬ 
rinin eline, üzerinde altı tane 
baş resmi olan bir put geçmiş* 
ti; onu kırdıkları zaman altınını 
gayet halis bulduklarından halis 
altına şeş serî denildi (Reşidi). 
>- jJ. (şeş sQ) — Attı yön ki 
alt üst, sag sol, ön arkadan 
ibarettir. 

f /*' i' on 

r d*] ifs 

İha.). 


V/* cr-5 vr Vs* V-r* 

( şeş ierb netice’ı |ıöb yahut 
şeş netice'i ierb) — İne 1 , altın» 
misk, bal, şeker ve bütün mey* 
va cinsi. 

j-i ( şeş ierbe ) — Tav!* 
oyununda bir dav. Dav — ku¬ 
marda ögdûle zam etme§Tavl* 
oymyanlann ıstılahında birbiri* 
ni takibeden altı oyunda ar* 
kadaşını yenmek. 

• * 

'•j (şuş) ■— Akciğer, oyken. — 
j,j. jj» derdi şüş—Zatürrie. 
j^s. (şuş fimâsîde) = (A.) 
Korkak, namert, fena kalbU 
kimse; çünkü ciğer şişince vü¬ 
cut ve kalbe fütur ve gevşeklik 
gelir. 

*‘ r (şeftere) s= Kızıl boya de¬ 

nilen kök. 

O (şeş h®nc) = Kumar oy* 

nıyanların içini çıkarıp da kur¬ 
şun doldurdukları ceviz. 

t , 

(şeş kâkül) — Yaban 
havucu. Muarrebi jii# dur* 
Hafifleterek jiu» şe|çâkul derler. 

(şe c rl merdumek ) 

—■ (k.) Gözün üst kapağı—pe- 
leki çeşm. 

• ^ 

• ^ 

£T (f®İ)**Dal § Hayvan boynu *» 1 
§ Öküz ve ahu boynuzundan 


yapılan şarap kadehi. (Ş) ötre 
de olur. 

z-\>f 'j JV* t* 

Bir elde öküz boynuzu ile kurt 
kuyruğu olduğu halde topuzla 
her ikisinin başını ezdi. 

{Ftrdevel) 

§ Kolalı bez ve kâğıt hışırtısı. 

IÜ «•£* 

* (feg«» — Ok 

kuburu. 

î)V* jl*) 1 ıfjO’ r* ıF 

J^ll f Ui y İL*/_ 


Ey serefrazf Senin bendelerin 
o kadar muteberdirler ki belleri - 
ne takttkları ok kuburu ve yay 
zarfı yani silâhlık , daima pa¬ 
dişahların tacından yapılsa ya¬ 
raşır. 

(Mattel) 

&r’ nîmieng — Yay muhafaza¬ 
sıdır. 




(şeğâd) » Hile ile Rustemin 
ölümüne sebebolan kardeşi. 


*jy* «■’ 

*f >jfs. *r»V 


Rus tem son rızkını yiyince ya¬ 
ni dünyada nasibi kalmayınca 
kardeşi Şeğâd onun ölümüne 
sebebolmadı mı? 

{Sm'ctl) 


JCi 


»jjL jji l^ii 
*jjr -A-jj' «»jj u.*U, 
rf-*— 

Bedbaht çakalı aslan , kalanı 
doyuncıya kadar tilki yedi. 

(Sm'dl) 

d&i Tc^. jul- >V •**** 

JUı jV »V- e* ı* *>*.> 

Onun adaleti sebebiyle beyaz 
toğan turna ile çift , onun em* 
niyeti sebebiyle kara aslan ça¬ 
kal ile arkadaş oldu . 

(f•£*■/) 

juı (şegâli) — Bir nevi üzüm. 


(şeger) — tş işlemekten elde 
ve ayakta peyda olan katılık, 
kabarcık, nasır = pıne. 


» • â 

(şe£er beger)=Peraken¬ 
de, dağınık. Bazı lügatlere göre 
şeğer beğer Arapçadır ve itba* 
yani mühmel kabilindendir. 


au*.» X'// 

*-/| ,*** W t. /. ;ı 

Dünyada işi seferden ibaret 
olan kimsenin sefer sebebiyle 
hali darmadağınıktır . 

(Dtklkl) 

viAÜ 

(f e İ®k) = Ahmak, bön. 



(çei©) = ^ ve (âa.). 


üVf. e / 1 ^ 

ı«\f >» 

4 Jjw• 


(ş«iâl) — Çakal. 




İki ayağım kabarmış gönlüm 
yanmış olduğu halde rızkımı 
temin için dünyada koşar du¬ 
rurum; 

ÇAteedi) 

• * 

* * 

(••*) as Gece = şeb. 

* , * 
ı l * 4 

* - (şlfâdârü) —Panzehir; aslı 
daruyi şifadır. 


(şefâne) —Çaylaktan büyü¬ 
cek türlü renkli bir kuş (Ar. 


• * 

(şeft) — Ucuz ve kıymetsiz 
şey § Eğri büğrü § Şişman, 
semiz, yoğun § GîlAn’da iyi ka¬ 
vanoz ve mertebani yapılan bir 
köy. 


» 


(şuft) = Hasis, cimri. 


" (şift) = Iğri büğrü § Yara¬ 
dan kan ve cerahatin sızıp ak¬ 
ması. 

. , £* 

ı ijU- | şeftâlü, şeftâ- 
lâd) — Şeftali dediğimiz mey- 
va. 

* t J-* «ç i* f _ 

% *»> W 

Herkesten ne iş meydana gele¬ 
ceği mukadderdir. D um ağacı 
ne hurma erer ir ne şeftali . 

(Sm'dl) 



ır*İA V» *f 
»/I 4UU İ-y, ^ 

A 


Çenesine amber tozu konmub 
çenesi yeni tüylenmeye başld‘ 
mtş; doğrusunu söylemek istet’ 
sen o çenesi misk kokulu bı f 
ayvadır. Sofuların pençesifi* 
düşerse şeftali (öpücük) almO’ 
dıkça salıvermezler. 

(Sddl) 

Şimdi hülu deniyor. 


♦*•/ 

^r*\Jl-£ S 


l.’ 


şeftiheng ) — 

hadde demiri. 


( şeft&henC’ 

Sırmakeşleri* 5 


C’ij—*- <s $ X V- 

J”*i * 8 ! *‘ ,s * â f 

l/j j; s/ J-*X 

J-l/r ^ <!•-* *4l/ \£lX 


Şahım! Sana hasededen eğ** 
çok kuvvetli ise onu tedbi f 
haddesinden çek. Kâh kin ayd" 
ğiyle vur öldür , £a/ı kahır eüy^ 

çek ve bağla, n 

(Febd) 


§ Hallaç yayı ve tokmağı s 
Ağaçlık ve koruluk. 

-.I---.'. 

(şefterek) = Sığırdili de* 
nilen bitki yahut onun tohum 11 ' 




* /a- (şeftareng) — Bir ne v * 
şeftali, konuşmada şelîl deniyor 


(şeftel) — Üç yapraklı îfi 
yahut yasemin ^ (6a ). 




ŞİFTEN 


1W7 


*** * ^ - * (şiften, şifttden) 
* Yaradan cerahat sızmak, 
damlamak ve damlatmak, kaşı¬ 
mak, kaşıtmak. 

^ (şefş) •— Hallaç derneği § 
Ağaç dalı. 


' () = Altın ve gümüş 
külçesi (Burhan), (ş) nin üstü- 
niyledir, fakat (şüşe) müradifi 
ve ondan çevrilmiş olmasına 
nazaran (ş) nin ötre olması 
icabeder (Reşidi). 


Üii. tfi* »»U İÜİ *f 

j> * ı j*s, 


Kâh her kapıdan altın külçeleri 
çıkarır, kâh havaya altın darı - 
lar ta çar . 

( f**r) 


(şefek) = Hünersiz, bilgisiz, 
cahil adam. 


* V ^ 4-u jr 

s* >v 

S>„ 


Kıskantct, ona geri gelmez sa- 
ntyordu; her bilgisiz gevezelik 
etmesin diye geri döndü. 

{Redeki) 


(şefe)) 


Deve tırnağı. 


G (şeflec) —Gebre: bir yabani 
çalılığın turşuluk yemişi. Kebre 
çiçeğine de derler (Ar.) 


• - •> 

• . t * * 

^ - (şuflîden) »Islık çalmak. 
* • 

(şlfnîn) = Balıkçıl. (âa.). 

< »» 

(şnfüde) » Hafta. 


CİÜ ^4-., i »ji *i». 

it/.s JWi *' 4 . 

rf Jİ > J* 


Kulun ay ve yıl , gün ve hafta 
yani her zaman ahlâkını oğ* 
meyi dilinden eksik etmez ve 
onu necatına vesile sayar. 

ÇAllgi Ferkedl) 


(şek) = Sıçanotu: bu kelime 
(k) nin şeddesiyle (yekin) kar¬ 
şılığı şek mânasına Arapça ol¬ 
duğu gibi yazdığımız sıçanotu 
mânasına da Arapçadır= AâJy.. 
Avam (jUiı^.) e sünbülfcâr der 
(Reşidi). Burhân’da (ş) ötredir. 


Cc* y f VS Vu 

ü w» »’ / i*V 

i" ^ »l At. f 

_J iCly- j£*i ’V- 


Şekki yakından ayırdeden bilir 
ki senin büyüklüğünde hiç şüp¬ 
he yoktur. «Semn lûtfunun rûz • 
garı tehir ve stçanotu üstüne 
eserse zehir ve */(ano/u derhal 
bal ve şeker olur . 

ı£i<‘.ı£ü, . ... 

»egak)* Ok 

kuburu — şeğâ. 





(şegâd) —Rustemin kardeşi 

(M. 



IMS 


şegAr 




= Çakal. 


(şlgâr) = Yenecek şey. 




(şugâr) — Sonmuş kömür. 


(şikâr) sb Av. jjt* (şikârı) 
Avcı. 

*jjT 4^ cJj» 

^*U 4LİJ yr 

Devlete kötülük istiyenlere, 
avcı şahinin serçeye hücumu 
gibi hücum etti. 

(jCâânl) 

£/&■ * 

j'i fci-y. j»/' 

Kardeşlik taslı yan kurt avcıla- 
riyle Yusuf gibi gezmeye git - 

mi yesin. 

(Hitifl) 

tüiiCİ 

(şekâşek) — Ayak sesi. 

• • 

(şikâf) - Yarık, yırtık. 

ıS-lf- »JjU 

^rO >* vf'A* 

Yaralı göğsünün yanğ ndan yü¬ 
reği parçalayıcı bir ses çıkardı. 

( Vehşl) 

$ Şikâften ™ yarmaktan emir, 
(fsmas. t isfa. muh. vaı.) 


aslı- J* :ju ,, 

Jt. f JLA A-H> * 


Her ikisine yürek yarıcı bir 
mızrak vurdu . Boğazlarım gÖ m 
beklerine kadar yardı. 

(Eeedl) 

§ İpek turası. 

oV l-ı Jr-llü ^ ^IjCj 
*İV".h <• 

Bağda çiçek ipek turası , âu/tf* 
ipeA kumaş dokuyucu gibidir t 
ay ile güneş sanki sarraftır. 

(EbulmacggeJ) 

^ ^ (şikâften) —■ Yarmak. 

»Ur jrr*. Jyi» 

JUY rfU. 

Haydarı Ket rar tn Şif fin savaşı 
safındaki kavgası gibi durma¬ 
dan cihat kıltciyle hasmm saf* 
larmt yarar, perişan eder. 

[Ştbigt Kaşeni) 

(şikâfe) — Tezene, çaljfiÇ- 
mızrab — zehme. 

û> »tj j» 
jCı ;t jlİ .jJiO 

Sevinçle çalmaktan sazendeni t* 
elinde mızrap hep yırtıldı. 

(EseJD 

( şikâfezen ) — Çalgıcı» 
sazende. 



<*e*al) 


Çakal. 


JJ+ j\ «Jû 4V c^» 
jji Cfüe r ı> 


ŞEKÂNEK 
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Sülün daima doğana benzeme¬ 
dikçe çakal daima aslanla bir¬ 
likte oturmadıkça. 

(Fikri) 

\ V 

(şakânelt)- Kuş kursağı. 

J ' (şlkâvende) = Yer ya- 
ncı f kazıcı, delik delen, lâğım 
açan. 


* ' (şlk»Teıı«)'»Şikâvende. Bu 
münasebetle kefen soyana (gör 
şikâvene)—mezar açıcı denir/ 


’ • ^ 


(şİkbâ) — Ekşi suratlı, abu- 
sülvech. 




(şekpüy) — Gece vakti 
yürürken husule gelen hafif 
ayak sesi § Uykuda insandan 
zuhur eden mışıltı. 


’ İdi 

(şeker) = (Ar.) /L. 

jU> *»;* ^ JU 

i***, 1/ -i 4 * rfjV. .1 * 

Eğer sen benim sözümü bir da¬ 
ha ağzına alırsan bunu müjde 
edenlerin ağzına şükrane olarak 
şeker veririm. 

(Sa'tU) 


(K) nin şeddeli olduğu da var 
dır. 

»r 1 j 1 /, vr* 

*i*j «s—'Oj» 

V'ty 


Yarın memleketimiz şekerden 
dolar. Şeker ucuzdur; daha ucuz 
olur. 

(Alevlini) 

§ Sevgilinin dudağı. 

l/i »ij »ı 

ı/ü 

Sıtma vücudunu ktrdt ; uçuk , 
dudağını ısırdı; dudağı uçukla - 
dt. 

(biişiml) 

g Tatlı söz § Altı ayaklı bir 
nevi arı § Husrev'in Şırîn'e 
rağmen aldığı kadın kî Husrev’i 
öldüren Şîrt» e bundan dünyaya 
gelmiştir. 

yi/: (şeker Sb) — Şeker şer¬ 
beti (k.) iki dost arasında şe¬ 
kerrenk dediğimiz cüz'i incin¬ 
me, soğukluk. 

yt» *jUl yr 
/h C>LiıL. p ,t* 

jns 


Yüz yüze söz söylemeleri azar¬ 
lama derecesine gelince şüphe¬ 
siz aralarında soğukluk peyda 
oldu (*]. 

(jCöinl) 


f \>\ jCı (şeker bâdâm) — Badem 
ezmesi, badem şekerlemesi § 
Çekirdeği çıkarılıp içine badem 
konulan kayısı kurusu (£.) Dil¬ 
berin dudağı, gözü § Kuru ba¬ 
dem. 


(şeker berg) = Bir nevi 
şekerparedir ki meyvalarla ya- 

[*| Şeker re*«i, feker rengi d* İşitil- 
mi(H de şairlerin «öıleriade nazarı tmdüf 
etmemiştir (Çerimi Hidayet). 



ısı* 


ŞEKER 


pıtır, ona sünbGsei kendi de 
derler (Nişırî). Şekerden yapı- 
tan uzun ve enli parçalar (Bur- 
hin, Kulzum). Şekerpare nev'in- 
dendir, yaprak şeklinde ya* 
parlar, ^emıriye ve parmak 
şekerine, şeker kaleme de de¬ 
nir (Âsim Efendi). 

b'/ı* & V 1 
-C-J J '>» if, m f* 

A-P 

Ben fakirin ümidi fidanını 
onun dudağı şeker bergi ilâçlar. 

('AmlJ) 

•jyjZx (şeker hüre) — Şekerbö- 
rek denilen hamur tatlısı. Şeker 
bflze, şeker bize, şeker bîre de 
derler: üç köşeli hamur parça¬ 
larının içine şekerle az dökül¬ 
müş badem ve fıstık içi koyup 
pişirilir. 

4 

•jy.f* âf» b* 

a*»A 

Sof uf Beni şeker böreğe tevec- ' 
cuhten niçin menediyorsun. Bir 
kimse Müslümana yüzünü kı 6- I 
ledcn çevir der mi ? 

(Baah&k) 

•)y. 

Karga döleğine şeker börek di- 
gerek köpek gibi kapı kapı do¬ 
laşıyor. 

(Sena i) 

*/ ilji- O jL. 

Jjur 


öpücük getir, yemek sofrasınt 
kurma; şekerbörekie öpücük şe¬ 
keri arasında çok fark vardır* 

(NİLârl) 

(şekerpare) — Çekirdeği 
tatlı bir nevi kayısı (Nişim)- 
Hiyve’de çıkan bir cins çok 
tatlı kavun. 

Af* (şekerpây) — Topal. 

■jU*» /r *>*.** 

ir-*-er 

Cennetin hazinedarı görmek 
için huriden Önce koşmak istedi , 
ayak öpmek İst iyen hurilerin 
gönlü onu topal etti. 

tülrt Hatrev) 

jc. JZ* ( şeker penır) s Peynir 
şekeri dedi&imiz. 

U v Cı (şekerci) — Şeker çijfne* 
yicİ (it.) hoş sözlü, tatlı dilli. 

rJ^f 1 J* 1 v, r. çf 

fJ '» Ut* e*- 

O tatlı dilli dudaktan öpücük 
isterim, kapısı kapalı evden 
hayır temenni ederim. 

(şeker |}end, şe¬ 
ker bende) = Sevgi ve hoşlan¬ 
ma yüzünden gülüş. Karşılığı 
(zehr feend) dir § Sevgililerin 
tatlı tebessümü. 

&yt /U 

J^/jL O'j w>l|t 

Yusuf un cemaline bakınca o 
tatlı gülüştü lal. rengindeki 
dudağından tele zzüz etti. 

(Cimi) 


ŞEKER 
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/ l&s* fi* *<* ^ j\ 

/ îi> jO C-i'» «*!' \ 
ı/t* 

Babast ona, ey şeker kendisin¬ 
den utanan! Tatlı tebessümü- 
nün sebebi nedir ? dedi. 

{Cimi) 

c* t^ \S Lck fi* 

vJ fi*, ifi i w» f 

Bir tatlı gülüştü güzel, bal sa¬ 
tıyordu. öyle bir tatlı gülüştü 
ki gönüller onun şirinliğinden 
yanıyordu. 

(Sadi) 

y'fi fiil (şeker huvâb) — Tatlı 
uyku, ımızganma. Seher uyku¬ 
suna da denir. 

w»> fi*r fi*> 

vV'J* &r sjS 

Gönlü uyanık, gözü tatlı uy¬ 
kuda ; böyle uykuda uyanığı 
kimse görmemiş. 

(Camı) 

«r*y* fi* fi fi^*e fi ** fi 
'r'fi* V*/ *3*" -fi 

sj-4 y 

Gözü tatlı uykudan açılmıyor¬ 
du. Galiba rüyada kendi yüzü¬ 
nü görüyordu. 

(£*U) 

ou* fil (şeker dehân) — Şeker 
sözlü (JL) sevgili. 
iAj fiil (şeker reng) — Sarıya 
çalar beyaz renk. 

>.ı fil (şeker rız) —Gerdek ge¬ 
cesi gelin ve güvey başına sa- 
Çiİan=$açı, nisar § Sevinç ağ¬ 


laması § Lâtif ve tatlı söz ve 
nağme § Hoş tabiatlı, tatlı dilli, 
lâtİfeci, negmeperdaz kimse § 
Şekerci S ( k .) Güzelin dudağı. 
v> >.jp (şeker rîzi Jereb) = 
(k.) Sevinç ağlaması. 
fil fiil (şeker şigen) — Tatlı 
sözlü. 

>~j— *fi fi" 

fi* «-J 

Söz, onun lâ'le benziyen tatlı 
sözlü dudağtnın parlaklığından 
tutilerin kanadı gibi hoş olur . 

jcif'fi-l (şeker guft&r) — Tatlı 
sözlü. 

Jrfi re J-J . 

*>f jtif' fi* ğ-t, *- 

Lal gibi kırmızı dudağını aç¬ 
tın ve bir cevapla c /şmet‘İ tatlı 
sözlü ettin. 

(Ifmet) 

g j * j* ^ j* 1 

fi* e'fijUı 
»u 

inci kutusundan yakut kilidi 
açarsa tutuya tatlı sözlü deni¬ 
lemez: inci fcutftısunt/an maksat 
güzelin inei gibi dişlerinin 
mahfazası meja6ejı‘n<& o lan 
ağzı, yakut kilitten de yakuta 
benziyen dudağıdır. 

t 'Imid) 

y.ifi*. ( şeker leb ) s Tatlı du¬ 
daklı. 

fi J*fi* ^ J fi± 5|t 
fi* c*> *fi\\ fi 
IV 


ı 
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ŞİKER 


Mademki tatlı dudaklı , ay 
yanaklı oldum; başka bir dük¬ 
kân açmak gerek, 

(Mevtini) 

{K.) sevgili, sözü tatlı, anadan 
do£ma dudağı yarık kimse ~ 


* scî 

J * (ş!ker) = Av, şikâr şikerden, 
şikenden savlamak $ Bozmak, 
kırmak, paralamaktan ( emir , 
ismas, is/a. muh. t/as.). 


j' L —*f i V it 

e A »jV. 


Dağdan aşağıya inen şiddetli 
• sel gibi aslan avlıyan padişah 
soluyarak ata bindi . 


(şikerden, şi- 
kerlden ) = Avlamak § Kır* 
mak, bozmak, paralamak. 


i/n/ ^ i 1 £ it 

i. **i y - . »y j jy — 1 jt 

«Si/ 1 


Onun toğani avlarsa avı keklik 
ve kurt olmak müsavidir. Onan 
atı geçerse yolu deniş ve kara 
olmak birdir . 

(Enverl) 


\ f 1 *' 

*»ü/, ar 

£y </ûnya/ Bilmem ne fena ta¬ 
biatlısın; çünkü kendi yetiştir¬ 
diğini paralarsın. 

(Firdevtl) 


Cıjh*r li* 5. J» 1,^1 

jU iö> »J3 J» tiî i» ^ 

'-Hl 

Tövbe sefayı bozar t Öğüt 
nıklık husule getirir. Gönül &T 
nasmdan pası itale eden 
**'"• 

L*İ JÜ. cXl 

»/* r Uf ^ */V* 

Senin kininin eli her kimi 

rarsa kasa çıkıkçısı onu bağl°' 

mas. ,, x 

(£#J«*d*w 

§ Tedbir ve ilâç etmek. 

'lî , > ' 

***** ^ şeker zehme ) '** 

Okun nişana isabet etmesi* 

J ^ ( şeker aeng ) 

dCu (âa.). 


li# 


(şlgerf) = iyi ve yakiŞ^jj 
§ Ulu ve muhteşem § Şaşıl»*** 
şey ( ba .). 


j\U 

Ulu dağdan derin denize ka^° T 
iş yavaşlıkla iyi olur. A 

(M** 0 ** 


MŞ ^ A 1+A s* 
>f*x * r$ y ** /* 

*~i SA> >S sr* 

^XJ*' l. j J^V 
c** yitf i>i* 

e.*- -~r Vr /»/. •*<# 

,/ÜU 

Ey iyi adam! Zamanı y tr1tit 
Zaman bana ve sana ne f efta 



ŞİKERFİDEN 


ISIS 


tık etti. Bizi adam etmek kül- 
/etine katlanarak çok çalıştı ve 
büyüklük gösterdi. Mademki 
ben ve sen yurdun alçakları¬ 
yız, beyhude niçin zamana ka¬ 
bahat buluyoruz. 

(Nişimi) 

J/. i 1 / ^jV. 

»Vi 1 / ( ^ j 

O Aûra 6u/u/fan kar yağdı. Yer 
yüzü rüzgâr ve karla doldu. 

(FirJevâl) 


-ijl v »^V 
rfj/ .U £*> «sil* ,/ a" 

t/lfei 


Orada parıldıyon derin bir ku¬ 
yu gördü ki ondan şaşılacak 
derecede bir nur parltyordu. 

(Nişimi) 


NrçSmî'nin yazacağım şiirinden 
acele davranmak, el çabukluğu 
etmek mânası anlaşılıyor. 

,/M* > % ~yv 

ı/l£j 


El çabukluğu etti. Hazinedar 
haber alıncıya kadar yakut ile 
onun akikinden mührü kaldırdı: 
kızlığım giderdi. 

(Nişimi) 

• . . 

(şlkerfîden ) as Sürç¬ 
mek, kaymak, taklajanmak = 
Abiden. 



(şlkere) 


(6a). 


Av Kr* 

"* (şekerIden)—C)>/lı(6a,). 
P%,k «»ri Z.y- 


v-Vi 

^ ' (şlkeal«n)=:Kırmak, boz¬ 

mak: ister dernek, bardak kır¬ 
mak gibi mahsöslerde ister ahdi 
ve dostluğu bozmak gibi mah- 
süslerin gayrisinde olsun. 
Kırılmak, bozulmak mânasına 
fiili lâzım de olur. 


jtj *'1 j Cî^ '*^<1/ 

Ur 

Öyle ise kırmak, kırılmış şeyi 
belirsiz olarak düztltmeyi bi¬ 
lenin hakkıdır. ‘ 

(Mevtini) 


’S-i m* Jj»J >-ıV 

ÜmSz jJ'* w* y jk 


Mademki kalbinde ahit w pey- 
manı bozmak vardı , iptidadan 
muahede akdetmemeliudi , 

5 Yemek, yutmak mecazen eğ¬ 
mek, eğilmek, iki kat etmek, 
iki kat olmak, öfkelenmek, mü¬ 
teessir olmak, yüz çevirmek, 
utanmak, savaşta asker bozul¬ 
mak mânalarına da gelir. 

A-** cS* fif /l t 

•#-! <1 ^ 

Eğer canımı , hizmetine ait kÖ- 
•peğin Önüne çekersem yüz çe¬ 
virme; çünkü avcı aslan çok 
defa zayıf ahu yedi. 

(Enverl) 

c»i». »y /, 

«l» <*/, y >V 

^ Af’ C-Uj t* ^ 

jU.» 
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ŞİKESTE 


Mahmudi Gaznevt bir delinin 
yanma oturdu deli gözünü yu¬ 
munca padişah öfkelendi de 
ona niçin büyle yaptın diye 
sordu senin yüzünü görmemek 
için deyince padişah hiddetlen¬ 
di. 

i'AttSr) 

jJC., i-Cı ( şikestu mİkest) — 
Kırık mırık.. 



(şikeste) 


Şikesten den 


mazii nakit ve ismi meful. (k.) 


Harap, revnaksız. 


1(1 1*/' o»/, 

j'jfj öt,. 

i£>>- ^ 

j'vV JT 

S* 


Ayağımdan kırılmış dikeni çı¬ 
kardım , harap gülistandan çık¬ 
tım. Sevdan gamiyle sürüm- 
süz pazarın alış verişeisi gibi 
bir fayda görmedim. 

(Cd#l) 

§ Dil şikeste (Muh.). 

M* *!çC^• Jm'i. JK1. f 

Selâmet gününde kalbi ktrtklan 
bul da yardım et; çünkü faki¬ 
rin gönlünü yapmak belayi çe¬ 
virir. 

(Sadî) 

Cebr: kırığı bütünlemek. Eski 
tabir ile siniği sinlemek yahut 
esenlemek. 

<Xx (şikeste beste) i» (4.) 
Hakir, kıymetsiz. Şikeste zeban 
= peltek (Ar.) gu*. 


e* a?*» <-Xa 
dM J 1 •’/ dr- er 
rX 

Halim perişandır benim şikesi* 
beste halim avcının gözüne hof 
görünerek kanadımı bağlarMf- 

(K alt** 

§ şikestemi (k.) g'inûl 

alçaklığı, tevazu*. 

J* {fr* jd' i* 

-s— 1 •«*—/ O.**. jf 

y" 

j> J» j<>» 

Jfe/Aır Aeves/nı sok/ndt 
çünkü rnson kibir ile bir y eT * 
erişmemiştir . Güzellerin zülfü 
gibi tevazuu âdet et kİ ^ ,r 
demde bin gönül avlıyısm 
(E/âaladdlnt 

(şekşek) — Şekâşck. 

^ = Ş a 5 ,i.ca k ^ 

acip. 

rV •*■/*>' 6 1 * 

••j J» f 

^Uki 

Her neye şaşdımso olduğu S‘^ { 
söyledim; çünkü gönül inan* 
mak yolunu tuttu. 

f Nişimi) 

§ şikiften-» şaşmak ta* c ' 
cöp etmekten mazi. (G) ile ^ c 
doğrudur. 

(şlkeft) — Mağara = »•; 
keft =s dehâr § Eğri ve ğ®y r * 
muntazam § Şaşılacak şey- 
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cj/. »y y y* ** ori 

C«i .1 >/ * 1 * 


(Ş) lerin ötresiyle açılmak» ya¬ 
rılmak. 


Sonra vav aradan gidince bu 
şaşılacak şey ki yalnız ah kal- 
dt, 

{S'nfl) 

Js3 

- (şikuft) = Açılmak, yarıl¬ 
mak mânasına gelen şikuften 
den mazi. 

c.ıCa y f »> S 

iiTj ju'uCs İUîi Uû* 

*/V 

Onun sözünden gülücü çul gibi 
açıldı, gülücü goncesini yani 
ağzını açtı da dedi 

( Cami) 

(şikufte) = Açılmak, yarıl¬ 
mak mânasına gelen şikuften 
den mazii nakil ve ismi meful. 

jfrL JUV <rV -caCa 

*y* k-*y. yv* 

JL. 

Açıl, güler yüz göster; çünkü 
hasır gibi yüzünü buruşturan 
kişi hadiselerin ayağı altında 
ezilir . 

(.Sili) 

1 ■ lA. . Ilı#. | 

'* ^ ‘ ( şlklften, ş[- 

klftlden) — Taaccüp etmek, 
faşmak, 

j / j*-»./' a y 

E/rasyab onu sahrada görünce 
a yeni yetişmiş çocuğa şaştı . 

(Ftrdıvtl) 


AaS ^' ( şikafe ) — Çiçek şikûfe 
( muh .). 

u-i 

■0 vrlj *n* 

jöı ,^-j a-i <*0 

Hasreti Afjımed Adem (y) 
dan sonra gelmiştir meyva çi- 
çekten sonra gelir . CenoAı 
Hakkın hilkati ağacında Adem 
çiçek Nebiy-i Muhtar yani 
peygamberimiz meyva mesabe¬ 
sindedir. 

(Hakini) 

(fekek) — Eteğe yapışan 
putrak dikenimdO|e § Tambur. 

£k-V ft+J* j* 

i kİ jjU ^U’ 

jtt- 

• . 

St 2 /am6ur sesiyle el çırptıkça 
baş ağrısından azak, dervişane 
zikre yakİniz. 

(•Srnü'l) 

+ • 

aKİ 

(şlkle) — Elbise vesair şey¬ 
lerden çiviye yahut dala takılup 
da kopan parça § Karpuz ve 
kavunun kesilen tepesi [*] (Ar ) 
.yy. Kuvare.Esvap vesair şey¬ 
lerden kesilen değirmi kesinti 
manasınadır ki elbisenin yakası, 
karpuzun tepesi bu nevidendir. 

{*J Mütercim Asım «fendin ra Şuuri'nis 
sözüne tebaiyetle karpuz ve ksvun dilimi 
sureti; f« tercümesi aygus delildir. 



ısıc 


ŞİKEM 


<2 

f - (şikem) — Karın. 

i£x (şikem endâhten) — 
Gebe olmak. 

rfjV ^1** (X* 

*ai 

Si) 

Bahar bulutu ^ebe olmuş, inci 
saçma gebesi. 

(Zatili) 

û**T t, (şikem bâlâ ftmeden) 
«— Gebe olmak. 

,X* ı {J( Xj. ( şikem 
bende, şikem ^uvâr, şikemi) = 
(&.) Çok yiyen, obur § Boğaz 
tokluğuna hizmet eden hizmet¬ 
kâr. 

Sjjt i* 

t/Jj/, S İ (X* 

Eğer yeneceği iyi ve temiz 
olursa ona çok yiyici , vücut 
besleyici derler , 

(Sadi) 

*s~% J*/> ı/j* 

u» j’y r Ci jla »a- 4A* u ‘ 

» 

Feleğin kızgın çöreğini (güne¬ 
şi) görünce gül ağzını açtı. 
Bilmem bu oburluk ona nereden 
peyda oldu. 

(Ftrruhl) 

Şikem ||uvâr aç mânasına da 
ye lir. 

y*. ^Xj^j 

\n r 

Fakirler tamahtı ve çirkin huy¬ 
lu iseler de sen gönül ehlini 
açların içinde ara. 

(MtviİHİ) 


•j, ,X* * f£s ( şikem par®» 
şikem deride ) — Kamı yaf>k 
denilen tohum Fransızcası psy^’ 
lium dur. 

jjL. ^ S, Ç. 1 J* 

(X^ 'X j/. 

Dûn bir ihtiyar, hekimin y°' 
nında derdinden nale etti , h** 
kim, git, sana karnı yarık iy> 
gelir diye cevap verdi. 

• (Şarafaddln Pt$i^ 

*-/, f£> * i i/. & (şikem pere* 1 
şikem perver) = Yemece Ç°k 
haris olan, çok yiyen kişi. 
a»/'j^v>Vr° (şikem çâr pch| fl 
kerden) — Karnı çok yemek*® 
dolduımak. 

S*Lrr «=■** »y. h/ 1 /'/ 

>* J'y iiji-jl «»tCjV. jV 

*>• 

Aftr» Aer nekadar cu ı kelbî [*} 
Aa$fa/f£jm 2 müptelâ ise de 5** 
nın nimetin sofrasından karnı*** 

tamamen doyurur. . 

(/t«i yW«) 

^ (iikem kâriden) = (^) 
Bahane etmek. 

C«<* r >y 

»jU ■>f 

C. —l> .»j-J 4»t> ^ ^ 

♦jtt. ^ Uj\r «u*/' 

V’> ı l< ^ /* a 1 * 

efl** ^ d" 

tSjjİ* 

insan feleğin müşteri ve zühf*~ 
sinden niçin saadet umar, çü**‘ 
ki1 biri kalbi donuk bir 

[*J ( r JCt'£ y) doymak bUmiyaa »d 1 * 1 
bastabftı. 
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fudur ki bütün işlere karşı 
bahane eder, oburü ahlâksız bir 
kadındır ki bütün gece Allaha 
isyan eder. 

[Enver]) 

j'ji. çSZi (şikem huvAr) = r C* 
{ba.). 

c»** (şikem dâden) — Karın 
vermek: şikem dâdeni divir—• 
duvarın ortası kabarmak ki biz 
ona bel vermek deriz. 

r Cs. (şikem dâşten) = Gebe 
olmak. 

a** ^ ■- ■» p uH 

Özüm kızı çok oynaktır , 
ktf/> onu muhafaza et % gafil 
davranacak olursan bu kız şa¬ 
rap şişesinden gebe kalır . 

($â'<r) 

(şikem reviş) — Sürgün 
hastalımı, ishal. 

i>*j û/> ^ (şikem şâbün zeden) 
•“■(Konuşmada) yemeğe hazır* 
lanmak. 

(şikem girifte)= Peklik 
çeken kimse. 

(şikem gende) —Büyük 
karınlı kimse. 

«X» (şikemi) = Büyük karınlı 
ve hayvanların karınlarından 
alınan kürk. 



(şlkembe) 


işkembe. 



(şiken) 


Kıvrım» büklüm. 


r 1 */. c^y j* J» f 

Zülfünün halkasından gönlümü 
kurtarayım dedim. Kurtaramı- 
yocağım diye korkuyorum, çün¬ 
kü o büklüm büklümdür , 

[S*'dl) 

J» yy* •*-» t»/, r/ 

'-üy v r X 

ATğer benim elim sevgilinin iki 
zülfüne ererse onun her büklü¬ 
münden bin gönül çıkarırım. 

» [Kemâl) 

Yüze, elbise vesaireye ânz olan 
buruşuk. 

§ Şikesten = kırmaktan (Emir, 
ismas . sfa , muh, vas.). 

es» ^y* J» jf» O'* 1 * I; 

j'j f'/ 

\ (ba). § Hile ve hud’a. 

iss/. jb ±s*y ^ bs* )’ C>>* 

Jjj* jC± J<İJ yf-Şj* 


Yılan gibi içeriden hep zehir• 
dirler ve dışarıdan rengârenk 
koç ve hilekâr çakaldan başka 
değildirler . 


§ Nağme ve usul. 


{Hâkimi) 




( şugun ) — Şugüu (muA.). 

(M. 

öu: - *» ;ı •«■*.)> «V. 

tfs »/ ÛUijj y tf 

Ur 


/İy t* züAre yıldızını onların 
güzelliğinden aşağı bil; müşteri 



ISIS 


ŞİKENSE 


yıldızı pntarın yüzünden tefeÜl 
eder. 

{Mevtini) 

m 

ü) •)j yif r» ** U* u i 
jO)» X» muitti <i*Lı 
tfx-l 

■oo (Aa.). 

. - (şlkenbe) = Şikembe. 


- (fikenc) = BüklQm, kıvrım. 

«&I 1 t-ı ))J »JO Jj 

•»V OV» 1 Ç 1 ^ / 

»-H 

Onan zülfünün büklümünde 
Yeğmâ'ntn bedbaht gönlüne bak; 
selvi dalında çaylak yuva yap¬ 


mış sanırsın. 
§ İşkence. 


( Yeğm %S) 


•‘■'»r- 1 * a cV - ** t’ 

*’»s jV, Â- 1 * 
i/* 

Ov*s*. (Aa.) $ Kırmızı renkli bir 
yılan. 

jUl{ Ji*; \jj\ SîU 

i&ı'-i tJ ti*. *JJ A'* 

Onun düşmanını öldürmek için 
mızrak ve ok yerine Hint'ten 
ve Bulgar'dan kızıl yılan ve 
engerek yılanı peyda olur . 

{EtreJd) 

S Musikideki usul, nağme. 

öz-1* t*jj* »A 

j'Vj* * l r *tu* A* 

Onrfa/cı nara musiki nağmesi, 
ondaki nâle musiki sedasıdır. 

{(Çivimi) 


§ Mekir ve hile § Hiyarcık ha*' 
talıgı. (K) nin Ölresiyle ç mdifc* 

* (şlkence) «Eziyet, işke* 1 * 
ce (muA.). 

oy. \*£z v jjJCi t/ 

J'S * 

Senin zülfün kıvırcık, bertik 
ruhum azapta. 

(^41*/) 

vV; 

- (şikend) * Solucan. 

odCs (şikened)s(k) nin ustüniy^ 
Kırar mânasına, şikesten —■ kıf' 
mak tan muzari’. 

'ja 1 O'a ^ * 

aUjI> w^«*j 

^ıu 

Hakikaten şiirin şan ve mest' 
yetini iki şey kırar; anlamaya 
nin Ae£enmesf anlayanın * aS ~ 
ması. 

(Şa'iti 

( şiken kâri ) — (^*) 
işe bozgunluk vermek, münas«* 
betsiz söz sarfetmek, târiz Ü* 
hatır kırmak. 

- (şikene) Naz ve istifi^ I, * , 
kırıtma § Büyük oklu kirpi- 




(şukub) = Sarık, mendÜ* 


j-^A— (şnkûhîden) *= Kay' 
mak, baş aşağı gelmek, tek* f ' 
lenmek. 
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4t * t** *** 

it/* 

Zulüm, cihan padişahının kor¬ 
kusundan acele kaçıyorken ade¬ 
me duştu ve topaç gibi teker¬ 
lendi. 

{Fthri) 

(yuköf) = Şuküfîden, aç¬ 
mak, açılmak, yarmak, yarılmak 
ve asker bozulmak mânaların* 
dan (Emir. ısmas., isfa. muh. 
vas.). 

j Çİ-* iV 



5aoa#/a dtîjman/ûrm demir 
başlığını yaran bahadırlar , go- 
rûntjf/e harb; gizlice sulh iste¬ 
diler. 

(Sa'dl) 

(şukâfe) — Çiçek. (Ş) nin 
esresiyle de doğrudur. 


jV rf'j*» y" *1 jj. v 

■** J 


Çiçek bana hoş gelir ki bahar 
iptidasından itibaren zamaneye 
uenİden ziunet ve nakış verir. 

it'htr) 

* y * Sj, * v 

ijL tır ^ ^ 

/Ve ç/çeik ne yaprak, ne meyva, 
ne gölgem var. Ekinci bizi ne 
için ekti diye hep şaşıyorum. 

{Vefi'b 


Uşköfe, bişköfe de denir § Kay 
ve istifrag. 

£»>■ *r-J j-r* 
rjr* ^ d* ^ ^ 


Zaman anasının südûnden bana 
menfaat değil zarar erişti. Şim¬ 
di o zararı def için kay edici - 
oım. 

(Cim') 




*■»/ «t» (>j* 


Ağaçlur o ayda yedikleri kart 
bu ayda baştan başa kay yettiler. 

(Kemtl) 




(şuköl) — Çabukluk, çe¬ 
viklik § ŞukÜitden = damıtmak, 
karıştırmak, çalkamaktan (emir, 
ismas). 



(şakuliden) = Şukfl!^ 


*. r: 

( şogiin ) »• İyi tali, uf ur, 
tâli hayır. 

Pj»}\± 41 *»*• J-f*VI**. 

c— a* »y. f>s 1 1»* .+ f 


Evimde baykuş öterse sevinirim. 
Halk içiude uğursuz olan her 
şey benim için uf urdur. 

UCikl 7#*) 

= Murva. yyS şöküniya—falcı. 



şuküh) = Korku, mehabet 
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ŞUKUHİDEN 


mecazen büyüklük, azamet, ya¬ 
kışıklılık. 

•>y ı>j •z' 

.f* ri \» *U^«V 

• vv 

Bu topluluk bağırıyorlar, hep 
beraber bağırmalarından korku¬ 
yorum. 

(Mevtini) 

•lX ö*r•-> Ojf * J nî 
•jCl ^,3 Jl'V ^ 

/ ü^-4* t^U *415 
>* û'.T’A ^ »»V 


padişahlar onun gözünden kor 
karlar. 

{getri*) 

(V) sizde kullanılır. 

v a' 4 ^ 

IV 

Onların o güvercini doğanla?" 
dan korkmaz. Doğan başını on m 
lartn güvercinlerinin önüne ko * 
yar. 

(Mevtini) 

Bezenmek § Bir kimsenin sö¬ 
züne kulak asmak. 


J*jik 

Halkın arasından bir geveze 
dedi ki ey derya azametli ha- 
tem! Bizim kafilemiz sana 
misafir olmuş, hepsi yemeğini 
bekliyor. 

{Selimi fehrinl) 

§ Küçük köy. ( muh .) şukuh. 


• * > 

j || U ] ( ğ) 1 j ( { eıl ) => Kork¬ 

mak § Vehmetmek § Mehabet 
ve azamet göstermek. 

•jCi* X 

*yj* (& -• 


Dağ yılandan doldu ise kork¬ 
ma; dağda tiryak taşı da var¬ 
dır. 

(Senit) 


£»*jV*>* S'.Mjx 

a»>* 


fCöğucular ötede beride ç >k ge¬ 
zinenlerden korktukları gibi 



(flkîb) = 


Sabır. 


“i/** 

y £-*• *jU dı 4* 

t/'SJ 


O göm?/ aldatıcı şerbeti susağa 
ver; çünkü susamış olan şerbete 
dayanamaz. 

{Nişimi) 

*j- •**' S 

3jw*ı j/S jL r !L jy- 
j\İi 


Aşkta sabır nerede fayda verir; 
güneşi balçıkla sıvamak müm¬ 
kün değildir. 

{Nişimi) 



(şikibâ) = 


Sabırlı, 


s'jjj iv j* i* 
y<sj- joc Jti* uX* 

s* 


Onun yüzünü görmek için ya¬ 
nına gitmemeye bir saat sab¬ 
retmedi. 

(Nişimi) 

§ Menfisi nâşikib—> sabırsızdır. 
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ûj— ±*'j> j\ 
r ~C*V JU 

a u V >-* 

Mala İştiyakta sabırsızlık gös¬ 
terip tekrar hile ve hu<f aya 
teşebbüs etti . 

{C e feri Fer a hâni) 

jjl 

T * -> (şlklbîden) = Sabret¬ 
mek. 

■*-A'/ y -v* 

jf* J> < * -» > 

Ijjfc iil» >/ tf 1 

* ;;C lı ^ y y J> — 


«Senın/e birleşme ümidi beni 
aldatır ; benim hasta gönlüm 
âşıklar gibi muztarip olur. Seni 
süslemek vazifesi huriye yak t- 
Şan gözeli Senin gibi bir güze¬ 
le karşı sabreden yürek taştır. 

(Mee'&d Sad) 


*“ ( f ekîş ) — Hasır otıyle 
dokunmuş*çuval (BurhSn). 



(şikiften) 


Sabretmek. 


J» (jî jij 

û'y f ( •s dr**** 


insan uyluğu. Arapça çolak el 
‘ ve hareketten kalmış ayak. 

• (Ç-J > l 

JA AiW- d r Li ^ 

y> ,u 

(6a.). 

*1» 

(şil) = Temreni iki yahut uç 
dilli kısa mızrak: birkaç tanesi¬ 
ni ele alıp birer birer düşmana 
atarlarmış. 

HidİıtiDio dikenlermİ tarif; 

J$» *✓.>* «M '**£ 

rf'-* J* j ~r, <-| C - J « 

dj> 

Efganlıların iki dilli ve keskin 
kısa mızrakları gibi, gezsiz [*] 
oklar birlikte demet yapılmış 
şekilde' t 

(Femıhl) 

§ Hint ayvası denilen ilâçlarda 
kullanılır, sert tadı acımtrak bir 
meyva. 

* 

■t* 

w* (şat) — Yumuşak, gevşek, söl¬ 
pük. 


O çocuk birkaç gün gönlümü 
aldattı; onu Öyle seviyorum ki 
sabretmek mümkün değil. 

(Sd dİ) 

(şet) — Eyer takımlarına san¬ 
dık ve sepetlere, papuçlara süs 
‘Çin dikilen ve yapıştırılan renk¬ 
li meşin parçaları § Uyluk: kal¬ 
çanın yukarı kısmı, hususiyle 


ji" if, n üs** su at a.j.. öjv 
o-* *** 

WV 

O gül yaprağı gibi yüzü görün¬ 
ce muztarip oldu t»e ayakları 
gevşedi' dizlerinin bağı çözüldü. 

(Mevtdnâ) 

a * 

(şclâl) — Tefel, kaba dikiş. 

['] (Gex) okun kir ifa gcçon oyuk ucu. 
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şelAyİn 


(şelâyln) as Bir yeyin üze¬ 
rine çok düşen kimse. 

• M' 

cjj, 

(yelpuy) — Ayak sesi — 
yekpfly. 

*>. jCin y 

Zencin, £a</;mn yanında yat¬ 
mıştı ki ansızın insan ayak 
sesi işitti, 

(EbB ŞtkBrJ 


İJyli 


(yel t âk) = Çeltik: kabuklu 
pirinç. 

ijj* V A . ••'t jîyi* 
j-i JV/i 

Çeltik dünyaya gelince Kirbal - 
</an [*J 6/> kuyuya düştü. 

( BuwhSk ) 
ı 

(yelle) — Süprüntülük, güb¬ 
relik. 


(yelmem) — Şalgam. 

jiu>» 

*-*U ^ ^ 

Çölde yanmış fakire pişmiş şal¬ 
gam kebap edilmiş kuş gib : dir. 

(S^'dl) 


viLt ''’i **cr at / j+j 

^4* at W—»i *^V 

v>jr 

Sakalın o ihtiyar kokmuş orO y 
punun muttasıl çekiştirmesinfa 
bıyığın ırzını * satan hayn* lt 
kahbenin elinde. 

{Sü***b 


— 

(yelf) m Namussuz kadın. 

[ ] Kirbal m Farıt* İyi pirinç yetişti¬ 
ren bir şehir. 


(şelfine, yelfly*)** 
Kadın tenasül aleti = (b°^ 

4 

(yelk) s Sülük = zeiö — dîvÇ** 

^ yr • l — s* uV 
■Ar'j J-Ijr* h*ı «U- V; JU V ijj 
rfij* 

Leylek gibi uzan ayaklı , sül$ 
gibi siyah renkli. Onun ne *0°^ 
ve mülkü ne hısım ve akrabo^ 


^ ( «İlk ) - Yapışkan balç>k- 
Şilkgâh muhaffefi olarak 
da denir. 

s 1 **. üjS*/* Af, re 
aW j* A 

S»jj 

Dünyada İşlediğin işleri oh 1 ' 
rette önüne getirirlerse çatnO r ^ 
batan merkep gibi âciz kal* rS,fi ‘ 

t aaJehD 

* (yllkek) = Oluk ve n lür ' 
dar suların mecrası, lagırn. 

* 

* nJ 11 A 

u (yelel göy)« Kıılakl*^ 
çok tüylü ve sarkık köpek- Ü* 
sanımızda mastı derler (Ş u ° fl 
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ve Burhan tercümesi). Av kö¬ 
peği. tazı (Ni^ırî). 

ı: , 

T («elam) = Şalgam. (L) nîn sü* 
kûniyle çarık ve postal gibi 
sefer ayakkabısı. 
v lu « (şeimâb, şelmâbe) — 
Suda haftanmış şalgam. 

\ Jy x p. (şelera şOrbâ) * Şalgam 
çorbası. • 

J-T ( şelemı âş ) ** Şalgam 
yemeği. 

* 

//anım şa/gam aşı pişiriyor. 

(Hökâni) 

*»» 

\ («ulam) «■* (muA ) (Aa.). 

■ 

Li 

i - («Um) = A ğaç poşu. 

iıicî.yi 

(şelmek, şellm) *» 

Delice: buğday tarlası içinde 
biten siyah tane. 

'Ji 

X («eliniz) — Boy otu denilen 
bitki. 

( «eleng ) = Oyuncunun, 
soytarıların sıçramalarına ve 
perende atmalarına ve ayaklan 
kıçlarına dejercesine koşmayı 
idman edenlere denir, <* i£x* 
şeleng tehte zeden«~bir nevi 
sıpor. 


(şelvâr) ^ Şalvar dediğimiz 


geniş pantolon. Şel — uyluk, 
var lâyık kelimelerinden ya¬ 
pılmıştır. Altına giyilen iç do¬ 
nuna uzun olursa (zır câ- 

me) kısa olursa (tunke) de¬ 

nir. 

u&t jir 

j'Mj* •jyj* 

Jt- 

Çizmene kum; şalvarına pire 
girdiği, yâni muztarip ve ka¬ 
rarsız olduğun vakit gönül al¬ 
çaklığı edersn. 

(Srnal) 

(şelün) — Çaka) cinsinden 
porsuk denilen hayvan. 

+ 

l â 

(«ele) = Kısas: işlenen suçun 
suçluya aynını tatbik ederek, 
cezalandırma. 



i'i (fe cij 
Ju- 


Ondan sonra onu eHazreti c Ali¬ 
nin katili Ibni Mulcem* i kısas 
* ettiler. O cahil cehennem tara¬ 


fına gitti. 


[Senâl) 



( şelle ) = Put, puta tapan § 
Çöplük, fışkılık § Yük dengi. 


wiUİ. 


Yatağı köoek gibi çöplük olma¬ 
sı münasiptir. 


^ (fule) 


Lapa. 


wm 



/ 
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ŞULLE 


(fulle)-*Kadınların utan yeri, 

av» ^ 

d <s~± ‘j»A <V 

ı*V 

Km d ini erkekler yerine koymak 
için utan gerini eliyle erkekler¬ 
den gizler, 

(A fevlinâ) 

§ Çöplük § Kadın bezi § Ka¬ 
dınlık çağına gelen kız. 


(şellte) — Kadınların elbise 
altına giydikleri eteği kısa elbi- 


yi . 

V (felih) — Ses, avaz. Cihan¬ 
giri (şikene) İn bu mânaya gel¬ 
diğini ispat İçin iradettiği IÇı- 
vfimi'ye ait beyti burada da 
yazdığından tashife uğramış 
demektir (Nâşırl). 

jr/ cM <*»** v» 

[*] -»Vr * »i* <N>’ 

k/'j* 

.yi 

. ( şelîhÂ ) — Hazreti Isâ’nıA 

ashabından biri § Namaz sec¬ 
cadesi. 


< J.U f| C ıî rt şelH)=Bir nevi 
şeftali— şeftereng. Et'ıme lügati 
tüysüz şeftali demiştir jı- (4o.). 

i# 

JA 4 J **» İ/J« 

t*} Ba bayii V«tv«|'ındır diyenler de 
•vardır. 


Yere bak ki maşuk ve âşık** 1 
renginden kâh e/ma, kâh şef tak 
meydana getiriyor . 

{Havice 'Amld) 

• ^ 

* 

(şem) — Şuden = olmak, g^* 
mek ten muzari mütekellim s»y* 
gası olan (şevem) ( muh .)• 

s/V JT rf 1 

r u-i ■>* ** 

Ey müddetleri Mademki dost 
kapısından başka yer yoktun 
öyle ise nereye gideyim* 

[NitSd) 

Şemıden ■*» ürkmek, nefret et¬ 
mek ten (£m/r, ismas.) 

tJ*' *** j&'j A*V / 
r 1 * Cr'ib *y*V jY f*Jt 

Sen tatar abususun. Ve ben in 1 
kucağım harımındır; benimtt 
müsterih ol: benden boy/e ürk m*' 

SSj ,yı 

ıSj*> 

«Sj 

Hepsinin sefihlerle ünsiyett ** 
karart; azillerden uzaklaşması 
ve nefreti var. 

(Fehrl) 

§ Tırnak: kılıç mânasına g c * 
len (şemşır) in aslı şemi şır ** 
aslan tırnağıdır. Aslan tırnağ 1 ' 
na benzediği için şemşır denil* 
miştir. 

j4,'l »sfZ «u c>j* 
jf* İ4*ry ij . r ;l 

tf ta -i 
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Padişah elinde kılıcı tutunca 
aslanlar korkularından eller in’ 

den tırnaklarını atarlar. 

['A *c*dl) 

l£ 

<. (şem&h) » Kuyruk § Kadın 
göğüslüğü mânasına (mu^j 
{ha.). (M) nin şeddesiyle Key- 
feusrev’in cengâverlerinden biri. 



(fumar) = Sayı, hesap. 


C.-I jV- jj.'i 
■ou y** *> A .* 

Jfc*U 


Güneşin zerre sayıldığı bir mec¬ 
liste, kendini büyük görmek 
edebe uygun olmaz. 

W 

§ Sevgi ve mehabbet. 

j\r* r-\*. 

Her bir bildikten s-ivgiyi kes- 
tim t bana bildik olarak mual¬ 
lim kâfidir. 

(AV fi mi) 

§ Misil ve manend. 


■Vi »j> At» W 

\jf ***» * wt*T ye >*_ ✓* 

W • 

Her biri güneşe benziyen ruh¬ 
lar eflaki kibri yada zerre gibi 
devrederler . 

(Mevtini) 

§ Şumurden—saymak tan emri 
hazır. 

• «Sm-İ y» 

Z~~ y> tjŞ y Cr- J* 

J JU- y* 


Nimet zamanında arkadaşlık¬ 
tan dem vuran kimseyi dost 
sayma. Dost o kimsedir ki za¬ 
ruret t»e acır zamanında dos¬ 
tunun elini tutar: ona yardım 
eder. 

(Sadî) 

§ iyileşmesi ümit edilmiyen ya¬ 
ra. Şumâr keıden—*saymak 

*/" A- •tf/ ^ »V** 

*/ Sı f* 

Allahın fadl ve keremini kim 
saymağa muktedirdir; yahut 
kimdir o kimse ki binde birinin 
şükrünü ifa ettİ r 

(Sa'eH) 

(Ş) nin esresiyle cemşîr agact 
§ Rezene tohumu. 

’ ıLtl* 

'J* (şemfiaâs) — Turan’lı bir 
cengâverdir ki Kâren îbni Gâve- 
Öldürmüştür. 

(yemmaı) «■ Ateşperestlik 
dinini vazeden kimse buna 
uyanlara şemmâsiyân derler. 

* VVl 

(şemâğende) = Fena ko¬ 
kan her şey hususiyle kadın. 

(şemâle) -» Mum {Ar.) ^ § 
Şirfiz'da çıkan bir nevi âlâ pi¬ 
rinç (ha.). 

• K * ' %» 

(ş«mâmc i kâfur) — 

( k.) Güneş, mehtap, gündüzün 
aydınlığı. 
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ŞEUÂN 


& 


(yemin)= Şemıden = ürkmek 
den sıfatı müşebbehe (6a.). 




( f em âzı t d ) — Şemîden in 
müteaddisi olan yemânıden ür¬ 
kütmek den mazi (6a.). 


_ < 

(şempürl)= Cebrî demek¬ 
tir ki tabiî mukabilidir Şemf Qr 
= cebir. Şempürker — cebir 
ve zülüm ile iş gördüren. 


• ^6 
ç* 

(yemer) —• Küçük göl, küçük 
havuz, küçük ırmak. 

/- 1 «r 1 —- -‘■'■»y 1 d*je J-*, « 

SK 

Onun uysallığının yanında 
Elvend dağı habbe, sehavetinin 
yanında Dicle küçük bir gol 
derecesindeair. 

(Kâoml) 

cJ»j oHv f tp’yr «*' 

>=—y—> öjt /i »>J İJ» /,< 

cömert/ Senin el ve gönlü¬ 
nün yanında bulut duman , de- 
mz göl gibidir. 

(Envırh 
Â* İyUCr. y 
y- 4 ı») r ^i wV- 

•O v \yS (6fl.). 

-i 

• * 

^ (yumar) = Şumurden = say¬ 
maktan {Emir, itfa. muh. vas. 
i s mas ), 


-*7*' a**. 
,y~*r> 1 Ot* * 

O ü/mf ı7e Allahtan böyle b* r 
keramete nail oldu. Sen ^ 
kerameti mucize nev'inden sat!' 

{Ftrru/fi 


*/ i» crlj 

»jtt- Jİ £y^ V 1 "* 

. \T A 

Onun boyunun çok yüksek!** 
ğinden, müneccim, burcunu* 
derecesini, yüksekliğini hesap 
edemet . * u 

(FtrruM 

Hesap ve sayı mânasına şuinâ* 
(muh ). 

jîf/* -fj jij y* 
y—*> 1 *s—<r -i—» 

ıi’^ 


Mahşer günü senin elinin ihstF 
ntndan başka her şey hesap 
edilir: çünkü o, sayının dıŞ* n * 
dadtr , hesaplanmıyacak kado r 
çoktur , 

(M) nin üstüniyie de dofcrudüf’ 


{ yomurden ) = Saymak 
addetmek. 


il*Â- a' e j* J* yİ Jİ* 
j 1 / if-y *;y/^ 

ı/** 

i*/-» (6 ö.). 

r *•& r^* x f x Z* 

lyÜyt 


MM (,/) ayrılığının teessürün * 
den husule gelen gözyaştm dal• 



ŞUMS 


Sasına bakarsa tufan vakasını 
bir gözyaşı sayar. 

Ör+s (şurnuriş) —» Sayış: şumur- 
den den hasılı mastar. Dilimiz¬ 
de tutalım ki farzedelim yerinde 
kullanılır (Ar ) . 

« . * 

A 

ile - 

( fumş ) *■ Altın ve gümüş 
çubuğu a yi (ba). 

- (şimşad) —Şimşir: her mev- 
simde yeşil kalan sert ve düz¬ 
gün bir ağaçtır ki eski zaman* 
Urda bundan tarak yapılır, şa¬ 
irler sevgililerin boylarını buna 
benzetirlerdi, 

ir*-s >1 lx» 

•W ^jr «*■* / *»i 

Şimşir ve selvi senin boyunun 
bendesi , güneş ve ay senin yü¬ 
zünün kölesidir . 

( YağmS) 

f*X>J f 

S* 

Tarağın senin zülfüne uğrıya- 
cağını bilmedim, yoksa kıya¬ 
mete kadar şimşir e hizmet 
ederdim. 

(Şair) 

û'*.j JA y A* rc 

jU-J jA Jr* ■»* ı* 

Tes leğen benim dilberimin zül¬ 
fü gibi misk kokulu oldu t şim¬ 


şir benim aya benziyen güze¬ 
limin boyu gibi yükseldi. 

§ Fesleğen nev’inden halk di¬ 
linde mercanköşk denilen güzel 
kokulu bitki. 

yiW 

>U—*■ o>r û' /.i 

Elini ayağını Öp te o fesleğen 
gibi zülüfceğizlerin altına sığın. 

(Far r ahi) 

Mir 

J * (ştmşâr) = Şimşirin taze 
ve nazik dalcıklarına denir ki 
yaprakları çok lâtif ve yere 
dogıu meyilli olur.: bu sebeple 
şairler zülfü ona teşpih etmişler. 

ji 

jLUi 

Onun boy ve zülfüne feda ol¬ 
sun ki şimşir üzerine lâtif yap¬ 
raklı taze dallan eğilmiş sa¬ 


nırsın. 


(Lablbl) 


(şemşîr) sa Kılıç ^ (ba.). 
y b’i *-*ı z~Lf i; y* 

tj rA~X jzf dr- i» «ç**—* \rt 

Bir âlimi Öldürdüğü halde onun 
eli ve kılıcı boyanmadı. Kılı¬ 
cın keskinliği kılıcı Irandan 
temizler. 

(Öa'ib) 

(şemşır güştın) = (Jk.) 
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ŞEMŞİRA 


| jds* 

• (şcmşira) = Mercanköşk*» 
merzenkûş. 

• £ ' 



(şcm c )=Mum ve aydınlık için 


yapılan her şey mânâsına Arap- 
çadan alınmıştır. 

(şem'i ilâhı) =s Kur'anı 

Kerim. 


frjrcç»! ç.ji (şen^i ficin kerden) 
= Suçluların vücutlarını delik 


delik ederek oralara mum dik¬ 


mek suretiyle işkence etmek, 
i***-». (şem c dân) = Şamdan. 

( şem c dânî) — Şamdana 
benziyen bir nevi kırmızı gül. 

ı ji-pA ( şem c i rlz, şem'i 
sar) Mumcu. 

^ *>.J iç*** 

(şemi c zerin leğen, şem c i 'filem- 
tâb. şem ‘1 müzeler, şero 4 » heft 
çerh) — (£.) Güneş. 

(şem 4 i sel)er) = Yalancı 
sabahın uzunlama şekilde gö¬ 
rünen beyazlığı. 

£g\ ç.* (şemS telek) = (k.) Bütün 
yıldızlar hususiyle güneş ile ay. 

(şem c ı kuşten ve 
gul kerden)—Mumu, ışığı sön¬ 
dürmek. 


iAiT> i)/” VU. Cr.>l b j-1 

J\» / 4\ W 4"C 

Bizim evimizde olduğunu kom¬ 
şunun bilmemesi için mumu bu 
evden dtşart atıp söndürmek 
gerektir. 

İSddl) 

d» e-* ( şemS yehödî veş ) 
— (*) Şarap. 


(femgend) — Şemâfcend- 

■ jrj. 

C (şemgnr) •— Gence’y* 
kın bir şehir. 


w (şemel) = Çarık. 


».•* * •£ 


— Şalgam. 


(şemle) — Omuz şalı. 

^ | 

(şutnle) s= Ağma yıldız (A r ^ 


• .t « i 

~~ i 7* (şemlld, şemlI*) 3 * 
Boy otu denilen bitki (Ar.) 
Okyanus hülleyi boy tohntf 111 
denilen £el)e diye tarif etmişi 
§ = şenbelıt, şenbelıd. 

• .i 

£r~ (femen) Pulperest. 

LTİ Û-.’l t / 1 

,>•«* *r. .pVıJ Jp" / r* 

*A*r* 

Gülmeye başlayınca eğliyorsa*. 
Bu pek nadirdir. Hem mâf a 
hem âşıksın; hem güzelsin he** 
güzele peratış edersin. 

{MlntçOtfb 

V ‘/ »/ir- /*• «î** P 

e — w ^ ;*{ >' »j-? # ^ 

Felek benim talihimi galiba ket 1 ' 
dine mabut ittihaz etti; çünk& 
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onun huzurunda ibadet vesile - 
siyle eğilen putperest gibidir . 

(£pıi# > Maiıtl) 

üİCİ 

(yemnân) = Seğirtmekten, 
yük taşımaktan y # ahut susuzluk¬ 
tan sık sık soluyan kimse, (m) 
nin üstüniyle şemen kelimesi¬ 
nin cem*i-*putperestler, birin¬ 
cisi kaideten şeni ân olmak lâ¬ 
zım gelirse de bütün lügatlerde 
boyledir (âo.). 


(yemende) *■» Şeci* ve ba¬ 
hadır § Şemıden den ismi fail 
(ba.). 


(şlmme) s Şeddeli ve şed* 
desiz (m) ile ««kaymak § Yağlı 
yoğurt, peynir. 


(yeme) «— Sağılmadan önce 
emcikte görülen süt, ağız, sa¬ 
ğıldıktan sonra emcikte kalan 
süt. 


*.' i 

(yemiden) — Orkmek, bi¬ 
huş olmak, perişan olmak, ağ¬ 
lamak, ah ve figan etmek, nef¬ 
ret etmek, uzaklaşmak, susuz¬ 
luktan yahut yorgunluktan sık 
sık solumak. 


İV* C-±.V \J.i 

Küp abı hayatın membaıdır , 
Bu membadan ürkmemelisin. 

(NisArİ) 

r *rb« öf { Zi ym 


•4*J pj V'/J ^ 

^juI 

Atı o çirkin ve korkunç şeyi 
görünce bağırdı , korktu, ürktü. 

(Esteti) 

+ " 

* . (şemlde) »■» Şemıden den 

mazii nakli ve ismi meful. ^ju-a 

(6a.). 

CiC>V Jİ* »y. »J--J /l 

it* - *y »•*;- ! ^ 

a’w 

Onun .düşmanının ait/r perişan 
olursa şaşılmaz , eve/ Aasla di¬ 
mağla akı/ perişan olur. 

(EbBl/srttl Rûmi) 

§ Hışımlı aslan mânasına da 
gelir. 

t > 

A 

(famlz) = Ekinci, ekincilik 
§ Ziraat için hazırlanan yer. 

\ % t r 

. (şemîsâ) = Süryani'de nur 
denilen aydınlık. 

• / 

A 

(yon) = Naz ve eda. 
üy- r 1 * 

Can gibi olmasaydın ve gözün 
naz ve eda ile dolu olmasaydı 
cihan bana böyle iğne gözü 
yani dar olmazdı. 

('A(târ) 

ğ Kendir denilen bitki. 

* * î • i • 1 

\ıt s («ui i 

/- /* /.(***, *1- 

84 



UM 


şInAhten 


nib, şln&T f şlnâh) — Suda 
yüzmek. 

Ajjî li» ty.*, 

I^j/ dCu j*»V 
jju.1 

Denizde timsah gibi yüzerler, 
kılıçla aslanla kavga ederler . 

(Etedl) 

•n> Af 
rfjy 1 

£y akıl denizinde yüzen ve 
yıldızların uğurlu ve uğursu- 
zundan haberdar o/an/ 

{Enver I) 

/U» (şinâger, şinâver) ss 

Yüzücü, yüzyeç. 

jUT -OV* 

^ A. 1 ? JJ 1 *-- 

Kenarı görünmiyen denizde 
yüzgecin gururu ift yaramaz. 

{Sadi) 

( şİn&hten ) as Anlamak, 
tanımak, bilmek. 

■>*1^ l> jjfc- y 

*L-ît X; »,'V, W»* 

•/. a 1 **/ İr* 

i'î' ^ 

Nairaen t«rcumemiı: 

Kim ki m eve udi hakikiyi tanır 
Zati Hakkı şibhten tenzih eder 
Kim erer Afevlâya hiç vâkıf mısın? 
Ol ki lâmevcuda illallah der. 

(Câml) 

j Uj: 

- (finâr) em Yüzmek. 


hji} ;•» / ûl*ÎUt 

jti^î JZlf 

Sana muhalefet edenler ‘talih’ 
sizlikten naşı hepsi engin ve * l l 
denizde yüzerler, bocalarlar • 

• tfthrl) 

§ Meş’um, namübarek. 

sfj^i •/ J 

»-V 

Şükürsüzlûk meş um ve uğ ar ’ 
suz olduğundan onu ateşin di” 
bine götürür . 

(A/rp/â^ 

'ir* 

^ „ (şloâa) — Şinâhten = tanı¬ 
mak tan ( Emir % is fa. muh. vas •)• 

<ı6j e — *' / 

•»t: 

Bir insanın ki insanltkian n ö * 
â/Af yoktur , onun aj/orrnr 
7 uru/an defferur 6»7. 

tas-* (4a.). 

^ . 

• 4 

(şenb)= Kubbe, ĞâzSn H*' 

nın Tebriz*de yaptırdığı kubbe' 

ye Şenbi ĞAzân derler. (NSş tf! 

(?) nin ötresile yazmıştır. 

*» - 
4 

{ şenbed ) ■■ Cumartesi •** 
şenbi h. 

Jo>‘ JVA 

• *,*. crlj^ »* m J jf jîf" 

*<y«f J> 

Hayırlı fal sayarak mübarek 
cumartesi günü hurma şarob* 


ŞENBELIT 
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al da ramantnt kötü şeye sarf 
time. 

(MinMçihrl) 


• |'t * • '* " 

CJulİ'jÜUÎ , . ,j. 

- - • ( şenbeltt, şen* 

belld) =s Turunç çiçeğine ben¬ 
zer, kokusu keskin, sarı renkli 
bir çiçek. 


r. Cr^/> pV $*■ 
i>JT J^Jt 


£7</e hurma şarabiyle dolu al- 
fin bir kadeh; şarap it le , £a- 
</«A sarı renkli şenbelit gibi. 

(Eesdi) 

öl*-' >" l* 

ûa— i/—■ (»/" ■* : *;»-* ayr 

Senin nar çiçeğine benziyen 
yanağın kalemsik yani siyah 
zülfünün altında gizlenince be¬ 
nim yanağımı şenbelit gibi sa¬ 
rarttı . 

((Cefran) 


Naşiri (şemlıd) i bunlara ilâve 
ederek >y, f ■» boyotunun 
Sarı çiçeği demiştir. Sürencân = 
çiğdem denilen sarı çiçekli bir 
* bitki Üe bir sayanlar da vardır. 


4-C 

* 


(şenbih) = Cumartesi. 


I ^Uiıt W »j 1 » jlf vli 


Cumartesiyi tefekkür çocukla¬ 
rın cumasını acıtır t ağızlarının 
tadını kaçırır . 

[Şa ir) 


Yekşenbih—pazar, duşenbih = 
pazarertesi, seşenbih = salı, 


çehârşenbih ss çarşamba, penç- 
şenbih—perşembe, şeşşenbih— 
cuma. Arapça olan cumayı Iran- 
lılar Islâmdan sonra kabul et- 
mişlerdir.Asıl ismi (yevmüzzıne) 
olduğundan ve Farsçada âzın 
ziynet mânasına geldiğinden 
yevmüzzîne’y e ruzİ *?Ue demiş¬ 
lerdir. Şimdi (d) ile âdine di¬ 
yorlar. Refikasının (âdine) adlı 
bir kimse ile görüşmesinden 
şüphelenen Cuma adında bîr 
adam hakkında Şihâbı Terşızî 
şu kıtayı söylemiştir: 

ur* H 

>» zjf s*. i»j 

^ j* 

Cuma bir gece refikasına hita¬ 
ben ben senin Adine île mü¬ 
nasebetinden şüphe ediyorum 
demesi üzerine karısı cevap 
olarak iki görücülüğü bırak; 
benim nazarımda Cuma ve 
Adine müsavidir , dedi. 

, Terfi il) 

(B) nin üstüniyle şenbeh *** at 
kişnemesi. 

• ♦* 

(şene) mm Dağın burnu, çıkın¬ 
tısı = bînîikflh {Ar.) jJ-ljji $ 
Toprağı katı, eğri büğrü taşlık 
yer. 

• •* 

cT (ş*nc) •“ insanda uça: oturak 
yeri — hayvanda sağrı denilen 
organ: vücut parçası. 
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ŞENCUDEN 




*/,i &rr- 

C*s 0 ^/. ti* ** 

<>* 

Onun emriyle insan, hayvan, 
peri; hepsinin sağrıları ve otu¬ 
rak yerleri üzerinde nişan var¬ 
dır, 

(Fehrl) 

» 


(yenenden) «•Yaralamak, 
tırmalamak. 


(şenelden) «-* İncinmek 
§ Sıçramak § Damlamak, sız¬ 
mak, 

t» * 

(yend) — Kuş gagası. 

+ 'jjf rfUcCj 

JÜ tjlı ıL< f\» 

* A* 

Her ne kadar kalemimin gagası; 
ucu daima siyah ise de ondan 
beyaz nükteler doğar, 

(Fehrl) 

• /• - 

(yendef) — Davul. 

İkA» diA 

Jği 'y C^U 

Davul ve boru sesi peyda oldu. 
Kıyamet koptu, sûr sesi yük¬ 
seldi. 

(Hidâyet) 

. • 4 

^ (yenzebe)—Kelıle ve Dem- 
ne'de bir öküzün ismi, m.» (ba), 
• * * 

( yeny ) = Hallaçlann çırpı 
Çubuğu — yefy. 


I* * 


(yanuğ) — Sığır boynnzu. 

•A'- 1 * 

(ylnuften) = (yitmek, di**' 
lemek. 

: 

(yeng) Hareketleri 
oynak, nazik sevgili. 

•M’U^ f**. y 

JClİj 4İ V j'4*LÎ 
JJ 4 » 

Oynak ve nazik güzeller âf^ 
larm akliyle nasıl oynarlar* 0 
senin mızrağın hasmının hay** 
• tiyle öyle oynar. 

Çok defa (yQ(ı) kelimesiyle bir* 
likte kullanılır § Hay&aız, hırs** 
ve haydut. 

Crjs, jF *j*A d'A 
ij*;ı t*** ı#»/ (/*" * 

d* 

Kendine hakim dersin tü 
hikmete; keşki hilebaz , hayâsız» 
yol kesici , haydut olsaydın , 

§ Fil hortumu § Tohumluk h*' 
yar § Selvi ağacı. 

t 

>V 

* (ynng) ■* Bedeni beyaz v* 
düzgün, tepesi çadır yeklin^ 
lâtif bir ağaçtır ki ondan 
yayı yaparlar. Dilimizde p* # 
roukiuk yahut gürgen ağ* cl 
diye tarif edilmiştir. (k 1 *)* 




(ylng) — Burçak denilen **' 




şengAr 


ğir yerpi § Tekesakalı denilen 
bir cins bitki ki sirke ile katık 
edip yerlermiş İsfahan'da âlâ- 
şeng, ahali arasında şengitaze, 
filâşeng, Horasan'da rîş buz 
Arapçada derler § Se- 

merlçend'de bir köy. 

*• + 

• * 

w (fengâr)—Havacıva, eşek 
marulu denilen bitki. Muarrebi 
dır (Ar.) . 

(^ en gg| 1 | Sm )«ı Gece vak. 
ti — hengâmi «şeb. 

Cidı* 

| şengerf ) « Zincifre 
denilen kırmızı boya, sülüğen. 
Muarrebi dır. 


Cf*j| «sA l .» 4î( J/.Jİ 
tiye **J.» yr At c—* f 

ii x 

Eğer kardan, yeri lâle yaptıysa 
taşılacak bir şey yoktur; çünkü 
lale, zincifre; kar ctva gibidir. 

(Etrtkl) 

Şair, beyaz bir şeyden kırmızı 
bir şeyin husulüne şaşma; çün¬ 
kü kırmızı boya beyaz cıvadan 
istihsal olunur demek istiyor 
§ Tırtıl: ekinlere musallat olan 
uzunca ve kıllı kurt 
şengzen. 

JjO *»A* ( çenger/i zavufî ) — 
Sülüğen. Cihangiri kırmızılıkta 
şengerfe ‘ benzese de bunun 
rengi turuncudur, diyor. 


(şengurk) = İplik bük¬ 
tükleri iğ ağırşağı. 

* 

(şengel) = Burçak, (g) nin 
üstünü yahut ötresiyle İran ile 
muharebede EfrSsySb’a yardım 
için gelen Hint padişahların¬ 
dan biri § — Şeng. 

ıT?, *. ■*/( 

• X 9 *JJ V İjf f» 

»s aV 

'S-'iJ 1 f l> 

Azfs. ıfrr, tâ 

Crjıî t. *i d* 

tiyiz J-*ji 
**»*} 

Şengel; askerin önünde savaş 
istiyen , er yıkan benim ; kavga 
ariyan Rustem Sekti nerede ? 
diye haykırdı. Benimle hemen 
cenge gelsin dedi . Rustem ona 
rüzgâr gibi karşı çıktı; kin ile 
pehlivanca bazusuna açtı t bir 
mızrak vurdu , onu eyerinden 
kapıp tepe tokla yere vurdu. 

İFlrd**$l) 

§ (K) yahut (g) nin ötresiyle 
hırsız, haydut 

(şen güle) «■ Salkım, üzüm 
tanesi § Örtü ve havlu gibi 
şeylerin kenarındaki saçak. 

Cwl J 4lî* jli «U» l«Ûİ>Jİ 

v>“ >J /*» 

.r* 

Hurma ağacının iki salkım 
güzel ve taze hurması varsa 
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ŞENGELİL 


tamam yüz tane kuru dikeni 
vardır . 

(Nişır) 

Kirli bez, kirli yer» ahır. 

. (yengelli)=Zencefil de¬ 
nilen bahar, jjCj Muarre- 
bidir. 

J ^ r . _ 

^ (yengul, yen- 

gal») — iCz (ba.). 

f'+ji 

Jt ^ ^ ı)^^} % 

Zarif ve rintlerin himmetinin 
köleşiyim ; sana gizlice bakan 
sofuların değil. 

(Şair) 

JOU ^ 

tV 

Gon/ümûf ansızın lâtif ve zarif 
hilebaz bir sevgilicik aldı. 

(Mevlinâ) 

T'. j 

( şense ) = Erkek âleti § 
Çöplük, fışkılık g Kadın ay¬ 
başı bezi. 


(yengi*) — Hurma şarabı 
§ Zencefil., 

tCli 

• (yengine) = Merkep ve 
sıfır sürülen defnek, öfendire. 




(yenlek) = Salkım. 




(yenluk) — lf aftrşafu (L) 


yerine (k) ile de dofrudur, (Af) 

<u. 


(yene) = Alelûmum ses» hu* 
susiyie at kişnemesi. İkinci 
nada (n) nin şeddeli oldufu 
vardır. 

Mâ Xj 'd* \ 

j' r_j 


Her ne zaman olmanın içind* 
kışnese onun kişnemesinde* 
aslan tırnağını atar. 

(Meneı*/ 


vu (ba.). 



(yenöye) = Aksırık (Ar) 


• , r 

(yeniden) — ■ İşitmek. 

üj* M' r*s r&. ad* 

y uVü fiy **j- J’S 

S* 

Onu suçsuz olduğu halde öldü' 
rürüm dedin. Bu müjdeyi seni* 
dilinden işitebildiğim için se* 
vinçten öldüm. 

(Şiir) 

§ Koklamak mânasına da kul" 
tandır. 

* »>-*■ i>\ jii/ «s-u 

İ>'?J *> 0 'f 

jU* 

Boyun yükselsin: çünkü güzel' 
liğinin fidanı üzerindeki gülden 
vefa kokusunu koklamak mü* 71 ' 
kündür. 

(Ftiâd) 

Şenüden de bu mânayadır. 




(şev) =s Gece = şeb. 

jCJ v rji* iA* V rj 1 '* CA* «T 

frf *f t* A *J cjjjv 

^ V P İT 

p* W 

Ben o rindim ki adım kalen - 
derdir. Ne evim var, ne barkım; 
ne yemek yiyecek yerim. Gün¬ 
düz olunca dünyanın etrafında 
dolaşırım ; gece gelince bir ker¬ 
pice başımı koyarım. 

(Bibâ T âhir) 

§ Şuden — olmak, gitmekten 
emir. 

s 3 » j*/. •/.! £rr" «>J 

fi *L 1 İ*U ^r-*# 

tv 

Bu su testisini kaldır da yürü; 
hediye et padişahlar padişahı - 
ntn huzuruna kadar git. 

(Mevlâna) 

(şa) s= Zevç *«► koca mânası» 
na gelen (şüy) muhaffefi. 

»?. A s b'yr* di rfP 

*y. r£)> »>. jü ijflr * 

, 

Genç kadının kocası aslart olsa 
da ihtiyar olunca daima dil gir 
olur. 

W ir) 

§ Şusten — yıkamaktan emir. 

i? »O j\ı*d 

fi J J* 


Peygamberinin kavlinceyol ara; 
o su ile kalbini karanlıklardan 
yıka , temizle, 

(Flrdrvtî) 

(şevâ) — Sa£ır. 


r * 

X* (şivâ) ■— Elde ve ayakta be¬ 
liren katılık, nasırlanma ve be¬ 
dende w peyda olan lekeler § 
Tereotu = şıbt. 




^ ^ 9 (şevât, şevâd) = 

Angıt denilen kazdan büyücek 
kızıl renkli bir kuş — surhâb. 
Bazı lügatler bukalemun denilen 
rengârenk kuşa demişler. 


A*i r *’* <-Jt *0 jv 

»’P s. s* r ,u *>*- 


Teşekkür ederek hÖthüt gibi 
yeri öptüm; bukalemunun ka¬ 
nadı gibi sözüme renk verdim. 

{Şfir) 

V £ 

° ** (şevâl) =: Şelvar: şalvar de¬ 
diğimiz geniş pantolon g İş güc. 

j*n jjJ V <►. i» 

Cr„* i-ty V- /y «f 1 

ujy- 


Benden korkundan pantolonu¬ 
nu kirlettin. Ey dadının kız- 
kardeşi kahbef Bu ne iştir/ 

(Sâ*enl) 


— şevât. 

üy (şevâlek) =s (Şeval) in kü¬ 
çültülmüşü olduğu gibi bukale¬ 
mun mânasına da gelir. 




(föh) = Zarif, lâtifeci, çevik, 
işveli, hoş tabiatlı § Edepsiz, 
küstah, hayâsız. 

<—* L» 4i-' fi jC ıj- yi 

^ j\ J 4 .r~i vi. 

£y dost! Küstahlık etme, çjn- 
&ö basiret sahipleri var.Yaban- 
eı ve akraba arkandan önünden 
bakıyorlar. 

(Sddl) 

| Haydut, yol kesici § Kir, pas, 
yarada olan irin ve kan. 

•s, Cr* W* İr* /' 
l* **\ *r 

*İİS“* 


Beyaz elbiseler çabuk kirlenir , 
hem toz ve dumandan kararır. 

b+rj* (çölden) * Kirlenmek» 

kirli olmak, 

. * 

. * 

(göden) ™ olmak -»şuden. 

» 

. * 

(şör = Tuzlu şey. 

r 9 * v T 'rk 


Hicaz susuzlarının tuzlu sü 


başına toplandıklarını kimse 


görmez. 


(Sddl) 


Eğer elbisem kirli ise ne beis 
var , gönlüm tamahtan paktır 
ya. 

(Ho»r*vl) , 


Cm*İ| »Jİ| JUj '^■İJP» 

O-a 

y/A*. «Aj-g , 4 i* 

rV*. tfj-J üV ir* 


Efendi büyüktür, mal ve nimeti 
vardır; bir mal ve nimet ki 
kimse ondan istifade etmez. 
Hasisliği bir dereceye varmış ki 
hamamcıya kirini , berbere so- 
çtnt bırakmaz. 

(' Aâctdl) 


§ işin şiddetinden elde hâsıl 
olan katılık. 

Ar» • kAr* (?öb?in, şöhgın) 
= Kirli, paslı, irinli. 


»si A-** j*. v 1 ? 

»-»» i» r/j j/'ji f #J ç» j>A 
> 1 # 


§ Kavga, şamata, çığıltı, karı¬ 
şıklık. 

f*K f»» tfg*-* 

yJ C^V 

gürültü oldu; adem uykıf 
sundan gözümüzü açtık; baktık 
ki fitne gecesi duruyor , bakidir, 
uyuduk , uykuya daldık , 

Uğursuz, şür be{ıt »•* bedbaht- 

<i ti* jfS /»I A»» 

Bak eski bilgin ne dedi, hiçbir 
vakit uğursuz talih eş olmasın. 

{Firdrvd) 

§ Çalışmak, özenmek, meşk et¬ 
mek, karıştırmak, yıkamak ma¬ 
nalarına gelen * şOrıden den 
(Emir ismas. İsfa.muh. vas .)■ 


şurbA 
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ö»/" jj> j » X ./»». 
jivj Ân rfV »A- ^ 

//er işte tazyıka çalışma; çok 
yerde çare tazyıktan iyidir, 

(£W/) 

Silâhşur = silâha özenen, meşk 
ve idman eden, silâh karıştıran. 
Karıştırmak mevkiinde şürânı- 
den de kullanılır. 

d'jr* rjk* /' *>.* 

• i»-* Ju* W' 

• Eğer bin kere hatırımı teşviş 
etsen benim tarafımda evvelki 
gibi bir saffet mevcuttur. 

(Sddl) 

l* 4 

( şârbâ ) — Çorba. Şûr — 
tuzlu ba=aş mânasına geldi- 
finden tuzlu aş demektir, 

• > 
t * 

(şörlş) — Karışıklık, peri¬ 
şanlık, kavga. 

*1 aL*>* 

• a*T »jV 


Yabancının ayağı ortaya geldi. 
Dünyada yeni bir karışıklık 
zuhur etti. 

(NtşSml) 

* */{*' * 

^ ( ^ (şargez, fare- 

gez) = Ilgın ağacı nevinden 
ak ılgın. 


(şârem) = Dag. 


i'/ rJi* -*A ıx 
jV +•* •/ i'/ s 

Dağ arasında bağırırsan; dağ, 
sesinin tıpkısını geri çevirir. 

(Fthri Carginl) 

. > > * 

(şönımur) — Uğursuz, 
meymenetsiz § Zayıf ve âciz 
mör kelimesi şftrun mühmelidir. 
Şür — uğursuz; mür — karınca 
mânasına geldiğinden mecmuu; 
bir kimseyi kudretsiz, zayıf ve 
hakir göstermek* istenildiği za¬ 
man söylenir. 

Si jCij j$s 

«fcl J’j^S j 1 * 

Sana hasededenler uğursuz ve 
hakir şeylerdir; fakat öğündük* 
leri zaman birbirine giren bü¬ 
yük yılanlara benzerler. 

(Hi kini) 

§ Kavga, kargaşa, niza* ve 
mücadele. 

fjyj jySj» JÜ-V «1U 

' JAi* J^3> wUU» f» 
si’tfU 

Saçma sapan yaldızlı iki söz 
için bütün yıl halk ile mücadele 
etmekteyim. 

(Hikinl) 

« 

/ â 

(şar e)-»Tuzlu şey § Çorak 

y« r - 

»jV/, Jr 1 * »,!** i(*j 

Çorak yer* sümbül bitirmez. 

(Sd dİ) 

§ Küherçile. Muarrebi c ^dir. 
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ŞEVRE 


(şevre)—Mahcupluk, utan¬ 
ma. 

t 

•/ * 

( şurlden ) = Karışmak, 
şamata ve gürültü etmek öte¬ 
ki mânaları için ( ba .). 

î>y? 

** .» t**-*. 

ı/iaı 

Kıyamet günü gibi ses gürültü¬ 
sünden yaban adamının kaça• 
cağı geldi. 

{Nişimi) 

*> 

(şürîde) — Dağınık, pe¬ 
rişan; Şflrîde dil*—âşık, muhaf- 
fefi olarak da kullanılır. 

fjJ *lı yt Jf 

rf-j* w*^t# 

Bir âşıktn Haremi şerifteki mj- 
nacatını hatırladıkça vücudum 
titriyor. 

(Sadi) 

* 

• * 

(şürlz) — Ekin için hazır¬ 
lanmış tarla § Ekinci. 

• t 
* 

(fevlş) — Asma çubuğu. 

(şnşter) = İran’ın Hozistan 
eyaletinde bir şehir. Tahfif ile 
Şuşter~şQş de denir. Muarrebi 
XJ dir. 



ıf) J 

41*yİ) Jjfibj * 4 - 

Jrj 

Kâh kemançe, kâh ud , kâh Ç&f 
kâh çegane , kâh tambur, kok 
dört telli , kâh santur çalar*** 4 

§ Çil kuşu. 

* *: 

-Ç** J - (şüşmiz) = Hararet vc^ 
ci baharattan kakulenin kuçü^ 
* nev’i, 

* t 

* * 

(şuşö) = Darı. ' 

s I 

( şnşe ) = Altın ve günıüî 
sübekesi, çubuğu=selâk = şuö»f' 

/, J *- a * y *)#< it** <?** 

J» v Uji. ^ \Xyl,' ye 
tfial 

Onun ak sakalı gümüş çıibO^ 
üzerindeki iyi inci gibi goz^ 0 
şmdan doldu. 

{E.eS) 

ss *xaa (&a.) kum yığını,* me*** 
taşı gibi her uzunlama olan Ş*?' 

t -> ****** 

e^r. of 

ı/lii 

Onun türbesinin taşı başM^* 
dejine üzerindeki define yıla* 1 
gibi yüz meşakkatle kıvrandı- 
» {Nt şâ^) 

J* «S—* ur 

J- ^ Sf * 

j\S* 


(şuşek) ss Dört telli saz. 





Benim toprağımın taşma elini 
koyar, benim temiz cevherimi 
haUrlarsm . 

» (AYydmjj 

Şehitlerin mezarına konulan 
nişan, belirti. 

• y 

• 4 

(«âğ) « Şuh (âa.). 

£ f 

* ** ( şevğâ, şevk& ) = 
Mandıra = şebğâ. 

\ijS A*» y* 

iV* j *' 1 öV 1 

ir^ 


i] 


Hırsız kart mandıraya girerse 
çoban çobanla kavgaya başlar, 

( Mfl) 

k 

- («âk) = Zend lügatinde pa¬ 
zar, Arapça dan alınmıştır. 


Vr"* s 

*** (şevkerftn) ■— Baldıran 
denilen bitki. 

C ** (şak®!) — İğ ağırşağı. Şü- 
kek de denir. 



(ştıke) = Kuyumcu kalıbı. 


% 

M * 

w t— 

(|öl) = Bilme, görme, bile¬ 
rek, görerek mânalarınadır. 
Şaliden ss dağılmak, perişan 
olmak, karışmak, hayrette kal¬ 
mak, âciz olmak mânalarından 
emir. Şaliden bilmek ve gör¬ 
mek mânalarına (Nâşırî) ile 


(Burhân) dan başka lügatlerde 
görülemediği halde bilme ve 
görme mânalarına kullanılması 
garip görünür $ Iran göçebele¬ 
rinden bir oymak. 

• ’ i 

(şevlân) «- Kement, ucu 
ilmekli ip. 

ia' : 

(şulek) = Süratli giden at 
§ Isfendiyar'm atının adı. 

e? 

jr- x y 

Çabuk yürjyjflu şülek kanat¬ 
landı, cuş ve huruşa gelerek 
yerinden sıçradı. 

{Havtct) 

: 

^ (şulmen) = Zend lügatinde 
cehennem. 




(şevle) — Çöplük, gübrelik 
§ Ayın menazilterinden bili § 
Bir elbiselik parça § Yıldız ak¬ 
ması. 


•jJ 

? ** (şaliden) Perişan olmak, 
endişeye düşmek, hayret etmek 
âciz kalmak. 


# » 

(şûmârmend)=: Ağıtçı; 
ölüye ağlıyan (zend lügatidir). 


* >* 

(şûm) — Uğursuz, meymenet¬ 
siz. 
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şuu İZ 


"Ç* ^ (şöml*)—Sürülmüş, nadas 
olmuş tarla § Ekinci, ekincilik, 
tahfif ile şOmiz, şumiz de der¬ 
ler. ŞflmIzıden —Şflmız kerden 
«— tarlayı süt inek. 

• %+ i 

(şevend) = Sebep, illet ve 
her şeyin maddesi. Cero'i şe- 
vendân = sebepler, illetler. 



i 

’’** (şevendi) rs lşitici, dinle¬ 
yici ■■ şinevâ, şinevende. 


(şnnîz) — Çörekotu. 
(şevher) = Koca, zevç. * 

«*v 

ir.hA^. r* e- 

* yfVi* 

Böyle kıymetli bir cevheri pek 
ünlü bir zevce tevdi ettim. 

(Ntşâml) 

r 1 '» * 

»y. Cpi* iei< *CT 
r* 1 * tfX\ r'/jl 

I* t*. 

Bikri fikrim olan kızların her 
birini bir kocaya verdim. Alır¬ 
lık ver mi yeni innin sayjırak 
ondan aldım başkasına verdim. 

(Biniti) 


aA»/. p* >y. jt "t V 
*.*z> »y. *y*'.**V S £ 


Her sabah başka bir kocO*f 
olan dilbere gönül vermek 1°’ 
yık değildir. 

(Sd& 

i 

(şevi) =s Şuden = olm*^ 1 
gitmek mastarından muzari na ü ' 
hatap. 

i£fİJ l/j f U. tfl jfs 


JU— 


Ey çiği Hiçbir vakit adam 
matsın. 


y 

• * 


(şüy) ss Yıka: şusten -■* y 1 * 
kamak tan (£mı>, is fa, mub' 
vas.). 

y,~\ <SjJ J tM 

->*.* r*» y V. /î» ^ 

•İS 

Kara yüzümü ihsanın suyu 
yıka ki karanlık gecenin çehr** 
sinden zulmeti götürsün. _ 

t’ür/fl 

§ Zevç. 

*#** Jj 

J 1 * j iıMjr X» f 


Bir kadın, kocasının onûfl^* 
mahalle bakkalından ekmek al' 
ma diye zari zari ağladı. 

(Sa-J» 

§ Ahar, haşıl. ŞOymâ) ah» 1 
sürücü (6a.) § Gömlek. 


(şeh) *— *u (6a.). 

jLri ( şehbÂz ) — Büyük ve i* 1 

doğan. 


I 
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JVr-î t ^ (şchbâl. şchpcr)= Bü¬ 
yük kanad, kuş kanadının bü¬ 
yük yelekleri, en urun tüyleri. 

Eğer bir sinek sana sevgi işti- 
yakıyle uçarsa büyük bir doğa¬ 
na boyun eğmez. 

(NSfttlj 

§ Tok. 

wjr* rf'/, i* 

jC» ^{t/ ( i; g# tjr+• a* «u- 

■Şehvet şahinini doyurmak için 
yüz tane biçare sa'venin göğ¬ 
sünü püryan etme. kuyruk- 
salan kuşu. 

(Sen dİ) 

§ Nehi ve men’. 

o (şehi dupâs) = Hazreti 
Peygamber e işarettir § 
Hazreti Âdem § (4.) Güneş § 
(k.) Gönü). 

»jjo (şehrevâ)=Zalim padişah¬ 
lardan birinin memleketinde 
zorla tedavül ettirdiği mağşuş 
para. 

&rr gi-r_> A* >> 4" 

Cahil olan büyük adam evlâdı 
kalp akçaya benzer ki onu 
gurbet diyarında hiçbir şeye 
almazlar o, bir para etmez. 

(SdM* 

;W2 (şchsuvâr) = jij-.u ve ; yu 
(ba.). 

ıcl’.l * * 

(şehr ar Ay) = Şehir do¬ 


nanması «= şehrâyin § Şehri do¬ 
natan, süsliyen. 

.ou *' ■>' At »/ı«r 

jU» 

Padişah için donanma tertib - 
ederler. Dünyayı can artıcı 
cennet yaparlar. 

VAtfSr) 

^ (şehraşüb) — Güzelliğine 
meftun etmek suretiyle şehri 
birbirine düşüren mânasına 
medhe delâlet ettiği gibi şe¬ 
hirde fesat çıkaran mânasına, 
zemme de delâlet eder. 

(şehrban) — Şehrin büyü¬ 
ğü, âmir ve muhafızı. Şehryâr 
da derler. Kahraman Mu- 
arrebidir (Nfişıri). 

( şehrbend ) = Hisar ve 
şehrin etrafına çekilen duvar 
mânasınadır. .u ^ şehrpenâh 
. da derler§ Hapishane. Mahpus 
mânasına da gelir. 

jr* (şehri bıdervâze) — 
(İL) Girip çıkmasında bir mâni 
olmıyan yer ve şehir. 

* ı > Jje i (şehr revâ)—Her memle¬ 
kette geçen akça. 

«uJjj srl ^ »A* 

#ı »i*‘ Ar, 

Bizim gümüşümüz her ne kadar 
rayiç ise de onun iyiyi kötüden 
aytrdeden reyi yanında geçmez 
olmuştur . 

(Şerefüddini işf«hâni) 

Karşılığı (t 1<# o) dır (6o.). 

(şehristân) — Memleket 
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etrafına çepçevre çevrilen hisar. 
İran'a bağlı birkaç şehrin de 
adıdır. 

s\ *' \ * * 

^ (şehr izâd) — İranda bir 

şehir: Erdşır ibni Şiröye o 
memleketin padişahını zehirle¬ 
yip öldürerek memleketini zap¬ 
tet mİştİ^^ı;! ^ şehr azadiye. 

V- ; ‘ 

* (şehrbânü) = Sâsânîlcrin 
son padişahı Yezdicerd’in kızı, 
Hazreti Hüseyin'in zevcesidir. 
c Aliyyibni Hüseyn bundan dün¬ 
yaya gelmiştir. Şehrbânüye de 
derler. 

Şehrbanu'nun şikâyeti Hazreti 
Ömer'dendir. 

( Hikânî ) 

’t' : 

J (şehr nâz) ■— Cemşld şahın 

he.nşiresi. 

• y • 

(şehr öd) *=s Büyük ırmak 
hususiyle Husrevi Perviz’in bu 
adla anılan bir ırmağın kena¬ 
rında kurdurduğu şehir. 

** A* Cr.** 

•*** «i •*/" *J *>rrl d 
j\Zi 

Tatlt gülüşle Şirin*in tatlılık - 
lart Şehrüd nehri kenarındaki 
sazları şeker kamışı yapmış. 

[Nişimi) 

§ Eğlenti ve savaşta Hıristiyan- 
ların çaldıkları musikâr gibi bir 


çalgı. ‘Aşım Efendi trampa 
dedikleri boru demiştir. 

»İT* l/jj »ij*'* 

Vdfjj (6a.). 

j> f U> ^ \ST" JA 

Hoş nağmeli bülbül kâh şehrü^ 
kâh anka makamını terennüm 
eder . 

{Sentti) 

Anka—bir makam § Sazın ka* 
lın teli. 

*^3j*~* ( şehröze ) Şehrin kef 
gün mahallelerinin birinde do* 
laşıp dilenen haris dilenci. 

IV 

Şahız, haris dilenci değil; lâtH* 
rengi parlak; değersiz gbk s,r 
ça değil. 

(Mevti**) 

• * • + 

I * 

^ ( şehrlyâr ) *■* Asrının e ° 

büyük padişahı. 

VA *»Jsf ft ^ 

t- A/*— fJ»M ** 

Bizim sevgilimiz mademki bir 
den ar ettiğinden şehirden gid r 
yor, biz gidelim; tek bizim Ş*b“ 
riyarımız gitmesin. 

• i •: 

(şehrîver) ss Şemsi y^ lP 


şehrÎde 
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altıncı ayı § Her şemsî ayın 
dördüncü günü = şehrîvergân. 

J+- J i/' * jtr*-' 

C--J p- ^ ı/'j</»V 


0»>i 


(şehlân) = Meşhur bir dağ 

-4^ »Vç. ^ Jj 

f </ a”-^v> 


£y şehri yar ! Şehriverin baş¬ 
langıcında her türlü sevince 
şayan olan bir güzele nail .ol¬ 
duğundan dolayı sevin. 

(Kefrin) 

(V) siz (şehrir) de denir. 

J* W Jtr^ 

*j4* Îİj?* -»sf 

Sana şehriveri ayında Süheyl 
yıldın göründü t sevgilinin yü¬ 
zü gibi parıl parti parıldıyordu. 

( Veşşif) 

jr*\ •**! JUr* }*J s* rr 

i4yın dördüncü jüntf şehre gel¬ 
di. Bütün şehri meserretten 
behredar etti. 

{Ublbi) 

O ay ve gündeki işleri görme¬ 
ye memur sayılan melek. 

/•i e* »V w jr^jr+j 
A> *^l ^1 

Meleğin yardtmiyle fetih ve za¬ 
fere ve büyüklüğe tahi t taç ve 
kemere muvaffak ol. 

{FirdArıl) 

it‘ ( ba .). 

% â 

(şehrîde) = Darılmış, pe¬ 
rişan. 


Fakat mevki istiyen furuma- 
yelerin nazarında öyle büyü¬ 
ğüm ki Şehlân dağı ile müsa¬ 
viyim. 

C Anddlb) 

*y, •/"»ti* b> 

O, hidayet yıldızlarının güneşi 
gibidir. O, bilgileri temelleşen- 
lere nispetle Şehlân dağıdır. 

{Şeref) 

§ Bu kelime Kamusta iv teh- 
lân şeklindedir ki doğrusu da 
odur (Reşidi). 


(şehleng) —İp bükücü •* 
resentâb. BurhSn tercümesinde 
muytab ile tefsir sehivdir. 



(şehle) = Yağlı et. 


(ş«hnâz) — 
temel olduğu, 

(&â.). 


• Musikinin müş- 
altı avazeden biri 


(şehend) •*- İyilik, sağlık. 


•.« I ' 

* . * 

> 


( şehenşâh ) — Şahenşah 
( mu/f. ) padişahlar padişahı. 
Muhaffefi şehenşehtir. .lluu 
(6a.). 
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ŞEHENGÂNE 


A> 


*** (şehenşâhi felek)=:(jfe.) 
Güneş. 


(şehengâae) 

tcgrcg. 


— Dolu — 


* 

vff* (şehl) = Padişahlık. 

■*> ı*X jVj» 

a'jj» ü^V iUilı <TU«jV i*) 

VI r 

Padişahlar , âşıkların canan 
meclisinde içtikleri şarabın ko¬ 
kusunu duysalar padişahlıktan 
bîtar o/ur/ar. 

(Mevtini} 

Âhırında (y) nin nispet ve mas- 
tariyet olmasına nazaran şahın 
öteki mânalariyle mütenasip 
mânalar ifade eder. 


(şehln) =5 Padişaha mensup 
demektir. 

Zengân şehri, şimdi Muarrebi 
olan tüy ile mâruf. 

jLi 

- ( şly»r ) — Sürülmüş, nadas 
olmuş yer as şetyâr, şedyâr. 

Kalemi tavsifte: * 

03" CjIİj İÂIj Ji İy 

M >.» ** <r-l Vj*- 

Jjİ 1 

Onun (kalem) ucu harekete 
geldiği zaman rüzgâra o atın 
seyrini telkin eder ki toprak, 
nalından nadas edilmiş o/ur. 

{Esrtkl) 


§ Tohum saçmak için yeri k** # 
inak. 

ji ,* *~ı >» 

Hasmm gözünden o kadar fa* 
saçtı ki zaman ziraate niyd 
etti sandı. .. 

(Şemsi T•*»*' 

• \ 

J.XjL-v 'X ar | a yj %&’ 

mek, nadas etmek, ekin ekm^’ 

• 4 
• 1 * 

^" (şlyân) " Mükâfat ve müc»* 
zat. 

û'JU '*/" #>tr y /, 
û*r* P V v* i 1 

Ona yıllarca olan kin tazele*** 
.di, her ne yaptıysa onun cex a ‘ 
sırtı verdiler. . 

uâ» «it ^ uu 
iU *U 

Şahım! Her kim burada er* 1 ^ 
tohumunu ektiyse orada AU a ^* 
tan mükâfat ve mücazatmt hv 
lur. 

CVnşarO 

4 

iLi 

," (şlyAnl) •“ Onda üçü 
şuş para — deh heft. 

>' it â_i' J-?. 

• tfUÎ- 1 **» ***• 

e*A x»t u 

jV tb / 

Evvelki padişahlardan cÖm*** 
o lanlar karışık ve mağşuş 



ralar ihsan etmişler; Şah Ishak f 
şahlara mahsus kemeri ve key- 
lere mahsus tact halka daima 
murassa olarak verir. 

(Fahri) 

.. (çîb) s İniş. Mukabili firaz 
ve balâdır. 

jL^ İ'/ 1 

/ v X' 

%/.d\ 

Bu yolun yokuş ve inişi çok¬ 
tur. Bu yolun adamı isen bir 
Hızır ele geçir. 

(Niştroddin) 

§ Çok yağmur yağdıktan son¬ 
ra insanların gidip gelmelerin¬ 
den eğri büğrü olup güneşin 
hararetiyle kuruyan ve üzerin¬ 
den geçmekte güçlük çekilen 
yer. 

fS Xi •/* JK» /A*. X '. 

*/i **J jt- 

öğüt kabiıl et ve tay gibi ku¬ 
rumuş çamurdan ürkme; cahil, 
hakimlerin öğ<7</ı7nden; tay, eğri 
büğrü yoldan ürker. 

(Nişır) 

§ Kamçı turası. 

•*£»*> Oj Vly{ \S 
\~»lj ■'*>* 

Vahdet şehenşahı, beni akıl tu¬ 
zağından çabuk gel diye kamçı 
turasiyle davet eder. 

(tfakSnl) 

$ Şaşkın, hayran, muztarip, pe¬ 
rişan. 

^•*b«Üfî Ziyj» 


r.»V 0 J /' UV> 
rre ‘jj* X f*M 
d? 

Bir zaman ondan sabre muk¬ 
tedir değilim. Eğer onu bir za¬ 
man görmezsem muztat ip olu¬ 
rum. 

(Ftrrahl) 

Bu mânada tip ile müteradiftir. 
ûua (şıbân) = Muztarip ve ler- 
zan: şîbîden— muztarip ve pe¬ 
rişan olmak, titremekten sıfatı 
müşebbehe. 

-r* ■i-i. X. i» 

aliX, 5U* cij je 

Gece; gündüzün hançerinden 
kaçarken gönlü muztarip , du¬ 
dağı kurumuş gidiyordu. 

( Flrdetral) 

(şıbubâlâ) -«Yer gök. 

yy 

r*-* jfj $<✓„* 

Kudretle göğü ve yeri koruyucu 
hesap günü divanının başkanı. 

(Sadi) 

§ Yalan gerçek 5 Sıcak soğuk. 

(şîbu tîb)ss Muztarip ve 
perişan, medhuş ve mütehayyir. 

(şıbiden) = Muztarip ve 
perişan, medhuş ve mütehayyir 
olmak, titremek û^*, (6a.). 

* 

t?' - ’ (şîbft) ss Engerek yılanı. 

4** jt*/. ût j'ytj- 

lXh V 1 ûV- 


85 
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Onun duvartntn tepesi engerek 
yılaniyle dolu . Dünya onların 
darbesine sabır ve tahammül 
edemiyor. 

(F*hrl Gergini) 

§ Deli (Nişırî). 


%: 


(şîb pâlâ) = Süzgeç. 

'4+z* r* Vjr r » L ^Vj 
v** •*** y 

j'Jİ’J/i 

Senin bargâhına nispet güneş 
nedir? Bir meşale. Senin mat• 
bahtna nispeten felek nedir? Bir 
süzgü. 

(Ştrefiddin) 


T; 

kuş. 


(şibufİrâz) =s İniş yo- 

♦V *j Cd yy ft 
• A . 1 /â^* >/ 

Bu yolun hem iniş hem yoku¬ 
şunu görmüşsün ; hem cihanın 
etrafında çok dolaşmışsın. 

(A^r) 

• ’ \ 

(şeypör) — Savaş borusu= 
nefir. Büyüfüne kurenay denir. 

Ps t j 

£./— y* Jl*T A,* 

t/ÜÜ 

Savaş borusunun feryadından 
ve kös sesinden kırmızı gülden 
sandalus zuhur etti ; korkudan 
kırmızı gülün rengi sarardı. 

(Nişâml) 


(şeyd) m Riya. 


^V> *»j|f i£y 

■*f— 0 l y f 


Riya dükkânını mesçit taraf ı* 0 
getirmiş: riyakârlığını carrtid* 
gösteriyor, çünkü evde daha & 
avlanabilir, 

(Sddü 

* 

(şîd) = Güneş» nur, aydınlık* 

ıx.V 

V- A •*/, 

Ona, parlak güneşin çıktığı 1°“ 
raftan beyaz bir perde görüy°* 
rum, dedi. 

(Firdevd) 

jui (şîd ispehped) -» H**' 
retı Cibril (Ar.) 

>ı «*u (şîd ehremen) ■» Şey**" 
nın nuru demektir ki onun i* r 
sanları aldatmasından ibareti»*'* 
§ Uygunsuz hayallerden kin*' 
ye de olur. 

jua jiA-ı (şîdân şîd) = Nurülc 11 ' 
var. Şidi nâb=*nuri mahz. Ş»^ 1 
rızân •— nuri feyyaz. 

»jui (şîde) — Şîd § Efrasyab’ı 11 
Oflu § Behram Gur için b c ^ 
manzar adiyle yedi nevi bm* 
yapan bir mühendistir. Behr * 10 
da mükâfat olarak mukata* 
tarikiyle Amul şehrini vermiş*’* 


\j^*, 

- (şeydâ)—Aşk saikasiyle b«y* 
ni karışan kimse, divane. 

f *» s/r* y k C—*y- 

Jıl^J 

- - ^ 
("] Muayyen bîr verjfi kerfitıfı el* 1 * 

birine verilen mel. 
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Öyle mest ve peydayım ki başı- 
mt ayağımdan fark etmiyorum. 

{N\ mttuü&h) 

% 

,* (şîdâb) = Topraka tapan 
bîr filozof. Ona göre, Vacibül- 
vücut topraktan ibaret imiş. 
Toprağın yü buse t inden ateş, 
ateşten yıldızlar, gökler, topra¬ 
ğın soğukluğundan su. suyun 
rutubetinden hava husule gel¬ 
miş. Bu dördü birieşince ana¬ 
sırı arbaa teşekkül etmiş. Ona 
Uyanlara şidâbiyân derler. Dah- 
hak’ın son zamanlarında türe- 
miştir. 


(«f d&n) — Yemek sofrası. 


& 


J ($îdr«ng)* Tabiata Va- 
cibülvücut diyen ve mevcudatı 
nebatata benzeten bilgin ve 
savaşçı bir filozof ki Dahhak 
zamanında zuhur etmiştir. 


C'jA—» 


(ştdnş) = Güderz’in oğlu 


ve Gîv'in kardeşi. 

- ( yizer ) = Cenabı Hakkın 

isimierindendir. 


: (şlr) — Meçhul, yani imaleli 
(y) iie aslan [*]. 

!*] Ç«lt korvetti ve b«x* boyler» f 2xel 
ifriti deo yırtıcı hayvanların padişahı «a- 


•* a ’* O’jT 3 ^ 1 j Ji» 

Onun aslana benziyen aşkı 
pençesini açarsa aklı süt emen 
çocuk mevkiine koyar . 

ÇAttâr) 

§ Mâruf, yani sarih (y) ile süt. 
;» .rV *A* 

Jji ifZ/j* jS 

kV 

Temizleri kendinden kıyas et¬ 
me. Her ne kadar yaztda (fir) 
süt (şir) aslana benzese de. 

( Mtvlânâ ) 

•>f çt* J’fsS i£- 
•*3 p* A 1 jys •/, 

Köpek tavşanla sulh etmiş, cey¬ 
lan yavrusu aslanın südünû 
içmiş {**]. 

(Nifâml) 

( şırulbeşer ) = Hazreti 
Peygamber (^) e işarettir. Biri 
Farsça öbürü Arapça olan iki 
kelimenin Arapça kaidesi üze¬ 
rine izafeti gariptir. 

>1,' (şltân pülâd fcây) = 
(Jk.) Şeci cengâverler ve kuv¬ 
vetli atlar. 

y+ts* (şîrendâz) «■* Südü gür 
olan meme. 

(şîrevjen) — Şır efken 
(k.) bahadır. 

VjO- (şîrbâ)—Sütlaç *şîr pirinç. 

(**] Şimdiki Iraa edibleriyle lûyıt(il«H 
yai mirufe, yai meçhule tâbirleriyle teleftin 
cüretlerini ortrdan kaldırmıf’ardır. 




IMS 


$İR 


• M (şîri burıdc) s kesilmiş 
süt. 

öijjr ja (şır. ^âm (}ürden) = 
(A.) Gafil olmak ve olmıyacak 
tamaha düşmek. 

J* jja (şîr dil) «* (i.) Yürekli, 
cesur. 

a 1 Vji jl 

ı-t 

Bu kadar aslan yürekli olmakla 
beraber ürkek bakışlı gözünden 
ahu yavrusunun aslan hamle - 
sinden korktuğu gibi korkarım. 

{ Yeğ mâ) 

jjJ» Jy. OÎ o 

jji »* J> jji ar 

Padişah o bahadır süvarinin 
mertliğinden dolayı o aslan 
yürekliyi aslan sandı. 

(Nişimi) 

c-)>* (şırzec) »»Yarasa kuşunun 
südü. 

•*>-** (şîrzede)—Süt hırası olan 
çocuk. 

a> -e (şir zen) = (A.) Cesaretli 
kadın. 

v -ç- 1 oV ^ ^ 

•+ 1 JİJ *»L ^ 

Sen erkek aslan isen ben dişi 
aslanım ; harb günü erkek as¬ 
lanla dişinin ne farkı var. 

(Nişimi) 

\y> ir* ûi ** 

«/‘ç 

Aslan kadın tilki işvesini ka¬ 
bul etmedi. 

(Cimi) 

(şîri sipihr)—«Eset burcu. 


; r ıs (şîr suvar) — (k.) E 5 \'} 
burcunda olması itibaıiyie S ü ' 
neş. 

a^>o (şiri sîstân) — (k.) R üS * 
tem jiı.*- (6a ). 

ı js (şîri şâdırvân)<-*Büyû* 
perde ve çadırlarda tasvir ol* 
nan aslan sureti. 

,' Jr i jo (şîri şerze) =: Sırtar»^* 
hışımlı aslan. Sıri şerze’i 
(£.) « Hazreti Ali (j *,). 
jıt,4 (şîr tâki)-»(Jk.) Korkak ' c 
yüreksiz, mağrur kimse. U** nl " 
nruzda gemi aslanı tâbir olü nüf ' 
Tâk kemer mânasına olup b** 1 
binaların cephelerine don^ üf 
ma, yahut oyma suretiyle >** 
pılan aslan heykeli demek O- 1 *' 
Tek ve misli olmıyan 

( şî»i gerdön ) — 

burcu. 

jT,a (şır gır) = Çakırkeyf.*^ 
sarhoş: Behram bir gün k** 
kapısı civanında av avlark** 
yerde yatmış ve karga g^ 
nü oymaya başlamış bir ^ 
ma raslamış. Sebebini inC^*! 


yince adamın ölü değil ken 


di<“ 


kaybedecek derecede saf 


bd 


olduğu tahakkuk ettiği* 1 
şarap içmeyi menetmiştir 


ıâ** 


■ 

0 

bir müddet gizli içmişleri 
sırada bir ayakkabıcı eV ^ 
mek istediği gece, ut* nCl 
gidermek maksadiyle g 1 *^ 
birkaç kadeh içmiş, evin d'? 1 ^ 
da duyulan bir gürültü üre* 1 . 
kapıya çıkan yeni evli ** flCl 
koparmış bir aslanla kar} 1 ** 
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mış ve şarabın verdiği neşve 
ile aslanın üstüne yürüyerek 
kulaktozuna birkaç yumruk 
vurup kulaklarından yakalamış, 
o sırada yetişen aslanhane me¬ 
murlarına teslim etmiştir. Padi¬ 
şah ertesi gün huzuruna çıkarı¬ 
lan ayakkabıcıdan bu masalı 
dinleyince; karga, gözünü oya¬ 
cak kadar defcil ama çakırkeyf 
olacak derecede şarap içilme¬ 
sine müsaade etmiştir. 

jfj* »/V>* 

'i >,'» * jU j» 

Hcd birlikte Dnvud nağmesini 
terennüm etmeleri için bülbül¬ 
leri mest et t mutribleri çakır • 

k*yf- 

(M relini) 

rfjJi jUV */■ 

rS fi' 4” 

JMİ 

Çakırkeyf olduğa için aslana 
karşı cesaret gösterdi , çünkü 
şirigir çakırkeyf olana derler. 

{Nişimi) 

§ Meiikt ayların yirmi sekizinci 
günü. 

£s jj. şırmurfc) = Yarasa sûdü 
•** şırşel). Yarasadan maada 
kuşların südü olmadığından şir 
mur& — kuş sûdü yani muhal¬ 
den kinayedir. 

_ 

* - (şlr&be) — Haşhaş. 

İjJL - 

: (flrftz) 5= İranın en buyuk 
Şehirlerinden biri. 


Sakın Şiraz'dan küşayiş ara - 
ma; çünkü altında *Girih* üs¬ 
tünde eBend* vardır. 

(Şfir) 

Jjjüjlİ* Adududdevle’nin bendi 
Şıraz'ın üst tarafında ve«Girih* 
köyü alt cihetinde imiş § Bir 
nevi katık ve reçel. 

jy* ^j r ı>«-bşlr) = Hindistan- 
dan getirilen siyah renkli tıbbt 
bir kök. Türkçesi serkele. 

£•* 

'S. (ştrbehft) *= Damat tarafın¬ 
dan gelinin evine gönderilen 
ağırlık. 

*>» £/» Vs it} 

y ,ı ı nJ a 

^/Itl 


Bu kuş o kuşa kızını verdi . 
Sabahleyin ondan ağırlık isti - 
yor. 

(Nişimi) 

Bu para, gelinin anasına verildi¬ 
ği için sanki onun kızına emzir¬ 
diği südün kıymetidir (Nfişıri). 

a \ * * * 

. "C - * (şİrcâme) = Meme § Süt 
sağılacak kab, külek : yoğurt, 
bal ve o gibileri koymaya mah¬ 
sus kulplu tahta kova. 


-^-r (•<*>* 

şlrhaşk)—• Bir nevi söğüt ağacı 
üzerine çiy gibi ya£an kudret 
helvası nev'ındcn bir şey. 



isse 


ŞİRDÂ6 


»t. y X 

jj*t* Jki t ıP'-^V 

'■*- y. 

Eğer mizacında peklik olursa 
sabahleyin biraz firhuft ye, 

( Yâ.u/i J'blhl) 

**r • 4 

‘Ç’’* (şîrdâg)—önü açık min¬ 
tan. 


(şirden) e- Geviş getiren 
hayvanların ikinci midesi. 


n -» — 

* (şlrzâ) = Buzidan denilen, 
parmaktan uzunca katı bir kök. 
Buna tüki hayası, semizlik di¬ 
yenler de vardır. Kadınlar se¬ 
mirmek ve emzikliler sütlerini 
çoğaltmak için pirinç unu ve 
koyun südiyle yapılan helvasını 
yerlermiş. 


. • * 


\ (şlrzeno) — Yag çncarılan 
yayık (Ar.) 


• * 


- (şlrze) s s Güc, kuvvet. 

f?* (şiri şencerfgün) 
-• Lâ’l renkli şarap. 

• , » 

4-*] fc • . • £ 

i t (şİrknnclşk)= Koç¬ 
ken denilen kerkes nev'inden 
bir kuştur ki serçe avladığı 
için şiri kuncişk denilmiştir 
(Ar .) ı^ a 


ir- 


T (fİ r fclyfc) *■ Sütlegen otu. 


,d 




(şİr luAb) = Bal. 


(şîr mâhi) — Eti bey*fc 
Çok tatlı, küçük pullu bir r.evi 
balık; kaya balığı diye tarif et¬ 
mişler. Kılıç, bıçak sapı yapıl* 0 
beyaz ve parlak kemiğe d« 
derler (Nâşui) [•]. 


• / • 

4 

^ (şîr merd) = Bahadır, yi' 
git, mücahit. 


** l> x »sr* i'-K 

IV 


O yiğit adamlara sarıldı!<* r ' 
Diş ve pençe ile kan doktGl* fm 

i Mevlit 



(şirmeges) as öıü 01 * 


• t 

( şirn şilİm ) = Kudû* 

şehri. 

: * 

4 

(şi r aoe)= Çocukların b*$' 
larında ve yüzlerinde çık* 0 
küçük sivilce (ba.). 

• y A - y 

* V'Y ( şirüy, şîröy®) 
— Husrevı Pervız’i öldüren o£* 
lunun adı. 


' * 

(şire)— Şıra dediğimiz üıû 10 
suyu § Şeker şerbeti § Kayn*' 

1*1 Fıldifi fibî muteber olu bir ** fl 
balık kemiği olacak. 
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tılarak kıvama gelmiş uzum ve 
hurma şurubu § Her türlü mev- 
va ve tohum usaresi (özsu) § 
Benk iie karıştırılmış boza § 
Susam yağı § Ayaklı, dörtköşe 
sofra masası. 




(şirin) = Tatlı. 

Oİİ j £. m Ikl j t/-_ rS Jjl 






Şekerkamışı bu kadar tatlı ve 
lâtif iken senin huzurunda 
hayretinden parmağının ucunu 
ısırmış. 

(Şâhl) 

§ FerhSd’ın sevgilisi. 

r'*£ t 1 * $ <y 

Ben helvadan yut çevirecek 
adam değilim; çünkü Şîrîn in 
sohbetini terk etmek Ferhad'ın 
işine gelmez. 

(Bathck E( eme) 

^ İ 

(ş| r inkâr) = Zarif, gö* 
nül atıcı hareketlerde bulunan, 
lâtif güze* sözler söyliyen kişi. 

• 

(şîrînek, şîrîne) 
«•Çocukların başiarıı da ve yüz¬ 
lerinde çıkan ve suluca tâbir 
olunar. sivilce. Şîrînek (Şirin) in 
küçültülmüşü olduğu gibi (şîrî¬ 
ne) yayık mânasına da gelir. 


t 

4 


(şla) — Abanoz afcacı § Ok 
yayı. 


y.j -U ^ 

^ i>t JfZJ',' »j, 

•Riv* de kılıçla yaklaşınca o 
eğrilmiş olan yayını kirişe ge¬ 
çirdi, 

(Firdtvel) 

(dllui .... . ., 

. . (fişak, fişek)— 

Bir yaşına varmış kuzu. (Nâşırî) 
altı aylık demiştir. 

»IvV* ***» °j/ 

Kurt kutuyu çok defa sürüden 
ayrı gittiği zaman kapar. 

{Mevtini) 

Şişek (ş) nin esresiyle çil kuşu 
manasınadır, ona şî$Ö, şöşek de 
derler. 

di » o a. »C— ,>.( 

X / % 9* il/. ^.*Uj 

Ju- 

Bu çil kuşçağazları sevinçle bu 
taştan o taşa sekiyor ve çok 

koşan postacıya benziyorlar . 

(Senit) 

^“î^ - (şişele) = Gevşek, kuvvet¬ 
siz, hareketten kalmış el ve 
ayak. 4»_ı şîk de denir. 

<0>„ tı 

4^4 <r.VA r.'A» 

u-*î 

Yüzünü şaraptan parlatıp ser¬ 
puşunu eğince ellerim ve ayak¬ 
larımın dermanı kalmaz . 

(Bet amt) 


İZ 


ÇİŞUM 


f: (*U« m ) «■ Santur denilen 
saz ve bir makam. 

•r'r* */” dr» iç&J *»V 

*f*vr* 

Tatlı şarabı tut , santur ve e/- 
rer/ sigzi sadasiyle iç. 

(MtnİÇihrl ) 

(&a.). 


Cw 


(şife) — Şişe. 


if*V. t J* 

.ı..* ■C'.i *f* L. 4”UL* a«1 * 

>^-i 

(**»•)• 

«t/' JL * l» jlv 

H 


Şiş , kebabın halini ne bilir; 
şişenin gül suyundan ne haberi 
var. 

(D«hW) 

(şîşebâz) -i Hilebaz, du¬ 
baracı § Güneş § tçî su yahut 
gül suyu dolu sürahiyi başma 
koyarak dökmeden rakseden 
oyuncu. Hokkabaz mânasına da 
gelir. 

iucu (şîşecân) — Yüreji yuf¬ 
ka, nazik mizaçlı. 


«=—*' J x s*' 04 .> 

c—•’ ji» ^ 

JU 


Her yufka yürekli aşk esrarının 
hâzinesi değildir. Namus bir 
şişedir ki aşk yükünde yoktur. 

tfi/A) 


(}L ^ ■ !> . c./ ykl" 

CfrjJ *j'> »ya <r&J> 

ı-V 

Korkak ve nazik mizaçlı olan 
tacir , talebinde ne kâr eder ne 
ziyan . 

{Mevtin*) 

Mukabili, seng can. 

Jty U** (çı^e^i ^ünâb) •— (k.) 
Felek. 

j» C4 (şişe dil) — Namert. 

*j // 

J> 4 | ■ » jf*" ^ 

VV 

//er kimin huyu iyi ise kurtul* 
du; her kim namert ise münke* 
sir oldu. 

{Mevtanİ* 

§ Mizacı nazik, kalbi zayıf mâ* 
nasma da gelir. 

J* M j>> İJ ^ / 

J^T ,>* ü'vr. > l J*-* 

W 


nazik mizaçlı / 5en sabrın 
zevkim ne bilirsin, hususiyi* 
o çikil nakşı yani güzeli tçi n 
otan sabrı. 

{Mevtini) 

J^r (&*•)• 

(şişe gerdan) — Şii*' 

baz. 

(şişe gerden) — (k.) 

Ahmak. 

(şişe*! mâh)«» ( k.) Felek 
ay, ayın cirmi. 



(şifte) = Âşık, medhuş, d\ m 


vane. 



115$ 


>s «M i 

+ f ir.* f 
ı/V 

Ey şaşkın adam! Sen âşık mı- 
*tn ki böyle zayıfladın ve sa¬ 
rardın. 

( Cimi ) 

JU> »jL /s •rfj* 

e*Vı v* j 1 /'*> «<*» c>'a J* 

Hiçbir vakit turreye ve bene 
meftun olmadığım halde o tane 
ve tuzağa can ve yürekten gö¬ 
nül verdim . 

( Yeğmi) 

Şifte;? — perişanlık, şaşkınlık. 


r u “* •f'' t rr~" 
te i V 1, ı*-*/, i}* *a*H 
tfv/ 1 

Senin huyunun lâtif yeli topra¬ 
ğa hitabe derse ondan çürümüş 
kemikler hayat ve nutka nail 
olur lor. «Senin kahrının zehirli 
yeli eğer suya hitabederse şlm 
denilen balığın pullan mesamatı 

üzerinde birer yakı olur. 

(Envert) 

§ Deyleman dağlarından çıkıp 
Git&n*a akan bir nehir. 


T (fim*) — Bir nevi uzum. 


: (şîk) r= (6a.). 

- (şîkeaek)—«Yavaş yavaş, 
aheste aheste. 

j, f*L£ ^ -tt«A r* 

[*] 6»y.» J> pJ { sh r»v *•/ 

İIU 

Dün gece ben sevgilinin köş¬ 
künde yavaş yavaş gizlendim. 
Yavaşça yürüdüm , sofaya git¬ 
tim. 

, <W*f) 

* ^ « 

J V (<i|ân <1Une) _ 

Unnap § Büyüklerin sofrası ve 
yemeği. 

4 

(yim) — Sırtında beyaz nok¬ 
talan olan bir nevi küçük balık. 

fit**} 1 

L. 1*1 Hthş’ft oup«t «dilaa g»**ldeki ba 
****■»«•1# dofruau (>*dCi-) dir. 


(şîn) — Nişin (muh ). 

*u <j i^ı Vj* 

VV 

Bir tacir deniz ve karaya gi¬ 
der; o, bir evde oturanın mu¬ 
habbetiyle koşar. 

{Mevtini) 

i£*j*+ j* Ut * x *. »*' 

CzS •**. ijt rc$ J* 

Mr 

Ey köle! Sen git, yüksekte 
otur, ben hakir bir bende gibi 

pabucunu tutayım » der. 

(Mevtini) 

\' * 

(fW&) - Fasih ve beli?. Şi- 
vâ zebân = dili ve sözü fasih 
olan kişi. 

• ' 

*1 * 

(ştvAn)— Karışmış, muhtelit, 
memzuc § Tilreyici=lerzan. 
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şİvânIden 


• j, | ^ * 

^ (şİvânIden) -• Katmak, 

karıştırmak, mezcetmek § Tit¬ 
retmek. 


• 4 

(şiven) “■ Matem, n&le ve 
efgan. 

VV 1 ir 4 O 
Si 

Sen anası ölmüşe matem öğret• 
me. 

(A fişimi) 


(şive) -» Naz ve işve § Tarz 
ve reviş, kaide ve kanun § Hü. 
ner ve kemal. 


■Z—S V- û'jJ» )• jr~ ^ ^ 

»t~\ *i k * 

Her ne kadar memleket şen ** 
şatır dilberlerle dolu ise de se¬ 
nin işvebazhkta başka bir taf* 
ve revişin var. 

sru» tr* »y 

<Ss r y ı>.t X- ^ •*.* 

rfJt*- 

Ben böyle tabiat, huy ve r* 
vişte insan evlâdı görmedik- 
Galiba bu naz ve edayi peride* 
öğrendi. 

’T* (şihe) = At kişnemesi. 




A "*î* 


O* 


^ (ş)=Arapça elifbenin 14 öncü 
harfidir. Bu harf Farsçada ± 
j (s, b» t» ?* 

V) harfleri gibi, yoktur. Yalnız 
Arapçadan alınan kelimelerde 
görülür ve sin gibi okunur. 
Arapçada telâffuz çekli (sad) tır. 
Ebced hesabiyle 90 adedini 
gösterir [*]. 

• ^ (fâbüte) —Yetmiş yaşında¬ 
ki kadın (Ar.) . 


r 

(şâŞib) 

sus lâgaplır. 


= Vezirlere mah~ 


f*l Farsça lügatler ^ (ş) ila bsşlıyan 
^•pça ve Faraça iki, bazı da 5 ç kelimeden 
^•reltkep kinayeleri yardıkları gibi «peyce 
liretleri de yatmışlardır. Şo kadar var ki 
k»l»r mahdut ve moayyea değildir. Birinin 
öbürü almamış, bir kıamı çok bir 
at yazmıştır. Bunları tetkik edebil- 
»çio elimda moveut yem ık» lügatten 
edebiyat ve konuşmada hangileri- 
*‘ a kullanıldığını fikrıare teabit ediyoısada 
“♦»«Uree önce barırianan lügatimi bunlarla 
Mukayese ve mütalâa eaerimiü basımını 
**ktcy e uğratacağı gibi, tibiri resn.Sai vee- 
®ile eaki bir Farsça Öğretmenıoio!!! salâhiyeti 
^'Şinda olduğundan bn işi üniversite d>! 
*ütahassı*l#riDin nazarı gayratlarina bırak- 
bîr vatİfe bildim. 


Ey vezir! Bayram sana kutlu 
olsun. 

i'Urfi) 



gerdün) — 


»V 

(şâŞib efaerİ 
(A.) Hazret» Msâ. 


\ * I \ 

, T’a fjâfcibi imik) = (*.) 
Vezir ve hâkim. 


(şâŞlbi cevzâ)*(/:.) 
Utarit yıldızı. 

• I . , 

»t * * i* 

7"^ (şâŞJb bâfırân)— 
Şair ve münşiler, hatipler. 

** (şâŞib beber) = Ma¬ 
beyinci ve teşrifatçı, elçi. 

d'j"* (çâŞİb beferân)— 

Padişahlar, ünlüler, meşhurlar. 

J 3 (ş .^, b dü) _ Dindar, 

fena işlerden kaçınan — sahib 
nezer. 

( fâŞlb divan ) — 
Memleketin büyüğü, vezir, vekil. 
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ŞA.HİB RE Y 


• \ * .» 

^ ^ *T^ fşâ^ib re y) = Vezir 
hususiyle Ibni Sînâ. 

i)^>! ( ş - hlb , efe . 

r&ni eflâk ) = (4.) Gezegen 
yıldızlar, seb c ai seyyare. 

• 

•*«*) —(A.) 
Vekarlı kimse. Herkese ta) 
atıp, söven şahıs. 

.rî 1 '* (şât , bl fSbi) = (k) 

Hazreti c lsâ. 

^ (yâ^İb'ayni de- 

berâa) — (A) Sevir; öküz burcu. 

* m % 

T'Î J “’ (fİ^lb *.rân)=Fars- 
çada 30 sene hüküm süren pa¬ 
dişahtır, müneccimlerce Müşteri 
ile Züurenin bir burçta birleş¬ 
tikleri sırada doğan uğurlu 
kimsedir. 




-C 


(şâ^ibl yedi bey- 


iâ) = (it.) Hazreti Musa. 

V 

4J (fâre) mm Yılanyastığı deni- 
nilen nebatın küçük nev’i. 

(fâ c l zeri yasuf) = 

(A.) Güneş. 

• * » , 

jlu . .... . . ^ 

w* (yebafe knnân)=s=Ras- 


geldiğine sabahınız hayır olsu» 
diyenler. 

• ı î ^ 

(şebi^ulheyr)=:Sabah 

vakti birbirlerine söylenen sol' 
dür ki bu sabah size hayırh 
olsun demektir. 


• .»2* , ] +* 
jVe\ ^0 


(yebbâği eımir) m 


(A.) Ay. 


6 ^ 


(yebbâgl cevâbb) 

(A.) Güneş. 

• t * * 

(şubh dil) = ( k .) Gönlü 
sAf mütteki kimse. 

• * » î î I 1 * 

e? İ ?? 

«W «W 

'r*. ’ 

° (yub^I râat, ynbfrt 

râat hâne, şnb^i râst hâo>^ 

— (A.) Gerçek sabah. 

(,ubfcr«vân)-(*.)TM e 

ve gençler § Yola giden mi**' 
lirler. 

• * *;'ı * * İJ * 

T u ^r‘^r 

malemmı c ntj^âb, yabfc* 
nubnat) *s Yalancı sabah. 

nlylnân) » (A.) 
İbadet etmek için seher vak 11 
uyananlar, sofiler. 

(şebûre) = Pu?t. 



(sebl) = Sina denilen nebat. 
İyisine sina’imekki muhaffefi si* 
nameki denir. 

^ (şe^r& nifİn) — Köçe- 
be. 

* »* » 

(şe^riyi sim) — ( k.) 
Gerçek sabah. 

• t • 

(k.) Lâhut Âlemi. 

* * " 

O** (çe^nİ dureng) — 

(£ ) Dünya. 

• _ 
m * 

(şofcnl aîm) m (£.) Kâ¬ 
ğıdın beyaz sayfası. 

f^ C ^ 4 (T 0 * O** ( sefenl 
c «flm f fe^ni ve*î‘ ) = (i.) 
Y eryüzü. 

* * f * * * ^ 

. (şe^îfe 1 ! rnh zerd) 

• Hazan yaprakları. 

\ 

(şedâ) — Seda Muarrebi. u- 

(ba.). 

* . — „ 

'*** (şedberk)= Katmerli gül. 

t-U* ^ a<J pg t şedp&ye) 

— Kırkayak ■» hezârpâ. Ni‘me- 
tullah şedpâye ağaç kurdu, tır¬ 
tıl diye ayırmıştır. 


jju j\>* (şed hezâr beydefç) 
— (£.) Yıldızlar, 

• ' ,y 

'-'T *(şedri neşİn) “Bir top¬ 
luluğun başı, 


» * • 

jij) £ ^ş e< ı şâh kerden) 

— Yüz parça etmek. 


^ (şedef)“lçinde inci peyda 
olan bir deniz hayvanı. Farsçası 
s****}/ güş» mâhı. Ona benzi* 
yen her deniz hayvanına da 
derler § Bir nevj küçük şarap 
kadehi. 

içirt ij tJ (şedefi Âteşin, 
sedefi rQz) = (k.) Güneş. 
iCi, .jU jj-» (şedefi bıcÂde reng) 
= (k.) San renkli şarap. 
jju (şedefi şedu çi- 

hârde c akd) =114 süre olmak 
itibariyle (4.) Kurani kerim, 
o* (şedefi felek)“(&.) Do¬ 
kuzuncu felek Güneş ve aydan, 
kuzey tarafındaki benatı na'ş 
denilen beş yıldızla diğer üç 
yıldızdan mürekkep olarak se¬ 
defe benziyen şekilden de ki¬ 
naye olur. 

tfJ** (şedef gön sâğer) — 
(&.) Billur kadeh. 

(şedefi muşMn 
reng) — (4.) Gök. 

• * 

v -^'- r# (şnrâfcî) •“ Sürahi dediği¬ 
miz mayi kabı. Arapçası halis 
şarap kabı mânasına sürahiye¬ 
dir (NişSm). 
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ŞERRÂFİ hezAn 




(şerrâfl hezân)-— (k.) 
Güneş, yüz rüzgârı, gûz mev¬ 
simi. 

^ i* «î»l/ ilil i ^ 

£•-*** .r-*İ O 1 V* iit 

Gtfr mevsimi bahçeden kese jû- 
çarak gitmedi ise bütan çimen * 
/er onun gr/mejf'nrfen naşı/ /»of¬ 
lan başa altın olmuştur. 

(Envrrl) 

O 0 J>— A. 


( feri literegân ) 

—(/t.) Yıldızların doğuş ve ba¬ 
tış zamanında titremesi. 


‘V;* r' 

; ^{şerşerl gah pey- 
ker) = (£.) Kuvvetü at ve deve. 


(ştrfe borden) «■ (k.) 
* eri geçmek, sebkat etmek (k.) 
faydalanmak. Bir şeyi fazla har¬ 
camamak. 


d/' ı/ X" 
Jy-. ı/ C.J i* ^ 

.Jlfc 


Şarapta tasarruf etme, israfa 
çalış . Aup şenindir istediğin 
kadar iç. 

(7*0/16) 


-T-r* 


(şerir) = Kapı, kalem gıcır¬ 
tısı. 


< A - 


d - ’ C: ' ^ ( »«« ti j, şef- 

fre’l tlg) as (İc.) Kılıcın iki ta¬ 
rafı. 




^Jd 1»* 1 

— (4.) Tanyerinin ilk aydınhî 1 * 
y, Ui-* (şeffye’i zer) = (£.) Gû* 
neş, gündüzün çehresi, sar* r ' 
mış yaprak, âşık çehresi. 




(şefi hâşe) ■— (k.) E* 5 ' 
biya zümresi (,-vüı^u). 


j Ju»*> _ Düşman saf)* 11 

yaran bahadır. 


J^T 0 (şıff kerden) — Boşal*' 
mak, tahliye etmek. 


‘£*'J 


J*”* (şefra şIken) = Safr*' 
yı bastıracak ilâç yahut gıda* 


O* ? (çefrâ kerden) = (A) 

Darılmak, gücenmek § Kay e*' 
mek. 

es**4 ^j- w* X 
*-? r* r i 1 4*** fU-, 
j * tf» y' ** x +* 
rf JZ** ıi*j -^»l <*// 

£frr yüreği yanık tedbir*** 
âşık sana muhtacım diye hah** 
gönderirse niçin darılıyorsa*' 
Ey folun ay! Merhamet et 
len senin ayağına sarılmışla* 

elini tut. . 

(£M//tr«d 


Jûj (?ef| nICâJ) m Mec | i5 in 

ayakkabı çıkarılacak yere y** 
km yeri. 


ŞEFEVİ 


115 » 


'’**** (şefevİ) = Iran padişah* 
larından bir zümredir ki birin* 
çileri Şah lsmâ c il, sonuncuları 
Şah Tehmfisb’dır. 




(şefine) — Ardıç ağacı 


(şelâ)=Farsçada yemeğe da¬ 
vet yahut başka bir şey ver¬ 
mek, bir şey satmak için ses¬ 
lenme mânalannadır. Zeden, 
dâden. kerden, güften kelime¬ 
leriyle kullanılır. 




(şnlfib) —> Usturlab (6a.). 


(ş«luu)= Gebre demlen ne¬ 
batın meyvası. 

«V- 

• ' (felibi ekb«r)-(i.) 

Hattı istiva ile hattı mihverin 
birbirini katetmesi. 

i 

(şenaati »uhen) — Şiir, 
vezinli söz. 

•v ^ 

(şnri ih) — (A.) Feryat ve 
figan. 

Jr + (şOri şubljgâhı) — Se¬ 
her vakti olan ah ve feryat. 
rj (şüri nım şebî)—Gece 

, yarısı olan ah ve figan. 

•* , t 

( j öre t besten ) = 
Husul bulmak, teşekkül etmek. 

»>j j jr* ete** c^r- 

Jj ^ O rV. C>kj S 


Göz yaşım gümüşten sana ben¬ 
zer bir suret dökmesini istedi; 
• A er zaman suya nakşetti; fakat 
husule gelmedi. 

(ŞS’İr) 

X» City» Z>jy* £>Jt+ * ^•—JJ"* 

jiö C.JS* (Şüret bend, şüret sâz, 
şüret gez, şflret keş, şüret ni- 
gâr) ■— Resimci, nakışçı. 

(şüret giriften ez 
nuvİşte) sz Yazılan şeyin sure¬ 
tini çıkarmak, kopyasını almak. 

s*-*.* wjr* Şüret nevîsî)— Kopya 
etmek işi.. 

* \ . - * 

(şuretl câdü) = Üze¬ 
rinde başka başka küçük insan 
ve hayvan resimleri olan tasvir. 
Meselâ Leylinin devesini öyle 
yaparlar ki her izasında başka 
küçük resimler bulunur. 

riy /» Su 

a'V' £•> s r 

H*r lâhza başka bir peri yüz¬ 
lüyü anarak o kadar yanarım 
ki vücudumu türlü türlü ya¬ 
nıktan cadı sureti sanırsın, 

(Sdld Eşref) 

(şü|ele) — Pazının, yap¬ 
rağı sarıya çalan beyaz nev'i. 
Pancar diyenler de vardır (Bur- 
hfin tercemesi). Beyaza çalan 
sarı renkli pancar (Nefisi). 


(»afi) = İbadet ve riyazetle 
nefsini bütün ayıplardan te- 
mizliyen kimse. 


sJTÎ 



( şeylfelİ mUl 


■feri niş) —■ Güneş. 


% 


« 


^ (i) — Arapça elifbenin 15 inci 
harfidir. £bcet hesabiyle 800 
adedini gösterir. Bu harf de 
Farsçada yoktur. Arapçadan 
alınanlarda (z) gibi okunur [*] 
Arapçada telâffuz çekli (dad)tır. 

'ili 

^ (iâl) — Yaban kirazı. 

* u* 

T* . (iecâc) — Yemen ve Am¬ 
man’da yetişen bir ağacın pu¬ 
sudur, pek beyaz olup elbise 
yıkamakta kullanılır. 


.^ (ierb) — Oklu kirpi. 

* 

• • 

(ierm) — İlkbaharda 
ve karabaş denilen güzel 
kulu bir çiçek. 

• • 

^ (iemlr) — İnsanın kendi ^ 
sinde sakladığı fikir. 

*r» S j'/*-' i 

Hikmeti f Kuran ve hadîsi n 
İannt onun fikrinden tama*** 
silmişlerdi . * 

ÇAr* 


_ fi 

[*) İmalılar Arap tâbiiyetine girerek MâalSman olduktan sonra dia tesirîyl* ^ fi 


maddesinde yazdığım sekiz harfin Koranı kerimi doğra okuyabilmek emeliyle 


sesi *' 1 


de* 


»e okunuf tarzlarını öğrenmek mecboriyetİnde kalmışlardır. Hattâ kendi dıll* r,# ' ^ 
a- aad=ySz. ş«ıt«ıltmi| kelimelerini onlara oyarak -»-» şed, şeşi sureti ada 7**^ 

ya başlamışlardır İşte yazıda bo ikilik. Fara dilinde Arapçeyt iyi bilmiyeolem kart 1 ^ y 
takım karışıklıklara yol açmıştır. Konuşmada et okumada w ı g* ({, |) sin gibi* * 

(i> f) * gibi, i. [\) te, £ fa) a gibi telâfini edilir (Nişim). 



(f) — Arapça elifbenin 16 ncı 
harfidir. Ebcet hesabiyle 9 ade¬ 
dini gösterir. Bu harf de Fars- 
çada yoktur. Arapçadan alınan¬ 
lar da (t) gibi telâffuz olunur. 
Arapçada telâffuz şekli ((a) dır. 

» J» (6a ). 


viUU 

(f&hek) — Dağdağan a£acı 
= £L* (6a.). Bazı lügatler o ağa¬ 
cın meyvası, bazıları da a£ı 
ağacı demişler. 


•» 

( farem ) *=- Çadır: r jÇ (6u.). 

((âremi ehier, (âremi ezrek, Çâ¬ 
remi firûze, târemi nılgûn) — 
(i.) Gök. 

♦ I 

w (fâa) = Tas dediğimiz altı 
üstünden darca su ve şarap 
kabı. 

İifi\ ({âsi Sbgün)-- (İr.) Gök¬ 
yüzü. 

iVu.it ({as bâz) — Tasla birta¬ 
kım oyunlar yapan hokkabaz, 
ve» u*ıt » (fâs bin, \âs ger¬ 

dan) — Üfürücülükle tası ha¬ 
reket ettirip istediği noktada 
durduran kişi. 

Ziya 



u-rj 4 r u-ıt (tâsiçihl kiild)= Üze¬ 
rinde kırk yahut daha az anah¬ 
tar asılı küçük bir tastır ki 
Iranın münevver olmıyan kadın 
tabakasına göre deliren kadının 
başına bu tasla su dökülürse 
akıllanırmış. 

ûV> Cr.^r j* j* 

Jf ^4 jy .Jyl ,>1 

Onunla birleşmek müyesser ola¬ 
cağına dair ağzımda kırk anah¬ 
tarlı tas gibi epeyce dil olsa 

benden dedikodu sızmaz. 

{Vthld) 

y? crü* (fAsi zer)= (Jfe.) Güneş. 

• 

(fâflfy)—-Kendini bilmiyecek 
derecede sarhoş—bed mest. 

â^ (J«k = Kubbe § Tek. 

•î^ \kr*. MSr} f a 1 

ûV J f* »İA 

*» S rr â? 

âbt *j(f »jV j* 

» ı# 

Ey kaşının kavsi güzellikte 
tek olan güzel! Stn bil istihkak 
güzellerin şahısın. Gül senin 
güzelliğinin mecmuasını görür 
görmez yapraklarını parçaladı . 

f/mW) 
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İM 


TAke 


Jjji ö* »dfij jıt j* (tâk:ı 
ezrek, fakı bâziçe reng, fakı 
fceirâ) — \k.) Gök. 
ûiVy. ( fak bcr nihâden ) — 
(k.) Unutmak, terk etmek. 

An, (fâl^çe) = Eski biçim evler¬ 
de oda duvarına mihrap şeklin¬ 
de yapılan ve önüne öteberi 
konulan yer. 

(f&kdîs) = Husrevi Pervİ- 
z'in elmas ve altınlarla işlen¬ 
miş tahtı. Padişah köşkü, oda 
ve divanhane kemeri mânaları¬ 
na da gelir. 

A jıfc (f âkı şeker büre) = 
Şekerli tava böreğidir: yağlı 
hamurdan ince ve küçük yuf¬ 
kalar açıp badem, fıstık, yahut 
kıyma ile doldurulduktan sonra 
yağda kızartırlar. Şeker böreğe 
de denir. 

vu -f* ju* • ju jvl» (fakı 
fârem, fakı fırüze reng, fâkı 
kul>ll, fâkı lâcverdı, fâkı nim 
fcâne, fâkı nım fıâye, fâkı nilü¬ 
feri) — (ik.) Gök. 

jo. (fâ^ı mukrens) = Haz¬ 
ret! Süleyman'ın divanhanesi § 
Gök. 

w(fâku turunb, fâ¬ 
ku furum)=Debdebe ve dârat. 
Bu iki kelime elfazı müteradi- 
fedendir. 

yi/* JU» if &/ *J 

Bu yolda debdebe ve dâratı 
terk et. Kılavuzun harekete gel¬ 
medikçe kımıldanma. 

(Mtvlinâ) 


c*?, jit ( fâku cuft ) = Tek mi 
çift mi oyunu. 

>y. jUj r^\ lArJ 

*s.A o* s'&r*) »A ^ 

Onun kafiyle tek mi çift n 11 
oynadım , onun kafi tek (güzel* 
likte efsiz) İdi ben çift dedim* 
sevgili kazandı. 

( VeM 

4 *lL 

(fâk«) = Kat ve deste : b< r 
kat urgan, bir takım elbise, bir 
parça, bir top şal, bir dal Ç** 
çek, bir demet sümbül mevki¬ 
inde yek fâke denir. 

i-/!’ V ^u\}U Âf 

JU «Ut tj*| f/* y jf 

Yarım yıldan fazla mı eksik 
mi bilmem . Vadettiğin bir top 
falı bekliyorum. .. 

(£«*) 

* e 

JU. «4JÜ* {âVy.) -Tak- 

ke dediğimiz baş örtüsü. 

A o A ** V 

0 - ûıljl 

Feleğin takkesi fakirliğin baf 1 ‘ 
na tamam gelmedi , kefkûlü bo* 
fina ters geçirirlerse belki ^ 
mam gelir. . 

(Ir&det H**’ 

A ir- i» r** y* <>* 

/-/. t»v>* v *'■»*- -—* 

Â- 

Ben ciğerimin yanmasın^ ö ** # 
cansız kalıba döndüm. Ay İ 1 ^ 
bir takke dikiciye [*] sevdahy ttlX ' 
_ 

(•] Şimdiki tâbiri* şapkacı. 


fÂMÂT 


IMS 


(fâmftt) — Sofuların kera¬ 
mete dair atıp tutmaları, saç¬ 
ma sapan, herze ve hezeyan 
sözler. Lisanda fesahat olma¬ 
mak mânasına da gelir. 

iji'j /a f 

^ t Uİ u)> 

tfAtaı» 

•Sana karşı sofuluk ve tekva 
sözleri ne vakte kadar sürecek, 
zülfünün tomarım aç kİ hikâ¬ 
yeyi kapayalım . 

{Hactndl) 

LrjİU 

(tâvna) — Tavus dediğimiz 
tüyleri pek güzel kuş. 

■r. o* 1 (tâvusi âteş per) — 
( k .) Güneş. 

( tâvusi perâni el), 
ier ) *=* (k.) Meiâikei kiram § 
Yıldızlar. 

-uı (tâvusi fculd) s Huri, 
oı st* (tâvusi felek)=(k.) Gü¬ 
neş. 

t V >' ü* K 

JL.I ^Lı 4) k. y 

4/1Lİ 

Güneş bahçeden kaçınca, gece, 
bahçeye gül toplamağa geldi. 

{Nlşâml) 

•ji- j>jü» • ı^i «jJk. ( tâvusi 
sidre, tâvusi sidre nişin ) ■» 
Hazreti Cibril. 

r»> (tâvüsi meşrilf fci- 

râm) « (£.) Güneş 5 Felek. 


»« 


(tâ iri fcudzl)-Melek. 


• ’ i * 

(tebihçs, Jeber- 
hün) = 1 (fca.). 




(tebtâb)= Bir nevi çevgen. 


n a ^ 

( | eb <, kâförİ) = (k.) 
Kuru ve soğuk mizaç, so£uk 
tabiatlı $ Ölüm. 

(lab^tri) — Küçük tabak 
ve tepsi § Uc ve kenar. 

• (tebe^zen) — Sevici. (Ar.) 


• >t: - l 

gümeci. 


(teberi zenbur) — An 


(t«bl) — Davui.Farsçası duhul. 
iijJ* (tebl bâz) = Eyere bağla¬ 
nan küçük davuldur ki avcılar 
doğanı uçurdukları zaman ça¬ 
larlar § Davulcu. 

ao oVt (tcbl pinhân zeden) 
s= ( k .) Gizli iş görmek. 

>t*t ,v>» Cr* rJ ^ ^ 

*u- 

Niçin gizi iyeyim esrarım faş 
oldu. 

(SelmÖn) 

^ jj. ((ebli tihı) = Boş davul 
(£.) boş lâf, mânâsız söz. 

j... «r * »>jfj ûYU* 

izzet ve şeref , cömertlik ve ek- 
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JEBLİ VÂPES 


mek vermektir, beyhude sözler 
boşuna davul çalmaya benzer. 

(Sa'dl) 

( lebi (ıuvâr ) = Hazır 

yiyici. 

J'r- ^ (+> f 

-î* 

Sığıntı ile haztryiyicide ar ve 

hayanın eseri yoktur. 

{Mir 

jş (lebi gürden) *■ Ürk¬ 
mek. 

wlU» J* 

£ f‘J ~ j> ı£'-*-* û^<" 

v“- 

Aemı£tm</rn öy/e bir kırılma 
sesi çıktı ki hüma gölgemden 
ürküyor . 

<$«■/*> 

avı* fJf/.jj* vM» (tebl der zlri gi- 
lîm mânden ) «—• (it.) Nam vc 
nişanı kalmamak. 

ı>* •*/. / û^V 

r )f s.j *jO. Jj. 1/ İUlUt 

.Sana oyan/ar bayrağı feleğin 
tavan ma diktiler, uymıyanlartn 
nam ve nişanı kalmadı. 

(Enver i) 

i»; jj» ( {ebl der gilîm ze- 
den) = (Ar.) Belli bir işi gizle¬ 
mek. 

y>*l d'** 

*>>» * 

»MV-'JlT 

Afıî6tfırue//n/ gizlemek istedi¬ 
ğin zaman sestnin şöhreti doğu 
ve batıya yayıldı . 

(Kemâl Uma il) 


JJ* ‘ (j e |,ı| *â- 

pe* t febli vâpeaîn) - Aşuf* 
günü çalınan matem davulu. 




({ebele) =s our (6a.). 


( {ebFat şlnâs ) 55 
(i.) Doktor, tabip. 




((ırâz) «■ Süs mânasına >•/ 
Muarrebidir. Kıymettar kum»? 
dokunan tezgâh, tarz ve üslûp 
mânaları. Burhân ve OkySnös’** 
mevcut olduğu gibi BurhSn’d* 
şeker kamışı ve şeker imalât 
hanesi ve su maksimi mân** 
ları da vardır § ûv.y>(tırâzîden) 
•» Süslemek ten (fsmas, eıtıi f > 
isfa. muh. wjî,). 


J>> 


(|erak) =s Çatırtı — terâk. 


** (|erâv«) = Bayrak be*»* 

• j * 

(Şerhan) = A u./ (6a.). 

• j ** 

^ (ferbnn) = (6a.)- 

Jr-Jy (ferf ber beate®)** 

(A:.) Faydalanmak. 

• * * 

((erefd&r) — Padişahla'* 
valilere, hudut muhafızlar» 0 * 
denir. 

r*' (tcrefdâri encum) 

Güneş. 


TERFE’İ ŞEŞ TÂK 


ncs 


^ > ( Jerefdâri pencum ) = 

(Ü) Mirrih yıldızı. Sakıt. 

(leref giriftcn)—Hima¬ 
ye ve sıyanet eylemek. 


° <J-~, ((erfe'i ,e, \i\f) 

= (Ar-) Altı yön itibariyle dünya. 
Dûnyevf sebeplerden de kinaye 
olur. 

* * >/ 

f (ferriközen) = Padişah 
ve vezirler geçerken halkı da¬ 
mıtan memurlar. 

•: • ' 
jj • *L 

(feştl zer)—Altın leğen 
(A.) güneş — Cy.jj c-d» (leşti ze¬ 
rin) 

- (feştu hâye)- 

(ia.)Gök, leğen; yer onun boş¬ 
luğunda yumurta mesabesinde 
olduğundan gök ve yere de 
denir. (A.) Yıldızlar bilimi. 




((ugrâ)= Padişah ferman ve 
menşurlarına resmedilen şekil. 
Türkçe lügatler bu kelimenin 
Türkçe olduğunu söylüyorlar. 

J il, 

(tuğral) Avcı kuş ki lü¬ 
gatlerin bir kısmı (toyğun) bir 
kısmı (zağanos) demişler, 
î f • 

y+j J* (|ıflı çlhl rüze ) 
*■» (A.) Hazreti Âdem. 

&u*Vj jik (lifli zebândân) ■■ (A) 
Zeki çocuk. 


jit ( pfli meşime ) — (A.) 
Üzüm şarabı. 

jM a jü (pfli hindO) = Gözbe¬ 
beği. 

- •' 

^ (fefle) — Kimyon. 

• ** , <■* 

»3^ (fufeyl, fufeyl İ) 

Davet edilmeden topluluklara 
giden kişi, sığıntı, ekti [*]. 

^ jA- *ı »ff 

<r j*'j 

Jj* 1 £ m* ^ 

J-Aİ. ^>1U jU 

Et/ izi mübarek ului Bir avuç 
muhtaçlar zümresi cennetin mi¬ 
safirine sığıntı olurlarsa Hak¬ 
kın dergâhındaki itibarından 
ne eksilir? 

{Sadi) 

(ful) ■* Dul kadın — bıve. 

(fıiâ) — Altın. Arapçada so¬ 
nunda hemze ile sıva, yaldız, 
koku gibi sürecek ve sürünüle¬ 
cek şey demektir [^iüi m **!►]. 
Husrevi Pervîz’in daima elde 
oynadığı yumuşak altın ss 

jlill (6fl.). 

jliM C-O rfVİ »JÜ tjmmi- <t/l 

Husrev her ne kadar t ilayı dest 
ef şar a malik ise de Şirinin 
kalbini tasarruf Ferhad'm elin¬ 
dedir. (Şair) 

I*J ç»fn!m»d*o düfuaUra 

gidtn Kûfc'li bir |iir, 


> 


(f alb) — Bir yerde toplanan 
halk. 

■ 

\jUÜa 

* •• (Çelebiden) — Arapça is¬ 

temek mânasına gelen (feleb) 
den yapılmış ( ^ jj-+- mastarı 
ca’li) uydurma mastardır. 

ı*.» t 

*î JU 

*V 

(telif ) —• Cam yerinde kul¬ 
lanılan şeffaf taşa benzer bir 
maden. Halledilmişini bedene 
sürmek ateşin tesirine mâni 
olurmuş. Ateşe dayandığından 
soba ve gaz ocaklarında kul¬ 
lanılır. at (&a.). 

i»*» (telfc 1 revân) — (â.) Şa¬ 
rap. 

r> 

* (femri) — Kene tohumu ve 
kene gerçek denilen tane (Ar.) 
£*>• 

* *•» * 

^ (tam(ora^) = Debdebe, 
tantane — ~ 

*iy* 

A/ı •fc’. »r jT 
ı-V 

Debdebeli ve iumturaklt söz ve 
iş güç ne vakte kadar; kendi - 
m'n işine ve haline bak da atan. 

(Mevtini) 


(fe«*»e c l 


(t emftC l ^âm) —» Olmıya- 
cak şeyi ummak. 


'*~*T~*' (fanbek) = Dümbelek. ^ 
kelimesinin Muarrebidir. 


(fanbnr) = (6a.). 

V 

^ (fenz) = İstihza, alay etmek. 

J (fennâz) «— Alaycı. 

Asi . 

(tentene) — Arapçada sinek» 

çan, le£en gibi vıztrdamak, Ç 10 ' 
gırdamak mânasına olup Fars- 
çada azamet ve celâdet yerin* 
de kullanılır. 

(fenin) * Sinek. leğen ve 0 
gioilerin sesi. 

** s ({evire) * Bılıdırcın otu*^ 

(fevvifİ aerkeş)^ 

Gece bekçisi § Hırsız § Başın* 
da tabla ile eşya satan kimse. 

• * 

(fevr) —Tarz ve reviş, nevi § 
Resim ve kanun. 

*** ((ör) = Vahşi. Tflri = vahşi* 
vahşilik, ürkeklik § Vahşeti* 
muttasıf hayvan. 

(fardan) - Yük çekici ir* 
at, katır, deve gibi dört ayak* 1 
hayvanlar. 




fUSElC 


1S«7 


( fnıck) = Çobantarağı 
ve tarakhk denilen bitki {Ar.) 

(fuf) ““ Pamuk. 

‘ ( j 5 { ekı (ö{İ) = Du- 

du kuşu 

\» ( M»'* ?el)râ ) — (A:.) 
Seb7e. 

. * 

(füf) = Yaşlı kocakarı. 

ji 

(fev^) = Madenden yapılmış 
büyük halka, gerdanlık. 
jV, ü> (tev^i behâr) — Eleğim» 
sağma * kavsikuzeh. 
juı> (tevkdâr) —Sakalı çıkmaya 
başlamış genç oğlan § Esir § 
Kumru. 

*» (tevki zencır) = Suçlu¬ 
ların boyunlarına geçirilen de* 
mir halka, lâle. 

jc* (tevili ? anber) — Güzel¬ 
lerin yanaklarında yeni peyda 
olan tüytüs. 

(fehm&sb) = Safevtle- 
rin ikinci hükümdarı ile sonun¬ 
cusunun adları. 




(|ehınnre|)—(Aa ). 


Ji 


(feyyâr) — Havada uçan § 
Süratli giden at (OlçySnös). 


* İl 

- (teyâre)-Sûratli giden gemi 
(BurhSn). Bizim tayyare dediği¬ 
miz uçağa İranlılar (hevâ 
peymâ) diyorlar. 

Iklı» 

^ v (fıyâf)= Ağırlık basma {Ar.) 

•» * 

*u» 

J - (f eyân) — Sarmaşık gibi sa¬ 
rılan yaban yasemini. 

^ * 

(feyre) —■ Hafiflik. 

İHjy* r* ^ j» 

cJy. ^Jy. 


/*/ /ey aktın hafifliğine delâ¬ 
let eder. Söyliyecek zamanda 
söylememek , jusu/oco£ zaman~ 
da söylemek. 

(Sadi) 



(fire) — Utanma ve utanan 
Gücenme, incinme (Burhln). 



(feyae) 


D'"şek ve yastık. 


S jkzb 


(fİta, ftt 11 ) = Su kuz¬ 


gunu. 

*»*! 

eyfâr ) = Her cins kuş. 
Mutlak kuş ki envaına şâmildir. 

jLJJ* (f#yle»ân)—Boyun atkısı: 
talsân yahut furresân Muarrebi- 
dir.Tâl = büyük tepsi, (urre— 
saçak ve sundurma mânalarına 
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TEYNU 


olup sân her ikisinde teşbih 
edatıdır w ^Jt* (6a.). 

iui> ( feylesânİ muze c fer ) 
= Güneşin parıltısı. 

»>• aULfc ({eylesâni muferra) « 
Gece. 


(feynns) — Ateş böceği- 

((ayart .tdre) - (t) 
Melekler. 


Jâ 


(ç) Arapça elifbenin 17 nci 
harfidir. Ebcet hesabiyle 900 
adedini gösterir. Bu harf de 
Farsçada yoktur. Arapçadan 
almanlar da (z) gibi teiâffuz 
olunur. Arapçada teiâffuz şek¬ 
li (ı») dır. s ı ^ (6a.). 

^ (çili) *- Gölge. 

* -* 

Ç ' (çelâm) “ Karanlık. 


. * -j. 

(çilli zemin) 


•Ula 


(çelmâ) = Gece 
karanlık gece. 


— Gece, 
karanlığı» 



sup. 


(çelmânl}=: Karanlığa men- 


• t • 1 

v (çulmetiy&n « (k,) Müş¬ 
rikler, dalâlet sahipleri. 


L 


k- ( c a) — Arapça elifbenin 18 inci 
harfidir. Ebcet hesabiyle 70 
rakamım gösterir. Bu harf de 
Farsçada yoktur, Arapçadan 
alınanlar da (e) gibi telâffuz 
olunur. Arapçada telâffuz şekli 
(* ı Cç») dır. ,/ ı j» ( 60 .). 

Mfr 

- f (âriyeteerâ)--(jt.) Dun- 



. r 

^ ('ârlyetİ şeş rn- 
ze) = (it.) Gök ve yer ve yerde 
olan şeyler. 

lîiU 

* " ( âşıkbâ ) — Limon suyu 

yahut sirke ile pişirilen bir nevi 
yemek=kalyei sugdl {Ar.) 

** (âşıkı huşk) s (it.) 

Sadakatsiz âşık. 

O İC __ c 

* S ( c âlemİ ab) —Şarap içen¬ 

lerin ıstılahında sat hoşluk âle¬ 
mi, hali, şarabın neşvesİ. 

cJ jr-'jr' ;»(jf yr 
«.(i Jl £> 

İ:- 


•Sorâoy/uit yJrJfu/en dudağın 
halis faraplir dersem sözümüz¬ 


den incinme; çünkü sarhoşluk 
halidir . 

iS.yfi) 


('âlimi ter) = (it.) Âlim gö¬ 
rünen cahil. 

iV ( c âlemi cân)—Âlemi er¬ 
vah: ruhlar âlemidir ki, âlemi 
eşbah: cesetler âlemi karşılığı¬ 
dır. 

jU fw ( c âlemi fcâk) = (it.) Dün¬ 
ya § İnsan ceset ve kalıbı. 
dGjj»7w ('âlemi düreng)=Gece 
ve gündüz İtibariyle dünya § 
İki yüzlü münafık. 

0 / 7 u ( c âlemi kevn) = (it)Dün- 
ya. 

jf )\■ ( 'âlem gır ) = Dünyayı 
zapteden § Bütün dünyada meş¬ 
hur olan şey. 



fâm) «=* Yıl —sâl (m) şeddeli 
olursa flıâş) karşılığıdır. 


(âmilânı deryâ- 

vukân) *=(it.) Gezegen yıldızlar. 


• * , * 
Hak. 


(‘âmili cân) = Cenabı 




»»,*• <- 

( âmili deryâvu- 
kân) = Güneş. 
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'ÂMİLİ TEB 1 


( ( âmiİİ |eb c )=(^.) Hay¬ 
van ruhu. 

( âyİşe İ lebi cüy) 

— Kuyruksalan kuşu (Ar.) 

^^ <1* • ( ( abbas dev*) s Iran* 
Ulara yöre Safevlier devrinde 
Isfehan'da (üreyen hilekâr, gül¬ 
dürücü bir dilencidir ki Isfe- 
han da onun adiyle anılan bir 
muhalle vardır. 


ve riyâi kelimeleri gibi müfr** 
yerinde kullanırlar. 

*“?•. ( 'acayibi ) rs Elbise altı** 4 

giyilen elbise 

* £ 

T. ( aceb) s Şaşılacak şey. K« r * 
den ve dâşten keıimeleriyk 
terekkübeder. 


('aceb rüd) — Bir n* v * 
saz. Ney sesi diyenler 


✓*» »jrU y vat 

Jt* *V *J ***+ #r* 

IV 



facma) = Hayır ve şerre y 4# 
ramıyan kişi. 


'Abbâs Devs senin eyerinin ör¬ 
tüsünü taşır: sen ondan daha 
bayağısın t bu uğursuz nefis hiç¬ 
bir zındığa nasip olmasın . 

(MetrlSmâ) 


•JJJ ( İbreti şeş riu) 

= (£.) Dünya ve dünyada olan 


şeyler. 


UU 


f attâbi) — Hare dediğimiz 
ipekli kumaşı icadeden kişi. 


u t* ju. 


Bir ahmak yüz ipekli elbise 
giyse < Attâb'ın eşeğidir. 

İSm'dl) 

7r . ( acâylb) = Şaşılacak şey 

kelimesini tranlıiar j'b > sr- böf 


jll-j j jÂ t Zj? j* 

J - * 1 

( ( acnzİ huşk pİatân, 

ferini) — (k ) Dünya. 




( adeng) —> Bilgisiz ve & 


mak. 


( < idde d6r| blkr) s 

(k.) Henüz içilmeye başlanil flir 
yan şarap § Şarap küpü. 


( < |dde dSrâ>>| fT 

zân ) — (k.) Henüz kapağı 
mamış şarap küpleri. 


' J-A6 (’azrâ) = Vamık'ın sevgi''* 1 


ir üji*» 4* j * 
■o+e »>ju j* 




’ÖZRf BEDTERZİ GÜNÂH 


mı 


Aşıktn gönlünde hep maşuk 
vardır , t Azrâ , nm gönlünde da- 
ima Vamık vardır . 

(Mevlâna) 


g Başak (Sünbüle) başak burcu 
§ Bir nevi tavla oyunu. 


,1 > , 

(‘özri bedterzi go* 
n&h)—(Jk.) Özrü kabahatinden 
büyük dediğimiz. 


M S'r- ^ 

Beni Öldürdükten sonra özür 
diliyor. Suçundan daha büyük 
olan özür dilemesine bakınız . 

{Muhteşem) 


ti* kelimesi custen, fcuvâsten, 
güften, Sverden, besten, nihâ- 
den, dâşten, peziıuften, niyü- 
şıden kelimeleriyle terekküb- 
eder. 




İ** ( c Özrlleng) = Kabule lâ¬ 
yık olmıyan özür, bahane. 


+J, j j *V 

wTU 


Gül dibi ve söğüt, çtnar gölgesi 
mevsimidir . Bahane ile ayağı- 
m mescitten çekmeli. 

{Şttb) 

* ı + 

^ (arrâde) = Farsçada top 
arabası manasınadır. 

ii'l 

( arbAne)—Def, daire. Bir 
söze göre zilli ve pullu kısmı. 


• t + • * + 

( 'arbede cîijr ) «■“ 
Cenkçi, kavgacı, savaşçı. Yal- 
taklanıcı, yalancı, hokkabaz mâ¬ 
nalarına da gelir. 

• * 

( ( arş) —-Mahlûkat âleminin 
fevkında bir makam. 
jf\ Js ( c arşı ekber)~(â.) Nebi 
ve velilerin kalbi. 

( e arşi revân) = (£)Nebi 
ve veliler. 

öla^- ( c arşiyân) «■ Hakka yakın 
olan melekler. 

• ^ • 

\*'^ Cirşem) = Karaputrak de¬ 
nilen yaban patlıcanı. 

• *• + 

( c ar c ar)~ Dağ selvisi deni¬ 
len ardıç ağacı. 

(arekçio) —»Takke, men¬ 
dil § Kadife dediğimiz kumaş, 
a*/* i* ( c arelf karden ) = (Jk.> 
Utanmak § lstemiyerek bir şey 
vermek. 

^arelfkerde) — Çok se¬ 
ğirtmekten tere batıp nefes al¬ 
mağa mecali kalmıyan at. 
stif ('arekgîOs(i.)Mahcup § 
Ter silecek mendil. 

( c arefciyye) as ipek mendil. 

âji t(l/, »X fA 

»r~ 

ipek mendilde ter taneli ri gül 
yaprağı üzerinde çiye benziyor¬ 
du. 


(Hatrrm) 
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Carim) ■■ Bir cins balık. 

• * ' 

'JİS* ( c arüs) — Yeni gelin mâ¬ 
nası a Arapça olup her güzel 
ve lâtif şeyden kinayedir. 

J> <s>* C arQs ' cr İ cnanzcn ) 
—■ Zühre, çulpan yıldızı. 

( c arösâni bâğ, 
'arüsâni çemen) •»(£.) Çiçekler, 
taze fidanlar, meyvalı ağaçlar. 

ûU- ( c arüsâni bİyâbân) = 
(A.) Hicaz yolunun develeri. 

sfıs ( e arüsl cehân) = ( k .) 
Dünya § Zühre yıldızı. 

irv ( ‘aıüsi 
çer^ı, ‘arüsi çehârumi felek) zz 
(/:.) Güneş. 

ioi ^ 3 * ( c arQsi huşk pis- 
tân) — (k ) Dünya § Kısır ka¬ 
dın. 

j» ( c arüsi töz) = (k.) Gü¬ 
neş. 

•*.' uP st* Carüsi şOy murde) 
-» (k) Dünya. 

ö- sftf ( c arQsi c aden ) ss (4:.) 

Ay. 

( c aıüsi ‘areb ) - (Ar.) 
Kâbei mükerfeme. 

( c aıDsek) = Küçük man¬ 
cınık § Yıldız böceği. Çocukla¬ 
rın yapma bebekleri. Zerdali 
nev'inden bir meyva mânasına 
da görülmüştür. 
e r C ar Qs* kih)-* Çocukları 
korkuttuklar) çirkin ve korkunç 
suret, bÖcü. Lügatlerin bir kıs¬ 
mında (k) üstün bîr kısmında 
ötredir (Niçim). 


i * 

( c nrüaî) mm Düğün, toy- 

•» * 

J-* ( aseli davud)-Davud 

Peygamber balı (Ar.) j^'j*** 
hekimler duhni Davud derler* 
Lisanımızda Davud Peyganıbe f 
balı denir. 

j-* < c aseli teberzed) * N«* 
bat şekerinin şırası. 

* • 

- r "* c faşr)—Sütleğen denilen süt* 
lü bitki. Ofcyânüs’ta yoktur. 

-A 

J ( uşr) = Yarpuz tohumu *** 
tuhmi rnerv bu da Okyânüs’t* 
yoktur. Arapça onda bir mâ* 
nasına oîup Farsçası deh y e * 
kidir. 

• * • > 

j'j*’ (a*r huvân) = Hal* 

kurra. 

• * .. 

• I - -/İÜ 

^ „ ( Umetiyân)= (â.) Ha^" 

kın temiz, pak kullan, halkta 
kesilip Hakka yaklaşanlar, cr ‘ 
keklerden gizlenen kadınlar. 

Caffâr)—Güzel kokulu Ş^V' 
1er satan. 

^ ( afâyi kubrâ)=ömrö 

tabi! ki 120 sene yaşamaktır- 

( c j| r müsellesi) —Mi s ^* 
amber ve sair lâtif rayihalı 5*^* 
terden mürekkep koku (A r * 
ow. 


■AJ5E 
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(°^ (uyâri âdem) = Yaban 
narı kökü. 

jUjTjlîc. | c ulfâri kahân ) = 
Odülkerh muharrefi Odulkahr 
denilen kök. 

( ( iyd) — Gerdanlık. 

• * * 

j^İA^C t ( <l^dl 

âşinân, 'i^dl şeb efruz) = 

(it.) Yıldızlar. 

1 > * i : 

( c İ^di şeba riiz) — 
(jt) Güneş, ay. 

• > * • 

j\sAâp ^ c i^<fti nemâz) lftitah 

tekbiri. 

• • 

^ ( akrebân) ■— Altın otu. 

. i • • . 

( c akrebhâne) — (it.) İğne 
konulan zaıf, iğnelik § Mangal. 

(‘akrebi nilüferi) 

= Akrep burcu. 

\ , 

VS( ■¥*¥* »âb ) = (*.) Dil- 
berin dudağı § Şarap § Kanlı 
göz yaşı. 

( < akl , h||â , j _ (t) 

Lâle: çünkü lâle hilâlin maklu- 
budur. 

(! . k 


( c a|ae) — Aksırık, Farsçası 


.L. ( c atse'i çâh) — Kuyu içi¬ 
ne bağınldıkta geri gelen ses. 

kJ.» (‘afse’i şeb)—Subhi sa¬ 
dık, gerçek sabah. 

('atse’i şubl))=:Güneş. 
o. Uk* ( 'afse’i ’anberîn ) •— 

Güzel koku. 

• • 

. \ + 

( ; afşân) = Çobantarağı ve 
taraklık denilen dikenli bitki. 
Arapçada susuz mânasınadır. 
Farsçası teşne. 

vy-.*' 

Jij) ( < at f{ terden) - Hid- 

detle yahut naz ile yüz dön¬ 
dürmek. 

i* 

Aac 

fuffe)—• Gayet yumuşak tüy¬ 
lü kuzu kürkü, 

I * , 

*7^ ( ulfâb) — Karakuş Fars- 
çası jı dir. 

( £ «yâbl Ihenin 
inlnkâr) — Temrenli ok. 
j jid,. v u» ( c ukâb çehâr per) — 

(V) Ök. 

bxx ^u. ( c ukâb şuden ) « Bir j 
şeye talip olmak. 

oL'vİl 

• ( f uysbân) — Suçluları bağ¬ 
layıp astıkları yahut dögdükle- 
ri karakuş şeklindeki ağaç — 

i 
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kek, c akke) = Saksağan. Mu- 
arrebi jj*. 




( •kle) — Sarmaşık nev'inden 
kara asma denilen bitki. 



( ( aknb) = Yaban enginarı. 


% % 

J (‘alâlâ) = Kargaşa ve çığıltı, 
kavga ve şamata. Dokunaklı 
söze de denir (Burhfin). Bir 
işte tereddüdeden kimsenin 
Hakka tevekkül kılması mâna¬ 
sına kullanılan kelimesin¬ 

den bozulmadır (NişSra). 


(‘II») — Yer sakın. 

*■* . (alecân)— Mekke ayrıfcı de¬ 
nilen nebat. 


*1^. 

^ ( «lef) — 


Yonca. 


falfbâne) - (*.) Dünya. 

. :ı 't »*' 

(< a I« m endâhten) = 

Âciz ve matlup olmak. 

• a 

* £ U 

. ç ( alem behş) = Ganimet 
malından askere verilecek hisse. 

• * ■ 0 * 

( ( alemi çihl şnbfc) 

“• Hazret i Âdem’in kırk gün¬ 
den ibaret olan tıyneti. 

• > M 

İ* ( alemi şub^) = Gerçek 
sabahın aydınlığı. 


( alem geşt«n)=Meşhur 

olmak. 


< «lembâyi »üz ) = 
Gerçek sabah, yalancı sabah, 
erte yıldızı ve güneşin mecm u ' 
una denir. 


^ m T (‘aleviyân) ■— Hazreti AÜ- 
nin evlâtları, sadat. <£) nın öt' 
resi (j) nin sükûnü (j) nin eS' 
resiyle melâikei kiram § Scy- 
yareler, gezegenler. 



( amftr)=£Mersin denilen 
kulu afcaç. 


k O 0 


• *•* 

J famrnd) — Kereviz. 

* * > , • > 

j 5mr der şaden) ' 

Çok yaşamak § ömür sona 
m ek. 


& ( amlec) = Bir nevi kış k*' 
vunu. 


•* 

(unnfibi ter) — (it.) Gü¬ 
zelin boyalı parmadı. 

* e • / < • ,* » •! 


(inan ez dest reften, i 
ez deat şnden)» İrade eld £|5 
gitmek. 


jSs ûu »1* •xr*j. 

^ (t**; 1 Jj 

S* 





İnAnİ emel sebuk şuden 


ISIS 


Atının dizginini tutayım diye 
yolun başında oturdum ; fakat 
o süvari gelince iradem elden 
gidecek. 

* y • ^ ^ ı ++ * 

• * ( İnanİ emel 

sebuk şuden) •» (it.) İstediği 
peyden ümidini kesmek. 

( c lnân ber inan) = 

Atbaşı beraberlik ki birbirine 
denk olmaktır. 

*:«, 

j^c. ^ tâften ) — (k.) 

Mağlûp olup yüz döndürmek. 

^ * ( inan daden ) —■ Atı 

koşturmak (Giyiş). 

V :«• * 

( c in&n dasdîden) = 

(A.) Gerilemek. 

W. î. v 

^ J ^ <| n ân senan ref- 

ien) — (k ) Acele gitmek. 

ö'< âi: % ( İDİn , ebak 

kerden) *-(£.) Aheste gitmek 

f V* 

^ ^ ^ ^ ( İnan forü glrif- 

ten) — Yavaş gitmek § işleri 
düşünerek yapmak. 

•••i-'* *^• ’ 

^ ^ ^ ^ (inan gir ân ker- 
den) - (it.) Atlının durması. 
(Cıyis). 


• . * *+ • ' «O 

( <„ ber , er . 

zân/anberi lerzân ) — (it.) 

Hazreti Peygamber in saç 
bölüğü. 

j fa **. 

l/* (IWj -k/" 

^ibi 

5ûf bölüğünden saltığın kokuyu 
iki âlem karşılığı verirsen ucu¬ 
za vermiş olursun. 

(Nişâml) 

J ( anberi ter)=(it.) Dilberin 
hattı ve zülfü $ Gece. 


« ( anberçe) » Kadınların 

misk ve amber gibi şeylerden 
yapıp boyunlarına taktıkları 
gerdanlık — c anberine. 

. (unced) = Kuru üzüm çe¬ 

kirdeği, 

s * + 1 a # 

(ankâyİ fer tut) — 

Yer ve gecenin karanlığı. 

û/V u* 

•ijHt «İJ^İ ı>JI »/"/, 
l/lfc 

Gece vakti yeryüzü bu bir <o- 
ne ya&ul/an; güneşten karnını 
doldurunca: güneş batıp gece 
olunca . 

(anm)—Yaban narının çiçeği. 

( avinünl felekJ^Ge- 

zegen yıldızlar. 



U7İ 


UD DER MİCMER NİHÂDEN 


^ ('öd der micmer 
nthâden)— •(k.) Gizli şeyi açık- 
iamak, 

* » 

( ödl simin) «— (i) Çin 
sabah. 

«^ ^ 

( ödi kemâri) = Hini 
şehirlerinden Kemâr'da yetişen 
en iyi ödağacı. 

• .- » 

( âdi teht)=(i.) Gök. 

S 

->* î± ( «lydi f efcr ) — Halktan 
kesilip Hakka ulaşmak. 
t 

( c İsî hörd) «*{£.) Üzüm 

salkımı. 

v * 

J ' >T^l ( C İ«H dlhlfân) — (*.) 

Şarap. 

•. »j* ' * . 

(«İsri reh nişin) = 
Güneş ve güneşin ziyası § Ha¬ 
zık, usta hekim. 

< * • / | 

fi»! 1 ! şeş mâhe) 

(L) Her meyva, hususiyle 
uzum. 

' «> 

** (‘İsi kede) —• Dördüncü 

gök § Hazreti Merycmin evi, 
Hazreti c lsâ’nın ibadethanesi. 


AA 4* ( t j»î’i nuhmâbe) ** 

Şarap yapılan üzüm salk^* I,,, 
üzüm şarabı. 


( { lsi } i her derd) ^ 

(*•) Şarap. 

f *Jİ i j 

jT*J* j-!* & 


O sarı yanaklı güzel 



(ayşâ) — Döiyatağı, meşiı^* 


(<j ş dc röze ) .. O* 1 
günlük hayat: dünya hayatı* 111 * 
azlığından kinayedir. 

^ aynu | kemâ |) = N*' 

zar de£me —» r : r «,** *; u ' ’ 

Ai 

aT JUSj'^ç* I, jjj >U jr**‘ 

oUL» 


Felekte görünen îdin aynı ^ 
</rr (*)? Yoksa ramazantn i\ 


ü* 

zelliğine nazar mı değmif^ ır . 

(Sti**** } 

jvXivcç* ►** 

İ->'. <k’ 

/İyin çanağındaki çivit t etl ^ U 
nazar değmeyi nasıl de/et** 1 *^ 


H Şair, kelim«*ia d*ki (•> yi yeni aya bcozatmiftir. 





L 


(&) — Arapça eiifbenin 19 uncu 
harfidir. Ebcet hesabiyle 1000 
rakamını gösterir. Arapça te¬ 
lâffuz şekli ( 4 «) e kıyas ile (^4) 
ğeyn dır. 

• » 

(£âb) = Yemek artığı. 

^ 

wWi *- k r-y, - c **> *' 

£y akıllıt O kadar iyi ifâde¬ 
lere karşı bu eskimiş ve artık 
nimetlerle niçin kani oldun. 

(Natır) 

§ Beyhude, faydasız söz. 

J* 

Jjf w»>. ,>*> f^X ^ 

Eğer böyle faydası s sözler söy¬ 
lersen bilgi ve irfanın gözünü 
uyutursun . 

(Eaedl) 

»y .U, y» V 4" j?/* 

v-W ^ in J >: >*, 

Padişahın medhine dair olmı - 
yan /ier söz zamanın büyükleri 
nazarında beyhudedir. 

(Fahri) 

L 

* r h«Ofi Ziy? 


§ içe yaramıyacak bir hale ge¬ 
len şey. 

* ^ | ^ 

. (ğâbanek) — İt menekşesi 
denilen nebat 

U". (ğâbiş) — Murdar ağacı ve 
kurt baharı denilen beyaz çi¬ 
çekli yabani bir ağaç. 

* (ğâbnk) — Keman gürühe 
denilen tüfeğin topraktan ya¬ 
pılmış mermileri. & (6a.), 

1 

vr 

J* 1 (gâtfer)«»Semerltand’de gü¬ 
zel selvi yetiştiren bir mevki. 

tr* jf j •j •■»-* tfr, 

ir" ı£t\ *J l * rfr. 

Jii 1 

Peri t açtlmış kırmızı gül rengi¬ 
ne malik değildir; peride Ğât- 
ferde yetişen selvinin boyu yok¬ 
tur. 

(Etrekl) 

§ Bir pehlivan. 

d 1 — jt'- fi «*/" 

f\ı ja'I kCiy 

Onların reisleri Ğâtfer adlı 
bir pehlivan. Harbde o, onla¬ 
rın ünlüsü . 

(Firdtval) 

87 


1378 


ĞÂRETİDEN 


{ğ&retid*n) — Ya£ma et¬ 
mek. Gece baskını mânasına 
gelen Arapça £âret kelimesin¬ 
den yapılmış mastarı ca’lî. 
de denir. 

At (İârtger) — Yağmacı. 

• 1 

ti 

( gârlc) — Sabah vakti içilen 
şarap (Ar.) c *-,. 

ûfc-jjV jti l—’ it Jj» 

IJn ^V. l Arf 

Dünya sükûnet halinde, meclis 
ses ve velvele içinde iken sa¬ 
dakatli dostlarla sabah şarabı 
hoştur. 

( Bâttlk ) 

§ Saki mânasına da gelir. 

■** *•.* d* 6- , ' i ***. 

j» 9 j. j’ 

Sâki sana sabah şarabı verir , 
hem de ona her hususta haram 
olan şaraptan tövbe eder. 

( Nisârl > 

** y 

(£&ri£em) == Keder mağa¬ 
rası (k.) zindan § Günahkârla¬ 
rın mezarı. 

(gâröfcûr)*» Karış muruş, 
hercü merc. 

(gâz)=Kaz dediğimiz hayvan 
—Şerbet. Küçüğü bet. Muarre- 
bi tır § Atılmış pamuk. 



/ ı> j j\r cr*ır j+j 

it* jU -L /, 

d>s- 

Senin medhin çözgü ve atkı* 1 ’ 
nt bükmek için şairler söz P°" 
muğunu benim kozamdan ah^ 
lar. 

(Sa***^ 

§ Yarık, çatlak § Niyaz etmek 
yalvarmak. 


# j* »fSs j» »p 

J* ^ */» A ^ ,/» JjJ 

tV 

Bir zaman olur ki bütün nifJ ai 
ile, bir zaman olur ki büt& n 
naz ile geçer; bir an olur kl 
bütün nâr; bir an olur ki büt&* 
nurdan ibarettir. 

• (Afevtirt) 

§ Elbise yaması § Kıtlık §Ye* 
me£i iştah ile yemek mâna!*' 
rina da gelir. 

• 1» t 

• r.\* 

J ^ ( ğâzğâz ) = Ayrılmış, ^ 

tarafa açılmış, yarılmış şey. 

X <*. s, i 

;6>W üi i/* 4*1 

Aptes alıp bir namaz kılm at ’ 

sın . kâfir misin. 

(Ttci Bt**> 

• ^ • | 

(gaz kerden)- Pamuk; 

tan çekirdeği ayırmak, y^ ntf 
eğirmek i^in hazırlamak, t 1 * 
laçlamak. 

" > 

*•>* (ğâz«) — Allık, kızıllık. 



öAzi 


1J7» 


cJtj l£ iAj $ d ?</^ıA ^j - ! *'P jH tf jU 

4»1/_ jji—• İj/ >> tJ>\ *J/< ^fi 1 tfjli 

l"V * A*‘j* 


Allık ve kızıllıksız gül o rengi 
nereden buldu ki gizlendiği 
perdeden ziyadar olarak çıktı. 

(Afsvlinâ) 

• i -i—r'- 1 -»- öyr 

Emel gelinlerine onun himmeti 
hakikatte düzgün ve allık gi¬ 
bidir. 

(Fahri) 

§ Şada, ses. 

•y İS l H U» 

Jt ** 

T 

M'cr dedi koda ve şöhret; tam¬ 
bur gibi sesle doludur: kuru 
gürültüden ibarettir . 

(Af#!-/) 

Kanad kökü ve kuyruk dibi 
mânalarına purğâze, dumğâze 
kelimelerinde geçmiştir (âo.). 
Câzenin bu mânada kullanıl, 
masına bu iki kelimeden başka 
yerde tesadüf edilmemiştir. 

(&•*! [*]) ■“ Cambaz. 

[*| Arapça, düşmene karşı barb eden 
* t Q)«e ; dilimlide düşmanı maglübeden bü- 
7®k komutan mi saunadır. Farsça, tsânala- 
> yazdığımız gaziyi övfûyü bildiren bu 
b*W«n ayırdetmek için Farsçasından önce 
b,r feda kelimeni fetiriimektedir : 

*^;U 'jİ'— ı S j- 

* V 

Hamamdaki resim masıl hayat gSstere - 
**ltrf Çam ha s ati neni hark safım kotar! 

(Havlimâ) 


Siyrette cambaz ol, surette de¬ 
ğil. Örümcek: ipin üstüne çtk- 
sa da cambaz olmaz 

(Maclruddln) 
i-' 1-^ l* rftfi-j 

i 'j ı<>V û u . O* 

jUi. 

Senin iki kâfir zülfünün telle¬ 
rine takılmışım; cambazım cam¬ 
baz, hayatımla oynuyorum. 

{Salman) 


§ Bumbar dolması ve et suculu 
rfjt uf*(6a.). 



(gâj) = Ağzı 
Diken. 


büyük kimse § 



Aşk ve muhabbeti 


ziyade olan kimse. 


lAi i» 
jJU ^rL* lj —f jr* 

S‘İ3 


Kendini koru, kavga etme; hiç 
kimseye fazla sevgi gösterme. 

{Rödskl) 


§ Ahmak adam § Ağzı kokar, 
murdar tabiatlı kimse § Kavga, 
kargaşa §Koruk salkımı § To¬ 
humluk hıyar. 

• * 

^ (»Ak) — Karga sesi § Karı¬ 
şıklık, ihtilâl. 

t J 

(£âl) s Ğâlıden — yuvarlan¬ 
mak, yuvarlamak tan ( tsmas . 
emir,). Muzarii m ğâleddir. 


ğAluk 


jllâ 

p* / */ j* 

Eşini ynvarlıyan ahu gibi ben 
seni gece gündüz yuvarlar t ya¬ 
ni seninle oynaşırım. 

{Lef i/h 

jur (ba) § Mağara, in, man* 
dıra § An yuvası. 

ı j- J *‘ */A J* J» 

t/ 1 '* ji*? 


Her kimin kalbinde sana karşı 


husumet yer ettiyse felek ona 
ev ve köşk yerine in yahut an 
yuvası verdi. 

CUfnârs'İ Mervrsl) 



(£â!ük) = Keman 


gürOhe 


mermisi = d A t (ba.). 


v*» £>$**-•- J.JJ 



Felekte yeni au, altından ya¬ 
pılmış bir yay oldu ; bütün yıl¬ 
dızlar gümüş kaplanmış mer¬ 
milerdir. 

(Hutrtv) 

V .! 

fğâliden) *» Yuvarlanmak, 
yuvarlamak jt (ba.). 

• I / Î 

■A*/ (g&liyebar)-» Güzel koku* 

lu şey. Asıl mânası ıtır yafdı- 
rıcı demektir. Gâiiye kelimesi 
Arapça olup Farsçada da kul¬ 
lanılır. Misk ve amber ve sair 
kokulu şeylerden mürekkep si* 
yah renkli bir ıtırdır ki eskiden 
beri mevcuttur, kıymetli oldu¬ 


ğu için $âlı — pahalı mânasın¬ 
dan alınmıştır. 

' . V 

(^Hye say) = Attar, 
ıtır tertibeden. 

. J 

(gâm) = Konuşmada (sesi* 
osuruk). 

« 

^ (ğâmi) Zayıf, kuvvetsiz. 

• \ 

(gâv)-»öküz — gâv § Ma£a r * 
ve hayvan yatacak yer. 


• t J • 1 

|ö, gâvüş) 




— Tohumluk h«y ar ' 


Jü* -it* V 

Düşmanın; muhal bir hay a ^ 
ile tohumluk hıyardan ateş ( r 
karacağını sandı. 

(ĞâvşO) müfrit, âşık, koruk s**' 
kimi mânalarına da gelir. 



t 

^ (ğâvşeng) —■ Ogendif 6 ' 
öküz sürdükleri ucu iğneli de?' 
nek. 


I * 

^ (gubâd) «■* Keyântler sİlsd c 
sinden (Kâvûs) un Keyl^ubâ 
adiyle anılan babası § Sâsân*' 
lerin on dokuzuncu padişahı 
Nüşırvfin’ın babası § 
yani bir şeyi nümunesi ve m 1 
şali yok iken, ihtira’ etmek» 
nevzemın şiir söylemek mân* 
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larına da gelir. Her hususta 
hakkaniyeti iltizam eden kimse 
(BurhSn). 


jLt ii jli- <*jLc . ..... 

ğlbâre, glbâz, jibaze ) ■» 

Üvendire“ğâvşeng § Kalender 
sopası. 

f* J'ı'v's* 

•jUİ w/ı f/ 

S+V 


Senin hasmın eşele tabiatlı bir 
öküzdür , unca/: sert uğendire 
ile uola gelir, 

(NSf,r) 

• + 

, (gepek) — Ha sır ördükleri 
kovalık denilen saz. 


j)** - —r. -t *•> ^'.-V 

* a/ - /* di 1 * 

fr* V 


agrrsı veren şarabın topra¬ 
ğa dökülmesi iyidir. Sazdan 
örülmüş yaygı ipek gibi olsa 
da yanmağa lâyıktır. 

t* Amid LBmtkl) 

• > 

» 

(İ 0 *)'"* Cahil, irfansız ahmak. 


J*-' v~* 

£eyâ Ebü ishaldin faziletine 
nispetle feleğin Vtaridi bilgi 
cihetiyle cahil ve behresizdir. 

(Fthrl) 

*':> * ' •{ 

>CX tf (gatfer, gutfere) = 

£ut. 

• > 1 * ^ Js.j *+ -*'*/ 
a\>>- 


Gerek zeki gerek ahmak sana 
karşı minnettardırlar. 

(Süzeni) 

JJ“* ÛJT ~i#^! -U. 

ü*.* Vlf 

ojy' 1 

Toprağı hayvan gibi şehvetle 
çiğneme; yeryüzünde hayvan 
gibi şehvetle gezme ki ne eşin 
ne de oğlun ahmaklığa mâruz 
kalsın. 

(Envurî) 

(NSşırı) bu beyti (£utfere) nin 
nikâhsız çiftleşen kimse mâna- 
sına geldiğini ispat için yaz¬ 
mıştır 

* ' 

«. (giçek) Kemançe denilen 
saz. £ijek de denir. 

^ (ğedâre) *=• Küçük bil şek¬ 
linde büyük temren — bilek § 
Pirinçten yapılan bal ve ya£ 
kabı. (D) nin şeddesiyle eski 
harb aletlerinden iki ucu keskin 
bir silâh (Ni?âm). 

•* î 

(geder)— Harb elbisesi, zırh. 
Ğedrek de denir. 

^ (£er) *» Orospu, fahişe. 

^^ ^ j. * *-*/ Ui 

> ^ J;** 

S* 

Fakat ben şundan müteessirim 
ki baba cihetiyle hep namert, 
ana cihetiyle hep orospu olan 
birkaç namussuz . . . 


(Kâini) 
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ĞUR 


«Ar- rf î>\f 
AA o^** *r- Of 
vi r 

Bu ağır topuzla o anası kah- 
penin malumatsız kafasını ez¬ 
mek için. 

(Mtvlâna) 

§ Korkak ve büyük mânalarına 
da getir. 

• ♦ 

( gur ) — Boyunda ve alında 
peyda olan ve ur denilen yum- 
ru. 

J-> IA -i-?’ 1 - 1 ?, A rf* 

.r-*;* «>_* y'jt* a o \ *a 

Ey alındaki ur sefer ayının 
gurresine benziyen! O ura mağ¬ 
rur o/ma, bu baş ağrısını defet. 

(Tâflundl) 

§ Fıtık hastası — debbe &âye 
— >*0 (6a.). Türkçesi (kavlıç). 

• : * t 

^'y* S* (Şarabi zemin)— (it:.) 
Karanlık gece 

*7 ^ (4 er& Ç«) - Ğerçe (6a.). 

y • 

^ 'S* ( ger Are ) «- Ağızda suyu 
çalkamak. 

*sj \r f\s. A*» 

«AA *A. V aj'* 1 <jı.j 
uu 

Eğer dilimde bazan tövbeye 
dair söz deveran ederse kirlen¬ 
diğinden dolayı onu şarapla 
çalkarım. 

t\ i 

^ (4erAş) ««Tırmalama»|ıırİ 5 


§ Kahır ve gazap. Mastarı aj-*»A 
ger&şıden —tırmalamak § Hid¬ 
det etmek, darılmak. 

ji ir 1 *- ^ A' r 
«s—y. j* tfU-, diş- A'A 

jj—t- 

Ey hakiki aşktan dem vuran 
aostl Cildinde bir iğne yarası 
göster . 

(Hasr*) 

)i si A ^ 

AU 

Ona kininden öyle hiddetlendi 
ki göğsünden ateş alevi çıktı • 

(ŞS’tr) 

§ Gam ve keder. 

^^ (gerâğer) — Karın gurul¬ 
tusu. 

• \ + 

* 2 k 

* (gerAmet) — ödek, taz¬ 
minat — tâvân. 

* * î 

^ ( gurran ) * Haykırıcı o*/ 

(ba ). 

^ ( gerevreng ) —> Ço^ 

büyük, (Ar.) ^ \ (Cihfingirî). 

//i <îûji' ♦»’» #*. /»/ 

/<! ^*J>*A j'/j 

Cenabı Hak ona arş ve kürsü' 
den daha büyük daha âli t a ^ 
ve şerir vermiş. _ 

C/midi Zevserd) 

Şarap renk vezninde büyû^ 
taht mânasınadır (Câmi c ). 
ûer — büyük. Evreng — 
(Ni?Sm). 
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(glrbâl) — Kalbur mânası¬ 
na Muarrebidir. 

jl> *j£t *-*r |k 


JV.A js V T ** JAİ» Jt 

s&X*m 


Acıkın gönlünde sabır , kalbur . 
da su, karar etmediği gibi aza¬ 
delerin elinde mal durmaz . 

{Sa'dlj 

• • î 
w ı« c 

• (ğerbib) = Bir nevi siyah 
üzüm. 




V% (* ,rbi ‘) = Kalbur. 

* * , t , 

• * (ğertebân) = Kaltaban. 
A». S- 

' * (gerçe) = Namussuz — > 
(6a.) § Ahmak, nadan. 

»r-tıf 1 /^ Cr.i 


/36ma& aldatan bu dünyadan 
vazgeç . 

(.SVn'd/) 

Gercistan vilâyetine ve ahalisi* 
ne denir. 


i > 

^ ($erd) = Yaz evi. 

• . 

{ • 

(£erdil) = Korkak, ödlek. 
Mânayı terkibisi kahpe yürekli 
demektir. 

• ^ 

(İerde) = Araba=gerdöne. 

a ~ 

* • 

^ ™ Çoban derneği 


denilen bitkinin küçük ve dişi 
kısmı (Burhân). 

î 

'J'f (gerea) = Hışım, öfke. 

•*• 0 

sjr^ *Jj &?. 

•**-+. ■'r uf* V j 1 

if, 

S>*j 


Ben talihsiz değilsem beni ça- 
buk öfkelenen bir orospuya kim 
attı, o beni aslanın önüne lâyık 
görür; ben ona bir sinek kon¬ 
masına tahammül edemem . 

(Radekl) 


M,. 


(gernâ)-* Andız denilen bitki. 


* -? 

* 

(fcorrl*) — Bağırış, haykınş. 
(ğurriden) — öfke ile ba¬ 
tırmak, haykırmak, nara at¬ 
maktan hâsılı mastar. 


Rat ve Japon muharebesi sıratında 
Hablütmetinde neşredilen bir manzumeden: 


»r/- i 

-?* i £&*• «V* *A Ji 

■*f j'/a 

il jl») ^£* / } ji # 


A//arm t/e /ra/e döğen topların 
gürültüsünden ve askerin narası 
ile tüfek ve top sesinden fele¬ 
ğin kulağı sağır oldu, dünya 
yerinden oynadı . Alem yeniden 

büuük bir fitneye duçar oldu . 

(Şiir) 

t * 

* 9 

y f'f‘ (£erş) — (muh.) 

. " 



(gcrşİden) (muh.) 







ĞERĞER 


S.» ■>** 

«n?* 

Hiddetlenince öfke ve kavgasın¬ 
dan dev kaçmanın yolunu tu¬ 
tardı. 

(Lebtbl) 

< *: 

‘ *'?'? ( ger ger, § er ger e ) 
= Kuyu dolabının çıkardığı ses 
§ Kuyu makarası, şimdi ko¬ 
nuşmada gırgıre diyorlar § Bo¬ 
ğazın ağız tarafından olan ucu. 

•> •> 

(fcorğur) = Fıtık yani kasık 
yarıklığı hastalığına tutulup da 
hayası ses veren kimse; şimdi 
(ğur) deniyor ki sesini hikâye¬ 
den kinayedir § öfke ile du¬ 
dak altından söylenen söz, 
homurdanma. 

4 . * r e, r 

(g«r£eşe)~ Kavga, arbede 
— feerjıeşe. # 

• • * « 

^ (fcerğen, ğerğend) 

™ Sağrıdan maada köseleden 
yapılan ayakkabı. 

^ (germence) — Cinsi mua¬ 
meleyi pek özliyen kadın. 

» 

İ> (ğerfec) —» Tuturuk yapılan 

yavşan kurusu. 

• " % 

î: ^ (frurfenc) = Kasığı yarık 
kimse. 

♦ V 
'Ü C 

. <İ«rVib) — Derin su. 


ü-*^ wC> (ğerkâb şuden)— Suda 
boğulmak. 

V'." 

(gereci perrân) = Dişiy* 
birdenbire yanaşmak. KarşıkJ 1 

6^ (6a.). 

• •" 

( ger^ı çe*m e '* 
•imâb) — (£.) Dünya gösteri' 
şine aldanmak. 

• m t' *' 

^ ^ (ğerkı çeşmeli |fî f ) 

— ( k .) Dünyaya dalmak § Gü* 

neş batmak. 

• < *' 

^ (ger^ed) — Sincan dikeni' 
nin ak ve büyük kısmı. 

• * 

f> (germ) = Öfke, kin, 

• > 

(ğurm) «• Yaban koyunu. 

il / <İJ^*r+ 

ûU-*** 'f, ^ V/- 

Bir padişah ki adaletinin sel **' 
frncfan ormanda yabani koy u * 
uyuduğu vakit başını kükreyi 
aslanın pençesine koyar . 

jdc İ 

^ (germâseng) — GÖzi^ 
me: yağda kızartılan ince yufk* 


d 


(ğermân) = öfkeli, kinli- 

Ö'-J 4 iSr. K y-\r- o -* 3 
JT ij C..JJ oU> / 

^1*1 


ğermAnus 
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Her zaman düşmanının emrine 
itaat eder, dostu öfkelendirirsin. 


(Ntşlri Edibi) 




(£ermânn*) —Tarhun de¬ 
nilen sebze. 


* ✓ 


(ğermeç)*Et, mısır ve ya£- 
)a yahut sebze ve sair hububat 
(tahıl) ile pişirilmiş yemek. (ö) 
nın Stresiyle de görülmüştür. 


y*. *•' / j X '✓* 

yfJJ **» 


Bana germeç pişirseydin olmaz 
mıydı? Ne aç gözlü, ne ahlâk¬ 
sız imişsin. 

(Firdevtl) 

Ne bî, Jisam deride (ne bödî) 
(çi mî şud): * e olurdu demek¬ 
tir. (M)nin esresiyle çöre- 
otudur. 


A J‘S- r y <&yr 

y <ı JL </i) 

<*- J>ıj* 


Senin harmanından hır arpa, 
ömür harmanından daha iyidir. 
Senin teninin tanesinin dilen- 
cisiyim; çöreotunun değil. 

{Dervİf Sekkâ) 



(germende) — Ğermân. 


jj *• /j'j i 1 

Jy- #aX« ^ 


Padişah öyle hiddetlendi ki 
Onun korkusundan aslanın başı 
aşağı düştü. 


, j 

(^orme) = Kış mevsimi için 
hazırlanan kızartılmış et, kavur¬ 
ma § Yaban koyunu etiyle piş¬ 
miş yahut çöreotlu yemek. Şim¬ 
di (ğermeç) yerinde kullanıl¬ 
maktadır. 

• / ■ 

(germiden) = öfkelen¬ 
mek, kiı lenmek. 

J> FA t O ^ 
c—*uU J* ^ ^ 

Her işte acele etmeyip ihtiyatlı 
hareket etmek akıllılıktandır; 
çünkü yersiz öfkelenmek cahil¬ 
liktir . 

(Şftr) 

^ * 

^ (§eren)«*Ablama esnasında¬ 
ki nevha ve titrek ses, ağla¬ 
madan husule gelen tıkanıklık. 

of* C.*/ V f I 

^ İjU 

• 

Eğer şah Ebii fshalçtn terbiye 
ve ihsanı olmasaydı asrın pa¬ 
dişahları daima ağlar ve muz • 
tarip olurlardı. 

(Fehrl) 

V. *•'. 

* V- 6 (ğurnnb. ğurunbe) 
— Haykırma, gürleme. 

V»A >j l > 

İİS* 

Onun fazl t»e ihsanından ve 
çalışmasından memleketler baş¬ 
tan başa uğulduyor . 


(Ctlili) 


(Fehrt) 
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ĞURUNB1DEN 


. *• . 

(goranbiden) — H.dJ;tls 
haykırmak, gürlemek. 

>ı *ry"» ^coj *V 

\i J~*-* 

Padişahın askeri kin ve intikam 
için harekete geldi , AarA borusu 
tfe davul gürledi . 

ÇUnşurl) 

( ğtırrende ) = Haykırıcı. 
Ekseriya aslan ve kaplan gibi 
yırtıcı hayvanlara sıfat olur. 

e* 4 jt \Sj^r“ 

l’r 

Mesut süvari kükriyen aslan 
gibi kuvvetli , çabuk gidici ve 
cesur. 

{Nişimi) 
»e. a 1 0»*-’' 

ÖJJ-S* fJr. 

Mecliste yağdırıcı bulut: çok 
vergili; savaşta kükreyici aslan 

idi . 

(£&8/m o'« $r 

^ (ğereng) — Ağlarken bo¬ 
ğazdan zuhur eden hüzünlü in¬ 
leme. 

■^V rAr. +n j/-» * 

r.> J* .* <Jt^. 

^4* 

Yeryüzü padişahının huzurun * 
da öyle feryadederim ki çığıltı 
ve hüzünlü inlemem feleğin 
kubbesine akseder . 

<£«A ir) 


Boğazı sıkmak sebebiyle hu¬ 
sule gelen hırıltı. 

*ı* ^ *ıiij> ı 

/rf df er-/" W»U ^ 

CrAon fatihi , nusret babası Atf* 
şıruddln şah ki onun kösü hi’ 
rıltı ve gürültü ile feleğin kıt 
lağım doldurdu . 

»Ja-İ- Jf 

jX*' Ou ;• 

Savaş meydanından hasmm sc$ l 
çıkınca kemendin halkasındaa 
boğazı hırıldar, 

{SBzt*ft 

*r*S'j3J d' S^- fbj ö 1 *^ *^>V 

i',, A, »At V I,. ^r 

Onu dünyadan kurtar ki g 
ve gündüz gözü yaşla doludafl 
canı hırıltı ve azap içindedir 

{Siricuddi*) 

♦ J J 

(ğerniçî, ğerİçO 

= Şiddetli soğuk. 

• +■ 

^ (&«rv) — Ney: üfledikleri *Ç* 
boş kamış. (Kargı) (ğerv) 
bozulmuş gibi görünür § Kale 10 
— kilk. 

•>/* K >r* yt 

is, (**>•) § Çiçek açılmak. 

• » c ' » - 

c/* Jj* ‘ ^ (gervAf, ğer^*' 
şe) — (ğ) nin üstün yahut öt' 
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resiyle çulhaların beze ve ip¬ 
liğe haşıl sürdükleri süpürge 
biçiminde lif, pabuççuların sür¬ 
gü dedikleri lif. (R) nin üstü- 
niyle — (h>). 

i K : 

J./- < (£ e rûd, ğerld) —Kız 
diye evlendirip de kadın çıkan 
hanım. 

•Li Jt jlûl /i» 

padişahı medih hususunda fik¬ 
rim kızları şüphesiz kız oğlan 
kız (erden) dır. 

{F'hri) 


'İ^ (gerviren) — Elek — per* 
vizen. Ğerîzân, ğerızen de der¬ 
ler. 



(&ery&seng) = Yağda 


kızartılmış yufka: gözleme. 


(ğurrîden) (R) şeddeli 
ve şeddesiz olarak haykırmak, 
heybet ve vahşet verici ses 
çıkarmak. 


e* 4 *r. 

xAjt jj f f 




Keskin rüzgâr Syte çığlık ko¬ 
parıyordu ki kıyamet koptu 
sanırdın, 

(Şftr) 


c— \jÇ iü* 

û.'I * il' J- u ı* it 


Bana ; aklın nerededir? bildiğin 
halde sorman hatadır diye hay¬ 
kırdı. 

(Sadi) 

\T?r a 

j \&» 

Caş w huruşa gelen Arap at¬ 
larının heybetli sesi gök ve 
ayın kulağını sağır etmiş. 

{Nişimi) 

\t ' { ‘ * 

( ğerijen, ğert- 
jeng) = Havuz diplerinde olan 
siyah balçık. Ğerifec, ğerifej 
de derler. Fakat Burhfin ğeri¬ 
fec ve ğerîfejı yapışkan çamur 
ve çocukların üzerinden kay¬ 
dıkları kaypak tepe ve bayır 
mânalatına yazmıştır. 

(fciriv) — Çığıltı, feryat, şa¬ 
mata, mastarı ğirîviden. Müş¬ 
takla) ı ğirıvân, ğirıvende, ğiri- 
vıd, ğiıîvîdedir. 

t! 

(ğuz) — Türkmenlerden bir oy¬ 
maktır ki Sultan Senceribni 
Melikşahı Selçuki zamanında 
isyan edip padişahı bir kafese 
hapsederek memleketi yağma 
ettiler. 

j*ji* ı* •)/< e* t 

> wjt» y y «ju v 

Senden ayrılık kükremiş aslanı 
keçi yapar, senin yağmana nis¬ 
petle Guz'ün yağmacılığını Al - 
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6 EZ ÂLÂN 


lah affetsin: yani Güz ün yağ- 
macılığı pek ehemmiyetsizdir . 

(Hâkönl) 

HâkSnı vakayı şöyle nakledi¬ 
yor : 

iClf j~*-» jT 
c*»jC vhr* ^ 

**» *V. *»'„■** .r* Cu»/* 

P >%î- 

• Ummüddûnya» denilen Mısır'a 
benziyen memleket, harap , o 
gördüğün sehavet nehri serap 
lpusarıkİ oldu. Felek, Muham - 
mee/ Yahya'yı mahvetti. Millet • 
/er/ idare eden Sencer mihnete 
duçar oldu. 

(Hi Çini) 

(Bu kelime Türkçedir). 

(ğezâlân)« Hanende : ğe- 
ze ^uvân muhaffefi. Geyik mâ¬ 
nasına gelen (ğezâl) in cem’i. 


*1V» *U *£, 

7 * (ğezâle i felek) = (k) 

Güneş § Hamel (Kuzu) burcu. 

+ + e e 

(gezgen, |ez|end) 

«Kösele § Kazan dediğimiz 
büyük tencere. 

^ j^uzliilâver, 
ğuzyür ) —• Pirinç dediğimiz 
maddeden yapılmış yağ, bal 
kabı. 

. \ 

(ğ*»*m) — öfke, heybet, kin. 


^ (guznek) «* Çöğen yerin* 
kullanılan ve davut çöğeni de* 
ntlen nebat. 


‘ -J- i >> 

ğeznin) • 


(ğezne, ğeZöj» 

Efganıstanda b' r 


şehir. 


Xr zs \y jy* 

X* s *-e, *'« »>f »‘■v.i 


ö zalim padişahın zulmünde* 
Gezne'de ben her ne kadar 


teessir oldumsa da. n 

(Firdevd) 

1 

Geznenin nispetinde ğezne v J 
denir. Hekfmi Sen8 5 ı ğezn« vl 
mevkiinde ğeznıçı demiştir. 


c> — * Cu j Cçi** «il» 

^-^1 P / ^ d S 

£yr 

, * u *u>f > «:* 


Ğeznin toprağı yüksek bir f r 
lektir; arş ile Ğeznin nakışf a 
denktir, Sana felek ĞezP tft 
şahı dediğinden beri hiçbir C er 

neli garip kalmadı. 

* (S*** i] 

*. 

^ (ğej) — Çocuklar ve kötürü^* 
ier gibi kıçüstü sürünerek Y ü 
rümek, emeklemek .mânâs 1 * 1 * 
gelen ğejiden den {Emir, i$m aS *' 


*hr fA fr* 

? »' vr*. : k f 

iV 

Eğri göz eğriden başka gÖrt* tU 
onun önünde ister eğri 
doğru gürü. (W „„y) 




6ujb 


1SB9 


jy .T tfT'j ^ 

IV 

O pehlivan ahirin köşesinden 
sürüklenerek geldi , Cena6/ /**{/- 
gamterın ayağfna yüz sürdü. 

(-Ifov/öııâ) 

f-** 1 (»<*■* ilt/**»» A* İ#T 

j* Jj* r^3* Sv 

VV 

Dün bulut gibi ağladım ve va •* 
lığımdan sıyrıldım isterim ki 
barış kaftanına hoşlukla ansı¬ 
zın sokulayım. 

(Afe+löni) 

Bir cinsten olan şeyleri birbiri 
üstüne yığmak, istif etmek, yı¬ 
ğılmak, istif edilmek mânaları* 
na da gelir. 

> 

T'-'* (ğujb) * Üzüm tanesi. 

*y JCuUI wi J* j» 

tfJUİ 

Görseldin siyah taneli üzüm 
çitmiği, yahut gece içinde seher 
yıldızı derdin . 

(£W/> 

Cihângîrî şırası ve çekirdeği 
içinde olan uzum tanesi demiş 
ve şu kıtayı yazmıştır. 

t/ f 

v3* -V* f ^ J* x v) 

A J-* 1 <•.*»* r*" A 1 (^rr- 

.y-n*» 

7*om Jörf yerde dürt cevherim; 
asmada iken zümrüdü , çekir¬ 
deği içinde üzüm iken akiki , 
küpte Süheyl yıldızını , kadehte 


güneşi andıran benim, diyen 
şarabı getir . 

(ÜSfa/âV 

,u: >x: • >t: 

* *>*/■ * '> ^ ^ ( iej _ 

£*]*■• £ejx* v ) 

— Kuyruğu ipek gibi yumuşak 
bir cins öküzdür ki kuyruğun¬ 
dan bayrak başlıkları ve at 
gerdan)arına süs yaparlar. 

Bir «ti överken : 

*>«* 1 — «A* 

/, l*-*J 

J.»’ 1 

Kaplan kıtıklı, öküz kuyruklu, 
ceylan sağrıh t huma görünüş¬ 
lü, anka mehabetti, dudukuşu 
kanadlt. 

(Enverl) 

^ (İUek) - .a. 

. * 

f^ (İ»j m) -t Özün tanesi. 

t J“ irt- jp. **- 1 » î-».* 

»a* »*V ^ y/UÛ.,* 

aV 

Kıskancın gözü sana karşı kır¬ 
mızı taneli üzüm gibidir. Yok¬ 
luk mengenesinde suyu çekir¬ 
değinden ayrılsın: içi dışına 
çıksın! kor olsun. 

(Süseni) 

^ 4T 

rfs /«'■■V y-* 

Bağa bak kİ gözü ve gözbebeği 
hep badem içi ve üzüm tanesi¬ 
dir. 

(bfteüd) 


f' ;P (&ejm) ** Heybet, hiddet. 

oH#*- *—►.» >/} r'A Ji* 

S*u 


Aslan hiddetlenip yerinden sıç- 
radı da ba tavşanı yakalıya- 
rak öne geldi. 

(Jfadekb 

* / ' 

(ğejiden) - * (ba.). 

Cİ 

(ğesâ) = Hurma koruğu.Yani 
olmamış hurma. 

>!’ - 

(ğ«sak) — Sarmaşık {Ar.) 
a^. Gesâk aşkeden Muarrebe 
benzer (NSşırî). 


(£eaek) »Tahta biti, tahta* 
kurusu. 

" fc (gealec) -• Domuz ağırşağı 

denilen kök. 

» * -* 

(^eşak) — Koku. 


i’lj*)* C{|* 




Senin ağzından koku geliyor, 
ihtiyarladın tependen saç dö¬ 
küldü. 

, İT*99&*) 

(geşte) «— <lu\ {muh.) {ba.). 

(£lş®)™ Kanderi yahut kuva- 
iık denilen yaban kamışının 
yaprağı, sepetçi sazı (6a.). 


(£eib&nl felek)—(*•> 
Güneş Gezbân, Arapça ofkc& 
mânasınadır, Farsçada manc»' 
nıktan atılan taş mânasına ? c ‘ 
lir (Ni?âm). 


(gcf) “■ Kıvırcık saç. 

*Ufır >j >y t o-it* 

wü y U *V >1 //» j> 

Savaş meydanında saba rüzgû** 
vasıtastyle senin bayrağı* 1 ** 
kıvrımını açmak için zaje*** 
eli düzeltici ve süsleyici olt* r ’ 

(«'« 

• *« 

(İ«fç) — Parlak kılıç. 


fl» >r, j»*' /* 

8^ *>Ai^ »^ r 1 ^/.^* ı/ 

£”6ö fshak , dı7;ma/ıı def ıV IJ * 
parlak kılıcını durmadan Ç^ 
tikçe. 



§ Göl § Çukur § Hendek. 

<Lif" j»,/ Jf .*» 
jLuf C_» /r. 


Her tepe ölü ile dolu f her h* n ' 

dekte birçok yaralı . r, 

ÇV*f* rt) 

örs § Her do£n> ve kalın 

ı* 

(gafilde) = Hafta günle* 
(Bur hân). 

s» 

m • 

*** (gaffe) = Gayet yumuşak 
zu kürkü. 
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.XT ^ W 

S*ij 


Her birinin yüzü iki haftalık 
ay çöreği gibi; elbiseleri kun¬ 
duz kürkü; başlıkları samurdan 
uaptlmıs. 

9 (J Râdekl) 




(İek) = Kısa boylu, şişman, 
biçimsiz kimse. Arka kemikleri 
çıkık, kambur diyenler de vardır. 


(ğeke) = Hıçkırık. 

# I > 

(gulâle) = Zülüf—gulâle. 




ftl'V *«** A r>» 
JiT 


Sevgilinin kâkülü buhurdan 
kokusundan nasıl misk saçıyor¬ 
sa dünya lâtif rüzgârın esme¬ 
lerinden Öyle misk gibi kokta . 


• ( ğelbekin, gel- 

bekln)— Kafesli kapı ve pen¬ 
cere, kafes, çubuk ve sazdan 
kafes gibi örülen bag ve bahçe 
kapısı. 


}‘> Mr ** jV ** J* 
/.* 


Kafesli kapı ha açık olmuş, ha 
kapalı , 

(Ebâ Şıkur) 


i:»** İ-* 

c—iu j's*' j‘ &rf i 

J JL»I 


Feleğin burçları kafes gibidir . 
Onu gözetenler esrara vâkıftır¬ 


lar. 


{Estdl) 




V* ‘ ^ (gulbe, i«lp©> — Sak¬ 
sağan (/4r.) >j*. Lügatlerin bir 
kısmı arı kuşu—sebzek demiş¬ 
tir. 


>> \f -ui ı«t # ı U *- 
Ji— 


Burada üç hâkimceğiz var. 
Hepsi saksağan gibi hırsız; 
sarhoş , zampara, melun , a/- 
çaktırlar . 

(A/«ncli) • 

/ >sJ>» *P -O 
Oi iy»—* »yi UT 

Eğer saksağan onun devletinin 
sayesine sığınırsa huma gibi 
mesut olur. 

(Fehrl ) 

Mutlak delik, hususiyle bahçeye 
su girecek delik (BurhSn). 

. 

(gelb İr) — Kalbur, aslı gelle- 
bîz=gellele eleyici. 

'~^ c ' (gelt) =: Ğeltîden = yuvarlan¬ 
mak tan ( Ismas , emir ) sıfatı 
müşebbihesi geltân. 

* . 

• I ’j* 

^ » (geltebân) = Damları top¬ 
raktan olan yeni binaların üze¬ 
rindeki çamur sıvayı pekiştir¬ 
mek için kolaylıkla yuvarlanan 
uzunca ve değirmi taş. Dilimiz¬ 
de log taşı derler. Aslı (gelten- 
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ĞELTEK 


dc berbân) dır. Ğeltende — yu¬ 
varlama bân*»bâm *■» damdır. 
Karısının elinde oyuncak olan 
kişileri bu taşa benzeterek pel¬ 
tende berbân muhaffefi pelte* 
bân derler, bizde kaltaban de¬ 
riz. juy (ba.). 

'J »>, İV •>„' 

./* jUUİ j»U. ^ i' 

J* »V- J* * 
tfvr 1 

£a/ta ham kıltaban demek hiç¬ 
bir vakit bu deyyusa düşmez; 
çünkü onun evinde meselâ tere 
ekseler deyyus biter [*J 

{Envtrl) 

* (peltek) — Kuyu makarası, 

çıkrıpı § Araba tekerlepi pel- 
tenk de derler. 


( pilç ) ■« Kördüğüm, 
üstüne vurulan düpüm. 


birbiri 


rt* »/ j» <*/ t»u 
•»'i .*/ aü t*. 4,1 jmUİ 

j/** 


Ey padişah! Sen o zati muhte¬ 
remsin kı yıldızlar ömrünün 

[“] Nâdiri, ulı Far»ça olarak kaltaban 
dır, vc ^alfaban Mııarraptır diyoraa 

d« Okyiousta kaltaban peısvenye daoir, kalp 
va mcklabadan mahtızdar ki pezevenklik ay¬ 
lamak mâoaaıoadır; fcartebân »•« dayyoa 
manasınadır dara asin d «o bar ikisinin Arapça 
olduğu sabit oluyor. Falla olarak kaltaban, 
Ver|abân ikisi bir olmayıp aralarında (ark 
▼ardır: Karfabân = kınan» kıskaamıyae 
deyyus; kelle bin» tavassut adan pezevenk- 
tir. Mamslik Okyanus ^atfebân maddesin- 
da ikisini bırleftirmiytir. 


eteğini ebedin eteğiyle bekaya 

muhkem raptetmişlerdir. _ 

{Fehtil 

(L) nin üsıüniyle de doprudur* 
§(Ğ) nin üstüniyle kilit ve zinci* 
nev’inden kapı baptna da denif- 


jk>ı t Jv» jt -*-*• ö L 'r 

jü Ujj ;i ajcT, { 
*#>* 

Senin adaletinden af ak öyi* 
emin oldu ki kapılardan kild* 
leri kopardılar. 

{FthrÜ 




(»elçe) - 

saba şahıs. 


İt, upursuz. 


kab* 


^ - C . . * - 4 , C.' . C- ' 

(fcufcfç* Stüpillç, pilpiHç*» 

pilmiç, plim İç) «»Gıcıklamak* 
kocunacak yerde el ve parmak' 
lan hareket ettirmek. Türkçü 
den alınmıştır. 

*V j* u*u _5 Cl* İa,! 

Çocukları gıcıklamak, şüphesi* 
güldürdükçe mülkünün fenalığa 
nı istiyenlerin görü daima 0$* 
lasın 

iFehrü 

v>V ()• f *■* 

^ Jı» f 

Ben onun gıcıklanacak yerifl* 
öyle bilirim ki o ilk gıcıkla 
yışta kendinden geçer. 

•** vn ->> v 5-^ 

rJ* r ye. v* f*x f 
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Beni güldürmek için ktcıklama 
ki gözüm senin için ağlamak¬ 
tadır . 

{&*') 

• »• ,)•> 

(ğulğul, ğulğule) - 
Bülbül ve kuşların feryat ve 
zemzemeleri § Bir yerden gelen 
ve ne söylendiği belli olmıyan 
çok karışık ses [*]. 

O i* 

5ev/ncı/ırfen 6ağ/rara£ kerim 
olanların kapısını kim çaldıy- 
$e açıldı; diuordu. 

(Sadi) 

• t »• t 

sİ (gnlğolâe) = Bir şeyi zor 
ve kuvvetle havaya atmak. 

: f> 

Hı _ 

(ğulgane) = Aliık=gülgüne 

—ğâze = (6a.). 

• ** - 

(gelefc)= Eşek arısı. 


jMii »> »jV o fij 

üVj rfW. 

Padişahın korkusundan bir baş¬ 
tanda bir eşek arısı bir güle 
dilini değiremez. 

(Fahri) 

1*1 Mütercim Aşım Efendinin <m«U- 
l*rıaUrm kelle (tnn oldoklsrmds per- 
^•^ironine beseynnlsrına denir ; ne nöyls- 
J'^erini kendileri bilir ve ne bir kimse 
*^**»eder» itsbstını metnin sereninden Çl* 
anlsyılamnmıyiır. Beşkn lûfntler şar 
U ^«vfn, fsrynt. çok hny boy. demiflerdir. 
^* r keBgî Ziy? 


. "» 

-MU 

(gulek) -■ (Şeddesiz ve şed¬ 
deli) kumbara mânasına gelen 
ğulle kelimesinin küçültülmüşü¬ 
dür. 4* (ba). 

*r> M ZV «r 1 

•M* y** 


fCoğucunun ağzını kumbara gi¬ 
bi, altınla doldurursan gıybet 
eden dudağı kapanmaz. 

(Şair) 

(gulöl)—Boğazda kalıp güç¬ 
lükle geçen yemek. 


3^ 


(gulale) = Mermi gibi mü- 
devver olan şeylerssjjir (ba.). 


* * 

^ (güle) — Telâş ve ıstırap. 


& 


(gaile) = Şeddeli ve şeddesiz 
küçük ve ağzı dar bardak. 


v'/< ûA* 4*| 
r U» \S zM V 

xjt 

Dünya sıkıntımı büyük şarap 
kadehiyle giderecekken küçük 
kadeh sunar; felek, yemeğimi 
mihnet sofrasına koyar. 

(IÇâkı Hmmld) 

Üstünde para girecek kadar 
deliği olan yardım kutusu. Gul- 
ledan, ğullekdân da derler. 

jU jU’l /j 

jll.3 


68 
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ĞELtjEN 


Guliyabanilerin evleridir; on¬ 
lardan feragat et; onları yok¬ 
luk kutusuna at . 

{Nişimi) 

(ğulledâni 'adem) = (k.) 
Yer, mezar. 

(4«lİjen) s Balçık, çamur 
ü%> (&«•)■ 

*■*. iîr 1 * dO. uV 

tf*. yt J* trj*. /İ 

|f4«l 

Altında balçık gizli idi; parlak 
su onun yüzünü örtmüştü. 

{Emdi) 

^ İ (gİlİ$*r t ğiliger) = 

Yapı ustası. Aslı gilger, gilkâr- 
dır. 

•J£ 

(£®H*) 85 Şaşkın, mütehayyir 
= gilîv. 

• f • | 

(4 „} vâCt 4 aîTij > 
= Çaylak —■ *u zzj^J' ( ba.). 

SrT\ ‘j J'jsU 

J** ,>.» i*» >V. 

Çaylağın güvercin ile ne mü¬ 
nasebeti var. Bu av padişahın 
toğanına lâyıktır. 

. „ { Nişimi) 

J (ğemmâzek) = Balık olta¬ 
sının ipine bağlanarak suyun 
yüzünde bırakılan tahta parça¬ 
sıdır ki suya dalınca balığın 
tutulduğu anlaşılır. Arapça ko- 
fcucu mânasına gelen gammazın 
küçültülmüşüdür. Balığın oltaya 


tutulduğunu sanki kovalıyor» 
haber veriyor, demektir. 

f (ğemâm) =Sünger=ebrimür- 
de ss ebrikühen. 


;ı> 

4 . (ğembâde) — Gam ve ke¬ 
derden hâsıl olan hastalık. 

(ğeraljuvâr) = Gam yiyen, 
kederli kimsenin kederini pay¬ 
laşan. 


ı>*V CrJ -»-t» 

»j j-** j*» üs* 


Fazilet sahibinin kederini pay * 
taşırken bana bu yardımsızlıği*. 
nın sebebi nedir. 

(Kemal) 

jt jyû (ğemhurek) —jifV». (âfl.)* 
(ğemzidây) Şemsf ayla* 
rın sekizinci günü § Gamı izale 
eden mânasına vasfı terkibi» 
(Y) sizde kullanılır. 

r *>ı» / j»4~sj r *V 

\J» y e*» y A 

V> (ba.). 

(ğemzede)=Gam ve keder 
hastası. 

rfA >î* 1 ^* i ** i* 

«:—•' J* 


•Ati» (ân.). 

[*] Osm*a vezninde Yemen'ia S** * 
fahrinde bir kacn ili is midir ki Yet** 9 
mülûkttndca Yeşreh biaakerdeeidir, Acayip 
debirdoa madnttnr. Dört veçbi möşlemild 1 *’ 
ki kırmızı, beyaz, sarı, yeşil idi. Derun o od* 
yedi tavanlı bîr kasır var idi ki her iki ta¬ 
vanın aralıfı kırkar zira* idi. Hasreti * O ** 
min hilâfetlerinde hedmettirdi (OVyanöa)* 


ğemdân 
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ji_£/ (gemgusâr) = Gara yiyen, 
gam çeken yahut gamı geçiren, 
kederi izale eden demektir. 
Sevgiliye ve sadık dosta vas- 
folur j\-f (jba.). 

â* •>* »/.;* 

aV 

Kalbimi kederlendirme dedim . 
Ge/, gam çekme, benim gamgu- 
*âr gamzem gönülden kederi 
çıkarır dedi. 

(ŞîbMnİ) 

*jui (Çemende) — Gamlı «■gem- 
nâk. 

jaV $ /' 

•Xİ ûV rf'Ls 
*>* 

Ey hudavend t Sen o padişah* 
»m ki kederli ruh senin adın - 
dan şad olur. 

(Fıhrl) 



(gamdan) »Yemende vak¬ 
tiyle mevcut mühim bir köşk. 


(gamze) s Kaş ve gözle işa¬ 
ret etme. 

Jü.1 & ( jremze’i efeter ) = (Jk.) 
Sabaha karşı yıldızların lemeanı. 
^ jy (gemze’i sertiz) » ( k.) 
Çok hoş tabiatlılık, şakacılık. 

(gemze’i gül) —• (A.) Çi¬ 
çek açma. 

*».»*.* \jk (gemze’i lâciverdi) — 
Soğuk naz. 


(İen) = Yağcı okunun üzerine 
•gır basmak için konulan taş. 


s*> »/Is /a 

ji sjj> ifs 

S*)j 


Vakti gelince her gül solar, 
ölüm herkesi yağcı okunun 
taşı altında ezer: yok eder. 

{Rûdekl) 

t » 

(gunâde) — Bir nevi saz § 
Bir nevi oyun. 

•» 



(gunbe) 


V> (muA.)(6a.). 


G. (gene) ■— Naz, şive. 

rf j* JZ» 

Uii 


Eğer toğan senin tavusâne 'if¬ 
tarının naz ve edasını görürse 
artık kekliğin yürüyüşünü Aa- 
tırına getirmez . 

( Y*ğ mâ) 

§ Hurç şeklinde çuval § Otu* 
rak yeri, uca § Bazı defa nâk 
gibinisbet ifade eder: derdgenc 
= derdnak. (£) nin ötresiyle 
tortop mânasınadır. 

d y *sk'j .M** •»/” 


Yoksulluktan dolayı arıklık onu 
tortop .tmi,.' ^ 

;'Jf- (ieneârt 4en _ 

çâre, ğencere) — Allık deni¬ 
len yüz boyası — sur^âb, gâze, 
gülgûne. 

* *• 

•Ujc- 

° . (geneâl) » Ekşi nar, ekşi 
ayva gibi her nevi ekşi meyva. 
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ĞENCERtŞ 


^ |' *İ*J U 

JUîi *>* j~** iV 

tSj** 


Eğer saba rüzgârı bağda onun 
lûtfundan bahsederse ağaçların 
üstündeki ekşi meyva mısır şe¬ 
keri olur. 

(Fthrî) 

d-jf * Jff* ‘ (ğance- 

rlş» j[«ocmeriy, &encmuş) = 

Kurba (Ar.) »jlu. 

v (gunçe) = Yugurmak, birik* 
{irmek, top etmek. Yaprakları 
toplu olup henüz açılmadığın¬ 
dan gül goncesine günce de* 
mişler. 

•L $ »U^l j\ ciC» 
»ıfy«» 4^* ^ uM 
J u ,> 


O ay seher vaktindeki rürgar¬ 
dan goncanın açıldığı gibi Fer- 
hâd'ın sözünden açıldı. 

{Vt# 1) 

JUel 

i* */" 

*/V 

Yarabbi / $mı7 gortear/m aç ; 
ebedî bahçeden bir gül göster. 

(Cim') 

v î (gunçe ’1 âb) = (k.) Su 
yüzündeki kabarcıklar, hebab. 
v/J w (gunçe’i er&evân) = 
(k.) Ateş kıvılcımı. 

<*> (gunçe şuden)=(&.) Bir 
araya gelmek, cemolmak. 

*>» (gunçe 3 i kebki deri) 

— Bârbedin icadettigi makam¬ 
lardan biri (ba.). 


Xc. 

(gand) — Birikmiş, toplanmış» 
cemolmuş. 

imîf af u». jG) \ij g? 

f *> A *»\ er. 

Vefa kılıcı cefa pasından Ç°^ 
kör oldu; firkat belâsı mecli** 

ile yârin ele ni birleşti. ,. n 

(DekVfi 

XÂ jüU,* c*/ jT 

S* 

Piyadeler daima toplu olma** 
larsa gitmekten âciz kalırlar. 

<s* h) 

* t• \ m » «*• * 

‘ W'* 1 * (ğundrnd f jpv 
dernd) — Harbde ve alay^* 
çalınan tunç boru, nefir. ^ 
boru vaktiyle dağılmış aşk® 11 
toplamak için icadolundugu 1 *' 
dan nefir denilmiştir. ĞundeıÖ' 
dun terkipçe mânası. 


CnJXİ *f wX> f*>}j 

Yani bir çalgı ki toplamaya *** 
beptir, demektir. 

• al 

(gnndlş) = Atılmış p arTlü ^ 
kulesi. 


^.{aXc- = Böğr& cC ' 

' *\ 

(günde) - vc J>x* 

Ci- J~ ^ ol İU M' Jı/.' 

VS ^ Ot* V*- J*> 


ĞENG 
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Kaşı yay, burnu hallaç tokma - 
ğı gibi olmuş ve o beyaz sakal 
pamuk külesi şekline çelmiş. 

( ICeri' uddehr) 

örümcek hususiyle Arapça Vj 
tâbir olunan zehirli örümcek. 

+ \ i* 

-‘t-j & vA* J f 
*j d r»f j'j* 
f\/ m u* j'j* 

W 

Mutribin ney ve dudağından 
ağız tatlılanmca vücutta garip 
bir tatlılık belirdi. Bak şimdi 
bin keder akrebi ölmüş, bin 
mihnet örümceği dama gitmiş: 
uzaklaşmış. 

(Mevlinâ) 

^ 

• JIÂ ftv» »/ 


Seni kıskanan; mihnet idbarının 
elinde örümcek ağına tutulan 
sinek gibidir. 

(Fehri) 




(&enff) — Özerine ağır 
konulan yağcı oku. 


r A ’ e.* 
d OU 1 


Ne vakite kadar nedametle 
hemdem olacaksın; ça/ı# </a 
gönlünü bu keder okundan kur - 
/ar. 

§ Erkek eşek. 

Jr *»> a 1 

a’> £•* j*> 

«*•>*- 


<£ıı> söylerim der, söyler ; fakat 
dişi ve erkek eşeklerin sakız 
çiğnediği gibi. 

(Süseni) 

Buradaki (ğeny) birinci mâna¬ 
yadır, yoksa (ğeng) erkek de¬ 
mek değildir (Reşidi). 

§ Yüksek ses. 

J> *jr f*/ J* 

J>* ç’ij'j fJ#* 

Ervahı ezelden bir gazel mey - 
dana getirmek için feryat edi¬ 


yorum. 

{Mevtini) 

• • • 

^ (ğunev)— öunüden=uyumak, 
istirahat etmek, dinlenmek ten, 
(Emir ismas). 

yİ Ij İl)jj jl 

^ J • t*t tri 


Ruhunla şeriata tâbi ol; sonra 
gönlünün arzusu veçhile istira¬ 
hat et. 

(Sen5‘ t) 

• # ^ % * / ■* 

(Jnnüden, June- 
▼iden)— Uyumak, istirahat et¬ 
mek, dinlenmek. 

«pır &yU f* Sb m •*.» 


y4ğ/ayrcı gözüm kâşkİ bir aza- 
ctk uyusaydı [*). 

(Sadi ) 

[*] Inıifuıtıtk d joklamtlt, henüz uy¬ 
kuya varmak m İtmama da görülmüştür. Na¬ 
şiri Ö»/* — •İ ır oykuya dalmak 

demiş. Ğuaâdı i hâk. tâbiri»* bakılıraa Ni- 
şırİnin v*rdıfi mâna muvafık görünür; çüa- 
kü kabı ebediye dalanlara hafif uykuda de¬ 
mek hafiflik olur; maamaiih mânevi hayat 
ila hay olanlara göre tevcihi mümkündür. 






ĞUNVEEND 


•i* Vi y ,/ıt* ij 

.»C—v Jj» >» *>* 

ı/Ui 

Padişahın vücuda istirahatle 
kuvvetlendi. Gecenin iptidasın - 
c/an seher vaktine kadar uyudu. 

{Nişimi) 

•»>- «t* r*T û 1 .» 

ıy, JIkji 

Ve o sürmeli siyah gözün haki 
helakte ut/amuj olması yazıktır. 

(Nişimi) 

**** (junvend) n» Aht ve şart. 


- (£enlne)=Bal ansı evi, pe¬ 
tek. 

✓ 

•A 

^ ($•*) — Muharebede savaşçı¬ 
ların narası, gök, davul, boru 
gürültüsü gibi yüksek ses, şa¬ 
mata. 

*y.j J» j> x A \fıT j* 

>rf İA. Jj ^ jx >> 

Davul sesi kalbin istirahatım 
sel beden; mavi feleğe gulgule 
saldı. 

\Ha»rtv) 

•Sji* j* 'JtJ İŞA. 
jO^y. y\f jj*r- İyi*j0 
jr? 

Böyle günde davul sesi kulağa 
erganun ve musikardan daha 
hoş getir. 

(Fer r aht) 

jUyt* (Afl.). 

liLİ 

(£ublnek)— Davut çöğeni 


— (ğuznek) (6a.). 

Cm«'I y“*M ** >î6ı vty 

&ri û>.W) 

ıT^J 

Elbisem davut çöğeni rengim 
döndü; halbuki sabun alacak 
altınım ve çöğen alacak 
müşüm yani param yoktur. 

(Rubü 

\ », 

(£«t) ss Sapan s felâfeco § 
Pamuk, gibi yumuşak ve hah* 
bir nebat § Suya dalma — •/ 
(ğüte). Muarrebi *byi dır. 

* K 

ÇJ* (4öç) “ Koç dediğimiz. 

£&> j x >£> ^4** 

çji a-L dC> SjliJiC* 

Güç ve Bulûç tayfası gibi btf 
asker; koç gibi döğüşmek fik' 

• * 

(İ«vçİ)»■ Çukur, hendek 25 

?efçı. 

. *• 

İİ*r) — Herat ile Gazne ar*' 
sında dağlık ve sarp bir y et 
olup GaznevUerden sonra tr*** 
ve Hint tarihinde ehemn»iy et 
kesbeden Güriler buradan y** 
tişmiştir [•]. 

[•] Çini sarflar barıda iyi yapıl^l* 
İçin çay fincanlarına hâlâ yari deoiln**kf r 
dİr. Çay damlcdikiarl emileli kaba da ^ 
nir. Büyün Iranda yâri fincanlar lorla f*** 
v« f*kildadir. Banlan a tûhmı, şalgam i» ^ 
bar par fibi adlan vardır. Çini kıamı 
kabili adandır. 




ĞURMEGES 


jjP ^ ^jui^ 

jj>. i>/y ***\ ü 

işittim ki Ğ ör padişahlarından 
biri zulm ile halkın eşeğini 
alırdı. 

(Sadi) 


vA^ /nü 


(gnrmege»)=s At sineli. 

" ‘ >. 

(frürvâş®) "■ <*»j> (Aû.). 

- >. 

* JJ * (R«r©) = Koruk. 

fU c*—*lr >>4 ^ 4 ^ 

e 15 *. *>r <*. 

«i- 

A/eyva eskise de ham oldukça 
pişmiş olmaz. Onun adına ko¬ 
ruk derler. 

(MtvlSnö) 

İM^I oy i ( ğöre efşurdcn ) ■» 
Koruk sıkmak (£.) ağlatmak § 
Galebe etmek § Bir kimsenin 
rahatını kaçırmak. 

C ' K 

(gürebâ) = Koruk aşı. 

: >. 

(£üz#) — Koza : pamuk ve 
haşhaş kabuğu. ĞOje, kaje de 
derler. Muarrebi 

J* »» U.» ^ *4 

A/asmımn ^özıJ pamuk kozası 

gibi beyaz içli yani kör olsan. 

(ŞS‘ir) 

yf :>yi (ğQze 5 i Sb) * Su kabar¬ 
cığı, hebab. 


i ». 

(güje) — Gül goncası. 

*>***>İ* MJ* u-i i’ A* 
jTOj* tri J» C U 

Asma koruktan sonra şarap ve• 
riyor. Dal koncadan sonra çiçek 
veriyor. 

(Haerev) 

^^ (İ 11 #) *™ Kulak = güş § Ka¬ 
yın ağacının kerestesine denir 
ki kuvvetli olduğundan ok, 
mızrak ve başka şeyler yapılır. 

>}+ j;» 4V- cAj , m I »JU» 

ı// r> 

Kaşların bütün yıl kuvvetli ok 

atar; Aem t/e tana, sus, cuş ve / 

hür usa gelme , t/er. 

(Kekimi Hutrevl) 

§ Yedek atı, 

y'örfi* 'A*** 

Göğün kulağına emre itaat hal¬ 
kasını tak; şarap atma bin t 
zevk ve tarab atını yedeğe al. 

(NteSrl) 

§ Hayvan tersi. 

«HjjT fil* tfJJ & 
azSjİ y^\ fii *sy S 

Onun o yüzüne bak; bir kucak 
kuru ters gibi; onun o saçına 
bak; bir kucak karalı beyazlı 
ot gibi. 

( YStüfi 'Arazi) 

§ Bakma ve seyretme § Çıp¬ 
lak. 


ĞuşA 


Cii < < jlii 

* * _ * (iöşât $ ö . 

şâd, gafâk) = Hayvan güb- 


ıt/^ j l y*. fP ıA* r 

JUj* ,jsf « (^Ct* sr f -v* 

*r >/U‘ dutu./ 

Cahiller gibi başımı zilletle 
alçakların önüne koymam: on¬ 
lara boyun eğmem. İnsan olan 
misk naf esini kokmuş gübrenin 
önüne koyar mı? 

{Ftrldaddlni la fer a ini ) 


i—^ .>> jr 

i' j'i' 


(NSşırı) bu lügatlerde kendine 
mahsus eda ve salâhiyetle «hak 
olan bu kelimelerin aslı (W 
iledir: zira {ıüşa, bü$âd, hü$e* 
den her üçü kuru gübre mâna* 
sına sahihtir; nitekim fcüşide 
buşfeıde manasınadır; üzüm ve 
hurma salkımı mânasına i** 
daha doğru ve vazıhtır; ağıl ve 
mandıra mânasına da doğrudur» 
çünkü fcü fcuvâb muhaffefidir* 
diyor. Ğüşânın maklübu olan 
şüğâ ve şiğâ da mandıra mâ' 
nasınadır. 

* (ğaşt) — Çıplak. 


Senin huyunun işi hasımdan 
gelmez: senin huyun gibi hare¬ 
ket hasmm kâri değildir. Güb¬ 
re, amber vazifesini görmez. 

{Fahri) 

§ Kurumuş arpa ve buğday 
başağı, üzüm ve hurma salkımı. 

»Uji ^ i 31 4 ^ 

Senden yüz çeviren baş fanilik 
öküzünün ayağıyle başak gibi 
ezilmiştir . 

(Fahri) 

§ Kervansaray, ağıl, mandıra. 

jjA / %r\ j 

iUji 4f\y oV 6 * iV» jsF 

Senin muhafazanın şiddetinden 
Çoban geceleri aslan ve kaplan 
yuvasında sürü için mandıra 
yapar. 


\i-Ji 

j'ri */ 

S>jj 

Östat çıplak olarak hamam& 
girdi. Semiz , iri, çok etli idi . 

(RMdtkl) 


Ebu Hefş Suğedı (t) siz y* 1 ' 
iniştir. 


• • p, 't. ' 

<JZ.jp <4jjt 


(ğaşne, g ö 


şe, ğaTİşe)«-Taze iken yenir» 
kuruyunca el yıkanır, karal* 
beyazlı bir nebattır ki davu* 
çöğeni denir -■ ğuznek § Bir 
nevi mantardır ki kadınlar tat' 


lisanı yapıp semirmek için y er ' 
ler. Köpürtken ve yapağı s 3 ' 
bunu denilen bir nevi ot diyen' 


ler de vardır. 


)}.'• 

^ (ğevğâ) —Bir hâdisede, yahut 
halkın kalabalık olduğu zaman' 
da zuhur eden gürültü ve Ç 1 ?' 


{Fahri) 


ğevğâyİ hIrÂsendgAn 
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Iık, gev» feryat ve nara, ga 
gâh; feryat ve figan mahalli, 
gürültü ve çığıltının çok oldu¬ 
ğu yer demektir. Şebgâ şebgâ- 
dan çevrilmiş olduğu gibi § 
Encümen, cemiyet, kurultay. 

A.*. ’j J'»* bff 

»V Wj* >1 f\; 

O cemiyette c lrakt'yt görünce 
onun adtnı cemiyetin fitne 6a- 
4/51 koydu. 

(FthrudJİnt ’/rakt) 

( jeviâyl bl- 
râıendgâo) — (k ) Tövbe ve 
istiğfar, ah ve nedamet. 

j '* 

^ (gök) — Kurbağa. 

j*. j* İJ-* 

jV.) 

c* T x» 

Denizde boğulmak ve gussa 
içinde ölmek kurbağaya iltica 
etmekten hayırlıdır . 

“ ’ it >. 

• ,J T (gök çüb) — Çelik ço¬ 
mak § Dönek ve her gördüğü¬ 
ne dostluk gösteren kimse. 

*** ($öl) = Mağara, ağıl § Her şe¬ 
kilde görünen cin, dev. 

j* tfU »ijt** 1+'^ 

re* d 1 *» 
e} 

Kâh koyunlar gibi yerim ağıl- 
dadır; kâh dev gibi çöl etra¬ 
fında koşarım . 

(£45 j 


§ Kulak. ı (6a.) § 

İkiz çocuk. 

Jfi f *.» tiU-l* 

J> f* i>?** 

S>jj 

Dev gibi hırsızt orada durmuş 
gördüm; yüzü çirkin gözleri 
iki ikiz çocuk gibi. 

[Rödtkl) 

ûV (gflfâni rüzgâr)=Za¬ 
man devleri (&.) dünya talipleri 
ve dev tabiatlı, gidişi fena 

kimseler. 

1 • 

(galt&şl) — Zırh külâhı, 
tolga. 

• ' ». 

(jrâlek) = Kumbara = gulek. 
Sapan taşına da denir. 

»jU \J j l l* 

,jU il £1^9 JJU;l 

*<>* 

Felek beni senin mahallenin 
civarından uzaklaştırmak için 
hilâlden sapan, seyyareden sa¬ 
pan taşı yapıyor. 

{Ma itti) 

(gevle) —Tecrübesiz, (û) nin 
ötresiyle—gülek § gelie ambarı. 

(&iiltn)= Ağzı geniş testi = 
dudesti. 

<-« - 
♦i • 

- (İ«yâ*«) ™ ögendire. 


(geybe)—Zırh üzerine konu¬ 
lan demir ve çelik pulcagıziar. 
kabara. 
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ğeydAk 


c-i ffi*S İ>r*> 

c^f jVJf jJ i»>j‘ ■i u - 

|fA«l 

Kandan zırhın pullan lâle gibi 
oldu. Mızrak t erguvan , kılıç 
nar çiçeğine döndü. 

(£W/) 

v-' yV {*"> */* 

^^ 

Onun yarasında mıknatıs has¬ 
sası vardır; çünkü iki konak 
mesafeden düfman atının zır¬ 
hının pullarını söker. 

{Eırekl) 

§ Ok kuburu § Atılmış pamuk 
§ Kalkan göbeğinin etrafındaki 
dairelere derler ki hezaran çu¬ 
buğundan çevirip üzerini ibri¬ 
şimle örerler. 

^ (ğeydâlt) = Kapçak sahra¬ 
sında bir mevkidir ki orada 
çok metin ve düzgün ok yapı¬ 
lır. Tın geydâ\çı meşhurdur. 

- (fclr)—Kurdeşen denilen has¬ 
talık, 
ı . 

(İÜ) = Ğîjıden — çocuklar ve 
kötürümler gibi kıç üstü sürü¬ 
nerek yürümek, emeklemek § 
Birbiri üstüne yığmak, istif et¬ 
mekten emir — ğejıden. 

V » 1 dk,f J 0 ***> *Js dZi 
j' tfy 

Aksak , emekleyici t kambur bi- 
çiminde t edepsiz hasılı her ne 


isen onun yani matlubun er 
hetine sürün ve onu ara. 

(AfevlS**) 

♦ 

(**•) — Çok gam ve ked* r 
§ Orman ve koru gibi çok k*' 
labalık olan şey. 

+ 

< ~T (iu®) = Orman ve sa^ 
§ Hasır ve saman çuvalı yap 1 ' 
lan bir nevi ot. 

IV 

(Bu yol) can feda edecek y 0 ^ 
dur; her sazlıkta her kalbi ıa ‘ 
ytf olanı menedecek bir of e * 
vardır. 

(Mevlit 

(gim) — Sünger — ebrimürd® 
geym (Burhfinı cami*). 

(İİv) —Yüksek ses = ğirî v * 

* 

iCi* *fj jy vi» 
f \ iKij /v »v* f» y 
JL- 

Muharebe gününde surun 
mesiyle senin feryadın her ik tSt 
reng ile erteng gibi yoldafi 

(S#**" 

zHi j i jı (&o.)« 

* • '' . 
(ğeyürânl ş«b)— 

Keçeyi ihya eden âbitler. 

*f (*»>) = ** (ha.). 





(f)—'Arapça elifbenin yirminci 
Farsçantn on beşinci harfidir. 
Ebcet hesabiyle 80 rakamını 
% gösterir. 

)• 

(fn) Mef'ul edatı olan ba ve 
b yerinde kullanılır: yv— 

^ i* 

ÜU 6 c-âj t?) 

tV 

Salhurde e adı kederden oldu, 
çirkin yüzünü ve saçtnt malike 
tevdi etti. 

( Mevlâna ) 

§ Utangaç, mahcup. 

ut* ■** igr* j ^ 1 ipT 4 ^*' 

^ J , « u —* «K 

«İ^nSi 

fi/r hizmetkârı, endamt düzgün 
utangaç güzel', bir oturacağı yer 
hafif ruhlu ve çabuk gidici at. 

{Eşrwf) 

(vS) mevkiinde de kullanılır 
fâküy — viküy = yine şöyle, 
tekrar et. 

"'■H ( fitile I fikret) — 

(&.) Sözün başlangıcı. 

'• ‘X 

(f&tersin) — Üzerlik tohu- 
mu=fatasın= (£<*•)• 


f » 


* i 


(fâtüriden, fS- 
tâliden) — Uzaklaşmak, bir 
tarafa gitmek, ürkmek. 


f . (fâcâm) = Üzüm ve hurma¬ 
dan geriye kalan başak. 

***" (fâhte) =s Oveyk kuşu. 


/V it ı>* j*i “"-A it > J-—* 

«*>* 

.Sen üveyk kuşu gibi çehresi 
güzel tavus gibi nazlı oldukça 
aşkın doğan, kalbim güvercin 
gibidir . 

(Muitzsl) 

»v. »J-**/. a ft 

Vk> f 

Uj >» 

//em cemre yuttuğu nefesi çı¬ 
kardı: ortalığı ısıttı, hem üveyk 
kapalı dilini açtı: ölmeğe baş¬ 
ladı. 

(Envtrl) 

Fa^te (b) nın esresiyle Arapça- 
dır. Fe^t ay aydını mânasına 
olup üveyk mehtap renginde 
olduğundan fâfcte denilmiştir. 


144-4 


fArAb 


Farsçasında (h) sakindir. Sesi 
münasebetiyle ona kükü de 
derler. 

• . î 

(fârÂb) —Türkistanda Sey- 
hun nehrinin Ötesinde ve Bc!â~ 
sâ&Üna yakın bir nahiye. 

• r 

^ (farid)—Yedi nevi tavla oyu¬ 
nundan bir nevi § Bir cins iri 

ve benekli geyik ««gâvikDhı. 

• ' 

^ (fara) = ^ (4a.). 

* ı**r 

T y (fâryâb) — Eski Horasanda 
Bel^’e yakın bir şehir. 

jl- jT j*- öFi 

**/ •j 

y j *»/, 

itjyi >ı 

a»>.» 

*&*. 

Sefer kanununu tertip ve tanzim 
ile Hicaz yoluna niyyet ettin. 
Enver ı'nin ve Husrevin sözle¬ 
rinden eski ve yenilerini al¬ 
dın ; eğer Kâbede Zahiri Fâr- 
yâbi divanını bulursan çal. 

( Btnâyî ) 

§ Çay ve ırmak suyu ile sulanan 
yer. 

( fâj.fâje ) = Esneme, 
mastarı fâjıden. 

J>uj ^ 

4a-** JS*‘ 

Her kimin ağzı açıksa gafildir; 


esneme uykuya ve gönlü 1 * 

usancına delâlet eder. 

(Emir Hatrev) 

ji-Utf' ğ- OU*- 

•;6 «ü 1 a* ***** 


Tecavüzün kökünü hakikate* 
öyle kopardı ki esneme de 
rayet etme tesiri kalmamıştır 
insanların esnemesi bile birbiri* 


ne geçmiyor. 


(Fthrl) 


(f&ş) — Aşikâr, zahir. 


iji. '*Zâf fjf t J* 

r*^jl s* / jjUâ lx* 
JUL 


Açık söylüyorum ve sözümde * 
memnunum; yalnız aşkın ko* 
leşiyim ve her iki cihanla ilg r 

mi kestim. . 

(HSfrf 

1 *L 

(fişrâ)=Evren gülü, ak asm*» 
ak sarmaşık, bin kulaç, hüsnj 
yusuf denilen ve sarmaşık g>^ ( 
sarılan bir bitki. (Ar.) 

Bu kelime süryanidir (Burhân)* 
(Reşidi) de (f&şirsin) şeklinde* 
dir ve yaprakları sarmaşıktı 0 
enli olup bir ağaca sarmaz de* 
niimektedir. 

*• “’ 4 \i 

(fâf İr İstin)"* Kar a asm* 
denilen sarmaşık nevmden 
bitki. Şırâz’da siyah darO. Arap* 
çada »y.'tiKaf derler. Fâşir* 10 * 
fâşiristın altmış derde dev* 
mânasına Süryani imiş. 



fAğİr 



ItCâi # ... 

•> ( fagir, faglre, 

fâglye ) = Zanbak şeklinde 
sarıya çalar güzel kokulu. Hin- 
distana mahsus bîr çiçektir. 
Okyanusta fâ&ire ajzı açık 
denilen tane. Bir söylentiye 
göre kebabe: karabibere ben¬ 
zer bir habbe yahut nilüfer 
koku fâniye kına çiçeği yahut 
kına bitkisinin çubuğu yere 
ters dikilerek hasıl olan asılın¬ 
dan daha lâtif ve manzarası hoş 
bir çiçek diye târif edildiğinden 
her ikisi Arapça demektir. 

. >-r 

(fâgüş) = Türkçe serkele: 
şâhtere tâbir olunan bir nevi 
bitki. 

>• 

(f&*A) — Güzel) bediî. 

~ (fâkulta) -■ Üniversite şu¬ 
besi Farsçası 

(fal) — Fal dediğimiz. 

jV* *}/. 

yji. 

Onun birbiri üstünde duran iki 
hünnabı andıran dudağı dertli¬ 
ler için falı hayırdır. 

(MuMiş) 

;uC/ii ı fin ıjfiH (fâlkbaz, fâlgü, 
fâlgır) — Fala bakan kimse. 

jVL* 

(fâl Ar) —Fürat nehrinin Fars¬ 
ça adı. 

İ.U 

Ç; (faile) = Galip ve muzaffer. 


f (fâm) — Renk t levn. 

*y. *j*t iz 1 ** v 
*y. r 1 *’’ >* 

Benim yüzüm böylece gül renk¬ 
li idi; bedenim güzellik ve le¬ 
tafetten billur gibi parlaktı. 

(S* di) 

§ ödünç. 

r r s cJk ji <ı\ 

rM & iye 

Öyle bir zat ki her ahkâm onun 
hükmünün imzasiyle husul bul¬ 
du ve çivit renkli felek onun 
kadir ve itibarından ödünç 
ister. 

(Fehrl) 

§ Horasan’a bağlı bir kasaba. 
Edebiyat ve tarihte şöhreti 
olan Şihâbüddıni Fâmi ora¬ 
lıdır. Teşbih edatı da olur. 

’Jn < .>w... . 

v * (famnr, famure) — 

Ferhâr civarında bir kasabadır. 
Misk ahusu ona yakın bir sah¬ 
rada otlar ve miskini oraya 
bırakır. 

• j • 

(fftnas) — Fener mânasına 
Arapçadır. Iranın her yerinde, 
bizde evvelce kullanılan mu¬ 
şamba fenere derler. 

beyâl, fânual gerdan) = Hal¬ 
kın hayali fener dedikleri bü- 
rüncükten yapılma fanustur ki 
mumun hararetiyle döndükçe 
türlü tülrü resimler gösterir. 
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fAne 


JJ* JL*- ır/tt 

*/>T» ^ır* ûjf 

Zaman fanus t hay aldan ibaret¬ 
tir ve bütün âlem ona hayretle 
bakar, insanlar fanustaki re¬ 
simler gibi onun üzerinde dev¬ 
rederler. 

(Şfir) 

r U J'U. r »T *5- jli 
*(Sj* j'^CJ JLİ »//& 

ffayyâmf Topraktan halk olu¬ 
nan insanın ne olduğunu bilir 
misin ? Bir fanusİ hayal ve 
içinde bir ışık. 

(Htpyim) 

(fâne) — Kapı dayağı, sürgü* 
sü =2 panc. 

ı *j j's ** *>■.** ^ j» 

^ ^ \Tj s ^i|*V 
•z—j*'} ^ (Tj >>-VY 

c~K% ua** 

Aslanların ormanlarına gir ve 
yaralanmaktan korkma ; çünkü 
bütün endişe ve korku zamanın 
şekil lerindendir ; z/ra orada ya¬ 
ra değil , Aep raAme/ w muhâb- 
bet vardır; fakat senin vehmin 
kapı arkasındaki dauak gibidir, 

{Mevlönö) 

Dülgerlerin biçtikleri ağaç ara* 
sına soktukları kama. 

ö'j'Ş -*V Ijj ı ^ 

*T* ijt vjt 
•«>** 


Onun başını dülgerler kat n<* 
flf/61 ağaç araşma koyarlar , 

(FA«r# 

§ Küçük havuz. 

v/ 11 * £«*• > ^ *. 

O* j*' y »j** 

ju# 

Senin rütbenin yaninda felek 
itibarını kaybetmiştir ; sefl/n 
A/mme/mm yanında deniz Ad* 
tmz gibidir, 

{'Amld) 

§ Zefane muhaffefi (Aa.). 
ju\İ 

* (fânid) — Kelle şekeri = 
(ba,). (Nsşırı), şekerin nevilerini 
şöyle tarif ve izah ediyor: ba* 
yaz şekeri kaynadıp süzdükten 
sonra dondururlarsa ona (nebat 1 
sefil) tekrar tasfiye edilir** 
(şekeri süleymani) üçüncü de* 
fa tasfiye edilip çara fıstığı ko* 
zalağı şekilde kaba dökülürse 
(fânıd) üçüncü kaynatışta mü* 
balâga edilirse (eblüc) derler ki 
kandi mükerrerdir. Bir daha 
pişirilirse (nebatı senceri) de* 
nir. Üçüncü kaynatışta onda 
bir süt ilâve edilip katılaşınca* 
ya kadar bırakılırsa ((eberzed) 
derler. Muarrebi J.--4. 

l*li 

J (fâvâ) » Mahcup ve rüsvay- 

yfij» y JJL*' 

\jlij <.xf s* 

Senin avcın o kadar inci ** 
cevher bağışlar ki deniz utanıl 
rüsvay olur, 


C Am'ak) 



fAyd 
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- (fftyd) « (Ta) gibi İntihayâ 
delâlet eden bir kelimedir. 

bt&'l ^ j+*j 

ö<>* 

■ddemı'n cır/ zamanın dan şim¬ 
diye kadar Efendi , Bey, Bey¬ 
zadedir. 

(getrin) 

fNSşırı), Ferheng böyle yazmış 

belki şair fâyed eknün değil 

iâbe eknün demiştir, demekle 

bu kelimenin mâruf olmadıkını 

•öylemek istiyor ki pek doğ* 

rudur. 

* > » 

«te 

(futâden) — Düşmek, vaki 
olmak = uftâden. 

«*.* r* «***«• ûj fj y? 

■h*, 0r.> ■»— 

j.'L jTjm ^ w/^ t 

»t,y p < 

z-* â— > * ö 

JVU 

Opera tor onun gümüş bileğini 
£or£nce bu düşünceden kendi 
indine tura gibi büküldü ve 
taşkınlıktan ne yapacağını bi¬ 
lmedi, çünkü elinden gül gibi 
kanını bırakmıya müsaade et¬ 
kiyordu, yahut operatsr kıya• 
Rıyordu, anstzin kirpiğinin 
gölgesi eline aksedince neşter 
2 *bi tesir ederek erguvanı : er- 
Unvan rengindeki kanı beyaz 
gülden: elinden fışkırdı . 

(şt/rl) 

Muhaffefi füteden dir. 


jf # P ûrf 

jmII 4Ü1| jj-J ^ıt 
t/V 

Aciz olunca elimi tut, bana 
yardım et; benim yardımcım 
ve müraciatgâhım, ancak sensin. 

(Cami) 

. i , » • - • * * ,1. 

tJCâ * ^0 <■ j-vJÜ ( ^ fitâl, 

fitâr, fitâllden, fltâriden) 

— Koparmak, ayırmak, üzmek, 
yırtmak, yarmak, dağıtmak, 
dökmek mastarından ( Emir, 
ismas. isfa, muh. vas.). 

'Aj İJ^IV 

tf'Ai J J'js. 

»«Al 1 * 

Misk göbeğini aç, miski dağıt , 
gümüşü saç , kadehe meylet: şa¬ 
rap iç. 

(Mintçihrl) 

dl JV* JV 

»r.ji > r J ^>ı •*ı*V <" 
wrlj^ r* 

jU*£^ fjJbi i 

/Ifeş ı/e duman, kuyruk tarafını 
siyaha boyanmış bir tavusa ve 
o ktvilcım; sanki tavus kendi 
kuyruğunun etrafina gagasiyle 
küçük inci dağıtmışa benzer. 

(Mlnnçlhd) 

•oyCı OAİ/ t >V 

jJfcA 

ıliV îj** 

Çiçek dalma rüzgâr esti, şarap 
içenin başına gül yaprağı da- 

ğıtff. 

Çtmirei Mtrveıl) 
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FİT R ÂK 


„ (fitr&k) — Terki: eğerin ar¬ 
kasında bağlanan şey. 

j-ıf isr »>*■ 

İMj\ 

Onun avlağında çok defalar 
feleğin kuzusunu (hamel burcu¬ 
nu) terkiye bağlamışlardır, 

Ijthri) 

• ^ 0 

(feterden, feterî- 
den) —■ ja i ( ba .). 

^ , (fıtnera kemer 

guşâden) •—(£.) Fitneyi bastır¬ 
mak. 

• ^ 

•*** ( fetet ) = Aldanmış, gafil, 
Burhfin kavgacı mânasına da 
yazmıştır. 

■dy \Ş>f 14 >2.0/ 

p jU/Ue, 

Memleketi kılıç ile gafil yahut 
kavgacı ve könücülerle muha¬ 
liflerden temizledin. 

\{F*hd) 

(T) yerinde (n) ile de yazmış¬ 
lardır. 


r'->v, j* >/" c* ij ı/^ı <>.*■ 
itır ^ 

l*V 

Çûnkü o, Aunu devam u** 7 * 
âdet etti; memlekete ve halk 0 
bir fısıltı düştii . 

(Mevlit 


^ (febt) - (Aa). 

• ı» f r 

(fehrâc)*— Muhammed Ş*^J 
Bâburi’den Nâdir şaha intik** 
eden bir yakut. Bu yakut 
beraber deryayı nur, gühi nU * 
adında iki büyük elmas» da v,r 
idi ki bunlardan deryayı nUr 
Iranşahında olup güh nur l n# 
giliz lmperatorundadır.(Fe|ıi’^ c ^ 
Raca (<u c-Uj} Efgan şahı 5 t ü ' 
ca < ulmulk*ten almıştır (Nâ$ ırl ^ 

* » ' 

(fehrU) = Semiz, kuvvet 

/ »** j\ jUj 
(Pjj/, / t Jp / ^ 

IV 

denizi adaletinden her ° C,S 
kuvvetlendi; senin belUd*^ 
hiçbir vakit kuvvetten düf** 1 **' 

(Mevlâ”" 


S* (fac) — Sarkık dudaklı kimse. (fehfere) — Kepek. 


f • (fecâm) — ,u* (muA.) (ba.) 

(m) sizde görülmüştür. 

• ». * 




- . (fecfuc, fucfuce) 
— Fısıltı. Puçpuçe den çevril¬ 
miş yahut Muarreptir (Aa,) 


il* »V*/ <£ d 

•/i «S»*-V* ijf 

l*V 

5 iri kepek ekmeği yiyorda: ^ 
no naşı/ Aırs ve ijfaAın ^ 
diye Air i sordu. .. 

{Mevl*"* } 





FEHFUR 
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V ,/ J* > y/>j 

y ^ »>* •/»' 

«<>* 

Con/ûru/e Air» kalmazsa senin 
yanında kepek buğday olur. 

({/«JkJmi Şef remel) 

Reşidi (fehfere) yc arpa demiş¬ 
tir. 

tır-* *^ı «A r 4"jC 

iV *») j* v*V “iV 

•Sen Auzu w fırancala yiyorum 
diye öğünme, baban bir arpa 
ekmeğini suya batırmış 
, (Mfi) 

* ^ 

(fehfür) = jy-i (Aa.). 



(fehlcme) — Hallaç tokmağı. 

(fehem) — Cemiyetlerde para 
aerpilirken, yahut meyva toplı- 
Vanlar meyva silkerken altına 
tutulan mendil ve çarşaf gibi 
îeyler yU, (Aa.). 

t ' 

7 (fehm i dan) = Pamuğun 

Çekirdeğini ayırmak. 

f*y. 

yJ±-XJ, «u jJ n 

Genç idim ve pamuktan çe¬ 
kirdeği ayırırdım , û^rı/mca fa- 
rt *»mı toplardım. 

(Hacette) 

CÂ 

(fehen) — Bağın ortası. (H) 
f »in esresiyle de doğrudur. 

Ziya 


j 

^ (fefeU) = Çizme ökçesine ko¬ 
nulan mahmuz. 

. * (fedrenck) = <vşj (Aa.) 
§ Ağız çevresi = jyfc. (Aa). 

f * . 

(fedreng)— Kapının açıl¬ 
maması için arkasına dayanılan 
kalın ağaç, kapı sürgüsü § Çır¬ 
pıcı tokmağı § Kavga sopası. 

j+jr **?»> ulr 

Kendi derecen ve dâvanı teca¬ 
vüz etme ki geniş kıçına sopa 
yemi yesin, 

: ' ş 

( fedrânek ) — Düşman 
kale dibine geldiği zaman ka¬ 
leden atılan ufak taşlar. 

* 

* • 

(fedre) = Toprak damlarda 
toprak dökülmemek için tava¬ 
nın üstüne konulan hasır. 

^ <fer) — Şan ve şevket, revnak 
ve taravet, nur ve ziya. 

j^j 1 /i >ı ^ >//* e* 

y i* f> >» af i» 

£*■ > Uİ . *&• J**J '**. 

tjvi, j*. w <jS<r 

Cc 4 . !>,' »>S yfr A// 

t >\*/ CJİU- > j 

*e*. Cr. 1 

Gerek buğday gerek arpa iki 
dilim ekmek ; gerek yeni gerek 
eski iki kat elbise; zihin toplu 
olarak kimsenin buradan kalk, 

89 
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FUR 


oraya git , diyemiyeceği kendi 
dört duvarı içinde yaşamak 
İbni Yeminin nazarında Key- 
kubâd ve Keyhusrev in saltana - 
tının revnakından bin kere da • 
ha iyidir. 

(ibni Ytmİn) 

§ Sel suyu. 

» 

(far) ■» Yahudi kütüphanesi. 

(ferfi) — Yakın, yüksek, ileri, 
uzak, taraf canip, köşe, or¬ 
ta, üzere, de mânalarında kul¬ 
lanılır. Zait olarak bazı kelime¬ 
lerin evveline gelir. 

• + 

^ (fer&burz) «■ Iranlı bir cen- 

gâver. 

✓ 

cr ^r- f> (fer&poş) — Bihuş, kendin¬ 
den geçmiş. 

- *' 

*1 * 

* (far&te) m» Üzüm suyu nişas¬ 
ta, buğday unu kaynatılarak 
kıvama geldikten sonra ipe 
dizilmiş badem ve cevizi içine 
batınp mum şeklinde donduru¬ 
lan sucuk. 

a * # 

(faritln) •- Kelâmı semavi, 
(ferâh) Bol, vâsi, çok. 
c’v* &»J t V 
(*«•)• 

• C-J (ferah Istın, fe- 
râ b dest) ss (A.) Cömert. 


t u Â* ** <* = -* t x -^ 

Yeni geniş yani cömert ol kt 
bu yeşil daldan meyva genlf 
yene düşer: felek cömertle* 
yardım eder. 

( Nişimi) 

»*}{}-> ( fcrâ fc cbrö ) — (*•) GÛ ' 

lec yüzlü. 

JJ/,’ ilrt i 1 *. 

,/UÜ 

Padişah o hasislere iyilik cibe' 
tinden güler yüz gösterince . 

,>*» ( ferâh dehen ) -* r 

Geveze. 

JUj ^-ı> (ferâh reften) = (k.) Ac** 

ie gitmek. 

u t‘> (ferâ(ı rev) — (k.) A ceiC 
giden, vazifeden hariç iş gört* 
müsrif ve sefih. 

„ (ferâh rö) (k.) Beşuş ^ 
lâtifeci. 

j r-'Ş (ferâ^Qr)-»Uygun ve ***** 
nasip. 

ju t ı> (ferâh sâ!) = Bolluk y* 

( ferâhâ, ferâh»*’ 

= Bolluk, genişlik, geni* if' 
Dar yere tenknâ derler. 
nây kelimesi ferâh ■» bol \ 
nây»-tıogaz kelimelerinden ****** 
rekkeptir. Geniş yer, geniş ^ 
gaza benzetilmiş demektir 
bihin yerinde olması için *** , 
sokak ve uzun yerde kull*** 
ması münasiptir (Nişim). 



FERÂHTEN 
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jCi 


Cihan bolluğunu kendine dar 
etme. 

(Sâttnl) 

di* s*. rf*r 

• sr*t ;>/, •)*+ / 

fM *^U j>*i o* İ 1 ^ 

*jU Jİ-\J A ,)* )• J- 

IV 


Göğüs ve omuzun genişliği fay m 
da vermez, frisan ı’jfn akilli, 
hünerli, zekâlı olmaya çalış . 
Ö/cffstfn gözü benden, senden 
büyüktür, filin kulağı benden, 
senden geniştir. 

{Mevtini) 

(t*erhâ) da denir 




^ ^ (fer&hlcn, ferâş- 

ten) — Yukarı kaldırmak, yük¬ 
seltmek — efrâhten. 


>ll */ mU* *j j * İl» 

jlİi «i i 

»Lf 


^jâ/nm yolunda c lmâ<f m top¬ 
aktan yaratılan vücudu toprak 
oldu, kederinin ayağında alçal¬ 
mayan kimse serfiraz olmadı. 

, (’lmad) 

• • I ' 

0< J i . 

7 ^ (ferâhiden) —Tuy ürper¬ 
mek § Ayırmak. 

(farâder) — Fedreng (6a.). 

(ferftrün) — Günden güne 
îeri giden şey ve kimse. Bu 


I ' ' 


münasebetle hamsei mütahay- 
yire denilen Utarit, Zûhre. Mir- 
rİh, Müşteıi, Zuhale denir; çün¬ 
kü bunl.T da ricat ederler; ay 
ve güneşte bu, yoktur. 

cJL>, *jl— 

iHl* 

***•/ 

Müneccim ricatıf bulunca koştu 
ve Feridun'un huzuruna acele 
etti. 

{FirdevsI) 

Ferîrün da bu mânayadır. (Nl- 
şrrî, Bur hin, Kulzum) [•], 

yi 

(ferfiz) = Açık. 

iUr -■ ■- >' jy**- 

jjf j\j j>) 

aıu 

Ülfet meclisi hazır , dostlar top¬ 
lanmışlardır. Nâzar değmemesi 
için okunan (,>31*4 c>ij) ayeti 
kerimesini okuyup kapıyı açı¬ 
nız. 

(W« 4 ) 

§ Kapalı. 

>/ jV t^ 1 
»/i'r ;»> X rr 

[*] Ol horda yıldızları denir ki tema¬ 
da tartagan görünür, birbiriaia ardınca 
seyrederler, ejer aal&h yüzünden yürürlerse 
ferirûn. aksine yürürlerse terârün derler. 
Badehu mecal e a dem badem salâh ürere ve 
sel İh artırmak ümera bolnaan ferirûn, mu¬ 
kabiline ferirûn dediler (Burhan müterci¬ 
mi 'Asım Efendi). 
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FERÂZ ÂBÂD 


Kendi tarafına tama * kaptstnt 
açmamalıdır ; açılınca sertlikle 
kapamak lâyık değildir. 

(Sadi) 


Peygamberimizi medihte: 

r*x / »jj. * jl *“ bpf 
r \fy yj yrV 

Jir 


\j (uÇjj *ı y^/j /rv/ 
j~*V 


£y gönü// Şarap iç te tövbe et; 
çünkü meyhane kapısını açtılar 
da tövbe kapısını kapamadılar 
ya. 

(A lifin Buhar}) 

§ Yakın, huzur». 

yj *z'j o*. ^ ^ J/»j 
** jt t?*/’*' 

jr 

ö/um elçisi; goç davulunu çal¬ 
dılar, hazırlan diye ansızın 
bana yaklaştı. 

[Ktm&l) 

§ Toplama, cem*. 


M V * j/j 

i/ *'/ 

5Uj» (Aa.) § Yüksek, alçak. 

MJ' ^.1 4 ^X 31 
>rû >•* 

//er irim irin e/ınr onun fara/tna 
ytlJb«//f>J* Cm a Ar //a ir kendi 
kudretiyle onun elini kurutur. 

*»>» ^ 

#r* Cr*s. 1 •Vıc 1 ' 

</lU 


Cenabı Hak yüksek ve alçak 
hiçbir sırrı benden gizlememiş- 
tir. 


§ Alt üst. 


(Nişimi) 


O, gözlerden başkasının üstâ 1 ^ 
ayak basmamaklığın için fd e 
senin yolunun üzerine binief^ 
göz koymuştur. 

§ En iş yokuş. 


l'ej» <Cıij 41* jC» 

-r+liy ijft jUj £*-* 

4 İL 


£j| gönül/ Ayrılıktan mûte 
olma; çünkü dünyada ked# 
meserret; gül ile diken; sn f t 
yokuş beraberdir. . a 

§ Bundan sonta. 


j’Sfj *#* r*r. j* *'/. 

yy ivo »j» j* **/ 

ı r> 

Ben dün ve evvelki gün on* fl 

gönlünün arzusuna göre idi 11 ' 

bundan sonra kendi gonl 

arzusuna göre olacağım. ^ 

(F*rr*r 

§ Eirâhten muhaffefi ol« n ^ 
râ^tenden (Emir, isfa. 
vas.) § Serkeş § Erkek ^ 
mânalarına da görülmüştür 
it de olur. (Nüshai Vefa*) 
kan mânasına geldiğini lûg* 1 
naklediyor. 

iliUj' ( f . rSs 5bid ) _ ftc* 
balâ (Nâşıri). 

Vtl’j vf 

^ ^ ^ (ferâzm&a) — Hüköfl 3 

ferman. 



FEBÂZİN ERVEND 


MU 


(ferAsin ervend) ss 

Alemi ulvinin züpte ve hulâsası. 

,C *• M 1 ' 

(ferAsİn pAye) = Mer- 
iebei âlâ. Zıddı furOdîn pâye 
. (Nişırî). 

J (ferAstnk) — Kırlangıç. 

*L\'i 

^ (ferAsude) = Eskimiş= 
fersude. 

i 

•*’ J (ferAalyâb) —- Efrasyap 

(rL-1 > aUV VL-İ' 

rf>» 

Onun devleti erkânının gördü- 
&&m bu debdebesi yanında Ef - 
Mjçffâ’ın saltanatı bana masal 
Sürünür. 

* <D#AW) 

_ ; 

( ferAsiyun ) ■■ Yabani 

P^asa § Arapça de¬ 

meti bir bitki. Burhân birleştir* 
diştir. 


(ferAyA) = Sıtma başlangıcı 
°^arak bedene ârız olan gerin- 
****» ürperme. 

(farAşterü, ferAşteruk, fe- 
r **tuk, ferAştük) = Kırlan- 
• *ıç. 




(fcrişten) — Yukarı kal¬ 


dırmak, yükseltmek efr&şten 
muhaffefi. 

C-My* *>y~. 

Vezirin haiz olduğu İtibar ve 
makamı bir kat daha arttı ve 
itibarı yükseldi, 

{Sadi) 

^'>«f.râ,î4.-)-S,« re ,b^ 
langıcı olarak gerinmek, tüy* 
ler ürpermek. 

f 

V- 

t/ (furAjf) s Parıltı, ziya—furfljf. 

İV«A -^r f j/j* ° 
l'sr ^r- rfl * 

>r~ 


Ayın her nekadar kendi ziyası 
yoksa da yıldız böceğinden zi¬ 
ya istemez. 

{Hutrev) 

v r 

t/ (f«r«İ) = Serin rüzgâr. 

jJr** »j> r^t 

t'? S X J~S. IC.İ' 

Bası üzerinde serin rüzgâr es¬ 
mesi korkusiyle zafer onun 
dergâhından bir lâhza ayrılmaz. 

I Fehrl) 


§ Burhfin fırsat ve sevinç mâ¬ 
nalarına da yazmıştır. 

• , . * 

^ (furAk) - Arka. 

• fy: 

^ (ferâgtrd) * Bahrimuhit: 
engin deniz (Nâşııı). 
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FERÂ GİRİFTEN 


vr rr : 

(ferâ giriften) ™ öğ’- 
ren nek, hatırda tutmak. 


& (ferâken) — Yeni kazılmış 
su cetveli § Suyun ve selin 
kazıp yardığı yer—y> ve ^ 
(ba .). Ferâzkende »yüksek ka¬ 
zıtmıştan muhaffef olmasına na¬ 
zaran da£ kemerleri gibi yük¬ 
sek yerlerden akan ırmaklara 
da denir Mutlak yüksek mâ¬ 
nasına da gelir (BurhSn). 

. -, ' 

• | * 

vS (ferâmez)—Rüstem’in oğlu. 
Aslı ferimerz — şukühi zemin 
yani yerin şan ve şerefi de¬ 
mektir. Keyûmetz = yerin bü¬ 
yüğü demek olduğu gibi. (Ns- 
?■*»)- 


- j-r-r ( fer& . 

muş, ferâmıışt, ferâmüş) — 

Unutmi, nisyan. 


t * 


J-y*Â 


'jJ+* *'*>S <, 1 ; 

l/W 


Yar eğer benim unutkanlığıma 
tariz ediyorsa şaşılmaz t çünkü 
daima hatırımda o olduğa için 
ağyarı unutmuşum. 

(Cimi) 

j£ı 

±}j A »x. j\ 

Yarabbi t Ben seni asla unut¬ 
mam; ten kulunu hiç hatırlar 
mısın. 

(Sadi) 


j>s* î-rf »A A y" 
t/lUi 

Dün geceki vak'ayt hatırla 1 ' 
yan bu geceyi unutabilir. 

{Nişi"U 

(ferâmüş kerden ) 00 
Unutmak. 


fjY ji/ ji > ı/ 

ı^çiV -ur" jyij / «a t** ^ 


Ben hemen senin elden gittil 1 * 1 
gece sensiz; başım yastığı v n,r 
tur dedim , 



Tahfif ile (fermuş) de dcn> r 

(âa.). 


.. * . 

(ferânek) •— Feridun’u M* 
zenderan ormanında bûyö^ 


anası. 


tfjiO rf' 

s A s »/ r./ 

ı*->V 

Feranek ona (oğluna) *9 *?* 
huylu / Her neyi söyle d*d l1i 

ise onu sana söuleuim. dedi» 

(Fini'*” 


(flrâvân) as Çok. 


f jl» O— >» 

AİU 


Dâvacı beni hakir görür atti 
sinemde çok hazineler vCT ^j l ş) 


^ (ferâvend) 




(ba)‘ 


FCRÂVtZ 
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• < 

j (ferâvlz) = Elbise etrafına 
dikilen pervaz. 

(ferah) — Herat’a bafclı bir 
kasaba [*). 

^ ^ (fer&h&n) = Iranda Heme- 

dan ile Kum arasında bir kasaba. 


(ferâhet) = $an ve şevket. 




^ ^ (ferahem amedeo) = 
Toplanmak, cemolmak. 

• — - 

• —^4 \ 

(ferahem averden) 
»Bir yere getirmek, cemetmek. 


r jv. >y* « 3 ^ 

/V «U jT*** 


Saki! Gül ile şarabı birlikte 
getir p belki dağınık gönlümü 
toplarsın. 

{Dehltvl) 

a + 

1 + \ 

(ferâhîhten) —Silâhı kı¬ 
lıfından çıkarmak $ Tedip et¬ 
mek tahfif ile ferahifcten, ferftjı- 
ten, ferhihten de denir. 


- • « 

(ferabiate) = Ziyade, zi¬ 
yadelik. 

l*J Nisabuaaıbyaa »i*ıını Er»u N»şr 
boralıdır. Nutb Arıp(id*ı Faraçay* roübira 
*• mantom bir lüfit olop 
başlar. 


T'- 7 * (feıeb)— Horasanda bir ne¬ 
hir. 

✓ 

. 31 > 

(ferb&re) = Şan ve şevket. 

Jl’> t 3C> ( f<rbS | t ferbâle)- 
Yaz mevsimine mahsus etrafı 
pencereli köşk, çardak. 

•» 

a • 

(ferbnd) — Savlam, dürüst. 
İtikadı sağlam ve mezhebi dü¬ 
rüst kimseye ferbüddin, ferbüd- 
giş derler. 

* 

( ferbnd i ) ss Ferbüddin 
muhaffefidir > r j ( 5 a.). 

• *• 

(ferbih, ferbî)—Semiz. 

>* Kgr.J r*? 

•>/ 

Bir semizin vücuda zayıflayın - 
ctya kadar zayıf meşakkatten 
Ölmüş olur. 

(Sadi) 

**. r*. ^ J*. 

ıA>J V 1 * - ** 9 . 

S* 1 * 

Kalb ile bak; görmek daima 
gözle olmaz; kasap zayıfla se¬ 
mizi el ile görür: farkeder . 

* ✓ 

.» .. 

(ferblynn) » (&*•)• 

V-i 

(firperek)= Yarasa kuşu. 
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FERT 


(fert) = Kumaşın çözgüsü= 
tir. Örümcek ajına da derler 
(Helımİ). 

• > 

(furt) — Enir yahut ravend 
denilen bitki § Mücahede ve 
riyazat. 

• i" 

(fertAb) — Vahy, keşf 
(ba,). 

• ı ^ 

(fert Af) = Vücut ve kevn 
manasınadır ki olmak ile tâbir 
olunur. Mukabili ademdir. 

^^ (fertev) — Pertev, 

• i»* • * " 

Urtûd) - 

Çok ihtiyar bunamış. 

/I »ı* 

û/V *>* ji j*» 

Şahı âlem şah Ebû tshak; akıl 
onun reyine nispeten bunaktır. 

( Fehrl ) 

Ş«r*p hakkında : 

■**» »jît 

â'j? s>* w/>. 

^JL.1 


Epseme söylemek kudretini ve¬ 
rir, çok ihtiyara gençlik kuvveti 
bahseder . 

(£*#<//) 

Nâşırı (fertüd) için ayrıca şu 
mânayı da yazıyor: fertûd kalbi 
aydınlatmak, tasfiye etmektir, 
meşakkat ve riyazal, Allaha 
ubudiyetle kalben Hudayı ha¬ 
tırlamaktır ki Arapça mücahe¬ 


de denir ve işrak lâfzının t« r ' 
cümesidir. Hakimi İşrâfcî’y* 
Farslılar fertüdî derler. 

• ^ 

(fertûr) = Aks. 

vV ü fj */. 

Jt*" ;/V t* 

Ay, senin yüzünün daimi ecir 1 
yani hizmetkârıdır; güneş, ce ~ 
malinin ziyasının aksi gibi’ 
dir. 

(Ştrefaââb*) 

*^ (fertnk) = Kırlangıç. 

^ (fere) «■ Kadr ve kıymet § 
Had ve mertebe. 

(fercâd) — Âüm ve fâdıl. 

% 

(fercâr) — Pergel. Pegrârın 
Muarrebidlr. 

* 1 " 

r»?> (fercAm) = Son ve akıbet. 

fÜJ-J >1» 4J». \j£ 

rV> »S 


( ba .). 

.ıCifj» (fercâmgâh) » Kabir ve 
mezar. 

•" . 

(ferced)= Büyük baba ya* 1 * 
dedenin babası, ceddi âlâ. 

(feremend) «■» Ercmend § 
Yakışıklı, uygun. 



FERCUD 
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i » 

• ^ (fercud) *- Mucize «desa- 
tirden naklen (Nfişırî». 

'=- İU A J‘>* *J 
“•»W «l‘>* *J 

Dâvasına 6ın delil, şevket ve 
rif atine bin mucize vardır. 

(Ntşırl) 
ı * ( 

C^* (ferrnh) = Mübarek, kullu, 
uğurlu: (fer) ile (ru\j) tan mü 
rekkep.Yanalı nurlu, yüzü ya¬ 
kışıklı demektir § Pençei düz* 
didenin ikinci günü. 

(6a.). 

tJ t>.‘ ** oy 

< 9 ii uğur/u söz söylenince geli - 
rtin babası cevap verdi. 

(Nişimi) 

<u**iy*- /.i r -** 4 i 1 *-! y 


Böyle taravetli ve münasip 
mevsimde 6os/ana yüksek bir 
selvi altına gittim. 



(Nişimi) 

( ferhâ ) — Genişlik. Ferâ^â 


( muh .). 


f*4. ii*- k 
U ^ Cr.y JU» 'H <rO 


Alem bu kadar geniş olmakta 
beraber düşmanının müptelâ 
olduğu belâ ve mihnetlerden 


dolayı gözüne iğne gözü gibi 
yani dar görünür. 

(Fthrl) 

• 

* ^ (ferhâd)-*Galip ve müstevli 

(Burhfin). Talip. Matlup muka¬ 
bili (Burhânı Cami"). 

• r • 

J J (ferhâr) = Türkistanda gü¬ 
zelleriyle müştehir bir şehir. 

tf/.j J# 

tş eğer renk ve boydan ibaret 
ise, Çin ne güzel , Ferhar ne 
geniş ve şendir. 

(S**i‘i) 


§ Meşhur bir puthane. Süslü, 
yakışıklı (Burhfin). 

(ferhâş) = J>±s m (6a.). 

>! 

w * (ferhâk) — Üzeri yumur¬ 
talı kalye: fer —üst, hâg = yu¬ 
murta. 


U.^ jV j* i»j 


Bayram göfnuâûr. Kalye , yu¬ 
murtalı kalye kebap , çror6a ol - 
mıya lâyık iki semi* kurban 
emir re ihsan et. 



(ferhâl) 


(Sûsınl) 
Kıvırcık olmayıp 


düzgün ve sarkık otan saç. 


4 «-i — y*C t“ 

S* 
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FİKUHTÂR 


Hepsinin saçlarının örgüleri 
bele kadar . 

($a'«» 

T* '* 

^ (firohtâr) — SatıCL 
zr-r re ıfi-J i 1 ** *ri 

<=>«>>. •/ ^It'U 

jUjJ- « 14 * / 

Halk hiçbir vakit senin gibi 
huriyi satmaz; zannederim ki 
seni Rıdvan satmıştır. Satıcısı 
Rıdvan olan hurinin cömert 
padişahtan başka alıcısı yoktur. 

ifÇûŞrüm) 

• • / 

j 

(ferehç) —• Hayvan sağrısı. 

Bûrtka dıir: 

ö*/> yç 

»U*l 

Aoıyruğu f/// ö£ü/ü buyruğu 
gı' 6 ı; sağrısı fil t gerdanı ata 
benzer. 

(Ibnl ' Imid) 

§ Rüşvet. 

V*.. . 1 fi 44 . 

rr-A '** J* •*„* / 

Yüzünü bir kere görmek için 
rişvei olarak kabul ederse kal¬ 
bimi veririm. 

{Leblbl) \ 

$ Çirkin. 

*r/ ^ ^ jl yjfj 1 

5 *-j> oVj*- 'r-* 

Düşman onu ayıplarsa şaşıl¬ 
maz. Güzelleri hep çirkin ayıp¬ 
lar 

(Fthrl) 


• ^ (ferbuce*te)=buceste. 

*/■» 4 u y ^ 

Sözünün letafeti ve cemalinio 
yûmn ve bereketi sebebiyle bi‘ 
tün sene gönlüm senin muhab * 
betine tutkundur. 

(Emir bfuisPl 

\ * r 

(ferrah rüz) = Barbedin 
cihanından bir lâhın. (ba.)* 
* \ ».*•. 

^ £'- / * ( ferrnh z&d ) — Uğurl* 
evlât. 

4 (ferheate) = Feı^uce»l p 

(muA.) § Hasta, mecruh, y er * 
uzanmış, serilmiş bir halde. 

J> r<o »j^Js s 

>>* cr** 

ö sevinç içinde gönlünün ar 
zusu veçihle şarap içemekt e> 
düşman zayıflamış ve yere a# “ 
rilmiş. 

( Ebüldbbİ*) 

* • 

<jî * V * (f«rehş) — (âo ). 

:■ î ' ' ; •< 

4 *~ J ( ferhoşte, f er ^ 

beşe) —» Bir nevi hamur 
= ferheste. 

*Jİ>/ v. 

jî- 4 v av- m 

/»« 





FEREHŞUR 
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Nice kimselerin sofrasında ku¬ 
tu ve tatlı vardır; nice kimse- 
ler vardır ki doyacak kadar 
arpa ekmeğini daima bulmaz . 

{Ridtkl) 

• 9 t f. 

(ferehşör) =: Peygamber. 
Ferruh vehe»ür—mübarek pey¬ 
gamber muhaffefidir. 

V 

J (ferhemtden) • Pamuğun 
çekirdeğini çıkarmak. 

(ferhemlde) = Çekirdeği 
çıkmış pamuk. 

• «' ^ 

(ferhenc) — Hıssa ve nasip, 
fayda ve menfaat. 

»J»/ Jp-y* />* l «'' 

£—*’>** ^ yj. 

Benim senden nasibim dertten 
başka bir şey değildir. Dünya¬ 
da benim gibi yanmış adam 
yoktur. 

(Eeedl) 

§ Naz ve »ive § Abes ve bihu- 
de. 

(ferhunde) = Kutlu, mü¬ 
barek, uğurlu. 

M rtJ t'y*- ^»/ dt 

(Rum) ve (Rey) in haracım 
birleştirdim Ayağı uğurlu Yu¬ 
suf u satın aldım 

{E~dl) 


ju (ferhunde sâl) — Uğur¬ 

lu sene. 

jt (ferhunde fâl) -»Talihli, 

uğurlu. 

f (ferhev) = Asma ve ağaç 
budama, kuru ve eğri büğrü 
dallan kesme, bahçenin çör- 
çöpünü temizleme. 

jV *} s c u 

**. r^- f 

Asma dalı senin elinin adına 
budanırsa mahsul olarak lâl ve 
inci verir. 

(Feh rl) 

Mastarı fehmıden vezninde fer- 
hevîden dir. 

l»* 1 - OK >» V'i* *F 

Onu budamayı tertip ve tanzim 
etmeyi bitirince yanağını gül 
gibi , çimenden yapardı. 

('Un şart) 

. ?•'. 

J (ferhür) — Su yolu. (Tuh- 
fetülâhbab) fakir ve gafil diye¬ 
rek şu beyti misal getirmiştir. 

ul «s-* v'y*" 

.M* 

Bizim padişahımızın kapısın¬ 
dan uzaklaşan harap t bedbaht, 
fakir kalır. 

(ŞFtr) 

• • •*. 

(ferhüy) = Mübarek huylu 
mânasına ferruh fcüy (muA.). 
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FERDA 


'V ' (ferda, ferda?) — 

Yarın. 

ri, '/ 'i- 1 *' >* Ot*. 

rf/<» **V ’çij* 

dM~ 

Seni bu iki gözümle gördüğüm 
bu gece; yarın başkasına bakar• 
sam yazıktır. 

(Se'dl) 

* \ * 1 

"T* ** (ferdâb) = Vahy, keşfe fcu* 
davendânı ferdâb = vahy ve 
keşf sahipleri. 

; !./ 

(ferdh&ne) = Mûsafir ve 
gariplerin kondukları yer. Çile 
haneye de denir. 

)>J * .J>j (ferder, ferdere) = 

Jüjj j Fedreng. 

•v 

(ferdfer) — Rebbünnev c i in¬ 
sandır ki şeriat müntesipleri 
nazarında insan üzere mûvekkel 
olan melektir. 

^ (ferdin)=: Fer verdin (muh.). 

9 

^ (flra) — Sulu yerlerde bitip 
daima taze duran çayır ve çi¬ 
men § Şatranç oyununda vezir 
makam>nda itibar olunan taş. 
Bu mânada (f) nin üstüniyle 
meşhurdur. (F) nin ötresiyle 
çimen mânasına geldiği gibi 
liman ve çokluk mânalarına da 
gelir. 



— Lâyık = ezder. 


J*WV «J -»jjfc *sj rf* 

»y? ifa* 

Ey güzel yüzlü/ Kendi âşıkına 
çirkinlik etme; çünkü güzel 
yüzlülere çirkinlik yakışmaz. 

(Deklkl) 

(ferzân) — İlim ve hikmet. 

rV- 

Muhaliflerin şansız ve akılsız- 
dırlar ; muvafıkların şan v* 
şevket . ilim ve hikmet sahiple¬ 
ridir . 

{Bekrimi Serektı) 

Vı>v» *U / otr ZŞİ *.* 
r <i*iı j*w 


Feleğin gözü senin gibi hakin* 
bir padişah görmedi. Cnun için 
senin zamanında ilim ve hik¬ 
met revaç bulda. 

(FekrD 

(ferzâne ) — Hakîm, Arif, 
feylesof, mütefennİn. 

t/ wM^ j* - 

Yumuşak söz söylemek akıllıhkt 
sertlik göstermek deliliktir. , 

{Nişimi) 

• ı 

(ferzbud) — Hikmet. Mu¬ 
hakkiklerin nazarında efdaii »Ur * 1 
ile efdaii malûmu idrak etmek- 
Tahfif üe ferzbu da denir. 


FURUZD 
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» • • • 

‘ (faruzd, farz©)- Dur- 
gun su arasında bitip yaz ve 
kış daima taze duran çayır ve 
çimen, bilumum yeşillik huşu* 
siyle çayır. 

*SıTr+j. yr vU .)> 

m 'j} *>/V 

Evden mahallenin ucuna gidin¬ 
ce trmağın kenarına çayır gibi 
oturdu. 

(NişSml) 

ju*ı jijiy” 

»;> f\> .>v 

»<>* 

Senin elinin feyzinden ümit 
tarlası çayır ve çimen gibi da• 
ima fertl tazedir. 

(Fehrl) 

•Sjj' A’j »>J -—“ C*â|j 


Su benim sulbümdendir ve is¬ 
mi Ürmûzdür; her dem taze 


çayırın lâlesi gibi parlaktır, 

(Firtlcvtl) 


$ liman. 


(ferzend) — Evlât. 


•**v , r *V' 

•*> ıi'/, î* y 


Muhabbet ve karabet yoliyle 
senin kızını oğlum için istiyo¬ 


rum. 

{NifÂmi) 


Çok defa erkek evlâda denir. 
v ı* jj (ferzendâb) — Suda ya- 


şıyan hayvanlar § Su yüzünde 
peyda olan kabarcık (Ar.) 
v t»t (ferzendi fifitâb) »Ya¬ 
kut ve lâl ve sair madeni cev¬ 
herler. 

*;> (ferzendi fcâver) = (A.) 
Güneş. 

•,«///. 

* *^ (ferzenşâd) = Mürakabe 

ve istiğrak. 

OİJS (ferzin) —Şatranç oyunun¬ 
da vezir makamında itibar olu¬ 
nan taş. 

/■i )'ju av* 

s*.*} 

Şiröz arsası ortasında ne vaki- 
te kadar ben piyade olayım da 
başka piyadeler ferz olsun. 

(Sa'dl) 

Muarrebi (f) nin esresiyle firzın, 
firzândır. 

(Fersen nihadenJ^^Voj^ (fca). 

u\ 

^ (farnj) = Çin’den gelen acı bir 
bitki yahut enir yahut ravend 
denilen bitki. 

«M* * 

# 1—*1 ) * 1 /, OjV 

*r*> f 

Kim bildi ki bu acı ve nahoş 
(kara) halile insanın vücudun¬ 
dan harareti izale eder; ilk 
önce kim dedi ki karın ağrısı¬ 
na Çinden gelen fürüj t Rumda 
çıkan rezene icap eder. 

(A’iftr) 





ıat 


fersA 


.» ** 


^ ^ J (feraâ, fersây) — 

Fersöden, fersâyîden = eski¬ 
mek» bozulmak» yıpranmak. A- 
şınmak mastarından (£mı>, ıs- 
mas.» is fa. muh. vas.). Muzarii 
fersâyed, tahfif ile fersed; ismi 
mefulû fersGde, fersâyıdedir. 
Bu mânalardan ınüteaddi de 
olur. 


Lj; i>W. usV 

U>\ -*t) 

Bineği çöl Ölçen ayağı; kafilesi 
can yıpratan dev ile ttahşi hay¬ 
van idi. 

{C&ml) 

*/ ff. 

jA) dCı. v* 


Kaf dağı gibi asker topladı. 
Hepsi taş af indirici, demir ya¬ 
rıcı. 

(iV/fimi) 

drV 

*>* eV Ot' iVi j—* 


Menevişli kılıçtan kın eskidiği 
gibi benim dilimin kılıcından 
bu trfcuf kını eskidi. 

{Kemal I»mail) 


*V aiî» 


•Senin bekan elbisesinin eteğini 
hafre kadar desti fena eskit¬ 
mesin. 


{Ethrl) 


Muzarii fersdyed, suretinde de 
görülmüştür. 

Uy 

Allahın dokuduğa kumaş eski • 
met. 

(M evli**) 

c* a 1 **. 
w»/ f 
A* 

Ona dedim; ey aslan tutat i* 
aslana galebe edeni Seni ihti• 

yar tilki gibi kim yıprattı. 

{Ştir) 

<&>» d/ «a. »J». 

<j--. 4A v* f 

Ekşi suratlıya ar21 ihtiyaç ef* 
me; çünkü onun fena huyunda a 
muztarip olursun. 

(Sc<H) 

\ * •*, 

(feraan) = Göçegen: deri¬ 
sinden kürk yapılan kır sansak 

(fereab) = Çatı altına ko¬ 
nulan kaim direk, kiriş. 

«r*srT itfT 

Baştan ayağa kadar abanas 
direk gibi. 

Bazı nüshada serâpfty yerin® 
( surühaş ) görülmüşü* 
boynuzlan demektir. 

(ferest) — Sahirlik, büyü' 
cülük. (f), (r) nin esresiyle f> r * 5 ' 
tâden = göndermekten emi*'- 



FİRİSTÂDE 
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w-> t A 4 A 

»Af. / »H-> *jV ^r 1 " 

*■*»«- 

Hoş geçirmek hazırlığını kendi 
kabrine gönder. Kimse arkadan 

getirmez: sen Önce gönder. 

{Sadi) 

(f İri» tâ de) —Gönderilmiş: 
Peyğambeı, Resül, Elçi, hediye 
ve sair gönderilen şeyler, mas¬ 
tarı firistâden—gönde; mektir. 

:• •. :• 

J (fereıtc, fere» 

tük) *■ Kırlangıç —perestü. 

% 

• -* 

(fereatân) as Büyük terazi, 
kapan doğrusu İç ersi un un (a^-A) 
dur ve kereatundan Muarrepdir. 

*> <A/*“ 

/s/er hesaplı , ister hesapsız, is¬ 
ter terazi ister kapanla ver . 

($<?*) 

(firiate) — Firistâde = elçi. 
Melek mânasına gelen (firişte) 
nin aslı; sin ile {iristedir; çünkü 
Cenabı Hak tarafından gön¬ 
derilmiştir. 


Cc-c-J a ■** 

.^A 4t -> c *> 

*-JV 


Kalbi kin ile doldu, yüzü ek¬ 
şidi, Çin padişahı tarafına bir 


elçi gönderdi. 


{Firdtvl) 


Firistenin pereste yani Cenabı 
Hakka ibadet eden mânasından 


alındığını söyleyenler de vardır 
(Ğıyfiş). 

(flrlak)= Şeftali (Air.) t +. 

JL} < ÂLj (firUBSf( (lrU . 

nâfe) -» Nevruz gecesi. 

4â»j ört ir. V* i 1 ?* 

Senin talihinin nevruz gecesi 
gibi mesut , siyah geceler sana 
gündüz gibi olsun. 

(Firdevet) 

Bu kelime firist, nâfe kelimele¬ 
rinden mürekkeptir. Eski za¬ 
manlarda Farslılar nevruz ge¬ 
celeri ev elbiseleıine güzel ko¬ 
ku vermeleri için dostlara misk 
gönderdiklerinden «firist nafe» 
den muhaffef olarak firisnâf, 
firisnâfe denilmiştir. 

A/ »A-. 

£*ij 

Kadir gecesi hissini veren bir - 
leşn e gecesi saadet cihetiyle 
nevruz gecesinden daha ferah - 
Itdır. 

( Rndmkl ) 

• * • <- m*. 

(feraendâc) ~ Ümmet. 

(feraeng) — Eski bir öl¬ 
çüdür üç mil ırakladır ki 1200 
adımdır. Aşağı yukarı bir ki¬ 
lometrelik bir yoldur. Muarrebı 

zr> !ır - 
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FER ES NİhAdEN 


» ; n jur* >o jfii ui 
-î&-> J--* J 3 l O./*** *>* 

«#jy ^*V 

Kaza yeni ay şeklinde »enin 
rikâptarın oldu, düşman rüzgâr 
gibi ondan yüz fersah kaçar. 

{Niştr Bakiri) 

(fersengsâr) — Yollarda 
mesafe tâyini için her fersah 
başına konulan nişan ve işaret. 
Aslı sâri f ersen g—se i feıseng 
= fersah başıdır. 

' ^ ». • jf. 

&\.<S J (fere» nihâden) -.(i.) 
Mağlup etmek. Şatrançta atı 
çıkararak karşısındakini matlûp 
etmekten alınmıştır. 

* - f 

( fcrtâdea) = u> (fca.). 

. * r • 

£ 9 ^ A ' 

^ (furş, farşe) = A$ız 

yahut ağuz: yeni doyuran hay¬ 
vanın ilk zamanlardaki südü 
ferşâd da derler. NSşırı ferşâ- 
dı Mirrih yıldızı mânasına da 
yazmıştır. 

• ' ^ 

•- -0 ^ (ferşâd şîr) = Zerdüştî- 

lerdcn meşhur bir hakfm. Ağız 
denilen südü sevdiği için bu 
isim verilmiştir (âa.). 

1 (firişte) s* Melek (âa.). 

C—4**l> 4/»l 

«*>,l 

["1 AO *" atın öltofiıini tutaa bit* 


^>1 f CrJ %h* 

AO» V*J ^ ^ 

Insan oğlu melek ve hayvan' 

dan yoğurulmuş garip bir lef' 

kiptir. Eğer buna meyleder** 

bundan aşağı, ona meylederse 

ondan daha iyi olur. . . 

tfflr) 

(firişte tenân) = Ruh**»*' 
ler ve nüfusu mücerrede. 

v Uu. (firişte 5 » se^âb)=Bulüi 

üzerine memur olan melek i 
Hazreti Mikâil. 
y s*. 

(ferşl dür en g) — (k) 

Gece gündüz. 

• »* 

(ferşi ‘âc) ■« (İc.) K» r * 

(ferişk)» Büyük üzüm S**' 
kımına bitişik olan küçük üzün» 
salkımı, çitmik. 

^ * *** j ( ferşevâd ger ) ^ 
Pehlevt dilinde Teberistan hö* 
kümdarlarına verilen unv«° 
(Nfişırı). 

• •+. 

( ferşid ] =: Pirân Vise*** n 
biraderi; öteki biraderi (Leh*k) 
dir, üçünü de (Gustehem) & 
dürmüştür. 

• • * 

J% (ferşim) s Kısım, cüz: f cr ' 
şîmi evvel—birinci cüz, fcrŞ * 0 * 1 
duvum «■ ikinci kısım. 

• ^ 

Piliç. 


FERĞÂR 
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V; 

J ^ ( fer&âr ) — Ferğânden — 
Islatmak, yoğurmak, mezcet- 
mektcn (emir, is/a . muk. vas.). 

4u v* uil f / 

*»>*>> 

5 f/ı/n kalbin katı benim yumu¬ 
şak. Evet yumuşak olursa şa¬ 
şacak ne var; çünkü bütün yıl 
kanla yoğurulmuştur. 

{Rriiggâddİn) 

İ\i 'i 

** (fergâne) = Semerkant ile 
Çin arasında bir vilâyet. 

ûtç 4İ J JrfJ / li'f) 

it-r/i r _ r * 

VV 

5 en nerelisin dedim; elini çır¬ 
parak ey cani Yarı Türkistanlı 
yarı Ferganahyım dedi. 

( Mevtana ) 

§ Musikide "nihavendek. adiy¬ 
le anılan bir şube 

* • # r 

^ J (ferğer)- Küçük çay § Kuru 
çay § Göl. 

öjû s* ü l j— 

S, •?■**** f 

rf-u' 

O kadar başları baş aşağı at‘ 
tı/ar ki, her eniş, her çukur 
kanla dolu gol oldu. 

{Et idi) 

j\j r/' 

» i» * V rP j * 
rf>* 

Bulut senin elin kadar kerim 
Ziya 


olamaz, çay denizin yerini tut¬ 
maz. 

iFrhrl) 

-t ( fergerde ) —- Islanmış, 
yoğurulmuş, mezcedilmiş 
(muh ). 

as •>» Oir jr j*‘« ^ 

d jy xjr > t 

Uy 

flim nurda yoğurulmuş re nur 
içinde perverişyab olmuş bu¬ 
lunursa yolunu kaybeden kavm 
senin bu türlü ilminden nurla- 
nır. 

(A fevtini) 

- + 

• C • 

J (fergen) =Yeni kazılmış su 
cetveli. 

• ; ' r 

dU-f ( | ferğend, ferden¬ 

de) = Sardığı ağacı kurutan 
bir nevi sarmaşık. 

jL. 1/ j £ 

JiÂJ $ y ^ 

Ömrün bağının hazanı olmasın; 
talihin dalı kurutucu sarma¬ 
şıktan emin olsun. 

(Fthd) 

§ Fena koku, kokmuş. 

j\y c^f tiiTi 

S* 

Cihan ölüden ufunet yeri oldu; 
padişah başka yere çadır kurdu. 

(ŞF ir) 

•ji-ı r\ / i)/ *r. 
a»jj y au» .jJ" 

•J» 


90 
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FERĞÜR 


Senin kokar ağız ve burnundan 
dolayı refikan seninle imtizaç 
etmese mazurdur. 

(* A mmdrı) 

(Cih&nyıri) fejfcend den yalat 
demek istiyor ( ba). 

» " 

(fergür)“Çil kuşu. Kanar¬ 
ya diyenler de vardır. 

^ V Cr- 

'*< v. v^V 

Ben çil yavrusuyum f o beyaz 
doğandır; çil yavrusu doğana 
nastl mukavemet eder. 

(£Af Şikar) 

Reşidi ferför şeklinde yazmış» 
ferfcür, fer£ür, ferfcdr şeklinde 
yazmışlar demiştir § Kurbağa. 

• j + 

W (ferttik) =Epsem, sâkit. 

^ fTf 

Halimi onun haki pay ine arza 
başlarsam hiddetle bakar da 
sesini çıkarma , sı/s, der. 

{EbÜlmeânl) 

• a ' 

•| k • 

(fergül) * Gaflet» tembel¬ 
lik» üşenme, tehir. 

4/V J 1 *?, jlOr. 

*fV v'r* 1 Cr 1 * v-*ı. 

f/er ıjrfe uyanık ve becerikli 
ol. Kalben uyku ve gaflete düş¬ 
man ol. 

(£•#<«> 


*.V V ■ZİJ* 
J» o rfV* ^-ı 

«<>* 


Eğer sana ebedî devlet lâzım* a 
padişaha duada teehhür etme • 

(Fıhrl) 

• ;• 

(firguy) — Atmaca cinsin* 
den avcı bir kuş. 


Jf* (fer&lş) »Tüyleri dökülüp 
bazısı uzayarak ötesinden beri' 
sinden çıkan, bir kısmı yerlerde 
sürünen eski kürk.Yahut böyle 
uzayıp sarkan tüyleri. Mutlak 
eski ve fersude mânasına da 
gelir. 

»j*. f?s 

Bineğim topal eşek elbisei *• 
eski idi . 

{Mnitd) 

§ Giflet ve tembellik. 


(Hrlften)»— ( muh.)(ba •)• 

* * 

• • 

(ferfet) = Şahtere denilen 
bitki. 

(ferfer) »Acele etmek, acele 
acele yazmak, okumak, söy^ 
m ek. 

»j }s>» *r.üU A 
P*}> t 

rfjr' 


Kalem ve defteri aldı t actl* 
acele derhal bu düzgün ve p<*** 
lak kasideyi yazdı. 



§ Çocuk fırıldağı. 



«e* 

J'* 


FERFURUZÂN 
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Birader! Fırıldak sahibi olmak 
çocukların işidir. 

[Kâini) 

•A» (&a.). 

« 

(ferfar«*ân)=r^j> ( 6 a.). 

, •. 

tj ) 

- ( ferfere ) = Firfiri denilen 
çocuk fırıldağı: değirmi bir de» 
rinin ortasına bir delik açılıp 
bir ip geçirilir, ip çekildikçe 
fırfır diye ses verir. Ferfer, 
badfer de denir. 

^ ** (ferfernk)—Topaç oyunu: 
ucu sivri demirli mahrutî $ekil¬ 
de bir ağaç parçasıdır ki üze¬ 
rine sicim sararak düz yere 
atarlar ve ipi şiddetle çekerek 
döndürürler. 

* ^ { (ferfür, ferfîr = Çil 
kuşu. Bazı lügatler bıldırcın 
demişler § Semiz koyun. Fer- 
tur da derler. Fakir mânasına 
da gelir. 

JS* v» 

JS bıfcj w<> 

Bizim padişahımızın kapısın¬ 
dan uzaklaşan kimse harap ve 
talihi dönük ve fakir oldu. 

(Şiir) 

» \ • 

i 

^ (ferftsa)«— Bir nevi kırmızı 
ki ezilmişi yaralara fayda 

verirmiş. 


yy (fer . 

fe, ferfehen, ferfin, ftrfi- 

ne) — Semizolu — perpehen. 

• 

. * • • 

(ferfiyün) = İlâçlarda kul* 
lamlan bir nevi zamk. 

-J i 

S (fark)—Laristanda küçük bir 
Şehir (Nâşırı). 

J (ferk&meh) — İhtilâftı bir 
kelimedir. CihSngîri küçüklük¬ 
ten beri yolculara zarar veren 
aslan demiş. Şerefname, Mec- 
maulfürs, Müeyyidülfuiela ye- 
met; üzerine dökülen süt demiş¬ 
ler. ‘Aşım Efendi bazı lügat¬ 
lerde şini noktasız bulmakla 
yemek üzerine dökülen sarım¬ 
sak demeği noktai nazarına 

muvafık görmüştür 
• \ * 

(ferkâh) = Hazret ve hu¬ 
zur kelimelerinin Farsçasıdır. 

*- * 

^ (ferguft)= Ferman, buy¬ 
ruk, 

& J (ferken) = Yeni kazılmış 
ırmak— J*ıj » 

*s—* İj j' rT ***** f#-'' 

jO j* a 1 -! J --- * *V 

Gözünün aydınlığı senin yana¬ 
ğından olmıyan bir kimsenin 
daima iki gözü iki çay gibi 
aksın. 

(Fehrl) 
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FERKEND 




j (ferkend) — Selin yarıp 
aşındırdığı yer, selin yolu. Aslı 
berkend = kazılmıştır. 


İt/» *•?* ç* 

> '»•i •/' 


Yürüdüğü zaman katı yer ile 
deniz , adımımn dnünde doğ 
i/e selin geçtiği yol müsavidir. 

(Fthrl) 

'jV.^ iSjj*** 

S* 


Orada ne insanlar için gidecek 
yol ne ırmaklar için akacak 
mecra var. 


ı Şiir) 

J (ferkende) = Çürümüş, 
yıpranmış, biribirtnden ayrılmış 
şey. Eskimiş (Reşidi). 



(fergevher) 


Zat (Nfi- 


f-'* (ferem) *■ (R) nin üstünü ve 
esresiyle gam ve keder. 


■>fit »/ t» 

\< «X fa «¥. 

i* -*V 

tJ» ti A 


Dergâhına düfmanltk besi iye¬ 
nin çocuğu yetim ; karısı dul 
olsun; türlü türlü hadiseler 1 se¬ 
bebiyle isteklerinden mahrum 
olarak kalbi yaralansın ve ke¬ 
derlensin. 


(feremgîn) » Kederli, » s * 
tıraplı. 

^ (ferma, fermây) s 

Fermüden = buyurmaktan (E* 
mir f is fa. muh. vas.). 

*>V 

cf*A d* r 3 ) 

rfjli fi—* 

Belâlı kılıcınla yaralanan ca¬ 
nımı tatlı gülüflû dudağınla 
ferahlandır. 

(7|nifl Bak Sri) 

£—»/ ö‘j>> f ji* js <*»%/ 
fi-v i< 

Koş, seğirt ki zaman şenindik 
if buyur ki ferman şenindir , 

<A 7 fİrı«> 

0 

• 

(ferman) — Buyruk, emir* 
i» A ^L> (fermân burden)*Emr c 
itaat etmek. 

( fermân resıden ) 
öiüm emri erişmek. 

(fermânrevâ) = Emri k** 
bul edilen. Padişah. 

aui. jrj cif 

Yarabbif Bu alçaklar senin kö¬ 
leni töhmettendir diler. £m r! 
İlâhini eri f t ir, onlar t öldür - 

(Mevlâ**) 

• » 

s (fermerust) = A 7 y e * 
mekie zayıflıyan adam. Ferhefl' 
gi câmi* (m) nin esresiyle }* x ' 
mıştır. 


(Fthri) 
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^ (fermuş, fermuş) 

— Ferâmüş (muh.). 

»T't* >' *J t***"* 

t/lü 


Gerek akit başında gerek bi¬ 
huş olduğu zaman kimse onun 
emrini unutmasın. 


{Nişimi) 


feremkin) = 


( feremkend. 
Kederli, gamlı. 


* • . 

(fermend) = Mevki ve şe¬ 
ref sahibi, nurlu siraalı» pakize 
siyret. 


(fermaden) 

hükmetmek. 


Buyurmak. 


f u» i;\# j*- ijf 

r< i»» »A* 4 *» 

IV 

Bize o maitıımdan seferi em¬ 
redince o yer değiştirmeden ağ¬ 
zımız acıdır müteessir olduk , 

(Mtvlânâ) 


Turkçede olduğu gibi gelmek 
mânasına da gelir. 


%'u. *v \j\-t al*** * 

«X ii^** z~j&* ir} f' 

J>U 


Sen misafirsin ve bizim gönlü¬ 
müzle görümü: misafirhanedir. 
Eğer bu ev gönül sıkıct ise o 

eve buuur. , 

* {Celal Âşerl) 


• • + 

•»I ' ; 

( fermük ) — İğe sanlmış 
iplik yumağı. 

yCtf' C.JUpj S*, JjÜ* 

j C . . ».1 jjı 

Feleğ in çarkı pamukla meşgul 
ve güneş onun iy kutusundan 
yıldızların yumağını çalacağını 
bilmemiş. 

(Ezlrt Âhılkrtl) 

&>>> (ba.). 

• „ t , 

(fermumed) = Tüsa bağlı 
bir köy. Mecusilerin reisi Zer¬ 
düşt'ün dünyada diktiği selvi- 
den biri bu köyde öbürü Ter- 
şize bağlı Kâşmer köyûndedir. 

J Ai 'k- 

«>./. ■4» ıl'i 1 *Sii ûV* */* iJUi- 

*>.* 

Fermünd hıttası nüzhet cihetiy¬ 
le o dereceye geldi ki cennet , 
utancından yüzünü ondan giz¬ 
ledi. 

(/in/ Yemin) 

Şimdi Farmed adiyle meşhur* 
dur. Bu kelime müteaddit lü¬ 
gatlerde » a* i> şekil- 

lerindedir. 

e ^ 

✓ 

(ferme) — Menekşe, 


(fermin) ss Ferman kelime¬ 
sinin imale şekli. 

• I»' 


(fernnd) —■ Dibine ayak eri- 
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FERNÂS 


şen yani piyadeye geçit veren 
su » pâyâb. 

d. tfV} ji v 
^r> 


Nihayetsiz çölleri geçmiş^ di¬ 
bine erişilmemiş sudan asker 
geçirmiş . 

{Ftrruhl) 

• 1» ' 

(fernâ*)« Gaflet, şaşkınlık, 
gafil, şaşkın. 


j» »-TU .)$/-» ^ü 

İyiyi dinlemem ve fenayı doğ¬ 
ru görürüm. Bugün gaflette 
kalmış benim. 

{Me*Ûd) 


ilf s-. jJU-i, / 

•** 4Tl'> V *»4» /, 

S** 


—j-IV. 


Uykuya dalmış, az uykuda mâ¬ 
nalarına da görülmüştür, 


• •» J 

( furunc ) •* Ağzın etrafı — 
betfüz, püz, füz. 


(ferencek) = Uykuda ağır 
basma. Nâşırî'de (f) nin Ötre- 
siyledir (j 4 r.) 



fr* r>* ûV-î f’v »y. 

Bana uykudaki kâbus gibi öyle 
bastı ki ölmekliğim kolay , ne¬ 
fes almaklığım güç idi. 

( MahtiH ) 


iT <âj5 jUji j ,&f> 

,>**• f 

jlit 

O şeytan, onları Süryani dilde 
jy- denilen kâbus gibi tut• 

muş. 

(H&kinl) 

cj*' < üii ı gi» j t t jnf jjt ı j.»ş)j de 
derler. 

• »*** * , *'•' 

. J . ( ferenc- 

muşk, felencmuşU)-Karan* 

fil yarpuzu ve miskotu denilen 
bitki ■» oü-iCij muarrebidir ** 
berencmuşk. 

• + 

* * m 

(ferend) — Kılıç cevheri. 

(fereng) ■» Ferans kelime¬ 
sinden Farsçaianmıştır. Yeryü¬ 
zünün batı bölümündeki parça¬ 
sı •- . Muarrebi £> dir- 

Efrence de derler. İran’da mâ¬ 
ruf olmıyan firengi hastalı?» 
her halce buradan zuhur etmiş¬ 
tir (Naşiri) ve (Nişâm) on* 
dö> de denir. 

jG> (firengi meab — Firen? 
mukallidi. 

• + 

^ (firnek) — Çocukların topaç 
dedikleri oyuncak. 




^ (ferengis) = Zühre yıl¬ 
dızı § Keyhusrev'in anası, El” 
rfisyib’ın kızı, SiySveş’in eşi 
olan kadın. 


A’>. ‘/ V 


FERNUD 


İUI 


Frengis hocasının katlini işi¬ 
tince yanağım yaraladı, beline 
kanlı zünnar kuşandı . 

(Ftrdevel) 

(fernad) * Delil ve hüccet. 

V • 

J (fernöd »âr) — Hikmete 

dair fenleri delil ve burhanla- 
riyle cemeden bir kitaptır. 

(ferne) s= Sö£me, lanet. 

.♦ 

(firnİ) Mahallebi. 

t » 

^ (furü) ■*» Aşağı. 

jt-u-l ./.> 

«I j ^ <•" 

£$er daldan oyog/ya 6/> /a; 
^uoar/amrja /ajrn yo/undan 
kaçan arifi bili âh değildir . 

(SaVİ) 

§ Tekit ifade eder. 

*/e* - 1 / )> 

Yerin eteğine dağ çivisini kaktı. 

(Sadi) 

MtV 

Ayeti kerimesine işarettir. 
i»,,} (furOburden) — Yutmak, 
batırmak, indirmek. 

• „ 

ferv ) — Siyah tilki kürkü : 
nevileri içinde en ziyade sıcak 
tutarmış. Ferve mutlak kürk 
mânasına Arapçadır. 


f . "t* • 

(fervÂr, fervâre)= 

Pervâr, pervâre ss ferval, fer- 
vâle. Pervâr (6a.). 

(f er vâz) ««Toprak damlara 
örtülen hasırın altındaki büyük 
direklerin aralarına konulan 
küçük direk parçaları. Yazlık 
yüksek köşk ve çardağa da 
denir. 

* > * 

(furüt)=(F) ve (r) nin ötre- 
si yahut üstüniyle çok «• jL-f. 

* i* t 

(furüten) ss Mütevazı, alçak 
gönüllü. 

st.f Ai — *r. ü 
■r.-r' t 1 * ** 

|(JUM 


Seçkin, akıllı mütevazı olur. 
Meyva dolu dal başını yere 
kayar; eğilir. 

(Sadi) 

••VA/ (furotende) — Sıkılıcı ve 
posası ayrılmak üzere sıkılan 
şey (Nişırî). 

• * * } * 

*1" ’ 

J ^ (furühtâr)^Satıcı. (Muh.) 
,va.> (6a.). 

V* 

(furnhten) *■ Satmak. 

iı*-* J»w 


Dostların gönlünü ele almak 
için 6a6andan kalma bahçe¬ 
nin satılmış olması iyidir: 

(, Sâ'dl ) 
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f # 

(ferüd) = Siyaveş'in ofclu ve 
Keyhusrev’in ana bir kardeşi. 

i/** İ*.> -—if 
>i> 00' İ'ii ^ »>> 

aWt 

Fer udun ruhu teninden çıktı 
diye Keyhusrev ağladı ve bey¬ 
lere mahsus tahttan aşağı indi. 

(f-fikdnt) 

• . 

(firöd)=Aşağı, zebun, naçiz. 

1» X/ ö'j /»Ji *J/- 

»* c—v»» il rf* 

•S«ın Jarmın nağmesi o cihet¬ 
ten Aoş olur ki o, raAı muallâ- 
dandır; zebun olan cisimden 
değil. 

{Mevt âl »o) 

§ Aldanmış, aldanıcı § Mağrur 
§ Kapı eşiği (Ar.) o* [*]. 

• > b 

^ (forüd) — Kavrulmuş, püryan 
olmuş. 

y v’j £j jU* 

>>*l jÇ I; 

•<>»» (£j CrJJ ^ 

yU* e»/ - <»■ ^îî/ cJ* 

Her ne kadar bu kederle bu 
geçmiyen dert ve elemden kal¬ 
bin hasret ateşinde kebap ve 
püryan olmuşsa da güneşi bal¬ 
çıkla sıvamak mümkün olma¬ 
dığı gibi senin gönlünün elem 

(*] Bo birinci mîmadıa baykt bir y«y 
değildir. 


ve meşakkatini gizlemek müm¬ 
kün değildir. 

(Sârini) 

Naşiri ile Nihâin muhtelif hare* 
ke ve mânalarda naklettiğimi* 
furüd kelimesini yalnız (f) niu 
ötresiyle yazmışlar ve aldanmış 
aldatıcı, mağrur mânalasını ş** 
hitsiz oldukları için kabul et* 
mek istememişlerdir. 

( (ferved, fervede)** 

Kapı sürgüsü, tırkaz. 

% (firadâşt) — Na£me ve 

ahenge son vermek ve işi ni* 

hayete eriştirmek. Firfl guzaşl 

da bu mânayadır. 

* , 

i • 

(firüd âmed)— (k.) Sert 
İdi yumuşadı. 

’ * 9 . 

(firndeat) — Birkaç ha* 
rendenin bir anızdan usul ü* 
demsaz oldukları nağme. 

' >! 

(furâd©)—Hasislik, alçaklık 
§ Deni ve hasis § Kavrulmuş 
püryan olmuş, 

* (firadi mâye)—Âlem> 

süflinin maddesi ki dört unsur* 

dan ibarettir. 

• • 

• * • 

( ferved i n ) = Ferverdin 

(muA.). 

O ü 0«ı 


4>L* 


<Sj~ 


FERÜDİN 
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Eski kocamı? felek dünyayı 
baharın ilk ayında daima genç- 
i eş dikçe. 

{Ma isti) 

• > 

• } w 

V 7 ^-’ 3 (furudin) = Batı rüzgârı. 
§ Aşağı ve altta bulunan şey 
aşagırak, eşik— asitân. 

•>./. c.«* 


yüksek felek eşiği olan padi¬ 
şahın fethi haberini eriştirdiği 
için bayram ettik. 

{S S temi) 


(ferver) = Ayrılık. 

• 

(ferverd) = Besledi — per- 
verd. 

• . 

• ^ • 

v y**^- ; * (ferverdİn) * Bahar mev¬ 
siminin ilk ayı. 


+M */. f x *r. «j» *r» 

J*—** vM 

İ 

Eğer saba senin kapının topra¬ 
ğından koku alırsa dünyanın 
dört mevsimi baharın ilk ayı 
gibi mutedil olur. 

\Nişm Buhârl ) 


Her şems! ayın on dokuzuncu 
gönü ki mecusilerin yortu gün- 
ierindendir. O gön yeni elbise 
giymek koyun ve inek sürüsü 
seyretmek ufcur sayılırdı § O 
gün ve ayı idareye memur sa¬ 
yılan melek (au) {ba.) $ Cenne¬ 
tin hazinedarı olan meledin adı. 


* » • 

* (fer verdi- 

gân, ferrerdiyân) Pençeli 
duzdıde denilen beş gün. 

{ ba .). Bu günler Iran mecusile- 
rince pek muteber sayılarak 
süslenirler ve ziyafetler tertip 
ederlerdi. 

(furureften) — Aşağı git¬ 
mek ( k .) suya dalmak, bir fik¬ 
re dalmak furüşuden de denir 
{ba). 

//jt d** i* 

JUU> 'j.- Î3y*r 

inci gibi engin denizin dibine 
dalmışız. Çerçöp gibi yüzmeyi 
bilmeyiz. 

* (F*gil) 

y * 

m ♦ 

(forö*) = Parıltı, ziya. Efrüfc- 
ten muhaffefi olan furüfcten den 
( tsmasemir, is fa. muh. vas.). 

i»ı jr\ J *«* #•■ ‘ 

jıJ*. *A» <j' Â ~ jjt 

W 

At az günün nuriyle ülfet et, 
yoksa yarasa gibi ziyasız ka¬ 
lırsın. 

( Mtvfani ) 
CSj a 

*&Jf~ -Jr——4 *f~ıj 

tfUı> 



Gönlü ziyadar eden bir dilber 
bağa gidiyor , gamzesiyle halkı 
yakıyordu. 

{Nişimi) 

* y 4 * « f 

^ 4 ( furüzâ, furuzân ) 

— Parlayıcı, parlak, şuledar. 
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FURÜZÂNFER 


v öt>ı# .L j\ j» jjJ> 
j\U 


Ateş gibi çehresi, su gibi yana- 
ğiyle ay ve güneşten daha par¬ 
lak. 

(W/f ömi) 

*' • , t y * 

( furazânfer ) ■■ ûOj» 


{bc). 


(farnzlş) ss Parıltı, nur § 
Tarif ve tavsif. 

(furûzişger) ■» Nurlandı- 
ran, medh ve tavsif eden. 

(furuze) •» Parlaklık § Sıfat. 
Furûzehâ, furflzgân — sıfatlar. 
Furüzemend = mevsuf. 

(farazide) *■ Parlatılmış, 
parlamış § Mevsuf; muttasıf 
mânasına da gelir. 

î > • 

(farazi ne) «• Çakmak § 
Çalı çırpı ve kuru ot gibi ateş 
tutturulan şeyler § Sıfat mâna¬ 
sına da gelir. 


• t * 

» i 

'SU (furâş)-Furöhten —satmak 
tan (Emir, is fa. muh. vas.). 


„i>A» *» r> j* V 
/’* £*=* Si/-, 


Ben inci satın alırım , sen İnci 
satıctsm % akıllı issn metaı sat . 

(Nifâml) 

•'»•V.f d*) *-/. ** 

iî“ «Sb rfv* i** Sı ^ 
ıTJ 


Bana iki öpücük sat, paha l*‘ 
teme dedim. Birini can , Öbürü¬ 
nü ten karşılımı satın altrsıt ı 
dedi. 

(Ferrahl) 

(f araş enden)— Uzakla}' 
tırmak § Sattırmak, aşağı oturt' 
mak ** furOnişânden. 

* * > 9 > 

• . * • 

^ ^ ( furâşaden ) — Ölmek* 

batmak. 






'r 1 ■»jj ** Cv‘ 

J^V-» JtT 

Cûnej/en c/oAa 6aAa</(r kim** 
yok iken batmak korkusiy1° 
durmadan sararır, 

(Kemdi /»ma W 


/)* ir*»* 

jür' A jLti U- ^ 

5u tehlikeli durumda bin gtt** 
batttı da kenarda bir taht 0 
yani bir tahta parçası görü 
medi. 

• ' f » 

(farâşek) — Bulgur. 

e t * 

(faraşe) *■» Bir nevi tatl*^ 
(muA.) (Ao ). 

\ > * 

(farng) — Parıltı, ziya. 


** vi . / l*S *r^Jjr İJ 

»/. f* 

U^ı 

Senin güneş parıltılı yanal 1 * 1 * 
vasfetmek arşınla mehtabı bir 
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meyi tasavvur etmektir yanı 
muhaldir. 

(Ye ^ mü) 

Parlatılmış mânasına cfrü^te 
muhaffefi furühte denildiği gibi 
furûgte, furö£de de denir. 

a ’• 

Ol % 

^ (fertik) «■ Henüz yumurtla¬ 
mamış genç piliç. Türkçeıİ 
feriktir. 

' L-'.' 

(furukâe)=Alçak ve him- 
metsiz adam. 

(furüguzâşten) —• İh¬ 
mal ve müsamaha etmek § Zayi 
etmek. 


Karai&ı / iştiyak kuyusunda 
kalmışım , kendi mahlûkunu 


zayi etme. 


(Affr //u#r*v) 


^ ^ (furü 


t-r ^ (furükeş kerden) 

* İnatla dâva etmek § tevak¬ 
kuf etmek. 


J\rr. ^ ir.' f jT*? ** 2 » 

>y rfy*- »/j* 

aıu 


Gönül onu elde etmek ümidiyle 
hu şehirde yerleşmeyi kurmuştu. 
Biçare , sevgilisinin gideceğini 
bilmedi. 

<Wn> 

Furökeş şuden de denir. 

* ^ ( furümâllden ) ss (/e.) 


Devşirmek, toplamak, bükmek, 
sıkmak. 

• #| ! ^ f 

(furümânden)—Âciz ol¬ 
mak § yorulmak. 

İtr* âji J 1 
j' 


O, böyle bir kâğıt okuyunca 
nefel ona cevapta âciz kaldı. 

(NişSml) 

(f'»■ £-*J wkl;l J.'UjP 
*/.»/ y-H P>r ^ 

i/ 'fi 1 »>.* 

«fi*. 

fi/r kimse elsiz ve ayaksız bir 
tilki gördü; nasıl yaşıyor, bu 
el ve ayakla nereden yiyip içi¬ 
yor diye Cenabı Hakkın lütf 
ve işine hayret etti. 

(Sadi) 


Muntazır olmak, beklemek mâ¬ 
nasına da görülmüştür. 

• »! 

^ (furümâye) = Soysuz, aslı 
kötü. 

-*• jjj 

tijy* 


Soysuzu insan edeceğim diye 
zaman zayi etme; çünkü hasır 
kamışından şeker yemezsin. 

iSdal) 

•/: 

6 ( fervend, ferven- 

de) — Kapı sürgüsü. 

.y\ 

(furuher) — Cevher: biza¬ 
tihi kâim olan şey. 
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FU RUHİLİ DEN 


(fnrahu j de||) _ Bırak . 

mak, salıvermek, yıkmak. 

JX*İ Jff.i ^ 

£y çadırda oturan aklını başı¬ 
na al, çadırı yık çünkü öncü¬ 
ler karargâhtan çıktt. 

{MinBfihri ) 

** ^ (furuhende) — Melek. 

* ^ >î 

. ^ (furuh ide) = Akıllı, edip, 
kâmil. 

j-xV viîCu. jutj 
•*r*J^* i/<* jV, 

Akıllı padişahın kapısından 
talih ve uğur ayrılmaz. 

( Fthrl ) 

§ Zâbir ve âşikâr. 

i- 1 i 1 4”/ 

c—l i 1 it>* 

Her kimin akıl ve zekâsı belli 
ise ona hiddet ve şiddet yakış¬ 
maz. 

ÇUttfarl) 

§ Şevke! ve azamet sahibi. 

• • * 

• m 

(fervi z) * (to.). 

♦ •* 

(ferviş) — İhmal ve müsa¬ 
maha. 

Ot 1 /„* *\j 

•>.’ ir 

Bu, şeytan yolu vt ihmalinin 


aynıdır; sakın bunu dervişi 
sanmıyasm . 

{Mir Ha*€9^> 

§ Tembellik, unutkanlık. 

■>** J» ilk «<.-* 

J ^> » 4 

Felek her ne vakit ben i m k^' 
bimi incitirse beni yalnız bir* 
kır ve unutur. 

§ Kabalık, huşunet. 


VÎ (firih) — Çok, fazla § Gü* c ^ 
hoş. 

•> İ/} t+'s* i* \A>* 

*\ iAj* *j <>.» j£r 

ı-V 

Eğer o, bu fazlayı istemem d* r 
se al her kime istersen ver , d*" 

(ferre) — Şan ve şevket- 

«h- \) 

Cenabı Hak padişahlığın 
tün şeref ve ;<mrnı sana 


•>>* J*-* 

ı/lk) 

Cenabı Hakkın şan ve azû^ 
ondan bellidir. n 


(ferhânc) = Ba?ka dalla"* 
büyüyüp serpilmesi için 
lardan kesilen dal ve budak * 
Kalem aşısı için bir aj:^ 1 * 
alınan kalem § Daldırılan * srfl 


FERHET 


1437 


çubuğu (Ar.) § Ağzın dış 

cihetinden etrafı § Uykuda ağır 
basma. 


'*’**-'* (ferhet) — Ferre. 

:ni *v « (ferheht( , n< 

ferhihten) w Tedip etmek. 


yV* 


£y c/panmerf/ Beni affet; çün¬ 
kü ihtiyarı tedip ahmaklıktır. 

{Kemâl) 

ili y 

>JSr. öV tf*£\ T 

cr? J 

Senin rıuazatın edep dağiyle 
feleği tedİbetti. Senin ibadetin 
kerem südiyle cihanı besledi . 

İRrfV) 

* " *' 

lw ’ ULL ^^ î (ferhest)—-Sihirbazlık ve 
sihir. 

y jji“ \j 

y} 

Onun hiylesi varı yok eder; 
onun sihirbazlığı yoğu var eder 
yani Öyle gösterir. 

{EbB Neşri Merğtal) 

1 

4l> j 

(ferhemend) *• Yakın. 

Jlt\f JİAtjl ^ I»* 

jr+Ü 

Fana tabiatlıya asla yaklaşma, 
ki dertli ve yalancı olmtyasın. 

(Nöşır) 

§ Akıl ve kemal* 


•* j* J*. ’j 
4r* v 

Akıllılık ve kemale kalbinde 
yer ver. 

(Naşiri) 

Semerkend, nakşbent vezinle¬ 
rinde de doğrudur. Nurani mâ¬ 
nasına da gelir. 

• • * *-* «y» # •+ 

‘ ( ferhenc, fer- 

heng) — İlim vc edep, muarif. 

f a» 

rf-l y\ y alj; »> 

Felek senin kadir ve itibarın¬ 
dan çok yükseklik kazınmış; 
akıl, senin reyinden çok malû¬ 
mat kesbetmiştir. 

(Kemâl) 

ijdZi*s±iz 

Genç; düşmanlık ve sat*aşa, 
eski ihtiyar, tedbir ve ilme ya¬ 
rar; ihtiyartn ve tedbir bilgisin¬ 
den istifade edilir. 

7 Etedî) 

§ Akıl ve muvazenet. 

dfj »} v \j~J~ y jav ^u» v 

*&» ıpî *ij a” 

( ba .) § Yalnız bir 

dile hususiyle Farsçaya mahsus 
Farsça lügat kitabı. 

J-'.r 

yıA d-' d ö*jys, 
u>r* 

Talih kendi arzusuna nail olmak 
için onun lügat kitabtnın yap- 
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taklarına kendi namım yaz- 
mıştır. 

(Siteni) 
i* pyf -A* i «j-a 

&•/ >» ,/*’» wUJ 

Fadl ve hünerin kemaline onun 
sözü delildir; ilim ve din lü¬ 
gatlerine onun beyanı lügat 
kitabıdır . 

(Kââni) 

l A> S}* / 

<-iU^ 

•jUa dCu> jT ^V. 

Yarabbif Sözü buraya eriştir- 
meye beni sen muvaffak ettin 
ve telif kudretini sen ihsan 
ettin ; umuma şamil olan nime¬ 
tinin lütuf ve feyzinden Fer - 
hengi Ziyayı bitirmeye de mu¬ 
vaffak et , 

(Ziyaaddin ŞSkün) 

Ferhenc, tedip etmek mânası¬ 
na gelen ferhencıden den emir. 

Çİ^A 5 ^*^ 

Ona, kız kardeşini tedibet, ona 
edep haddesinden çek. Diye 
emretti , 

{Fthri CttrgSnl ) 

§ Keykâvüs’un anası § Daldın* 
lan asma çubuğu. Ferheng su 
yolu mânasına da gelir, çûnkû 
su yolunun arzına dehenî fer¬ 
heng derler. ücJIL»} oehlevt 
dilinde medrese mânasına ge¬ 


len i Iran vezareti yen» 

kelimeler vazetmek için top* 
lanan cemiyete ad vermiştir. 

| ferhengâh ) • Orta# 
vasat, mutedil. 

J ^ (fe»hengaâr)«-«Tenasu* 

ha kail olanlara göre ruhun 
birkaç mertebeye intikali. 

* *. 

(ferhüdi) « Din ve mez* 
hebinde sabit olan kimse. 

V **' 

’*~‘*-**j s (ferbümend ) ■» Nuran* 
yüzlü, siyreti temiz kimse. 

* 

(ferrihî)*» Debdebe ve şev¬ 
ket. 

■AA» ijPjk O* rfl 

JU? 

£y sayen cihana şevket ve sat m 
vet veren zat! 

(Me:id) 

(fer!) — Aferin. 

Muharebe zamanında onun kı¬ 
lıcına aferin; nakışlı kuaıaf 
gibi rengârenk. 

(Minöçihri) 

<İ»WV| / yl'jfC J.n-rf*’ 

|<) İ-İ|A_1 jT Z*~*f 

Senin rey ve tedbirini görüp de 
taaccüp etmiyen kimdirf senin 
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â£ 


yüzünü görüp de beğenmiycn 
kimdir. 

(Ma'iızl) 

(feryâd) —Yüksek sesle ba¬ 
ğırmak. 


«>»’» JfJ ^ I»>r/ 'r 1 ' 1 9 «A 
CAV» »Tf/k /i) A# CfJj> 

wJU 

/?u gece sensiz her tüyümün ucu 
feryadetti, benim de her dama¬ 
rımın yüz tane çelik neşteri 
vardı . 

(*?<*) 

Bu mânada (zeden) kelimesiyle 
kullanılır § Asıl mânası görüp 
gözetme» yardım olup residen 
kelimesiyle kullanılır. 

(feryâd buvân) »«Tezal- 
lüm ve istimdat eden, adalet 
istiyen. 

sjS a >k»k •» 9 

sj C»'*- ^ı} Cx* 

,/iÜ 


Herkesin feryadına imdadeden 
tensin; ben mazlumun feryadı¬ 
na eriş, 

(Miimi 

sr*\> (feryâdres ) — Feryada 
„ yetişen, imdat eden. 


(firîb) =* Hiyle ve hud’a § 
Firlften — aldatmak, aldanmak* 
tan ( Emir, ismas., isfa. muh. 
vas.). 

yi>l» 9 ^ 


(âo.). 

•rij r*S t *r** û 1 *. 
•r^H t*** J/t J /* u* 


O msanı aldatan elma çeneli¬ 
lerle insanın elma ile oynadığı 
gibi oynuyordu . 

S 

I • 

(firibâ) ■* Aldatıcı, aidanıcı, 
aldanmış. 

W ^ r* 

*-V v‘ rf/. /> r* 


( la .). 


.(firibgâh) = Tılsım bağ¬ 
lanan yer. 

• .. •;* 

'* X î£, ‘ ^(«riblden, firlf¬ 
ten) — Aldatmak, aldanmak. 


Cr.e* •d s i\**s fYjl J*y- i*jt 

J* x£j ji iif tJ / 


Tatlı damak, ağız ve dudaktan 
Çıkan hoş ses nağme etse de 
etmese de gönlü aldatır. 

+* «Aji f* y j>/■ 

V- Ujl* jt*V. **-*" A 

» 

Galiba gönlün başka yere al¬ 
dandı, galiba bir kimsenin aş¬ 
kından başın humar ile doludur. 

( Ftrrah}) 

Firıft, firıfte, firıbîde, firîbiş 
suretinde müştakları kullanıldı¬ 
ğı gibi furü^ıtâr tarzında firıf- 
târ da denir. 

\ >* 

(flrlnburaJrrKeykâvus’un 

oğlu. 
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• * 

(ferld) — Avcı kuş § Don¬ 
muş, katılaşmış şey. (F) nin 
üstüniyle gerdanlığın ortasında* 

ki iri taş yahut inci (Burhân). 
• + 

(feridun) —* Pİşdadiierin 
altıncı padişahı olup Cemşîd 
sülâlesinden demirci Gâve’nin 
yardımiyle 2thhâki Mârî'yi öl¬ 
dürmüştür. Lâkabı Ferruh’dur 
§ Sekizinci feleğin aklının adı: 
hükema feleklere akıl isnat 
ederler. 

* 

*"Î!V* (feride) — Ke^di reyile ha¬ 
reket eden mağrur kimse. 

• * 

J ^ ( ferîr ) = Öküz dili denilen 
bitki. 

» * 

(feriröo) — ( ba .). 

( feri* ) «=— (ba) § Esvap 
pervazı. 

«M* y J, AiV f İ» 

üVj »> 


kete gelmesi mânasına Rumca* 
dan alınmıştır (Ar.) iyi . 

j 1 £j ’j 

jCt t*t >ji fy\ 

Nüüz illetine müptelâ ofa* 
kimseyi kendi mahreminle 
nıştırma . t 

(Ştbiyı Kaşara) 

Nehyi hazırların evveline bimc* 
kün şeklinde (b) getirilmesin® 
eslâfın şiirlerinde tesadüf edil¬ 
memektedir. 

crJj* (fer iş) Çapul, yağma § 
Büryan olmuş et. Cihângiri v* 
Burhân, aferin mânasına gel» r 
demişlerse de Nfişırt aferin 
muhaffefi olan feri ile (ş) z®' 
miri gaibinden mürekkeptir î 
yoksa ferış başlı başına âferin 
mânasına bir kelime değildi^ 
demek istiyor. Yâi mâru/e 
ile doğuralı yedi gün olan at 
eşek. Yeni doğmuş taya d* 
denir. Burhân (0 nin esresiyi* 
firış darma dagan mânasın® 
demişse de bunun da ferış ^ 
peıış olması muvafıktır. 


Mülk ve devlette ebedî yaşa* 
çünkü sensiz mülk, cansız vü¬ 
cut, akılsız can, pervazsız el• 
bise gibidir. 

{gtfrân) 


§ Pastırma, sucuk § Saç kazı¬ 
mak, yün yolmak. 



(feri amiy us) = Erkek¬ 


lik aletinin daimi surette hare- 


(flrlşte) — Melek. 

« -• 

(firİften)= T ı> » (bab 

+ • 

(firiver ) = Doğru, sahil’* 
dürüst. Firîverdın=îitikıdJ 5 *' 
hih, mezhebi dogıu. MaS tar * 
firıverıdendir. 

(*J Şîr maddesindeki nota (ba )♦ 


FERİVEK 


1441 


ili İ 

(ferivek) —* Kavun, 
(flrye) = Lanet ve nefrin. 


• X İJ 

y /.a 0’*^- ö'a 


KanAesrcınm hırsızlığı seni yol * 
</an çıkardı; o yankesici haine 
lanet et. 

{N&ştr) 


4s±* / Lr. 

*j* »âA’j ■ r-* 


A/ûj/erı yıldızının saadetinden 
senin nasibin tahsin ve takdir; 
Zühalİn nuhusetinden hasmıntn 
hissesi lanet ve nefrindir. 

(A/u'/ıri) 


^ (fe*) = Erkeklik aleti {Ar.) y > 

r\ 

J (fuzâ) = Efzun rauhaffefi olan 
fuzüden—artmak, artırmak tan 
{Emir, is nas., is/a. muh. ras.). 
(F) nin üstüniyle meşhurdur, 
((liö* iîJ> 

*> x *j 

rr'y*- 


iki geysusu gönül bağlayıcı, 
yanağı gönül açıcı, vuslatı ruh 
verici, dudağı can artırıcı. 

(HuvScB) 

S Esneme. 


•ı* * 

y'> 


^ (fezâr) — ,t>» (muA) {ba.). 

ÛÛ 

(fezâk) = Başın tepesi § Mü- 
İevvea, murdar. 

•*«»r 2i j f 


(fezâyl S te)— Ziyade, fazla. 

a' 

/ ^ , 

j (fezdere) = Kap» sürgüsü. 


•' (fezğen) = Sarmaşık yahut 
bir nev*i (NSşırî). 

V l> 

(fuzöden) — ^»,>ı (6a.). 

*. 

( friz un ) — Ziyade \ efzun 
(muh.) (An.). 

(fuzünı) = Ziyadelik, faz¬ 
lalık. 


'j&J'jjjjj (fnıBnî blfeıâ 

ylşger)= Tercih bilâmureccih: 
sebebi yokken bir şeyi bir şey¬ 
den üstün tutma. 


x. 

.4 


(fej) = Kir, pas. irin § Çirkin. 
(F) nin ötresiyle at yelesi 

^ * ‘f'* (f.jâk, fe- 

jâgen, fejâgin) = Kirli, paslı, 
irinli, murdar. 


* }> S ((ejdere) - .„■} (ba ). 

ıs' 

(fejej) — Enir, denilen nebat 
ki yaban mersinidir-—;.,» (6a.). 


-. sı: 

( fejgerde ) — Islanmış, 
nemlenmiş. 

. r * * • s: • Vi'. * * 
j i ( xS j i >x5 j 

( fejğend, fejğende, fej- 

91 




gend, fejgende) = Murdar, 
mülevves. 

jJ» c-i—j «IUU 
oü;* ii j,u jf> rfr. 

Senin düşmanın mülk sahibi 
olamaz, murdar şeyden amber 
kokusu çelmez. 

{Fmhrî) 

•î' 

(fejem)—»Keder, kasavet, gö¬ 
nül darlığı, aciz. 

f/' *ü J>jl V 

IjU J> *'1»^ 

Ey kerem şahıf Gönlün bizi 
keder ve acizden kurtarırsa ne 
olur . 

M/D 

i'. 

*-’* (feje) - Fej. 

> J**-' \J V >V 

•ji jv»ij iji»* j*' 

Onun ahlâkmtn temizliği bitfat 
sahibini pis ahlâktan meneder. 

(Fehrl) 

(fujüIİden) - Tahrik et¬ 
mek, kışkırtmak § Tard ve teb- 
idetmek § Elbisenin eteğinden 
tozunu silkmek. (F) nin esre¬ 
siyle solmak, soldurmak, dağıt¬ 
mak, karmakarışık olmak (Bur- 
hin). Re Mişıri, istemek, 

tahrik etmek, uzaklaştırmak; 
Cihingiri, perişan ve karma¬ 
karışık olmak mânalariyle iktifa 
etmişlerdir. 


✓ 

r i 

(fcaâ) — u* (6a.). 

.ı* - 

^ (fesâr)—Yular, efsar (mtf6.)« 

/î* »/ E* 3 —V 

jU*V »W»is r ,J °V »yV u 
d? 

Bu cihetten damgaladığını Öb& f 
taraftan şairlere oyanı; ziyaret* 
çilere yuları ile beraber hediy e 

•d 

^ (fesân) — Biledi taşı. 

/ rt*-^ jst'cjfj/ç <=* 
ijj» c •zfS 

•Se/ım adaletin günlerinde fü m 

nenin hançeri körleştiği if tfl 

hasmınm boğazı onun hançerit* 

bileği taşı oldu. „ 

(Hökâdl 

Tahfif ile (fesen) (sân) da 
nir. 

j?t» d*/ t fV* 
i 

jU- 

Jemn gamzen ayniyle bileği* 
vurduğun kılıç gibi zaman ' a 
man kalbimize tesirini artırty 

(Sel***' 

au (6a.) § Efsane—masal. 
^^*(f«aâne)—Mal. Efsane (m^İ ^ 


VU. t\*j *i u--/ 

cr. 1 ^ 


,/lİJ 


Evin mahremlerinden 
birer birer 6a masalı t 


$or<l* 
bu ** sti ‘ 
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sız hikâye ve şayiayı söyledi¬ 
ler. 

(Niş a mi) 

^*1 (feaâyiden) — Afsuncu- 

luk etmek § Sürtmek § Râm 
ve muti etmek. Yılan afsuncu¬ 
suna mârefsâ derler ki (margır) 

denmekle meşhurdur. 

> 

*. »■ * 
(fusurde) — Donuk. Masta¬ 
rı fusurden, fisurdcn = donmak, 
dt ji» y' 

■S*»** 1 / iV ** yff 

Aşktan nasibi olmıyan kimse 
donuktur. Eğer yüz canı olsa 
aşksız ölüdür. 

(Nişimi) 

§ Oşümüş, titremiş, solumuş 
mânalarına da gelir § Avcı kuş. 
OL.fcjj^ı (fusurde beyân) = (k.) 
So£uk ve tatsız sözlü. 

(fusurde pistân) — (k.) 
Doj'urmıyan kadın. 

(fusurde dil)—Katı kalb- 
li, şefkatsiz. 

jC* *j(j* »>^ 

jLJO \yx >yt J 

Kalbi donukları faaliyete geti¬ 
rir; kederlilerin kederini giderir. 

(Nişimi) 

(fîsere) = So£uk ve korku¬ 
dan üşüme, titreme. 

# , ^ 

4 *• * 

(fesfese) —» Yonca, 
(faancen) = Bir nevi ye¬ 


mek. Ğiylân diyarına mahsus 
imiş. 

> \ 

(fusüs) — İstihza, lâtife. 


*r bKtJ’ 


Cengâver şamatası, kos gürül- 
tüsüy gök gürültüsiyle alay edi¬ 
yordu. 

(Firdtvtl) 


§ Teessüf. 

(fusCsiden) — İstihza et 
mek § Teessüf etmek. 


kA jyj +*S. 

J-y. 

Onun yanağı ay ve güneşle 
İstihza eder; peri yolunun top¬ 
rağını öper. 

(Firdevti) 

/j 

(fusan) -i Afsun: sihirbaz¬ 
ların ve bazı havas ehlinin 
okudukları kelimeler. Hileye 
ve manasız şeye de denir=^11 
(ba%). 

JU 

Mala heveste sabırsızlanıp tek¬ 
rar hile ve hud'aya teşebbüs 
etti. 

(Çelil) 

FusÜnkâr, fusünşâz « sehhar, 
sihirbaz. 

^7 * (feslle) = Sürü, muhaffefi, 
şiledir. 



J* (feş) = Gibi mânasına teşbih 
edatıdır «— veş. 

/ iyr * Sı 

jS j\^X, Oll; TfL. 

Aslana benzi yen pehlivan gibi 
boyu mevzun, çehresi güzel,bir 
çocuk idi, 

(Firdevıl) 

§ Sarıcın ucu: tayİesan. 

J* jt-4. ^ »>. 

ijf* •»/ -û—» J» v^Vt 

Kalbi endişeli, eli böğründe, 
taylesânlı sarığı ile daima hu¬ 
zurunda idi, 

( Firdevsf) 

§ Iç elbisesini çözmekten husu¬ 
le yelen fışıltı. 

ı// vSt> ♦.'j* 
j'jl* ^ Ol jty* 

Şarap sürahisinin kulkulü, öpüş 
şapırtısı, kavurma cızbızı, iç 
elbisenin çözme fışırtısı, 

(Sa'dl) 

685 inci sayfada (^Umc-) madde¬ 
sinde olup üstünde iki beyit 
daha vardır. 

v u** (âa.). At perçemi, yelesi. 

•L» fi a *j iAf- 

t Hi* J 

,/lS» 

Yelesi ve kuyruğu siyah , ç/ıî- 
rJytJ/tî edalı, sabah zamanın¬ 
daki rüzgârdan daha seri bir 
Hail atı. 


ji. ( ba .). BurhJn, perişan ve 
ağzın çevresi mânalarına d» 
yazmıştır. 

J (feşâr) Feşârden ve fuşü*' 
den = sıkmak, saçmak, dök¬ 
mek, batırmak tan {/smas-, 
emir, isfa. muh. vas.). 

■»m J» o&ı jV 
W 

Bu insanda kalb sıkıcı dört 
huy vardır, 

iOij Cr) 

jlll *y- JAİ vi ( 

\n r 


Bu, ne küfürf Ne münasebetse^ 
söz l Ne hezeyandır l Ketıd* 
ağzına pamuk tıka. 

(Mevlint) 

§ At perçemi. 


( feşAfAş, fe»*' 
feş) — Birbiri ardınca atıl* fl 
ok sesi. 


-r>.l t’/. -**U 

j* ^Ui y^- 

â'U 


Genç ve ihtiyar kavgasında fl 
hançer ve ok sesi yükseldi , 

(fefân) = Eski harb aletle* 
rinden ucu topuz’u demir Ç°* 
m ak —> peşân, çeşân. 

\vV* 

^ < (fif&n) =s Fişinden = **** 
mak, serpmek ten {Emir, i*! a ' 
muh. vas.). 


{Hişâmt) 


fJşAnden 
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jı’U* >> Al »W jtf 
J\li s/j* »9. Sj*. * 

Her mânasiyle öyle üstat oldu 
ki inci saçmakta sanki bir de- 
nizdi [*]. 

{Nişâml) 

^jsn. jfyc t/ J» / 4i* f 

j~i JHji- *Jj f* 

O* 

Dedim ki yüzün şaraptan gül 
gibi açıldt; ey oğult Dudağın- 
dan biraz şeker saç . 

( Kâini ) 

V,, 

^ ,, (flşânden) = Saçmak. 


4-* ^ d/^-\ *• 

jt.' *»>t‘ ıT-ri». -A V 

ı/U) 

/Ve onun şiirine bir kimse bir 
arpa , sı/a [**) saçm/j: bir arpa 
kadar bahşiş vermiş; ne onun 
nesrine bir kimse bir pul *saçı m 
göster miş[ m **). 

{NişSml) 

• • 

•“ P • 

(faşarden) s= Sıkmak. Bir 
şeyi avuçta kuvvetle tutmak 
yahut bir şeye ayağını basıp 
tazyik etaıek. SırSc, Mü c eyyed, 
Keşf, Medâr’dan naklen (Ğiy&s). 

»/il jUl a 'jA* 

», -âUj SJİ '» û'*. * 

Zulmun boğaztnı öyle sıktı ki 

l*J Böyl# tcrc«meyi t*rcih «ttim. 

[••} Sıla: şairler* veriln atıyj*. ibaan. 
da denir. 

[•*•} Saçı: jelia başıaa aarpiUo p*r«- 


Dârâ o hüküm ve adalete ha- 
sedefti. 

(Nişâml) 

jKU ( ba .). 

• - • ’ 

İ (feğ, fa^)-»Maverai Nehir 
lügatinde put (k.) mahbup ve 
dilber: lügatlerin bir kısmı (f) 
nin ötresiyle daha doğrudur, bir 
kısmı (f) nin üstüniyledir, öt¬ 
resiyle değil demişler. Ma’bud 
mânasına (beğ) den alınmıştır. 

J *' 1 jV. A/. 

j* 1 jV. rfj i^. c-jj- »/. g 

Gül t bahar mevsiminde onun 
yüzünden renk alır. put , fağfura 
mensup büthaneye onun çehre¬ 
sinin suretini götürür. 

ÇUnşurl) 

jhJj* »i ff o 1 ** ^ 

au* &l«*- j** »j* jU*jl 

Ey dilbert Senden bin kere 
figan ederim dedim. Dünyada 
dilberlerden figan olur dedi. 

ÇUnşurl) 

(F) nin esresiyle konuşmada 
çok defa çocuklar gibi içini 
çekerek ağlamaya derler. Tek¬ 
rarlanarak fıg fıg denir. 
üu (fugâk) = Ebleh, ahmak, 
kaltaban sonundaki (âk) nispet 
edatıdır, put gibi demektir. 

*J~ */’ *r^ >*>* C^" 

JLJ Jı^ iy. i'/vJ l/j 

Sana kerpiç suratlı lâkabını 
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Fİ 6 An 


veren iyi itti; zira kaltabanın 
gönlüne lâkap ağır gelmez. 

{Deki ki) 

ûfc-ü (fuğistân) — Putların ve 
güzellerin çok olduğu yer (A.) 
padişahların harem dairesi. 

J-ır- \Syi 

vrij^ it-**! i’/* 1 !** iisr 

Onu , kendi ikametgâhı cihetine, 
kendi hemşirelerinin ve harem 
dairesinin bulunduğu tarafa 
gönderdi. 

{Firdevtl) 

Sevgili kelimesi müfret olduğu 
halde bazen ona da fuğistân 
denir ; ziyade güzellikten sanki 
dilber ve güzellerin mecmaıdır. 
•u s jCü, X»T j» öt-il 

•Hr* ■dx^i ^ 

Sevgili, başında siyah miskten 
bir taç olduğu halde padişahın 
halvet hanesine geldi . 

(Firdeoıl) 

(fu£vâre)=Put gibi: utan¬ 
dığından. şaşkınlığından yahut 
kederinden dolayı söz söyle- 
miyerek put gibi susup duran 
kimse. 

(k 'M. »tj' 

•j 1 !** r* •** fV * 

Ey bütün dünyayı cevr ve ce 
fasiyle hedeflendiren kişi t Se¬ 
nin yüzünü görünce donakal¬ 
mışım . 

( Şair ) 

^ - (figân) = Nale ve feryat : 


figan naieden daha yüksek 
sestir. 


(fegfür) — Çin padişahları* 
mn lâkabıdır. (F) nin ötresiyle 
Çin’de saltanat süren padişah* 
ların lâkabıdır. Aslı Fürifefc — 
putun okludur. Für «■ bür = 
pöser. Baba ve anası puta net* 
rettikleri için bu lâkabı vermiş* 
terdir, tran padişahlarından (Eş* 
k) e de (feğfür) derler. (Eşkâli* 
yân) ona mensuptur. 

jr- +)Ji 

J>J !!*-* 0 >i' 

j»‘ u 


Hayvan tırnağından cihan t it' 
redi. Fağfur ve Für un başındaU 
taç düştü. 

( Hitifi 1 


(fegend) ■■ Ahu ve tay sıÇ* 
ramak, atılmak = zeğend. 


(fj /I (t 

s* 


Hem ahu sıçrayıştı, hem çabuk 
yürüyüştü bir at. 

{Şi'ir) 

( ba .). ^ 

. > t ». 

(fu £ €nşör ) = ç in ' de aha¬ 
lisi güzel ve yakışıklı bir mert»' 
lekettir. Putlarla put yapanlar' 11 
yeridir.'*' 

* 

J - (fegyâz) = Bahşiş ve ihss*> 
§ Ustaların çıraklarına veril** 1 
bahşiş, şerbetlik § Müjde § Ş*' 


FUKE* GUŞÂDEN 
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irlere verilen, sıla ve caize de* 
nilen ihsan. 

(feyyazı) = Müjdelik. 

(fo ke 

guşaden, fukâ c gufuden)- 

(A.) ölünmek, tefahur. 

çjb (fukka c ) «■ Arpa şarabı mâ* 

nasına Arapçadır. 

•A > 4^ wü/ t 

£»/ jtu 

Ju- 

^ - (flgâr) — Yara, ceriha .,»0» 

(muA) (Aa.). Fegâl de bu mâ¬ 
nayadır. 

****** g^ r c~»ı 

■!—> jtû Jt yi - * ) 

JJf 

Onun ihsanı yükünün ağırlığı 
sadmesinden el yarıldığt için 
ucu beş bölük olmuştur. 

[Kemâl) 

«*- j ûA ji 

it*;* j ^ 

l/W 

Gönü/ mıî/eess/r, can mecruh, 
ciğer yaralı, göğüs parçalanmış. 
Sen söyle , nas// kaygılı ah et - 
miy ey İ m. 

[Câml) 

( fegâne ) = Düşük (Ar.) 
■U~ . 

j* j* ,1^» ^ y^ 

K Jİ'U C—? 

«</»•* 

Şenim mülkünün düşmanı dü¬ 


şük gibi rahimlerde sağ kal¬ 
mazsa şaşılır. 

(Fehrt) 

*.<3 

(fek*) = Baca. 

J-* 

^İJLirT ^Ijt •*;- 

i»* 

Kalbinde o kadar fitne ateşi 
yakıyorsun ki ocak bacası gibi 
kara yüzlü ve yoğunsun. 

[Dek iki) 

>< 

^ < (flkenden) — Bırakmak, 

atmak, düşürmek, devirmek, 
yıkmak mânalarına gelen et¬ 
kende o muA). 

jJlC. ji— Jyl 
/-jl ı/U 

İskender bu sözden ağladı , pa- 
dişahlık tacını başından attı. 

(Mir Ijaetyn) 

(tikende ser) = Başı dü¬ 
şük (A.) mahcup, münfail § Mü- 
rakabe eden. 

&,u. ,jjC* (tikende surîn)= Bağ¬ 
daş kuran kimse. 

9 

• ı # 

w (ful) —■ Nilüfer çiçeği ve kö¬ 
kü, yaseminin ful denilen daha 
a£ır kokulu nev'i. 

• * f - • ' 

^ (felât, felâte)=Çöz- 
gü — tar = tan. 

jLİlî < (fe , ihio> felâ . 

|»cn — Sapan. 
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FELAD 


ifs C-*> JA'ji- 4 " 
t/V 

£a/»»n Aa/z olduğu vakar sebe- 
6/y/e ona da£ saysan ve ölü¬ 
mün eli onu mademki sapana 
koyacaktır ; ne fayda. 

{Cârnİ) 

f\ iji 

jJl it-jl j 

JU 

/?emm zerresi olduğum güne fi 
istemekte Kâbe sapan tafindan 
sergerdandır. 

{Şâ’ıb) 

* * T • ’ f 

^ (fel&d> feUde) = Fay¬ 

dasız, beyhude, abes ve itibar¬ 
sız mânalarınadır. Söze ve söz 
soyliyene ve sair şeylere sıfat 
olur. 

»v* 4+ x>\, / x 

^4* Aî-1» ^ (fit* 

«fy** 

Sem* medihten başka söz fay . 
dastz , sana duadan başkası 
ftep hezeyandır. 

{Fthrl) 

(fel&seng) — jtyı (6a.). 

• !* •" * * f 

(fulânabehmân)-Fa¬ 
lan festikiz. Tekdir ve tahkir 
mevkiinde de kullanılır. 

\s <Z»~f/ y) *J*“ J j 

ye öw.i 4)>* «s 1 m 

JF 

.Senden gönlümü istediğim za¬ 
man nergisi andıran gözün ba¬ 


na hitaben # ey falanca , gı7 6c 
mm yanımda ne işin var dedi 

(K'tniO 

(6a.). Fulân, şahsı meçhul 
ve belli olmıyan şey mânasına 
Arapça olup Farsçada çok de¬ 
fa behmân ile birlikte irad olu¬ 
nur. Ayrıayn kullanıldıklar) da 
vardır. 


s» A* c>™ tf' & 

x’\t û» *t A i&\ u # a«> 




£y falancal Falan öldü, denil - 
maden önce ömrünü gan/m<f 

san da bir hauır işle. 
y * (A'ırf) 

‘ ‘ (felâve, fellv, 

f eli ve)-» Serkeşte ve hayran- 

jC »>W crlr^. 

j wl jT .. ^ 

tv 

Kendine gel, kendini böyle set - 
ge$te re /»ayran e/me; çun^ 
6u, sana ahmak; o, sana $af* 
Am der. 

— ■ a 

/ > Jj» jy tCi ^ Uç t 
IV 

£y şaşkın t Şarap kadehi , 

Aın varlığıdır ki oraya şeytan 
idrarı sığmaz. 

{Mrulini) 

• / * »*< 

(felç, felceme)—Kilü» 
sürme, zincir gibi kapı bağı- 


git <e u^ı>ı xxS'j, 
rfy** 1 


FELEH 
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Senin adaletinden âfak öyle 
emin oldu ki bütün kapılardan 
kilidi söktüler. 

(Fehrl) 

• ** + 

Ü* (feleh) — İptida, başlangıç. 

. J'f* a» ±rM 

çil i-Oy ir* <* 

Başka memleket fethi için ha¬ 
rekete başla; çünkü senin işle - 
rine başlaman çok mübarektir . 

(Fehrl) 

(L) nin sükûniyle fel\» çekirde¬ 
ğinden ayrılan pamuk. 

t felebme) 

— Sapan. (L) nin sükunu, (fi) nın 
üstüniyle kilit § Hallaç tokmağı. 

siS* e** & & 


Sen in pamuğunu atmalarını 
istersen ben geleyim; çünkü 
müessir bir tokmağım var. 

IHekkâk ) 

§ Mecusi mezarı. 

(feUhmtn) — Sapan. 



V : *.f V •*,: 

^ fel- 

hamiden, felhuden» felhl- 

den ) — Pamuktan çekirdeği 
ayırtlamak, pamuk atmak. 


» f *; 

(felhüd)—Pamuk çekirdeği, 
çiğit § Felhüden den mazi § 
Pamuğu çekirdekten ayıklıyan 
kimse. 


w : 3 'jj*) <>„•*. j i . ■> 

İ^İ 3, Am./- 

Onun hasmı dünyanın yalancı 
süsiyle uykudadır. Öküz pamuk 
çekirdeği posasiyle kanaat eder’ 

{Feftrl) 

j)& * jJ** (feler*, felerzeng) 
— Ziyafetten avdette çıkın ya¬ 
pıp götürülen yemek (Ar.) 4j. 

dcSs 

+* (filiyle) = Çocuklara mah¬ 
sus, tünü renklerle nakışlı küçük 
bardak. 

• / r 

" ( felğend ) = içeri girmeyi 

men için duvar üstüne konulan 
dikenli çalı — perçin, hârbest. 

A a dair t 

J ûiU ju jj} i yi 
tfyi) 

Kamçıntn ucunun kımıldandı - 
ğtnı görünce iki yüz duvar ça¬ 
lısının üstünden sıçrar. 

(Fehrl) 

§ Denizin muhataralı olan yeri 
(Ar.) . 

• r .\ 

( folful ) — Biber mânasına 
pulpul dan muarreptir. 

OLL. 

Fenaltk gelen kimseden iyilik 
tamamda bulunmayınız ; biber¬ 
den kâfur hassası aramayınız. 

( Selmân ) 
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FULFUL DER ATEŞ EFKENDEN 


j\j> jüt (fulfuli derâz) — Kuyruklu 
biber denilen uzunca nev’i (Ar.) 

j-UÜ» I ^ I Ji JJİ (fBİfuI der 

İteş etkenden) = Ateşe bi¬ 
ber atmak ( k .) sevgiliyi ele 
geçirmek için ateşe afsunla bir- 
kaç tane biber atarak sihir 
yapmak. 


• ' c 


(felek) -» Gökyüzü § Falaka : 
eski zamanlarda suçlulara tat¬ 
bik edilen bir nevi işkence aleti. 

oUl ü* ( felek endâze ker- 
den) —» Şan ve şerefe nail ol¬ 
mak. 

.j\Ş Ui ( felek Svfize ) = Felek 
şöhretli (£.) mertebesi yüksek. 

>/ O» yt tjUU l\ 

Ok {s 

ı/ttl 

Safa bahçesini felek gibi taze¬ 
ledi ; söz kuşunu felek gibi 
yükseltti. 

(Nifâml) 

e- ai (felek seyr) — (A.) Sür¬ 
atli giden. 

• < . • - 

•* ılı 

(felmâhen) — ^y* ( ba .). 

• (felence)— Misk yaprağı to¬ 
humu ve ağız miski denilen el¬ 
ma kokulu kırmızı bir tohum. 

'•llıî 

•* (felenclden) — Kazanmak, 
toplamak. 


4» 


■W. «**1 ı>J 

y? 

tf jU* 

Bu terazi, tarttığı şeyler içinde 
kendi faydasından başkasını 
toplamaz. 

{Muhtar]) 

(fule) «- Hayvanların ilksüdö» 
ağız— furşe. 

41 *>* ûjr- J* 

öfkenin harareti sürü tarafW a 
geçerse koyunun sırtında ağ** 
tekrar kan olur. 

{Fehri) 

Şeddeli olduğu da vardır. 

41 4 )^ î)UİL> 

Müsaadekâr ve bitekleri süt git* 
sakilerimiz var. 

(MmaçihrV 


»A 


(fuluze) = Evin çatısını <> r ' 
ten dilekler. 

✓ 

• y 

^ - (feliden) = Fena kalbli 
mak § Bir şeyi zorla bir y* rC 
kakmak. 




. (feli^) =s İpek kozası, »P e ^ 
kurdu. 


• + + + 


(felİT, felive) — •>** 

(ba.). 


*. *\.' 

*** (fenftrûz) = Semerkant t* 

şarabiyle meşhur bir mevki. 



FENC 
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vl (fenc) = Bûyûk § Kasığı yarık 
kimse. 

İS*» t j» J 1 '* f j»S' 
tJfij t/U kf^l a*U' 
tSr 0 ^ 

Padişah olduğun bu günde dü¬ 
şünme, para kazan çünkü pa¬ 
dişahlık ve büyüklük ebedi 
değildir. 

(Naşiri) 

i b* *J 

gj iT ûn 

4Lal* 


Şaşarım sana ki o büyük iki 
hasta husyeyi mütemadiyen nd - 
sı/ (aşırsın, 

( Mencik ) 

15 

* (fencâ) — Kar—berf (i4r.) 

Sıtmadan evvel insana ârız 
olan esneme, gerinme, tüyler 
ürperme (Ar.) <>**. 

• (fencer) «— Erkeklik aleti iri 
ve kalın olan şahs. 


*, • ^5 

(fenenuş) = Demir boku 
ile üzüm şarabı ve badem ya¬ 
dından yapılan kuvvet verici 
bir nevi ilâç. 


• # t • 


(fenciden) = Sıtma gel¬ 
meden evvel esnemek, titremek, 
gerinmek, tüyler ürpermek. 




^ (flndirisk — Esterabatta 
bir kasaba. 

i-t cJj 'tj tsr 


Findiriskien ne kabahat ve ne 
zelle sudur etti ki Hak Taalâ , 
cenabım oradan uzaklaştırdı . 

(Jl/oftlr) 

(funduk, fonduk) 

Fındık muarrebi jü, dur. 

5 »; jou (funduk zeden)= Köçek¬ 
lerin sol eli yumup sağ elin 
şahadet parmagiyle sol elin 
şahadet ve orta parmaklan ara¬ 
sına usul ile vurarak ses çıkar¬ 
malarından kinayedir. 
iüj ( funduki sincâb 

reng) (£.) Yer, zemin. 

(funduki sîm) — (i.) Yıl¬ 
dızlar. 

Jja (funduk şikesten) — 
Fındık kırmak (k.) öpmek. 

(feng) <— Ebucehil karpuzu: 
acı hıyar (Ar.) jsu». 




JLS >\Xrl *i-UA 

öfkesinin acılığı bala erişirse 
balı acı hıyardan ayırdetmek 
mümkün olmaz. 

( Fermhi) 

§ Perişanlık, geçinme darlığı. 



(fend) — Hile ve desise, yalan. 
Dilimizde de bu mânaya gelir. 


(feneg) — Karsak denilen 
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FUNUDEN 


ve derisinden kürk yapılan hay¬ 
van ve kürkü. 

jıV{ ıS*'-’ *i*j* oûir" »jii /ı 

s*-** Vki. ciy*. J»j» ji- /j 
i*./, '/4İ^ 4>n ı/j^î 

ffu**ji* m/ tf j? ^ 

££er kaplumbağa sana muvafa¬ 
kati kalbde bir dakika gizlerse, 
e£er sedef, sana muhalefeti 
içinde bir lâhza saklarsa, kap¬ 
lumbağanın bedenindeki mer¬ 
mer, kürk gibi yumuşak, sedefin 
ağzındaki inci, demir çengel 
gibi keskin olur. 

(* AbdalvâtC ) 

§ Sülük § Hırsız feneri. 

• 

^■7* ( funüden ) — Aldanmak, 
mağbun olmak § Söz ve hare* 
kette teenni etmek, yahut söze 
ve harekete muktedir olma¬ 
mak. ( ba .). 

> f 
• ,» 

(fundr) ■■ Ayrılık. 

f 

^ (fû) — Yaban sümbülü denilen 
kök. 

' \ ' ' * 

( (feride, fude)— (Ab- 
kâme) denilen yemedin mayası 
olan kuru hamur (6a.), 

• ! 

(fut) = Üfürük = (6a.). 

• * m > 

(fötinec) = Yarpuz v»j» # den 
muarreptir (Ar.) . 


(för)= Hindistan şehirlerinden 
Kennüc padişahının ismi. Metn* 
leketine Fürân, ahalisine Füryân 
derler § Fıstıki ve hakisterf 
denilen renk. 


*ii» jjh t*** 'j V 
IV 

Kendini yeşil, kırmızı, fıstıkh 
sarı gördü de çakallara göst* r 
di. 

(Mtvlâı**) 

§ Has olmıyan kırmızı boya. 


jSYj> ‘ jtay (fürdekân, für- 
deyân) = Abanmahın sonun¬ 
daki beş güne:pençei duzdıd® 
denilen beş günün ekienmesiy* 
Ie husule gelen on günün ad^ 
dır. £skİ Iranlılar bu günlet 
eğlence, zevk ve safa içind* 
geçirirlerdi. ^ (ba.)- 


• • w 

(fürdin) — Bahar mevsi' 
minin ilk ayı »« ferverdın. 

/ W jfcV »jj- 
*>.• jA «t» jl JU. 

e 

Şimdi, gül ile renk ve kokas* 

bir olan şarabı içmelidir ; Ç^ n ‘ 

kü çimen , 6o6or ayının ÇİÇ*^* 

lerinden boşaldı. n 

C Abdal** } 

• f 

♦ • 

(fû*)— Ağzın dışarıdan etraf*» 


FURE 
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çevresi = puz § Hücum ve ga¬ 
lebe. 

/ a* ^ Jvf 

J 3f\+ju, \Jİ\ f 

si jj- 

Buraya soğuk askeri hücum 
ettiği zaman sen Merevi Şah- 
canda olursun . 

(SSıenl) 


§ Çiftleşirken çıkan ses. Bur- 
hSn geğirmek mânasına da yaz- 
iniştir. 

. » 

****** (füze) = Füzunun birinci ma¬ 
nasınadır. 


* 1 * • 

(füjân) — Yüksek ses. 

(fuşene) = Mantarın yenilen 
bir nev’idir, delice mantarı der¬ 
ler. 


^ (fökftn) 


Boza dediğimiz 


meşrup. 


sf/j 

y U'> İAr-'s 

cf**J ■He iV J P y A >»■ 

^/, ı/^ a”ij *>—*■ 


Senin kinin korkusundan fer¬ 
yat göğe aksedince korkudan 
Mirrihin ödü patlar. Bir kimse 
bozanın ağzını açtığı zaman 
nasıl fışkırırsa senin adını 
işiten hasudun canı teninden 
öyle sıçrar. 

{Fıhrl) 

İ ^ J * (fâlâd) — Çelik — pulat. 


rt* »er r 

J*j* -»‘-»V* ^ ;» a" 

Çeliğin içine ateşi neden koy¬ 
dular diye düşünmek meşak¬ 
katinden vücudum mum gibi 
eridi. 

(Z*hlr) 


- (fih) = Kayık küreği § Çapa 
§ Tarla sürgüsü. (F) nin üstü- 
niyle kayık gönderi. 


(fehâne) 


Bahane — pane. 


• • . 


(fihrist) — Bir kitap bö¬ 
lümlerinin başlıklarını göster¬ 
mek ve sayfa rakamlarını bil¬ 
dirmek için kitabın evveline 
yahut sonuna konulan müfredat 
cetveli. (Ar.) Fihrist muarrebi 
fihristir. Müeyyed ile Reşidi (f) 
nin üstüniyle yazmışlardır. 


*0+* (fehi, fehn) = Geniş 
ve açık — pehn. 

*** (fehlev) — ^ (ba ). 

. - • ' 

(fehmîden) = Anlamak: 
taJebiden gibi ca’ii mastardır. 

* (fey&r, fey&v&r) s İş 

güc. 

V* «i—*' 

V A* 
sT»jj 

Sevgiliden ' başka du;ffncem 
yoktur . Dünyada işim gücüm 
aşktır . 

{Büdtkl) 
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FEYARUZ 


*y. /*» 

j4*. & ^ 

5enrm onların 

sevgisidir ; onların kederini sev¬ 
gi ile gideririm. 

0 ® y, . . I. 

C Urtfarl) 

\ >[ • 

^ - (feyârüz) — ^jU (ta.). 

» " 

•U ı 

^ . (feyft!) — Önce, ekilen yer§ 
Çatal temrenli ok. 

• 4 

7* (fîr) —Teessüf ifade eden bir 
kelime § L&tife ve istihza. 

I # 

■^7* (fîrfiz) — Yeğin, muzaffer, 
piruz. 

jur^» 

jun ^;,j4 

Perişanlık nifakın muzaffer 
olmak ittifakın neticesidir. 

(Afişimi) 

(Pençe’i deruzdlde) nin üçüncü 
günü § Iran şahlarından birka¬ 
çının ismi. 

j»jî) ( firüz Sbâd ) •— İranın 
Fars eyaletinde bir kasaba. 

(fîiüz gird) = Erdebi) 
şehrinin ismi: Nuşîrvân’ın ced¬ 
di Firüz yapmıştır. 

j4 (firüz küh) — İranda iki 
vilâyet. 

: » . 

mJJJ ? (firuze) = .>,* (4a.). 
î y 

(firüz* t&c) = Keybus- 
rev’in tacı § Tarikat salikleri. 



• • 9 * »*• • 7 • •• ; 
J* »JJJ* 

t - T * 

(firuze teht, firuze dery^t 
firuze aelff) — Gök. 


(firuze feşt) — (*•) 
Gök § Keyhusrev'in tahtı § Gök» 
yediğer denilen yıldızlar ki mu* 
neccimler benatünna c ş derler. 


r 

r 


* * • 

i\ W ÜTt 

* I * . 

kâh, firuze merkend)- (kİ 

Dünya. 


• • 

^7^ (fîrlden) = Salınmak, Hı # 
raman olmak, kendini beğen* 
mek, 

u-O d** İ&> s* 

5 % <>?. İr.'js 

sr, sj** 4 

g-*“ >1 rf/» ı/J j> 4 

« O. »y. Cıi 

^ bV 

İİ Jj** 

Ancak şiir ve şatranç bilirs** 
bundan iki üç oyun, ondan b*f 
beyit; ne onda hikmetten beb' 
ren f ne bunda tefekkürden 
km var . Senin büyüğe, küçüğü 
karşı gururun , salınma ve nû? 
lanman ne ftakte kadar 

Burhan çok nimet sahibi olm*^ 
mânasını da ilâve etmiştir. 




(fîsâ)=Tavus kuşu, Türkçü 
tanrı kuşu, elâ kuşu, gelin k^ 
şudur. 


r (fileşte) 


(ba.). 



FİLEK 
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^4* (filek) — (Aa.)« 

• v> 

^ filguş ) = ^A. (*«•)• 
Burhân bir nevi hamur tatlısı 
mânasına da yazmıştır. 


jlt» 


(fiman) —Tevfik ve hidayet. 


(feymün) — «AzrS'ya verilen 


eğreti ad: c Azri, Vfimık'ın sev¬ 
gilisidir. 


(fin) = Kâşan’da bir kasaba 
(Naşiri). 

^£j 

„ (finek) «■ Senki hazeff de¬ 
nilen bir nevi taş (6a.). 


• + 

• • 

(feyîden) — Bir kimseden 
yahut bir şeyden kalb kırılmak. 


o 


^ Of) — Arapça elifbenin yirmi 
bimcî harfidir. 8u harf Farsça- 
da kullanılmaz [*]. Arapçadan 
almanlar da (g) gibi okunur. 
Ebced hesabiyle (100) rakamını 
gösterir. 


(lfâbili emanet) — (4.) 
lnsan:(*>L)« ayeti kerime¬ 

sinden istinbat edilmiştir. 


^ (^âbul, ^âpol) —Bir, 

yahut ûç noktalı (b) ile bina 
duvarlarını muhafaza için yapı¬ 
lan saçak. Bina etrafındaki olu¬ 
ğa da denir fcabük, fcapOJâd su¬ 
retinde de görülmüştür. (Şem- 
süllûga) birinci mânada üç nok¬ 
talı, ikinci mânada bir noktalı 
(b) ile yazmıştır. 


J 4? (lfAdtr endâz) — İyi ok 
atan ve attığı oku hedefe de¬ 
ğiren kimse. 


(*j Kullanıtantanada aatı ya (|) yahut 
(jf) dir. Bu harfi muhtar! otan kalıma ya 
muarraptir yahut aonrakilarin kullanmala* 
nndan iiariftlmİftir. Çünkü sonrakilerin 
dili Arap diliyle ihtiiit etmiftir («j— s ). 


J’Jtz •=—.►>* 

Bir yay sahibi ki biribiri o r 
dmca attığı ok beni öldürüyor- 
Ne şaşılacak bir ok atıcıt Bîr** 
ne rahmet olsun. 

(A fuf fit*) 

*1“ 

^ (^âr) = Bu kelime karşıtl* r 

(ezdâd) dandır; çünkü Farsçad* 
beyaz ve siyah şeyleri ona nî*' 
pet ederler.Türkçe kar bundan 
alınmış demektir, Arapçada k* f 
ve kır, kara sakız, zifttir. 

jS y+f C s—r- 4U' j\ xJ~ f b Oc* r^K 
jJ «ii* JUJ» *L- f\* ûl 

Bunun gözü daima hasret ğ° s 
yaşından kar gibi beyaz t ono* 
yüzü daima mihnet toprağı* 
dan zift gibi siyah olsun. 

% 

•.-r 

JJ (V&ren) — Rüstemle bir »*•' 
da yaşıyan bir pehlivan. 

^ (Vi*) —Kaz dediğimiz hayv* 0 
■»gaz-bej. Fasihi gâzdır. 

* " L 1 

(V&fidİ ç*r^)=(Ar.) ^ 
S Güneş. 



K AİI İ ÇERH 
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t «* 

yr 


, çerh> 

V&iıi felek) = (k.) Müşteri 
yıldızı. 




^X.İ_/0 lîi 


(^âi.1 kireng) = 

(k.) Şakacı» hoş sözlü: şakacı¬ 
lıkta Nasruttin Hoca gibi bir 
kimse. 


sJl» 


(^âf) = Kafkas sıra dağlan* 
nın adıdır. Eskiden Kaf yer 
yüzünü çepçevre kaplıyan ve 
orada anka adlı mevhum bir 
kuş yaşıyan dağ telâkki edilir¬ 
di * ^ (6a.). 

/i 

<W Jti} * 


S'* 

Halktan kesil, ankadan ibret al 
çünkü köşeye çekitenlerin şöh¬ 
reti dünyaya yayılır. 

(Şair) 

** \ 

(kafile) = Sefere giden yol¬ 
daşlar. 

,7u 4 it (gafile sâlâr) — Kafile 
reisi. 

.tfVs ( kâfilegâh ) = Kafilenin 
konduğu yer. 

ü 4 ii (kafile sud) = Kafile git¬ 
ti : enbiya kafilesinin reisi Pey¬ 
gamberimizin irtihalinden kina¬ 
yedir. 


* -r 

° *<*-** (Vftföd«I)-(/fc.) Boş lâ¬ 
kırdı, hezeyan 5 Kevl ve delil: 
kevlin (k) sı delilin (d) si alın¬ 
mış demektir § Tumturak ve 
debdebe ki (ravu dal) da derler. 

2i,. 


v : ;f.£ .i 

jx-. 4-S (^âflye teng şu- 
den) — Kafiye daralmak (£.) 
bir söz yahut bir işte âciz ol¬ 
mak. 


(kâfiye scncân) = Ka 
fiye tartanlar ( k .) şairler. 


•Cif" 0*-i >* 

4/iti 


Söz tanzim eden şairler sözle 
iki âlemin hâzinesini sözle cel- 
bederler. 

( Nişâmi) 

iJii ( kâfiyemi şâygân ) — 
û<u ( 6 a.). 

• t 

^ (kâ^O = Dilim dilim kurumuş 
et ki pastırmadır. (Ar.) ^ § 
Uzun boylu zayıf adam. Aslı 
^rdır (ba.). Dilimizde kak mey- 
va kurusu mânasınadır. 

(kâküle) ^ Kakule dediğimiz 
güzel kokulu bahar. 

vii 

<3[ (kâkulİ) = Çöğene benzer 
bir bitki ki» bazı memleketlerde 
deve otu, misk otu denir. 

« 

3\a 

\ (kâknm) = Dilimizde kakum 
ve as denilen» derisinden kürk 
yapılır bir hayvan ki sansar 
cinsinden olup kuyruğu siyah 
kendisi beyazdır. Aslında boz 
renkli olup kışın ağarır ve be¬ 
yazlanır § Gündüzden kinayedir. 
Nitekim kunduz geceden kina¬ 
yedir. 


92 
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kAkum numay 


• ı! V i 

^ (kâkum numay) - (k.) 
Ak ve parlak. 


j' 3 j\ş r jVj> O^Şn-r-'* 


(kâlıb ez can tlbî kerden, 
Ifâlıb tihİ kerden) — (k.) öl* 
mek. 


-—W v 

V’S X>f ı#rj **»1/ 

Çın resi mhanes inin kapısı du¬ 
varındaki, resim değildir. Gü¬ 
zeller seni gördü de ruhtan 
tecerrüt ettiler. 

(Cdoıl) 

•*'>!r* <’ ** 

VS * v ^ ‘j’ #uiu 

Jy—İ* 

//er kalıbın ruhul Gel ki civa¬ 
rında canlarını feda eden âşık¬ 
lar yeniden dirilsinler . 

(Hu*r*v) 


^ (kâli) = Halı. 

»j JV /> ^kr. ir* 

*j t)S û^Uİ. jjU Jj-f V. 

V* 

(>ı) mânasına gelen ( v ) (fca.). 



(^âverd) = Bir nevi helva. 
VI »Â 

J/ j *jjL J* 


Helva yolunda perişan oldum. 
Bu mücadeleden kalbim müte¬ 


essir oldu. 

(Ba* AoA) 

• İr l 

(V&bV&h) -• Kahkaha. 

diıii jLij^ mi-j f J fSj\ J /t 
j'jj'j i*—»* 


Şimşek kimin şevkmdan böyle 
kahkah gülüyor; bulut kimden 
ayrıldığından böyle zari zari 
ağltyor. 

( Kâini) 

• 11" . 

jLU (^â im endâz) = Tavla 
ve şatranç oyununda usta olan 
kimse. 

«V" r^v. f.sr Ss.j' *• 

Ce*i <s») >»•*■** f S rA 


££er âe/ı kin zamanında sana 
galip gelirsem yeryüzünün en 
maharetlisi olurum. 

(Müşfiki] 

§ Zayıf ve âciz. 


• . >*' *!- 

^ ( kâ imi pencum 

âamân) — ( k .) Mirrih yıldız** 


-t 


W (^âTm rihten) = <*•) 
Aciz olmak. 


(^ebâ tengşudei») 

= (A:.) Sıkıntı içinde kalmak § 
Maişet daralmak. 

» » « " . * ' 

^L.L* i (^ebâçây, kebâ* 

çe) = Entari. 

(knbâd) = NQşîrvân , ın baba** 
§ Deve otu § =s Kâkulî. 

’ ' İr * ‘ 

• ^ i J; '( kebây* 

zer beft, ^ebftyi lrafcll) " 

(*.) Gök. 
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^ (kıblei cemşid)—Şa¬ 
rap § Ateş § Güneş § Cem- 
şîd'in kadehi. 

jlÂAi * \LxioV) 4^3 *»U 

^ / •/ ^ ^ •/ / v 

( ^ıblei dihVân, fcıblei 
zerduytİyan, ^ıblegâhı me¬ 
cali) j= (i.) Ateş. 

(Vabbe i âb) — Hebab : 
suyun yüzünde peyda olan ka¬ 
barcık. 

> ■ . ^ > * •* t 

Lk 




<S A»-jO i jj O < U£ O 
^ • * / • • 

*/ » ./» 


) -o < U->* <-> 


(]f ubbe i 
zebercedi, ubbe i zerbeft, 
^ubbei 'ulyâ, ^ubbe’I ger- 
dende, ^ubbe i mln&) = (&.) 

Gök. 

• j */ j 

^ V (^ubbe’İ zerin) = (k.) 
Güneş § ‘amüdi şubh: sabah¬ 
leyin müstatil şekildeki aydınlık. 

• 

(l^etık) — Türkçe katık de- 
digimizdir ki ekmekle katılan 
şeylerdir. Cacık (efime lügati). 

I » 

^ (V»c) = Koc (muA.) lisanımız¬ 
da da koç dediğimiz koyun. 




(^uckâr)—Kurbanlık koyun. 


(^ed) = Boy. 


ö*jf *-je -** (keddi elif çu mîm 
kerden)—(X:.) Murakabe etmek. 

(kederi lâcverdl) 

- (i.) Gök. 

fS c *ı (kedehi meryem)~ Saksı 
güzeli denilen çiçek. 

jAİjA* (^ e d er endaz) ■— Attığı 
ok boşa gitmiyen usta okçu — 
tirendaz — kadir endâz. 

i-i- JUI joî 4/ ûo 

*>W» rfjol 

A 

Benim sevgilimin attığı hedefe 
ulaşan oktan hani talih ki be¬ 
nim cihetime bir miktar isabet 
etsin. 

(Kâtibi) 

* 

S + 

P Jk3 

C- (V et *eğ) = Sığır boynuzun¬ 
dan yapılan şarap kadehi. 

> 


f ( kudm ) = işin akıbeti ve 
sonu. 

^jÇji^ ( ^ demei€fin 

beraverden) = (X.) Ölmek. 

r jJ ( k e dcm efşurden ) ■— 
(k.) Sebat etmek. 

t*.**'*. H ( fc«dcm ber seri 
çîzı nihâden) — Bir şeyin başı 
üzerine ayak koymak ( k .) o 
şeyi terketmek (Muş(eiehât). 
ö j V »j*- jV t* s. r* ( kedera ber 
seri kâri fcüd nihâden ) = (£.) 
Maksat ve arzudan feragat et¬ 
mek (Burhinı KâU c ) Paymai et¬ 
mek, terketmek (Behâri ‘Acem). 
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dt f.ji (dedemi fcâk) = (A.) Yer. 

t | kcdcıu zeden, 

kedem şCIden) — Yol gitmek. 

(Ifirâ) «• Mancınık. 


(^erribe) «=» (R) şeddeli ve \ı* - 

«pririı»«İ7 olprnlt hnviilf carjın » ^ 


Şlb (eyleıânî) = (A.) Müşteri 
yıldızı (Nişırl ve Şems). 

<jL J (keriyi peylesin!) 
— Zuhal yıldızı ( Heft Kulzucn 
ve Burhân). 


şeddesiz olarak büyük şarap 
zarfı. 

<ss. %/^y^ * u> lf ■*«» >> 

ts* 4U ji- .aj. jf H \} uu 

i»u 

Hata bağtşltyan, saçu setreden 
padişahın zamanında Hafif, 
sürahi , müftü, kadehle şarap 
içer olmuş. 

(Hâftş) 

*>.ji W (Vcrrâbe 3 i zerin) = (A.) 
Güneş. 


• * 


(garbin) «* Yay mahfazası 

jS/ (ba ). 

i2; > '$} ‘urJr'j ( kert, 

V«rte, kertebin, ^ertebü») 

= Deyyus, pezevenk. Eşme { i'' 
ye göre (kertebân) m aslı kel- 
tebandır, pezevenklik mânasın» 
olan (keleb) den alınmıştır. (T) 
ve (n) sonra ziyade edilmiştir* 
Eslâf tağyir edip ^eltebân om* 
da bozup kertebân demişler- 

0L3İ t (&o.). 


^ ( V* 1 ’*?»*) “ Kılıç* uzun 


kılıç. 

• * ı • * > 


* (^erhavâk) = Et suyun* 
çorba, et suyu. 

(karin havin) = Ku- ~ t 

ran okuyan (*.) roâzul. ^ f * e VÎ"“* n ‘ ) = Mar5,r ”* 

denilen bitki ki su teresi gı* 1 

wîj>* daima sularda biter (Ar.) .ııü/" 

. İV <jır. 


-A'.»-* û'r* SPJ »U 


Memuriyet zamanında hamdet- (gürzüm) — r >ı {£<».). 

meyi bilmiyordu; bihamdillâh > 


padişahın emriyle ansızın md- I f 


zul oldu. 


(Ifnrş) — Çörek. 


Ç Amldüddln) 


m**' Oferİniyİ) — Kızılcık ağacı 
mânasına Arapçadır. 

jcçuUo^ (¥>râyişi . 


Sj'j’J iji W (kurşi zer, kurşe 1 
zer) » (A.) Güneş 

(kurşi simin)«(A.) A/* 
(kurşi germüserd) 
(A.) Güneş ve ay. 

(kmşe 3 ! zeri mejrib*) 
= Gurup halindeki güneş. 



KIRĞUY 
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•Jl ii* ^ (kurşe^i heft dere)-» 
( k .) Güneş. 

* î #- 

(kırğüy) — Fırğfly (öa.). 

•. »V- 

(^urfurün) —Tobalak de¬ 
nilen k6k. 

* v. 

' w * 4-7> (Iferkef) s Hıristiyanlara 
mahsus bir kitap. Arapçada 
fcerköf ile beraber şarap mâna- 
smadır. 

(kerkübl) Irakı Araba 
mahsus bir elbise ki Kerköp'- 
ta dokurlar. Kerköp NSşırt’ye 
göre (k) larm ötresiyle Gîlân’- 
da yün mensucatiyie meşhur bir 
şehirdir. 

(^ırmız) = Küçücük bir cins 
böcekten çıkan bir nevi boya 
mânasına Runıcadır, Arapçası 
. Aslı, Farsça f f s{ kir¬ 
ini kcj) = ipek kurdu oisa ge¬ 
rektir. Dilimizde birnevi küçük 
taneye de (kırbız) tohumu 
derler ki bu da boyamada 
kullanılır. 

* * 

**** (^ırmtzı rüz)— Güneş 

dogmadan evvelki kızıllık. 

• - 

» M 

° J * (kern) = 100, 80, 30 yıl mâ¬ 
nalarına ihtilâflıdır. Mifâdf yir¬ 
minci karn. hicri on dördüncü 
karn; yirminci yüz, on dördün¬ 
cü yüz demektir. 


* >% \ 

** ^ (^ernful) - Karanfil dedi¬ 
ğimiz çiçek. Aslı Hintçe (kern 
pehOl) dir kİ (guli şuâ e i Sftâb) 
demektir. Çünkü beyaz olan 
çiçek güneşin ziyasından renk 


alır. 




Her ne kadar çimende çiçek çok 
ise de karanfil çiçeği hepsin» 
den iyidir. 

{(Şair) 

Farsça adına küçük çiviye 
benzediği için mihek de¬ 
nilen bir bahar vardır ki koku¬ 
su bu çiçeğe benzer. (Ğiyaş) 
hintçe kern = kulak, pehfll «= 
çiçektir. Hint kadınları kulak¬ 
larına taktıkları için bu isim 
verilmiştir diyor, 
jiu» jı'j (kernfuli bustânı) «■ 
Misk otu, karanfil yarpuzu de¬ 
nilen bitki. 


^ (¥eıâ . eDd( Ve 

*âgend) = uiiıy', ■ur'ıjr Muarre- 

bidır ( ba .). 


*-* ^ (kezave) as „uT Muarrebîdir 

(6a.‘). 

V* (kejlh) := Murdar ve mülevves. 

r ■ 

(kesit) = Hint ve Umman'da 
yetişen bir ağaç dallarının ka¬ 
buğudur ve yedi nevidir amber 
kabuğu bunun kırmızı nev'idir 
{Ar.) . 


KUSALÂVEN 


•"v'l* - 

^ (kusâlâven) ss Zift yajı. 

(keşâb fişnâ cü- 
yed) mm (A.) Kasap aldatmak 
için bildik arar. 

* vj. 

• (V«fâbek) •»dilimizde suna 

denilen yeşil başlı kıl kuyruk, 

yaban Ördeği. 

* 

*•’ l’ * ' “ 

U- A * (V*f*bl ae dâme* 

nî) — En, boy ve derinlik iti¬ 
bariyle (A.) deniz § Yırtmaçlı 
esvap. 

ıfj i 

(Vfbek) •»Kabuklu sümüklü 
böcek (Ar.) . 

• y 1 

( ^eçebl mışrl ) s 
Mısır'da işlenen ince keten bezi 
§ Güneşin ziyası ve şulesi § (A.) 
Şimşek. 

( Ifeşri devâzde 
deri) s On iki kapılı köşk (A.) 
on iki burç itibariyle fclekül- 
burüc. 

(l^ışşe deraz ker- 
den)—(A.) Sözü beyhude uzat¬ 
mak, yanşaklık etmek. 

»* 

{lfuÇâbl) s- Tava böreği ya¬ 
hut içi fıstık ve bademli bir 

nevi hamur tatlısı. 

—>« • - 

• l * * 

^ (ke^re l âb)—» (A.) Cilâlı 
kılıç. 


*> ;>ı (ketrei duzd) = (A.) Gü¬ 
neş § Bulut: denizden su al¬ 
ması itibariyledir. 
ü» •> (fce{re zeden)—»(A.) Ace¬ 
le etmek. 

a; .>» (ke(re zen) — (A. Acee 
fiden boş yere dolaşan, bir 
yerde durmıyan. 

• • jı 

^ (ke| zen) — Üstünde saz 
kalem ucu düzeltilen yassı ke¬ 
mik. Lisanımızda makta denir. 
Arapçası dır. 

mi-* »j^ A tfU 

Görmüyormusun ki makta kal*’ 
me mahkûm oİuyor; düzgünlük 
sebebiyle keskin fikirlileri ken¬ 
dine musallat etme. 

(T.’t*') 

• * I' 
m* 1*1*“ 

J -îr jU (kefâ hârldcn) — Eı.s* 
kaşımak (A.) utanmak. 

*,* î 

(kefâ hürden) - Tok» 4 

yemek. 

*-» Jk c—öV-Cr.'ıf'y j jt- 

j >n . -c* *>/ ji. 

jUL» 

Bu dünyan m ra* t* sadast ney 

gibi bir nefesliktir. Bir nefeslik 

ses için def gibi ne vakte kad^r 
tokat yersin l . 

*jU\» xsf 


kefA gIran 
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Kerem ederler de kimsenin ba¬ 
tına kakmazlar, dayak yerler 
de kimse ile kavga etmezler . 

iSa'dl) 

*.»• fV.- 

0 ^ (kefâgîrân)=(Jfc.) Maz- 

lumiar. 

• I " 

( kkfâkîr) - Güzel çehre 
(Burhfin). Nişâbuşşıbyân (kefâ- 
Jıîre) yazmış, onu şerhedenler 
ayrı ayrı kelimeler zannederek 
tevillere kalkışmışlar (Firdev- 
süllûga ) sahibi (kefahire) şek¬ 
linde yazmıştır (Ğıyâşullûga). 
kufâ^ir, hilkat ve endamı güzel 
mânasınadır (Okyânus). ‘Aşım 
Efendi Okyanusun kufâhire 
maddesinde böyle dediği hal¬ 
de (kefâ) maddesinde kefâ «— 
ense, Farsisi feire demiştir. 


(kefe») = Kafes (Ar.) w -i«. 

t}*^ ( kaffll Saman ) — ( k .) 
Şirk ve küfr. 

ao jv. J* ( kufi berderi Ss- 
mân zeden) — (k.) Namazı ter- 
ketmek. 


m ji* (kufi berder sust 
kerden) — Kapının kilidini gev¬ 
şetmek ( k .) fakirlere kapıyı açık 
tutmak. 

ja (kufli römî)= Firen gı tâ¬ 
bir olunan kilit § Barbed’in 
icadettiği 30 makamdan 15 inci 
makam. 

fjs flfufl ger) — Kilit yapan. 


/<}* J*?J iî-f JtA (l*;* 
jm-i &s.*j 

âcr 

Gönlüm kilitçinin zülfü zinci¬ 
rine ballandığından beri her 
gece seher vaktine kadar kilit 
gibi yüzümü o kapıya koyarım. 

• „ > t .1 

(^eflz pur Sinede n) 

= Kile dolmak (/:.) ömür niha¬ 
yet bulmak. 

(ke^edan) — Attar kutusu, 
torbası. 

. *11 


O* (kuknua) — Hind’e mahsus 
güzel sesli ve tüyü nakışlı (an- 
ka gibi adı olup kendi bulun- 
mıyan) bir kuştur ki gagasında 
360 delik olup dağ tepesinde 
rüzgâra karşı oturur ve gaga¬ 
sından garip sesler çıkanr, 
hattâ her delikten bir türlü 
makam terennüm edermiş! Bu 
vesile ile etrafa birçok kuşlar 
toplanır, onlardan bir kısmını 
tutup yermiş. Güya bin sene 
i yaşarmış ve ömrünün sonunda 
bir yere birçok odun yığarak 
üstüne çıktp ötmeye başlar ve 
kendi sesinden mest olup ka- 
nadiarını şiddetle birbirine vur¬ 
masından peyda olan ateşle 
hem odunlar hem kendi ya¬ 
narmış, külleri üstüne yağan 
yağmurdan orada bir yumurta 
peyda olur, o yumurtadan kuk- 
nus yavrusu çıkarmış ; çifti ol¬ 
madığından yavrulaması bu su- 
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kellAb 


retle imi?, musiki bunun sesin¬ 
den istihraç edilmiş. Kuknûs, 
fcâknüı da derler. He imi, bu 
efsaneye Lenfinin şu şiirle¬ 
riyle istişhad ediyor: 

aut, 4ti. 

Aşk ateşi üzerinde kaknus gibi 
kendimi nale ve efgan ile yak - 
tim. 

Mfl) 

yfyJb JU *ı» 

£*|er kaknus bin sene kalsa 
nihayet hasretle zari zari ya¬ 
nar. 

M/İ) 

J* «fi 41', jy\ 

iU 

Ey gönlü ziyadar eden padişah / 
£ımd/‘ kaknus gibi söz ve nâle 
ile kendimi yakıcıyım. 

M/D 

Farsçast a^A.1 dir. 

Kuknusu lügatlerin bir kısmı 
semenderle bir sanmışlardır. 

jM— (6a.). 

(kellAb) * Kalpazan. 

•L- i£x- 

a**. 

«<■**- 

£$*r £ara taşı kalpazanlıkla 
halis altın çapmak sana mü¬ 
yesser olsa. 

(Sa'Jİ) 


(kelAtt kAzurAn) — 

Şeyh Sa c di'nin ŞirSz'da metfun 
olduğu yer. 

• î*' 

( kelâzün ) = Askerlerin 
idare memuru. 

^ J 1 \ 

*■>( kelâzire ) — Saksa**" 

(Ar.) .S. 

* i " 

(kellâş) = Hayasız, hovar* 
da, işsiz. Hilekâr. Dubaracı kim* 
seierden kinayedir (OkyânÖ*)* 
tesavvuf erbabına yöre kelen* 
derdeki mânaya yetir. 

(kelâşire) = Kalye taf»* 

:>• ■; 

(kelâvöz) = Askeri di? 8 ' 
rıdan muhafaza eden süvariler* 
karakol. Tecavüz vezninde 
kullanılır. Farsça lûyatlere 
bu kelime Türkçedir. Fakat Ü* 
sanımızda (V) nın esresiyle y°* 
yösterici mânasmadır. Mevlân* 
Celâtuddin bu mânada kullan* 
m ıştır. 

y 4inW r 

** '/v V 
WV 

Sen sermest olanlardan rehb 
lik isteme. Elbisesi yırtık 0 ^° n 
lara niçin yama emredersin* 

Burhân (kelevüz)u bundan tefr’^ 
etmiştir ;,ıı (6a.). 



KELT 


H«5 


' ' »I 

t ^elt, kelteb&n) = 

ûLa k (ba .) —keltebös. 


Mı» 



(Valinm) » Mekke ile Mısır 
arasında Tur dağına yakın eski 
bir belde. Bahri Kulzum —* Sü¬ 
veyş Denizi Arapça yutmak 
mânasına gelen (kulzume) den 
alınmıştır (OkySnüs). Farslılar- 
ca deniz suyu ve suyu çok de¬ 
rin kuyu mânasınadır. Rumca 
kapalı, mahsur demektir. 


■Uj/* «-—i 1 »j* s 
t jU c—ii f ç-tH 
»t 


Güneş, senin reyine nisbetle bir 
zerre „ deniz senin tabiatının 
yanında bir katredİr . 

(£/ıwi) 


' r* J** A’ 

sS s*.. 

t/V 


Onun avucunun adına ihsan 
deryası der ve inci saçıct deniz 
diye översin . 

(Çâmi) 


£U r >ı (ljulzumi penc şâh) = 

Beş dallı, beş girintili deniz. 
(£,) Cömert eli. 
bfj f ji (Içulzumi nigün) = (â.) 

Gök. 

(k«r* 5 i kehrnbâ 
gun)= (it.) Dünya, 

(knlkul)sŞişe ve sürahiden 
• bardağa su ve şarap dökülme- 
sesi. 


%ry. jUi 

•-i»*- 

<r's* *S e/T «ç vA 
c-er** j*' 
uu 

KarfliöıV Sürahi ne suç işledi 
ki kübün kanı kulkul nağme¬ 
leriyle boğazında düğümlendi , 

<#«/«♦) 

^ -A * â • - • ♦ ^ 

jl Jrijf>. i 3 * r ü 


tS* 


;ı 


^ ( kelem bergiriften 
ezkeıh kelem berdâften 
ez keşi) = Bir kimseden soru, 
sual kalkarak serbest olmak, 
her suçu bağışlanmaktan kina¬ 
yedir. Böyle olan kimseye ber 
filân kelem nist = falanca her 
türlü tekliften âzadedir, denilir, 
■dty ı (kelem tâk, İçeiemçe) 
» Kok salmak üzere yere gö¬ 
mülen ağaç parçası, budağı, 
çelik. 

jy j* '»t jV. 

C— ** 44* j&jtJ yull 

j-a. yu 


Benim kalemimin çiçeği âlemi 
tazeledi , zaman çimeninin çe¬ 
liği benim mülküm dür, 

{Molla MSfld) 

(kelemtırâş)*»Kalem açan 
uzun saplı küçük bıçak. 

û^ij» £ )i 

Kalemtıraşın kaleme ettiğine 
bak da ev arkadaşlarının bi¬ 
rinden emin olma. 

{Mahttim) 
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KELEM CEDVEL 


Jjjl^ p (kelem cedvel)=s Cetvel 
tahtası. 

^ ı>—'v 

aj* /O 1 f*tJ~ 

Benim defterimde doğruluktan 
başka söz yoktur t galiba alnı- 
mm yazısı cetvel tahtası yle 
yani doğru olarak yazılmıştır, 

(Şa ir) 

p ( Icelem ce e d kerden ) 
■■ (A.) Yazı yazmak. 

(kelemdân) Kalemlik : 
uzunlama bir mahfaza ki İçinde 
bir mahfaza daha olup onun 
içinde hokka, kalem, kâğıt ma- 
kası, kalemtıraş, kaşık! bulu¬ 
nur. Kalemdan hep mukavvadan 
yapılır ve üzerinde birtakım 
nakışlar ve resimler vardır 
(Ni?8m). 

>» p (kelem der siyâhı 
nihaden) — (Ar.) Bir kimsenin 
sözü üzerine kalem çekmek: 
iptal etmek § Bir kimsenin ta¬ 
lihsizliğini yazmaya hazırlan¬ 
mak. 

ı^Uwı 

Onun büyüklüğü bozulmıya yüz 
tuttu . Utarit yıldızı betbahtlı - 
ğınt yazmaya hazırlandı. 

{Sadi) 

j Jİ p (kelem der keşiden) 
= (k.) Mahvetmek. 

f* p w xf*r* %t 


Memleket fethinde bayrak Ç*k~ 
ti. İstirahati mahv ve sel be t ti. 

{Hatifi) 

tlçJ jfj» p 

b4> 

(/14i 

Zulüm kanununu mahvet; hal - 
km feryadına yetiş . 

p (kölem reften) — Mukad¬ 
der olmak. 

Ky* Cf J 

jl* jyr */ i 1 / 

Benim kanımdan nüsha ya* 1 ' 
yor. Mademki mukadder boy * 
ledir ne yapılabilir. 

{Hnsrre) 

,jM (kelemrev) — Bir hüküm* 
darın idaresi altında olan mem¬ 
leket - : bir isimle bir emirden 
mürekkep olan bu kelimeden 
zarf mânası zuhur etmiştir. Bil' 
kimsenin kaleminden çıkan y*“ 
zılann geçtiği yer demektir. 

p (kelem zeden) — Yazmak 
§ Yazmak zahmetine katlan* 
mak. 

W 

V)/ p i>l 

ıTy-l ‘«K V'i 
f UJ 

Falanca gtce gündüz yazmak 
zahmetine katlanıyor , ele g*f ,r ' 
d iği şeyi oğlu yok yere hat* 
ctyor. 

(M|â«nî 

W p (kelem zen)=: Yazıcı, kâtip* 
a» y r p (kelem kerden)= Bir vu¬ 
ruşta kalem gibi ikiye biçmek» 


KELEM A 
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iki parça etmek § Kazımak, 
yontmak, kesmek. 

lÜ , ( . 

ma. kelmâaeng, keliıeng ) 

— Sapan =: felâhen. 

yO, O 

Jt-UI c—i w-» ^ <{/. 6U^ 

5tm'n atının tırnağı dağda ve 
bayırda taşı öyle atar ki onu 
sapan sanırsın. 

(ftiiâni) 

, tx’w 

(kelmâş) » Boş laf, saçma 
sapan so?, beyhude lakırdı. 
Her ne istersen söyle mânasını 
ifade eden Arapça jf) tâ¬ 
birinden alınmış diyenler de 
vardır. 

» 6 ^ S 4 rUI> 

j5u neviden muttasıl malay ani 
soz söylüyordu. Onun hezeya¬ 
nından dudukuşunun canı me- 
lul idi . 

f /Vö#W’) 

yTx» 

ljj.ı. A İ. 11 

IV 

*Söz saçan /ü/umunu bağla, 
hezeyan dağarcığını açma . 

(Mevlâ mâ) 

(kelender) ■* ilişiksiz, dün¬ 
yadan alâkayı kesmiş hak ile 


meşgul olup halka ve âdetlere 
ehemmiyet vermiyen kimse. 

»O*-** jT'Uij jüj f 

*-ÂH \T V. w.*' 
t/W 

Fakr ve fenadan bir kıl gibi 
oldum. Hani bir kalender ki 
bu kıtı tecrit usturasiyle hak¬ 
ketsin: fena fillah derecesine 
eriştirsin . 

(Cami) 

; Ji 

(kelevuz) «—* ^yı (6a,). 
(kelyân) — Nargile. 

jU> 

*»// t* $ a 

/'Li' »,* / rj jfs 

Nargile , senin dudağından na- 
sibedar olur. Nay, senin ağzın¬ 
dan şeker kamışı gibi olur. 
Yanağının çevresindeki tönbeki 
dumanı değil , ayın etrafında 
dolaşan bir buluttur. 

(ŞS'ir) 

» İ * • 

^ ^ . ( jcelye huvâr) = (k.) 

Pezevenk. 

£X~<X> ft#|ya â sa £ d|) = Et 

den ve yağlı bumbarla yumur¬ 
tadan yapılan bir nevi kalye. 

t 

^ (knm)“Tahran’ın güneyinde bir 
memleket. 

r» V> >»•'' r»y. jİ* 

d r* i»»* s 
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ftuÂR 


Kum harabesinde mahmur uyu¬ 
muştum ki Hatiften uyuma. 
kalk t sesini ifittim. 

(Şair) 

^ tf J/" *5—î*-* 


Merali neden sünni , Kumlu 
neden raftzidir. 

(Mevtana) 

4 

13 

- (kım&r) = Oyunda kazananın 
kaybedenden aldığı her şey. 


%r*r. <>*V. û* ’**■ 

IV 


//er nesi rarsa kaybeden ku¬ 
marbaz ne kadar mesuttur. 

(Mevtini) 

* 

(kamri) — Kumru: güvercin 
cinsinden, ondan daha küçük 
boz renkli kuş. 

rfV -^V Cfr ay ^ / 


(6a.). 

t . * ,* 

I | 

(kenadlll çerh)— (*-> 
Yıldızlar. 


(kene) — Bir araya toplayıp 
sıkmak. 

t 

£ ( kttnc ) = Abes ve mânâsız 

§ Kuyruğu kesilmiş posta eşeği 


(k«nd) = Nebat şekeri mânası¬ 
na yelen (kend) in muarrebidir 
a* (6a ). 


j/İjlU (kendi mükerrer) (*•) 
Dilberin iki dudağı. 

(kinditi ter»â)=H>ris- 
t.yan kilisesinde daima yanan 
kandil § (k.) Güneş § Ay. 
tJt ftindlli çerfc)—(*.) Gö * 
neş § Ay. 

\j~ )t jijui (kindıli döserâ) = (*•/ 
Gök. 

XI (kindıli şeb)—(Jk.)Gccc 
karanlığı. 

jt jlu (kindıli c Isı) — (&.) G ^' 
neş § <■» Kindıli tersâ. 

( konnd ) as Işde ve sözde 
mağrur ve cesur kimse. 

» 

f*/ ( IjStl melill 1 
yekşebe) = (/t.) Hurma. 

> 

(köc)»Koç dediğimiz koyu 0 ' 

• > 

• • 

(%üz) — Taşak § Âza, yahu* 
sair şeydeki şişkinlik ve kab*' 
rıklık. 

y • f y • 

yy < 4ay Jfülfe) — DÛfc' 

me. 

(galine) — Kulunç denH c ° 
bağırsak hastalığı. 






(kevll kâ»e*er)=M»- 


siki lâhinlerinden bir lâhin. 


(kahremân) — I? buyur*"; 
hüküm sahibi (Burhin). Bu ke 1 
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me Türkçedir (ĞiySs). Bir kim¬ 
senin işlerini gören, hazinedar, 
vekil mânasına Farsçadır (Ni- 
?Sm). Helimî ve N^met buyruğu 
yerine getiren demişler. Lisanı» 
mızda yiğit, bahadır mânasın¬ 
da kullanılır. 

•> V**. 'İ* 

v (kıyamet kerden)— 

(k.) Şaşılacak şeyler yapmak. 

** (keydafe) —• Iranın Berda* 
şehrinde bir müddet hükümdar¬ 
lık eden Nüşâbe adiyle maşhur 
bir kadın. 

(fcîr) — Zift, kara sakız : çok 
siyah olduğundan ziyade siyah 
olan şeyi buna nispet ederler, 

r \ı* Jw ) JA 'ofs) »** 

ytll A» öV 

û ,u 


Hava karial kanadından sim 
siyah oldu. Güneş kara bulutun 
altında gizlendi . 

(Hiti/I) 

• I* •* 

*“* (kirvan) = Butun âlemin et¬ 
rafı § Batı, doğu: 
şarktan garbe kadar. 

y e*,* f * av »#■* 

i'j/i V" ± a £\ 

Neuzubillâh , eğer semn heybe - 
/ın o/«ı saçarsa dokudan batı - 
yo kadar dünyayı ateş kaplar. 

§ Afrikada bir şehir, (â) nın 
üstünü o) nin ötresiyle ^ 
(lçeyruvân)—iı»^r muarrebidir. 

(keyşerân)— Musikide bir 
perde. 

(ki lük Âl korden) = 
dedi kodu etmek. 



(k) = Arapça elifbenin 20 inci, 
Farsça elifbenin 16 inci har* 
fidir. Ebcet hesabiyle 20 raka¬ 
mını gösterir. Kelimenin sonu¬ 
na getirilirse küçültme, azaltma, 
hor görme mânalarını ifade 
eder. 


İ 

Ey tilkiceğiz! Niçin kendi ye¬ 
rine oturmazsın; arslanla pen¬ 
çeleştin ve kendine lâyık olan 
cezaut gördün. 

(Sadi) 

Mecazen büyütme ve acımada 
kullanılır: mamekem««anacıgım. 

ri v y? 's**** j 

t* >/ ij Si 

£ -JUİI İT; JX 

£*-• S** p^llJfc *j*- 4* 

tv 

Zekâ sahibi o köleciği görünce 
S te ki ne gel diye işaret etti. Ona 
gulâmek dediğimin sebebi acı- 
dtğtmdandır , gulâmekteki (k) 
küçülmek için değildir. Dedenin 
(ıflekem çocucağtm demesi 
hor gördüğünden değildir. 

{Mevtini) 


^‘^(kâbuk. kabuk) - 
Kuş yuvası hususiyle evleri 
yuva yapan ev güvercini yuv** 
sı, güvercinlik. 

Bîr raerfiytde t 


îju)/, / 

c—j iıUaTj» i£>s£i jl> 


gö&yutfas/nın perverde* 1 
İdin; onun için âdi yuvada 
rar etmedin , 


(£/K*rO 


§ Yufka küreği — *jj v (6ö.) § 
Zembil şeklinde yapılıp tavan* 
asılan güvercin folluğudur ^ 
güvercin oraya yumurtla^P 
yavru çıkarır. 


Ji^kâbul) s= Afganistanın p 
tahtı oıan şehir. Etrafında^ 1 
küçük şehirlerle Kâbulistan 
denir. Rüstemin validesi ora^‘ 
dır. 




Zahilistan dan Kâbilistan'a k°* 
dar Gülistan da bir düğün yûP" 

tılar . n 

(Pirde***' 
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iV* -|T 

Gülün ortasına damlamış su- 
dur, 

iŞftr) 

Mısraından Kâbul çıkar; çünkü 
gül kelimesinin ortasına Sb ke¬ 
limesi getirilirse Kâbul olur. 

CT^MkâbHc, kftbllc) = 

Küçük parmak (Ar.) 


—>u . jvı^ üjr 
ek* ! >jU ^UJU İV» 
tfA* 4 

Memleketlerin padişahlığı bil• 
istihkak onun olduğu için kü- 
çük parmağında Süleyman sal- 
tanatmın yüzüğünün taşır. 

{F'hrl) 

lk 

i D (kabine) — Göz. 

•A j-*» rf* 

rf>* 

Ey padişahların padişahı! Fe¬ 
lek güneşinin gözü senin vücu¬ 
dundan aydındır. 

{F'hrl) 

+ \ 

\y\S 

- D (kâblden) »— Elemek, kaz¬ 
mak, yarmak. 

|*J j*/'^ 

[•] »/jt *?. x * 

«su v»> 

. l*J ScbcBc^Scrab Aurbayeta'da bırar 


Sühend dağını yaradan Cenabı 
Hak sana Serab dağı gibi bir 
burun verdi. Dağ kazıcı değil¬ 
sin, ne vakta kadar kazacak¬ 
sın; büyüklere karşı edebi gözet, 
kazma. 

(tfaceıuiİ) 


o» S' 


(kfebişe) = Aspor çiçeği. 


v> 

-* 6 (kabile) » Hububat döğülen 
havan hususiyle eczacı havanı. 

jjl^( kabin, kâvln ) — 
Ağırlık, mihri muaccel. Türkçesi 
(Kalın) dır. 

*y. *rr CrIT <Ci\ 
r*** ısA* 

kk ( ba .). 

>> 

jU-»ju» CciSOijjTjj» ^Sll c->'* 

Bir kızı vardı; yüz altın ağırlık 
mukabilinde bana nikahladı. 

{Sadi) 

, • 

^^(^ât) »» Huvarzem’e bağlı bir 
kasaba. 

JV j J*ı j» »P 

âdi j+j i’ »>• 

«<U* 

Ey aslı Kâttan olan Huvar- 
tem güzeli! Kendi fakirlerine 
visalinden zekât ihsan et. 

{HıdSyıt) 

§ Şuşter'de yetişen bir nevi 
pirinçtir ki yedi senede bir eki- 



1472 


KÂTİBİ CÂN 


lir, mütemadiyen biçilirmiş § 
Katre, damla. 

* İT*- (kâtibi cân) - Cenabı 
Hakka işarettir. 

'V 

ö (kâtüre) Hayran, şaşkın, 
sergerdan. 

•j>y» 

Dosta alalit ve sabit kademdir; 
düşmanı ahmak ve şaşkındır . 

(FtAri) 

(z) ile ağırlık mânasına 
şu beyit ile istişhat etmiştir 

S» 3 J 

•jy'C rfı/ ı>.i' 

Senin sazıntn nağmesinden ; 
halka ağırlık veren bu feryat - 
tan başka hiç rahat görmüyo¬ 
rum. 

( RSdtkl) 

Fakat bu şiir kafiye tahakkuk 
ettiği surette şahit o)abilir(Nfi- 

şırî). 

•. 

^ ^ ^(kâtüaî) *-Cemşit şah hal¬ 
kı dört kısma ayırmıştır: Birinci 
kısım mensuplarına kâtözî = 
ibadet edenler, bilginler; ikinci 
kısma nisan = askerler; üçün¬ 
cü kısma nesüdî = ekinciler; 
dördüncü kısma ehnütjuşî—sa¬ 
natkârlar demiş; birinci kısmın 
dağda yaşamalarını tensip et¬ 
miştir. 


vrflj*- û'jjj'V <<•;/ 
wV’* f*J. 

Kâtuziler dediğin topluluğu 
ibadet edenlerin âdetleriyle 
me^lûf bil. 

{Firdevsl) 

t 

JL ( “ Şaşı, yana bakam 

ejri göz. 

fc'Oa/' ı** JT* £* 

w-*. rfTV 

V*V 

Ey ahmak ve şaşıl Kötü mei<*‘ 
inin revaç bulması için oh oh 
diye hoşnutluk gösterdin. 

iMevl8n*> 

§ Tokat. 

t* ^*Xr. û>. 

IV 

Eğer serkeş akıl varlık tasla?*** 
o vakit boynuna iki yüz tokat 
vur. 

(Mevlit 


y\ i-J r uzn> 
p ji**. ji 

Şeyh Ebu Ishak’ın intikamı *** 
bebiyle zulüm ve taaddİ tokol 

yeyip dünyadan gitmiştir* 

(Fehdi 

5 Kâş gibi temenni ifade ede 1 ’* 


ur 1 > ûyr <•/ 

E*' d»/. > V ■ 

uu 


Hafız m başına senin gibi 
şahın muhabbeti düştü. ^ 


kAçAr 
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senm Aa^rnjn fo/>rağ/mn değer¬ 
siz bir zerresi olsaydı. 

(W»l) 

§ Çam abacının küçük ııcv'i. 

i' j'j»! *> 

Z? t 14 û 1 -} *•* C u 
rf^» 

Gönül mihnetinin hararetinden 
onun d işmanıntn kalbi çam 
fidanı gibi lime lime oldu. 

(f«H) 

§ Topraktan yapılma kâse ve 
kavanozların yüzlerine ve içle¬ 
rine sürülen sır, cila* Birinci ile 
beşinci mânaya £ ile altıncı ile 
yedi-ci E , öteki mânalara hem 
£ hem £ iledir $ Şişe. 

jlV< ^^(kâçâr, kaç ai) _ Ev 
eşyası. 

«-»»■*. *,V 

^rlr A**' <&*/ r.iâr.i 

jlf» jcL* 

J^y j^Js s u, / > J* 
fr~~ 

Ele geçmiyecek şeyi istiyerek 
kendi evinin eşyasını tarumar 
ettin; dünyanın kalp akçası 
karşılığı olarak ağır pahalı İn¬ 
ci ve altınını beyhude verdin. 

(ftutrev) 

ijL & jV M/j 

JIplT Vj Ce-j + * J ^ * 

4>‘ 

ffu fitnelerde hâdiselerin hü¬ 
cumundan bizim ne ev ve bar¬ 
kımız, ne metaımız , ne m/j mı- 

I,n e » as ' * oW '- (AM 

>b*Bfi Ziya 


(kâc hürden) = To¬ 
kat yemek § Kaçmak. 


•^^(kâcûe) — Aspor tohumu 

•rj* (*«•)• 

(kâçğer) = Kâşğer - Kâj- 
$er, >ir(6a.). 


*X ö>^r4f -*"* t>V X* 
*SysK o 4 --» >* /, £,V rfVr* 

d/j* 


Kırmızı gül, güzün ilk ayında 
bahçede yine gizlendi. Bah¬ 
çenin sarayı Kâşğârlı gül ya¬ 
naklılarla dolu. 

(£ia#£i) 

• „« 
a:*' 

* (kâçek) — Başın tepesi. 


e'j* j** o*jy j 

jIju» *ıl»W JUjii 


Harbde tepeden yaralanmak 
düşmanın tam ve teşniinden 
yüz kere daha iyidir . 

(Amh) 

•ı 'V 

(kâçnl) *= Raks ve soytarı¬ 
lık sırasında vücudu titreterek 
göbeği çalkamak. Curcuna rak¬ 
sı da derler. 

% 

*7 * (kâçe^ = Çene=çâne § Se¬ 
vinç. 

jl* 

At {bal). 
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^■C^(kâçi) —* Bulamaç. 

ı&z*' f ^ ^j 5 *' ı**' 

j* " I 


J (kâr) = İş güc. meşguliyet § 
Sayaş § Çok defa mühmeli 
olan bar ile birlikte kullanılır. 


Bu ektiğimiz tohumdan buta - 
maç pişirmek mümkün değildir. 

(Bathtk) 

v 

(kâh) —» Köşk, yüksek bina, 
■i - e/ı 

»ij j» 

t ki günlük köçebe evine benzi- 
yen dünya^Hazreti Muhamme- 
tfin yolunda toprak topacı gi 
bidir. 

[HâfçinV, 

t* 0 -J +* >y- V* 
er Cf l ^ 

»j- (***-)• 

Arapçada kât) ile kuh. sazdaı 
yapılmış üstü örgüçlü köçeb< 
evi mânasmadır § Yağmur. 

>u g (kâ^i dadgusteri) —■ 
Adliye sarayı. 

•u yr ( kâ^i mâh ) — Seretan 
burcu. 

< kâ b> müşteri) = Kevs 
ve Hut burcu. 

J I ^ I 

^^^^(kâher, kâhe) — Sa¬ 
nlık hastalığı § Ekinlere kriz 
olan hastalık, sarılık âfeti § 
yağmur. 

56 (kâd) — Hırs. 


J*^"l * J V 4>jt jVj rf* 

A } er \f* / V çr 

Ey savaştan gelip ava yöneleni 
Senin keskin kılıcın bir zaman 
savaştan usanmamış. 

(Ferrahl) 


§ Kişten—ekmekten (Emri ha¬ 
zır isfa. muh. var.). 


*•/ ^Uj t / j.s* 

ftii» t/6 ıSj» JV 


Ümidim dalından arzu çiçeğ 1 
bitmedi. Ne vakte kadar heves 
ekip hasret biçeyim. 

{Fes* 1 ) 


§ Söz. 


jV*? *r, ^ £ 




Kaptan ona sözü uzatma; Çân’ 
kü burada hesapsız gergedan 
var dedi. 

(F«J) 


Burada, işi uzatma demek d e 
mümkündür. Zaten NSşırl söz 
mânasını zayıf bulduğunu im* 
ediyor. Kelimenin sonuna get»' 
rilirse ismi fail mânasını if*^f 
eder: hidraetkâr—hizmet ediei* 
•»rS A (kâr izmüde) — Tecrü* 
beli adam. 

i ?\a (kâr Smüz.) = Sitajyer* 
•ıT'ı jr (kâr fi gâh)—İşlere vâkıf* 
eşyanın hakikatini bilir, basiret 


sahibi kimse. Aslı agâhi kâr dır. 
Tahfif ile kârâgeh de denir. 

u C» j-O ^ 

ue 

işlere vâkıf olmak ne iyi me¬ 
tadır Arı 6u nakit ten âlem hâli 
olmasın. 

(Nlşâml) 

-i-»-*-»" 

«f I 

|/Uu 

Dünya o kimsenindir yani ci¬ 
hangirlik o kimseye müyesser 
olur ki cihanda basiret sahibi 
olanların yaptıklarından haberi 
vardır. 

{Nişimi) 

Haberdar edici mânasına da 
gelir ki yıldıza bakıcı, postacı 
gibiler* denir. Sivil polis (Fer* 
hengistan). 

jO X (^ âr cz reften) 

— İş işten geçmek, bir işi ne* 
ticeiendirmek için çare ve ted¬ 
bir kalmamak. % 

ifj. \j* »tA jP* A* ^ »** 

»jJJS JCJ jtT a»; 

Ey halkın işini neticelendiren 
Hak! Iş işten geçmeden önce 
benim feryadıma eriş. 

(Ş*ib) 

*V A'fkâr bâlâ reften) — İş 
terakki etmek. 

ÜL, jc (kâr besten)—İş işlemek, 
iş güc edinmek. 

Ü-İJ* * * 

CÂ—ü ö'/ u«‘ A 


Benden söylemek , senden amel 
etmek ; işsiz oturmak mümkün 
delildir. 

(Nişimi) 

şj* x*' jc (kâr bend şuden ) — 
İtaat ve inkıyadetmek. 
x jc (kâri bih) — İyi iş § Farz 
ve vacip olmıyan ibadet. Şeri¬ 
at dilinde nafile denir. 

* ci- «Ar 

f’/l 'jjt bj 

«A> ,+>*> 

*r*T (6u.). 

j*>/. (kâr perdâz) — Levazım 
reisi. 

5 -,*(kârpîç)—Kumaş bohçası, 
o» jr ( kâr bâne’i felek) — 
(Ar.) Dünya, felek. 

A(kâri foeyr) — Başkaları¬ 
na faydası olan iş § Düğün, 
nikâh. 

•e. J> ı/* 

£» m» ,jUî .1 w»U /» j\J* 

JUL 

Aşka gönül verdiğin zaman hoş 
bir zamandır, hayırlı işte hiç 
istihareye hacet yoktur, 

(W«f> 

c_ı c-» j* ( kâri dest beste) — 
Müşkül ve kimsenin yapamıya* 
cağı iş. 

jc (kâr dıde) — İş görmüş, 
tecrübeli. 

•v •** 

^Ui 

Tecrübeli adam, ona, iyi ve 
kötüyü çok görmüşüm diye ce¬ 
vap verdi. 


(Nişimi) 


j'jX (kârzâr) — Savaş. Kârzâr, 
iş mânasına olan kâr ile çokluk 
mânasını ifade eden zârdan 
mürekkep bir kelimedir; sa¬ 
vaş, işin çok ve büyük olduğu 
yer olduğundan mecazen sa¬ 
vaş mânasına kullanılmıştır. 

Rüstem, fsfendi yara, eg savaşa 
doumıuan kişi dedi. 

{Firdevel) 

u-fcj. X (kâr şinâs) = Firaset ve 
tecrübe sahibi, hakim. 

cu*. ._»*’* J J Uj? «fc'y 

•zjf JV 4’j» 

Efendi , gam ve kederle birleşin - 
ce: müteessir olunca, ona, bir 
tecrübe sahibi dedi . 

IDehUvl) 

(kârgâh, kârhâne) — 
Sanat sahiplerinio iş işledikleri 
yer, tezgâh, fabrika. ( muh .) 
,</' ( ba .). 

XJy*fX ( kârgâhi künfekân ) 
— (A.) Dünya ve dünyada olan 
bütün şeyler. 

X (kâr guzâti) — Alışve¬ 
rişe tavassut eden komisyoncu, 
fjc (kârger) = İş sahibi, işçi, 
ekinci, gündelikçi § Eser edici 
müessir. Bu münasebetle insan 
ve sair eşyaya şâmil olarak 
şahsi vasıflarda kullanılır. 

û'jj »*•»/' i^V»/ 

M fX ü 
aıu 


Dua okunu her yana atlım* 
belki onların arasından biri 
müessir olur. 

(*/*/*> 

(kâr muzd)= Ücret, 
jiMjt (kârmend) = Âza (üye)^ 
( kârnâme ) — Herkesin* 
meydana getireraiyeceği hüner 
ve sanat. Türkçesi kernamedir* 
fAşım Efendi). Bir şahsın y®“ 
hut bir cemiyetin halinden, ta¬ 
rihinden bahseden eser(Nişâm)ı 
dilimizde bir sanat sahibinin 
çizdiği örnek yerinde de kulla* 
nılır 'yx (k>*)* 

X (kâr vujOl)-lş buyuran, 
âmir, amele başı. 
tfJ r(kârt) —IşÇ 1 * elinden iş gelen ‘ 
kimse, savaşçı, cenkçi § Mües¬ 
sir mânasına da gelir. 

>*} J “ s -/ r iS-U* v 

dXe* dr* o* s. 

i** 

Beni öldürdün, o kaş uciyl* 

işve etme canım! Beni niş° n 
alma*; çünkü yediğim ok 
tesirlidir. 

(ŞShl) 

§ ter Kişten ve kâşte® 

mastarlarından muzari muhatap* 

dJJ\ dX d} 

Ey birader! Her ne ekerset* 
onu biçersin. 

Sonundaki (y) vahdet eda* 1 
olursa bir iş mânasını if*^ 
eder. 

•*'/ (I* Xj* 


KÂRİ A8 
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itim işinde çalış ki çalışmaya 
lâyık bir iştir. 

* T > 

T' (kâri ab) = Çok şarap iç 
mek. 

jcj >rx & fCi & 

vbr *r. A -h** ■»> c-» 

Ben şarap içmem ; fiJ/ıiû o, 
hürmeti giderir. Akıl sabahı 

belirince şarap içmek yok olur, 

(Hakini) 

TV 

Of - (kâr âal)—Hüzünlü yahut 
hoş sesli bir kuşçafcız. Bir söy¬ 
lentiye yöre kumru nev’inden 
hak uran denilen kuş § Hakim, 
hekim, bilgin. Bazılarına yöre 
Mal^madi öeznevı huzurunda 
geçmiş padişahların tarihe ye 
çen hallerini hikâye eden bir 
hakim. 

*>lo 

Kumru, Fars dilini senden öğ¬ 
rendi. Kârâsi denilen meşhur 
tarihşinas tarihi senden okudu. 

(Hâfrnl) 

U* r. ûM 

S» 

Senin huzurunda her zaman 
Ebu Ali Sina , Küşyar, Kârâsi 
oibi ueni bir zümre yetişir . 

(F*Ukl) 

V^(kârbâ) = (muh.) ( ba .). 

• ^ » 

^. J ^(kârbân) = Kafile § Deve, 
katır ve o gibilerin katan. 


>j|L 

->> 

oVj*' *- »//. *y.ys 

$ı \İSX 


Dağa re ovaya asker getirdi. 
Koyun sayılmak derecesini ge¬ 
çiyordu. Dağda yüz katar deve 
re her katarda bir savran 


vardı. 


(Firdevel) 


Vjs* (ba.). 


kârtene)— 

örümcek, 

/• 1 

(kâretne)— Şayeste veznin¬ 
de boy otu denilen bitki (Ar.) 
<o». 

(ijgj.çnb) = Ç u |ha tarağı. 

(Ar.) ç-u. 

* % 

^^(kârd) = Bıçak. 

•' ' ’r * ** i ' 1 v 

jOp, ;iJ6 (kârdbeut . 

tuhvân realden) — Bıçak ke¬ 
miğe dayanmak (£.) muztarip 
olmak, helâke yaklaşmak. 

jUİ syt* X\t 

Âb» *df -h-j 

Zalim zamanenin zulmüne ta¬ 
katim kalmadı. Nihayet bıçak 
kemiğe dayandı: helâk olaca¬ 
ğım. 

„„ Ç Abdal failik) 

* * ** . 

^1» j'i>6(kgrdâni felek)=Ul« 
rit (arzı tılek) yıldızı. 
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(kfirdâr, 
kârdân, kârrân)— Vezir, ve¬ 
kil, maslahatgüzar. 


J.» ^ 

■tr* r-*x* Cr.'t 

Si -■** 5Wr ye 

***>** J»j>* j* iUrJjt* 


Bizim padişahımız iyi bir vezir 
seçti ve bu seçimi iie dünyayı 
baştan başa nurlandırdt. Dün • 
yanın işini bir vezire havale 
etti ki dünya onun himmetiyle 
hevernek ve sedir gibi oldu. 

(Fer mhİ) 

jj* - • x*“ (6fl.). 


^ ^ (kârsan)— Ağaç veya top¬ 

raktan yapılmış, değirmi biçim¬ 
de, ekmek ve o gibilerin kabı 
— kersân, çaşekerian. 


ır-v 

✓ J (kârklyâ)— Padişah, vezir. 
Yalnız kiyâda bu mânaya gel¬ 
diğinden ( kiyâyi kâr ) — işin 
reisi ve padişahı demektir. Bur- 
hân ile Kulzum’de ikinci keli¬ 
me (g) iledir Reşidi tr keya 
demiştir ki (J')e daha uygun¬ 
dur. 


f.** Jir* i^ıSr-r, f f*sjAr* 
Jyjtv r>f*S\ 

j*- 

Tevazu gösterdik, hattâ semer¬ 
lerin serveri olduk . Kölelik et¬ 
tik, hattâ padişahlığa nail ol¬ 
duk. 


*^'l -ir f 

\fyc ,» js^ 

l'V 


Onun anırtı seç; çünkü bütün 
peygamberler onun aşkından 
yükseldiler [*]. 

(Mevtini) 

§ Dört unsurdan her biri. 


• ,* * 

. ^ (kârencek) — Yeşil ve i'i 
hıyar, 

^ (kâreng) = Şetaretti, tatlı 
dilli, güzel sözlü kimse. 

s ı 

1 • ✓ 

(kârvân) — w VjV (6a.). 

* - , •« 

(kârv«nek)=Gervan ku* 
şu: su kenarlarına konar, boy* 
nu uzun bir kuşçağız. 


•>** 

^ (kârüker)— Sığınacak 
melce | Meram ve maksat. 


*•> (kare) »■ Bir arkalık yük, bir 
insanın kaldırabileceği yük, hu* 
susiyle ot ve odun yükü.Türk- 
çesi şelek ve bendektir ('Aşı® 
Efendi). 


[•] Hasreti Mevlana’oın bo beytind»* 
yükseklik ve riyaset mânası anlaşıldı}* 

e* * 

*jf. VUl* 

L**7ı öjc* a*T r ji 


Hüküm ve tatarruf sefihlerin olan** 
enbiyayı katletme/eti /Asım geldi. 

Daiminden da hüküm ve aallanat m »®** 1 
anlaşılır. Meinevîti fanfin batı nüshaları*' 
da kâr ile kiya arasında bir de (v) vardı'- 


(Senâl) 


KÂRİZ 
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% 

(kâriz) — Geriz: su mecrası, 
lâğım. Aslı kâhrizdir. Su yolcu¬ 
lar suyun cereyanını tecrübe 
için saman ve talaş döktükle* 
rinden kâhrîz denilmiştir. 

kâze) — Ekincile¬ 
rin bostan ve tarla kenaılarına 


yaptıkları çubuk ve sazdan ça¬ 
tılan gölgelik, kulübe § Dağ ve 
sahralarda davarların ve yolcu¬ 
ların barınmaları için yapılan 
yer ki kesmelik denir» şevğâ, 
şevkâ. Bazı lügatlerde dağ te¬ 
pesinde yapılan Hıristiyan pa¬ 
pazlarına mahsus İbadethane 
diye yazılmıştır. 


y / -v' 

İ>IWL- 

t'V 


Benim hayalimde seninle bir¬ 
leşme ümidi yoktur; çünkü fa¬ 
kirlerin kulübesinde padişah 
nasıl olur . 

{MtvlinS) 


-—ll • 'X >*■** 

Onun fakirler gibi bir kulübesi 
vardır. 

(MtvlönS) 

§ Kuşları ürkütüp tuzağa dü¬ 
şürmek için tuzağın bir tarafına 
yere çaktıkları ağaç dalları ki 
üzerine eski püskü şeyler asar¬ 
lar. 

•jV Ch*I w ^i j'/* 


eî* »*“■ 

•jlT ^ ^ L. 

Çior7 renkli felek bu yüksek 
mevkiiyle âdil padişahın sara¬ 
yına nispet kulübedir . Eğer tu¬ 
zağın müştemilâtını onun na¬ 
mına tesis ederlerse av, tuzağa 
kendi ayağiylt gelir . 

{Fehrl) 

Kâz, çamdan yapılan direk mâ¬ 
nasına da gelir. 

or, •di 
X rflt- >»U kJV. 

Jj>» 

Enli ve uzun bir çadır ara , 
çadırı direğin üstüne as. 

§ Tokat, tekme, bağ bıçağı 
mânalarına da geldiği görül¬ 
müştür. 

• * • 

• .V^ 

( kâzrun ) =: İran’ın Fars 
eyaletinde meşhur bir şehir. 

* (k&j)*>Kârga gibi eğri bakan 
kişi, şaşı. 

JJ İ-. 4L.J dCj 4U 

X r*x sıf r^r 4r. 

Bir ayağı topal , 6ı> e/i çolak, 
bir gözü kör , 6ı> gözü #o#ı. 

*!f*J -*■* «Ut 

a’U Xj j/'"» 

Ju- 

Yeryüzü fasih t>e zariflerden 
boşaldı. Dünyada bir alay ha¬ 
sis, kör , şaşı , rfi/si* £a/dı, 

(*S«ntf7) 


MM 


KAJREI 


§ Çam afcacı (Ar.) § Turna 

kuşu § Tokat § Keşki. 

( k&jlre ) = Aspur tohumu 
(Ar.) yahut espur çiçeği. 

iJ »Jj •/jlf liö/, 

*** •/* ıy /r*T >* J* i?*J 

V \d ••»'fi. *v i» 

J—I t4İ ıjJ J> yT 

JT 

Gözümün ya#/ iti kandan aspur 
çiçeğine dönmüş ve onun ak¬ 
masından iki gözüm bulanık 
olmuştur. Bunu biçare gözüme 
atfetmemeli f zira bu su, gönül 
çeşmesi başından bulanmıştır . 

(Kmmâl) 

• y 

'- r (kks) = Büyük davul. Küs. 

.»* 

J*>» «JjJ jlf/ C^/’ 

ir-»- 

Hem hikmet tasma zulâli o 
döktü. Hem dtvlct kösüne tu- 
rayt o vurdu; o zat hem ha¬ 
kim hem devletlidir. 

(Hatrev) 

§ Domuz. Bazı lügatler erkeği¬ 
ne tahsis etmişler. 

gW wJ ıxı»jt 

sc » it sn *y ^ 

Elindeki o parlak kılıcı karan¬ 
lık gecede gör şeydin domuzun 
arzından görünen azı dişi sa¬ 
nırdın. 

Çlzs&ddlm) 

4,L£" 

(k&a&ne) = Kız kuşu de. 
niten rengi kumruya çalar yeşil 


renkli bir küçük kuş: Huzistan*- 
da çok bulunur, çok binici ve 
şehvetlidir ; domuz, döıt ayaklı 
hayvanlar arasında nasılsa kuş¬ 
lar arasında bu da öyledir. 

-* 1 * h *A Jy m 

d\r, üt> 

€>Sr*J wjl jr. Sl ^ 

J* - VkT VUV 

Alemin etrafında ne vakte ka¬ 
dar koşacaksın ve koşmak yo¬ 
lunu ne vakte kadar tutacak¬ 
sın. Azık ve nefsinin şehveti için 
ne vakte kadar kız kuşu gibi 
durup dinlenmiyeceksin. 

{'Ant ek) 

^ (kâat)—Küsten — eksilmek 
mastarından mazi. 

C-U.J C—ti ./> is Si 

**r H >*jj »/>* ^ ir-ii 

Bir kuş dağa kondu ve kalktı . 
Konması ne artırdı, gitmesi rte 
eksiltti. 

(Nişâmİ) 

ı*- 1 *- ■^. ûKh A 
ıi*r *>V >*> ir* j* 

Alçaklardan minnetle her n* 
istedin ise vücutça arttın fakat 
candan eksildin . 

Bu münasebetle zayıflamak mâ* 
nasını da ifade eder. 

JU >0 UJj 

J»* a* kfj*. ^)U i* ^ 




kAstâr 


MSI 


ZüleyhS yıldan yıla ay gibi 
zayıflıyor , tolun aya benzi yen 
çehresi yeni ay gibi inceliyor¬ 
du. 

{Cami) 

'Cj (/ jU;» Ol 
ûU- 

/4y menzillerini kat etmekte za¬ 
yıflamakla beraber senin kadr ■ 
ve itibarın Kâbesinin top/ağını ! 
öpmek mevkiini ihraz edemedi . j 

(.S*/mân) 


Yalan ve eğri mânasını da ifa- ■ 
de eder. I 

c-¥if\*-fferçek V e doğru söz. ] 

<4* J~- { 

iijf Xs fsX »j* ; 

Her ne söylersen doğru söyle ; 
kendi arzunu eksiksiz ve ya¬ 
lansız söyle. 

{ŞS'ir) 

Kem ile aralarında şu fark var¬ 
dır : kem» iptidadan noksan 
olaı.dır. Kâst eksiltmek yahut 
eksilmek ile noksan bulandır. 
Bîş ile efzön da bunun gibidir. 
(*«)• 

V* y 

^ (k&atâr) — Yalancı. 

V- V 

(kasten) — Eksiltmek, ek¬ 
silmek, zayıflamak — j 

Kem u kâst, eksik, noksan ma¬ 
nasınadır. 

e*i £ » 

4 İ-Kı /' J-J )• 1 

4/UU I 


Eğrilikten eksiklik ve noksan - 
lığa düştün. Eğer doğru isen 
bütün kederden kurtuldun . 

(Nişimi) 

§ Evrilmek § Yalan söylemek. 

’ V, V * V 

^ (kâsuc, kâscuk) 

s= Oklu büyük kirpi. 

5 -V fi ■>* «Oa 

</>* 

.Sat/oy sn// s>/asında oA yara¬ 
sından bütün âzası kirpi sırtı¬ 
na dönmüş. 

(Nisârl) 

jl* j- ü* ■*£, a»}* 

z—fyT-Y ^İ\j0 Y 

IV 


Ayrılığın yüreğime oktu kirpi 
gibi tesir ettiğinden yüreğim 
yılan gibi buruluyor . 

(Af«t>/âni) 

• y 

*7^ ( kaskfae ) = Arı kuşu 

= sebzek (/îr.) 

M l * I * . 

^6 ( kft(mö U| . 

müy) — Domuz kılı ki keten 
fırçası bundan yapılır. Pabuç 
dikilen kısa iplik teli § Domuz 
ve tilki bıyığı kılı mânasına da 
göt ölmüştür. 


*• y 

(kftsnİ) * Hindiba denilen 
bitki. Tahfif ile kesnî de denir. 


öC-x j * 

»fJj )* 
V: »y. t» # 
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KÂSE 


Efendi , insaniyet bostanında 
hoş olmamak yüzünden hindi• 
baya benzer. Efendinin yalnız 
bulunduğu evde kimse yok de¬ 
mektir 

(Feklhi'i Aferav*!) 

( kâse ) = Çanak, bardak, 
maşrapa, tas § Davul, kös § 
(Ar.) Felek, yer, gök, dünya 

•I-'/ i», S'.* ^ >» 

J*/. \F*r. ^i dr* t* 

Zannolunur ki hoş uyusun ve i 
gönlüne sıklet vermesin diye 
davul ve kösü bir düzüye çal¬ 
mıyorlar. 

{FerrnHİ) 

Sofiyuna göre âşıkın kalbinden 
kinayedir. Hum, humhane, câm, 
sürahiden maksat da odur. 
(kâsek) — Küçük kâse, 

W (kâse’ı âteşin ) = (A:.) 
Güneş. 

(kâsebâz) « Su dolu kâ¬ 
se ile birtakım oyunlar yapan 
kişi (Ar.) hiiekâr. 

(H *’/. jU 
st-f it 

«r*. -e* 

Arkadaşlariyle oynadığı oyun¬ 
da çok kazanmıştır. Böyle bir 
hilekârı kimse görmemiştir. 

(Mir Yehffü) 

A <-tr (kâse ber serşi- 
kesten)=;(Jfe.) Bir kimsenin sim 
meydana çıkmak. 

t. ( kâse ber seri 
kesî şikesten)— (Ar.) Bir kimseyi 
rüsvay etmek. 


y * x (kâse ten) s istidat ve 
kabiliyetsiz kimse. 
c,u tjr y> ;-r ( kâse 5 i dervîşân ) •" 
İkiili şimalî denilen yıldızlar. 
Kâsemi yet imân da denir. 

i-r (kâse’i çeşm) — Göz Ç u ' 
kuru. 

/ı> 5-r (kâse J ı zânû) — Diz ka- 
pagı. 

b&r* ( kâse sernigün ) ** 
(A:.) Cömert. İzafetle (Ar.) gök. 
,l_ «_\r (kâse siyah) — (Ar.) E a* 
hil, cimri =» siyah kâse. 

it tiaj »»/»jj 

» o>r 

O hasisin sofrasını sofracıst 
görürse benzi sararır: o kada* 
hasistir ki sofrasını hizmetçi - 
sin« gösteremez. 

(Pür BthS) 

m *l» (ân.). 

i*» *-r (kâse şuden)—e Kamh^ 
olmak. 

r xt* <L+A jTJ yp f\ ^»t /. 

ouu <-r V->» 

Benim ahdimin şişesi eğer d*~ 
mire çarparsa ahdimin sağlat' 
lığından örsün yanı kamh ar 
olur. 

{ğuh&rl) 

tf+jc (kâse gâh)=Davul çahn a ° 
yer, nekkarehane [*]. 

.ılVr d 

•*/. i'j &/ f/ 

t* j Nakkare: kâp gibi. luo{tan yapı'** 1 * 
büyük davul. 


KÂSE 
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Padişah o mehterhaneyi gör¬ 
mek için atı yavaş sürüyordu, 

(Ha*r ev) 

rA \t (kâse kucâ berem) = 
(k.) Dalkavuk, tufeyli. Mânayı 
terkibisi kâseyi nereye götüre¬ 
yim yani nereden istifade ede¬ 
yim demektir. 1 

/V-r (kâse ger) — Çanak ve 
bardak yapan § Musikide bir , 
makam ve bu makamı ihtira j 
eden kimse § Cem’in kadehin- j 
deki yedi çizgiden altıncı çizgi 
§ Davulcu. 

(kâse gerdan) — Kâse 
döndüren ( k .) dilenci. 

ju/i-r (kftse 5 i germteı ez 
fiş) — Birinin işini görmek için 
ondan daha ziyade çalışan kişi. 

jt yfy* (kfisel germter 
ez fiş büden) — (k.) Bir şeyin 
fer'i aslından üstün olmak § 
Muhal. 

jöfc- »aj JU-s* f -T ^ 

(/tj* ^ ı j-j* e.—ı »a.* 

Göz yaşım gözümün ateşinden 
çekinir. Kimse aşından , daha 
kızgın çanak görmemiştir. Çün¬ 
kü çanağı ısıtan yemektir , ça¬ 
nağın, içindeki yemekten daha 
sıcak olması mümkün değil , 
muhaldir . 

( Tef İr) 

d'» >» J* 's 

i O* ^ * y . 

Yüreğim onun aşkiyle uğraştı¬ 
ğından yandı, benim cüz üm 


olan kalbim kendimden daha 
hararetlidir. 

(Vehld) 

jıf'vir (kâsegîr) — Çanak tutan 
(k.) dilenci. 

(kâselîs) — Çanak yala¬ 
yıcı: çok yiyici fakir, aç. Hırslı, 
tamahkâr, dalkavuk, alçak ta¬ 
biatlı kimselerden de kinayedir. 

J*M/, rf* *Sr\t ■*-* 

’rfjjj !>-*> »jj £/. 

»İ'M 

Ey çanak yalayıcı / Bushak'a 
neden hasedediyorsun; zerde ve 
bal Allahın ıhsan ettiği rızk¬ 
tır. 

(Bathik) 

de jy û'i* o'irj's, 

•»»•ir, 

Kalbini o parlak nurdan ay¬ 
dınlat , ne vakte kadar Ebü 
*Alı Sinö'nm dalkavuğu ola¬ 
caksın : onun meslekini tuta¬ 
caksın. 

( Behö'iddln) 

u-. (kâsei mînâ)—(k.) Gök. 
yy (kâse nevâz) — Nekkare 

çalan kimse ( ba .). 

,jb v>* -y* W (kâse c i hemsâye 
dQpâ dâred) — Komşu kâsesinin 
iki ayağı vardır, yani bu evden 
eve gider demek olup kom¬ 
şuların birbirleriyle hediyeleş- 
melerinden kinayedir. Dilimiz¬ 
de er lokması er kursağında 
kalmaz, komşu çanağı dolu* 
gelirse dolu gider yerinde kul¬ 
lanılır bir darbı meseldir. 
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kAse RÜD 


. * 
>3> 


' V 

*'** (kâse rnd)=:Bir ırmak[*]. 


»x *-1f> J/.j £. i/t#** 


Dünya kâsesinde buz ve kar 
bulunduğu mevsimde Kâse Rud 
geçidinden meşakkatle geçti. 

( Firdtvai ) 

* *V 

'J* (kâş) — Kâşki gibi temenni 
edatıdır. Teessüf mevkiinde de 
kullanılır. ^ (Aa.). 

*/“* J U iÂ **y ıSyf'* 

>/j İS\İ jjytj Jf 

s* 

Daima bizim yanmamızı arzu 
eden zat keşki bugün gelse de 
seuretseudi. 

(Şflr) 

§ Kâşân muhaffefi olur. Kâş&n. 
İran’ın ortasında vaktiyle iyi 
şişe ve sair kıymetli kablar, 
tuğlalar yapılan, dokuma ve 
roeyvasiyte meşhur bir şehir 

t**'* *-*iv 

ye ijJî J> 

a-**-j* 


Ev her ne kadar kâfi yahut 
çini olsa çok oturunca gönül 
usanır . 


(£*JWt' 


§ Şiş** 


(kâşâne) = Gece yatılan 
aydınlık oda (Esedl). Camlı 


*| Sutta’jU bir trm»k (Borbin» Cimi'), 
yeri bel irsi* bir ırmak iH«ft paltom). 


kışlık oda (Reşidi). Küçük v * 
hakir ev (CihSngırî) § Kuş yu¬ 
vası [*•]. 

/i* w^f, 

by <sfj y 'y - ’ 

Jur 

Dünya cennet olmuş f amber 
kokuyor , aydınlık oda • çirkin 
görünüyor , ova huri yüzüne 
dönmüş. 

[Kati) 

VLMf ç-J- ( Hy* A*t y 

f-r. <s j* 4 *.* î}j* 

Yalnızlık müyesser olunca ev 
ışığını istemem. Mademki ce~ 
mali görüyorum , cenneti 
etmem. 

(JaVf) 

j f f» >' 

*=-«->. *> 4 r''/' >» /S 

uVU 

Z)ı7n^a halkının mizacından 
insaniyet arama. Hiçbir vakil 
ger kes yuvasından hüma Ç 1 ^* 
madı. 

(Hâk***) 

• * 

•* • 

J ~ (kâşten) — Ekmek, ziraat* 
O.İ dufe 

j* f* 

Fenılara, edepsizlere iyilik , 
raJc yere to/ıum ekmektir . 

(5.V0 

| M J Reşidİ'ye yöre şişe minuın* S f ** 0 
iuy il# nispet #d#tı olta ta# den mû f *^* 
keptir. Cİhisfirî küçük ve bnkir oln>M |B> 
kuş yuvuı BtBUlBdiD fibrini) olmak* 



KAŞĞER 
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iAîlf ^ \İ\j 

^**'*jt *rr sj-K 

j\U 

önce gelenlerin diktikleri bah¬ 
çeden sonrakiler meyini topla¬ 
dılar. 

(Nişâml) 

’ :t Y 

(kâşğer) = Çine bağlı şarki 
Türkistanın merkezi bir şehir¬ 
dir ki güzelleriyle meşhurdur. 

if >f*i A?, *K 

ji*< .U İl JL» 41 

Onu yanıma oturttum ve bir 
şarap verdim ki ondan Kâşger 
ayının yanağı lâleye döndü. 

(fCö&nt) 

<r*V 

(kâşkl)—Keşki suretinde 
kullandığımız temenni edatıdır, 
teessüf yerinde de kullanılır. 

«rb*. s/Vi rr* 

r& <>* dıf •** 

Uyumadığım için hayalini rü¬ 
yada görmüyorum. Ağlıyan gö¬ 
züm keşki bir zamanetk uyu- 
saydı. 

( So'Jl) 

jSâf &-!•. i» İJİA 

A S** ‘r */ 

t**' 

Evvelce yaşıyan akıllılar , beni 
anam keşki doğurmasaydı diye 
doğru söylediler . (Sadi) 

Muhaffefi kâşı dir. 


j\ aU iyT 

<»•>’ j/U y /> „;r s' 

Şimdi sevgiliden elde bir hâtıra 
kaldı, keşki anasından hiç doğ- 
masaydı. 

iNlsârl) 

*V ' 

r (ks*î m ) — Horoz gözü ve 
mendek denilen bitki, 

'-‘V 

(kaşmer)—Terşize tâbi bir 
köy. 

r re ■*'/ j)/ 

>*** / « Al»** j/^ 

tl>* 

Kâşger'de senin gibi güzel ye¬ 
tişmez , Kaşmer de senin gibi 
selvi boy sürmez. 

(Muissi) 

om Keşmer, keşmir. 

J5* ir >r* Si ^ 

Dünyada ona benzer İki şey 
vardır: biri sevgilinin boyu, 
öbürü Keşmir selvi si. 

(Kâini) 


J.V 


(kâş«) — Hafif buz tabakası; 
çünkü şeffaf şişeye benzer ve 
kâş müradifi olan kâç gibi şişe 
mânasına da gelir. 

cA- tfU r+'j vır ^1/* 

>>ı ) i*/, tijj Oı/i te 
S»sj 

Su şiddetli soğuktan buz tuttu. 
Ağaç yaprağı altın varaka dön¬ 
dü. 

(RBdekl) 
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*Aşİ 


»v 

‘■f (kâ^İ) = Kâşki (mu A.) fiv 
(6a.) 5 Kâşan'da yapılan sırlı 
ksblar ve tuğla yr ( ba .). Kâşan- 
It mevkiinde kâşânı ve kâşı 
denir. Muanrebi j*u5. 

•v 

U (kâi) = Ateş. 

Ji*. 'j*. *j y 
W*S*} £}} İr- bye 

û»> 

Sâf günde kara buludan şim¬ 
şeğin parlaması karanlık gece¬ 
de a tef dumanından görünen 
kırmızı kargaya benzer. 

({Tafran) 

§ Geviş = nuşhuvâr. 

Cf^jr, «/ i* 1 ./. 
l* CrJ* & 

l V 

Bahar sakisi yere o kadar şa¬ 
rap döktü ki t suya doymıyan 
bahçeler bu feyzden geviş ge¬ 
tirdiler. 

(Mrvlöni) 

$ Karga, kuzgun sesi. 

sjS* 0Vj 4/V 

Câmı söylemeden vazgeçti; çün¬ 
kü kimse t şeker yiyen tu t inin 
nüktesini kuzgun sesinden ayır- 
detmiyor . 

(Cim/) 

gr gr (kâg kâ£) »Birbiri ardın* 
ca çıkan karga ve kuzgun sesi. 

İ.V tV ^ oı» oy; 

t*" >** A*Uj £V,İ 


Bahçe , /ı 7 r/ı 3 renkten nakkaş 
ressam atelyesine döndü . Kot’ 
ga, bahçeden çıktı ve bağ**^ 
c/ur</u. 

(florAi*) 

§ Tas ve o gibilerin içinde cc* 
viz gibi şeylerin çakıldaması. 

yy 

(k&gile) = ( 6 u.). 

*** (k&gez) — K&£ıt. Kâgezi c|fİ^ 
k&ğcz bâd = uçurtma (*]. 

it X 

iyS Jİ)Ç t* )tl> tty-- 

VV 

ir (ba.). 

•T jj>. {J.S+ 

Va 

Aşktan o kadar erimişim ki oh 
ipinin zoriyle uçurtma gibi hu* 
volandım. 

t* — S-L *r 

-S~»V * * 0»1J .1 C—H 

fX 


Postaya ne hacet , Kelİrnd* 
mektupları uçurtma gibi a ^ 
eliyle gidiyor. 



y' 4Uİ. i*r(kâ&ızi fcuşk kun) ^ 
Kurutma kâğıdı. 


[•] Ki»cj kelimesi ayniyle Arapf*^* 
kollanılır, asıl Arıpfuı (Kırlaş) dır. ^ 
föa (d) ile letİHot ettiğimiz keliı»®^ 
»skiden (j) İle tel&ffnz edilirdi telü^ 
teklini kaybeden kelimelerden biri de ^ 
feydir. Araplar buna kendi teU(laı!* rl *! 
aydtmnoflar, biz tekrar onlardan alarak l* 
Ue yazmışız. (Nişim), (Naşiri) ve 
de (d) iledir 




kAğek 


US7 


İJ ( kâğezi zer ) ■■ Kâğıt 
içine konulup verilen bahşiş, 
surre. 

«*-> if±*'A tfi*r 

ux v </V. 

<■»-»** J** V //î ■£►*■ Ot' 

crljjrA i ** - wrt 

Birkcğıdı haşviyle doldurup bir 
kimseye gönderirsin, sonra bana 
bahşiş vermedi diye müteessir 
olursun. Bu, ne şer'f hüccet, ne 
de divani bir yazıdır. Öyle ise 
o yazıdan sana niçin bir şey 
vermeli ? 

{Eflruddln) 

§ Tahvil kâğıdı, maaş tahsis 
edilen kimselere verilen maaş 
cüzdanı, berat. Varak kâğıdı 
mânalarına da gelir. 

juv (kâğe?i karbun)= Kop¬ 
ya kâğıdı. 

(kâğezi) = Kâğıtçı § Ka¬ 
buğu kâğıt gibi ince olan şey. 
4.1* ( kâğezîn câme ) —» 

(/c.) Âciz, biçarelik, tazallüm. 
Vaktiyle şöyle bir âdet vardı: 
hâkimlerin zulmüne mâruz ka¬ 
lan kimse kâğıttan bir elbise 
giyip padişah tarafından mey¬ 
dana dikilen ve (‘alemi dâd ) 
denilen sancağın altına gider, 
kâğıt elbiseyi yakardı ve bu 
suretle zulme uğramış olduğunu 
gösterirdi. 

il* f \CV*. «>.■***’ 

*jCı »u f rfV. d 
uu 


Zulüm gördüğümü anlatan kâ¬ 
ğıt elbisemi kanlı göz yaşlarım¬ 
la yıkayayım, çünkü felek ada¬ 
let istiyen ferin sancağı altına 
giden yolu bana göstermedi. 

<w«»> 

* */.•** r* *'» 
mİ j'.üK’ 

t 


Eğer senin tatlı dudağının zul¬ 
münden şikâyet etmiyorsa şe¬ 
kerin kalıbı üzerindeki şikâyet 

elbisesinin sebebi nedir. 

(Yeğmâ) 

dîjr 

(k&ğek) Neşat ve sürür, 
hal hoş olmak. Reşidi bu keli¬ 
meyi kâğnt), kâğne kelimele¬ 
riyle bir saymıştır. 

6 ^ (kâğnö, kâğene)— 
Kuduz böceği, banbul kurdu 
denilen zehirli böcek — •✓*;> 
Ouüijj.) ateş böceği demiş. 
Kâğne Kandehar’da bir köy. 

* y 

(kâf) — Kâften-»yarmak tan 
(Emir, i s mas., is fa. muh. vas.). 
(ba.). 

of »y'î/i »j VjT i'* 

Jfi ,jT j» *JtJ f 

tfjul 

öyle dağ yartçı bir nâra attı 
ki Kaf dağının Üstünde anka 
titredi. 

(E.rdl) 

Mî) (ba ). 


§ Hurufi hecadan (k) harfi a 

(M- 


U«M 


ÇÂFTEN 



(kâften) 


I 

İ 

Yarmak, çatlat- | 


mak. j 

ifs ûf >’ A‘/. ! 

l£X»l 

1 

O askere kininden Ölüm yağ- [ 
dırdı. Topuz vuruyor ve miğ - ! 
fer yanuordu. 

(Eıedl) 

Tahfif ile (keften) denir.Cıhân- 
gır» şik&ften muhaffefi addet¬ 
miştir. Lügatlerin bir kısmı şi- 
kâften — uzunluğuna yarılmak 
ve ayrılmak diye kâften den 
ayırdetmiş!er § Aramak, teces- ! 
süs ve tefahhus etmek. Bu ke¬ 
limenin kâfiden şeklinde geldi* 
ği de vardır. Kâfide kendili* , 
ğinden yarılmış, çatlamış de- | 
mektir. Muhaffefi kefıdedir. < 


( kafirân ) = Kadınların 
üreme (tenasül) aleti (Ar.) Cv ı. 

(kâfi levlâk)*-* Cenap 
peygambere işarettir. 

(kâfur) * Hint ve Serendip 
civarında yetişir, defne cinsin¬ 
den bir ağacın zamkı ki donuk 
yağdan ibarettir. Her beyaz 
şey'i ona nispet ederler. Kir 
(ba.) § Zalim ve kan dökücü 
bir padişah. 


>-> 

ü* wu‘ i$j a* 


Zamanın fitneye gebe olmama** 
yani fitneyi tevlidetmemesi iÇ ın 
feleğe düşmanın beyninden ka¬ 
fur irermiş. 

(Keli») 

ıfV/ jjir 

Misk yerine kâfur döşedi . £^ f 
vakti erguvan çiçeği korudu. 

iFirJevel) 

(kâfürbâr) = Kâfur ya?* 
dinci: çok soğuk ve çok hoş 
kokulu şeylerle kar yağdıran 
buluttan kinayedir. 

z+if 

,/lti 

Dağdan kar yağdtrtct bîr bulat 
yükseldi, yerin mİzaci kâf ar 
yeyici oldu. 

{Niş***' 

(kâfOri cevdâne) — Kâ* 
furun en iyi ve ak, berrak ola n 
kısmı. 

jP* (kâfür gürden) — (k) 
Şehvet zail olmak, küsnü (şd 1 * 
vet) kalmamak. 

(kâfûrî) — Papatya ve 0 
neviden sığırgözü § (ba.)> 

pV^itr 

(kâfülâm) — ( k .) (gül * 
kel), (güzâf ve lâf), (kizb ve 
lehv) yani bu kelimelerin med* 

lûile’ine işarettir. 

• • 

J *T (kâfiden) - c»«-(4a.)- 




(kâfife) — ( ba.). 
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*7 (k&filo) —■ Koldan ve kan- 
2 al dikeni (. Ar .) . 

• > 

Atf 

(kâk) « Erkek. 

•>>*) Cr-*> ir*, 

iy J» ,>» JU^ •>>- 

Düşman ve dost bana ağladılar; 
benim halime kadın ve erkeğin 
kalbi uandı. 

(Fthrl) 

§ Gözbebeği. 

4 o*** 9 * u >^ ûUr- 

İT A>i *Xf* a» 

J‘j U . 

Dünya daima onunla mesrur 
ve gözü aydın olsun. Onu gör• 
mek istemiyenin gözü çıksın. 

(fiIlflictW Bahiri"t) 

j', V r** >» 

»// c' 

/?«mm iki gözümün bebeği gibi 
olmuşsun; hakarete lâyık deği- 
Um. Aklını başına al. 

(Ftr devit) 

Bu iki mânada imale ile (kik) 
de denir § Her kuru şey husu¬ 
siyle pastırma, peksimet, gev¬ 
rek. (dr.) «*ur. Bu münasebet* 
le zayıf ve kadid adam ve 
hayvana da denir. Dilimizde 
kak, meyva kurusu yani kakır 
kakır olan kum şey mânası* 
nadir. Muarrebi (JC) tır. Halk 
kuru şey mânasına olan bu 
kelimeyi kaf ile telâffuz edip 
yanlı? olarak (JB) derler halbu¬ 
ki Farsçada j yoktur (Nişâm). 
^ ,r b«fi Ziy*> ^ 


§ Tolun ay yani 14 gecelik ay 
(Ar.) j\ § İçi boş, kovuk mâna¬ 
sına kâvak muhaffefidir § Azer¬ 
baycan'da bir kale. 

tr’kr 

(k&kft) = Büyük birader § 
Siyah köle § Kuru yemiş, hu¬ 
susiyle çocuklara verilen kuru 
yemiş. 

* s 

&tr d x İr* 

Ju- 

O zaman kucağına kuru yemiş 
koy ki yüzü kırmızı boya gibi 
kızarsın: yüzü gülsün. 

( Sentti ) 

t I 

^ (kâkâv) •— Çocuk oyunla¬ 
rından şöyle bir oyundur: ço¬ 
cuklardan biri ellerini yere 
koyup ayaklarının ucuna basa¬ 
rak bir vaziyet alır ve kâvkâv 
diye haykırır. Etrafına toplanan 
çocuklar elleriyle ve kamçı ile 
arkasından ona vururlar; o va¬ 
ziyette, çizilen daire dahilinde 
çocuklardan birinin arkasından 
koşup aya£ı ile dokunabilirse 
onu yerine geçirir. 

X< ottyVr *)\ ,4k 


Gönül çeşmesini kazmakla ya¬ 
bancı maddelerden tasfiye ei t 
çocuklar gibi kâvkâv diye oyun¬ 
la ne uğraşıyorsun. 

(Âfiri) 


Vi (kâklro)— İlâç için kullan¬ 
dıkları, âkıriri kerljâ dedikleri 

94 
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KÂKÜL 


kök. Türkçe muharref olarak 
udulkahr derler. Akıri karefya 
Nfiştri’ye göre »/< nin muar- 
rebidir. 


ipV. 


(kâkol) —■ Başın tepesinde 
yüze do£nı sarkan saç bölü&ü 
§ Kızılca buğday § Çöğen de* 
dibimiz kök. 

c -a jnr (kâkuli şem c ) — Mumun 
dumanı. 

jrr (kâkil) = Su içinde biten 
çiçekler. 

•tf-V a 

w ° (kâgel) = Kalem kamışı ve 
saz. 

(kâküle) — Feridun sülâ¬ 
lesinden bir cengâver. 

• .yy 

£ (kâkenc) ss Kanbel otu 

denilen bitki. 

^ t 4 jT" ^ (kâku, kâkuye) 

s= Dayı. 

r u^ ,>» 

Dayı ne halde ve ne işle meş¬ 
guldür. Babanın günü ve zama¬ 
nı nasıl geçiyor. 

(/An/ Hat ıo m) 
Çöl Arapları kâkQ, bftbü keli¬ 
melerinde tasarruf edip kâkö- 
veyh; bâbOveyh demişler (Nâ- 
şıri). 

^ (kâkuli)—Kekik dediği¬ 
miz bitki—âvışen. Arapçası 
ve ^ M dir ki dilimizde zâter 
denir. Zâter iki kısımdır, kırda 


yetişene kekik, bahçede yetiş* 
tirilenine zâter denir. Naşir*» 
bu kelimeyi CihSngırî ve Bur* 
hfin Svtşen = kekik otu mânasın® 
yazmışlar ve yanlış olduğunu 
bilmemişler; ash keklik otu y** 
nioü* c a)îf ve sebzeci kebkdir ve 
fürkçedir diyor. NSşırî, Cihîn- 
gırî ve Burhan’ı yanlış bulur* 
ken ortaya bir keklik çıkarmış* 
tır. Nişim, Nâşırı’nin dedirin* 
yazdıktan sonra neden yanhŞ 
olsun, belki Türkler (fivîşen) c 
keklik otu derler demiştir 1 Bur* 
hân mütercimi c Aşım Efendi 
kekik otu kâkütı muharrefidir» 
diyor. Fikrimce bizim kekik ot** 
dediğimiz bitki traniılara mu* 
harref olarak kâkütı suretinde 
geçmiştir. 


■* Ç“V 

c - r -^ (kâküş) — Menekşe. 

^ ^ (kiki) — Kâku § Mazend** 
rân ve Teberistân emirlerinde 0 
biri art (6a.). 


*|ı^ 

w (kâl) =: Ejri § Mekân § 
suyunun yardımı yer «— âbken® 
§ Karış muruş — jüJîde § H* 10 ' 
kemale ermemiş meyva § ^ ,r 
nevi çiçek § Pırasa § Kab»^' 
Bozgunluk, hezimet mâna** 0 * 
kailden den (ûmoı.). 



(kâlâ) 


Meta ve kumaş. eV 


eşyası. 

J* ; -| *>. 3fT 

Jj» J1/. *>jj^ 


KÂJLÂR 
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Metaı ariyan çok olursa ona 
alıcının meyli ziyade olur. 

(Cimi) 


**>) J*. 

£*»&* i^Y juml! jt ij» 


Onun aşkı gönüie ve göze razı 
olmuyor , bu hırsız başka meta 
aramaktadır. 

(Hatrtrv) 


Reşidi şatranç mühreleri, Ci- 
hSngırî zend den alarak feryat 
mânalarına da nakletmelerdir. 

B (kâlâr) = Sel suyunun yar¬ 
dığı yer ki insan ve hayvan 
geçmesi müşkül olur, Türkçe 
yar denir = âbkend — ferkend 
§ Su yolu ve kuyu üstüne örtü¬ 
len ince yassı taş, kapak. 



(kâlâşkea) = Bir nevi 


tatlı. 


Ijy* Jİ!^ (kâlib, kâlbed) — 
Umu men kalıp dediğimiz şey 
hususiyle kerpiççi kalıbı. 

/f y ^|f a’u •>» & Cr 31 
y s ü* <*V>» 

.s» rfij', 

it & İU. rf-UV 

Benim ve senin vücudumuzdan 
pâk ruhumuz gidince çukuru¬ 
muzun üzerine bir tkt kerpiç 
koyarlar, ondan sonra başkala¬ 
rının kabrinin kerpici için be¬ 
nim ve senin toprağımızı kalı¬ 
bına çekerler. 


Ruhun kalıbı olduğu için insan 
ve hayvan bedenine de denir. 

•/*’ *r.*i 

y.* <* V* f * 

ı/lfc» 


Ona dokuz düğümlü mızrağı 
öyle vurdu ki hem vücud hem 
zırh delindi . 

(Nişimi) 

^ (kâlbûy) = Şaşkın, müte- 
hayyir, cahil. (B) yerine (p) ile 
de doğrudur. Hâmpüy-**fayda¬ 
sız gezen mânasına da gelir 
(NSşırı). 

* •% 

•n ^ 

J . (kâleâr) —« Muharebe — kâr- 

zâr: Gıiân lügatidir § Pirinç 
tarlası. 


(kâlcfiş) = Ufalanmış ek¬ 
mek parçaları üzerine suda yu¬ 
muşatılmış keş, yag, baharat 
dökülerek ateşte biraz pişirilen 
bir nevi fakir yemeği — dyrs- 
Kâh ham mânasına geldiğinden 
nîmcüş — yarı pişmiş demektir. 
Et'ime lügatinde kâlbâ şeklin¬ 
de de bu mânayadır. 


***** Jt u 
c^'s ■>** 

r.j** 

f~ y *• y 

J-»U. 4r 
ie*» &•'* j je 

il/» 


Biz felek ve yıldızların devir 
ve hareketinden müteessir belli 
başlı üç dört kişiyiz. Naz Ve 
nimetle beslenmek için değil , 
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kAlufte 


yenecek şey bulamadığımızdan 
bir fakir yemeği yapmak isti¬ 
yoruz. Yemeğin yağ, keş, ekmek, 
odundan başka her şeyi hazırdır. 

dCemgri) 

— KâlyOş. 

(k&lufte) = Dimağı bozuk, 
perişan. 

'- <IC (kâlek) — Türkçe kelek de- 
dibimiz ham karpuz ve kavun, 
kabağa benzediğinden kabak 
mânasına da gelir § Hacamatçı 
şişesi. 

JU 4[sS $ +Jİ 
isi y iflf, «İU >l jL. 

Meselâ sanatı hacamatçılık olan 
kimseye lâzım olan şeyler el¬ 
bette ustura, hacamatçı şişesi, 
neşterdir . 

( Dehlrvi) 

e o 

f^^^kâlem, k«leme)=Ko- 

casız kadın, dul. . 

l'Fl •jS* jY* d’i V 

Senin medhin yelini benim fik¬ 
rim evceğizinden bikr olarak 
çıktı. Başka şairlerinkinden zu¬ 
hur eden gibi kocamış ve kul¬ 
lanılmış değil . 

{lbnt Yrmin) 

(kâlanc)—Alıç denilen daj 
yemişi. 




• < 

(kâlencer) — Hindistanda 
meşhur bir kale. 

r ü'j r 

5en o padişahsın ki sancağın 
seni gaza için kâh Sumenata 
kâh Kâlencer e götürür. 

(- Ferrahl) 

(k Al ince) = Ûveyk kuşü. 
Bu mânaya fâ|jte kelimesi Arap¬ 
ça olup Farsçada ekseriya (fc) 
nın sükûniyle okunur. Saksağan 
(Reşidi). 

‘ ’jV 

Cr (kâlac) = Güvercin § Kü¬ 
çük parmak. 

* 

(kâluh) = Pırasa yahut fe¬ 
na kokulu bir bitki. 

* 

(kâlüs) - Ahmak, nadan* 

*>»* 

Şahın hasmı büyüklük isteri 
akıl bilir ki ahmaktan ululuk 
ve büyüklük gelmez. 

(Fikri* 

(k&liiek) = Bekle. 

A’jv 

(kâlnşe) —Tencere, çd®- 
lek, Gilân ve Diylem ahalisin* 
mahsus bir nevi yemek. 

'stf 

(kâle) = Meta, kumaş, ev cy 
yası. 


kAle BERHER NİHÂDEN 
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OJT fij*/ I# 1 

Wı- 

Afeto pahalıdır , naşı/ a/ay/m 
diyen ek fi suratlı f Bırak alma 
ki bit alıcıya muhtaç deliliz. 

(Mtvlini) 


§ Hallaçlanmtş pamuk § Kabak 
hususiyle kabaktan yapılan şa¬ 
rap kabı. 

M* *j*> «**■“ *>*/ ^ 

mS 4\r vı a 

*jS* 

Zühre onu yâd ile farap kaba- 
ğt eğlencesi ter ti bet t iği gece 
feleğin sürahisini fafağın tor¬ 
tusundan boşaltır, 

{Envtrl) 

5 Ham kavun ve karpuz, kelek. 

lyj* bul j0|| 

A. **iA* *rr 


Onun ziyafeti bostanma güncfle 
ay kelekten bafka bir fey ol¬ 
maz, 

(F*brl) 

§ Nadas olmuş tarla. 

‘j“J. ^(kâU berber ni- 
hfiden) = (A.) Bir kimseye 
haddini bildirmek. 


« rÂs. 

sfr* eJ r-f iVL-. Jj 


Deccala haddini bildir ; git, 
başını adem sahrasına ver: öl¬ 
dür, 

(Cimi) 


au*' ( kâledân ) — Kadınların 
pamuk ve eğrilmiş iplik koy¬ 


duktan sele, sepet. Mutlak eş¬ 
yalarını hıfzettikleri yere de 
denir. 

(kâlî) — Hıfzeden, gözeten. 
Veresi mânasına Arapçadır. 

(kâlîden)—Karışmak, her* 
cumerc olmak, asker bozulmak, 
hezimet. 

cj at-A~ ötr at/O 

i-j A.r 

jlk. 

Süleyman (^) kuflardan hikâye¬ 
yi işitince nâle etti, müteessir 
oldu, cuşuhuruşa geldi. 

ÇAtttr) 

Burhan, karıştırmak, kaçmak 
mânalarına da yazmıştır. Kâlıde 
ss karmakarışık. Tozlanmış şey 
mânasına da gelir. 

‘ ( kili v, kili ve) - 

Şaşkın, sersem, bön. 

ki âj )* js. 

jçJS* ç-k tfl jC 
ı(r~s* »u 

(Ao ). 

rf/A* *Vı a^^y»- JA ‘Jt’ 

•S/Vrjr* 

Seher vakti bülbülün ötmesi ve 
misk kokulu rüzgâr , sermest 
o lan insanı şaşkın ve deli eder, 
(Miniçihrt) 

i* J** r ** 

Jyi* f'jj* a>* 

tV 
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kAlyus 


Başım strsem olda , aklım ba * 
şımdan gitti; hususiyle hu bey* 
ni az olan başımdan. 

(Alevlini) 

§ Sağır. 

fi —^ J*I fAi'l» »jJY Jt 
İ-* f*.$ ^ 

jiju u rı 


v-* 1 y'* \ 




Meclis halkı beni sağır bilirler¬ 
se iyilik ve fenalığıma dair ne 
varsa söylerler. Eğer fenalığımı 
işitmek bana hoş gelmezse fena 
işten eteğimi çekerim. 

(Sadi) 

• 9 te' 

'SK (kâlyüa) = (ba.). 



( kâm ) s Murat ve maksat, 
İstek. 


t» Jr! Jt- 

t* r X> Ai v >» 


Sakil bizim kadehimizi şara¬ 
bın nuriyle parlat; mutrip! nağ - 
meperdaz ol, söyle ki dünyanın 
işi isteğimize uydu. 

(W,,) 

§ Damak. 

j^İİI ^ r u A 
*^+-r r'O. ûVi 

4/U. 


Afanaa/ ia/rnın tadından bizim 
diiimiz daima damağımıza ya¬ 
pışmıştır. 

(Simi) 

* x y* r- *>» i 1 ısydij 

d** ffj* 


Kan içici zamandan vefa ara¬ 
ma; çünkü yılanın ağzında bal 
bulunması muhaldir. 


(Sadi) 


t x (kâm behş) — Herkesin 
istemini yerine yetiren cömert 
JLsı*^ t x » &f /m ,x (kâm berdâş- 
ten, kâm beryiriften) = Damak 
kaldırmak (Jfc.) damak açmak. 

ftX %*» w/»4 

c—•* tdj r'A> 

Taya benim damağımı senin 
zehrinle açmıştır. Başkalarını n 
balına rağbetim yoktur. 

(Zahürl) 

b+Jt f x (kâm hârîden ) s» (A.) 
Bir şeye istek ve meyil yöster- 
mek. 

dV*' (kâmrân) Arzusunu sû" 
ren, istemine nail olan 


u 'je A d 1 * 
aVK!» itu cJj >y m 

M ur adınca yaşa ; çünkü gençti 
günleri zevk içinde, arzuya 

göre yaşanacak zamandır. tı 

(Çimil 


'*sx (kâmrevâ) — lsteji yürür¬ 
lükte olan, emeline kavuşan. 
jX*x (kamkâr)*»Devlet ve ikbal 
sahibi. 


rfjtrjuL- 4U ** 

,âji> .X +i\ jf 

ı/üı 


Bütün yıl devlet ve ikbal ol* 
maz ; insan kâh şeref ve izzete 
nail o/ur, kâh hakarete mâruz 
kalır. 
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%j**V (kâmur ıj) * Murat ve mak¬ 
sat, hava ve heves; iki kelime¬ 
den terekkübeden bu kelime* 
nin her biri ayrı ayrı da bu 
mânayadır. 

t<v 3f < (kâmünâkâm) — İster is¬ 
temez, elbette. 

r< ** 

»ı» j\ 3 >1 

Postacı i fit ince ister istemez 
döndü ve tekrar haber verdi . 

(Nifâmi) 

^r- fV'Vj e* 

't <\ V. 

j/iaı 

Cihant ister istemez dürecek¬ 
sin; hodgâmlıkta neden ayak 
direueceksin. 

(Mfimi) 

(kâme) — Murat = kâm, 

-k’l £mİW 


^u»\r (kâmyâb) » Arzusunu bu¬ 
lan. 

• > ^ 

f- (kâm! firüz) — Karsta 
bir vilâyet. 

(knmüd) = Basit ki mürek¬ 
kep mukabilidir. 

* 

'S** (kinöı)*^^.) § Sin- 

cab ülkesinin şahı meşhur bir 
cengâverdir ki KâmÖsı Keşânî 
adiyle anılır. EfrffsySb’a imdad- 
etmek istemişse de Rüstem 
eliyle ölmüştür. 

^ (kân) = Maden. 

t-ir"^ 

ır> 

Elmas onun cömert elini özle* 
diği için elmas madeninden 
kazma ve gülünksüz çıkar. 

{Ferrehl) 


Gönlün arzusu candan hoş ise 
de akıbeti düfünmek ondan da¬ 
ha koftur. 

(Mfâml) 

§ Ayranla karışık süt § Turşu 
kabilinden ve Arapça bundan 
Muarrep olarak denilen şey 
ki yarpuz gibi bitkilerle, buğ¬ 
day, un, sütten tertip olunur ve 
çölde yaşıyan göçebeler bunsuz 
yemek yemezler; hazmı kolay 
ve sinicidİr (Ar.) Us) § Mer¬ 
can § Dizgin § Kâbil civannda 
yüz parça koyu olan bir kasa¬ 
ba. 


§ Kânden—kazmak, koparmak 
tan (£mı>, ısnas. t isfa. muh. 
wj.). Kânken = maden kazıcı, 
kühkân —> dag kazıcı, (k) Fer* 
had. 

>V 

(kâna)*»Cahil, ahmak, idrak¬ 
siz. 

t*» J'.Âr ■vp 

t*” ir.** *}*&. 

Vs* 

Gerek ihsan edenlerin en iyisi' 
gerek âlimlerin fevkalâdesi ; 
onun cömertliğine nispetle en 
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kAnAz 


küçük dilenci , onun fazileti ya - 

* * 

(kânör) ™ Hububat ambarı, 

ntnda çok cahildir. 

(farin) 

şarbon. 

l'ı» f**- \fs 

\ v 

^ (kânun) = Ocak 9 Kânun § 

lir ^ ö*-* i* 


Kıymetli ve sözü muteber zat. 

.Sana bilgin düşmanının hasım 

Kıç aylan mânasına Süryanice* 

olması; hepsi idraksiz olan dost- 

dir. 

farından daha iyidir. 

* 

(kânirö) —» Kulapa denilen 

(Semirt) 

$ Üzüm ve hurma salkımının 

nebat ss mizeryün. 

küçük parçaları, çitmik. 


J (kânâl) Özüm ve hurma 

J (k&v) as Kazmak, eçmek, ara- 

mak mânalarına gelen kâviden 

salkımlarının dip çöpü ki tane- 

den (fsmas., cmir f İsfa. muh. 

lerin aslıdır yahut taneye biti- 

«».). ( ba .). 

çik olan yeri. 

*«*f *i y i»/' ff 

çJlfc ^y* j\ f\ **u ^4 


iir>» s) »jj ö^ı* 

Senin kaybın senden dışarıda 

değildir; kendinde ara ara d<* 

Ona uymtyanlara talihlerinin 

otur. 

uğursuzluğu sebebiyle üzüm sal• 

tfuh&rl) 

kiminin dibinden zehir biterse 


şaşılmaz. 

X jçf j> <lf 

(FeJfrl) 

vt r 

y & 

Herkes bir hazine sevdasiyl* 

f jVVj *0, l* 

köşe kazıcı olup bir hayal üztr 

J t*SJ 

re riş kâv oldu. 

Ben senin hizmetini bana hur - 

(MtvlBne) 

ma salkımının dibinden taze 

/Oo (fco-) § Bahadır § Boy bo* 

hurma gelsin diye kabul ettim. 

sahibi. 

(Râdekl) 

(kâTâk, kâvck) — 

jU ör ( kân yesâr ) «* Servet 

sahibi. (N) nın esresiyle de 

İçi boç çey, kovuk. 

doğrudur (Burhân). 

iejy J* fj» J*2« İ jfC 


c>r öjt- +\ Y<j 

(kAnd) Nebat çekeri. 
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Yayın tutulacak yeri o elden 
süslendikçe ikinci okla birinci 
okun içini boşaltır. 

(Rid) 

&f( •»/" VL i*’ rŞrt 

u'jy 

Tibet güvercini gibi her boşluk¬ 
ta yuva yapmış, sugd yılanı 
gibi her kovuğa girmiş. 

(Siteni) 

C-* l (k*.). 

I) 

(kAverk) — Kuş yuvası § 
(V) nin sükûnu (r) nin üstüniyle 
gebre demlen bitkinin yemimi. 

<Y) (k&voa) —• Temiz, lâtif, asil 
§ Keyântlerden meşhur bir pa¬ 
dişah. 

« ı/» ^ 

* (k&vkâv) - Arama, sor¬ 
ma. tecessüs. 

^ kelül) — Tenasül 

aleti. Harekesi belli delilmiş. 

•W 

W® (kAvuI) = K&bul (âa.) § Sof¬ 
racı başı, çaşnigir § Yaban pı¬ 
rasası. 

• ! . 

(kâvancek) = s/>x ( bu.). 

* * l/ 

(k&vane) — (M- 

* * ^ 

(kAvideo) — Kazmak, eş- 
‘ mek g Aramak, teftiş etmek g 
Derinliğine yarmak. 


•>*i öyr 

»j*/ Oj/J .)* j>i** 

,/UkJ 

Eğer bir kimse âşıkı yaralarsa 
ondan dışarı maşuk sızar. 

(Nişimi) 

»jra'ı *^ ^ »u* j-j 

>*/ AiJK 0>- tfU 

Operatör hangi damarını/ ya¬ 
rarsa dışarıya kan yerine senin 
gamın sızar . 

(Cami) 

§ Bir kimseyi el ve dil ile in¬ 
citmek. 

• * K'' 

«J, j (kâvlş) ss Külek: yofrurt 
ve bal koymağa mahsus tahta 
kulplu kab. 

H/*^(kAvîn) = (âa.). 

\V ^ 

(k&vlnek) — Şiraz’da sı¬ 
ğırcık kuşu nevilerine denir. 

• k"' 

• (kâh) — Saman. 

J^s «r^h- J»> *'**■ **-i fi» 

VyV ay. %r“ •*’’ 

Yüzüm gurbete, gönlüm yurt 
tarafına bakıyor; iki kehlibar 
arasına düşmüş saman çöpü 
gibiyim: kendine çeken iki kuv¬ 
vet arastada kaldım. 

(Şeblut) 

5 jur «eksilmek, eksiltmekten 
emir. 

»r-j.vi i 1 w'j* 

Cn**s rij e-?-* 

>> 
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kah! pArine bebAd dAden 


AUah seni savaş ve cömertlik 
için yarattı. Savaşa hazırlan, 
cenk iste, düşmanı eksilt. 

( Ferrahl ) 


, * ( kâhi pârine 

bebAd dâden)= (A.) Geçmiş¬ 
le övünmek. Dilimizde geçmiş 
harman savurmak denir. 


jZ» bjıji J* *Aİ 

«2— y'r* 

.* «HA .V> U yi. / 
î»/ *>,./ *s*. x + 

Melhem; aşk okuna yiyenin 
ayağı altında ezilmiştir, yani 
ona[melhem tesir etmez. Aşktan 
İncinen rahattan usanmış de• 
mektir. Hızır gelsin, geçmişler¬ 
le Ö^dfnsıln. Aşk yüzünden ca¬ 
nını feda eden, yüz canı bir 
arpaya almıyor, 

(Şekür!) 

(«jjv» »u ««r X) de denir. 

(kâhruba) — Kehlibar dedi¬ 
ğimiz elektrik kuvvetini haiz 
sarı renkli kıymetli bir taş. 

rfVj a*. 

,>î ~ıjf f 
S* 

Samanımı kehlibar gibi kap: 
beni kendine cezbet; çünkü ahım 
kehkeşandan geçti. 

(Şiir) 

(kâhiş) — Eksiliş, azalış. 
6^C\r (kâhkeşân) = Saman uğ¬ 
rusu, hacılar yolu (Ar.) >y?: 
gökte parlak küçük yıldızların 
toplanmasından yol tarzında 
görülen beyaz ve uzunca şekil¬ 


dir kî kuzey kutuptan güneye 
doğru uzar.Tahfif ile kehkeşân 
denir. 

\y mCj / ar X\ 

r». y 


Kin zamanında senin yayını 
yeni aya• benzetirim; kemendini 
saman uğrusuna denk görmedim. 

(Kâini) 




(kâhgil) = Samanlı sıva 
çamuru. 


*Vr *f *r'A Jr* 

»*>, V j'r.» 


Sel, temeli harabedince duva¬ 
rın toprak ve çelikten olması 
müsavidir. 

(Nişöml) 

<<■ K" 

w * (kâhi mekki) — Mekke 
ayrığı denilen bitki. 

(kâhenk&n) — Kâhkeşân. 


(t- v'y ı/j 

Efendinin gümüşten yapılmış 
mahfede la'le benziyen cemali 
kehkeşân yolunda seyreden aya 
benzer. 

(ZacâcI) 

X (kâba) •> Marul (>4r.) y- § 
Tabut. 

* 

-T S* (kAhöknb) —Tabut (Ar.) 


kAhİden 
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gU Jİ yff**i 

ç\T aV'*’ J ! -Ij tij- 

O taç sahibi altm tabut ve fil¬ 
dişi beşikte Fars’a gitti. 

(Fint*vâî) 




(kâbl den) = Eksilmek* 
küsten. 

f jlâ j’) aV *t* J T* v" 

*»u **j Ah rf u ^A 

Ul 

O oy g/Aı gürelden uzaklaş » 
mas* yara/ı canımı ve tenimi 
eksiltti. Çok vaitlerle gitti de, 
şaşılacak ştyf gelmedi. 

( Yegmİ) 

• 

5 (kâyine) — Bir şeyi mülâha¬ 
za etmek ve nazarı dikkate al¬ 
mak. 

• 'f 

■ (keb) = Avurt, a£ız. 

>ı av* ° *'«» 

jl** d J 

Halkın göğsünde yüreği, ağzın- 
da rfı/ı arzusanca yaştyan Ebu 
Ishök'a dua eder . 


.Vır 


(keb&de) —Talim yayı: ke¬ 
mankeştik öğrenmek için kul¬ 
lanılan yumuşak yay. Halk ke¬ 
paze der. 


ir 


(kebâr) -» Oduncu, otçu. 


* J , (kebâre) - içine meyva ve 
o gibileri koyup hayvana yük¬ 


letilen sepet ve küfe gibi şey¬ 
ler § Arıgömeci§ Toprak ça¬ 
nak ve bardak. 

'.İS' 

w . (kebâk)*»Hurma lifinden ya¬ 
pılmış urgan, halat, palamar. 
Kebâl da denir. 

—T- (kibt) = Bal ansı. 

/*)< 

Bal yapan arı gibi • 

(/?*</«*/) 

Molla Ş*yd «diadaki ftHtı hie»ı dair : 

&JİS' ytârS A-» rfl 

ı/A‘ V 

si* ir >y.Â / r s 3 

4«aT, *U:/'j.ı 

IİV>- 

£y £eyd / *4r* yuvasını kızdır¬ 
dın. Ahmaklık ve akılsızlıkla 
çiftsin, ahmak ve akılsızsın. 
Bu kızdırdığın arı kovanı haş- 
re kadar nerede sükûnet bulur. 

{Süseni) 

İ 1 T 

. (kebtâ) *»lh' (muA ) (6a.). 

tr 

. ( kebter) — Güvercin /yf 

(mu£.). 

a» < -^5r Sı r'r 

jf i»~ iij* 4ı 

Sülünlerin gözü gibi bir çeşme 
gördü. Güvercin kant gibi bir 
kadeh çekti . 

{Firdsvsl) 

’jr 

(kebe) * Kuyruğu kesik eşek 
§ Çenesinin altı şiş hayvan. 


ı m 


KEBCE 


/V" 

•. (kebce) — (Ao.) § Baz i ne, 

aside gibi unlu şeyleri karıştı¬ 
racak küçük a$aç tokmak. 

ÛIT" - ... 

( kebd, kebdâ, 
keb«d) = Semiz, etli. (Nişfim) 
bu mânayı kabul etmiyor § Le¬ 
him : yapıştırmak için kullanılan 
kalay t burak, tutkal. 

r 1 *** A 's 

i*' 

Benim lehim ve tutkal işime 
yaramaz. 

(D,W) 

§ Acele (Burhân). 


,r 


(kebr) = Kaftan. 

jı; jjr' £ 

Cesur Air pehlivan bir kaftan 
giydi. 

(FirdcVâl) 


T, 


(keber) «■ Kebre denilen tur¬ 
şusu yapılan dikenli bir bitki. 
Arapça bir adı da «jui dır. Bu 
kelime Muarrep olup Farsçası v 
ile (kevr) dir, bundan yapılan 
yemeğe kevrbâ, kevrvâ derler 
(Reşidi). 




keberk ) Demir dikeni 
(Ar.) 


t . 

• ( k6u®§tf 

^•b«atü, kebeıte) •— Ebuce- 
hil karpuzu (/İr.) 


fi* it fV * J f t 
tr 2 -* r ' J* d* rf 1 

JİU. 

Cihanm ağzında şeker kamış t 
gibi çiğnendim. Keşki şekrr ka¬ 
mışı olmasaydım da Ebucehil 
karpuzu olsaydım. 

[HikSnl) 

V.**J C*UJ ^ Cf.» V 

ÖJT *>*J A jA 

*jF/ 

Bu kadar letafet ve söz tatlılığı 
ile beraber bana söğdüğün vakit 
Ebucehil karpuzu gibisin. 

(Nlsiri) 

illimi £t- 

J~ X T* 


Düşmanlarının arzusu bahçe- 
sinde meyvalar baştan başa 
Ebucehil karpuzu olsun. 

{Fthd) 

BurhSn bir kavle göre karga 
döleği mânasınadır demiş, (ge- 
best) maddesinde bu mânayı 
aynca yazmıştır. Bu üç lügatin 
doğrusu (b) yerine (v) iledir, 
(Reşidi) § Zehri helâhil: Çinde 
helâhil denilen dağda biten ve 
blş tâbir olunan bir bitki. 




(keblc) = Keklik. 

*S **'>*.» Jr- 4.»J*ı V «K 


rfi'-f-î r j . -i*. 




j/ 


Bir çimen ve bir hoş hava gör¬ 
dü de uçtu. Biçare keklik bir 
doğan bulunduğunu bilmedi. 

{'Urfl) 



KEBKGER 


Büyüle cinsine kebki derr derler 
ki öbürlerinin iki büyklü£ünde 
olur, kanadını çocukların başlı¬ 
sına nazarlık yaparlar. (Kebki 
der!) yi hem kendi, hem sesi 
güzel ehli keklik diye tarif 
edenler de vardır. 

jl O ^ '/ 

*i> r'Â **'* r-*T * 

Ct'J* 

Ey güzel! Emir nihayet seni 
avlar; çünkü aha gözlüsün ve 
keklik şahnişlisin. 

(HidifH) 

Kebki der! musikide bir maka¬ 
mın da adıdır. 

A* 1 -.» r? j'ir- t** 1 - 

y 4âi \ ( ba.) f BurhSn, kebk keli¬ 
mesinin ikinci (k)si Farsi oldu¬ 
ğunu tasrih etmişse de Burhfim 
Csmi c her ikisinin caiz olduğu¬ 
nu söylüyor. Kebk ■» el yahut 
e) ayası minasına da gelir de¬ 
mişlerse de kefk kelimesini 
yanlış okumuşlar (Sıric). Keb- 
k&ni bezm (k.) güzeller, sÂkiler, 
mutrİpler. 

fr-Cz* at (kebk bişikesten) «* 
(k.) İzi kaybetmek. 

Oı* V • 

*!*—• •»/.; * 3V d' 

«/* 

Sana bu iz kaybetmekte ne fay - 

da var \ çünkü aşk dolanı senin 

kekliğini kapmıştır. 

* {Nişimi) 

(kebki rekfcâs) = (k.) 
Oynak at 


ıstı 


“C'öS' 

S '-T (kabkger) 
nilen kuş. 


Duraç de- 


• \'C‘jr 

(kebkencîr) — Kebkjer 
§ Yüksek ve keskin uçan kuş 
§ Sapan. 


w (kebel) = Koyun derisinden 
yapılma kürk. 


0£ ı<r 

(kebuter) = Güvercin. 


OI/ıT -h-j f '■*** 

e* rf J** iÂH 

Vücudumun zaytfltğt bir dere • 
ceye geldi ki beni mektup ye¬ 
rine güvercin ayağına bağlamak 
mümkündür. 

(Şfir) 

£•**) y *+* oje (Xt» 

/V > -»Jr. H Of -14 V- z* 

Biçare gönülceğlzim senin zül¬ 
fünün çemberinden nasıl kur¬ 
tulur; şahin pençesine düşen 
güvercin ne yapabilir . 

{Kaini) 

r* // ( kebflter dem ) -• (k.) 
Gönlün arzusu veçhile seslice 
öpmek. (D) nin ötresiyle sarık 
ve bel kemeri uçları. 

( kebOteri şelvârj) = 
Bir nevi paçalı güvercin. 

ı*f 2 

"T* ^ ^ • (kebötervâr&b)—Çay 
ve ırmağın geçit veren yeri 
— vtt- 


iste 


KEBUD 


(kebtıd)—>Gök ve mavi renk. 

^ j/ı* 

»*/* *>. 1 j&jr* 

a»* 

fia mavi köşkün nakkaşı zin » 
cif rey i benim göz yatımdan alır . 

(Hikinl) 

§ İranda bir dağ* 

——l ‘fr’" * A-" ( ^ c “ 

büd puşt, kebad foişâr, kebfld 
teşt) = (k.) Gök. 

A >yf (kebüdı) — Mavi renkli § 
Bazı memleketlerde kadın ve 
erkeklerin bedenlerine yaptık¬ 
san mavimsi şekiller. 

«S»W jtj» f 
*-»ı of/. 

-e* <5>j* i* ■*>*/»/ 

C*jf jlîç^ 

•‘' j 'r.'j/’ J)/"/* )* 

ıı>- 

ü?ryan sahibinden şu hikâyeyi 
dinle: fÇazvl nülerin daima vü¬ 
cut. el ve omuzlarına aslan ve 
kaplan şekilleri yaparak o su¬ 
retlere elemsizce iğne uciyle 
mav: ilkler işlemek âdetleridir. 

(Afevlâni) 

§ Gök kuzu derisinden yapılan 
acem kalpağı [*|. 

>rf (kebödî kebüd)«-Mas- 
mavi. 

\( kebndan ) Nişabura 
batlı bir koy. 

[*1 S<» mtu Şu üridc*dir. 


fV O' 1 //" İ? *y. 
r lU d’jjs 

v#W 

O köyün adı Kebudan idi; ora¬ 
da bir kocakarı oturuyordu. 

(Câml) 

(kebnder) «— Küçük balık¬ 
ların gıdası olan küçücük bir 
böcektir, suda tekevvün eder. 
Miyari cemali sahibi, balıkçıl 
bütımâr mânasına almıştır. 

w* 1 *- gj’/. i>y+* y 

* > rf ÛK 1 d ’d'. y **-*■ 

>sM 

Sen evc-i saadette huma gibi¬ 
sin ; hasudun keder suyunda 
balıketi gibidir. 

(Fehrl) 

(N&şırî), balıkçıl suda tekevvün 
etmez, belki su kenarında otu¬ 
rur diyorsa da ibı tam üzerin¬ 
de demek onun yanında demek 
olduğundan itirazı pek doğra 
değildir, ihtimal ki nazmın aslı 
şöyledir: 

d f**3 


jZü"j>X.. , 

- 7 * (kebnder ahengi = 

Hemedaa’da bir köy. 

XX 

-*• (kebode) = EfrfisySb’ın ço¬ 
banı § Söğüt nev’inden büyük 
bir a^aç. Sorgun atacı, karaa- 
taç, ak kavak, sultani söğüt 
diyenler de vardır. 


• V' 

(kebna) — E^ri. 


[•*) B«ri ibı fam. 


KEBUK 


w>** *^İ jÇ* Jif 

Dostlarının boyu ok gibi doğru, 
düşmanının yay gibi eğri ol¬ 
sun. 

(BalğBgödl) 

A ’S' 

(keblik) = Atmaca büyüklü¬ 
ğünde ;Ök renkli bir kuş. Bunu 
keklik yahut angıt kuşu diye 
de tarif ederler. Kendi cinsin¬ 
den olmtyan kuşlarla çifleşirmiş. 
(B) nin şeddesiyle toygar de¬ 
nilen kuş, çayır kuşu.. 

(kubbe) —Şeddeli ve şeddesiz 
hacamatçı şişesi ve boynuzu § 
Her şeyin kabarması ve yukarı 
kalkması. Muarrebi o dir 

(kebî) = Maymun, a£ız mâna- 
sıt.a gelen keb İle nispet edatı 
olan (y) den mürekkep bir ke¬ 
limedir. Maymun, nohut ve o 
gibi şeyleri arzında sakladığın¬ 
dan kebî denilmiştir, 

4^(Wubeytâ, kn- 
beyt, knbeyte) — Badem içi, 
fıstık, ceviz susam ve o gibi¬ 
lerden yapılan bir nevi helva. 
Muarrebi fc-* dır, ‘Aşım Efendi 
Ofcyinûs’ta Içubeytâyı lisanımız¬ 
da pişmani yahut fıstık ve ba¬ 
demle tertip olunan ak helva 
ve kırma helva diye tarif edi¬ 
yor. Un. şeker ve susamdan 
yapılan bir nevi çörek diyenler 
de vardır. (B) nin esresiyle ek¬ 


mek kadayıfı (Ar.)^j ju . tel ka¬ 
dayıfının Arapçası (huridir. 

(kubeytek) = Değirmen 
taşı düzliyecek demir alet, di- 
şengl — âsyâzene. 

' s 

** -• (kebiçe) = Boğazı veremli 
hayvan § Kaşak: insanlann 
kendi sırtlarını kaşımak için 
sapı uzunca, ucu kaşığa benzer 
ve dişli, şimşir, bağa, fildişin¬ 
den yapılmış alet. 

• ç 

-• (kubid) = Kebdâ. 

.* (kubide) » Kavrulmuş buğ¬ 
day ve arpa unu — pist § Kü- 
bıde muhaffefi ki, hatırı kini- 
mış demektir. 

• f" 

^ (kebir) s* Ilgım, salgım, pu¬ 
sarık = . 

jt- j» 

■T* i** tt'f A 

ÛO/* 

Dünya nazara serap gelir , kıy¬ 
metli ömür ok gibi gidiyor. 

(FinsJık) 

• / / 

(kebîkec)= Yırtıcılar aya¬ 
sı, düğün çiçeği, kurbağa otu 
denilen bitki (Ar.) £>Uj»İi ^ 
r. Bir söylentiye göre Sür- 
yanice haşerat üzerine memur 
bir mefek adıdır. Bu kelimeyi 
güve dokunmaması için kitap¬ 
ların üstüne yazmalarının sebe¬ 
bi bu olsa gerek. 
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KEP 


j" 


(kep) 3 = Ağzın iç tarafı, avurt 
ikep ( muh .). Berkep denilirse 
ağzın dışı, derkep denilirse içi* 
dir. 

• ' “i** 

*}lf 

* (kepek) — Kuyruk salan kuşu. 

••ir 

^ * (kep&n) = Şeddeli ve şedde* 
siz, kapan denilen büyük terazi, 
çeki. 

^ " ‘ . t u 1 » «'j Jtf. &ır 
Ck**» û'/' * , *i t j ,j J" 1 » 
u *u- 

Kofa gideceksen bilir mısın gi¬ 
decek yol nedir? îlim öğrenmek 
yolu ; adalet ararsan, adalet ne¬ 
dir bilir misin? Mizana vur¬ 
mak. 

(Semdi) 

/V- 

ı« (kepçe)—Kefltz, kefgîr (ta.). 

• I •I»-’ 

^ * (kepr&m) — Lâtife, mizah, 
berzegûluk. 

^ (klpenek)*-»Fukaranın giy¬ 
diği, yünden yapılma, kolsuz 
üstlük: ekseriya devecilerin bü¬ 
ründükleri kaim keçeden ya¬ 
pılma kolsuz kebe, (k) nin üs* 
tüniyie kefene benzetildi^ için 
kefenek de derler. 


j* 

*jT VV 

Allah adamının yanında kepe¬ 
nek, atlas ve çuhadan iyidir. 

(BikikBhl) 


A'jr 

^7 (kepok) = KebOk; doğrusu 
(b) iledir (Nâşırî). 

* <( kuppe ) — ( ba .). (K) nin 

üstüniyle terazi gözü — kefe. 


uT 


(kepi) — Maymun — (ba.). 

i'irr •<sf'* 

dffj* 


Dünyada maymundan daha if¬ 
fetsiz, köpekten daha rüsvay 
ve değersiz. 

(Fehrt Gargdnt) 


\ur 


y (kepiden) 


Kapmak. 


e*~T V* 


Onun dudağından bir buse ka¬ 
pmaya kadar keder içinde çok 
çırpındım. 

('Umşmrl) 

(ket) — Taht hususiyle Hint 
padişahlarının tahtı, kerevet. 

^«r. 

jlSİjI j » JU> 

Eğer onun saltanatı sözünü 
Hindistana gû/ünfr/erse Hint 
padişahları birer birer tahttan 
düşerler. 

(Ftfyrl) 

i/UL* *f Uu. 

j,y vuuj Cu) 

^jul 


Sana karşı gelmek Çîbalîlerl 
altın tahttan ve şahane süsler¬ 
den auırdt. 

(£Wİ) 

§ Kereste, tahta ğ Ev — ked § 
Yer altındaki su yolu, geriz. 
Keriz kazana jCa'ketken denir. 
jiCu' « (ketgâr, ketger) — 
Dülger : Taht ve kerevet ya* 
pan mânasından alınmıştır. Lâ¬ 
ğımcı mânasına da gelir. 

* (kit) = Ki et, kitürâ muhaf- 
fefidir (O: rapt, (o) hitap eda¬ 
tıdır. 

fi*. j**» is** 

*** J *1 fj zs? 

rfj/ 1 

Dün bana Emîrin perde çavu¬ 
şu hiddetle, git; çünkü sana 

Emir yemek vermez dedi- 

(Emttrl) 

•J" 

^ (kut) * Deri ve T e ^> cr * lü¬ 
gatinde guft muhaffefidir. 

du\ J**. ttjjrM 

d* ***'> tS«+ 

*j'j 

(ba.). 

MÜtia' (kitâbhâne) — kütüphane, 
jutr'kitâbdâr— kütüphanelerde 
kitap verip alan kimse, hafızı 
kütûp dediğimiz. v er Ki¬ 
tabi duverafcî, **£ r tr kitabi ne- 
medî=kadınların tenasül aleti. 
*erKitâbe. c Aşım Efendi (yuun*» 
müeyyidülfudalanm bu kelimeyi, 
Farsçası lügatler sırasında yaz¬ 
dığını ve büyük kalem e, kâğıt 
FarİMBffi Ziya 


ve levhalara yazılan yazıdır de¬ 
diğini söylüyor. 

-*. { *j* * !>r*X 
UJ», >11 a ,ı> « J r A X 

auu 

Felek ebedî bir lâcivert ile onun 
kitabesine senin şeref ve bekan 
daim olsun diye yazmış . 

( Şetmin ) 

** (ket Ar e) = Çok defa Hint¬ 

lilerin bellerine bağladıkları kı¬ 
lıca benzer bir hançer — cem- 
der. 

i>/*j d 1 *-*** s* s> 

»O ^ 

O iki göze kurban olaytm ki 
yol vuran Hindular gibi herke¬ 
sin ciğerini kirpiklerinin uciyle 
hançer itmiştir. 

{Haartt») 

Şimdi İranda gaddare dedikle¬ 
ridir (Nfişırı). ĞiySs. Reşıdıden 
naklen aslı ketaledir ki Arap* 
çadır diyor, .^ui (ba.). 

f (ketfim) —Tahtapuş, balko- 
numsu yer, divanhaneye de 
denir. 

.» V 

^" (ketAn)— Keten bezi dedik¬ 
leridir. Arapça (t) nin şeddesiy¬ 
le kettân dan hafifletilmiştir, 
ketentohumuna da derler. 

(ba). 

*. •uV' 

( ket&yön ) = Isfendiyar 
ve Bişüten’in anası ki Rum kay- 

9S 


UM 


£ETEH 


serinin kızı ve Kuştasb’ın karı¬ 
sıdır. Asıl ismi Nahıd olup Ke- 
tâyûn lâkabıdır. Nâşırı bu nam¬ 
da bir de Hifcân’ın kızı ve Ne- 
rtmSn’ın sevgilisi olduğu ve 
Fa^für’un kızı HumâyÜn'un bu¬ 
nu kıskandığını söylüyor. 

iri A V dtft iy.tr 
te i‘r iy> 

tfA -ı 

Hak&nın ketayunu sana kâfi - 
dır. öundan sonra hümayun¬ 
dan bahsetme. 

(£Wİ) 

•l» jA jf iy.tr 
i 1 «2 —vr/'^ 


Ketayun, padişahın huturuna 
gelince bar i gâh tan kös gürültü¬ 
sü yükseldi. 

(Ftrdevıl) 


(keteh) » Keş denilen yo¬ 
ğurt kurusu, kurut 


jl_-' V w - 1 cA*JS ^ yf 

C^ıy/ *»y. wA/y tin W 
<*>* 

İhsan İle süt ve yağ gibi imti- 
zacetmiştir . Turp w keş gibi 
katı yüzlü ve ekşi değildir. 

(Fehrl) 


Katık kelimesinden alınmış gibi 
görünür, o halde (t) esre olma¬ 
lıdır. 

(T) nin esresiyle yemeğe ekşi 
ve tatlı çeşnisi veren şey. 

\j lyU J*l fU* 

li-Uly 


Safralılara hasiyet cihetiyle 
bütün ömründe daima ekşi nar 
ve yoğurt kurusu fayda verdik- 
Çe. 

ÇAmld) 

(ketehşlr) s İçinde süt, 
ya£ ve tuz koyup kurutulan 
süzme yo&urt ki keş gibi katık 
nev’indendir. 

v-Y' 

^ ^ (ketr&n) ■» Katran. 

(ketre) =s Parça parça, yır¬ 
tık. Bu münasebetle birbirlerine 
İrtibatı olmıyan mânâsız sözle¬ 
re denir. Lftfız ve mâna itiba¬ 
riyle katre ile de münasebeti 
vardır, çünkü damla da ayn 
ayn parçalardır, belki katre 
ketre Muarrebidir. 

£-*. i* »/ •JF J l y. 
j-Pj* 

O z/rAı onun özerinde kılıçla 
parça parça etti. Onun darbt“ 
sinden muttasıl kaçacak yer 
arıyordu. 

(Firdan*) 


S&, 


(ketestu) 

•*v *..r" 


Çöven. 


(ketif herzeden) 88 
(k.) Sevinmek. 


3 ", 


(ketif »âre. 
ketif şâne)~Atın omuz baŞ* 



KETEK 
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kî eyerin ön tarafına gelecek 
yeridir. 

İĞT 

(ketek) = Ayaklan kısa bir 
nevi koyun (Ar.) j*. 

(kötek) — Kalender sopası, 
(v) ile 4 CjT de derler. Gerek so¬ 
pa gerek başka şeyle mutlak 
döğmek manasınadır (Nsştn). 
Bu kelime Türkçeden alınmış¬ 
tır. 

(kutel) — Yedek atı. 

vO I,/ f 

fcP" jf - 1/ »V T^V 

aıo- 

Senin azmin bineğine yeni ayın 
cirmi ozengı; senin mevkiine 
nispetle gok yedek ati gibidir. 

( Stlm&n) 

§ Yüksek tepe, tepeye giden 
yol, yığın. (,) ile jtf derler ki 
köh ve tel kelimelerinden mü¬ 
rekkep ve muhaffeftir. (k) nin 
üstüniyle dağ eriği, dağ el¬ 
ması (Helımı). 

° -J (ketelcly&n) — Padişah 
çadırı hizmetçileri. 

(ketemtu)=Gıcıklama (Ar.) 

• (ketenber) = Tembel ve 
çok yiyen kimse = Ketenbel. 


• 3 " 

( ketev ) — Bağırtlak kuşu 
(Ar.) siki . 

V 

* (kutu) — Pamuk kozası. 

•'/T 

(kltver)— Hindistan civarın¬ 
da ateşperestlerden bir kısım. 

f.jA 6^4? *KV* t 

Kitür kâfirlerinden usandık, ci¬ 
han padişahının dergâhına gel¬ 
dik. 

( HStifl) 

w * (kutûmut) — Tıpkı, ay¬ 
niyle yerinde kullanılır. 

rs** stIS 

erf, r./ 

O menhus ve meşum talihsizin 
çirkin yüzü doğru söyliyeyim 

tıpkı baykuşa benzer . 

# (Ftrttdık) 

( ketlre ) s Bez dokurken 
pamuğunu çirişledikleri beyaz 
sakız ki gön ağacından husule 
gelir. Gön: dalları karpuz ve 
kavun gibi yerlere yayılır, di¬ 
kenli bir ağaçtır, deve bunu 
mecbur olmadıkça yemez (Ar.) 
(>ıa) *eU» i> w-,ı= gönün yap¬ 
rağını sıyırmaktan daha güç; 
Arapça bir darbımeseldir. 

•-jT - 

( - (ketim) = Dikiş yerlerinden 
asla su sızmıyan tulum ve kır* 
ba. 
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KEC 


• ^ 


e (kec)- 


Efcri. 


iyi İ JÇ S jV J> 

Üf* J* f" *ti ^ aO» J» ^t. 

Nazik gönül eğri bir bakışla 
incinir. Göze düşen diken iğne¬ 
den farklı değildir . 

<$«*) 

§ Âdi ibrişim § Çengel, kanca. 
Kireç mânasına da görülmüş¬ 
tür. 

CkjjT (kecbln) — Şaşı. 

i\ gT . ^*31" (kec bâz, kec pelâs) 

— Muamelesi kötü kimse. 

gt* ( kec dârfl merlz ) «— 
Eğri tut da dökme (k.) ifası 
müşkül ve muhal olan şey. Bir 
iş yap da belli etme yerinde 
kullanılır. Dilimizde, karda gez 
de izini belli etme denir. 


iT 


ü" 


(kuc) —• Çadır uşafcı denilen 
zamkm nebatıdır ki onunla kı¬ 
rık ve çıkık fiza sarılır ve yay 
kullananlar çıkan bileklerini o- 
nunla sararlar §lt boncuğu tâ 
bir olunan kıymetsiz beyaz 
boncuk. 

(kac&) ** Yer=câ 5 Kudâm 
cây=hangi yerde muhaffefidir. 

Ijjllf Mjiî ii-y 

Bu gece neredeydin l Bir cant 
incinmişi yaktın. 

(A feşLrl) 


Her kucâ — her câ —» her yer. 
Her kucâdan kısaltma da olur. 


I jT 
*ı?j j-»’; ijj 

oır 

Aul ve neslin arandığı yer de 
kulun; senin hizmetinden başka * 
sına intisap ve istinadetmez . 

{Ktm&D 


§ Ki lâfzı gibi edatı rabıtadır. 

£j /, b 

**jj CrJ J? & 

Kalbim ıstırap ve dert ile dola 
mektup gibidir ki onun unvan* 
bu şart yüzdür. 

(Fahri CârgSnl) 


*f r-i y s+r. W 

Biraderin sen : n başında taÇ 

oldukça biraderin olur. 

(FtrdeoiD 


§ Çi mevkiinde bulunur. 

*i> •*?*’>■ *A 

>>. >s-*S. »*s. 


Çarçabuk 5 ı^öoû/un yanıma 
gitti; vukua gelen şeyi ona ar*' 
lattı, 

(FirJevd) 


§ Ki gibi istifhamî, zemant vC 
inkâr! de olur. 


rf"! »tA d ^ ** 
S»$ j 


Seninle birleşeceğimize dair bir 
söz gelseydi gönül kederde* 
feryadetmezdi. 


KECÂBE 


1M9 


j» i* jj> Cf * 

*1* -r ?3 **. 




Sevgilinin kapısından uzak ola¬ 
yım da rakîp gece gündüz ya¬ 
nında sevinç içinde yaşasın 
reva mıdır? 

(Ştir) 

* § Çin vilâyetlerinden biri. 

•'r'V *j «t* 

(fjul 


Ner i mân o meclisten çekildik¬ 
ten sonra Kuca etrafında as¬ 
kerle çadır kurdu . 

(£««rf) 

«a’Jt', 0 ı*5^< (kecâbe> 

kejfive, kecâve ) — Mahfe: 
devenin üstüne konulan bir 
nevi oturulacak sepet (Ar.) 
V*' 

•UT 

J (kicâz)—Keser ve balta gibi, 
demirden yapılma aletler. 

İÛT 

. (kecek) — Filcilerin kullan* 
dıklan uzun» ucu i gri ve siv¬ 
ri» sapı ağaçtan, kargabumu 
denilen bir alettir ki filin diz¬ 
gini yerindedir. 


ı j »t*--*.. »y, J 1 —1 

JS—1 ^—- ^JV *■ «-)» j* *£x+e. 
a T 5 


Gece gündüz senin fenalığını 
istiyenin hafi çengel t kalbi üze¬ 
rinde balta; yastığı devedikeni , 
yatağt domuz ayağı olsun. 

{Kâimi) 


cA 1 —* J- ^ .}» *»» 

sT 1 -*. ■**£ t-i* İ* 

j»U 

Onun sarhoş filini zaptetmek 
için eline kavsikuzah (eleğim- 
sağma) tan fil çengeli verdi. 

( Hiti/l) 

§ Ucu çevgen şeklinde efcri 
ağaca derler ki meydana diki¬ 
len ve üzerine kabak geçirilen 
direğin ucuna bağlayıp üzerine 
altın ve gümüş avizeler asarlar» 
onu nişan alan okçulardan 
hangisinin oku rasgelirse avi¬ 
zeyi o alır (Ar.) ^ § Davul 
çaldıkları ucu igri tura. 

»// 

d,'*-* 


Davul turası davulu her lâhza 
öpmüş , feleğin kulağı davul 
sesinden sağtr olmuş. 

( Şihâbt) 


Genç kadınlar ve soytarıların 
başlarına taktıklan erkek kaz 
ve horozun kuyruklarındaki 
eğri tüyler ki horoz çelengi ve 
* cıga denilir § Olta ve çengel 
§ Sedef nev’inden kabuklu sü¬ 
müklü böcekten istihsal olunan 
bir nevi göz ilâcı § İçine hurma 
doldurulan toprak kavanoz, 
küçük küp. 


(kede) *— Saksağan kuşu. 

* 

J A (kecar) = İlâçlardan zurun- 
bat denilen kök. ıL ty, (ba.). 




(kecuk)=Kalça sinirlerinin 
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KECUMEN 


şiddetle Banmasından ibaret 
çok ıstırap veren ve Arapça 
(uJıj^) ırkunnesa denilen has* 
talik : Fransızcası «sciatique» 
tir. 

»»fi fi 

1 y-AjU wwl yt* 

»J»* j' •*& s\v 

Irkunnesa hastalığından müte¬ 
essir olan kimsenin elemi za¬ 
man zaman artmamak için bu 
ârızaya sebebolan hiltı vücut¬ 
tan çıkarmak lâzımdır 

( Yütafl 7 '«bibi) 


Hiit: eski hekimlikte insanın 
beyninde farz olunan safra, sev¬ 
da, kan, balgamdan mürekkep 
dört unsur. 


V 

(kecumen) — Kanbel otu 
— kâkenc. 

(ke«ü) —Tebriz mahallele¬ 
rinden eski bir mahalle. 




*y. İ>'jj yl*-j~* 




v , *^v {ba.). 

•.J- 

i *^7 (keçim, keçin ) = 
Muharebede atlara giydirdikle¬ 
ri, insanlannda giydikleri zırh. 
Türkçe çokal, yancık derler. 


C ye/. fi £-r 

rfi vV »p tsr dCıi .> 

-:Y 


Gazabı kılıcının ateşinden fele¬ 
ğe şule salarsa feleğin beyaz 


kır atı dokuz kat zırhla kül 
olur. 

(Kâtibi) 

fJr» f*s ** çj- 3 * J* 

t)UU 


Dünyadan zırh ve çokal âdeti 
kalktı. 

(ı SelmSn ) 

‘-.S’ - „ 

*-£. ✓ (kicin)=Yağlı undan tertib- 
olunan her şey. 

Si (k“Ç) — Balık pulu. 

(kiçrl) = Pirinç ve hubu¬ 
batla pişirilen bir nevi yemek. 

« (keçek) = Su tulum ve kır¬ 
balarını yırtan bir böcek. (Meşk- 
der)de derler. (K)nin ötresiyl® 
pire m&nasınadır ■» kik. 


(keçknl) = jfiır (6a.). 




(keçel) = Kel (Ar.) tf' § 
Ayağı eğri büğrü insan ve hay* 
van. 

** j'j ^ *!f * »JrJr 


(öo.) 5 - (&»•)• 




keçnl ) — Curcuna y* nl 
soytarılık raksı = k&çüL 


» Crft-s ,#-V 

oijts »M ^-1 tfV 

rV jf. >ı 


KEÇE 
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Şehtfei ve hırs yüzünden ne 
vakte kadar kıvırcık saç lüle¬ 
sinin meftunu , kâh halkt gül¬ 
dürmek için maskaralık ve soy¬ 
tarılığın makhurusun. 

(F'hrl) 

+ 9 

, (keçe) = Kaşsız yani yalnız 
halkadan ibaret, parmağa takı¬ 
lan yüzüktür kİ kadınlar ve ço¬ 
cuklar fincan altına saklamak 
suretiyle oynarlar, bu oyuna 
keçebâzi, oynıyana keçebâz 
derler § Çene. 

w (keçe gut kerden) 

= Gizli bir şeyi meydana çıkar¬ 
mak. Asıl mânası, yüzüğü mey¬ 
dana çıkarmaktır; çünkü (gul 
kerden) meydana çıkarmaktan 
kinayedir. 

• y 

( keçîr) = Ilerigelen, reis 
(keçıri dih) = köy reisi, halkın 
ilerigeleni. 

3^ ( ka^l) = Sürme mânasına 
Arapçadır. 

(kuljlî perend)=(fc.) Ge¬ 
ce karanlığı. 

I* j: (kuljlî çerfc) — (*.) Ha¬ 
vanın bulanıklığı. 

(ku^lî rüz, kuljlî 
şeb) = Gece karanlığı. 

y 

C. (kah) * Koğalık denilen hasır 
otu (Ar.) rf >,. = duh, dü$ı, luh, 
lüh § Çocukları korkutmak için 
bu ottan yapılan çirkin şekil, 
umacı, böcü. 


j** drfJ.r-» Cr.»f 

j*V »j> 

Dünya ve dinin cemali , bir pa¬ 
dişahtır ki ona nispetle güneşin 
sureti Hasreti Yusuf’un cema¬ 
line nispeten korkunç bir suret 
gibidir. 

(Fehrl) 

(K) nin üstüniyle de görülmüş¬ 
tür. 

î (kih) — Acı, tatsız. Bu keli¬ 
meyi bazan çocukları nefret 
ettirmek yahut ellerindeki şeyi 
bıraktırmak için söylerler. Bu 
ve Önceki kelimede (k) nin hare¬ 
kesi ihtilâflıdır. 


(Uuhç) — Süpürge otu. 


'Jr 


( kehkeh ) — Bu kelime 
çocukları bir şeyi yemeden 
men için tiksindirmek yerinde 
kullanılır. Biz bunun yerinde 
kaka diyoruz. Cenabı Peygam¬ 
berin bu kelimeyi telâffuz bu¬ 
yurdukları rivayet olunur. Fars¬ 
ça lügatler de Peygamberi¬ 
mizin bu lâfzı Farsça olarak 
tekellüm ettiklerini müftehirane 
naklediyorlar [*J. 

(klhklh) = Gülme. 

'S—lA i* >j»*l jTjl' 

t*] Kamasi, bu kelim* kaftana üstünü 
ve esresiyle esvsttsadır, diyor. 
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KUHKUH 


Fakirin gülmesi eşeklikten , kan¬ 
dil fitilinin çıtırdısı rutubet¬ 
tendir. 

(Senti) 


Cr ^ (kuhkulş) = öksürük se¬ 
sinden kinayedir. 


j* ti 

\?j< ** *** 

<s++y 


Ona ay t da yemece mecbur 
olarsa acele öksürmeye başlar. 

(Evhedl) 



(ked) -=* Ev § !ptida=nu^ust. 
İkinci mânayı ispata misal gö¬ 
rülmediğinden nuhustile değil 
taht mânasına gelen j* ile mü¬ 
savi olması icabeder. Zaten 
(Nâşırİ) de de te^t şeklindedir. 
/w ( ked bânü ) = Evi idare 
eden kadın ki ev sahibinin ka¬ 
rısıdır, aslı bânOyi ked «evin ha¬ 
nımıdır § Müneccimler, çocuğun 
talihinde ruhun deliline kethüda 
dedikleri gibi cismin deliline 
kedbânû derler, çocuğun öm¬ 
rünün keyfiyet ve kemiyyeti ve 
onun delilieri bu asıidan istih¬ 
raç olunur, zira kedbânu cisim, 
kedüudâ ruh menzilesindedir, 
kedbânü ked^udâsız kedhuda 
kedbânüsuz işe yaramaz. Bu iki 
asıidan biri bulunmazsa çocuk 
yaşıyamaz. Kedbânüya Yunan¬ 
ca hılâc denir, mânası çeşmei 
zinde gani » hayat çeşmesidir 
(Ni*Sm). 

uijr (kedüudâ)—Ev sahibi, bir 


evin büyüğü, evinin işini idare 
eden kişi. 

rf/V ■*** * ’~ — * 

Nefis benim kadınımdır yani 
benim idarem altındadır , ben 
evin efendisi ve onun kocası- 
yım . 

(MeviânS) 

§ Padişah. 

ı «y-** 

Cihanda padişah olan Keyü- 
merş iptida dağda yerleşti. 

(Firdevtl) 

§ Bir meclisin büyüğü ve her 
hususu idare eden kimse § Yıl¬ 
dızlar ilminde ruhun delili. 

*\J$^ 

f (kudâm) = Hangi, hangisi, 
hangileri mânalarına. Bir, iki 
ve daha ziyade şeyi istifham 
için kullanılan bir kelimedir. 

?V e**;» 42» r x ^ sr* s» 

f\s. 4 iU JVkA 

Şehirde senin tuzağına tutulmı - 
yan hangi göıül vardır ; senin 
damında yuva yapmıyan kuşun 
kanadsız kalması iyidir. 

(ŞS’ir) 

fU.lv it* tft jUı 

*ıF r'-4y 

Cr» •*r A Jr* 

ftfc 4k« jl ^ yCı'l|» |UI| 

J‘y 

Ey lâcirtert renkli felek l İnsaf 
et, bak , bu ikiden hangisi acaba 
daha güzel geldi; sabahın do- 



KİDAMİ 


ISIS 


f 


ğusundan çıkan senin dünyayı 
devreden güneşin mi? Yoksa 
benim Şam dan tulü eden ci¬ 
hanı aydınlatıcı mahım mı ? 
Şam matlamdan gelen mahi 
cihantaptan maksat Hicazdan 
donen 'Abdür rahmanı Cami 
hazretleridir . 

(NtvS'l) 

* ^ 

^ ' (kld&mİ)—> Deniz kıyıların¬ 
da bulunan bir cins koyu renk¬ 
li ta?. 

(kadrom) •“ Dancan: pirinç 
tarlasında biten darı gibi bir 
?ey. 

/ k 

( kodlat) — Karış — 

(Ar.) 

^ (kuduft) = Kafatası. 

Jjfc U>- ^ V 

Sevgilinin canına yemin ede¬ 
rim ki eğer bin sene geçse ba¬ 
şımdan sevdanın çıkmasına im¬ 
kân yoktur. 

iNlsirî) 

(Ar) 

:Jr-r 


(kedked©)—Çekiç ve örs 


sesi. 




(kldin)—Muharremin onunda 
binlerce halkın toplanıp icrayi 
matem ettikleri Tüs a yakın bir 
köy(I) $ İbne. 


f" s t Zjf 

- t ( kudeng, 

kudin, kudine) s Perdahçı 
ve çamaşırcı tokmağı. 


S>. <•***/. j— / 

f.fi.y S £>■> 


Sen sopayı al t başımı koyayım 
da, tokmakla ; eğer ah eder¬ 
sem sen m yüzünün aşkından 
usanmış olayım. 

{Siteni) 

jtk. jjı ii &yjc o-X 


Bu karışık pazarda çamaşırcı¬ 
ların tokmağını aktar ta6/as<n- 
dan sakın. 

{hfişâmİ) 

Bazı şiirlerden çekiç mânası da 
anlaşılıyor. 

s* /• 

ı>X İl jyrt 1 ' 


£ger ors gibi alnın varsa bi¬ 
zim çekice benziyen emirleri¬ 
mizden yüz çevirmezsin. 

{Nitİrl) 

j/k-X 4 >/, 
jj?*‘ tfv. m/” 1 a-^4 

l/Uki 


Topuz tokmağı her kime vur¬ 
saydı Elbürz dağı da olsa kı¬ 
rardı. 




{kvdü) - Kabak § Şarap kabı: 
içine şarap konan kuru kabak 
§ Kafatası. 
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kedvAde 


jj. Jji yxT X» 4 *V 

»p’/,«r »>> 

IV 

Kendini bedenen kimse kabak 
gibi yükseldi. Kendinden boşal¬ 
madıkça yani benliğinden vaz¬ 
geçmedikçe onun kabağı dol¬ 
maz ; başı yüksek fikirleri al¬ 
maz. 

(Afcv/önfi) 

^^(kedübâ) = Kabak yemedi, 
(kedübun) = Kabak kökü. 

4 4" îo-iii 
-— r.jJA /, ir. *j»y.» 

Bir çınar altında bir kabak 
kökü bitti de yirmi gün zarfın¬ 
da acele onun başına çıktığını 
işitmemiş misin ? 

{Nişu) 

(kedadâne) = Midede te¬ 
kevvün eden ve kabak çekir¬ 
değine benzıyen bir nevi kurt- 

çafrız (Ar.) 

««il» 4İ\»y*İ* çki j» 

jljyr >*> 


Mide kurdunu gidermek için 
geçmişlerin kaidesi veçhile hur¬ 
ma, berenk denilen kök ve ce¬ 
viz içi ele geçir. 

( Y Ota/i J"«bibi) 


(kedönîme) — Şarap içi¬ 
lecek yatık, kabak, çotra. 



( kedvâde ) 


Temel ve 


esas. 


İr* Jİ* j** >1(1 

«*U JİJİUİ y J» 

Er¬ 


seni hatırlamakla can bahar 
hanesinin davarı gül nakışlı 
olmuş. Senin zamanında, ahit 
ve misakt gevşek olan ömrün 
temeli muhkem kalmıştır. 

(Stgfi Iıferengl) 

( Kedlâde ) de evin temeli 
mânasınadır, çünkü ked «— ev„ 
t&d = temel mânalarınadır. 

1 

C ? (kedöh) = Germâabe gibi 

hamamın Farsçasıdır. 
i* ot Jk*t 

Sabahleyin o güzel iki yanağr 
badeden kızarmış, iki gözü se¬ 
herden İşvelenmiş bir halde 

hamamdan yanıma geldi. 

(Redeki) 

BurhSn kadeh mânasına da 
geldiğini yazıyorsa da musah¬ 
hihi reddediyor (Nfişırı). 

(kndüh) = Tırmalama. 

Mey kede=meyhane. Bütkede* 
puta tapılan yer. 


(kade) — Küçük dil—>melâze 
§ Boğaz, damak § Kilit ve cey¬ 
lanlı tâbir olunan bir nevi tah¬ 
ta dilli kilit. 


»Vj fV ty* »>» <A 

•jf ı/^ X j j je 

d&u* ö t i«*» jSİl, 




kedÎzAd 


ISIS 


Öyle bir zat ki arzu ve murat 
dâyesi, emel çocuklartnm da¬ 
mağım ona teşekkür südü ve 
şekerinden başkasiyle açmaz; 
onun mülkü sahası , hırsızlar¬ 
dan öyle emin olmuş ki evler 
kilit ve tahta dilli kilit zah¬ 
metinden kurtuldular. 

i»- 

t**3i* r*f A 

Kilidin dili kuvvetli değildi. 
Kapıyı açtım da eve gittim. 

{Tıgg&n) 

§ Memenin ucu. 

üt-U V- jJt 3 ** 

«*' J n j} 

Göğüs ve meme billur gibi; me¬ 
menin ucu mercan tanesine 
benziyor. 

(Lefl/l) 


§ Tırmalama mânasına da gö¬ 
rülmüştür. 


> Evde doğup 
ve hayvan — 


(kedlzâd) . 

büyümüş insan 
^anezâd. 

ı>.l **/ ^ Jİ/.JT’ 

5 -^ f 


Bu dert ve elem benimle bir¬ 
likte doğup büyümüştür; çünkü 
kalbimden hiç ayrılmamıştır. 

(Eb&lme ânl) 


,s 


(kediver) * Hane sahibi, 
kedhudâ § Zaman, dehr, cihan. 


*t*rr cJj* Vi'» ıSjf /1 
**tr 


Eğer senin adaletini dinliyen 
olmasaydı artık dünyada iş 
başı kalmazdı. 

(Fehri) 

§ Ekinci, bağcı. 

i' yfit J l/_)l Jjl- 


Felek zenginler gibi kuzudan 
sofra tertibeder; ekincilik ka¬ 
bilinden Öküzle ziraat eder. 

(Hâk&*l) 


Bere, hamei — kuzu.Giv, şevr 
= öküz burçlarına işarettir. 

jj&\ cjf an*.* 
jt »j\ iS_*T »/• v 

dr& v tfjju vu c»L> 

jy +y «j*. (!•">/ %* 


Özüm , 6ağcı köylüye , 6en/ 
uzaklan güne; ge&e etti, ara* 
mızda /ıe akit, ne nikâh, ne 
düğün merasimi, ne düğün var¬ 
dı, dedi. 

{Afinüçihrl) 



Sağır. 


*r/— *>* i»t «Hj'.-k in 
VI y> 


Başı belâ duvarına çarpmadık¬ 
ça onun o sağır kulağı gönül 
nasihatini dinlemez . 

(Afot'fâni) 


•#>** .».ir j»j ‘ıtj** y c 
tlj'*/ i/j j/ 
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KUR 


Sen kuvvet ve para dâvasında 
bulundukça gözün kör , kulağtn 
sağırdır . 

(Srnâ'J) 

§ Kuvvet ve kudret. 

i»ı ijj* «İV 

S**\ >r, ljl« O- 

Padişah , ioz söylemede maha¬ 
reti, hüner göstermede kudreti 
olandır. 

(Ftrruhl) 

§ Meram ve maksat § Afsun 
tesir etmez bir nevi yılan. 

•jr 

^ (kur) = Biri Şirvan öbürü Fars- 
ta iki nehir. 

V f V*->JV 

•’j *»A vT rfj- üV** 

.* U 

•kf> (6a.) § insan ve hayvan 
yavrusu: meselâ bir yeri çekir¬ 
ge istilâ edip mevsim dolayı- 
siyle biraz sükûnet bulduktan 
sonra tekrar belirince onlardan 
yavrular zuhur etmiş yerinde 
(kurkerde) denir. 

/*. y*. u 

*A j» V / A- <iV 

«=-*• dr- s** & (J* 

*/ -s—^ yt -**V 

s* 

Padişah deniz , sen şehzade o 
denizde incisin ; yok yok, sen 
sedef gibi inci ile dolusun. Her 
ne kadar görünüşte hoş değilse 
de bir darbımesel söyliyeyim : 
baba öyle olunca yavrusu böy¬ 
le olur. 

(Şi'ir) 



(kirâ) «• Herkira muhaffefİdir, 
Her kimin, her kime, her kim¬ 
de suretinde tercüme edilir. 


\\ <v **>/**' 

»A M X S r*s *A *.V V 

Eğer felek arkalarsa askerin 
yardımına ne lüzum var ; her 
kime devlet yâr olursa halkın 
yardımına ne hacet. 

{getrin) 
rfj* (s* *X 

İV *» 

ifM. 

Şeriat her kimin katline fetva 
verirse gözünü aç; onu öldür¬ 
mekten çekinme. 

(Sa'dl) 

ffJ 0 ;t «*. 


Dünyada ilimden daha iyi şey 
nerede? Her kimde ilim hâzi¬ 
nesi varsa padişahtır. 

, (E"dl) 

(kirrâ) — Berber, hacamatçı. 

J ( kericiden ) — Tavuk 
yumurtlıyacağı zaman bağır¬ 
mak, gıdaklamak (c) yerine (k) 
ile de yazmışlardır. 

*.r \ 

^ J (kerihin) = EfrâsySb’ın 
büyük oğlu. Türkler Kara^in 
derler (Nâşırı) 


‘/f< (ker . d> 

Eski, yır tık elbise. 


karide) = 


kurâr 


151? 


f ^ 

->V ‘ '->V ( kurar, kurara) = 
Kapının alt eşiği § Ziraat için 
sürülüp etrafı yükseltilmiş tarla. 


i/ 


(kurfiz) — Ağzı dar bardak 
ki sefer esnasında birlikte gö¬ 
türülür. Arapçada bu mânaya¬ 
dır § Kuş kursağı. Kârüre=: si¬ 
dik şişesi mânasına da gelir. 
(K) nin üstüniyle kadınların 
doğurma zamanındaki hararet¬ 
leri. Esresiyle kirâzîdenss salın¬ 
mak tan (emir ve is mas.). Salın¬ 
mak mânasına (k) nin ötresiyle 
de görülmüştür. 


:sf 


j (knrâs)— Kuyruk salan ku¬ 
şu {Ar.) 

* 

< 

^ (karâae) as Kuranı Kerim. 
s*- 1 / j ir* r^’/. 

S*)' **. 

Eğer Kuram Karimden benim 
namıma tefeül edersen birinci 
yatıda J) lâfzei çelil ini 

görürsün ki •mânayı münifi 
bana renç ve meşakkat isabet 
etti demektir. 

(5dl«ıi) 

§ Mutlak kitap, defter mânası¬ 
na da ge ir. Arapça şedde iıe 
kitap cüz’ü mânasınadır. 

v/ jf 

jjf •/'.*» ıff 

Bu kitapta söylediklerimden 


Allaha üç dediğimi söylemiş 
var mı ? 

(Hâkini) 

(kerâf) «» Dağılma: kerâ- 
şıden •— dağılıp saçılma, mahv¬ 
olmaktan (/smas. t emir). 

j»/ i»-- J» öV>* r 

os •>* */► 

I ±>s- 

Sen gönül içinde , gönül senin 
zülfünün arasında; kendi peri¬ 
şanlığını isteme ve zülfünü ta¬ 
rama. 

(Sireni) 

%}*>'> 

CjT* »/ 

j’ir 

Vatandan ürkenler ve dağılan . 
lar Cenabı Haktan seni dua ve 
amin ile isterler. 

(Siteni) 

r A fc. 

, y)C ■*> «j«-j »jui'y 

Ey güzel l Senin yüzünden ay¬ 
rıldığım günden beri benim 
t i fim perişan oldu ve karıştı. 

(Miti) 

Kerâş çüliuk kuşu mânasına 
da gelir. 

-^(kerfcş*) -»Tarz ve reviş, 
üslûp. 

:/ 

C/ (knrâğ) - Çadıruşağı deni¬ 
len bitkinin zamkı. 
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kerâk 


*iı t jr* 

-* S 0 s (kerâk, kerâkâ)- 

Kuyruk salan kuşu -*kuras. 


j+r- *>*-*» * x j' ^ 

rı S >» * A * 

Keskin pençeli doğan kuyruk 
salan kuşundan nastl korkmaz- 
sa o kendi düşmanından öyle 
korkmaz. 

(Fthrl) 


Saksağan ve bıldırcın diyenler 
de vardır. 



(kerâker) —« Karga § Kuz¬ 


gun. 


t ; J C 

J ( kerâmend ) = Lâyık ve 
münasip. 



ne, kerih) — 

hayet. 


(kerân, kerâ 

Kenar» uc, ni- 


*'/ r.v 

VL»J» >y? y 


İ.LU 


Bir ucdan bir uca baktık ; or¬ 
tada senden başka kimse yok. 

(IV* lâf) 

j* J--* ^/\j» 

i»/' a-r» •»>»' 

Denizin kenarı vardır; onun 
fazileti denizi hiçbir vakit kim¬ 
seye kendi kenarını gösterme¬ 
miştir: onun fazileti denizinin 
ucu 6ucogr yoktur. 

(ŞihSbâdJin) 


«! ■■■ * yıy* ij v* 

*>. rV 


Cenafu Hakkın lutfu şarabının 
kenarı yoktur . ££er Jfcenarı gö¬ 
rünürse kadehin kusurudur. 

(MevlinS) 


^•^(kerânegîr) — Kenara çe¬ 
kilen» uzlet eden.Kerâne boyun 
buran kuşu mânasına da gelir. 


9 f 


(kerâvyâ) — Tatlıca ot. 


(kerâye)— Boyun buran ku¬ 


şu. 

V 

**- J ' (kirâye) — Kira ve ücret. 


(kerbâsö, kerbâse, kerbes, 
kerbean, kerbeae) » Alaca 
keler {Ar.) ^,\ ^. 


1/ <î^V’ r* • x£ *‘J 
r-\ /i »/ -tM 


Timsahı da gelincik öldürür. 
Akrebin ölümü kelerdendir. 

• (Â feri) 

t* J\ u O» 

c—*■ ıfUrfV 

\*JS* 

ilim hâzinesinin ejderi ol; çün¬ 
kü böyle mevki kelerin mevkii 
değildir. 

(Sateni) 


itSt't cJt j fij g3" f» 

urlj J** y / 1 » e.* 



kurbAl 
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Bahtının dönüklüğünden dola¬ 
yı keder ve gam köşesinde ona 
kâh akrep yoldaş t kâh keler 
arkadaş olur . 

(F*hrl) 

(kar bal) = Farsta bir vilâ- 
yet. 

‘y’f 

(karbür) = Karya döleği 

(i4r.) jLluö. 

^ ürİJ (kurbeş pây«)—Akrep 
ayağı denilen bitki. 

• r 

(korbe) « Dükkân. 

c—ı */> û»»u»V f 
c^o ^ »r* ■>* ^ 

Afârı oe sermayeyi elden ver¬ 
mekten ise daha sabahtan dük¬ 
kânın kapısını kapamak iyidir ; 

§ Kanderî, yakı otu denilen 
bitki (Ar.) wiu c Aşım Efendi 
OkySnûsta ^elfe böyle demişse 
de burada yaban kerevizi diye 
tarif etmiştir. 

(kerbe) = Arı kuşussebzek 
§ Keler. 




( kerpâ ) — Ribas nev'inden 
helendOz denilen bitki. 

/V tS*. ^ ^ /' 

trA •j 


£ğer senin elinin feyzinden 
bulutta bir damla olsa idi he- 


lenduz ; zebercet ve firuze şekli¬ 
ne girerdi. 

{'Atcedl) 

(B) ile de kullanılır. 

■ i'Y 

(kerpâ*) — Pamuk ipliğin¬ 
den dokunan ham bez. Muar- 
rebi ^ı/tır. 

X3\ ^ U> C. al 

*r\f u/V 
M 

Ey emini Dünya nimetinin ne¬ 
ticesi neden ibarettir? Dokuz 
arşın bez, bir parça yer . 

ÇAttâr) 

-T 

(kert) = Sent ağacı, Mısır 
dikeni denilen sert bir ağacın 
yemişi (Ar.) Sent: Mısırda 
yetişip odun yapılan meşe nev« 
'inden bir ağaç. 

’rr 

C, * (kertâh)= Azim ve himmet 
ki kalbin yüksek mertebelere 
teveccühünden ibarettir. 

V* ç- 

J (kertele) = İri ve yakışıksız 

kart oğlan. Bundan muharref 

olarak kersele denir. 

• + 

CyT 

(kertamâ) = Farslı. meşhur 
bir hekim. 

* (kurtc) «— Gömlek ( Ar.)^ 
X<t*. Cr.A m» 

<—*■ î-k» jf 

V*V 

Mesuttur o kimse ki Yusuf'un 
gömleğinin bu kokusundan gön- 



1524 


KERTE 


lü, hasta Yakub*un gözü gibi 
çabuk açıldı. 

(Metitinâ) 


§ Eteği ve yeni kısa elbise, Mu- 
arrebi tır. 


r, 


(kerte) 


Ekilmiş yer. 


(kirte) ss Süpürge otu. 

«t ^ 

(kirte 3 ! deştî)«Mekke 
ayrığı denilen bitki. 

• ✓ * 


(kere) = Yaka düğmesi. (Ç) 
ile de doğrudur § Gömlek ve 
yakasının yırtmacı. 

• ^ 


(kurç) 

dilimi — 


— Karpuz ve kavun 
bürın. 


r jfi. y 

r£-. *>.' ir*.* 

W 


Bir dilim kaldı t dedi; buna 
ben yiyeyim ki bakayım bu ne 
tatlı karpuzdur. 

(Mevtini) 


Çyl (kire)-* Yaka oyuntusu § Kar¬ 
puz ve kavun dilimi e y'**kiric. 
Nftşıri’de bu üç harekeli lügat¬ 
ler yalnız (k) nin üstüniyledîr. 


r. 


(korçe) — Sazdan yapılmış 
bağcı kulübesi. 


V- 

(kercefö) -** Bıldırcın (Ar.) 


rfji— 

jAj iU> »/ -fJ V 


Düşmanın sana nasıl nispet 
edilir. Sen şahbazsın düşmanın 
bıldırcındır. 

(Tepffân) 

v 

(kercen) = Kıkırdak deni¬ 
len yumuşak kemik (Ar.) 

^ ( kereh kereht ) = 

Hissiz ve şuursuz kimse, his ve 
hareketten kalmış, uyuşmuş âza 
(Ar.) . 

s*r «*V 

Kuyu başında böyle uyuşma: 
çünkü cehennemin başı üstünde 

bir kuyudur [•]. 

y (Ağart) 

f ^ (kereh clr&h) —Piyade, 
yaya. 

• V 

^ (kerd) = Kerden-» etmek, ey¬ 
lemek, işlemek, kılmaktan mazi. 

*S fi* *•/ 


Cenabı Hak âleme Msan etmek 
istedi de kendi lûtfunda seni 

âlemin padişahı yaptı . 

* (Sa'dl) 

§ tvı ve fenaya şâmil olan iş 
ve hareket. 

oA’/* *f . 

•â. 


[*J (r) nin likiniyl* Kerb, Bıfdâd’ıl» 
bir mabatUdir kİ Mârafı Kerki «aniyle Ket- 
bor otan f*. h aba Ma^föi oralıdır. 


KUR D 
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İş meydana getir ve sözü kı¬ 
salt; ya böyle söze hareketini 
yoldaş et. 

(S*nf l) 

Farsii deride kerden ve kert 
kelimeieri (k) nin ötresiyle oku* 
nur. 

■i»/ i*/** 

•Uj cmJ >* 

*■»/. S jj3 

S>ij 

Cihanın uluları hep öldüler t 
hepsi ölüme baş eldiler; öldük¬ 
leri gün binlerce bin nimet ve 
izzetten son günde bir kefen 
götürdüler. 

(Radtki) 

»jf —tk 

^U> -Of’ 

Lâzım olduğu kadar sarf et. 
Ne döküp saçmalt , ne sıkmalı. 

(Firdeeti) 

* 

(knrd)— Türkiye, Iran ve Irak¬ 
ta yaşıyan bir topluluk. 

O »/■ ^ t ry^j •»/ 

<+ r* <* 

IV 

/füfüJfc tulumu gizliyerek hem 
arabı hem kürdü siyrap eyledin. 

(Mrvlönâ) 

§ Ziraat için hazırlanıp etrafı 
yükseltilen yer, bahçede yapı¬ 
lan sebze ve çiçek ocağı. Ke¬ 
narlarına merz denir. 

/> rf>/ rfO* ** 


»>* »J* cr^V ^ 

•j+i* f 

* 4 J» 

^rV • 

i'V 


Bahçenin içinde sarmısak ve 
gübreden her sebzenin bir ocağı 
olur. Her biri kendi cinsiyle 
kendi ocağında pişmek t* eriş¬ 
mek için rütubet cezbeder. Sen 
ki safran ocağısın , safran ol 
ve başkalariyle ih t il ât etme. 

(Mevlânİ) 


§ Göl. 


>/“ >/ v t -jT 


Timsaha yakışan derya ile mü¬ 
cadele etmektir. Göl suyundan 
küçük balık peyda olur. 

(Sadi) 

g Su hâzinesi. 


•ı'T 

* ^ (kerdâd) = Temel ve esas. 

J (klrdâr) — İş ve âdet, tarz 
ve üslûp. 


f-y-’ * V ^ /I 

Cr 0 '* * J 1 »/) 


^ır (âa.). 

vA. >* jî 

£> J*\A 

l/ttl 


Güzellikte cennet bahçesine ben¬ 
zi yen, şekli bedi bir mektup 
yazdı. 

(Nişimi) 

j&f Â <X> IjL 

^3 j' rA j \ & / >» 


F«b«B|i 7 âj 


96 



1522 


KERDER 


Sevgilim! Bizi zemane gibi ke¬ 
dere esir ettin. Senden mi nâle 
edeyim zamandan mı ? 


( kerder ) = Toprağa katı 
en işli, yokuşlu yer. 



(kİrdek) 


Bilmece, yanılt¬ 


maç. 


ıf'A 0* •=< r* 
s* 


Eğer benim sevgilimin adını 
öğrenmek istersen selvinin. ba¬ 
şına konmuş bir elmadır . 

{Ş*tr) 

(sı) ile (bıst) ten maksat yirmi 
kere otuzdur ki altı yüz eder, 
ebctt hesabiyle 600 sayısını 
gösteren (fo) harfi (serv) keli¬ 
mesinin başına konunca (Hus- 
rev) olur. 

lu* •î C z» ji 

W* »r 4 Cr* A 


Taşın yâni mermerin yarısiyle 
denizin bir adı olan (yem) 
bir leşince benim sevgilimin adı 
olan (Meryem) meydana gelir. 

{Şair) 

<») (M- 

* (kirdkâr)— Hak Taalânın 

isimlerindendir. 


4'j. ı/' j 
jtv İİUU 

tV 

Allah için bir hizmet et; in¬ 


sanların red ve kabuliyle ne 
alâkan var. 

{MevlânS) 

§ Bilerek, kasdederek. 


e.ijik* 


O, M san kasdiyle oturmuş olan 
Horasan Beyinin oğlu gibi de - 
ğil. 

(Rûdekl) 

UTf-'ç' 

^ ( kerdeng ) — Deyyus 

meşrep ve şaşkın. 


(kerdengel) * Kerdeng. 


> * 


r 


(kerdu) s* Ağaçlardan kesi¬ 
len dal ve budak: budantı. 

( kcrdekâr) — Gezmiş, 
dolaşmış, tecrübe sahibi, üstad. 
•*> 

(kerdilen) — Horoz gözü 
denilen bitki. 

^ (kttrz, knrze) = Zira¬ 

at için hazırlanıp etrafı çevril¬ 
miş yer, tarla «— kurd § Evlek 
§ Fide tahtası. (K) nİn üstü- 
niyle anadan doğma çükü ol- 
mıyan kimse. 

v-'r 

(kerzman) = Gök, arş. 


j-ı* **y 

ûUj/V, Vjr 

Akik ve yakut madende; güneş 
ve ay gökte oldukça. 

{FehrD 


KURZE MÂH 


1*23 


(R) nin üstünü (z) nin sükûniyle 
de doğrudur. 

r'sr.i -h*) 3 r> ° 

İ^İ/'a »Sjt *A 

aV>. ur^*- ^ 

jU } c^dV// »y 4 T 

Ay, Güneş, Müşteri , Mirrih, 
Zuhal , Utarit t Zühreden her 
biri gok yüzünde senin ferma¬ 
nınla hüküm sürerler, çünkü 
Cenabı Hak onları senin em¬ 
rine tâbi kılmıştır . 

(Orkiti) 

* (karze sn âh) = Hoş ko¬ 

kulu bir bitki yahut kara kavuz 
denilen kökün bitkisi. Geyik 
ziresi yani yabani kimyon di¬ 
yenler de vardır. 

’ Y 

S (kara) = Cerahet. elbise kiri 
§ Kıvırcık saç = kerîb. 

ri?J v'V* 

*r</J J*/ 1 9 İr} 

Hile ve hu<fa ile dola olan ha¬ 
set ve sözden başını çevir, boy¬ 
nundan bu kirle dolu elbiseyi 
çek çıkar, 

(NSşit) 


•-r*" 

****J (keraân) —» Ekmek kabı. 
M-/' m ^ <*> u*“‘ t** •>' t* 

Hem küpte buğday hem ekmek 
kabında ekmek yok. 

(NisSrl) 


^ * ^Mkeresb, keresf) 

s Kereviz dediğimiz sebze, 

•- 1# T 

J (kereatnn) — Kapan de¬ 
nilen büyük terazi (Ar.) 
Muarrebi » 

;; r 

f-(kenem) — Safran (Ni f me- 
tullfih). 


'•'T 

(T**'' ( keraenc ) “ Himmetten 

nasibi olmamak (BurhSn). Mu¬ 
kabili tâh dır 

* (k«ra«n«) = Burçak. 

^ (kirisne) — Yara yüzünde 
düğümlenip katılaşan cerahat. 

•;Y 

(knralyy)—Taht ve bu mü¬ 
nasebetle iskemle mânasına 
Arapçadır, Arapçada bilgiye de 
denir. Farsçada bunlardan baş¬ 
ka ısınmak için altına mangal 
konulan kısa ayaklı masa: tandır 
mânasına da gelir. Eski heyet 
ilminde sekizinci feleğin adıdır. 
Jv* */* (kursı 

Ijuröf, kersî kurs! dâr) = 
Yazıda harf ve kelimelerin bir 
çırpıda ve düzgün olmasından 
kinayedir. 

JA-Ul >y* 

*^*'>-* ;Vo. v»* o-jT' j* u. 
Haddini 6/ien Aiji başkasına 
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KERSİDEN 


muhtaç olmaz t yazı düzgün 
olursa mistara ihtiyacı kalmaz. 

(Mah»in) 

Jt V/ (kursi’ı |ıâk)=(£.) Yer. 

^ (kursi dâr mec¬ 

lisi (Qr ) — (&0 Hazreti MüsS 

(f*) • 

V/ (kursîi zer) —(£.) Güneş. 
V/ ( kursî zır i dâr)—Ası¬ 
lacak adamın ayağı altına ko¬ 
nulan iskemle. 

jy-v c^-v* Jk jy 

*J j jV-* &•/' 


Dünya devletinin mealinden 
haberi olan kimse tahtı askı 
iskemlesi sayar. 

{Selim) 

V/ (kursî c i şeş kOşe) 
= (*.) Altı yön itibariyle dünya. 

V/(kursî’i c ikdi guher) 
= (A.) incinin taneleri biribiri- 
ne uygun ve muntazam olmak. 

**+ V-y <**V 

■s—* jWV J* •**+ 


Her ne kadar inci dizisinin 
taneleri gibi berrak olsa da her 
iki gönül arasında haset düğü¬ 
mü olması zaruridir. 

(VehiJ) 


\ •>* 

^ (kersiden) ss Çalışmak, 
idman etmek § Ka/ga etmek. 

i ^-^(kereş, kereşe) ss 

Hile ve hud’a, aldatmak için 


tevazu gösterme, yaltaklanma. 


df i 4 > 

W* 

Her kim senin devletine karşı 
hiyte ve hu<fa ederse zamane 
onun boynuna kıl urgan takar. 

(Pir behi) 

§ Dağdan düşen kar kümesi § 
Kir § Aydınlık. (R) nin sükû- 
niyle de doğrudur. 

^J ( kuruş ) —» Kıldan örülmüş 
ip, urgan. Kereş (6a.). 

****-£ (kirş) — Uyurken damaktan 
çıkan mışıltı. 




(kirişte) = Çörçöp. 

•S—' 0 /*/, 

İ-.I Sİ 


Yer ve gök melekle doludur . 
Sen nerede görürsün , çünkü 
gözün çörçöple doludur. 

CAftir) 

j-f 

Z' (klrlşme) ss Naz ve istiğna, 
kaş ve gözle işaret. 

(K) ve (r) nin üstünü ile de 
yazmışlardır, (g) ile de görül¬ 
müştür. 

+~z T >P/ öy- 

Aşk eğer senin hareketine bir 
bakarsa gözünden göz göz kan 


sızar. 


(Ş*tr) 


KEREŞİDEN 
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(keraşlden) — Hiyle et¬ 
mek § Yaltaklanmak. 

t^ (kerg) = ı\f (ba.). 

^ J ( kerğeat ) — Ermeniter 
hıyarı, sümüklü pancar adlarıyle 
anılan ıspanağa benzer bîr ka¬ 
rış kadar, siki ince bir nebat = 
Biri oburundan bozulmu¬ 
şa benzer (Reşidi) (Ar.) 4* 

(ktrİft) = Murdarlık, kesa¬ 
fet § Murdar ve mülevves kim¬ 
se. 




rcfa) ■« Kereviz. 

*^r-U 4 j 


Nefsin hiyleşini inceden inceye, 
zerreden zerreye gülü kereviz¬ 
den farkettikleri gibi anladılar. 

(Mevtana) 



(kerfeş) = Keler. 


İh* 

i>V ^c* S 

**J 3 > 

Kartnca yahut keler olduğuna 
bakma. Sen ona bak ki canını 
vermesi hoş bir şey değildir . 

(Ftrdrvel) 

'<r 

-S (klrf«) — Sevap, hayırlı iş. 


f+f (kir f e ger) «-Sevap ve ha¬ 
yırlı iş işliyen. 




( kerek ) — Bıldırcın yahut 
kuyruk salan kuşu: kerâk (muh,). 


c&i*/* V#U Ui* y*e xtL’ v 
Jy' cif*U yJf jaU V 
/ £ 1*4 üCi» £/-?-* çf r“*~ 
AJTj* İ>L öyf vr/ j» ö'jj 

rfj/ 1 


Karga hususiyle şerefte anka 
gibi olmadıkça i bıldırcın husu¬ 
siyle kudrette şahine benzeme¬ 
dikçe s senin ankayı düşüren 
kılıctntn huzurunda hasmtnın 
cam; ömür dalı üzerinde , ser¬ 
çenin canı tüfekten titrediği 
gibi titresin . 

(£nvaei) 

§ Mısırda bir köy. 


4 /* y» > 

au * i)U5o>/' i 


Mevkileriyle öğünenler kenon, 
remle t kerkden birer birer ye¬ 
tiştiler. 

(Zeccâd) 

Buhara dilinde ev tavanı. 



(kerk) 


Tavuk. 


jj> j\) a* 

i/Ç i/ M i» 

*1/ .- o 1 / t tiîjj 

<*j£> */ W> 

İU j#* 


Aslandan tilkiye, parstan kap¬ 
lana, keklikten kerkese , (apuit* 
/an bıldırcına kadar her nereye 
baksa m yüz binlerce mahlûk 
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KÜREK 


sertin nimetinle dola sofrandan 
rızklarım yiyorlar. 

(Kemal 

§ Keklik § Yengeç. Burhfin bun¬ 
lardan başka gözbebeği, da) 
mânalarına da yazmıştır. Son 
harfleri (g) ile kergeden mu- 
haffidir. 


j*jr •>.' ût-i «<* 

j'jj< •'fJ/s J- J 


Bu çocuk yiyen aslan huylu 
ihtiyar kurt , 6ona her vakit fil 
ve kergedenin kavga zamanında 
yaptığını yapar. 



(Şihâbaddln) 
(kürek) = Kel: saçsız baş. 


iı<r 

(kork) — Kuluçka olmuş ta¬ 
vuk. Gurk olmuş derler ki bu 
haldeki sesi hikâyeden alınmış¬ 
tır. 


aY U bre s brs j'j- f 

rfj/» •:* r*. Üjt 

Horoz gibi pistik yeyici, tavuk 
gibi gurksun; baykuş gibi ha¬ 
yırsız ve korkak , yarasa gibi 
körsün , 

(Pirbtha) 

§ Tiftik tâbir olunan yumuşak 
yun Türkçe kürk bundan alın¬ 
mış olmalı. 

^ J (kerkAa) s Çavdar yahut 
yulaf. 


f 0 •* (kerkim) = Kuvvet ve ce- 
lâdet § Emel ve maksat. 

t : r 

* J (kergâh) — İş işlenen yer, 
fabrika: kârgâh muhaffefi. 

jU CvrV •fy' J* +* 

Buharlı makinatı fabrika çulha 
yerine kaim oldu; onların (ec¬ 
nebilerin ) pamuk mensucatı 
ipekli mensucattan daha iyi. 

('Andeltb ) 

':X< 

* * (kergaden) — Kergedan 
denilen hayvan. 

T*r 

J J (kerger)—Sanii hakîki olan 
Cenabı Hakkın isimlerindendir. 

//i>. ‘j Ot* o- 
/-I * 3 * —* «S»— f 

Hakkın inayetiyle din mülkü - 
nün talihi akıbet mes’ut oldu . 

(Fehriy 

§ İkbal sahibi padişah § Çam 
ağacı. 

•; < 

-C (kirkir) — Su teresi. Muar- 
rebi ^^dir. Reşıdi’de (//) 
dir. 


(kerker&nek) — Kıkır¬ 
dak. Ni?âm v katı bir şeyin 
yerde sürüklenmesi demiştir. 

\ (kerkerek)= Kuyruk sa¬ 
lan kuşu o kerâk. 



KERKERUHİN 
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( kerkcruhİn ) = Bir 


nevi macun. 

• _ > _ 


•.Vr 

~r s /ı 


(karkuri) —« Kerkerânek. 


+ (kerkaz) = Delil ve alâ¬ 
met. 

>. 4 / 

SS t & 

Eğer önüne hayvandan keçi ge¬ 
lirse o da tefrikaya alâmet ve 
delildir . 

[Â uri) 

§ Yollarda mesafe tâyini için 
kullanılan ve çok defa taştan 
yapılan nişan. 

:rr, 

= Kerkenz.ker- 
kes denilen yırtıcı kuş. 

■=—>‘j* ■*- / 

C —* . âO ^*V V /j// 

Wj- 

/Terdesin ömrü 3500 senedir. 
Güvercine öndün ne fayda. 

(MtvlSnS) 

kerkesi felek) = Gök 
yüzünde şı c râ denilen iki yıldız. 
m (kerğesâni felek)»Gök 
yüzünde iki yıldızdır ki biri 
uçan öbürü yere inen kerkes 
şeklindedir. 


es* 

yjt ön 

Felek mavi renkli elbiseye ben • 
zer. Kavsi kuzah onun güzel 
süsü yerindedir. 

{BthrSmî) 

(f'Y 

J (kerkemâ) = Kuyruk sa¬ 
lan kuşu. 

(kerkemise)"»Hoş ko¬ 
kulu bir çiçek. 


•X * 

V ^ (kerken) — * Ateşte alaz¬ 
lanmış taze buğday. Türkçesi 
ütüme, feriktir. Ferik Arapça- 
dan alınmıştır. Kemalini bul¬ 
makla elde oğula bilen tane 
demektir. 

-^(kerkend) =Yakuta ben¬ 
zer kırmızı bir taş. 

•v^r 

y (kerkur) — ■// (6a.). 

L> % * (kürk i) — Turna kuşu — 
dCar. 

(kerem) = Lahana —« kelem. 
(R) nin vükûniyle su kenarların¬ 
da biten yeşillik, 

b v ^ur iıt^ 

d’>* •C-İ» « CmIT 
r/j* tfv ar* jY}jj jt 

»e - 

Lr.Jİ'j^' 

Meşakkat tan sersem olmıyın 
akıllt nerede ? Zillet ve haka • 


J (kerkefiz) — Cepçe. 

f y (kerkem)= Eleğim sağma, 
kavsi kuzah. 
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KURKf 


retle gönlü hasta olmıyan bir 
hür hani ? Zamanda sebze ara - 
sın d a ve bostan etrafından baş* 
ka yerde (kerem) in nişanesini 
hiç gördün mü ? 

{Eilrtddin) 




f J (knrm) 
Yara. 


Keder ve sıkıntı § 


(-> (ktrm)—Kurt: ayaksız ve sü¬ 
rünerek yürüyen küçük hayvan, 
ju/" ( kirroek ) ■■ Kurtçağız. 
4.14 (kirm bâdâme) = İpek 
kurdu. 

«u f s (kirin pıte)«^lpek kurdu. 
a* 4.L \/ f+i» 4- rf ûjt 

JUL. 

ipek kurda gibi senin hasmına 
elbise kefen oldu. 

(Stlmin) 


vu*/ (kir m d ân e) =* Kurt baha¬ 
rından muharref olarak kurt 
bağrı ve yaban leylâğı denilen 
ağacın meyvası — mür- 

dâne. 


vy 

^ -> (kirmân) — İran’da bir şehir 
olup Kirman eyaletinin merke¬ 
zidir. 


jkiiUL ^ J». Xt. » 

»jjt jV *' 

t/k 

i 4 //oAı bilenlerin huzurunda 
zekâvet iddia etme. Kirmana 
giden kimyon yükü bağlamaz ; 
Kermana kimyon götürmez; 
çünkü iyisi orada çıkar . 

(Cimi) 


ıY'<T 

< J (kermâtl) « Dahhâk'm aş¬ 
çıları olan iki şehzadeden biri. 
Ötekinin adı (Ermâii) dir. 


• V" 


(kerm deşti)—Ak as¬ 
ma, ören gölü. § Çöğen: ağda 
ve çamaşırı abartan kök § Bil¬ 


mece. 

J (kermead) = Acele eden, 
ivici. 

jV ih jlh 4 r*‘ 

i# dr>f 


Uzak ümitte ve uzun hırsta 
bulunma; feleğin devrine bak 
ne kadar süratlidir. 

(Hatrevinl) 

(Ker) kuvvet mânasına oldu¬ 
ğundan kerm en d—kuvvetli de¬ 
mektir. Bu kelimenin yazdığı¬ 
mız mânaya (g) ile (jfermmend) 
muhaffefi olması daha müna¬ 
siptir. 

* 

\ v 

(knrmfh)— Başı bakır, alt 
tarafı demir çivi § Mutlak çivi* 

^ (korden, karen) 

Al tâbir olunan at. 


VI i/* *— 
jU* rfr-i t/-V* 

dK 

Üç gün kaldı , askeri çağırdı, 
altın ve gümüş saçtı, ondan 

sonra atı Her at kalesine sürdü . 

(Kâini) 



KERENB 
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V f 

(kerenb) •» Lahana, (r) nin 
sükunü, (n) nin üstüniylc karga 
büken denilen ilâç.(>lr.) .^ucJıjıti. 


w 

tf 


(k«renbâ)— Lahana yemeği. 


(kurİne) —Çörek otu. (K) ve 
(r) nin esresi de doğrudur. 

dr y** \j*- 

£/'v* *>. u-^V 


Düşmanının tabiatının usan¬ 
ması ağlamaktan; bağının süm¬ 
bülleri çörek otundan yani sim¬ 
siyah olsun. 

( Fehrl) 


§ Âsi hurma § Öldürücü zehir. 
Bazı lügatler ikinci ve üçüncü 
mânalarda (k) nin esresi (r) nin 
üstüniyle yazmışlar. 


s?r 


(kerene») — 

basma, kâbus, 


Uykuda a£ır 


//•»öl ıfl/, 
rf>* 


Senin zamanında fitne daima 
uykudadır; senin korkundan 
ona daima kâbus arız olmuştur . 

{Fehrl) 

(kurend, 
kureng, kurenf) — Al at. 

4~S j** 1 ! .»i— 



Tavlada her kısımdan rengâ¬ 
renk at vardı; kula, bakla kırı , 
al, gök. 

(Fehri Curgânl ) 

§ Tabur ve daire teşkil edile¬ 
cek yer, meydan. 

jyi ûç-t v*** s 
&f »/> <+ 


Hem senin bayrağının 
gök, kılıf; hem senin 
nin askerine lâmekân 
dır. 


alemine 
ulviyeti- 
meydan- 

{Kitibl) 


t&J'Ctj* >f t'»* 

Velilerin ruhları senin kapının 
etrafında halka teşkil etmişler. 

{Derviş) 

»jf r ^' J iL 

i&f -«-’j t\ ö'jy ç> 

a** 

Hasmm tatlı canını alır; o 
sebeple karıncalar alayı etra¬ 
fında halka tefkil ederler . 

(Kaini) 

§ Boyacı kazanı. 

i£>. Jt*' r*’ l?* t* 1 ** 

Ağzı çivit kaynayan küp $ göz¬ 
leri boyacı kazanı gibi. 

iKerV) 


§ Işıehan da bir ırmak. 


tr. 


(karende) s Çulha fırçası 
(Ar.) jiaıvy .Reşıdi’de kerinde 
şeklindedir. 
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KERENGÂNİ 


ifcT 

^ J (kerengâni) «—Bir nevi 
uzum. 

V*.V 

^ ( kurunge ) ss Çulhaların 
haşıl sürdükleri fırça. 




(kente) = Bedehşân’ın nefis 
armudiyle meşhur bir köy. 


& 


(kİrne)*= Deve dikeni § Kene 
denilen böcek. 

(kerev) ss Örümcek *%\{Ar.) 

(kirev) s İçi kovuk diş. 
z»*A ^ »A 

y>t Ji-j «L«i f 

öy>A*jf f **k 4-*-> A 1 
»A j* A i cJm 


Felek gece gündüz, ay ve yıl 
seyr ve harekette iken senin 
kemalinin künhûne varmaz , 
eğer felek başaktan tek arpa 
eksik yetiştirse öküzün ağzın¬ 
dan çiirük di fi senin adaletine 
husumet gösterir. 

(Âferl) 


§ Küçük gemi, çırnık, zanbuka, 
sunbuk Muarrebi olan sunbuk. 
tan muharreftir. 


*t.ti *\s ı i x yr 

**. »As* Kİ.H •V'fcV f 

%i+*~ 

(öo.). Mi'yirı Cemâli'de 
kerv şeklinde yazılmıştır. 




(kervâ) — İki şeyi birbirine 
vasletmek. bitiştirmek § Gedik- 
lenmek, rahnedar olmak. 


•, 'V- 


(kervan) —Oğul otu § Ker¬ 
van kuşu. Arapçası (r) nin üs- 
tüniyledir. 


:r* " 


u r 

(kerevtene) «— örümcek 
agı. (R) nin ötresiyle doğrudur. 
Örümcek diyenler de vardır. 


(knröhan) — Efrâsyâb’ın 
seraskeri, Pirfin Vise’nin kar¬ 
deşi. 





(korod) — Çok derin kuyu 
(Cihângırİ ve Burhân). Suyu az 
olan kuyu (Nsşuî). 



(kurur) — Beş yüz bin. 
(kuruz) = Zevk ve neşat. 


ü/j As »vj jyı ij»* **A x 


Dergâhının bendeleri onun dev¬ 
letinin şaşaasından her ne ka¬ 
dar ikbal , mevki, arzu , zevk 
ve neşat a malik iseler de, 

(fWi) 


§ Gam ve gussa mânalarına da 
geldiğinden (ezdat) karşıtlar¬ 
dandır. 

•s-»*, yi tjjrs jj/'V 
CmA i—*/’’ 

S>» 


KURUŞ 


Ahu sahrada zevk ve meseretle 
sarhoş olan kimse gibi salmı¬ 
yor. 

(RâJtkl) 

\ ’’<r 

(kuruş) — İşkembe. 

•'r"r 

* M (kuruker) = Cenabı Hak¬ 
kın isimlerindendir sani’ ve 
fcâlik sıfatları yerinde kullanılır. 

/>/ / 
i-r» y 

Sani* ve halik olan Cenabı 
Hak ; zannedersin ki baştan ba¬ 
şa, yeni bir cihan yaratmıştır. 

C Un f ati) 


'V 

y*f, 


(karven) = Alât $f. 

• . 

(kurunla) — Azran’ın aşı- 
kı, Vamık’ın yaşadığı ada. 

•*y 

(karuh) — Bir fersahın yani 
bir kilometre bir uzaklığın öçte 
biri eski bir tâbir ile bir mili 
berri. 

jV. »S- j'S L+ w-*’ »*» 
i'> ■*„* k ı/j/ yt jT* 

Saba nakibi, iki mil mesafeden 
hazan hezeyancılarını görünce 
bahar askerini arzetti. 

UfabSnl) 

§ Yuva in. 

•Z' 

•i/S W • i» d^y. f 
Onu kûkriyerek Elburuz dağına 


götürdü; çünkü orada yuvası 
ve ini vardı. 

(FirdevJ) 

'V 

(kerve) — İçi kovuk çürük 
diş — jf (âa.). 

''<T 

(kereve) = Yılandan daha 
müessir karamtık bir canavar. 

( kereh ) — Tereyağı § Kir, 
pas, el ve ayakta pevda olan 
nasır § Ekmek ve meyva gibi 
şeylerde zuhur eden küf ve çi¬ 
çek. Bu mânaya Muarrebi c /^dir 
§ Höcre, oda § Örümcek ağı. 

r 

** (kurre) — (R) nin teşdid ve 
tahfifiyle at ve o gibilerin yav¬ 
rusu. 

* 

(kuru) Kilit kovanı ve peri 
§ Çevren ile oynanan top gibi 
her yuvarlak şey kure’i Sb—su 
dalgalan. 

(kereten) Gelemem vez« 
ninde örümcek. 

^ (Iterren&y) — Sesi dünya¬ 
yı velveleye veren büyük boru. 
Bunu icadeden isfendiyar imiş. 

<iSjjAj 

v a, 4 *i) *t»V 

Kerrenaiftn feryadı heyecanın¬ 
dan güneşin el ve aykğtna tit¬ 
reme arız oldu. 

(Nişimi) 
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KERİ 


rf’*»/' t* i J’l^’ 
z* 1 İJT *** i 11 * - 

sT»*/ 

Bahadırların cuşu huru şu ve 
boru sesi bir raddeye geldi ki 
felek âciz oldu. 

{Firdrotl) 

(kerl) — örümcek a£ı § sa¬ 
ğırlık mânasına sonundaki (y) 
masdariyet edatıdır. 

* rr 

*-£ (kirpâa)=Padişah ve ve¬ 
zir evlerindeki divanhane ki 
dergâh tabir olunur. 

* Y 

TV (kerib) - Kurs. 

(korlç, 

korlçe, korla, kortsa) s 

Bag kulübesi salaş, küçük ev. 
Tahfif ile kurçe de denir. 

j£-' hu/' 

av »rpr a* 

Lokman tn ney boğazı ve cenk 
sinesi fi6i küçük bir evi vardı . 

(SMs**i) 

§ Avcı kuşların tüylerini dök¬ 
mesi, tülemesi. Birinci ve ikinci 
kelime (c) ile de görülmüştür. 

’ y 

(korla) — Hizmetkâr. 

( karisi ) = Hali düşkün 
beli bükük ihtiyar § Kendi ba¬ 
şına sahrada tüleyen avcı kuş. 

r k rf/V 

•z~bj j* » r,jtı f * 

S*sj 


Tüyünü dökmüş loğana benzi - 
y ir um ; eğer keklik\benden kaç¬ 
mazsa revadır. 

(R&üekl) 




(kirla) - Aldatma, yaltak¬ 
lanma. Kirîsîden « aldatmak, 
hile ile inandırmak, yaltaklan¬ 
mak mastarından (/smas. t emir). 


* 4 f, 


(klrişek) — Savaşçı, cen- 
gâver § Kuş yavrusu § Çukur. 




'■^îy (kur itten) — Kaçmak — 
girişten (Burhân). 

\ıi r 

(kertmân)«Neriman'ın ba¬ 
bası: meşhur Rüstera’in dede¬ 
sinin dedesidir. Kirman şehrine 
de denir. 

y t* zfc'j’ y 

Uçarak Kirman’dan Şirâz'a 
azimet zamanı geldi . 

(M*m«fafİâhj KırmS/d) 


• > 


r, 


( kerlvdum ) 

(Burhan). 


Hiyanet 


X 


(kes) « (ki) ile (ez) den mü¬ 
rekkep rapt edatıdır. 

SJ* // <<>>» 
zM* 3 ^» f&rr. 

Bir azizdir ki kapısından yâ* 
çeviren kimse gittiği kapıda 
şeref bulmadı. 


(Smdl) 



kezAbe 


ıs» 


/*. r*S 

f-M / rr 
ı*4 

Belki o denizden senin gibi bir 
baltk ağtma düşer diye kirpi - 
fimi Dıc/e yaptım [*J. 

{ Y*ğm4) 

^ * 

**} '•£ (kezâbe) — .,x£ (ta.). 

j’.f' 

^ J (kezid) = Eski elbise, 

j .C 

(kazar)—Hacametçi neşteri. 

£r (kazâg) - Çadır uşağı de¬ 
nilen bitkinin zamkı, (muh.) 
kuzeğ. 


(klzâylş)—Lâyık. Edatül- 
fudelada (g) iledir (Nâşıri). 




(kezbâ) — Kerbâ. 

(kezbud) ss Kâhyâ. 

(kezbe)■»Suyu ve yağı alı¬ 
nan şeylerden kalan posa. 

(kezd) — Budantı. 

• m * 

ferdiden) s Ağaç bu¬ 
damak. 

( lazerden ) •— Çare ve 
derman aramak. 

[•] Şairlerin bay ûk nehirlere denu 
dedikleri verdir. D*ry*y* Nil fibi. 


(kazre) »■* Hoş kokulu bir 
nebat. Bazı lügatler karakavza 
yani yaban havuçu, bir kısmı 
da geyik kimyonu demişler Fı- 
ransızcası panicant § Suvarıl¬ 
mış mezruat. 

f 

(kezef) = Kara sakız, zift. 

*4 r t-» 

J/" **t» / c j 

Senin dostlarının yüzü ak , 

düşmanlarınki karo olsun. 

( Fthrl) 

§ Kuyumcuların gümüş üzerine 
işledikleri savat. Bazı lügatler 
yanmış kömür demişler (Reşi¬ 
di) lügatlerin bir kısmı j/ şe¬ 
klinde yazmıştır. 

^5 (ki elik) — Kalemtraş § Mut¬ 
lak küçük bıçak ucu geriye 
dönük bir nevi kalemtraş su¬ 
retinde de tarif etmişler. Ci¬ 
hangiri, Reşidi ve NişSm (g) 
ile gezlik suretinde yazmıştır. 
Niçâm şimdi (J) nin üstüniyle 
okunuyor demek istiyor Ğıyl- 
Şuttuğe ; Müeyyed, Burhân, Keşf, 
Medar, Süruri’den yazdığımız 
gibi naklile (k ve g) ile doğ¬ 
rudur diyor. 

J-*. <*/' Jkj*- 

i/'- o L—i jljT 

Küçük çocuğun kalbine yazılan 
harfi nisyan kalemtraşı hâk - 
kedemez. 

(C 4 mJ) 
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KEZM 


Z-M \jpV 
jmjt aî «jU 

J~Ü J* » l // *.>/ 

vr^-» %r^ 

t/V 

Kâtibin eli iptida kalemi ted¬ 
bir kalemtraşı ile kesmedikçe 
anan kalemi gönlün muradmca 
hareket etmez; yazısı kimsenin 
gözüne hoş görünmez. 

( Câml) 

*»V* O A- o-e. * 

*»•* •*/, «P/* 

//er hanımın önüne bir turunç 
koydular. Eline keskin bir çakı 
verdiler. 

Mut) 


ir, 


(kezm) —İrmak ve havuz ke¬ 
narında biten çayır çimen =s 
kerm. 


yf, 


(keren) ** ( ba .). 


„ (klzende) — Çulhaların ha¬ 
şıl sürdükleri fırça. — ,j;f 
<>f (ba.). 

(kezne) = Göçken denilen 
alaca kuş ki kanadından yel¬ 
paze yapılır: iri başlı bir kuş 
olup serçeleri avlar (Ar.) 

| Isırgan tohumu (/4r.) .^'A [*] 

\yY 

(kezvâ) ~ Kerpâ. 


[*] Türkç* lügatler kır utun diyor- 
l*r, Hthmi v« Ni m*t (ktm) |i ısırfuotB 
mİBMiı» yaup kSçkaet k«j«« demifUr. 
Nifia» di (>/-) m k«jn« cUmiftir. 


* . •> 

(kezv ân) — Ogful otu. 

(kezug) ** İnsanın gerda¬ 
nındaki fındıktan büyücek ke¬ 
mik. 

*/ *s~ « j» 

>s -*•'.><- r>j 

Bir darbede onun boğaz kemi¬ 
ğini hurdahaş etti. Merdolan 
insanlar böyle cenkederler. 

(’ Aecedl ) 


-^(kej) - 


Eğri. 

i Hj *» f dİ» j* ûT 

*V 

O biçare eşeğin toprak ve taŞ 
arasında palanı eğrilmiş, kus¬ 
kun yırtılmış . 

(A/cWa«a) 

Ham ipek Muarrebi ji dır. 

4 -'^(kejâbe, kejâ^e) 

•i'f (&*•)• 

^-^(kejâte) — İpek kurdu. 

•r.r 

J ^ (kejâr) — Kejâr iden s yırt¬ 
mak, yaralamaktan ( Emir, 
ismas.). 


>s, 


(kej&j) — Kuş kursağı. 

/ A* «T 

İ'j^t *r. bı t-** ^ * 

Senin himmetinin hamasi ne 
mübarek bir kuştur ki yedi f*~ 


KEJÂĞEND 
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lek onun kursağında bir dane~ 
dir. 


(Fehri) 

^" s ^ -r ^(kejâgend, ke- 
jâgend) » Çokal: harbde vü¬ 
cudu muhafaza için zırh altına 
giyilen ve içine pamuk yerine 
ipek doldurulan kaftan, hırka 
('Aşım Efendi). Başka lügatler¬ 
de (zırh altı) tâbiri yoktur. 




• t 

(kejterhun) »./v {ba.). 


(k«jhâ{ırân) — Doğru 
düşünmiyenler, zihni sakim olan¬ 
lar. t 


(kejdom)= Akrep. Türkçesi 
kuyruğu uru. 

»/ ** jW* t/*î 

»Jifs \,y'S v+f 

tnsan oğlu yılan ve akrebe ne 
yaptı ki yılan ve akrep onun 
ölümünü ve ıstırabını ister, 

(Mevtini) 


**, 6V{ r > û*' 
tu¬ 


ğunu yere vurarak giden bir 
hayvandır, kuyruğiyle her kime 
vurursa hemen ölür(Burhfin ve 
Cihângırt) vaktiyle Huzistan'da 
kuyruğunu sürüyüp giden bir 
nevi akrep peyda olmuştu ki 
ona akrebi cerare derlerdi. 
Burhân kejdumi cerâreye; kej- 
kerdum huvâre unvanını ver¬ 
miştir (Naşiri). 

e>? x ( kejduraİ 
gerdün, gejdumi nîlflferı)««(k.) 
Akrep burcu, 

(kejdume) »Tırnak diple* 
rinde çıkan et yaran ve kur¬ 
lağan denilen hastalık {Ar.) 
‘ *jry* y *' 

i-**î «i* 

1. U l j <l- j liâ ^1 j*« f* 

1*6 tfA -öj 

U->. 

£/ yaran hastalığına dair sana 
bir usul tarif edeyim ki sana 
şifa sofrasından bir nimet eriş - 
sın.* kan aldır , müshil İç, sir¬ 
ke ve afyon sür ki fayda bula¬ 
sın. 

(Yâtnfai f e bibi) 

§ Küçük dil. 


Akrebin husumeti ejderhadan 
beterdir; çünkü o senden gizli , 
bu meydandadır. 

(Nişimi) 

t** (kejdüraı belşrî)—iskor¬ 
pit denilen balık. 

-j'r* (kejdum fcuvâre)— Hu- 
zistan vilâyetine mahsus kuyru- 


w ***- r> (kejref) —Fena kokulu bir 
nebat, yer hadisesi; halk osu¬ 
ruk otu derler. 


ûjr, \ijr<YX< Yjr 


(kejgâ, kejğâv, kejkâ, kej- 
kâv) = « ,\iyi ( ba .). 
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KEJEK 


A ı y t ı f 

(kejek, keje) = Fili 
idare ettikleri ucu eğri demir 
vesair mânalarda kecek ile 
müşterektir. Konuşmada kecek 
denir. 


V* öfV 'r~ 3 ' «S—AtV 

*a»î 
6**> 

Gecenin karanlığına karşı ayın 
şeklini , kara aslan tırnağı ; ya¬ 
hut filin başına ters gelmiş 
altından yapılma fil çengeli 
gibidir- 

(Dehlepl) 

Keje bunlardan başka kasap 
çengeli, boğazdaki küçük dil, 
ağaç kilit mânalarına da. gelir, 


V* x ' Z f" 

^ *^- rJ (kejmej zebân)—Yeni 

lâf etmeye başlıyan çocukların 
çıtır pıtır sözleri. 


*Ss. 4 U At 

ı/Ol 


Çı/rr pı/ır lör söylemeğe yelte¬ 
nen kırk günlük çocuğun ya 
ntnda kırk yıllık ihtiyar ders 
okuyucu. 

(Nizami) 


At* 

J (kejne) = Yırtık esvaba vu¬ 


rulan yama. 


• *r 

AJ-H ( kejur ) *- 
*Vj> (öa.). 


Erdel kökü — 

^ i*/* r. 






Ey birader! zamanlar hep ye¬ 
nileri eskitmeğe memurda r, za¬ 
man balının aslı Ebu cehil kar- 
puzu t zaman şekerinin kardeşi , 
erdel köküdür. 


(Nâştr) 


f.A (keJİm) = Kccîm (6a ). 

‘jr 

(kea) mm Kimse, insan, husu¬ 
siyle akıllı, ahlâklı, civanmerd 
adam. 


trlv 'rlS Cr* ^ J* 

yj-f '-V »yr j» 

t/ia» 


O gidiyordu , 6e/ı garip omı ta¬ 
kip ediyordum ve bizimle mah¬ 
lûka t tan hiçbir kimse yoktu. 

(Nişâmt) 

§ Yardımcı, muavin; bikes — 
kimsesiz, yardımcısız. 

Ey bizi himaye eden; bizim bi- 
kestiğimize bak. 

(Nişâfid) 

ûuC (keşi bikesân)—> kinj' 
sesizlerin yardımcısı, (keşi) 
»insanlık, mertlik. (nâke- 
sî) — namertlik (nâkes) 0 
namert, alçak, pinti. 

W -J" rf 1 Kj S'i 

Ey hakim! Alçak terbiye 
adam olmaz, 

(Sdül) 



YANLIŞ-DOĞRU CETVELİ 


Sayfa 

Madde 

Yanlış 

Doğru. 

1353 


(ba) »j^u* 

(ba) 4^» 

1358 



>» yeı £+ A- 0 
^ j4? i' 

l/W 

Kendi iki parmağın için bar 
hünerin incirinden aveını bili 
etme: güzel yazı yatayım diye 
ber hünerden mahrum olma. 

Cimi 

1363 


davulca 

davalcn ■» jjJ-U 

1364 

& 

j'jr 


1367 


matlık kaş envaınt şâmildir 
* . 


1372 


J 

<s->S 

1373 

ö»S^ı~ 

Ulw 


1376 

*>JJ •* ^rî* 

•ijj 

* 

4 

içinde iken akilci 

1389 

V* 

İçinde iken ütümü 

1393 



C> 

1396 


kurba 

kurbağa 

1402 


-rf 

• • 

C* 

1407 

Jt» 

tarafım 

tarafı 

1410 

ui.y 

tnkaı 

teajfna 

uıs 

>*> 

ferbad fîş 

ferbud kiş 

1416 

w> 

kamaşın 

dokunan bir kumaşın 

1417 


reny ve boy 

reagü buy 

1419 

r? 


cJf 

> 

» 

yanağını 

yatağml 

1421 


■*’;> 

*>A 

1422 



**+~ P? J+ 

1423 


taoo adımlık 

S kilometrelik 

1437 


ibadetin 

inayetin 

• 

&*> 

ilim ve edeb maarif 

ilim, edeb, marifet 

1439 


benim 

yenim 

1440 


ferid 

furid 

» 

» 

ineİ (Burkan) 

inci mânaaına Arapçadır 



n 


Sayfa 

Madde 

Yanlif 

Doşru 

1444 

tr* 

«a 4 * 

LT* 

1446 

J9 Üİ 

padişahların likabıdır 

meşkur bir padişah 

1446 


■aysan ve 

■aynanda 

1449 

J&01 

»>. 


14S0 

ji» 

ataşe afsunlayıp birkaç biber 
atmak 

birkaç tane biberi afsunlayıp 
ateşe atmak 

1452 


askı İmalılar 

İran Meeuailari 

> 

4-vn* 

mÜeyyede reşidinin 

Müeyyedle Reşidi (f) nine 

1454 


•***✓’ •>>•>■» 


> 


pançai der otide 

pançai düzdide 

> 

t_* 

elakuşu 

ala kuş 

1457 

d 


d&jTVii 

1459 

jU*»^ 

aktan 

ker oktan 

1470 

4 

M 

■s 

1472 


danjlan meşbur 

denilen kuş yakut meşhur 

1483 

â»/a-T 

bu avdan ava 


1484 

vur 

küçük va takır av (Cibiafirl) 

$ Kaş yavaşı 

küçük va bakir av f Kuş yuva¬ 
sı (Cihlnfirİ) 

1499 

A»' 

kanı fibi 

kanı yani şarap fibi 

1500 


cesur bir pakUvsn 

»■sur Zal 

» 

> 

kavidir .... kevrba, kavrva 

kaverdir keverba, keverva 

1502 


batın kmlmış 

vurulmuş, dövülmüş 

1505 

ir 

roc (ba) 

bir füo Rey şehrinde bir va- 
iscik beyhude yare söyleyip 
duruyordu 

» 

%ur 

abadı 

hiç solmtyaa 

1521 

dû»/' 

meşreb 

meşrebli 

1523 

vhS 

taktır 

kertabtır (ba.) 

1525 


J/jJ/ 

djr) 

> 

*S 


«İV» 

» 

> 



1526 

> 

kayırma 

hırsta 

1527 

S/ 

karfcant 

korkeaez 

1533 


karnnr 

fimiş 

1535 

r>f 

akrebi esrara derlerdi Burkan 
kejdumİ cemreye kejkerdum 

akrebi oorraro derlerdi. Burkan 
hajJsni cerrar e ye kajdum 





